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INTRODUCCION

1. Descripción

Este es un diccionario bilingüe, del uso y para el uso. Habrá que justificar o explicar los términos. 
Es bilingüe, o sea, que pertenece a una especie diversa del diccionario monolingüe, si es que éste 
existe. Es verdad que el diccionario de María Moliner, por citar un ejemplo insigne, se presenta 
como escrito enteramente en castellano. Con todo, cuando enuncia o describe el sentido de un tér
mino, está usando un metalenguaje; en la explicación los términos de la lengua corriente o científica 
se someten al estatuto del mentalenguaje.

También un diccionario bilingüe puede reducirse a explicar en un metalenguaje (de la lengua re
ceptora) el contenido semántico del término en la lengua de partida. Así el útilísimo, aunque selec
tivo, de Jenni-Westermann o el del NT por campos semánticos de Nida-Louw.

El bilingüe clásico propone una entrada, de ordinario una palabra, en la lengua de partida y 
añade una o varias correspondencias en la otra lengua. Es en nuestro caso como un gigantesco y le
gendario San Cristóbal que carga a hombros una palabra y la transporta de una lengua a otra, atrave
sando millas y siglos. O, si preferimos, un transbordador incansable y chiquito, que va trasladando las 
palabras una a una, de orilla a orilla.

El presente diccionario apela parcamente, económicamente, a la descripción semántica en meta- 
lenguaje y se concentra generosamente en sistemas de coríespondencias.

Al decir del uso, pensamos en un cuerpo de textos limitado, casi todos literarios. Todo dicciona
rio abstrae las palabras de la lengua hablada y escrita. Nuestra cantera es escuetamente la Biblia he
brea (más los códices hebreos de Eclo), con todas las ventajas y limitaciones que un cuerpo tan re
ducido ofrece. Unas cinco mil palabras, de las cuales muchas usadas una o pocas veces.

Nuestra Biblia hebrea está constituida en grandísima parte por textos literarios: poesía, prosa na
rrativa, oratoria (Dt), ensayo (Ecl). El literario usa su lengua con voluntad de estilo; el diccionario ha 
de tener muy en cuenta el hecho. Este diccionario se apoya en el trabajo previo de una traducción
literaria completa de la Biblia. El traductor literario se sumerge en el texto original, lo analiza para

é m
observar procedimientos y matices. Al trasladarlo al español, estudia diversas posibilidades, tantea, 
comprueba, descarta y se queda con la que juzga mejor; pero no olvida las otras.

7



Diccionario bíblico hebreo-español

2. Renuncias

No hemos querido componer un diccionario etimológico ni histórico ni comparativo.
a) La simple etimología no nos basta para deducir el significado de una palabra. El italiano sólita 

y el español salida proceden del verbo latino salire: ¿qué sucede cuando algunos españoles leen la 
palabra «salita» en una puerta de un autobús? Saber latín no les aclara el significado. Licor viene del 
latín liquere — ser líquido, y no todo líquido es licor. Palabra viene del griego parabole a través del 
latín parabola. Del latín collocare proceden colocar y colgar. Conocido el significado de una palabra 
en una lengua, puede ser instructivo y entretenido remontarse a su etimología; confiarse a la eti
mología para deducir el significado de una palabra es aventura demasiado peligrosa.

b) Tampoco hemos pretendido mostrar la evolución histórica del significado de las palabras den
tro de la Biblia hebrea. Cuando uno posee un cuerpo literario perfectamente datado, por infor
mación externa, es posible estudiar la semántica histórica. Datar hoy con sólida probalidad los textos 
bíblicos es juego de conjeturas o especulaciones. En pocos casos podemos señalar p.e. un uso tardío, 
como cuando una palabra o un significado se restringen a Cr, Dn, Esd y Neh, libros ciertamente tar
díos.

c) Tampoco es decisiva para establecer el significado de una palabra la comparación con lenguas 
afines. El inglés Knight no se aclara con el alemán Knecht, ni silly con selig, ni el italiano cavalleria 
con el español caballería. Los que aprenden lenguas extranjeras caen muchas veces en la trampa de 
la semejanza superficial: actually no equivale a actualmente; dispose of no es disponer de;pourtant no 
equivale a por tanto; el español presumir no se dice en inglés to presume; scholar no significa escolar. 
Todo un libro se dedica a «False analogie e ambigue affinitá fra inglese e italiano».

Con todo, el estudio comparado de lenguas afines tiene valor en sí mismo y puede prestar dos 
servicios a un diccionario hebreo español. Primero, permite distinguir dos raíces homófonas en he
breo, diversas en otra lengua. Segundo, en casos de significado dudoso o desconocido, los datos de 
lenguas afines ayudan a proponer conjeturas probables.

A la comparación externa preferimos la comparación interna.
d) Hemos prescindido de informar con bibliografía sobre cuestiones debatidas. Sin negar su utili

dad para el especialista, cedemos a tres razones. Primera, porque tendría que ser selectiva y no com
pleta, so pena de duplicar el tamaño de la obra. Segunda, porque la discusión y sus propuestas enve
jecen con relativa rapidez; salvo los casos en que se llega a la solución definitiva, que se incorpora al 
diccionario. Tercera, porque otras publicaciones se encargan anualmente de la tarea; en concreto, 
las Voces discussae del Elenchus (de Robert North). Preferimos remitir a los comentarios pertinentes 
y al aparato de nuestras Biblias hebreas.

3. Diferenciación de palabras

Comenzamos tratando las unidades convencionales que llamamos palabras.
a) Como en cualquier lengua, muchas palabras hebreas son polisémicas, es decir, responden a va

rios conceptos. P.e. T significa en hebreo mano, asa,, mojón; el hecho debe ser registrado con varias 
palabras españolas equivalentes; el proceso que condujo a la diferenciación puede ser tema de una 
monografía fuera del diccionario.
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b) Otras veces la palabra hebrea responde a un concepto indiferenciado: al pasar al castellano 
sufre el fenómeno de la refracción, se divide en dos o más palabras españolas. El hebreo ידע no dis- 
tingue entre conocer y reconocer; יחל se refracta en esperar; aguardar, aguantar. Dada la limitación del 
vocabulario hebreo bíblico, esto sucede de ordinario.

c) Otras veces la división y reparto de significados dentro de un campo léxico no coincide con la 
del campo español, p.e. en la clasificación de animales (insectos, reptiles, rumiantes); lo cual obliga a 
diferenciar y ajustar las correspondencias.

¿No sería mejor en tales casos renunciar a la refracción y ofrecer en español otro término gené- 
rico equivalente? Se puede hacer en una primera oferta, a la cual ha de seguir la diferenciación; pues 
no es 10 mismo genérico (hiperónimo) que indeferenciado. Si una lengua posee un solo término, 
usarlo no es pobreza; si otra posee diez términos diferenciados, usar el genérico es pobreza. La ex- 
periencia de traducir textos bíblicos, especialmente poéticos, demuestra la necesidad de refractar o 
diferenciar el vocabulario hebreo al trasladarlo al español. Este diccionario es generoso en registrar 
correspondencias posibles y variadas; recoge una gama ancha de ofertas y no pretende imponer so- 
luciones únicas.

En español podemos formar muchas más palabras partiendo de una raíz o base. Si el hebreo saca 
de ראש ,ראשה ,ראשה ראשון:  y ראשית, el español saca de caput cabeza, cabezo, capataz, capitel, 
capítulo, capitán, cabo, cabecilla, cabezón, capicúa, capital, cabecear, encabezar, descabezar y otros. 
A la hora de ofrecer correspondencias hay que contar con la oferta copiosa de nuestra lengua.

4. Organización

Llegamos a la situación en que a un vocablo hebreo corresponden, digamos, diez españoles. ¿Qué 
hacemos con ellos? ¿Cómo los organizamos? En teoría caben tres tácticas. Primera, ofrecer una sim- 
pie lista de significados, uno detrás de otro, como se hace en muchos diccionarios bilingües, para que 
el usuario acierte con el más apropiado en cada caso. Segunda, buscarle una lógica diacrónica. Pero 
la diacronía es de ordinario desconocida; la diacronía se refiere a polisemia conceptual, no a pala- 
bras y conceptos indiferenciados. Tercera, buscarle una lógica semántica, es decir, buscar los facto- 
res que justifican y explican la diferenciación.

Consideramos que esa última indagación y presentación es la aportación principal del presente 
diccionario, en la línea de Zorell y más allá: si bien muchas explicaciones son hoy bien común. Entre 
los factores que dirigen la organización unos son genéricos, otros específicos o individuales.

a) Factor genérico es en los verbos el uso transitivo o intransitivo, la conjugación, el uso absoluto
o como auxiliar (p.e. יכיל); en los sustantivos, que sean regentes o regidos; en las preposiciones, que 
sean régimen de verbos o componentes de verbos con significado nuevo; en las partículas, que se 
usen como preposición o como conjunción; en todos, el sentido propio y el figurado. Como factores 
particulares señalo la función sintáctica y el punto de vista.

b) Lo que llamamos sustantivo o nombre común puede funcionar en hebreo (algo menos en cas־ 
tellano) como sustantivo, adjetivo o abverbio. P.e. «derecho»: derechos humanos, un camino dere־ 
cho, siga Vd. todo derecho. Mucho más sucede eso en hebreo, por la escasez de adjetivos. Por tanto, 
 puede funcionar קלל significa mar o marino. El sustantivo ים ,significa padre y paterno o paternal אב
como llamada !atención! (semejante a ה3ה ).
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c) El punto de vista puede determinar la palabra preferida por las diferentes lenguas o situado- 
nes. Si me convocan por teléfono, respondo en castellano «voy en seguida» (desde el lugar en que 
me encuentro); un italiano responde vengo súbito (se coloca en el lugar adonde se dirige). Así p.e. al 
hebreo שמחה pueden corresponder alegría (punto de vista subjetivo) o fiesta (punto de vista 
objetivo); lo mismo a בוש pueden corresponder avergonzarse y ser derrotado; a צרה angustia y peligro; 

נשמע קול  puede equivaler a se escucha una voz (punto de vista del oyente) o resuena una voz (punto 
de vista del emitente). Desde el punto de vista del viajero, ד־ךןז־ es el camino; desde el punto de vista 
del centinela, el acceso (Nah 2,2).

d) Un gran factor de diferenciación de significado es el campo semántico en que se encuentre la 
palabra; y se trata de otro criterio de organización. En el campo de la construcción אבן es piedra y 
puede significar plomada; en el de la orfebrería, piedra preciosa o gema; en el comercial, pesa; en 
meteorología, pedrisco.

e) También se diferencia un significado por polarización, al oponerse a otra. Así, עם en el campo 
militar puede significar ejército o, por oposición a los jefes, tropa; en el campo político, pueblo, o, por 
oposición a los gobernantes, súbditos; en el campo religioso, y por oposición a sacerdotes y levitas, 
laicos, seglares.

\

5. Sintagmas

La palabra singular es una abstracción legítima de la lengua usada. Pero muchas veces la unidad 
de sentido es un sintagma, que no se puede trasponer por correspondencia analítica, a-a’ + b-b’, 
sino que se han de respetar los usos de cada lengua: al hebreo עינים נשא  no corresponde levantó los 
ojos, sino alzó la vista, dirigió la mirada (pero es correcto «levantó los ojos al cielo»). Un diccionario 
del uso tiene que ofrecer generosamente correspondencias de sintagmas. Veamos algunos casos.

a) Verbo más preposición. Hay que distinguir casos en que la preposición es régimen del verbo y 
casos en que compone con él un verbo nuevo o un concepto nuevo. El verbo מות morir puede llevar 
como régimen la partícula ב ·, en español distinguiremos «morir por el pecado», «morirse de miedo», 
«morir a espada». En cambio ב ראה  significa muchas veces gozar de, disfrutar de, como si fuera otro 
verbo. Así también, לפני עמד  puede significar presentarse, estar al servicio de, pero על עמד , oponerse. 
El español antepone partículas o morfemas para formar verbos, del tipo componer, disponer, im־ 
poner, suponer, etc.; con menos flexibilidad, el hebreo puede hacerlo con una partícula que sigue al 
verbo (compárese con los verbos separables e inseparables del alemán, del tipo übersetzen y setzen 
über, untemehmen ynehmen unter).

b) Un adverbio añadido a un verbo o a un sustantivo puede generar otro verbo o sustantivo o una 
forma diversa. P.e. el adverbio intensivo מאד puede transformar יבש seco en calcinado; יפה guapa en 
guapísima; טוב bueno en excelente; יעף estar cansado en estar agotado.

c) Un sustantivo precedido de las preposiciones ל o ב puede funcionar como adverbio: בשלום pa- 
tíficamente, לבטח tranquilamente, בלס a la fuerza.

d) Aparte de estos casos, reductibles a funciones sintácticas, cada lengua posee innumerables 
combinaciones más o menos fijas, que prefiere en el uso corriente y aun en el estilo literario. Este es 
el momento de prevenir contra la falacia lingüística que corre con el nombre de traducción literal. 
Consiste en abstraer la palabra singular de su uso y petrificarla en un concepto único e inmutable,
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que rige después la traducción. Una cosa es la pura corrección gramatical (también abstracción fun- 
cional) y otra cosa el uso vivo. En rigor, un diccionario bilingüe dará más espacio a los sintagmas que 
a las palabras singulares.

Vamos a operar con el sustantivo corriente מלן־־ rey. En vocativo se traduce expresivamente por 
!Majestad! Si califica el dinero, diremos arcas reales; si califica a מלאכה, diremos asuntos de la co- 
roña; con רע resulta el valido del rey, con - ה בשם  resulta en nombre de su Majestad.

e) Un caso particular importante son los giros y  modismos, cuyo origen muchas veces ignoramos y 
que rehuyen la traducción analítica. בכפו ידו  significa arriesgar la vida («su alma en su palma», dice 
Sancho Panza significando: «allá él; él es responsable de sus actos»); ידים חבק  es cruzarse de brazos; 

ידים רפה  es desmoralizar; y, conservando el vocablo, N מן ידים הו־פה  equivale a dejar de la mano a N.

6. Correspondencias asimétricas

Otro capítulo 10 forma la traducción sintética y la equivalencia 0.
a) Una sola palabra española puede contener los dos semas repartidos en dos palabras hebreas. 

El verbo גבה significa ser alto; para transferirlo al orden espiritual se añade רוח; la palabra española 
«alt-ivo» contiene los dos semas. Lo mismo el antónimo שפל, determinado por ח ת , se reduce a una 
palabra española: humilde; ךךןד עברי  son los caminantes o via-ndantes; הדךןד מן נטה  es des-viar-se; 

על־הארץ רמש'  reptar;. לעפר ךקלן , pulver-izar.
b) Algunas palabras pueden tener en las frases simple función expletiva; en tal caso no siempre 

será necesario o conveniente traducirlas, pues se da la equivalencia 0. Así, p.e., no hace falta explici- 
tar «de la tierra», aunque 10 haga el hebreo, con los términos «desposeídos», «gente pacífica», «cri- 
mínales». La equivalencia 0 es más frecuente en el apartado siguiente.

c) Cuando un miembro corporal o un órgano son sujeto o complementos de la oración, se pueden 
distinguir tres situaciones. Un uso neutral o normal, que no crea problemas; un uso enfático, que 
exige la traducción explícita; una reliquia de una visión anterior a la abstracción del yo, que no es ne- 
cesario recoger, a no ser que se busque expresamente el arcaísmo. Sea la palabra «ojos». «Abrir los 
ojos» es forma neutral; «10 han visto mis ojos» es forma enfática; «10 estás viendo» es forma que se 
contenta con la segunda persona. Algo semejante podemos decir de «boca»: al hebreo «palabras de 
la boca de N» corresponde simplemente el español «palabras de N»; «yo me río» sustituye có- 
modamente al hebreo «mi boca se ríe»; «respuesta de la boca» se queda en «respuesta». En cambio 
se mantiene «tu boca te condena», «no se le cae de la boca».

7. Morfemas

Después de explicar algunos principios o tácticas referidos a palabras sueltas y a sintagmas, hay 
que decir una palabra sobre piezas de la lengua que solemos llamar morfemas. Hay morfemas que 
sólo sobreviven como componentes de palabras; otros pueden vivir además como palabras sueltas. 
P.e. la preposición «con» y con-/com- formando palabras nuevas; «mente» como sustantivo y -mente 
como morfema adverbial. También llamamos morfemas a los elementos que diferencian tiempos y 
modos verbales, género y número nominales. La distinción es algo artificial, fruto de la reflexión so- 
bre la lengua, especialmente la lengua escrita. El español expresa la negación con la palabra «no»,
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que escribimos separada, y con los morfemas in-, im-, a-, des-, que escribimos unidos. El hebreo co- 
noce el rarísimo —א y los corrientes לא ,אין ,אל ,בל בלי, . Las correspondencias entre las dos len- 
guas son variadas: morfema a morfema, lexema a morfema, viceversa.

Bastan unos ejemplos. El hebreo forma adverbios anteponiendo ל / ב  a un sustantivo, el español 
posponiendo -mente al adjetivo femenino; por tanto, -mente puede equivaler a ל . Con negación: 

ר3מם אין  puede ser «in-numerable», «in-contable»; ידע בל  «des-conocer»; שם בלי  «a-nónimo». 
Partiendo de lexema verbal: los verbos שוב o הוסיף pueden traducirse por el morfema re-: «re— 
gresar», «re-plicar», «re-stablecer»; del mismo modo סבב puede equivaler a peri-, circun- Al mor- 
fema -  ,«de la conjugación Hifil pueden corrresponder los morfemas a-/en-, como en «a-cercar ה
«a-largar», «en-caminar», «en-durecer». El sustantivo בן formando gentilicios puede traducirse por 
los morfemas -ita, -eo; ישראל בני  da «israel-itas», אמס בן  será «idum-eo». בעל indicando posesión 
puede traducirse por -ble, -il en «irasci-ble», «volát-il» y otros.

Dos morfemas hebreos (con variantes vocálicas en la raíz) son especialmente usados para formar 
sustantivos: - - y מ  El diccionario les dedica sendos espacios, porque el español posee muchos .ת
morfemas para formaciones nominales: -dad, -da, -nte, -or, -ero, -erio, -anza, -aje, -encia, -ijo, 
-ion, -ción, -men, etc.

8. Las palabras en sus contextos

Porque lo pida la lengua en general o lo sugiera el uso literario, nos ha parecido añadir informa- 
ción abundante sobre el acompañamiento concreto de las palabras, para ilustrar o aclarar el uso. Las 
informaciones son de dos tipos:

a) De sustantivos frecuentes se ofrece una lista de verbos con los que se construyen como sujeto o 
como complemento; de verbos, las preposiciones que rigen, con o sin cambio de significado, los sus- 
tantivos que hacen de sujeto o complemento. P.e. de אהל tienda se enumeran en hebreo algunos 
componentes: clavo, estaca, cuerda, lona, corchete, puerta, interior; y se enumeran algunos verbos: 
montar, desmontar, tensar, cargar con.

b) Otro grupo 10 forman los sinónimos (signo =), antónimos (signo *), correlativos y asociados 
(signo +). Esas categorías no pertenecen a la lógica estricta, sino al uso que hace el poeta o el es- 
critor: en un paralelismo sinonímico/antitético/correlativo, al vocablo B corresponde P, a Z corres- 
ponde A. En otros términos, el autor encontraba en dichas palabras semas de sinonimia o antonimia
o correlación.

9. El factor estilístico

Siendo éste un diccionario del uso, ha de tener muy presente que la mayoría de los textos trata- 
dos son literarios. El lenguaje literario se somete a reglas especiales. En este campo hace nuestro 
diccionario otra aportación. Y no sólo reuniendo datos del paralelismo, gran procedimiento del es- 
tilo poético de la Biblia.

Pensemos en él proceso de espiritualización a que ha sido sometida la Biblia en la actividad secu- 
lar de traducciones, empezando por los Setenta. Hay que devolver a muchos textos su carácter cor- 
póreo o descriptivo. P.e. la alegría personificada «encabezando» la procesión ( ראש על ); «el aliento
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de su boca» (Sal 33,6) y no «su mandato»; «tomar o recobrar aliento» (Hab 1,11); las dos personifi
caciones con que acaba el Salmo 23 «escoltan» al huésped; «viento de modorra» (especie de siroco 
enervante) en Is 29,10; «brecha tras brecha» en imagen de asalto a una ciudad (Job 16,14); los perros 
famélicos «babean» (Sal 59).

Imaginarse la escena o situación descrita por el poeta ayuda a captar el significado concreto de 
una palabra o expresión; pues lo que se escribió con imaginación se ha de leer con imaginación. Otro 
tanto se puede decir del valor expresivo. En cuanto al uso figurado, hay que distinguir si una metá
fora está lexicalizada o de nuevo actualizada, lo cual no siempre es fácil. El diccionario debe conser
var su colorido y dar brillo a las palabras disecadas en sus páginas. Lexicógrafos de nuestra tradición 
registraban usos «poetice», y en esa línea hemos seguido adelante.

10. Para el uso

El diccionario ha sido compuesto, mentalmente y gráficamente, pensando en el usuario.
Sobre la articulación semántica y la información pertinente vale lo anteriormente dicho. En la 

disposición gráfica hemos buscado la claridad, facilidad, evitando la rigidez. Operamos con divisiones 
y subdivisiones. Algunos principios de distribución se aplican por igual a cada categoría de palabras. 
Otros, como los campos, se aplican con menos regularidad, según lo exija cada caso.

a) Los apartados morfología, palabras de la misma raíz (no decimos derivados), lista en grupos 
de correspondencias españolas, sinónimos y antónimos, son constantes (cuando existen en hebreo). 
La otra articulación procura amoldarse a las exigencias de la palabra tratada. Si se trata de palabras 
muy poco usadas, no vale la pena establecer divisiones y subdivisiones, con números y letras.

Hemos sido generosos al dar correspondencias españolas: son un abanico amplio de posibilida
des, que prejuzgan la elección en cada caso. Los separamos en grupos con punto y coma.

b) En casos especiales adelantamos una explicación de conjunto de la lógica semántica que rige 
la polisemia o la refracción de significados. P.e., parece conveniente mostrar cómo el verbo "D3 pue
de significar reconocer, identificar, disimular, favorecer; cómo el verbo “|13 puede equivaler a bendecir, 
dar gracias, felicitar, hacer votos, hacer un regalo.

Por la estructura triliteral de verbos y nombres y la existencia de los llamados débiles, resulta no 
pocas veces difícil identificar el verbo o sustantivo a que pertenece una palabra en su contexto. Como 
término de comparación, observemos lo que pasa con las vocales unidas a ps: en español: pasa, pase, 
paso, pesa, pesar, pesarle a uno, pisar, piso, posar, poso, puso, a los que podríamos añadir posada y 
posadera y también repasa, repisa, reposo, repuso, etc. Con otros componentes, lo mismo pasa en 
hebreo. Para orientar al usuario, ofrecemos en varias ocasiones un mapa previo con todas las raíces y 
derivados que se forman con dos letras: 3(־, D7־, bv\t 10, IS, bp, lp , 1p.

c) Algunas raíces semíticas han entrado en nuestra lengua por conducto de los árabes, y vale la 
pena notarlo: alharaca, alfayate, azumbre, arroba, cable, azucena, aceite, baza, califa, fulano, reca
mar, macabro, retama, malsín, atanor, adufe, albricias, halagar, zoco, zalamero, zurrón, tahona, al
macén, alacena, alacrán, Alhama, Medina, Málaga, Cádiz, etc.

d) Más interesantes o curiosas que los préstamos son las coincidencias sin dependencia. Saltán
dose la distancia temporal y cultural, un proceso semántico hebreo ha sucedido de nuevo en nuestra 
lengua, y hemos querido señalarlo sobriamente. Decimos «luna llena», porque la vemos completa, lo
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mismo que los hebreos; como ellos decimos «voz alta»: ¿es lógico? «Poner por las nubes» 10 dice (en 
singular) también el Eclesiástico; una «voz atronadora» ya la leemos en el libro de Job; «leer de co- 
rrida» coincide con una expresión de Habacuc. Si los hebreos para desahogarse o expresarse usan el 
verbo שפך derramar, también nosotros hablamos de «efusión», «efusivo». «Animo-sidad» hace un 
uso de «ánimo» muy semejante al que hace de נפש el·Salmo 17. Nuestro adverbio «a la ligera» es 
igual al que forma Jeremías de la raíz קלל . No hemos pretendido recoger todas las coincidencias, 
sino seleccionar algunas para alertar al lector.

e) El concepto y la práctica de la transformación. Se trata de un factor estilístico: de la lengua o el 
autor o el texto. Se basa en el reparto asimétrico de significados y funciones, y opera de la siguiente 
manera: bajando a la estructura profunda de la frase hebrea, se sube después a una frase española 
equivalente, con otro reparto de funciones. «Servir X a N de alimento» se puede transformar en «N 
se sirve de X para alimentarse». El español no tolera decir «con quien juntos endulzábamos intimi- 
dad»; hay que transformarlo en «a quien me unía dulce intimidad» o algo semejante. «Alejaría el 
volar» se transforma en «volaría lejos».

Todo buen traductor de textos literarios conoce y maneja esa técnica. Nos ha parecido conve- 
niente apuntar con cierta frecuencia soluciones de ese tipo; se trata de verdaderas correspondencias 
al estilo de cada lengua.

11. Otras observaciones para el usuario

Cuando una palabra o acepción son frecuentes, ofrecemos una selección representativa de citas 
bíblicas: de diferentes cuerpos (narrativo, legal, profético, sapiencial, salmos), de diferentes libros y 
autores, de diferentes épocas conocidas.

La morfología recoge casi todas las formas en que la palabra tratada aparece en la Biblia hebrea.
El bloque de significados ofrecido tras la morfología va en cursiva. Cuando un significado vuelve 

a repetirse en el cuerpo de la entrada, se evita la cursiva; ésta se usa, sin embargo, cuando se ofrece 
un significado nuevo.

Cuando el caso 10 requiere, indicamos variantes (alófonos) y alomorfos.
Nombres personales y topónimos van reunidos en una lista aparte, al final.
Vocalización. La raíz verbal de ordinario no va vocalizada cuando no existe la forma Qal. El 

Eclesiástico se cita como existe, sin vocales; pero con frecuencia se propone en las entradas una vo- 
calización, la que rige la correspondencia ofrecida. Para indicar la conjugación recurrimos a formas 
simplificadas, siempre que existan en BHS: דבר (en vez de דבי  Pi.) o השיב (en lugar de שוב Hi.), 
pero נתש Ho.

Al diccionario hebreo-español añadimos un Glosario español hebreo. En él se recogen todas las 
palabras españolas citadas en el diccionario con la correspondencia hebrea escueta. Este glosario 
remite al diccionario: para usarlo hay que tener abiertos los dos. Por esa razón no van encuaderna- 
dos juntos.

Al diccionario hebreo-español deberá seguir en el futuro otro por campos de lenguaje.
i

* * H־
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Introducción

Para la historia del Diccionario

1. La base de toda la empresa es la traducción al castellano actual, literario, de toda la Biblia he
brea (NBE). Ese trabajo suponía el trasvase de una lengua literaria a otra muy diversa. Implicaba 
buscar y tantear posibilidades, descartar las que parecían menos aptas, acertar con correspondencias 
de palabras y sintagmas, de acuerdo con los géneros diversos del texto. Era una traducción nueva, 
basada en el estudio estilístico comparativo de géneros hebreos y españoles.

2. Después vino un trabajo más mecánico: la confección de unas concordancias (Lisowsky) bilin
gües que eran como un banco de datos. Equivalía a más de doscientas mil fichas. Dado que Lisowsky 
no aduce partículas ni números, fue necesario completar más tarde el trabajo.

3. Llegó el momento de comenzar la redacción de las entradas. En Julio de 1976, en la Universi
dad de Villanova, junto a Philadelphia, comencé a redactar el artículo 3N. Siguieron unos meses de
cisivos, para establecer en acción los principios que iban a regir toda la obra y el método para reali
zarla. En aquel semestre cristalizaron las intuiciones que han regido e informado la obra, que le con
fieren su perfil individual entre otros diccionarios semejantes y que en diversos aspectos son aporta
ción original.

4. Comienza una larga etapa, unos doce años, de ir redactando artículos, por orden alfabético o 
de raíces. Reservándose la redacción de todos los artículos, el director ha contado con la colabora
ción saltuaria y variable de diecisiete profesores, cuya tarea era la preparación inmediata del artículo 
correspondiente. Entre ellos se destacan por cantidad e importancia de la aportación: Gil Modrego 
(varias temporadas de colaboración con el director en Roma) y Víctor Moría (la nun y otras). Siguen 
a distancia Asurmendi y Ramírez. Otros colaboraron en seminarios para palabras hebreas muy fre
cuentes.

El trabajo se fue publicando en forma de apuntes, en varias tandas. Primero en folios, después 
encuadernados. Se titulan «Materiales para un diccionario bíblico hebreo-español». El hebreo está 
transliterado. Se difunden entre estudiantes de lengua española e italianos.

5. Los años 88-89, cuando un ochenta por ciento de los artículos están redactados, consideran al
gunos colegas que ha llegado el momento de transformar los materiales en obra impresa, como dic
cionario en regla. Se toma la decisión de publicarlo en fascículos, en una especie de rodaje compro
metido. La operación exige, en el orden intelectual, la revisión de todo el trabajo precedente; en el 
orden técnico, la creación de tipos hebreos para un ordenador y el establecer normas coherentes 
para tipos, signos, formato, etc., puesto que la composición se hará enteramente por ordenador.

6. Así llega una etapa tan importante como delicada. En el orden intelectual: hay que compulsar 
todos los datos, revisar todas las entradas, reordenar y completar algunos artículos, añadir -del 
Eclesiástico- voces o acepciones nuevas, más la corrección de pruebas; además la elaboración
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completa de la Onomástica revisada por el director, etc. De esta tarea fue ejecutor responsable Víc
tor Moría, con la ayuda subordinada de Esquivias y la colaboración de Bretón para la sección morfo
lógica.

En el orden técnico había que picar toda la obra, de forma profesional (conocimiento del he
breo); establecer un sistema coherente de divisiones y subdivisiones, de tipos y siglas y abreviaturas, 
incorporar las enmiendas y corregir erratas, dar formato a cada colunmna y página, ajustar todo el 
texto. De esta tarea fue ejecutor responsable Vicente Collado.

En esta etapa el director ejercía la tarea de controlar y decidir en varias ocasiones, añadir algunas 
aportaciones y redactar varios artículos informativos sobre el trabajo en curso.

Gracias al trabajo intensivo, denodado, de los cuatro colaboradores, los once fascículos, ocho
cientas ochenta páginas a doble columna, se publican en menos de veintiún meses. Para la publica
ción en fascículos hemos contado con una subvención conseguida por mediación de Lorenzo Tous.

7. La obra, sometida a una nueva revisión general, por parte de Víctor Moría, y enmendada en el 
ordenador por Vicente Collado -erratas corregidas, adiciones, formato nuevo de páginas con las co
rrespondientes cabeceras, ajuste y definitiva elaboración de los positivos- se publica ahora en un solo 
volumen. Queda fuera el glosario Español-Hebreo, preparado por Víctor Moría con los datos del 
Diccionario.

Añadimos una bibliografía nuestra sobre el tema:

Luis Alonso Schókel (LAS) y Eduardo Zurro, La traducción bíblica. Lingüística y estilística (Madrid 
1977).

Víctor Moría, «Estudio sobre lexicografía hebrea en los diccionarios a partir de Gesenius», CuadBíb 
11 (1981) 28-72.

LAS, «El diccionario hebreo español. Informe sobre el trabajo», CuadBíb 11 (1981) 77-83.

LAS, «El punto de vista en las correspondencias ligüísticas», en J. Trebolle et alii (eds.), Simposio 
Bíblico Español (Madrid 1984), 359-369.

LAS y colaboradores, Materiales para un diccionario bíblico hebreo español: / /־ /  (Roma 1985)5III 
(Roma 1986), V  (Roma 1988).

LAS, «Morfemas hebreos y correspondencias castellanas», en V. Collado y V. Vilar (eds.), II Sim
posio Bíblico Español (Valencia 1987) 199-205.

LAS, Manual de poética hebrea (Madrid 1987); edición en inglés (Roma 1988), en italiano (Brescia 
1989).

LAS, «Hebreo -l· Español. Notas de semántica comparada», Sefarad 47 (1987) 245-254; II 49 (1989) 
11-19; III 54 (1994) 3-12.
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LAS, «El Diccionario Bíblico Hebreo Español», Sefarad 47 (1988) 373-389.
LAS, «The Diccionario bíblico hebreo-español (DBHE)», Zeitschrift fürAlthebraístik 4 (1991) 76-84.

LAS, «Sobre diccionarios bilingües. Text, Methode und Grammatik», en FS Wolfgang Richter (ST 
Otilien 1991) 1-10.

LAS, «El lenguaje psicológico de los salmos», en V. Collado et alii, III Simposio Bíblico Español 
(Valencia 1991) 257-266.

LAS, «Un sueño de la ciencia bíblica española», Razón y Fe 112 (1991) 644-650.

Luis A l o n s o  S c h ó k e l
PONTIFICIO INSTITUTO BIBLICO. ROMA 21 Junio 1994
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ABREVIATURAS

abs. absoluto context. contexto/contextual
act. activo/a copul. copulativa
acus. acusativo correg. corregido/a
adj. adj etivo/adj etival correl. correlativo/a, correlación
adm. admiración/admirativo cstr. constructo
adv. adverbio/adverbial dat. dativo
advers. adversativo/a defec. defectivo/a
algs. algunos dem. demostrativo
ant. antónimo den. denominativo
ap. aparato crítico deriv. derivado
apoc. apocopado/a det. determinado/a
aram. arameo/ar amaizante dimin. diminutivo
are. arcaico/a dir. directo/a
art. artículo direc. dirección
AT Antiguo Testamento distrib. distributivo
atrib. atributo/atributivo disy. disyuntiva
BHS Biblia Hebraica Stuttgartensia du. dual
c. con dud. dudoso/a
card. cardinal ej- ejemplo
cast. castellano ejs. ejemplos
caus. causal/causativo enf. enfático/a
cf. confer equiv. equivalente/equivalencia
clás. clásico/a esp. español
cm. centímetro especif. especificación
cód. códice/código est. estado
cohor. cohortativo etc. etcétera
colect. colectivo exc. excepción/excepto
compl. complemento(s) expl. expletivo/a
condic. condicional f. femenino
conj. conjunción fig· figurado/a
conjet. conjetura fis. físico
consec. consecutiva free. frecuente/frecuentemente
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func. función n. nombre
ftlt. futuro n. gent. nombre gentilicio
gen. genitivo n. lug. nombre de lugar
genér. genérico N.B. Nota Bene
gent. gentilicio neg. negación/negativo/a
geog. geografía Ni. Nifal
ger. gerundio NN. nombres
gl- glosa nom. nominal/nominativo
gráf. gráfico num. numeral
H. Horbat num. número
Hi. Hifil NT Nuevo Testamento
Hitp. Hitpael obj. objeto
Ho. Hofal opos. oposición
ihid. ibidem paral. paralelos
impers. impersonal part. partícula
impf. imperfecto pas. pasivo/a
imptv. imperativo patron. patronímico
ind. indicativo p.e. por ejemplo
indef. indefinido pers. persona/personal
indet. indeterminado pf. perfecto
indir. indirecto Pi. Piel
inf. infinitivo pi. plural
intens. intensivo poet. poético
interj. interjección pos. posesivo
interr. interrogación/interrogativo/a posit. positivo/a
intr. intransitivo pr. propio
irreg. irregular pred. predicado/predicativo
k ketib pref. prefijo
Kh. Khirbet prep. preposición
lat. latín pres. presente
lex. lexema pret. pretérito
fe legendum prob. probablemente
loe. localidad pron. pronombre
LXX Septuaginta (Setenta) ptc. participio
m. masculino Pu. Pual
meton. metonimia Q. Qal
ms. manuscrito q qere
mss. manuscritos ref. referencia/referente
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Abreviaturas

tít. título
top. topónimo
tr. transitivo
trad. traducción
transí. transformación
v. versículo
var. variante
vb. verbo/verbal
Vg Vulgata
voc. vocativo
w. versículos
wayy. wayyiqtol
weqat. weqatalti
yus. yusivo/a
= sinónimo o paralelo
antónimo ־«?־
4- más/asociado
0 equivalencia 0

refl. reflexivo/a
s siguiente
sam. samaritano
sent. sentido
sg. singular
sign. significado
simb. simbólico
sin. sinónimo
sint. sintáctico
ss siguientes
subj. subj untivo/subj etivo
suf. sufijo
suj. sujeto
sust. sustantivo/sustantivado
T. Tel/Tell
temp. temporal
térm. término
Tg. Targum
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א

ב א  [Est. cstr.אבי (Gn 17,4 אב), c. suf. , יף ,אבי אב  
,אביף־ אביו  y , ,אביהו ,אבינו ,אביכם אביכן  
,אביהם אביהן ; P1. אב')ו(ת, est. cstr. אבות, c. suf. 

,אביתי )ו(תיו’אב , etc., אבותם y (Jr Esd Neh cr) 
 x)]. La palabra hebrea tiene una אבותיהם (33
gama de acepciones muy parecida a la espa- 
ñola. Significa en sentido propio estricto el que 
engendra a otro, padre; en sentido lato, el an- 
tepasado; en sentido figurado, el fundador o 
iniciador, el patrono o protector; puede desig- 
nar un oficio religioso o político y puede 
usarse como título.

A. Sentido propio.
1. Estricto. Padre Gn 11,29 22,7 Prov

 -el que engendra; 23,24. En voca יילד = 17,21
tivo: padre, papá Gn 27,18 Is 8,4. ואם אב  pa- 
dre y madre, padres, progenitores Jue 14,2
1 Re 19,20; Jr 16,3 ל ל 7הילדות אמתם + אבותם  . _  T . T

 -las madres que los parieron, los pa המולךים
dres que los engendraron; Dt 21,19 Jr 16,7 
Zac 13,3 Prov 28,24 Eclo 41,17. Correlativos: 
 hombre איש ;hija Lv 18,9 בת ;hijo Gn 22,7 בן
Am 2,7.

2. Lato. Abuelo, antepasado, antecesor, pro- 
genitor Gn 4,20 17,4s; הראשון -  el primer an

() y  La א inicial se puede usar como preformante 
y como prostética, o como resultado de una 
transformación.

1. Preformante. Con diversas vocales, es 
morfema de primera persona singular de yiqtol 
(imperfecto, futuro, conjugación de prefijos).

2. Prostética. Se antepone a una raíz para 
formar sustantivos: a) Como alternativa de 
una palabra también registrada en el AT: 
 אכזב/בזב ,ayer א^מויל/^מויל ,brazo אןרוע/ןתע
mentira, ארבע/רבע cuatro, אןקים/זלןים cepos, 
 hijo, b) Otras veces la forma alternativa אבן/בן,
no se encuentra en el AT, sino en otras lenguas 
semíticas, como: אצבע dedo, אבטח sandía, 
 -ampo אבעבעת ,indígena אזרח ,polluelo אכריח
lias, אדו־כנים dáricos (moneda), אגרטל cesta,
c) Para formar un derivado: ארמון palacio (¿de 

,)?רום אישמנים  gordos de שמן אשמורה,  vela de 
,שמר אשפר  torta de שפר אשפת,  basura de 
,שפת אוזנן  paga de נתן.

3. Por transformación de una י al co- 
mienzo de palabra: אש/יש hay, אחד/יחד uno.

A veces, al dejar de pronunciarse cerrando 
sílaba, deja de escribirse: הבא = בה הא  Prov
אזין = אאזין ,1,10  escucho Job 32,11.
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cerdotales) y Cr. אבות )בית( ראשי  cabezas o 
jefes de familia Ex 6,25 Nm 31,26 + Moisés y 
Aarón; 32,28 1 Cr 7,7; לבית־אבות/^אבות ראש  
jefe de familia o estirpe Nm 1,4 17,18 1 Cr 5, 
הראש אבות ;24  familias principales 24,31; 

האבות נשיאי  jefes de familia 1 Re 8,1 4■ זקני 
 ראשי־המטות + ,concejales o senadores ישראל
jefes de tribu, tribunos; לבית / בית־אב נשיא  
 ;jefes de familia/clan Nm 3,24.30.35 17,17 אבות

אבותם מטות נשיאי  jefes de tribu 1,16 + ראשי 
 cabezas de שרי־האבות ;...jefes de clan אלפי
familia Esd 8,29; לאבותיהם משפחות...  clanes 
por familias 1 Cr 6,4; ת ם לאבות/לבית תליו מת א  
linaje familiar, árbol genealógico 7,4 26,31; 

אביתם למטה  por familias Nm 1,47; 33,54 36, 
6.12. Institución real, régimen monárquico:
- - ;dinastía Is 7,17 בית   -trono paterno, di כסא 
nástico 2 Re 10,3. d) Determinación de espa- 
ció y tiempo: -  -suelo nativo, patria, terru ארץ 
ño Gn 31,3 = 3 ;»ולדת 48,21; - ימי  el tiempo 
pasado, antaño J11,2 * בימיכם en vuestros 
días; ר מימי ע הזה היום -  desde los tiempos de 
nuestros antepasados hasta hoy Esd 9,7.

Fraseología. Reunirse con los אבות = an- 
tepasados significa morir, ser enterrado (los 
muertos dejan de vivir, pero no son aniquila- 
dos): - עם שכב   acostarse/descansar con Gn
47,30 Dt 31,16; 1 Re 11,21 = מות morir; בוא 
-אל  reunirse con Gn 15,15; - עם נקבר   ser 
enterrado con, en el sepulcro familiar IR e  
14,31; - אל/על נאסף / אסף   reunir/se con, in- 
corporar/se a Jue 2,10 2 Re 22,20.

B. Sentido figurado. Partiendo de la idea 
de generación, pasa a significar el que da ori- 
gen, inicia, funda; por ficción jurídica, el que 
adopta. Partiendo de la idea de protección, pa- 
sa a significar patrono, padrino. Así, puede con- 
vertirse en título real u honorífico.

1. Generación. Fundador, iniciador, pre- 
cursor, pionero: de una actividad o cultura Gn 
4,20s; de una ciudad 1 Cr 8,29.

tepasado Is 43,27. Frecuente en plural Jr 11,10
19,4. Especialmente de los patriarcas Nm 11,12
- עולם ;20,15 14.23  antepasados Eclo 44,1.

3. Función adjetival o como nombre re- 
gido. Define una serie de relaciones nacidas 
del sistema familiar, social, político, económi- 
co. a) Campo familiar. Por la poligamia y por 
las funciones específicas de algunos familiares, 
a veces el hebreo tiene que especificar con אב 
= paterno, donde el castellano no 10 hace (Lv 
18 suministra una serie amplia): ~ בת אחותף  
 hermana por parte de padre/madre אביף/אמף
Lv 18,9, véase Ez 22,11; - |ני   hijos de un mis- 
mo padre Gn 42,32; אחות־ tía paterna Lv 18, 
אם אבי ;tío paterno 18,14 אחי־ ;12  abuelo 
materno Jue 9,1; ־־ נשי  mujeres del padre Gn 
37,2; - ;concubina del padre 35,22 פילגש 
-  criados paternos (la madre tenía sus ע?ךי 
criadas) 26,15. El estilo de vida patriarcal, bajo 
la autoridad paterna, la preponderancia del 
varón, otorgan especial importancia a la -  בית 
casa paterna = familia o dinastía. Gn 20,13
24.7.23 Eclo 42,10 * איש בית  casa del marido; 
bajo la tutela paterna, patria potestad Nm 30,4
לאייש תקיה *  casada (v. 7); Dt 22,21; Sal 45,11 
 pueblo. La familia puede incluir todo el עם +
personal: Gn 46,31 47,12 50,8; Jue 6,27 ־*־ 

העיר אנשי  los vecinos, la gente del pueblo; Jr 
;apellido, patronímico Nm 27,4 שם־ ;12,6
- - ;herencia, patrimonio Lv 25,41 אחזת   נחלת 
idem Nm 27,7; -  -sepulcro paterno, de fa קבר 
milia Jue 8,32 16,31 2Sm2,32 17,23 IRe
13,22. b) Esfera sexual Determinando ערוה 
genitales, שאר carne (eufemismo por genita- 
les), כנף falda, ruedo (sólo el marido, el padre, 
tiene derecho a descubrirlo): Lv 18,7s.l2 Dt
23,1 27,20. c) Campo político. Debido a la 
participación de los jefes de familia en la vida 
pública, local y central, al sentido propio de אב 
se sobrepone la función política: con papel ac- 
tivo o pasivo, empadronamiento. La termino- 
logia es fluida; abunda en estratos P (sa
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alcanzar, no encontrar; no tener. Gastarse, estro- 
pearse, arruinarse, inutilizarse. Fracasar, malo- 
grarse, no cumplirse. Desaparecer, desvanecerse, 
esfumarse. Acabarse, sucumbir, morir. No, des-, 
in-. Ant.: ימים האריןד  prolongar la vida, צמח 
prosperar, קום lograrse.

1. Extraviarse, a) Sentido espacial Per- 
derse, andar errante Dt 26,5; ptc. pl. dispersos 
Is 27,13 = נדח desterrado; Jr 27,10 + הדיח 
expulsar; -  = rebaño descarriado Jr 50,6 צאן 
אל־נבעה מהר הלך = ,extraviar התעה  ir de

t : ·  * t  s · v  I -  T

monte en colina, * רבץ aprisco; Ez 34.4.16 
correl. ש בלן  buscar; -  lejanos de ti רסלןיף 
se pierden Sal 73,27; 80,17 83,18 119,176;
-  ;las caravanas se extravían Job 6,18 או־חות 
ptc. vagabundo 29,13 31,19 = א?יון pobre; 
Prov 31,6. Metafórico -  -el camino se ex דךןי 
travía Sal 1,6. b) Perderse un objeto. Cons- 
truido con ל מן,  persona; por transformación 
son equivalentes N pierde X = X se le pier- 
de a N. Dt 22,3 1 Sm 9,3.20 Jr 25,35 48,36 
Am 2,14; quedarse sin Sal 142,5 Job 11,20
30,2.

2. Perderse, a) Echarse a perder: ־־ כלי  un 
cacharro Sal 31,13; -  -la cosecha, malo לןציר 
grarse J11,11 = הוביש secarse; el país Ex 10,7. 
b) Salir perdiendo, fracasar, no cumplirse:
- fracasar la prudencia, habilidad Is חכמה 
־־ עצה ;ocultarse הסההר = 29,14  el consejo Jr
;no queda אין ,ponerse rancio נסרח = 49,7
- - ;la instrucción Ez 7,26 הורה   -no cum חזון 
plirse la visión Ez 12,22; -  no lograrse la האוה 
ambición Sal 112,10  ̂ ;durar (v. 9) עמד
-  -fracasar los planes Sal 146,4. Perso עשהנות 
ñas: ריב אנשי  rivales en el pleito Is 41,11 = 

?אין היה  no contar; כזבים עד/יפיח  testigo 
falso Prov 19,9 21,28.

3. Desaparecer, a) Perecer. Nm 17,27 = 
 -ser extermi נשמד = morir; Dt 8,19 28,20 גוע
nado; 30,18 * חיה vivir (v. 19); Jue 5,31 
2 Re 9,8; Is 57,1 + נאסף llevarse, ser elimina- 
do; Jr 40,15 = פוץ Ni. dispersarse; Ez 26,17

2. Protección. Protector, patrono Job 29,16
31,18 Eclo 4,10.

3. Cargo o título. Capellán Jue 17,10 18, 
19; gobernador o ministro: ־עד י אב  padre per- 
petuo, ¿primer ministro vitalicio? Is 9,5 = שר 
príncipe; ministro, visir Gn 45,8 = ן ,משל אדו  
gobernador, señor.

4. Título o predicado divino. Padre del 
pueblo Dt 32,6 = כון Polel, עשה קנה,  consti- 
tuir, hacer, crear; Is 63,16 — נאל rescatador;
וף = alfarero; Jr 3,4 י?יר = 64,7 אל  amigo, 
compañero; 3,19; de la lluvia Job 38,28 (¿alu- 
sión mitológica al semen fecundo?). Por adop- 
ción: del rey 2 Sm 7,14 1 Cr 28,6; del pueblo 
Jr 31,9. יתומים  -  padre de huérfanos Sal 68,6 
= ות דץ  אלמנ  defensor de viudas. Eclo 51,10 
 + mi salvación. Título del ídolo Jr 2,27 ישעי =
 parir. Predicado de los gusanos, indicando ילד
familiaridad Job 17,14 = אמי madre mía.
Nota. Gn 49,26 léase ב י אב  espiga; Nm 25,15 
quizá glosa; Dt 18,8 dudoso.

ב א  [C. suf. ם א ; pl. cstr. 3- י]   verde, lozano אב
Job 8,12 = חציר hierba; brote Cant 6,11.

ד ב א  ro.pf. ד  ב ד א אב , , f. ה ד ב אבדה 2 א דה , ב א ,
t י־  1 r  “  t  '  it  t  t  : n r ' t i t  t ׳  t  : -  t

etc.; impf. ד ב א יאבד 2 ה , , etc. (en pausa ,יאבד י  
ן יאבת י ); mf. abs. ד ב א , cstr. אביד (c. suf. ,אבד־ף 

ם ־ מ ־כם א ו ,אב ); Ptc. בד ו ,אבד א  Job 31,19, est. cstr. 
ת .Dt 32,28, f איבד ד ב א , P1. ת ו ד ב ים א ,אבך , Ptc. pas. 
וד אב  Ecio 41,2. pl ד ב א  c. suf. 1 , ה ך ב א?דם 2 א ,  
י ה ך ב א ; impf. ד ב א ן €. suf. ןא?ךם 2 ו^אבד ,  etc. (narr.
ף por ואבד־ף 1 ך ב א א ו  ez 28,16); inf. ד ב א , c. suf. 
י ת ב א , ם ך ב א ; ptc. sg. m. ד ב א מ Ecio 14,9, P1. ם י ך ב  .מא
i i l  pf. , י ה ך ב א ה ( ו והאבךה ה , ך ב א ה ד 2 , י האב ,  

ם ה ך ב א ה יף ו והאבךת , ), cohor. sg. irreg. דה י אב  jr 
46,8; mf.’ד י ב א ה , c. suf . ו יד ו האב נ יד ,האב ].

Q. Extraviarse, (de ahí) perderse, (de ahí) 
desaparecer, perecer. El verbo español perder/se 
responde a varios significados del hebreo. Per- 
der, perderse, echarse a perder, estar perdido, sa- 
lir perdiendo, perecer. Extraviarse, descarriarse, 
dispersarse, errar, vagar. Faltar, quedarse sin, no
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par; מלך-  expulsar (4 ־ מן ) al rey Jr 49,38; 
-ס^סיף  acabar con tus caballos Miq 5,9 = 

;הכרית ־־־שארית/שריד  aniquilar 10 que quede/el 
resto Nm 24,19 Ez 25,16. Dt 7,24 = השמיד 
destruir; Jos 7,7; Sal 143,12 = ה$מית destruir. 
Absolutamente Jr 1,10 = הרס * בנה,  edificar, 
b) Realidades no animadas: ( - + מאין ארץ )  
 -despoblar totalmente Sof 2,5. c) Realida יושב
des inmateriales: ה קו ת  -  frustrar la esperanza 
Job 14,19.

De la misma raíz: .אבד אבדה, אבדו/אבדון, אבדן,

ד ב א  En la expresión -  hasta perecer, para עדי 
siempre Nm 24,20.24.

ה ד ב א  [Est. cstr. ת ד ב א ] Objeto perdido, extraviado 
Ex 22,8 Lv 5,22 Dt22,3.

ן אבדה[ ו ד ב א / ו ד ב א  k] Perdición, reino de los 
muertos, Hades Sal 88,12 = קבר sepulcro; 
Job 26,6 = שאול 28,22 = מות:  muerte; 31,12; 
Prov 15,11 27,20.

ן ך ב א  [Est. cstr. ן .Perdición Est 8,6 9,5 [אבד

ה ב א  [Q.pf. 1 3 &*לע,אמ אביא .P1אביתי,   is 28,12, 
,יאבה 2 תאבה .impf ;אביתם 2  (irreg. הבא Prov 
1,10), P1. · ם א יאבו 2 ה , ; ptc. P1. יס  -Ez 3,7] Que אב
rer, desear.

1. Positivo. En condicional Is 1,19 = שמע 
obedecer, * מאן rehusar (v. 20) (juego de pa- 
labras con טוב); pregunta retórica Job 39,9 
aceptar, estar dispuesto.

2. Negativo אבה לא : no querer, negarse, 
rehusar, rechazar, no estar dispuesto, a) En 
forma absoluta Jue 11,17 = שמע לא  no hizo 
caso; 1 Sm 31,4 4 ־ ירא  temer; 2 Sm 12,17 1 Re
20, 8 22,50. b) Con infinitivo Dt 2,30 = הקשה 
תה  poner terco; 1 Sm 15,9 2 Re 13,23 Is 28,
12. c) Con gerundio 2 Sm 13,14.16 Ez 3,7.
d) ל-  persona: no hacer caso a Dt 13,9 Sal
לקול שמע לא = 81,12  no qbedecer; ל-  cosa: 
no aceptar, rechazar Prov 1,30 = באץ despre- 
ciar; complemento cosa 1,25 = 1פרע rechazar.

Am 1,8 Jon 1,14 3,9 4,10; Sal 37,20 = כלה con- 
sumirse; 49,11 = מות morir; 92,10 = התפו־ד 
dispersarse; 102,27 = בלה gastarse, * ־ עמד  
permanecer, durar; Job 4,7 = נכחד ser aniqui- 
lado; 4,20 Est 4,14. Estar perdido Nm 21,29 Jr 
48, 46. b) Construido con : ,מהוןד,מן מ?ני,מעל  

הקהל מהדף־  -  desaparecer de la asamblea Nm 
הארץ מעל ;16,33  -  de la tierra, del país Dt 4,26
האדמה מעל ;11,17 -  de la tierra Jos 23,13; 

הארץ מן  -  dei país Miq 7,2; מפניף -  de tu pre- 
sencia Sal 9,4; ?אלהים י3מ  -  perecer ante Dios 
Sal 68,3. c) Desvanecerse, esfumarse: -  הקוה 
la esperanza Ez 19, 5 37,11 Sal 9,19 Job 8,13 
Prov 10,28 11,7; - ;el apellido Sal 41,6 שם 
- .la pasión Ecl 9,6 קנאה 

4. Equivale a negación: no, des-, in-\ -  נוי 
 pueblo des-atinado, des-aconsejado Dt עצרת
-לב־־המלןד ;32,28  el rey está des-corazonado, 
des-alentado Jr 4,9; הקוה -  des-ilusionado Ez 
19,5; des-esperado 37,11.

Pi. Dispersar, descarriar, extraviar, disipar; 
expulsar, extirpar, eliminar, desterrar, exterminar; 
perder, echar a perder, destrozar, estropear; des- 
truir, aniquilar, acabar con, poner fin a. Sin.: נטש 
arrancar, שבר Pi. quebrar, מחה borrar, הרג ma- 
tar, הפיץ dispersar, a) Seres animados: צאן -  
descarriar el rebaño Jr23,1 = הפיץ נפשות; -  
eliminar gente Ez 22,27 = דם שפןד  derramar 
sangre; (וים¿ - )  arruinar naciones Job 12,23 =5* 
-אש^ר :levantar. Singular colectivo השגיא  
exterminar a Asiría Sof 2,13; זרע -  aniquilar la 
descendencia 2 Re 11,1. Expulsar Ez 28,16 = 
 (v. 5) גור * desterrar (excomulgar), Sal 5,7 חלל
hospedarse; acabar con Dt 11,4, Prov 1,32 = 
-משכייתם :dar muerte, b) Objetos הרג  destruir 
sus estatuas Nm 33,52 = השמיד. Absolutamen-7 . j .

te perder Ecl 3,6 י בקש*  buscar, c) Realidades 
inmateriales: זכר -  borrar la memoria Is 26,14; 

גדול קול  -  poner fin a, acallar el enorme grite- 
río Jr 51,55; הון -  disipar la fortuna Prov 29,3.

Hi. Exterminar, aniquilar, a) Seres anima- 
dos: חכמים -  a los sabios Ab 8 = הכרית extir
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b) Complemento de: אכל devorar Prov 30,14; 
 hacer justicia Jr דין ;despojar Sal 35,10 גזל
compadecerse Sal 72,13; T חוס ;22,16  החדק 
dar una mano, socorrer Ez 16,49; חנן favorecer 
Prov 14,31; הלנה explotar Ez 18,12; הושיע sal- 
var Sal 72,4 Job 5,15; בשער הטה  atropellar en 
el tribunal Am 5,12; משפט הטה  violar el dere-7 7 T I ·  T ·

cho Ex 23,6; הפיל derribar Sal 37,14; הציל li- 
brar Jr 20,13; תן3, פזר  repartir, dar Sal 112,9; 

משפט עשה  defender el derecho 140,13; עשק 
oprimir Dt 24,14; פלט poner a salvo Sal 82,4; 
- ל יד פתח  abrir la mano, ser generoso con Dt 
 /vender מכר/קנה ;matar Job 24,14 קטל ;15,11
comprar Am 2,6 8,6; רדף perseguir Sal 109,16; 
 ;levantar Sal 107,41 שגב ;triturar Am 4,1 רצץ
 .escuchar Sal 69,34 שמע ;exprimir Am 8,4 שאף
- ו עני  endíadis 40,18 70,6 86,1 109,22.

ה נ ביו א  Alcaparra Ecl 12,5 ¿Metáfora?

ר בי א  [Est. cstr. אביר] Título divino, determina- 
do por Jacob, Israel; unido a otros títulos. 
Campeón, paladín, héroe Gn 49,24 4 ־ ,אבן רעה
piedra, pastor; Is 1,24 4 תן ־ א  señor; Is 49,26
60,16 Sal 132,2.5; Eclo 51,12 4 ־ אברהם מנן  

יצחק צור  escudo de Abrahán, roca de Isaac.

ר י ב א  pi. ים ו־ י.cstr ,אבי יר .c. suf ,אב י, יר ,אב יף יר  אב
Corcel, bridón, toro; capitán, jefe, ángel [אביריו
a) Sentido propio. Corcel Jue 5,22 = סוס ca- 
bailo; - ךת1נןן = relinchos de corceles מ$הלות   
- ;resoplar de sus caballos Jr 8,16 סוסיו  פרסות 
cascos 47,3. Toro Is 34,7 4 ־ ראם  búfalo o bi- 
sonte; Sal 50,13 4 ־ עתוד  macho cabrío; 
22,13s.l7 + כלב (v. 17), או־יה (v. 14) perro 
mastín, león, b) Sentido figurado: הרעים -  
mayoral 1 Sm 21,8; capitán Sal 76,6 ־ חיל אנשי*  
soldados; Lam 1,15 * ־ בחור  soldado; poderoso 
Job 24,22 34,19-20 = שוע שיר,  (v. 19) noble, 
príncipe, * דל pobre; -  ,pan angélico לחם 
celeste Sal 78,24-25 = ךגךשמים trigo celeste. 
Título divino Jr 46,15 (Buey Apis). Irónico 
- לב  ¡valientes! Is 46,12 (véase ap. BHS).

Nota. Quizá derive de esta raíz el sustantivo 
 -pobre, según el proceso querer-desear ,אביון
no tener (compárese con el latín desiderare = 
echar de menos). También dudosa la deriva- 
ción de .אביונה

ה ב א  Papiro Job 9,26.

בוי א  Gemido, lamento Prov 23,29 = אוי ¡Ay!

ס בו א  [Est. cstr. ס אבו , c. suf. אבוסף Job 39,9] Pese- 
bre, establo Is 1,3 Job 39,9 Prov 14,4. Véase
אבס.

ה ח ב א  [Est. cstr. en אבחת״־חרב] Léase טבח ma- 
tanza Ez 21,20.

ם חי ט ב א  Sandías Nm 11,5.

בי א  Por favor 1 Sm 24,12 Job 34,36. Dudoso 
2 Re 5,13.

ב בי א  Colectivo: espigas Ex 9,31 * על?? yemas; 
- ;espigas tostadas Lv 2,14 ־?וליי  ,Nisán חדש 
marzo/abril Dt 16,1.

ן ו בי א  [c.suf. ים נ ) ו ( י ף1. אב נ י ב א , ק , cstr.  אםאבי/וןני
23,11 Is 29,19; c. suf. ו ה3א?י י ] Pobre, necesitado. 
Sin.: פר ח  carecer, עני ,רש מסכן, . Ant.: עשיר 
rico.

1. Sentido específico. Pobre, falto de dinero
o recursos Dt 15,4.7.11 = עני; Job 31,19 = 
.vagabundo; Prov 31,20 Eclo 35(32),12 אובד

2. Sentido genérico. Desvalido, desampa- 
rado, indigente, menesteroso, necesitado. Sin.: 

ל ,דק ,איבד ,ענו ,עני ד . is 41,17 + עני; Jr
I - ׳ ־ T T ’ · T 5 ’ *· ״  · T

20,13. Con frecuencia designa una clase social 
por oposición a otra: ? א?יון * //עשיר אדם ני  

איש ני  *? pobres * ricos // plebeyos * nobles 
Sal 49,3. O bien en serie con otros, como יתום 
huérfano, אלמנה viuda, 3ר emigrante, שכיר 
jornalero; -  pobres, desheredados Sal 72,4 ?ני 
.עניץ־־עם =

3. Sintagmas, a) Con predicado ético: צדיק 
inocente Am 2,6 5,12; יישר honrado Sal 37,14.
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nado. Gn 37,35 = בכה llorar; Is 61,3 * ששון 
fiesta, + אסור preso, שבוי cautivo (v.l); Sal
 sombrío; Lam 1,4 קדר ,encogerse שחח + 35,14
 con מר ,apenadas נוגות ,estar desolado שמס =
amargura; Est 6,12 4 ־ ראש חפוי  la cabeza ta- 
pada.

Nota. Job 29,25 dudoso.

ל2 ב א  En topónimos. Prado, p.ej. השטים -  
Prado Acacias Nm 33,49; חולה? -  Prado Bai- 
lén Jue 7,22. Cfr. topónimos castellanos como 
Pradoluengo, Prado del Rey, El Prado.

ל ב א  [C. suf. א?לןד א?לם, ] Duelo, luto, funeral.
a) Sustantivo. Gn 50,10s = מ?פד funeral; Am
ד = 5,16 פ ס מ  duelo + נהי elegía; 8,10 + קינה 
endecha, שק sayal, * חג fiesta; Est 9,22 *5־ 

וב יום ט  fiesta, 4 יחיד ;tristeza יגון   -  duelo por 
un hijo único Jr 6,22 = ד פ ס וךים מ המר  duelo 
amargo, b) Como adjetivo: -  tiempo de ימי 
luto Gn 27,41; Dt 34,8; -  traje de luto בגדי 
2 Sm 14,2; -  vestido de luto Is (.correg) מעטה 
61,3; - חם  על ל  banquete fúnebre Jr 16,7 
(correg.); -  * casa en duelo Ecl 7,2 בית 

משהה בית  casa en fiestas.
Fraseología: - ל היה   estar de luto Job 30, 

31; -  hacer duelo, celebrar un funeral Ez עשה 
24,17; Jr 6,26 + שק חגר  vestir, ceñir sayal, 

באפר התפלש  revolcarse en el polvo; Miq 1,8 
4 ־ וערום שלל הלך  caminar descalzo y des- 
nudo; o - ל הפך   convertir en duelo, aguar una 
fiesta Am 8,10; Lam 5,15.

ל ב א  Conjunción adversativa. En textos más 
antiguos introduce una cláusula corrigiendo o 
restringiendo: no, no es así, simplemente que, 
solo que, lo que pasa es que, al contrario. Gn
17,19 no; 42,21 2 Sm 14,5 1 Re 1,43 2 Re 
4,14. En textos posteriores simple adversativa: 
pero, en cambio Esd 10,13 Dn 10.7.21 2 Cr 1,4
19,3 33,17.

ל ב א  Véase אובל.
T \  -

Nota. Is 10,13 léase VSD pótente.

ך ב א  [Hitp. impf. pl. מ א| ת  -Retorcerse, enroscar [י
se Is 9,17.

ל ב א  [Q.pf.f.א?לה, pi. י .mpf.f¡ ,·אבל ,האבל תאבל . 
Hi. pf. 1 י ז ־ .wayy ,האב^  :הוזאבל .Hitp. pf .[!אבל
impf. ל3,י?א ,!?אבל 2 תתאבל  Ecio 7,34, 1 
pi ,א^אבלה . ו !א?ל ו י 2 ה ,??א?ל ; ¡mptv. f . י ןל  ,ה?א
pi. י ןל ים.P1 , מתאבלת.f ,מ?אבל.ptc :הסא .[מתאבל

Q. Hacer duelo, estar de luto; marchitarse, 
agostarse, desfallecer. Algunos distinguen dos 
verbos: hacer duelo y secarse. Puede incluir 
diversos ritos o gestos: ישב sentarse (en tie- 
rra), בכה llorar; נעצב afligirse; קין ento- 
nar endechas; שק שים  vestir sayal; צום ayunar. 
Ant.: שיש ,גיל שמח,  alegrarse, gozar, festejar; 

,סוך ,שתה אכל  ungirse, beber, comer, a) De 
personas Is 19,8 = לל1,א? אנה  desfallecer, la- 
mentarse; Am 8,8 = הארץ רגז  terremoto. Con 
carácter ritual Os 10,5 J1 1,9.10. b) De seres 
inanimados: - la parcela se agosta Jr חלקה 
- ;desolada שממה = 12,11  dehesas Am נאות 
- ;agostarse יבש = 1,2  = tierra Is 24,4 ארץ 

נ?לה ללה1א?  marchitarse; Is 33,9 = ארץ אמללה  
amustiarse; Os 4,3 = לל1;א? - היחש  mosto Is
.gemir נאנח ■4 24,7

Hi. Someter a duelo, enlutar. Complemento 
וחומה סל  baluarte y muralla Lam 2,8; comple- 

mentó החום océano Ez 31,15.
Hitp. Hacer duelo, guardar luto, celebrar 

funerales. Se construye con על אל, . Por una 
muerte Gn 37,34, 2 Sm 14,2 * סוך ungirse. 
Por un pecado Ex 33,4 Nm 14,39 1 Sm 15,35 
Esd 10, 6. Por una desgracia Ez 7,12 * שמח 
hacer fiesta; 7,27 = שממה espanto; Is 66,10 * 
 alegrarse, Neh 1,4 שיש ,gozar גיל ,festejar שמח
4 ־ בכה  llorar, צום ayunar. Rito de súplica Dn 
10,2.

De la misma raíz: . ל ב אבל א ,

ל1 ב א  [Est. cstr. ־ ל ב א , pi. ם י ל ב א , f. ת ו ל ב א , est. cstr. 
m. י ל ב Adj. En duelo, de luto, afligido, ape [א
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4. Uso ornamental. Piedra preciosa, pedre- 
ría, gema, a) יקדה -  preciosa 2 Sm 12,30 Eclo 
- חפץ ;45,11  idem Is 54,12 Eclo 45,11 50,9; 
-מר de  diadema Zac 9,16. Asociados: כסף pía- 
ta, זהב oro. b) -  ,engastar, montar Ex 31 מלא 
5 - נאחז;  ser engarzado Eclo 50,9; -  talla רזרשח 
Ex 31,5. - .orfebre Ex 28,11 חרש 

5. Uso comercial. Pesa 2Sm 14,26 Eclo
42.4 4 ־ איפה  medida. Determinado por ,?ירק 
exacta, cabal Lv 19,36 Dt 25,15 Prov שלמה
ואבן אבן ;11,1  pesas desiguales Dt 25,13 Prov 
- מו־מה ;20,10.23  falsa, tramposa Miq 6,11 = 

רשע מאזני  balanza falsa.
-  V ·· J

6. Uso religioso y cultual, a) Título divino:
-ישראל  Gn 49,24 = צור Roca; invertido en 
נגף -piedra de tropiezo Is 8,14 = מ?שול צל־ר .
b) Predicado o designación, de ordinario des- 
pectiva, de ídolos. Dt 4,28 = ארם יןך מעשה  ma- 
nufactura humana; Jr 3,9 + עץ leño; משכית -  
relieve Lv 26,1. Sin.: אליל פסל, . c) Otros:
- - וכרון ;estela, menhir Gn 35,14 מצבת   
lápida, estela conmemorativa Ex 39,7; véase 
Jos 4,7; לעדה -  de testimonio, prueba 24,27.

7. Uso profano: מעמסה-  piedra caballera 
(molienda) Zac 12,3; חן-  piedra mágica, ta- 
lismán Prov 17,8; tapadera Zac 5,8; vasija, ar- 
tesa Ex 7,19.

8. Meteorología. Granizo, pedrisco Eclo
¡ברד ברד + 46.5  -  granizo Jos 10,11 Is 30,30 
Eclo 43,15; אי^ביש -  idem Ez 13,11 38,22.

9. Uso figurado. Como término de compa- 
ración: de aguante o resistencia Job 6,12 = 
 -bronce; de abundancia 1 Re 10,27; de pe נחוש
sadez Ex 15,5 Eclo 6,21; de dureza Job 38,30; 
de fuerza o firmeza Job 41,16 = פלח piedra 
molar. - ה לב  corazón de piedra, empedernido 
Ez 11,19 36,26 * בשר de carne.

י  ’  T T

Fraseología: - כ דמם   quedar petrificado 
Ex 15,16; - ;derribar, demoler Lv 14,45 נתץ 
- ל היה   quedarse de piedra 1 Sm 25,37; -  נשא 
desmontar, desmantelar 1 Re 15,22; אבן שום  
.construir, poner piedras Ag 2,15 אל־אבן

m  [(138) F. est. cstr. ן ב א , c. suf . ו נ .P1 ,אל ים נ  ,אב
cstr. י מ א , c. suf . יהם נ ו אב י נ ,אב , du. ים  נ  -Pie [א?
dra, pedrusco, canto, guijarro; pedrería, gema; 
pedrisco; lápida, plomada, pesa.

1. En estado natural, a) Piedra Gn 28,11 
Jue 9,18 1 Re 10,27. "ל| montón de piedras, 
majano Jos 7,26 8,29 2 Sm 18,17. - מן סקל   Pi. 
desempedrar, descantar, despedregar Is 62,10. 
b) Yacimiento, venero, filón, cantera Dt 8,9 
Job 28,6; galería, túnel 28,3.

2. Material de construcción, a) En gene- 
ral Gn 11,3 asociado לבנה ladrillo; 1 Re 5,32; 
Zac 5,4 correl. עץ madera, viga; Sal 102,15 * 
.escombros ערמות * polvo; Neh 3,34 עפר
b) Determinado por: שלמה -  entera, no labra- 
da, mampuesta Dt 27,5 Jos 8,31 = הניף לא  

ברזל עליהם  no labradas a hierro; + מסע aca- 
bada en la cantera 1 Re 6,7; גזית -  sillares 5,31; 
- מחצב  de cantería 2 Re 12,13; -  הראשה 

הה3,פ פנה ,ראש ת3פ  -  referida a la piedra an- 
guiar Is 28,16 Sal 118,22 Job 38,6 Zac 4,7; 
-מוסד  de cimiento, de fundación Is 28,16; 

פ ה3ל -  de remate Jr 51,26 * למוסדות -  de ci-
T · : י  T  :

miento; גדלות -  bloques de piedra 1 Re 7,10.
c) Determina a: ה־ לחת  losas, lápidas, lastras 
Ex 24,12; - ;altar de piedra Dt 27,5 מזבח 
-  pavimento de losa, enlosado 2 Re מו־צפת 
16,17; - - ;tapia, cerca Prov 24,31 גדר   חומת 
muralla Neh 3,35. d) Transformación: -  חרשי
canteros 2Sm 5,11; - ה חצבי  canteros 2 Re 12, 
13; albañil 1 Cr 22,15. e) Instrumento de cons- 
tracción. Plomada Is 34,11 + קו nivel, cordel.

3. Como arma: אבן/באבן רגם  apedrear, la- 
pidar Lv 20,2 Nm 14,10 Dt 21,21 Ez 16,40
2 Cr 24,21. -3 .idem Dt 17,5 1 Re 21,13 סקל 
-  -tirar piedras, emprender a pedra סקל/רגם 
das 2 Sm 16,6 1 Re 12,18. -  tirar pie השליף 
dras para estropear un campo 2 Re 3,25. באבן 
 -empuñando una pie (lit. piedra de mano) יד
dra Nm 35,16-17 * ברזל ב?לי  con un instru- 
mentó de hierro; -  | ;hondero Jue 20,16 קלע 
- .cantos rodados 1 Sm 17,40 חלקי 
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ה ר ב א  [C. suf. ו ,Pluma [אברותיה .P1. c. suf ,אלךת
plumón, plumaje Dt 32,11 = כנף ala; Sal 68,14 
Job 39,13.

ך ר ב א  Aclamación de significado dudoso Gn 
41,43. Probablemente visir, primer ministro.

ה ד אג  [Est. cstr. אגדת, c. suf. אגדתו] Manojo Ex 
12,22; pelotón (militar) 2Sm 2,25; atadura Is
 + prisiones; bóveda Am 9,6 חר־צבות = 58,6
.escalinata מעלות

עז א  Nogal, nogueral Cant 6,11.

ה ר ו ג א  [s0!o est. cstr. en כסף אגורת ] Sueldo/joman 
salario mínimo, cantidad mínima de dinero
1 Sm 2,36 4 ־ פת־־לחם  mendrugo de pan.

ל אג  [pi. est. cstr. en אגלי־טל] Gotas Job 38,28 + 
.lluvia מטר

T T

ם ג א  [Est. abs. = cstr., pl. ם י גמ א , est. cstr. גמי א , c. suf.
 -Estanque, balsa; poza, pantano. Aso [אגמיהם
ciados: נהר río, נחל torrente, יאר canal, מקוה 
alberca, מ^ין fuente. Ant.: מךבר desierto, 
 .sequedal צמאון ,bochorno שרב ,páramo ערבה
Ex 7,19 8,1 Is 35,7 = מים ממעי  manantial; Is
41,18 42,15; Sal 107,35 = מים מצאי  manan- 
tiales, * ולחה? marisma (v. 34); Sal 114,8 * ·ר צו  
roca. Agua estancada Is 14,23.
Nota. Dudoso Jr 51,32: ¿esclusas, cañaverales?

אגם  [Pl. est. cstr. אגמי] En ־־נפש abatido, atri- 
bulado, acongojado Is 19,10 = דכא Pu. destro- 
zado.

ן מו אג מן/ אג  [Est. abs. = cstr.] Junco, carrizo Is
58.5 Job 40,26 = חוח gancho; ־ כפה ו  palma y 
junco, o sea, importante y baladí Is 9,13 19,15. 
Nota. Dudoso Job 41,12 Lhimendol

ן ג א  [Est. cstr. ן | א , pl. ות Copa, taza, fuente Ex [אגנ
24.6 Is 22,24 = נבל cacharro; Cant 7,3.

ף אג  [S010 en pi. c. suf. אגפיף ,אגפיו אגפיה, ] Alas 
de ejército, escuadrones, pelotones Ez 12,14 17, 
21 38,6.9.22 39,4.

Notas, a) Es posible y probable que אבן re- 
presente a veces un alomorfo de 2 ן con א 
prostético (como el árabe ibn). Así se pueden 
explicar algunos casos dudosos: Ex 1,16 hijos 
(en vez del asiento de dos piedras); ־בור י נ אב  
habitantes del sepulcro, sepultados Is 14,19 (en 
vez de sepulcros de piedra); אש“אבני  seres íg- 
neos Ez 28,14 (en vez de piedras de fuego); 

השדה אבני  espíritus agrestes, sátiros Job 5,23 
(en vez de piedras del campo), b) En Jr 18,3 
 designa el torno del alfarero; podría ser א?נים
variante de אופנים ruedas, c) Componente de 
topónimos. Compárense con los españoles Pie- 
dralba, Piedrahita, Piedrasluengas.

ט נ ב א  [c.suf. ם י ט מ ףק1. א ט נ ? א , ] Banda, faja, fa- 
jín; señal de oficio o dignidad. - ceñir Ex חגר 
29,9 Lv 8,7 16,4; חזק ceñir, sujetar Is 22,21;
- - בד .confeccionar Ex 28,39 39,29 עשה   ban- 
da de lino Lv 16,4.

ס ב א  [q . sólo ptc. אבוס] Cebar, criar, engordar, 
sainar 1 Re 5,3 Prov 15,17.

De la misma raíz: . ,אבוס מאבוס

ב א ע ת ב ע  [Sólo pl.] Ulceras, llagas, ampollas, 
pústulas Ex 9,9s. (De בעה hincharse).

ק ב א  [m . ímpf. ק ב א י ; ¡nf. c. suf. ו  ,Pelear [הא?ק
agarrarse Gn 32,25s. Paronomasia de יעקב  y
p a ! .

ק ב א  [Est. cstr. אבק, c. suf. אבלןם] Polvo, polvillo, 
polvareda, tolvanera Ex 9,9 Dt 28,24 + עפר 
ceniza; Is 5,24 = מק tamo; Ez 26,10 Nah 1,3.

ה ! ? ב א  [Est. cstr. אבקת] Polvos aromáticos Cant
3,6. ’

ר ב א  [HL yus. יאבר״ ] Volar, remontarse, cernerse, 
aletear Job 39,26.

De la misma raíz: . ,אבר אברה

ר ב א  [Sg. colect.] Plumas, plumaje, alas Is 40,31 
Ez 17,3 = נוצה plumaje; Sal 55,7 + עוף volar.
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Abigail a David 1 Sm 25,24-31; * המלף אדני  mi
rey y señor Jr 38,9; a un ángel Zac 4,4s.l3.

2. Título divino: כל־יהארץ אדון  dueño de 
toda la tierra, soberano del mundo, señor uni-
versal Jos 3,11 Sal 97,5; תי האדנים א  señor 
de señores Sal 136,3 = האלהים אלהי  Dios de 
dioses (v.2); Dt 10,17. האדון is 3,1; ·אדנינו Sal
 llega a suplantar el nombre אדני .147,5 135,5
impronunciable de יהוה.

3. Componente de nombres propios: Ado- 
niram, Adonisedec, Adonías.

ר י ך א  [c. suf .  .c ,אךיךי.est. cstr ,אך)י(ךים .P1 ;אדירו
suf. אדיריף ,אדיריו אך)י(ךיהם, ] Noble, ilustre, 
preclaro, magnífico, esclarecido; magnate, nota- 
ble, poderoso, aristócrata, a) Como adjetivo:
- - ;aguas caudalosas Ex 15,10 מים   -dio אלהים 
ses ilustres (o sg.) 1 Sm 4,8; -  nave capitana צי 
Is 33,21; -  cedro gigantesco, prócer Ez ארז 
17,23; - - ;naciones ilustres 32,18 מים   שם 
nombre/fama admirable/ilustre, preclara Sal 
8,2.10; (Dios) magnífico 76,5 4 ־ נאור  deslum- 
brante; - reyes poderosos, famosos מלכים 
;?דולים - אפיק = 136,18  río hinchado, cauda- 
loso Eclo 40,13 = איתן נחל  torrente perenne; 
קןל _ voz potente 50,16. b) Sustantivado: 
nobles, poderosos Jue 5,13.25 Sal 16,3 dudoso; 
Neh 3,5 10,30 2 Cr 23,20; הצאן -mayorales 
del rebaño Jr 25,34.36; nobles 14,3 correl. צעיר 
criado, mozo; príncipe 30,21 = משל jefe; 
árboles corpulentos Zac 11,2; capitanes Nah 2,6 
correl. חיל אנשי  soldados (v. 4).

ך□ א  [q. Pf. P1. אז־מו. p!!. Ptc. מאדם, P1. מאדמים. 
Hi.impf.p1.יאדימו. Hitp.impf. יתאדם]

Q. Ser rojo, pardo Lam 4,7 como coral.
Pu. Ser, estar rojo: el escudo Nah 2,4. Cur- 

tida, piel Ex 25,5 26,14 35,7.23 36,19 39,34.
Hi. Volverse rojo Is 1,18 como púrpura.
Hitp. Mostrarse rojo, el vino Prov 23,31.

De la misma raíz: , ,אדם ,אדם ,אדם אד?ןדם
אךמו .^ ,אדמה י3דם ?)

ר ג א  [Q.pf.3f. רה  ג א ; impf. 2 ר ג א ת ·, ptc. גר  -Alma [א
cenar, guardar Dt 28,39; Prov 6,8 = הכין acu- 
mular; 10,5.

ל ט ר ג א  pi.  est. cstr. י גרטל  ,Dudoso: cesta, bolsa [א
copa Esd 1,9.

ף ר אג  Puño. -3  a puñetazos Ex 21,18 * אבן|  
con una piedra; Is 58,4 (¿de .(? גרף

ת ר ג א  [Est. abs. = cstr., pi. אגרות, c. suf. אגרתיהם] 
Carta, epístola, misiva 2 Cr 30,6; ה־ ך?ךי  texto 
de Est 9,26; 2 Cr 30,1 + כתב escribir; Neh
.entregar נתן + remitir; 2,7 שלח + 6,19

ד א  [C. suf. ת א ] Fuente, manantial. Terrestre Gn 
2,6; celeste Job 36,27.

ב ר א  [Q. ptc. ב ד ו א  Eclo 7,35; HL ger. ב י ך א ל  (por 
יב .[(להאך

Q. Estar abatido, desolado, consumido 
Eclo 7,35.

Hi. Dejar consumirse 1 Sm 2,33; ¿metátesis 
de ?אב ד

ם דו א  véase אדם .
T T

ן ו ד א  [Est. cstr. אדון, c. suf. אדני (con pref. ,ואדני
י) , 1 נ ד א ל  vez ו נ ם .ISm 16,16; pl אדנ י נ ד א , est. cstr. 
י ת א , c. suf. י ף ,Gn 19,2 אדנ י נ ד א , etc. (con pref. 
,לאדיניף ו י נ ם ,.etc , פאדי ה י נ ד א ו ל נ י ת ב ל י , ואדנ נו , )] 
Señor. Expresa la relación de superioridad res- 
pecto a un correlativo: amo/criado, dueño! pro- 
piedad, ̂ irán/empleado, superior! súbdito, jefe! 
subordinado, soberano/vasallo, marido! mujer, 
Dios/adorador. El correlativo más frecuente 
es עבד o שפחה, menos frecuente נער o נערה.

1. Entre hombres, a) Genérico. Gn 24,9 
correl. 39,2 ;עבד Ex 21,4 Dt 23,16 Is 24,2 = 
Sal 123,2 Prov 30,10; marido Am ;שפחה/גברת
- לביתו .4,1  mayordomo Sal 105,21; - מן ח?שי   
emancipado Job 3,19. b) Como vocativo, in- 
diferenciado, frecuente: ¡señor, usted, señoría, 
excelencia! y semejantes. Al padre Gn 31,35; a 
un extranjero 23,11; al visir 43,20 44,16 47,18;
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todo el mundo, la gente: -  ;Gn 6,5 Jr 21,6 ה
מי ה;ם כ  -  como peces marinos Hab 1,14.

a) La universalidad se hace explícita ante- 
poniendo כל וכול, : Gn 7,21 Jr 10,14 Ez 38,20 
+ animales por categorías; Sal 39,6.12 64,10. 
Asociado a המה? Jr 50,3 Ez 14,13 Sof 1,3 Sal
36,7. b) Precedido de negación, לא אין\ : na- 
die, ninguno Ex 33,20 Jr 4,25 Job 32,21 Ecl 7, 
20 Eclo 46,19. c) Colectivo de extensión inde- 
finida. La gente, todo el mundo: - ךי5ך 10   que 
dice la gente 1 Sm 24,10; Is 44,15; -  מלאות 
(correg.) llenas de gente Ez 36,38; Sal 22,7; Job
מספר אין = 21,33  muchedumbre, d) La co- 
lectividad opuesta a un individuo o grupo equi- 
vale a otros, los otros, los demás: - ה מכל   Nm 
12,3; 1 Re 8,38 Sal 73,5.

3. Uso indeterminado, indefinido. Quien, 
quienquiera, cualquiera, el que, alguno, otro. 
Frecuente sobre todo en textos legales, que de- 
finen un caso sin definir el sujeto, a) ... כי אדם  
cuando alguien, si uno Lv 1,2 13,2 Nm 19,14;
- ה אחד  ? como cualquiera Jue 16,7.11; האדם 
 -un hombre a otro Prov 27,19. b) Opues לאדם
to a un antecedente más o menos determinado 
equivale a otro: Lv 24,20 Is 29,21 Prov 28,23 
Ecl 2,18. c) En frase interrogativa: alguien, al- 
guno Jr 16,20 Mal 3,8.

4. Nombre propio. Adán Gn 5,2; vocativo 
Miq 6,8.

5. Uso individual y distributivo. Como אדם
<J T T

no diferencia el número, para indicar un indi- 
viduo o varios de la colectividad se usa בל־אדם,

T T ״ v ״ 

אדם בני . Significa: hombre, ser humano, indivi- 
dúo, persona; hombres, cada uno; con כל, to- 
dos y cada uno (no significa «hijo de hombre» 
ni «hijos de hombre»), a) ם אד בך : Dios no es 

אדם בן  un hombre, un ser humano, para arre- 
pentirse Nm 23,19, compárese con 1 Sm 15,29 
que usa אדם en la misma frase; ser humano, 
mortal Is 51,12 = אנוש hombre; 56,2 idem;
-  Sal 8,5 ;איש = ninguno, nadie Jr 49,18 לא 
genérico; 146,3 = 3ךיבים príncipes, nobles.

ל□ א  Hombre. No tiene ni género femenino ni 
estado constructo ni plural. Significado gené- 
rico o específico, colectivo, universal o parti- 
cular, indefinido o demostrativo; nombre pro- 
pió o título. Muchos significados coinciden 
con los del español hombre: Hombre, varón; 
individuo, uno, alguien; quien, el que; gente; ser 
humano, humanidad. Sin.: איש hombre 2 Re
7.10 Is 44,13; אנוש hombre 51,12 56,2 Sal 8,5; 
 .carne (10 débil y caduco) Dt 5,24 Jr 17,5 בשר
Menos frecuentes: יושב habitante, vecino Is
6.11 Jr 33,10; לאמים pueblos Is 43,4; נוי pueblo 
Job 34,29; גבר varón Prov 20,24.

1. Sentido genérico: a) El hombre en su 
naturaleza: - ,·בשר + Dt 8,3 Is 2,22. Jr 17,5 ה 

T 7 7 7 T T

Sal 82,7 * אלהים (v. 6); 94,10. Frecuente en 
textos sapienciales, cuyo tema dominante es el 
hombre: Ecl 3,11 6,7 Eclo 15,14.17 36,10. 
Este uso incluye los dos sexos: ונקבה זכר  Gn
יש ;5,1-2 אר־אשה א  Nm 5,6. Con frecuencia 
se asocia, en oposición o en correlación: con 
Dios 1 Sm 15,29 2Sm 24,14; Is 31,3 * אל 
Dios; Ez 28,2 Prov 3,4; Sal 118,8 * וה יה ; 
con המה? animales, animales domésticos Gn
6,7 Ex 8,13; ¿con árboles? Dt 20,19. מאדם 
 -la totalidad de los vivientes, hom :([)עד־־בהמה
bres y animales sin distinción Gn 7,23 Ex 9,25
12,12 Lv 27,28. b) El sentido genérico se espe- 
cifica por polarización: al oponerse a אשה, mu- 
jer, toma el sentido de varón Gn 2,25 3,8.12 
Ecl 7,28; opuesto a sacerdote, significa laico 
Ex 30,32; opuesto a יש  -noble, significa plebe א
yo Sal 49,3 Prov 8,4. También se especifica 
tomando determinativos: ף נ ח -  el impío Job 
- רשע ;34,30  malvado Prov 11,7; הגדול האדם  el

'  '  T T  * ” T ־ ד  T T

gigante, hombrachón Jos 14,15. c) Como 
adjetivo. Humano: -  auxilio humano Sal תשועת 
60,13; - ;proyectos humanos 94,11 מחשבות 
- ידי מעשי   manufactura humana 115,4; -  בינת 
inteligencia humana Prov 30,2.

2. Sentido colectivo, universal o parcial.
Los hombres, la humanidad, el género humano,
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dica de: lentejas Gn 25,30 (paronomasia con 
Edom); una vaca Nm 19,2; el agua 2 Re 3,22 
(paronomasia con דם sangre); el vino Is 63,2; 
de caballos, alazanes Zac 1,8 6,2; de un joven, 
moreno Cant 5,10.

D1H Camelita o cornalina, lo  rabil Ex 28,17
39,10 Ez 28,13 Eclo 32(35),5.

ם ד מ ד א  p.  Rojizo Lv [אדמדמת .P1. f ,אדמדמת 
13,24(+ 4x) 14,37.

ה מ ד א  [Est. cstr. אךמת, c. suf. , ,אד־מתי אךמ^ןד  
 -Tierra: 1. Como mate [אדמות .etc·, pl ,אךמתף
rial o elemento: tierra, polvo, arcilla; adj. te- 
rroso, terrero; de alfarería. 2. Como plano del 
universo: tierra, suelo; adj. terrestre, terráqueo, 
terrenal, terreno, subterráneo; compuestos, terrí- 
gena, terrícola. 3. Sentido agrícola: campo, tie- 
rras, terreno; adj. de labranza, labrantío; com- 
puesto, agricultor. 4. Zona limitada: territorio, 
país, terruño; adj. coterráneo, paisano. Terreno, 
hacienda, parcela, solar, finca. (Nota: 4. se 
puede considerar aspecto de 2. o 3.).

1. Como materia o elemento. El hombre, 
los animales hechos de tierra Gn 2,7 = 7עפר T T

arcilla; 2,19 3,19 Job 5,6; - altar de tierra מןבח 
- ;de piedras Ex 20,24s אבנים *  alfareros חרשי 
Is 45,9 = חמר barro.

Fraseología: על־־ראש -  gesto de duelo 1 Sm 
4,12; 2 Sm 1,2 + קרוע בגד  vestido desgarrado; 
- עליהם ;15,32  idem Neh 9,1; - ל שוב   volver 
al polvo, morir Sal 146,4 = ח יצא ת  exhalar el 
espíritu, expirar.

2. Como plano del universo: tierra, suelo. 
La disposición en planos en un texto (¿tardío?) 
Dt  4,17s: בישנדם צפור  aves (cielo); בארץ סמה ? 
cuadrúpedos (tierra); באדמה רמש  reptiles 
(suelo); לארץ מתחת דגה  peces (bajo tierra). 
Gn 1,25 6,20 '7,8 9,2; ís 24,21 * מתם la altu- 
ra, el cielo; Am 3,5 5,2.

Fraseología: - ה על־פני   en la superficie te- 
rrestre, en el suelo, sobre la tierra Gn 6,1 7,23

No existe el femenino sg. אדם בת . b) 3ס אך ך  
como título o antitítulo, en vocativo, sustitu- 

. yendo el apellido N 3  -frecuente en Ez, equi ;ן
vale a ¡hombre! o, conservando el matiz de ape- 
llido, ¡hijo de Adán! Dn 8,17 idem. c) מי  
מי * hombres, hijos de Adán Dt 32,8 אדם  
 hijos de Dios, divinidades; 1 Sm (.correg) אלים
הארץ ישבי = Sal 21,11 33,13s ;יהרה * 26,19  
habitantes del mundo; 89,48s = בר| varón;
 Eclo 3,24 subraya la pluralidad ;יהוה * 115,16
y variedad; 36,28 38,8. Femenino plural |  ות3
- ה  Gn 6,2. d) אדם בני  opuesto a איש בני  sig- 
nifica plebeyo opuesto a noble: Sal 49,3 62,10.

6. Uso adjetival o genitivo (además del ya 
indicado): humano, a) Predicado de miembros, 
órganos, cualidades, acciones, etc.: - ה רעת   
maldad humana Gn 6,5; -  -cadáver huma נפש 
no Nm 9,6; -  איש, = voz humana 2 Re 7,10 קול 
- ;caballo * סוס ;simiente humana Jr 31,27 ורע 
- - ;cadáver humano Jr 33,5 פגר  ל  ת  pie Ez 29,
בהמה רגל + 11  pezuña; -  mente humana לב 
Prov 16,9. b) Casos especiales: -  homicida מכה 
Lv 24,21; - - ;homicidio Hab 2,8.17 דמי   חבלי 
correas humanas (¿humanitarias?) Os 11,4;
- כל־ה מות   muerte natural Nm 16,29 =

T T 7

- - .destino humano פקדת   -significa un indi נפש 
viduo y puede servir para contar Nm 31,40.46; 
seres humanos tratados como mercancía Ez 27, 
13. c) אדם se añade a un adjetivo para sustan-
tivarlo: - - ;los pobres Is 29,19 אביוני   el ו־אישון 
primero Job 15,7; - .el necio Prov 21,20 ?פיל 
Notas. אדם podría ser escritura defectiva o 
variante de אדמה tierra: -  potro salvaje פרא 
Gn 16,12; Os 6,7 = שם’; - עבדת  ¿cultivo del 
campo? Sal 104,14; Job 36,28 llueve sobre el 
campo; Prov 30,14 = ארץ tierra; Zac 13,5 du- 
doso. Jue 18,7.28 léase ארם sirios, arámeos; id. 
Zac 9,1; tachar אדם en Ez 23,42 y 34,31; 1 Sm
17,32 léase אדני correlativo de .עבד

ם א ד  p. אדמה, pl. אדמים] Adj. Rojo, pardo, ma- 
rrón, castaño; alazán, trigueño, moreno. Se pre
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septentrional; véase Ez 37,14 י קבר*  (w. 12s) 
sepulcro como metáfora del país extranjero,
c) Adjetivado: קדש -  tierra santa Ex 3,5; 
ה א מ ט  -  impura, contaminada Am 7,17; נכר ־־  
extranjera Sal 137,4. Y las determinaciones 
geográficas o nacionales.

י אז־מיני[ נ מו ך א ] Pardo, moreno, atezado Gn 25,
25 i  Sm 16,12 17,42.

ם י נ ד ([ ·מ א ן )אדן ל א , cstr. י נ ד א , c. suf. ,ו י נ ד א  
ם ה י ת ,אתיה א ] Basa, plinto Ex 26,19 ( + llx) 

27*10’ (4- 7x) 36,24 ( + lOx) 38,10 ( + 12x) 
Nm 3,36 Job 38,6 Cant 5,15.

י דנ א  Véase תן א . Nombre o título divino, solo
o combinado.

ר ד א  [Ni. pt c. ר ד א נ , forma ar e. דרי א נ  Ex 15,6, f. ה ר ד א נ
Eclo 43,11, HL impf. ר די א י  ;imptv. ר ד א ה  Eclo 36(33), 7].

Ni. Ser magnífico, ilustre, egregio, esclare- 
cido, preclaro Ex 15,6; Eclo 43,11 el arco iris;
49,13.

Hi. Honrar, acreditar Is 42,21 Eclo 36
(33),7.

De la misma raíz: . ,אדיר ,אדר אדרה  

ר ד א  Valor, precio Zac 11,13.

ר ד ם א כני  [Sólo pl.] Dracmas, dáñeos, monedas
Esd 8,27 1 Cr 29,7.

c.suf] אדר/אדרה . ם ת ך ד ו א ו־ת ,אד ] Manto,palio
Gn 25,25 Jos 7,21.24 IR e 19,13.19 2 Re 2, 
8.13s Jon 3,6 Zac 13,4. Magnificencia, en -  נפן 
vid espléndida Ez 17,8.

ך ש א  Alomorfo de דוש: trillar, triturar Is 28,28.

ב ה ב א ה א ,  [q.Pf .3 c.suf. ו ב ה ף א ב ה א , , f. ה ב ה א  c. 
suf. ה ב ה הו 2 א ת ב ה א , , pi. c. suf. ם ו ב ה א , etc.; impf. 

ב ה א י ב ו ה א י , , c. suf. ב ה י 1 א בנ ה א י ,  (por ,(ב ה א א
v ־־ :v ־ 1   v : v - 7 · -  T VÍV 1 IT ·· u  — v :  V /  9

ב ה א ו , c. suf 2 , ם ב ה הו א ב ה א ,  P1. ו ב ה א ,)?!אהבו ת  y 
ן ו ב .imptv ;האהב ו ה ,אהב א , P1. ו ב ה ו א ,אהב ; m.  
ב ה א  Eci 3,8, ת ב ה ה א ב ה א , ; Ptc. ת ב ה ב א ה א ,  (are. 
0 תי  ב ה א s 10,11), c. suf. י ב ה א , etc., ם י ב ה א , cstr. 
איסבי , c. suf. ך בי ה בי א ה א ,  Ecio 6,13, ו י ב ה או  Ecio

Ex 33,16 Nm 12,3 Dt 7,6 14,2 Is 23,17 Jr 
25,26; - ה פני מעל   del suelo, de la superficie 
(expulsar, exterminar, borrar, arrojar) Gn 6,7
7,4 8,8 Ex 32,12 + כלה ; Dt 6,15 ISm  20,15 
IR e 13,34 Jr 28,16 Am 9,8 Sof 1,2-3; סי 
- על־ה  vivir en este mundo 1 Sm 20,31 *

t י 

:Equivale a 0, por traducción sintética .בךמות
- ה על( )רמשי   reptil Lv 20,25 Ez 38,20 Os 2,20.

3. Sentido agrícola: a) Genérico: לעבד 
- אה־־ה  cultivar, labrar la tierra Gn 2,5 = ארץ 
tierra; 3,23 4,2 * צאן רעה  pastor; 2 Sm 9,10 
Is 30,24 Zac 13,5 * נביא profeta; Prov 12,11
28,19. -  sembrar Is 30,23. b) Definido por זרע 
el contexto: = שדה campo o נאות dehesas 
Gn 47,18ss J12,21s; correlativo de עיר ciudad, 
- ;casa Is 1,7 6,11 בית ;repartir Dn 11,39 הלק 
- - הוציא ;arar Is 28,24 הרש   producir Ag 1,11.
c) Expresiones adjetivales o adjetivadas: -  איש 
labrador, labriego Gn 9,20; -  -que favo אהב 
rece, fomenta la agricultura 2 Cr 26,10; -  בכורי 
primicias del campo, de la cosecha Neh 10,36;
- ה פני על לדמן היה   como estiércol sobre el 
campo, abonando el campo Jr 8,2 16,4 25,33;
-  פרי ;diezmos de la cosecha Neh 10,38 מעשר 
ה־  cosecha, productos del campo Gn 4,3 Dt
7,13 28,4 (+  5x) 30,9 Jr 7,20 Mal 3,11; Sal 
- ;hierba עשב = 105,35 י ,ראשית ראשית  בכור  

ת ה פ  -  primicias de la cosecha Ex 23,19 34,26 
Dt 26,2.10; -  ,cosecha (equivalencia 0 תבואת 
traducción sintética) Is 30,23; שמנה -  tierra 
fértil, ubérrima Neh 9,25.

4. Zona limitada: país, territorio, a) Fre- 
cuente en Dt como objeto de la promesa, el don, 
la conquista y ocupación, la posesión, la resi- 
dencia; se intercambia con הארץ. Contextual- 
mente incluye el aspecto de tierra fértil, de la- 
branza. Construcción frecuente נשבע אשר אדמה  
prometió, נתן dio; con ירש poseer Lv 20, 24; 
 habitar Dt 30,20; Nm 11,12 Dt 4,40 28,21 ישב
Ez 28,25. b) Con sufijo üt -  puede equivaler a 
patria, terruño Dt 29,27 * אחרת ארץ  tierra 
extranjera; Is 14,1; Jr 23,8 * צפונה ארץ  país
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19,34; al que corrige Prov 9,8, negativo 15,12.
b) A un jefe 1 Sm 16,21 18,16; a un súbdito 
1 Sm 18,22 Prov 16,13. Un soberano a otro: ser 
aliado, mantener buenas relaciones 1 Re 5,15.

6. Objeto de אהב pueden ser cosas, cuali- 
dades, virtudes o vicios, valores, acciones,
a) Cosas. Querer, por transformación gustar, 
agradar: N ama a X = X le gusta a N. Un 
guiso, gustar Gn 27,9.14; Os 3,1 = פנה dedi- 
carse; vino y perfumes Prov 21,17; dinero, ri- 
quezas, codiciar Ecl 5,9. b) Cualidades, virtu- 
des o vicios, valores: ־צדק ,משפט ־  la justicia 
Is 61,8 * שנא odiar; Sal 45,8; טוב -  el bien 
Am 5,15 + רע שנא  odiar el mal; los man- 
datos, la ley etc. Sal 119,47.97.113.119 * שכח 
(v. 16) olvidar, קוט (v. 158) sentir asco, העב Pi. 
(v. 163) aborrecer; חכמה -  la sabiduría Prov
?[ ;(v. 5) שכח ,abandonar עזב * 4,6 - una sitúa- 
ción, estar contentos con Jr 5,31; la vida, años 
prósperos Sal 34,13 = חפץ desear; שחד el so- 
borno Is 1,23 = רדף procurarse; שקר שבעת  -  
el perjurio Zac 8,17; מטוב רע  -  preferir el mal 
al bien Sal 52,5; קללה -  la maldición 109,17 = 

;חפץ פתי  -  la inexperiencia Prov 1,22 = חמד 
aficionarse, c) Acciones. Construido con sus- 
tantivo Is 57,8 Prov 20,13. Con infinitivo o ge- 
rundió: לנום -  les gusta dormir Is 56,10; לנוע -  
les gusta mover Jr 14,10; לדוש -  trillar Os 
לעשק ;10,11  -  estafar 12,8; א כח - ל ו ה  no le 
gusta que 10 reprendan Prov 15,12.

Ni. ptc. Queridos, amados 2 Sm 1,23. Ser 
amado, querido Eclo 3,17.

Pi. ptc. Amantes, queridos. Con frecuencia 
designa los ídolos o falsos dioses (rivales de 
Yhwh), los aliados políticos y militares Ez 
16,33.36s 23,5.9.22 Jr 22,20.22 30,14 Os 
2,7.9.12.14s Zac 13,6 Lam 1,19.

Hi. Ser amable, hacerse simpático, congra- 
ciarse Eclo 4,7.
Nota. Dudoso Os 4,18 הבו אהבו ; podría ser un 
intensivo o iterativo ב ה ב ה א , hacer la corte, 
agasajar.

47,22,ptc.pas. בה ו ב אה ו ה א , ¿  , cstr. ת ב ה א . nl ptc.pi. 
ם י ב ה א נ , pl ptc. P1. c. suf. , י ן זבן י מאו ,מאהב  
יה ב ס .?א  hl imptv. ב ה א ה !.

Q. Amar, querer, desear; enamorarse, oficio־ 
narse, encariñarse; sentir amor, cariño, afecto, 
afición, inclinación, atracción, pasión; ser leal, 
adicto. Se construye directamente; rara vez 
con ל (Lv 19,18.24). Sin. y asociados: el lexema 
más común para significar el amor es ;אהב  
 significa דבק ;es aficionarse, enamorarse חשק
el apego, adhesión; חמד  es desear, codiciar; 
 ,querer חפץ ;significa la pasión o los celos קנא
desear, más genérico; רצה otorgar favor, acó- 
ger; בחר elegir; בקש buscar.

1. Campo sexual y conyugal. Gn 24,67 = 
לאשה היה  ser esposa; enamorarse 29,18 34,3; 

- מן  preferir 29,30; 29,32 + ־ ה1יל  se sentirá 11־ 
gado (v. 34); Gn 34,3 נפשו דבק  sentirse atraído 
בר = על־־לב ד  cortejar; Jue 14,16 * נא  ־abo ש
rrecer; 16,15 * י אין לבף את  tu corazón no es 
mío; Ecl 9,9; נפשי שאהבה  amor de mi alma, 
amor mío Cant 1,7. אהב / שנא  con valor com- 
parativo, preferir Dt 21,15.

2. Campo familiar. Amar, querer, preferir 
Gn 22,2 = יחיד בן  hijo único; 25,28 37,3; 
preferida Dt 21,16.

3. Amistad. Querer 1 Sm 18,1 = נקשרה נפש  
 -sentirse unido, ligado (metáfora de un בנפש
cir los cuellos de dos animales); Job 19,19 = 

וד מתי ס  íntimos; Prov 14,20 * שנא Ni.; 17,7 = 
.prójimo, compañero רע

4. Campo religioso. Dios al hombre Dt 
elegir; 10,18 al emigrante; 23,6 בחר = 4,37
2 Sm 12,24; Is 43,4 == יקר ser precioso; Jr 31,3 
 + lealtad; Os 11,1 amor paternal; 14,5 חסד =
 ;espontáneamente, sin que 10 merezcan נדבה
Mal* 1,2 2,11 Sal 47,5 146,8 Prov 15,9. El 
hombre a Dios Dt 6,5 13,4 Sal 31,24 116,1.

5. Campo social y político, a) El esclavo 
al amo, encariñarse Ex 21,5; al prójimo Lv 
?לבב שנא * 19,17-18  guardar odio, נקם ser 
vengativo, נטר guardar rencor; al emigrante Lv
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lealtad, c) Campo religioso. Dios al hombre 
Dt 7,8; 10,15 + חשק enamorarse, בחד elegir; 
IR e 10,9 Os 3,1 9,15 Sof3,17. El hombre a 
Dios Dt 10,12 11,13.22 19,9 30,6.16.20 Jos
22,5 23,11; Is 56,6 + שרת servir; entre otros 
afectos Ecl 9,6 + שנאה odio, קנאה pasión. 
Con ל - Dt 10,12 11,13.22 19,9 30,6.16.20.
d) Uso adverbial: -  enferma de amor חולת 
Cant 5,8. Uso adjetival Os 11,4.

ה ה א  Interjección de temor o dolor, ¡Ay! 2 Re 
3,10; üvb -  ¡Ay qué día! J1 1,15; con vocativo 
iAy, hija mía! Jue 11,35 2 Re 6,5.15; con nom- 
bre divino ¡Ay, Dios mío! Jos 7,7 Jue 6,22 Jr
1,6 4,10 14,13 32,17 Ez4,14 9,8 11,13 21,5.

הי א  Os 13,10.14. Léase איה ¿dónde?. v s  ? - ״ 

לי ה א  [HL impf. ל יאהי ] Brillar, lucir Job 25,5 = 
.ser puro וכך

ל2 ה א  [Q. Impf. יאהל  . PL impf. יהל  por ל ה א !]

Q. Plantar la tienda, acampar Gn 13,12.18. 
Denominativo de אהל .

Pi. Plantar la tienda, acampar Is 13,20 =
,ישב שכן ,apriscar הרביץ  habitar.

הל א  re. suf. אהלי ,אהל!? ,אהלד ,אהלך אהלו, ,
1 * t: t t ; י   t vי 1   t! t ti t *· ״   t : t  '

לה (4 אה  veces); pl. ם י ל ה א , est. cstr. י ל ה א , c. suf.
Tí t  v / i r  · t  *· t: t

,אהלי ,איהליף ,אהליכם ,איהליו אהליהם : direc.
-  T ’ · V T ' V ·· TJ T '  T T ' V ·· Tí T

 -Tienda de campaña, pabellón, taber [האהלה
náculo, carpa; plural campamento. Sin.: בית ca- 
sa Prov 14,11; דק toldo Is 40,22; הפה alcoba 
Sal 19,5-6; יו־יעות lonas Is 54,2; משכן morada Jr 
.domicilio Is 33,20; f|b choza Sal 27,5 נלה ;30,18

1. Sentido propio. Nm 11,10 16,26 Dt
33.18 Jue 4,17s; 2 Re 7,8 = מהנה campamen- 
to, los reales; 2 Sm 7,6 * 1 ;?יה Re 12,16; Jr
 :palacio; 35,7. a) Elementos ארמון * 30.18
 pieles, lonas Ex ןךיעת ;cuerda Is 33,20 הבל
 cuerda מיהר ;clavo, estaca Is 33,20 יתד ;26,1
 ,puerta פתה ;espacio, recinto 54,2 מקום ;54,2
entrada Jue 4,20; קרס corchete Ex 36,18; הלך 
interior Jos 7,21 2 Sm 6,17. b) Complemento

De la misma raíz: . ה ב ה ,אהב ,אהב ,אהב א

ב ה א  [Véase ב ה א ] Amigo, compañero, camarada, 
partidario; amante, querido; aliado. Sin.: רע 
prójimo, הבר compañero, socio, אלוף el que 
se ha frecuentado, סלד בעל  íntimo, a) Entre 
hombres. Sal 38,12 = רע prójimo, קרוב pa- 
riente; 88,19; Prov 14,20; 18,24 * אה hermano;
 enemigo; Est 5,10.14 6,13; Eclo שונא * 27.6
שלום איש = 6,5.7-10.13  (v. 6) el que saluda, el 
compañero, סוד בעל  (v. 6) confidente, íntimo; 
- אמונה  fiel Eclo 6,14; ישן -  amigo viejo 9,10 * 
 nuevo, b) De Dios. Domina el sentido הדש
objetivo, el hombre ama al Señor, su nombre, 
su acción salvadora Ex 20,6 Dt 5,10 7,9; Jue
 בחר = enemigo; Abrahán Is 41,8 אויב * 5,31
elegir; Sal 5,12 40,17 70,5 97,10 119,132 145, 
20 Dn 9,4 Neh 1,5. c) Aliado 1 Re 5,15 Jr
20.4.6 Lam 1,2.

ב ה א  [Sólo pl. אהבים] Amor, amores, amoríos:
- - ;contratan su amor Os 8,9 התנו   cierva אילת 
querida Prov 5,19 = חן graciosa (valor adjeti־ 
val).

ב ה א  [C. suf. ם ב ה א ;pl. ים ב  = Amor Prov 7,18 [אה
 -caricias; Os 9,10 amado, amante, ¿idola דיךים
trado?

ה ב ה א  [Est. cstr. ת ב ה א , c.suf. , ף ת ב ה י א ,אהבת  
,אהבתו ,אהבתה אהבתם ] Amor, cariño, afecto, 

inclinación; amistad, simpatía, compañerismo. 
Se usa en estado constructo, con את y com- 
plemento, con función de adjetivo y de adver- 
bio. Tiene aproximadamente los mismos signi- 
ficados que el verbo, a) Campo sexual y  con- 
yugal Gn 29,20; נשים -  amoríos 2 Sm 1,26;
 + aborrecimiento; 1 Re 11,2 שנאה = 13,15
 -arre שגה + ligarse, entregarse; Prov 5,19 דבק
batarse; Cant passim; לולות? -  amor de novia 
Jr 2,2 = נעורים חסד  cariño juvenil, b) Amis- 
tad 1 Sm 18,3 20,17; 2 Sm 1,26 * נשים -  
contrapone la amistad militar a los amoríos; 
Sal 109,4s. Prov 10,12 27,5 Miq 6,8 ־+־ חסד

36



ת ד ו ל - א ה א

 ...Conjunción disyuntiva: o, bien... bien, sea א!
sea, o bien. Con negación, ni.

Es frecuente en la legislación para especifi- 
car las alternativas o para aclarar incluyendo 
casos diversos: p.e. hijos o hijas Ex 21,4; piedra
o puño 21,18; esclavo o esclava 21,20; un día o 
dos 21,21; hombre o mujer 21,28; buey o asno 
21,33; matar o vender 21,36; macho o hembra 
Lv 3,6. Incluye las dos alternativas Gn 31,43 
Cant 2,7.9.17; disyuntiva Lv 1,10; 1 Re 21,6; 
número aproximado, cinco o seis 2 Re 13,19; 
en serie Ex 4,11; Lv 5,1-4 serie de casos. Alter- 
nativa dentro de una condicional, sea que... sea 
que Lv 4,23.28. Adversativa: pues si 2 Sm 18, 
13; pero si (dudoso) Lv 26,40s; Is 27,5. En inte- 
rrogativas: Jue 18,19 2 Re 6,27 Ecl 11,6; du- 
doso 1 Sm 20,10.

בי ו א  [Pl. ת מ .Odre,pellejo Job 32,19 [א

ב2 ו א  [Pl. אבות] Fantasma, espectro, ánima, espl· 
ritu; espiritista, nigromante, ocultista, a) Espíri- 
tu: - בעלת אשת   una nigromante 1 Sm28,7; קסם 
־3  evocar a los muertos o espíritus 28,8; Is 8,19 
 -vozfan כאוב...קולןי ;muertos, ánimas מתים =
tasmal, espectral 29,4 = עפר polvo mortuorio; 
—(|)  -consultar los espíritus, practicar la ni שאל 
gromancia Dt 18,11 (lista de especialidades afi- 
nes) ICr 10,13; שה־ idem 2 ע Re 21,6 + עתן 
adivinar, נחש practicar la magia, b) Nigro- 
mante Lv 19,31 = ידעינים adivinos; 20,6.27; 1 Sm 
28,3.9; Is 19,3 4 ־ אטים  agoreros, אלילים ídolos.

ל ב ו א  [Est. cstr.ובל .Río Dn 8,2.3.6 [האבל .c. art ; א

ד ק1. אוךים או ] Tizón Is 7,4 עשן -  humeante; 
A m 4,ll Zac 3,2.

או א ת/ דת ד  [S010 pi.; c. sut אתתי אתהיף, ] Se 
construye con על: a causa de, por causa de, por; 
acerca de, sobre, de. a) En general Gn 21,11 = 
21,25 Ex 18,8 Nm 12,1 13,24 Jue ;(v. 12) על
6,7 Jr 3,8. b) Con verbos dé decir: de Gn 26,32 
Jos 14,6.

de: נטע תקע נטה , ום , ,ש  poner, plantar, armar, 
montar, fijar Gn 12,8 Sal 19,5 Dn 11,45; מתח 
tender, tensar Is 40,22 = רש ,·נטה פ  montar, 
armar Ex 40,19; לקח נסע ,  recoger, desmontar, 
levantar Ex 33,7 Is 38,12 Jr 49,29; נשא  alzar, 
cargar con Nm 4,25.

2. Sentido cultual: tienda, tabernáculo. Al 
principio verdadera tienda; después, por fie־ 
ción, el templo o su edificio Ex 26,11 1 Cr 17, 
5; 1 - וח יה  Re 2,28-30; ועד - מ  tienda del en- 
cuentro, de la cita, frecuente Ex 29 30 33 40 
Lv 4 Nm 4 18; ות - העד  tienda de la alianza
17,23. - י ה פנ  delante de, portal Ex 26,9;
- ה־ לי ;entrada, puerta 29,4 פתח  ? ajuar del 
santuario 31,7; - ן  - ;santuario Ex 40,2 משכ  תצר 
atrio, patio Lv 6,19; -T) ית la tienda, el templo ב
1 Cr 9,23 = יהוה בית .

3. Sentido figurado, a) Puede designar la 
casa, el domicilio, el hogar: ־ ב  en casa Dt
*־ בצאת 33,18  fuera; Os 9,6 Job 18,14 29,4;
- ום   -paz del hogar 5,24. El templo como ho של
gar Sal 15,1. El palacio Is 16,5. b) En singular
o plural con un nombre propio puede significar 
por metonimia los habitantes: -  Jacob Nm 24,5 
Mal 2,12; -Judá Zac 12,7; -  Cam Sal 78,51;
-  Cadar 120,5; -  José 78,67.

Fraseología: ל תקע אה  acampar Jr 6,3; 
ל באה  beduino Jue 5,24; י נ ו ים שכ ל באה  bedui-

... T 7 7 1 T TI T ׳■ !

nos, nómadas Jue 8,11; - ישב   idem Gn 4,20. 
 ו כם לכ ל ל  marchaos a casa Jos 22,4 = זה אח

: V T : T ·.. ־ :

heredad, propiedad; - ו וב כם ש ל ל  volveos a 
casa Dt 5,30 (se disuelve una asamblea); הלו  
-ל  ir a casa Jue 19,9; לאיהלו איש ניס  (corregí- 
do) huir a la desbandada 1 Sm 4,10; איש פוץ  
- ;dispersarse 2 Sm 20,22 לאיהליו ל איש שלח  
licenciar soldados 1 Sm 13,2 2 Cr 7,10; הלך 

ל איש -  Jue 20,8 = לביתו איש סור  volver a 
casa; יהוה אל-איהל נוס  buscar asilo, refugiarse 
en el templo 1 Re 2,28s.

ם לי ה א  Aloe Nm 24,6 Prov 7,17; הלות$ Sal
45,9 Cant 4,14.
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ז ח א  [Est. cstr. ות  -Deseo, apetito, gana, apeten [א
da. Siempre el sintagma נפש אות : “בכל  a 
voluntad, 10 que te venga en gana Dt 12, 
15.20s; por voluntad propia 18,6; "ל כ ל  según 
las ganas que tengas 1 Sm 23,20. Campo se- 
xual: 3־  en celo Jr 2,24.
Nota. Os 10,10 Ig. .באתי

אוי  ¡Ay!, ¡ay de...! Se construye con vocativo, 
con ל y pronombre, añadiendo כי y oración 
causal, a) Interjección de dolor o pena. 1 Sm 
4,7s Is 6,5 24,16 Jr 4,13.31 6,4 10,19; 15,10 
.pena; Lam 5,16 יגון + madre mía; 45,3 אמי +
b) De amenaza. Nm 21,29 Is 3,9.11 Jr 13,27 
48,46; Os 7,13 = 0\ד desgracia; 9,12. c) Sus־ 
tantivado Prov 23,29 = אבוי idem, שיח lamen- 
to.

ב י או  Véase .אייב

ה י או  ¡Ay!, ¡ay de...! Sal 120,5.

ל י ו א  [Pl. ים (ל י (  ,Necio, tonto, bobo, insensato [א]
desatinado, torpe, incapaz, imprudente, simple, 
mentecato. Is 35,8 Prov 10,14 12,15s 14,3
16,22 24,7 27,3 Sal 107,17. Sin.: נ?ער desati- 
nado Is 19,11; פותה inexperto, incauto, simple 
Eclo 34(31),7; ב ל ״ ר ס ח  falto de juicio, insen- 
sato Prov 10,21. Ant.: חכם sabio, juicioso Prov
 ;sagaz, cauto Prov 12,16 15,5 ערום ;29,9 17,28
véase שכל prudencia 16,22. a) Puede incluir 
una connotación ética, como indican princi- 
pálmente los miembros antitéticos: Prov 10,21
 recto; Eclo 41,5 ישר * honrado; 14,9 צדיק *
 -reprobable, b) Con connotación reli נמאס =

giosa Jr 4,22 = 05; נבון ;דע....לא ,לא = כסיל
יהוה יראת * loco; Prov 1,7 משגע = 9,7  respeto 
del Señor.
Nota. Prov 7,22 léase איל ciervo; 10,10 corrí- 
jase según LXX.

ל או ל/ אי  Algunos lexicógrafos postulan esta 
raíz ser fuerte !poderoso, de la que se deriva- 
rían los siguientes sustantivos: אול ¿vigor?; איל

ז ו ו א  [pl 2 , ה ת ו ה3£ א ו א ,  sg.m. ותה e אי c !0 6,37, 1sg.  
יתי יף .Ecio 30,15, c. suf או ית ו ותיה א ,א ; ¡mpf. 3 f. 
ה ו הא . m tp. Pf. י ית ו ,הוזאוה 1 ה^א , P1. impf. 

וה יתאוה 2 תתא ,  Ecio 16,1; formas breves: ,יתאו ו  
ו א ת ,!תאו ת ; Ptc. f. מו^אוה, P1. ים  ,Desear [ממאו

querer; tener hambre o sed, avidez, ansia, ganar; 
apetecer, codiciar, ambicionar, amar; ansiar, an- 
helar, suspirar por, aspirar a. Excepto en dos ca- 
sos BHS, se construye con sujeto נפש  con va- 
lor de pronombre personal, como sede de los 
diversos apetitos, y que no es necesario tradu- 
cir explícitamente.

Pi. a) Campo de la comida. Sentir hambre, 
apetencia Dt 12,20; 10 ? נ?שףי אשד־וז!אוה כיל  
que te apetezca 14,26 = נפישף השאלף אשר כיל ?
10 que tengas ganas; 10 que se te antoje 1 Sm 
2,16; Miq 7,1. b) De poseer o tener. Codiciar, 
tener avaricia Prov 21,10. c) De mando o po- 
der. Ambicionar, aspirar a 2Sm 3,21 IRe
11,37. d) Con complemento de persona. Suspi- 
rar por, anhelar Is 26,9; complemento de ob- 
jeto Sal 132,13s. e) Sentido genérico. Lo que 
quiere, 10 que le da la gana Job 23,13. En Eclo 
sin נפש 6,37; מן :  -  preferir 30,15.

Hitp. Significados equivalentes a Pi. Lleva 
נפש  sólo dos veces en BHS. a) Comida o be- 
bida. Tener ganas de, estar ávido de Nm 11,4.34;
2 Sm 23,15 + ים   estar ansioso Prov 23,3.6 ;מ
נפש בעל = de manjares למ^עמווז  (v. 2) ham- 
briento. b) Codiciar Dt 5, 21 = חמד; Prov 21, 
ך = 26 חש  reservarse, * ן נת . c) Campo sexual: 
enamorarse, desear, prendarse de Sal 45,12.
d)  Anhelar, suspirar por Jr 17,16 = וץ   ;insistir א
Am 5,18. Con verbo Prov 24,1 = נא .envidiar ק
e) Genérico Prov 13,4 deseos ineficaces, correl. 
positivo ן  saciarse; Ecl 6,2 correl. negativo דש
.carente. Eclo 16,1 חסר

· . T  7

Nota. Nm 34,10 léase תאה marcar. Sal 93,5 
וה נא  (Ni. de ה ו  -co נוה probablemente por (א
rresponder (ver BHS ap.).

De la misma raíz: ה ו ה1, תא ו וה ה ,א .
T “  T -  7 T -
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sensatez Prov 14,1.8.24; דעת saber 14,18 15, 
 ,cordura 16 שכל ;prudencia 14,29 תבונה ;14
22. a) Se aplica al carácter Prov 5,23 14,18
22,15 27,22. Influye en planes, palabras y ac- 
dones Prov 14,24 18,13 24,9 Eclo 8,15; 

יתעל באולתו  se rebele neciamente 30,13. 
- פנים  desfachatez, descaro Eclo 20,22 * בושת 
vergüenza, timidez; - sobrado de locura רחב 
בינה חסר = 47,23  falto de juicio, b) Con con- 
notación ética. Con מוסר corrección, castigo 
Prov 5,23 correl. מוסר אין  falta de corrección;
- אלילים מוסר   la necedad es el castigo del ne- 
ció 16,22. Connotación religiosa Sal 38,6 = עלן 
culpa (v. 5); 69,6 = אשמות deudas, culpas. 
Nota. Prov 14,24 léase לליה corona, collar.

און  [c.suf. נך ,או ו נ ,א)ל( ,אוני אונם ; pi.אונים] Tiene 
sentido positivo de fortuna y negativo de des- 
gracia; para distinguirlos, el texto hebreo suele 
puntuar און el positivo, און, el negativo.

A. Sentido positivo.
1. Campo económico. Fortuna, riqueza, ha- 

cienda Os 12,9 = עשר enriquecerse; Job 20,10
.pobres; Prov 11,7 דלים *

2. Campo físico. Fuerza, vigor, potencia, ro- 
bustez Is 40,26 = rp fuerza; Job 18,7 adj. vigo- 
roso; 40,16.

3. Campo sexual. Virilidad, potencia, fe- 
cundidad: - primicia de su virilidad Gn ראשית 
49,3 Dt 21,17 Sal 78,51; 105,36 = בכלר pri- 
mogénito.

 ,en el vientre בבטן * adulto Os 12,4 באלן .4
embrión.

B. Sentido negativo.
1. Como sustantivo, a) Vanidad, falsedad, 

engaño, mentira, fraude, nulidad Is 41,29 = 
,תהו ,רוח אפס  nada, vacío, nulidad; Sal 10,7 = 

fraude; 36,4 4 עמל ־ מרמה  traición; Job 11,11 = 
 ,falsedad, b) Maldad, crimen, iniquidad שלא

perversidad 1 Sm 15,23 = חטאת pecado; Is 59,4 
,עמל ,שלא תהו +  crimen, mentira, falsedad;

T T ’ : T '  7 7 7

camero, ¿pilastra?; איל roble, encina, terebinto; 
;ל /א ;לה יל ;ciervo/a א /א ות יל ל vigor, fuerza; 1 א א  
poder; 2 אל Dios.

ל ו א  [C. suf. לם ו .Vigor, vientre? Sal 73,4¿ [א

י ל ו א  [En 2 [ הארץ אללי  Re 24,15. Probablemen־־ 
te אילי magnates.

י ל ו א  Torpe, inepto, incapaz Zac 11,15.

י ל ו א  [Gn 24,39 י  -Quizá, expresando duda, es [אל
peranza, temor; quién sabe, a ver si, a lo mejor, 
podría ser; ojalá Gn 16,2; supongamos, con 
valor condicional 18,28 24,5.39 27,12 32,21
43,12 Ex 32,30 Nm 22,6.11 23,3.27. Valor 
condicional Jos 14,12 sigue la consecuencia;
1 Sm 6,5 9,6 14,6 2 Sm 14,15 16,12 1 Re 18,5
20,31 2 Re 19,4; irónico Is 47,12. Con cierto 
matiz de finalidad: a ver si Jr 20,10 21,2 26,3
36,3.7 51,8 Ez 12,3 Am 5,15 Jon 1,6 Sof2,3. 
Duda Jos 9,7 Job 1,5; irónico 1 Re 18,27.

ם1 ל ו א  Partícula adversativa: pero, ahora bien, 
en cambio. A veces no es necesario traducirlo 
expresamente (valor 0). Gn 48,19 Nm 14,21
1 Sm 20,3 1 Re 20,23 Job 1,11 11,5; -אנכי ל  
yo, en cambio Miq 3,8; אני -  yo que tú Job 5,8; 

אתם ...ל- אני  -  yo, por mi parte,... vosotros, en 
cambio Job 13,3s. Valor 0 Gn 28,19 Ex 9,16 
Jue 18,29 1 Sm 25,34 Job 14,18 17,10 33,1.

ם2 אלם([ ל או ) Est. abs. = cstr.; pl. est. cstr. אלמי] 
Atrio, patio, vestíbulo, zaguán, pórtico. 1 Re 6,3 
ante la fachada del templo; 7,8 correl. חצר 
atrio; משפט -  Audiencia 7,7; 7,21 + עמוךים 
columnas; Ez 8,16 correl. 03]? altar; Ez 40 
passim: - - השער ;testero v. 15 לפני   el vestí- 
bulo/zaguán de la puerta v. 9.

ת ל או  [Est. abs. = cstr., c. suf. אללתי אללתל,  etc.] In- 
sensatez, ignorancia, imprudencia, impericia, in- 
capacidad, necedad, sandez, locura, desatino, 
tontería, idiotez, torpeza. Sin.: חסר־לב insensa- 
to Prov 15,21; לץ insolente 24,9. Ant.: חכמה

39



ר צ ו ן - א או

ות - מרכב  ruedas de los carros Ex 14,25; עגלה T S -  i  7 T  T - j

idem Is 28, 27 ¿un rodillo?; Ez 1,15 (49 ־x)
1- ;(llx ־4) 10.6 ר קול  el estruendo de las rué- 
das 3,13; - 3 ה תוןד  encajada en la rueda 1,16
10,10. Prov 20,26 ¿trillo en forma de rodillo? 
4 ־ ורה  Pi. aventar (véanse comentarios); 1 Re 
7,30-32 descripción de las piezas; ־״חוור aro 
que gira Eclo 33,5 == עגלה גלגל  rueda de ca- 
rro; llanta Ez 10,12.

ץ ו א  [q. Pf. אץ 1 א?הי, , Ptc. ץ א , pi. אצים] Urgir; 
apremiar, acuciar, porfiar, apurar, insistir, apre- 
surar. Ex 5,13; Prov 21,5 י חרוץ*  diligente; לף -  
te estrecha, aprieta Jos 17,15. ברגלים -  apre- 
miar el paso Prov 19,2 = דעת בלא  sin re- 
flexión; בךבריו -  hablar a toda prisa, dispa- 
rarse al hablar Prov 29,20. Con gerundio: Jos
10.13 Prov 28,20 Eclo 11,10.
Nota. Algunos tratan como Hi. formas que 
pueden corresponder a la forma .איץ

ר צ או  [Est. cstr. אוצר, c. suf. ו ו(צר .pi ,אוצר )ו(ת’א) , 
est. cstr. אוןרות א?רות, , c. suf. אוןרתי א?רתיף, , 
etc.] Tesoro, lugar y contenido.

1. Lugar donde se guardan, conservan, 
protegen objetos de valor: depósito, almacén, 
despensa, granero, silo, bodega, troj, hórreo, 
cilla, ropero, guardarropa, archivo, arsenal. 
Verbos usados: נתן entregar, לקח apoderarse, 
 -ha עשה ,colmar מלא ,sacar הוציא ,meter הביא
cerse, labrarse, חתם sellar, פתח abrir, שסה בזו,  
saquear, נשא llevarse, בטח confiar, a) De ri- 
quezas. Prov 8,21 4 ־ מלא  llenar; Jos 6,24 1 Re
15,18 Esd 2,69 Neh 7,70; del palacio 2 Re
14.14 2 Cr 12,9; ropero Jr 38,11. b) De víveres 
y provisiones. Almacén Neh 12,44 2 Cr 11,11; 
- בשדה  silos 1 Cr 27,25; ה!ין -  bodega 27,27; 
-השמן  depósito de aceite 27,28; J1 1,17 = 
 graneros, c) De armas. Arsenal Jr 50,25 מגרות
correl. כלי arma, d) De información. Archivo 
Dt 32,34. e) Metafórico. De meteoros Dt 28,12 
Jr 10,13 Sal 135,7 Job 38,Í2; del océano Sal
.odre נד = 33.7

Mi q 2,1 = רע maldad; Hab 1,3 + , ,שד חמס  
 destrucción, injusticia, violencia; Job 4,8 עמל
36,10.21; Sal 55,11-12 + מו־מה ,ת'ןי ,היות עמל,  
engaño, crueldad, calamidad, injusticia; Job 11,
 ,necedad חנף = injusticia; Is 32,6 עולה = 14
vicio; Prov 19,28 * משפט derecho, c) Desgra- 
cia, calamidad, desastre, miseria, estrago, castigo 
Jr 4,15; Sal 56,8 dudoso; Job 5,6 15,35 21,19; 
Prov 12,21 = רע desgracia; 22,8 = עברה con- 
dena. d) Reductible a a): con desprecio o iro- 
nía designa al ídolo Is 66,3; Os ironiza cambian- 
do אל בית  en 10,5 5,8 4,15 און בית .

2. Con función adjetival o determinando,
a) Acciones, conducta: -  malhechores פעלי 
Sal 6,9 14,4; 64,3 = מרעים malvados, injustos;
 soberbio, arrogante (v. 12); 5,6-7 |אוה = 36,13
4 ־ כזב דברי  mentirosos, איש״דמים sanguina- 
rio; Job 31,3 = עול criminal. Otros: -  איש 
malvado Prov 6,12 = בל^על אדם  depravado; 
- ;malvados Job 34,36 אנשי“  traidores בגדי 
Sal 59,6; ”חקקי decretos inicuos Is 10,1; מתי־ 
perversos Job 22,15. b) Palabras, lengua, la- 
bios: דבר־ maledicencia Is 58,9; ”שפת labios 
maledicentes Prov 17,4 = הות לשון  lengua 
maligna, c) Intenciones, proyectos, planes Jr
4,14 Sal 41,7 Prov 6,18. d) Otros: -  -al במות 
tozanos idolátricos Os 10,8; -  los que שקדי 
se desvelan por el mal Is 29,20; -  pan de לחם 
duelo, banquete fúnebre Os 9,4 Ez 24,17.22 
corregido. Paronomasia de doble sentido en 
Gn 35,18 בךאוני hijo robusto // hijo siniestro
ך * ימין ב  hijo diestro, de buen augurio, 
Benjamín.
Nota. Is 41,29 quizá haya que leer אין nada; 
Ez 30,17 y Hab 3,7 corregir según BHS ap.

ן או  Ver .און  

ת 2 ו י נ או  Cr 8,18. Véase אנ*ה.
* T · TJ

ים פ ו  איפה. véase א

] ) ן אופן ופ א ) Est. cstr. ן פ ו /א ן ים .pi ¡אפ נ ופ  .cstr ,א
י נ ופ יהם .c. suf ,א נ ופ .Rueda, llanta, aro, rodillo .[א
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ר ו ר - א צ ו א
T

Eclo 7,24. עינים -  dar luz a los ojos, dar vida 
Sal 13,4 * המות ישן  el sueño de la muerte; 19,9 
 = límpido; Prov 29,13; Esd 9,8 ברה =

מחיה נתן  conceder respiro; מן -  reflejar Ez 
נתיב ;איר אחריו ;43,2  deja estela brillante ( = 
por detrás ilumina la senda) Job 41,24.

De la misma raíz: אור, m  . ,אורה ,מאור ןןאירה

ר או  [c suf . 3  , ת י״ ,אוו־ך ,אורך או וך א m.  אורה!5
Job 25,3, רם ו  -Luz, brillo, resplan [אורים .pl ;א
dor, fulgor; lumbrera, lámpara; sol, día, alba; 
rayo, relámpago, centella. Sin. (sustantivos y 
verbos): נגה fulgor, זרח aurora; הלל Hi. deste־ 
llar, הופיע fulgurar. Ant.: רעך apagar; ,חשך 
ל פ .tinieblas א

1. El brillo y su fuente, a) Luz, resplandor 
Gn 1,3-5.18 * חשך tiniebla; Is 30,26; 60,3 = 
fuego; Job אש -resplandor; Sal 78,14 4 נגה
ל * oscuridad; 26,10; 30,26 חשך * 18,18 פ א  os- 
curidad; Ecl 2,13 Lam 3,2 Eclo 3,25 
 resplandecer, b) La הזהיר + 43,9 ;7.14,(36)33
fuente luminosa. Lumbrera Sal 136,7 = sol y 
luna; Job 18,5s = נר lámpara, שביב llama.

20 Sentido específico, a) Sol Jr 31,35 Job
31,26 correl. ירח luna; 37,21 * שחקים nubes. 
Día Is 18,4; Hab 3,4 correl. קתים rayos lumi- 
nosos; Sal 139,11 * לילה noche. Aurora, alba, 
amanecer: הבקר -  Miq 2,1; Sal 37,6 * צהתם  
mediodía; Job 3,9 = שחר aurora; 24,14 * לןלה 
noche; Prov 4,18 * יום día. b) Rayo, relám- 
pago, centella Hab 3,11 = נגה brillo; Job 36,32 
correl. מ?|יע blanco (hacia donde dispara el 
rayo); 37,3 4- קול trueno; ¿calor? ¿bochorno? 
Job 38,24 = תם ק  solano.

3. Metafórico, a) La enseñanza: compá- 
rese con el español ilustrar, aclarar, iluminar, 
hacer luz. Is 2,5 = דבר הורה,  oráculo, ley (v. 
3); 51,4; luz = maestro Is 49,6; Sal 119,105 = 
 -lámpara; Prov 6,23. b) Equivale a vida, sal נר
vación, dicha: - ל הוציא  sacar a la luz (de la 
mazmorra oscura) = dar la libertad Miq 7,9; 
Sal 97,11 = ש?)חה alegría; Job 3,20 = ח?ים

2. El contenido. Riquezas, bienes, provisio- 
nes. a) Genérico Is 2,7; Jr 20,5 = חסן almacén 
= 10 almacenado, עיע bienes producidos, יקר 
objetos valiosos; Is 30,6 = ח?ל riqueza; 33,6 Jr 
49,4; -  capital opulenta 51,13; Os 13,15 רבת 
חמדה כלי =  ajuar precioso, b) Sagrado, del 
templo 1 Cr 28,12 = החדשים dones votivos;
26,20.22. c) Calificados: ־־רשע injustos, mal 
adquiridos Prov 10,2 ־/־ דקה ? justos; 15,16 *5־ 
- חשך ;poco ?ועט  ocultos is 45,3 = מטמני 
- נחמד ;caudales escondidos מסהו־יס  precioso, 
valioso Prov 21,20.

Fraseología: ""על al frente de, administra- 
dor Neh 13,13 4 ק ל ־ ח  distribuir; ה־ על ה;ה  
estar encargado de 1 Cr 9,26; ה־ על נגיד  teso- 
rero mayor 26,24; ך - על ל מ ה  superintendente 
del tesoro de la corona 27,25.

ר או  [q. pf. אור, pi. א*ת; impf. wayy. ויאיר, pl. f.
אך לה J ה ; imptv. f. אורי; inf. cstr. אויר; ptc. אור. Ni. ger. 
h .נאור .ptc ;להאור por לאור l Pf. האיר, f. ירה ,הא
pl. ית ר יא .yus ;יאיר .etc.; impf ,הא ; wayy. 2 ,אר  ל̂
ת .pi ,האיר אי ,האר האיךה .imptv ;י ; m. האיר; ptc. 
אירה .Prov 29,13, f. est. cstr מאיר  ̂ Sal 19,9, pl. f. 
[מאירות

Q. Brillar, lucir, resplandecer: -  los עינים 
ojos 1 Sm 14,27.29; la ciudad en la colina Is
 -amanece; amanecer 2 Sm 2,32 co זרח = 60,1
rrelativo לילה noche; ואור הולך  se va esclare־ 
ciendo Prov 4,18.

Ni. Ser alumbrado Job 33,30 * שחת fosa; 
ptc. deslumbrante Sal 76,5 = אדיר magnífico.

Hi. a) Alumbrar, iluminar Gn 1,15 Ex
13,21 correl. לילה noche; 25,37; Is 60,19 = נגה 
brillo; Sal 105,39. b) Encender, prender Is 27, 
ח ;11 ב ז מ -  el altar Mal 1,10; נרות-  las 
lámparas Nm 8,2, ver Sal 18, 29.

Fraseología: פנים-  mostrar el rostro ra- 
diante, sereno, benévolo Nm 6,25; Sal 31,17 = 
ד ס ח  lealtad; 67,2 4- חנן tener piedad; 119,135 
ןד5ל =  enseñar; serenar el rostro Ecl 8,1 * 

פנים עז  dureza de semblante; ser indulgente
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ñal del pacto Gn 9,12s.l7 17,11; la sangre Ex 
12,13; en el brazo 13,9 Dt 6,8; 11,18 + כתב 
escribir (v. 20). Banderín, estandarte Nm 2,2 
Sal 74,4.9; la luna banderín celeste Eclo 43,8. 
Monumento conmemorativo Jos 4,6; un par- 
que conmemorativo Is 55,13 = שם renombre,
b) Escarmiento, estigma Ez 14,8; presagio Is 
44,25; símbolo Ez 4,3; contraseña 1 Sm 14,10; 
prueba Ex 3,12 2 Re 19,29 Is 38,22 Jr 44,29. 
Prodigio, portento, signo Ex 4,8s. Nm 14,11 Dt
4,34 en serie; Jue 6,17 1 Sm 10,7 Is 8,18 Sal
65.9 135,9 Eclo 36,6. c) Construcciones. Es 
frecuente la endíadis ומפתים אותות  signos y  
prodigios, señales portentosas, prodigios signifi- 
cativos, milagros Dt 6,22 7,19 26,8 29,2 Jr 
32,20s. אמת -  señal segura Jos 2,12; השמןם-  
prodigio celeste Jr 10,2; ומשל אות  escar- 
miento proverbial Ez 14,8; עולם -  señal per- 
petua Eclo 44,18. וביניהם ביני -  señal recí- 
proca Ez 20,12.

ת או  [q. impf. 3 pi. יא)ו(תו, ipi. נאות נאותה, ] Po- 
nerse de acuerdo, consentir Gn 34,15.22s 2 Re
12,9. Se construye con ל con/a.
Nota. Según otros, se trata de formas Ni.

י אז / אז  Partícula temporal: entonces. Puede 
usarse genéricamente, de cualquier tiempo; 
puede especificarse por el contexto, en pasado
o futuro, determinado o indeterminado. Perdí- 
da la referencia temporal, significa la conse- 
cuencia o correspondencia, como el español 
«entonces».

A. Sentido temporal.
1. Genérico. Entonces, 0 (a veces en caste- 

llano no se explícita, basta la secuencia) Job 
33,16; después Prov 20,14.

2. En el pasado, a) Determinado. Ex 15,1
Nm 21,17 Dt 4,41 Jos 8,30 10,12; 14,11 * עתה 
ahora; 22,1 2 Sm 21,17 1 Re 8,12 22,50; Os
 ;ya Jue 5,8; entonces = y así 8,3 ;עתה * 2.9
por entonces 1 Re 3,16 2 Re 8,22 12,18; pero

vida, c) Predicado de Dios, como luz o fuente 
de luz. Is 2,5 60,19s; Miq 7,8 * חשך tinieblas; 
Sal 27,1 + ישע  salvación; 37,6 = ים  -me צהר
diodía; 43,3.

4. En composición, a) Función adjetival:
-  הקךיי * astros fulgurantes Ez 32,8 מאורי 
enlutar; - י  וכב  estrellas lucientes Eclo 50,6 כ
מלא ירח +  luna llena; Sal 148,3; -  pleno יום 
día Am 8,9. b) Calificado: ר הבלן  -  al amane- 
cer, al rayar el alba, al filo de la aurora Jue
16,2 1 Sm 14,36 25,34 2 Re 7,9 Miq 2,1; 
-החיים  luz de la vida Sal 56,14 Job 33,30; 
- פנים  rostro sereno, radiante Sal 4,7; 44,4 = 
ל ;favorecer; Job 29,24 Prov 16,15 רצה ת - נ  
luz intensa Is 9,1; עולם -  luz perpetua 60,19.

ר או  [Pl. ארים] Lumbre, hoguera, hogar Is 31,9 = 
=־ זיקות ascua; 50,11 גחלת = horno;’47,14 הנ־ו־ר  
teas. Luz o lumbre Is 44,16; בארים ¿desde 
oriente? 24,15.

ב ר או  véase ב ר ב. y א ר א

ם +( ותמים רי או ) [c. suf. או-ריך] Suertes (com- 
párese con «cara o cruz») Ex 28,30 Lv 8,8 Nm
27,21 correl. שאל consultar; Dt 33,8 1 Sm 28,6 
4 ־ חלום  sueño, נביא profeta; Esd 2,63 Neh 
7,65.

ה1 ר או  pi. אורת] Luz Sal 139,12 *; ־ חשך  
- ושמחה  luz y alegría Est 8,16; -  -rocío lumi טל 
noso Is 26,19.

ה2 ר או  [Sóiopl. אירת] Malva 2 Re 4,39.

ת רו או  [Léase אתת] Establos 2 &  עדר + 32,28 
rebaño. (Véase 1 Re 5,6).

ת ו א  [pl ת״) י ( (ת ו ( א  c. suf . , ו נ י ותת יך א ותת י ,א ,אתת  
יתם ותתם את ו ,א י ות ,את , m.  (En jos 24,17 1sm10,7 

f.)] Señal que se da o hace para distinguir, re- 
conocer, recordar, significar, probar, compro- 
meter; según la función se especifica el sig- 
nificado. a) Señal, distintivo, marca, etiqueta, 
marbete. Física, de Caín Gn 4,15; הבתה -  se
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adherirse Jr 13,11; ־־ חגר  ceñir Ez 23,15; 
- נפהח  desceñirse, soltarse Is 5,27.

אזי  Véase אז.
-  T

 obsequio Lv 2,2 6,8 [אזכרתה .c. SUf] אץכךוז
24/7 Nm 5,26 Eclo 38,11 45,16.

ל ז א  [Q.pf. 3 f. are. לת [  .Dt 32,36, pl (?איזלת .o ptc. f¿ ) א
ו ל ז א ; ptc. אזל] a) Irse, marcharse, alejarse Prov
20,14. b) Faltar, agotarse: -  el pan 1 Sm לחם 
9,7; - - ;el agua Job 14,11 מים   T  las manos/?¿?- 
quean Dt 32,36.
Nota. Jr 2,36 léase el verbo .זלל

ל 1 אז  Sm 20,19 léase האזל.
V V 7 V T IT

ן1 ז א  [hí. Pf . 3 ( נת ז ין( 2 והא ן ,ןהאן י ז הא  P1. ו נ י ז  :הא
impf. ׳ ,;אזין 1 אזין  (por ן י ן נה, mPtv. 1¡ :(אא י ז  הא
י נ י ו .P1 ,האז נ י ז נה .f ,הא ז ן .nf. cstr¡ :הא י  Ecio להאז
5,11; ptc. מאזין Eclo 4,15, ptc. irreg. 5ןין] Escuchar, 
atender, prestar atención, hacer caso. Verbo de- 
nominativo de אזן oído, oreja. Se usa absolu- 
támente, con persona o cosa; con o sin partí- 
culas.

1. Uso absoluto. Sirve para llamar la aten- 
ción (función fática) y puede acompañar un 
vocativo. En tal caso se usa el imperativo: es- 
cuchad, i atención! Dt 32,1 = שמע oír; Jue 5,3 
Is 1,2 8,9; Jr 13,15 ± גבה ser soberbio; Os 5,1 
 -atender; J11,2 Sal 49,2 80,2. En al הקשיב =
guno de estos casos se podría considerar que 
rigen el complemento del otro miembro del 
paralelismo. La capacidad de oír o escuchar: 
Sal 135,17 juego de palabras; el hecho de 
escuchar o hacer caso Neh 9,30 2Cr 24,19 
Eclo 5,11.

2. Con complemento de persona, pronom- 
bre o equivalente: קול לשון, . Con partículas 

,אל ,ל ,על עד , sin variación apreciable de 
sentido. עד Nm 23,18; אל Dt 1,45 Is 51,4 Sal 
77,2; Eclo 51,11 = שמע; ל  Job 34,2 Eclo 4,15. 

לשון על  Prov 17,4. Con 28,23 ¿!ל קו  Sal 141,1

Cant 8,10. Valor 0 Jos 10,33 Jue 5,19 Sal 126,
...אז אך .2  una vez que... entonces 1 Re 9,24. 
Valor de gerundio Gn 49,4. b) Indeterminado: 
antaño, en otro tiempo, antiguamente Sal 89,20.

3. Futuro, a) Determinado. Gn 24,41; sólo 
entonces (casi condicional) Ex 12,44; 0 Dt 
29,19; 3- . .  ;cuando... entonces 2Sm 5,24 אז
= y Is 41,1; 60,5 Hab 1,11 Prov 1,28. b) In- 
determinado. Entonces, en el futuro Miq 3,4 
Sal 2,5 56,10.

B. No temporal.
1. Introduce la apódosis de una condicio- 

nal: אם...אז Prov 2,4s Job 9,30s ll,14s; inver- 
sión, 1 אז.·.אש Cr 22,13; לולי...אז si no, 2Sm  
2,27 19,7 Sal 119,92; אסלי...אז ojalá... enton- 
ces 119,5-6. Variante 124,3-5 אזי.

2. Después de mandato o ruego. 1 Sm 6,3
Is 58,8 Sal 19,14 51,21 Prov 3,23 Job 13,20; 
3 אז י ... Jos 1,8; y así 22,31.

c. מאז.
T ״״

1. Adverbio. Antaño, en otro tiempo, en el 
pasado, antiguamente, desde siempre 2 Sm 15, 
 מקדם = ahora; Is 16,13 44,8; 45,21 עתה * 34
desde antiguo; 48,3 * פוזאם de repente; 48,5.7 
יום לפני =  de antemano; Sal 93,2 = מעולם 
desde antiguo; Prov 8,22.

2. Conjunción. Desde que Gn 39,5 Ex 5,23
9,24 Jos 14,10 Is 14,8; מךאז Jr 44,18.

3. Preposición. Desde Ex 4,10 4(? ־ מול  
.ayer y anteayer; Sal 76,8 של^ם

ב ו ז א / ב ! א  Hisopo, planta usada como asperso- 
rio Ex 12,22 Lv 14,52 Nm 19,6; 1 Re 5,13 * 
.cedro; Sal 51,9 ארז

ר אזו  [Est. abs. = cstr.] Cinturón, ceñidor, faja, fa- 
jín, banda, talabarte. Is 11,5 Jr 13,10 (4- 7x); 
- עור  cinto de cuero 2 Re 1,8; פשתים -  cinturón 
de lino Jr 13,1. Con verbos: -  ceñir 2 Re אזר 
1,8; - - דבק ;atar una cuerda Job 12,18 אסר 
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naimente a alguien־ Por cambio del punto de 
vista puede equivaler a oralmente: el caste- 
llano «oralmente» se fija en el punto de origen 
(os = boca), el hebreo באון se fija en el punto 
de llegada. - |  -decir en presencia, comu אמר 
nicar Jue 17,2 Is 49,20 Job 33,8. - |  muy דבר 
frecuente: decir en presencia. Puede traducir- 
se genérica o específicamente: Gn 20,8 23, 
13; dirigirse personalmente a 44,18; decir per- 
sonalmente 50,4; decir a la cara Nm 14,28; 
- חלןיפ  promulgar decretos Dt 5,1 + קרא con- 
vocar; comunicar ISm 8,21 11,4; insinuar 
18,23; hablar personalmente con 2Sm 3,19. 

יד ב־ הנ  comunicar de palabra, oralmente Jr 
36,20; -3  ,leer en voz alta, proclamar קרא 
promulgar, pregonar Dt 31,11 = ” ל נגד כ  
ישראל  en presencia, delante de todo Israel; 
leer a, delante de: con ספר libro, מגלה escrito
2 Re 23,2 Jr 36,6 Neh 13,1; proclamar, prego- 
nar Jue 7,3; clamar ante, gritar a Jr 2,2 Ez 8,18 
ב־ צוה ;9,1  encargar en presencia de, perso- 
naimente 2 Sm 18,12; ־״3 ענה  responder públi- 
camente, a los presentes Gn 23,10; ספר 
־ ב  contar a Ex 10,2; -3  S # 9 con ספר leer a 
Ex 17,14.

4. Uso gráfico o enfático o expletivo. Como 
otros órganos o sentidos, se usa en hebreo 
concretando una actividad de la persona. Si es 
enfático, se traducirá por «con mis oídos, con 
sus propios oídos»; si es expletivo o conven- 
cional, la traducción puede ser 0. Varios 
ejemplos de la serie precedente pueden entrar 
en este apartado. Ejemplos: תשמענה אזניף  tus 
oídos oirán, tú mismo oirás, oirás con tus oídos 
Is 30,21; escuchad vosotras Jr 9,19 correl. למד 
enseñar; 10 oirán mis oídos, enf. Sal 92,12; mi 
oído Eclo 16,5 = עין ראה; קשבות א־וניף  oídos 
atentos, ser todo oídos, dar oídos Sal 130,2; 
Neh 1,6. Uso enfático Jr 26,11 Ez 3,10 40,4
44,5 Job 13,1. Uso gráfico Prov 15,31 18,15.

Fraseología: צלל -  silbarle los oídos a uno, 
zumbarle, atronarle 1 Sm 3,11 2 Re 21,12 Jr

3. Con complemento de cosa: llamada, gri- 
to, súplica, etc. Sin partícula; con ל אל,  o עד.
Gn 4,23 Ex 15,26 = לקול שמע  obedecer; Is 1,
10 32,9; Sal 5,2 = בין percibir; 17,1 = שמע oír, 
;ser sordo; 54,4 חרש * atender; 39,13 הקשיב
קרא .cerrarse; 78,1; 86,6 correl ה^עלם * 55,2  
llamar; 140,7; עד Job 32,11; ל 34,16; אל  Sal
143,1.

De la misma raíz: .און

ן2 ז א  [PL און] Dudoso: pesar; ponderar, evaluar 
Ecl 12,9. Véase ים נ · ?.balanza מאז ־  X

c. suf] אזן . ך נ ו נך א ני ,או ,אז , etc., du. , ם י נ ו ,אונים א
. ן .  L · s T '  " :  t  T ״·· J T '  'IT J T '  * T J T '

cstr. אזני, c. suf. אונינו·,אוני אוניך, , etc. f.l Oreja,
" I T - ״  J T ’ *" J T ׳ |V : T ' -» -7 ׳

oído. El hebreo no distingue verbalmente entre 
el miembro, el órgano y la función.

1. Oreja, a) En general. Ez 16,12 + עגילים 
pendientes; Gn 35,4 Sal 94,9 oreja y oído;
- :lóbulo de la oreja Am 3,12. b) Gestos ?בל 
- !קניך על דם נתן   untar de sangre el lóbulo, 
rito de purificación Ex 29,20 Lv 8,23s 14,14;
-  perforar la oreja en señal de esclavitud רצע 
perpetua Ex 21,6 Dt 15,17; quizá en sentido 
semejante - כרה   Sal 40,7; - יר   -cortar, cerce הס
nar la oreja, como pena de un delito Ez 23,25.

2. Oído. De ordinario sin distinguir órga- 
no de función, con preferencia por la segunda. 

ח ק ר ל דב  -  el oído recibe, capta la palabra Jr 
נ?תח ;9,19  -  se abre Is 35,5 * חרש sordo; 48,8; 

ן ח מלין ב -  distinguir las palabras Job 12,11 
- מקשבת ;34,3  oído atento Eclo 3,29.

 -Forma muy frecuente para expre באון .3
sar el término, la recepción de sonidos o pala- 
bras. a) -3. . .  el sonido/ruido llega a los קול
oídos de, se escucha el ruido 1 Sm 15,14 Job
15,21. - וא - ב ב ,עלה ב  llegar a oídos de Is 37, 
29 Sal 18,7. b) Con verbos de decir o equiva- 
lentes significa (no «hablar al oído», como en 
castellano, sino) decir en presencia de un pú- 
blico o una persona, para que 10 oigan, de 
modo que 10 oigan; o bien comunicar perso-
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cinturón 2 Re 1,8 Eclo 45,10; חלצים / ־מ?ניפ
ceñirse los lomos Jr 1,17 para caminar, Job
38,3 40,7 para pelear; ceñir, sujetar 30,18; 
- חיל  ceñirse de valor 1 Sm 2,4.

Ni. Ptc. Ceñido Sal 65,7.
Pi. חיל- ceñir de valor, poner un cinturón 

militar 2Sm 22,40 Sal 18,40; absolutamente 
poner una insignia/banda Is 45,5; ceñir con un 
ornamento Eclo 45,7; שמחה -  poner un cintu- 
rón de fiesta Sal 30,12 = שק פתח  desceñir el 
sayal.

Hitp. Ceñirse, armarse Is 8,9 Sal 93,1.
Nota. Is 50,11 corregir según BHS ap.

De la misma raíz: . אזור

ע רו אן  Brazo Jr 32,21 Job 31,22. Véase .ע ת ז

ח ר ז א  [Est. cstr. רח  -Nativo, autóctono, indi [אז
gena. Ant. 3ר emigrante, residente. Ex 12,48s 
Lv 17,15 24,16.22 Nm 15, 29s Jos 8,33 Ez
47,22. Sal 37,35 ¿árbol auctóctono? ¿no tras- 
plantado?; otros leen ארז cedro.

ח1 א  [Est. cstr. י c. suf ,אח . ו אחיהו· יך ,אחי ,אחי ,אח  
(4 veces), יהם יכם אח יה ,אחינו ,אח ,אח ; P1. ים  ,אח
est. cstr. י .c. suf ,אח , ו י יך אח יך ,אח י ,אח ,אווי ,אח  

,אחינו ,אחיכם אחיהם ] Hermano, primo, parlen-' 
te, allegado, deudo; paisano, compatriota; ca- 
morada, colega, compañero, compadre, amigo.

1. En el ámbito de la familia* a) Her- 
mano, hijo de los mismos padres Gn 4,8 38,8 
45,12.14; expresamente ני־־אמי אחי?  hermanos 
(también) maternos Jue 8,19; Mal 1,2; הבכור -  
el hermano mayor Job 1,13; הקטן -  el herma- 
no menor Gn 42,15. b) Hermanastro, hijo del 
mismo padre Gn 37,42-45, los hermanos de 
José (nótese la diferencia de trato con Benja- 
mín); Jue 11,3 Jefté hermano bastardo; 1 Re
1,10. c) Miembro de la familia, sin definir. Gn
29,15 Labán, tío; 13,8 Lot, sobrino; Eclo 14,16
 extraño, d) Determinativo para definir אחר *
el parentesco: אם-  abuelo materno Gn 28,2;

19,3. - למשמע   de oídas is 11,3 = ה א ך מ עץ ל  
por apariencias, * מישור בצדק?,  con justicia, 
rectitud. - ה  ל |  a la letra destapar el oído; el 
español, cambiando el punto de vista, pone 
como complemento la cosa que se revela, des- 
vela, manifiesta, declara. Revelar 1 Sm 9,15; 
comunicar 20,2; enviar un recado 20,12; infor- 
mar, descubrir 22,8; denunciar, declarar 22,17; 
anunciar 1 Cr 17,25; poner al tanto Rut 4,4. 
Sujeto Dios Job 33,16 36,10.15.

En una serie de expresiones compuestas de 
 -se marca el aspecto voluntario, responsa אזן
ble, ético del escuchar, a) Con valor positivo. 
El más frecuente es -  prestar oído, dar הטה 
oídos, prestar atención Is 37,17; Jr 7,24 = שמע;
11,8 17,23 Sal 17,6 31,3; 78,1 = האזין; Prov
לב שית = atender; 22,17 הקןשיב = 5,1 4,20  
prestar atención; Eclo 4,8; -  abrir, aguzar פקח 
el oído Is 42,20; -  espabilar, aguzar el העיר 
oído 50,4; -  hacer caso, atender Sal הקשיב 
10,17; - יא   hacer caso Prov 23,12. b) Con הב
valor negativo: - ה  ד ב כ  ser duro de oído, terco 
Is 59,1 = ד לןצךה;  encogerse la mano; - ערלה   
incircunciso de oído Jr 6,10 = להקשיב ייללי לא  
incapaces de atender; חרש -  hacerse el sordo 
Miq 7,16; -  taparse los oídos, dar oídos אטם 
de mercader Is 33,15 = ף נער?  sacudir la 
mano, עין עצם  cerrar los ojos; Sal 58,5 Prov 
21,13; - ים  .taparse los oídos Lam 3,56 העל

נף .Sóloc. suf] אזן .Ajuar, equipo Dt 23,14 [אז

- ;Cadenas Jr 40,4 אזלוים |  encadenado 40,1.

ר ז א  [q . Pf. pi. ·ו ר ן א ; imPf. 2 3 ,ר ז א ת  c. suf. י ת ן א י ; 
imptv. - ר ז א ; ptc. pas. ר ו ז ר .Ni. ptc .א ז נא . PL impf. 3 
c. suf . ו זרה יא  Ecio 45,7,2 c. suf . י 2 ומ י ות זת והא ,  s m 
22,40, 1 c. suf. ף זך א א  Is 45,5; ptc. מא^ר, c. art. y suf. 

ה?ןאןרני״  cstr. pi . י ו־ ד .Hitp. pf .מאז ז א ת ה ; imptv. pi.
.[התאזרו

Q. Ceñir, ceñirse, atarse, sujetar. (Vistiendo 
una túnica suelta, había que ceñirse para ca- 
minar, trabajar o pelear). אזור -  ponerse un
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ד ח יאח - א
T T V

cardinal: uno; como ordinal: primero; como dis- 
tributivo: cada (uno); como artículo indetermi- 
nado: un, alguien, alguno; como adverbio: (de) 
una vez, del mismo modo, igualmente, a una.

1. Numeral cardinal. Uno/a. a) Uso 
adjetival (después del sustantivo). Ex 29,1 Nm 
7,13ss 1 Sm 13,17s 1 Re 11,13 Jr 52,25; -  נפש 
un individuo, una persona Lv 4,27 Nm 15,27;
- - ;una vez Jos 6,3 פעם   un día, una jornada יום 
Gn 33,13 Jon 3,4 Eclo 46,4. b) Como sustan- 
tivo. Jos 12,9-24 (lista de reyes) 1 Sm 6,17 Ez
48,1-7.23-26 (territorios de las tribus). Seguí- 
do de מן: uno de 1 Sm 26,22 2Sm 1,15 Ez
19,3. Rigiendo sustantivo Gn 22,2 26,10 Dt
12,14 2 Re 4,22b. -  formarán una unidad היה 
Ex 26,11 36,18. מאלף -  uno de mil (hiperbóli- 
co) Ecl 7,28, Eclo 6,6 * רבים muchos; "- י3מ   
 :idem Job 9,3. c) Uno solo, único. Positivo אלף
Gn 2,24 34,16 Jos 22,20 Is 4,1 Ez 37,22 Ecl
4,8 Eclo 16,4; שאלתי אחת  una sola cosa pido 
Sal 27,4; - el Señor es/será uno solo Dt יהוה 
6,4 Zac 14,9; - en un solo día Gn 27,45 (?)יום 
1 Re 20,29 Is 9,13, 47,9 = ע ת  de repente, 66,8 
Zac 3,9; - ־־ לב ;bolsa común Prov 1,14 כים   un 
solo corazón (entero/íntegro, no dividido) Jr
32,39 = - - ;conducta íntegra, Ez 11,19 ךךןד   עד 
un solo testigo Dt 17,6 19,15; -  de una (?)פעם 
sola vez, de un golpe Jos 10,42 1 Sm 26,8
2 Sm 23,8 Is 66,8; - lengua única Gn שפה 
' este uno, este tal Gn 19,9 Mal7 T V T 7 האחד .11,1.9

2,15b, uno solo Ecl 4,9s. -  como un solo כאיש 
hombre Nm 14,15 Jue 6,16 1 Sm 11,7. Nega- 
tivo (ni uno, ni uno solo): -  Ex 8,27 9,6 לא 
Nm 16,15 Sal 139,16 Job 14,4; ם־ ... לא|  ni 
uno solo 2 Sm 17,12; עד־ ... לא  ni uno Ex 9,7
14,28 Jue 4,16; לא pospuesto en Is 34,16 Sal 
106,11; -  Dn 10,21. d) Uno, el אין 14,3 53,4 
mismo: איש־ בני  hijos del mismo hombre = 
padre Gn 42,11.13; -  el mismo dios Mal אל 
2,10; -  el mismo día Lv 22,28 1 Sm 2,34 (?)יום 
Est 3,13; -  la misma noche Gn 40,5 ?לילה 
41,11; - de acuerdo, unánimes (un cora לב 

ב א -  tío paterno Jos 17,4; אשת־ cuñada Lv
18,16.

2. Pariente, allegado, deudo. Gn 14,13 Lv
25,25 Nm 36,2 Dt 23,8 Jue 9,18 2 Sm 19,13 
Ez 11,15 Rut 4,3 Neh ll,12ss. Colectivo: pa- 
rentela Jr 12,6.

3. Paisano, compatriota. Supuesta la fie- 
ción de un antepasado común, los deseen- 
dientes de las doce tribus se denominan her- 
manos. אח designa a los israelitas, especial- 
mente en Dt, contrapuestos a los extranjeros. 
Ex 2,11 Lv 25,46 Nm 20,3 2 Sm 19,42 Jr 29, 
16 34,9 Sal 122,8 Est 10,3 Neh 5,1 1 Cr 13,2.

4. Por razón del oficio, a) Camarada Dt
20,8 1 Sm 30,23 2 Sm 1,26 2 Re 9,2 Ag 2,22.
b) Compañero, colega, socio Nm 8,26 Jos 14,8
1 Re 20,32 Is 41,6 Neh 5,14 13,13 2 Cr 28,15 
29,15; Eclo 7,12 = רע חבר,  amigo, compañero.

5. Construcciones especiales, a) Vocativo, 
como saludo: i hermano, amigo, compañero, 
compadre! Gn 29,4 Jue 19,23 2 Sm 20,9 1 Re 
13,30. b) Como adjetivo. Fraterno: -  -alian ?רית 
za fraterna Am 1,9; - .fratricidio Abd 10 חמס 
c) אחיו ו/ל/את/אל איש  uno a otro, mutua- 
mente, recíprocamente, se Gn 26,31 Ex 10,23 
Dt 25,11 2 Re 7,6 Jr 13,14 25,26 Ez 33,30;
- כ איש   por igual, uno como otro Lv 7,10;
-  uno a/con/contra otro Is 3,6 19,2 Job איש ? 
41,9; - ו איש   todo el mundo Ez 4,17; היה אח

7 7 i 7 7  T T T

N ל fraternizar con N Job 30,29.
De la misma raíz: אחוה אחות, .

t  -  t

ח2 א  Exclamación de dolor ¡Ay! Textos dudosos 
Ez 6,11 18,10 21,20 Sal 49,8.

ח3 א  [F.] Brasero Jr 36,22s correl. אש fuego.

ח א  [Sólopl. אחים] ¿Búho? Is 13,21.

ד ח א  [mtp. imptv. f. הסאסדי] Ez 21,21. Probable- 
mente escritura defectuosa de una forma ver- 
bal de חדד afilar. Véanse comentarios.

ד ח א / ת ח א  [Est. cstr. אחד, f. אחה אחת, , est. cstr. 
Uno/a. Se usa como numeral [אחךים .pl ;אחת
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ת ו ח ד - א ח א
T V T

לאחת אחת ;12  paso a paso, por orden Ecl 7,
מן אחז אחד ;27  uno tomado de = el uno por 
Nm 31,30*47. T
Nota. Prov 28,18 léase פחת o .שחת

חי א  [Pl. אחים Os 13,15] Carrizo, junco, marisma 
Gn 41,2.18 Job 8,11; quizá Os 13,15.

ה ר ח א  [Sólo c. suf. אחותי] Discurso, exposición Job 
13,17; de חוח con א prostético.

ה 1 ח א  Hermandad, fraternidad Zac 11,14.

ר ו ח א  [pi. cstr. י ר ח א , c. suf. הם י ,אחרי אחר ] Es- 
palda, dorso, reverso; retaguardia, poniente; fu- 
turo. Ant. פנים.• r

1. Sentido espacial. Espalda Ex 33,23 Jr
7,24 Ez 8,16; cuartos traseros 1 Re 7,25; rever- 
so Ez 2,10 * פנים anverso; retaguardia Sal 78, 
66; poniente Is 9,11 * ל|ךם oriente; Job 23,8.

2. Sentido temporal. Futuro Is 41,23 42,23.
3. Adverbio, a) Sin preposición, con verbos 

de movimiento: - ;echarse atrás Jr 15,6 הלך 
- - ;caer de espaldas Is 28,13 כשל   caer por נפל 
detrás Gn 49,17; -  Ni. retroceder, volver סוג 
grupas, dar la espalda, batirse en retirada Is
50,5 Jr 38,22 46,5 Sal 35,4 40,15 44,19 70,3 
129,5; - ;volver Sal 9,4 44,11 56,10 שוב/השיב 
- .Ho. tergiversar (tergum verter¿) Is 59,14 סוג 
b) - ו פנים   de frente y de espaldas, por de- 
lante y por detrás 1 Cr 19,10 2 Cr 13,14; 
idem Eclo לאחור ;al final Prov 29,11 באחור
6,28 12,12; - ל סבב  volverse Sal 114,3.5.
Nota. Eclo 49,5 tal vez .אחר

ת ו ח א  [Est. cstr. ת ו אח , c. suf. , ו נ י אחת י ,אחת ות ,אח  
ו נ ות יהם .etc., P1. c. suf ,אח ית ותך אס י י ,אס ית ,אס ; 
formas dudosas del pl.: אחותי Jos 2,13k, ך ותי  Ez אח
I6,51q.55.61, כם ותי  Os 2,3] Hermana. Se usa אח
poco más o menos como el masculino.

1. Parentesco, a) Hermana Gn 12,19 20,2
30,8 Ex 2,4 Lv 18,9. Figuradamente dos países
o poblaciones se describen como hermanas Ez

zón) 1 Cr 12,39 = ישלם לבב ? idem, 2 Cr 30,12;
-  suerte común, el mismo destino Ecl מקרה 
2,14; -  + ,la misma sentencia Lv 24,22 משפט 

־־ תורה  el mismo ritual y ceremonial Nm 15,16;
-  ;mando único Jos 9,2, a una 1 Re 22,13 פה 
- ;a una voz, al unísono Ex 24,3 2 Cr 5,13 קול
- - ;el mismo aliento Ecl 3,19 רוח   hombro שכם 
con hombro, en estrecha colaboración Sof 3,9. 

דתו ת ארן  (se rige por) la misma ley Est 4,11; 
-היא  es 10 mismo Job 9,22; - ב הוא   es el 
mismo, no cambia 23,13. En plural: דברים 

ךים1אר  las mismas palabras Gn 11,1; היה 
.formar uno, quedar unidos Ez 37,17 לאחךים

2. Numeral ordinal. Primero, el primero Gn
1,5 2,11 4,19 Ex 28,17 Ez 10,14b. ל -  el pri- 
mero de Gn 8,5 Ex 40,2 Dn 11,1 Esd 3,6
2 Cr 36,22; jefe de 1 Cr 12,15.

3. Distributivo. Cada (uno): (- ש איש -)אי  
 uno de cada Nm 13,2 Dt 1,23 Jos 3,12 ל/מן
שנים לשלש אחת ;4,2  cada tres años 1 Re 10,22.

* * · t  t : י — — 

4. Artículo indeterminado. Un/uno, al- 
guno, alguien, un cierto, a) Simple. Lv 25,48 
Jue 9,53; 13,2 1 Sm 1,1 2 Sm 18,10 2 Re 4,1.
b) Duplicado: אחד. . .  uno...otro Ex 18,3s אחד
Dt 21,15 1 Sm 14,4 2 S m l2 ,l Neh 4,11 Eclo 
14,18; - - את   uno a otro 2 Sm 14,6; - - אל   
idem Ex 36,10 Ez 37,17; -  uno con otro Job
41,8. Pl. אחךים algunos, unos cuantos, no mu- 
chos Gn 27,44 *29,20 Dn 11,20.

5. Adverbio y formas adverbiales. Una vez
Ex 30,10 Job 40,5; ה3ה ...אחת ה3ה אחת  una 
vez para acá... una vez para allá, de acá para 
allá 2 Re 4,35 + בוא/הלך ir y venir; de una vez 
para siempre Sal 89,36; שתים ולא - לא  no una 
sola vez ni dos 2 Re 6,10. באחת de un modo 
Job 33,14 correl. בשתים de otro; del mismo 
modo, sin distinción Jr 10,8. כאחד en total Esd 
2,64 Neh 7,66, a una Esd 3,9, de la misma ma- 
ñera, igualmente 6,20 Ecl 11,6, juntos, amiga- 
blemente Is 65,25; האדם כאחד  como uno cual-J 7 T T  T ־ ־  í

quiera Jue 16,7.11; אחד לאחד  uno a uno Is 27,
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ה ז ח ת - א ו ח א
T T \ ־  :

de puertas, atrancar Neh 7,3; de armas, empu- 
ñar 2 Cr 25,5; de barro, manipular Eclo 33(36),
13. En arquitectura: ensamblar, estribar, empo- 
trar 1 Re 6,6.10. Participio pasivo: empotrado 
Ez 41,6; atrapado, encerrado en la cesta Eclo
11,30; hablando de tributos: מן אחו אחד  uno 
tomado de = uno por Nm 31,30.47; ל - אחד  
una parte para 1 Cr 24,6. b) Expletivo, descri- 
biendo la primera acción en una serie: 4 ־ הרג  
matar 2 Sm 4,10; 4 ־ נפץ  estrellar Sal 137,9; 4־ 
נתח  descuartizar Jue 20,6; 4 ־ שחט  degollar 
על שים -4 ;12,6  cargar 16,3. c) Metafórico por 
el objeto: במשפט - יד  tomar el derecho por su 
mano Dt 32,41 4 ־ נקם  venganza; ד*ךןד -  mante- 
nerse en el camino Job 17,9; באשת -  seguir sus 
huellas 23,11; סכלות? -  aferrarse a/obstinarse 
en la frivolidad Ecl 2,3; וה? -  tomar 10 uno 
(dicho de una conducta) 7,18 correl. הניח לא  

מזה יד  no soltar 10 otro, d) Metafórico por el 
sujeto. El miedo, temblor, espasmo agarra a 
uno, 10 atenaza; por transformación ser presa 
de: חיל espasmo Ex 15,14 = רגז temblar; שבץ 
estertores 2 Sm 1,9; רעדה temblor Is 33,14 = 
 cólera, indignación Sal זלעפה ;temer פחד
 -estar des נבהל = pavor Job 21,6 פלצות ;119,53
concertado; עני aflicción 30,16. , ,חבלים צירים  
 ־dolores de parto, espasmos, temblor 4 רעדה

לדה יולדה/אשת  parturienta: Is 13,8, 21,3 4- 
espasmo, Jr 13,21, 49,24 4 חלחלה ־ צרה  dolor, 
temblor, Sal 48,7 4 רטט ־ חיל  convulsión.

Ni. Se construye con ב . a) Enredarse, que- 
dar preso Gn 22,13 Ecl 9,12. b) Adquirir pro- 
piedades (el hombre se agarra a su propiedad) 
Gn 34,10 47,27 Nm 32,30 Jos 22,9.19. c) Es- 
tar engarzado חפץ אבני על  con piedras precio- 
sas Eclo 50,9.
Nota. Pi. y Ho. dudosos Job 26,9 2 Cr 9,18.

De la misma raíz: . אחזה

ה חז א  psst. cstr. אחזת, c.suf. , ,אחזתו,אחז-סף אחזתכם  
.Posesión, propiedad, heredad, terreno [אחזתם
a) Propiedad. A veces connota el carácter he-

 23,4 (4- 6x). b) Hermanastra (lOx ־4) 16,45
Gn 34,27 Lv 18,11 2 Sm 13. c) Pariente Gn
20,12 26,7.9. d) Formación de parentesco: 

אם ־אב ־ ,  tía paterna, materna Lv 18,12s; 
- אשתו  su cuñada 1 Re 11,19; ו ־אחה בן  su so- 
brino Gn 29,13.

2. Saludo o predicado cariñoso dirigido a 
la novia. Frecuente en Cant; a otra persona en 
un rito fúnebre Jr 22,18; a la sabiduría ¿como 
novia? Prov 7,4. Metafóricamente, a los gusa- 
nos Job 17,14.

3. De objetos. Parejas: ה אשה ת ח א ־ ל א  una 
con otra Ex 26,3.5.17 Ez 1,9.23.

ז ח א  [q . Pf. 3 c. suf. י נ ה .f ,אחז ז ח א , c. suf. י ,אחזתנ
-  T 1 r  · -  T ״ T ־ : IT ״ · : ־  T ־־ ׳:

1  , ה ז ח זתם 2 א זהה ,אח ,אח :. suf . ו י זת ו .pi ,אח ז ,אח
T ־  T ' “  T T T ! “  T · : ־ ־ ־ ־ : L IT

c. suf. אחזו-ני; impf.1 יאחז  etc., pi. ו יאחז , (c. suf. 
ן ,(Jr 13,21 יאחזוןד ו יאחז , narr. ז 'אח ) ף f . 2 ז  ותח s m 
ז ,(20,9 ה .cohor ,!אח ז ח א , narr. ה ז ח וא ; impf.2 2 sg. m. 
ז ח א ת , wayy. ז יאח י ; imptv. ז י .f ,אח ז ו, .pi ,אח ז  אח
ו ז mf ;אח . ז .c ,אח pref . ז ח א ; ptc. ז f ,אח . ת ז ח  .Pas ,א

ז ,אחו-ז אח , P1. ים ז ו .cstr ,אח י ז f ,אח . P1. ות ז n .אח l  
Pf . ז נאח ,’pi . ו ז נאח , wayy.pi 1 ,·ו ז !אס ו mptv. p1. ו ו  ;האח
ptc. ז ח א נ , pi. ם י נאחז , pi. ptc. ז ח א מ . Pu. ptc. pi. 
ים .[מאחז

• T T: T J

Q. Agarrar, apresar, atrapar, asir, enganchar; 
sujetar, atrancar, trabar, empotrar; tomar, rete- 
ner. Se construye: sin partícula o con ת א , de 
ordinario agarrar a; con ב de ordinario agarrar 
por, de. Se especifica especialmente por el ob- 
jeto, a) Agarrar: ב ק ע ב -por el talón Gn 25,26; 
3 -זנב  por la cola Ex 4,4; זקן? -  por la barba
2 Sm 20,9; ות המז־בח קרנ ? -  de los salientes del 
altar 1 Re 1,51; T? -  de la mano Sal 73,23; 
י - ?ערפ  por mi nuca Job 16,12; ת ו פ נ הארץ בכ  -  
a la tierra por los extremos 38,13; (חת פ מט ב  - )  
el manto Rut 3,15; ת ת י ק ב  -  empotrar en los 
muros 1 Re 6,6. Sin preposición o con ת א : 
apresar Jue 1,6; agarrar 16,21 2 Sm 2,21 Sal 
139,10; atrapar Is 5,29 = יט הפל  retener, =* 
liberar; un animal Cant 2,15; sujetar Sal הציל
77,5 1 Cr 13,9; dicho de frutos, tomar Cant 7,9;
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ר ח ה - א חז א

L  Otro. Gn26,21s 30,24 Nm 23,27 2Sm
18,26 1 Re 13,10 Is 65,22.

2. a) Diverso Nm 14,24 1 Sm 10,6; de otra 
clase Esd 1,10; nuevo Lv 14,42. -  uno y זה...ו
otro, este y aquel Eclo 14,18. b) Extranjero:
- ־־ עם ;tierra Dt 29,27 Jr 22,26 ארץ   pueblo Dt 
28,32; -  :lengua Is 28,11. Extraño, ajeno לשון 
mujer (no esposa legítima) Jue 11,2; extraño 
(no marido) Dt 20,7 Jr 3,1 8,10 Job 31,10; no 
allegado Eclo 11,19 14,15; ajeno (no propio) 
Dt 20,5s Sal 49,11 Job 31,8. -  barbacana חומה 
(segunda muralla) 2 Cr 32,5. c) ארורים אלהים  
frecuente, otros dioses, dioses extranjeros, ex- 
traños, ajenos Dt 5,7 Jr 1,16; Jos 23,16 Jue
2,12 ISm 26,19 1 Re 9,6.

3. Temporal. El que viene detrás, el que 
sigue, siguiente, segundo (secundus viene de 
sequi): - ה בשנה   el año que viene Gn 17,21;
- ה ביום   el día siguiente 2 Re 6,29; -  TH la ge- 
neración siguiente Jue 2,10 J11,3 Sal 109,13.

4. Sintagmas. Con negación: nadie, nin- 
guno, ningún otro 1 Sm 21,10 Is 42,8 48,11. 
Con vestidos, mudar Lv 6,4 Ez 42,14; con לב 
cambiar parecer, actitud 1 Sm 10,9.

ר ח א / י ר ח א  Se usan como preposición y con- 
junción, con sentido espacial, detrás, y tempo- 
ral, después\ el singular también como adver- 
bio. Véanse.

ר ח א  Detrás, tras; después; detrás de, después de.
A. Adverbio. Detrás Sal 68,26; después Gn

10,18 18,5 Ex 5,1 Job 18,2 Prov 24,27; junto 
con Eclo 9,7.

B. Preposición.

1. Sentido espacial. Detrás de, tras, a) Si- 
tuación: הרהיט-  detrás de = que atiende al 
molino Ex 11,5; והמזוזה הדלת -  tras las jambas 
Is 57,8; ו3כ?ל  -  detrás de nuestra tapia Cant
2,9. b) Movimiento: -  Jr detrás, en busca הלך 
de Gn 37,17; - ;entrar detrás de Nm 25,8 בוא 
- ;אחרי - דרש = salir detrás de 1 Sm 11,7 יצא 

reditario. Gn 47,11 Lv 25,25 27,21 Nm 35,8 
Ez 46,18 Sal 2,8 2 Cr 11,14. b) Riñendo: 
־קבר  sepulcro en propiedad Gn 23,4.9.20 49,30 
-עולם ;50,13  propiedad perpetua Gn 17, 8
48,4 Lv 25,34; ות - אב  heredad paterna Lv 
- נחלה ;25,41  hereditaria Nm 27,7 32,32; נחלה? 
en heredad Ez 46,16. Regido: -  ,su tierra ארץ 
su territorio, sus propiedades Gn 36,43 Lv 14, 
34 25,24 Jos22,4.9.19; semejante: - ,עיר - שדה   
ciudad, campo de su propiedad Lv 25,32 27,
16.22. c) Sintagmas: - ל היה  ser su posesión, 
por transformación adquirir en propiedad Ez 
45,8; - ל נתן  dar en propiedad, dar la propiedad 
de Nm 32,5.29; - וב  ל ש א  recobrar la propie״ 
dad Lv 25,10.13; véase Nm 35,28. d) Area, te- 
rreno, territorio, términos. Jos 21,41 Ez 45,6.

י אחלי[ ל אח ] Ojalá 2 Re 5,3 Sal 119,5.

ה מ ל ח א  Amatista Ex 28,19 39,12.
t  t  : - י 1 

ר ח א  [Q.wayy. ר ח ו ף ף  (por ר ס א י י ), TPI]k2Sm20A
narr. 1 ר1לאר  Gn 32,5. Pi. pf. ר ח א , pl. ת ח א ; impf.
2 ,? ר ח ?אסר א י 2 , ןאח ,  P1. ת ח א ת ; Ptc. P1. 
.cstr ,?ןאחרים י m ,??אחר וקר . י ו q (por w n ) 2 s m  
20,5. Hitp. impf. 2 m. sg. חר תתא  Eclo 7,34; ptc. m. sg.
.[Eclo 11,11 מתאחר

Q. Detenerse, retrasarse Gn 32,5.
Pi. a) Positivo. Retrasarse, demorarse, tar- 

dar Jue 5,28; alargarse, entretenerse Is 5,11 Sal 
127, 2 Prov 23,30. b) Más frecuente con nega- 
ción. Transitivo: retrasar, diferir Gn 24,56 Ex
22,28. Con gerundio: diferir, retrasar, tardar 
Gn 34,19 Dt 23,22 Ecl 5,3. ל -  persona, ha- 
cerse esperar Dt 7,10.

Hi. Retrasarse 2 Sm 20,5.
Hitp. Llegar tarde, dar largas Eclo 7,34

11,11; entretenerse 32(35),11.
De la misma raíz: , ן ת ס ,אחור ,אחר אחר א  

. ת י ת ח ,אסדית א

ר ח א  [F. ת ר ח א , pi. ם ת ח א , ן י ־ ו ח א  Job 31,10, f. ת ו  [אחר
Otro; ajeno, extraño, extranjero; diverso, nuevo; 
siguiente.
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último, de principio a fin: Is 41,4 44,6 48,12
Jr 50,17 Neh 8,18 1 Cr 29,29 2 Cr 9,29 12,15־ 
.precedente y siguiente Eclo 41,3 קדמון 1-

2. Sentido espacial. Occidental Dt 34,2 J1
 -levantino; Zac 14,8; plural sus קלמני * 2,20
tantivado Job 18,20.

B. Adverbio. Después, detrás, alfin, al final 
De ordinario con la preposición כ Dt 13,10 * 
1 17,7; Re 17,13 Dn 8,3; a retaguardia בראשונה 
1 Sm 29,2 2 Sm 2,26. Por transformación se 
puede traducir: acabar por, terminar + gerun- 
dio. Sin preposición Job 19,25. Con ל Nm 2,31.

רי ח א ר/ ח א  pi. c. suf. אחרי ,אחריך אחריך, , 
8 ,אחריו ,אחרינו· ,אחריכם ,אהדיהס אחריהן ].

A. Preposición.

1. Espacial. Detrás de, a la espalda, a) Si- 
tuación. A su espalda Gn 18,10; detrás del 
santuario Nm 3,23; a poniente Jue 18,12; se- 
gando, en una lista 2 Sm 23,9; a mis espaldas 
Ez 3,12; detrás, siguiendo un orden Zac 1,8 
Rut 4,4 Neh 3,16. b) Dirección: - יט   mirar הב
atrás Gn 19,17 1 Sm 24,9; - נה  volverse Jue פ
20,40 2Sm 1,7; -  ;gritarle 1 Sm 20,37 קרא
’ ך י ל ?וו - הש  arrojar a la espalda, no hacer caso
1 Re 14,9. c) Movimiento: - ך  ל ה  seguir, ir 
con Gn 24,5 Jos 6,9 Prov 7,22; guiando ga- 
nado Gn 32,20; con וא - ;idem 1 Sm 11,5 ב וא  ב  
seguir 2 Re 11,15; - ירד   bajar detrás, con Sal 
49,18; - יצא   salir detrás Ex 15,20; - לה   subir ע
detrás 1 Sm 14,13; - ך   agolparse detrás Job מש
21,33; arrastrar en pos de Cant 1,4; irse con 
Eclo 14,19; - ר   -la escolta Neh 4,17. Persi אש
guiendo: - ק  ב ד  Jr 42,16; - ך 1  ל ;Re 13,14 ה
- - ;Ex 14,10 נסע  - ;Cr 14,14 עלה 1  דף  ר  Gn 
35,5; - לח 2  - :Sm 3,26. d) Metafórico ש יה   ה
seguir a una persona, un partido 2Sm 2,10
1 Re 12,20; - ך  ל  seguir, ser del partido, ser ה
fiel, leal a; a ídolos o dioses extranjeros Dt 4,3
6,14 1 Re 11,5 18,21; - prostituirse con Ex זנה 
34,15 Lv 20,5s Ez 6,9; - לא   -ser fiel, mante מ
nerse leal Nm 14,24 Dt 1,36 Eclo 46,6; - נטה 

buscar Job 39,8; ־ ף ד ר  perseguir 2 Re 25,5.
c) Metafórico: יהוה - היה  seguir, ser fiel al Se- 
ñor 1 Sm 12,14 = ירא temer, עבד servir; -  הלך 
יהם ך ;seguir sus antojos Is 65,2מסשבה ל ב ה ל -  
seguir el propio antojo Eclo 5,2 = - ,· ב הלך  

רוחם - הלך  seguir su inspiración Ez 13,3. 
Dudosos Is 66,17 Zac 2,12.

2. Sentido temporal. Después de, a conti- 
nuación de, pasado el, tras, a) Con sustantivo: 
- המבול  después del diluvio Gn 9,28; שלוחיה -  
después de su (de ella) despido Ex 18,2; 
- היבל  después del jubileo Lv 27,18; הרוח -  
después del viento 1 Re 19,11; המלך מי  -  des- 
pués de la segazón del rey Am 7,1; הןשפ -  
después de la lluvia Ecl 12,2. b) - הדברים  
 después de estos sucesos, más tarde Gn האלה
- זה ;15,1  después de esto 2 Cr 32,9; כן -  
después de ello, equivale a adv. después Lv
14,36 Dt 21,13; lademás del Neh 5,15. נפוג 
- ;apartarse de Is 59,13 מאחר sacar de לקח 
2 Sm 7,8; - .idem Sal 78,71 הביא 

C. Conjunción. Cuando, después de.

1. Con perfecto Lv 14,43 Jr 41,16 Job 42,7; 
-אשר E z 40,1.

2. Con infinitivo Nm 6,19 Jr 40,1 Job 21,3.

ן אחר/רונה[ ו אחר ,P1. אחר/וןנים] Adj. Segundo, si- 
guíente, posterior, futuro, postremo, último, za- 
güero, occidental, venidero.

A. Adjetivo.
1. Domina el sentido temporal, sin distin- 

guir el grado de distancia, si no es por el con־ 
texto, a) Segundo Ex 4,8 * ראשון primero; Dt
- .otro (v. 2); Ag 2,9 Rut 3,10 אחר = 24,3  דור 
generación siguiente Sal 48,14 78,4.6. b) Pos- 
terior, futuro: -  generación Dt 29,21 Sal דור 
102,19; -  ;el día de mañana Prov 31,25 ליום 
plural sustantivado Ecl 1,11. c) Postremo, úl- 
timo, zaguero 2 Sm 19,12s 23,1 Esd 8,13 Eclo 
33(36),16. d) En expresión polar con ראשון 
primero: el primero y el último, del primero al
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va detrás, séquito Am 9,1 * ראש capitán; 10 úl- 
timo en categoría Jr 50,12.

2. Sentido temporal. Futuro: indetermina- 
do, próximo, remoto, final; lo que sucede en 
ese tiempo: futuro, porvenir, desenlace, poste-

a) Futuro Eclo 48,24. -3  al final Prov
- ;apresuradamente מהר * 25,8  al final Jr ל 
5,31; - השנה מראשית * hasta el fin Dt 11,12 עד   
(correg.) desde el principio del año. 3-  השנים 
al terminar los años Ez 38,8 = רבים מעזים  al 
cabo de mucho tiempo; 3-  al final de מלכותם 
sus reinados Dn 8,23; 3- : “ al final de la' 7 “rr הז-עם 
cólera o en el final airado Dn 8,19. b) 3אהךית 
 indica un futuro remoto indeterminado העזים
Gn 49,1 Nm 24,14 Dt 4,30; Jr 23,20 = עד + 
inf. hasta que; 30,24 48,47. La expresión puede 
adquirir sentido escatológico: tiempo último, 
final, definitivo Is 2,2 Ez 38,16 Os 3,5.

3. Atendiendo más al contenido. Porve- 
nir de alguien, desenlace de una conducta o 
actividad, final, término, conclusión, a) Por- 
venir Prov 23,18 = תקוה esperanza; 24,20 * 

יךעןד נר  se apaga la lámpara; Jr 29,11 = תקוה.
b) Desenlace Is 41,22 = אות3ה  el porvenir, *־ 
suceder; 47,7 Dn קרה + ,el pasado הו־אשנות
12,8. En tales casos el sust. אחרית puede trans- 
formarse en la traducción en formas verbales 
del tipo: ir a parar, terminar, salir, resultar, 
üegar: Jr 17,11 Prov 14,12s 16,25 19,20 Eclo
3,26 12,11. c) Fin, término Ecl 7,8; conclu- 
sión, peroración 10,13 * החלה exordio; fin de 
la vida Nm 23,10 = מות muerte; Eclo 11,27 
38,20; Prov 5,11 = שר3 ככלות  al consumirse? 7 T x ל   ; .

la carne; Dt 32,20.29 Sal 73,17. d) La genera- 
ción futura. Prole, posteridad, descendencia Ez
בנות בנים = 23,25  hijos, hijas; Sal 109,13 = שם 
apellido; Am 4,2 Eclo 16,3.
Nota. Jr 12,4 léase ארחות; Dn 11,4 véase 
BHSap.

ת י ת ח א  Adv. Hacia atrás, de espaldas, retro-:
- ;recular, caminar de espaldas Gn 9,23 הלך 

pasarse al partido 1 Re 2,28; -  apoyar la עזר 
causa IRe 1,7; לב - תור  ceder a los caprichos, 
dejarse llevar Nm 15,39; הבצע - נטה  buscar el 
lucro 1 Sm 8,3.

2. Temporal. Después de, a continuación.
a) Con sustantivo. Gn 24,36 Lv 13,35 Jos 1,1
24.31 IR e 1,6 20,15 Ez 44,26 Job 37,4 Dn 
שנה - שנה .9,26  año tras año 2 Sm 21,1; תו -מו

'  · T T T T ן ל

después de su muerte Eclo 46,20. b) Con infi- 
nitivo.Gn5,4 11,11 Lv 13,7 2 Sm 17,21 IR e
13.31 Jr 34, 8. c) Con sustantivo indicando la 
sucesión: -  los descendientes Gn 9,9 17,7 זרע 
Dt 1,8 1 Sm 24,22; -  los hijos que sucedan בנים 
Lv 25,46 Prov 20,7; - .sucesores Jos 22,27 דרות 

3. Compuesto (lugar y tiempo): - הדברים  
 ;después de ésto, más tarde Gn 22,20 האלה
idem Gen 6,4 Ex ־כן ;idem Job 42,16 ־זאת
 por detrás 2 Sm 5,23; detrás 2 Re אל־ ;11,1
9,18; hacia poniente Zac 6,6; על־ por detrás 
Ez 41,15. מאחרי הלך  desviarse de 2 Sm 2,19; 
pasar a retaguardia Ex 14,19 * לפני frente a;
-  dejar de perseguir 1 Sm 14,46; dejar el עלה 
partido, abandonar 2Sm 20,2; סוג Ni. apar- 
tarse Sof 1,6 Eclo 46,11; - idem 2 Sm 2,21 סור 
2 Re 10,29 Eclo 4,19; Hi. Dt 7,4; -  -apar שוב 
tarse, apostatar Nm 14,43 Jos 22,16 Jr 3,19; 
apartarse Dt 23,15; Hi. 1 Sm 6,7; -  -suce קום 
der Dt 29,21; - מ־ .va a suceder Ecl 10,14 היה   
por detrás de, al otro lado de Jos 8,2; por de- 
trás de = respaldo 1 Re 10,19; -למ  detrás de 
Neh 4,7; כן -  después, equivale a adverbio
2 Sm 3,28 15,1 2 Cr 32,23.

B. Conjunción. אחרי •4־  pf. después que Lv
25,48 1 Sm 5,9; אשר אחרי  puesto que Dt 24,4 
Jos 7,8.

ת ךי ח א  [c. su f . תי, חרי א ך, ריי אח תך, אחךי תך, רי אח  
 ;etc.] Futuro, porvenir, desenlace, final ,אחריתו
extremo; descendencia.

1. Sentido espacial o equivalente. Extremo, 
extremidad, ים -  confín del mar, horizonte Sal
margen de la aurora; 10 que כנפי־שחר * 139,9
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טר א  Impedido, mutilado: מינו יד?  -  de su mano 
derecha = zurdo Jue 3,15 20,16.

 Interrogativa de lugar: ¿dónde? También אי
morfema interrogativo, a) ¿Dónde? Gn 4,9 
Dt 32,37 1 Sm 26,16. Con pronombres: איכה 
¿dónde estás? Gn 3,9; איו ¿dónde está? Ex
2,20 Job 14,10; ̂ם  ;dónde están? Nah 3,17¿ א
otros 2 Re 19,13 Is 19,12 Miq 7,10. b) En 
composición o con morfema induce el sentido 
interrogativo. P.e. זה este, אי־זה ¿cuál?; מזה de 
este, אי־־מזה ¿de qué, cuál? עבר ־זה  ¿por 
dónde pasó? 1 Re 22,24; ־זה + sust. ¿cuál es? 
Jr 6,16 Job 38,19; ¿por dónde? IR e 13,12
2 Re 3,8 Job 38,24; ¿dónde está? Is 50,1 = מי 
quién; Job 28,12.20. טוב ־זה  ¿qué es 10 bueno, 
qué conviene? Ecl 2,3;+ verbo ¿cuál? 11,6; 
¿qué clase? Is 66,1; ¿cuál? 1 Sm 9,18. הוא ־זה  
¿quién es ése? Est 7,5; לזאת -  ¿por qué? Jr 5,
 de qué, de dónde, de cuál? 2 Sm 15,2¿ ־מזה .7
Jon 1,8. באיזה ¿en cuál? Eclo 33,32 (30,40).
c) 3 = איןד como 4 ־ אי  interr. ¿cómo?

י1 א  Morfema negativo, como español in-, im< 
" ;Singloria 1 Sm 4,21 אי־־כבוד י לןי3א  in־honesto 
Job 22,30 dudoso.

י2 א  Interj. ¡Ay! לך -  ¡Ay de ti...! Ecl 10,16. Pro- 
bablemente אוי.
Nota. Ecl 4,10 dudoso. Véase BHS ap.

אי3  [P1. איים] ¿Chacales?, ¿hienas? Is 13,22 4־ 
יפ3ה  ¿hienas?; 34,14 Jr 50,39 4. ־ ציים

י .Est. cstr] אי־4 ,איים איין( .pl ,א  Ez 26,18), cstr. א?י] 
Isla, península, costa, litoral, archipiélago. Is
40,15 41,1.5 42,4 51,5 Ez 26,15.18 Dn 11,18 
Eclo 43,23; רבים איים  islas, costas innúmera- 
bles Ez 27,3.15 Sal 97,1; רווקים-  costas leja- 
ñas, remotas Is 66,19; véase Jr 31,10. הים-  
islas del mar, costas marítimas, litorales Is 11,
11 24,15 Est 10,1; הנוים -  pueblos marítimos, 
islas de los paganos Gn 10,5 Sof 2,11; ה־ ישבי  
habitante de la costa Is 20,6 (sg.) 23,2.6; véase

- נפל   caer de espaldas 1 Sm 4,18; - ב  ס ב ה ל  
hacer retractarse/volverse atrás 1 Re 18,37;
- וב  צל ש  la sombra retrocede (en el reloj de 
sol), el reloj se atrasa 2 Re 20,10s Is 38,8. 
Véase מהר mañana.

T T

ם פני ך ך ש ח א  [Est. cstr. י נ Sátrapas Est [אחשדך?
3,12 8,9 9,3 Esd 8,36.

ם תי ה ש ח א  [Sólo pl.] Imperiales, reales Est 8,10. 
14/ * ’

ת ח א  véase .ד ח א

אט  Adv. Despacio, suavemente, sigilosamente:
- ך  ל ה  andaba taciturno I Re 21,27. :ט א ל  
זל ו - ההנ  seguir despacio Gn 33,14; י ל ־ נער לאט ל  
cuidadme al muchacho, i cuidado con el mu- 
chacho! 2 Sm 18,5; ך ל לאט ה  fluir mansamente 
Is 8,6; ר ב לאט ד  palabra suave Job 15,11. 
אט ל ב  sigilosamente Jue 4,21. Cf. לט  Sigilo, se- 
creto: לט ב  confidencialmente 1 Sm 18,22; si- 
gilosamente 1 Sm 24,5; de puntillas Rut 3,7. 
Nota. Véase ט לאט ,לאט ל , .

T ״־־ T ״ T

! אט  Zarza, zarzal Jue 9,14s Sal 58,10; en 
topónimo Gn 50,10.

טון א  [Est. abs. ־=־ cstr.] Sábana Prov 7,16.

ם טי א  [Sólo pl.] Agoreros, encantadores, magos Is
19,3.

ם ט א  [q. ptc. ם ט א , pas. P1. ם י מ ט א , f. ת ו מ ט א . h l  
impf. ם אט י ]

Q. Cerrar, tapar: אזן -  el oído Is 33,15 = 
 Ni. recibir ענה * cerrar los ojos; Prov 21,13 עצם
respuesta; ים - שפת  los labios 17,28 = מחריש 
callado. - ות  / פ י למ ח  ventanas con reja, ¿con 
marco? 1 Re 6,4 Ez 40,16 41,16.26.

Hi. Tapar Sal 58,5.

טר א  [Q. impf. 3 f. ד באר :Rodear, cerrar [האט  -  
una poza Sal 69,16.

De la misma raíz: ר ט א .
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frente a Is 42,13; - מן הניח   dar paz con, poner 
fin a las hostilidades Dt 25,19 2 Sm 7,1.

Fraseología. Son frecuentes las expresiones 
formadas con ־־ T? en manos de, en poder de;
- - ;del poder de מ!ד  .ante, frente a ל?ני 

2. Campo político. Una nación contra otra, 
partidos, rey y vasallo. Lv 26,39 un territorio; 
Dt 28,68 un pueblo; 1 Sm 25,26 = רעה מבקשים  
los que intentan perjudicarte; 2 Sm 18,32 = 

עליך קמל אשר  los que se sublevan contra ti; 
1 Re 3,1; Is 62,8 = בני־־נכר extranjeros; Jr
 שכן * aliado, amante; Sal 80,7 ?זאהב * 30.14
vecino; 83,3s = משנאיך los que te odian, 
 ־tus protegidos; Sal 89,23 ןיפוניף ,tu pueblo עמןז
24 - א3מש ,adversario צר ,malvado בן־עולה   
antagonista; 106,42 = נוים paganos, שנא adver- 
sario (v. 41); Est 9,1.

3. Civil genérico. לו לא־אויב והוא  sin que 
le tuviese rencor, sin estar enemistado con él 
Nm 35,23; Jr 19,7 = נפש מבקשי  los que per- 
siguen a muerte; 21,7 34,20s 44,30 49,37; Sal
חמס איש = 18,49  hombre violento; 21,9 = שנא

y T t  7 7  **

rival; 25,2-3 = בוגדים traidores; 27,2 = צר ad- 
versario; 31,16 = רדף perseguidor; 41, 6.10 *

שלום איש  amigo; 42,10; 44,17 + נקם??? venati- 
vo; 55,4 = רשע malvado; 55,13-14 * אלוף ami- 
go, ידע?? confidente; 59,2 = קומם??? agresor, 

און פעלי  malhechores, דמים אנשי  sanguinarios 
(v. 3); 64,2 = רעים?? perversos (v.3); 69,5
106,10 119,98. Forense Sal 127,5 Job 27,7.

4. Campo religioso. Enemigos de Dios, 
del Señor Nm 10,35; Jue 5,31 * אהב amigo; Is
66.14 * = siervos; Sal 68,22 עבךים   התהלןד 
נבל ע□ = incurrir en reato; Sal 74,18 באשם

T T : 7 7 T T -

pueblo insensato. לאויב להם נהפך  Dios se vuel״ 
ve su enemigo, rompe las relaciones Is 63,10.

5. a) Determinado por: נפש o חיים ene- 
migo mortal Sal 17,9 38,20; שקר sin razón, 
gratuito 69,5 = ם3ח שנא  . b) Determina a: T  
mano, poder Lv 26,25, שלל botín Dt 20,14, פנים 
rostro, persona Jue 2,14, כף puño 1 Sm 4,3,

42,10. Con nombre propio: Isla de Chipre Jr
2,10; de Creta 47,4.
Nota. Is 42,15 59,18 dudosos.

ב י א  [Q. weqat. י ה ^ א ] Ex 23,22; ptc. אייב] Ser 
enemigo, estar enemistado Ex 23,22; ptc. 1 Sm
18,29. Ver א!ב.

De la misma raíz: . ה ב י ב ,אי א

, .c. suf] אדב/איב ,ארבי ,אוי?ך ,א'ןבך איןבך  
, .c. suf ,א/ו(ןבי .cstr ,א)ו(ןבים .P1 אןבו (ןבי1א')  

,א)ו'(ןביף ,אןבןך ,אןביו אןבינו , etc.] Enemigo, 
rival, contrario, adversario, antagonista, contrin- 
cante. En campo militar, político, civil genéri- 
co, forense, religioso. Estos campos se entre- 
cruzan, en cuanto el enemigo político puede 
romper las hostilidades militares, el enemigo 
político del pueblo escogido se considera ene- 
migo religioso de Dios, el enemigo civil puede 
entablar una acción judicial. El sentido perma- 
nece fundamentalmente el mismo, con las mis- 
mas correspondencias españolas. La clasifica- 
ción sirve para presentar el material.

1. Campo militar, bélico. El enemigo 
(colectivo), los enemigos Lv 26,25 Jos 7,8 
Eclo 36(33),9.12 46,1.16. a) t ? , :?כף - נתן   
entregar al enemigo, סגר Pi. y Hi. idem, -  מכר 
vender, -  abandonar Jue 2,14 2 Re 21,14 עזב 
Sal 31,9 Neh 9,28. מיד מפף,  con verbos de 
librar: - Jue 2,18 l הושיע  S m 4 , 3 ;  - Jue הציל 
8,34 1 Sm 12,10; -  tomar cuentas 1 Sm בקש 
20,16; - - ;Sm 18,19 שפט 2  rescatar Miq גאל 
4,10 Sal 106,10. b) -  33 :לפני - ף  Ni. sucumbir 
ante, ser derrotado por Lv 26,17; - ערף הפך   
volver la espalda ante Jos 7,8; - ,עמד קום   
resistir a Jos 7,13 Jue 2,14; -  entregar נתן 
1 Re 8,46; -  dispersar, desbaratar Jr הפיץ 
18,17; -  Hi. aterrorizar, sembrar pánico חתת 
49,37; -  יצא (derrotar 2 Cr 25,8. c הכשיל 
- על  salir contra el enemigo Dt 20,1; קרב 
- על  trabar combate con Dt 20,3; - עם נלחם   
luchar con Dt 20,4; - ב/מן נקם   vengarse de 
1 Sm 14,24 18,25; - על התגבר   mostrar valor
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21.34 Ecl 4,11. c) Admiración. ¡Ay, oh! Is
14,4.12 Jr 9,18 48,39 49,25 50,23 51,41 Abd 
5s Miq 2,4 Sof2,15 Sal 73,19.

ה כ אי  Variante de la anterior. Uso semejante. 
Pregunta en Dt 12,30 18,21 Jue 20,3 2 Re 6,15 
Ct 1,7. Pregunta retórica en Dt 1,12 7,17 Sal 
73, 11. Admiración en Dt 32,30 Is 1,21 Jr
48,17 Lam 1,1 4,1.

2 איפה. Re 6,13. Léaseאיכה 

ה כ כ אי  Pregunta retórica ¿cómo? Ct 5,3 Est
8,6. Cuánto más Eclo 10,31.

ל אי  Véase .איל/אול

ל אי  [Est. cstr. איל אל, , pl. אילים ,אילם אלים, , est. 
cstr. י ל י א , c. suf. “ י איליי 0ליא5 אל  Ez 40,31.33-37 
k), Camero, a) Genérico. Gn [איליהמה 40,16 
22,13 32,15 Dt 32,14 Ez 27,21 Sal 114,4;
-  piel de carnero Ex 25,5. Frecuente en el עור 
culto, de donde recibe algunas determina- 
ciones: המלאים -  de la consagración Ex 29,26, 
- המים  sin defecto Lv 5,15, האשם -  peniten- 
cial 5,16, הכפרים-  de la expiación Nm 5,8,
-  grasa de carneros Dt 32,14. b) Título חלב 
honorífico de magnates, notables, autoridades 
Ex 15,15 = אלו-פים toros; 2 Re 24,15 Ez 31,11 
32,21; probablemente Sal 58,2 (véase BHS ap.).
c) ¿Pilastras?, ¿columnas adosadas?, ¿jambas? 
IR e 6,31 Ez 40,9 (+  18x) 41,1.3.

ל אי  [pi. י(ליס(א , cstr. לי)א)י, c. suf. אליהם] Roble 
Is 1,29 57,5 61,3 Ez 31,14 dudoso; Sal 29,9 
(correg.).

ל י א / ה ל י א  p . m. ם  י ל א ; f.sg. ת ל י א , est. cstr. ת ל י א , 
pi. א;לות, est. cstr. אילות] Ciervo/a. Dt 12,15
14,5 15,22 1 Re 5,3 Lam 1,6. Término de 
comparación de agilidad, ligereza Is 35,6 Ct 
2,9.17; de búsqueda ansiosa Sal 42,2. F. Jr 14,5 
Job 39,1; de belleza, ligereza Gn 49,21 2 Sm
22.34 Prov 5,19.
Nota. Sal 29,9 véase איל.

רב ח  espada Jr 20,4, לחץ  tiranía Sal 42,10, ד ח פ  
terror, pánico 64,2.

Fraseología: - ל היה   hacerse, volverse ene- 
migo, enemistarse, romper con, malquistarse, 
ponerse a malas, reñir, pelearse Sal 139,22;
-  3 ל 1הפן  idem Is 63,10; - ה̂ ?   portarse ה
como, tener por, actuar hostilmente Lam 2,5;
- ל חשב   tener por, considerar, tratar como 
enemigo Job 13,24 33,10; ים את - השל  reconci- 
liar con Prov 16,7.

ה ב י א  [Est. cstr. בת י  ,Enemistad, hostilidad [א
rivalidad, antagonismo Gn 3,15 Nm 35,21s. Ez 
- עולם ;25,15  vieja hostilidad 35,5.

ד אי  [c. suf . ך ,איךכם אידם ד אי דו, אי ,איךי , ] Des- 
gracia, desastre, descalabro, desdicha, catástrofe, 
calamidad, infortunio, ruina, tragedia, a) Sus- 
tantivo. Jr 48,16 = רעה desgracia; 49,8.32; Job
18,12 30,12; 31,3 = נכר   fracaso; Prov l,26s +  
ד ח פ  terror, צרה angustia, צו-קה aflicción; Prov
ישבר + 6.15  fracasará; derrota, castigo 24,22.
b) Adjetivo: -  ,día funesto, infausto יום/עת 
nefasto, fatídico, fatal, aciago, siniestro, trági- 
co Dt 32,35; Jr 46,21 = פקדה עת  hora de ren- 
dir cuentas; Ez 35,5 = קץ עלן עת  hora del cas־ 
tigo final; Abd 13 Sal 18,19 Job 21,30 Prov
27,10.

ה י א  Buitre, halcón Lv 11,14 Dt 14,13 Job 28,7.

ה י א  Variante de אי ¿Dónde? Gn 18,9 19,5 38, 
21. Diversos matices: optativo 2 Re 2,14 Is
63.11.15 Jr 17,15 Sal 89,50 Job 35,10 Lam 
2,12; pregunta retórica Is 33,18 Nah 2,12 Mal
1,6; con ironía 2 Re 18,34 Sal 42,4.11. אפוה -  
¿dónde está? Jue 9,38.

ך אי  Partícula interrogativa ¿cómo? ( אי + ־* ]).
a) Pregunta. 2 Sm 1,5 1 Re 12,6 2 Re 17,28 
Jr 3,19 36,17 Rut 3,18. b) Pregunta retórica. 
Gn 26,9 44,8.34 Ex 6,12 Jos 9,7 Jue 16,15
1 Sm 16,2 2 Sm 6,9 Is 19,11 48,11 Jr 2,23 9,6
12,5 47,7 48,14 Os 11,8 Sal 11,1 137,4 Job
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no hay seso Prov 17,16; -  ,ventaja no hay מותי 
no aventaja Ecl 3,19; + verbo פקד no castiga, 
no hay castigo Job 35,15; -  Dice: No hay אמר 
Jue 4,20 1 Re 18,10; - כי ראה   ve que no hay
1 Sm 10,14; ואס־ ..., y si no/si no, apódosis: y si 
no (me das hijos), me muero Gn 30,1; Ex 32,32 
Jue 9,15.20 2 Re 2,10 Eclo 5,12; ̂ש ...אם־ ה  
¿hay... o no? Ex 17,7 Nm 13,20; 10¿) אם־ ha- 
cemos...) o no? 2 Sm 17,6; condicional negativa 
Job 33,33. Sentencia + ואין: ... y nada, sin re- 
sultado, y no (llega, se consigue, se encuentra)
1 Sm 9,4 Is 41,17 59,11 Ez 7,25 Sal 69,21 Job
3,9 Prov 13,4 14,6; כאין como si no fuera/ 
existiera, como nada Is 40,17 41,l is  Ag 2,3 
Sal 39,6; por poco 73,2; לאץ (dividir más 
bien): ל נתן  convertir en, reducir a + אין nada 
Is 40,23; מאין nada, nulidad Is 41,24 Jr 30,7.

B. אין Funciona como si fuera un sustan- 
tivo constructo: falta de, carencia de, nada de. 
Se construye con sustantivo, con participio sus- 
tantivado o no, con gerundio o infinitivo, con 
sufijos pronominales, con preposiciones, con 
otras partículas, en construcciones especiales. 
La exposición que sigue se hará según dichas 
construcciones.

1. Sustantivo. No hay, falta, in-, sin: איל{ -  
in-válido, in־erte Sal 88,5; ךבךים -  sin pala- 
bras 19,4; חליפות -  no cambian, incorregibles 
Sal 55,20; 13 חפץ -  in-útil Jr 22,28; סקר -  in- 
sondable Is 40,28 Sal 145,3 Job 5,9 9,10 Prov 
- כח ;25,3  sin fuerzas Is 44,12; לב ־־  sin juicio 
Os 7,11; מחיר -  no tiene precio Eclo 6,15 = 

משקל ;אין מספר  -  in־contable, in-numerable 
Gn 41,49 Jr 2,32 Sal 40,13 147,5 Job 5,9
21,33 Cant 6,8 1 Cr 22,16 Eclo 37,25; מרפה-  
in־curable 2 Cr 21,18 36,16; עול -  sin tacha 
Dt 32,4; ־קץ sin límite Is 9,6; שחר -  sin aurora 
8,20.

2. Participio, a) Sustantivado. Con פתר no 
había quien 10 interpretase Gn 40,8 41,15; 

־ יוצא בא ו  -  nadie salía ni entraba Jos 6,1; Is
41,26 Jr 10,20 Ez 13,15 Os 7,7; עשה־טוב -  no

ל י אין־ נבר Vigor, fuerza, en א  inválido Sal 88,5.

! ל י א  En Eclo 51,24 ו ו איל ואיל  esto y aquello. 
Véase .ה ל א

ת לו אי  Fuerza Sal 22,20.
t  V* ’

ם ל אי  pi. אילמות, c. suf.  Atrio, vestíbulo [א)י(למר
Ez 40,16 (+  14x); véase .אילם

ת ל אי  Véase .א;ל

י א / ה מ י א □  Terrible, tremendo, formidable, ate- 
rrador, sobrecogedor Hab 1,7 = נורא  temible; 
Cant 6,4.10.

ה מ י א  [Are. ימתה ימת .Ex 15,16, est. cstr א א , c. suf.
כם ימת ו א י ,אמ^ף ,אמת י ,אמת ימת ,א , P1. ים (מ י (  ,א

c. suf. יף ות Sal 88,16; 55,5 אמ ימ  ,Espanto, terror [א
pavor, susto. Gn 15,12 = ךךמה  ת  letargo; Ex 
23,27; Dt 32,25 = חרב espada; Sal 88,16-17 = 
 = vara; 13,21 שבט = espanto; Job 9,34 בעות
ת ;mano; 33,7 כף מו ;pavor mortal Sal 55,5 ־
- יו3ש   sus dientes espantosos Job 41,6; - נחר   
resoplido terrible 39,20; על נפל  -  les asalta el 
pavor Ex 15,16 = ד ח פ  terror; Jos 2,9; -  -inti ב 
midado Esd 3,3. Dicho irónicamente de los 
ídolos: espantajos Jr 50,38.

] ) ץ1 אץ א ) Est. cstr. )אין אין  ISm 21,9), c. suf. י״ י33א
1 , ה ,אינך ,אינך־ ,איננו איננ  P1. איננו jr 44,16, 

ו נמ י ,אינכם ,אינם א  sai 59,14, אינימו sai 73,5] No 
hay. Se usa en forma absoluta, con sustantivo o 
participio, con preposición, en varias composi- 
ciones sintácticas. No hay, sin, sin que, nada, 
nulidad, nadie, no, in-.

A. אין Prácticamente funciona como có- 
pula negativa o predicado cuyo sujeto está ex- 
plícito o implícito. Ejemplos de construccio- 
nes: sustantivo/participio: -  de N se predica 
«no hay»: hombre no había Gn 2,5; agua no 
hay Nm 20,5; י ולת ז  -  no hay fuera de mí Is
45,5, véase Eclo 36(33),5; י ־מבלעד ־  idem Is 
־־ ורדף ;45,21  sin que nadie persiga Lv 26,37;
- ישר  ו  no hay ni un honrado Miq 7,2; ־ ולב  si
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- את ;15,(32)  no estar con Gn 44,26.30.34; no 
tener Eclo 16,2; פה -  no estar aquí Dt 29,14.

5. Compuesto con preposición, a) Ante־
puesta: באין participio sin que Is 57,1; sustan- 
tivo sin Ez 38,11; por falta de Prov 5,23; aún no 
8,24; si falta, cuando falta 11,14 15,22 29,18 
Eclo 3,25 11,9 36,30; לאין uso tardío, equivale 
al simple Esd 9,14 Neh 8,10 1 Cr 22,4; מאין 
porque no Mal 2,13; por falta de Is 50,2; כאין 
como si no tuviera 59,10. b) Pospuesta (véase
4. c): ב -  no hay en Gn 19,31 20,11; no tenía
- ל .37,24  no tener (como - א ל היה ל ) Gn 11, 
30; sin Is 8,20; כ -  no hay como, no tiene igual, 
es incomparable Gn 41,39 Ex 8,6 9,14 Dt 33,
26 1 Sm 2,2 10,24 21,10 2Sm7,22 Sal 86,8.

6. Con otras partículas o en otras compo- 
siciones: a) וד אין ע  no hay más, no hay otro 
Dt 4,35.39 IR e 8,60 Sal 74,9; י -בלה no hay 
otro, no hay como, nadie como 1 Sm 2,2; 
- זולתך  idem 2Sm 7,22; ירק -  había solo, no 
hay más que 1 Re 8,9; זאת -  ¡No hay tal! ¡De 
ningún modo! 1 Sm 20,2; אם בלתי זאת  -  esto 
no es sino Jue 7,14; איךזאת האף  ¿No es así? 
Am 2,11. b) אם כי ... -  No...más que, sólo Jr 
כי־־אם זה ;22,17  -  no es otra cosa que Neh 2,2; 
דבר  -  no hay problema 1 Sm 20,21.

ן2 מאין אי  ¿De dónde?, ¿con qué? Gn 29,4 42,7 
Nm 11,13 Jos 2,4 Jue 17,9 2 Re 5,25 Sal 
121,1 Job 1,7 28,12.20; אושיעך -  ¿de dónde 
(saco yo) para salvarte? 2 Re 6,27; תבוא -  ¿de 
dónde vienes? Jon 1,8; ש אבלן -  ¿dónde 
buscaré? Nah 3,7.

ן 1 אי  Sm 21,9, véase . איןו

] ה אפה פ י א  ( Lv5, 116, 13),  est. cstr. פת י  Medida [א
de capacidad de áridos: harina, grano; y líqui- 
dos, aceite. También el recipiente usado. Ex
16,36 Lv 5,11 Jue 6,19 Rut 2,17. ואיפה איפה  
medidas desiguales Prov 20,10; דק - צ  medida 
exacta, cabal Lv 19,36; ה למ - ש  idem Dt 25,15; 
- רזון  medida exigua Miq 6,10; - ן  י dismi הקט

hay quien obre bien Sal 14,3; זר ו - ע  no hay 
quien me ayude 22,12 Eclo 51,7; יד - מחר  y 
nadie lo espanta Lv 26,6 Dt 28,26; יע וש - מ  no 
hay quien salve Dt 22,27 28,29; ־רדף  sin que 
nadie los persiga Lv 26,17. b) Participio con 
función verbal: ה א ר -  no vigilaba Gn 39,23; 

וה ראה יה -  el Señor no nos ve Ez 8,12; sujeto 
ן נת -  no se nos da Ex 5,16; ים לכ - ה  no 
caminan 33,15.

3. Gerundio. No hay que, no se debe, no se 
puede; uso tardío: וא ב ל - no se podía franquear 
Est 4,2; ב י הש ל -  es irrevocable 8,8; ד ו לעמ -  
no podemos enfrentarnos Esd 9,15; ף י ס ו ה ל -  
no se puede añadir Ecl 3,14; ת א לש -  trans- 
portar 1 Cr 23,26; ור לשמ  -  sin hacer distinción
2 Cr 5,11; ·ר לסו  -  sin abandonar 35,15. ות ז - לב  
no hay que despreciar Eclo 10,23; ש ק ב ל -  
buscar 14,16; ר מ א ל -  decir 39,21; ד ב כ ל -  
honrar 10,23. Con infinitivo: יטב - ה  no pueden 
hacer bien Jr 10,5; ן י - הב  no pueden entender, 
son irracionales Sal 32,9; ערך -  no se puede 
comparar 40,6.

4. Con sufijos pronominales. En forma 
absoluta: no existe; con ptc. niega la acción 
presente; con prep. o adv. se especifica el ser, 
estar, a) Uso absoluto: - לד  י  el chico no ה
está Gn 37,30; - ד  ח הא  uno falta (ha muerto) 
42,32. De ordinario ו נ נ  -después de senten אי
cia: - והוא   y él desaparece 1 Re 20,40; Is 17,14 
Jr 31,15 Sal 37,36; desapareció Gn 5,24 Is 
19,7; no quedan Jr 49,10; no se encuentra, ya 
no está 50,20 Sal 37,10 103,16 Job 23,8 27,19 
Prov 23,5. b) Con participio activo o pasivo o 
con adjetivo: נתן אינני  no les daré Ex 5,10; 
ע מ -ש  no escucho Jr 7,16; נך לח אי מש  no 
sueltas Ex 8,17; ו נ נ ל אי כ א  no se consumía 3,2; 
רש ד  -  no busca Jr 38,4; לא - מ  no se llena Ecl 
נכם ;1,7 י נם א י מאמ  no os fiáis Dt 1,32; ם י א ר -  
no veíais 4,12; נם י ים א אב  no querían Ez 3,7; 
ים וךע י -  no saben Ecl 9,5. c) Con preposición: 
ב ך ק ן  -  no estar en medio Dt 1,42; עם -  no 
estar con Gn 31,2 2 Sm 3,22; no tener Eclo 35
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que se puede determinar de modos diversos. 
Así puede equivaler en castellano a un 
pronombre indefinido o definido, al artículo 
indeterminado. A veces no se traduce explí
citamente, o porque va sobreentendido o por 
formar parte de un predicado: en tales casos la 
equivalencia es 0.

2. Pronombre indefinido, a) Uno, alguno, 
alguien; pl. unos, algunos; negativo, nadie, nin
guno. Alguien Jue 4,20 * nadie; 2Sm 19, 
23; pl. 1 Re 20,17; pl. 4־ ]Q algunos de Jr 26,17. 
Con negación -  *Ó, /,N, fN, ־¡S, DN de jura
mento negativo: -  Gn 39,11; -  ¡Ó Gn 41,44 
Ex 34,3; ni uno Nm 31,49; Ex 36,6; -  1]S 
para que ninguno Dt 29,17; DN de jura
mento 2 Sm 19,8. No había un alma 2 Re 7,5 Is
59,16 Jr 36,19; se puede traducir por des- 
privativo: des-poblado, des-habitado Jr 49,18 
50,40. b) ־ltfN tfnj, fre
cuente en la casuística legal: quien, el que, cual
quiera que, quienquiera que, si uno, si alguien, 
aquel que Gn 44,17 Ex 30,33; 3̂ -  Lv 13,40;
-  -  (compárese con el latín quisquís) Lv 20,2.9
22,4.18 Nm 5,12. -rpD el que, si hay 
alguien que Dt 20,5-8. ^  + verbo -  si alguien, 
cuando alguien Ex 21,7 (+  8x) 22,4 (+  4x). 
Con negación: ninguno que, nadie que Lv 
21,18; no hubo quien Jue 19,15. c) Como 
distributivo: cada uno, cada cual. Construcción 
frecuente: verbo plural, UWJ... pronombre po
sesivo. P.ej. W'X niDJ se dispersaron ca
da uno según su lengua Gn 10,5; 44,11 Ex 7, 
12; una res por familia 12,3; respetad cada uno 
a su padre = respetad a vuetros [respectivos] 
padres Lv 19,3; os ceñisteis las armas [cada 
uno la suya] Dt 1,41 Jos 4,5; Is 47,15 Jr 6,3
23,36 Ez 20,39 Job 42,11; Est 1,8.

3. Artículo indeterminado. Cuando tiPK 
precede a un adjetivo, participio, sustantivo 
dependiente, sustantivo en aposición, puede 
equivaler al artículo indeterminado un (en esti
lo de refrán se transforma en artículo determi-

nuir, escatimar la medida Am 8,5. El recipien- 
te Zac 5,9s.

ה פ י א  ¿Dónde? (אי interrogativa, nb allí) Gn
37,16 IS m  19,22 2Sm 9,4 Jr 3,2 36,19 Job
4.7 38,4 Rut 2,19. ¿De dónde? Is 49,21.
Nota. Véase אפוא.

7 י א  [Impf. pl. יאיצו Gn 19,15, ·האיצו Is 22,4] Urgir; 
porfiar, insistir. Véase . ץ או·

c. suf] איש . ה יש ו א יש ישך ,א י ,א יש ,א , P1. ים יש is א
53.3 Sal 141,4 Prov8,4; ים נש ,א cstr. י נש י, .c.suf ,א נש  א

,אנ־שיף ,אנשיו ,אנשיה ,אנשינו ,אנשיהם אנשיהן ]
Hombre, ser humano, ser racional, mortal; 
marido, padre; noble, valiente; individuo, uno, 
alguien, alguno; con א ל , ninguno, nadie, un 
alma; él, aquel, el tal, nuestro hombre; cada 
uno, cada cual, el que, quien, quienquiera. Pl. 
unos, algunos, gente.

1. Hombre. En sentido genérico, que se 
puede especificar por polarización, es decir, 
contrapuesto a otro, a) Genérico. Gn 4,1.23 
24,65 Zac 2,5 p l Job 4,13. b) Polarización. 
Opuesto a (9־=), equivale a: * Dios, hombre, ser 
humano, mortal Gn 32,29 Jos 10,14 Jr 10,23; 
“ !־לא אנכי אל  soy Dios y no hombre Os 11,9; Is
5,15 7,13 Job 32,13 35,8. * animal, hombre, 
ser racional Ex 19,13 * בהמה ganado; Is 66,3
*־ תולעת toro; Sal 22,7 שור *  gusano. Opuesto 
a mujer, marido, esposo, consorte Gn 3,16; Lv
21.3 Nm 5,12s.l5 Jue 20,4 Rut 1,9.11; - אשת   
la casada Prov 6,26; * hembra, macho Gn 7,2.

̂  .hijo,padre Gn 42,11 Am 2,7 Mal 3,17 בן
 -madre, niño, criatura Is 66,13. * nombre pro אם
pió o jefe, tropa, escolta, séquito 1 Sm 23,8 Jr
40.7 Nah 2,4. c) Como adjetivo: humano; con 
frecuencia se opone implícitamente a Dios:
2 Sm 7,14 Sal 31,21 Job 34,21 Prov 5,21 13,8.

Fraseología. - - נתן ל היה / ל  dicho de una 
mujer, casarse Gn 38,14 Nm 30,7.

Para los casos que siguen, איש puede desig- 
nar un individuo, de ordinario indeterminado,
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guerrero 15,3; קדש -  santos 22,30; בל!על ־־  
pervertidos Jue 19,22 Eclo 11,32; מופת ־־  figu- 
ras proféticas, simbólicas Zac 3,8; הבונה-  
prudente Prov 17,27. Cuando el predicado es 
sólo איש, significa valiente, todo un hombre
1 Sm 4,9 26,15.

4. Con artículo, con nombre propio y ar- 
tículo, con numerales. El, ellos, lo, los, aquel, 
aquellos; su, sus; el mencionado, el susodicho, 
nuestro hombre, el tal a) Con una persona co- 
mo antecedente y  precedido de artículo, equivale 
a pronombre: - את־־ה לשבת  vivir con él Ex 2,21 
Jue 17,11; imponedles Ex 5,9; - ה שמות  sus 
nombres Nm 1,5; את־־ה־ הביא  hacer entrar Gn
43,17. 24. b) Con numeral Hombres, perso- 
ñas, bajas Ex 32, 28 Nm 11,25 Jos 7,5 Jue 4, 
10 18,11 1 Sm 23,13 2 Sm 10,6. c) Artículo -  
nombre propio. Aquel N, el tal N: ־־־משה el tal 
Moisés Nm 12,3; Jue 17,5 1 Re 11,28 Dn 9,21.

Fraseología: את־רעהו,אייש־לךעהו איש,איש  
,את־אחיו אל־רעהו ,איש אל־אחיו איש  uno a

otro, unos a otros, mutuamente, recíproca- 
mente, se, los dos Gn 42,28 43,33 Ex 10,23
18,7 Lv 25,14 Jue 6,29 Is 13,8 41,6 Jr 22,8 
Miq 7,2 Sal 12,3; אהד כאיש  como un solo 
hombre Nm 14,15 2 Sm 19,15 Esd 3,1.
Nota. 1 Sm 17,12 באנשים lg. 1 ;בשנים Re 10,15 
 אונים de los impuestos; Ez 24,17.22 מענשי
duelo; Miq 6,10 lg. האשא·, Sal 64,7 dudoso;
2 Cr 9,7 lg. נשיף.

De la misma raíz: .אישון

ן שו י א  Diminutivo: hombrecillo. עין -  niña del 
ojo, pupila Dt 32,10 Sal 17,8 Prov 7,2 Eclo 
- לילה ;3,25  ¿luna nueva? Prov 7,9.

ן ו ת י א  (¿De אהה venir?) - ה השער פני  sección 
longitudinal Ez 40,15.

תו אי תן/ א  [c.suf.איתנו Ex 14,27, pi. איתנים אתנים, ] 
Duración, estabilidad, persistencia, continuidad. 
Se especifica según el sujéto de que se pre- 
dique. Como adjetivo: - morada estable מושב 

nado), a) Con adjetivo: זר -  un extraño Lv 22, 
- ?סיל ;12  el necio Prov 14,7. Con participio: 
- עבר ;un enfermo Lv 13,44 ־־צרוע  un trans- 
eúnte Jr 9,9; Ez 10,2 Ecl 7,5; habitante Jr 
4,29; un jinete Zac 1,8; un/el vagabundo Prov
27,8. b) Con sustantivo de oficio en aposición: 
- כהן  un sacerdote Lv 21,9; נביא -  un profeta 
Jue 6,8; סךיס-  un eunuco Jr 38,7. c) Con 
sustantivo dependiente en función adjetival. 
Frecuente en textos sapienciales: ־האלהים 
hombre de Dios, profeta Jos 14,6; אמונים-  
uno veraz, sincero Prov 20,6; אף“ colérico 
- ברית ;29,22  añado Abd 7; דמים -  sanguinario 
Sal 59,3; רוע] -  poderoso Job 22,8; חמס“ vio- 
lento Sal 140,12 Eclo 10,23; חמות -  iracundo 
Prov 22,24; חסד -  bondadoso 11,17 Eclo 44,1; 
- לבב  sensato Job 34,10; לצון- burlón Is 28,14; 
- מדינים  pendenciero Prov 26,21q; מןמות -  re- 
flexivo 14,17; מוחסור -  mendigo 21,17; מלחמה -  
guerrero, soldado (compárese con gendarme 
= gente de arma) Jr 41,16; מךמה~ taimado 
Sal 43,1; מהן -  dadivoso Prov 19,6; עול -  cri- 
minal 29,27; הצבא -  soldado Nm 31,21; ריב -  
rival Job 31,35; רשע -  malvado 34,8; שפתים -  
locuaz 11,2; שם -  famoso Nm 16,2 Eclo 44,3; 
?בונות -  prudente Prov 11,12; הרזפכות-  per- 
vertido 16, 28; רומות?)- venal 29,4. אויל-  
necio Eclo 8,4; זדון -  arrogante 15,7; חיל -  ri- 
co 44,6; חכם -  prudente 32(35),18; כזב -  men- 
tiroso 15,20; כסיל -  necio 31,19 (34,20); לשון -  
malhablado 8,3. d) Con sustantivo de nación o 
localidad, con adjetivo gentilicio: מצרי-  un 
egipcio Gn 39,1; ישראל -  un israelita Nm 25,8; 
- יהודה  un judío 1 Re 1,9 Jr 4,4 2 Cr 13, 15. 
Con topónimos comunes: ־העיר המקום, -  ve- 
ciño, lugareño Gn 24,13 29,22. e) Si se usa 
como predicado en cualquiera de los casos 
precedentes (abcd), pasa al castellano con o 
sin artículo, según 10 pida la gramática o el es- 
tilo o usos regionales: ציד ידע  -  N יהי] N se 
hizo un experto cazador Gn 25,27; ברים ך - לא  
- מלחמה ;no soy elocuente Ex 4,10 אנכי  es un
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otro] 1 Re 22,32; fijaos bien, con sólo fijaros
2 Re 5,7; allí [mismo] Is 34,14s; cierto Jr 2,35; 
Jon 2,5 Sof 3,7; ¡qué! Sal 73,1; entonces 73,13;
sí 73,18; busca [sólo], 10 que busca es Prov 
17,11; [justo] este es Lam 2,16; valor 0 Os 4,4 
Job 16,7 30,24 33,8 35,13 Lam 3,3.

ב כזב + א כז א  prostético. Engaño, engañoso 
Jr 15,18 Miq 1,14 paronomasia.

ר כז א  Cruel, despiadado Job 41,2 Lam 4,3;
- veneno mortal Dt 32,33; verdugo Job ראש 
30,21.

י ר ז כ א  [Adj. y sust.] Cruel, despiadado, inexora- 
ble, implacable, sañudo, inflexible Is 13,9 Jr 6,23
;compadecerse; 30,14 50,42 Prov 5,9 רחם *
חסד איש =* 11,17  bondadoso; 12,10 17,11 Eclo
8,15 35(32),22. Valor adverbial Eclo 13,12.

ת אכזריות([ ריו כז א )] Crueldad, saña Prov 27,4.

ה ל כי א  Alimento 1 Re 19,8.
T · “ í 7

ל כ א  [Q.pf. 3 c. suf. ו ל כ י א נ ,אכל , etc., f. ה ל כ א ,
-  T L r  '  -  T T 1 7 :־  T : IT '

ה ל כ א , c. suf. י נ לת ה etc., 2 ,אכ ל כ א , f. ה ל כ א ,
T I T T ׳ ״  ! IT t ד 7   T : ־־ T ' S i “  T

י) לת *), .Ez 16,13), etc.¡ ¡mpf אכ ל כ יאכל 2 א ,ייאכל ,  
c. suf ,תיאכל . ) וכל ל א כ ו 1 א נ ,האכל  sai 50,13), P1.
· ,ייאכלו ייאכלון  , narr. ל כ ואכל וא ייאכל 1 , ו , , etc.¡ 
imptv. ה ל ? ־ א ,אכיל ,אכל , pi . ו ל כ ו, .c.suf ,א ה ל כ א  
ה ו ל כ א ; inf. 5) אכיל veces יל ו,' .c. suf ,(אכ ל ? א  

ם כ ל כ לף א כ ,א , abs. ל  ו כ ל .Ptc :א כ וכל א ,א , f. 
ת ל כ לת א וכלה ,אכ ,אכלה ,א , P1. ם י ל כ א , cstr.

T : TI ”  ' V V 1 V IT · :

י '?ל ו .c. suf ,א י '?ל ןד ,א'?ל: א , etc. NL ל כ א נ ·, impf. 
ל י כ א  , etc.; inf. abs. יל ptc. f ,·האכ . לת כ נא . p!!. Pf . ל כ א ; 

pl. ו ל כ ו impf. pl. 2 ;א ל כ א ת ; ptc. ל כ א . HLpf. 3 f. sg. c. 
suf. ו לתה י ם, Ecio 15,3, 2 c. suf. 1 האכ ת ל כ א ה  
י לת כ הא , ) י לת כ הא ו ), c. SUf. , ןד י יף האכ^ה לת כ ,הא  
ם י ת ל כ א ה ; impf. 3 c. suf. ו נ י אכל נ :אכל , : , etc., 2 

,האכל 1 אויכיל  os 11,4 (por ל י כ א א ): imptv. c. suf. 
ו לה כ ו הא ,האכלה ; ptc. ל י כ ף, .c. suf ,מא ל כ א מ  

לם י  -Comer, alimentarse, sustentarse, man [מאכ
tenerse; ingerir, tragar, engullir, zamparse; digerir, 
consumir, devorar; pacer; roer; tascar; picar, 
picotear.

Nm 24,21; -  torrentes, ríos perennes Sal נהרות 
74,15; - - ;Eclo 40,13 נחל   pueblo duradero נוי 
Jr 5,15 = מעולם antiquísimo; -  dehesas כרה 
siempre verdes Jr 49,19 50,44; incesante Job
33,19. Adjetivo sustantivado: venerables, no- 
bles Job 12,19 = זקנים ancianos (v. 20). Adv. 
-3  tieso, como antes, sin ceder Gn 49,24; ־ ל  
como antes, como siempre Ex 14,27.
Nota. Prov 13,15 no cambia, inmutable; o leer 
.su ruina ,אידם

T ·· ״

ך א  Partícula que introduce una restricción o li- 
mitación, con diversos resultados y matices. 
Sólo, solamente, nada más; un enunciado se li- 
mita con una adversativa: pero, en cambio, solo 
que; una circunstancia se precisa: justo, precl· 
sámente, exactamente; un enunciado o mandato 
se concentra con énfasis: sólo esto, exactamente 
asi A veces no se traduce, equivale a 0, el énfa 
sis se da de otro modo, a) Solo, solamente, só- 
lo: ־נח כל...  todos ...(quedó) sólo Noé Gn 
 sólo otra vez 18,32, al menos sólo "הפעם ;7,23
esta vez Ex 10,17; י שמע ל ק |  -  (yo)... tú sólo 
hazme caso Gn 27,13; sólo Ex 12,16; Nm 1,49; 
- שמח  sólo fiesta, pura fiesta Dt 16,15; 
- המלוכה  ¡sólo le falta ser rey! 1 Sm 18,8; 
... י י ה ודל -  sólo si, a condición de que, con tal 
que seas para mí... 18,17; ביהוה -  sólo el Señor 
(tiene) Is 45,24; ־־דלים son [sólo] unos pobre- 
tones Jr 5,4; ־שקר son [sólo] mentira 16,19; 
ל ב ה ־  no es más que un soplo Sal 39,6s (co- 
rreg.); ישופני שןד’־ח  que al menos la tiniebla 
me encubra 139,11. Otros casos análogos Sal 
62,2s.568,7 7.10־ Job 14,22 Job 19,13. Valor 0 
Sal 23,6 37,8 Prov ll,23s 21,5. b) Pero, sólo 
que, en cambio, ahora bien Gn 9,4 20,12; Lv
11,4 Nm 14,9 1 Sm 12,20 1 Re 22,44; con 
todo Jr 12,1 28,7 30,11 34,4; pero, al menos 
Jr 3,13; en cambio Zac 1,6; pero Sal 49,16; más 
bien Job 23,6; יש -  en cambio hay Eclo 36,23
37,1. Valor 0 Gn 23,13 Ex 12,15. c) Justo, 
exactamente, precisamente, sí, 0. Gn 26,9 44,28 
Ex 31,13; ya Jue 20,39; 1 Sm 25,21; es él [no
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 מלא ;saciarse, hartarse Sal 59,16 Rut 2,14 שבע
לב יטב ;llenar la panza Jr 51,34 כרש  sentar 
bien 1 Re 21,7; שמן engordar, עבה estar gor- 
do, כשה ser obeso Dt 32,13ss; קיא Hi. vomitar 
Prov 23,8 25,16; הדיח idem Jr 51,34 (correg.).

2. Comer con sentido social o religioso, 
comida como gesto, a) Social Sujeto plural 
,אכל שהה +  celebrar un banquete Gn 26,30 
Ex 24,11 Jue 19,6 Jr 16,8; Job 1,4 = משהה 
banquete (compárese sim-posio = con-bebi- 
da); ־4־ שמח  festejar Dt 12,7. את ־״עם, , comer 
con, estar convidado Gn 43,16 Ex 18,12 Job 
1,4; ptc. + את convidado, comensal Gn 43,32; 

,יחדו שניהם  Jue 19,6.8 Jr 41,1; לפני -  ser invi- 
tado por 1 Re 1,25 2 Re 25,29 Jr 52,33.
b) Contexto cultual: הוה/אלהיס לפני י  -  partid- 
par en el banquete sacro Ex 18,12 Dt 12,7 Ez
44,3 1 Cr 29,22; אלהיו לחם  -  idem Lv 21,22.

Fraseología: על־ישלחן -  comer a la mesa 
de, ser huésped de 2 Sm 9,7.11; שלחן אכלי  co- 
mensales 2 Sm 19,29 1 Re 2,7 18,19; N לחם -  
compartir el pan de N (compárese com-pan- 
ero) Sal 41,10; 4 ־ אונים  participar en un ban- 
quete fúnebre Ez 24,17.22 (correg.); -  פת״בג

,המלך המלך מן -  comer de la mesa real Dn
1,13 2 Sm 19,43; חקם -  comer la ración, man- 
tenerse a cuenta de Gn 47,22.

3. Sentido figurado. Devorar, consumir ce- 
barse en, tragarse, a) Por razón del sujeto: 
-. . . בית קנאת  el celo del templo consume Sal 
69,10; un pueblo devora, se traga a otro Lv 
26,38 Nm 13,32 Dt 7,16; דבר ,רעב חרב,  la es-7 7 7 7 · .·* T T ״·. V V ״ 

pada, el hambre, la peste devoran, consumen, 
se ceban en Dt 32,42; Jr 2,30 = השחית destro- 
zar; 46,10 = שבע saciarse, ה ת  embriagarse;
- - ;el ídolo devoró Jr 3,24 הבשת  י la mal-V 7 אלה   T T

dición se ceba Is 24,6. -  el fuego consume אש 
Lv 6,3 Nm 16,35 Jr 17,27 Abd 18 Nah 3,13; 
abrasa Nm 11,1 2 Re 1,14; devora Jr 48,45 Ez 
15,4; se ceba Zac 11,1 12,6; -  1 אש שביב  su 
llama Eclo 45,19. Paralelos de אכל con sujeto el 
fuego בלע ,בער ,חמם ,כלה ,להט ,צרב שרף, .

1. Sentido propio. Gn 3,6 18,8 27,7 Is
29,8 Sal 78,24 Prov 25,16 Eclo 31(34),16; fre- 
cuente con las preposiciones מן את,  Gn 2,16s
27,19 Ex 12,8 Jr 29,28. Alimentarse Gn 47,24 
Dt 32,13 Is 7,15.22 Prov 31,27. a) Se especi- 
fica según el sujeto: animal salvaje devora Gn
37,33 49,27 Nm 23,24; 24,8 = ;Pi. triturar נרם 
1 Re 13,28 = שבר descuartizar; 14,11 Jr 15,3 
Ez 19,3.6 = טרף desgarrar; Os 13,8 4 ־ פלש  asal- 
tar, קרע desgarrar, בקע descuartizar. Aves de 
presa o langosta: Ex 10,15 1 Re 14,11 Jr 15,3 
Hab 1,8 J1 1,4 2,25. Polilla roe Is 50,9 = בלה 
consumirse; tábanos pican Sal 78,45; pájaros 
picotean Gn 40,17.19. b) Se especifica según el 
complemento: ם ח ל -  comer (compárese con 
ganarse el pan = ganarse la vida) Gn 28,20 
31,54 Ex 2,20 2 Re 4,8 Am 7,12; tomar algo, 
probar un bocado 1 Sm 14,24.28 1 Re 13,15 
- פת־־לחם ;21,4  un pedazo de pan 1 Sm 2,36 
- נזיד ;28,22  tomar caldo 2 Re 4,40. c) Se espe- 
cifica por el régimen o el contexto. 3 -  probar 
Jue 13,16; מן -  tomar, probar Nm 6,4 Jue 13, 
14; por la hora, cenar 19,21. Sin. e hipónimos 
(especies de un género): היניק criar Dt 32,13; 
 בלע ;pacer, pastar Is 11,7 30,23-24 65,25 רעה
devorar Jr 51,34; נפש נשא  ¿matar el hambre? 
Os 4,8. Ant.: נפש יבש  perder el apetito Nm
נפש ריקה ;11,6  el estómago vacío Is 29,8; רעב 
tener hambre 65,13; נעצב mortificarse, ayu- 
nar Neh 8,10; צום ayunar Zac 7,5-6; שמם Ni. 
desfallecer Lam 4,5. Asociados: preparativos, 
acompañamiento, consecuencias. עשה + נתן  
 צלה ,matar שחט ;servir Gn 18,8 ־guisar 4 ל?ני
asar, בשל cocer Lv 8,31 2 Re 6,29; טבח matar, 
sacrificar זבח ;guisar, preparar Gn 43,16 הכין
1 Re 1,25; פרש descuartizar Miq 3,3; יצק ser- 
vir 2 Re 4,40; שים servir 2 Sm 12,20; ה?יש ser- 
vir, acercar Gn 27,25; הקריב servir Lv 21,21-22. 
השלחן ערןד ;sentarse Ex 16,3 ישב  poner la me- 
sa Is 21,5; פה פתח/פצה  abrir la boca Ez 2,8

7 7 V T T ־ * T '

פה מחה ;3,1-2  limpiarse la boca Prov 30,20; 
ריק כלי הציג  limpiar, rebañar el plato Jr 51,34;
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2. El acto de comer Job 20,21 Rut 2,14.

ה ל כ א  Comida, alimento, sustento; pasto!, pábu-
lo, cebo, a) Sentido propio. Gn l,29s 6,21 Lv
25,6 Jr 12,9 Ez 23,37; - ל נתן  dar en pasto, 
cebar con Ez 29,5; - ל היה  ser pasto de Ez
34.5.8. b) Sentido figurado: - אש /היה ל ל נהן  
pasto del fuego Ez 15,4.6 21,37.

כן א  Ciertamente, realmente Gn 28,16 Ex 2,14 
ISm 15,32 1 Re 11,2 Is 45,15 49,4 Jr 3,20.23
4,10 8,8 Sof 3,7 Sal 31,23 66,19 82,7 Job
32.8.

ף כ א  [Q. inf. אכפה] Incitar, estimular Prov 16,26; 
acosar Eclo 46,5.

De la misma raíz: .אכף

ף כ א  [Suf.א?פי] Presión, urgencia, saña Job 33,7.

ר כ א  [P1. ים ו־ יכם .C. suf ,אכ  -Labrador, labrie [אכר
go, gañán Is 61,5 correl. רעה pastorear; Jr 14,4;
31,24 correl. עדר rebaño; 51,23 correl. צמד 
yunta; Am 5,16; J1 1,11 correl. כרם viñador;
2 Cr 26,10.

אל  Partícula negativa. Se usa en fórmula 
absoluta: no; con verbos que expresan volun- 
tad: que no; como alternativa negativa frente a 
la positiva: y  no, pero no.

1. Uso absoluto. En respuesta: no, Gn
;Jue 19,23 אל“ + vocativo + אל ;33,10 19,18
1 Sm 2,24 2 Re 3,13 Rut 1,13.

2. En sentencia simple. Expresando volun- 
tad negativa: de primera persona en cohortati- 
vo, de segunda en tiqtol, de tercera en yusivo o 
yiqtol. A veces reforzado: אל־נא a) Primera 
persona cohortativo. Que no, Gn 21,16 2Sm24, 
14 Sal 25,2 31,2. b) Segunda persona tiqtol o 
yusivo. Forma ordinaria de prohibición o man- 
dato negativo, vetitivo Gn 22,12 Ex 3,5 10,28 
(correg.) Nm 16,15 Dt 9,26 Is 62,7 Sal 27,9
51,13 71,9 83,2 146,3 Job 16,18 Prov 4,13 
Ecl 5,5 7,17. Muy frecuente en Eclo. c) Ter-

b) Por razón del objeto: מעלליהם פךי ~ devo- 
ró, acabó con el fruto de sus acciones, cargar 
con las consecuencias de la conducta Is 3,10; 
véase Os 10,13 Prov 1,31; נכסים5) עשר  -disfru-7 7 7 . ן· .

tar de bienes y riquezas Ecl 6,2; גרים חיל  -  dis- 
frutar de la opulencia de los paganos Is 61,6.

Fraseología: תאכל לא ו-משם עיניף3 ראה  lo 
verás pero no 10 catarás 2 Re 7,2.19.

Ni. a) Sentido propio. Ser comido, devo- 
rado Gn 6,21 Ex 12,16 Lv 6,9 Jr 24,2s Job
6,6. Participio comestible Lv 11,47. b) Sentido 
figurado. Ser devorado, consumido Jr 30,16 Ez
23,25 Sof 1,18 3,8.

Pu. Ser comido, consumido Ex 3,2 Is 1,20 
Nah 1,10 Neh 2,3.13.

Hi. a) Sentido propio: dar de comer, ali- 
mentar, mantener, sustentar Ex 16,32 Nm 11,4 
Dt 8,3 Jr 9,14 Ez 3,2s Sal 81,17 Prov 25,21.
b) Sentido figurado. Is 58,14 Sal 80,6 Eclo
15,3.

De la misma raíz: ל כ א לה מ כ א לה , י ל ,אכ כ א , ,
* T · ־ : '  T : T ' T “

. ,מאכלת ,מאכלת מכילה

ל כ א  [C. suf. ם ל כ לו א כ א ף , ל כ א , ] Alimento, co- 
mida, sustento; presa; vianda, manjar; cosecha, 
provisión, comestibles, subsistencias.

1. Comida: 10 que se come, a) Atendiendo 
al punto de partida. Cosecha Hab 3,17 = ל ם י .
b) Atendiendo a la conservación. Provisiones, 
víveres Gn 14,11 = רכש posesiones; 41,36 = 
 -di כסף * provisiones; 42,7 44,1; Dt 23,20 פקמן
ñero; Lv 25,37; -  almacenar provisiones Gn קבץ 
41,35. c) Atendiendo al consumo (lo más fre- 
cuente). Alimento, comida, sustento Ex 12,4 Lv
11,34 Dt 2,6 J11,16 Mal 1,12 Sal 78,18.30 145,
15 Job36,31 38,41 L am l,ll Eclo36,23; ־ ב ר  
glotonería 37,30. Gn 47,24 * זרע siembra; Ex 16,
 pan (v. 15). d) Atendiendo a la לחם = 16.18
calidad. - טעם סך   el paladar saborea los manja- 
res Job 12,11; " כל ?תעב נפש  aborrece todos los 
manjares Sal 107,18. e) Si el sujeto es un ani- 
mal Presa Sal 104,21 = טרף ;Job 9,26 39,29.
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con las prep. ל o על; y se compone con otras 
preposiciones.

1. Con verbos de movimiento, intransitivos
0 transitivos, a) En general: - volver a שוב 
Gn 3,19; - - ;ir a 12,1 הלך   salió adonde יצא 
(estaban) Ex 2,11; - - ;llevar a 3,8 העלה   נהל 
Pi. conducir a 15,13; מן...אל ירד  bajar de a Ex 
19,14; - - ;subir a Is 2,3 עלה  ;huir a 13,14 נום 
- נס הרים   levantar, ־ enarbolar un estandarte 
paralante Is 49,22; -  -se derra (la cólera) נתך 
ma sobre Jr 7,20; - ;acercarse a Sal 69,19 קרב 
-  derramar sobre 79,6. b) Hacia. No שפך 
se distingue fácilmente del anterior. -  T הרים 
 -levantar la mano hacia el Altísimo = ju עליון
rar por el Altísimo Gn 14,22; -  enviar a שלה 
Ex 3,10 frecuente; - ;girar hacia Is 22,18 צנף 
-  extender las פרש T ־־־ ;volar hacia 60,8 עוף 
manos hacia Sal 143,6, -  ,Pi. apresurarse a מהר 
hacia Prov 7,23; - יד שלה   extender la mano? J T  -  T

contra Ex 24,11; - subir contra, atacar עלה 
1 Sm 7,7; -  disparar a, contra Jr 50,14 ירה 
(correg.). c) Hasta, en. Tampoco es fácil de 
distinguir: - entrar en Gn 7,13, llegar a Ex בוא 
3,1, (unión sexual) Gn 6,4; -  ,conducir a הביא 
presentar 2,19; - ;presentarse a Ex 3,11 הלך 
- חיק - ... יצק ;sembrar en, entre Jr 4,3 ורע   
gotear en el interior 1 Re 22,35; -  llegar a נגע 
Jr 51,9; - - ;acercarse a Ex 20,21 עש   .Hi נחה 
conducir a Sal 107,30; - ;caer en Is 24,18 נפל 
- - .estrellar contra Sal 137,9 נפץ   meter en נתן 
Ex 25,21 40,20; -  irrumpir, invadir a 1 Sm צלח 
16,13; - ־ השליך ;Ni. juntarse en Gn 1,9 קוה   
arrojar en Jos 10,27. d) Dar, entregar. El acto 
de dar incluye de ordinario o primitivamente 
un movimiento del objeto que se entrega:
- - ;vender a Gn 37,36 מכר  entregar 18,7 נתן 
21,14 1 Sm 20,40, dar, alargar Is 29,11;
- .entregar Dt 23,16 הסגיר 

2. Contigüidad. Al principio, vista como 
resultado de un movimiento: -  entregarse נלוה 
a Is 56,3; -  ;adherirse, pegarse a Jr 13,11 דבק 

כסא - ישב  sentarse, estar sentado en el trono

cera persona yusivo o yiqtol. Gn 37,27 Ex 34,3 
Jos 7,3 Sal 74,21 109,12 d) Reforzado con נא. 
Gn 13,8 18,3 Nm 10,31 12,11 1 Sm 25,25.

3. En una sentencia simple con dos com- 
plementos, אל añade la alternativa negativa. 
P.ej. rasgad los corazones ואל y no los ves- 
tidos J1 2,13; ...1 8 אל־־ב ... 2־ ’jr 10,24; Am
5,14 Sal 119,36 Prov 8,10 Eclo 7,1; alternativa 
de sujeto Jr 17,18 Prov 27,2.

4. En una sentencia compuesta, en pa-
rataxis o hipotaxis, אל introduce una alterna- 
tiva o un término negativo, a) Construido ,ואל 
.אל . . .?.ו  ej. imponed... ואל y no hagáis Ex 5,9; 
Gn 37,27 Ex 20,19 Dt 21,8 1 Re 3,26. b) En 
subordinación. P.ej. intercede ואל para que no 
Nm 11,15 1 Sm 12,19 Jr 18,18 Sal 69,15 119, 
133 2 Cr 35,21.

5. Como sustantivo: לאל שום  reducir a 
nada Job 24,25. Dudoso 2 Re 6,27; algunos 
leen . ם לא א

־ י ל ל ,אל־־[ א א  (Job 3,22 5,26), c. suf. , י ל י א ,אל  

י אלו( ו ך אל ל א ך , י ל ך אלןך״ ,א ל א ך , ל א ך , י ל ,א

1 Sm 22,13 Ez 9,4), ם  כ ל כ□ א י ל א ו , נ י ,אל , etc., 
 Preposición: a. Básicamente [(Sal 2,5) אלימו
introduce el término de un movimiento; o sea, 
sujeto + verbo de movimiento + אל término. 
Si, el movimiento es real, puede introducir la 
dirección, aproximación, llegada o el resul- 
tado. Puede tratarse de algo que los hebreos 
consideran movimiento, como la palabra. O 
algo que metafóricamente representan como 
movimiento: el tema de un pensamiento, el 
objeto de un sentimiento o deseo. El mo- 
vimiento puede estar expresado con verbo, con 
sustantivo que significa acción, implícito o 
mentalmente. No pocas veces se representa el 
resultado de un movimiento: unido, pegado, 
adherido, añadido. A veces domina la imagen 
de dirección, p.e. de los sentidos, ojos y oídos.

Se traduce de ordinario por a; también ha- 
cía, hasta, sobre, con. A veces se intercambia
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duce el término, objeto del movimiento, direc- 
ción mental. Hay que distinguir pensamientos, 
palabras, sentimientos, deseos, a) Pensamien- 
to (sentido lato): -  comprender, atender a הבין 
Sal 33,15; - - ;ocuparse de 41,2 השכיל   בין 
meditar en Sal 28,5; -  Pi. planear contra חשב 
Os 7,15. b) Palabras: acerca de, sobre, de. Jr
26,11 sobre o contra; Gn 20,2 Is 37,21c Jr 40, 
16b; חלן - ספר  recitar, ¿hablar sobre? Sal 2,7 o 
compl. directo; 1 Re 16,12 o contra; 2 Sm 3,33 
Is 16,13 38,19 Ez 19,1. c) Sentimientos, acti- 
tudes: - לבב נהפןד   cambiar de actitud, mudar 
los sentimientos para con Ex 14,5; - לב הטה   
inclinar la mente, el afecto a Sal 119,36;
- רחמיו נכמת   conmoverse por Gn 43,30;
- - ;pasión por 3,16 תשוקה   confiar en Sal בטח 
4,6; - ה קו   Pi. esperar en Sal 27,14; -  .Pi יחל 
esperar en 130,7; -  ;la actitud Gn 31,5 פנים 
- ;encolerizarse con Jos 22,18 קצף־  q ריב 
poner pleito a Jue 21,22; - אף חרה   enfurecer- 
se contra Nm 24,10; véase 32,14. d) Deseos:
- .Sal 119,20 תאבה 

5. En composición con sustantivo o pre- 
posición, a) Con sustantivo: )לב - ו!?עצב  pe- 
sarle a uno) de corazón Gn 6,6; ״פי por orden
de Jos 17,4 21,3; T  ~דךך ;junto a 2 Sm 14,30 ־
en dirección de 1 Sm 13,17; נפש“ para salvar 
la vida de 2 Re 7,7. b) Duplicando el sustanti- 
vo: N -  N, אל־פנים פנים  cara a cara Gn 32,31; 

זה - זה  uno a otro Ex 14,20; פה - פה  de tú a 
tú, cara a cara, mano a mano Nm 12,8; נוי - נוי  
pueblo contra pueblo is 2,4; שמועה - שמעה  
alarma tras alarma Ez 7,26; כף - כף הכה  batir 
palmas 21,19.22; אבן - אבן  piedra sobre pie- 
dra Ag 2,15. Duplicado con מן: N : *ל מן ^  
— ממטה  de tribu en tribu Nm 36,7; - -  de מזן 
frutos de toda especie Sal 144,13; —  מךהקןנה 
de un extremo a otro Ex 26,28; —  a los מיום 
dos días, de un día para otro Nm 30,15; 
- - ;de fortín en fortín? Sal 84,8¿ מחיל 
- ;de tinaja en tinaja, trasvasar Jr 48,11 מכלי 
- de mal en peor Jr 9,2. c) Con otras מרעה 

29,16; - ;dar alcance junto a Jr 41,12 מצא 
-  ,en el ־המפתן ;habitar en Ez 12,19 ישב 
encima del umbral 1 Sm 5,4; -  T la mano כבד 
pesa sobre, descarga sobre 5,6; -  poner שום 
sobre 1 Sm 6,15; - escondido entre 1 Sm נחבא 

י 7  T : v

10,22; - establecerse en, pararse junto a עמד 
1 Sm 17, 3.51. Adición: un objeto se traslada a 
un grupo; se imagina como movimiento. 
Además de Lv 18,18 Lam 3,41; הוסיף añadir
2 Sm 24,3 1 Re 10,7 Ez 23,14.

3. Dirección u orientación. En deter- 
minada posición o gesto, en el manifestarse, en 
el percibir, a) Posición: -  -llorar [mi דלף 
rando] a Job 16,20; -  volverse contra Jos נהפך 
- ;en pie frente a 2 Re 11,14 עמד ;8,20  ערך 
formar frente a Jue 20,20; -  volverse hacia פנה 
Ex 16,10; -  adorar, hacer el gesto de השתחוה 
vasallaje a, ante Is 45,14; - פניו שית   volverse 
hacia Nm 24,1. Territorio, -  estar situado יצא 
hacia Jos 15,11; (verbo implícito) 1 Sm 23,24.
b) Manifestación visual. Revelarse, aparecerse, 
manifestarse: - - ;Gn 12,7 נראה  ,Sm 3 נגלה 1 
21. c) Manifestación oral. Verbo de decir + 
- :interlocutor. Muy frecuente אל  gritar a צעק 
Ex 15,25; - ר3ך 16,10; - הלשין   acusar a Prov 
30,10; - ,אמר - קרא   decir, llamar a Gn 3,1.9; 
invocar a 1 Sm 26,14 Sal 4,4 120,1; -  התפלל 
suplicar a Gn 20,17; -  Pi. vitorear a Sal רנן 
84,3; -  suplicar a Gn 42,21. (Para el התחנן 
objeto o tema véase más abajo 4.a) d) Percep- 
ción. Los sentidos se dirigen, se orientan ha- 
cia: -  escuchar Gn 16,11; hacer caso a 28,7 שמע 
Sal 69,34; - - ;escuchar a Is 51,4 האזין   השקיף 
mirar a Ex 14,24; - - ;mirar a Is 17,7 ראה   הביט 
inspeccionar 22,8; -  la mirada (dirigir) עינ?ם 
hacia Sal 25,15; - - ;observar 33,14 השניח   שעה 
fijarse en Gn 4,4. e) Caso especial: אליך הנני
i Aquí estoy contra ti!, fórmula de desafío Jr
50,31 51,25 Ez 29,10 35,3 38,3 39,1; אל?ןד-  
Ez 21,8 Nah 2,14 3,5.

4. En operaciones mentales representadas 
imaginativamente como movimientos אל intro
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texto se puede presumir: en textos postexñicos, 
especialmente Deuterolsaías, Job y Salmos.

3. Es muy frecuente que lleve un título o 
un predicado: עליון -  Dios Altísimo Gn 14,18;
- שדי  Dios? 17,1; עולם-  Dios Eterno 21,33; 

ישראל אלהי . -  Dios, el dios de Israel Gn 33,20; 
לכל־בשר התחת אלהי  -  Dios, el dios de todos

T T T : T ·· Vi  7

los vivientes (universal, no sólo de los israe- 
litas) Nm 16,22; נבלר -  Dios Guerrero Is 9,5; 
-השמ^ס  Dios del Cielo Sal 136,26; נלוזים -  
Dios de dioses 50,1. Con predicados: קפא —* 
Dios celoso, exclusivo Ex 20,5; ]•13111 רחום-  
Dios compasivo y misericordioso 34,6; נאמן -  
Dios fiel Dt 7,9; ונורא ל1ד | -  Dios grande y te- 
rrible 7,21; מסתתר -  Dios escondido Is 45,15; 
-גמלות  Dios retribuidor Jr 51,56; נקם-  Dios 
vengador Nah 1,2; אמת -  Dios leal Sal 31,6; 
- חי  Dios vivo Sal 84,3; ש1קד  -  Dios santo Is 
 -Dios justiciero Sal 94,1. Y las for ־נקמות ;5,16
mas con sufijo personal: אלי Ex 15,2 Sal 22,2.

4. Como adjetivo· Divino, excelente, a) Di- 
vino: אמרי־ palabras Nm 24,4.16; כוכבי־ as- 
tros is 14,13; כבוד־ gloria Sal 19,2; מקדשי־ 
misterio divino o santuario 73,17; עדת־ asam- 
blea 82,1; - - ;consuelos Job 15,11 הנחמות   איד 
desgracia 31,23; -  música religiosa Eclo שיר 
32(35),5. Hay casos dudosos, b) Excelente, 
sobrehumano, superior: הררי־ cordilleras altí- 
simas Sal 36,7; ארזי־ cedros gigantescos, o 
divinos (plantados por Dios) 80,11; נשמת־ 
¿soplo poderoso?, ¿de Dios? Job 37,10.

5. Idolo, imagen de una divinidad Is 44,
;פסל 46,6; אלים בני = 10.15  divinidades, ánge- 
les Sal 29,1 89,7.

ל3 א  [Adj. האל] Escritura defectiva (o conso־ 
nántica antigua) de אלה estos/as Gn 19, 8.25 
26,3s. Lv 18,27 Dt 4,42 7,22 19,11 1 Cr 20,8.

ש אלגבי  Granizada, pedrisco, sólo en la expre- 
sión -  -Ez 13,11.13 38,22; Eclo 46,5 conje אבני 
tura.

preposiciones. (Véanse en sus lugares corres- 
pondientes). ־אחרי detrás de 2 Sm 5,23; ין3־  
entre Ez 31,10; ל1־מ  hacia Ex 26,9; ־נכח fren- 
te a Nm 19,4; ־עבר allende Jos 22,11; ־פני de- 
lante de Nm 20,10; ־הו]י en medio de Ex 14,23; 
.debajo de Ez 10,2 ־החת

ל1 א  Poder, capacidad, potestad. En la cons־ 
trucción T - אין/יש־ל היה  Gn 31,29 Dt 28,32 
Miq2,l Prov 3,27 Neh5,5 Eclo 5,1 14,11.

ל2 א  [Est . cstr. ל א , suf. י ל א , pl. אלים אלם,  Ex 15,11] 
Dios supremo, Dios; divinidad, dios, ser divino; 
ídolo. Significa la naturaleza divina: de ordi- 
nario cuando se usa como predicado, en plu- 
ral, con algunos determinativos, con כל, refe- 
rido a dioses extranjeros o falsos. Significa el 
Dios supremo, único o no; algunas veces como 
predicado, con artículo y sin adjetivo; de ordi- 
nario como vocativo, por el contexto (p. ej. Sal 
Job). Frecuentemente lleva un título o un pre- 
dicado. Se usa como adjetivo de divinidad o de 
calidad.

1. Dios, divinidad, ser divino. Con antó- 
nimo איש / אדם  hombre Is 31,3 Os 11,9 Job
32,13. Como predicado Dt 3,24 2 Sm 22,32 
Ez 28, 2.9. Plural Ex 15,11 Sal 29,1 89,7 Dn
11,36 Job 41,17; כל־ Dn 11,36. Con los adje- 
tivos אחר ajeno Ex 34,14, ך  extraño Sal 44,21, 
 extraño Dt 32,12 Mal 2,11. ¿Título de נכר
autoridades? Sal 58,2 (mejor «Carneros». Véa- 
se איל). Cuando el determinativo añadido, ad- 
jetivo o cláusula relativa, tiene función pre- 
dicativa (restrictiva), implica que אל significa 
la naturaleza divina, una divinidad: el dios jus- 
to, el dios que... = no los otros Sal 68,21.

2. Dios supremo, Dios. Con artículo האל 
Gn 46,3 Dt 33,26 2 Sm 22,31 = Sal 18,31; Is
42,5 Sal 85,9 Job 13,8 21,14 31,28 33,6 34,10
40,9. Sujeto, por el contexto. Vocativo: Sal 10,12
16,1 17,6 83,2 139,17. Predicado, por el con- 
texto: Is 45,22 no hay otro; Sal 90,2. Por el con
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- נבלת  seca Is 1,30. En topónimos, Vallelaen-
ciña 1 Sm 17,2.

ה אל  Estos/as. Se usa como pronombre y co- 
mo adjetivo. En un contexto puede referirse a 
10 que sigue, a modo de título, o a 10 que pre- 
cede, a modo de recapitulación. Puede equi- 
valer a un neutro singular.

1. Pronombre. Éstos, éstas, ésos, ésas.
a) Como título al comienzo de una serie: éstos, 
los siguientes, 0 . En castellano se suprime el 
pronombre cuando la frase se transforma en 
título y se escribe arriba, encabezando. Así: 

נח הולדת -  «Descendientes de Noé» o «His- 
toria de Noé» y el texto a continuación Gn 6,9; 
- שם  -  «Semitas» 11,10 o «Descendientes de 
Sem»; Dt 1,1 4,45 28,69 2Sm23,8 Ez 43,18 
Prov 24,23 25,1. b) Conclusión o recapitula- 
ción. Éstos, los precedentes, los mencionados: 
Gn 2,4 Lv 26,46 Nm 30,17 36,13 Jos 19,51; 
 -ningu לא...מכל"־ ;Gn 14,3 todos éstos כל־אלה
no de ésos Lv 22,25. c) Referido a un antece- 
dente. Gn 38,25 Nm 16,29 Jue 18,18 Is 49,12.21 
Job 18,21. d) Equivale a neutro singular, esto. 
Is 45,7 Jr 4,18 Os 14,10 Sal 15,5 Job 33,29 
Lam 1,16 5,17. e) Duplicado אלה...אלה 
éstos... aquéllos, unos... otros Jos 8,22 2 Sm
2,13 1 Re 20,29 Sal 20,8 Dn 12,2 1 Cr 24,5. 
Véase אל3, אילו .

2. Adjetivo. Estos, estas, a) Con artículo 
:האלה - כבשת שבע  estas siete ovejas Gn 21, 

29; - ;estos hombres 34,21 Nm 1,17 האנשים 
-  הערים״ ;esas abominaciones Lv 18,26 ההועבת 
esas ciudades Dt 19,5; -  esos huesos העצמות 
Ez 37,3. b) Sustantivo posesivo: "אתתי estos 
mis signos, estos signos míos Ex 10,1 11,8 Dt
11,18 1 Re 10,8 Jr 31,21 Neh6,14.

3. Con preposición: -?... לא de ninguna 
de esas maneras Lv 25,54; -  si aun así [אם״? 
Lv 26,23; -  así Jr 10,16} como ésas, de ese כ 
género Job 16,2; כאלה esto, tales cosas Lv 10,

ם מי אלנו  véase .אלמנים

ה1 ל א  [Q. imptv. f. אלי J11,8] Suspirar, gemir J11,8. 
Algunos interpretan Is 24,6 gemido; mejor 
maldición (véase .(3אלה

ה2 ל א  [Q.impf. ייאל] Ser incapaz 1 Sm 17,39.

ה3 ל א  [Q. pf. 2 f. ת י ,אלה אלות .inf. abs ;אל  Os 10,4. 
HLwayy. אל לי  (lg. 5(3!אל inf. c. suf. אלתוD] Sin. לןלל.

Q. Maldecir, echar una maldición Jue 17,2; 
juramento, perjurio Os 4,2 ¿10,4?

Hi. Conjurar, tomar juramento 1 Sm 14,24
1 Re 8,31 2 Cr 6,22.

De la misma raíz: .אלה

ה ל א  fe. suf . ו לת י א ,אלת , P1. אלות , est. cstr. אלות Dt
T T L · T T  7 T T ' ^  T ״ T

29,20] Juramento imprecatorio o maldición con- 
dicionada al no cumplimiento de un compro- 
miso, a la infracción de un deber. Sin. o asocia- 
do דית?.

1. En el contexto de pactos políticos. Pacto 
religioso, acuerdo. Parte, cláusula de la alianza; 
puede representar la totalidad: Gn 24,41 26,28 
Dt 29,11.13 Ez 16,59 17,13.16.18s Neh 10,30. 
בדית כרת +  Dt 29,13. -  menospreciar Ez בזה 
וברית - הפר ;17,16  romper los pactos jurados 
Eclo 41,19.

2. Contexto judicial Lv 5,1 Nm 5,21.23.27 
Zac 5,3.

3. Maldición Dt29,19s 30,7 Is24,6 Jr 23,10
29,18 44,12 Sal 10,7 59,13 Job 31,30 Dn9,ll.

Fraseología: - ב עבר   aceptar el pacto, com- 
prometerse Dt 29,11; - ב הביא  comprometer 
con juramento Ez 17,13; - ב שאל  imprecar, 
echar una maldición Job 31,30; -  -requerí שמע 
do bajo pena Prov 29,24.

אלה [1  vez א^ה Jos 24,26] Encina .׳ — ה תחת  bajo,
al pie de la encina Gn 35,4 Jue 6,11; - ה לב   el
ramaje, la copa de la encina 2 Sm 18,14;
- עבתה  encina copuda, frondosa Ez 6,13;
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do sin artículo. Compárese con האלהיס אני  yo 
soy Dios. Frecuente en afirmación o negación: 
Gn 28,21 Ex 7,1 Is 37,19 41,23 46,9 Ir 2,11 
Ez 28,9 Os 8,6 14,4 Zac 12,8. b) Antónimo o 
correlativo de אדם o איש Jue 9,9 Prov 3,4; + 
 Is 8,21. c) Con adjetivo predicativo (no מלך
atributivo) אלהים significa la divinidad que el 
adjetivo define, o el posesivo o un nombre. 
P.ej. vuestro dios (no el de otros), el dios vivo 
(no el que muere), el dios del cielo (no el in- 
fernal), el dios de Jacob, vuestro dios, etc., el 
dios eterno (no reciente, no advenedizo). Pero 
hay que advertir que no es fácil distinguir la 
función atributiva de la predicativa en hebreo: 
p.ej. Jr 32,27 dios de todos los humanos כל־ 
 frente a otros particulares?, ¿atributo del¿ :בשר
Dios único? Por otra parte, la mentalidad, la 
convicción religiosa puede desbordar la gra- 
mática y hacer de un adjetivo predicativo (res- 
trictivo) un título del Dios único. Se convier- 
ten en título: Dios de las Huestes, Dios de 
Israel, Dios nuestro y equivalentes, d) Usado 
 -como adjetivo predica naturaleza o cua אלהים
lidad divina de alguna persona o cosa. Véase el 
uso adjetival en 4.

3. Vale como singular: Dios. Como predi- 
cado con artículo - Dios Gn 5,24 20,17 Is ה 
37,16 Sal 87,3; frecuente en Ecl. - Dt יהוה 
4,35.39. Como vocativo: IDios! Sal 48,11 56,13
60,12 65,2 71,12; frecuente. Criterios menta- 
les: la presunción es que אלהים valga por sin- 
guiar en Salmos, Job, Ecl y en otros textos 
postexñicos. Criterio lingüístico: verbo en 
singular.

4. Usado como adjetivo. No siempre fácil 
de distinguir de un genitivo, subjetivo u ob- 
jetivo. Puede significar formalmente el carác- 
ter divino o significar una cualidad sobresa- 
líente, excepcional. Puede desaparecer en una 
traducción sintética. La clasificación siguiente 
es aproximativa y dudosa, a) Divino, celeste:
- ;mensajeros divinos Gn 28,12 32,2 מלאכי 

19; 10 mismo Nm 28,24 Jr 52,22 Ez 45,25; cosa 
semejante Is 66,8 = כזאת; Jr 18,13.

ם הי ל א  Plural gramatical de אלוה. Puede sig- 
nificar: 1. Dioses, en plural, divinidades. 2. La 
naturaleza divina, compartida o no, divinidad;
3. Dios, en singular, a secas, o el Dios 
supremo, el único. Muchas veces es difícil 
distinguir la categoría. Para hacerlo pueden 
ayudar: signos lingüísticos, signos mentales. 
Algunos ejemplos de ambigüedad no resuelta y 
resuelta. No resuelta: Is 8,19 ¿No consulta un 
pueblo a su dios/a sus dioses?; Os 12,4 luchó 
con Dios/con dioses. Resuelta: J1 2,27 Yo soy 
vuestro dios [¿uno entre varios?, el vuestro y 
no ajeno], y no hay otro [luego único]; Dt 32,37 
¿dónde está su dios/sus dioses? 4 ־ צור  Roca; Jr
2,11 de Dios/de dioses + יומה; etc.

1. Plural. Dioses, divinidades; discerní- 
ble por: a) Signos lingüísticos. Con adjetivo: 
- אחךים  otros dioses Ex 20,3 Dt 6,14 Jos 
23,16* Jue 2,10 ISm 8,8 Jr 1,16 Os 3,1 (fre- 
cuente en Dt y Jr); ה(נכר) -  dioses del extran- 
jero, extraños Gn 35,2.4 Dt 31,16 Jos 24,20.23
1 Sm 7,3 Jr 5,19; כל־ todos los dioses Ex 18,1 
Sof 2,11 Sal 96,4 97",7 135,5. Por el régimen: 
- הנוים  dioses de las naciones 2 Re 18,33 19,18 
(=  Is 36,18 37,12); -  imágenes de los ?סילי 
dioses Dt 7,25 12,3 Is 21,9; ה־ אלהי  Dios de 
los dioses Sal 136,2; -  rodeado de dioses בקרב 
82,1; entre los dioses 86,8. Con מספר nume- 
rosos Jr 2,28 11,13; con איש distributivo: cada 
dios, su pueblo 2 Re 18,33 (=  Is 36,18), cada 
pueblo, su dios Jon 1,5 Miq 4,5. b) Signos 
mentales (contexto literario o histórico). Ex 
22,19; de los cananeos, de los egipcios, etc.
34,15 Nm 33,4 2 Re 18,34s ( = Is 36,19s) 2 Cr
32,15.

2. Naturaleza divina, divinidad. Signos lin- 
güísticos: predicado sin artículo; antónimo o 
correlativo de hombre; especificado con un ad- 
jetivo; usado como adjetivo, a) Como predica
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Prov 30,5 Neh 9,17־ c) Como adjetivo. Tam- 
bién traducible como genitivo: -  -un so נשמה 
pío divino Job 4,9; -  terror, pánico Job בעותי 

6,4; - .aliento divino o de Dios Job 27,3 תח 

אלון  pi . cstr. (ני5! אל) ] Encina. Se trata siempre 
de un ejemplar conocido, con una función so- 
cio-reiigiosa. מורה -  Gn 12,6 Dt 11,30; ממרא -  
Gn 13,18 14,13; 1 * הבור־  Sm 10,3; מעוננים-  
«de los adivinos» Jue 9,37; בשכם -  (que está) 
en Siquem 9,6; בצעננים -  en Sananín Jos 19, 
33; Jue 4,11.

ן ו ל א  [Est. abs. = cstr., pi. ים נ  [אלוני .est. cstr ,אלו
Encina. En general, sin artículo. Is 2,13 + ארז 
cedro; 44,14 + התה encina; 6,13 4■ אלה
idem; Ez 27,6; Os 4,13 + לבנה álamo, ה ל א ; 
Am 2,9; Zac 11,2 + ש’רל |  ciprés.

ף1 לו א  [Csuf. אלופי,pi. אלפים] a) Amigo, com- 
pañero, camarada Miq 7,5 = רע compañero; 
Sal 55,14 = ידע!? conocido; Jr 13,21; נעורים -  
compañero de juventud 3,4 Prov 2,17; -  כבש 
cordero manso Jr 11,19; Prov 16,28 17,9. 
b) Buey Eclo 38,25 correl. שור toro.
Nota. Sal 144,14 nuestros bueyes.

ף2 אלף[ ו ל א zac9,7,P1. cstr.אל)ו(פי, c. suf. אלפיהם] 
Jeque, príncipe, jefe Gn 36,15ss; 1 Cr 1, 51ss.

Nota. Zac 9,7 leer tal vez אלף en el sentido de
clan/tribu.

ח ל א  [NL pf. pl. ו נאלח , ptc. נאלח ] Estar corrom- 
pido. Sólo de personas Sal 14,3 * טוב עשה ·,
שעב. = Job 15,16 ;(v.2) השחית = 53,4

אלי  Véase .אל

 -Cola, rabo de mamífero. Contexto sacri אי^יה
ficial. De איל Ex 29,22; de כבשי Lv 3,9; de
,שור איל 9,19 ; de .7,3 עילה

ל אלי  [P1. אלילים אלילם,  , cstr. אלילי , c. suf. 
 ,a) Nada, vaciedad¡ nulidad; ficción [אליליה
apariencia. - ה ממלכות  reinos de nada, insigni-

- - ;campamento sagrado Gn 32,3 מחנה   חתת 
un pánico sagrado Gn 35,5; -  un aliento רוח 
divino, una inspiración (0) Ex 31,3 Nm 24,2;
-  maldición divina, maldito de Dios Dt קללת 
21,23; -  visiones celestes, éxtasis (0) Ez מראות 
1,1; - - ;asamblea divina 28,2 מושב   parque ן3 
divino, paraíso (0) Ez 31,8; -  descendencia זרע 
divina Mal 2,15; -  -acequia celeste, prodi פלג 
giosa Sal 65,10. b) Como superlativo, extraor- 
dinario, sobrehumano: הר״ montaña altísima, o 
divina Sal 68,16; -  -sabiduría sobrehuma חכמת 
na 1 Re 3,28; -  catástrofe cósmica, o מהפכת 
causada por Dios Am 4,11 + דם? Sodoma;
- - ;ejército innumerable 1 Cr 12,23 מחנה   מטה 
la vara mágica, prodigiosa Ex 4,20; 17,9; עיר 

ל גדולה -  ciudad grandísima, metrópoli Jon 3,3.
c) Puede equivaler a 0: -(!בית)ר templo, casa 
de Dios Sal 42,5 Esd 3,8; -  trueno, voces קלה 
celestes Ex 9,28; - rayo, fuego celeste Job אש 
I,16; - ה איש   profeta Esd 3,2 2C rll,2  25,9.

5. Idolos, las imágenes de las divinidades.
Gn 31,30 Ex 20,23 32,1.31 Is 37,19 Jr 16,20. 
Lo muestra el contexto. Quizá título de magis- 
trados: Ex 21,6 22,7; ¿o juicio de Dios? Espí- 
ritu, espectro 1 Sm 28,13.

אלו  Condicional irreal Ecl 6,6 Est 7,4. Tardío.

! ר אלה([ ו ל א  Dt 32,17), est abs. = cstr., c. pref. ,ה ו ל לא

1^ ה» 5 ו ל Dan nש ’38>c·suf· לאלהר (Hab 1»11)י pi·
,אלהים אלהי אלוהי(  sai 18,47), suf . ) י וה י; אל אלה  

Sal 143,10 145,1), יימו אלה  Dt 32,37, c. pref. ,1 ים אלה  
,באלהים ,כאלהים לאלהים , c.art.האלהים, interr.. . . י י . .  . . .  > * VJ T

;האלהים מאלהים ] Dios, divinidad, dios. Véase 
 a) Dios, indicando la naturaleza divina o ,אל2
una divinidad. Como predicado: -  no es לא 
Dt 32,17; su fuerza es su dios Hab 1,11 con 
sufijo. Determinado con nombre: Dios de Ja- 
cob Sal 114,7; con oración de relativo Dt 32,15.
- - ;Hay un dios...? Is 44,8¿ היש   qué dios¿ מי 
hay...? Sal 18,32; נכר-  dios extranjero Dn
II,39. b) Dios, el Dios único o supremo. 
Frecuente en Job. Hab 3,3 Sal 50,22 139,19
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אלמן  Viudo Jer 51,5. Algunos 10 consideran
forma verbal: han enviudado de. Podría ser es־־ 
critfira defectiva, ya que los reinos se represen- 
tan en figura femenina.

ן מ ל א / ת ו נ מ ל א  [Est. cstr. אומנית , c. suf. אומנותה, 
p1.'c. suf. אל?זנות:ןז] Viudez is 47,9 + שכול sin 
hijos; 54,4 = עלומים soltería; -  tocas de גךי3 
viuda Gn 38,19. חיות -  viudas de por vida
2 Sm 20,3; dudoso, véanse comentarios.

ה נ מ ל א  [pi. אלמנות, c. SUf. , ו והי נותיף1,אל? א^נ  
 etc■] Viuda, a) De ordinario tiene ,אלמנותיה
sentido sociológico, de necesidad, y puede ir 
acompañado de: יתום huérfano Ez 22,7 Sal
68,6 Eclo 4,10 35(32), 17; נר emigrante Dt 10, 
 ,levita (que no posee tierras) 16,11 26 לוי ;18
 שכיר ;indigente Is 10,2 עני ,necesitado דל ;12
mercenario Mal 3,5; אביון pobre Job 24,3-4; 
 ,דין,משפט vagabundo31,16.19. Asociado a אבד
defensa, reivindicación Is 10,2 Mal 3,5; apare- 
ce en obras de misericordia Sal 146,9 Job 22,9. 
b) Indica soledad, abandono. Is 47,8 = שכול 
sin hijos; Jr 18,21; Job 24,21 = עקרה estéril; 
Lam 1,1 = בדד solitaria, c) En cuanto ya casa- 
da, no virgen (no apta para esposa del sumo sa- 
cerdote). Lv 21,14 + תשה| repudiada, חללה 
violada, זנה prostituta, * ־ בתולה  doncella.
Nota. Is 13,22 y Ez 19,7 Ig. ותיו3אך?ן  sus pala- 
cios.

מני אל  Siempre en la expresión אלמני פלני .
a) Tal, cierto, dicho de 1 מקום Sm 21,3 2 Re
6,8. b) Fulano, mengano, referido a una per- 
sona Rut 4,1.

ת מנו אל  véase .אלמן

ף1 ל א  [Q. impf. 2 האלף; PL impf. 1 ,יאלף c. suf. 
[מ^פנו·.ptc. c. suf ; אאלפף

Q. Acostumbrarse, habituarse a Prov 22,25.
Pi. Enseñar, instruir, entrenar, acostumbrar 

Job 33,33 35,11 = חכם. Inspirar: פיןז tus 
palabras Job 15,5.

ficantes, despreciables Is 10,10; - ל קסם  oráculo 
vano Jr 14,14q = שקר חזון  visión engañosa; 
- ה רעי  pastor torpe Zac 11,17; -  médicos ריפאי 
inútiles, matasanos Job 13,4 = שקר mentira. El 
significado de vaciedad/apariencia es materia- 
lizado teológicamente. De ahí, b) Idolos, dio- 
ses falsos (sólo plural) Lv 19,4 + מסכה אלהי  
dioses de fundición; 26,1 4 ־ פסל  imagen, מצבה 
estela; Is 2,8 + T מעשה trabajo manual; /-  זהב
 -peca חטא + ídolos de oro/plata 2,20, 31,7 כסף
do; Is 10,10s + פסילים imágenes, עצבים ido- 
los; 19,13; Ez 30,13 + נלו־לים ídolos; ¿מים אי -  
dioses mudos Hab 2,18 + שקר מורה  maestro 
de mentiras, c) Pequeño, diminuto Eclo 11,3.

אלל  Véase אליל.

lAyl Miq 7,1 Job 10,15.

אלם  [nl Pf. 3 f. נאלמה 2 ,נאל^ת 1 נאלמתי, ; impf. 2
[מאימים .Pi.ptc.p1 .תאלמנה .f.p1תאלם, 3

Ni. Quedar mudo, enmudecer, guardar si- 
lencio Is 53,7; Sal 39,10 = פה פתח לא  no abrir 
boca; Ez 24,27 * ךבר; Dn 10,15 * אמר (v.16). 

Pi. Atar Gn 37,7. ¿Denominativo de אלמה?
7 T \ ־  :

De la misma raíz: ? ,אלם אלמה¿

אלם  En -  .paloma del silencio? Sal 56,1¿ יונת 
Nota. Sal 58,2 dudoso. Véase א?ל b).

אלם  [Pi. אלמים] Mudo. De personas Ex 4,11 4־ 
 רנן * ciego; is 35,6 עור ,cojo פקח ,sordo חרש
cantar; Sal 38,14; Prov 31,8 * פה פתח  abrir la 
boca. De los ídolos Hab 2,18. Del perro Is 56, 
:ladrar. Prov 31,8. Juego de palabras נבח * 10
- כלבים כלם   todos son perros mudos Is 56,10.

אלם  Véase 2אולם.
T \  T

ם י מ ו א ם א י ן מ ל א /  Sólo en la forma -  עצי 
madera de sándalo 1 Re 10,lis  2 Cr 9,10s; 2,7
+ . ,ארז ברוש  

ה מ ל א  [c. suf. י ו .P1.1 c. suf ,אלמת :אלמתיכס,אלמתי
T \ ־  : L · T ־ ..·  : r  T ·.. ־ ״ :  V ·· ·.. ־ : »

pl. 2 אלמים] Gavilla Gn 37,7 Sal 126,6 correl. 
.semilla [[־ע
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ción, cruce Ez 21,26 = הךךכים ישני ראש  arran- 
que de dos caminos; la tierra donde se entierra 
Job 1,21 Eclo 40,1; madre de la patria Jue 5,7; 
la patria vista como matrona o matriarca Is
50,1 Jr 50,12 Ez 19,2; Os 4,5 = עם pueblo 
(v.6); לאם עיר  una capital 2 Sm 20,19 (compá- 
rese con metrópolis); sus poblados dependien- 
tes se pueden llamar בנות hijas (véase Ez 26,6). 
Como comparación para expresar el cuidado 
materno de Dios Is 66,13.

Fraseología: -  ,de nacimiento Jue 16 מבטן 
17 Sal 22,11 Eclo 46,13; בהה כאמה  de tal

י * "  I T · T · :

madre tal hija, de tal palo tal astilla Ez 16,44;
- .en brazos de Sal 131,2 עלי 
Nota. Véase אב padre.

 Partícula de ordinario condicional: si, con אם
tal que, a condición de que, en el caso, en el su- 
puesto, supongamos que, si es que.

1. Condicional, a) ... לא אפ/אם  si/si no..., 
si es que/si es que no..., supongamos que/su- 
pongamos que no... Gn 18,18.30 28,20 47,16
Ex 15,26 18,23 Jos 2,14.19 Jue 6,37 lS m l, l l  
Is 1,19 Jr 7,5 Sal 7,4 89,31s Job 8,4 Prov 
l,10s Cant 1,8 Ecl 5,7 Eclo 4,19. Como irreal 
Is 29,16 Jr 23,22 Sal 44,21. מעט לאם  y por 
si fuera poco 2 Sm 12,8. b) ... לא ואם/]אם  + 
verbo (puede preceder otra o varias condicio- 
nales con אם o equivalente; לא puede ser sus- 
tituido por אין; frecuente en textos legales) 
(y) si/si no... Gn 47,6 Ex 7,27 13,13 Lv 2,4s 
27,4-11 Nm 10,4 11,15 27,9ss Dt 22,2 Jos
24,15 Jue 7,10 1 Sm 11,3 1 Re 3,14 Jr 4,1
13,17 Zac 3,7 Job 9,19 Prov 25,21 Rut 3,13 
Cant 8,9 Ecl 4,12 Est 5,8 Neh 2,5 Eclo 6,32. 
Con valor adversativo: pero si/pero si no, de 
lo contrario... Gn 4,7 20,7 Ex 1,16 21,4s Lv
13,7 27,18 Nm 30,6 32,29s Dt 20,12 22,20 
Jos 2,20 Jue 4,8 1 Sm 12,15.25 1 Re 1,52 Is
1,20 Jr 38,18 2 Cr 15,2b. c) ... לא אם  con valor 
disyuntivo = 0...0: si no bscapas esta noche, 
mañana eres hombre muerto = o escapas... o

De la misma raíz: .1אללף

ף2 ל א  [HL ptc. pl. f. מאליפות] Producir, multipli- 
carse a millares Sal 144,13 = רבבלת  ̂ innume- 
rabies. Denominativo de .אלף

אלף אלף[ , c. suf. אלפי, du. אלפים אלפים, , P1. 
י .cstr ,אלפים ism 18,7) אלפו y אלפיו.c. suf ,אלפ

• t  ”5 ·· : -  r  r ׳־ ׳«  :  t  r v 7 :׳־ 

,אלפיף אלפיכם ,(29,5 21,12 ] Buey, toro, res; mil, 
millar; clan, tribu, a) Buey Dt 7,13 28,4.18.51 
Sal 8,8 Is 30,24 Prov 14,4. Sal 50,10 dudoso, 
b) Numeral, solo y en combinaciones numéri- 
cas. Mil Nm 35,4 Jue 20,10 Am 5,3 Eclo 16, 
10. Denominativo האליף. c) Clan; y la cir- 
cunscripción territorial correspondiente Nm
1,16 10,4 31,5a Jos 22,14.21.30 Jue 6,15 1 Sm
23,23 Miq 5,1.

 -Insistir, im [[(?אלצהל .PL impf. narr. 3 f. c. suf] אלץ
portunar, porfiar Jue 16,16.

ם לקו א  Prov 30,31. Dudoso, véanse comenta- 
rios.

.Est. abs. = cstr.; c. suf] אם , ,אמי א$ף״ ף0,א אמך  
,אמל ,אמה ,א$כם אמם , P1. c. suf. · ,אמתנל אמיתם ] 

Madre, a) Sustantivo. Gn 24,28 32,12 + בנים 
hijos; Lv 18,7.13 Jue 17,2; Jr 15,8 + בחלר 
joven, mozo; Sal 113,9 * עקרה estéril; Prov 1,8 
Cant 6,9. Mamá Is 8,4. לאם אב  padre y madre, 
padres Gn 2,24 Ex 20,12 Jue 14,2.6 1 Sm 22,3
2 Re 3,2. המלןד -  reina madre (la única que 
lleva el título de reina, no las consortes), 
madre del heredero I Re 2,19 2 Re 24,15.
b) Adjetivo. Materno, maternal. En parentes- 
eos: - - ;abuelo materno Gn 28,2 אבי   tío אחי 
materno Gn 29,10. Miembros: בטן vientre, רחם 
útero o matriz, שדים pechos, מעים entrañas Jue
16,17 Is 49,1 Sal 22,10 71,6 Eclo 40,1; חיק 
seno, regazo Lam 2,12. -  casa materna בית 
Rut 1,8; Cant 3,4 = הורתי חדר  alcoba de la 
que me concibió. -  ;en la leche materna בחלב 
quizá mientras mama, lechal Ex 23,19 Dt
14,21. c) Sentido figurado: הדךןד -  bifurca
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hago eso 4־ Dios me castigue. La condicional 
ocupa el segundo puesto, de modo que el sen- 
tido resulta aparentemente invertido: si no = 
juro que sí; si = juro que no. Eliminamos la 
tercera pieza y resulta: juro que + si he hecho 
= juro que no 10 he hecho; juro que 4־ si no 
he hecho = juro que he hecho. Es frecuente la 
elipsis de la tercera pieza. Pero a veces se elide 
aun la primera pieza (נשבעתי) y queda: אם 
עשיתי לא אם ;juro que no he hecho = עשיתי  
= juro que he hecho. La primera pieza puede 
tener la forma N חי iPor la vida de!, יד נשא

T  T T

alzó la mano, verbo נשבע y otros: Nm 14,28
1 Sm 19,6 28,10 2 Sm 14,11 19,14 2 Re 6,31 
Is 5,9 22,14 Jr 15,11 22,6 49,20 Sal 95,11; ab- 
soluto Job 31,24s. En vez de juramento for- 
mal, afirmación enfática, apuesta, desafío: 1 Re
20,23 Job 1,11 2,5 17,2 22,20. Con השביע 
tomar juramento/hacer jurar, conjurar לא...אם 
 no... sino Gn 24,37s; Nm 5,19 Neh 13,25 לא
Cant 2,7 3,5.

5. Optativa. Si con imperfecto subjuntivo: 
si me oyera = ojalá me oyera Sal אם־־תשמע־לי
81,9, ver 95,7; אמ־־תקטל si mataras = ojalá ma״ 
taras 139,19. ¿Prov 24,11? Temporal: cuando. 
La frontera entre condicional y temporal pue- 
de ser fluida, como muestra el paralelismo de 
Ex 40,36s : יעלה ליא ואם בהעלות...   cuando se7 ... T ·· · ; T ·* :

alzaba..., pero si no se alzaba; y Sal 27,2s: 
עלי...אם בקרב  cuando me atacan...si (me ata- 

can); Gn 31,8 Dt 32,41 Jue 21,21 Is 4,4 24,13
28,25 Jr 5,2 Sal 41,7 ¿63,7? 78,34 Job 7,4 
Prov 3,24 2 Cr 7,13. A veces hay alguna par- 
tícula temporal en el contexto próximo: מתי 
cuándo, עדי hasta, או entonces. אם )אשר( עד  
hasta que, hasta 4־ infinitivo Gn 24,19.33 Nm
32,17 Is 6,11 Rut 2,21.

6. Formas compuestas: אם...?ם si sucede 
X, también sucederá Z Gn 13,16 Jr 31,36 
33,20s.25s Eclo 13,23; ...אם...)]־(אם como dis- 
yuntiva (4· sustantivo o adjetivo) sea... sea, 
bien... bien Ex 19,13 Lv 3,lbc 27,26 Dt 18,3

mañana... 1 Sm 19,11; Is 7,9 Eclo 11,10.
d) 1) לא/אין אם ) (sobreentendiendo el verbo de 
la oración anterior) (y/pero) si no, en caso con- 
trario, 4־ apódosis = 0 ...0: dame hijos, y si no 
(me das hijos) me muero = o me das hijos o 
me muero Gn 30,1; ¿10 hacemos? Si no (lo ha- 
cemos) tú dirás = o 10 hacemos o tú dirás
2 Sm 17,6; Gn 42,16 Jue 9,20 Zac 11,12 Job
24.25 Eclo 5,12. Pero no, antes bien Jos 22,24.
e) נא אס  si realmente (con matiz optativo) Gn
18,3 24,42 30,27 Ex 33,13 Jue 6,17 ISm 
27,5; -  de ordinario, condición de futuro והיה 
Ex 4,8s Dt 20,11 1 Sm 3,9 Jr 12,16.

2. Concesiva. Aunque, por más que Dt 30,4 
Jue 13,16a 2 Sm 18,3b Is 1,18 10,22 Jr 2,22 
Am 9,2-4 Abd 4; אם גם (]) más aún, si...; aun- 
que Ecl 4,11 8,17 Eclo 3,13 12,11.16 16,2. 
Causal. Ya que, puesto que Jue 15,7a.

3. Interrogativa: a) Indirecta (con verbos 
de conocer: ידע ,ראה הכיר, ). Si, si es que... 
Jr 5,1 Ecl 11,6 Lam 1,12. Verbo de conocer 
acompañado de ... ...)](אם ה/ה־־־  si... o si... (se- 
gunda alternativa de una pregunta) Nm 13,18s 
2 Sm 19,36; acompañado de / לא אם ...ה/ה/ה-  
si (es)... o no (interrogativa disyuntiva) Gn אץ
24,21 27,21 37,32 Ex 16,4 Nm 11,23 13,20 
Dt 8,2 Jue 2,22. b) Directa. ¿...?, ¿es que...?
1 Re 1,27 Jr 48,27 Job 6,12 36,29 Prov 6,28; 
... /ה־ ...)](אס ה  (disyuntiva) ¿...o...? Jos 5,13 
Jue20,28 2 Sm24,13 1 R e22,6; ...אין אם היש  
¿está...o no? Ex 17,7. Pregunta retórica doble 
(frecuente en Jr y Job): -ו(אם )לא(... ה(  

)לא לא( )... puede ser sustituido por אין; inter- 
rogativa también ה/ה) ¿es que (no)...?, ¿acaso 
faoj...? Gn 17,17 37,8 Nm 11,12.22 Jue 6,31
11.25 2 Sm 19,43 Is 10,15 27,7 40,28 Jr 2,14 
5,9.22 8,19 J11,2 Miq4,9 Sal 77,10 88,11 Job
4,17 6,5 11,2 21,4; por el contexto equivale a 
una exclamación: ¡pero si es...! Jr 31,20.

4. Juramento. El esquema completo tri- 
partito es el siguiente: Juro que 4־ si he hecho 
eso 4־ Dios me castigue // Juro que 4־ si no
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20,19 4 ־ שלם  íntegro; Eclo 37,13. Algunos leen 
así el אמן de Is 65,16. Adjetivo sustantivado: 
fieles Sal 31,24. c) Plural con valor de sus- 
tantivo abstracto. Fidelidad, lealtad, sinceridad 
Is 26,2 Sal 12,2. El mismo, con función adje- 
tival: fiel, fidedigno, veraz, de fiar: -  enviado ציר 
fiel Prov 13,17 * רשע - עד·,  testigo fidedigno
- ;falso שקר * 14,5 .hombre veraz 20,6 איש 

ה ת מ א  [Est. cstr. אמונה, c. suf. , ,אמונתי אמונהך  
,אמונתך ,אמונתו ,אמנתו אמונתם , P1. אמונות] Ve- 

racidad, sinceridad; honradez, rectitud; fideli- 
dad, lealtad; seguridad, crédito; firmeza; verdad.

1. Sentido físico. Firmeza. Como adjetivo 
firme en ־־ ידיו דהי  Ex 17,12 = תמך sostener.

2. Cualidad humana. a) En palabras. 
Verdad, veracidad Jr 5,1 = משפט derecho, * 

לשקר נשבע  jurar en falso (v.2); Jr 7,28 9,2 Sal 
119,86 Prov 12,22. b) En la conducta. Manejo 
de fondos 2 Re 12,16 22,7; Prov 28,20 * אץ 
 עשה = enriquecerse aprisa; Sal 37,3 להעשיר
 דךך־־שקר * hacer el bien; Sal 119,30 טוב
camino falso (v. 29). c) Fidelidad, lealtad a 
una persona o encargo. Conyugal Os 2,22; so- 
cial 2 Cr 19,9 = שלם לבב  corazón íntegro; a 
Dios Eclo 45,4 4 ־ ענוה  humildad.

3. Predicado de Dios: -  = fiel Dt 32,4 אל 
- ;recto ישר ,justo צדיק  ,designios seguros עצות 
que se cumplen Is 25,1; lealtad a la promesa 
Sal 89,2.3.25.34.50; en su gobierno Sal 96,13; en 
su actuación 40,11 4 ־ שועה ?) salvación.

4. Forma adverbial: באמונה sinceramente,
T VI  V ל

lealmente 2 Re 12,16 22,7 Is 59,4 Sal 33,4. 
Adjetivo: -  ,hombre sincero, veraz Prov 28 איש 
20; - - ;testigo fidedigno Prov 12,17 יפיח   אוהב 
amigóle/ Eclo 6,14ss. Frase: יחיה por fiar- 
se (de Dios) vivirá Hab 2,4.

אמיץ אמץ[ ] Adj. Fuerte, robusto, vigoroso, va- 
leroso Is 28,2 = חזק fuerte; לב -  valiente Am
soldado; rj’3 !בור ·4 2,16 4- fuerte Job 9,4 * 

לבב חכם  sabio, mañoso; 9,19 * משפט derecho,
T ״ ל 7 ל  T J * ל 

2 Sm 15,21bc Jr 42,6 Rut 3,10 Ecl 5,11 Eclo 
13,25; ( + verbo) Ez 2,5.7 Prov 30,32; אס בלתי  
+ sustantivo sino Gn 47,18 Jue 7,14; ( + 
verbo) sin, sin que Am 3,3s; ...האם ¿es que...? 
Nm 17,28 Job 6,13; אפוא ?ן אס  bien, si es así 
= si no hay más remedio Gn 43,11. נא אם  
véase l.e); אם ו(כס ) véase 2.; -אם ה...  véase 3.; 

אם )אשר( עד  véase 5.; אס כי  véase כי C2.

, .c. SUf ,אמת .«Est. es] אמה ,אמתי ,אמתף אמתף  
,אמתו אמתה , pi. אמהות, est. cstr. אמהות, c. suf.

T “J T T ’ r  T : -

,אגןהיתי ,אנזהתיו ,אמהתיה ,אמהתיכם ]אמהתיהם
Siervo, esclava, criada; concubina; iservidora!
a) Criada, esclava. Corresponde al masculino 
 Lv 25,6 ;(v. 4) שפחה = Dt 16,11; Gn 30,3 עבד
4 ־ שכיר  jornalero, הושב empleado; en lista con 
otras posesiones Ex 20,17. b) Concubina Gn
ך ;esposa, mujer; 21,10 אשה * 20,17 ב  hijo de 
esclava, nacido en esclavitud Sal 86,16 116,16.
c) Sustituye a «yo» hablando a personas de res- 
peto: servidora, una servidora 1 Sm 25,24
2 Sm 14,15.

אמת .Est. cstr] אמה , du. אמתים, P1. אמות] Codo, 
antebrazo. De ordinario como unidad de me- 
dida de longitud, algo inferior a medio metro 
Ex25,10 ( 47 ־x) 27,1 (4· 9x) lR e6 ,2 (4 l8x )
 -Ez 40,5 (4- 39x). Umbral o jam (x־ 425) 7,2
ba Is 6,4. Sentido figurado בצע ־־  límite de la 
existencia Jr 51,13 = קץ fin.
Nota. 2 Sm 8,1 dudoso. Sal 91,4 leer אמתו su 
brazo, mejor paralelo de כנף ala.

אימה Job 9,34 13,21 33,7. Véase אמה

אמתם .c. suf ,אמות .pi. cstr] אמה , est. abs. אמים] 
Tribu, familia, clan, pueblo Gn 25,16 Nm 25,15 
Sal 117,1.

 Artesano, oficial, aprendiz Jr 52,15 Prov אמון
8,30.

מון אמון¿( א מן/ א ?) [pi. ם י נ ו מ א , cstr. אמוני]
a) Sustantivo singular. Lealtad Dt 32,20 * 
perversión, b) Adjetivo. Fiel, leal 2 Sm הקפכת

71



אמיץ - אמן

agua Is 33,16 = נתן לחמו  abasto de pan;
-  נוחת * dolencia crónica Eclo 30,17 מכאב 
- ;descanso eterno עולם  -heridas encona מכות 
das Dt 28,59 = רעים חלים  enfermedad cróni-

7 · T  * T TJ

ca; - .lugar resistente Is 22,23 מקום 

2. Personas, a) Dios: - Dios fiel Dt אל 
חברית שמר = 7,9  mantiene su alianza; véase 
Is 49,7; -  la dinastía, garantizada por בית 
Dios, estable, duradera 2 Sm 7,16 = עד־־עולם 
por siempre; - ;alianza estable Sal 89,29 ?ו־יה 
- la palabra es mantenida, se acredita דבר 
1 Re 8,26; -  promesa segura, firme Is 55,3 חסר 
עולם בו־ית =  alianza perpetua; -  testigo עד 
fiel, Dios Jr 42,5; - ת עדו·   precepto de fiar Sal
19,8 serie de paralelos; -  idem 111,7 פקו-ךים 
- ;estables (v. 8) ?מוכים = fama acreditada שם 
o duradera 1 Cr 17,24. b) Hombres. En su ha- 
blar: -  -sus palabras se comprueban, re דברים 
sultán verídicas Gn 42,20; -  -profeta acre נביא 
ditado 1 Sm 3,20 = מכל־דבריו לא־הפיל תות -

7 T  T  J T · · ·

guna de sus palabras dejó de cumplirse (v. 19);
- - ;testigo fidedigno Is 8,2 עד   recadero ציר 
fiel Prov 25,13. En la conducta: -  -sacer פסו 
dote fiel 1 Sm 2,35 = לבבי...?עשה3 כאשר  hará 
10 que yo quiero; -  mente constante Neh לבב 
- בניסוי ;9,8  acreditado en la prueba Eclo 
44,20; -  siervo de confianza 1 Sm 22,14 עבד 
- ;tratado con honor נ?בד = villa fiel Is קריה 
- ;adúltera זונה * 1,21  corazón, mente רוח 
constante Sal 78,8 = לבו הכין  ser fiel, * ,סורר 
 נאמנה :rebelde, pertinaz, c) Sustantivado מרה
cosa cierta Os 5,9; נאמני־ארץ gente de fiar, 
ciudadanos honestos Sal 101,6 = בדוץ הלןו  
 עשה * ,que sigue un camino perfecto תמים
שקו־ים דבר ,que comete fraudes ךמ;ה  que dice 
mentiras (v.7); נאמנים confidentes Job 12,20; 
 ־* reservado, discreto Prov 11,13 נאמךרוח

רכיל הולןד  que anda con chismes.

Fraseología: - צד“על   ser llevado en brazos 
Is 60,4. Juego de palabras en Is 7,9 2 Cr 20,20 
.tener éxito. (Véase Is 7,9 Hi.) ה^ליח =

razón; Is 40,26 = אונים רב  gran poder; רהי 
- הקשר  la conspiración fue cobrando fuerza
2 Sm 15,12; גבורות -  de gran poder Eclo 15,18.

.Copa de árbol Is 17,6 אמיר
Nota. Is 17,9 léase אמרי amorreo.

ל אמ  ppuipai Pf. 3 אמלל א?ולל, , f . ,א?וללה א?זללה , 
pl. ו י אמלל ,א^ל ] Marchitarse, aridecer, agos- 
tarse; desfallecer, languidecer. Sin. o asociados: 

ל מ ,אבל ,יבש ,נבל ק . De ordinario aparece 
con duplicación de la tercera radical, אמלל.
a) Se dice de una flor. Nah 1,4; una planta 
Is 24,7 J1 1,12; una campiña o campo Is 16,8 
Nah 1,4; también de un país o territorio Is 33,9; 
del orbe o el universo 24,4. b) De hombres. 
Habitantes Is 19,8 Os 4,3; la mujer queda bal- 
día, estéril 1 Sm 2,5 Jr 15,9. Sal 6,3 adj.

אמלה  Ez 16,30. Dudoso.
T ·.. 1־  J

ל ל מ א  [Sólopl. ים  Desgraciado, desdichado [אמלל
Neh'3,34.

ל ל מ א  Véase אמל.t ! *·.
0 ן [ .אמ ptc. pas. f. אמנה Ecio 7,22, pi. אמונים, nl pf. 

P1. 3 ,נא?זנה .f ,נאמן ,נא?נו אמנו ; impf. יאמן, P1. 
ו3,יא? 2 תאמנו ; ptc.נאמן, est. cstr.נאמן־־, f. ,נאמנה 

נאמנת , P1. נאמנים, est. cstr. נאמני, P1. f. נאמנות.
V V VJV r  · T  v í v ’ ·· S V V '  r  T v:  V

hí . pf. האמין 1 ,האמנתי האמנתי, , P1. ו נ  ,האמי
ן .impf ,·האמנתם 2 י ן .yus ,:אמ ן .wayy ,:אמ ראמ , 
ן 2 י ־ 1 אאמ ן ן ,תאמ ן ,תאמ י ,תאמ , pi. ו נ  \_אמי
ו 2 נ י .imptv ;תאמ p1. ו· נ י .Ptc ;האמ ן י ים.P1 ,מאמ נ י [מאמ

Q. Ptc. pas. sostenidos, sustentados, criados 
Lam 4,5. Util Eclo 7,22 (dudoso). Véase ן .אמ

Ni. Ser firme, resistente, sólido, consistente; 
ser estable, constante, duradero, perenne; ser fiel, 
de fiar, de confianza; ser sincero, veraz, verídico, 
acreditado; crónico, enconado; sostenerse, man- 
tenerse, durar.

1. Sentido físico, de objetos: -  fama דעת 
duradera Eclo 31(34),24; - לא   inconstante Jr
זב = 15,18 - ;engañoso אכ ים  provisión de מ
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leer מאן. Is 30,21 léase הימינה dirigirse a la 
derecha, en polaridad con הש?ןאילו ir a la iz- 
quierda.

De la misma raíz: , ן ן אמ ן ,אמ נה ,אמ ו ,אמין ,אמ
ת מ נם א נה ,אמ נה ,אמ ,אמ .

T T ׳  T 5 T T : T V VI

.Orfebre Cant 7,2 אמן

 ,Amén! Exclamación usada para aseverar¡ אמן
ratificar un enunciado, deseo, maldición. Jr
וה :עשה כן = 28,6 11,5 יה  así lo haga el Señor;
1 Re 1,36. Fórmula litúrgica individual o 
colectiva Nm 5,22 Dt 27,15ss Neh 5,13 8,6. 
Colofón de colecciones de salmos 41,14 72,19
89,53 106,48. Adjetivo de אלהי el Dios veraz Is
65,16 (véase .(אמון

 .f ;אמניןד .c. suf , איתנים .pi .אמן ptc. q. de אמן
Ayo, tutor, preceptor 2 [אמנתו .c. suf ,אמנת Re 
10,1; Is 49,23 = ות יק נ י  nodrizas; Rut 4,16 מ
Est 2,7. ר ן ישא כאש את־הינק האמ  como lleva 
un/una ayo/nodriza a la criatura Nm 11,12; 
véase 2 Sm 4,4.

 ,reforzando: firme ,אמו-נה En endíadis con אמן
seguro Is 25,1.

 -Pacto, compromiso Neh 10,1; reglamen אמנה
to, disposición 11,23 = המלך מ?ות  mandato 
real.

אמנה אמנה[ ] Tutela, cuidado Est 2,20־ Adver- 
bio, realmente Gn 20,12 Jos 7,20.

ת .Pilares?, ¿dinteles? 2 Re 18,16¿ [.Solopl] אמנו

ם [5 מנ א  veces אמנם] Adverbio. De verdad, real- 
mente, ciertamente, sin duda, seguro 2 Re 19,17 
Job 9,2 36,4 Rut 3,12; irónico Job 12,2 19,4s.

אמנם  Ver anterior.

ץ מ א  [Q. Pf. 3 pl. א??צו; impf. יאמץ  ,pl. ו יא?צ ; imptv. 
,אמץ אמץ , P1. ·א?ןצו. p l  1, ,אמץ 2 ,אמ$ת אמ$תה  

c. suf. יך ,ןאמץ ןאמץ־־־ .impf ;אמ?ת , f· ??א ת , c. suf. 
ו, 1 נ כם .c. suf תאמצ .P1 ,אאמ? ו ןאמצ , c. suf.ו ןאמצה ;

Hi. Creer, fiarse, confiar, fiar, dar crédito, 
ponerse en manos de, contar con, esperar, dar fe. 
Se construye con ב o ל sin variación apreciable 
de significado; también rigiendo infinitivo o 
gerundio o כי + oración completiva.

1. Con complemento, a) De persona. Dios 
Dt 1,32 Jon 3,5. Sin.: ירא respetar Ex 14,31; 
 :.reconocer la santidad Nm 20,12. Ant הקדיש
 .Hi מרה ;despreciar, rechazar Nm 14,11 נאץ
rebelarse Dt 9,23; שמע לא  no hacer caso, 

ערף הקשה  ponerse terco 2 Re 17,14. Hombres: 
Moisés Ex 14,31 19,9; David 1 Sm 27,12; de la 
familia Jr 12,6 * בגד ser desleal; el prójimo 
Miq 7,5 = יך שמר * confiar בטח  י־־פ פתח  guar- 
da la puerta de tu boca. Dios de sus criaturas 
Job 4,18; 15,15 correl. וכך ser puro, b) De pa- 
labras, narración, promesa. Fiarse, creer: - י נ לש  

האלה האתות  en esos dos signos/señales Ex 4,9; 
-בנפלאותיו  en sus milagros (contemplados) 
Sal 78,32. De palabras humanas: ר ב ד ־ ל כ ל -  
creérselo todo Prov 14,15; un relato Gn 45,26; 
algo inverosímil Ex 4,1 = בקול שמע  hacer ca- 
so; לשמעה -  aceptar un anuncio o relato Is 
53,1; al creer de oídas se opone el ver: נה י תרא
 -Cr 9,6. Con el matiz de dejarse con עיני 2
vencer, persuadir 2 Cr 32,15 correl. השיא enga- 
ñar, סות Hi. seducir, embaucar, c) וה -במצ  
fiarse de un mandato Sal 119,66; בשוא -  de la 
vaciedad o falsedad Job 15,31 (correg.).

2. a) Uso absoluto. La inscripción de la 
piedra fundacional reza: יחיש לא המאמין , que 
en sentido material significa «quien se apoya 
no vacila», apuntando al sentido religioso 
«quien se fía de Dios», de la promesa dinástica 
is 28,16. תאמנו לא כי תאמינו לא אם  is 7,9 si1 . . y  . .  .  * "J -־ · ׳

dudáis no resistiréis, si desconfiáis no subsis- 
tiréis, b) Con infinitivo. Confiar, esperar Job
15,22. Con gerundio Sal 27,13 = קרה Pi. espe- 
rar (v. 14). Con כי y completiva Ex 4,5 Job
9,16 Lam 4,12.
Nota. Jue 11,20 único caso con את; algunos 
corrigen en מאן (metátesis) rehusar. Job 39,24
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Hitp. Con gerundio empeñarse en Rut 1,18; 
esforzarse o darse prisa por 1 Re 12,18; N על -  
imponerse, sobreponerse a N 2 Cr 13,7.

De la misma raíz: . יץ ,אמץ ,א?זצה מאמץ ,אמ

]אמצים - סוסים .P1] אמץ  caballos píos (de pelo 
blanco con manchas de otro color) Zac 6,3.7.

.Fuerza, vigor, fortaleza Job 17,9 אמץ

.Fuerza, fortaleza Zac 12,5 אמצה

ר מ א  [ a  pf. ר אמ , f. רה ,אמרה 2 ,אמרה אמ , f.
-  T L r  -  T ’ t : t '  t  : t *־   7 t  : i t t '

י י אמרה ,אמרה 1 ,אמרה , P1. ו· .etc.; impf ,אמר יאמר 
: : -  t t ־־ ; ·   '  · ¡ i t  t  *  :  i t  '  7 r  -

( ר יאמר 2 ,מאמר האמ ( , , etc. ( 2 P1.1 vez 2 ת  ? ה sm 
19,14), 1 sg. אמר; cohor. )א?ןרה או?ןרה  Sal42,10),narr. 

)ויאמר( 1 ואמר יאמר , ו  (Neh 2,7.17.20 ,(ומר וא  
ה ר מ א ו ^ ר מ א ה ו ^ ר ^ א ן ו ו ; imptv. ,אמר אמר־־ , P1. 
ןת .ínf. abs ;א? אמור, אמר  , inf. cstr. ) אמר אמר  Ez 25,8, 
.Prov 25,7), c אמר־ suf. , ,אמרף ו ן זך נ ,א ־כם* ו ,א?זךי אמ  
רם ר(ger. 48,20 011 ;אמ מ א ל  Jr 18,5 33,19 ר ו  .ptc ;(לאמ

¿,אומר ,אמרה אמרה , P1.m. א?ןךים, f. אמרת; ptc. 
pas. אמור. NLpf. נאמר ; impf. ) !אמר אמר )̂.  hlc . 
suf. ךה יךף2 האמ ,האמ . Hitp. impf.pi . ו [!סא^ר

Q. Decir. Construcción. De ordinario in- 
troduce el texto en estilo directo; a veces un 
complemento global; Ex 3,13 מה־שמו וא?ןרו-לי  

אלהם אמר מה  = «Si me dicen/preguntan: 
 .«?qué les respondo¿ ,״?Cómo se llama¿״
Puede introducir un complemento y su predi- 
cado, y equivale a llamar; Is 5,20 «llaman al 
bien mal». Con gerundio, pensar, prometer, Ex 
2,14b «¿piensas matarme?» Con wayy., man- 
dar, Sal 105,31 רבא אמר  «mandó que viniera». 
El interlocutor o destinatario se introduce con 

,ל אל . Se construye también con otros verbos 
de decir: ענה responder, ספר contar, צוה man- 
dar, שאל preguntar, הגיד informar, דבר hablar, 
 clamar, etc. Traducción. El verbo hebreo זעק
es general, indiferenciado, no se especifica. Al 
traducir al castellano, el estilo exige o aconseja
o sugiere una especificación: por la inlocución
o por el contenido. En otros términos: el verbo 
no tematiza ni la inlocución o modo de אמר

imptv.אמץ, c. suf.·אנזצהו, pi .  ;א^צו.inf. c. suf ;אמצו
ptc.מאמץ־Prov24,5. HLyus. אמץ\  Hitp. pf. ה^אמץ; 
impf. 3 pi [Rut 1,18 מוזאמצה .ptc. f ;?וזאמצו·.

Q. Tener fuerza física, moral, espiritual.
a) מן ־־  vencer, superar, sobreponer Gn 25,23
 quedar sometido, vasallo; Sal 18,18 עבד *
 -poderoso, robusto; 142,7. b) En impera עז =
tivo, en endíadis con הזק: «Sé fuerte y valiente,
i ánimo y valor!» Se usa como exhortación Dt 
31,6s.23; como arenga Jos 10,25; en un nombra- 
miento l,6s.9.18; con frecuencia lleva oti a en- 
díadis prohibiendo temer, en combina( iones 
con los verbos ירא ,התה ערץ,  Dt31,6 Jos 1,9
10,25.

Pi. Robustecer, reforzar, fortalecer; confortar, 
animar; reanimar; esforzar; consolidar, endure- 
cer. a) Complemento de persona. Animar, rea- 
nimar, confortar Dt 3,28 + חזק·, Is 41,10 = עזר 
auxiliar, המך sostener; Sal 80,16 (dudoso, véase 
v. 18 = ... tu visir, y 3 בן.e) = ימינף איש  el que 
está a tu diestra, tu visir; 89,22 = עמו מכון ייך  
mi mano está con él; hacer poderoso Eclo 45,2. 
Complemento un órgano corporal con valor 
simbólico: בךכ!־ם-  fortalecer las rodillas Is
ידים חזק = 35,3  fortaleced los brazos; Job 4,4; 
בעוז חגרה = robustecer Prov 31,17 ־־זרוע  se
· T : IT : ״ : 7

ciñe de firmeza, Eclo 36(33),7 = האדיר exal- 
tar. El corazón, la mente: endurecer, poner 
terco Dt 2,30 = 10 אה־תחו הקשה  puso reacio, 
contumaz; Dt 15,7 = ד י  "TI א קפץ  cerrar la 
mano; 2 Cr 36,13 = אה־־ערף קשה  empeñarse.
b) Otros complementos: un árbol Is 44,14 = 
 -hacer crecer, cultivar; un edificio, conso גדל
lidar 2 Cr 24,13; las nubes, sujetar Prov 8,28 = 
 -sacar fuerzas, redo :כח fijar. Complemento עזז
blar las fuerzas, recobrar las fuerzas Nah 2,2 
מהדם חזק =  aprestarse; Am 2,14 serie; Prov
24,5.

Hi. Imperativo, en endíadis con חזק, como 
en Q.: Sal 27,14 = אל־יהוה קוה  Pi. esperar en 
el Señor; 31,25.
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«El lugar que le había dicho//indicado Dios» 
Gn 22,3. «Dirás... y añadiréis...» (sin corte del 
interlocutor) Gn 32,21. Nombrar, mencionar Jr 
3,16; pronunciar Ez 13,7; recitar Sal 45,2. ל -  + 
compl. 4־ predicado: llamar Os 2,3 Job 31,24
34,18.

2. Actividad mental. Supuesta, formulada
o pedida por el punto de vista diverso en 
castellano, a) Con בלב ,בלבב ללבב, .Pensar, 
decirse, meditar, reflexionar Dt 7,17 Jer 13,22 
Os 7,2 Zac 12,5 Sal 4,5 10,6. b) Sin Dt
gerundio; Is 36,5 38,10 40,6 Jr 3,19 ־4 9,25
5,4 Ez 20, 32 Sal 30,7 Job 7,4; proponer, pro- 
ponerse Sal 32,5 39,2 119,57 4־ gerundio; pro- 
meter Jr 18,10 4- gerundio; imaginarse 2 Re 5, 
11b; decidirse 2 Re 7,4.

מר א ל .3  Introduce las palabras textuales. 
La correspondencia castellana es una pausa, 
la correspondencia gráfica, dos puntos (:). Se 
puede hacer explícito: así, en estos términos, lo 
siguiente.

4. Algunos ejemplos facultativos a modo 
de ilustración: indicar Gn 22,2; D?- añadir 
- פן ;32,21  temer que 42,4; pretender Ex 2, 
14b; exigir 5,16; por aquello de que 18,3; pres- 
cribir Lv 17,12; prometer Nm 24,11; ocurrirse 
Dt 12,20; jurar 32,40; dar órdenes Jos 6,8; en- 
cargar 9,11a; asignar 1 Re 11,18; discurrir Ez 
33,10b; contar Sal 40,11; declarar, sentenciar 
82,6; arengar 83,13; confesar 107,2; incitar 
137,7; encarecer 145,6; acusar Job 36,23.

Ni. Decirse, llamarse. Por transformación, 
voz activa. Decirse Gn 10,9 Nm 21,14 Jr 16,14 
Ez 13,12 Sof 3,16; llamarse, llamar Gn 32,29 
Is 19,18 Is 62,4 Jr 7,32.

Hi. Comprometerse Dt 26,17s.
Hitp. Jactarse Sal 94,4.

De la misma raíz: . ,אמר אמר1, ,אמרה מאמר

אמר אומר[ ] Dicho, oráculo, mensaje Sal 19,4 
ל הביע ;77,9 -  pasar el mensaje a 19,3; -  נתן 
pronunciar un oráculo Sal 68,12; - decidir גור 

tomar la palabra (información, mandato, pre
gunta, etc.) ni el contenido del texto o com
plemento. El lenguaje literario castellano lo 
tematiza en algunos casos y con diversos crite
rios. He aquí algunos ejemplos: sujeto, un texto: 
«como dice//reza el cantar» Nm 21,27; por el 
contenido: «cuando os digan// pregunten, di- 
réis//responderéis» Ex 12,26s; por el correlativo: 
«os daré lo que me digáis// pidáis» Gn 34,11b; 
contenido: «nos dicen: haced//nos mandan que 
hagamos» Ex 5,16; contenido: «Te había dicho: 
te haré rico//te había prometido que te haría 
rico» Nm 24,11; contexto judicial: «dirán ante/ 
/declararán ante» Dt 21,20; contexto: «decid/ 
/gritad a todo pulmón» Jr 4,5; por el comple
mento: «habéis dicho//pronunciado oráculos 
falsos» Ez 13,7; «dirán//entonarán una ende
cha» Ez 26,17.

Serie de posibles correspondencias o espe
cificaciones de carácter estilístico: estilo de la 
lengua, del género literario, a) Atendiendo al 
proceso: Dirigirse, decir; comenzar; responder; 
replicar, contestar, intervenir; insistir, añadir, 
repetir; concluir, b) Esfera de la información: 
exponer, explicar, informar, anunciar, contar, in
dicar; interrogar, preguntar, inquirir; denunciar, 
dar un recado, c) Respecto al texto: recitar, 
declamar, pregonar; proclamar, entonar; rezar.
d) Respecto al interlocutor: dirigirse, interpe
lar, exhortar, advertir, amonestar, e) Esfera vo
litiva: mandar, ordenar, encargar; prescribir, dar 
instrucciones; protestar, reclamar, objetar; supli
car, pedir, exigir, f) Esfera mental: pensar, de
cirse, calcular; suponer, ocurrirse, creer; propo
nerse, decidir, pretender.

Algunos de los apartados precedentes se 
tratarán aparte.

1. Frase en estilo directo y con com
plemento directo. Gn 12,13 curiosa contami
nación entre estilo directo e indirecto: «Di: 
eres mi hermana» (debía decir: Soy su her
mana); véase 12,19 «dijiste: es mi hermana».
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אמר - אמת

lidad. Como adj.: verdadero, auténtico, genui- 
no, fidedigno, estable, legítimo, válido; hon- 
rado, sincero, veraz. Frecuente el uso adverbial 
 -sinceramente, realmente, verdadera :אמת3
mente, de verdad, de veras, cierto.

Dominan los significados de «verdad» co- 
mo correspondencia a la realidad y al pensa- 
miento, y de «honradez, lealtad». Lo que se 
dice es verdadero o cierto, el hecho ha su- 
cedido y el informe es fidedigno; la sentencia 
responde a los hechos y es imparcial; el testigo 
es veraz y fidedigno. Se opone a 10 falso, fie- 
ticio, engañoso, ilegítimo. Si responde al pen- 
samiento, la expresión es sincera o veraz; si 
responde a la intención, la promesa es de fiar y 
su autor es fiel; si uno responde a sus criterios, 
es íntegro, coherente; si una decisión responde 
a la autoridad, el mandato es legítimo, válido.

A. Construcciones: como sustantivo, adje- 
tivo, adverbio; en endíadis.

1. Sustantivo, a) Sujeto 2 Re 20,19; per- 
sonificada Is 59,14s = נכחה sinceridad; Sal 
85,lis  89,15 Prov 20,28. b) Complemento:
- - ;actuar con lealtad Gn 24,49 עשה   דבר 
decir la verdad Jr 9,4; -  tratar con lealtad נתן 
Miq 7,20. c) Predicado. Ser verdad Dt 22,20 
Sal 19,10 2 Cr 9,5; - ידיו מעשי   ¿su tarea es la 
verdad? Sal 111,7.

2. Adjetivo: -  señal segura, garantía אות 
Jos 2,12; -  hombres honrados, sinceros אנשי 
Ex 18,21 = בצע שנאי  enemigos del soborno; 
- ;palabra sincera Sal 119,43 דבר־  cepa זרע 
legítima Jr 2,21; -  = testigo veraz 42,5 עד 
- ;fiel נאמן ;siervo cumplidor Eclo 7,20 עובד 
- - ;paga segura Prov 11,18 שכר   doctrina תורת 
auténtica Mal 2,6 * עולה maldad.

7 T : -

3. Adverbio. באמת sinceramente, verdade-
V V!  V ל

rámente, con autenticidad Jos 24,14 1 Re 3,6
2 Re 20,3 Is 48, ISal 145,18 Eclo 42,8; cierta- 
mente Jr 26,15; establemente 32,41; con justicia 
Prov 29,14. אמת con acierto 22,21b Eclo 4,15.

Job 22,28; אלהים -  la palabra de Dios Eclo
42,15; - .al hablar, hablando 4,24 ב 
Nota. Hab 3,9 dudoso.

ר מ א י  [c. suf. אנזרו, P1. אמךים, cstr. אמרי, c. sur. 
,אמיי ,אמרי ,אמריו ,אמריה אמריכם ] Palabras, 

discurso; consejos, razones, argumentos, manda- 
tos, sentencias; oráculo. Sin.: מלה דבר, T 7 ' · ·ך 1 <.

1. Frecuente en textos sapienciales. Pala־ 
bras Sal 5,2 Job 6,26 33,3. Consejos Prov
4,5.20 5,7 7,24. Discurso Is 41,26. Razones 
Job 32,14 Eclo 12,12. Argumentos Job 34,37. 
Sentencias Prov 1,2. Oráculo Nm 24,4.

2. Construcciones especiales, a) Con ad-
jetivo: אמת ־־  palabras justas, acertadas Prov 
- בינה ;22,21  sentencias prudentes 1,2; ־דעת 
consejos prudentes Prov 19,27 23,12; יהוה -  
10 que nos ha dicho el Señor Jos 24,27; ישר -  
razones justas Job 6,25; 10 -  que dice un נואש 
desesperado 6,26; נעם ־־  palabras suaves, ama- 
bles Prov 15,26 16,24; של|ר -  mentiras Is 32,7. 
b) אמרי־־פי palabras de la boca de; expresión 
plástica o enfática, equivale a mis/tus palabras, 
las palabras mías/tuyas, 10 que tú/yo has/he di- 
cho Dt 32,1 Os 6,5 Sal 54,4 78,1 138,4 Job 8,2.

ר2 מ א  [Estcstr. אמרי] Cría Gn 49,21.

ה ר מ א  [Est. cstr. אמרת c. SUf. , ,אמרתי אמר־סף  
,א?ןךתף ,א?רתןי ,אנזרתו אמרתו  Lam 2,17, P1. 

 ;Sal 12,7] Palabra; discurso אמרות .cstr ,אמרות
promesa; mandato. Palabra Is 29,4 Sal 12,7
17,6 147,15 Prov 30,5; discurso Gn 4,23 Dt
32,2 Is 28,23 32,9; mandato Dt 33,9 Sal 
119,172 Eclo 43,17; promesa Sal 119,41.58
138,2. sin.: . ,קול ,דבר לל!ח

אמש אמש[ ] Anoche, al anochecer, de noche Gn
19,34 31,29.42 2 Re 9,26 Job 30,3.

ת מ א  [c. suf. ו ף ,אמהף אמה ,אמו̂ ] Verdad, exac- 
titud, objetividad, certeza; sinceridad, veracidad; 
honradez, imparcialidad, justicia; lealtad, fide
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נח ת - א מ א
V  VI

tellano ¡anda, vamos, bueno! Gn 50,17 Ex 32, 
31 2 Re 20,3 Jon 1,14 4,2 Sal 116,4.16 118,25 
Dn 9,4 Neh 1,11.

ה1 אנ  [Q. pf. pl. אנו] Gemir, lamentarse, suspirar Is
.אבל = 19,8 3,26

De la misma raíz·. . ;ה ,אינה ,אנ;ה ,?אנך תאנ  

נה2 א  [PL ה3א ; impf. 3 m. c. suf. יאננה Eclo 15,13. 
Pu. ímpf. ןאןה , f. ה .[?!?אנה.H¡tp. ptc .תאנ

PL Permitir Ex 21,13. Dejar que sobrevenga
Eclo 15,13.

Pu. Suceder, pasar, acaecer, acontecer Sal
91,10 Prov 12,21.

Hitp. Buscar pretexto, ocasión 2 Re 5,7.
De la misma raíz: .תאנה

.Luto, duelo Dt 26,14 [איני.C. suf] אנה

אנחנו. Nosotros Jr 42,6 k. Véase אנו

ש ו נ א  [(tPMJJr 17,9) F. אנושה] Incurable, crónico, 
enconado Is 17,11; Jr 15,18 = נצח crónica;
;enconada נסלה = falso; 30,12 עקב = 17,9
30,15 Miq 1,9; ־־ חצי  el flechazo se me encona 
Job 34,6; - .día aciago Jr 17,16 יום 

ש ו נ א  [Sólo en sg.] Hombre, ser humano, mortal 
Sin. ס ד א ך ,אדם ב ; ant. o correl. ,אלהים יהוה .

T T ’ T  T  » V י Vi ״

1. Sustantivo. Is 24,6 51,12 Job 28,4.
a) Suele indicar la condición humana: Sal 8,5 
predicado; 103,15 144,3 Job בךאדפ; 9,21 =
7,1.17 14,19 32,8 Eclo 7,17. b) El hombre en 
cuanto opuesto a Dios: Sal 9,20 Job 10,4 13,9
15,14 25,6 33,12 Eclo 15,19. c) Puede equi- 
valer a un sujeto impersonal con correspon- 
dencia 0 Sal 56,2 66,12 104,15.

2. Adjetivo. Humano, ordinario Is 8,1 51,7 
Sal 73,5 Job 10,5. ־־־ לב  corazón humano Eclo
13,25.

ה נ א  [ni. 3 f. 3 נאנחה pi . ,יאנח 2 תאנח .impf ;נאנחו , 
pi. אנחו:; imptv. האנח; Ptc. נאנח, t  .pi ,נאנחה 
 Ecio תתאנח Ecio'25,18, 2 יהאנח.mtp. impf ,נאנחים
12,12; ptc. מתאנח Eclo 30,20]

4. En endíadis o asociado a , ,חסד ,ישר צדק  
,צדקה ,משפט ,תמים שלום .

B. Clasificación complementaria, con po- 
sibles especificaciones según campos o sujetos.

1. En relaciones de comunicación e infor־ 
mación. El profeta dice la verdad 1 Re 22,16; 
jurar con verdad Jr 4,2; el profeta comunica el 
mensaje auténtico 23,28 Dn 11,2; el rey lucha 
por la verdad Sal 45,5; labio sincero Prov 
12,19; testigo veraz 14,25. Informe exacto Gn 
- נכון ;42,16  hecho cierto, sucedido Dt 13,15 
17,4; denuncia objetiva 22,20.

2. Relaciones sociales recíprocas. Lealtad, 
fidelidad, honradez Gn 24,49 32,11 47,29 Jos
2,14 Jue 9,15 Is 42,3; -  hombre honrado איש 
Ex 18,21 Neh 7,2; ים והאמת הךבך  los actos de 
lealtad 2 Cr 32,1. - ה עיר  Ciudad fiel Zac 8,3.

3. Práctica judicial o de gobierno. Juez 
justo Is 16,5; juicio imparcial Ez 18,8 Zac 7,9 
Prov 29,14; leyes justas Sal 19,10 Neh 9,13.

4. Autenticidad, legitimidad. Estirpe Jr 
2,21; Dios verdadero Jr 10,10 Zac 8,8.
Nota. Sal 91,4 אמתו mejor sentido vocalizar 
.su brazo אמתו

T “

,א?זהסתי א^תסתו .Est. abs. = cstr., c. suf] אמתחת , 
pi. est. cstr. א?ן?חות, c. suf. ם כ י ת ח ^ ,אמ^חתינו א ] 
Saco, costal, talega Gn 42,27s 43,12ss 44,ls.8.

אן אנה/  Adonde, donde. Interr. Adónde, dónde. 
Con verbos o con idea de movimiento. Corre- 
lativo מאץ de dónde. אן con 1 הלך Sm 10,14; 
Jos הלך con אנה .hasta cuándo Job 8,2 עד־־אן
2,5 Jue 19,17 Sal 139,7; עלה Dt 1,28 2 Sm 
לGn 37,30; 2 3 בוא ;Jr 15,2 יצא ;2,1 פ  Re 6,6; 
sin verbo Ez 21,21. עד־־אנה hasta cuándo, por 
cuánto tiempo Ex 16,28 Nm 14,11 Jos 18,3 
Hab 1,2 Sal 13,2s 62,4 Job 18,2 19,2. אנה 
acá y allá, a alguna parte 1 Re 2,36.42 ואנה
2 Re 5,25.

אנא / ה אנ  Exclamación enfática, de ordinario
T T T T 7

subrayando la súplica; como el coloquial cas

77



ק ח - אנ אנ

י נ Flota, naves IR [.Est. abs. = cstr] א e 9,26s; 
-תרשיש  nave/flota mercante, de alto porte 
.flota a remo, de galeras Is 33,21 ־שיט ;10,22

יה נ ípi. 2 א ,אניות ,אניית אוניות  cr 8,18 k, c. suf.
T ״ tj  L · tj ׳   * t j ׳ 7

 ,Ez 27,29] Nave, navio, barco, barca אניותיהם
bajel: - - אבה ;puerto Gn 49,13 חוף   lancha de 
papiro Job 9,26; סוחר -  nave mercante Prov 
31,14; - ־־ אנשי ;navegación 1 Re 22,50 ב   
marineros 9,27. נשבר -  la nave naufraga 22,49 
Jon 1,4.

- Lamento, gemido, queja, en אניה ה ו האנ̂  la- 
mentos y gemidos, duelos y quebrantos Is 29,2 
Lam 2,5.

.Plomada Am 7,7s אנןד

י אנכי[ כ נ א ] Yo, Variante de אני, con los mismos 
valores.

 -Que [מוזאננים .ptc. pi ;יתאונן .pffitpoiei impf אנך
jarse, lamentarse Nm 11,1 Lam 3,39 Eclo 10,25.

ס נ א  [Q.Ptc. ס נ א . NLpf.2m.sg. נסתה  נא !.
Q. Obligar, forzar Est 1,8.
Ni. Sentirse cargado, lleno Eclo 31(34),21 *־ 

וח נ .

De la misma raíz: .אנס

אנס  [Léase אנס] Violencia Eclo 20,4.

ף נ א  [Q.pf. 2 פת נ i ;א mpf. נף יאנף 2 תא , . Hitp. ,ף נ התא  
ןף־ יתאפף.impf ;התא ]

Q. Irritarse, indignarse, encolerizarse, airar- 
se, enfurecerse, enojarse; estar airado. Se cons- 
truye absolutamente o con 1 .ב  Re 8,46; Is 12,1 
ח3ז = consolar; Sal 2,12; 60,3 נחם * ,ira אף =  
rechazar; 79,5 85,6 Esd 9,14.

Hitp. Idem Q. Dt 1,37 4,21 9,8.20 1 Re
11,9 2 Re 17,18 Eclo 45,19.
Nota. Véase אף ira, del que es denominativo.

אנפה  ¿Garza? ¿cormorán? Lv 11,19 Dt 14,18.
T T 7 7 :־

ן לן3א .inf ;יאבק .Q. impf] אנל . Ni imptv. א לן3ה ; ptc. pl. 
[נאנקים

Ni. Gemir, lamentarse, quejarse Ex 2,23 + 
לן3א = alegre; Ez 9,4 שמח * clamar; Is 24,7 !עלן  
Ni.; 21,lis; Prov 29,2 * שמח alegrarse; Lam
 ־Ni. estar deso יגהestar de luto, 2 אבל = 1.4
lado; 1,8.11.21 correl. זנחם? consolador. El ga- 
nado, mugir J11,18.
Nota. Leer así probablemente Jr 22,23.

Hitp. Suspirar, lamentarse, quejarse Eclo
- לאנחתי ;30,20 25,18  gimiendo al compás de 
mis gemidos 12,12.

De la misma raíz: אנחה.
T  T

אנחה  [c. suf.  -Gemido, la [אנחתי.pi. c. suf ,אנחתי
mentó, queja, quejido, sollozo, suspiro. Sin. ימן 
pena; ant. תה ,שמחה ששון,  algazara, alegría. 
Is 21,2 35,10 Sal 31,11 38,10; Job 3,24 = 
rugido; 23,2 Lam 1,22 Eclo 35(32),19 שאגה
 cansarse/hartarse/estar יגה ;47,20 41,9
agotado de gemir Jr 45,3, Sal 6,7 + דמעה lágri- 
ma.

אנחנו אנחנו[ ] Nosotros. Con verbo en forma 
finita o elidido puede ser enfático o expresar 
una oposición Is 64,7 * אתה tú; Ez 33,24 Sal
20,8. Con ptc. forma un tiempo presente o con- 
tinuado Gn 19,13 37,7 Jr 42,6 q. Puede equi־ 
valer a la cópula, con valor «somos, estamos» 
Gn 42,13. 21 2Sm5,l.

אני אני[ ] Yo, Con frecuencia tiene valor enfá- 
tico o equivale a la cópula. Con participio for- 
ma tiempo presente, futuro próximo, continui- 
dad o repetición: Gn 9,12 18,17. Enfático: con 
verbo finito Gn 14,23; duplicado Is 48,15 Os 
5,14; reforzado con הנני Ez 34,11.20; con גם Ex
6.5 Eclo 33(36),16; con אף Lv 26,16; después 
de sufijo ני -  Gn 27,34.38 Zac 7,5. Autopre- 
sentación o identificación en Gn 15,7 17,1
27,32 28,13. Oposición o correlación en Gn
31,44 2 Sm 16,19 Cant 6,3. ואני אני...  opone o 
junta dos acciones del sujeto Dt 32,39b Is 44,6
46,4 Ez 34,15. Como cópula en Dt 32,39a J1
4,10.
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ף ס נק - א א

ף ס א  [q. Pf. ) )ה ,אסף 2 אספת , c. suf. 1 ,ו  אספה
ו .pi ,אספתי  יאספני., .c. suf ,¿אסף impf. 1 :אספ

יף ו 2 האס יאספה , , f. יף י 1 אאס ,תאספ , P1.1 ,יא?פו 
אסיף נ  ; impf. 112 הסף sai 104,29 (1 c. suf. 1 איספף sm 

15,6), cohor. אספה Miq 4,6, wayy. 2 [יסף Sm 6,1; imptv. 
,אסיף אספה , f. אספי jr 10,17, P1. אספו; inf. abs. 

-אסיף לאסיף .cstr ,אסף  (c. suf. ם כ פ ס ,אספף א )*, ptc. 
c. suf. 2) אסף ,אספם אספף  Re 22,20), ptc.pas.אספי  
Ez 34,29. n l נאסף  , f . פה נאספה 2 נאס , , P1. ו נאספ , 
נאספתם 2  ; impf. אסף י , f. ף ס א ה , P1. ! ו יאספו אספ ,  
יאסף .Sal 104,22), wayy (יאספון ] y ף ס .inf. abs ;[?א
ף .Sm 17,11, cstr האסיף 2 ס א ה ; imptv. ף ס הא , f. 
י pi ,האספ . ו פ ף .ptc ;האס ס א נ , pi. ם י נאספ , pl  ptc. 
1 ? ^. ם כ ? ס זאסףש.5א נ , s52, 12, ו י זאספ נ . p!l ף  ס א , P1. 
ם ס א ; ptc. ף ס א מ . Hitp. inf. [התאסף

Q. Reunir; recoger; cosechar,; recolectar; ]un- 
tar} acumular; allegar; amontonar; reclutar; aliar- 
se, hacer leva, concentrar, acantonar; congregar, 
agrupar; acoger; recoger, admitir; apresar, encar- 
celar, encerrar; retirar, quitar; aniquilar, eliminar. 
Más frecuente con complemento plural.

1. Campo agrícola. Cosechar, recolectar; 
con complemento תבואה cosecha Ex 23,10 
correl. זרע sembrar; Lv 25,3 = כרם זמר  vendí-ל ר  v  *.· “  t

miar; figurado Jr 8,13 ־ נתן*  entregar (correg.). 
Referido al grano: בעמו־ים -  recoger gavillas 
Rut 2,7 + קצר segar, לקט espigar; Job 39,12. 
Otros productos Jr 40,10 + בכלי שום  meter 
en vasijas; מאכל -  almacenar alimentos, pro- 
visiones Gn 6,21.

2. Campo económico (poco definido). Jun- 
tar, allegar, acumular Ecl 2,26 = כנס reunir; 
-כנעה  recoger los haberes Jr 10,17; ביצים -  
recoger huevos Is 10,14; peces Hab 1,15 = 
sacar. Hacer una colecta, recaudar 2 Re העלה
 = ser ingresado. Atesorar Sal 39,7 הובא = 22,4
.acumular צבר

3. Campo militar: אל -  aliar Jue 3,13; en- 
rolar, reclutar 1 Sm 14,52; יתר -  movilizar las 
reservas 2 Sm 12,28; hacer leva Zc 14,2; עם -  
concentrar la tropa Nm 21,23 + לקראת יצא

Q. Suspirar, sollozar, gemir Jr 51,52 Ez
26,15.

N1. Idem Q. Ez 9,4 = אנה Ni.; 24,17 + 
אבל עשה  hacer duelo.... . .  T t

De la misma raíz: .1אנקה

 Lamento, gemido, sollozo [אנקת .Est. cstr] יאנלויז
Mal 2,13 = 3כי; Sal 12,6 79,11 102,21 Eclo 
שייה. = 17,(32)35

ה2 ק אנ  Geco Lv 11,30.

Enfermar, caer enfermo [יאנש .NL impf] אנש
2 Sm 12,15.

De la misma raíz: .אנוש

T ·j ..איש véase אנשים
ך סו א  Alcuza, jarra, botella 2 Re 4,2.

אסון  Desgracia, accidente, lesión Gn 42,4.38 44, 
29 Ex 21,22s Eclo 31(34),22; 41,9 correl. .אנחה

אסור  [P1. אסוךים, c. suf. אסוריו] Atadura; ca-
dena, grillete Jue 15,14 Ecl 7,26. - ה ביה   icár- 
cell Jr 37,15.
Nota. Gn 39,20 leer con q . אסירי

אסיף  Recolección, cosecha Ex 23,16 =3* קציר 
siega; 34,22.

ר י ס א  [P1. אסירים, cstr. אסירי, c. suf. ,אסירלך 
 ,Preso, prisionero, cautivo, encarcelado [אסיריו
encerrado Gn 39,20(q).22 Is 14,17; Sal 68,7 * 
 pobres; Job 3,18 אביונים = rebelde; 69,34 סורר
correl. *ניגש capataz; Lam 3,34. ההקוה -  cautivos 
esperanzados Zac 9,12; ובתל עני  -  cautivos 
de hierros y miseria Sal 107,10; -  libertar שלח 
a los presos Zac 9,11. Adj. - ה בית  cárcel, 
prisión Jue 16,25 k Ecl 4,14 (correg.).

ר0א י  [Sg. colect.] Prisionero, preso, cautivo Is
ח״שןד ישבי = ,prisión מ?נר + 42,7 24,22 10,4  
que están en la oscuridad.

אסם  [Pl. c. suf. אסמיף] Granero Dt 28,8 Prov
3,10.
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ף ס א

1. Campo agrícola. Ser recogido עשבות el 
pasto Prov 27,25 correl. נלה apuntar, נראה
asomar.

2. Campo militar. De la espada, recogerse 
 שקט = en la vaina Jr 47,6 (.correg) אל־־הער
descansar, נתע calmarse, דמם cesar. El hom- 
bre אל־־המחנה-  incorporarse al campamento 
Nm 11,30; véase 12,14 * ץ̂ נ?נר מח  confinado 
fuera. Aliarse Jos 10,5 Jue 6,33 + 2 Smיחדו; 
10,15 4 ־ יחד . Concentrarse Jue 10,17 + נצעק 
movilizarse; 20,11 + אחד כאיש  como un solo 
hombre; Jue 20,14 4- פקד Hitp. alistarse (v. 
15); 1 Sm 13,11 * נפץ dispersarse; 17,1 4 ־ חנה  
acampar. Is 13,3s serie: קרא ,נאסף פקד,  reclu- 
tar, reunirse, revistar.

3. Campo político. Reunirse con Sal 47,10. 
El pueblo desterrado, ser reunido Is 49,5 = 
.Polel שוב

4. Sujeto persona o animal. והבהמה האדם  
refugiarse Ex 9,19 * בשדה נמצא . Fieras, aves y 
peces desaparecer 4,3 = אבל gemir, אמל 
desfallecer; ןפיךים retirarse Sal 104,22 = רבץ 
tumbarse, * רמש rondar (v. 20). Negado de 
Yhwh, ser añadido = crecer Eclo 42,21 * נאצל 
menguar.

5. Sujeto realidad material: -  ponerse ירח 
la luna Is 60,20 = בוא ־־ מ?ם;  ser recogida el 
agua 2 Sm 14,14 * 3| ארצה ךים  derramada.

6. Sujeto cualidad, situación: מן שמחה  -  
retirarse la alegría Is 16,10 = השבית hacer 
cesar, נפל decaer (v. 9).

7. Con referencia a la muerte. Un cadáver, 
ser recogido (=  enterrado) Jr 8,2 + קבר Ni. 
ser sepultado; véase Nm 20,26. אל־־עמיו -  
reunirse con los suyos (=  morir) Gn 25,8 = 
- אל״אבותיו ;morir מות ,expirar גוע  idem con 
los antepasados Jue 2,10; אל״קברתיף -  ser 
enterrado 2 Re 22,20. -  ,los fieles אנשי־חמד 
ser llevados (a la muerte) Is 57,1 = אבד. 
Absoluto morir Eclo 8,7 16,10 40,28.

salir al encuentro de + נ^חם presentar batalla;
2Crl,14 + יח3ה  juntar y acantonar.

4. Campo político y cultual. Congregar, 
agrupar Gn 29,22; 3ךחי -  los desterrados de Is
נפצות קבץ = 11,12  reunir los dispersos; Ez 11,
ץ3ק = 17 ; Miq 2,12 = חד? oto juntar; J11,14 
.convocar; Eclo 36(33),13 קרא =

5. Con complemento singular, persona o 
animal. Acoger, recoger, admitir, encerrar, 
meter, a) Una res ביתןז אל־־הוך  en tu corral 
Dt 22,2; una persona en casa 2 Sm 11,27; 
- העירה  acoger, dar asilo en la ciudad Jos 20,4 
מקום נתן =  asignar una casa; Dios al hombre 
Sal 27,10 * עזב abandonar, b) Apresar, encar- 
celar, encerrar Gn 42,17.

6. Con complemento de miembro, cuali- 
dad, situación, realidad inmaterial. Recoger, 
retirar, quitar, a) Miembros: אל־־המטה מליו  
sus pies en la cama Gn 49, 33; T -  la mano 
1 Sm 14,19. b) Cualidades: חו״פה -  la afrenta 
Gn 30,23 Is 4,1; שלום -  la paz Jr 16,5; ךה5ע  -  
reprimir la cólera Sal 85,4 = אף מחתן השיב  
apartar el incendio de la ira = כעס הפר  
calmar el enojo (v. 5). c) Situación: את + 
persona מן + enfermedad: librar de 2 Re 5,3s.
d) Realidades inmateriales: בחפניו רוח -  en-

'  T :  T ״ ; 

cerrar el viento en su puño Prov 30,4 = צרר 
aprisionar; עהם -  retirar, cohibir su resplan- 
dor J12,10 4,15 = קדר oscurecer.

7. Con referencia a la muerte: נפש -  reti־ 
rar el aliento, quitar la vida Jue 18,25 Sal 26,9; 
- ריס  idem 104,29 = גוע expirar = אל־ שוב  
- נשמה ;volver al polvo עפר  idem Job 34,14; 

האדמה פני מעל -  acabar con, eliminar de la 
faz de la tierra Sof 1,2. על־־אמת -  reunir con 
los antepasados = hacer morir 2 Re 22,20 
(véase Ni.). רעב אספי  muertos de hambre Ez 
34,29. Abs. sepultar Eclo 38,16.

Ni. Equivale de ordinario a la pasiva o 
reflexiva de la anterior.
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- מו־כבה .montar עלה  enganchar un carro Gn 
- רכב ;46,29  idem Ex 14,6; véase 1 Re 18,44. 
- אזור  atarse el cinturón, ceñirse Job 12,18; 

חרב ־־  ceñirse la espada Neh 4,12.
2. Complemento de personas. Atar, suje- 

tar Jue 15,10.12s; Ez 3,25 = 3 ?בוהים הן  poner 
sogas, 4 ־ בתוכם יצא לא  no poder soltarse. 
- בנחשהןם  encadenar, esposar Jue 16,21; Jr 
בית־ה?קדת נתן = * 52,11  (correg.) meter en 
prisión; véase 2 Sm 3,34. זקים? -  idem Sal 
149,8; Job 36,8 = נלכד estar sujeto; véase Jr
כלא בית .40,1  -  encarcelar 2 Re 17,4 = עצר 
detener, arrestar. Ptc. pas. preso Is 49,9 = 

בחשןד; 61,1 = שמים  cautivos, * דרור amnistía, 
 libertad. Pl. prisión Eclo 4,19 (véase ?קח־־קוח
.Fig. cautivar, enamorar Cant 7,6 .(אסיר

3. Complemento de acción: המלחמה -  tra- 
bar combate 1 Re 20,14 4 ־ פקד  pasar revista 
(v. 15); 2 Cr 13,3; חג -  organizar una procesión 
Sal 118,27.

4. Sentido espiritual. Vincularse, על אפר ־־  
 hacer נדר = comprometerse Nm 30,3-15 נפשו
un voto.

Ni. Ser, estar, quedar atado, encarcelado, 
preso Gn 42,16.19 Jue 16,6.10.13.

Pu. Caer prisionero, ser copado Is 22,3.
De la misma raíz: , ,אסור ,אסיר ,אסיר ,אסר מוסר  
.מסרת

V T

ר ס ר / א ס א  [Est. cstr. אסר, c. suf. אסרה, pi. c. suf.
T · T Vi ־ 1   .  '  T  T VI

 .Compromiso, obligación Nm 30,3ss [אסריה

ר ס א  véase .אסיר

ף1 א  pBst.cstr.אף, c.suf. , ,אפף ,אפף ,אפף־ ו ,אפי אפ  
,אפה ,א?כם אפם , du. אפים אפןם״,  est. cstr.אפי, 

c. suf. אפינו ,אפיף־ ,אפיו אפיה, ] Nariz, olfato; 
ira.

1. Sentido físico, a) Nariz Gn 24,47 4־ V 
mano, muñeca; 2 Re 19,28 = Is 37,29 4־ 
labios; Is 3,21 adjetiyp; Ez 16,12 4 שפתים ־ אזנןם  
orejas, ראש cabeza; Job 40,24.26 4 ־ לחי  mejilla; 
Prov 30,33 Cant 7,5. b) Sede del olfato. Am

Pi. a) Recoger gavillas Jr 9,21; cosechar Is
 :vendimiar, b) Acoger, invitar קבץ = 62,9
- הביתה  en casa Jue 19,15. c) Cerrar filas, ir a 
la retaguardia Nm 10,25 * ?ה3\2בךא  abriendo fi- 
las (v. 14); Jos 6,9 Is 52,12 * ?י3ל  por delante.

Pu. Agruparse, reunirse Is 24,22 Ez 38,12 
Os 10,10; ser recogido, amontonado, botín Is 
33,4; riquezas Zac 14,14.

Hitp. Reunirse, agruparse Dt 33,5.
De la misma raíz: , ,אסיף ,אסף ,אסף אספה  
. ,אספה אס?סף

ף ס א  Véase .אסיף

ף ס א  [Sólo pl. אספים, cstr. אספי] Lo reunido y el 
sitio donde se reúne: almacén, depósito Neh
12,25 lC r 26,15.17.

ף ס א  [Est. cstr.א?פי] Cosecha Is 32,10 correl. בציר 
vendimia; recogida Is 33,4; rebusca Miq 7,1.

ה פ ס א  Refuerza o describe la acción verbal de
T ··  “ J

.en Is 24,22 אסף

ה פ ס א  [Sólopl. אספות] Colección Ecl 12,11.

ף ס פ ס א  Gentío, masa Nm 11,4 * העם el pueblo 
(v.2).'!

ר ס א  [q . pf. 3 c. suf. ם ר ס א , f. 3 ,ה ר ס א  pi. c. suf. 
1  , רתם ס וף 2 א ,אסר P1.C. suf. ו ה ו סת יאסר, .impf;א  
יאסר ו , c.suf. 2 ,!!אקןךהי c. suf. ו ותאסרה , p1.c.suf. 
3! ום ו9]!א״ ,]!אחרוני רני9!א3, א?ר ו רה וה ,ראסר , 
1 c. suf. ף אסר נ ·, imptv.ר ס א , pi . ו· .inf. abs ;אסר ר, ו אס  
ר ס א , cstr. ר) ו ( ' ,אסיר ,לאסיר לאס , c. suf. ,ף ך ס לא  
רם ס בא ; ptc. poét. י ר .Gn 49,11; ptc. pas אסר ו  .pl ,אס
ים וך ות .f ,אס .NLimpf .אסר ר  ס אסר ,י 2 הא ; imptv. 
pi . ת ס א ה . Pu. p’f.pi. ו [אסר

Q. Sujetar, atar; aparejar, uncir, ensillar, en- 
ganchar; trabar, ligar; apresar, encadenar, encar- 
celar, esposar, maniatar, aprisionar, recluir, en- 
cerrar, cautivar.

1. Sentido físico. Animales y cosas: עיר-  
atar un burro Gn 49,11; פרות-  uncir vacas
1 Sm 6,7; סוסים -  aparejar, ensillar Jr 46,4 4־
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אף חרה .3 . Con mucha frecuencia la ira 
está presentada o formulada en imágenes o 
fórmulas de fuego; sobre todo con la raíz חרה 
quemar. La imagen llega a lexicalizarse. Com- 
párese con expresiones castellanas como: des- 
fogar (fuego), echar chispas, sangre caliente, 
está que arde, encenderse/requemarse la san- 
gre, inflamarse en ira, acalorarse, calentarse, 
sulfurarse, sofocarse, subirse el humo a las 
narices... Expresiones que proceden de una 
experiencia física, síntoma de cólera, a) Con 
sustantivo: אף חתן  incendio de ira, ira infla- 
mada; - חת   idem Ex 11,8 32,12 Nm 25,4 Dt
13,18 29,23 1 Sm 28,18 Is 7,4 Jr 4,26 Os 11,9 
Jon 3,9 Nah 1,6 Sof2,2 Sal 69,25 Job 20,23. 
b) Con verbo. Fórmula frecuente ויחתאף se 
encendió la ira, estalló la ira, en un arrebato de 
ira Gn 30,2 Ex 4,14 Nm 11,1 Dt 29,26 Jue 2,
14 Sal 106,40. c) La imagen del fuegopuede to- 
mar otras figuras o quedar implícita: -  el עשן 3 
humo en = humear 2 Sm 22,9 Sal 18,9; -  עשן 
encenderse Dt 29,19; - .arder Is 30,27 בער 

4. Contexto forense. Puede designar o 
implicar la sentencia del juez. Así - ( ן  UV (חת
día de la sentencia condenatoria Is 13,13 Sof
2,2 Lam 2,22; -  -W puede significar reמחתן 2 
vocar la condena o no pronunciar la sentencia 
Dt 13,18; véase Nm 25,4; -  vara de la ira שבט 
= instrumento de ejecución Is 10,5; correc- 
ción, no condena Jr 10,24; Miq 5,14 4 ־ נקם  jus- 
ticia vindicativa.

a) Sentido físico. Narices, rostro. Gn :אפים
2,7. Con נפל ,הישתחו קח־, , rostro atierra Gn
19,1 lSm 20,41 2 Sin 14,4 1 Re 1,23 Is 49,23.
b) Sentido figurado: -  paciente (a la letra אךןד 
«largo de narices») Ex 34,6 Nm 14,18 J1 2,13 
Jon 4,2 = רב־חפד; Prov 14,29 Eclo 5,4. לןצר־ 
impulsivo, colérico ( a la letra «corto de 
narices») Prov 14,17. Denominativo אכף.

i2אף Copulativa simple o enfática o matizada. 
Simple: y; con negación, ni. Enfática: también,

4,10 Sal 115,6. c) Organo de la respiración. Is
2,22 Job 27,3 Cant 7,9.

2. Sede de la pasión irascible. Del sentido 
físico pasa a significar ira, cólera, enojo, coraje, 
rabia, furia, irritación, indignación, despecho, sa- 
ña. La referencia física a la nariz se lexicaliza 
(compárese: hinchársele las narices). Sin.: 

,ע?רה ,חמה קןיף״ ,כעס ,זעם ,זעף קנאה . Ant.: 
,רצון ,משפט חנן . a) Sustantivo. Dt 9,19 =

2  29,22 ; ,חמה קצף Re 24,20 Sal 37,8 = חמה; 
Prov 27,4 = חמה קנאה, . b) Formas adverbia- 
les. Con -  3 ferozmente, cruelmente Gn 49,6; 
por la ira Dt 29,22; iracundo (transí.) Is 14,6; 
con ira Jr 21,5 Sal 6,2 7,7 55,4 Lam 2,1 3,66. 
Con -  .según, con mi ira Ez 25,14 35,11 כ 
Con על־־ por la ira Jr 52,3. c) Valor adjetival 
Furioso, airado, encolerizado, indignado, irrita- 
do: - - ;ira furiosa Is 30,30 זעף  ]י ך א   (correg.) 
paciencia Jr 15,15; - ;hora de ira 18,23 עת 
-  día de ira, tiempo aciago, hora de la יום 
condena Sof 2,3 Lam 2,21s; -  colérico בעל 
Eclo 8,16. d) Con verbos. Como sujeto: שוב 
calmarse, aplacarse la ira Gn 27,45 Is 5,25 Jr 
 כלה ;derramarse, desfogarse Jr 7,20 נתןד ;2,35
agotarse Ez 5,13; עלה crecer, soliviantarse Sal
78,21. Como complemento: -  ,derramar שפך 
desfogar Is 42,25; -  ,dar largas a la ira האךיןי 
tener paciencia Is 48,9 Prov 19,11; -  כלה 
agotar, satisfacer la cólera Ez 20,8.21; -  החזיק 
mantener, conservar la ira Miq 7,18; -  השיב 
cohibir, reprimir, calmar Sal 78,38 Job 9,13 
Prov 29,8; - - ;prolongar Sal 85,6 משך   שים 
acumular rencor Job 36,13; -  atizar העלה 
Prov 15,1; -  excitar, despertar Eclo העיר 
36(33),8; - .aplacar 48,10 השבית 

Fraseología: - ל נתיב יפלס   dio curso libre 
a su ira Sal 78,50; ידך תשלח א'ןבי - על  extien- 
des tu mano contra la ira de mi enemigo; o: di- 
riges tu mano contra la nariz de mi enemigo 
Sal 138,7; - תח   aliento enfurecido; o: soplo de 
la nariz Job 4,9; - על היה   provocar la ira Jr
32,31.
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ק אפי ף2 - י א

pi.  .pi ,איפהם .c. suf ,איפה .Ex 16,23: ptc (אפו por) אפו
,אפים אופים , f. אפוית. nl  impf. 1 תאפה, P1. f. 

והאפינה
T IV t  · · J

Q. Cocer Gn 19,3 Ex 12,39 Lv 24,5 1 Sm
28,24 Is 44,15 Ez 46,20.

Ni. Ser cocido Lv 6,10 7,9 23,17.

ה אפ  Ptc. sustantivado. Panadero, repostero, 
confitero Gn 40,2.5.16s 1 Sm 8,13 Jr 37,21 Os
7,4.
Nota. Os 7,6 léase אפהם su ira.

ה אפ  véase איפה.
T ·· T **

ה פ א  véase אפוא y .איפה 

אפו  Idem siguiente.

א אפו  Partícula que refuerza la interrogativa, el 
imperativo o la exclamación. Interrogativa Gn
27,33 Ex 33,16 Jue 9,38 Is 19,12 Job 17,15
24,25. Imperativo Gn 43,11 2 Re 10,10 Job
19,6 Prov 6,3. Exclamación Job 19,23.

ד פו א  [Est. abs. = est. cstr.] Efod, vestido litúrgico 
y objeto de culto. Vestido Ex 25,7 Lv 8,7 1 Sm
2,18 2 Sm 6,14 Eclo 45,10. Objeto de culto 
Jue 18,17s.20 Os 3,4.

ה אפונ  Sal 88,16. Dudoso: ¿delirio? Véanse
T T 7

comentarios.

ל אפי  [Pl. f. אפילת] Tardío Ex 9,32.

ק1 י פ א  [Est. cstr. ק י פ א , pi. אפיקים, cstr. ,י ק פ א  
,אפיקיף אפיקיו .c. suf ,אפיקי ] Orilla, margen, 
vera; cauce, torrentera, cañada, rambla; fondo; 
hilera, ringlera. Orilla Is 8,7 Cant 5,12. Cauce, 
torrentera Ez 6,3 31,12 32,6 34,13 35,8 36,6 
J1 4,18. ־מים cauce Sal 42,2, fondo del mar
הבל מוסתה = 18,16  cimientos del orbe; - . ל ים . . . .  ? T 

fondo del mar 2 Sm 22,16; נחלים -  torrentera, 
rambla Job 6,15; אדיר-  río caudaloso Eclo
-נחושה .40,13  tubos de bronce Job 40,18; 
- מגנים  hilera de escudos 41,7..  . T 7

además, incluso, asimismo, no menos, otro 
tanto. Matizada: pues, pero, y así, entonces.

1. a) Copulativa simple. Véase en 1 Sm 2,7 
el paralelismo אף...]; Is 26,9 33,2 35,2 44,16 
46,lid  Sal 16,6.9 18,49 68,9 77,17s 89,6.12.
22 93,1 96,10 Job 37,11 Ecl 2,9 Eclo 16,19. 
Formando endíadis Is 42,13 46,6 Sal 65,14.
b) Enfática. Gn 40,16 Job 32,10.17 también 
yo; Dt 2,11.20 Is 41,23 43,19 48,13.15 Sal 16,7 
Job 16,7 Est 5,12. אף...אף como... así Is 46, 
11c. c) Matizada. Adversativa (como en espa- 
ñol) Is 26,11 44,15 Sal 44,10 89,44. Consecuti- 
va: pues, entonces Lv 26,16 Jue 5,29 Is 26,8 
Sal 89,28 135,17 concluyendo; Job 15,4 37,1 
Prov 23,28. d) En interrogaciones: y  ¿..., ¿y... 
Job 4,19 14,3. e) ואף redundante: y también, 
asimismo con los valores de la simple Lv 26,39.
40.42.44 Dt 15,17 Is 44,19 Hab 2,15 Sal 68,19 
Job 36,16.

2. En composición, a) Con negación: אף 
 ;x) apenas... apenas... apenas Is 40,24...בל (3
אין אף (3... x) ni... ni... ni Is 41,26; לא אף  y no 
Sal 119,3. b) האף ¿Acaso...?, ¿de modo que...?, 
¿conque...? Gn 18,13.23 Am 2, 11 Job 34,17
40,8. c) כי אף  cuánto más, con más razón, y 
aunque, y además 2 Sm 4,11 Ez 14,21 Prov
19,7. Después de sentencia negativa, cuánto 
menos 1 Re 8,27 Ez 15,5 Job 15,16 25,6 Prov
17,7 19,10. Con el mismo valor כי ואף  Dt 31,27
1 Sm 21,6 Ez 23,40 Eclo 16,11.

ד פ א  [Q.pf. 2 אפךת; impf. יאפד] Ceñir, sujetar Ex
29,5 Lv 8,7 = חגר.

De la misma raíz: . ,אפדה אפוד

ד א פ  véase .אפוד

ה ד פ א  [Est. cstr. אפדת, c. suf. אפדתו] Ceñidor, 
cinturón Ex 28,8 39,5; ornato Is 30,22.

דן אפ  [Suf. אפךנו] Palacio Dn 11,45.

אפה  [Q.pf. אפה 2 ,אפית 1 אפיתי, , P1. ו  .impf ;אפ
3f. sg.c. suf.1 והפהו sm28,24; pi. ו ,יאפו תאפ ; imptv.
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פ ק2 - ריח א י פ א

- ן   cuando no hay, cuando falta, cuando se 
acaba Prov 14,28 26,20 Job 7,6.

י3 אפס  Adversativa: pero, sólo que, aun- 
que, si bien, es verdad que, ahora que Nm 13,28 
Dt 15,4 Jue 4,9 2 Sm 12,14 Am 9,8.

ם סי פ א  Tobillos Ez 47,3 correl. 3 ים3ך  rodillas 
(v. 4).

אפע אפע[ ] vacío is 41,24.

ה אפע  Aspid, víbora Is 30,6 59,5 Job 20,16.

ף פ א  [Q.pf.pi.·א?פו, c.suf. ,אפפוני אפפני ] Cercar, 
rodear, envolver, acorralar, estrechar 2 Sm 22,5 
= Sal 18,5 Jon 2,6 Sal 40,13 116,3 = מצא 
alcanzar.

ק פ א  [Hitp.pf.p1.5!הסאפק; impf. ח^אפק 2 הוזאפק, ,
,א?אפק אסאפלן 1 ; inf. ה^אפק] a) Atreverse, 
hacerse fuerte 1 Sm 13,12. b) Contenerse, do- 
minarse, reprimirse, aguantar, inhibirse Gn 43,31 
45,1; Is 42,14 = tfnqg ... החשיתי guardaba 
silencio... callaba; 63,15 64,11 = חשה callarse; 
Est 5,10 * חמה נמלא  (v. 9) enfurecerse; Eclo 
35(32),22 reposar = התמהמה dar largas.

De la misma raíz: .2 אפיק1־

פל א  Polvo, ceniza, basura. Sin. o asociado עפר 
barro, lodo. Gn 18,27 Nm 19,9s 2 Sm 13,19; Is
 -dia פאר * saco, sayal; 61,3 שק + 58,5 44,20
dema;Ez 28,18 Mal 3,21 Sal 102,10 147,16 
Job 30,19 42,6 Dn 9,3 Est 4,1.3 Eclo 10,9 40,
3. Como adjetivo polvoriento: -  ־prover משלי 
bios polvorientos, sin peso, infundados Job 13, 
12. - על/בתוןד ישב   sentarse en el suelo/polvo 
Jon 3,6 Job 2,8; - פלש  ב הו̂  revolcarse en Jr
6,26 Ez 27,30; -  a הכפיש revolcar en, aplastar 
contra Lam 3,16.

אפר  Venda 1 Re 20,38.41.. .  7

ריח אפ  pi. א?ר'חים, c.suf.אפריחו Job 39,30, אפריחיה] 
Pollo, pollito, polluelo, cría Dt 22,6 Sal 84,4 
Job 39,30.

ק2 י פ א  [Sólo pl. אפיקים] Robusto, fuerte, poderoso 
Job 12,21 = .ב י נד

פל א  [Adj. sust.] Oscuridad, tiniebla Am 5,20 = 
,חשף * נגה  resplandor, אור luz.

De la misma raíz: .? ,אפל ,אפלה ,מאפל ואפליה

ל פ א  Oscuridad, tiniebla, lobreguez, calígine, 
sombra Is 29,18 = חשןד * ראה  ver; Job 3,6 
correl. לןלה noche; 10,22 ־ הופיע*  brillar; 23,17
 luz. Función adjetival: lóbrego אלר * 30,26
Job 28,3 = צלמות sombra. Función adverbial:

'  VI T  S ־־

a- / במו־  a oscuras, en sombras Sal 11,2 91,6 * 
.mediodía צהרים

• T  TI T

ה פל א  [c. suf. אפל^ף is 58,10, pi. אפלות is 59,9] 
Oscuridad. Sin. חישןד; ant. צהרים mediodía. Is
58,10 Prov 7,9; זנרח? -  dilatada Is 8,22. 
Función adjetival: oscuro, lóbrego, tenebroso: 
- ו חשף יום  J1 2,2 Sof 1,15; חשף־ densa os- 
curidad Ex 10,22; -  3 Prov 4,19 = tenebroso. 
Función adverbial: - 3 8  oscuras, en tinieblas 
Dt 28,29 Is 59,9 * נלהות claridad; Jr 23,12.

ן פ א  \du. c. suf. אפניו] Sazón, oportunidad. על־ 
Prov 25,11. Plural con valor adjetival Eclo 50,27.

ס פ א  [Q.] Cesar, acabar, terminar, concluir, 
agotarse Gn 47,15s == המם; Is 16,4 = כלה 
terminar; 29,20 idem; Sal 77,9 = גמר.

De la misma raíz: .אפס

ס אפס([ פ א ) interr. האפס, c. suf. אפסי; pl. est. cstr. 
 ,Nada, vacío, nulidad, nadie; confín [אפסי
extremo; no hay, no queda, a) Nada Is 34,12 
- ;caos היהו = no queda; 40,17 אין =  ? 41,12 
= ¡באין 41,29 = רוח   viento; - אל - מין   de la 
nada a la nada Eclo 41,10. b) Confín: ־ארץ 
confines del orbe Dt 33,17 Is 45,22 Jr 16,19 
Miq 5,3 Zac 9,10 Sal 59,14 72,8 Prov 30,4 
Eclo 36,22 44,21. -  |  al final Is 52,4 * ה3בךאש  
al principio; Dn 8,25. ל^ה -  margen Nm 23,13.
c) No hay, no queda Dt 32,36 = אזל flaquear;
2 Re 14,26 Is 5,8 45,6 46,9 47,8.10 Am 6,10.



אפו־יון - ארב

אצעדה  Brazalete Nm 31,50 2 Sm 1,10.
T T í  V 7 7

ר י[0־ צ א  Pf. pi. ת צ א , ptc. pi. ם ת ^ ו א . nl impf. אצר! 
Is 23,18. HLnarr. ה1וא ך | ].

Q. Acumular, amontonar, almacenar, atesó- 
rar, reunir 2 Re 20,17 = Is 39,6; Am 3,10.

Ni. Ser almacenado Is 23,18 = חסן.
Hi. Nombrar jefe de almacén Neh 13,13.

De la misma raíz: אוצר .
T

ח ד ק א  En -  חפץ = esmeraldas Is 54,12 אבני 
י אמ .

Ipא Cabra montés Dt 14,5.

אל□ אר  ¿Heraldo? Is 33,7 = מלאכים mensa-
jeros; ¿debe leerse אךאלים? (Véase BHS ap.).

ב ר א  [q . pf. י ,ארב 1 ארבת , P1. ר?תם ,אךבו 2 א ; 
impf. יארב , pi . ו· נאךבה .cohor ,;ארב ; imptv. ,ב ר א  
רב .ptc ;ארב־״ ו ים .P1 ,א יבים .pl ptc. P1 .אךב  .מאו
hl wayy. ו;ךב (por ארב!])]

Q. Acechar, apostarse, espiar, emboscarse; 
poner/tender asechanzas, emboscada, celada; 
intrigar, insidiar; al acecho, por sorpresa. Se 
construye: sin preposición, con ל 4־  persona o 
equivalente, דם נפש, ; con על o ל y el objeto: 
puerta, ciudad, camino; se predica de fieras, 
guerreros, bandoleros, salteadores, criminales, 
rameras. Dt 19,11 4 ־ שנא  odiar, על קום  atacar; 
Jos 8,4 = נכון היה  estar alerta; Jue 9,32 4־ 
atacar (v. 33); 9,43 4 פשט ־ על קום  atacar, הכה 
herir; 16,2 4 ־ סבב  cercar; Prov 7,12 4 ־ החזיק  
agarrar (v. 13); 23,28 = בגרים traiciones 
(correg.); דם -  acechar para matar, buscar la 
muerte Prov 12,6 * הציל librar; לדם -  idem
לדמים ־־־ ;espiar צפן = 1,11.18  idem Miq 7,2 = 
- לנפש ;dar caza צוד  Sal 59,4 = גור embos- 
carse. Como fieras Lam 3,10 = מסתרים escon-

7 · T  :  *

drijo; 4,19 * רדף perseguir, דלק acosar; Sal
 ;serie, descriptiva; Eclo 11,30. Job 31,9 ־4 10,9
Prov 24,15 = שדד Pi. destruir; לפני -  intrigar 
contra Eclo 8,11.

אפריון  Palanquín, litera Cant 3,9.

ו .cstr., c. suf =־ .Est. abs] אצבע ןבעף א?בע ,א , P1. 
בעת .est. cstr ,א?בע*ות ות א? ,א?בע , c. suf. י, ות  א$בע

יכם וה ןע ו א? י (ת ו ןע) יף ,א̂ ןעת י ,א? ,א?בעת ]
Dedo Ex29,12 *Lv4,25 Nm 19,4 2Sm21,2Ó Is
2,8 Sal 8,4 144,1 Prov 7,3 Cant 5,5.

Fraseología: - ים  ב כתב  escritas por el de- 
do, de puño y letra de Ex 31,18 Dt 9,10; הורה 

,ב - שלח  -  señalar con el dedo Is 58,9 Prov 
6,13; - .untar, mojar el dedo Lv 4,6 9,9 טבל 

ל1 י צ א  [Pl. est. cstr. אצילי, c. suf. אציליה] Extremo, 
confín Is 41,9. ¿De ?1אצל

ל2 צי א  Notable, prócer, noble Ex 24,11 ¿De 
אצל1?

אציל  [Pl. est. cstr. אצילי Ez 13,18, אצילה Ez 41,8, 
 -Jr 38,12] Articulación, coyuntura; arte אצילות
jo, sobaco, muñeca, codo Jr 38,12 Ez 13,18; 

לחם אל - הטה  meter los codos comiendo 
Eclo 41,19.Acera Ez 41,8. ¿De ?2אצל

ל1 צ א  [Q. pf. 2 אצלה 1 אצלתי, , wayy. ל צ א ר . NL
צל א 3 ; pf. 3 pl. נאצלו Eclo 46,8; ptc. נאצל Eclo 13,18].

Q. Apartar, retirar, separar, quitar, tomar Gn
27,36 Nm 11,17.25 Ecl 2,10.

Ni. Quedar a salvo, librarse Eclo 46,8. Esca- 
lonado Ez 42,6.

De la misma raíz: 1אציל y ?2 אציל

ל2 צ א  [Ni. pf. 3 m. sg. נאצל ; ptc. m. sg. נאצל] Unirse, 
juntarse Eclo 13,17. Menguar 42,21 * נאסף 
crecer.

De la misma raíz: .אצל

אצל  [C. suf. א$לי ,אצלו ,אצלה א?לם, ] Junto, 
cerca de, cabe, frente a Gn 39,10.15 41,3 Lv
1,16 Dt 11,30 Jue 19,14 1 Sm 5,2 1 Re 10,19 
Ez 43,6 Dn 8,7.17 Eclo 12,12. מאצלו de su 
puesto 1 Sm 17,30; de 20,41; de junto a 1 Re 
3,20; contiguo Ez 40,7; -  ,alejarse 1 Re 20 הלך 
36.
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ארב - אתמן

la tierra. Ventana (fig.) Ecl 12,3; chimenea Os 
13,3; palomar Is 60,8.

ארבע  [Adj. num. c. n. f.; y ארבעה est. pstr. ארבעת c. n. 
m., c. suf. ארבעתם] Cuatro. Se trata de רבע con א 
prostético. La forma base se usa pon sustantivo 
femenino; ארבעה con masculino: Gn 2,10 14,9 
Ex 27,4 Nm 7,8 Dt 3,11 Jos 19,7. תחות אך?ע  
los cuatro puntos cardinales Ez 37,9 Zac 6,5
1 Cr 9,24, cuatro vientos Jr 49,36; ארבעת 

הרעים שפטי  mis cuatro plagas Ez 14,21. ארבעה 
עשרה עשיר/ארבע  catorce Gn 46,22 Jos 15,36; 

ימאות אך?ע ;cuarenta Gn 7,4 Jue 12,14 ארבעים  
cuatrocientos Gn 15[,13; ן א^פים אךבעת  cuatro 
mil Ez 48,16. ” על הולך  cuadrúpedo Lv 11,27. 
Ordinal cuarto 1 Re 22,41 2 Cr 3,2. 7ארבעתים ? . |T . _ . _
cuádruplo 2 Sm 12,6.
Nota. De esta raíz deriva el español arroba.

 .P1 ,ארג .ptc ;יארגו .P1 תארגי, q. impf. 2 f. 3] ארג
Tejer, entretejer, trenzar Jue [או־גות .f ,אתים
16,13 2 Re 23,7 Is59,5 = מעשה labor (v. 6). 

De la misma raíz: . ,ארג ארג

ארג  [Véase ארג] Tejedor Ex 35,35 + זלאכה? la- 
bor, arte; Is 19,9 38,12. - -enjulio, enju מנור 
110 («en los telares, madero, generalmente cilín- 
drico, en que se arrolla la urdimbre») 1 Sm 17,7
2 Sm 21,19; -  -labor textil, tejeduría, teji מעשה 
do Ex 28,32 39,22.27 Eclo 45,11.

ארג ארג[ ] Lanzadera Job 7,6; ה־ יתד  ¿broca? 
¿canilla? ¿lizo? Jue 16,14.

.Cr 2,6 ארגמן Variante aramea de 2 ארגון

ז ת א  Alforja, bolsa, canasto, cesta ISm 6,8.
11.15.

 -Púrpura, purpúreo; especialmente la púr אךגמן
pura roja, distinta de la violácea o תכלת y de la 
carmesí o שני תולעת . Ex 25,4 26,1; ה־׳ בגדי

• T   ל T ·״ : ·

vestidos purpúreos (la púrpura es color, no 
tejido) Jue 8,26; véase Eclo 45,10; el cabello 
Cant 7,6. Cuando se opone a שש y ·ץ בו  lino, pa-

Pi. ídem Q. Sólo ptc. ןאךבים - שום?:  po- 
ner emboscadas Jue 9,25; -  -sembrar dis נתן 
cordias 2 Cr 20,22.

Hi. 1 Sm 15,5 dudoso; leyendo 1יךב puso 
emboscadas.

De la misma raíz: ארב,ארב ,ארבה,ארב מארב, .
V V * V ’ ·· ״ T í T T  - ־: 

ארב  Madriguera, guarida Job 37,8 = מעון gua- 
rida; למו־ al acecho 38,40 = שהה agazaparse.

ארב  [C. suf. ארבו ארבם, ] Asechanza, insidia:
- - ;mentira מרמה = tramar Jr 9,7 שום   לב 3 
la mente trama Os 7,6.

ארב אורב([ ) Pl. ארבים] Tiene valor de partid- 
pió y de sustantivo, a) Como participio. Ace- 
chadores, emboscados, apostados, salteadores 
Jos 8,19.21 Jue 16, 9.12 20,37; Esd 8,31 = 
- .enemigo אויב apostar, emboscar Jos שום 
8,12 Jue 20,29; -  ש^ךים = idem Jr 51,12 הכין 
centinelas, b) Como sustantivo. Celada, em- 
boscada, asechanza Jos 8,2.7.14 1 Sm 22,8 = 
.conspirar קשר

ה ב אך  [Sust. m.] Langosta, saltamontes, cigarrón.
a) Como plaga, con frecuencia en serie con 
otras especies: Ex 10,4.12ss.l9 1 Re 8,37 Sal 
78,46; en serie con insectos semejantes J1 1,4.
b) Como término de comparación. De multitud 
,לרב ,רבב כבד +  Hitp. Jue 6,5 7,12 = חול 
arena; Jr 46,23 — מספר אין  innumerable; Nah
 -estrellas (v. 16); de provisionali כוכבים = 3,15
dad Nah 3,17; de salto Job 39,20; de algo des- 
preciable que se sacude Sal 109,23; de la nieve 
al caer Eclo 43,17.

ה ארב  [Pl. est. cstr. ארבות] Is 25,11. Dudoso: 
.manejos, manoteo — ידיו

ה ארב  pi. ארבות, c. suf. ארבתיהם] Compuerta, 
esclusa; ventanas, troneras, mirillas; chimenea; 
palomar. השמים -  compuertas del cielo Gn
7,11 8,2 2 Re 7,2 Mal 3,10; ־ממרום de la 
altura Is 24,18 correl. ארץ מוסדי  cimientos de



אתמן - ארח

40,17. Símbolo de nobles, autoridades, pode- 
rosos, soberbios Is 2,13; series 14,8 Ez 17,3
31.3 Zac 11,ls Sal 80,11; -  pimpollos שתילי 
de cedro Eclo 50,12.

ארזה  Maderas, maderamen de cedro Sof 2,14.

ח ר א  [Q. inf. c. suf. ארחי] Caminar, ir Sal 139,3 *־ 
.הלך = descansar; Job 34,8 רבע

De la misma raíz: . ,אירח ,אירח ,אירחה ארחה
־ ״  '  -  T  J T %. :־

ארח  [Ptc. m. de ח ר א , pl. ארוזים] Caminante, via- 
]ero, viandante, peregrino Jue 19,17 2 Sm 12,4; 
Jr 14,8 = נר peregrino; -  -posada, alber מלון 
gue Jr 9,1.

ארח  [c. suf. ארחי או־חף, , etc., P1. ארחות, cstr. 
.c. suf ,ארחות ,אתזתי ,אךחתיף ,ארחהיו ארחהיח  
Eclo 49,6, או־חותם ארחתיחס, ] Camino, senda, 
sendero, vereda, trocha; ruta, itinerario, trayec- 
toria, trayecto recorrido; período, método, curso, 
proceso; conducta, proceder, destino. Sin.: דךןי 
camino, נתיב senda, מסלה calzada, מע|ל rodé- 
ra.

1. Sentido propio, a) Senda Gn 49,17 = 
ר י י ; Is 41,3; עקלקלות-  sendas tortuosas Jue
5.6. b) Trayectoria que sigue o traza el móvil: 
la langosta J1 2,7; peces del mar Sal 8,9; el sol
19.6.

2. Sentido figurado. נשים -  períodos (pe- 
riodos, del griego 080$ = camino) Gn 18,11; 
estilo, método Is 40,14 (griego jxstc¿-0&0$); 
curso Prov 17,23.

3. Sentido ético y religioso, a) Conducta 
Sal 119,9.101.128 Job 34,11 = פעל obra, ac- 
ción; Prov 2,8.13.15 4,14.18. b) El camino de 
Dios, que Dios señala Is 2,3 3,12 26,8 Sal 17,4
25.4 44,19 Eclo 39,24. c) La existencia huma- 
na, su curso o destino: מישו־ים -  camino llano 
Is 26,7; véase Sal 27,11 Prov 3,6. Destino Job
8,13 Prov 1,19; חיים -  el camino que asegura 
la vida y su valor Sal 16,11 Prov 2,19 5,6 
15,24.

rece oponerse 10 rojo a 10 blanco: Prov 31,22 
Est 1,6 8,15.

ה ר א  [Q. pf. l 3 ,אךיתי pl. C. suf. ה ת א ] Recoger, 
tomar, llevarse; cosechar, vendimiar Sal 80,13 
Cant 5,1.

וה ך א  [pi. ת ת א  (por ת ת א ), est. cstr. ת ת א ; par. de
ות 2 י Cr 9,25] Cuadra, establo 1 Re 5,6 2 Cr אר
9,25 '32,28 (véase .(ת ת ו א

ארוז  pl. ים  ז .Recio Ez 27,24 [אר

ה כ ר ה / א כ רו א  [Est. cstr. ארכת, c. suf. ארכתף] 
Curación, cura, restablecimiento Is 58,8; Jr 8,22
 reparación ;?רפא = curar; 33,6 רפא + 30,17
Neh 4,1.

ן ו .c.art] אר ן ו ן האר ,האר  , est. cstr. ן ן אר ,את ] Ar- 
ca, arcón, arqueta; cajón, cofre, baúl; sarcófago, 
ataúd, féretro; hucha, cepillo. Frecuente el arca 
de la alianza, llamada ית -הבר  Jos 3,8; ”- ית בר
1  -? יהוה 4,7; ךיתהאלהים Sm 4,4; ;6,2 -  יהוה
- הערת  Ex 25,22; o simplemente ן ו el arca האר
- עזף .25,14  tu arca poderosa, aludiendo a su 
función como paladión o salvaguarda militar 
Sal 132,8 2Cr 6,41. Sarcófago Gn 50,26; 
hucha 2 Re 12,10s.

ארז ארז([ ) pi. תי ,אךןים א , c. suf. ארזיף ארזיו, ] 
Cedro, a) El árbol, por antonomasia, del Liba- 
no Ez 31,3 Sal 29,5 104,16. Se opone: como 
árbol alto y noble, a la zarza Jue 9,15; al hisopo
1 Re 5,13; al cardo 2 Re 14,9; por su madera, 
al sicómoro 1 Re 10,27 Is 9,9; como árbol sil- 
vestre y de sombra, a los frutales Sal 148,9. 
 cedros altísimos, gigantescos, o divinos ארזי־אל
Sal 80,11. b) Como material de construcción:
- - ;madera de cedro 1 Re 5,22 עצי   צלעות 
planchas de cedro 6,15; -  vigas de cedro כרתת 
6,36; -  קרות ;columnas de cedro 7,2 עמודי 
- בתינו  vigas, artesonado de cedro Cant 1,17; 
- - ;plancha de cedro 8,9 לוס ב ספה  recubrir, 
revestir de cedro Jr 22,14. c) Término de com- 
paración. De altura Am 2,9 Sal 92,13 Job
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ח - ארןד ר א

אל ארי  [q (יל וא .k)] Ara Ez 43,15sא

ה ארי  [Est. abs. sg. No tiene otras formas] Leólí. 
Véase .ארי

ה ארי  véase אתה .
T s \  \ י : 

ארך  [Q.Pf.3pi.« .mpfאך;1 p1. 2 אךמ״! f. נה .הארכ
iil האתך (2 ,והארכה 1 והארכתי ), pi. 2 , ךימ’הא  
ום י והא ; impf. אריך 2 ,האריך 1 אאריך!, , etc.; 
imptv. f . י יכ יך .inf ;האר יך .ptc ;האר [מאר

Q. Ser largo, luengo, dilatado, prolongado; 
prolongarse, alargarse, a) Temporal: -  העןים 
pasar mucho tiempo Gn 26,8; Ez 12,22 ־*ל קרב  
acercarse (v. 23). b) Espacial: -  copa פארה 
dilatada Ez 31,5 = רבה crecer.

Hi. Intr. como Q.; tr. alargar, estirar, pro- 
longar, diferir, prorrogar, dar largas, a) Espa- 
cial. Intr. - los varales eran largos 1 Re בדים 
8,8. Tr. מיתריך -  alargar, estirar tus cuerdas Is
-לשון ;ensanchar הרחיב = 54,2  sacar la lengua 
is 57,4 = פה הו־חיב  abrir la boca; למענית-  
trazar largos surcos Sal 129,3. b) Temporal. 
Intr. - prolongarse la vida Ex 20,12 Dt ימים 
רבים ימים ;5,16 4,26  -  quedarse mucho tiem- 
po, demorarse Nm 9,19; אחרי עזים  -  sobrevi- 
vir a Jos 24,31 Jue 2,7. Sin complemento pros- 
perar, vivir Ecl 7,15. c) Sentido figurado: אף-  
dar largas a la cólera (a la letra alargar la na- 
riz), tener paciencia, aguantar Is 48,9 * הכרית 
destruir; Prov 19,11 = עבר disimular, pasar 
por alto; Eclo 30,22; לו מאריך  (sin אף) tener 
paciencia, consideración con Ecl 8,12; נפש -  
tener paciencia Job 6,11 = יחל aguantar, resis״ 
tir.
Nota. Prov 28,2 dudoso, véase BHS.

De la misma raíz: . ,ארך ,ארך ,ארך אתכה

ארך  [Est.cstr. ארך] Adj. Largo. האבר- de gran 
envergadura Ez 17,3 = תל הכנפים נ  de alas gi- 
gantescas. אפים ארך  paciente (largo de nari- 
ces; sede de la cólera) * אפים לןצר  colérico 
(corto de narices) Ex 34,6 Nm 14,18 Jr 15,15 
J1 2,13 Jon 4,2; Nah 1,3 + נךל~כ*ח poderoso;

Fraseología: - יבלא לא   no pisar el suelo Is 
- לא־־אשו-ב ;41,3  el camino sin retorno (la 
muerte) Job 16,22; - tapiar, vallar el גדר 
camino 19,8; עולם -  la vieja ruta 22,15.
Nota. Job 31,32 léase ארח caminante.

ר ך ה1א  [Est. cstr. ת ךח ,אךחוה אךחות ,P1. cstr ;א ] 
Caravana Gn 37,25 Is 21,13; Job 6,18s =
כה י ל ה . Véase ארח

t  · - ״

ה ח ר א  [Est.cstr. ת רח א , c.suf. ארחתו] Provisiones, 
vituallas, viático; ración, pensión Jr 40,5; תמיד -  
pensión vitalicia 2 Re 25,30 Jr 52,34; ק ר י -  
ración/plato de verduras Prov 15,17.

ך רא  [Pl. ים י ות (IRe 10,20, y 17 אר י .x)] Leónאר
a) Sentido propio. Nm 23,24 Jue 14,8s.l8 Cant 
ב ,agazaparse כרע ;4,8 כ  ;tumbarse Nm 24,9 ש
בר ;Pi. saltar Dt 33,22 זנק  descuartizar 1 Re ש
נער ;13,26  gruñir, ג  -des טרף ;rugir Jr 51,38 שא
pedazar, ל כ נהם ;devorar Ez 22,25 א  rugir Prov
28,15. Paralelo de otras especies de león: יא לב  
leona Gn 49,9, פיר? cachorro, leoncillo Is 31,4,
- ל ,crías Jr 51,38 נדרי   león Job 4,10. En שס
compañía de otras fieras: דב oso 1 Sm 17,34, 
ןאב  lobo Is 65,15, נמר  pantera Cant 4,8. Des- 
cripciones Is 31,4 Nah 2,12s. Domesticado 
Is 11,7. Término de comparación: de acechar 
Sal 10,9; de fuerza Jue 14,18; de valor 2 Sm 1,
23 17,10; Eclo 4,30 * ירא  -cobarde; de cruel מת
dad Is 38,13; de ferocidad Jr 12,8 Prov 28,15; 
de voracidad Jr 2,30; como su rugido Os 11, 
10 Job 4,10; como sus dientes J1 1,6. Refrán: 

המת מן־האךיה טוב הוא חי לכלב  más vale pe- 
rro vivo que león muerto Ecl 9,4. b) Símbolo o 
emblema de príncipes y reyes. Ez 19,1-9 22,25. 
Emblema de Judá Gn 49,9. Símbolo del 
enemigo: Sal 7,3 17,12; 22,14 4 יס ־ פר  novillos, 
 ,mastines (v. 17) ?לביס ,toros (v. 13) אבירים
ים búfalos (v. 22). Símbolo del rico Eclo רמ
13,19. Figura ornamental 1 Re 7,29 10,19s.
Nota. Is 21,8 léase אראה veo; Sal 22,17 léase 
כת  taladran.

T
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ו - אנ־ץ י א

״ ארן  Laurel (otros:pino, fresno) Is 44,14.

rם ת א  Liebre Lv 11,6 Dt 14,7.

ץ ר א / ץ ר א  [f. ארץ (siempre הארץ);direc. ךצה  .€,א
súf. ·ארצי ף5,אך ,אךצך ,אךצך ,ארצו אויצנו, , etc.; 
pi. ות ות .cstr ,ארצ ותם .c. suf ,ארצ  .Tierra [ארצ
Cosmología: (opuesta a cielo) rie/ra, orbe, glo- 
bo terráqueo; (opuesta al mar) tierra firme, con- 
tinentes; adj. terreno, terrenal, terrestre, telúri- 
co. Geología: la tierra, el orbe, el mundo; adje־־ 
tivo terráqueo, terrestre. Niveles: (superior) 
suelo, superficie terrestre, corteza terrestre, a ras 
de tierra, a flor de tierra; (inferior) sima, abis- 
mo, sepultura, subterráneo. Materia: tierra, pol- 
vo, arcilla, terrón, humus; adj. terroso. Política: 
tierra, territorio, país, zona, región, comarca, adj. 
territorial, regional, comarcal. Agricultura: 
tierra, terreno, campo, terruño, tierra de labranza, 
de cultivo, labrantía, laborable. Geografía: de- 
terminativo de países. Frases: caer por, dar 
en, echar a/por, echarse/tirarse por.

1. Cosmología. Componente del universo, 
de la creación; con שמים cielo designa el uni״ 
verso, el cosmos, la creación Gn 1,1 2,4 24,3 
Sal 113,6 121,2. Se opone al cielo como 10 bajo 
a 10 alto, habitación del hombre y de Dios Is
14,12 51,6 Prov 25,3 Ecl 5,1. Variantes: Is
*ל מתם hacia arriba (v. 21); 24,4 למ^לה *= 8,22  
la altura (celeste); 44,23; Sal 78,69 * רמים al- 
tura (véase BHS ap.). En división ternaria, con 
cielo y mar Gn 1,26 Is 40,12 Ag 2,6 Prov 30,4 
Eclo 16,18. Como adjetivo: -  -orbe terrá הבל 
queo Prov 8,31.

2. Geología, a) Mundo, orbe Gn 10,32 18,
18 2 Sm 7,9; Is 18,3 = הבל orbe; 54,9 Jr 51, 
41. - el mundo entero Jr 51,49 Zac 4,14t כל־ה  t  y y

Sal 19,5. Como adjetivo o regido: ה־ חוג  el 
círculo/horizonte terrestre Is 40,22; ־־ במותי  
alturas terrestres (lomas) Is 58,14 k Am 4,13;
- - ;los cimientos del orbe Sal 82,5 מו?ךי   מצלןי 
los pilares de la tierra 1 Sm’ 2,8; מחקרי־־ simas 
de la tierra Sal 95,4; ה־ טבור  el ombligo del

Sal 86,15 + ־חסד רב  misericordioso; Prov 14,29
יש * רוח ;קצר 15,18 * סמה א  iracundo; 16,32 
ו משל = וח בר  que se domina, señor de su áni- 
mo; Eclo 5,4. אךך~תח paciente Ecl 7,8 * גבה״  
.arrogante; Eclo 5,11 רוח

ף א ר  [Sólo f. כה  .Largo, prolongado, duradero [אר
Espacial Job 11,9 = תחבה *= עמל!ה,  (v. 8); tem- 
poral, de la guerra 2 Sm 3,1; de un asunto Jr
29,28.

ארך  [c.suf . ן ו־כם ארכ ו־כה ,א ו ,א ,ארכ ] Longitud, 
largo, distancia, extensión, envergadura, a) Es- 
pacial. Envergadura Ez 31,7; de largo (con el 
número de la medida) Ex 25,10 37,6 Ez 40,7
41,12 42,7. Adv. - ,ל ב־  a 10 largo, longitudi- 
nalmente Gn 13,17 Ex 26,13. b) Temporal: 
ימים  -  longevidad, larga vida Sal 21,5 = ולם  ע
ועד  sin término; 91,16 = ועה יש  salvación; 
Prov 3,2 = חיים שנות  años de vida; Job 12,12; 
Lam 5,20 = נצח  sin término, c) Sentido ל
figurado: ים פ -א  paciencia Prov 25,15; וח -ר  
calma Eclo 5,11.

ה כ ר א  Ver ארוכה.
T ·.. -« T ־־: 

ן ו רמ ך .Est. abs. = cstr.; pl. cstr] א מטת א , c. suf.
, ,ארמנותינו ,אך?זנותיך ,אתזנתיו את?נ)ו(תיה  
 -Palacio, palacete, alcázar, man [ארמנותיהם
sión, edificio. Is 13,22 (correg.) = ענג הי?לי  
palacios lujosos; 25,2 * גל ruina, escombros, 
 * cuevas; 34,13 מערות * derribo; 32, 14 מפלה

תנים ברה  cubil de chacales; Jr 17,27 correl. שער;
־/־ אהל 30,18  tienda; Os 8,14 correl. עיר ciudad; 
Am 1,4.7 = בית casa, correl. חומה muralla;
 fasto; Sal 48,4 ואון = fortaleza; 6,8 עז = 3,11
 מגדל ,baluarte חיל = alcázar; 48,14 משגב =
torreón (v. 13); 122,7 = חיל muro, fortifica- 
ción; Prov 18,19 correl. IT1? cerrojo; Lam 2,7
2 Cr 36,19; ביה״הןןלך-  torre del palacio real, 
¿torre del homenaje? 1 Re 16,18 2 Re 15,25.

ת ארמי  Arameo (lengua) 2 Re 18,26 Is 36,11 
Dn 2,4 Esd 4,7.
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ארץ

extirpar: -  1 ךר1נ חד3נ  desaparecer del mundo 
Ex 9,15; מ־ אבד  destruir en la tierra Sal 21,11 
אדם מבני =  de entre los hombres; -D הבריתT T ·· :  · 7 . . . .  .

borrar de la tierra Sal 34,17; Ni. Prov 2,22; 
- מ אכל  extirpar de la tierra 30, 14. De los 
muertos: ¿Is 29,4? Jon 2, 7; ־־צלמות ¿Is 9,1?; 
- רפאים  Is 26,19; - ל ירד  Ecl 3,21; tumba Sal 
 ;cenizas de la tumba 22,30 דשני־ ;119,87
ה־ תחתיות 10  profundo de la tierra 63,10; 
ה־ תהמות 10  hondo 71,20; וזשןד -  región de las 
tinieblas Job 10,21.

4. Material y cualidad: - מן־ה אנוש  el hom- 
bre hecho de tierra Sal 10,18; ganga Sal 12,7; 
barro 2 Sm 22,43 + עפר.

7 T T

5. Política, a) Tierra, territorio. Se divide 
según pueblos y lenguas, admite el plural. 
- ה נפלגה  se dividió la tierra, en territorios; es

T T : :  · 7 *

el punto de partida 1 Cr 1,19. 3 ת באו־צתם פך  
se dispersaron en sus territorios Gn 10,5. Dt 1, 
25; de la diáspora Jr 16,15 Ez 12,15; הן*את -  
este país Jr 24,6.8; Ez 20,32 34,29 39,15 Os 
10,1; -  -las puertas, fronteras de un terri שערי 
torio Nah 3,13. b) Por sinécdoque. Los habi- 
tantes de un país, paisanos 2 Sm 15,23. c) Con 
una determinación: מולדת-  tierra nativa, te- 
rruño, patria Jr 46,16; מכורה-  tierra natal, 
cuna Ez 21,35 29,14; אויב -  territorio enemigo 
Lv 26,34 Jr 31,16; שבי -  destierro Jr 30,10.

6. Agricultura. Campo, tierras. Se especi- 
fica por el contexto o por algún determinativo: 
- ;comprar Gn 47,20 קנה  -queda en bar שבתה 
becho, descansa Lv 25,2; יבולה su cosecha
26,4 Ag 1,10 Zac 8,12 Sal 85,13; -  -sem זרע 
brar Ex 23, 10; Is 55,10 + התה empapar;
ciudad; Os עיר * huerto; Jr 7,34 ה33 = 61,11
2,24 6,3; -  שוק ;poseer Sal 37,11.22.29 ירש 
Polel regar 65,10; 72,6. Como adj. o regido: 
- ה מעשר  diezmos del campo Lv 27,30; -  עבור 
productos de la tierra Jos 5,11. Con determi- 
nación positiva o negativa:, יצא־־לחם ־ממנה  
tierra de pan llevar, que da pan Job 28,5; 
- הטבה  fértil Dt 6,18; פרי -  fértil, productiva

mundo Jue 9,37; - ה המות !? las simas Sal 71,20; 
- ה קצה/אפסי/כנפות  extremos, confines, límites, 
horizontes de la tierra Is 11,12 62,11 Sal 67,8 
 la anchura, extensión del mundo רחבי־ ;135,7
Job 38,18. b) Opuesta al mar. Tierra firme Ez
 תהום * mar; Am 9,6; Sal 104,5s ים * 27,29
océano, c) Por sinécdoque. Los habitantes, la 
gente, el mundo Gn 11,1 18,25; כל־ה־ דךןד  el 
camino de todos, la muerte Jos 23,14 1 Re 2,2. 

כל־־ה־ י1כדי  como se hace en todas partes, se- 
gún costumbre universal Gn 19,31.

3. Niveles o planos. Suelo, superficie, piso. 
Sitio que se pisa, huella; de arrastrarse, reptar, 
sentarse, yacer; al que se tira o arroja, del que 
se levanta uno. Plano de referencia para dis- 
tinguir y definir otros niveles, a) Suelo Gn 2,6
19,28 28,12. - ה”על נתר  saltar por/sobre el 
suelo Lv 11,21; véase Dt 22,6; el rocío Jue 6,39; 
- מה קום  alzarse del suelo 1 Sm 28,23; השכיב 
- ;hizo echarse por tierra 2 Sm 8,2 ארצה ל ישב  
sentarse en el suelo Lam 2,10; - ל ל דעל־־ה רמש · -  T

reptar Gn 1,26; נגע tocar el suelo Dn 8,5; 
- ל דבק  pegarse al suelo Sal 44,26 = עפר 
polvo, b) Caer, tirarse: - ל ירד  desplomarse 
Ez 26,11; - ל הגיע  derribar por tierra Lam 2,2; 

ארצה השליןד  tirar al suelo Ex 4,3; - על שפןד   
derramar en tierra Dt 12,24; ארצה שחת  idem 
Gn 38,9. Postrarse en tierra, de bruces: de or- 
dinario como gesto y con construcciones di- 
versas Gn 37,10 Jos 5,14 Dn 8,18. c) Superfi- 
cié: - כל־ה על־־פני  (superficie = superfaciem) 
Gn 1,29 11,4; a dos codos del suelo Nm 11,31; 
de una zona 2 Sm 18,8. - ה על־פני  a flor/ras de 
tierra Jr 27,5 Am 5,8; ה־ עין  idem Ex 10,5.15 
Nm 22,5; השמים ובין ה- בין  (o invirtiendo 
términos) entre cielo y tierra, en volandas 2 Sm
18,9 Ez 8,3 Zac 5,9. d) Los niveles definen: el 
mundo de los vivos, que se mueven en la super- 
ficie, y el mundo de los muertos, subterráneo, 
profundo. סיים ־  tierra/mundo de los vivos Jr
11,19 Sal 27,13 52,7 116,9 142,6. Está implíci- 
to en expresiones como eliminar, desaparecer,
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ץ - אעי או

ר ר א  [Q.pf. 1 sg. י ת ת א ! , c.suf. יה ות ר mPf. 2¡ :אר א ה ,
ר 1 ,אורי ארי .imptv. pl ;אא  Jue 5,23, enf. ־ ה י א  Nm
22,6 23,7; inf. abs. ר ת א ; ptc. pl. cstr. ,Tjfc, c. suf. 
,איךךיף pas. ר ת א , f. ה ר ת א . NLptc.p1. נארים Mai
3,9. PL pf. 3 c. suf. אךךה Gn 5,29; ptc. pl. ןאךךים? . Ho. 
impf. יואר Nm 22,6].

Q. Maldecir, echar/pronunciar una maldi- 
ción, execrar, imprecar. Sin.: קלל קבב, . Ex
22,27 Nm 22,6 * 3ךןד bendecir; 23,7 = זעם 
fulminar; Mal 2,2 Job 3,8 = קבב. Fórmula de 
maldición: ארורה/ארור Gn 3,14.17 9,25 Dt 
27,15-26 28,16-19 Jos 6,26 Jr20,14s.

Ni. En ארה8ב  -  incurrir en maldición Mal 
 

Pi. Maldecir Gn 5,29; ה$ארךים ממן  agua 
de maldición, que lleva o ejecuta la maldición 
Nm 5,18 ( + 5x).

Ho. Quedar maldito Nm 22,6.
De la misma raíz: מארה.

t  ·· :

,pl pf. 0] ארש ,ארש 1 ארשהי . suf.אךשתיןד; impf. 2 
sg. תארש. Pu.pf.3f. אךשה; ptc. f. [מארשה

Pi. Sujeto él: prometerse, desposarse, cele- 
brar esponsales; es decir, hacer el contrato por 
el que se toma o adquiere mujer, anterior a 
boda y cohabitación: Dt 20,7 28,30 2 Sm 3,14 
Os 2,21s.

Pu. Sujeto ella: ser!estar prometida, despo- 
sada * בתילה soltera Ex 22,15 Dt 22,23.25.27.

האלה. = Deseo, petición Sal 21,3 ארשת

,אש .f.est.cstr] אש c.suf. ,אשל אשכם 1850,11, אשם ] 
Fuego, lumbre, candela, brasa; rayo, relámpago, 
centella; incendio, conflagración, lumbrarada; 
hoguera, fogata, hogar; llama, llamarada.

1. General. Fuego. Se opone a מים agua 
Eclo 3,30 15,16; correl. עץ leña Gn 22,7 Lv 1,7 
Prov 26,20 Eclo 8,3. a) Sentido genérico, el 
elemento Sal 66,12 Prov 30,16 * מים agua,
b) Uso doméstico, culinario p artesano, profano
o cultual Brasa Is 30,14; del fundidor Jr 6, 
29(q); del brasero 36,23; lumbre Is 44,16.19 Ez

Sal 107,34 * מלחה marisma; ודבש חלב זבת  -
* T 7 : ״  IT : T T -  T

que mana leche y miel Ex 3,8 Nm 14,8 Dt 27,3 
Jr 11,5; כל־ שירפה  calcinada Dt 29,22; היצי  -  
yermo Is 41,18 Jr 51,43 Ez 19,13 Sal 63,2; 
- תלאבלת  abrasadora Os 13,5; 3ןרה -  baldía Lv 
16,22!

7. Geografía. Se usa como determinativo: 
para evitar la ambigüedad מ?רים = egipcios 
Gn 45,2, מ?רןם ארץ  = Egipto 13,10; para for- 
mar el nombre de un país con el nombre de 
sus pobladores פלשתים -  Palestina Gn 21,32; 
- ?נען  Canaán 23,19; הןגב -  El Negueb 24,62; 
Gosen 47,4; Madián Ex 2,15; Edom Nm 20,23; 
Asur Is 27,13. Según los casos habrá que expli- 
citarlo o no en la traducción.

8. Personificación. Nah 1,5 Hab 3,6 Sal 
98,4; invocada como testigo del Señor Dt 32,1;
o vista como esposa Is 62,4.

9· Uso expletivo. ארץ regido por un cons- 
tructo puede tener valor expletivo; su equiva- 
lencia castellana puede ser: otra forma expíe- 
tiva, traducción sintética (ארץ como sema con- 
tenido en la palabra), por omisión 0 . a) Tra- 
ducción explícita: -  -potentados del mun עהלדי 
do Is 14,9; - ;alturas de la tierra 58,14 k במלתי 
-  -consejeros del mundo Job 3,14. b) Tra יעצי 
ducción sintética: - ה אזרח  nativo, indígena Ex 
12,19; - ה מאת !? cosecha Lv 23,39; -  -sa זחלי 
bandijas Miq 7,17; - 1 ר עשב  hierba Ex 10,12; 
- ה חית  fiera Gn 9,10. c) Traducción 0: -  עברי 
desposeídos, marginados Is 11,4 Am 8, 4k; 
ה־ ־שעי ;gente pacífica Sal 35,20 מעי־ ! crimi- 
nales, malvados, canallas Ez 7,21; ממי־ gran- 
des (del mundo) Sal 47,10.
Nota. Jr 3,1 léase אשה. Is 11,4b léase ערץ. Job
37,12 proponen אל״צל su voluntad, de רצה con א 
prostético. 2 Sm‘ 23,4 algunos proponen un ver- 
bo ארץ ser fecundo. הארץ עם  deriva su senti- 
do de los diversos significados de ארץ: gente 
del país, gente del campo: campesinos, terrate- 
nientes; después del destierro designa la clase 
modesta.
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combustible, pasto del fuego מאכלת  ;5,24
9,4; - - ;incendio 10,16 יקוד   ;llama 29,6 להב 
תרה + ? pira 30,33; - ;hoguera 50,11 איר 
- - ;pasto del fuego 64,10 שרפת   incendio כיור 
Zac 12,6; - ור3ת   horno Sal 21,10;' ־־ אור  resplan- 
dor de fuego 78, 14; -  llama del hogar שביב 
Job 18,5; - תרי  כי  chispas 41,11; -^ tr íc e n te -  
lias Cant 8,6; - .tropeles de fuego Eclo 48,9 גדודי 

4. Uso adverbial. ב/|אש instrumental; 
puede ser expletivo, trad. 0: שרף בער,  que־־ 
mar Ex 32,20 Dt 4,11; הצית quemar, incendiar 
Jos 8,8; בוא resistir el fuego, ser refractario, 
incombustible Nm 31,23; הביא pasar a fuego 
Zac 13, 9; העבור pasar a fuego, por el fuego 
Dt 18,10; שלח preáder !fue 1,8; נתן quemar Is 
 -juzgar con fuego, ¿ordalía?, eje נשפט ;37,19
cutar la sentencia en la hoguera 66,16; כלה 
consumir a fuego Ez 22,31; ריב someter a la 
prueba del fuego Am 7,4; נאכל consumirse 
Sof 1,18. כ/כאש Is 30,27 Jr 23,29 Am 5,6 Sal
83,15 Eclo 40,30.

5. Con determinaciones: ־־־תמיד continuo
• T

Lv 6,6; זרה -  profano 10,1; דולה?- violento, 
gigantesco Dt 5,25; ת?|ה לא ” inextinguible Is 
- להבה ;66,24  llameante 4,5; אלהים -  rayo Job
1,16.
Nota. Ez 28,14 אבני־־ ¿seres ígneos? (véanse 
 Nota, y comentarios); Jr 6,29 véase BHS אבן
ap.; Dt 33,2 dudoso.

\ Véase אש ש

שד  אשדות, .est. cstr ,אשדות .P1 ,אשד .Est. cstr] א
 Ladera, declive, pendiente, estribación [אשדת
Nm 21,15 Dt 3,17 4,49 Jos 10,40 12,3.8
13,20.

שה א  [Est. cstr. אשת, c. suf. אשתי אש$ף,  etc. 
 נשי, .c. suf ,נשי .cstr ,נשים .pi ,(sai 128,3 אש?ף)
 ;Ez 23,44] Mujer, hembra אשת .etc·; est. cstr ,·נשינו
esposa; una, alguna, ella.

1. Indicando el sexo. Opuesto a איש y a 
.Gn 2,22s Ex 35,22 Dt 22,5 Jos 6,21 8,25 גבר

15,4.6 24,12 39,10 Miq 1,4 Mal 3,2 Sal 68,3. 
Traducción 0 o traducción sintética cuando va 
implícito en verbos como בעה hervir Is 64,1;
- ב בשל  Pi. asar 2 Cr 35,13 * בסירות cocer; 
tostar, freír Lv 2,14 Jr קלה ;asar Ex 12,8 צלה
29.22. c) Meteoro. Rayo, relámpago Sal 148,8 
4 ־ ברד  granizo; Job 1,16. De ordinario como 
elemento de teofanía, de la divinidad Ex 9,23
19.18 1 Re 18,24 2 Re 2,11 6,17 Is 4,5 66,15 
Ez 1,4.13.27 J1 2,3 Zac 2,9 Sal 50,3 97,3 Job
20,26.

2. Como sujeto o complemento directo o 
indirecto de verbos que enuncian el comienzo, 
desarrollo o final del proceso; muchas veces 
con valor expletivo, a) Comienzo: יצא estallar 
un incendio Jr 4,4 21,12; נשק Ni. encenderse, 
producirse Sal 78,21; קדח prender, encenderse 
Jr 15,14; עלה saltar, brotar Jue 6,21; נתן poner, 
aplicar fuego Nm 16,7; שלח enviar, aplicar Ez 
 -encen הדליק/דלק ;arrojar Lam 2,4 שפך ;39,6
der, prender fuego/lumbre Ez 24,10 Abd 18; 
hacer llover, teofánico Ez 38,22 Sal המטיר
 -apli הצית ;encender lumbre Jr 7,18 בער ;11,6
car Jr 11,16; prender Ez 21,3; שום aplicar: 1 Re
18.23. b) Desarrollo: בער arder Nm 11,1 Sal
106.18 Eclo 40,30; יקד Ho. arder Lv 6,2.6 
Eclo 16,6; קדח atizar, avivar Is 50,11; נפח so- 
piar, avivar Ez 22,20; צרב abrasar Prov 16,27; 
 -derramarse, propa נתך ;arder Sal 104,4 להט
garse Nah 1,6. c) Final y consecuencias: אכל 
devorar, cebarse, consumir Lv 6,3 J11,19; כבה 
apagarse Lv 6,5 Is 66,24 Prov 26,20; כלה con- 
sumir Ez 22,31; שקע calmarse, extinguirse Nm
.Pu. apagarse Sal 118,12 דעך ;11,2

3. Como adjetivo o regido. Muchas veces 
queda incluido como sema componente del sig- 
nificado de la palabra castellana; traducción 
sintética. -  = antorcha, tea Gn 15,17 לפיד 

עשן תנור  humareda de homo; לבת־־ llamarada 
Ex 3,2; “חלי| brasas, ascuas Lv 16,12; מ?ות־־ 
quemadura 13,24; -  -columna, pilar de fue עמוד 
go Nm 14,14; - lengua de fuego, llama Is לשון 
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שם ה - א ש א
T · -  T

Eclo 7,19. Con gentilicios Nm 12,1 Rut 1,4.
c) Rigiendo sustantivos: ונתים ־״  ramera Os 1,2; 
-מךינים mujer pendenciera Prov 21,9; חןל~ mu- 
jer hacendosa Prov 31,10 Eclo 26,2; נעיךים -  
esposa de juventud Is 54,6 Mal 2,15 Eclo 15,2; 
- כסילות  Doña Necedad Prov 9,13; חן -  her- 
mosa Eclo 9,8.

ה ש א  [Est. cstr. אשה, pi. est. cstr. אשי, c. suf. ,אשי
 Oblación Ex 29,18 Lv 1,9 2,2 3,3 4,35 [אשי
5"12 6,10 7,5 8,21 23,8 24,7.9 Nm 15,10
18,17 28,2 29,6 Dt 18,1 ¿Jos 13,14? ISm
2,28.

 ;Momento, hora Prov 20,20. Dudoso 7,9 אשון
véanse comentarios.

שור .אשר véase א
T ·.. T

שיח ־־־ חומה q1 Pilar jr 50,15 אשיותיה.p1.c. suf] א
T :  t t ־·  v  * t  1 ■i 7 t

muralla.

 מקוה = Pozo Eclo 50,3 [אשיח Léase] אשיח
.fuente, cisterna ((מקוי

.אשרה véase א/צירה
T . .  - s  T  ··

אשישה ק1. אשיישות , est. cstr.אישישי] Torta, pastel
2 Sm 6,19 Is 16,7 Cant 2,5 1 Cr 16,3.

^ף א  Testículo Lv 21,20.

ל כ ש ל / א ו ב ש א  [m. Nm 13,23, pi. ,אשכל)ו(ת 
Cant א'ש?לות .Cant 7,8, f. Dt 32,32, est. cstr אשכלות
7,9, c. suf. אש?לתיה Gn 40,10] Racimo Nm 13,23s 
Dt 32,32 = ענבים uvas; Is 65,8 Miq 7,1 Cant 
7,8s.

שכר א  [c. suf. רןי3אש ] Tributo, contribución, im- 
puesto, don Ez 27,15; Sal 72,10 = מנחה don.

ל # א  Tamarisco Gn21,33 ISm 22,6 31,13.

שם אשם([ א ),Q.pf.3 f. אשמה 2 אשמה, , f. ?אש?ו, 
pi. אשמו; impf.יאשם , P1. ו  אשום,.etc.: inf.abs ,;אשמ
lv 5,26. n אשמה .cstr ;אשם l pf. pi. נאשמו, h l

t  7 T  : -  7 r  r IT : V

imptv. c. suf. האשימם].

De animales, hembra Gn 7,2. כ־  comparación 
indicando cobardía Is 19,16; - ל היה   Jr 50,37. 
Como adj. o regido: ה־ בית  harén Est 2,3;
- aborto Sal 58,9; -3 נפל   reglas, períodos ארח 
Gn 18,11; - - ;idem 31,35 דרןד   -ropa feme שמלת 
nina, de mujer Dt 22,5 * לי־גבר? artículos de 
hombre, masculinos; - ;amoríos 2 Sm 1,26 אהבת 
- .nacido de mujer Job 15,14 Eclo 10,18 יליד 

Fraseología: מ־־ נשמר  abstenerse de reía- 
ciones, continencia 1 Sm 21,5.

2. Relaciones familiares, a) Esposa, mu- 
jer, consorte, cónyuge Gn 2,24 Ex 18,2 1 Sm 25,
3 Os 2,4; con איש marido y mujer, esposos Jr 
6,11; con טף mujeres y niños, criaturas Dt
29,10 31,12 Est 3,13. b) Otras relaciones: 

בן נשי/אשת  nuera(s) Gn 7,7.13 46,26 Lv 18,15; 
- אח  cuñada Gn 38,8s Lv 18,16; אב -  con- 
cubina del padre Lv 18,8; המת- viuda Dt 25,5. 
Madre Lv 24,11 correl. בן, Is 49,15 correl. עול.

Fraseología: לאשה N לו לקח  casarse con, 
tomar por mujer a Gn 25,20 Ex 6,20; ella 
ל היה N לאשה  casarse con, ser su mujer Gn
20,12 Nm 36,3 Dt 24,4 1 Sm 25,43; נתן 
 ,entregar, dar como esposa 1 Re 2 ל N לאשה
17.21; sin 11,19 ל; N ל - נשא  buscar esposa a 
Eclo 7,23.

3. Con otras funciones gramaticales o sin- 
tácticas, a) Una, alguna, especificando el se־ 
xo; a veces con איש, en la casuística: כי אשה  
cuando una mujer Lv 12,2 15,25 Nm 30,4. 

כי או־־אשה איש  cuando un hombre o una mu-
T ·

jer, cuando alguien, hombre o mujer, de ambos 
sexos Lv 13,38 Nm 5,6 6,2. אשר -  la mujer 
que, si una mujer Lv 20,16. Equivale a cada 
una Am 4,3; אל־־אחותח אשה  una a/con otra 
Ez 3,13. b) Equivale a artículo indefinido. 
Seguido de adjetivo o participio: נביאה -  una 
profetisa Jue 4,4; אלמנה” una viuda 2 Sm 14,5 
IRe 7, 14; זונה -  una prostituta Jr 3,3 Ez
- המנאפת ;23,44 16,30  una adúltera Ez 16,327 7 7 V | TT ; -  7

Prov 30,20; גרושה-  una repudiada Lv 21,7; 
- מינ^ת  una nodriza Ex 2,7; משיכלה -  sensata
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שר שם - יא א
־ T ־־  T

ה מ ש א  [Est. cstr. אשמה c. suf. , ו נ ,אשמתו אדמת
1 -  : - ד·   I -  T I  “  " T í  ' ־־ 

 ,Culpa, reato [אשמותי .c. suf ,אשמות .P1 ,אשמתם
delito; víctima penitencial Lv 4,3 + חטא pecar;
5,26 Sal 69,6 = אללה desatino; Esd 9,6 = עלן 
delito; -3  con culpa, reos Esd 9,15; " על הוסיף  
agravar la culpa Esd 10,10; -  aumentar la רבה 
culpa 2 Cr 28,13.
Nota. Am 8,14 אשמת culpa, deformación mali- 
ciosa del nombre de la diosa Asima.

שמרת אשמל־רח / א  pi. אשמרות] Vela nocturna 
Sal 119,148. הבלןר -  relevo de madrugada 1 Sm
- בלילה .11,11  Sal 90,4. - ה ראש  comienzo del7 T ; i t  “  '  t

relevo de la guardia Jue 7,19 Lam 2,19. -2  
adv. de madrugada Ex 14,24; en vela Sal 63,7.

 Vigor, lozanía, buena salud Is 59,10 אשמנים
.muerto מת

אשמלרה. Véase אק\מרת

Reja, celosía, cancela Jue [אשנבי .c. suf] א/{\נב
f־ ventana; Prov 7,6; Eclo 42,11 חללן + 5,28  

מביט בית  mirador.

= Adivino, mago Dn 1,20 2,2 [אשפים .Pl] אשף
חרטמים.

שפה  + Aljaba, carcaj Is 22,6 [אשפתו .C. suf] א
flecha; Jr 5,16 Sal חץ .escudo; 49,2 correl מגן
127,5 4 ־ חץ  (v. 4); Job 39,23; - flechas Lam בני 
3,13.

שפר  Torta, pastel, pan de dátiles 2 Sm 6,19 א
lCr 16,3.

שפת א  [Pl. אשפתות] Basura, desecho, inmundi- 
cia; basurero, muladar, vertedero ISm 2,8 = 
Sal 113,7 = עפר; Lam 4,5. ה־ שער  Puerta de

7 T t  7 7 r  -  -

la Basura Neh 2,13 3,13s 12,31.

אשרCon estas consonantes se forman: 1 אשר
־  T

caminar, אשר paso; אשר felicitar, אשר dicha, 
. estela.7 אשרה ;relativo אשר ;felicidad אשר .  - .  7 T  ' ־: ·

רי ש א  [Q. imptv. pl. אשרל. PL*impf. 2 אשר?); imptv. 
 .c. suf ,מאשרי .Ptc. cstr. P1 ;אשרל .pi אשר
.[is9,15 ?ואשריו .p!!. Ptc.c.suf .?זאשריף

Q. Ser culpable, reo, responsable; pagar, ex- 
piar la culpa. Se pueden distinguir tres tiem- 
pos. Comienzo: incurrir en culpa, delinquir, ha- 
cerse reo, cargar con la responsabilidad; estado: 
ser culpable, reo, responsable, deudor; tener 
cuentas pendientes; final y consecuencias: pa- 
gar la culpa, sufrir la pena, indemnizar, expiar, 
reparar, compensar.

Se usa en contexto sacro y profano sin 
cambio de sentido. Puede incluir todos los 
tiempos sin diferenciación, a) Incurrir en reato 
Lv 4,13.22.27 (con inadvertencia); 5,3s (cae en 
la cuenta); Jr 2,3 N אל בוא רעה  caer la desgra- 
cia sobre N; Ez 25,12 = נקם vengarse; בבעל -  
se hizo reo de idolatría Os 13,1; לו ־־  perjudicar 
Nm 5,7. Ofender Eclo 9,13. b) Ser reo, respon- 
sable Jr 50,7; בדם -  reo de homicidio Ez 22,4 
 contaminarse; sentirse reo, responsable טמא =
Os 5,15; -  quedar exentos de culpa, no ser לא 
responsables 2 Cr 19, 10. c) Pagar la culpa Is
 maldición; Os 4,15 10,2 14,1 Sal אלה = 24,6
34,22s Prov 30,10; - impunemente Zac לא 
11,5.

Ni. Pagar, sufrir las consecuencias J11,18.
Hi. Castigar, hacer pagar Sal 5,11.

Nota. Hab 1,11 léase וישם. Ez 6,6 leer el verbo 
.שמם

De la misma raíz: אשם ,אשם אשמה, .
T T ’ ** T T  s -

,אשמו אשמם .c. suf] אשם , P1. c. suf.אשמיו] Cui- 
pa, delito, reato, responsabilidad; pena, indem- 
nización, expiación, penitencia, compensación.
a) Culpa Prov 14,9 * רצון favor; -  hacer הביא 
culpable Gn 26,10; -  ,hacer restitución השיב 
indemnizar Nm 5,7s 1 Sm 6,3; -  -ser deu מלא 
dor Jr 51,5; -  -expiar Is 53,10. b) Sacri שיום 
ficio penitencial o expiatorio; el rito y la víctima 
Lv5,6 (+  8x) 7,1 (+  4x) 14,12 (+  8x) 19,21s 
Nm 6,12; -  el dinero o precio de 2 Re כסף 
12,17; víctima Ez 40,39 42,13 44,29.

Reo, culpable, responsable Gn [אשמים .pi אשם
42,21 2 Sm 14*13 Esd 10,19.
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שר שר - א יא
-  t  v ־  ז

expulsó 2 Re 16,3; 3חךתיף -  al que escogí Is
41,8. Sin elemento retrospectivo אשר־לקח que 
había sacado Gn 2,22; עשה -  que había hecho 
Gn 3,1; נתתה ־־  que me diste Gn 3,12. c) Co- 
mo genitivo, cuyo, del cual: ר3לע\ אשר... נוי  un 
pueblo cuya lengua Dt 28,49; חציו אשר  cuyas 
flechas Is 5,28. d) Complemento circunstan- 
cial. Con preposición: 3 אשר־בו שר  carne en la 
cual Gn 6,17; עלי אשר־רכבה  en la que cabal- 
gas Nm 22,30; ילכו־־בה אשר  por la que han de 
caminar 1 Re 8,36. Omitida la preposición 
1 Sm 2,32 1 Re 2,26 8,59 Jr 1,7. e) Antece- 
dente local: donde, adonde, de donde. Con שם 
retrospectivo: אשר־שם donde Gn 2,11 1 Sm
 אשר + de donde Gn 3,23. Con משם ;9,10 3,3

ב 4־  sufijo retrospectivo Gn 21, 23; con על 
adonde 1 Re 18,12. Sin elemento retrospectivo 
Gn 35,13 Nm 13,27. f) Antecedente temporal: 

אשר ,יום אשר שנים ; llevan relativo sin más: Gnv ־: v —: * T
45,6 Dt 9,7 2 Sm 2,11 19,25. g) Si el antece- 
dente es una cláusula, el relativo equivale a 
cosa que, lo cual 1 Sm 2,34 Jr 7,31. h) Si en la 
oración de relativo entra un verbo de decir, el 
relativo equivale a del que/ cual, acerca del cual 
Nm 10,29 14,40 Dt 28,68. i) Antecedente כל־־: 
todo lo que, cuanto, 10 que Gn 1,31 6,22 13,1.

2. Sin antecedente. El / la / lo que. Forma 
con su verbo un sintagma que puede funcionar 
como sujeto o complemento de una oración; 
puede equivaler a un participio, a) Sin prepo- 
sición. Nm 22,6 Jos 15,16 Jue 6,31 7,5 2 Re
6,16 Is 21,6; complemento ו3“חר3 אשר  al que 
ha elegido ISm 10,24. b) Con preposición 
antes del relativo: -  ,sentido local: donde אל 
adonde Nm 33,54 Ez 1,12 42,14 Rut 1,16.
-  .al / a la /10 que Gn 9,24 Ex 20,7 33,12 את 
-3  donde Gn 21,17 Jue 5,27 17,8s Job 39,30 
Rut 1,17. -?  como, según lo que, de acuerdo 
con 10 que Gn 7,9 21,4 Is 9,2 65,8 Jr 31,28 
Sal 33,22 48,9. -  al que Gn 43,16; lo que 27,8 ל
Ex 16,16 Is 2,8 31,6. -Q por lo que Nm 6,11; 
de lo que Rut 2,9; más que lo que Jos 10,11.

Q. Caminar, pisar 3ךךןד Prov 9,6.
Pi. Intr. pisar 3ךךןי Prov 4,14. Tr. guiar; 

enderezar, encaminar Is 1,17 3,12 * ה^עה ex- 
traviar; 9,15 Prov 23,19.

Pu. Ser guiado Is 9,15.
De la misma raíz: .אשר

ר2 ש א  [p lpf. pi . ו .c. suf ,אשר י נ ו impf. 3 ;אשר f. c. suf.
י, 2 נ .m. sg. c. suf האשר ו  .Ecio 11,18,1 sg. c. suf תאשרה
Ecio 4,18, pi. c. s אאשרנו u f . 1 ןאשתה  ו ו ןאשרה , p1. c. 
suf. נאשרנו Ecio 31(34),9; ptc. pi. ים  .Pu .מאשך
impf.ןאשר ; ptc. מאשר!.

Pi. a) Felicitar, congratular, dar la enhora- 
buena, dar parabienes Gn 30,13 Mal 3,12.15 
Sal 72,17 Job 29,11 Prov 31,28 Cant 6,9 Eclo
11,28 31(34),9 37,24. Denominativo de אשר.
b) Hacer feliz Eclo 25,23.

Pu. Ser dichoso, feliz Sal 41,3 Prov 3,18 = 
.vida חיים
De la misma raíz: אשר אשר, .

V ··· V

 Partícula relativa. Parte de conjunciones אשר
compuestas. Que, el cual, cuyo; donde, adonde; 
el/la/lo que, quien. Como relativo admite dos 
construcciones básicas: con antecedente, sin 
antecedente. Con antecedente sin elemento re- 
trospectivo; con él, simple o con preposición. 
Sin antecedente, solo o precedido de preposi- 
ción. Para la traducción hay que tener en 
cuenta si el relativo funciona como sujeto, 
complemento directo o complemento circuns- 
tancial; si el antecedente es lugar o tiempo.

1. Con antecedente. Distinguimos la fun- 
ción: a) Sujeto de la oración de relativo. De 
oración nominal Gn 3,3; oración verbal Gn
4,11 2 Sm 4,8 6,21. Expletivo: אשר־כזה בכרי  un 
pueblo [que es] como éste Jr 5,9.29. b) Com- 
plemento directo: con elemento retrospectivo 

אתי אשר־מכרהם אחיכם  vuestro hermano, el 
que vendisteis Gn 45,4; ...נוי .. ל?ד־ות־לו אשר.  
pueblo ... a quien (ha venido) a librar 2 Sm 
אתם הוריש... אשר הנוים ;7,23  los pueblos que
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Fraseología: רגלי אחזה באשת  seguía sus
o  ■ t -  T-: t S “ 3-י

huellas Job 23,11; -  di un mal paso Sal ש?כו 
73,2q; - ל יבין  mira dónde pisa Prov 14,15;
- .asegurar el paso Sal 40,3 כמן 

^ ר $ א  [pi. cstr. י , .c. suf,אשר ,אשריך ,אשריך אשריו  
,אשריהן אשריכם . \  ]̂ Construido en pl. cstr. 4־ suf.

o suj., equivale a ¡Felicidades [las] de/Dichoso, 
feliz, bienaventurado: ¡felicidades, enhorabuena, 
parabienes! Dt 33,29 1 Re 10,8 Sal 1,1 41,2 * 
 ;fracasar; Job 5,17 בוש * desgracia; 127,5 רעה
Prov 14,21 * חטא fracasar; 16,20 = טוב dicha; 
Ecl 10,17; Eclo 14,1 * עצב afligir.

ר $ א  [c. suf. אשרי Gn 30,13] Dicha, suerte Gn
30,13.

2 ה אשירה([ ך $ א Re 17,16) pi. אשרים לאשרות, , suf. 
אשריהם אשירהם( ,M!q 5,13 אשיריף  en Dt
7,5)]. Estela cúltica, mayo; Asera (diosa madre), 
su estatua, a) Asera Jue 3,7 1 Re 15,13 18,19
2 Re 21,7. b) Interpretación dudosa entre este- 
la o estatua Is 17,8; -  hacer, fabricar una עשה 
estatua/estela 2 Re 21,3. c) Complemento de: 
 נטע ;cortar Jue 6,25s כרה ;arrancar Dt 7,5 דע3
plantar, hincar Dt 16,21; נצב Hi. erigir 2 Re 
 quemar Dt שרף ;derribar Miq 5,13 נהש ;17,10
12$.

n ^ í 5J)Véase

תאשור. Ez 27,6. Véase אשרי־ם

ו ש איש ה ה .sóio Hitpoie! ímptv. pi] אשש  Is 46,8] 
Dudoso estar firmes, tener valor Is 46,8.

תו / את״ א  [c. suf. אתי ,א?ך אתכה,  m 29,35 
( )אתך ,אתן?־ ,אתו ,אתה אתנו ,  (en vez de א encon- 

tramos también la escritura plena או ,אותי אוהו:  etc.), 
ו^כם ,א^כפ א  jos 23,15, ו^הם ,א?הם א  Ez 23,45, 

£223,47 ן ו?ה ה̂ן א ,אתם ,אתן ,א)ו(תנה ,או ].

Partícula que casi siempre introduce el 
complemento directo, persona o cosa o sufijo. 
A veces se usa con verbo en voz pasiva: Gn
4,18 7,23 (véase BUS) 21,5 Ex 10,8 27,7 Lv

c) Repitiendo el verbo: ארסם את״אשר ו־חמתי  
me compadezco de quien quiero Ex 33,19; 

יתהלכו באשר יתהלכו  vagaron a la ventura
1 Sm 23,13; הולןד אישר־אני על הולןד אני  vago 
sin rumbo 2 Sm 15,20; הגוו״י באשר גור־י  emigra 
donde puedas 2 Re 8,1.

3. Como conjunción, a) Sin preposición. 
Con verbos de decir/conocer/ver, introduce la 
completiva: que Gn 24,3 1 Sm 18,15 Ez 20,26 
Ecl 8,12. - - ;hacer que Ez 36,27 עשה   -su יש 
cedía que Nm 9,20; -  + es bueno que טוב 
subj./inf. Ecl 7,18. Causal: Porque, pues, ya 
que, por 4־ infin. Gn 30,18 34,13.27 Dt 3,24 
Jos 4,23 22,31 1 Sm 26,16 2 Sm 2,6. Consecu- 
tiva: de modo que Gn 22,14 1 Re 3,12s 2 Re
9,37 Is 65,16. Final: para que Dt 4,10.40 6,3 
Jos 3,7; לא -  para que no Gn 11,7. Condicio- 
nal: si Lv 4,22 Dt 11,27 Jos 4,21 (o temporal). 
Temporal: cuando 1 Re 8,9 Is 31,4 Sal 139,15.
b) Con preposiciones. Nótese la posible coin- 
cidencia con algunos casos de 2.b): -?  como/ 
según lo que, - - .porque מ   después de אחרי 
que Dt 24, 4 Jos 7,8 Jue 11,36 19,23 2 Sm 
19,31; -?  como Ex 7,13; como si Ez 1,16; por- 
que Jue 6,27; cuando Gn 12,11 18,33; mientras 
Ex 17,11. - - ;porque Is 43,4מ hasta que Gn עד 
27,44 29,8 Ex 24,14. 32,20 Nm 11,20 Jue 4,24;
-  inf. Ex 32,35 Nm 20,24 Jr ־porque/por 4 על 
15,4; - inf. Nm 25,13 1 Sm 26,21 Is ־por 4 תחת 
53,12. c) Con partículas compuestas o con con- 
junciones: - - ;para que Gn 27,10 בעבור   בשל 
porque Ecl 8,17; - - ;aunque Neh 3,35 גם   יען 
porque, puesto que Gn 22,16 Dt 1,36 Jue 2,20 
Ez 12,12; -  para que Gn 18,19 Lv 17,5 למען 
Nm 17, 5 Dt 20,18 Jos 3,4; - porque Exמ?ני 
19.18 Jr 44,23; - porque Dt 22,24 על־לבר 
23.5 2 Sin 13,22; - ב על¡   por + inf. Gn 22,18
26.5 2 Sm 12,6.

ר $ א ר/ עז א  rc. suf. ו ,אשרי אשד , P1.c. suf. אשרי,
\  t  \ ־   L · \  - ־ ״  ״ \ :  r  t ־ ״ ..·  :

,אשריו ,אשרינו אשרינו ; f. sai 44,19] Paso, pi- 
sada, huella Sal 17,5 = פעם paso; 17,11 37,31
44.19 Job 31,7.
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יאה - אתה
T -

Dt 18,3. c) De parte de, enviado por, dispuesto 
por. Introduce el agente 1 Sm 16,14 2 Sm 15,3
2 Re 6,33; -  agente Neh (ser asunto de) נעשה 
6,16; -  -o equivalen בוא Jr 7,1. Con verbo דבר 
te, implícito y explícito 13,25 51,53 Miq 5,6 
Hab 2,13 Sal 109,20 118,23 Job 2,10.

ת3 א  [Est. cstr. 2 .Sm 13,20; pl אתו Re 6,5, suf. 1את־ 
 J1 אתיכם .Is 2,4 Miq 4,3; suf אתים Sm 13,21 y אתים 1
4,10] Arado, reja 1 Sm 13,20s. Is 2,4 J1 4,10 
Miq 4,3.

ה אה א /  véase .אתה

אתא  Véase אתה.
T T T T

אתה  [q. pf. אהה אתנו, ·, impf. 3 יאתה 2 האתת, , 
pl. 5! ,ןאהי ]5יאהי! , wayy. את!] Is 41,25, c. suf. 
 .is 41,23 אה*וה .Ptc. f. pi ;אהיו .imptv. pi ;ראהיני
hl ímptv.pi. ·ההיו (por 5!האתי)].

Q. Venir, llegar, acudir; penetrar; suceder, 
pasar; venidero, futuro (véase בוא con el que 
coincide en muchos significados), a) Venir Is 
 העיר .acercarse; 41,25 correl קרב = 41,5 ;21,12
suscitar; 56,9.12; Jr 3,22 = שוב‘; Sal 68,32; 
avanzar Dt 33,2; penetrar Job 30,14. b) Llegar, 
suceder, pasar: - ;la mañana Is 21,12 בל|ר 
- - ;años Job 16, 22 שנות  la desgracia כחד 
3,25 Prov 1,27 = בוא. c) האה?ת el futuro, el 
porvenir Is 41,23 = קרה suceder, * הרא^נוה el 
pasado (v. 22); 44,7 = הבאנה אשר  el porvenir; 
.Eclo 42,18- עולם

Hi. Sacar Is 21,14.
Nota. Is 45,11 léase אתם. Jr 12,9 Q.

תן ם / א ת ה / א ה / את / א ה א  m  Nm 11,15 Dt 5,
27(24) Ez 28,14; en pausa אהה אהה, m.; 7) אה אה,  ve- 
ces k אתי )f.] Tú; vosotros, vosotras; eres, sois.

Pronombre de segunda persona, m. y f., sg. 
y pl. Además del uso normal, tú, vosotros/as 
sirve para enumerar varios sujetos de un verbo 
plural, para oponer, para dar énfasis; con ptc. 
para formar el presente o durativo; como 
cópula en afirmación o pregunta. Se ofrecen

6,13 Jr 35,14. Con sust. de duración Ex 13,7 
Lv 25,22 Dt 9,25. Con valor enfático Jue 20,44.

, .con doble t);c. suf] ’את2 ,אתי א)?ך ,)אתך( אתך  
,אתו ,אהה 5,אתנו א^כם ,is 54,10 אתך  (ir 38,5 

אתכם ,) אתם  ; (en Re, Jr, Ez, aparece también אותי , etc. 
Véase 1את)].

1· Significando lugar, puesto. En, junto a, 
cabe, a) Con nombre de localidad. Junto a Jue
3,19 1 Re 9,26 2 Re 9,27. b) Con sufijo perso- 
nal. Con ella (=  guardado) Gn 27,15; con, en 
poder de, en casa de Lv 19,13 Jue 17,2 Sal 12,5 
Job 14,5 = controlar; donde, en el seno de, en 
medio de Ez 47,23; iantel Is 30,8. c) -  יש 
tener 2 Re 3,12 (escrito אלתו אשר־(;  que tenga 
Jr 23,28. ־־ אין  no tener, carecer de Job 12,3 
Eclo 16,2; ser incapaz Jr 10,5; dudoso Nm 32,32. 

אתך יש אם  si está en tu poder Eclo 5,12.
2. Significando relación. Con, en compa- 

ñía de, junto con, además de. a) Con, acom- 
pañado de Gn 5,24 6,9 Nm 1,4 Jue 1,16 9,32
1 Sm 14,20; con ayuda de Gn 4,1c. ־־ רית |  pac- 
to con 6,18. Con, de nuestra parte, partidario 
Nm 14,9 2 Re 6,16 Is 43,5. - hablar con דבר 
1 Re 8,15; y, lo mismo que Dt 29,18b. b) Con, 
contra, frente a Ex 20,23 Jr 38,5; -  pleitear ריב 
con, contra Nm 20,13; -  ,superar a 1 Re 16 חוק 
22; - .atacar a, luchar con Is 54,17 קום 

 -Significa el lugar/persona de proce מאה .3
dencia: de, desde, de parte de, por disposición 
de. A veces pide una traducción sintética o no 
se traduce, a) Con verbos de movimiento:
- - ;venir de, enviado por 1 Re 5,14 בוא   הלך 
apartarse, alejarse, abandonar Gn 26,31 Jue
19,2 1 Re 18,12; - - ;salir de Is 51,4 יצא   נסע 
apartarse Nm 11, 31; -  enviar, despachar שלח 
Gn 8,8. b) Indicando el paso de algo de uno a 
otro. En la traducción puede cambiar el punto 
de vista y equivaler a la preposición a: -  לקח 
tomar, seleccionar de Gn 42,24; -  comprar קנה 
a 25,10; -  ,pedir a Jos 15,18. Derechos שאל 
normas exigidos a, tributos de Ex 25,2 27,21
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ק י ת א  pi. אהיקים, c. suf. אהי?ךהא ez 41,15k 
.Galería Ez41,15s 42,3.5 [(q אתילןיהא)

אהה. Vosotros. Véase אתם

ל ו מ ת ל / א ו מ ת א  [tm אהמול i sm 10,11, אתמו-ל is
30,33 Miq 2,8] Ayer; antes; antaño, hace tiempo 
Is 30,33; Miq 2,8 Sal 90,4 = ה אשמורה בלל  ve- 
la nocturna; Eclo 38,22 * היום hoy. שלשום -  
ayer y anteayer, desde hace tiempo 1 Sm 4,7
10,11 14,21 19,7. Véase .?מול

ן ת א  [M. אהן Ez 34,31; f. אהנה Gn 31,6 Ez 13,11.20
34,17] Vosotras. Véase .ה ה א

איתן. Ver אתן

.Paga Os 2,14 אתנה

ן נ ת א  [En pausa ן נה, .Est. abs. = est. cstr.; suf .אתנ אתנ  
 -Paga, recompensa, honorarios, remune [אוזננניח
ración Is 23,17 = סחר lucro (v. 18); Ez 16,31.34 
Os 9,1; זונה -  paga de prostituta Dt 23,19 = 

כלב בזחיר  salario de prostituto, Miq 1,7.

ejemplos de 10 ;אהה mismo vale para f. y pl.
a) Enumeración. Gn 6,18 24,44 1 Sm 20,23.
b) Oposición. Gn 21,26; de ordinario -)  Gn
3,15 Sal 3,4 102,28. c) Enfasis. Manifiesto 
cuando el verbo está en segunda persona Gn
30,26. 29 Dt 9,2 31,7 Job 1,10 Neh 9,6.
d) Con participio Gn 13,15 28,13; es como si 
hiciera de cópula: estás + gerundio, e) Equi- 
vale a la cópula: ser, estar Gn 3,14.19 13,14
23,6 29,15.

Con frecuencia pospuesto: Dt 9,6 1 Sm 17,
33 2 Sm 15,19 1 Re 1,42. En pregunta ה־  ¿eres? 
Jue 13,11 2 Sm 2,20; en 15,2 - עיר אי־־מןה   ¿de 
qué población eres?

,אתנף אתנו .c. suf] אתון ,P1. ארונות ,אתנת אתונות, ] 
Burra, borrica, asna (f. de קמור burro) Gn 12,16 
Nm 22,22 (+  13x) ISm 9,3.5.20 10,2.14.16. 

־־ חבש  aparejar Nm 22,21; -  cabalgar Jue רכב 
ך ;5,10 ב  pollino Zac 9,9.

ב

1. Como preposición rigiendo un nombre,
a) Local: השמיס ברקיע  en el firmamento Gn 
 ;en (hacia dentro de) su nariz 2,7 ?אפיו ;1,14

קרתי ?צל בוא  cobijarse a la sombra de mi te- 
cho 19,8; DJ? רמה arrojar al mar Ex 15,1; 

בו בשל  Pu. cocido en él (el recipiente) Lv 
ההר ראש ;6,21 ? en la cima del monte Nm 
ב יצק ;20,28  echar en Ez 24,3; ראשו שוב?  re- 
caer sobre su cabeza Sal 7,17; ם יבאו  entra- 
rán por ella (la puerta) 118,20; בלב צפן  es- 
conder/guardar en el corazón/la mente 119,11. 
junto ala orillas de el río Quebar Ez בנהר־כבר
ב עבר ;en 1,1 על = 10,15  pasar por, atravesar 
(se sobreponen función 1 y 3) Gn 12,6 Nm
20,17. Con un grupo de personas, entre Sal 99,6

-  3, -  3,  -  3. Preposición de usos diversos. 
Como preposición estricta afecta al sustantivo 
que sigue (1), con valores como en, sobre, a, 
dentro de, por, con, etc. Con algunos sustanti
vos puede formar adverbios y equivale a 
-mente, con (2). Detrás de un verbo puede 
constituir el régimen obligado o libre y equi
vale al correspondiente régimen en castellano 
(3). En síntesis con el verbo precedente, puede 
formar un verbo de otra significación (4). Ri
giendo un infinitivo equivale a oración subor
dinada (5). Las funciones 1 y 3 pueden super
ponerse, p.e. con verbo y sustantivo de esfera 
local o temporal. La función adverbial (2) se 
puede ampliar, según el punto de vista.



ב

ב מכר ;30,26  vender por 37,28; ליא־תסלה 
~ ;no se paga con oro Job 28,16 ?כתם בכל קנה  
 ;comprar con todos tus haberes Prov 4,7 קנינף

מלא כסף ? por su justo precio 1 Cr 21,24.
g) Comparativo. Superlativo relativo היפה 
.la más bella de las mujeres Cant 1,8 שים33
h) Concesivo: כל־־זאת בזאת?, , con todo, a pe- 
sar de ello Lv 26,27 Is 9,11 Sal 27,3; ? חמס לא  
 ya que nó/puesto que no (hay) crimen en ?כפי
mis manos 1 Cr 12,18. i) כ essentiae. En cali- 
dad de, como: שדי באל  Dios Todopoderoso 
Ex 6,3; נחלה? heredad Ñm 36,2; מעט במתי  se- 
réis unos pocos/una minoría Dt 28,62; באמונה 
que son de fiar, acreditados Sal 33,4; ברבים 
que son muchos 55,19; עזרי? es su auxilio 146,5.

2. Con sustantivo formando adverbio. Mor- 
fema adverbial -mente, con: באיבה hostilmente7 T  ·* í

Nm 35,21; כי?? llorando Is 15,5; גאלת? arro- 
gantemente Sal 17,10; דמות? a semejanza de 
Gn 5,1; חזקה? a la/con fuerza, violentamente, 
intensamente Jue 4,3 8,1 1 Sm 2,16 Jon 3,8; 
hábilmente, con destreza Sal 104,24 בחכמה

T : T : 7 7

Job 38,37 Prov 3,19; חמה? airadamente 2 Re
5,12 Ez 8,18; בחפזון aprisa, precipitadamente 
Ex 12,11 Dt 16,3 Is 52,12; חרפה? ignominio- 
sámente Job 16,10; חשף? a oscuras Ez 8,12 
Ecl 2,14; יו־אה? con miedo Sal 2,11; בלח a la 
fuerza, violentamente Jue 16,30, -?  Is 40,9; 
 ,con prisa ?מהרה ;a hombros Nm 7,9 בכתף
fácilmente Ecl 4,12; ברגליו a pie Jue 4,15; 
 -go ?שמחה ;compasivamente Zac 1,16 ?רחמים
zosamente, con alegría Dt 28,47 Is 55,12; 
 en paz Gn ?שלום ;con rencor Ez 23,29 ?שנאה
15"15 26,29 Jos 10,21.

3. Como régimen de verbos (véanse los 
verbos citados): האמין fiarse de Gn 15,6, אנף 
irritarse con 1 Re 8,46, בחר escoger a Dt 4,37, 
 /alegrarse de/por גיל ,confiar en Sal 9,11 בטח
con Hab 3,18, גער reprender a Gn 37,10, דבלן 
pegarse a Dt 13,5, דבר hablar con Nm 12,2, 
 -agarrar, su החדק' ,gloriarse de Jr 9,23 התהלל
jetar por Ex 4,4, חטא pecar contra, ofender

(¿matiz comparativo?); 111,1b. b) Temporal. 
De ordinario con un nombre de tiempo, ,יום 

,חדש ,שנה ,עת ,לילה ,ערב בקר . En castellano,
1 T T ·· ״ T : י־ ״  V  V ״ IV 7

con día, mes, año, etc., se suele suprimir la 
preposición; otras veces el sintagma hebreo 
equivale a adverbio temporal en castellano: 

השביעי ביום  el día séptimo Gn 2,2; N בימי en 
tiempo de 14,1; יוס־־המגפה? cuando la plaga 
Nm 25,18; ל!ךים-  un día de solano Is 27,8; 
( )ההוא ההיא בעת  en aquella ocasión, entonces 
Gn 21,22 Nm 22,4 Dt 1,9 Jue 14,4; בבקר por 
la mañana Gn 29,25 Is 17,11 Sal 90,5s; בערב 
por la tarde Ex 16,8; בריא^נה al principio, anta- 
ño, entonces Nm 10,13s Dt 13,10 Jos 8,5s 2Sm
7,10 Is 52,4; שנים שלש ? después de/dentro de 
tres años 16,14; ההם בעזים  durante este tiem- 
po Ex 2,11. c) Vecindad, compañía: ?עם/חיל 
con numerosa tropa Nm 20,20 1 Re 10,2 כבד
2 Re 18,17; באלהים con Dios Sal 60,14. Con 
objeto, equivale a llevando: במןם5) בלחם  pan y 
agua Dt 23,5; בחנית5) חרב ? espada y lanza
1 Sm 17,45; שת5) בחצים¡!?  flechas y arco Is 7,
24. d) Instrumento: במוט נשא  levantar con/ 
llevar (colgado) en una pértiga Nm 13,23; הכה 
 tocar נגן ?golpear con la vara 22,27; T במקל
(un instrumento) 1 Sm 19,9; אןנינו שמע?  oír con 
nuestros oídos (enfático) Sal 44,2; compárese 
con יד פי?, ? adverbial (cfr. T 3.f) y פה D.l). 
Por medio de 1 Sm 28,6bd Os 6,5; שנ?ם? entre 
dos Nm 13,23 e) Causa, motivo: בחמשה por 
cinco Gn 18,28; אתה ...באהבתו רחל ? por Ra- 
quel... por el amor que le tenía 29,20; ?נפש 

הזה האיש  por causa/culpa de este hombre Jon 
 por בערן ;por su pecado 2 Re 14,6 בחטאו ;1,14
culpa de Is 14, 21; (בצדק)ה por mérito Dt 9,4s 
Ecl 7,15 (podría entenderse como concesivo) 
Sal 31,2. Indica el agente de un verbo pasivo 
(se puede analizar como régimen de la voz 
pasiva) Gn 9,6 Ni.; Os 14,4 Pu. f) Precio, pago: 

?כסף אכל שבר  pagar por la comida (comprar 
pagando) Dt 2,6; עין עין?  ojo por ojo 19,21; 

...בהן עבדתי  he servido... a cambio de ellas Gn
» ... T  · : -  T
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ד ב - בג
“  T

;torbellino; Prov 5,15 = TQ ?צולה = 69,16
 fosa, tumba Sal ־־שחת ;fosa שוחה = 23,27
55,24; - ה פי  boca del pozo Gn 29,2; -  חפר/כרה 
cavar un pozo 21,30 26,21 Nm 21,18; עלתה -  
brotar 21,17; -  Pi. cegar Gn 26,15. Entra סתם 
en formación de topónimos, como el castellano 
Pozo, Pozuelo.

ר3 [2 א  Sm 23,15s; pl. ת ת א ב  y 3ארת Jr 2,13] POZO. 

Véase .י בו

ש א ב  [q . ímpf. יבאש תבאש, . nl Pf. 2 ,נבאש  
.P1 ,??אשת ו נ?אש . hl Pf. יש .P1 ,ה?א ו, 2· יש  הבא

יש ^ א פ; . ?אשת ה ??; inf. ה?אש, c. suf. י נ יש  .הבא
mtp. pf. pi . ו [ה^באש

Q. Pudrirse, descomponerse, corromperse, 
echarse a perder, heder, apestar Ex 7,18.21 8,10 
16,20; Is 50,2 correl. מות morir. Eclo 3,26.

Ni. Con ב o את. Enemistarse, romper las 
hostilidades, romper con; provocar, exasperar.
1 Sm 13,4 2 Sm 10,6 16,21.

Hi. Tr. Con ב o ^.Enemistar, hacer odio- 
so Gn 34,30 Ex 5,21. Intr. a) Hacerse odioso, 
enemistarse 1 Sm 27,12 Prov 13,5. b) Pudrirse, 
ponerse rancio Ex 16,24 4 ־ ךמה  gusano; Sal 38,6 
.Ni. supurar; Ecl 10,1 מקלן =

Hitp. Enemistarse, עם con 1 Cr 19,6.
De la misma raíz: .?אש

,באשו באשם .C. suf] אש 3 ] Hedor, hediondez, fe- 
tidez, peste Is 34,3; Am 4,10 + דבר peste; J1
.pestilencia צחנה = 2,20

ש  ענבים * Agrazón is 5,2.4 [?אשים .sóio pi] בא
uvas.

ה3 אש  Cicuta, ortiga Job 31,40 * שערה ce- 
bada.

ה33  [Sólo est. cstr. בת|] Pupila, niña del ojo Zac 
2,12.

.botín בז Ez 25,7 k. Lg. q ג3

ד ג ב  ro.pf. f. דתה1 בגדתי ג ב , ,בגדה 2 ' , P1. 2 ,ת ג ב
׳ T ־  1 r  T  I IT T : “  T  · : ״ T ׳  r  *I T 7

בגךתם ; impf. 31̂ 1 ד נ ? ת 1 נ נ ב ה יבגד1. ,ןבןדו 2 , ,?

Neh 9,29, חסה refugiarse en, acogerse a Jue 9, 
 ,querer חשק ,complacerse en Dt 21,14 חפץ ,15
enamorarse de 7,7, נלחם luchar con, contra Ex
 -do משל ,rebelarse contra Is 36,5 מרד ,1,10
minar, sojuzgar 3,4, נגע herir, tocar a Lv 5,2, 
 festejar a Hab עלו ,irritarse con Dt 3,26 התעבר
 ,contestar a, testimoniar contra Is 3,9 ענה ,3,18
 someter a רדה ,rebelarse contra 2 Re 1,1 פשע
Gn 1,26, שיח meditar, ocuparse de Sal 105,2, 
 ,alegrarse de/por/con 1 Sm 2,1 Sal 21,2 שמח
agarrar por Gn תפש ;dominar a Ecl 8,9 שלט
39,12.

4. A veces hay que considerarlo como 
unido al verbo generando otro significado (al 
menos desde el punto de vista del castellano). 
- ,ver ראה ב ראה  disfrutar de, gozar de, Sal
54,9 128,5; Hi. 50,23; צחק reírse Gn 17,17, 

־ צחק ב  burlarse de 39,14; קרא llamar Jue 6,24,
- ב קרא  leer Jr 36,14 Hab 2,2.

5. Con infinitivo, como oración subordi- 
nada. De ordinario temporal: cuando, al + 
infinitivo ב  ;cuando me asaltan Sal 27,2 ?קר
ות ךםתal ver 1 Cr 21,28 2 Cr 12,7; 3 ברא  
cuando mandan Prov 29,2.16, cuando aumen- 
tan Ecl 5,10; וב cuando vuelva, cambie 1 Sm ?ש
18,6 Is 52,8; ן .mientras vivía Gn 35,22 ?שכ

6. Variante ו במ . Instrumental Job 9,30 k. 
Local Is 43,2 44,16.19 Sal 11,2 Job 37,8. Ins- 
trumental-modal 16,4s 19,16. Is 25,10 lg. k. 
Nota. Con בית casa, פתח puerta, se suprime 
con frecuencia la ב , es decir, funcionan sólo 
como locativos (compárese con el francés 
chez).

ה3 א  Entrada, acceso Ez 8,5. Texto dudoso.

ר3 א  [PL pf. אר? ; imptv. ר א ב ; inf. abs. באר] Grabar 
Dt 27,8 Hab 2,2; inculcar Dt 1,5. (¿Denomina- 
tivo de באר pozol).

ר3 א  [Est. abs. == cstr., c. suf. ארף?, pl. ארת?, est. 
cstr. ארת? y בארה Gn 14,10] Pozo, poza, manan- 
tial Gn 21,19 26,19 Ex 2,15 Nm 21,16ss; Sal
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4 ד ד - ב בג
“  T ־־

Fraseología: - vestirse, ponerse Gn לבש 
28,20 (frecuente); -  vestir, poner כסה/הל?יש 
Is 61,10 Ez 18,7; אחרים - לבש  cambiarse, mu- 
darse Lv 6,4 Ez 42,14; - ;quitar Zac 3,4 הפיר 
-  ,desnudar, quitar/desnudarse פשט/הפשיט 
quitarse Lv 6,4 Nm 20,28 ISm 19,24 Ez 
16,39; - .cambiar Jr 52,33 שנה 

ת לו בג  Uso adjetival en - .pérfidos Sof 3,4 אנשי 

ד בגו  [Sólof.] Infiel, pérfido Jr 3,7.10.

לVéase .2 ב^לל ל ג

3 ד י ק1. ךיס ב , cstr.3, .suf .די0 ו3, ןבדיה ך  a) Va-
ral, asta, palo, larguero, pértiga Ex 25,27 Nm 4,8
1 Re 8,7s. b) Vástago de la vid Ez 17,6.

ד2 ב  p2] Lino Ex 28,42 Lv 6,3 16 Ez 9,2s Dn
10,5.

ד3 ב  [a) pi. cstr. בדי, c. suf. בדיו. b) c. suf. ,לבדי 
,לבדו ,לבדהן לבתה ,is 26,13 (.correg) לבךןז  Gn
21,29 (dudoso)] a) Parte, miembro Job 18,13 41,
בבד בד .4  a partes iguales Ex 30,34. b) לבד 
Adjetivo y adverbio. Solo, a solas, aparte; 
único; sólo, solamente. Aparte Jue 7,5 Zac 12, 
12ss; 10 único Ecl 7,29; sólo, solamente: לבד־־בף 
sólo en ti Is 26,13. Reforzado con pronombre 
personal: por su lado, aparte Gn 21,28s 32,17
43,32 2 Sm 10,8; sólo, solamente Gn 2,18 32, 
25 Ex 12,16 24,2 Nm 11,14 Dt 8,3 1 Re 8,39 
Is 5,8 Sal 51,6 Job 9,8 Dn 10,7; ' לבדו זה  este 
solo, el único 1 Re 14,13. לבד...לבד en/por un 
lado... en/por otro, por separado Ex 26,9; con 
pronombre personal: לבדו לבדו...אחד אחד  
cada uno por su lado 1 Re 18,6. מן לבד  aparte 
de, además de, sin contar Ex 12,37 Nm 29,39 
Dt 3,5 Jos 17,5 Jue 8,26 1 Re 5,3; excepto 
Eclo 49,4; מאשר לבד  a no ser que Est 4,11; לבד 
) ;además de Esd 1,6 על )אשר מלבד  además 
de, aparte de Gn 26,1 Lv 9,17 1 Re 10,13, con 
tal que 2 Cr 31,16; con pronombre personal 

מלבדו עוד אין  no hay otro fuera de él Dt 4,35.

ד4 ב  véase בךים.

2,10; inf. abs. בגוד, cstr. ל?ג'ד, c. suf. H33; ptc. sg. 
וגד£3, בגדה ,pi. 3( גךים)ו, cstr.בוגדי] Traicionar, 

engañar, renegar; ser infiel, traidor, pérfido, des- 
leal, falso, alevoso, felón, renegado. Se usa en 
campo matrimonial, civil, político, religioso. 
Frecuente en participio. Se construye con ב 
y מן. a) Según campos. Matrimonial Ex 21,8; 
político Jue 9,23; religioso Is 48,8 = פשע re- 
belde, Sal 73,15, 78,57 = סוג desertar; matri- 
monial Jr 3,20 = religioso; religioso en ima- 
gen conyugal Os 5,7 = זר bastardo; 6,7 = עבר 
 = violar el pacto; civil Mal 2,10; Lam 1,2 ברייה
 ,enemigo; Job 6,15. b) Participio. Traidor איב
pérfido Is 24,16 33,1; -  -caterva de trai עצרת 
dores Jr 9,1; Hab 1,13 = רשע malvado; Sal
ף י קו * 25,3  los que esperan en ti; renegados 
119,158; Prov 2,22 * ישר recto (v. 21); 13,2.15
21,18 22,12 25,19.

De la misma raíz: . בגד1, בגדות , בגוד

דו בגד[ ג ב ] Perfidia, deslealtad, felonía Is 24,16; 
Jr 12,1 = ךשעים דרך  conducta de los impíos.

ד2 ג ב  [m . ( 3 גד ), c. suf . ו גד י3, ב גך , P1 גךים?, est. 
cstr. י גד c. suf ,ב . ו י ,בגדי ,?גדיך ,בגדיך מד  Prov 
6,27 f., 1 , כם י ד ג ,?גדיה ,בגדינו ב  vez גדתיך?] 
Ropa, traje, vestido, vestiduras; manto, zamarra, 
colcha, ornamento, a) Sentido genérico. Gn
24,53 27,27; paño Lv 11,32; ropa Lv 13 Jue 
8,26; Is 51,6.8 = צמר lana; 59,6 Sal 102,27 Job
13,28. b) Sentido específico. Ornamentos Ex 
28,4; colcha 1 Sm 19,13; zamarra Jr 43,12.
c) Regido o calificado: ־אבל de luto 2Sm 
- אחדים ;14,2  disfraz (contexto) 1 Sm 28,8; 
-אלמנות  traje de viuda, luto Gn 38, 14;
- - חמים ;mudas Jue 14,12 2 Re 5,22 חלפות   ro- 
pa de abrigo Job 37,17; ־חפש manta Ez 27,20; 
- כלא  traje de preso 2 Re 25,29; כלאים -  paño 
mezclado Lv 19,19; -  cabida del manto ?זלא 
2 Re 4,39; רך־ ע  ropa Jue 17,10; רמים? -  
harapos Lv 13,45; הקדש -  vestiduras sagradas 
Ex 39,41 Lv 16,4; ־ךקמה bordado, recamado 
Ez 16,18; ת?אךת -  de gala Is 52,1.
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הל א - ב ד ב
T T

..לבין בין .  Is 59,2. Término de dónde: /-  מן
 .Lv 20,24 Nm 8,14 Dt 29,20 Esd 8,24 מהוןד
Apartar, escoger לנחלה como heredad IRe 8, 
52; arrancar Lv 1,17 5,8; excluir, מעל de Is 56,3; 
destacar Ez 39,14; distinguir Eclo 33(36),11.

De la misma raíz: בדיל בדיל, .
• : 1 · T

ל ד ב  [Sólo est. cstr. 1?דל Punta, en ־אזן lóbulo de 
la oreja Am 3,12.

ה ל ר ב  Coriandro Nm 11,7; ámbar Gn 2,12.

ק ד ב  [q. ger. ל?דוק] Reparar 2 Cr 34,10 = חזק
restaurar.

ק בךק([ ד ב > c. suf. ך לן ך ב  Sg. collect.] Desperfecto, 
deterioro, daño 2 Re 12,6ss; -  -calafatea מחןילןי 
dores Ez 27,9.27.

- :Caos, vacío בה1 ו תהו  vacío y caos, caos in- 
forme Gn 1,2 Jr 4,23; "אבני plomada del caos 
Is 34,11 = קו־תהו nivel del vacío.

בהון  [cstr.pi. בהנות] Pulgar Jue 1,6s. Véase .בהן

Esmeralda? Est 1,6¿ בהט

בהיר  ¿Oscurecido? Job 37,21. Otros: brillante.
• T y

ל ה ב  [NL pf. נ?הל , f. נ?סלה 1 נ?הלתי , , P1. י ,??סל  
, etc.; impf. ל  ה ב :בהל 2 ,תבהל 1 א , , P1. 
ן י ,??הלי הל ?:,  f. נה ל ל .ptc ;ת?ה נבה , f. 

לה נבה , pl impf. ל בה :, c.suf. 2, : ,:בהלמו בה^ןז  
ל ה ב ת , c. suf. ס ל ה ב ת , pi. c. suf. יבהלהו  ; inf. c. suf. 

לם ה ב י ל נ ,לבהל , etc.; ptc. pl. ים  .Pu. ptc. f .?!בהל
hí .?וביהלים .P1 ,?ובהלת  Pf. c. suf. י  ;ה?הילנ
impf. pl. ו יבהל , c.suf. יבהלוהו].

Ni. Turbarse, desconcertarse, alarmarse, es- 
pantarse, quedar aterrado, horrorizado, despavo- 
rido, sentir pánico; dislocarse; temblar, delirar; 
apurarse. מ?ני -  Gn 45,3; Ex 15,15 = רעד tem- 
blor; Jue 20,41 1 Sm 28,21 2 Sm 4,1; Is 13,7-8 
 = Ni. derretirse; 21,3 מסס ,espantarse תמה =
- ;agobiarse; Jr 51,32 נעוה  -las manos tiem ידים 
blan Ez 7,27; איים-  las costas se horrorizan
- ;estremecerse; Sof 1,18 חרד = 26,18 עצמים 

א ר ב  [Q. pf. דא | ;  ptc. c. suf. וראם  ,Inventar!se [ב
ocurrírsele 1 Re 12,33 Neh 6,8.

ד ד ב  [Q. ptc. ודד  —b) Estar solo, solitario, a so [ב
las Is 14,31. Salvaje, cimarrón Os 8,9. Solo, sin 
pareja Sal 102,8. b) Apartarse Eclo 12,9.

De la misma raíz: ד ד ד3, ב ב .
-  T T

ד ד ב  Solo, apartado, solitario Lv 13,46 Nm 23,9 
Dt 32,12 = 33,28 ; ן י עמו א ; is 27,10 = נעזב  
abandonada; Jr 15,17 * סוד compañía; 49,31 
Lam 1,1 3,28. Como adverbio - ל : a solas, apar- 
te, solamente Nm 23,9 Miq 7,14 Sal 4,9.

די ב  véase .4י ך

ה־ אבן ;Estaño Nm 31,22 Ez 22,18.20 בז־יל  
piedra emplomada Zac 4,10.

ל י ך ב  [Sólo pl. c. suf. ןבךיליןז Ganga, escoria Is
.escoria סיג = 1,25

ם י ד ב  [C. suf. ו י יף בד ,בד ] a) Charlatán, fanfa- 
rrón Is 44,25 = ים .adivinos; Jr 50,36 קסמ
b) Parloteo, charla, bravatas Is 16,6 = און| 
arrogancia; Jr 48,30 Job 11,3.

ל ד ב  | M. pf. p1. ל .impf ;נבדלו־ ד ב י , pi . ו יבדל ; imptv. 
sg. ל ד הב  Ecio 6,13, pi. ו ל ך ב ה ·, ptc. ל ד ב נ . hí. pf. 

ךיל5ה , c.suf. ו ל י הבד , f . לת ,הבדילה 2 הבד  , c. suf. 
י לת ך ,הבדלהש 1 ה? , P1. להם ך ו ה? יל ,ה?ך ; impf. 

י?ךל .wayy ,:?דיל ו . c. suf. 2 , :? י זיילם ,:?דילנ  
לה י יל אבד יל 1 ,א?ך ,ה?ך  P1 ו יל :?ך ; inf. abs. 

ל ד ? ה , cstr.ל י .Ptc ;ה?ך יל ים P1 מבד [מ?ךל

Ni. Apartarse, separarse, alejarse; ser expul- 
sado, excluido; ser escogido, seleccionado. Ab- 
solutamente Esd 10,16 1 Cr 23,13; מן -  apar- 
tarse/separarse de, renunciar a Esd 6,21 9,1
10,11 Neh 9,2 Eclo 6,13, expulsar de Esd 10,8; 
-מהוןד  apartarse de en medio de Nm 16,21; 

.אל מן . .  -  convertirse de... a Neh 10,29; ל א -  
pasarse a 1 Cr 12,9.

Hi. Apartar, separar; alejar, excluir; escoger, 
distinguir, destacar. בין...ובין Gn 1,4.14 Ex 26,33 
Lv 10,10; ל בין...  Gn 1,6 Lv 20,25 Ez 22,26;
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א הל - בו ב

o maleza) Miq 5,7. c) Sentido figurado. 
Predicado significando falta de. inteligencia Sal
73,22 Ecl 3,18. Título emblemático נגב בקמות  
Bestia del Sur Is 30,6. בהמות hipopótamo 
fantástico de Job 40,15.

-Is 28,16. Véase בהן אבן.

 .Pulgar Ex 29,20 Lv 8,24 14,14.17.25.28 בהן
Véase .?הון

.Leucodermia, vitÍligo Lv 13,39 בהלן

ת בהרת([ הר ב ), pl. בהרת] Mancha (en la piel) 
Lv 13,2 ( + lOx) 14,56.

)
א 13  [Q. (inf. abs. y cstr.), pf. א ב , f. 3, אה0 . suf. ת א ו3ב ,

2( י )ה3, ,באה 1 באת את , P1. ו נ ם1 בא ת א ב ו2 , בא , , 
, c. suf.2 ,;ב)ל(א.Sm 25,8; impf פנ 11= ו3,ןבלא ןבלאנו  
c. suf. י נ תמא  ; P1. ן ,יב*)ל(או ןבאו , c. suf. ו י3ןבא ; f. 
נה י y 3 תבלא ו 1בלא* נה 2 ,הבלא ,הבא , narr. ליבלא

T V : *׳  T T '  T '  T '  t -

etc.: yus.3 f . 1 ואה  יאה.s5,19, cohorתב ו pi ,אב . ואה נב  : 
imptv. 3 ( (או , ' f. 3 '( ,מאה ו'(אי , P1. 3 ואו ; inf. c. suf. 
3 ,ו'אי de 3f . p1. ו(אן/3  y ו(אנה('ב, ger. א)לב')ו; Ptc. 
m. א ב , pi. ים בא , cstr. י בא , c.suf. 3 .etc אהf. 3 ,איה

T > r  · t  ·· t  '  t  v  t  t  t

Formas irregulares Í3*1 1 Re 12,12 k; ותביאתי k, 
 .c ,הביא hí. pf. 3 ,(ותביאי por) q 1 sm 25,34 ותביאת
suf. הביאני 2 הבאת, , c. suf. ו יאת y ,הבאתנ . c.T ·· ·· * T ,הב .  » j  T . >

suf. י etc., 1 סביאיתנו  etc., y הבאתיה .c. suf ,הבאת
.c ,הביאיתי suf. ״g43,9 קביאיתיו , etc., 2 יה  יאת  Reהב
19,25, pi. 3 הביאו, c. suf. הביאוןי 2 סבאתם,  y 
ותם, 1 יא .c הב suf.נם יא יביא.Nm32,17; impf הב  etc., 
c. suf. ןביאני 1 אביא,  (IRe 21,29 y Miq 1,15 k י אב ), 
pi. 3 יביאו y ביאון;, f . יא .narr ;!?יביאינה ,דבא ואב : 
inf. abs. א ב ה , cstr. יא  Jr 39,7 2Cr) י^הביא .ger ¡הב
א 31,10 י לב ); imptv. )הבא הביא  ISm 20,40, הביא Jr
א .etc. Ho. pf. 3 m ,מביא .etc.; ptc הביאו ,(17,18 ב ו ה , 
f . ה ת א ב ,הבאת 2 ה , pi.3 הובאו Gn43,18; ¡mPf. ובא י , 
P1.ו ובא י ·, Ptc. ות ובא ים מ ובא ובא ,מ ,מ ].

Verbo genérico, de significado poco dife־ 
renciado, que corresponde a muchos significa- 
dos castellanos, diferenciados según diversos 
criterios: entrar, meterse; traspasar; llegar, acer- 
corsé; ir, venir; volver; presentarse, comparecer,

huesos dislocados Sal 6,3; ־־ נפש  delirar 6,4;
 = abrumado de vergüenza; 48,6 בלש + 6,11
 -huir despavorí נחפז + ,quedar aterrado המה
do; 90,7; 104,29 + גלע expirar; Job 4,5 = לאה 
desfallecer; 21,6 + פלצות pavor; 23,15 = פחד 
estremecerse; Ecl 8,3; apresurarse, apurarse 
Prov 28,22.

Pi. Espantar; alarmar, aterrar; apresurarse, 
precipitarse, arrebatarse. Espantar Sal 2,5; 83,16 
correl. רדף perseguir, acosar; Job 22,10 + פחד 
terror; Dn 11,44 Esd 4,4 (q); 2 Cr 32,18 = ירא 
Pi. atemorizar. Apresurarse Ecl 5,1 = 2מהר Pi. 
idem; 7,9 Est 2,9.

Pu. Ser apresurado, apresurarse Prov 20,21 
q; Est 8,14. /

Hi. Turbar Job 23,16 = הרף־ intimidar; 
apresurarse Est 6,14; + מן echar apresurada- 
mente de 2 Cr 26,20.

De la misma raíz: . בהלה

ה הל ב  pi. בהללת] Espanto Lv 26,16 Is 65,23 Jr 
15,8; -3  de repente Sal 78,33.

ה מ ה ב  [Est. cstr. בהמת, c. suf. ,? ?ף9,?ה נה?זתף  
,בהמהל ,בהמתה ,בהמתנו ,בהמתכם בהמתם , P1. 

,בהמת בהמלת , est. cstr. בהמות] Animal, cuadrü- 
pedo, bestia, ganado, animal doméstico, acé- 
mila. a) Sentido genérico. Animal; a veces po- 
larizado por la unión con אדם hombre. ה־ כל  
toda clase de animales Gn 7,2; Nm 31,9 Dt
14,4 27,21 Sal 49,13.21 Prov 30,30. Con אדם 
Nm 31,11 Jr 33,10 Jon 3,7 Sal 36,7. b) Especi- 
ficado por contexto o por polarización. Opuesto 
a * ,רמש ף’על  reptil, ave, designa los cuadrúpedos 
Gn 1,26; idem opuesto a צפלר ave, 'רמש reptil, 
ה̂ pez Dt 4,17-18; opuesto a דגה  fiera, animal ח
doméstico Sal 148,10; opuesto a מקנה ganado, 
parece designar los animales de trabajo 2 Re
3,17. Por contexto: acémila Is 46,1; colectivo 
ganado Eclo 7,22. Calificado: הארץ -  bestias, 
fieras (carnívoras) Is 18,6 Jr 7,33; השדה-  
animales salvajes, no domesticados, agrestes
1 Sm 17,44; ־;ער animales salvajes (del bosque

103



בוא

penetrar, abrirse paso, entrar por, pasar entre. 
-אל־הפרכת traspasar la cortina Lv 21,23 = 3גש 
acercarse; בשערים-  entrar por las puertas, 
pasar por Jr 7,2; בלב - חרב  la espada atraviesa 
el corazón Sal 37,15; נו0ך בכפל  -  penetrar 
por su doble coraza Job 41,5 = לה? abrir; אין 

אל־־שער לבוא  la puerta no podía franquearse, 
estaba prohibida la entrada Est 4,2; בשלוה -  
abrirse paso suavemente Dn 11,21; בהם -  atra- 
vesar su territorio 2 Cr 20,10. c) Llegar, abor- 
dar, alcanzar, acceder, llegarse, acercarse. עד-  
llegar a Gn 11,31, correl. הלך ir; לבוא הקריב  
estaba llegando 12,11; באכה hasta la entrada, 
frontera 13,10; אפייתה -  llegó a Efrata 35,16; 

לבוא עד  hasta el paso de Jue 3,3; עד־בואף has- 
ta llegar 6,4; עד־נפש -  llega al cuello Sal 69,2; 
 -en מצא = llegar al tribunal Job 23,3 עד־^כונה
contrar; תיסיף ולא תבוא עד־פה  hasta aquí lie- 
garás y no pasarás 38,11. d) Cuando el móvil 
se considera distante de su término, el castellano 
diferencia los verbos según el punto de vista 
en: ir, venir, volver. Si el que habla se halla dis- 
tante del término, dice ir; si se halla en el tér- 
mino, dice venir; si el término coincide con el 
punto de partida, dice volver. Ir, dirigirse, enea- 
minarse, trasladarse, andar, marchar, emigrar, 
venir, acudir; bajar (término inferior). Emigrar 
Gn 46,6; ־־שמה dirigirse allá Dt 11,10; אל -  
trasladarse a 18,6; dirigirse 2 Re 11,18; ir 22,9 
Est 1,17; venir Is 35,10 = שוב volver = 55,11 
(del destierro); venir 37,34 * שוב volver (a su 
país); venir Jr 31,12 = נהר afluir, acudir; venir 
Ecl 5,15 * הלך irse; venir Cant 4,8 = אתה; 
volver Sal 126,6 * הלך ir; Prov 7,20; Neh 13,21 
- בשבת  acudir en sábado; Ecl 5,14 בוא + הלך  

שוב + יצא  + venir, ir, volver, salir; מן -  venir 
desde Jr 6,22; מן -  salir Job 37,9; השדה ־מן  
volver del campo Gn 25,29; proveniente de 
33,18; venir de Is 63,1 = צעד (correg.) avan- 
zar; הארץ תסהיות ? -  bajar a 10 profundo de la 
tierra Sal 63,10; bajar Ex 24,3 י עלה*  subir 
(v. 1).

incorporarse, acudir; incurrir; atacar; suceder, 
cumplirse; futuro, venidero.

Q. 1. Sentido físico. Indica el movimiento 
en relación con su término. Para diferenciar su 
sentido tomamos como criterio la relación del 
móvil con el límite del término espacial. Si supe- 
rando el término se sitúa en un espacio cerrado, 
diremos entrar; el paso del límite será traspa- 
sar; tocarlo es llegar; a mayor distancia es acer- 
carse; sin definir la distancia es ir o venir, a) En- 
trar, introducirse, meterse, colarse, penetrar; em- 
papar, imbuir; internarse, adentrarse, engolfarse; 
refugiarse, instalarse; clavarse, inserirse, insertar- 
se;invadir, irrumpir; inmigrar. אל״ההבה-  entrar 
en el arca Gn 6,18; קרתי צל |  -  entrar, hospe- 
darse bajo mi techo 19,8; הענן בתוך  -  aden- 
trarse en la nube Ex 24,18; מועד אל־אהל  -  en- 
trar en la tienda del encuentro 28,43, correl. עש 
acercarse = 30,20; ...מיס עליו יבוא אשר האכל

7 7 · -  T T T V ־ : V T

comida en la que penetra el agua (contamina- 
da), comida preparada con agua Lv 11,34; Is
1,12 entrar (implícito templo) = רמס pisar; 

ר בצו·  -  meterse en la roca = טמן Ni. esconder- 
se 2,10; מבוא כל־־בןת סנר  están cerradas las 
entradas de las casas, cerradas sin entrada, sin 
acceso 24,10; בחדר-  en el aposento = חבא 
esconderse, ocultarse 26,20; אל־העיר -  entrar 
en la ciudad = קדם acercarse 37,33; העיר -  en 
la ciudad * השדה יצא  salir a descampado Jr 
- בית ;14,18  en casa = הלך ir 16,5; יתך -ב e n 
tu casa Sal 5,8; במעמקי־־מןם-  adentrarse en 
aguas hondas = טבע hundirse 69,3; מעון צור  

תמיד לבוא  roca de refugio siempre accesible 
- מצרןם ;71,3  en Egipto, correl. גור tomar resi- 
dencia 105,23; בקרבו כפןןם -  empapa como 
agua las entrañas 109,18; במר־ארב-  meterse 
en la madriguera Job 37,8 = שכן quedarse; 

אל־־פי לא־־בא ויין  no probaba vino (no entraba 
vino en mi boca) Dn 10,3; ב - 4־  territorio in- 
vadir, campo militar 11,9 * שוב volverse; "-  אל 
.instalarse (primera entrada) Neh 2,8 הבןת
b) Atravesar, traspasar, trasponer, franquear,
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ca: ־ קץ  llega el fin Gn 6,13; -  -van a ve שנים 
nir años 41,29; עתה ־־־  llega su hora Is 13,22 *־ 
|פיךה ,fin קץ + ;Ni. diferirse, retrasarse משך  
turno, עת momento, יום día Ez 7,5-7; יומו -  le 
llega su día Sal 37,13; מועד -  el plazo 102,14»
b) Tiempo bajo el aspecto del contenido = los 
sucesos: צרה -  sucede una desgracia Gn 42,21; 
-עצה  se cumple el plan Is 5,19 = חוש Hi., 
- ;apresurar מהר  ;el azote alcanza 28,15 q שוט 
- ש?רה  se desploma, llega de golpe su fractura 
Is 30,13; שתי־־אלה-  suceden las dos cosas 47, 
- רעה ;9  llega la desgracia Is 47,11 = על נפל  
caer sobre; לבוא קרלבה...  está para llegar 56,1 
- אור ;revelarse נגלה =  llegar la luz, amanecer
;זרח חבל = 60,1  -  llegar los dolores del parto, 
el trance 66,7; משפט -  llegar, ejecutarse la 
sentencia Jr 48,21; שואה -  el desastre Sal 35,8 
4 ־ לא־־ידע  imprevisto, los sorprende; דבר-  
cumplirse la palabra 105,19; קללה -  la maldi- 
ción recae 109,17 * רחק quedar lejos; אליך-  
te toca a ti Job 4,5 = נגע cae encima; פחד-  
alcanza el terror Prov 1,26; האוה -  se cumple 
el deseo 13,12 * משך Ho. diferirse, c) El fu- 
turo globalmente: הבאות el futuro Is 41,22 = 

תקרינה אשר  lo que va a suceder = האתיות el 
porvenir (v. 23).

5. Reunimos aquí varios usos en sentido fí- 
gurado en que se ve algo como término al que 
se llega, como recinto en que se entra, como 
cualidad que adviene o situación en que se in- 
curre, a) Información. El sonido, la palabra 
llega: puede ser que para los hebreos este sen- 
tido no fuera figurado, sino propio. עקה? -  la 
acusación, reclamación llega Gn 18,21; שאון -  
el eco llega, resuena Jr 25,31; שועתי...?אןניו -  
mi grito de auxilio llegó a sus oídos Sal 18,7; 

אנקה לפניך  -  llegue a tu presencia el lamento 
והפלתי לפניך ;79,11  -  llegue hasta ti mi súplica, 
correl. הטה־אןנך presta oído 88,3; על - ריב  un 
caso, pleito se presenta a 2 Cr 19,10. b) Cuati- 
dades, dones llegar, tener acceso; Is 59,14 cua- 
lidades personificadas לבוא לא־־תוכל נכחה  la

2» Cuando el término es una persona, una 
personificación, un grupo humano. A una per- 
sona: presentarse, acudir, comparecer, acercarse, 
aproximarse, visitar, alcanzar, seguir, aparecerse. 
A un grupo humano, visto como recinto donde 
se entra: ser admitido, juntarse a, incorporarse, 
unirse a, afiliarse, sumarse, ingresar, ser incluido.
a) Acudir Est 1,12. Con אל + persona o sufijo 
pronominal: ir en busca de Gn 24,30; acudir a 
26,27; acercarse a 32,7 = לקראת הלך  salir al 
encuentro de; presentarse ante Ex 7,26; acudir
 comparecer (v. 14); acercarse a נצב = 18,15
Jue 3,20; llegar a 1 Sm 10,8; presentarse a Est 
2,12; 4 ־ בחלום  aparecerse en sueños Gn 20,3. 
Con לפני: llegar a la presencia de Lam 1,22; 
contexto judicial Job 13,16. עמךי אצל -  se 
acercó adonde yo estaba Dn 8,17; b) Incorpo- 
ración: בקהל -  ser admitido en la asamblea de 
Dt 23,2; עם -  ir, juntarse con Sal 26,4 = ישב 
אל־־דויד הבאים ;sentarse con עם  los que se 
unieron a David 1 Cr 12,1. c) Modalidad hos- 
til: אל־תוכם-  invadir, penetrar en medio de 
ellos Neh 4,5; בהם הבא אשר העם  los pueblos 
que invadas Ex 23,27; invadir (la ciudad perso- 
nificada Jr 49,4; ¿connotación sexual?); 

על מלחמה  -  trabar combate con Nm 10,9; אל -  T T. . ’ ’ 
avanzar contra Dn 11,16; על -  marchar contra 
Jr 49,14 = ל&לחמה קדם  presentar batalla.

3. En sentido figurado se predica de un 
espacio inmóvil que se extiende. מן...עד exten־ 
derse hasta Gn 10,19; ... אל קרחה באה  le 
crece la calva, se le extiende Jr 47,5.

4. Sentido figurado: proyección del movi- 
miento espacial en el tiempo. El tiempo futuro
o los sucesos vienen, el futuro es el porvenir, el 
hombre futuro es el venidero, el que ha de ve־ 
nir. Si es inesperadamente, los sucesos sobre- 
vienen. Llegar, suceder, acaecer, ocurrir, aconte- 
cer; sobrevenir, sorprender, echarse encima; 
cumplirse, efectuarse, realizarse. Ptc. futuro, ve- 
nidero, porvenir, a) Tiempo como continente. 
La hora, el día, una etapa llega, viene, se acer
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6. Casos especiales. Pisar, hollar Is 41,3.25 
 idem; Sal 36,12. Puede funcionar como רמס =
auxiliar o expletivo, como en castellano: enton- 
ces va y dice, fue a Gn 13,18 37,10 2 Re 17,28
22,9.
Nota. Se podría aplicar el criterio del campo 
semántico para ensayar otra clasificación. P.e. 
Campo militar: atacar Gn 32,9; invadir un te- 
rritorio Ex 23,27; apto para el servicio (entrar 
en quintas) Nm 4,3; trabar combate 10,9; asal- 
tar Job 15,21; ponerse en pie de guerra 1 Cr
19,7. Campo forense: llegar la acusación Gn 
18,21; acudir al tribunal 23,10; presentar la 
causa Is 1,23; entablar un pleito 3,14; la justicia 
personificada 59,14; se ejecuta la sentencia Jr 
48,21; disfrutar del indulto Sal 69,28; compare- 
cer las partes Job 13,16.

Hi. Los significados son en gran parte re- 
ductibles a los encontrados en Q., pasando de 
intransitivo a transitivo o añadiendo el modo 
factitivo propio de la conjugación. Por eso se- 
güimos las divisiones del Q. Abunda el Hi. en 
el campo semántico del culto.

1. Sentido propio, de un móvil impulsado 
hacia su término, a) Traspuesto el término, in- 
troducido en el recinto. Meter, introducir, hacer 
entrar; alojar, instalar, almacenar; clavar, hincar; 
engolfar; hacer caer: אל־התבה-  meter en el 
arca Gn 6,19; הביתה -  hacer entrar en casa 43,

7 7 T : IT ־־ ל

-את־הכסף ;16  acumular, atesorar el dinero 47, 
בחיק יד ;14  -  meter la mano en el seno Ex 4,6; 
-אל־־ארץ  hacer entrar en la tierra 13,5; -  את
מקומם ”אל ;instalar el arca 26,33 אתן -  dejar, 
instalar en su lugar Nm 32,17; אל־החה -  re- 
emplazar, sustituir Lv 14,42; 3ןת -  hospedar Is 
- ?מים ;58,7  engolfar Ez 27,26; תח -  infundir 
espíritu, aliento Ez 37,5; במצודה -  empujar, 
hacer caer en la trampa Sal 66,11; 3 אשפתו ני  -  
clavar las flechas de su aljaba Lam 3,13. b) Ha- 
cer pasar; hacer atravesar Lv 16,12. c) Movi- 
miento a distancia del término: llevar, traer, 
conducir, transportar; enviar; despachar; hacer

sinceridad no encuentra acceso; - -la sa חכמה 
7 T  : T

biduría proviene = se saca Job 28,20; -  ךכת3 
- חכמה ;la bendición ... recae sobre 29,13 על

“  T í T

.la sensatez entra en la mente Prov 2,10 בלב
c) Entrar, incurrir en una situación: בברית-  
aceptar el pacto, comprometerse Jr 34,10; 

במצור העיר  -  la ciudad quedó sitiada, entró en 
estado de sitio 52,5; W ] ? ? ־  gozar de tu 
amnistía Sal 69,28; עד־־קצו -  se aproxima a su 
fin (visión correlativa y equivalente del fin que 
le llega a uno) Dn 11,45. d) Entrar en cuenta, 
ser contado con: בשכרו -  a cuenta de su

T : ·

salario Ex 22,14; - אל ירחים במספר  no entrar 
en la cuenta de los meses Job 3,6.

Fraseología, a) En expresión polar. + יצא 
 salir y entrar, significan la totalidad = בוא
de los movimientos, actividades, situaciones de 
la vida: לבוא לצאת עוד לא־־אוכל[  me encuen- 
tro impedido, no puedo moverme Dt 31,2; 
cuando entras y sales = todos tus movimientos 
 sentarse Is 37,28; moverse libremente ישב +
Jr 37,4k * הכליא בית נתן  meter en la cár- 
cel; חידש!חדש -  turnarse cada mes 1 Cr 
העם לפני ;27,1  -  dirigir al pueblo 2 Cr 1,10; 

ולבא ליוצא שלום אין  nadie vivía en paz 15,5;
- תת לבלתי   no permitía las comunicaciones, 
cortaba 16,1; ובצאתו בבאר  fuera donde fuera
23,7. b) Campo sexual. Tener relaciones Gn
6,4 Dt 25,5; quizá Jr 49,4. c) Entrar a cumplir
o desempeñar una función: שער באי  los que 
asistían al concejo Gn 23,10; לצבא -  apto para 
el servicio Nm 4,3; לעבד -  apto para el trabajo 
- השבת ;4,47  le toca el turno del sábado 2 Cr
23,4. d) Otros: השמש-  ponerse el sol Gn
15,12 = Is 60,20; 10 -  que tenía a mano בידו 
Gn 32,14; באש-  resiste al fuego, a prueba 
de fuego Nm 31,23; על־־לב-  ocurrirse, desear
2 Cr 7,11. Edad: בימים -  entrados en años, de 
edad avanzada Gn 18,11. Eufemismo de mo- 
rir: אבותיו עד־דור  -  reunirse con los antepasa־ 
dos Sal 49,20; אלי־־לןבר -  bajar a la tumba Job
5,26.
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 -adquirir sensatez Sal 90,12. c) Hacer in חכמה
currír, comprometer: אשם עלינו  -  hacernos reos 
Gn 26,10; באלה -  comprometer con juramen- 
to Ez 17,13 = דיה כרת?  pactar; משפט? -  
llevar a juicio, hacer comparecer Ecl 12,14.

Fraseología. Jr 17,21s expresión polar, sa- 
car y meter; בעל את~צואר  -  rendir el cuello al 
yugo Jr 27,11 = עבד ser vasallo; השמש-  hacer 
ponerse el sol Am 8,9; באש -  pasar a fuego 
Zac 13,9; לב למוסר  -  hacer caso de la correc- 
ción, aphcarse la lección, el escarmiento Prov
23,12.

Ho. Ser metido, introducido Gn 43,18; ser 
llevado, ofrecido Lv 6,23. במים-  ser metido, 
sumergido en agua 11,32; ser introducido 16, 
-בית־־יהוה ;27  colecta del templo 2 Re 12,5 
22,4; ser importado Jr 10,9; ser deportado 27,22; 
ser traído Ez 40,4; ser presentado Sal 45,15 = 
.ser traído יו-בל

De la misma raíz: אה3, ,מבוא ,מובא המאה .
T · י T י  T ’ T S

ם א ד בו  Neh 6,8. Véase ברא.
T 7 T T

בוז  Para distinguir verbos y sustantivos seme- 
jantes: בוז despreciar; בוז desprecio, בוזה des- 
precio. בזה despreciar, בזה despreciado, vil, 
 -bo בזה ,botín בז ,saquear בזז .desprecio בזיון
tín.

בוז  [q. pf. zac 4,10 בז por בז בזה, , pi. בזו·, impf. 
,יבוז 2 הבוז ·, mf. abs. בוז·, ptc. בז] Despreciar, 

burlarse, desairar; desdeñar, menospreciar, vili- 
pendiar; no hacer caso, tener en poco, poner por 
los suelos. Normalmente construido con ל .
2 Re 19,21 = לעג burlarse; Zac 4,10 * שמח 
festejar; Prov 1,7 6,30; 11,12 * החריש callarse;
 Polel חנן * respetuoso; 14,21 ירא * 13,13
apiadarse; 23,22 * שמע escuchar, hacer caso;
.Cant 8,1.7 Eclo 8,4 31(34),22 ;לעג = 30,17

De la misma raíz: . ' ד,בוז בוזה

בוז  Desprecio, menosprecio, burla, desdén, vili- 
pendió. Sin. חרפה afrenta, לןלון ignominia. Sal
31,19 107,40 119,22; 123,3s = לעג sarcasmo;

volver. הביא + קרא  llamar y hacer venir Is 48, 
15; traer = נשא ser llevado en brazos 49,22; 
- אל־הר  conducir al monte = 3חה guiar Sal 43, 
- חרב ;3  enviar, despachar la espada Ez 14,17; 

אךמתם“אל -  repatriar 37,21 = קבץ reunir; 
- מן  hacer volver Is 43,6; מארץ -  sacar de la 
tierra de Jr 23,8 = הךיח dispersar; 31,8; ?י3מ  -  
seleccionar entre los hijos de Dn 1,3.

2. El término es una persona o un grupo,
a) A una persona. Conducir, presentar, hacer 
llegar, ofrecer: Eva a Adán Gn 2,22; dones a 
Dios 4,3; comida al padre 27,10; ofrendas Ex
35,29 Lv 4,23 5,6 6,14; אל את־הנער  -  pre- 
sentar el muchacho a ISm 1,25; devolver el 
hijo al padre Gn 42,37 = השיב; hizo venir a su 
padre 47,7; tributo al rey 2 Cr 17,11. b) A un 
grupo: עד- aducir la prueba Ex 22,12; -  עליכם
 ;enviar la espada contra vosotros Lv 26,25 חרב

את־ה;ם עליו -  desplomar el mar sobre ellos Jos 
-שלו ;24,7  enviar las codornices Sal 105,40 
correl. שאל pedir; גדוד עליהם  -  incitar ban- 
didos contra ellos Jr 18,22.

3. Sentido temporal. Hacer que suceda, en- 
viar, cumplir, realizar: את־אשר־דבר-  cumplir 
10 que dijo Gn 18,19; realizar 2 Re 19,25 co- 
rrel. יצר proyectar = Is 37,26; רע -  enviar una 
desgracia, cumplir una amenaza 31,2 * הסיר 
revocar; 10 אף־אביאנה אף״־ךבךהי  dije y 10 
cumpliré 46,11 = 10 אף־־אעשןה יצרתי  dispuse y 
10 realizaré; דבר -  cumplir la palabra, 10 dicho 
Jr 25,13; - עשה + דבר +   cumplir, ejecutar
10 dicho 40,3; האוה -  satisfacer la avidez, cum- 
plir el deseo Sal 78,29.

4. Sentido figurado, a) Campo de la infor- 
mación. Traer,; llevar; hacer llegar, pasar: דבה -  
llevar malos informes Gn 37,2; דבר -  pasar un 
asunto, un pleito Ex 18,26; עצה -  dar consejo, 
aconsejar Is 16,3; צעל|ה -  provocar el grito, la 
reclamación Job 34,28. b) Hacer recaer, indu- 
cir, acarrear, cargarse con: חטאה -  hacer cargar, 
acarrear un pecado Gn 20,9; קללה-  atraer, 
acarrear la maldición 27,12 = Dt 29,26; לבב -
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6x) 41,7. Verbos asociados: חפר excavar Sal
 abrir כרה ,cavar Jr 2,13 2 Cr 26,10 חצב ,7,16
y פתח destapar Ex 21,33. b) Calabozo Gn 
41,14; Is 24,22 = מסנר cárcel; Zac 9,11 + אסיר 
preso; ה־ בית  idem Jr 37,16 4* חניות sótanos,
c) Fosa, tumba. Sin. y asociados שאול abismo, 
 el fondo תסהיות ,sepultura קמרה ,muerte מות
de la tierra Is 38,18; Ez 26,20 ־ חיים ארץ*  el 
mundo de los vivos; 31,14.16 32,18 ( f  3x) Sal 
במצילוית מחככים = 88,7 ;30,4 ? en las tinieblas 
profundas; Prov 28,17. Expresiones estereoti- 
padas: -  los que bajan a la fosa, los que יורדי 
son sepultados Is 38,18 = שאול ,מות * חי,  el 
que vive; Ez 26,20 = !עולם עם  pdbladores del 
pasado; Sal 28,1 143,7 Prov 1,12; -  ירכתי 
vértice de la sima, fondo de la fosa Is 14,15 
Ez 32,23. Otras: |שאו -  fosa fatal Sal 40,3; 
- תחתיות  el pozo profundo, 10 hondo de la fosa 
Sal 88,7 Lam 3,55.
Nota. Is 14,19 מר אבני  véase אבן Nota.

ר בו  [Ger. לבור, c. suf.לברם] Véase ברר.

\ Lh3 [q. pf . 2 , ושה וש ,ביש 1 ב ,ב  f. mf a, י 1  בשת , 
pi. ו נ ,בישו בש : impf. וש :בוש 2 תב , , f. 1 ,י וש  תב
וש ו .P1 ,אב וש ,:בישו תב , cohor. אבוישה: imptv. f. 
י וש .P1 ,ב ו וש .inf. cstr :ב ,בועז ביעי : Ptc.P1.ים וש pl ,ב  
impf. 2 m. sg. תבייש Ejclo 8,6. Polel 3  Hi. Formas .שיש
normales: pf. 2 ( ה (ת)1) הביש) .; impf. 2 c. suf. 2 ,י נ יש  תב
pl. ו יש יש .ptc ;תב ישה .f ;מב  :Formas irregulares .מב
pf. 1 ) יש יש הבא הב s30, 5),  f. ת בש ישה 2 ה ,הב , pi. 
.imptv. P1 ;ה'בישו ו יש .Hitpoieiimpf .הב :^ביששו ןלא  
Gn 2,25].

Q. Avergonzarse, sonrojarse, abochornarse; 
estar/quedar confuso, confundido, corrido; salir 
con las orejas gachas, con el rabo entre piernas; 
caerse la cara de vergüenza; sentir reparo, respe- 
to, timidez, acobardarse; quedar defraudado, de- 
cepcionado, desilusionado, desencantado, plan- 
tado en la estacada] desengañado, chasqueado, 
derrotado; fracasar, fallar los cálculos, quedar 
burlada la esperanza, salir con un palmo de nari- 
ces, ir por lana y salir trasquilado. Puede signifi

Job 12,5.21 31,34 Prov 18,3 Eclo 41,7; היה 
.hacerse despreciable Gn 38,23 Prov 12,8 לבוז

ה בוז  Desprecio Neh 3,36 = חךפה afrenta.

ך בו  [n lPf. 3 f.וכה נב , P1. ו  Estar [נבכים .ptc. P1 ;נבכ
consternado Est 3,15; desorientado, sin salida 
Ex 14,3; desorientada, inquieta J11,18.

De la misma raíz: .ממכה

ל בו  Pasto Job 40,20; עץ -  tarugo Is 44,19 des־־ 
pectivo del ídolo.

ס בו  [o. impf. בוס 2 ,הבוס 1 אבוס;, , c. suf.
ו, 1 נמס .p1אבוסנ ; ptc. irreg. בוסים zac 1ó,5. Poiei pf. 
h .ב')ו(ססו o . Ptc. מובס. mtpo1e1ptc.f.וססת [מתב

Q. Pisar, hollar, pisotear, conculcar, patear. 
Is 14,25 4 ־ שבר  romper, quebrantar; 63,6; Zac 
10,5; Sal 44,6 = נגח Pi. embestir; 60,14 108,14 
Prov 27,7.

Polel. Pisotear, patear Is 63,18; Jr 12,10 4־ 
.destrozar שחת

Ho. Ser pisoteado Is 14,19.
HitpoleL Chapotear Ez 16,6.22.

De la misma raíz: ממסה תבוסה, .
T : ״ T :

ע ב!  [Q. impf. 2 m. sg. תבע. Hltpalpel impf. 3 m. sg.
[יתבעבע

Q. Alegrarse, regocijarse, - .con, Eclo 16,2 ב
HitpaipeL Disfrutar, aprovecharse, ב de, 

Eclo 14,4.

בוץ בץ[  lCr4,2l] Lino, hilo Ez 27,16 Est 1,6
8,15 1 Cr 4,21 15,27 2 Cr 2,13 3,14 5,12.

?Desolación, vacío Nah 2,11 4 בול!וז ־ זבולןה  
.desolación y devastación ו?ןבללןה

.Pastor Am 7,14 בולןר

ר בר([ בו ) m. c . suf. ברו ,בורו בוךף, ; P1. ,ברות 
 ,Pozo, aljibe, cisterna; calabozo [הברה .direc,בירית
mazmorra; tumba, sima, a) Pozo Ex 21,34 Dt
6,11 1 Sm 19,22 2 Re 10,14 Is 36,16 Ecl 12,6. 
Aljibe Gn 37,20 (4- 8x) 1 Sm 13,6 Jr 38,6 ( 4־
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Nota,. Os 13,15 quizá יבש secarse; Sal 37,19 
idem. Con negación puede significar desver־ 
güenza, desfachatez Jr 6,15 8,12.

Pi. Afrentar, sonrojar Eclo 8,6.
Polel. Tardar, demorarse, retrasarse Ex 32,1 

Jue 5,28.
Hi. a) Sentido transitivo. Avergonzar, son- 

rojar, abochornar, confundir; defraudar, hacer 
fracasar, derrotar. Confundir Sal 14,6; derrotar
 salvar, dar la victoria; defraudar הושיע * 44,8
י“0מש - אל 119,116 ;119,31  no quede defrau- 
dado de haber esperado (transf.); avergonzar 
Prov 29,15; acarrear mala fama Eclo 42,11.
b) Sentido intransitivo. Avergonzarse Jr 2,26 6,
15 8,9; deshonrarse Os 2,7 = זנה fornicar. Que- 
dar defraudado Is 30,5; Jr 10,14 = נבער embru- 
tecerse; 46,24 48,1.20 50,2 Zac 9,5. Participio: 
ser indigno, tener mala fama (avergüenza a los 
suyos o defrauda sus esperanzas) Prov 10,5 * 
.hábil; 12,4 14,35 19,26 משכיל

Hitpolel. Sentir vergüenza Gn 2,25.
Nota. J1 l,10ss probablemente יבש agostarse.

De la misma raíz: ים ושה ,נשנה ,בשת ממש ,נ .
T ’ T J T '  v  · :

שה  -Vergüenza, ignominia, afrenta, confu בו
sión, sonrojo, bochorno Ez 7,18 = פלצות es-
panto; Abd 10 Miq 7,10 Sal 89,46.

 -c. suf. pw3j Botín, despojo, pilla ,הבז.c. art] בז
je, presa, saqueo. De ordinario indica el objeto 
(Ez 36,5 dudoso). Sin. שלל. Botín Nm 31,32. 

בז חש  Presto-al-botín, nombre ominoso Is
-  T 7

ה̂ .8,1.3 לבז/לבז ה  ser presa, botín, despojo, 
caer cautivo Nm 14,3 Dt 1,39, 2 Re 21,14 = 
 .despojo, Is 42,22 Ez 26,5 34,8 36,4 ?!שסה

לבז נתן  entregar al saqueo, pillaje Jr 15,13
17,3 30,16; Ez 7,21 = שלל presa; 23,46 25,7. 

בז בזז  (acusativo interno) = שלל שלל  Is 10,6 
Ez 29",19 38,12s; Is 33,23.
Nota. De esta raíz procede el castellano 
«baza». i

א בז  [Q. pf. 3pl. wraj Surcar Is 18,2.7. ¿De בוז?

car el aspecto psicológico, sentimiento de ver- 
güenza, o el aspecto objetivo, derrota o fraca- 
so. Se construye de ordinario en forma ab- 
soluta; a veces con מן + objeto de la vergüenza,
o כי + motivo. Muchas veces es difícil decidir 
si domina el aspecto psicológico o el objetivo.

1. Con dominio del aspecto psicológico.
a) Avergonzarse. Sin.: חפר,נ?לם2, חור . Is 1,29;
;חפר 37,27 + חתת = 24,23  ser derrotado; 41,
נכלם * נחרה = 11  enardecerse; Jr 20,11 con י?; 
31,19; 48,39 correl. שחק burlarse; Ez 16,52 = 

כלמה נשא  cargar con la vergüenza; Sof 3,11 
con מן; Eclo 41,16s con מן delante de, על/אל 
de; 42,1 con 51,29 ;על con ב . b) Sentir timidez, 
acobardarse Is 44,11 = פחד espantarse; 54,4 = 
 * avergonzarse; Miq 7,16 נכלם ,temer ירא
ל valentía; Esd 8,22 con גבורה ; Eclo 4,20.22.26.

2. Con dominio del aspecto objetivo.
a) Con referencia explícita o implícita a una es- 
peranza o confianza previa, expresada con בטח 
confiar, קרה esperar, חסה acogerse. Is 19,9-10 
 ,Pu. estar consternado דכא ,palidecer חור =
-sentirse aba חתת = abatidos; 20,5 אגמי־־נפש

v it  ·· 7 7 - ן 

tido; 29,22 = פנים חור  (síntoma físico); 42,17 
correl. 44,9 ;בטח correl. בל־הועיל inútil; 49,23 
correl. קוה esperar; Jr 2,36 4 ־ מן  sufrir un des- 
plánte; 12,13 implícitamente esperanza de co- 
secha; 14,3s = מצא לא  no encontrar; J1 2,27; 
Sal 25,20 correl. חסה acogerse; 31,18 correl. 
confiar; Eclo בטח .llamar; Job 6,20 correl קרא
5,14. b) Derrota, en batalla o en juicio. Implí- 
citamente presupone una esperanza de victo- 
ria. Is 45,17 = נ?לם avergonzarse; 65,13 ־5* שמח  
alegrarse; 66,5 * חח ש?  alegría, fiesta; Jr 9,18 
 נבהל = quedar destrozado; Sal 6,11 שדד =
estar desconcertado.

3. Con respecto al límite. Cansarse, har- 
tarse. Como hay una esperanza que se frustra, 
así hay una espera que hace desesperar. עד־ 
עד־־בש בו פצר ;hasta aburrirse Jue 3,25 מש  
insistir hasta hartarlo 2 Re 2,17; largo rato 8,11.
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בזה  Botín, despojo Dn 11,24 = שלל; Esd 9,7 
Est 9,10 2Cr 14,13 25,13; confiscación Dn
11,33. (Textos tardíos).

,בזזו־ בזזו· Q.pf.p1.3] בזז , c.suf. נזזום 1 בזזני,  Dt
-  t  L r  r  .  |T » i t  T t  :  : ־   t

ו Dt 3,7; impf. 2 בזונו ,2,35 ב ה , pi. 3 בזו; (c. suf. 
ו, sof 2,9), 2 1 ןבזום מ ת  cohor. נבזה i sm 14,36; 
imptv. pl. ו .interr) בוז ,inf. Í2 ;בז בז הל  Ez 38,13); ptc. 

.ש ים ז ן ב ק1, . suf. יהם ז ן ,בןזינו ,ביןזיןד ב , Pas. ז ו n .בז l  
pf. 3 pi. irreg.נביזו, impf. 3 f . ז ו .inf ,הב ז ו Pu. 3 .הב pi. 
weqat. ו ז ומ ]

Q. Saquear; despojar; desvalijar; capturar; 
tomar botín, alzarse con el botín, hacer presa, 
darse al saqueo, entrar a saco; cautivar, secues- 
írar; arrebatar, robar, llevarse, darse al pillaje. 
Complemento: ciudad, personas, bienes. Las 
personas pueden ser objeto del saqueo, botín,
o víctimas despojadas. El complemento con ל 
indica el beneficiario. Sin.: לקח tomar, נקש ca- 
zar, נשא llevarse, שלל entrar a saco, שסה des- 
pojar, a) Realidad social Una ciudad Gn 
34,27; un campamento 2 Re 7,16; un territorio 
Ez 29,19. b) Botín material: O - botín Nm 
- שלל ;oro 31,53s-זהב ;31,32  botín Dt 20,14; 
- בהמה  ganado Jos 8,2; יכלה -  mercancía Ez 
 -plata... oro Nah 2,10. c) Per כסף...זהב ;26,12
sonas Gn 34,29 = שבה apresar; Is 10,2 = גזל 
despojar; 11,14; 17,14 = שסה despojar; 42,24 
Jr 30,16 Ez 39,10.

Ni. Ser saqueado Is 24,3 = בקק  Ni. quedar 
desolado; Am 3,11.

Pu. Ser saqueado Jr 50,37.
De la misma raíz: בז בזה, .-  » T ·

.Desprecio, menosprecio Est 1,18 בזיון

.Chispa, centella Ez 1,14 בזלן

ר ז ב  [o.impf. ור יבז . PLPf. בזר].
Q. Repartir, distribuir Dn 11,24.
Pi. Dispersar Sal 68,31.

Nota. Véase .פזר
־  T

בחון  Examinador Jr 6,27.

ה ז ב  [Q. pf. ית ,בזה 2 בז , c. suf. י נ זה ית .f ,ב ז P1.1 ,ב
T T L r  t t ’ t  · t  · t  · : t · ״ 

.c. suf ,[יבז .narr ,הבזה impf. 2 ;בזינו ,ויבזהו 2 הבז ], 
pi.יבזו]; ger.לבזותEcio 10,23; ptc.בויזה, c. suf. בוזהו , 
pi. בוןים, cstr. בהי, c. suf.בזי, pas.בזוי, f. בזרה. 
Ni.ptc. ה מ מים .P1 ,נ .[ה?זוה .HUnf .נ

Q. Despreciar, menospreciar, desdeñar, des- 
estimar, desairar, vilipendiar, tener en poco, no 
importar, no respetar; deshonrar, zaherir, burlar־ 
se; malvender, tasar bajo. Complemento: perso- 
ñas o valores, a) Despreciar, persona a perso- 
na 1 Sm 10,27 17,42; עם בזוי  despreciado del 
pueblo Sal 22,7 = אדם חו־פת  afrenta de la 
gente; Eclo 3,16 = הכעיס insultar; 7,11. El 
hombre a Dios 2 Sm 12,10 Prov 14,2; דבר -  
(su) palabra 2 Sm 12,9; מ$וה-  (su) mandato 
Nm 15,31; ישם -  (su) nombre Mal 1,6. Dios al 
hombre (en negativo) Sal 51,19; 69,34 * שמע es- 
cuchar; 102,18 * פנה volverse, atender; Eclo
 :Pi. honrar, b) Menospreciar כבד * 10,23
- אלה  el juramento Ez 16,59 17,16.18 + הפר 
- דבר ;quebrantar la alianza בךיה  el mandato 
(correg.) Prov 19,16 * שמר guardar; מה1ר?  -  la 
habilidad Ecl9,16 = נשמע אין  desoír; מעוטים-  
10 pequeño Eclo 19,1; דשי¡? -  mis cosas santas 
Ez 22,8 = חלל profanar; שאולות -  las súplicas 
Eclo 4,4. c) Deshonrar Prov 15,20 * שמח ale- 
grar; zaherir, על a Neh 2,19 = הלעיג burlarse;
2 Cr 36,16 = מלעבים מתעתעים,  burlones,
d) Malvender Gn 25,34; tener en poco, no 
contentarse Est 3,6 ־+־ gerundio.

Ni. No valer 1 Sm 15,9 * טויב valioso; ser 
despreciable Is 53,3 = חדל caduco, חשב לא  
desestimar; no valer la pena Mal 1,12; despre- 
ciable 2,9 = שפל vil; Sal 15,4 * כבד Pi. hon- 
rar; 119,141 correl. צעיר pequeño; plebeyo Dn
מלכות הוד * 11,21  títulos reales.

Hi. Despreciar Est 1,17.
Nota. 1 נמבזה Sm 15,9 lg. ptc. f. Ni. נבזה.

De la misma raíz: . ,בזה בז-יון

ה  .Adj. Despreciado Is 49,7 [בזה .Est. cstr] בז
Texto dudoso.
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נסה; 81,8; 139,23 = חקר  sondear; discernir Job
12,11 4 ־ העם  saborear; 34,3 Prov 17,3. -  el כוי 
horno pone a prueba Eclo 31(34),26; -  el חיך 
paladar prueba 36,24.

Ni. Ser probado, ser sometido a prueba Gn 
42,15s Job 34,36.
Nota. Ez 21,18 véanse comentarios.

De la misma raíz: . ,בחון ,?בחון¿ ,?סן בחן

.Atalaya Is 32,14 בחן

בחן  Prueba, en - .piedra de toque Is 28,16 אבן 

ר ח ב  [Q. Pf . י ,בחר 2 ,בסךה 1 בחרת , c. SUf . ז ,?חךהין  
pi. ו 2 חךתפ ,בחר ? ; impf. בחר:, c. suf. ,:י ו י  בח
ו נ יבחר Ecio 4,17, 2 ר ,תבחר 1א?ח , cohor. ךה  ,א?ח
c. suf. ו אלחרה , P1. ו 1 חרה ,??סר ??¡ imptv. ר ח ב ,
pl. 3 ר .inf. abs ;חרר י .inf. cstr. c. suf ;בחו בחך ; ptc. 
 .P1 ,נ?חר .ní ,?חורי .pi. cstr ,בחור .pas ,בחר
.[Ec19,4k ןבחר .Pu .נבחר .Ecio39,30; ptc נבחרו

Q. Escoger; elegir, seleccionar, preferir, dis- 
tinguir, designar. Construcción: el complemen- 
to sin preposición o con ב , sin que se aprecie 
cambio coherente de significado. En 1 Re 11,
34 se usa אה; el grupo del que se elige suele ir 
con מן; con ל la persona a favor de la cual se 
elige, de ordinario el mismo sujeto: escogerse. 
Sin.: לקח. Ant.: מאס rechazar. Gn 13,11 Dt 
- מכל־ ;4,37  entre todas 18,5; Eclo 45,4; 

אחת־מהס לך  -  elígete uno de ellos 2 Sm 24,12; 
is 1,29 = חמד amar; 7,15 * מאס; 44,2 = לשרון  
cariño; מן -  preferir Jr 8,3; Zac 3,2; Sal 65,5 4־ 
 = Pi. acercar, permitir el acceso; 84,11 קרב

מן טוב  más vale; 132,13 = אוה desear, decidir; 
Job 9,14 15,5 Prov 1,29.

Fraseología. Frecuente en Dt el sintagma 
יהוה י?חר אשר  que eligió Yhwh, elegido por 

Yhwh.
Nota. 1 Sm 20,30 se propone la lectura 
- ל חבר  se ha conchabado con; si se mantiene 
TM se puede traducir: ha optado a favor de. 
Sal 47,5 véase aparato; si no se corrige, el 
sentido es: nos ha escogido/ha seleccionado

 k] ¿Torre de בחיניו ,q בחוניו .pi. c. suf בחון
asedio? Is 23,13. Véase .בחן

ר חו ב  pi. בחורים בחךים, , est. cstr. בחורי, c. suf. 
,בחורי ,בחוריו ,בח)ו(ךיה ,בחוריכם )ו(ךיהם1בר ]

Joven, mozo, chico, muchacho, garzón, galán, 
zagal; soldado. Muchas veces asociado, en ex- 
presión polar o merismo o antítesis, con: אם 
madre, תולה? moza, זקן anciano, a) Como 
sustantivo. Dt 32,25 4 ־ תולה ?; Jue 14,10 ISm
8,16 Is 31,8; Jr 15,8 + 49,26 ; אם ;31,13 4- זקן
4 ־ המלחמה אנשי  guerreros; gañán Rut 3,10; 
Ecl 11,9 correl. י^דות juventud; Lam 5,13 = 
- חמד .muchachos נערים  galanes gallardos, ca- 
detes apuestos Ez 23,6.12.23. b) Como adjetivo. 
Selecto, escogido Ex 14,7 Jue 20,15s 1 Sm 24,3 
2 Sm 6,1 Jr 49,19; Sal 89,20 correl. עם tropa; 
Cant 5,15; de una casa, bien arreglada Eclo 26,6.

ם י ך ו ח ב / ת ו ר ו ח ב  [sóioP1. c. suf. , ותך ור ,בחריו בח  
.Juventud Nm 11,28 Ecl 11,9 12,1 [?חורתיך

ץ ח ב  véase .בחון

ר י ח ב  [Est. cstr. חיר?, c. suf. ,?וזירי חירו ?, pi. c. suf. 
,?חירי ,בחירי ,בחיריך בחיריו ! Sust. Elegido, 

escogido. Siempre del Señor: con Yhwh, mis, 
sus, tus 2 Sm 21,6 Is 42,1 43,20 45,4 65,
9.15.22 Sal 89,4 105,6.43 Eclo 46,1.

ל ח ב  [Q. pf. 3 f. לה בס ] Irritarse, enfadarse Zac
11,8. Texto dudoso.
Nota. Algunos leen ptc. Pu. de esta raíz Prov
20,21 k. Véase .בחל

ן ח ב  [q . pf. 3 c. suf . נה ,?חנני 2 בס , c. suf .  .c סנהנו?, 1
suf. בסנהים , P1. ו בחנ , c.suf. י ן, impf. 2 ;בחנונ י?ח  
c.suf. ך נ בח ו3,ת?חנ א ; imptv.c.suf. הנני?, pi.c.suf. 
?חנוני ;inf.ן בח . ni ן . יבח , P1. ו נ ,יבחנו הבח ]

Q. Examinar; probar, sondear; analizar, po- 
ner a prueba, aquilatar, acrisolar; escrutar, ten- 
tar. Asociados: צרף fundir, ראה ver, compro- 
bar, ידע reconocer, פקד vigilar. Jr 6,27; 9,6 4־ 
= Zac 13,9 Mal 3,10 Sal 7,10 11,4s; 26,2 ;צרף
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Prov 3,5 = נשען apoyarse, fiarse; Eclo 15,4 * 
.vacilar מוט

2. Uso absoluto. Significa la actitud de es- 
tar o sentirse seguro, con valoración positiva o 
negativa: - ו קט \£ tranquilo y confiado Jue 18, 
27; Is 32,9 = שאננות despreocupadas; Sal 27,3
 .ופProv 11,15; 28,1 * 3 ;חפז * Job 40,23 ;ייא *
Construido con ל (dativum commodi) hacerse 
ilusiones 2 Re 18,24 Jr 7,8.

3. Con complemento. Confiar en alguien o 
en algo. Con valor positivo o negativo según el 
contexto. Participio pasivo בטוח confiado Is
26,3 Sal 112,7. a) En Dios. Frecuente en 
Salmos: 4,6 9,11 13,6 21,8 22,5 25,2. Eclo 
32(35),24. b) En los hombres, sus actividades, 
cualidades o actitudes: באדם -  en el hombre Jr
זרעו בשר שום = 17,5  buscar apoyo en la 
carne; בא$רתיה -  en sus riquezas Jr 49,4; 

ק̂זררן בהר ע  -  en la montaña de Samaría Am 
זבח על ;6,1 -  en sacrificios Eclo 35(32),15; 
- על־חילם  en sus riquezas Sal 49,7; ב;פי.ך -  en 
tu belleza Ez 16,15; בלבו -  en sí mismo Prov 
- במעשיך ;28,26  en tus propias obras Jr 48,7; 
-בנךיבים  en los príncipes Sal 118,9 = חסה 
acogerse, 146,3; בעקבותם -  en su desenlace 
Eclo 16,3 = האמין confiar; ( )עךים בהןה -  en 
ellas (las ciudades) Jr 5,17; עשק? -  en la opre- 
sión Sal 62,11 = לב שיה  dar el corazón; -  ברב 
-בפסל ;en su opulencia Sal 52,9 עשרו  en los 
ídolos Is 42,17 (véase Hab 2,18); ( פרעה על  - )  
en el faraón 2 Re 18,19ss; על־צךקתו-  en su 
propia justicia o méritos Ez 33,13; קשתי? -  en 
mi arco Sal 44,7; על־־רכב -  en la caballería Is 
-בךעתןז ;31,1  en tu maldad 47,10; על־ההו -  en 
la mentira 59,4; con gerundio לחפש - אל  no 
confíes ponerte a salvo Eclo 13,11. Fiarse de: 

אח על  -  el hermano Jr 9,3 *= נשמר guardarse 
de; ברע -  el amigo Miq 7,5 = האמין confiar; 
( )אוהב עליו -  el amigo Eclo 6,7; - )אשת־־ בה  
.ella (la mujer de valía) Prov 31,11 (חיל

Hi. Hacer confiar, inducir a la confianza, 
inspirar confianza. Se construye directamente o

para nosotros nuestra heredad. Is 48,10 lg. בחן,
0 entiéndase: te he seleccionado en el crisol. 
Eclo 4,17 l g. .בחן

Ni. Con מן. Ser preferible Prov 8,10.19 16,
16 21,3 22,1. Selecto 10,20. Ser elegido, asig- 
nado Eclo 39,21 = גבר ser válido. Ser aceptado
41,16.

Pu. Ser preferible Ecl 9,4 k.
De la misma raíz: בחור ,בחיר ,מבחור מבחר, .

T · T : · ’ T : ·

ה/ ט א3ב ט  [Q.ptc. בוטה. PLimpf. בטא ^ ןבטא;. ]
Q. ptc. Charlatán, parlero Prov 12,18 Eclo

5,13.
Pi. Parlar, parlotear, hablar sin ton ni son, a 

tontas y locas Lv 5,4 Sal 106,33.
De la misma raíz: . מ?טא

טח3  ro.pf.3 טח3, טח , f. י ,בטחה2טחת3, 1 בטחת ,
-  T  1 r  -  T  ’ IT T T ״  I T T T ״  S ”  T  · :  IT T י

pi. ו ,באחו 1 בטסנ ·, impf. יבטח 2 ה?טח, , f. י ,הלטח
,אבטח א?טח 1 , P1. ,יבטחו 2 טחו3ה ; imptv. טח?, 
pi. ו  jr בטחך .c. suf) בטיח .cstr ,בטוח .inf. abs ;בטח
48,7); ptc. בוטח בטח, , f. ביאחה, P1. באחים, f. 
.pas ,בטחות ,בטוח בטח . e1.pf.3c.suf.ך ח י ט ב ה ב
[מלטיחי.Ptc. c. suf ;רבטח.wayy ,הבטסה 13,6,2

Q. Confiar, fiarse, creer, contar con; apoyar- 
se, estribar, abandonarse; estar/sentirse seguro, 
tranquilo, confiado, sereno, sosegado, asegura- 
do; confiarse; ser un iluso, un optimista, hacerse 
ilusiones; poner, depositar, fundar la confianza. 
Construcción. De ordinario con ב o על, a ve- 
ces con אל o en forma absoluta. Sin.: האמין 
creer, שקט estar tranquilo, שלום paz; תקוה יש  
hay esperanza, אל עזב  encomendar a/en. Ant.: 
 ,precipitarse חפז ,aterrorizarse פחד ,temer ירא
.temblar חרד ,escapar נוס

1. El aspecto físico de apoyarse emerge en 
algunos contextos en virtud de términos para- 
lelos o de imágenes asociadas: -  על־־משענת
;apoyarse en un bastón de caña Is 36,6 הקןנה
*י מוט apoyarse; Sal 21,8 נשען = 50,10  vacilar;
;como el monte כהר flaquear; 125,1 מעד * 26,1
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presión temporal «de nacimiento», y expresio- 
nes metafóricas. El aspecto de interioridad 
permite la aplicación a la vida del espíritu.

1. Sentido propio, a) Vientre, exterior Jue
3,21 Sal 44,26 Job 40,16 Cant 7,3. Interior,; en- 
trañas: - ־־־ עשש ;tiemblan Hab 3,16 רגו   se 
consumen Sal 31,10. b) Relacionado con la 
alimentación: £11)אכל) -  alimentarse Ez 3,3; 
- חסר  pasar hambre Prov 13,25; -  llenar מלא 
Job 20,23 Sal 17,14; ־־צבה hincharse Nm 
5,21s; שבע-  saciarse Prov 18,20. c) Reía- 
donado con la gestación. Gn 25,23 = מעים 
entrañas; 38,27 Is 44,2.24; Jr 1,5 = רחם; Os
12,4 Sal 22,10; -לקבר מ  del vientre al sepulcro 
Job 10,19; 31,15 Ecl 11,5. ומהריוו ומבטן מלדה  
ni parto, ni embarazo, ni concepción Os 9,11; 

,הרה ,ילד בטן הכין  concebir, dar a luz, gestar 
Job 15,35. מבטן de nacimiento, desde antes de 
nacer: מותו יום עד ס- מן  del nacimiento a la 
muerte Jue 13,7; 16,17; Is 46,3 = מני״רחם 
desde el seno; 48,8; 49,1 = אמי מ?עי  desde el 
claustro materno; Sal 58,4 71,6; Job 31,18 * 
 desde el מ-אמו ;desde mi juventud מנעורי
vientre materno Eclo 46,13.

2. Sentido figurado, a) Dicho de otros se- 
res: שאול -  el vientre del abismo (vientre que 
traga) Jon 2,3; cielo o atmósfera que da a luz 
el hielo Job 38,29. b) Interioridad. Lugar o 
sede donde se reciben y depositan conocimien- 
tos, ideas, que después se hacen conscientes al 
llegar al corazón y se expresan con la boca. Es 
posible que los hebreos no 10 usasen como me- 
táfora, sino como sede real Job 15,35 32,18s 
Prov 22,18.

3. Uso adjetival. Del vientre, de las entra־ 
ñas, entrañable, propio: -  los propios hijos בני 
Job 19,17; entrañable Is 49,15 Prov 31,2; חךךי־ 
cámaras del vientre, 10 interior, dentro Prov
18,8 20,27.30; -  -el amor de sus entra מחמדי 
ñas Os 9,16; -  ;puertas del seno Job 3,10 דלתי 
,hijos, descendencia, linaje Gn 30,2 Dt 7 פרי־

con 2 .אל/על Re 18,30 = Is 36,15 Jr 28,15
29,31 Sal 22,10 Eclo 13,6 20,23.

De la misma raíz: , ות ן בטח ,בטח ,בטחה ,בטחו  
בטח .מ

T : ■

 ,Confianza, seguridad, tranquilidad, sosiego בטח
calma, aplomo, a) Como sustantivo. Is 32,17 
:paz. b) Como adjetivo שלום ,calma השלןט =
-  -ciudad confiada Gn 34,25; Ez 30,9. c) Co עיר 
mo adverbio: - ;caminar seguro Prov 10,9 הלך 
- - ;vivir tranquilo Dt 12,10 1 Sm 12,11 ישב   עבר 
caminar confiado Miq 2,8; -  -habitar tran שכן 
quilo Dt 33,28; Prov 1,33 = שאנן tranquilo, * 
:לבטח - היה terror, d) Forma adverbial פחד  
estar seguro Ez 34,27; -  -tro נגף *Prov 3,23 9 הלך 
pezar; -  habitar seguro Lv 25,18s 26,5 IRe ישב 
5,5; Jr 49,31 = שליו confiado; Ez 28,26; 34,25.28
 espantar; 38,14 39,6.26 Zac 14,11 Prov החךיד *
3,29; - ;Hi. hacer vivir tranquilo Sal 4,9 ישב 
- * Hi. conducir seguro Sal 78,53 נחה  ־ פחד  alar- 
marse; - - ;dejar confiado Job 24,23 נתן   רבץ 
tumbarse tranquilo Is 14,30; -  acostarse שכב 
tranquilo Job 11,18; - - ;Os 2,20 השכיב   שכן 
habitar seguro Dt 33,12 Sal 16,9 Eclo 47,12.

ה ח ט ב  Confianza Is 30,15 + נחת calma, השקט 
estar tranquilo.

 Confianza, esperanza 2 Re 18,19 Is 36,4 בטחון
Ecl 9,4.

ת ו טח ב  Seguridad, tranquilidad Job 12,6 =
טחות. estar en paz. Dudoso; véase שלה1

טל ב  [Q. pf.pl. בטלו] Holgar, declararse en huelga 
Ecl 12,3.

טן בטן([ ב ) c. suf., ,בטני ,באנך ,באנך ,בטנך באנו  
,באנה ,בטננו ם3בא ] Vientre, tripa, barriga, 

panza, abdomen, andorga; visceras, entrañas, se- 
no, claustro. Designa la parte inferior del tron- 
co, exterior o interior; el interior relacionado 
con la alimentación o con la gestación mater- 
na. El segundo significado engendra una ex
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ל ראה ...-  distinguir, ver la diferencia entre 
Mal 3,18; - .juzgar a, fallar entre Is 2,4 שפט 

2. a) Espacio, lugar: העי —ל בית״אל  -  en- 
tre Betel y Ai Gn 13,3; ם3עי? -  entre los ojos 
Ex 13,9; ים3ש -  entre los dientes Nm 11,33; 
-כתיפיו  entre sus hombros Dt 33,12; עבתים-T . .  . 7 7 . - .

entre las nubes Ez 31,3; ולמזבח האולם -  entre
־■ · · » * “ ! T T

el atrio y el altar J1 2,17; להר ימים  -  entre mar 
y monte Dn 11,45; פחים-  entre lazos Eclo
9,13. b) Grupos: ביניכם entre vosotros Jr 
- אריות ;25,27  entre leones Ez 19,2; כוכבים -  
entre los astros Abd 4; העמדים -  entre los7 * ; t

presentes Zac 3,7; ביניהם en medio de ellos 
Lam 1,17; אחים-  entre hermanos Eclo 10,20; 
- רעים  entre compañeros 25,18; זקנים -  entre 
ancianos 32(35),9. Con valor comparativo, re- 
saltando, descollando entre Cant 2,2s. c) Tem- 
poral: העו־בים -  al atardecer, entre dos tardes 
Ex 12,6; ימים עשרת  -  cada diez días Neh 5,18.7 7 . v -ך  v  - .  7

d) Relaciones: pacíficas, hostiles, entre perso- 
ñas. Además de las indicadas en 1. como juz- 
gar, distinguir, paz, pleito: transacción comer- 
cial Gn 23,15; - ;enemistad entre 3,15 איבה 
- - ;testigo entre ambos 31,44 ער   vigilar צפה 
los acuerdos de 31,49; -  señal, contraseña אות 
entre los dos Ex 31,13; -  -sea Yhwh media יהוה 
dor 1 Sm 20,23; ביניכם שלום  la paz entre voso- 
tros Eclo 50,23.

3. Compuestos y plural, a) חציר בבין  en- 
tre la hierba, parece redundante Is 44,4; 

בין...לבין המ־יל  distanciar, redundante 59,2; 
 de מבין ;hasta meterse entre Ez 19,11 על־בין
entre Gn 49,10 Ex 25,22 Ez 37,21 Os 2,4 Zac
9,7 Eclo 50,6; סיחון-  Jr 48,45 anómalo,
b) בינות entre Jos 22,34 Jue 11,10 Eclo 9,15;
-  -juramento, pacto entre Gn 26,28; intér אלה 
prete entre 42,23; 2 Sm 21,7 Jr 25,16; מבינות 
de entre Ez 10,2.6.7; אל־בינות por entre 10,2.

.campeón 1 Sm 17,4.23 איש־הבנים .4

,בנתה בינתי! Dan 10,1,2 בין.Q.pf] בין  Dn9,2; impf. 
,;בין 2 ,תבין 1 אבין , yus.בן;, cohor. אבינה, narr.

13; Is 13,18 = בנים; Miq 6,7 = ר ם |  primo- 
génito; Sal 127,3 132,11.

ה .Pistacho, alfóncigo Gn 43,11 [בטנים .pi בטנ

 Por favor, te suplico, con permiso. Precede בי
siempre a אדני tratándose de hombres Gn
43,20 44,18 Nm 12,11 1 Sm 1,26 1 Re 3,17; a 
 cuando se trata de Yhwh Ex 4,10.13 Jos אדני
7,8 Jue 13,8. Ambigüedad con el Angel del 
Señor 6,13.15.

בין ת/ בינו  [c. suf. ,ביני ,בינף ,בינף־ בינו ביניו(  q 
jos3,4; 8,11), ,בינינו ,ביניכם ביניהם ; P1. (raro)בינות, 
c. suf.  !בנים duai ;בינתם Gn 26,28, 42,23 בינ*)ו(תינו
Preposición: entre. (Una vez se usa como 
adjetivo). Construcción: sóla, + ל , duplicada 

בץ1;!ין... בין...ל- ; en compuestos , ,בבין לבין  
 -Se usa: en la esfera del espacio; por ana .מבין
logia, de grupos; rara vez del tiempo; de reía- 
ciones humanas. Como régimen de algunos 
verbos y sustantivos.

- שניהם .1  entre ambos Zac 6,13; — ו - בו״ית  
pacto, alianza entre N y N Gn 9,12s 17,2 1 Re
15,19 (frecuente); ל- משפט ..  causa, juicio en- 
tre... y Dt 17,8 Ez 18,8; ו־ - ריב  pleito, litigio 
entre Gn 13,7 Dt 25,1; -  favor para con רצון 
Prov 14,9 (transí.) NN gozan del favor; -  שלום 
־ ו ... paz entre N y N 1 Re 5,26. Verbos más 
frecuentes: ל הבדיל ...-  separar, distinguir en- 
tre X y Z Gn 1,6 Ez 22,26 42,20; הבין-...ל  
distinguir X de Z IRe 3,9; ל ב?ןר ...-  averi- 
guar s i ... o Lv27,33; ל - חללן...  repartir, distri- 
buir entre N y N Nm 26,56; ל ידע ...-  distinguir 
entre X y Z 2 Sm 19,36 Jon4,ll; שנינו הוכיח־  
juzgar, arbitrar entre nosotros dos Gn 31,37; 
 ו - הפיל  sortear entre N y N 1 Sm 14,42;
- - ;pasar entre Gn 15,17 1 Sm 14,4 עבר   עמד 
-ו  mediar, ser mediador entre N y N Dt 5,5;
- — ;Pu. disperso entre Est 3,8 פזר  ו - ה?לה  
hacer distinción, discriminar Ex 11,7; -  הפריד 
decidir Prov 18,18; שניהם - הפךיד  separar, 
apartar, distanciar a uno de otro 2 Re 2,11;
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Prov 23,1 Dn 10,1. Con ב ־־בדבר:  compren- 
der la palabra/la visión Dn 9,23; observar 
personas Esd 8,15; במקרא ־־  entender la lectu- 
ra Neh 8,8; ברעה -  advertir la maldad 13,7.
b) Con ל אל, . Prestar atención, fijarse, aten- 
der, tener en cuenta: לאחריהם -  su futuro o 
destino Dt 32,29 = השכיל comprender, Sal 73, 
יהוה אל־־פעלת ;17  -  la actividad de Dios 28,5 
(correg.); לרעי-  mis pensamientos 139,2 = 
- לאשת ;saber ידע  sus pasos Prov 14,15; dis- 
tinguir, caer en la cuenta Job 9,11 14,21 23,8. 
Con על hacer caso, tener en cuenta; tardío Dn
11,30.37. c) Con כי y completiva ISm 3,8; 
adivinar 2 Sm 12,19 Is 43,10.

3. a) Algunos sujetos sapienciales: חכם sen- 
sato Jr 9,11 Os 14,10; עתם sagaz Prov 14,15; 
 bruto 94,8. Con matiz בער ;necio Sal 92,7 כסיל
ético malvados Prov 28,5 29,7. b) Algunos 
verbos asociados׳, de percepción o expresión: 

,ראה חזה  ver, observar Sal 94,7 Job 9,11 23,8s 
(correg.). שמע האזין,  oír, escuchar Is 6,9 Sal
5,2 Job 34,16 Dn 12,8. אמר ,דבר ענה,  decir, 
hablar, responder Dt 32,7 Job 18,2 Prov 29,19. 
Notas. Sal 58,10 muy dudoso, véanse comen- 
tarios. Dn 9,22 dudoso.

Ni. Ser inteligente, tener talento Is 10,13. 
Participio נבון como adjetivo o sustantivo 
(véase).

Polel. Cuidar, prestar atención Dt 32,10.
Hi. 1. Significados como Q. 2 . Con valor 

factitivo, enseñar.
1. Básico. Comprender, a) Uso absoluto. 

Comprender, discurrir, razonar Is 29,16; refle- 
xionar 56,11 Dn 8,5; הבין אין  sin inteligencia 
Sal 32,9; estudiar Dn 10,12. b) Con comple- 
mentó. Cualidades Prov 1,2 8,5; textos 1,6; 
conducta 14,8; visión Dn 9,23. בין -  discernir
1 Re 3,9. c) Participio como adjetivo o sustan- 
tivo. Sal 33,15 Prov 8,9 17,10.24 28,7.11 Dn
1,4 8,23 Neh 8,2s 1 Cr 15,22 27,32 Eclo 4,11. 
Significa la inteligencia, pericia o destreza.

נה י והבן ואב ,ו;בן , , pi . ,;בינו 2 הבינו· ·, imptv. ,ן י  ב
נה י pi ,ב . ו נ .inf ;בי  .Jr49,7 בנים .Prov23,1; ptc. pi בין
NLisg. נבנוהי; ptc. ן נבו , estcstr. ן  ,נברנים .pi ,נבו
c. suf. בניו נ . Poici impf. c. suf. ו נה נ ו יב . hl pf . ן י  .pi ,הב

נתם י ו 2 הב ,הבינ ; impf. בין;, c. suf . ו נה י ןב , f. c. suf. 
נם י pi ,הב . .etc.; imptv ,;בינו ן c. suf ,הב . י. נ נ י  הב
ו נ י m ;הב . cstr. ן ן .ptc ;הבינןל .c. suf ,הבי  .P1 ,מבי
י.cstr ,מבינים נ י mtpoiei ,מב  Pf . נה נ ו זב ו ן 2 ה נ ו ,התב , 
נתי 1 נ ו .Ecio 39,32, P1 התב ו נ נ ו ן, impf. 2 ;התב נ ו יתב  

ן נ ו ן 1 אתב ,התבנ , P1. ו נ נ ו ,יתבוננו 2 התב ; imptv. 
ן נ ו נן .inf ;התב [Ecio 41,20/21 התבו

Q. Entender, comprender; conocer; penetrar; 
percibir; distinguir, discernir; atender, advertir, 
observar, adivinar, considerar, caer en la cuenta, 
tener conciencia, reflexionar. Sin.: ידע saber, 
conocer, השכיל entender, מצא dar con. Cons- 
trucción: en forma absoluta, como capacidad
o hábito o acción; con complemento directo 
con o sin preposición; con כי y oración com- 
pletiva. Partícula את; preposición ל ; en textos 
tardíos ב על, .

1· Uso absoluto. Significa la capacidad o 
la actividad de comprender. Positivo: enterar- 
se Sal 94,8; reflexionar Job 18,2; ser inteligente 
34,16; entender Prov 29,19 Dn 12,10. Negati- 
vo: אל no entender Is 6,9; לא no comprender, 
no caer en la cuenta, ser inconsciente 44,18 + 
.Os 4,14 Sal 49,21 82,5; 94,7 no se entera ;ידע

2. a) Transitivo, sin preposición o con את; 
tardío ב . Percibir, distinguir sonidos, figuras, 
disposiciones de ánimo: הגיגי -  mi murmullo 
Sal 5,2 = האזין escuchar; שגיאות -  los yerros 
ביתו נתיבות ;19,13  -  el camino de su casa Job 
- נער ;38,20  un joven Prov 7,7; דרכו -  su con- 
ducta 20,24 21,29 q. Comprender, entender 

,זה ,זאת ,מה אלה , esto, qué Os 14,10 Job 15,9 
- משפט :todo Prov 28,5. Comprender כל ;23,5  
el derecho Job 32,9, 4 ־ צדק  justicia Prov 2,9; 

יהוה יראת  -  el temor del Señor 2,5. Calcular:
7 · : - ד : 

-מפרשי־עב  la extensión de las nubes Job 
השנים מספר ;36,29 -  el número de años Dn 9,2. 
Ponderar: הוות -  las palabras Job 6,30. Con את
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juicio, discernimiento; habilidad, destreza, peri- 
cia, acierto. Puede designar la facultad innata, 
el hábito adquirido, el ejercicio actual. Sinóni- 
mos o asociados de la esfera sapiencial: ח?מה 
sensatez (a veces en endíadis), עצה consejo, 
-verdad, sinceri אמת ,acierto הלשיה ,valor גמרה

T  : 7 T · '  V» 7

dad, מוסר disciplina, שכל juicio.
1. Como sustantivo, a) Hábito: -  -fal חסר 

to de juicio Eclo 47,23; + חכמה Dt 4,6 Is 11,2 
Job 28,28 Prov 9,10. Personificada 2,3 7,4.
b) Facultad: ארס-  inteligencia humana, ra- 
zón Prov 30,2 * בער bruto, animal; 3,5 Eclo 
38,6; instinto Job 38,36 39,17. c) Actividad de 
pensar o comprender. Prov 23,4 Dn 10,1.

2. Como adjetivo: עם־־ pueblo inteligente Is 
27,11; - ;sentencias prudentes Prov 1,2 אכזרי 
- - ;camino acertado 9,6 דךףי   ,problema דבר 
asunto Dn 1,20; - perspicaces, inteligentes יוךעי 
1 Cr 12,33; - .proverbio acertado Eclo 6,35 משל 

Fraseología: -  -poseer, adquirir inteli ידע 
gencia Job 38,4 Prov 4,1 1 Cr 12,33 2 Cr 2, 
lis; - comprar, adquirir prudencia Prov קנה 
4,5.7 16,16 23,23; - אין לשון   lengua ininteli־ 
gible Is 33,19.

צה בי  pi. ביצים, cstr. ביצי, c. suf. בציה ביציהם, ! 
Huevo Is 10,14 59,5 Job 39,14; - על רבץ   in- 
cubar huevos Dt 22,6.

ר בי  Jr 6,7 q = באר Pozo.

ה ר בי  Ciudadela, acrópolis, alcázar, alcazaba, 
fortaleza; templo. Término tardío. Est 1,2.5 2,3. 
5.8; distinto de la ciudad 8,14; Neh 1,1 2,8 7,2 
Dn 8,2. Designa el templo 1 Cr 29,1.19.

;Fortalezas, plazas fuertes 2 Cr 17,12 ביו־נמת
.torres מגדלים + 27,4

7 · T : *

ייז3 בית([ ) Est.cstr.בית, c.suf..1?, יתף ,ביסף־,ביתי ב  
ים .c. suf ,בתי.cstr ,בת יף ,בתינו בת , direc. ,(בןתה)ה 
 ,Casa, morada, vivienda !(.Si sigue un gen) ביתה
domicilio. Puede especificar su significado, por 
combinación o por contexto, según los sujetos

2. Factitivo. Enseñar, instruir, aleccionar, 
explicar, hacer comprender, formar; mostrar, 
exhibir, explicar; participio: maestro, instruc- 
tor. Construcción: con complemento simple de 
persona, doble de persona y objeto; con את y 
persona; con ל y persona; ל persona + את 
objeto; ל objeto + את persona; sufijo personal 
- שמועה .cohortativo ו +  enseñar la lección Is
דעה יורה = 28,9  adoctrinar; 28,19 Sal 119,27. 
34.73 correl. למד aprender; mostrar, hacer ver 
Job 6,24; dar inteligencia, capacitar 32,8; 
visión, explicar Dn 8,16; belleza, exhibir Eclo
42,12. Ptc. explicar Neh 8,7.9 1 Cr 25,8 correl. 
 discípulo; educar 2 Cr 26,5; instructor תלמיד
35,3; maestro Eclo 42,21.

Hitpolel. Fijarse, prestar atención, contem- 
piar; considerar, meditar, reflexionar, recapacl· 
tar, pensar. Construcción: en forma absoluta; 
con complemento directo; con ב ,אל על, .
a) En relación con sensaciones: ראה 4־ התבונן  
ver y meditar Is 14,16 Jr 2,10 Job 11,11. 

א שמע ל -  contemplar algo inaudito Is 52,15; 
observar atentamente 1 Re 3,21; בבתולה -  fi- 
jarse en una doncella, andar pensando en Eclo 
9,5; contemplar 51,19. b) Actividad intelectual. 
Recapacitar Is 1,3 = ידע entender; pensar
 ־recordar; recapacitar Jr 9,16; re זכר = 43,18
flexionar, llegar a comprender 23,20; meditar 
Sal 107,43 = שמר guardar; Job 23,15; examinar 
38,18; atender Eclo 3,22; fijarse 14,21 = 

לב שום  prestar atención; 16,20; reflexionar
 estar התיצב .meditar; 39,32 correl הגה = 6,37
convencido.
Nota. Las formas de imperfecto Q. y Hi. son 
intercambiables. No se distinguen ni por grafía 
ni por significado. Las formas Ni. correspon- 
den al adjetivo/sustantivo נבון.

De la misma raíz: . ,בינה ,נבון תבונה

ה3 c. suf ,בינת .Est. cstr] ינ . ,בינתי ,בינתף בישכם , 
pi. בינות! Inteligencia, prudencia, talento, instin- 
to; saber, comprensión, penetración, perspicacia,
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de cita Job 30,23; ״מושב vivienda Lv 25,29; 
-מלוא  terraplén, (topónimo) Jue 9,20 2 Re 
 -palacio real, corte 2 Sm 16,2 (fre ־־המלך ;12,21
cuente); מצודות -  baluarte Sal 31,3; ח ת מ -ca-  
sa fúnebre, en luto Jr 16,5; המךחלן -  las últimas 
casas, suburbio, afueras 2 Sm 15,17; משוש-  
casas de diversión, salas de fiesta Is 32,13; 
-משמר  cárcel, prisión Gn 42,19; ־משמרה con- 
finamiento, reclusión 2 Sm 20,3; ־משהה casa, 
sala de banquete Jr 16,8; ־נז־יב casa noble, 
mansión, palacio Job 21,28; נכת-  tesoro 2 Re 
פש3ה ;20,13 -  frascos de perfume Is 3,20; 

שיס3ה -  harén Est 2,3; הסהר -  prisión, mazmo- 
rra Gn 39,20ss; עבךים -  esclavitud, servidum- 
bre Ex 13,3 (frecuente); עולם -  morada eterna 
(=  reino de la muerte) Ecl 12,5; עכביש -  tela- 
raña Job 8,14; עצבים -  capilla idolátrica 1 Sm 
-ה?לןדת ;31,9  prisión Jr 52,11; ־־הפרכה 
tienda Eclo 50,5; פךעה~ palacio del faraón 
Gn 45,16; ־ק?תת cementerio, recinto sepul- 
eral Neh 2,3; הלןיץ -  de veraneo Am 3,15; 
- רבים  palacios suntuosos o ricos arcones 3,15; 
-השן  arcas, arquetas de marfil 3,15; הענוג -  
dulce hogar Miq 2,9; הפלה -  oratorio Is 56,7.
c) Especificado por el contexto. De animales: 
establo, corral Ex 9,19 Dt 22,2; madriguera 
Prov 30,26; nido Sal 104,17. De hombres: alo- 
jamiento Gn 24,31 = מקום lugar; residencia
1 Re 7,8, habitación 2 Re 4,35. De muertos: 
¿cementerio? 1 Re 2,34; mausoleo Is 14,18. De 
ropa: arcón Gn 27,15. סאת^ם-  extensión, 
perímetro de dos fanegas 1 Re 18,32. Horna- 
ciña, nicho Zac 5,11; המלך-  salón del trono 
Est 5,1; hogar Os 11,11. De Yhwh, abso- 
hitamente templo Eclo 47,13 = = 50,1 ,·מקדש 
ajuar Gn 31,37 Esd כלי־ :d) Regido .היכל
1,7; -  ,amo בעל::. ;ama de casa Ex 3,22 גרת 
dueño de casa 22,7; -  ,mayordomo אשד״על־ה
intendente 2 Re 19,2 Is 22,15; véase Gn 39,5; 

ה־ ני ? fachada Ez 41,14 44,4; -  ,fortuna הון 
hacienda Prov 6,31; - ה ך?הי ! rincones Am 
6,10; - רן ש?רי  porteros Ecl 12,3.

que la habitan, su función, sus cualidades. P.e. 
palacio, mansión, hogar, taller, sala, habitación, 
cárcel, prisión, burdel, castillo, establo, corral, 
harén, residencia, posada, albergue, mausoleo. 
Significa también un espacio o recinto en el 
cual se contiene algo, por el cual atraviesa al- 
go; de aquí: dentro, por dentro, interior, a través 
de, más allá de (visto desde fuera); frasco, redo- 
ma; extensión, perímetro. Lo que vive o hay en 
la casa: familia, servidumbre, vecindario, corte, 
dinastía. De aquí pasa a designar grupos hu- 
manos, tribus, clanes, naciones. Se usa como 
componente de topónimos.

1· Genérico o específico. a) Genérico. 
Casa, morada, vivienda, domicilio Gn 19,3 Ex
12,27 Lv 14,34 Dt 7,26 Is3,6s Jr 37,15b Am
6,10 Zac 5,4 Eclo ll,29s. fe) Especificado en 
composición. En algunos casos pide traducción 
sintética (que contenga el clasema «casa» y el 
sema específico): אב -  casa paterna Gn 12,1 
Eclo 42,10; אבנים -  cerco de piedra, muro Job 
-אלהים ;8,17  capilla Jue 17,5; האסורים-  
prisión 16,25 q; הבור -  calabozo, mazmorra 
Ex 12,29 Jr 37,16; הבמות -  ermita de altozano 
(idolátrica) 2 Re 17,29.32; זונה זונה אשה-, -  
burdel Jos 2,1 Jr 5,7; הבר -  posada, albergue 
Prov 21,9 25,24; חמדה-  mansión, morada 
suntuosa Ez 26,12; ־חמר choza, casa de ado- 
bes, de barro Job 4,19; הרוצרים-  alquería, al- 
dea Lv 25,31; שית1הר?  -  enfermería, confina- 
miento 2 Re 15,5 2 Cr 26,21 q; החרף -  habita- 
ciones, pabellón de invierno Jr 36,22; יהוה-  
Templo (frecuente); היוצר-  taller del alfarero, 
alfarería Jr 18,2; היין-  bodega Cant 2,4; 

הלבנון יער “ Salón «Bosque del Líbano» 1 Re 
- הןלו־א/ןלאיס/כלא/הכלא ;10,21  cárcel, pri- 
sión 1 Re 22,27 2 Re 17,4 Is 42,22 Jr 37,4 q; 
?ליס -  almacén, depósito 2 Re 20,13; מביט-  
mirador Eclo 42,11 = אשנב reja; ...וגורי? -  país 
extranjero, casa alquilada Sal 119,54; מדרש-  
escuela, academia Eclo 51,23; המהפכה-  cár- 
cel 2 Cr 16,10; מועד-  casa de reunión, lugar
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ה כ ת - ב בי
T T

Abundan los topónimos formados con el 
genérico בית לחם בית:  Belén Jue 19,2, אל ביה  
Betel Gn 12,8, כרם בית  Casalhuerto Jr 6,1, 

צור בית  Casarroca Jos 15,58, שמש בית  Casalsol
15,10. (Compárese con topónimos castellanos 
del tipo: Casablanca, Casalvasco, Casar de 
Palomero, Casas del Puerto, etc.).

Fraseología: -  poner casa, fundar una בנה 
familia Dt 25,9 Rut 4,11; - ל צוה  hacer testa- 
mentó Is 38,1.
Nota. Is 10,32 lg. בת; Ez 41,9a lg. 2  Smין?; 
12,8a quizá בת hija.

תן .Palacio Est 1,5 7,7s [ביתן .Est. cstr] בי

א כ ב  [Pl. בכאים] Morera 2 Sm 5,23s 1 Cr 14,14s. 
Sal 84,7 dudoso.

ה כ ב  [q. Pf. בכה, f. בכתה 1 בכיתי, , P1. 2 ,בכו
T T L r  T T 7 T S » T 7 · · T ״ r  T

ו נ י ,בכיתם 1 בכ ; impf. f. כה ,תבכה 2 תב , f . י, 1 כ תב  
ה כ ? א , pi. יבכו יבפיון ,  is 33,7 Job 31,38, f. נה י  ,תלכ
m. ו .narr , תלכ , כה ותב^ ואב ,ויבןז , ·, imptv. pi . ו כ ב , 
f. כינה?: inf. abs. בכה בכו, , ger. ל?כות, c. suf. 
,בוכה ביכה .Ptc ;לבכיתה , f. בוכ;ה Lam 1,16, P1. 

,בכים בוכים . p¡.Ptc.f. זבכהע1. בכות?, $]
Q. Llorar, gimotear, anegarse en llanto, lio- 

riquear, saltarse las lágrimas; hacer duelo. Sin. 
 reír. Se construye שחק .hacer duelo; ant ספד
como intransitivo, llorar, o como transitivo con 
sufijo o את, llorar a; también con ל על,  llorar 
por. a) Intransitivo. Gn 42,24 Ex 2,6 Nm
11,10 1 Sm 1,7 2Sm 3,16 2 Re 8,12; מר-  
llorar amargamente Is 33,7; Jr 13,17 4 ־ דמעה  
lágrima; Os 12,5 Sal 126,6 * תה júbilo, canto; 
Ecl 3,4 * שיחק! Lam 1,2; Neh 1,4 = ה^אבל 
hacer duelo. - ו קול נשא  rompió a llorar a 
gritos, lloró ruidosamente, gritar y llorar Gn
21,16 27,38 29,11 Jue 2,4 ISm 11,4 2Sm
3,32 13,36 Job 2,12 Rut 1,9.14. Con acusativo 
interno: גמל ,?כי ,מ?כי ,ב?כי כי ? -  arrasarse 
los ojos, deshacerse en lágrimas, anegarse en 
llanto Jue 21,2 2 Re 20,3 Is 16,9 38,3 Jr
48,32. b) Transitivo. Llorar a, por Gn 23,2

2. Como locativo. En casa, de casa, a casa; 
dentro, por dentro, junto a; más allá. Antóni- 
mos o correlativos: חוץ fuera, en la calle; שדה 
en el campo, en descampado, a) En casa, den- 
tro de casa. Sin preposición o con ב Gn 34,29
45,16 1 Re 16,9a; - ב־ ישב  habitar en una casa
2 Re 6,32; véase Am 5,11; sin ב junto a Prov
8,2. b) En casa, a casa: dirección: meter, en- 
trar, llevar. Formas: ב?ת ןתה2.)ה( בית הביא,  
hospedar Is 58,7; בית הובאו  fueron introduci- 
dos en casa de Gn 43,18; ביתה הביתה,  Jue

7 7 T  : IT '  T  : -  -

19,15; hada adentro 2 Sm 5,9 1 Re 7,25. Por 
dentro: ביתה Ex 28,26 39,19; 2 מבית Re 6,30;

T  : IT ’  " '  * IT · , י

véase 2 Cr 23,14. 0) A través de: ך · ✓ 7,בתים היה· '  T T

 ,el hebreo toma el otro punto de vista : לבתים
las anillas «hacían de casa» a los varales = los 
varales pasaban a través de las anillas Ex 25,27
26,29 30,4 36,34 37,14. -  en casa y en חוץ -4 
la calle, dentro y fuera; se construye: ...מבית 
 בחוץ ;Gn 6,14 Ex 25,11 37,2 1 Re 7,9 ומחוץ
ת  Lam 1,20. á) Hacia מחוץ...בבןת ;Ez 7,15 ומב̂
dentro, al otro lado. Construcción מבית...ל 
detrás de Ex 26,33; al otro lado, dentro Lv 
16,2.12; del lado de 1 Re 6,16 7,8.

3. Lo que contiene la casa. Familia, corte, 
dinastía, a) Familia. Significado indiferencia- 
do o genérico, amplio, incluyendo todo el per- 
sonal de la casa; sentido específico designando 
un grupo, familiares, servidumbre (domésticos, 
de domus). Sentido amplio Gn 34,30 42,19.33 
Lv 16,6.11. Sentido estricto Gn 30,30 Jue 9,1
1 Sm 2,28. Servidumbre Nm 12,7 Prov 31,21.
b) Corte, cortesanos Gn 45,16 50,7. Dinastía, 
Casa 2 Sm 3,6.8. Casa de David ISm 19,11 
(frecuente). Príncipe heredero Is 7,2. c) Bie- 
nes, posesiones, ajuar Ex 20,17.

4. Con un determinante étnico o nacional 
designa un grupo humano, una colectividad. 
P.ej. Casa de Judá = Judá, Casa de Israel = 
Israel, Casa de José = José, Casa de Aarón = 
aaronitas. En la traducción se puede tratar a 
veces como expletivo, con equivalencia 0 .
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ה י- בל כ ב
T T

ת כי ב  [C.suf.כיתו|] Duelo, funeral Gn50,4.

ר כ ב  [pl impf. ןבכר; inf. cstr. לבכר. Po.impf. יבכר. 
hl ptc. f. כירה??]

Pi. Dar cosecha nueva, fruto nuevo Ez 47, 
12; mejorar, dar el mayorazgo Dt 21,16.

Pu. Pertenecer como primicia, como 
primogénito Lv 27,26.

Hi. ptc. Mujer en su primer parto, primeriza 
Jr 4,31.

De la misma raíz: , ,בכורה ,בכורים ,בכירה בכר
,בכר ,בכרה בכרה .

: '  T T ״ :   5 *

ר כ ב  [Sólopi. est. cstr.בכרי] Camello joven Is 60,6.

ר כ ב ר/ ו כ ב  [c.suf. ,i ó p? . ,בכךף i ,?לכף w ? ,  
pi. est. cstr. בכלרי, a veces ככרות, c. suf. בכוריהם] 
Primogénito, mayorazgo; primicia. Gn 27,19
48,14 Ex 4,22; Nm 3,12 = רחם פטר  primer 
parto (que abre matriz); Dt 21,17 = אנו ראשית  
primicia de su virilidad; 2 Sm 3,2 2 Re 3,27 Jr
31,9 Zac 12,10 Sal 89,28 Eclo 36,17; ־מלת 
primogénito de la muerte, peste Job 18,13.
Nota. Is 14,30 lg. בכרי en mis praderas.

ה ר כ ב  [csuf. בכרתי ,בכרתך ונכדתו, ] Derechos 
de primogénito, mayorazgo, primogenitura Gn
25, 31-34 43,33 Dt 21,17 1 Cr 5,ls.

ה ר כ ב  Camella joven Jr 2,23.

ת רו כ ב  Jr 24,2. véase .בכורה

ל ב  Negación: no, in-, des-. Sin.: לא אין, . Cons- 
trucción: con qatal o yiqtol, o en oración nomi- 
nal. ייאמרו- no dicen Os 7,2; יעשון פו־י-  son 
infructuosos Os 9,16 q; Sal 10,4 = 10,11 ;אין
16,4 21,3; no me entregues 119,121; Prov 9,13 
23,35. Con el verbo מוט forma una expresión 
fija: no vacilar, ser imperturbable, estar inmóvil 
Sal 10,6 16,8 93,1 96,10 104,5 Job 41,15. En 
oración nominal: ־־עפןןד no está contigo Prov 
 -inoportuna ־־עת ;no está bien 24,23 ־־טוב ;23,7
mente Eclo 32(35),4. Parece tener valor modal: 
para que no, de modo que no se levanten ־;קמו

37,35 Lv 10,6 Nm 20,29 Dt 21,13 Jr8,23 Sal 
78,64 Job 27,15; אל -  por Ez 27,31; 0^ ^־־ל
22,10 Job 30,25; על ־  a causa de, por Jue
11,37 14,17. c) Hacer duelo. Además de algu- 
nos con את, con cierto carácter ritual Gn 50,3 
setenta días; Nm 25,6; Jue 20,23 יהוה ל?ני ;
2 Sm 1,12 2 Re 22,19; Ez 24,16 + ספד ; Zac
7.3 fecha; Esd 10,1; Eclo 7,34 = אבל.

Pi. Idem Q. Fúnebre Jr 31,15; ritual Ez 8,14. 
De la misma raíz: . ,בכה ,בכות ,בכי בכית

ה כ ב  Llanto Esd 10,1.

ר כו ב  véase .בכר

ה ר כו ב  pi. בכורים בכרות,  en jr 24,2] Breva is
28,4 Jr 24,2 Os 9,10 Miq 7,1 Nah 3,12.

ם ךי כו ב  [Est. cstr.בכורי, c. suf. בכוריף] Primicias, 
primerizo Ex 23,16 Lv 2,14 Nm 28,26 Ez 44, 
- אדמה ;30  de las cosechas Ex 23,19; לןציר -  de 
la siega 34,22; ענבים-  de la vendimia, uvas 
primerizas Nm 13,20.

ת כו ב  Llanto, duelo Gn 35,8.

3 בכי כי([ ) C. suf. בכיי] Llanto, lloro, lloriqueo, 
planto, plañido; duelo.

1. Genérico. Llanto. Además de los casos 
en que se usa con el verbo בכה. a) Como sus- 
tantivo. Is 65,19 Jr 31,16 Mal 2,13 Sal 102,10 
Job 16,16; sollozo Esd 3,13. גדול -  llanto co- 
pioso, largo llanto Jue 21,2 2 Sm 13,36 2 Re
20.3 Is 38,3. b) Uso adverbial: בבכי llorando 
Jr 31,9 48,5. c) תחנונים -  llanto arrepentido Jr 
- תמרורים ;3,21  llanto amargo 31,15; בבכי רד ; 
deshacerse en llanto Is 15,3.

2. Específico. Llanto ritual, duelo Dt 34,8 
Is 22,12 J1 2,12 Est 4,3; -  ,alzar el llanto נשא 
entonar un lamento Jr 9,9.
Nota. Job 28,11 lg. נ?כי. o מבכי

ה ר כי ב  La mayor, la primera. Correl. ,?עירה 
ה3קט  la menor, la pequeña. Gn 19,31.33s 29,26 

ISm 14,49.
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ל ע ל! ל - ן ב

 ;reseca, Job 8,11 צ;ה = sin agua Sal 63,2 ”מים
-מקום  no queda sitio Is 28,8; ־עון sin culpa, 
inculpable Sal 59,5; פחד" sin miedo, imper- 
térrito Job 39,16; פשע -  sin culpa, inocente 33,9 
 sin nombre, anónimo 30,8. b) Con ־שם ;34,6
participio o adjetivo: הפוכה-  no vuelta, sin 
volver Os 7,8; משיח -  no untado, no engrasado
2 Sm 1,21; נשמע -  inaudible Sal 19,4. Otros: 

;בוא - אסף  no habrá cosecha Is 32,10; יעשה-  
no dan Os 8,7; תקום -  no resiste Job 41,18.

3. Compuesto, a) 3?לי־ךעת sin caer en la 
cuenta, sin advertirlo, inconscientemente Dt 4, 
42 19,4 Jos 20,3.5 Job 35,16. b) מבלי־דעת sin 
advertirlo Is 5,13; véase Os 4,6; איש“ sin gente, 
despoblada Sof 3,6; עבר איש “ sin transeúntes, 
intransitado Jr 9,9; sin איש Ez 14,15 Sof 3,6; 
- ישב  deshabitado Jr 2,15 9,10; ־מלח sin sal, 
soso, desabrido Job 6,6 = תפל1; לבוש -  sin 
ropa, desnudo 24,7 4 ־ כסות אין  sin que cu- 
brirse; 31,19; יעה -  sin pastor Ez 34,5; ־טרף 
sin presa Job 4,11. Con participio: משים -  sin 
prestar atención Job 4,20; באי -  sin que acu- 
dan, sin concurrencia Lam 1,4. Infinitivo 
- ןכלת  por no poder Dt 9,28. Qatal השאיר-  
por no quedar Dt 28,55. אין המבלי  ¿es que no 
hay...? Ex 14,11 2 Re 1,3.16. c) לבלי ־חיק:  
desmesuradamente Is 5,14; ־אכל en ayunas 
Job 38,41; ΠΠ- intrépido 41,25. לי־די עד?  sin 
límite, ilimitado Mal 3,10. הגיד על־בלי  sin de- 
cir, indecible Gn 31,20.

ל לי ב  [c. suf. בלילו] Forraje, pienso Is 30,24; Job 
.hierba; 24,6 דשא = 6,5

ה מ בלי  Nada, vacío Job 26,7 = בלי־מה sin algo.

ל = יעל בלי ע בלי  Sin provecho, inútil; mezqui- 
no, rastrero, vil; perverso, canalla, desalmado; 
arrasador. Frecuente con - ך  ,איש ב · Sin 
provecho 1 Sm 1,16 25,17.25. Mezquino Dt
15,9 1 Sm 30,22 Sal 101,3. Perverso, canalla 
Jue 19,22 1 Sm 2,12 2 Sm 16,7 1 Re 21,10 
Nah 2,1 Job 34,18 Prov 6,12 19,28 Eclo
11,32; arrasador Sal 18,5.

Is 14,21 43,17; ־יךאה/־יחויין no quieren ver, 
mirar 26,10s; ־ישמיץ no podían beber Sal 
78,44.

בלג  [HL impf. sg. cohor. אבליגה; ptc. ליג?»] Sose- 
garse, alegrarse, serenarse Sal 39,14; Job 9,27 * 
.sollozo; 10,20. Tr.: ¿lanzar? Am 5,9 dudoso שיח

ה ל ב  [q. Pf. f. בלתה, pi. י ?לה.mPf¡ ;בל \  f. ת?לה, 
pi.יבלו¡ inf.c.suf.בלתי. PLpf.בלה¡ impf.ןבלו¡ inf. 
[בלתו .c. suf , בלות

Q. Gastarse, desgastarse, consumirse, echar- 
se a perder; agotarse; pudrirse, carcomerse. Casi 
siempre de ropa: Dt 8,4 29,4; Jos 9,13 = בקע 
Hitp. romperse; Is 50,9 = אכל devorar; 51,6 = 
 ;perecer אבד = Ni. disiparse; Sal 102,27 מלח
Neh 9,21 Eclo 14,17. Anciana, agotada Gn 
18,12; huesos, se consumen Sal 32,3.

Pi. Gastar, consumir, acabar Is 65,22 Sal 
49,15; Job 21,13 k; Lam 3,4; abusar 1 Cr 17,9.

De la misma raíz: ,? ,בל ,בלה ,|לו'י ,?לי לימה
. ,בל!על ת?לית

ה ל ב  [f. בלה, P1. בלים בלות, ] Gastado, viejo, 
raído, consumido Jos 9,4s = נזבלןע roto; Ez 
23,43 dudoso.

ה בל  [pí. ptc. pl. מבלהים] Intimidar Esd 4,4 + 
ידים רפה  desmoralizar. Metátesis de בהל.

• - T  T  ·

ה ה בל  p>1. בלהות, est. cstr. בלהות] Espanto, terror, 
pavor, pánico Is 17,14; Ez 26,21 correl. אין des- 
aparecer; 27,36 28,19; Sal 73,19 = שמה horror; 
Job 18,11 + בעת espantar; 18,14 27,20 30,15.

בלוי  pi . cstr. לוי לואי?, ?] Trapos, jirones, tiras 
Jr 38,lis.

לי ב  Vacío, nada; sin, in-, a-, des-; sin que, y  no.
1. Como adjetivo: -  ,tumba, vacío שחת 

fosa del vacío Is 38,17.
2. a) Con sustantivo: ־דעת sin sentido, in- 

consciente Job 38,2 42,3; שןד1ר  -  incesante, in- 
exorable Is 14,6; כסף“ de balde, sin pagar Job 
- לבוש ;31,39  sin ropa, desnudo 24,10 = ערום;
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הי ל ל - ב ל ב

10,12. b) Destruir 2 Sm 20,20 = השחית: Is 3,12
19,3 25,7 Sal 21,10 Job 2,3 8,18 10,8 Prov
21,20 Lam 2,2.5.8.16.

Pu. Perecer, ser destruido 2 Sm 17,16 Is 9, 
15 Job 37,20.

Hitp. Desvanecerse, acabarse Sal 107,27.
De la misma raíz: בלע בלע, .

Nota. Algunos distinguen otros dos verbos: 
y 2 בלע2 בלע3. בלע  Pi.informar Prov 19,28. 
Pu. ser comunicado 2 Sm 17,15 Job 37,20.
 Ni. turbarse Is 28,7. Pi. turbar Is 3,12 19,3 בלע 3
Ecl 10,12. Hitp. mostrarse turbado Sal 107,27.

ע5 ל  Momento, lo que se tarda en tragar Nm
4,20.

ע בל  [c. suf. בלעו! Bocado Jr 51,44. דברי־ 
palabras corrosivas Sal 52,6 = מךמה לשון  
lengua embustera.

לי בלעדי(! ע ל ב ) c  suf. בלעדי/די ]בלעדיך דק, -  
excepto Gn 14,24; sin intervención, sin mérito 
41,16; sin contar con 41,44; fuera de Is 45,6. 
 aparte de, que no sea Nm 5,20; aparte מבלעדי
de Jos 22,19; fuera de, excepto Sal 18,32; sin 
contar con Is 36,10 Jr 44,19; c. suf. fuera de Is
43,11 44,8 45,21.

ק ל ב  to . ptc. c. suf. בולקה. Pu. ptc. f.ןבללןה?]
Q. Resquebrajar Is 24,1 + בקק asolar.
Pu. ptc. Devastación Nah 2,11 + בלקה 

.destrucción y desolación ואבוקה

תי בל  Excepto, excluido, a no ser, sino.
1. a) Con sustantivo: ליהוה-  excepto a 

Yhwh Ex 22,19; כלב-  Caleb Nm 32,12; el 
heveo Jos 11,19; סרה -  incesante Is 14,6. Con 
adjetivo טהור-  está impuro ISm 20,26. Con 
tiempo finito (tardío) ישיב-  para que no 
responda Dn 11,18. b) Precedido de negación: 

,לא ,אין ה  (interrogativa). לא...-היום sólo 
hoy, hasta hoy no Gn 21,26; a no ser con, si no 
43,3.5; -  sino, excepto Nm 11,6 ISm 2,2 אין 
Os 13,4. אם לא...בלתי 4־  sustantivoso/0, ano

ל ל ב  [Q. pf. 1 sg. י ת ל ב , wayy. דיבל Jue 19,21q (k 
יבל ]), cohor. נבלה  Gn 11,7 (por לה ב נ ); ptc. pas. 

ולה ול ל ,בל £ ?, P1. לת ו ל ב . mtpoiei impf. יתבולל ] 

Q. Amasar Ex 29,2 Lv 2,4s 7,12 Nm 7,25 
Sal 92,11. Echar pienso Jue 19,21. Confundir 
Gn 11,7.9.

Hitpolel. Mezclarse, revolverse Os 7,8.
De la misma raíz: .(? ,?ליל ,ש?לול ,הבל בלל

ם ל ב  [q. ger. ל?לום] Frenar, cohibir, refrenar Sal 
32*9.

ס ל ב  [Q. ptc. ס ל מ ] Cultivar, hacer incisiones Am 
7’,Í4.

ע ל ב  [Q.pf. בלע,c.suf. ·לענו? k, לעני? q jr51,34,f· 
ו .p1.c.suf,בלעה יבלע .impf ¡בלעונ , c. suf. יבלענה,

t  : ir * r  r : 7 r  ■ ־ : · ״  tiv t  · *

f. ע ל ב ת , c. suf. ו נ יבלעהו, .etc.; pi. c. suf ,תבלע
: · ״  -  ·· t r · כ   \  t  : ״ · 

פ, 1 ע ל ת?  c. suf. נבלעם  :inf. ע ל ב , c. suf. י .בלע ! «,  
pf.3 נבלע ,pi. =נ?לעו . p¡.pf. ע ל ב , pi. w^?,1c.suf.  
ב .impf ;?לענו-הי לע’ן ,& suf. ■ ו3,ןבלע יבלעם , f.c. suf. 

ו2 ו?!בלע והבלענ : , c.suf. לע  ב י 1 ,אבלע א נ ,?בלע : 
imptv. בלע ;inf. בלע בלע,  , c. suf. בלעו ; ptc. pl. c. suf. 
,ןבלע ןבלע .p!!. impf .?ןבלע?ך ; ptc. P1. ובלעיס?. 
Hitp. impf. f . לע [תתב

Q. Tragar, devorar, embaular, embuchar, 
engullir, zamparse, a) De hombres y animales 
en sentido propio. Is 28,4 Jr 51,34 Os 8,7 Jon 
- רק ;2,1  tragar saliva Job 7,19. b) Metafórico. 
Sujeto ים  bastón Ex מטה ;espigas Gn 41,7 שבל
יא * riquezas Job 20,15 חיל ;7,12 ;vomitar הק
- la tierra se traga 15,12 Nm 16,30.32.34 ארץ 
26, 10 Dt 11,6 Sal 106,17; ים - חי  (a personas) 
tragar vivos 124,3 Prov 1,12.
Nota. Job 20,18 confundido con לה  ,usar ב
gastar.

Ni. Ser devorado Os 8,8; ser sorbido Is 28,7. 
Pi. Devorar, tragar; aniquilar, destruir, ex- 

terminar, acabar con. No siempre es fácil dis- 
tinguir los dos significados, a) Intensivo de 
נחלה :tragar בלע  -  ¿devorar la heredad? 2 Sm 
20,19; la ciudad Is 49,19; al inocente Hab 1,13 
Sal 35,25; el crimen Prov 19,28; Sal 55,10 Ecl
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י - בן לה ב

-השערים  de los sátiros 2 Re 23,8 (correg.); 
- הבעל  en honor de Baal Jr 19,5.

ה מ ב ה/ מ ב  véase .מה

.Véase preposición ? 6 במו

ן ב  [Est. cstr. ן 49,22, בן ב ס ,בן־ ת  (Dt 25,2 Prov 30,1 
Jon 4,10; 29 veces ־«ן י3ב[?(,  Gn 49,11, *H? Nm
23,18 24,3.15; c. suf. בני ,בנןי ,בנף בננו,  etc.; pi. 
ים651 נ .ב cstr. ,n-. c-suf. י יכ יף ,בניף־ בנ ,בני ,בני ,בנ  
k (ברך q 2 Re 4,7), בניכם etc.] Hijo. Significa en 
primer lugar el descendiente por generación 
en primer grado: hijo, sucesor; heredero; y por 
combinación puede designar otros parentes- 
eos: primo, tío, nieto, etc. Extendido a otras ge- 
neraciones significa descendiente, sucesor, del 
linaje. Con el nombre del padre forma el ape- 
llido, con el nombre del lugar el gentilicio; 
también con el nombre del supuesto primer 
antepasado: israelita, idumeo.

En sentido genérico, hijo se puede especifi- 
car contextualmente por diversos rasgos signi- 
ficativos. Por la edad: criatura, niño, adoles- 
cente, muchacho, joven; por el sexo, niño 
opuesto a niña ΓΟ; por la clase social: noble, 
plebeyo, príncipe. Si es de animal: cría, pollo, 
polluelo, potro; de una planta, brote, retoño. En 
sentido figurado designa al alumno, hijo adop־ 
tivo o prohijado, súbdito. Sirve para designar 
un individuo de una especie, cualidad, destino, 
edad.

1· Sentido propio, a) Propio y estricto. 
Hijo Gn 4,17^30,14 Dt 4,25. b) En combina־ 
dones: § מ ך) בן ב  nieto/־s Gn 11,31 46,7 Jr 
בן בת/בנות ;27,7  nietaAs Gn 46,7 Lv 18,10; 
 בן־אח ;s Gn 7,7 Lv 18,15־/nuera אשת/נשי־בן
sobrino Gn 12,5; בךזיד primo Lv 25,49; en 
series Nm 16,27 18,1 Eclo 30,28. c) Deseen־ 
diente, sucesor Gn 10 y Esd2 (frecuente) Jos
5,7 Jr 17,2 33,21; heredero 1 Re 3,6.

2. a) Formando el apellido. Is 1,1 Jr 1,1 
Os 1,1; ¿ שכדבנו su apellido? Prov30,4. Quizá la

ser Gn 47,18; אם אין...בלתי  no es...sino Jue 
אם ה-...בלתי 4־ ;7,14  tiempo finito sin que, sin 
.infinitivo Am 3,3s ־4

2. Compuesto: תי 4־ מבל  infinitivo por que 
no Nm 14,16; sin Ez 16,28; ~עד hasta que no, 
hasta no + infinitivo Nm 21,35 D t 3,3 Jos
8,22 2 Re 10,11 Job 14,12.

ב^הי .3  ̂ funciona como conjunción nega- 
tiva: final, consecutiva, completiva, modal: pa- 
ra que no, no sea que, de modo que no, y así no, 
que no, sin 4־ gerundio. Construcción: de or- 
dinario con infinitivo; a veces con formas fini- 
tas. a) Final Para no 4־ infinitivo Gn 4,15
38,9 Ex 8,18 Dt 17,20 1 Re 15,17 Is 44,10 Jr
26,24 32,40. b) Consecutiva. De modo que 
no, y así no Dt 8,11 2 Sm 14,7 Jr 33,20 44,7 
Job 42,8 Rut 1,13 Eclo 44,18. c) Completiva 
de verbos de mandar, pedir; aconsejar. La nega- 
ción puede pasar al verbo, p.e. mandar que no 
= prohibir, aconsejar que no = desaconsejar: 
 prohibir Gn 3,11 Rut 2,9; disuadir de Nm צוה
32,9; jurar que no Jos 5,6 Jue 21,7. d) Equi- 
vale a gerundio negativo, no haciendo, sin hacer 
Lv 20,4 26,15 Jos 23,6 Jue 8,1 Is 65,8 Jr
17,23.27 35,9.

ה מ ב  pi. ות Dt 32,13 is) במתי y במות .est. cstr ,במ
T T 1 T ״ T J  -·  TJIT v  7

58,14 Miq 1,3 במותי k), c. suf. ותיך ,במותי במ , etc., 
 ;Altura, cerro, dorso [הבמתה .direc ,במותימו
altozano; ermita, a) Significado genérico. Al־ 
tura Nm 21,28 2 Sm 1,19.25 Hab 3,19 Sal
-ארץ .18,34  alturas, dorso de la tierra Dt
32,13 Is 58,14 Am 4,13 Miq 1,3 Eclo 46,9; 
- ים  dorso, ondas del mar Job 9,8; יער -  monte 
fragoso Miq 3,12; עב -  dorso de una nube Is 
- עולם ;14,14  cerros antiguos Ez 36,2. b) Uso 
específico. Designa los altozanos destinados al 
culto idolátrico o local y sus instalaciones. Se 
construyen 1 בנה Re 14,23, instalan 2 עשה Cr
21,11, tienen edificios o capillas בתים IRe
13,32, sacerdotes o capellanes 13,2.32 כהנים; Jr
48,35 Ez 20,29; און -  cerro idolátrico Os 10,8;
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בן

varón Jr 20,15; ״המרצח asesino 2 Re 6,32; 
- משכיל  prudente Prov 10,5; ־נכר extranjero 
Gn 17,12 Lv 22,25; פריץ -  violento Dn 11,14.

b) Con sustantivo definiendo la especie: 
אליס/אלהים בני  seres divinos, celestes, sobre- 

humanos, ángeles Sal 29,1 89,7 Job 1,6 38,7. 
Tomando אדם hombre como especie, בן־אדם 
hombre Is 51,12 = אנוש; Sal 8,5; 3 אדם ני  hom-7 ··« ׳  t  7 |T  X  ·· ·

bres, seres humanos Is 52,14 (aspecto); Sal 45,
3 53,3 115,16 Eclo 16,17; con negación, nadie 
Jr 49,33 50,40 51,43; ו-בקר ־צאן  rebaños y ga- 
nados Jr 31,12; ־*שחץ fieras Job 41,26. Tratán- 
dose de animales a veces resulta difícil discer- 
nir si בן designa la cría o un individuo de la es- 
pecie. c) Con sustantivo de oficio y  en plural 
puede designar individuos del grupo o la cor- 
poración: הנביאים בני  comunidad, cofradía, 
corporación profética IRe 20,35 2 Re 2,3.5.7.
-המשרו־ים ;9,1 6,1 4,1.38 15  cofradía, orden 
de cantores Neh 12,28; השערים -  de porteros 
Esd 2,42. d) Con otros sustantivos: אשפה -  
flechas (=  hijos de la aljaba) Lam 3,13; rp?־ 
esclavos, servidumbre Ecl 2,7; הנללה -  depor- 
tado Esd 4,1 6,20; נוץ-  trillado (hijo de la 
era) Is 21,10; זנתים-  hijos bastardos Os 2,6; 
 -sol ־חיל ;hijo nacido en la vejez Gn 37,3 ־זקנים
dado/guerrero, fuerte, valiente, hombre de bien, 
capaz/hábil Dt 3,18 2 Sm 13,28 1 Re 1,52 1 Cr
26,9 2 Cr 26,17 (véase חיל ־־הי$הר(;  ungido 
Zac 4,14; ־מרי rebelde Nm 17,25; הכוה-  reo 
de azotes Dt 25,2; עו-ךים3־ה  hijos de la juven- 
tud Sal 127,4; ־עולה malvado 89,23; ־עני des- 
graciado Prov 31,5; ל|שת” saeta (hijo del arco) 
Job 41,20; ־רשף ¿chispas? 5,7; ־שמן fértil Is 5,1; 
- ?מותה  reo de/condenado a muerte Sal 79,11 
-התערבות ;102,21 rehenes 2 Re 14,14; בךלןלה 
efímero (literalmente hijo de una noche) Jon
4,10. e) Con numeral indica la edad: ־מאת 
T־שנה ;tenía cien años Gn 11,10; véase 12,4 שנה T  J 7 7 3 T T

añal Lv 9,3 12,6; añojo Miq 6,6.

Nota. 2 Re 8,19 lg. לפניו; Is 49,17 indeciso 
entre 2ניןד y 2 .נלןי

interpelación de Ezequiel como בן־אדם suene 
como apellido polémico, en vez de בן־בלזי.
b) Gentilicio: בן equivale a morfemas como 
-ita, -eo y análogos: ישראל -  israelita (frecuen- 
te), אדום -  idumeo (véase Sal 137,7), ־עבר 
hebreo (véase Gn 10,21), חת -  hitita o heteo 
(véase Gn 23,3), עמון-  amonita (véase Nm 
-רכב ,(21,24  recabita Jr 35,6. c) Naturaleza: 
m -  oriental, levantino (véase Jue 6,3), ־שחר 
matutino Is 14,12; ־ציון vecinos de Sión Sal 
- עם ;149,2  + sufijo personal, paisano, com- 
patriota Gn 23,11 Ez 3,11 Dn 12,1 Eclo 45,9.

3. Especificaciones, a) Por el sexo: = 
niño, opuesto a בת niña Ex 1,16 21,31.
b) Por la edad, definido por el contexto: feto, 
embrión Gn 25,22; criatura Is 13,18 * נעו־ים 
muchachos; muchacho Prov 7,7; joven Cant 2,3 
Eclo 50,12. c) Por la clase social: א?יין-  
pobres Sal 72,4; אדם בני * איש בני  plebeyos y 
nobles 49,3 62,10; ־חוו־ים (libre) = noble, 
aristócrata Ecl 10,17; ־המל]י príncipe, de 
sangre real 2 Re 15,5; העם -  plebeyo Jr 26,23 
(sepultura común), d) De animales: (גמלים - )  
cría de camello Gn 32,16; אתון -  pollino 49,11; 
-פרת  potro 49,22; ־בקר novillo Ex 29,1; 
- היונה  pichón Lv 1,14; (פרות - )  terneros 1 Sm 
 cordero ־צאן ;aguilucho Prov 30,17 ־נשר ;6,7
Sal 114,4; ערב -  crías de cuervo 147,9. e) De 
plantas: ¿cepa? Sal 80,16.

4. Sentido figurado, a) Discípulo, alumno, 
pupilo Is 19,11; frecuente en Prov y Eclo. 
Súbdito: en boca del superior Jos 7,19; en boca 
del súbdito 2 Re 8,9 16,7. b) Hijo de Dios por 
adopción: el pueblo o el rey Ex 4,22 Dt 14,1
2 Sm 7,14 Is 1,2 30,1 43,6 45,11 Jr 3,14 Ez
16,21 Os 2,1b 11,1 Sal 2,7 ¿80,16?. c) קרא 
לבן היה ;adoptar, prohijar Eclo 4,10 בן  idem 
Ex 2,10.

5· Con determinantes diversos designa in- 
dividuos de una especie, tipo, grupo, oficio, 
carácter, edad, a) Con adjetivo o participio: 
-זכר ;canalla Dt 13,14 ISm 10,27 "|ל!על
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ה בנ
T T

12,7 Nm 23,1.14; מצור -  montar piezas de ase- 
dio Dt 20,20 Ecl 9,14 (correg.); צ*ון-  plantar 
un mojón Ez 39,15; רמה -  instalar un puesto 
Ez 16,25.

3. Sentido figurado: rp? ־־־■ fundar una fa- 
milia 1 Sm 2,35; אח בית  -  dar familia al her- 
mano Dt 25,9; fundar una dinastía 2 Sm 7,27
1 Re 11,38; restaurar, rehacer el pueblo Jr 24,6 
-את־הצלע...לאשה ;42,10  formó de la costilla 
una mujer Gn 2,22. Fundar la Casa de Israel, 
el pueblo Rut 4,11. Eclo 49,7 = , ,נטע *־ נחש  

,נתץ האביר .
4. Correlativos y sinónimos. Dado el sig- 

nificado genérico del verbo y su importancia 
en la vida del pueblo, cobran importancia para 
definirlo o diferenciarlo, a) Correlativos más 
frecuentes: ישב habitar, las casas construidas Is
65,21 Jr 35,9; נטע plantar, completa Icón la 
agrícola la vida urbana Jr 1,10 par. b) Sinóni- 
mos y asociados. Los genéricos עשה hacer Ez
16,24 y שים poner 2 Re 21,4. Los que seleccio- 
nan un momento del proceso de construir, co- 
mo: נדר tapiar Am■ 9,11; חצב cavar Is 5,2; 
 cimentar Am 9,6 יסד ;Pi. cubrir Neh 3,15 טלל
Sal 78,69; העלה rematar o coronar 2^r 32,5; 
revestir 1 Re 6,15. Diversas acciones de צפה

T · 7

un asedio: הו־־בה y חזק fortificar Os 8,14 2 Cr 
cercar Ecl 9,14; véase la serie de Ez סבב ;26,9
4,2. Verbos del campo de asentar, levantar, 
como הכין Nm 23,1; העמיד Neh 3,13; הקים 
IRe 16,32; Polel Is 61,4. Del campo de 
renovar, חדש Is 61,4; ךפא IR e 18,30.32; 
 ־repoblar Ez 36,33. Con sentido dinás הלשיב
tico: כסא -  fundar un linaje Sal 89,5. c) An- 
tónimos: האביד deshacer Jr 31,28; לעפר דקלן  
Hi. reducir a polvo 2 Re 23,15; הרס demoler, 
derribar Jr 1,10 Prov 14,1; מחה destruir 2 Re 
̂¡derrumbarse I נפל ;21,13 derribar נתץ ;9,9 
2 Re 23,12; פרץ desmantelar, abrir brecha Ecl 
אש שלח ;triturar 2 Re 23,12 (correg.) רצץ ;3,3  
incendiar Os 8,14; שמם Ni. arrasar, asolar Ez 
36,36.

נה ב  [Q.Pf. נתה נתה 2 ,בנית ב נה ,ב ,ב ¿ , f. 1 ,ית נ ב
T T 1 r  T T ״ ־  ! ■· I T״ T  * T T  * T  · T ״ 

,בניתיה נ)י(תים .c. suf ,בנ)י(תי ?,  P1. ו  .c. suf ,בנ
והו, 2 ,?ניתם 1 בנינו .P1 בנ ·, !mPf. נה ן? , c. suf. , ם ו3י  

נה ,;בנהו ,יבנם 2 תב , f . נה ,תבני 1 אב , c. suf. ,א?נך  
ה נ מ א , P1. י?נו 2 ,תבנו 1 נבנה,  , narr. י!בן והבן, , 
imPtv. נה .P1 ,ב ו  .c. suf ,בנות .cstr ,בנה .mf. abs ;בנ
)ו(נה’ב .Ptc ;(ez 16,31 ןנותיןד .c. suf. irreg) ןנןץ$כם , 
cstr. בינה sai 147,2, P1. (נ ו ב) ם י , cstr. י ,בנ c. suf. ,ך ר ב  
.Pas ,בוניו י נבנדיה ו ,בנ ¿ , P1. נויים?.  n l Pf. נה נ? , f. 
ה, 2 נמת  f. ית נלנ , P1. ו , imPf. 1 ;נבנ ה ,;בנה 2 תבנ  
P1. f ,אבנה . נה י נ ות.inf. cstr ;תב נ  .Ptc;הבנתו.c. suf ,הב
נה נב !

Q. Construir, edificar, reconstruir, restau- 
rar; erigir, alzar, levantar; montar, armar, insta- 
lar, fabricar; fundar (ciudad o familia).

1. Sentido propio genérico: בתים/בית ־־  
construir una casa o vivienda o edificio Dt 8,12 
22,8, un templo 2 Sm 7,13 1 Re 6,1; un palacio
8,13. También se dice de una parte del edifi- 
ció: ־־קירות los muros 6,15; un salón 7,2; נב -  
una alcoba Ez 16,24. De una ciudad, equivale a 
fundar Gn 11,8 Jue 1,26 1 Re 16,24. Se puede 
construir con doble complemento, del objeto y 
del material empleado: ליהוה...מןבח מןבח  
un altar a Yhwh... un altar de piedra Dt אבנים
27,5.’

2. Especificación. Con frecuencia el com- 
plemento especifica el significado del verbo, 
casa o palacio o templo. Otras veces el contex- 
to puede exigir o recomendar una equivalencia 
específica, a) Modalidad. Cuando el comple- 
mentó de בנה es algo destruido o arruinado: re- 
construir Jos 6,26 Is 45,13; עולם חרבות -  re- 
construir viejas ruinas 61,4; 10 -  -des נהרסות 
truido Ez 36,36; Sal 69,36; החומה -  reparar la 
muralla 2 Cr 32,5. b) Algunos ejemplos: דיק -  
instalar torres de asalto 2 Re 25,1; fortificar 
2 Cr 16,1; טירה -  poner, coronar con almenas 
Cant 8,9; כסא-  fabricar, instalar un trono Sal 
- להתים ;89,5  armar el maderaje (de un barco) 
Ez 27,5; מוסך q -  la tribuna instalada, monta- 
da 2 Re 16,18; 1מןבר-  levantar un altar Gn

124



עד ה - ב בנ
T T -  -

junción final: para que, con el fin de. Se cons- 
truye: con infinitivo Ex 9,16 1 Sm 1,6 2Sm 10,3 
18,18; con yiqtol Gn 21,30 27,4 46,34 Ex 9,14
19,9 20,20 Sal 105,45. לבעמ-ו־ (redundante) 
+ infinitivo Ex 20,20 2 Sm 14,20 17,14. Infi- 
nitivo - ל בעבור  (tardío) 1 Cr 19,3 Eclo 38,5.

ד ע ב  [Est. cstr. בעד, c. suf. בעך בעתי,  sai 139,11, 
,בעךך ,בעדך ,בעדו *,בעדה ,בעדנו’ בעדינו·  Am

,בעדכם בעדם ,9,10 ] Por, a través de, tras, sobre, 
a favor de. a) Como régimen de verbos que 
enuncian una acción realizada a través de o en- 
tre algo: החלון - נשקף/השקיף- אשנב , , asomar- 
se a, por la ventana, la celosía, el balcón Gn 26,
8 Jue 5,28 2Sm6,16 2 Re 9,30 Prov 7,6 Eclo 
14,23; -  ser arrojado por, por encima de השל[1 
2 Sm 20,21; החלונים - בוא  entrar por las venta- 
ñas J1 2,9; החלון - הוריד  descolgar por la ven- 
tana Jos 2,15 1 Sm 19,12; -  caer por 2 Re נפל 
-ערפל ;1,2  a través de las nubes Job 22,13; 
- השלח  entre saetas J1 2,8. b) Con verbos que 
significan cerrar, tapiar, proteger: רחם - סגר  ce- 
rrar la matriz 1 Sm 1,6; רחם - עצר  idem Gn 20, 
18; N - הדלת סגר   cerrar la puerta tras N (en- 
trando; en castellano no se suele expresar ese 
aspecto) 2 Re 4,4s.33; הלהב - סגר  cerrarse so- 
bre, tras el puñal Jue 3,22; -  tapiar Lam גדר 
3,7; - - ;escudar, proteger Zac 12,8 גנן   שכך 
proteger Job 1,10; -  -acercarse, al הקדימ/הגיש 
canzar, echarse sobre Am 9,10. c) Con verbos 
de interceder, rezar, consultar por, a favor de:
- ;expiar Ex 32,30 Ez 45,17 2 Cr 30, 18 כפר 
- ,התפלל - הפלה נשא   interceder por, elevar sú- 
plicas en favor de Nm 21,7 Dt 9,20 Is 37,4 Jr
7,16 11,14 Job 42,10; -  interceder por העתיר 
Ex 8,24; - - ;rezar por 2Sm 12,16 בקש   דרש 
consultar acerca de, sobre 2 Re 22,13 Is 8,19;
-  .pelear valientemente por 2 Sm 10,12 התחזק 
d) Verbos que significan cambio, corresponden- 
cia: - - ;dar fianza por Prov 20,16 חבל   שחד 
dar soborno a favor de Job 6,22; -  hacer גמר 
favores Sal 138,8; )עור - עור נתן ) dar piel por

Ni. Pasiva de la anterior, con los significa- 
dos correspondientes: a) Dicho de casas y  ciu- 
dades. Ser construido, edificado 1 Re 3,2 Prov 
24,3; ser reconstruida Dt 13,17; Is 44,28 = יסד  
Ni. ser cimentado; Ez 36,10; Job 12,14 * הרם 
demoler; Neh 7,1. b) Dicho de personas. La 
mujer funda una familia, tiene hijos (a la letra 
ser construida) Gn 16,2; prosperar Mal 3,15 = 
 -salvarse; ser establecido Jr 12,16; restable נ?זלט
cerse Job 22,23.
Nota. La raíz בנה entra a formar parte de nom- 
bres propios, como Benayas. De ella deriva el 
castellano «al-bañil». Para términos del ramo 
de la construcción pueden verse 1 Re 15 2 Re 
21,3-5 Is 54,lis  Jr 22,13s Ez 42 Neh 2-3 1 Cr 
22 2 Cr 2-3 8 33.

De la misma raíz: . ית ,בנה ,בניה ,בנין ,מבנה תבנ
T ״ : * *T 5 * · . · : · ’ · : “

Probablemente . ת ,בן ב

ה נ ב  [Véase בנה] Participio usado como sustanti- 
vo: arquitecto, constructor, armador, albañil, 
alarife 2 Re 12,12 + העץ חרשי  carpinteros;
 ;tapiadores; Esd 3,10 Sal 118,22 נךךים + 22,6
armador, de barco Ez 27,4; en general, obreros 
de la construcción 1 Re 5,32. Reconstructor 
Eclo 51,12. Título de Dios Sal 147,2.

ה בני  Edificio,pabellón Ez 41,13.

□ ן נ ב  véase .ן בי

דן ב  Edificio, pabellón Ez 40,5 41,12.15 42,1.5. 
10.

ר ס ב  [C. suf. בסרו] Agraz, agrazón Is 18,5 * גמל 
maduro; Jr 31,29s Ez 18,2 Job 15,33.

ר [(2 ו בעב  veces ר ב ע ב ), c. suf. , ך ר ו עב ,בעבורי ב  
רך עבו ב , רו ו בעב  Ecio 44,17 47,12, ם ר מ ע ,בעבו-רה ב ]
a) Como preposición: a causa de, por, en aten- 
ción a, con motivo de; para Gn 3,17 8,21; 12,13 
= 2 ל: 18,31 26,24  ל ג ב Sm5,12 9,1 12,21 13,2 
Miq 2,10 Sal 132,10. ואת -  por eso Ex 9,16; ה ז -  
por 10 que 13,8; כן -  por eso Eclo 51,20. Por 
(comprar/vender) Am 2,6 8,6. b) Como con
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pas. עולה? casada Gn 20,3 Dt 22,22 Is 54,!
62,4 Eclo 42,10. b) Sentido figurado. Yhwh se 
casa con el pueblo o con Jerusalén personifica- 
da: Is 54,5 = גאל rescatar; 62,5; Judá o Israel 
con la hija de un dios extranjero Mal 2,11.

Ni. Casarse, encontrar mando Is 62,4; Prov
.aborrecida שנואה * 30,23

De la misma raíz: . ,בעל בעלה

על בעל([ ב ) Est. cstr. בעל , c. suf. ה ל ע ,בעלי ב , P1. 
בעלים , cstr. י c. suf ,בעל . ן יה יה בעל ו ,?על י ,?על ] 
Señor; dueño, amo, posesor; marido, esposo; 
Baal, dios, ídolo; dotado de, con. La idea de 
posesión se debilita hasta significar el tener 
una cualidad, estar dotado de, y equivale en 
castellano a: participio pasado, adjetivo; mor- 
femas -ico, -able, -ivo y semejantes.

1. Con sentido de poder o autoridad,
a) גדם -  jefes paganos Is 16,8; quizá שכם -  
Jue 9,2 (+  12x); Jos 24,11 1 Sm 23,12; קדת? -  
capitán de la guardia Jr 37,13. b) El dios Baal 
(compárese la evolución יהוה - אדני ־־  K׳upt05 -  
Dominus -  Señor). Como dios local, de donde 
el plural, o como dios supremo: Jue 2,13 ־4־  
ה־ מזבח ;Astarté עשתרות  el altar de Baal Jue 
6,30; - ה נביאי  los profetas de Baal 1 Re
18,19.22. Con alguna especificación: בךיה -  
Baal del pacto Jue 9,4; זבוב-  Baal de las 
moscas (malicioso, por זבול -  Señor Príncipe) 
2 Re 1,2; פעור -  Belfegor Dt 4,3. Como título 
se aplicó también a Yhwh, Os 2,18. Fue com- 
ponente de nombres teofóricos, como Is־baal, 
Yeru-baal, Meri-baal (compárese con los púni- 
eos Ani-bal, Asdru-bal); más tarde sustituido 
por el despectivo בשת ignominia: Is־boset, 
Mefi-boset, etc.

2. Sentido de posesión, a) Campo matri- 
monial: marido, esposo; correl. אשה esposa Dt
22,22 2 Sm 11,26 Prov 12,4; אשה -  casado Ex
21,3 Eclo 25,8; נעורים -  marido de juventud 
J1 1,8; Est 1,17.20. b) Dueño, propietario Ex
- הב?ת ;22,11 21,29.34  el amo de casa Jue

piel, a cambio Job 2,4. e) Con sustantivos:
- ־־ ךיח ;la luz sobre, en torno a Sal 139,11 אור  |  
= trancar, cerrar Jon 2,7; - escudar Sal = מגן 
3,4. f) מבעד por entre Cant 4,1.3 6,7.
Nota. Is 32,14 Prov 6,26 dudosos.

ה1 ע ב  [q . ímpf. pi. 2 ־תבעיון, imptv. ו  .ni. pf. pi .בעי
[נבעו

Q. Preguntar, inquirir Is 21,12.
Ni. Ser registrado Abd 6.

ה2 ע ב  [o.impf. 3f. תמגה. NLptc. נ?עה]
Q. Hincharse, hacer hervir Is 64,1; incitar, 

atizar Eclo 6,2 (correg.).
Ni. Abombarse, sobresalir Is 30,13.

ה ל עו ב  véase בעל.
T J — T

תים עו ב  [Est. cstr.עותי?, c. suf. בעו-תיך] Terrores, 
espantos, pánicos Sal 88,17 Job 6,4. 

 ,Tirar coces !המגטי .P1 עט?:, q. ¡mPf. 2] בעט
acocear Dt 32,15; metafórico 1 Sm 2,29. 

, .Sg. coiect. c. suf] בעיר ,בעירו ,בעירנו· בעירכם  
 Ganado, animales, bestias Ex 22,4 Nm [בעירם
20,4.8.11. 

על ב  [Q. pf. 3c. suf. 2 ,בעלהc.suf. בעלתה 1 בעלתי, ,
-  T  L r  t t : ’ t  : - t — : · ״ : 

pi. ו c. suf. M ,בעל ^ 3;impf. יבעל, pi. c. suf.יבעלוך ; 
ptc.c. suf. בעליך, pas. f. עולה?, cstr. בעלת. Ni. impf. 
3f. תבעל]

Q. Ser señor; dueño, amo; señorear, do- 
minar, poseer; casarse, ser marido, tomar es- 
posa.

1. Campo del poder. Dominar Is 26,13 
correl. שם הזכיר  invocar el nombre, recono־ 
cer; ל -  dominar a 1 Cr 4,22; ב -  (Yhwh) due- 
ño o marido de (el pueblo) Jr 3,14; 31,32 = 
.pacto ברית

2. Campo matrimonial, a) Sentido propio. 
Ser marido Dt 21,13 = אל בוא  tener relacio- 
nes, correl. לאשה לןז והמזה  será tu mujer; ca- 
sarse Dt 24,1 * שלח repudiar, despedir. Ptc.
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dio; quemar. Sujeto puede ser el fuego o el 
combustible, o ambos. Abarca el comienzo, el 
proceso, la totalidad. Se usa como transitivo e 
intransitivo, con complemento directo o con 
preposición ב .

1. Sujeto el fuego, la llama, ascuas, horno,
a) Comienzo del proceso: אש בם  -  estalló con- 
tra ellos el fuego Nm 11,1.3; בה - יהוה נשמת  
el aliento de Yhwh prenderá en ella, la encen- 
derá Is 30,33; ב ־אש  el fuego prendió en Sal
 -consumió, b) El proceso o la to להט = 106,18
talidad. Is 43,2 = כוה Ni. quemarse; כאש-  
arde como fuego Is 9,17; -  אכל + arder אש 
consumir 10,17. El proceso está indicado con 

מכבה אין  inextinguible (nadie 10 apaga) Jr 4,4 
21,12; con עד־מה hasta cuándo Sal 89,47 
- כמו־אש  arderá como fuego; בערת אש  fuego 
ardiente Jr 20,9. Ascuas Ez 1,13; un horno Os
7,4.6 Mal 3,19; llama Lam 2,3. Ascuas y horno 
pueden considerarse también como combusti- 
ble.

2. El combustible arde, se quema, se 
abrasa, se consume, se inflama. Es frecuente la 
fórmula באש -  en la que el fuego es ablativo 
agente o la expresión funciona como adverbio 
instrumental; la zarza Ex 3,2s distingue el 
proceso y el final: ardía y no se consumía, no 
se quemaba; la montaña Dt 9,15; la mecha o 
pabilo Jue 15,14; pez Is 34,9; una antorcha 
62,1; carbones Sal 18,9.

3. Sentido figurado, referido a efectos o 
acciones humanas o divinas: בקרב-  reque- 
marse por dentro Eclo 40,30; véase Sal 39,4 Jr 
אשו בשביב ;20,9  Eclo 8,10. Se predica de la 
ira de Dios y, a través de ella, de su aliento, su 
día, su palabra; muchas veces en relación con 
la teofanía. אכלת כאש - אף  arde su cólera 
como fuego voraz Is 30,27; - יהוה שמת  ? el 
soplo o aliento de Yhwh 30,33; ־בל lo 
quemaban 42,25 = מםביב להט  rodear las 
llamas; Jr 21,12 = כאש תצא  estalle como

19,22; Is 1,3 Job 31,39 Ecl 5,10.12. En plural 
con topónimo quizá los propietarios, clase pu- 
diente y acomodada, con autoridad, contra- 
puestos a siervos o empleados Jue 9,2 ( + 12x)
1 Sm 23,lis  2 Sm 21,12.

3. Sentido debilitado. Que tiene, con,
-oble: אף -  colérico, irritable Prov 22,24 Eclo 
|ךית ;8,16  -  aliado Gn 14,13; ךבל־ים -  que 
tiene un asunto, un pleito Ex 24,14; ח?מה -  
sensato, cuerdo Ecl 7,12; החלמות -  soñador, 
Don Sueños Gn 37,19; חמה -  encolerizado 
Nah 1,2 = לא3לן  celoso, Ü0 vengativo; חצים -  
arquero, saetero Gn 49,23; ב טל  -  que necesita 
un favor Prov 3,27; כנף -  alado, con alas 1,17; 
- לחם  convidado Eclo 9,16; הלשון -  encanta- 
dor (de serpientes) Ecl 10,11; ןןמלת5־  malin- 
tencionado Prov 24,8; משה -  acreedor Dt 
- משחית ;15,2  destructivo Prov 18,9 = רפה  מו̂
negligente; משפט -  rival, contrincante (en 
pleito) Is 50,8 = ביך  pleitear; נפש -  violento 
Eclo 6,4; נפש -  hambriento Prov 23,2; פלד-  
confidente Eclo 6,6; פיפיות -  dentado Is 41,15 
(trillo); הקןךנים -- de dos cuernos, astado Dn 
- רשע ;8,6  malvado Ecl 8,8; חד^ -  sobornador 
Prov 17,8; שתים -  doblado, falso Eclo 5,14.
Nota. Nm 21,28 lg. בלע tragar; 2 Sm 1,6 y Ecl
12,11 dudosos.

ה ל ע ב  [Est. cstr. בעלת] Dueña, ama, que posee. 
- הב;ת  ama de casa 1 Re 17,17; ־אוב nigro- 
mante 1 Sm 28,7; כשפים -  hechicera, seducto- 
ra Nah 3,4. Componente de topónimos como
ל. ע ב

ר1 ע ב  [Q.pf. f. ה בער , pi . ;, impf. 2 ,־בערו ,;?ער בער  
ר .ptc ;תבער ע ב , f. בערה ,בוערה בערה,  is 34,9, 
רת בע , pi. ת ת ע ב . el 1 ,ר בע  c. suf. יה  .P1 ,בעךת

ךתם ו 2 בע ,בער ; impf. P1. ו ו 2 בער ;בער , ^; inf. ,ער ב  
.Neh 10,35, c. suf בער ךם בע ; ptc. pi. מבערים. Pu.ptc. f. 
זבערת ?. m. Pf. 1 י i ;הבעךת mpf. יר ;?ער־ תבע , , wayy. 
 ,Q. Arder, prender; encender [מבעיר .ptc ;[!בער
inflamar; abrasar; estallar; declararse un incen
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-  T

 ;un crimen Jue 20,13 ־־רעה ;21,9 19,13
האבות ־־  los nigromantes 2 Re 23,24. מךהאךץ ־־  

desterrar IRe 22,47; o exterminar 2Sm 4,11
2 Cr 19,3. c) Apartar: 10 -  consagrado הקדש 
Dt 2ó,13s.

Pu. Ser arrasado Eclo 36,30.
Hi. Dejar pastar Ex 22,4; extirpar 1 Re 16,3. 

Nota. A veces es difícil decidir si se trata de 
בערי  o 2בער, is 4,4 בער רוח  puede ser viento 

ardiente o arrasador.

ר3 ע ב  [q . impf.pi.יבערו; ptc.P1.ים n .בער lpf . נ?ער , 
P1. 3?ו ¿.ptc ;ער נבערה ]

Q. Ser necio, bruto, bestial Jr 10,8 = כפל 
ser estúpido; Ez 21,36 = משחית חרשי  artífices 
de exterminio; Sal 94,8 = כסילים necios.

Ni. -  = consejo desatinado Is 19,11 עצה 
 הביש = necio; embrutecerse Jr 10,14 אויל
fracasar; 10,21 = השכיל לא  no atinar.

De la misma raíz: . ,בעיר בער

] בער בער ] Necio, estúpido, idiota Sal 49,11 = 
ידע לא = necio; 73,22 ?סיל  ignorante; 92,7 Pro 
v 12,1; 30,2 = מאיש no hombre, subhumano.

ה ער .Incendio Ex 22,5 ב
T ** :  7

ת ע ב  p .  pf. י נבעת 1 נבעת , , pl Pf. 3 f. c. suf. 
3 , ,בעתוזני בעתתו P1. c.suf ו impf.3 ;בעתה f. ת ע תב , c. 
suf. י ו^בעתך נ ,?בעת , P1. c. suf. , י נ י ןבעת נ ,ןבעתו  
ו ןבעתה ; ptc. f.c. suf. מבעתך]

Ni. Aterrarse, aterrorizarse, horrorizarse, es- 
pantarse, agitarse; sentir terror, horror, miedo, 
pánico, espanto. Construido con מלפני o מפני y 
el objeto que causa terror Est 7,6 Dn 8,17
1 Cr 21,30.

Pi. Aterrorizar, aterrar, horrorizar, espantar, 
intimidar; infundir terror, pánico. ISm 16,14s 
2Sm 22,5; Is 21,4 = נלהל espantarse (v.3), 

לבב תעה  turbarse la mente; Sal 18,5; Job 7,14 
Pi. espantar; 9,34 13,11.21 15,24 18,11 חתת =
33,7.

De la misma raíz: בעותים בעתה, .
• ’ T  T :

fuego; ־־ היום  el día ardiendo Mal 3,19; -  קנאה 
los celos Sal 79,5; -  la ira 89,47. Dado que חמה 
 tiene otros significados, el uso ígneo בער
figurado se aclara a veces añadiendo כאש 
como fuego Is 9,17; כאש Sal 83,15; כמר־אש
79,5 89,47.

Pi. Encender, hacer fuego, prender, atizar, 
alimentar, quemar. Compl. אש Ex 35,3; עצים -  
quemar leña Lv 6,5; el Líbano, infinitivo בער 
como combustible, para quemar Is 40,16 co- 
rrel. עולה holocausto; gerundio como com- 
bustible 44,15 correl. חמם calentarse; זיקות -  
encender teas 50,11; אש -  Jr 7,18 correl. 

עץ לקט  Pi. recoger leña; Ez 21,4 * כבה apa־ 
garse; 39,9; ונורה? - encender el candelabro
2 Cr 13,11.

Pu. En ממערת האח  el brasero encendido
VI T : T T

Jr 36,22.
Hi. Prenderfuego, incendiar, quemar: המבער 

 ;el causante del incendio Ex 22,5 את־־הבערה
ב־ אש  -  aplicar fuego a Jue 15,5; באור -  que־ 

mar en la lumbre Ez 5,2; באש -  quemar 2 Cr 
- בעשן ;28,3  hacer arder humeando Nah 2,14.

Otros verbos del campo del quemar: דלק 
arder, חמם estar caliente, חרה quemar, יצת in- 
cendiar, יקד arder, להט quemar, נפח atizar, נשק 
Hi. quemar, נתך derretir, צרף fundir, שרף que- 
mar, כבה apagarse.
De la misma raíz: בערה.

T *· S

ער2 ב  ¡pl בער 2 ,בערת 1 בערתי, , P1.2 ךתם בע ; 
impf. ןבער 2 ו?בער , , P1. נבעךה ; inf. בער . Pu.impf. 3 
sg. וער יב Ecio36,30. h l  i mpf. ־ יבער ; Ptc. יר [מבע

Pi. Pastar; apartar, arrasar, destrozar; barrer, 
extirpar. a) Pastar de modo que se echa a per- 
der un campo o sembrado Ex 22,4. Arrasar 
 la הארץ ;holladero מרמס = una viña Is 5,5 כרס
tierra 6,13; ך3ק  (correg.) tu nido Nm 24,22.
b) Barrer לל3ה - כאשר  como se barre el

'  T  T ־־ v ־ ־־  :

estiércol 1 Re 14,10 = הכרית exterminar. 
Extirpar: הרע -  la maldad Dt 13,6 17,7.12; 
- דם־־הןקי  un homicidio, sangre inocente Dt
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t  t  :  - ד

Pi. Cortar, arrancar la trama Is 38,12; Job
 ;triturar. Acabar, rematar Is 10,12 דכא = 6,9
Zac 4,9 * יסד cimentar. Ejecutar, cumplir Lam
 לקח = realizar. Lucrarse Ez 22,12 עשה = 2.17

ותרבית נשך  cobrar intereses a usura.
De la misma raíz: .בצע

0, < ] ) צע3 בצע . suf. ,ב^עך עס ו ,ב?עך ,ב?ע ??]  L u - 
ero, ganancia, interés, provecho, negocio; sobor- 
no. De ordinario con valoración negativa, co- 
mo indican los paralelos 1 Sm 8,3 = שחד so- 
borno; Is 56,11 = לא...שבעה insaciable; Jr
 opresión, explotación; Ez 22,13 עשק = 22.17
 .preceptos עדות * homicidio; Sal 119,36 דם =
Determinado: ־־מעשקות explotación Is 33,15 
 ;rectitud, honradez מישרים * ,soborno שחד =
- כסף  ganancia en dinero Jue 5,19; רע -  ga- 
nancia injusta Hab 2,9; -  -vender por so נתן 
borno Eclo 7,6. מה״ en interrogación retórica 
¿qué se saca?, ¿de qué vale? Gn 37,26; Mal
 חפץ = inútil; Sal 30,10; Job 22,3 שלא = 3,14
interés.
Nota. Is 57,17 - delito de codicia?; Jr¿ עון 
51,13 la trama de la vida.

ק3 צ  [Q. pf. 3 f. קה בצ , pl. ו  Hincharse Dt 8,4 [בצק
Neh 9,21.

De la misma raíz: . בצק

- .Masa ןבןיקו .C. suf] בצלן  se amasa la לוש 
masa 2 Sm 13,8 q Jr 7,18 Os 7,4; -  se אפה 
cuece Ex 12,39; - .fermenta 12,34.39 חמץ 

3 ר1 צ  [q . impf. ן?צר . ni . impf. יבןיר; ptc. נבצר Ecio
37.20. PL impf. 3 f. sg. ב%ר$; ger. לבצר].

Q. Encerrar, coartar, cerrar el paso: ־־־רוח 
dejar sin aliento, cortar la respiración Sal 76, 
13.

Ni. Ser imposible, inalcanzable, irrealizable 
Gn 11,6; Job 42,2 * יכל poder. Privarse Eclo
37.20.

Pi. Reforzar, fortificar, hacer inexpugnable Is
.derruir; Jr 51,53 נתץ * 22,10

ה3 עת  Terror, turbación, delirio Jr 8,15 14,19 *
T T J 7 .  ? .

.paz שלום ,curación מרפא

.Barro, fango, lodo Jr 38,22 ץ 3

3 ה צ  [C. suf. בצאתו k, בצאתיו q] Pantano, maris־ 
ma, cenagal, ciénaga Ez 47,11 * נךפא sanear; 
Job 8,11 40,21 ¿Is 35,7?

ור ,?צרת ,?צרות ,בצורת צורות .pi,בצורה .f] בצ ?] 
Fortificado, inaccesible, inexpugnable: עךים 
plazas fuertes, ciudades fortificadas Nm ?צרות
הפרזי ערי * fuerte; Dt 1,28; 3,5 עז = 13,28  
aldeas; 9,1 Jos 14,12 2Sm 20,6 2 Re 18,13; Is
* derribo; 37,26 מפלה * 25,2 ־ נצים גלים  monto־ 
nes de escombros; Os 8,14 = ארונות palacios; 
Sof 1,16 = ות3פ  almenas. -  -muralla inex חומה 
pugnable Dt 28,52; Is 2,15 = מגדל torre; Jr
15,20.

ת ר ו צ ב  En ־־ עת  tiempo de la vendimia Eclo 35 
(32),26. Dudoso: ¿de sequía? (cfr. .(?צרת

3 ציר1  Impenetrable, tupido Zac 11,2.

ר2 י בצ  [Est. cstr. ציר?, C. s u f Vendimia Lv [?צירך .
 * trilla; Jue 8,2 דיש * ,sementera זרע * 26,5
 ;cosecha א'םף = rebusco; Is 24,13; 32,10 עיללוית
Jr 48,32 = קיץ cosecha.

3 ל ק1. צלים צ ב ] Cebolla Nm 11,5.

ע צ ב  [q . impf. . ו ע צ ב צע5,י מ1י ¡ ¡mptv.c. suf. בצעם Am 
9,1! ¡nf. בצ'ע; ptc. ('צע1ב) . pl Pf. בצע : i mpf. ןבצע , c. 
suf. נה ^ בצע י3. ן?ב?ע י2£ , נ ןב?ע , ?!].

Q. Cortar (término de tejedores), arrancar; 
acabar, rematar; lucrarse, aprovecharse, enrique- 
cerse, codiciar, a) Cortar, arrancar Am 9,1 = 
 matar; Job 27,8 la trama de la vida; J1 2,8 הרג
romper las filas = דחק atropellarse *= הלך 
 -seguir su curso, b) Lucrarse. Ptc. codi ?מסלתו
cioso Sal 10,3 = רשע malvado; Eclo 11,30. Es 
frecuente la expresión בצע בצע  o semejantes Jr
שקר עשה = 8,10 6,13  defraudar; Ez 22,27 = 

טרף טרף  desgarrar la presa; Prov 1,19; 15,27 * 
מתנת שונא  que odia el soborno.
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alumbrar un manantial Sal 74,15; עצים -  cortar 
la leña Ecl 10,9; 3לח -  (correg.) romper, res- 
quebrajar la piedra de moler Sal 141,7; צור-  
hender, rajar la roca Is 48,21. b) Irrumpir, 
abrirse paso 2 Sm 23,16; invadir, atravesar 2 Cr
21,17. c) Incubar (hacer abrirse) ביצים -  hue- 
vos Is 34,15 (correg.).

Ni. Romperse, rajarse, resquebrajarse, agrie- 
tarse; reventar, estallar, cascarse; desgarrarse, 
rasgarse. a) Abrirse, romperse: -  los אבות 
odres revientan Job 32,19; האדמה -  el suelo se

7 7 t  T  T

resquebraja Nm 16,31; -  la luz rompe אור 
(compárese: quebrar albores) Is 58,8; הארץ -  
la tierra se agrieta 1 Re 1,40; הר -  dividirse el 
monte Zac 14,4; המים -  el mar se divide, se 
hiende Ex 14,21; -  ,fuentes revientan מעינת 
brotan Gn 7,11; -  ,los veneros se abren ההומות 
brotan Prov 3,20. b) Bélico: -  -ser inva עיר 
dida, abrirse brecha en una ciudad 2 Re 25,4 
Jr 52,7; véase Ez 30,16.

Pi. Significados como Q. a) Abrir, romper: 
- ארץ  agrietar el suelo Hab 3,9; -  los osos רבים 
desgarran, descuartizan 2 Re 2,24 (véase Os 
- התת ;(13,8  abrir en canal a las embarazadas 
2 Re 8,12 15,16; .יאו־ים -  hender, abrir galerías 
Job 28,10; מתניו-  fig. tundir sus lomos Eclo 
-עץ ;30,12  cortar leña Gn 22,3 ISm 6,14; 
-צור  hender la roca Sal 78,15; סערות רוח  -  des- 
encadenar un huracán Ez 13,11.13. b) In- 
cubar: ביצים -  huevos Is 59,5.

Pu. a) Abrirse, romperse: -  -odres re נאדות 
ventados, rotos Jos 9,4. -  ser abiertas en הריות 
canal las preñadas Os 14,1. b) Bélico: -  עיר 
ser desportillada, desmantelada una ciudad Ez
26,10.

Hi. Abrir brecha, abrirse paso 2 Re 3,26 Is
7,6.

Ho. Abrirse brecha, en una ciudad Jr 39,2.
Hitp. - ;reventarse los odres Jos 9,13 נאדות 

- agrietarse, resquebrajarse los valles Miq עמקים 
1,4.

De la misma raíz: , ,בצור בציר1, ,ב$רה בצרון  
.מבצר

T : ·

ר2 צ ב  [q.impf.2m . s g . 3 .P1. njTjptcת?צר,  .pi,בוצר
 קצר + Vendimiar, cosechar Lv 25,5.11 [רים?3
cosechar, segar; Dt 24,21 Jue 9,27 Jr 6,9 49,9 
Abd 5.

De la misma raíz: .(?) בציר2, בצורת

בצר בצר([ ), P1. c. suf. ןןצךיף o™ Job 22,24s = 
,כסף אופיר  plata, oro. ¿Sal 68,31 lg. בצרי?

ה .Redil Miq 2,12 בצר

ה צר ב  pi. בצרות] Sequía Jr 14,1 Sal 9,10 10,1. 
¿O preposición ב y sustantivo ?צרה

.Plaza fuerte, fortaleza Zac 9,12 בצררן

ת ר צ ב  Sequía Jr 17,8. Dudoso Eclo 35(32),26; 
véase .בצורת

ק ב ק ב  Jarra, botella Jr 19,10; דבש-  tarro de 
miel 1 Re 14,3; חרש -  jarra de loza Jr 19,1.

ע בקי  pl. בקעים, cstr. בקיעי] Brecha, grieta, res- 
quebrajadura Is 22,9; Am 6,11 4 ־ רסיסים  es- 
combros.

ע בק  [q. Pf. 3 f. בקעה 2 בק?ה, ; impf. קע3י , P1. 
ו.imptv. c. suf ,·ןבקעוה.c. suf , יבקעו  .inf. c. suf ,·בקעה
,בוקע בקע .Ptc ;בקעם . ní. Pf. נ?קע, P1. ,??קעו 
,יבקע יבקע .impf ;נבקעו , f. תבקע, P1.יבקעו; ger. 

קע3ה .̂  pí. י ידת ,??¡ע 1 בל , P1.בלןעו־! impf.ןבל!ע, f. 
ptc. t ;יבקעו .Pu. impf. pi .תבקעם .c. suf ,הבקע  
.m. impf. 1 pi. c. suf ,מבקעים .P1 ,כזבקעה ה3נ?קע ;inf. 
 ;התבקעו .Hitp. P1 .הבקעה .ho. Pf. 3 f .הבקיע
impf. 3p1. יתבקעו]

Q. Rajar,; hender, resquebrajar, agrietar, 
abrir, dividir, romper, cortar, horadar, rasgar; 
irrumpir, abrirse paso, invadir, atravesar; in- 
cubar, a) Abrir, romper: הרות -  abrir en canal 
a las preñadas Am 1,13; ים -  hender, dividir 
el mar Sal 78,13, véase Ex 14,16 Neh 9,11; 
- כתף  horadar, rasgar el brazo Ez 29,7; 
- מכתש  abrir, rajar el pilón Jue 15,19; ־מעין
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viduo). En composición: -  requesón de חמאת 
vaca Dt 32,14; - ה כלי  aperos 2 Sm 24,22 1 Re 
19,21; - - ;aguijada Jue 3,31 מלמד   -re מקנה 
baño de vacas Ecl 2,7. - ;ternera Dt 21,3 עגלת 
- - ;vacada J11,18 עךךי   yunta de bueyes צמד 
IRe 19,21 Job 1,3; ה־ קלל  mugido ISm  
15,14; - .dehesa de vacas Is 65,10 רבץ 

ר ק ב  [Pl. בלןךים] Como extremo (1), designa el 
comienzo del día יום, en correlación con ערב 
que designa el comienzo de la noche לןלה; es 
la mañana (latín manearía), el amanecer (latín 
admanescere). Como mitad del día, dividido 
por el mediodía 2) צהתם). El día siguiente (3), 
mañana; porque el día comenzaba por la tar- 
de, בקר equivale para nosotros al día siguiente. 
Construcción: sólo o con preposiciones , ,ב מן  

,ל עד ; formando expresiones adverbiales.
1. Comienzo del día. Mañana, aurora, alba, 

albor, alborear, amanecer, amanecida, madruga- 
da, alborada, despuntar/rayar/romper el alba, 
entre dos luces, temprano, a) Sin artículo ni 
preposición. Is 21,12 * לילה noche; Os 7,6; Job
*י צלמות 24,17  oscuridad; 38,12 = שחר aurora,
b) Con preposición: בבקר por la mañana, tem- 
prano, de madrugada; muy frecuente. Gn 40,6 
Ex 16,13 Lv 6,13 Nm 28,4 Dt 28,67; Jue 9,33 
השמש כזרח =  al salir el sol; ISm 20,35; Jr 20, 
צהרים בעת *16  al mediodía; Ez 24,18 * בערב;

· I T T i T ״: 7 7   VI T T 1

Sal 88,14 * חשך tinieblas (v. 13); 90,5s י6 לערב ;
de noche; 143,8 Prov 27,14 Ecl בלילות * 92,3
בבקר בבקר .11,6 10,16  cada mañana, por las 
mañanas Ex 16,21 Lv 6,5 2 Sm 13,4 Is 50,4; Ez 
46,13ss + לילם diariamente; Sof 3,5. לבקר 
temprano Jr 21,12; Am 4,4 (o al día siguiente
ימים לשלשת *  al tercer día); Sal 30,6; 59,17
צלמות - ל הפך ;(v. 15) לערב *  convertir las 
sombras en aurora Am 5,8 = יום día. ל?קךים 
por las mañanas, cada mañana Is 33,2 * עת 
;todo el día כל־היום * peligro; Sal 73,14 צרה
101,8 Lam 3,23. לבקךים por la mañana, ite- 
rativo Job 7,18. עד־־הערב מן־־הבקר  de la ma-

De la misma raíz: . ,?קיע ,בקע בקעה

ע3 ק  Medio sido (peso y moneda) Gn 24,22 Ex 
38*26.

ה קע ב  [Est. cstr. בקעת, pi. קעות?] Valle, vega, va- 
guada, cañada, llano, llanura; Val-. Valle * הר 
monte Dt 8,7 11,11 Sal 104,8; Ez 37,ls. Llano, 
llanura Gn 11,2; Is 40,4 * ךכסים escabroso; Ez 
3,22s. Vaguada, cañada Is 41,18 * שפףם cum- 
bres peladas; 63,14. En topónimos Valle de, 
Vega de, Val- Dt 34,3 Jos 11,8.17 12,7 Neh
6,2 2 Cr 35,22.

ק ק ב  [Q.Pf. 1 3 ,בקתי pi. c. suf. קיס¡??; ptc. יבוקק 
pi. 3 ה נבל¡ .NLpf. 3f .קים[7' : impf. 3 f. וק3ה ; ¡nf. 
abs. הבוק. Poiei impf. pi. יבקקו]

Q. Asolar, arrasar Is 24,1 4 ־ בלק  resque- 
brajar; Nah 2,3; figurado Jr 19,7; -  vid גפן 
exuberante Os 10,1.

Ni. Quedar asolado Is 24,3 = בזז Ni. ser 
saqueado; fig. 19,3.

Polel. Asolar Jr 51,2.

ר ק ב  [pl pf. 1 c. suf. בקרתים·, impf. ןבקר 1 אבקר, ; 
inf. cstr. בקר] Examinar síntomas, observar, ave- 
riguar; rastrear; reflexionar. Lv 13,36; בין...ל 
discernir 27,33; el altar, el templo, examinar, 
atender a 2 Re 16,15 Sal 27,4; las ovejas, ras- 
trear Ez 34,lis; Eclo 11,7 = חקר averiguar; 
intr. reflexionar Prov 20,25.

De la misma raíz: . בקרה , בקרת

ר ק ב  [Est.cstr. בקר, c. suf. קךך ,בקרך בקרו^, , etc., 
P1. ןקךים , c. suf. בקרינו] Vacas, bueyes, reses, 
ganado mayor, ganado vacuno; vacada. Correl. 
frecuente צאן ganado menor, ovejas. Vacada 
Gn 18,7; vacas Dt 14,23 Is 65,25 Job 40,15. 
Ganado mayor, vacuno Gn 12,16 Ex 10,9 Lv
22,21 Nm 15,3 Dt 16,2 Jr 5,17 Jon 3,7. 
Bueyes (o vacas, para el trabajo) 1 Sm 11,5
2 Sm 6,6 Job 1,14; בך  novillo, ternero Ex 29,1 
Lv 1,5 Nm 28,11 Ez 43,25; (dado que בקר es 
colectivo, בך  podría, a veces, designar un indi
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ה ך לן ב  Rastreo Ez 34,12.

ת ר ק ב  Resarcimiento Lv 19,20.

ש ק ב  pnipf. ש בק , f . ה קש ב , c. suf. י ,בקשתם 1 בקשת , 
c. suf . ו יה ו בקשת י ,בקשת , suf. 3 f. sg. בקשתיה Ecio
51,13, P1. קש!5 ב , c. suf . ם ת קש ! 2 ב י 5,בקשה נ ,בקש ; 
impf. ש’ןבק , c. suf. קש ד2ב ע ק ב ? ו , ןבקשה , $,  c.suf. 

ו3ן?בקש , etc., בקשי 1אבק*ש?, , c. suf. ו נ  ,.etc ,אבקש
ו ןבקש , c. suf. בקש ן 1נ ו ו?בקש ו , ו 2 ,תבקש ןבקשה , ,
c. suf. ' נבקש» ; imptv. pl. בלן*שו , e. suf. בקשוני ; ger. 
קש ב ל , c. suf. י נ קש.etc.: Ptc לבקש ב )?, P1. ים בקש  ,מ
cstr.י .c ,מבקש Suf . יה ,מבקשיןז מבקר  Ec10 4,12. pÓ. 
impf.2 ,;ב?ןש f. י !תבקש

Pi. Buscar, perseguir, procurar; indagar, in- 
quirir, preguntar; pedir, suplicar; intentar, preten- 
der. Construcción: con complemento directo 
con o sin את; raras veces con ב ,ל ,·על מן,  + 
persona a quien se pide, consulta; con gerun- 
dio, procurar hacer; rara vez con infinitivo. 
Sin.: רדף דרש, .

1. Un objeto o persona perdidos (אבד) 
hasta encontrarlos o para encontrarlos (;(מצא 

מצא ]לא בקש  es buscar en vano, a) Animales
o cosas: את־האתנת-  las borricas ISm 9,3; 
- את־־האבדת  la (oveja) descarriada Ez 34,4, ver 
Zac 11,16; un documento Esd 2,62 Neh 7,64.
b) Personas extraviadas o huidas: buscar, per- 
seguir, dar una batida buscando: José a sus 
hermanos Gn 37,16; a Elias 2 Re 2,16; a al- 
guien escondido 1 Sm 10,21 2 Sm 17,20 2 Re 
6,19; a David huido 1 Sm 19,2 23,14; a los 
amantes Os 2,9; al esposo Cant 3,ls 5,6.

2. Algo no perdido que se necesita o desea.
a) Objetos: לחם -  mendigar el pan Sal 37,25; 
- אכל  el alimento Lam 1,19; מים -  agua Is 41, 
דבר ;17 א- ל  no buscar nada Est 2,15. b) Una 
persona para una tarea 1 Sm 13,14 16,16 Is
40,20 Ez 22,30 Nah 3,7 Ecl 7,28. c) Una 
cualidad, situación, algo valioso o deseado. Bus- 
carse, procurarse, tratar de conseguir, perse- 
guir, esforzarse por: אמונה -  que busca la ver-

ñaña a la noche, de sol a sol, el día entero Ex 
18,13s: לערב- Job 4,20: ועד־הצהרים -  hasta7 7 V V T 7 7 · “  TI V ”  "  :

el mediodía 1 Re 18,26; מועד ועי־עת  -  hasta 
el tiempo señalado 2 Sm 24,15; ועד־ ה- מאז  
 .de la mañana hasta ahora Rut 2,7 עתה

עד־בקר מערב  de la noche a la mañana, del 
atardecer al alba Lv 24,3 Nm 9,21; כל־הלילה 
-עד־־ה  toda la noche hasta el alba Lv 6,2; עד־ 
hasta el amanecer Is 38,13 Prov 7,18. -  לפני 
de madrugada Eclo 47,10.

Fraseología: - ב קום  levantarse temprano, 
madrugar Gn 24,54 Nm 22,13 Jue 19,27 2 Sm
24,11 (podría significar también al día siguien- 
te) Eclo 31(34),20. - ב השכים  madrugar, de 
madrugada Gn 19,27 Ex 8,16 Nm 14,40 Jos
3,1 Jue 9,33 1 Sm 1,19 2 Re 3,22 Is 5,11, Job
1,5. -  al despuntar el alba, al rayar el לפנות 
alba Ex 14,27 Jue 19,26 Sal 46,6.

2. La mañana como mitad del día. Gn 1,5 
- ערב ;Dn 8,14.26 (x־ 45) וצהךןם ו  tarde, ma- 
ñaña y mediodía Sal 55,18.

3. El día siguiente. Se puede usar también 
con - ל- - עד ,ב , . Ex 7,15 34,2a Nm 16,5 
ISm 9,19 19,2 Is 17,11 Ez 24,18b Est 2,14. 
Con el verbo היה de ordinario se refiere al día si- 
guíente Gn 29,25 Ex 19,16 Nm 22,41 1 Sm 20, 
35 2Sm 11,14. -  , עד ,הותיר/נותר - עד השאיר  

עד יה3,ה ל- עד לין  -  quedar, dejar, guardar, 
apartar, reservar para el día siguiente Ex 12,10
16,19 23,18 29,34 34,25 Lv 7,15 22,30 Nm
9,12 Dt 16,4.

4. Uso adjetival. Mañanero, matutino, ma- 
tinal, matutinal, tempranero: -  ofrenda מנחתה
matutina Ex 29,41 Nm 28,8; ה־ עלת  holocaus- 
to matutino Lv 9,17; ה־ אלר  amanecer Jue 16,
2 ISm 14,36 25,34.36 2 Sm 17,22 2 Re 7,9; 
- ה אשמרת  vigilia matutina Ex 14,24 1 Sm 11, 
 מוצאי־ ;nube mañanera Os 6,4 13,3 ענן־ ;11
puertas de la aurora Sal 65,9; -  astros כוכבי 
matutinos Job 38,7. לבקר funciona como 
adjetivo en Esd 3,3 y 2 Cr 2,3.
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buscar; solicitar el favor Sal 27,8 =* ־ פנים הסתיר  
esconder el rostro, י6 באף הטה  rechazar con 
ira (v. 9); Prov 29,26. שם ־־־  implorar Sal 83,17. 
N נפש -  perseguir a muerte a, atentar contra 
la vida de, intentar matar a 1 Sm 20,1 22,23
25,29 2 Sm 4,8 16,11 IRe 19,10 Jr 4,30 11, 
21; Sal 54,5 = על קלם  alzarse contra; 63,10 86, 
14; Prov 29,10 = שנא odiar. Participio שי’מבלן  
 los que persiguen a muerte, enemigos נפש
mortales Jr 19,9 21,7 22,25; Sal 35,4 = חשב 
רעה חפץ = que trama el daño; 40,15 רעה  de- 
sea el mal; 70,3 Eclo 51,3. 4־ gerundio: inten- 
tar, procurar: לבכות -  le vinieron ganas de 
llorar Gn 43,30; intentar Dt 13,11 1 Sm 14,4
1 Re 11,22; ansioso por Zac 6,7; disponerse a 
12,9; procurar Ecl 12,10; planear Est 2,21; 

מושל להיות  -  pretender mandar Eclo 7,6.
Nota. Prov 21,6 lg. .lazos de מוקשי

Pu. Ser buscado Jr 50,20 4 ־ אין  en vano; Ez 
26,21; ser indagado, campo forense Est 2,23.

De la misma raíz: בקשה .
t  I r  -

שה  .Petición, súplica, solicitud ןבלן*שתי .C. suf] בק
Sin.: שאלה·, verbos נתן עשה,  conceder, cum- 
plir, otorgar. Est 5,3.6-8 7,2s Esd 7,6.

בר  Con estas radicales se forman las siguientes 
palabras: 1ברא crear, בךיאה criatura; 2ברא ce- 
bar, בריא cebado; 3ברא cortar, roturar, 4בר des- 
campado; ברית alianza; 1ברה comer, בריה co- 
mida, בתת alimento; 1ברר limpiar, 1בר limpio, 
ברlejía; 3 ברית ,puro ברור ,lejía, pureza בר1  
trigo; 2ברר afilar.

ר1 ב  [Pl. est. cstr. ברי ; f. ברה] Limpio, puro, lím- 
pido Sal 19,9; Job 11,4 = זןד puro; Cant 6,9s; 
- ;puro de corazón Sal 24,4 73,1 ־־לבב  לשון 
lengua sincera Eclo 40,21.

ר2 ב  [C. suf. ברי] Hijo Prov31,2 Sal 2,12. Véanse 
comentarios.

ר3 בר[ ב ] Trigo, grano Gn 41,35.49 4 ־ אכל  ali- 
mentó; 42,3.25; 45,23 4 ־ לחם  vituallas; Jr 23,28

dad, sincero Jr 5,1; חכמה -  la sabiduría Prov
14,6 (véase 2,4; Eclo 6,27 = דרש buscar, חקר 
averiguar; 51,13s = חפץ desear); חשבנות -  
preocupaciones Ecl 7,29; טוב/טובה -  el bien 
(de alguien) Sal 122,9 Neh 2,10; כזב -  el enga- 
ño Sal 4,3; מנוח -  un hogar Rut 3,1; דק/ענוה^ -  
la justicia/humildad Sof 2,3; רעה-  el mal o 
daño (de alguien) Nm 35,23 1 Sm 24,10 25,26
1 Re 20,7 Sal 71,13.24; שלום -  la paz Ez 7,25, 
Sal 34,15 = רדף perseguir; תאנה -  un pretexto 
Jue 14,4. d) Una información. Preguntar, con- 
sultar, indagar, inquirir, investigar, averiguar: 
consultar a Yhwh Ex 33,7 Zac 8,21s Prov 28, 
5; la palabra del Señor Am 8,12; adivinos Lv 
19,31; en campo forense Jue 6,29; לעוני -  in- 
dagar mi delito Job 10,6; indagación intelectual 
Ecl 8,17. e) Una concesión: solicitar, suplicar, 
pedir; exigir, reclamar; interceder. De ordinario 
con מן 4־  persona; visiones al profeta Ez 7,26; 
asilo al enemigo Nah 3,11; instrucción a sus la- 
bios Mal 2,7; reclamar a Dios la comida Sal
- מיד ;rugir שאג = 104,21  pedir, exigir cuentas 
a Gn 31,39 43,9 ISm 20,16 2Sm 4,ll Is 1,12 
Ez 3,18 33,8. Pedir Dn 1,8.20; suplicar a Dios 
Esd 8,21.23; exigir Neh 5,12; rezar 2 Sm 12,16.

3. Usos especiales. ¡ש לבל  en busca de, a 
por ISm 23,25 26,2 2Sm5,17. את־־נרדף- per- 
seguir, dar alcance a 10 que se aleja o difiere 
Ecl 3,15 Eclo 5,3 (Dios controla también el fu- 
turo, puede diferir el castigo). A veces el verbo 
incluye también el éxito de la búsqueda (como 
el castellano averiguar), conseguir favor Prov
11,27. En forma negativa puede indicar la no 
existencia: no hay que buscar (es inútil) place- 
res en el Abismo Eclo 14,16; apoyo 40,26 * 
- יהוה .falta, necesidad מחסור  buscar al Señor: 
como sinónimo de adhesión, lealtad (sin. de 
 .esperar), o de conversión (sin קוה amar y אהב
 volver Dt 4,29s) Jr 29,13 50,4 Os 3,5; 7,10 שוב
קוה; 70,5 = אהב = Sof 2,3; Sal 69,7; שוב = .

Fraseología: פנים - , N פני- visitar 1 Re 10, 
24; Sal 24,6 = דרש·, recurrir a Os 5,15 = שחר
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ר ב ר ב  pi. ברבתס] Dudoso: cuclillo, ganso; 
אמסים ברברים  aves de corral 1 Re 5,3·

ד ר ב  Granizar Is 32,19. Prob. ¿litografía. Deno־ 
minativo de ברד.

T  T

ד ר ב  Granizo, granizada, pedrisco. Asociado a 
otros meteoros Ex 9 (14x); Is 28,17 Ag 2,17; 
Sal 105,32 * 3שם lluvia (benéfica); 148,8.
-  ,granizada, pedrisco Jos 10,11 Is 30 אבן/אבני 
30 Eclo 43,15 ms. M; -  ״turbión de grani זרם 
zo Is 28,2; - תת ?’א   graneros del granizo Job
 ;relámpago Eclo 32(35),10 43,13 ברק + .38,22
.fuego 39,29 אש +

ר ר ב  pi. רךים|] Manchado. Se dice de anima־ 
les: machos Gn 31,10.12; -  caballos פלסים 
tordos Zac 6,3.6.

הי ך ב  [q. impf. 1 אברה. m.impf.3f . c . s u f . 1 י·,   .nfהלת
[הברות

Q. Comer 2 Sm 12,17; 13,6.10 = אכל.
Hi. Dar de comer, servir, hacer comer 2 Sm

3,35 13,5.
De la misma raíz: ? ,בתת בתת¿,בתה

ה2 1 ר ב  Sm 17,8 dudoso. Véase 1ברר.
T T י ־  T

ברור  Puro, acendrado Sof 3,9 Job 33,3.

ש .c.SUf ,!תשים .pi ברו ו י ,ברשיו תש ?] Dudoso: 
ciprés, abeto, enebro Is 14,8 37,24; 55,13 * 
 ארז + espino; Ez 27,5 Os 14,9; Zac 11,2 נעצדץ
cedro; - ־־ עץ ;tablas, planchas de 6,15 צלעות   
madera de 1 Re 5,22.24 6,34.
Nota. 2 Sm 6,5 lg. בשירים con cantos; Nah 2,4 
.en su copa בראשם jinetes; Sal 104,17 פרשים

ת רו ב  pi. תתים?] Variante del anterior Cant
1,17.

ת רו ב ת/ רו ב  [C.suf. בתתי] Comida, alimento Sal
69,22 Lam 4,10.

ל3 ךז  Hierro, fierro. Asociado a נחשה bronce y 
otros metales. Contrapuesto a עץ madera ox

;era; Am 5,11 גרן .paja; J1 2,24 correl הבן *
- ;desecho, salvado 8,6; Sal 65,14 72,16 מפל 
- .acaparar el grano Prov 11,26 מנע 

ר4 בר[ ב ] Campo abierto, descampado Job 39,4. 
¿ בראo ?3 ברר1

ר1 ב  a) Lejía, potasa Is 1,25 Job 9,30. b) I/m- 
pieza, pureza Sal 18,21.25 Job 22,30.
Nota. Ex21,33b lg. .בור 

ר2 ב  véase .בור

א1 ר ב  [q. pf. ברא, c. suf. 2 , ,בראה ,בראנו בראם
t t  l  r  t  t  '  t  t  : '  t  t  : '  t  t  : ’

ראת ב , c. suf. י ,בראתם 1 בראת , c. suf. ו י ¡בראת
t t t '  t t : '  · t t '  · t  : 7

impf. י?ךא; ímptv. ךא?; inf. ברא·, ptc. בוךא״ ברא , 
c. suf. בראןז ,בוו־איף בוראו,  Ecio 3,16. nl pf. 2 f.
.Ecio 5,14 40,10, P1 נבראה .f נבראת, 3 ו ,נבדאי נברא ; 
impf.pi.יבראו-ן sai 104,30; inf.c. suf. , ,הבו־אף הבראןד  
[נ?רא.Ptc ;הבךאם

Q. Crear, dar el ser, sacar de la nada, hacer, 
producir; fundar, formar, plasmar. El sujeto es 
Dios. Ptc. Creador, Hacedor. Sin.: עשה, hacer, 
realizar, יצר formar, modelar. Frecuente en 
Dtls; Gn 1,1.21.27 5,ls; producir Is 4,5; 40,26 
correl. בשם ל!ךא  imponer el nombre; Jr 31,22 
Am 4,13 Mal 2,10 Sal 51,12 89,13 Ecl 12,1 
Eclo 15,14 16,26. בתאה -  hacer un milagro 
Nm 16,30.

Ni. Ser creado, hecho, recibir el ser Gn 2,4 
Is 48,7 Ez 28,13.15 Sal 102,19 104,30 148,5 
Eclo 39,29s; ser forjada, fabricada Ez 21,35. 
Revivir Eclo 48,13.

De la misma raíz: בריאה.
t  · :

א2 ר ב  [hl mf. cstr. c. suf. הבריאכם] Cebar 1Sm
2,29. ¿Variante de ברה?

De la misma raíz: בריא.
• t

א3 ר ב  pi. pf. 2 בראת, c. suf. בראתו; imptv./inf. abs. 
Roturar lo [ברא s  17,15.18; cortar, despedazar 
Ez 23,47.
Nota. Ez 21,24 lg. בראש.
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huyendo Is 22,3; 3!5 רצאו ךחו  salieron huyendo 
Jr 39,4. Deslizarse Ex 36,33.

Hi. Deslizar Ex 26,28; ahuyentar Job 41,20 
Prov 19,26; alejar Neh 13,28; poner en fuga
1 Cr 8,13; rebasar 12,16.
Nota. Algunos proponen un 2ברח Hi. herir, 
ofender Prov 19,26.

De la misma raíz: בריח מברח, .
-  · T T  5 ·

ח ר ב  véase בריח.
-  · T · T

,?ך)י(אה בו־יה .Adj. f] בו־יא  ez 34,20; P1. "ךאים?,  
cstr. בריאי, f. בךיא)ו*(ת] Cebado, gordo, orondo, 
obeso; sustancioso, granado. De animales Gn
41,2.4.18.20 IRe 5,3 Ez 34,3.20 Zac 11,16; 
de hombres: Jue 3,17 Sal 73,4 Dn 1,15.
- ־־ מאכל ;espigas granadas Gn 41,5.7 שבלים   
comida sustanciosa Hab 1,16.

ה א רי ב  pi. c. suf.  Ecio 16,16] Milagro Nm בריותיו
16,30; criatura Eclo 16,16.

יה ך ב  Comida, alimento 2 Sm 13,5.7.10.

יח בךח[ בר ; P1. c. suf. בךיחה is 15,5] Fugitivo, 
huidizo, escurridizo Is 15,5 (dudoso); ־־ נחש  
serpiente huidiza 27,1 Job 26,13.
Nota. Is 43,14 lg. ריח? cerrojo.

ח רי ב  pi. ךיח)י(ם?, cstr. בריחי, c. suf. ,בךיחיך 
,?ריחו ,בריחיו ,בךחיח בריחיה ] Cerrojo, tranca, 

barra Ex 26,26 (45 ־x) 36,31 (45 ־x) Dt 3,5 
correl. דלת puerta; Jue 16,3; נחשת -  de 
bronce 1 Re 4,13; Jr 49,31 Jon 2,7 Neh 3,3.6 
.cerrojo; Eclo 49,13 מנעול =

ח רי ב  [Est. cstr. = abs.; c. suf. ,? יתף ,?ריתי ,?ךיתף ר  
,?ךיתןד ,?ריתו וייתכם ?; sóiosg.] Alianza, pacto, 

tratado, trato, compromiso, contrato, acuerdo, 
liga, concierto, conjuración. Se construye con 

,עם ,את ,ל בין...ובין . Se usa en campo profa- 
no, entre individuos y colectividades; en campo 
religioso como símbolo de *las relaciones del 
hombre o pueblo con su Dios.

mango Dt 19,5; אבן piedra Is 60,17; תבן paja 
Job 41,19. Designa el mineral y el material de 
instrumentos, a) Como sustantivo. Nm 31,22 
Jos 22,8 Ez 22,18 Job 28,2 Prov 27,17 Eclo
- עשות ;47,18 39,26  hierro forjado Ez 27,19. 
Metafórico: el cielo Lv 26,19; la tierra Dt 28, 
23; personas Jr 6,28. Sinécdoque: un arma o 
herramienta Jos 8,31 Is 10,34 Ecl 10,10; argolla 
Sal 105,18 107,10. b) Como adjetivo. Férreo, 
de hierro, ferrado: -  cerrojos de hierro בריחי 
(no de cuero) Is 45,2; -  T | tendón férreo 48, 
ה־ חרצות ;4  trillos ferrados, ferreteados, guar- 
necidos de hierros (no solo piedras) Am 1,3;
-  esposas de כבלי ~ ;herrero Is 44,12 חרש 
hierro Sal 149,8; ה־ כור  horno de fundición, 
de fundir hierro Dt 4,20 1 Re 8,51 Jr 11,4;
-  herramienta Nm 35,16 Jos 6,19.24 1 Re ?לי 
6,7; - - ;sartén de hierro Ez 4,3 מחבת   מטות 
yugo de hierro Jr 28,13; -  tubo de hierro ?!טיל 
Job 40,18; - - ;arma de hierro 20,24 נשק   עט 
punzón férreo Jr 17,1 Job 19,24; -  yugo de על 
hierro, ferrado Dt 28,48; -  -columna fé עמוד 
rrea Jr 1,18; - ;valladar de hierro Ez 4,3 קיר 
- carro ferrado Jos 17,16 Jue 4,3.13;V רכב   V 7 7 7

- .cetro férreo Sal 2,9 שבט 

ח ר ב  [Q.Pf.3P1. ,ברחו ברחו ; imPf .1 , ,ן?ךח 2ת?ךח  
,יברחו 1 נ?רח .P1 ,אברח ·, imPtv. ברח, P1. בךחו; 
Ptc.בררן, f. ברחת; inf. abs. ברוח, cstr.רח?, c. suf. 

,ברחי ,ברחף בו־חו . HLPf.P1.הבריחו; imPf. ריח?:, 
c. suf. 1 ,:?ריחנו c. suf. א?ריחהו, P1. יבריחו Ptc. 
.[מבךח

Q. Huir, escapar, fugarse, evadirse, desertar, 
largarse; escurrirse, escabullirse, deslizarse. Se 
construye en forma absoluta, con מן del lugar o 
persona de donde se huye, a veces con אל de 
dirección, adonde se huye o se refugia. Nm
24,11 Jue 9,21 Job 14,2 Cant 8,14 Neh 6,11; 
N מפני/מלפני -  huir de/ante N Gn 16,6 Ex 2,15 
Jon 1,3 Sal 139,7; וימלט ד?רח  se salvó huyen- 
do 1 Sm 19,12.18; אל N ל -  escapársele N (y 
acogerse) a 1 Re 2,39; ברחו מרחוק  se alejaron
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ברית - ברך2

2. Elementos del pacto: personas, objetos,
a) Personas: - ה־־־ ארץ ;aliados Abd 7 אנשי   
país aliado Ez 30,5; -  esposa legítima Mal אשת 
2,14; - ה־ מלאן?־ ;aliados Gn 14,13 בעלי   lega- 
do, compromisario Mal 3,1; -  signatario נגיד 
de Dn 11,22. b) Objetos: אות־־ה־־ señal, signo, 
marca, sello de Gn 9,12; ה־ אלות  maldiciones, 
imprecaciones de (en caso de quebrantamien- 
to) Dt 29,20; - ה ארון  arca de, frecuente Jos 
3,3(+ 6x) 4,7.9.18 lSm4,3ss; ה־־ דבר־י  esti־ 
pulaciones, cláusulas, términos, condiciones, 
estatutos de Ex 34,28 Dt 28,69 29,8 2 Re 23,3 
Jr 11,2s 34,18; דפ־־ה־ sangre de Ex 24,8 Zac 
9,11; - ה לוחת  losas, tablas de Dt 9,9.11; 

־־ מלח  sal de Lv 2,13; véase Nm 18,19 2 Cr 
ה־ ספר ;13,5  documento, protocolo, contrato 
de Ex 24,7 2 Re 23,2.21.

3. Determinantes: ־־חדשה nueva Jr 31,31:
T T 9 9  : ־

- מלח  imperecedera, perpetua Nm 18,19; 
- נאמנת  estable, duradera Sal 89,29; עולם -  
alianza eterna, perpetua, irrevocable Gn 17,
13.19 Ex 31,16 Nm 25,13 Jr 50,5 Eclo 45,15; 
- קדש  santa, sagrada, sacrosanta Dn 11,28.30; 
- שלום  tratado de paz Nm 25,12 Is 54,10 Ez
34,25 37,26 Eclo 45,24.
Nota. Jr 33,25 de .ברא

ת ברי  Lejía Jr 2,22 Mal 3,2.

ף1 ר ב  [Q.wayy. ^?:],cohor. נברכה. HLwayy. רך?:]]
Q. Arrodillarse 2 -  Cr 6,13; ¿Sal על־־בךכיו 

95,6? Denominativo de ברך.
Hi. Hacer arrodillarse Gn 24,11.

De la misma raíz.

ך ר ב ־  [q . inf. abs. ד די ב ?, ptc. pas. ברוך , cstr. IjD?, 
f. ה כ ת ?, P1. ם י כ ו ר ב , cstr. כי ברו , nl pi. weqat. 
.p¡.Pf .ונמ־־כו ך ר ,ברך ב ,c. suf. ו י ,ברכך ברכ נ ,ברכ  
Ecio 31(34),10, etc., 2 ברכת  etc., pi . ו .etc ברכ , ו נ  ברכ
etc.; impf. ך ר ב :, narr. ןבר י1ו , c. suf. : הו ,:ברכך ברכנ  
ו ך etc., 2 ,:ברכנ ר ב ?, c. suf . י נ אברך> etc., 1 ?ברכ  
ואברך , cohor. ה כ ר ב א ; c. suf. כם ר ב  .etc., P1 א
ו ברך .c. suf ,:ברכ ו 1 נ וכה ,?ברכ :ברכ , , imptv.

1. Se usa con diversos verbos que signifi- 
can el establecimiento, el mantenimiento, el 
quebrantamiento, la anulación, a) Establecí- 
miento. Dar, otorgar, estipular, firmar, sellar, 
hacer, contraer, suscribir; comprometerse, apa- 
labrarse, juramentarse, aliarse, confabularse: 
3 ב־־ וא  aceptar Jr 34,10 Ez 16,8 Eclo 44,20; 
- ב הביא  vincular con 1 Sm 20,8; - ־ הגביר  
firmar (hacer firme) Dn 9,27; -  -comuni הוךיע 
car, dar a conocer Sal 25,14; -  ־hacer, se כרת 
llar (muy frecuente) Gn 15,18 Ex 23,32 Dt 5,2 
Is 55,3 Jr 31,31; -  comunicar, informar הגיד 
de Dt 4,13; ־־ נתן  hacer, otorgar Gn 17,2 Eclo 
44,22; - ב עבר  aceptar Dt 29,11; - ב עמד  sus- 
cribir, comprometerse con 2 Re 23,3; -  העמיד 
establecer Sal 105,10; - ;ratificar 111,9 צוה 
-  ,asumir un compromiso :(frecuente) הקים 
comprometerse Gn 17,7 Ex 6,4 2 Re 23,3 Ez 
16,60 Eclo 50,24; -  dar, otorgar 2 Sm שום 
־־ נשבע ;23,5  jurar Dt 4,31. b) Mantenimiento. 
Cumplir, observar, guardar, mantener, ser fiel
a, actuar de acuerdo con, acordarse, tener pre- 
sente: -3 - ;fiel a Sal 78,37 נאמן  את ה;ה   ser 
efectiva con/para Mal 2,4s; -  recordar Gn זכר 
9,15; - - ;mantener Is 56,4.6 החזיק  ל הביט  
tener en cuenta Sal 74,20; -  ,observar 25 נצר 
>גלי־פה - נשיא ;10  recitar 50,16; ב־ עמד  per- 
manecer fiel a Eclo 44,12; כ־־ עשה  cumplir
2 Cr 34,32; - guardar Gn 17,9 Ex 19,5 Dt שמר 
7,9.12 Ez 17,14 Sal 132,12 Dn 9,4. c) Anula- 
miento. Quebrantar, transgredir, romper, anu- 
lar, cancelar, rescindir, abolir, derogar, revo־ 
car, desligarse, retractar: ־־ חלל  profanar Mal
2,10 Sal 55,21 89,35; ־־ מאס  rehusar 2 Re 17, 
־־ נאץ ;15  despreciar Dt 31,20; -  ־quebran עבר 
tar Dt 17,2 Jos 23,16 Jr 34,18 Os 8,1; -  עזב 
abandonar, descuidar Dt 29,24 1 Re 19,10 Jr 
22,9; - הפר פור/פרד(  ) quebrantar, frecuente: 
Gn 17,14 Lv 26,15.44 Dt 31,16 1 Re 15,19 Is
24,5 Jr 11,10; Ez 16,59 = בזה menospreciar; 
Zac 11,10; ־־ שחת  invalidar Mal 2,8; - שכח 01־   
vidar Dt 4,23 2 Re 17,38; Prov 2,17 = עזב.
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en los Salmos); Neh 8,6 9,5 Eclo 39,35 43,11
50,22. A veces los escribas corrigen el texto 

יהוה קלל  en יחוה ברך  para no escribir una 
blasfemia: 1 Re 21,10.13 Sal 10,3 Job 1,5.11
2,5.9. b) Un hombre a otro: invocando a Dios 

יהוח בשם  -  Sal 129,8 1 Cr 16,2. Se sobre- 
entiende la referencia a Dios en algunos casos 
especiales que significan bendecir, echar, dar la 
bendición: testamentaria Gn 27,4 ( + 14x) 48,9 
Dt 33,1; sacerdotal Lv 9,22s Eclo 45,15; leví- 
tica Nm 6,23; profética 23,11; real 1 Re 8,14.55. 
Otras ocasiones: saludar 1 Sm 13,10 2 Re 4,29 
10,15; dar los buenos días Prov 27,14 * קללה 
maldición. Despedirse Ex 12,32 2Sm 13,25 
19,40 1 Re 8,66. Felicitar, dar el parabién, la 
enhorabuena 2 Sm 8,10 1 Re 1,47; felicitarse 
Sal 49,19. Dar las gracias, agradecer 2 Sm 14,22 
Job 31,20. c) Dios al hombre o a las creaturas: 
bendecir, hacer bien, favorecer. Al hombre: Gn
1,28 9,1 12,3 Ex 20,24 Nm24,l Dt 7,13 serie;
2 Sm 6,11 Sal 28,9. En boca humana con 
petición ¡el Señor te bendiga! deseando bienes, 
expresando agradecimiento, felicitando: Dt
26,15 2 Sm 7,29 Jr 31,23 Sal 67,2 115,12 Rut
2,4. Realidades inanimadas: tu pan Ex 23,25; 
los brotes Sal 65,11; provisiones 132,15; las 
tareas Job 1,10; la morada Prov 3,33. 
Realidades temporales: el sábado Gn 2,3; los 
días Eclo 33(36),9 = הקדיש santificar.

Pu. יהוה שם  -  !Bendito sea el nombre del 
Señor! Sal 113,2 Job 1,21 Eclo 51,30. Ser 
bendecido, quedar bendecido, prosperar Prov
20,21 22,9.

Hitp. Bendecirse, felicitarse, desearse dicha
o fortuna Gn 22,18 26,4 Dt 29,18 Is 65,16 Jr
4,2 Sal 72,17.

De la misma raíz: ברכה .
r  t  :

ך ר ב  p ua1 3ךפןפ, cstr. 3 , .c.suf ,ךפי ךכי3, פו־פו  
3 ךפי'ו3, ךכיה3, ךכיהפ ] Rodillas, hinojos Dt
28,35 Ez 47,4 Eclo 25,23. על־ y על־ פרע  de 
rodillas, de hinojos, arrodillarse, doblar la rodi-

.f ,ברכני.c. suf ,ברך י ם .P1 ,ברכ ר ב ; mf.abs. (q.?) 
ו.c.suf ,ברך .M.cstr ,ברך,jos24,10 ברוך  .ptc ;ברכ
.Pu. impf .מברכיך .P1. c. suf ,מברך , ,ןברןד־ 2 תברך  
 .mtp.pf .?ברכיו.c.SUf ,מברכת.f ,מברך.ptc ;תברך
ו·.P1 ,ה?בךך ו·.P1 ,יתברך .impf ;התברכ  .Ptc ;י?בךכ
.!מתברך

Desear un bien a otro, felicitarle por un bien, 
agradecerle un favor. Entre hombres: uno felici- 
ta a otro por un bien conseguido, éxito, suerte: 
felicitar, dar el parabién, la enhorabuena, fes- 
tejar. Le desea esos bienes, felicidad, dicha, 
suerte, fortuna: desear el bien, hacer votos por. 
Si ha recibido un favor de él, expresa su gra- 
titud, le desea bienes, le hace un obsequio: 
agradecer; corresponder, reconocer, bendecir, pe- 
dir a Dios por él. Un hombre por su dicha o 
fortuna se vuelve modelo: se bendice su me- 
moria, es alabado; otros se desean su dicha o 
fortuna. Saludar (desear salud), despedirse (de- 
sear que siga bien). Dios al hombre: bendice, 
dándole fecundidad, éxito, prosperidad, col- 
mándolo de bendiciones, haciéndole canal de 
bendición. El hombre a Dios: agradece, alaba, 
reconoce.

Q. a) Participio ך ת ב , frecuente: -  יהוה
,אלהים אל , ¡bendito sea Dios, el Señor!, ¡ala- 

bado sea Dios!, ¡gracias a Dios! Gn 9,26 Ex
18,10 Zac 11,5 Sal 28,6 66,20 72,18 Rut 4,14 
Esd 7,27 Eclo 51,30. יהוה - , ליהוה  -  ¡bendito 
seas del Señor!, ¡el Señor te bendiga!, ¡Dios te 
10 pague! Gn 24,31 Jue 17,2 Is 65,23 Sal 115, 
15 Rut 2,20 3,10; את ברוכה ... יהוה  -  ¡ben-7 7 7 : IT T :

dito sea el Señor... bendita seas tú!, ¡gracias a 
Dios... gracias a ti! 1 Sm 25,32s. b) Sin referen- 
cia explícita a Dios. Gn 27,29.33 Dt 7,14; el 
fruto de tu vientre 28,4; מן -  más que 33,24; Is
19,25 Jr 20,14; la fuente ( = mujer) Prov 5,18.

Ni. Bendecirse, desearse bienes, dicha Gn
12,3 18,18 28,14.

Pi. a) El hombre a Dios: bendecir, alabar, 
dar gracias, celebrar. Se construye con את ל, , o 
con שם Dt 8,10 Jos 22,33 Sal 16,7 (frecuente
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na, aljibe, depósito, cisterna 2 Re 18,17 20,20 
Is 7,3 22,9 Nah 2,9 Cant7,5.

ם מי ר ב  De colores, bicolores Ez 27,24.

ק י ב  [Q- imptv. ברוק! Fulminar Sal 144,6 ¿Ez 
21,33?. Denominativo de .3רלן

ק ר ב  [Est. cstr. 3 ים .pi ,רק  ,Rayo [כרלויו .c. suf ,כרק
relámpago, centella, fulguración, relampagueo, 
exhalación, a) Sentido propio, meteoro: rayo, 
relámpago Ex 19,16 Jr 10,13 Ez 1,13 Sal 77,19
97,4 Job 38,35 Eclo 43,13. b) Sentido figura- 
do. Dicho de חרב espada, como rayo o relám- 
pago, fulgurante Ez 21,15.20.33; חנית -  relam- 
pagueo de lanza Nah 3,3 Hab 3,11; חרב ־־־  
relampagueo de la espada Dt 32,41; el fulgor 
= la punta Job 20,25; -?  como centella Nah
2,5. Meteoro como arma (de Dios) Zac 9,14 
Sal 18,15 144,6. En comparación Eclo 32(35), 
10.

 .Espinas, zarzas Jue 8,7.16 [.Sólo pl] ךל|נים3
Otros: trillo.

ת ק ר ב  Berilo Ez 28,13.
I -  :  I T 7

ת ק ר ב  Esmaragdo Ex 28,17 39,10; Eclo 32(35), 
.oro פז + 6

ר1 ר ב  [q.Pf. 1 ברותי; Ptc. pas. f . ח ר ת ב , P1.ס י ר ת ! ,  
f. ת ת ר ?: ger. irreg. ר לבו , c. suf. לברם (por ,לביר 
.NUmptv.pi .(לברם ו נבר.ptc ¡הבר . PLinf.ברר . hl 
ger. להבר . Hitp. בדר יתבררו!™, ]

Q. Purificar, cerner, limpiar, seleccionar Ecl 
- מן ;3,18  apartar Ez 20,38. Sacar en limpio, 
concluir Ecl 9,1. Elegir, buscar ISm 17,8 
(correg.). Ptc. pas. selecto, elegido, escogido
1 Cr 7,40 9,22 16,41; purificado Sof 3,9.

Ni. Purificarse Is 52,11 * טמא impuro; ptc. 
sincero Sal 18,27.

Pi. Purificar, limpiar Dn 11,35 = לבן Hi.
Hi. Cribar, cerner Jr 4,11 * זרח aventar.
Hitp. Purificarse Dn 12,10 = לבן Hitp.; 

portarse sinceramente Sal 18,27.

lia, hincar las rodillas, hacer genuflexión Jue 
7,5s 1 Re 19,18 2 Re 1,13 Esd 9,5 2 Cr 6,13. 
 en las rodillas, en señal de reconocimiento על“
del hijo, o adopción o afecto; en el regazo Gn
30.3 50,23 Is 66,12. ל כש  -  flaquear, vacilar Is
35.3 Sal 109,24; מים ף*הל ־־  flaquear, orinarse 
de miedo Ez 7,17 21,12.

ה כ ר ב  [c. interr. ה כ ר ב ה . Est. cstr. 3 כת ר , c. suf.
T T :  1 T T ־ ־« ־ : · ’  :

ו ו־כת י ,ברכתף ,ברכהף כ ,ברכת , P1. ות ברכ , cstr. 
ות ברכ , C. suf. יכם ות  ,Bendición, promesa [בךכ
premio; regalo, obsequio, don; gratitud, a) Co- 
mo sustantivo. Significa el acto, la fórmula, el 
contenido. Ant. לה ל  -malde ארר ,maldición ק
cir. Verbos más frecuentes: נתן dar Gn 28,4 
Ex 32,29 Dt 16,17 Jos 15,19 Ez 34,26; יה? en־ 
viar Lv 25,21 Dt 28,8 Sal 133,3; יח3ה  deposi- 
tar Ez 44,30; יצק  derramar Is 44,3; נשא  recibir 
Sal 24,5; על נוח  bajar, permanecer sobre Eclo
44,23. Gn 27,12 (45 ־x) Dt 23,6 Sal 109,17 
Prov 28,20. Se califica: por el origen יהוה  -  
Dt 33,23 Prov 10,22; אל ־־  del Señor Eclo
ים ;11,22 ישך  -  de los honrados Prov 11,11; 

ום ,שמןם ה ? -  del cielo, del océano Gn 49,25; 
ב א -  del padre Eclo 3,9. Por el contenido: 

ס י ד ורחם ש -  fecundidad Gn 49,25c; וב - ט  
éxito Sal 21,4. En el contexto de alianza, con 
ה ל ל ק , bendición y maldición, premio y castigo, 
promesa y amenaza: Dt 11,26 30,1.19 Jos 8,34.
b) Como adjetivo: ” פש נ  hombre generoso Prov
11,25; - - ;Valle Fértil 2Cr 20,26 עמק   עדן 
paraíso de bendiciones Eclo 40,27. Como pre- 
dicado: ser una bendición, receptor o fuente o 
canal de bendición Gn 12,2 Is 19,24 Ez 34,26 
Zac 8,13; ללרכה Sal 37,26 Prov 10,7 Eclo 46,
11. - .hacer las paces 2 Re 18,31 Is 36,16 עשה 
c) Otros. Regalo, obsequio Gn 33,11 Jos 15,19 
Jue 1,15 1 Sm 25,27 30,26 2 Re 5,15. Agrade- 
cimiento, acción degradas Job 29,13 Prov 10,6
11,26.

ה כ ר ב  [Est. cstr. 3 ת כ ך  ; pi. est. abs. y cstr. 3ות  [רכ
Alberca (de origen semítico: «al-berca»), pisci
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\ר יברר - בע
־  T T T

hueso, דם sangre Lv 16,28 4 ־ ,עור דם  (v.27); 
Nm 19,5 idem; Ez 37,8 y Job 10,11 serie ana- 
tómica; Lam 3,4 Sal 38,4 63,2 Prov 5,11; Job
2,5 4 ־ עצם . b) Componente inerte o estático o 
débil con נפש רוח,  como elemento vital, ani- 
mador, dinámico Lv 17,11 Ez 37,8. ה־ נפש  

הוא ,בדם הוא דמו פל־בשיר נפש  la vida de ia
t  - ד · ’   T T T

carne reside o consiste en la sangre Lv 17,11.14 
(lo que es el aliento vital para el cuerpo, que al 
faltar deja cadáver, es la sangre para la carne; 
carne exangüe = cadáver). * דמו ?נ?שו ־־  carne 
con la vida, es decir, la sangre Gn 9,4; הןפש 
-עם־ה  Dt 12,23 (10 explica: .( הנפש הוא הדם  

כל רוח   el aliento del hombre de carne Job
T “

כל־־קי נפש = 12,10  el respiro de los vivientes; 
 -Job 14,22. c) Lo efímero, mortal, cadu נפש +
co, débil. Opuesto a Dios Is 31,3 * רוח·, es he- 
no 40,6; se consume como la ropa Eclo 14,17.

2. Sentido ampliado o restringido, a) La
totalidad del cuerpo o persona, especialmente 
con verbos en forma reflexiva; se puede tradu- 
cir por «se». על־ לבש  vestirse, revestirse Lv 
6,3; “ ...עלשים  vestirse de 1 Re 21,27. -  רחץ, 

במים רחץ  -  lavarse, bañarse Lv 14,9 15,16;
- - ;me agarra, atenaza Job 21,6 אחו   me סמר 
horripilo (cf. «carne de gallina») Sal 119,120; 

את־ לחטיא  hacer reo Ecl 5,5; -  detener חשך 
Eclo 51,2. b) Partes genitales Lv 16,4; Ez 23,20 
correl. זרמה semen; en la circuncisión Gn

t  : · ?

17,13 Lv 12,3 Eclo 44,20. c) Piel como parte 
exterior de la carne (cf. «en carnes vivas» = 
desnudo): “ על שלן  un sayal pegado a la piel
1 Re 21,27 2 Re 6,30; afeitarse Nm 8,7 (equi- 
vale al uso reflexivo); curado de una enfer- 
medad de la piel 2 Re 5,10.14; véase Ex 4,7; 
 ל עצמי דבל!ה  se me pega la piel a los huesos 
Sal 102,6; véase Job 19,20. d) Sede de salud ¿? 
enfermedad, especialmente en uso adjetival 
(compárense: carnadura, encarnadura, echar 
carnes). Salud: Job 33,25 Prov 4,22. Enfer- 
medad: Lv 13,2 ( 416 ־x) 15,2 ( 46 ־x) (de la piel, 
síntomas y tratamientos); Job 33,21; כלה-

De la misma raíz: . ר1, ,בר ,ברור בו־ית ב  

ר2 ר ב  [Q.Ptc.Pas. ר ו בר . m. imPtv.P1.·ת ב ה ]

Q. ¿Afilar, aguzar Is 49,2?
Hi. idem Q. Jr 51,11.

ה véase ע\ורה3 ר בש .
T :  T  :

ם1בע ש ב ם/  pi. שמים!,(:.suf.שימיו?] Bálsamo: la 
planta, el aroma y el perfume o ungüento Ex
25,6 35,8 1 Re 10,10 2 Re 20,13; Is 3,24 * מק 
podre; Ez 27,22 Cant 4,10.14 5,1.13 6,2 8,14. 

.ה״3,לן קנמך  caña balsámica, cinamomo Ex
30,23.

ר \ בע  [pí. י ךה ו־ה 1 בש ,בשר 2 ,בש ; imPf. 2 1 ,ר בש ה  
ה ר בש א , P1. · ר בש ̂> מ בשת;1. ז ו 2 ו ןבשר , , f . ת ר בש מ , 
P1.f.ית זבשת ?; ger. שר ב ל . Hitp.imPf.3 ־!בשר)?].

Pi. Dar; llevar, traer buenas noticias (com- 
párese con albricias = ברס - אל ); pregonar, 
proclamar, anunciar 1 Sm 31,9; 2 Sm 1,20 = 
contar; 18,19s IR הגיד e 1,42; puede llevar 
complemento: 1,42 טוב Is 52,7 = יע   -anun השמ
ciar; שועה צדק?,  liberación, victoria Sal 40,10
96,2. Participio evangelista, heraldo (de buenas 
noticias) Is 40,9 Sal 68,12.

Hitp. Recibir buenas noticias, ¡albricias!
2 Sm 18,31.

De la misma raíz: .ה ר בש

ר בש  [Est. cstr. שר?, c. suf. , ף ר ש ,בשרי ,בשךןל ב  
רם ,בשרו ,בשרה ,בשרנו ,בשרכם בש , P1. 1 vez

T 5 T  T : '  • • 7 5 '  v  :  -  :  7 T  T ;  '  r

.[Prov 14,30 בשרים

Como componente con otros órganos y te- 
jidos, carne; como componente con נפש , aliento
o alma, carne, cuerpo; de aquí 10 débil, mortal, 
caduco. En sentido ampliado, la totalidad del 
cuerpo o la persona. En sentido restringido, 
piel, órganos genitales, sede de la salud o enfer- 
medad. Como comestible, carne. En cuanto 
común, compartida, indica parentesco en diver- 
sos grados.

1. Componente del hombre o del animal.
a) Con otros órganos o tejidos: עור piel, עצם
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 ת ו _ בש בש
T ד

שרה  -Buena noticia; propina por la buena noti ב
cia, albricias 2Sm4,10 18,20.22.25.27 2 Re 7,9.

ל ש ב  [Q. pf.pl.3 י  .Eclo51,15. PLpf בשול .inf. cstr ;של
3 c. suf. ת ל ,בשלם 2 בש , P1. ו ל בש ; ¡mPf. 3 f. 2 m. 
pi ,?בשל . ו 2 ,?בישלו 1 גבישים יבשל , : ¡mptv. בישל, 
pi . ו ל ו בש ,בשל ; inf. cstr. 3 ל ים .ptc. pl ;ש .?בשל  Pu. 
pf. לה בש ·, impf. 3 f. בשל?¡ ptc. ל בש !?, hí . Pf. 3 pi. 
ו יל !!הלש

Q. Cocer, hervir Ez 24,5; madurar J1 4,13 
Eclo 51,15.

Pi. Cocer, hervir, guisar Ex 16,23 Lv 8,31 
Nm 11,8 + פרור olla, cazuela; Dt 14,21 ISm
2,13 IRe 19,21; 2 Re 4,38 + סיר olla; Zac
14,21 Lam 4,10. Ptc. m. pl. cocinas Ez 46,24.

Pu. Ser cocido, hervido Ex 12,9 Lv 6,21
1 Sm 2,15 י חי*  crudo.

Hi. Madurar Gn 40,10.
De la misma raíz: . ,בשל מבשלת

של .Cocido, guisado Ex 12,9 Nm6,19 [בשלה .F] ב

-En בשן -cabri גרי = Corderinos Eclo 47,3 בני
to.

שנה .Vergüenza, sonrojo Os 10,6 ב

ם ש ב  ¡PoM inf. C. suf. בושסכם] Pisotear; fig. opri- 
mir, exigir tributo Am 5,11.

.suf] בשת ,בשתי ,בשתף ,בשתנו ,בש^כם בשתם ! 
Vergüenza, confusión, sonrojo, bochorno, afren״ 
ta; fracaso, derrota; ídolo. Sin.: חךפה כלמה, . 
Construcciones especiales: פנים כסתה  -  le cu- 
bre la cara (la vergüenza), se le cae la cara de 
vergüenza Sal 44,16; לבש עטה,  vestido, cubier־ 
to de 35,26 109,29; acusativo interno de בוש.

1. a) Vergüenza 1 Sm 20,30; Is 54,4 = 
ךפה1ר  afrenta; 61,7 Jr 2,26; פנים -  sonrojo 7,19; 

Miq 1,11(?); Sal 132,18 י נזר*  diadema,
b) Fracaso Is 30,3.5; Hab 2,10 = חטא malo- 
grar; derrota Jr 20,18.

2. En contextos de pleito, especialmente 
penitenciales, בשת indica la confesión o reco-

consumido, descarnado, demacrado Prov 5,11; 
- כחש  idem Sal 109,24; véase Ecl 12,12. חי -  
llaga, en carne viva Lv 13,14s.

3. Carne, como comestible, a) Sentido 
propio. Carne, carnaza, tajadas, carroña Ex 16,3 
Lv 8,32 + לחם pan; 1 Re 17,6; Is 22,13 + יץ 
vino; Sal 50,13 + דם sangre; de sacrificios de 
comunión Lv 7,15; Jue 6,21 + מצות ázimos; an- 
tropofagia Lv 26,29 Dt 28,53 Jr 19,9. b) Sen- 
tido figurado (compárese: tragarse a uno, es- 
carne-cer, sarc-asmo): חרב la espada Dt 32,42; 
 mis amigos רעי ,los malvados Sal 27,2 ?ןךעים
Job 19,22, אהלי מתי  los que viven conmigo 
את־־בשת אכל ;31,31  recomerse Ecl 4,5.

4. En cuanto compartida, naturaleza 
(compárese con: primo carnal). Familia o pa- 
rentela Gn 2,23 29,14 37,27 Jue 9,2 2 Sam
5,1. Del pueblo o raza: el pobre Is 58,7; igual- 
dad ciudadana Neh 5,5. Raza, especie humana: 
frecuente en la expresión - todo mortal Dt כל״ 
5,26 Is 66,16; Jr 25,31 = אדם; Ez 21,4 J1 3,1 
Zac 2,17 Eclo 14,18. Referido a hombres y 
animales: Gn 6,12s 8,17 9,16s Nm 18,15.

5. Uso adjetival. A veces es expletivo y no 
se traduce, equivale a 0: - ןךיאות פרות   vacas 
cebadas, gordas, carnosas Gn 41,2.18; פרות 
- רקות  vacas flacas, descarnadas, demacradas 
Gn 41,3.19; -  gordura, grasa, carnes, 10 משמן 
rollizo Is 17,4 * נרזה enfermar; -  corazón לב 
de carne, dócil Ez 11,19 36,26 * האבן לב  co- 
razón de piedra; - - ;vello Job 4,15 שערת   עיני 
ojos de carne, humanos 10,4; -  -carnosi מפלי 
dades 41,15; - comilones, tragones Prov זיללי 
- ;borrachos סבאי־־יין = 23,20  -fuerzas hu זרוע 
manas 2 Cr 32,8 * יהוה - נגע;  achacoso Eclo
30,14.

Fraseología: ועד־ פש3מ  de médula a corte- 
za Is 10,18; י3בש בשרי  con la carne en los 
dientes = jugárselo todo, arriesgar la vida Job 
את־־ ב!ין משןד ;13,14  tratarse bien bebiendo Ecl
2,3. - ;cualquiera Eclo 8,19; todos 50,17 כל 
- כל לא   nadie 48,12.
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ה ל תו ת - ב # ב

capital de los caldeos Is 47,1; מ?רים~ Capital 
de Egipto Jr 46,11; יהודה“ Capital de Judá 
Lam 2,2. Plural municipios: Nm 21,32 32,42
Jos 15,47 Jue 1,27 11,26 Jr 49,3 Ez 16,55.

5. Con determinativo, a) ־בל!על sinver- 
güenza, perversa 1 Sm 1,16; TH3” tropa Miq 
-פוצי ;4,14  dispersos Sof 3,10; ־־השיר can- 
ciones Ecl 12,4. b) Edad: שנה ־־־  añal Lv 14, 
10 Nm 15,27. Con numeral indica la edad: 

שנה ־*תשעים  de noventa años Gn 17,17.
T T · : · 7

Fraseología: בהה כאמה  de tal madre tal 
hija Ez 16,44.

3 ת2  [M. Ez45,10, f. is 5,10, pi. הים?] Medida de ca- 
pacidad de líquidos, unos cuarenta litros 1 Re
7,26 Ez 45,11.14 Is5,10 2Cr4,5.

בת3  [pi. בתים. tm בתים. véase bhs ap.] ¿Tejido, 
velo, manto? 2 Re 23,7. De esta raíz semítica se 
derivan probablemente los términos españoles 
«bata», «batín».

Nota. Is 3,20 frascos de perfume; véase rp?.

ה בת  lEriaP. Is 5,6 ( הנזמיר לא  no dejar llover).

.Quebrada, barranco Is 7,19 [?תות .Pl] בתה

ה ל תו ב  [Est. cstr. בתולת, pi תולות תולת?, ?, c.suf. 
 -Doncella, virgen, sol [?תולתיה,?תולתיו,?תולתי
tera. Capital a) Doncella, virgen. Correl. בחור 
muchacho, mozo. Gn 24,16 explica: לא איש  
 ningún varón había tenido relaciones con ידעה
ella; Lv 21,3 Dt 22,19-28 legislación; 2$m
13,2.18 J11,8; Sal 148,12 + בחוו־ים - נערה.  mu- 
chacha virgen, soltera Dt 22,23 Jue 21,12 1 Re
1,2. - ה מהר  la dote de la virgen Ex 22,16. פתה 
seducir Ex 22,15; ה3ע  violar, desflorar Lam
5,11. b) Título de una capital, con algún deter- 
minante: ת־ציון? -  Doncella/Virgen capital 
Sión 2 Re 19,21 Is 23,12 Lam 2,13; ישראל-  
Doncella de Israel Jr 31,21 Am 5,2; ־־בת״ 
Lam 1,15; 3 יהודה -3 47,1; ת־מצרים בל3ת־18 -

T : 7 7  v  T “  7 7  · I T : ·

Jr 46,11; 14,17- .בת־עמי 

nocimiento de la culpa y se opone a ן$דל!ה ino- 
cencia Dn 9,7s; véase Jr 3,25 Sof 3,5.

3. Apelativo. Título o nombre despectivo 
de Baal: ídolo, Ignominia Jr 3,24 11,13 Os 9,10.

ת1 ב  [Est.cstr. ת ב , c.suf. ו ,?תי ,??ף ,?תו בתנ , P1. 
ות ות .cstr ,בנ )ו*(תי3,ב בנ')ו(הינו .c. suf ,בנ , etc.] 
Hija, femenino de )ן3 בה  < W? < ???).Tiene 
casi todos los significados de בן, en su género, 
y algunos especiales, como pupila, ciudad, cap1־ 
tal

1. Sentido propio, a) Estricto. Hija Gn 
24,47 Ex 2,20 Jr 35,8. b) En combinación: 
 “דוד ;idem 18,10 ־־?ת ;nieta Lv 18,10 “?ן
prima Est 2,7; " ובת ן ?“ primas Lv 18,17; 
- א?י  hermana de padre Gn 20,12.

2. a) Apellido. Gn 11,29 24,24 Jr 52,1 Os
1,3. b) Gentilicio: ת IT hititas Gn 27,46; 
?לשתים -  filisteas Ez 16,27; ען3כ -  cananeas 
Gn 28,8; ישראל -  israelitas Dt 23,18. c) Natu- 
raleza: עם -  paisanas Ez 13,17; ציון -  vecinas 
de Sión Is 3,16 4,4.

3. Especificación, a) Sexo. Gn 46,15 Ex
2,1 21,31 1 Sm 30,3; es frecuente la expresión 

ובנות בנים  hijos e hijas, b) Edad. Chicas, mu- 
chachas, mozas Nm 25,1 Jue 14, ls 21,21 Ez
16,27 Cant 1,5 Lam 3,51. c) Clase social: 

ךיב3־  princesa Cant 7,2; ־המלןד princesas rea- 
les 2 Sm 13,18 Jr 41,10; véase Sal 45,10. d) Ani- 
males: ענה; -  crías de avestruz o avestruces 
hembras Is 43,20.

4. Sentido metafórico, a) Adopción: לקח 
לבת לו  tomar como hija Est 2,15. b) Pupila, 

niña del ojo: עץ~ Sal 17,8 Lam 2,18. c) En la 
representación de la ciudad como personaje fe- 
menino se encuentra el singular בת para de- 
signar una capital; el plural בנות para designar 
las villas sufragáneas, del municipio o merin- 
dad. Sg. ציון בת  Capital Sión, Joven Sión; fre- 
cuente, parece incluir el aspecto de belleza Is 
 = la capital de mi pueblo Jr 4,11 ־עמי ;37,22

ןרושלים; ,־בבל ־כשדים  Capital de Babilonia,
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ם - ןאוה לי בתו

Q. Cortar, descuartizar Gn 15,10.
Pi. 3תוןד -  cortar por medio Gn 15,10.

ר בתר([ ת ב ), c. suf. בתרו, pi. est. cstr. בתרי, c. suf. 
 ,Trozo, pedazo, mitad Gn 15,10 Jr 34 [בתריו
18s. - ־ הרי  ¿quebrada, barranco?, ¿sierra, loma? 
Cant 2,17.

תרו ן ב  Mañana, hasta el mediodía 2 Sm 2,29.

ם י ל ו ת ב  [Est cstr. בתו-לי, c. suf. ,? ,בתולי תו-ליה  
Virginidad, doncellez; las pruebas. Lv [בתוליהן
21,13 Jue ll,37s; Dt 22,14-20 legislación; Eclo
42,10. Adjetivo virginalEz 23,3.8.

.Pi. pf. 3 pl. c. suf] בתלן ןד ו  ,Descuartizar Ez 16 [בתק
40.

ר ת ב  [Q.Pf. ר ת ב . pl wayy. י ןבת ו ].

ג

 ;Orgulloso, soberbio Is 2,12 serie [גאים .Pl] גאה
Jr 48,29; Sal 94,2 = עלז insolentarse; 140,6 = 
violencia; Job 40,lis חמס  ;humillar השפיל * 
Prov 15,25 * אלמנה viuda; 16,19 * שפל־רוה

י  t t : -  * י ־

humilde; Eclo 10,14 * עברים desvalidos; -  לב 
Eclo 11,30.

ה ו א ג  [Est. cstr. ת ו א נ , suf . ותם !אלתף גא י , ות נא ,  Edo
16,8, etc.] Soberbia, orgullo, presunción, altivez; 
ímpetu, furia; majestad, gloria, honor.

1. Ambito de Dios o del hombre, a) De
Dios, majestad, honor Is 13,3; Sal 68,35 = עז 
fuerza, נורא sobrecogedor (v. 36). Adjetivo
- espada victoriosa Dt 33,29; adverbio -3 חרב   
majestuosamente (o corrigiendo בגאות sobre el 
dorso, a lomos) Dt 33,26. b) Del hombre, or- 
güilo, soberbia, presunción, altivez: Is 9,8 = 

לבב נדל  altivez; 13,11 = נאון soberbia, ־/־ 
. fu-. J עברה ,soberbia נא = humillar; 16,6 השפיל  7 7 . .  7 ■r .  ...

ría; 25,11 = ידיו ארבות  esfuerzo de sus manos,
7 7 T T  :  T 7

,גאון ,גאה ,גבה לב רם = Jr 48,29 !השפיל *  al- 
tivez; Sof 3,11; Sal 73,6 = חמס violencia; Prov
14,3 Eclo 7,17 10,6-8; 13,20 ־ ענוה*  humildad; 
-רשע ;16,8  del malvado Sal 10,2; אדם-  del

7 T T  7 7  T T

hombre Prov 29,23. Adjetivo - ל  ת  pie sober- 
bio Sal 36,12; adverbio - |  orgullosamente
.desprecio בו-ז + 31,19

. = Orgullo, soberbia is 16,6 גא ,נאוה גאון

Hay una serie de palabras, emparentadas גאה
o fonéticamente semejantes, que conviene dis־ 
tinguir. He aquí una lista:

. T T 7 7נאה ;soberbia נא ;ser alto, soberbio נאה · 7 T ·.

soberbia; נאוה soberbia; גאון soberbia; נאות 
soberbia; נאה orgulloso; נאיון orgulloso; נו 
espalda; נו espalda; 1נוה espalda; 2נרה or- 
güilo; נדה cadáver; ניא valle.

La raíz גאה se articula en tres grupos de 
significados: (a) altura física, (b) elevación es- 
piritual, (c) soberbia. Las correspondencias es- 
pañolas son abundantes y diferenciadas. Da- 
mos algunas: a) Alto, elevado, eminente, procer, 
crecido, empinado, b) Elevado, eminente, exce- 
lente, egregio, sublime, superior, sobresaliente, 
soberano, exaltado, c) Altanero, altivo, sober- 
bio, orgulloso, vanidoso, engreído, arrogante, in- 
solente, creído.

[נאה .ínf. abs ;יגאה .impf ;נאו·.pi ,נאה .q. pf] גאה
a) Crecer: - - ;el agua Ez 47,5 מים   -el papi נמא 
ro Job 8,11. b) Ser sublime, actuar con grande- 
za Ex 15,1.21 Job 10,16. c) Engreírse Eclo 10,
ואפר עפר * 9  polvo y ceniza.

.נאון = Soberbia, orgullo Prov 8,13 גאה
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גאוה - יגאל
־ ־ - ד ז־ ן

ל גא י  [Q.pf. 3, ל0 א . suf . י גאלת 1 גאלת ו 2 , ,גאל , c. 
suf. יף גאלהיןד ,גאלת ; ¡mpf. ל א ע , c. suf. ,עאלף־ 

ל גא ,יגאלנו 1 א , c. suf. 3 ,לם גא יגאלוהו .pl. c. suf א :
V T : · ״ IT S V ·· T  :  v  r  T í · '

imptv. גאל  (suf. גאלני); inf. abs. ל א ג , ger. לגאול Rut 
4,6 k, c. suf. ך ל א ג ל ; ptc. ל א ג , c. suf. , ף ל א ,גאלי ג  
יליגאו .ptc. pas ; גיאלכם  . nl pf. גאל נ ·, impf. יגאל ]

Q. Rescatar. En sentido propio significa la 
acción legal por la que un responsable, parien- 
te o sustituto, recobra bienes enajenados, libra 
esclavos o cautivos, venga asesinatos, recobra 
bienes consagrados, se casa con una viuda sin 
hijos. La acción se basa en el sentido y exigen- 
cia de solidaridad; por tratarse de derecho y 
obligación, puede incluir el aspecto de res- 
ponsabilidad. Al no existir entre nosotros la 
institución, ningún verbo castellano responde a 
la pluralidad de aspectos del verbo hebreo; hay 
que escoger según los casos el aspecto que 
convenga resaltar: rescatar, redimir (del latín re- 
emo comprar de nuevo), recobrar, recuperar, re- 
clamar, responder de/por. Hay que notar en 
castellano la presencia reiterada del morfema 
re-, que responde a un sema o rasgo significati- 
vo del original e indica que se restablece una 
situación jurídica perturbada.

1. Sentido propio, a) Bienes. Descripción 
en Lv 25,23-34; verbos equivalentes, no técni- 
eos: קנה comprar, שוב volver, יצא quedar li- 
bre (el año del jubileo, cuando Yhwh desem- 
peña la función de rescatador). b) Esclavos. 
Descripción en Lv 25,47-54; verbos asociados: 

,קנה יצא ; sustantivo דרור manumisión, emanci- 
pación (25,10). c) Asesinato. Descripción en 
Nm 35,12-25 Dt 19,12s. Hacer justicia, vengar 
legalmente (cfr. הדם גאל ; véase גאל); verbos 
asociados: המית dar muerte, נקם vengar; sus- 
tantivo נל|מה justicia vindicativa. Puede cum- 
plir la función el rey Sal 72,14. d) La mujer 
viuda en la ley del levirato. Legislación en Dt 
25,5-10; descripción en Rut 3,13 4,4.6; o 
porque la mujer forma parte de los bienes o 
porque se ha de recobrar y prolongar el apelli

2. Naturaleza. Referido al mar, soberbia, 
orgullo Sal 46,4. Puede entenderse en sentido 
físico: la marea alta, el ímpetu o furia; en sen- 
tido figurado: la majestad o altivez. El contexto 
favorece el sentido negativo: 10 levantisco, or- 
gulloso.
Nota. Job 41,7 lg. גוה dorso, lomo.

פ י ל ו א |  [SóloP1.G suf. גאו-לי] Rescate Is 63,4.

 .etc., pi. c. suf ,גאונו,גאונף .c. suf ,גאון.Est. cstr] גאון
 ;Espesura, maleza, vegetación crecida [גאוניף־
majestad, dignidad, gloria; orgullo.

1. Naturaleza. Espesura, maleza: ךדן1ר; -  
del Jordán Jr 12,5 * שלום ארץ  terreno seguro,
איתן כלה =50,44 49,19  dehesas siempre ver- 
des; Zac 11,3; גלים -  oleaje Job 38,11.

2. Ambito de Dios o del hombre, a) Ma- 
jestad, dignidad, gloria Ex 15,7; Is 4,2 = כבוד 
gloria, תפארת ornamento; 13,19 24,14; 60,15 = 
 ;tesoro; Am 8,7 מסמד = gozo; Ez 24,21 משוש
Miq 5,3 = עז poder; Nah 2,3 Sal 47,5; Job
,גבה ,הוד הדר = 40,10  dignidad, gloria, ma- 
jestad. Adjetivo: ־־ הדר  majestad sublime Is 
2,10; -  -voz majestuosa Job 37,4. b) Orgu קול 
Uo Lv 26,19, véase Ez 30,6 33,28; Is 13,11 16,6
23,9 Jr 13,9 48,29 Ez 16,56; 32,12 = המון tro- 
pa; Am 6,8 = אךנונות palacios; Sof 2,10 = 
insolentarse; Zac 10,11 Sal 59,13 Job הגדיל
35,12 Prov 8,13; 16,18 = רוח גבה  engreimien- 
to; Eclo 10,12 48,18s.

 -a) Altura, altivez del hu [.Est. abs. = cstr] גאות
mo Is 9,17; hinchazón, furia del mar Sal 89,10.
b) Majestad Is 26,10; Sal 93,1 = עז poder; 
-  sublime נשגב = hacer proezas Is 12,5 עש’11
(v.4). c) Soberbia Sal 17,10; adjetivo fastuoso 
Is 28,1.3.

 = Orgulloso Sal 123,4 [גאיונים .Sólo pl] גאיון
.satisfechos שאננים

.גיא véase גאיות
T ·· : ־
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Hitp. Contaminarse, incurrir en impureza 
Dn 1,8.

De la misma raíz: . גאל

 a) Designa el responsable de ,גאלPtc. de 1 גאל
la acción legal, antes (como función o deber), 
en el acto o después. Implica parentesco o res- 
ponsabilidad, solidaridad. Véanse Lv 25,25s 
Nm 35,12 Rut 4,1. Domina el aspecto de paren- 
tesco en Nm 5,8 1 Re 16,11. הדם גאל  venga- 
dor de la sangre, el llamado a ejecutar al asesi- 
no en acción legal: Nm 35,24s.27 Dt 19,6.12 
Jos 20,3.9 2Sm 14,11. b) Sentido figurado (res- 
ponde a 2 גאל.a). Título o predicado divino: Is
41,14 43,M 44,6.24 47,4 48,17 49,7.26 54,5.8
59,20 60,16 63,16 Jr 50,34 Sal 19,15 78,35 
Job 19,25 Prov 23,11.

Mancha, profanación Neh [גאלי.Sólo pl. cstr] גאל
13,29.

 ,Rescate [.etc ,גאלתי .C. suf ,גאלת .Est. cstr] גאלה
recobro, recuperación. Designa la obligación o 
la acción legal del verbo גאל Lv 25,26 Rut 4,7; 
el derecho Lv 25,29.31.48 Rut 4,6; ה־־ משפט  la 
obligación de rescatar Jr 32,7; - ־ אנשי  los res- 
ponsables del rescate Ez 11,15.

גב ([3נ ) c. suf.  .c. suf ,|ת*y 3 |יetc.; pl. est. cstr. 3 , גבי
)י(הם3ג  y תם3ג ] Un objeto curvo, saliente, con- 

vexo o cóncavo. De un cuerpo, la espalda Sal 
129,3; de un escudo, abollonadura, la parte 
abombada Job 15,26; de ruedas, llantas o cubos
1 Re 7,33 Ez 1,18 10,12; de los ojos עינים-  
cejas (compárese con arcos superciliares) Lv 
14,9; construcción, alcoba Ez 16,24s.31.39 =
.רמה

T T

Nota. Ez 43,13 lg. גבה altura; Job 13,12 du- 
doso: ¿réplica?, en sentido figurado vuestras 
construcciones (mentales) son de arcilla (casti- 
líos de arena).

ב1 ג  [Sólo en pl. גבים] Forma cóncava: zanja, cis- 
tema 2 Re 3,16 Jr 14,3; artesonado 1 Re 6,9 
¿bóveda?

do del difunto. גאל puede sustituir a יבם, tér- 
mino técnico del levirato, y está asociado a 
 tomar por mujer, e) Bienes consagrados a לקח
Dios. Descripción en Lv 27,15-31.

2. Sentido figurado, a) Se predica especial- 
mente de Dios. Porque actúa de «rescatador» 
en el jubileo o porque su acción liberadora se 
concibe en términos de la institución legal del 
rescate; Yhwh solidario con su pueblo. Lo usa 
sobre todo Isaías Segundo: 43,1 44,22s 48,20 
su siervo; 51,10 participio pasivo; 52,9 62,12
63,9. Otros profetas, con מן, rescatar de Jr 
31,11; de la muerte Os 13,14; del enemigo Miq 
4,10; de todo mal Eclo 51,8 = הציל librar. En 
los salmos significa la liberación de personas o 
colectivos, o de diversas situaciones adversas 
(con מן נ?שי(:  -  mi vida 69,19; עם -  al pueblo 
-שבט ;77,16  a la tribu (=  pueblo) 74,2; 

אויב מ!ד -  del poder del enemigo 106,10 = 
-מי_ד־־צר ;salvar הושיע  del poder del agresor 
- משחת ;107,2  de la fosa/tumba 103,4. Parale- 
los: פדה redimir, קנה adquirir, sin valor de tér- 
minos técnicos, b) Otros: las tinieblas recia- 
man el día del nacimiento Job 3,5.

Ni. Ser rescatado Lv 25,30.49.54 27,20.27s. 
33; sin pagar Is 52,3.

De la misma raíz: . ה ל ,גאולים ,גאל גא

ל2 א ג  [Ni. pf. 3 pl. irreg. *!לאל? (escritura mixta: puede 
leerse Ni. 5!גאל נ , oPu. גאלר ) is59,3; ptc.f. גאלה נ , pl 
pf. c. suf. ·ף גאלנו . Pu. impf. pi . ו· ל עא , ptc. מגאל . hl 
impf. 1 אגאלתי (escritura mixta: puede leerse Pi. pf. 
אל .o impf ,גאלתי אג ) Is 63,3; quizá י גאלת  .Hitp .ה
impf. גאל [?ת

Ni. Estar manchado, sucio, contaminado 
Sof 3,1; ם ד ב -  ensangrentada, manchada de 
sangre Is 59,3 Lm4,14.

Pi. Manchar, contaminar, profanar Mal 1,7.
Pu. Idem pasivo. Mal 1,7.12; ן -מ  excluido 

de Esd 2,62 Neh 7,64.
Hi. Manchar, ensuciar Is 63,3. Dudoso; ¿lg. 

Pi.?
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ñero, procer, gigantesco, sobresaliente; altivo, 
altanero, arrogante, presumido, engreído.

L Sentido físico, a) Del hombre, buen 
mozo, corpulento, de gran estatura 1 Sm 9,2; +
- :De accidentes naturales .קומה 16,7  הרים 
riscos Gn 7,19 Sal 104,18; 5 ־־ עה | colina, 
altozano (sentido cultual) IRe 14,23 2 Re
17,10 Jr 2,20 17,2. De un árbol, corpulento Ez
17,24. De elementos arquitectónicos: -  הומה 
muralla Dt 3,5 28,52; - ;torre Is 2,15 מגדל 
- - ;portones Jr 51,58 שערים  ות3פ   almenas Sof
1,16. b) Cornamenta Dn 8,3. c) En medidas, 
de alto Ez 41,22 Est 5,14 7,9.

2. De actitudes o manifestaciones huma- 
ñas: לב” arrogante, presuntuoso Prov 16,5;
-  דבר + ;ojos altaneros Is 5,15 Sal 101,5 עיני 
discursos altivos 1 Sm 2,3; ״הח arrogante Ecl
7,8. Abs. soberbio Sal 138,6 * ל  .humilde שפ
Figuradamente lo alto Ez 21,31.

בה5 מעל גבה .3  autoridad suprema Ecl 5,7.

.c. suf] גבה ,גבהו בהם ג , pi. est. cstr.ןגבהי a) Aitu- 
ra, elevación, cumbre Ez 19,11 31,10 Am 2,9. 
En medidas: de altura, de alto 1 Sm 17,4 Ez 40, 
42 2 Cr 3,4. Valor de adjetivo - elevado Eclo ל
ואפר עפר * 40,3  polvo y ceniza, b) שמים-  
zenit, símbolo o predicado de Dios Job 11,8 * 

משאול עמסןה  más hondo que el abismo, c) אף -  
insolencia (empinar la nariz, echado para atrás) 
Sal 10,4 + האוה ambición (v. 3); fTH- so- 
berbia Prov 16,18 = גאון; Jr 48,29 serie de 
sinónimos.

ת הו .arrogancia רום = Orgullo Is 2,11.17 גב

ן ג ה ב  [Leer גבהן] Arrogante Eclo 4,29 ־ רפי!*  
apocado, * רשיש cobarde.

ל ו ב ! [Est. abs. = cstr.; c. suf. לי גב)י(לו מ ג ,  , etc.; pl. c. 
suf. גבוליף גבוליה, , etc.] Lindero, linde, límite, 
frontera, término, raya, divisoria, confín, períme- 
tro, contomo; bordillo, borde; 10 que queda den- 
tro: territorio, área, zona, demarcación, circuns- 
cripción (compárese con el doble valor del cas-

ב2 ג  [Sólo en pl. גבים] Langosta, saltamontes Is
33,4.

ב  גב. .Ez 16,24; lg ן

גוב. véase גב

א ב ג  [Pl. c. suf. גבאיו] Aljibe Is 30,14; estero Ez
47,11.

הה ez 31,5, 2 גבהא .q. 3 f] גבה גב , etc.; impf. ה ב ע , 
pi. יגבהו (pi. 3 f. )ה3הג?ה)י  Ez 16,50), etc. m. pf. 1 sg. 
 .etc.; ínf. abs יגביהה .c. suf ,עביה .impf ,·הגבהתי
גבה יה .ptc;ה !מגביהי .c.suf ,מגב

Q. Ser alto. Con el triple significado: físico 
(a), moral positivo (b) y negativo (c). a) Físi- 
co. Ser alto, elevado, excelso, corpulento: plan- 
ta, árbol Ez 19,11 31,5.10.14; con מן o על su- 
perar, sobresalir, descollar: estatura 1 Sm 10,23; 
el cielo respecto a la tierra Is 55,9 Sal 103,11; 
las nubes Job 35,5; Is 3,16 las mujeres ¿se enva- 
necen? o ise empinan (en tacones)? b) Moral 
positivo. Ser exaltado, enaltecido: el Señor Is 
5,16; el siervo 52,13 serie; enaltecer Job 36,7;
-  -su orgullo era... 2 Cr 17,6. c) Moral nega לב 
tivo. Engreírse, envanecerse, enorgullecerse, en- 
gallarse, hincharse, presumir, tener pretensiones, 
tener humos: -  = Ez 28,2.5.17, Sal 131,1 לב 

עיני רמו·  ojos altaneros; ¿Is 3,16? Jr 13,15 Ez 
16,50; Sof 3,11 =. גאוה soberbia; Prov 18,12 * 
.humildad; 2 Cr 26,16 32,25 ענוה

Hi. Levantar, ensalzar, enaltecer, exaltar. 
Domina el sentido físico. Pujar, apuntar alto 
Is 7,11; קן -  anidar en la cumbre Jr 49,16 = 
Abd 4; עץ -  árbol, hacer crecer Ez 17,24 * שפל 
chaparro; לשבת -  el asiento o trono Sal 113,5; 
- עוף  alzar el vuelo Job 5,7; נשר -  hacer remon- 
tarse al águila 39,27; la puerta, el dintel Prov 
17,19; la muralla 2 Cr 33,14. Sentido figurado, 
de valores: lo alto Ez 21,31 י השפיל*  abajar.

De la misma raíz: . ,גבה ,גבה ,גבהות גבהן

ה ב ג  [Est. cstr. גבה y גבה i sm 16,7, pi. ים גבה , f. גבהה , 
pl. גבה)ו*(ת] Alto, elevado, excelso, eminente, se
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so el sentido específico. Hay además una serie 
de combinaciones que no parecen adquirir 
fijeza terminológica, ni siquiera en Crónicas, 
que las prodiga en su sociedad ideal. Son las 
siguientes: )חיל גמר חיל  significa valor, poder, 
riqueza): de buena posición 1 Sm 9,1; valioso, 
de talento + 16,18 מלחמה איש ; de valer IRe

T T : · · J 3

11,28; de buena posición Rut 2,1; dotados, 
capaces Neh 11,14; gente de armas, frecuente 
en 1 Cr. החילים נורי ? propio de 1-2 Cr; el con- 
texto militar está explícito en lCr 12 2 Cr 13 y
17. 3 החיל/החיל בור  soldado Jos 1,14 6,2 8,3
10.7 Jue 6,12; rico 2 Re 15,20 (pagan contribu־ 
ción extraordinaria); 24,14 deportados. גבורי 
 .soldados aguerridos 2Cr 13,3; en sg מלחמה
héroe militar, adalid Sal 24,8 predicado divino.

1. Sentido genérico. Valiente (irónico) Is 
5,22; Sal 103,20: לח -  poderoso (podría tener 
matiz militar, en paralelo con v. 21); בארץ -  
poderoso 112,2 (compárese con הארץ עכלי  
indigentes, menesterosos); Prov 16,32 * אךןד 
- בבהמה ;paciente אפים  el más valeroso de 
los animales, el rey (león) Prov 30,30; -  מלף 
rey poderoso, belicoso Dn 11,3; - ה המלך שרי   
¿autoridades militares? Esd 7,28; השערים -? ? · t í -

jefes de porteros 1 Cr 9,26 (correg.).
2. Sentido militar, a) Aspecto de cualida- 

des. Valeroso, aguerrido: ציר“ intrépido caza- 
dor Gn 10,9; -  mozo valiente 1 Sm 14,52 איש 
 -alistar; todo un soldado 2 Sm 17,10; va אסף +
líente Sal 45,4 4 ־ חרב חגר  ceñir espada, b) As- 
pecto de función, oficio. Soldado, militar Gn
10.8 Jue 5,13.23; 2 Re 24,16 + מלחמה עשי  ap- 
tos para la guerra; Is 49,24 = צדיק vencedor; 
Jr 5,16 9,22; 14,9 + להושיע לא־יוכל  incapaz 
de vencer, derrotado; 46,5s 48,41; משכיל -  
soldado experto 50,9; Os 10,13 J1 2,7; 4,9s * 
 אמיץ ;alistar, reclutar העיר + ,cobarde חלש

ב לבו  -  el más valiente de la tropa Am 2,16;
- חיל בן .escudo de Nah 2,4; Z^c 10,5.7 מגן   -  
soldado valiente Eclo 46,1. Como adjetivo
- - ;espada militar Ez 32,12 (correg.) חרב  עיר 

tellano «término» = frontera, término munici- 
pal).

1. a) Frontera: de país o provincia. Fre- 
cuente en textos geográficos, como Nm 20-21 
Jos 12-13 15-19 Ez 47-48. La frontera sigue 
 ,סבב rodea o da un rodeo ,תאר tuerce ,הלך
vuelve שוב, baja ירד, sube עלה, llega פגע, pasa 
por עבר, sale o termina o desemboca יצא. P.ej. 
el río Arnón como frontera de Moab Nm 
21,13; el Jordán y su ribera Jos 13,23; de una 
ciudad Nm 35, 26. - ;marcar Ex 23,31 שית 
- :trazar Sal 104,9. b) Lindero, linde שים 
- - ;plantar Prov 15,25 הציב  remover Dt הסיג 
19,14 27,17 Prov 22,28 23,10.

2. Territorio: - ,todo el territorio Ex 10 כיל 
14.19 Dt 16,4 1 Re 1,3; - ב בוא  invadir el te- 
rritorio 1 Sm 7,13; -  extenso Am 6,2; país רב 
Sal 105,33. - ensanchar el territorio Ex הרחיב 
34,24 Dt 12,20 Am 1,13; - apoderarse Jue לכד 
1,18; - - ;tomar posesión 11,22 ירש   -devas הכה 
tar 2 Re 18,8.

3. Bordillo, pretil Ez 40,12 43,17.20.

ה ל בו ג  [c. suf. גבלתו is 28,25; pi. גבולות, c. suf. 
 :Variante del anterior (alomorfo) [גב^ליתיה
frontera Nm 34,2; límite Jos 18,20; linde Is 
28,25; lindero Job 24,2; confín Sal 74,17. Terri- 
torio Nm 32,33; demarcación Jos 19,49.

ר ג בו  [Est. abs. = cstr., c. suf. גבורם; pi. ,גבורים 
 -Fuerte, va [גבוריהו·.c. suf ,גב')ו(ךי.est. cstr ,גברים
líente, valeroso, esforzado, denodado, osado, be- 
licoso, aguerrido; soldado, guerrero, militar; gen- 
te de armas, héroe, campeón, capitán, caudillo, 
adalid; cazador, arquero; valioso.

Jugando con las palabras valer/valor, pode- 
mos distinguir en la palabra hebrea dos signifi- 
cados básicos: en sentido general, valer por al- 
guna cualidad o situación; en particular, valor 
de orden militar o bélico. En muchos casos el 
paralelismo, un determinante, el contexto es- 
pecifican el sentido; en otros muchos es dudo
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Is 33,13 + עשיתי אשר ; Sal 54,3 65,7 66,7; 
 .ser fuerte; Job 12,13 Eclo 43,13ss עזז = 89,14
Proezas Dt 3,24 Sal 20,7; 71,16 = דקה? vic- 
toria; 106,2 = 1?!הלה loa; 145,4 = מעשה haza- 
ña; 150,2. Eficacia Eclo 38,6 42,21.

ח 3 ג  Que tiene la frente calva, con entradas Lv 
13,41.

ת ח ב ג  [C. suf. 3ו  Entrada, calva en la frente [בסת
Lv 13,42s; en el tejido v. 55 + קרחת calvicie, 
corro pelado en el tejido.

בי גבי[ ג בי/ גו ] Bandada, nube de langosta Am
7,1. Nah 3,17 dudoso.

ע י ב ג  [Est. cstr. יע נב , c. suf . י יע ים .P1 ,גב (ע י  .c. suf ,גב)
 Copa, cáliz Gn 44,2.12.16s Ex 25,33s [גביעיה
3V,17.19 Jr 35,5.

ר .siervos עבךים + Señor, amo Gn 27,29.37 גבי

ה ר י ב ג  [Est. cstr. גברת גברת , , c. suf . , בךתך ,גברתי ג  
נבךתה ] Señora Gn 16,8s Is 24,2 * ש?חה 
sierva; 2 Re 5,3 correl. נערה muchacha (v. 2); 
Sal 123,2 Prov 30,23. Título de la reina madre 
(madre del soberano o del heredero) 1 Re
15.13 2 Re 10,13 Jr 13,18 29,2. מ?לכות ןבךת  
emperatriz Is 47,5; colectivo: -1 אדון señores 
Eclo 41,18 * עם pueblo.

.Cristal, vidrio Job 28,18 גביש

ל ב ג  [q . pf . pi . גבל .impf ;נבלו־ י , f. ”ל ב ג h .ה l weqat. 
imptv. הגבל]

Q. Alindar, deslindar, delimitar, colindar. Se 
construye sin preposición; con את, con ב . Dt
19.14 Jos 18,20 Zac 9,2.

Hi. Deslindar, delimitar Ex 19,12.23.
De la misma raíz: גבול גבולה, .

: T :

מל!. véase גבל

ת בל .Trenzado Ex 28,22 39,15 ג

5 |ן  Cheposo, corcovado, giboso Lv 21,20 ( + 
serie de taras físicas).

guarnición militar, plaza fuerte Prov 21,22.
c) Especificaciones sugeridas por el contexto: 
- מעולם  héroes de antaño = השם אנשי  hom- 
bres famosos Gn 6,4; 2 Sm 1,19.21.27 elegía 
heroica; ־־נפלים heroicos caídos Ez 32,27; 39,18 
הארץ נשיאי =  paladines; el sol como héroe Sal 
 ,soldado, mozo. Arquero בחור = 89,20 ;19,6
saetero: - ;arco de 1 Sm 2,4 Is 21,17 קשת 
-  ,flechas de arquero Sal 120,4. Campeón חצי 
paladín 1 Sm 17,51 Goliat; Eclo 47,4; los Cam- 
peones de David 2 Sm 23,8s.l6s.22. Mercena- 
ríos: con שכר comprar 2 Cr 25,6. Con posesi- 
vo, guardia, escolta Jr 26,21.

3. Título o predicado o comparación de 
Dios. Dt 10,17 + וךא3הנדל...ה  grande y te- 
rrible; Is 9,5 10,21 42,13; ש״יץ -  soldado fiero 
Jr 20,11; 32,18; יושיע -  victorioso Sof 3,17; Sal
24,8 78,65 Neh 9,32 Eclo 35(32),22 51,10.

, .c. suf ,גבורת .Est. cstr] גבורה תי גבורתף ר ,גבו  
,גבורתף גבורתו , etc.; P1. ןב)ו(ר')ו(תש, . suf. ,גבורתיף 

 ,Is 63,15, etc.] Fuerza, fortaleza, poder גבורתף
poderío, autoridad; valor, valentía, denuedo, 
osadía; energfa, eficacia, brío; hazaña, proeza.

1. Cualidad, a) Sentido físico. Fuerza Sal
90,10 Job 41,4; מגבורה חכמה טובה  más valeJ 7 7 T  : · T : T  T

maña que fuerza Ecl 9,16; Eclo 16,7; brío Job
39,19 Sal 147,10. b) Sentido moral. Fortaleza 
Miq 3,8; Prov 8,14 + בינה prudencia; -  ברוח 
con espíritu poderoso Eclo 48,24? c) Sentido 
político. Poder, poderío, autoridad Jr 23,10 
Eclo 45,23.26. d) Sentido militar. Valor Jue 
 consejo 2 Re 18,20 Is 11,2; 30,15 עצה + ;5,31
Jr 9,22 51,30 Miq 7,16 Ecl 10,17.

2. Acciones. Victoria Ex 32,18 Ez 32,30 
Est 10,2 Eclo 44,3; עשה אשר גבורתו  y varían-7 7 7 -  T y  T  J »

tes, hazañas militares: en los resúmenes de mo- 
narquías de 1-2 Re.

3. Predicado de Dios. Conjuga los aspee- 
tos político y militar con predominio del se- 
gundo; están presentes los dos aspectos, de 
cualidad y de acción. Jr 10,6 = מלןד rey (v. 7);
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T · 5!·בנה - גבר

Q. Crecer, superar, vencer, triunfar, sobrepo- 
nerse, prevalecer; ser valiente, dominar, predo- 
minar, a) Sentido físico: -  el agua crece המים 
Gn 7,18-20; ־על sobresalir, el agua sobre la 
tierra, la cubrió 7,24; ודל-  crecer en riqueza, 
enriquecerse Job 21,7. b) Campo militar. Ex
17,11 1 Sm 2,9 Lam 1,16; על -  vencer 2 Sm
- מן ;11,23  más valientes que 1,23. c) Campo 
político: כ -  dominar 1 Cr 5,2 = נגיד príncipe,
d) Sujeto cualidades, acciones: -  -la mentí שקר 
ra domina Jr 9,2 (correg.); -  la hermosura תואר 
sobrepasa Eclo 36,27; מן -  los delitos superan, 
abruman Sal 65,4; על - חסד  la bondad de 
Dios se sobrepone, supera 103,11 117,2. Valer, 
servir Eclo 39,21.

Pi. Hacer fuerza Ecl 10,10; hacer valiente, 
aguerrido Zac 10,6.12.

Hi. Prevalecer Sal 12,5; 3 -ךית  firmar un 
pacto Dn 9,27. Servir Eclo 39,34.

Hitp. Alardear, desafiar, hacerse el valiente, 
presumir de fuerza Is 42,13 Job 15,25 36,9
Eclo 31(34),25 38,15.

גבר גבר([ ) , est. cstr. גבר גבר,  Sal 18,26; pl. גבךים] 
Hombre, varón. Significa simplemente el hom- 
bre, como אדם; a veces expresamente contra- 
puesto a Dios; el varón, en cuanto opuesto a la 
mujer o familia; el adulto en cuanto opuesto a 
niños y ancianos, o por funciones propias; 
como indefinido: el que, quien; como adjetivo o 
adverbio; con un adjetivo con valor expletivo o 
individuante, a) Hombre en general. Nm 24,15 
2Sm 23,1 Jr 22,30 Prov 30,1 Lam 3,1.27. 
Opuesto a Dios Sal 37,23 Job 3,23 10,5 16,21
33,29 Prov 20,24 Eclo 10,5. Como adjetivo 
humano Prov 20,24 Lam 3,35. b) Varón, 
opuesto a mujer. Ex 10,11 Dt 22,5 Jue 5,30 Jr
30,6 31,22 43,6 serie 44,20; 4־ familia Miq 2,2; 
por contexto Prov 6,34; 30,19 * עלמה; Eclo 
7,25; adulto * טף niños Ex 12,37. Función mi- 
litar Jr 41,16. Adjetivo masculino, de hombre 
Dt 22,5. c) Indefinido. En bendiciones y mal-

ה בנ ! Queso Job 10,10 + חלב leche.

בנן |  [Pl. ןגבננים Escarpado Sal 68,16s.

גבעה  [Est. cstr. גבעת, c. suf. גבעתי גבעתה, , P1. 
 ,Colina [!?עותיף .c. suf ,ג?עות .est. cstr ,גבעות
collado, cerro, loma, monte. Sin. frecuente הר 
monte, montaña; ant. גיא valle. Pueden tener 
función cúltica: altozanos; epítetos obvios: 
,alto גבהה ,elevado רמה,encumbrado נשאה
a) Sentido propio. Lugar cúltico Dt 12,2 = 
 במות = oteros; 2 Re 16,4 רמים ,montañas הדים
altozanos; 17,10; Is 65,7 = הו־ים; Ez 6,3 *־ 
 = valles; Os 4,13 גאית ,hondonadas אפיקים

ההרים ראשי  cumbres de los montes. Lugar 
fértil J1 4,18 Am 9,13; Sal 65,13 = מן־בר נאות  
pastos del páramo. Lugar de señales Is 30,17 
הר +( נס =  enseña); de caza Jr 16,16 ( + 
+) cazadores); de pastoreo 50,6 צ;ךים  צאן 
rebaño, רעים pastores). En composición: 
- עולם  colinas primordiales Gn 49,26; - ה ראש  
cumbre Ex 17,9; -  desde la cima Nm 23,9 מן 
צרים מראש =  desde rocas escarpadas; con 
verbos: פל$ -  se abajan Is 40,4; מוט -  vacilan 
(terremoto) 54,10; התקלקלו־-  se agitan Jr 4,24. 
En toponimia se encuentran las formas ,גבע 

,גבעה גבעון , b) Sentido figurado Cant 2,8 4,6.
c) Personificación: תה פצח  romper a cantar Is 
 se שחח ;escuchar Miq .6,1 שמע ;55,12
prosternarse Hab 3,6; רקד saltar Sal 114,4.6.

על גב  [Sg. colect.] En flor, florecido Ex 9,31.

ר ב ג  Con el verbo y los sustantivos , ,גבר גבור  
,גביר ,גבירה גבורה  significa fuerza, poder en 

sus diversas manifestaciones: varón (sexo fuer- 
te), soldado (fuerzas armadas), fuerza, valor, 
valentía; señor, señora.

) גבר [0.גבר ) Pf.P1. ו ,גברו גבר ; impf.”יגבר wayy. pl. 
ם .c. suf ,גבו־תי pl Pf. 1 ,ויגברו ר .impf ;גבךהי ב ע . 
Hi. pf. ר י ב מ ; impf. 3 m. sg. יגביר Eclo 39,34; 1 pl. 

יסןבר י?גבר( .Hitp. impf .נגביר ), P1 . 2 ו,  גבר ו י m.  
sg.תתגבר Ecio 31(34),25]
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ה .גדיה Orilla, ribera. Véase גל
t  t  7 T  : ·

ד ת ! pi. ים ןתך ,cstr.נדודי, c.suf.נדודיה,גדודיו!
1. Del terreno, terrones Sal 65,11 = הלם 

surco.
2. De personas. Banda, cuadrilla, tropel, 

guerrilla; bandidos, bandoleros, salteadores; co- 
rrería, refriega, golpe de mano; tropa, escuadrón, 
destacamento, piquete, a) En textos antiguos, 
bandas irregulares. Gn 49,19 lSm 30,8.15;
- jefes de guerrillas, de bandoleros 2 Sm שדי 
4.2 \  Re 11,24; véase 2 Re 5,2 6,23 13,20
24.2 Jr 18,22 Os 6,9; 3ת־ cuadrilla Miq 4,14; 
Os 7,1. b) La acción, correría, asalto 2Sm
3,22 ¿22,30? (=  Sal 18,30). c) En textos tar־ 
dios, tropas regulares. Job 19,12 25,3 29,25; 

מלחמה צבא נדודי  escuadrones militares 1 Cr
T T : · T í  ·· :

צבא גדוד ;7,4  soldadesca Eclo 36,31; - ה ראשי   
batallones 1 Cr 12,19; -  -licenciar las tro השיב 
pas 2 Cr 25,13; 26,11 = מלחמה עשה חיל  ejér- 
cito. אש גדודי  tropeles de fuego Eclo 48,9. 
Dudoso 2 Sm 22,30 (=  Sal 18,30): ¿muro? = 
.muralla שור

.Incisión Jr 48,37 [גרדיה .Sólo pl] גרוו־ה

דול frecuentemente) גדולות.f ,גדולים.P1 ,גדולה .f] ג
se encuentra la escritura defectiva ד en vez de דר ); est. 
cstr. גדול ,גדיל גדל־,  , C. suf. .ם?1גדילי ל דו ג ,  , c. suf. 

,נדוליר נדוליה ! Grande, enorme, imponente, 
grandioso, gigantesco, magnífico, espléndido, co- 
losal; ilustre, admirable, importante, mayor, 
sumo; largo, ancho, alto, profundo, extenso, in- 
menso, espacioso, dilatado, señero; voluminoso, 
pesado; denso; difícil, árduo, grave, ímprobo, 
duro; fuerte, corpulento, impetuoso, contun- 
dente, enérgico; sonoro, vibrante, estentóreo, in- 
tenso, ruidoso; populoso, numeroso, incontable, 
abundante. Dada la escasez de adjetivos en 
hebreo, תל  -es una especie de verbum omni נ
bus, un aumentativo indiferenciado. Al pasar al 
castellano, por necesidad o conveniencia, se 
refracta en una serie ancha de equivalentes.

didones: -  3 ה ,אשדי ,אדור דוך  Jr 17,5.7 Sal
34,9 40,5 94,12 127,5 dichoso, maldito, bendi- 
to el que; -  quién? Sal 89,49 Job 34,7; el¿ מי 
que Prov 29,5; uno Jr 23,9 (compárese con el 
indefinido francés on, o el español antiguo 
ome); en negativo, nadie Eclo 11,28. Con po- 
sesivo נבר + sustantivo 4־ V־ cada uno en su J1

V V

2,8. d) נבר + adjetivo, con valor expletivo: 
- יהיר  el soberbio Hab 2,5; עמיתי -  ayudante 
Zac 13, 7; המים ־  el íntegro Sal 18,26; ־־אין־ 
- חכם ;un inválido 88,5 איל  el sensato Job 34,34

T V:  7 '  T  T 7

Prov 24,5; Bh -  el pobre 28,3. A este aparta- 
do se pueden reducir los que añaden a גבר 
oración de relativo, e) Uso adverbial: לגברים 
por individuos Jos 7,14.18.

ר ב ג  Véase .גבור

ת .גבירה véase גבר
V v  :  t  · :

[Est. cstr. גג, c. art. רזןג, direc. הנגה·, c. suf. ,גנף 
,גנות ,גגותיה נג)ו(תיהם .P1 ,גגו ! Azotea, terraza, 
terrado, techo, tejado; galería, mirador; remate, 
fastigio. Dt 22,8 Jos 2,6.8; המגדל -  techo de la 
torre Jue 9,51; 16,27 1 Sm 9,25 2 Sm 11,2 
16,22; mirador 18, 24; lugar de culto ilegítimo
2 Re 23,12 Jr 19,13 32,29 Sof 1,5; techo Ez
40,13 correl. גו remate, bóveda (correg.); Sal
102,8 129,6 Prov 21,9 25,24. Remate, fastigio 
Ex 30,3; 37,26.

ג1 1  Coriandro Ex 16,31 Nm 11,7.

ל2 בגד[ ג  Gn 30,11] Fortuna Gn 30,11; divinidad 
Is 65,11.

גרד  [q . impf. P1. יתגדד .sai 94,21. mtpoiei impf יגודו , 
2 f. 47,5 ̂ ,התגךךי נהתגוךךי , etc.; PtcP1. ים גךך .!מת

Q. Asaltar en tropel, hacer una correría Sal
94,21.

Hitpolel. Acudir en tropel, agolparse Jr 5,7; 
concurrir, apiñarse, juntarse Miq 4,14 = ור  מצ
asedio. Hacerse incisiones Dt 14,1 1 Re 18,28 
Jr 16,6 41,5 47,5.

De la misma raíz: וד ודה ג וד ,גד ,גד .
s ’ ד  :
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- - ;trompeta sonora, vibrante Is 27,13 שלפר  ין3ת   
cocodrilo colosal Ez 29,3 (correg.); ה־ פ3י3הת  
cetáceos Gn 1,21; véase Jon 2,1 (tamaño, no 
clasificación zoológica). Extensión: -  vega |יא 
dilatada, anchurosa Zac 14,4; -  -mar inmen ים 
so, océano Sal 104,25 = מספר אין  innumerable;
- ר3מך   desierto inmenso, inacabable Dt 2,7
8,15. Altura: - - ;gigante Jos 14,15 אדם   הר 
montaña señera, altísima Zac 4,7; -  pueblo עם
corpulento, gigante Dt 2,10. Peso: נתלה אבן  
pesas desiguales, pesada y ligera Dt וקטנה
25,13. Capacidad: medidas Dt 25,14; olla 2 Re 
4,38. Topónimos: -  -Río Grande = Eufra נהר 
tes Jos 1,4; Tigris Dn 10,4; -  Mar Grande ים 
= Mediterráneo Ez 47,10.

2. Abundancia, número: -  -pueblo nu נוי 
meroso, innumerable Gn 12,2 Ex 32,10 (fre- 
cuente); -  -ejército inmenso, tropa incon המלין 
table 1 Re 20,13; זבה־ sacrificio por todo 10 
alto Jue 16,23; -  provisiones abundantes Is יתר 
56,12; - banquete espléndido, banquetazo כרה 
2 Re 6,23; - - ;idem Gn 21,8 משהה   gentío ?¡הל 
inmenso, concurrencia numerosa 1 Re 8,65 Jr 
31,8; - cargado, colmado de riquezas Gn רכוש 
15,14 Dn 11,28; - botín rico, ingente שלל 
1 Sm 30,16.

3. Grado familiar o social. Edad: -  hijo בן 
mayor, primogénito Gn 27,1. Cargo, oficio:
- ;sumo sacerdote Lv 21,10 frecuente כה! 
- - ;sumo sacerdocio Eclo 45,24 כהונה   מלך 
emperador Is 36,13; -  ;arcángel Dn 12,1 שר 

המלך בבית -  alto cargo en palacio Est 9,4. 
Prestigio, riqueza: estimado Ex 11,3 2 Re 5,1 
Job 1,3; rico Eclo 31(34),12. Clase social: תל נ  

,דל נדול + ל!ט*ן  +, rico y pobre, noble y plebe- 
yo Lv 19,15 Dt 1,17 Job 3,19; véase Est 1,20. 
De buena posición, noble 1 Sm 25,2 2 Sm 19, 
33 2 Re 4,8 Prov 18,16 25,6; -  poderoso איש 
Eclo 8,1. - .nombre ilustre, fama 2 Sm 7,9 שם 

4. Título o predicado divino, de su perso- 
na, nombre o acciones. Con שם Jos 7,9 1 Sm
12,22 1 Re 8,42 Ez 36,23 Mal 1,11. Predica

Por razón del grado, puede ser positivo, 
comparativo y superlativo; por razón del cam- 
po semántico, partimos de una primera divi- 
sión en grandeza física o tamaño y no física o 
intensidad. El tamaño se diferencia por la di- 
mensión: largo, ancho, alto, profundo, extenso, 
voluminoso, capaz; y por la abundancia o nú- 
mero (muchos de éstos poseen en hebreo ad- 
jetivo propio, diferenciado). La intensidad pue- 
de referirse a fenómenos, sentimientos, accio- 
nes, situaciones, etc. En el orden social se dis- 
tinguirán riqueza, prestigio, influencia, cargo. 
El sema o rasgo significativo de grandeza, pue- 
de ir incluido en una palabra castellana sin- 
tética: casa grande = palacio; lluvia fuerte = 
chaparrón, chubasco; miedo grande = terror; 
rey supremo = emperador; acción grande = 
hazaña, proeza; ruido fuerte = estruendo; 
viento fuerte = huracán. El sema aumentativo 
puede alojarse en un morfema: -ón, -azo, 
-ísimo, -ote. También puede pasar el sema 
aumentativo al verbo: calar, abrumar, inundar, 
etc. Además del repertorio diferenciado, el 
castellano utiliza compuestos de des- ex- in- 
im- para indicar un grado notable de gran- 
deza, como desmesurado, desmedido, excesi- 
vo, exorbitante, inmenso, imponderable, im- 
presionante.

1. Tamaño: -  ,piedra grande, enorme אבן 
bloque de piedra, megalito Gn 29,2 Dt 27,2 
Jos 24,26 1 Sm 6,14s 1 Re 5,31; -  encina אלה 
copuda 2Sm 18,9; -  -casa grande, espacio בית 
sa, mansión, palacio 2 Re 25,9 Jr 52,13; ~נל 
- אבנים  montón enorme de piedras Jos 7,26
2 Sm 18,17; - ;tabla grande, tablón Is 8,1 נליון 
- - ;espada grande, espadón 27,1 חרב   כסא 
trono grandioso, imponente 1 Re 10,18; המאור 
- ה  la lumbrera mayor (comparativo) Gn 1,16 * 

הקןטן; - נשר  águila gigantesca Ez 17,3 = ארך 
ancho, de envergadura; -  -corona magní עטרה 
fica Est 8,15; -  ,ciudad enorme, populosa עיר 
metrópoli Nm 13,28 Dt 9,1 Jos 10,2 Jon 1,2;
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-  -victoria magnífica Eclo 46,1. e) Suce תשועה 
sos, situaciones: - ;peste asoladora Jr 21,6 דבר 
- - ;en pleno día Gn 29,7 יום   dolencias מכות 
graves Dt 28,59; - hambruna, carestía רעב 
2 Re 6,25; -  ,desgracia grave, calamidad רעה 
catástrofe 1 Sm 6,9, amenaza grave Jr 16,10;
- .desgracia terrible Jr 14,17 שבר 

6. Otros casos, a) Expresión polar, con 
 Gn 19,11 Nm 22,18 1 Sm 5,9 20,2 לןטן/ל!טן
22,15" 1 Re 22,31 Jr 16,6 Sal 104,25 115,13 
Est 1,5.20. b) Usado como sustantivo. Grande- 
zas Jr 33,3 Sal 12,4 131,1 Eclo 3,18.

ה גדלה[ 1 ה/גדול ^ל !ד  cr29,11, est. cstr. גדלת, suf. 
,גדלתי ,גדולוזף .^,גדולתו גדלות ! Fasto, digni- 

dad, proeza, magnanimidad: חקר אין  -  grande- 
za impenetrable Sal 145,3; -  -fasto ex תפארת 
traordinario Est 1,4; distinción 6,3; dignidad 
10,2; prestigio Sal 71,21; proezas 145,6; -  עשה 
obrar, tratar con magnanimidad 2 Sm 7,21
1 Cr 17,19.

ף דו ! pi. גדופים, est. cstr. גדופי·, c. suf. is 51,7 
 Insulto, ultraje, oprobio Is 43,28; 51,7 !גדפתם
Sof 2,8 = .חךפה

ה פ ת ! Escarnio, afrenta Ez 5,15.

ך .Est. cstr] גך־ ג , P1. גדץים, cstr. גדיי! Cabrito, 
chivo Gn 38,23 Ex 23,19 par. Eclo 47,3; 
- עזים  cabrito Gn 27,9 38,17.20 Jue 6,19 13,15
1 Sm 16,20.

.Cabrita Cant 1,8 !!דיתיף־ .Solopl. suf] מ־יה

ה ךי |  [Sólo גדותיו! Orilla, ribera Jos 3,15 4,18; Is
.Cr 12,16 אפיק; 1 = 8,7

a) Gavilla, haz Job 5,26; Ex 22,5 Jue 15,5 גז־יש
.mieses. b) Mausoleo Job 21,32 קמה *

ל ד ג  [q . Pf . גדל) ) f. י גדלה 1 גדלת גדלה 2 , , , P1. 
גדל! ! i m p f . 2 גדל,  י f . י ל .etc.; inf. abs תגדל דו ג . pí. pf. 

) גדל גדל ), c. suf . ו גךל , f. 2 לה,  גד m.  c. suf. ו גדלה  
etc.; impf. גדל י , c. suf. ו יגדלה  etc., 1 pi . נגדל  Ecio 49,11, 
cohor. 43,28 כגדלה (dudoso); ímptv. ל .inf ,־גדלו ד ג , c.

do: Is 12,6 Jr 10,6 32,18 Sal 48,2 77,14 86,10
95,3 99,2 Eclo 43,5. Sus acciones, cualidades: 
Sal 86,13 108,5 111,2 136,4.

5. Intensidad. a) Fenómenos físicos:
- - ;granizada, pedrisco Jos 10,11 אבנים   אור 
luz intensa, brillante Is 9,1; -  -fuego violen אש 
to, incendio gigantesco Dt 4,36 18,16; -  גשם 
chaparrón, chubasco 1 Re 18,45; -  -tinie חשכה 
bla densa Gn 15,12; -  fuerza descomunal פח 
Jue 16,5s; ־־ סער  tormenta, huracán desatado 
Jr 25,32; - ־ רוח  viento impetuoso Jon 1,4 Job
1,19. b) Ruido o sonido: -  llanto ruidoso בכי 
Jue 21,2 (o inconsolable); -  alarido Est [עקה 
4,1; -  idem Gn 27,34, clamor Ex 11,6 ?עקה 
12,30; -  ־grito, clamor, vozarrón, voz esten קול 
tóreaGn 39,14 ISm 28,12 1 Re 8,55 Is 36,13 
Jr 51,55 Ez 8,18 9,1 11,13; - algazara ש?זחה 
1 Re 1,40. c) Sentimientos: -  -cólera terri אף 
ble Dt 29,23; - ;terror Gn 27,33 Dn 10,7 סךדה 
- ;pánico terrible Dt 7,23 1 Sm 5,9 מהומה 
-  oleada de לןצף־ ;celo ardiente Zac 1,14 קנאה 
indignación 2 Re 3,27; -  -cariño entra רחמים 
ñable Is 54,7; -  ;disgusto enorme Jon 4,1 רעה 

־־ שמחה  alegrón Jon 4,6; -  -aborrecimien שנאה 
to mayor 2 Sm 13,15. d) Acciones: ־־ אשמה  
culpa grave Esd 9,7.13; - prodigio 1 Sm דבר 
12,16 2 Re 8,13, acción difícil 5,13; ־־ חטאה  pe- 
cado grave Gn 20,9 Ex 32,21; -  errores חטאים 
graves Ecl 10,4; -  ־victoria magnífica, im ישועה 
portante 1 Sm 14,45; -  -derrota contun מכה 
dente Jos 10,10 1 Sm 19,8; -  trabajo לאכה9 
ímprobo Neh 6,3; -  funeral solemne Gn מ?פד 
50,10; - - ;pruebas arduas Dt 7,19 מסת   מעשה 
hazaña, proeza 11,7 Jue 2,7 Sal 111,2; -  נקמות 
venganzas terribles Ez 25,17; -  campaña עבדה 
dura 29,18; - - ;culpa grave Gn 4,13 עין   עסק 
fatiga dura, pesada Eclo 40,1 = כבד - ליטה·, ? 
liberación admirable Gn 45,7; ־־ עקה ? protesta 
enérgica, violenta Neh 5,1; -  crimen grave רעה 
Gn39,9 2 Sm 13,16; -  juramento grave שבועה 
Jue 21,5; - ;juicio solemne Ex 6,6 7,4 שפטים 
- ;abominaciones graves Ez 8,6 תועבות 
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Pu. Crecer Sal 144,12.
Hi. a) Uso transitivo. Aumentar, agrandar, 

engrandecer, acreditar: מה1ר? -  aumentar, per- 
feccionar la sabiduría Ecl 1,16 = הוסיף חסד·, -  
derrochar favores Gn 19,19.; ישועות -  dar una 
gran victoria Sal 18,51 q; המדורה -  agrandar la 
pira Ez 24,9; מעשה -  hacer una obra magnífica 
Ecl 2,4; י עקב ע̂  -  sobresale en traicionarme 
(transí.) Sal 41,10; פה -  hablar con insolencia 
(agrandar la boca, bocazas) Abd 12; השמחה -  
aumentar la alegría, hacer fiesta solemne Is 9,2; 
-שקל  aumentar¡subir el precio Am 8,5 * 
- הורה ;disminuir הקןטין  acreditar la ley Is 42,21 
- הוש^ה ;Hi. honrar אדר =  apurar la destreza
28,29. b) Uso intransitivo. Triunfar, alardear, 
envalentonarse, insolentarse. Triunfar Lam 1,9; 
alardear Dn 8,4.8.25; לעשות -  hacer proezas J1 
2,20s; )עם לעשות ) -  tratar generosamente, mag- 
nánimamente 1 Sm 12,24 Sal 126,2s. Frecuente 
con על -: insolentarse contra, desafiar a, triun- 
far de Jr 48,26.42, Ez 35,13 = העתיר envalento- 
narse, Sof 2,10 Sal 35,26 38,17 55,13 Job 19,5; 

נבול על  -  invadir, anexionarse Sof 2,8; -  על־־ 
.te has superado a ti mismo Sal 138,2 פל־־שמף

Hitp. Mostrarse grande, mostrar la grandeza 
Ez 38,23 = הןזקדש mostrar la santidad; על -  
gloriarse contra Is 10,15 = ה^פאר envanecerse; 
insolentarse con, desafiar a Dn 11,36; creerse su- 
perior a 11,37.

De la misma raíz: גדול ,נדל ,נדל ,גדולה מגדל, .
t  , , ז ׳  v t ״   : ״ ד 1 י

Nota. 2 Sm 22,51 lg. k מגדיל ptc. Hi.

לל ג  p!. est. cstr. דלי?, adj.] Grande: בשר-  de 
grandes miembros Ez 16,26; - ן הליו  ir ere- 
ciendo, enriqueciéndose Gn 26,13; véase 1 Sm
2,26 2 Cr 17,12.

ל ד ו  [Sólo pl. גדלים] Trenzado Dt 22,12 IRe
7,17.

ל ד ג  véase גדול.
T T

ל ד ג  [c. suf . ו נד־לו( נךל sai 150,2), ןנךלף Grandeza 
Nm 14,19 Dt 9,26 11,2; corpulencia Ez 31,

suf. ף ל ד ?, etc.; ptc. sg. ל ד ג ים.Ecio50,22,P1מ  .Pu .?גדל
ptc. pi. ם ,הגדיל ,הגדל 2 הגדלת hl ,;מגדלי  etc.: 
impf. גדיל:, pi . ו ל ד ו ע יל ,עד , etc: inf. cstr. הגזיים; 
ptc. ל י גד י .Hitp. weqat .מ ת ל ד ג ה ו  Ez 38,23; impf. 
[יוזןד־ל

Q. Ser grande, hacerse grande, mostrarse 
grande, a) Ser grande, magnífico, superior. Pre- 
dicado de Dios 2 Sm 7,22 Sal 35,27 40,17 70,5 
ל מעל יהוה ;104,1 - la grandeza del Señor des- 
borda (transf.) Mal 1,5; de sus obras, ser mag־ 
nífico Sal 92,6. En el ámbito del hombre: de 
פאב  sufrimiento, ser atroz Job 2,13; de חטאה pe- 
cado, ser grave Eclo 47,24; de מ?פד funeral, ser 
solemne Zac 12,11; de עלןה$ acusación, ser muy 
seria Gn 19,13; שם-  ser famoso 2 Sm 7,26; 

השמים עד  -  alcanzar, llegar hasta el cielo Esd
9,6. Con מן superar, preceder, ser más grave Gn 
41,40, 48,19 * ser menor, 1 Re 10,23 Ecl קטן 
2,9 Lam 4,6. b) Hacerse grande, crecer, aumen- 
tar, prosperar, enriquecerse. Crecer Gn 21,8.20
25,27 38,11 Ex2,10s Jue 13,24 lSm2,21 2Sm
12,3 2 Re 4,18 Ez 16,7 Rut 1,13; אב גדלני?  
creció para mí (transf. lo cuidé) como un padre 
Job 31,18 (forma dudosa). Educarse 1 Re 12,8. 
Enriquecerse Gn 24,35 26,13. Afirmarse, 
consolidarse 2 Sm 5,10. c) Mostrarse grande:
- יהוה פ*ס   la fuerza del Señor Nm 14,17; תפארת -  
gloriarse Zac 12,7; N בעיני -  ser respetado/esti- 
mado por N 1 Sm 26,24.

Pi. Criar, educar; engrandecer, aumentar, 
promover; cultivar; hacer crecer, dejar crecer. 
Criar, educar 2 Re 10,6; Is 1,2 = רום Polel 
educar; 23,4 49,21 51,18 + ילד dar a luz; Os 
9,12 Dn 1,5; מרחם -  desde el vientre materno 
Eclo 50,22. Engrandecer Jos 3,7 4,14 Job 
7,17; promover a un cargo, dar un ascenso Est
3,1 5,11 10,2; proclamar la grandeza Sal 34,4 
69,31; encarecer, alabar Eclo 43,28. Cultivar, 
hacer crecer Is 44,14 Jon 4,10. En composi- 
ción: פסא -  hacer glorioso el trono 1 Re
- שער ;1,37.47  dejar crecer el pelo Nm 6,5; 
- שם  hacer famoso Gn 12,2.
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De la misma raíz: .! ,גדלף דלפה

ר ד ו  [Q. pf. 1 י גךךה ; impf. narr. ·ו דר, .ptc ;[הגךר ג  
 Tapiar, cercar, vallar, amurallar. Con [נדרים
acusativo interno: levantar una cerca Ez 22,30, 
poner una barrera Os 2,8 + שרך vallar; על -  
cercar, amurallar Ez 13,5; פרץ-  tapiar bre- 
chas Am 9,11; Job 19,8 * עבר pasar; Lam 3,7 * 
 -camino. Participio ta דרך * salir; 3,9 יצא
piador 2 Re 12,13 22,6 Is 58,12.

De la misma raíz: . ה ר ד ,נדר נ

ר ך ן  [Est. cstr. ר ד נ , c. suf. רה ד ,נדרו נ , pi. c. suf. 
,גדריןד נדריה ] Cerca, tapia, seto, valla, empa- 

tizada, estacada, barrera; muro, pared, tabique. 
Nm 22,24 Eclo 36,30; -  levantar una cerca נדר 
Ez 13,5 22,30 Os 2,8; -  construir Miq בנה 
7,11; - desmantelar, agrietar, derribar Is פרץ 
משוכה הסיר = 5,5  derruir la cerca; Sal 80,13 
Ecl 10,8; הדהויה -  ruinosa Sal 62,4. Con va- 
riantes forma topónimos. Compárese con Cá- 
diz, Ceuta = Septa.

ר ד ..נדר véase נ . .  -  T

ז ןןךךן([ ןךךן  Ez 42,12) pl mrjf, est cstr. ת1ןךר , 
suf. נדריתיו] Tapia Nah 3,17 Sal 89,41; צאן-  
apriscos, rediles Nm 32,36 1 Sm 24,4 Sof 2,6.
Nota. Jr 49,3 lg. raíz .גדד

נדרה. véase גדרת

זה. .Ez 47,13, lg. prob גה

ה ה ! [Q. impf. יגהה] Curar, sanar Os 5,13 = ,א פ ר  
 .enfermedad; deslumbrar Eclo 43,18 + הלי
Algunos corrigen en גהה Jr 8,18.

De la misma raíz: .גהה

.Curación, salud, bienestar Prov 17,22 גהה

ר ה ג  [Q. impf. יגהר] Encogerse, encorvarse IR e  
- על ;18,42  echarse sobre 2 Re 4,34s.

,נוף ,נלך גלם .c. suf] גו ] Espalda, dorso: השליך 
- אחרי  echarse a la espalda, volver la espalda

- לבב ;2.7.18  presunción, orgullo Is 9,8 10,12;
-  reconoced la grandeza Dt 32,3. Eclo 44,2 הבל 
dudoso.

ה .גדולה Véase גדל
T :  T :

ע ר ג  [q . pf. 1 גדץהי; impf. 1 sg. אגךע; inf. abs. גדוע 
Ecio35(32),23; ptc. pas. pi. גדלעים. ni. 3גךע, f . גדעה נ , 
2 3 גד?ת , p 1 . w m  ?1. ) גךע גדע ); i m p f . 3 ןגדע,  f. sg. 
.P1 ,אגדע Ecio 43,15, 1 תגדע ןגלעל, 2  P1. are.  תגדעלן
Dt 7,5. Pu.pf.p1.נדעל]

Q. Arrancar, descuajar, desgajar, desprender, 
destroncar, tronchar, extirpar. Algunos com- 
plementos: זרע -  brotes (figurado) 1 Sm 2,31; 
-מטה  romper la vara Eclo 35(32),23 = הוריש 
arrancar, מחץ quebrantar (v. 22); ל ק מ -  tron- 
char la vara Zac 11,10.14; ן -קר  arrancar el 
cuerno = quebrar el poderío Lam 2,3; רמי 
 .Pi סעף = troncos corpulentos is 10,33 הקומה
desgajar.

Ni. Ser arrancado: -  ,ser extirpados חמנים 
arrancados los cipos Ez 6,6; -  -desprender יהד 
se un clavo Is 22,25 תקע clavar; -  ser פטיש 
arrancado un martillo Jr 50,23 + נשבר ser roto;
- שבר?; + el cuerno = el poderío 48,25 קרן   

המזבח קרנות  -  ser arrancados los cuernos (=  
salientes o fastigios) del altar Am 3,14; -  שבט 
ser desgajada una rama (=  tribu) Jue 21,6. 
- לארץ  desgajado, derribado en tierra Is 14,12.

Pi. Arrancar: אשיו־הס -  vuestros mayos Dt
- ;Pi. destrozar שבר ,derribar נתץ = 7,5  אבני
- בךיחים ;desmenuzar el granizo Eclo 43,15 ברד  
arrancar los cerrojos Is 45,2 Sal 107,16 = שבר 
Pi.; סילים? -  extirpar los ídolos Dt 12,3 = 3תץ 
derribar; רשעים י3קך  -  arrancar los cuernos = 
destruir el poder de los malvados Sal 75,11 * 
.Polel prosperar רום

Pu. Ser derribado, descuajado Is 9,9.

ף ר ג  [Pi.pf.2 ה פ ר ג , pi גדף.impf,·גךפל. י Ecio48,18;Ptc. 
 -Insultar, ultrajar, afrentar, ofender, blasfe [מגדף
mar. Sin. חרף Sal 44,17. A Dios Nm 15,30;
2 Re 19,6.22 = Is 37,6.23; Eclo 48,18.
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13,4. b) Paganos. Muchas veces contrapuesto 
a עם Lv 26,33.38 Nm 23,9; Dt 26,19 * עם; 
32,43; 2 Sm 7,23 * עם ;Jr 25,13 46,1 Ez 20,41 
36,23; J1 2,19 * עם: Sal 44,15 46,11 79,10.
c) Como indefinido: עצות אבד  -  gente desa- 
consejada Dt 32,28; -  todos aquellos Jos כל־ה
5,8; 3-  contra gente impía Is 10,6 Eclo חנף 
16,6; 3- como gente que 58,2; 65,1; -3 אשר   
de gente semejante Jr 5,29; 7,28 Sal אשר־כזה
43,1 Dn 11,23; 3-  se comentaba entre la נשמע 
gente Neh 6,6. d) Como adjetivo: ה־ העבות  
abominaciones paganas 2 Re 16,3; ה־ חקרת  
costumbres paganas 17,8; -H משפט religión 
nacional 17,33; ה־־־ אלהי  dioses nacionales, pa- 
ganos 19,12; -  comercio extranjero Is 
23,3; - - ;capital extranjera 25,3 קך!ת   -ri חיל 
quezas extranjeras 60,5.11; ה־ הבלי  ídolos pa- 
ganos Jr 14,22; -¡ ר נרת ? capitales extranjeras 
Ez 32,16; ה־ לשנות  lenguas extranjeras Zac 
8,23; - ה עצבי  ídolos paganos Sal 135,15.
e) Algunas construcciones especiales: , הם לגויי  
ה־־ בין ;por pueblos Gn 10,31s בגויהם  interna- 
cional Is 2,4; גוי גוי  cada uno 2 Re 17,29.
- ;muchedumbre de pueblos Gn 17,5 המון 
-  ;grupo, confederación de pueblos 35,11 קהל 
-  כל ;multitud de naciones 48,19 מלא־־ה

הארץ גויי  todas las naciones del mundo Jr 44,8; 
גוייף־ שכלה ? despoblada de tus hijos Ez 36,13s. 

Nota. Sal 59,9 lg. quizá גאים soberbios.

.Entrañas, visceras Eclo 10,9 [גוי Leer] גוי

,גר;תר גו;תם .c. suf ,גרת .Est. cstr] גויה , P1. גוירת (c. 
suf. 3 f. pl. גריתיהנה Ez 1,11)] Cuerpo, persona; ca- 
dáver, esqueleto, despojos. Cuerpo Gn 47,18 
Ez 1,11.23 Neh 9,37 Dn 10,6 Eclo 41,11
47,19. Cadáver Jue 14,8s 1 Sm 31,10.12 Nah
3,3 Sal 110,6 Eclo 44,14 49,15.

עה ע/גוי גוי  [Leer גריע/גויעה; c. suf. גריע)ת(ם] Fu- 
neral Eclo 38,16.

לה veces גולה [3 ג : Nah 3,10 Est 2,6 lCr5,22] Depor- 
tación, destierro, exilio, expatriación. Significa el

1 Re 14,9; Ez 23,35 = שכח olvidar; Neh 9,26. 
¿Ez 40,13?

,גוי ,גוף גוף .c. suf ,גו .Est. cstr] יגו ] Espalda, 
dorso Is 50,6 * פנים rostro; 51,23 Prov 10,13
19,29 26,3. - אחרי השליף   echarse a la espalda 
Is 38,17(= olvidar).

גו2  Poblado Job 30,5.

ב גו ב/ ג  Bandada, nube de langosta Nah 3,17. 

בי גבי. véase גו

יגד .Q. impf] גור , c. suf. יגורנו] Asaltar, atacar, in- 
vadir Gn 49,19 Hab 3,16.

ה1 גו  Espalda, dorso Job 20,25. Probable 41,7.

ה2 גו  [Escritura simplificada de גאוה] Orgullo Jr 
13,17; Job 22,29 * עינים שח  humilde; 33,17.

ז גו  [Q. pf. גז, wayy. ועז ] Pasar, atravesar Nm
11,31; Sal 90,10 = עוף volar.

ל ח ג  [Pl. c. suf. גוזליו] Polluelo, pichón Gn 15,9; 
Dt 32,11 + קן nido.

י ו ג  [c. suf. ,גרף גוייף ,sof 2,9 גוי  etc.! P1. גוים , est. cstr. 
■ .c.suf ,גר̂ y גליי ,גריין־ גויהם ] Pueblo, nación; gen- 
til, pagano; gente. Puede tener un significado 
neutral, pueblo o nación, emparejado con 
 -reinos; su adje מנולכרת ,clanes o tribus משפחות
tivo puede ser: nacional o extranjero (según el 
punto de vista); admite עם como sinónimo (es- 
pecialmente en Sal). Puede tener un significa- 
do calificado, negativo: gentil, pagano, y con 
frecuencia se opone a עם, el pueblo (es- 
cogido), o 10 indica el contexto; sus adjetivos 
son también: gentil, pagano. Puede usarse co- 
mo un indefinido plural: gente, algunos (como 
si fuera plural de איש); y suele llevar algún 
adjetivo o frase adverbial. Adjetivos fre- 
cuentes: ת בו בי ,גדול ,עצום ,לןדוש ס , a) Neutral. 
Pueblo Dt 4,34 Isl8,2 Jr 5,15 25,32; -?  נסיח 
seremos como los otros pueblos Ez 20,32; 25,8 
Sal 72,17. Nación Ex 9,24 Ez 37,22 una sola; 
Sal 83,5; + משפחות Gn 10,5; 4- מ?ןלכו'ת is
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persona es hospedarse en casa de, ser huésped 
de, vivir con; con - ב 4־ ;residir entre בתוך   lu- 
gar indica la dirección del viaje o el lugar de 
residencia, a) El viaje: 2 Re 8,ls Is 23,7; des- 
terrarse Sal 120,5; emigrar Rut 1,1. b) Estable- 
cerse Gn 12,10 Jue 17,8 Is 16,4. c) Residir; 
habitar; hospedarse, ser huésped, forastero, emi- 
grante Gn 19,9; אניות-  ¿alojarse en barcos? 
Jue 5,17; אש -  habitar en un fuego Is 33,14; Jr 
ביתי גרי ;es tu huésped Sal 5,5 מרף ;49,18  
huéspedes de mi casa Job 19,15; quedarse en 
casa Eclo 42,9; estar desterrado Sal 120,5. 

,בארץ ארץ ? -  residir en una/la tierra Gn 21,34 
47,4T Jr 43,5 Sal 105,23; ־־שם allí Jue 17,7
2 Sm 4,3 Jr 42, 15.17 44,8.28 Esd 1,4. N ־־עם 
N את, ser huésped de N Gn 32,5 Ex 12,48 Lv 
19,33 Ez 47,23. תוף? -  residir entre Ex 12,49 
Lv 17,8 Nm 15,26 Jos 20,9.

Hitpolel. Hospedarse, establemente o cam- 
biando de lugar 1 Re 17,20 Os 7,14. Jr 30,23 
dudoso (¿de 2גור?).

De la misma raíz: .? ת גורים ת נ ,נר ,

ר2 ו ג  [Q. impf. יגור; ¿c. suf. יגורם Prov 21,7?; inf. abs. 
 צפה + Acechar, asediar Is 54,15; Sal 56,7 [גור
espiar; 59,4 = ארב apostarse; 140,3 Prov 21,7 
(o de .(גרר

ר3 גו  [q . impf. יגור 2 ,תגור 1 אגור, , P1. יגורו, etc., 
wayy. לער; imptv. pl. גורו] Temer, temblar, asus- 
tarse, amedrentarse, intimidarse, tener miedo. 
Se construye con complemento, con מפני,מן ל,  
Nm 22,3 = ירא; Dt 1,17 18,22 32,27 Sal 22,24
33,8 Job 19,29 41,17 Eclo 7,6; guardarse de
ל ;11,33 -  temer por Os 10,5.

De la misma raíz: מגור מגורה, .
T ’ T  s

גור ר/ גו  [pi.cstr.גורי, c. suf.נרותיו (Nah2,13),,נו־יה 
 Cachorro, leoncillo Gn 49,9 Dt 33,22 [גוריהן
Jr 51,38 Ez 19,2s.5 Nah 2,12s; cría (de chacal) 
Lam 4,3.

רל  -Sorteo, rifa, suer [ג')ו(ךלות .pi,גורל .Est. cstr] גו
te, lote, destino. Significa la acción de sortear,

hecho o acción de desterrar; como colectivo, 
los desterrados, el lugar del destierro.

1. La acción. Se usa como adverbio o pre- 
dicado: גולה N ביא1הוליף/ר  llevar desterrado 
a N 2 Re 24,15s. a) Como adjetivo: ה־ זקני  
ancianos deportados Jr 29,1; -  ajuar de ?לי 
destierro 46,19 Ez 12,3.4.7; - ה ני ? los des- 
terrados, repatriados Esd 4,1 6,19; 8,35 = 

מהשבי הבאים; 10,16; ה- שבי  la cautividad del
· * ־ *'  · T -  7 7 - ״   · :

destierro (redundante) Esd 2,1 Neh 7,6; קהל 
 -comunidad de repatriados Esd 10,8. b) Ad ה־
verbial: בגולה con הלך יצא, , Jr 29,16 48,7.11 
Ez 12,11 25,3 Am 1,15 Zac 14,2.

2. Los desterrados: -  ;Jr 29,4.20.31 כל־ה
Ez 1,1 3,11.15 11,25 Zac 6,10 Est 2,6 Esd
1,11 9,4.

.Fosa, zanja Ecl 10,8 גומץ

,גועו 1 גוץנו .Q.Pf. P1] ןוע ; impf. יגרע, P1. wwecio 
14,17; ptc. נוע; inf. c. pref. 3גרע Nm 20,3, ger. לגלע] 
Morir, expirar, perecer. Sin.: , ,מות ,אבד נ?ךת  
 ;אבד = Nm 17,27 ;מות Gn 6,17; 25,8 ■f .אסף
Jos 22,20; Zac 13,8 = נכרת; Sal 104,29 * רוח; 
Job 3,11 13,19 29,18 Lam 1,19; Eclo 37,31 * 

חיים ;הוסיף 14,18 * גמל  nacer. Participio 
mortal, enfermizo Sal 88,16; sustantivado, un 
muerto Eclo 48,5.

ף ו ג  pEfi. impf. pl. ·יניפו] Cerrar, trancar Neh 7,3 * 
.ser abierto נפתח

גופה  [Est.cstr.גופת,P1.גופת] Cadáver 1 Cr 10,12.

רי ו ג  [Q.Pf. )גר גר־  Gn 35,27), 2 גרהה 1 גו־הי, , P1. 
ו c. suf. 2 ,;גור .impf ;גר ף,  ר ע f. וךי ר, .wayy ,הג ע ו  
ותגר , cohor. ורה ורי .imptv ;אג ור ג ,ג £ · ger. ור  .ptc ;לג
ר נ , f. cstr. גרת , pi. ים נר , cstr. גו״י. Hítpoiei impf. pi. 

ורר ו מתג ר ר ו ג ת י . ]

Q. Significa el traslado a otro territorio y 
cubre varias etapas: el viaje (a) o emigración, 
el alojamiento (b), la residencia (c) como ex- 
tranjero o emigrante. Se construye rara vez 
con compl. sin preposición; con עם o את +
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ל - גזלה ר ע
T T ~  :

נזר ־־ ;53,7  cortarse la melena Jr 7,29; afeitarse
Miq 1,16 = קרח ;Job 1,20.

Ni. Ser trasquilado Nah 1,12.
De la misma raíz: . ״,גז נזה  * T ·

ת ד ג  [Sólo Sg. colect.] Sillar, piedra labrada Ex
20,25 1 Re 6,36 7,12; Is 9,9 * לבנים ladrillos; 
Am 5,11 Lam 3,9; - piedras de cantería אבני 
1 Re 5,31; Ez 40,42 1 Cr 22,2; - כמדלת אבנים   
sillares de gran tamaño (literalmente piedras 
de la medida de sillares o piedras según las 
normas de la sillería).

ל ז ג  [Q.pf.1 נזלתי, pi. ,גזלי גזלל ; impf.יגזל; m. ןול; 
ptc. נהל,c.suf.גזלו, pi.cstr.גןלי, pas. ול ז n .ג l pf.f. 
.!נגזלה

Q. Robar, hurtar; despojar, saquear, arre- 
batar, apropiarse de; raptar, arrancar. Sin.: 
 .devolver, a) Objetos השיב :.explotar; ant עשק
Robar Lv 5,23 Dt 28,31 Sal 69,5 Job 24,19. 

המים באר  -  apoderarse de un pozo Gn 21,25; 
- ביה  apropiarse de una casa Job 20,19 * בנה 
construirse; ־־שתה apoderarse de campos Miq
2,2 correl. חמד codiciar. A un caminante, sa- 
quear, despojar Jue 9,25. b) נשים -  raptar mu- 
jeres Jue 21,23. c) עור-  arrancar Miq 3,2. 
Participio explotador Sal 35,10. Participio pasi- 
vo: robado, hurtado, sustraído Mal 1,13; expío- 
tado, despojado Jr 21,12 22,3 correl. עשק 
(correg.) explotador.

Ni. Ser despojado, privado, perder Prov
4,16.

De la misma raíz: . ,נזל ,גזל גזלה

 = Robo, hurto, latrocinio, rapiña Lv 5,21 גזל
 + defraudar; Is 61,8 Ez 22,29; Sal 62,11 כחש
.opresión; Eclo 16,13 עשק

ל ז ג  [Est. abs. = cstr.] Robo, hurto Ez 18,18 Ecl
.opresión עשק + 5,7

ה ל ז ג  [Est. cstr. גזלת , pi. גזלות] Lo robado, el hurto 
Lv 5,23 Is 3,14 Ez 33,15; acusativo interno de 
.Ez 18,7.12.16 נזל

10 que toca en suerte, el instrumento. Se cons- 
truye en sintagmas múltiples.

1. La acción. Sorteo, rifa Prov 18,18 Est
3,7 9,24.

2. Lo que toca en suerte: lote, suerte, 
destino, a) Lote Lv 16,8 Nm 36,3 Jos 15,1 
Jue 1,3 Is 57,6 Jr 13,25 Sal 125,3. b) Destino 
Is 17,14 Dn 12,13 (10 que les cabe en suerte).

3. El instrumento. Lv 16,9 Nm 33,54 Prov
16,33.

4. Construcciones particulares. Como ad- 
jetivo: -  terreno sorteado, asignado por גבול 
suerte Jos 18,11; - idem de pueblos Jos ערי 
21,20. Formas adverbiales: - ה על־־פי  a suerte, 
por suerte Nm 26,56; 33,54 26,55 בגורל Jos 
21,4ss Miq 2,5 1 Cr 6,46. Con גורל sujeto: 

,היה...ל ,יצא עלה...ל/על  salir la suerte para, to- 
carie a Lv 16,9s Nm 33,54 1 Cr 6,39; se inter- 
cambian Jos 17,1 19,1.10 21,4.10; על - נפל  
caer, tocar la suerte Ez 24,6 Jon 1,7 Eclo 
25,19. Con גורל como complemento: , ,נתן ירה  

הדה ,)נדה( ,הפיל השליך , echar a suertes, sacar
a, sortear Lv 16,8 Jos 18,6.8 Is 34,17 J1 4,3 
Jon 1,7 Nah 3,10 Sal 22,19 Prov 1,14 Neh
10,35 Eclo 14,15.

En עפר -  terrones, pellas de barro Job 7,5.

 צאן + Lana, vellón Dt 18,4 [גזי .Pl. est. cstr] גז
ovejas; Job 31,20 4 ־ כבשים  corderos; segazón, 
siega Am 7,1; césped Sal 72,6.

.Tesorero Esd 1,8 גזבר
t  :  · ’

 -Cortar (el cordón umbili [גרזי .Q. ptc. c. suf] גזה
cal) Sal 71,6. Otros leen נהי.

De la misma raíz: גזית.
• T

.Lana, zalea Jue 6,37-40 [גזת .Est. cstr] ג?ה

imptv. f ;[wayy. !jj ,הגז.Q. impf] גזז . ,גזי גזי : inf.גו y 
 .Gn 38,12 nl Pf. 3 P1 גוזי.cstr ,גןזים .Ptc. tú, pi :גזז
«ij.

Q. Esquilar, cortar, rapar, trasquilar Gn 
38,12s Dt 15,19 1 Sm 25,2 2 Sm 13,23s Is
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ם - גיל מ
T T

2 Sm 22,13 Ez 10,2 Sal 18,13s. Sentido 
figurado: 2 Sm 14,7 Prov 25,22.

יא[15 40,4, יא י נ א ו |  Zac 14,4, א ?| Dt 3,29, ]| 34,6; est. 
cstr. גיא y י נ , pi. ת  ,Valle ןנאלתיף .c. suf ,גאץו(
hondonada, vaguada, torrentera, rambla, caña- 
da, vega, nava. Sin.: אפיק torrentera; ant.: ,ר ה  
 ;monte, colina. Dt 3,29 34,6 2 Re 14,7 נבעה
- שמנים  vega fértil Is 28,1.4; Jr 2,23 Ez 31,12 
Miq 1,6 Zac 14,4 Sal 23,4. Frecuente en to- 
ponimos. Compárese con nuestros Valle de, 
Val-, Nava-.

ד י |  [P1. ךים) י )| ,  cstr. גידי] Tendón Gn 32,33 Is
48,4 Ez 37,6.8 Job 10,11 40,17.

ח י ג  [q . inf. c. suf. *יניחו, impf. ח י ע ; imptv. f . hl נחי

narr. 2 sg. njFHjptc. מניח]

Q. Brotar con violencia, borbotar Job 38,8 
40,23; de una parturienta, ¿expulsar? Miq 4,10; 
otros aullar.

Hi. Salir, saltar Jue 20,33; ¿agitarse? Ez
32,2.
Nota. 2 ניח Sm 2,24 probablemente גיא valle.

ל י ג  [Q. pf. weqat. 1 י ה ל ת ; impf. יגיל , pl. 5,יגילו 
,יגל תגל .yus ,תגלנה .f ,יגילון , wayy. על  .cohor ,ו
נילי .imptv. f ;אגילה , pl. נילי; inf. abs. גול Prov23,24 
k, יל |  q. Polelimpf.3m.pl. יגוללל Eclo 40,26]

Q. Alegrarse, regocijarse, gozar, disfrutar; 
festejar, celebrar. Sin.: שמח ,שוש רנן, . Se 
construye en forma intransitiva, con ב + su 
objeto, persona o suceso, על + persona, כי + 
motivo. Significa el sentimiento y su expresión, 
individual y social, a) Forma absoluta. Is 35,1 
vitorear; Sal 16,9 הריע = Zac 9,9 ;שוש =
51,10 97,1 Prov 23,25. b) Con objeto o 
motivo. Gozar de, disfrutar de, festejar a, 
celebrar. Con כ 4־  inf. Is 9,2; ב + pers.: יהוה
41,16 Zac 10,7 Sal 35,9, אלהים Is 61,10 Hab
Sal 149,2, Jerusalén personificada Is מלך ,3,18
65,19 66,10; Cant 1,4; T + suceso, acción: 

עה1ןש  Sal 9,15 13,6 21,2, 31,8 חסד; disfrutar

ם |ז  Langosta (una variedad) Am 4,9 J11,4 2,25 
(serie).

ע גז  [C. suf. גזעו] Tocón, cepa Is 11,1 40,24 Job
14,8.

ר מ ת גזת .Job 22,28; imptv. pi הגזר Q. impf. 2] י מ ,
1 Re3,26; ptc. מר . NL נמר, etc.]

Q. a) Material. Partir en dos, dividir, cortar: 
לי : -  un niño 1 Re 3,25s; עצים -  cortar, desgajar 
ramas, 2 Re 6,4; -  descuartizar el mar (como 
monstruo) Sal 136,13; מן -  apartar Hab 3,17.
b) Inmaterial Decidir (viene de caedo = 
cortar) Job 22,28.

Ni. a) Ser arrancado, extirpado Is 53,8 Ez
37,11 Sal 88,6 Lam 3,54 2 Cr 26,21. b) Ser 
decidido, decretado Est 2,1.

De la misma raíz: נזר ,גזרה ,גזרה מגזרה, .
y v y ״  ·* ¡ t i · ’ y ·· s -

2| ר  Devorar Is 9,19. Quizá el [ייגזר .Q. wayy] ?ז
mismo que 1גזר destrozar.

+ Trozos, mitades Gn 15,17 [גזו־ים .Sóiopi] גזר
, בהון־ בתר  Pi. partir por la mitad (v. 10); Sal
136,13. Topónimo.

?Como adj., apartado Lv 16,22; ¿o árido גזרה

ה ר מ  [C. suf. נןךתם] Recinto Ez 41,12-15 42,10. 
13. ¿Corte? ¿vena? Lam 4,7.

ה ה ג  [Q. ptc. C. suf. נחי] Extraer, sacar Sal 22,10.

 Vientre, tripa, panza Gn 3,14 [נחנף .C. suf] גחון
Lv 11,42.

 נחלי, .est. cstr ,נחלים .P1 ,נחלהי .c. suf] גחלת
,גחליו נחליה ] Brasa, ascua, carbón, centella; 

rescoldo. Asociado a verbos del campo del 
fuego. Is 44,19 4 ־ אפה  cocer; 47,14 4 ־ חמם  
calentar; Ez 1,13 y Sal 18,9 4 ־ בער  arder; Ez 
24,11; de retama Sal 120,4; Job 41,13 + להט 
encender; Prov 6,28; 26,21 correl. ח3מ  
(correg.) fuelle; Eclo 11,32 (8,10 dudoso). 
Formas redundantes: ־אש ascuas Lv 16,12
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גיל - גלה
T T

ל ג ל ג  [Pl. c. suf. ו  .Rueda; polea; vilano [?לנלי
a) Rueda: -  אל” ;fragor de ruedas Jr 47,3 המון 

ל בינות -  entre las ruedas Ez 10,2; 3־  rodando
Sal 77,19; con רכב y/o פרש colectivo carros Ez
23,24 26,10. b) Polea Ecl 12,6. c) Vilano Is
17,13 Sal 83,14.

ל ג ל ג  [Est. cstr. = abs.] Rueda Is 28,28.

 -Cráneo, cabe [גלגלתם .pl ,גלגלתו .Csuf] גלגלת
za, calavera Jue 9,53 2 Re 9,35 1 Cr 10,10. -  ל
por cabeza, a cada uno Ex 16,16 38,26 Nm 
3,47; - .idem Nm 1,2.18.20.22 ל

ד ל ג  [C. suf. גלדי] Pellejo, piel Job 16,15.

ה ל |  [Q. pf. 2 ה״ ל |  m. sg. 2 ,גלית נליתה  Sm 7,27, pl. 
מל .yus , יגלה .impf ; גלו , wayy. ויכל: imptv. לה!; inf. 
abs. ןלה, cstr. גלוית; ptc. גולה, pi. גולים, pas. י ו  ,גל
cstr. י ו Ni. 1 .גל  , נגלה 1 נגליתי , P1. i נגלינו sm 14,8;

. t  1 · · ·.  : ·  '  r  · : ·  7 1

impf. גלה י , yus.3 f. ל ג ו.imptv.pi ,·ת נגלה .inf.abs ;הגל , 
cstr. הגלות·, Ptc.f. גלה נ , P1. נגלת . k ,גלה 1 גליתי .  y 
גלה .impf ,·גליתי י , yus. 2 ל ג  נגלה ·pi ריגל. wayy. 1 ,ה
Eclo43,28; imptv. גל־ לי ,£ |; inf. cstr. ות גל ; ptc. לה ג  .מ
pu. pf. 3 לה ג ; ptc. מגלה, m. pl. מגולין Ecio 16,15. hl 
pf. לה ג גלה .c. suf ,ה ,הגלם וה , c. suf. 2 ,גלם וה
JT T í * . · '  T |  V '  T  J · J t i · : ’

,הגלית 1 הגליתי  etc., wayy. 0, יגל ויגלה ו , . suf. יגלם ו ,T . I . » . . .  J . י   J J  V  t — v ״  v ״  ··  I - ־ ״

etc.; inf. cstr. ת הגלו . Ho.Pf. הגלה הגלתה זהגלת ,^
:־־  *  T :  T  '  T  : : T ·׳  T : T

Jr 13,19; ptc. pl. מגלים. Hitp. impf. 3 m. sg. יתגלה Eclo
12,15, wayy. ויתגל; inf. התגלות]

Q. Descubrir, desvelar, revelar, destapar; 
manifestar, mostrar, divulgar, publicar, delatar, 
abrir; ser desterrado, deportado. En hebreo el 
mismo verbo גלה se aplica al objeto manifesta- 
do, p.ej. סוד secreto; y también al órgano de la 
sensación, p.e. אזן oído, a) Objetos. Un escri- 
to, copia abierta (participio pasivo) Jr 32,11.14; 
 -plan, secreto Am 3,7 Prov 20,19; un edifi סוד
ció, dejar al descubierto = derribar Job 20,28; 
¿la hierba asoma? Prov 27,25 (dudoso); un de- 
creto, publicado Est 3,14 8,13. b) Impedí- 
mentos. Abrir, quitar: אזן -  oído 1 Sm 9,15 20, 
2.12s 22,8.17 2 Sm 7,27 Job 33,16 36,10.15 
Rut 4,4; ם עיני גלוי  con los ojos abiertos Nm

con Prov 2,14. N על על־פן,  Os 10,5 Hab 1,15 
Sof 3,17. כי- Is  49,13 J12,21 Sal 13,5.

Polel. Alegrar, לב el corazón Eclo 42,26. 
Otros lo toman como forma Hi.

De la misma raíz: ל1, גילה י ג .
'  T  ·

ל1 גי  Gozo, alegría, regocijo, júbilo; fiesta, festejo. 
Sin. frecuente שמחה. Is 16,10 Jr 48,33 Os 9,1 
J1 1,16 Sal 43,4 45,16 65,13 Eclo 30,22 
31(34),27.
Nota. Job 3,22 lg. גל tumba. Véase BHS ap.

ל!2 י  [C. suf. גילכם] Generación, compañeros Dn 
1,10.

 ;Gozo, alegría Is 35,2 65,18 [גילת .Est. cstr] גילה
probablemente 9,2.

ל1 גל([ ג ) Pl. גלים] Montón, majano, acervo; 
escombrera, ruinas; cerca. Con אבן piedra ex- 
plícito: Gn 31,46 Jos 7,26 8,29 2 Sm 18,17. Ma- 
jano Gn 31,48.52 Os 12,12. Escombros, ruinas 
is 25,2 = מפלה derribo; Jr 9,10 + שממה

T ל · · ־  J י  t t :

devastación; 51,37 Job 15,28; נאים גלים  monto- 
nes de escombros 2 Re 19,25 (=  Is 37,23). 
Cerca Job 8,17 = ים בית אבנ  muro.

ל2 ג  [pi. ים גל , est. cstr.י גל , c. suf. יהם ,גליף ,גליו גל ] 
Ola, onda, batiente. Pl. Oleada, oleaje, mareja- 
da. Con frecuencia lleva como regido, como 
paralelo o en el contexto próximo ים mar. 
a) Absoluto. + המה mugir Is 51,15 Jr 5,22
31,35 51,55; Ez 26,3 Zac 10,11; + חשה enmu- 
decer Sal 107,29 = סערה tempestad; + ומם  ר
levantar, encrespar 107,25. b) Como adjetivo
o regido: - ן   -tropel, tumulto de olas, mare קמו
jada Jr 51,42; - ן  ו  estruendo Sal 65,8 89,10 שא
dudoso; - .hinchazón, oleaje Job 38,11 גאון 
c) Como comparación o imagen. Is 48,18 Ez
26,3 Jon 2,4 Sal 42,8.

,גללו גללו' .c. suf] גל  (bhs), p1. est. cstr. פללי] 
Estiércol, boñiga, bosta Ez 4,12.15 Job 20,7.

- Barbero Ez 5.1.T גלב  7
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גלה - גלות
T T T

סוד ־־ ;12,22  secreto, confidencia, divulgar Prov
11,13 25,9 Eclo 15,20. c) Acciones: צךלןהל-  
revelar su justicia Sal 98,2. Delatar, denunciar 
una culpa: דם ־־  la sangre, el homicidio Is 
חטאת על ;26,21  -  pecado Lam 4,22; לב -  abrir 
el corazón Eclo 8,19; מסתר -  secretos 4,18; 
- נ?לות  infamia Os 2,12; ערן -  culpa Job 20,27, 
Lam 2,14 con על הזנות;  -  fornicación Ez 23,18.

3. a) El órgano sensorial·. עינים Nm 22,31 
Sal 119,18. b) El objeto que tapa: מסך -  velo 
Is 22,8; צמה-  velo 47,2; ü ]bw -  faldas Nah 
- לבוש ;3,5  revestimiento Job 41,5.
Nota. Jr 11,20 20,12 lg. גלל encomendar; Sal
- מעל 119,22  apartar.

Pu. Ser desterrado Nah 2,8; ser manifiesto 
Prov 27,5 * נוסהר encubierto; ser manifestado 
¿Eclo 16,15?

Hi. Deportar, desterrar, exiliar, expa triaría
15,29 16,9 17,6(+ 5x) Jr 20,4 29,1 (+  3x) 
52,15.28.30 Ez 39,28 Am 1,6 Lam 4,22 Est
2,6 Esd 2,1.

Ho. Ser desterrado, deportado Jr 13,19
40,1.7 Est 2,6.

Hitp. Desnudarse Gn 9,21 * עתה את כסה  
tapar la desnudez (v. 23); descubrirse Prov 18,2; 
traslucirse, manifestarse Eclo 12,15.

De la misma raíz: גולה ,גלות גליון, .
t  '  t t ״ 1   ·

גלה  véase גולה.
T T

ה ל ג  [Est. cstr. לת|, pl. לות לת|, |, cstr. ídem] Copa, 
cuenco Zac 4,2s Ecl 12,6. Esfera 1 Re 7,41s; 
- מים  aljibe Jos 15,19 Jue 1,15.

,גלולים ללם .Sg. sólo en Eclo 30,18; pl] גלול | , est. cstr. 
 ,etc.] Idolo, despectivo Lv 26,30 IRe 21 ,גלולי
26 2 Re 21,11 Jr 50,2 Eclo 30,18. Frecuente 
en Ez, asociado a טמא contaminar, חלל pro- 
fanar, שקץ שקוץ,  y תועבה abominación.

ם ו ל ! [Pl. est. cstr.3לומי] Manto, capa Ez 27,24.

ת ו ל ג  [Est . cstr. 3לות, c. suf. 3 ,גלותי לו-הנו ] Destie- 
rro, deportación, exilio; deportados, desterrados.

24.4.16. c) Personas o colectividades. Ser des- 
terrado, marchar deportado. Construido con 
frecuencia con 1 . ,מן מעל  Sm4,21s 2 Re 17,23 
Is 5,13 Jr 52,27 Ez 12,3 Os 10,5 Miq 1,16 
Lam 1,3. Sin preposición Jue 18,30 Am 1,5.

Ni. Desnudarse, mostrarse, exhibirse; mos- 
trarse, manifestarse, revelarse, aparecer, ser des- 
cubierto, quedar patente, ser denunciado. Suje- 
to: el cuerpo, la persona o algo suyo, un objeto,
a) El cuerpo. Desnudarse: עתה -  partes pu- 
dendas Ex 20,26 Is 47,3 Ez 16,36 23,29, exhi- 
biéndose 2Sm 6,20; שולןם-  las faldas, se 
levantan Jr 13,22. b) Una persona o algo suyo: 

,האלהים יהוה  Gn 35,7 lSm2,27 3,21 Is 22,14 
 -su pala דבר ;acciones de Dios Dt 29,28 ,·באזני
bra ISm 3,7; כבוד su gloria Is 40,5; זרוע su 
brazo 53,1; דלןה$ su victoria 56,1; דבר una pa- 
labra u oráculo Dn 10,1. Ser descubierto 1 Sm 
14,8.11; asomar, salir afuera Is 49,9 * חשך 
tinieblas, c) Objetos. Materiales 2 Sm 22,16 
= Sal 18,16 Ez 13,14 Job 38,17; שמש Eclo
42.16. Inmateriales: כשע ,עוין רעה,  Ez 16,57;
נךאה = 21,29 ; Os 7,1; Prov 26,26 * ה^כסה  
cubrirse.
Nota. Is 38,12 lg. el verbo גלל enrollar.

Pi. Destapar, desnudar, descubrir; mostrar, 
enseñar, manifestar; denunciar, delatar; abrir; 
quitar.

1. N אתה גלה  es frase hecha que significa 
tener relaciones sexuales con (=  desnudar las 
vergüenzas) Lv 18,6 ( + 16x) 20,11 (+  5x) Ez 
16,37 22,10 23,10.18. Semejantes שוק -  ense- 
ñar el muslo Is 47,2 = חשף quitarse; intr. 57,8; 
- מתלת  los pies, el extremo inferior (de doble 
sentido) Rut 3,4.7. אביו כנף  -  descubrir lo que 
es de su padre Dt 23,1 27,20.

2. Personas, objetos, acciones, a) Perso- 
ñas: נדד -  delatar al prófugo Is 16,3 י סתר*  Pi. 
ocultar; b) Objetos: מסך -  el velo (metafórico 
la muralla, la defensa) dejar desguarnecida Is 
- מסהר ;22,8  escondrijo Jr 49,10; יסוד -  cimien- 
to Miq 1,6; עמקות -  las profundidades Job
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ם ת - גל לו ג
T ־  T

rueda. Rol־: enrollar, desarrollar, desenrollar, 
arrollar, etc.

ל ל |  [Q. pf. 1 ותי ו .pl ,גל לל נ , wayy. על ו  Gn 29,10; 
imptv. גל נול, , pi.גלו; ptc.גלל. nl pf. pi.נגלו; impf. 
 .גלגלתיף .piipei pf. c. suf .מגוללה .Poiai ptc. f .יגל
Hitpolel inf. התנלל; ptc. מתגלל. Efitpalpel pf.
[התגלגלו

Q. a) Rodar, voltear, hacer girar: אבן -  una 
piedra Gn 29,3.8.10 Prov 26,27; אבנים-  pie- 
dras Jos 10,18. b) Apartar, quitar: חרפה -  el 
oprobio, מעל de encima Jos 5,9. c) Encomen- 
dar: דרף־ -  la conducta Sal 37,5, על a; מעשה -  
las obras Prov 16,3, אל a\ acudir, encomendar- 
se: אל־־יהוה-  a Yhwh Sal 22,9; אל אל -  a 
Dios Eclo 7,17.

Ni. Enrollarse, abarquillarse: כספר como 
un pliego Is 34,4; desenvolverse: משפט un pro- 
ceso, o fluir (girando) el derecho, כמ?ם como 
agua Am 5,24.

Polal. Estar empapado בדמים en sangre Is
9,4.

PilpeL Hacer rodar מךהסלעים peñas abajo
Jr 51,25.

Hitpolel. Revolverse על contra Gn 43,18; 
revolcarse ב en 2 Sm 20,12.

Hitpalpel. Lanzarse al asalto Job 30,14.

ל1 ל ג  [Pl. גללים] Estiércol 1 Re 14,10 Sof 1,17.

ל2 ל ג  Prep. 3גלל [c.suf. ,בגללף גללןי3, בגללכם ]
Por, a causa de, por culpa de, en atención a. Se 
puede diferenciar según el valor: en premio a\ 
en castigo a. Con sustantivo: por, a causa de 
Dt 15,10 18,12 1 Re 14,16 Jr 11,17 Eclo 10,8. 
Con nombre propio: en atención a Gn 39,5; 
por culpa de Jr 15,4. Con sufijos pronomina- 
les: por tu causa Gn 30,27; en atención a ti
por vuestra culpa Dt 1,37 Miq ;בעבור =. 12,13
3,12.

ם ל ג  [Q. wayy. יגלם]] Enrollar Í  Re 2,8.
De la misma raíz: ¿גלם גלום, ?

a) El hecho. 2 Re 25,27 Jr 52,31 Ez 1,2 33,21
40,1. b) Colectivo. Deportados Is 20,4 = שבי 
cautivos; Jr 29,22 Abd 20; שלמה -  deportación 
en masa Am 1,6.

ח ל ג  [pí. ה ל ג , c. suf. 3 ,גלחו  f. גלחה ; impf. יגלח 
?צס3ע ) , c. suf. ם ח ל ,יגלחנו מ ; inf. c. suf . ו* גלח . Pu. 

לח נ ; ptc. est. cstr. pi . י גלח Hi .מ tp. לח ג .inf. c. suf ,·הת
.[הס!י*חו 1

Pi. Afeitar, rapar, cortar el pelo Gn 41,14 
Lv 13,33 14,8s Nm 6,9 Dt 21,12 Jue 16,19
2 Sm 10,4 14,26 Is7,20 Ez 44,20.

Pu. Ser cortado, afeitado Jue 16,17.22 Jr
41,5.

Hitp. Afeitarse Lv 13,33 Nm 6,19.

ו י ל ן ג  [Pl. גלמים] Tablilla, tabla Is 8,1; una clase 
de vestido Is 3,23 ¿plisado? ¿traslúcido?.

ל י ל ג  [Pl. גלילים, cstr. גלילי] Quicio 1 Re 6,34; 
anilla Est 1,6; ב ה ז -  torneado en oro Cant
5,14.

ה ל י ל ג  [Pl. ות Comarca, circunscripción [גליל
Jos 13,2 18,17 22,10s Ez47,8 J14,4.

ל ל ג  Esta raíz, representada por el verbo y once
o doce sustantivos encierra un significado bási- 
co de: esférico, redondo, que rueda o gira o se 
enrolla. Se pueden distinguir dos aspectos: 
estático y dinámico. P.ej. de forma circular: 
נל ,comarca גלילה נל  rueda; גלגל circular, que 
gira, rueda, גליל quicio; esférico: 1ל ג  montón, 
גלגלת ,boñiga, bosta גל  cráneo, גלה copa; en 
movimiento: 2ל ג  ola; que se enrolla: מגלה 
rollo o volumen; metafórico: 2גלל motivo (que 
mueve).

Compárese en castellano, seleccionando un 
par de raíces y algunos de sus derivados. V01-: 
volver, revolver, devolver, envolver, desenvol- 
ver, voltear, voltereta, volcar, revolcar, vuelco, 
voluble, voluta, volumen, evolución, revolu- 
ción... Rod־: rueda, rodar, rodete, rodera, ro- 
dada, rodear, rodillo, rodilla, rodaja, ruedo,
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גלם - גם

חי1ש?  hasta los cipreses se alegran Is 14,8; 
שלומי אייש ;hasta la cigüeña Jr 8,7 ״חסידה -  
hasta mi amigo Sal 41,10; בית מ$אה פור ? -
hasta el pájaro ha encontrado un hogar 84,4; 

יכאב״לב בשחוק  -  incluso entre risas se aflige 
el corazón Prov 14,13. Negativo, ni siquiera: 

לא־־יבא עשירי דור  -  ni siquiera la décima ge- 
neración entrará Dt 23,3; לא־לקסתי ־־חרבי...  
ni siquiera traje mi espada 1 Sm 21,9; לא עלי ־־  

לב ישים  seguro que no se fija en mí Eclo 16,20.
2. Después de negación: לא...נם־אחד ni 

uno 2Sm 17,12; אין...נפ־אחד ni uno Sal 14,3. 
Después de condicional o concesiva Gn 13,16 
Jr 31,36 Sal 139,10.12.

3. Q| introduce un elemento ya enunciado« 
El antecedente puede ser: a) Nombre propio: 

נבדהוא נפ־־היא ) . . . (^ (. . . )  ̂ Gn 4,4.22.26.
b) Pronombre: היאי־נמ־־הוא Gn 20,5. c) Perso- 
na verbal, del tipo נבדאנכי אבנה  yo también 
tendré familia Gn 30,3; נפ־אני אתכם והכיתי  
también yo os castigaré Lv 26,24; [אעשה־כן 
 yo también 10 haré Dt 12,30. d) Sufijo נפ־־אני

pronominal, del tipo נפ־־אני ברכני  bendíceme 
también a mí Gn 27,34.38; נם־הוא מה־־בפיו  
también 10 que él opina 2 Sm 17,5; ם~הם עיני|  
incluso de mis ojos Sal 38,11. e) El verbo, en 
modos diversos: ·יהיה נפ־ברוך ואברכהו  lo he

t i · ·  t  “  ! · · · j t - j t

bendecido y queda bendito Gn 27,33; [יאכל 
אעלף ואנכי ;y hasta se ha comido 31,15 נפ־אכול  
ךאה נס ךאה ;y yo te 10 he de traer 46,4 נס־עלה  
mira, mira bien (dos imperativos; proponen 
leer el segundo como infinitivo absoluto) 1 Sm 
נס־סבבוני סבוני ;24,12  me cercaban y me acó- 
rralaban Sal 118,11.

Estas construcciones en unos casos señalan 
el elemento al que afecta נם, en otros resultan 
enfáticos.

4. Formas compuestas: אים נם  aunque Ecl
8,17 Eclo 3,13. כי נם  aunque Is 1,15 Os 8,10
9,16 Sal 23,4 Prov 22,6 Rut 2,21; porque Eclo
pues, ahora bien Gn 44,10 ISm נפ־־עהה .46,6
12,16.

.Embrión? Sal 139,16¿ [פלמי.Sóloc. suf] גלם

ד מו ל ג  [f. גלמודה] Estéril is 49,21 = שכולה sin
hijos; Job 3,7 15,34 30,3.

 -Enredarse, en ףוזנלע .impf ;התנלע .Hitp.pf] גלע
zarzarse Prov 17,14 18,1 20,3. Otros: soltarse.

 Bajar, descolgarse Cant 4,1 [|לשו .Q. pf. pl] גלש
6,5; o brincar.

(  Partícula con un sentido debilitado que( ג □ 
^equivale a la copulativa: y, positivo, ni y no, 

negativo; otro sentido medio, el más frecuente: 
también, además, positivo; tampoco, negativo 
(compárese con el auch = también alemán y el 
och = y  sueco); un tercer sentido enfático: 
incluso, hasta, positivo; ni siquiera, negativo. 
Después de negativa - ,לא - אין   no... ni. Pue- 
de introducir la apódosis después de condicio- 
nal o concesiva. Forma compuestos: , אים נם  

כי ,נם עתה נם . En una construcción peculiar 
introduce un elemento repetido de 10 que 
precede: nombre, pronombre, verbo.

1. a) Sentido débil. Positivo, y  Gn 30,8 Jue
5,4 Is 66,8 Jr 12,2 Sal 95,9 107,5. Negativo

לא ...גס לא ם | ni ... ni Is 48,8. b) Sentido
medio. Positivo, también, además: הזה ־־לדבר T ל 1  ד   -

(accedo) también a esta propuesta Gn 19,21;
לביתי אנכי“ אעשה  también yo haré algo por

mi familia 30,30; ־הם רעשו  también ellos 10
hicieron Ex 7,11b; רעים שונא אל  -  también
Dios aborrece a los malvados Eclo 12,6; ־מעוף
- אנכי ;lo mismo de las aves Gn 7,3 השמים  por
mi parte 1 Sm 12,23; יהדפוהו הם  -  además/en-
cima lo empujan Eclo 13,23. Negativo: לא־־שת

לזאת - לבו  tampoco hizo caso a esto Ex 7,23;
יתמהמה לא אל -  tampoco Dios dará largas

Eclo 35(32),22. c) Sentido enfático. Positivo,
incluso, hasta: -ההרג צדיק ס  ¿matarás incluso
al justo? Gn 20,4 (correg.); אתה" incluso tú
Ex 10,25, ver Nm 18,28; ־*?הנה ובלןשתם  y recia-
máis hasta el sacerdocio Nm 16,10; את־־בניהם -
incluso a vuestros hijos Dt 12,31; ברושים-
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גמא - גנב
“  T

24,18 2 Sm 19,37 Sal 7,5 18,21 103,10; גמל 
חסד איש נפשו  el bondadoso se hace bien a sí

V IT · J “

(autorretribución paradójica) Prov 11,17.
De la misma raíz: גמול ,גמולה ,גמילות הגמול, .

:  t  ; '  :  “

ל2 מ ג  [q . pf. 3 f. c. suf. ו· .impf. 3 f. c. suf ; גמלה  הג?!לה,1
יל לה .etc.; inf. c. suf ,עמ לף־1?3י גמ ,ptc. pas. (̂-T)D3,pl. 
cstr. י ול גמ , nl impf. ) ל ל עמ עמ ): inf. הגמל!.

Q. Destetar, madurar. Destetar 1 Sm l,23s
 amamantar; Os 1,8; participio pasivo ינלן *
destetado, criatura Is 11,8; 28,9 - ב ל ח מ ; Sal
131,2. Madurar Nm 17,23 Is 18,5 * בסר agraz. 
Nacer Eclo 14,18.

Ni. Ser destetado Gn 21,8 1 Sm 1,22.
Nota. Algunos 10 incorporan a .1גמל

ל מ ג  [pi. גמלים, cstr. יף ,גמלי גמל , etc.] Camello, 
dromedario Gn 12,16 Jue 6,5 Is 60,6 Ez 25,5 
Zac 14,15 Job 1,3. - דבשת   giba Is 30,6; ה־ כר  
montura Gn 31,34; se cabalgan 1 24,61 רכב Sm
30,17 Is 21,7 (correg.); se les hace arrodillar 
פתח Hi. Gn 24,11; se desaparejan .24,32 ברך

ר מ ע  [Q. impf. יגמר; ptc. נמר] Intr. Acabarse, 
terminarse, cesar, faltar Sal 7,10 12,2; 77,9 = 
 ,Tr. Llevar a cabo, a término, concluir .אפס
completar 57,3; 138,8 * רפה abandonar.

ר2 מ ג  [Q. impf. 3 f. Sg. הגמר] Quemar, calcinar 
abrasar Eclo 43,4 = . ,הדליק כוח

(הנן.c.art)] גן ,est.cstr.נן, c.suf.ןפי,pi. גפים] Jardín, 
huerto, parque, vergel, finca Gn 2,8 3,1; Is 51,3
 ;desierto; Cant 4,12.15s 5,1 6,2 8,13 מדבר *
 paraíso, jardín de delicias, parque de ־עדן
recreo Gn 2,15 J1 2,3; ־־אלהים parque divino, 
jardín de dioses Ez 28,13 31,8s; ־יהוה parque, 
huerto divino Gn 13,10 Is 51,3; ה^רק-  huerta 
Dt 11,10 1 Re 21,2; המלך-  jardines, parque 
real, de palacio 2 Re 25,4 Jr 39,4 Neh 3,15.

ב נ ג  [q . pf. f. c. suf. נבתם ,ננבהוג , pi. c.suf.גנבוך; impf. 
p יגניב, 2 i . ב .ptc ;|נב .inf. abs ,·תגנבו גנ , pas. , ב גנו*  
.ptc. pi. est. cstr ,·ויגנב .pl wayy .יננב .nl impf .גנובים

[הגמיאיני.hl imptv. f.c. suf .ןגמא.ppi. impf גמא
Pi. Sorber, metafórico Job 39,24.
Hi. Dejar beber/sorber Gn 24,17 = שתה (v. 

18).

.Junco, papiro Ex 2,3 Is 18,2 35,7 Job 8,11 גמא

.Palmo Jue 3,16 גמד

,גמלך נמולך .Est. abs. = cstr., c. suf] גמול , etc.; 1 vez 
pl. c. suf. גמוליו Sal 103,2] Trato, favor, beneficio, 
merced, servicio; paga, retribución, premio, re- 
compensa; desquite, represalia, a) Como ini- 
dativa. Favor, merced Sal 103,2. b) Como re- 
tribución. Neutral: ידיו -  como merecen sus ac-

T T

ciones Jue 9,16; véase Prov 12,14. Eclo 35 
(32),24. Positivo, recompensa: Prov 19,17. Ne- 
gativo, castigo, represalia, venganza; de ordina- 
rio - ,שלם - השיב   dar su merecido, castigar 
Is 59,18 66,6 Jr 51,6 J1 4,4.7 Sal 28,4 94,2
137,8 Lam 3,64.

מולה  Recompensa, paga 2Sm 19,37 [נמלות .Pl] ג
Is 59jl8 Jr 51’56.

ת - חסד En גמילו  Generosidad Eclo 37,11.

ל1 מ ג  [q . pf. c. suf. גמלנו נמלך, , etc., 3 f. c. suf.
י .m. c. suf גמלסהו , 2 f ,גמלתנ . ! $ 10, גמ . suf. ף  ,גמלהי
pi. גמלו: impf. עמיל, c. suf. י נ מל ע , P1.2 הג?ולו; 
imptv. נמל; ptc. נמל נמלים, ] Tratar, recompensar. 
Si se toma la iniciativa, es tratar, טובה//רעה 
bien o mal; si es como respuesta, se paga, re- 
compensa, retribuye, devuelve, resarce; también 
bien o mal. La persona que recibe el trato es 
introducida por את Gn 50,15; ל Is 3,9 Sal 137,8; 
ל4,4 ע מ  Sal 13,6 103,10 116,7 119,17 142,8; 
como sufijo Gn 50,17 1 Sm 24,18 2 Sm 19,37. 
El trato o recompensa, por כ־  según (la 
bondad del sujeto o el mérito del beneficiario) 
Is 63,7 Sal 18,21 103,10. a) Iniciativa. Is 63,7 
Sal 13,6 116,7 142,8 Prov 3,30; נמל^הו 

ולא־רע טוב  trae ganancias y no pérdidas Prov
31,12. b) Como retribución. Dt 32,6 1 Sm
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ה ער ב - ג גנ
־ ז  t  t  :

habitantes. 2 Re 19,34 correl. הושיע salvar; 20,6 
correl. הציל liberar; Is 31,5 correl. הנזליט sal- 
var; Zac 9,15 12,8.

De la misma raíz: ]?, . ה3,| מגן

 -Interjección de desprecio o incre [גע Leer] גע
dulidad. Se usa repetida. ¡Bah, bahl, ¡Vaya, 
vaya! Eclo 13,22.

 Mugir ISm 6,12 [|על .inf. abs ;יגעה .Q. impf] געה
4 ־ פרות  vacas; Job 6,5 + שור buey, נהק rebuz-
nar.

ל ע ג  [q . pf. 3 f . 1 לה,  נע c. suf. ים געלה , P1. ו נעל : ¡mpf. 
3 f. געל .ptc ;ת f.געלת . NLpf . נגעל : ¡mpf. 2 געל  Ecioה
31 (34),16. HL impf. על ע ].

Q. Detestar, aborrecer, sentir asco. Correl. 
 ;rechazar, arrojar. Lv 26,44 Ez 16,45 מאס
sujeto נפש garganta Lv 26,11.15.30.43 Jr 14,19 
uso metafórico.

Ni. Quedar manchado o tirado 2 Sm 1,21; 
quedar mal Eclo 31(34),16.

Hi. Marrar, no acertar Job 21,10.
De la misma raíz: . ,נעל מגעל

ל גע  En נפש -  asco, aborrecimiento Ez 16,5.

ר ע ג  [Q.Pf. 2 ,גער rrwj.etc.; impf. 2 יגער,  P1. ת ע ג ה ¡ 
imptv. גער; inf. cstr.־ [נ)י(ער .ptc ;?ער

Q. Dar un bufido, resoplar; reprender áspe- 
ramente, increpar, reprochar, llamar al orden. Se 
construye con ב o directamente. El padre al 
hijo Gn 37,10; la autoridad a un súbdito Jr 
29,27; empleados a una joven Rut 2,16. Sujeto 
Dios: Yhwh al mar Nah 1,4 Sal 106,9; a los 
paganos Is 17,13 Sal 9,6 68,31; a Jerusalén Is 
54,9; al satán Zac 3,2.
Nota. Mal 2,3 lg.גרע o גדע.

De la misma raíz: . ,גערה מגערת

ה ן ר ע  [Est. cstr. גערת , c. suf . ו גערתף גערת ,גערתי , ] 
Reprensión, reproche; reto; bufido, bramido. 
Entre hombres: en campo civil Prov 13,1.8;
17,10 4 ־ מכות  golpes; en campo militar Is

י ,?גנב  p«. ב3ג  ; inf. abs. ב גנ ; impf. ב1ןג . Hitp. impf. 
.[יתגנב

Q. Robar, hurtar, sustraer; arrebatar, secues- 
trar, raptar; tomar furtivamente, disimular, actuar 
solapadamente, a) En general, robar Gn 31,
30.32 Ex 22,11 Jr 7,9 Os 4,2 Zac 5,3. -  סן־פה 
arrebatar la tormenta Job 21,18 27,20. b) To- 
mar furtivamente, coger a escondidas: ע$מות-  
los despojos de 2 Sm 21,12. Personas, secues- 
trar, raptar Ex 21,16 Dt 24,7 2 Re 11,2. c) Di- 
simular, actuar solapadamente, N ־לב  con N את
Gn 31,20.26.

Ni. Ser robado Ex 22,11.
Pi. לב  -  ganarse a, robar el corazón 2 Sm 

י ;15,6 - דבר  robar mis palabras Jr 23,30.
Pu. a) Ser robado Ex 22,6. b) Ser secues- 

trado Gn 40,15. c) Llegar furtivamente, insi- 
nuarse Job 4,12.

Hitp. Actuar a escondidas 2 Sm 19,4.
De la misma raíz: . נבה | ג ב3,

ב3ג  [Pl. גנבים] Ladrón, salteador Ex 22,1.6s Jr
2,26 Sal 50,18 Job 24,14 Prov 6,30 29,24 Eclo
5,14. Secuestrador Dt 24,7. - י   -socios de la חבר
drones, bandoleros Is 1,23.

ה ב נ ג  [C. suf. גנבתו] Objeto robado, hurto Ex 
22,2s.

נה ג  [Est. cstr. גנת, c. suf. גנתו, pi. n(i)31, c. suf. 
Jardín, huerto Nm 24,6 Is 1,29 61,11 [גנותיכם
65,3 66,17 Jr 29,5 Am 4,9 Job 8,16; Ecl 2,5 
.parque; Est 7,7s פו־דס =

□ נזי  Tesoros, objetos preciosos [גנזי .Est. cstr. pl] ג
Ez 27,24 Est 3,9 4,7 (comparar con alcancía, 
del árabe kanziya).

גנזך  pi. c. suf. גנזכיו] Almacén 1 Cr 28,11.

m ,־וגנותי .q. weqat] גנן . abs. .impf ;גנון  -Prote [יגן
ger, defender, tutelar, escudar, cobijar, guardar, 
guarecer, resguardar. Se construye con , ל ,על א  
ד ע ב . Sujeto Dios, complemento la ciudad y sus
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 -criado. Como categoría so הושב ,nativo אןךח
cial puede unirse a יתום huérfano, אלמנה viuda, 
 הונה ,explotarlo עשק indigente; es delito עני
oprimirlo, הטה perjudicarlo. Ex 18,3; 22,20 4־ 
; Lv 19,10 + * 25,35 ;הונה י3ע; 24,16 * אןךח  
,יתום אלמנה + Dt 16,11 :הושב ! ¿z 22,7 +

T '  7 t ’ t t í “ 7 7

.הטה תרע^יהם מלוה + Mal 3,5 ;עשק  el ex-
tranjero se incorporará a ellos Is 14,1. וזר גר  
forastero y extranjero Eclo 10,22.

.piedra caliza Is 27,9 אבני” Cal. En גר

גור. Véase גר

.Sama Lv 21,20 22,22 Dt 28,27 גרב
T T '  7 3

ר ת ג  pi. ןגךגךים Aceituna Is 17,6 Eclo 50,10.

ת ו גר גר  [c. suf. גךגר)ו(תיף] Cuello, garganta Prov
 .?Éclo 36,23 ¿estómago גרגרת .6,21 3,3.22 1,9
Nota. Según otros se trata de .תרה נ

ן ר ג ר ג  [Vocalización dudosa. Según Segal, גרגרן] G10-
tóny comilón Eclo 31(34),16.

.Rascarse, rasparse Job 2,8 [ה^גרד .Hitp. inf] גרר

 .impf ,·התגרית .H1tp. pf. 2 f .יגרה .p!. impf גרה
,יסגךה2£ ,הוזגרה הוזגר ,etc.;imptv. ג̂ר [הו

Pi. Provocar, suscitar, atizar Prov 15,18
28,25 29,22.

Hitp. Irritarse, enfadarse, romper con (ב ) 
Prov 28,4. Enzarzarse, enredarse Dt 2,5 2 Re 14,
10 Jr 50,24 Dn 11,10.25 Eclo 37,11. מלחמה-  
declarar la guerra, entrar en guerra Dt 2,9.24. 

De la misma raíz: הגרה.
T : ·

ה1 ר ג  Bolo alimenticio. En -  -ru מעלת/מעלה 
miante Lv 11,3-6 Dt 14,6-8.

ה2 ר ג  Obolo, vigésima parte del siclo Ex 30,13 
Lv 27,25 Nm 3,47 18,16 Ez 45,12.

,גרוני ,גרונך גרונם .c.suf] גרון ] Cuello, garganta, 
gaznate. El vocablo hebreo no distingue entre 
el exterior, cuello Is 3,16 Ez 16,11; el órgano 
de la fonación o laringe Sal 69,4 115,7 149,6; o

30,17. Sujeto Dios Is 50,2; 51,20 = המה ira;
 cólera; Sal 18,16 76,7 80,17" 104,7 אף = 66,15
Job 26,11 Eclo 43,13 (¿o .(?גבורה

q] געעז . impf.3 f . .pu .הגעש impf.pi.עעשוי. Hitp.impf. 
נעש ית , P1. Hitpoiei Pf .?הגעש(* .P1. impf.pi.
.[?ועגעשו

Q. Temblar, trepidar Sal 18,8 = רעש רגז, .
Pu. Agitarse Job 34,20.
Hitp. Retemblar, estremecerse, agitarse 2 Sm

22,8 = Sal 18,8; Jr 5,22 45,7.
Hitpolel. Tambalearse Jr 25,16 4 ־ שתה  be- 

ber; - .agitarse las aguas 46,8 מים 

ף ע  [Sólo pl. cstr. גפי] Eminencia, colina Prov 9,3. 
¿Variante de ?גב

ף2 ג  Cuerpo; בגפו él solo Ex 21,3s.

-נהל Orilla [גפה Leer] גפה  de un torrente 
Eclo 40,16.

ן גפן([ פ ג ), c. suf . נה ,גפני ,גפנף גפ , etc., P1. גפנים, f. 
(m. en 2 Re 4,39 Os 10,1)] Vid, cepa, majuelo, pa- 
rra, parral, emparrado, a) Vid Gn 40,9; Dt 8,8 
 ;otros frutales; Jue 9,12 Hab 3,17 Ag 2,19 ־4■

־־ החת  bajo la parra (signo de paz) 1 Re 5,5 
Miq 4,4 Zac 3,10; ה - פך̂  fecunda Is 32,12 Sal 
- שרה ;128,3  vid silvestre, uvas de perro 2 Re 
4,39; colectivo, viñedo Sal 78,47. Se mencio- 
nan: שריג rama, sarmiento Gn 40,10; ין? vino 
Nm 6,4 Jue 13,14; תש הי  mosto Is 24,7; עלה 
pámpanos 34,4; ענבים uva Jr 8,13; ענף rama, 
.racimo Cant 7,9 אשכל ;brote Sal 80,lis יונלןת
b) Imagen de Israel. Jr 2,21 Ez 17,6ss 19,10 
Os 10,1 Sal 80,9.15. c) Término de compara- 
ción. Os 14,8 Sal 128,3 Job 15,33.

ר פ ) Especie de árbol; ¿conifera? -  -su ma ע}יי 
dera Gn 6,14.

,Azufre, acrebite, pajuela Gn 19,24 Dt 29 גפו־ית
22 Is 30,33 34,9 Ez 38,22 Sal 11,6 Job 18,15.

ר ג  [C. suf. רו ,גו־ןי נ , pl. גרים] Forastero, peregrino, 
emigrante, huésped, foráneo. Puede oponerse a
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 ,acaparar (apartar para ־־אל destruir. N הסיר
en provecho de N) Job 15,8; זל!ן -  afeitar la
barba Is 15,2 Jr 48,37; מן עינןס -  apartar los 
ojos de Job 36,7; לגרע אין  no se puede quitar 
Ecl 3,14 * להוסיף אין  no se puede añadir.

Ni. Ser restado, sustraído Nm 36,3s י נוסף*  
añadirse; descontado Lv 27,18; tarea, disminuí- 
da, reducida Ex 5,11; nombre, borrado Nm 
27,4; de una acción, excluido 9,7.

Pi. Soltar, desprender Job 36,27. Otros: ex- 
traer, sacar.

De la misma raíz: .מגרעות

ע2  -Q. Crecer, desarrollarse Eclo 51,15 Qum גר
rán = בשל madurar.

ף ר |  [Q. pf. 3 c. suf. פס Arrollar Jue 5,21 [?ר
De la misma raíz: . מגרפות

ר ר ג  [q . impf ינר lv 11,7, c. suf. ¿יגרהו יגורם,  Prov 
21,7?. Poaiptc.f.pi. 1גךרות?]

Q. Arrastrar, tirar de, jalar; rumiar. Hab 1, 
15; Prov 21,7 o de נור acechar; rumiar Lv 11,7.

Poal. Ser serrado 1 Re 7,9.
De la misma raíz: . נרה1, מגרה

.sémola Lv 2,14.16 [נרשה .c.suf] גרש

ש ר ג  [q . wayy. ויגרשו; ptc. נרש , pas. f. ושה נר . nl 
נגרש , f . י גרשה נגרשה 1 נ , . PLpf . 3f . נרשה 2 נרשת , ,

i r  : ׳  t  ;  ! · · j  -  j · r  T í · · t ״ i . — ״ 

c. suf . ו3 ש .impf ;ךשתמ ר ע , wayy. ש ך ע ו ; ¡nf.רש ג , ger. 
c. suf. ו נ גרש י , pu. pf. P1. ו־שו ןןגרשו .mpf. pi¡ :ג

Q. Expulsar Ex 34,11; echar, soltar Is 57,20; 
ptc. pas. repudiada + אלמנה viuda Lv 21,14
22,13 Nm 30,10 Ez 44,22.

Ni. Ser expulsado Jon 2,5; del mar, agitado, 
borrascoso Is 57,20; del Nilo Am 8,8.

Pi. Echar, arrojar, despedir, despachar, ex- 
pulsar Gn 3,24 4,14; Ex 11,1 + שלה dejar ir; 
- מפני  echar de la presencia de 23,31; מבית -  
de casa de, despedir Jue 11,7 Os 9,15; Prov 22,
.habitar ישב * irse. Desterrar Jue 9,41 יצא = 10

el conducto de la alimentación, boca o faringe 
Jr 2,25 Sal 5,10 Eclo 31(34),12. a voz en 
cuello Is 58,1.

.Albergue, hospedería Jr 41,17 גרות

ז ר ג  [NL pf. 1 נגרזתי] Ser cortado, separado, expul- 
sado Sal 31,23. Variante de גרש .

De la misma raíz: . נרזן

blandir; IR נדה + Hacha Dt 19,5; 20,19 גךזן e  
6*7; Is 10,15 + הצב blandir.

.ודלvéase 3 ו-רל
t י  י

גרם  [Q.pf.pi. ו נרמ . PLimpf. פ2£ ותגרמי ך ע , ]
Q. Morder, comer Sof 3,3.
Pi. Roer, morder Nm 24,8 Ez 23,34.

De la misma raíz: נרם ?
v  v

גרם נרם([ ) P1. c. suf. ו  = Hueso Job 40,18 [נרמי
- .Prov 17,22 22,15 ,·עצם  ,asno huesudo חמר 
robusto Gn 49,14; ות - המעל  peldaños, escalo- 
nes 2 Re 9,13.

.suf] גרן נתף , ,נתי ״¿ ^.  m־p,p1. נתות, cstr.ןןתות 
Era, terrizo; parva. Lugar de trillar Jue 6,37; Jr
 trillar; J12,24 Rut 3,3.6.14. Con הךןיף + 51,33
el correlativo יל|ב lagar, significa la totalidad 
agraria: era y lagar, panera y bodega Nm 18,27 
Dt 16,13 2 Re 6,27 Os 9,2; דגן -  eras de trigo
9,1. Parva Rut 3,2 + זרה aventar; בך  lo trilla־־ 
do (producto de la era) Is 21,10 = זרושה? tri- 
liada.

גרם  [q . pf. 3 f. sg.רסה נ . hl wayy.ויגרס ]
Q. Consumirse Sal 119,20.
Hi. Rechinar Lam 3,16.

גרעו  [q . impf. גרע ,יגרע ,תגרע א , etc.; inf. cstr. נרע ; 
ptc. pas. f. נר>ו(עה. nl Pf . גרע נ , f . גךעה נ ; impf. ערע  
נרע י )), P1.1 נרע נ ; ptc. נגרע . pl impf.ערע]

Q. Disminuir, menguar, restar; sustraer, pri- 
var, suprimir; apartar; afeitar. Disminuir Ex 
5,8.19 Ez 16,27. Privar Ex 21,10. Suprimir Dt
וסיף * 13,1 4,2 = añadir; Jr 26,2; Job 15,4 ה
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granizo Sal 105,32. ברכה ־־  benéfica Ez 34, 
תל ;26 - נ  chubasco 1 Re 18,45; מטר־ aguacero 
Zac 10,1; נדמה -  generosa, copiosa Sal 68,10;
- - ;escampar Gn 8,2 נכלא   estación de Esd עת 
- שוטף ;10,13  torrencial Ez 13,11.13; 38,22 + 

אלנביש אמי  pedrisco.

[Sólo c.suf. נשמה] Lluvia Ez 22,24.

ש ג;¿ז  pi. cohor. P1. נגששה נגששה, ] Palpar, ir a 
tientas Is 59,10 correl עיר ciego.

Lagar Jue 6,11 Is 63,2 J14,13 Lam [נהלה .Pl] I ת
1,15 Neh 13,15. Forma topónimos.

Sal 8,1 81,1 על־הנהית sólo en la expresión גתית
84,1. Término musical de significado dudoso. 
Quizá según la (melodía) de Gal O leer על־ 
T\mn según la (melodía) de los lagares.

Pu. Ser expulsado Ex 12,39 Job 30,5.
De la misma raíz: נרשה מגרש, .

T *·,: T  : ·

המאה. = Fruto,producto Dt 33,14 גרש

שה ר  ̂ [Sólo pi.c. suf. נרשתיכם] Expulsión Ez45,9.

ם געז  [HLptc.pl. מגשמים] Hacer llover, dar lluvia 
Jr 14,22 = רבבים נתן .

De la misma raíz: נשם נשם, .... v ׳ y

ם געז נשם([ ) pi. נשמים, cstr.נשמי, c. suf. נשמיכם, 
etc.! Lluvia, aguacero, chubasco, chaparrón. Sen- 
tido genérico: 1 Re 17,7 Is 44,14 Jr 14,4 Ez
1,28; Prov 25,14 correl. נשיאים nubes; Ecl 12,2 
correl. עבים nublado; Cant 2,11. Polarizado: 
 .lluvia temprana y tardía Os 6,3 מלקוש +
Asociado a שלג nieve Is 55,10; opuesto a ברד

ד

2 Is 57,11; Jr 17,8 = ירא temer; 38,19 42,16 
Sal 38,19. Proteger Eclo 50,4: ל a, מן de.

De la misma raíz: דאגה .
t  t  :

ה ג א ר  [Est. cstr. דאגת Eclo 31(34), 1, c. suf. 3 f. sg.
 -Preocupación, ansia; susto, angus [דאגתה 42,9
tia, desazón, pesadilla Jos 22,24; Jr 49,23 = 
;susto שממון = desfallecer (v. 24); Ez 4,16 רפה
 ;estremecimiento רעש ,agitación רגזה = 12,18
Prov 12,25 Eclo 30,24 40,5 serie.

ה א ד  [Q. impf. ח־־יאה, wayy. לידא] Volar, cernerse, 
lanzarse volando Dt 28,49 Jr 48,40 49,22. Du- 
doso 2 Re 17,21.

De la misma raíz: דאה דיה, .
T T  * T -

ה דא  Milano Lv 11,14.
T T '

i
ב ד  [M. דוב ISm 17,34, pl. ם י ב ד , f. 2 Re 2,24 Is 11,7] 
Oso 1 Sm 17,34.37 2 Sm 17,8 2 Re 2,24 Is

ב א ד  [q . pf. 3 f. ה ב א ד ·, inf. ה ב א ד . hí. impf. 2 m. sg. 
[Ec10 4,1 תדאיב

Q. Desfallecer, desmayarse, flaquear Jr 31,
12. -  ,·מלא * garganta hambrienta Jr 31,25 נפש 
con עין ojos nublados Sal 88,10.

Hi. Afligir, deprimir Eclo 4,1.
De la misma raíz: . ן מ א ,דאבה ד

ה ב א ד  Desfallecimiento, terror Job 41,14.

ן ו ב א ך  [Est. cstr.ן מ א ד ] Cobardía, miedo Dt28,65 
רנז לב =  asustadizo.T -

ג א ד  Pescado Neh 13,16. Véase דג y גה .ד
t ל ד   J t ד 

ג א ד  [q . Pf . ן ו i ;דאג mpf . ג ךא יךאג א , ; Ptc. ג דא , P1. 
ים  ,Preocuparse, inquietarse, estar ansioso [דאג
apurarse. Se construye con ל por, מן de, por; 
también directo o absolutamente. 1 Sm 9,5 10,
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Compárese con las formas castellanas: ad- 
herencia, co-hesión, ad-hesión, in-herente.

Q. a) Sentido físico. Pegarse, adherirse, ti- 
garse, juntarse, unirse, aglutinarse, conglomerar- 
se, amalgamarse, soldarse. Se construye de or- 
dinario con כ , también con ל ,אל אחרי, , o sin 
preposición. La mano a la espada 2 Sm 23,10; 
el cinturón al cuerpo Jr 13,11; peces a las esca- 
mas Ez 29,4; vientre o aliento al polvo Sal
44,26 119,25; la piel a los huesos 102,6 Job 
19,20; la lengua al paladar Sal 137,6 Job 29,10 
Lam 4,4; la mano a la pez Eclo 13,1. Sentido 
figurado: la desgracia al hombre Gn 19,19; la 
enfermedad se contagia 2 Re 5,27; el hambre Jr
 alcanzar; mancha o soborno a las השיג = 42,16
manos Dt 13,18 Job 31,7; las tribus radicadas 
en su heredad Nm 36,7.9. b) Relación perso- 
nal: enamorarse, unirse, asociarse, adherirse, 
alistarse, afiliarse. El hombre a la mujer Gn 
 Re 11,2. A otros pueblos אהב; 1 = 34,3 ;2,24
Jos 23,12 = כ בוא ; los súbditos son fieles al rey
2 Sm 20,2; imitar acciones de otro 2 Re 3,3. A 
un grupo, con עם Rut 2,8. Al malvado Eclo
11,33. c) Sentido religioso. El hombre a Dios: 
se adhiere, da su adhesión, se pega, se une, es 
fiel. Verbo típico de Dt y Dtr: Dt 10,20 11,22 
Jos 22,5 2 Re 18,6; con אחרי ־+־  persona Sal 
63,9; con כ y preceptos 119,31.

Ni. Adherirse !seguir a, juntarse con Eclo 
31(34),10. Se construye con ב .

Pu. Estar amalgamado רגבים los terrones 
Job 38,38. Estar soldado יפ3מג  los escudos7 . .  T

(== escamas) Job 41,9 = ה^לכד estar trabado,
.desprenderse התפרד *

Hi. Repite, en voz activa, varios significa- 
dos del Q.: la peste Dt 28,21; el cinturón Jr 
13,11; la lengua al paladar Ez 3,26; peces 29,4. 
Además hace referencia al seguimiento de cer- 
ca, pisando los talones Gn 31,23 Jue 18,22 
20,42 1 Sm 31,2 2 Sm 1,6 Eclo 11,10.

Ho. Pegarse Sal 22,16.

11.7 Os 13,8 Prov 17,12 28,15 Lam 3,10 Eclo
25,17. - ?־־ המה  gruñir como Is 59,11.

א ב ד  [C. suf. יבאף ־ [  Fuerza, vigor, energía Dt
33,25.

ב ב ד  [Q.ptc. דובב] Fluir; mojar Cant 7,10.
Nota. Quizá variante de .זוב

ה ב ד  [Est.cstr. ת ב ר , c.suf. רבתף דבתם, ] Difama- 
ción, calumnia, malos informes, maledicencia, 
crítica; infamia, descrédito, desprestigio. Gn
37,2 Jr 20,10 Ez 36,3 Sal 31,14; Prov 25,10 = 
ר2 ס ח  Pi. denigrar; Eclo 42,11 = סרה שם  mala 
fama. -  difamar, desacreditar Nm 13,32 הוציא 
14,36s Prov 10,18; - יח  acabar con Eclo השב
רעה. + 46.7

ה ר ו ב ד  [Pl. ם Abeja, ¿avispa? Dt 1,44; Is [ךבךי
מב + 7,18 .mosca; Sal 118,12 Eclo 11,3 ן
- .enjambre de Jue 14,8 עדת 

נים ביו ך  [Sólo pl.] Palomino (excremento). ¿O 
algarrobal 2 Re 6,25 q.

ר בי ך  Camarín (del templo) 1 Re 6,5 (  (x־+־ 7
Sal 28,2 2 Cr 3,16 Eclo 45,9.

ה ל ב ך  [Est. cstr. לת ב ד , pi. ים  -Panitortaiem [דבל
plasto de higos 1 Sm 25,18 30,12; medicinal Is
38,21 = 2 Re 20,7.

] ) ק דבק ב ד ) q . Pf. f. י ,דבקה ,רבקה 1 דבקת , P1. 
· ם ת ק ב ו 2ך ,ד?ק ו ,דבק ; i mpf. ק ב ך יךבק 2ת , , c.suf.
2  , ק ן ך י ת נ ,תךבק f . , · ו ,תךבקין ?1קו-*.3,יך 2 תךבק  
נדבק.ni. ptc .יןד?לןוז .inf. cstr ;תךבלוין  Ecio 31(34),10 
ms. B (Bm parece pf. 3 sg.). Pu. impf. pl . ן̂ ידבל . Hi. pf. 3 
f.c. suf. = ך .1̂.’ילןהו3ה זהו1יק3,הך 1,הךבקתי 3?0.5 ; 
¡mpf. 2 m. sg. תדביק Ecio 11,10,1 ק י נ ך א , yus. ך ק3י , 
wayy. ק3ו!ך , pl. irreg. 1 Sm 14,22 31,2 1 Cr 10,2.
Ho. ptc. מד־בק] En sentido físico significa conti- 
güidad o, por hipérbole, aproximación grande: 
pegarse, adherirse. En sentido espiritual sig- 
nifica la unión de una persona a otra o a un 
grupo, por amor o adhesión o partidismo. En 
sentido religioso, la entrega del hombre a Dios.
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ר שלן ;mentalmente; Est 10,3 בלבבם  -  mentir Jr
40,16 Sal 63,12; תמים -  exponer exactamente 
Am 5,10 = מוכיח fiscal, acusador.

Ni. Conversar, departir, comentar, platicar 
Ez33,30 Mal 3,16; על-  ofender 3,13; ^m ur- 
murar de Sal 119,23.

Pi. El sujeto del verbo no basta para dife־ 
rendar, pues siempre se trata de sujeto perso- 
nal o personificado (tierra, mar, noche, plan- 
tas, animales...); solamente cuando el sujeto 
desempeña un cargo o ejerce una función, in- 
troduce una diferenciación al cambiar el cam- 
po semántico o la situación. Tampoco el régi- 
men o preposición diferencian el sentido, pues 
su uso es fluido: אל ל,  hablar a; את עם,  con, 
a; ב con, acerca de, contra; על a, sobre, con- 
tra. Los complementos directos y adverbiales 
pueden diferenciar el significado, exigiendo un 
verbo sintético castellano ( של|י דבר  = men- 
tir), o por adición analítica de un aspecto (דבר 
 -hablar confidencialmente). El contex = בלט
to indica con factores diversos la diferencia- 
ción. En castellano se hará según categorías 
del campo semántico «lenguaje»; a no ser que 
se recurra siempre al verbo «hablar» como uno 
de los «verba ómnibus».

A. Según las funciones: dialógicas (1-5), 
monológicas (6-7).

1. Fática (de contacto): dirigirse a, dirigir la 
palabra a Gn 23,13 correl. 2 ;שמע Sm 13,22 Is 
8,5 Job 13,3; conjurar a Jr 6,10 correl. ;הקשיב 
- עם  meterse con Gn 31,24.

2. Informativa: comunicar Ex 6,9 correl. 
.Nm 11,24; dar un parte 2 Sm 11,19 ;שמע

3. Expresiva: בלשוני-  solté la lengua Sal
*־ ,נאלם החשה 39,4  callar, guardar silencio (v.3).

4. Impresiva: Gn 34,3 (véase fraseología).
5. Conversación: Gn 27,5 Ex 33,11; con- 

versar 2 Re 2,11.
6. Desahogarse ¿Sal 39,4? (véase 3.); Job

.queja שיח = 10,1

De la misma raíz: . ,דבק דבק

 ,Adherido, pegado [דבקים .pi. m ,ךבל!ה .f] דבק
unido; tocado, tangente; fiel Dt 4,4 Prov 18,24
2 Cr 3,12.

 Soldadura Is 41,7. Pl. ¿cota de [דבקים .p>1 דבק
malla? 1 Re 22,34 (=  2 Cr 18,33).

ר ב ד  (Vocalización dudosa) Descendencia Eclo
.prole, linaje, vástagos נין...נכד = 41,5

ר1 ב ד  [q . ptc. ר ב ד , P1. ם רי ב ד , cstr. ד')ו(ברי, f. P1. 
רת ד? , pas. ר ב ד ; inf. c. suf. ף ר ב ד . N1.Pf . 3P1.,ת ב ך נ  

ו ת ב ד בת 1 נ ך נ , ; Ptc.P1.ים נךבר . K. Pf . ) דבר דבר ), 
f. ־ת ו ,ך?ךה 2 דב , etc.; impf. ר ב ד !, P1. f. דבךנה?, 
etc.; imptv. ־ ר ב ,דבר ד , f. י י ךבך ,דבר , P1. ·ו  ;דבר
inf. ר ב ד , c. SUf . י בך ך , etc.; Ptc. ר ב ד מ , P1. ים  ,מךבך
f. רת ב ד מ , P1. ות בה p!!» impf. en ,מדבר ־ ר ךב ן ; ptc. 
.Hitp. ptc .ו^דבר [מדבר

El verbo y el sustantivo son términos funda- 
mentales para significar el lenguaje. En rigor, 
 decir. De hecho los ,אמר ;significa hablar דבר
significados se entrecruzan, de modo que דבר 
transitivo puede significar decir, e intransitivo 
hablar. Con intransitivo significa: la capacidad 
de hablar Sal 115,5, el hablar una lengua deter- 
minada 2 Re 18,26 Is 19,18; los actos de ha- 
blar, diferenciados por sus realizaciones, fun- 
ciones, situaciones. Por esta razón, las equiva- 
lencias castellanas han de ser mucho más dife־ 
renciadas.

Q. Excepto Prov 25,11, participio pasivo y 
Sal 51,6 infinitivo constructo, se usa el partid־ 
pió activo para significar: a) La acción presen- 
te de hablar. Gn 16,13 Ex 6,29 Nm 32,27 Dt
5,1 Jr 28,7 Jon 3,2 Zac 1,9 Dn 10,11 Eclo
13,23. b) Caracterizando al que habla de modo 
específico: טובה-  prometer Jr 32,42; כזב-  
mentir Sal 5,7 58,4; כן -  tener razón Nm 36,5; 
-מישרים  con rectitud Is 33,15; נבלה-  proferir 
infamias 9,16; עתק-  insolentarse Sal 31,19; 
-ןנדק  sentenciar Is 45,19 = הגיד anunciar; 
-שללם  saludar, promover la paz Sal 28,3 *
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5. Médico: prescribir 2 Re 5,13b = אמר, 
correl.עשה.

6. Forense: pleitear Sal 127,5; ל -  defender 
a Job 13,7; ב -  declarar contra 1 Re 2,23; sen- 
tenciar Is 63,1.

7. Civil: דבר -  tratar asuntos Is 58,13; ־־עשק 
tratar de opresión 59,13 = מלב הגה  urdir.

C. Construcción con complemento, adver- 
bio y otras frases:

1. Sintagmas de דבר 4־  complemento: אלן“
difamar, calumniar Is 58,9; אמת -  decir la ver- 
dad, ser sincero Zac 8,16; גדלות-alardear, fan- 
farronear Sal 12,4; ־־־דבר comunicar un mensa-

? ’  T  T

je Nm 22,7; pronunciar amenazas Is 8,10 = יעץ 
deliberar; tratar asuntos 58,13; pronunciar un 
oráculo Ez 14,9; דבר ־־־עוד  hablar sin parar
2 Sm 19,30. ־טוב prometer bienes Nm 10,29 
IRe 22,13. כזב/שקר -  mentir, engañar, decir 
embustes Jue 16,10.13 = התל (correg.), Miq
6,12 Sof 3,13 Dn 11,27; משפט -  procesar 2 Re
25,6, defender Is 32,7 * חבל, entablar pleito Jr 
-נבלה ;1,16  disparatar is 32,6 = תועה דבר  
proferir injurias; נכונה-  hablar rectamente 
Job 42,7s; סרה-  promover, declarar la rebe- 
liónDt 13,6 Is59,13; ¡̂?ולה + ־ -ע )-injusti- 
cias y mentiras Job 13,7; עתק -  insolentarse 
Sal 75,6, 94,4 = הביע proferir; קשות -  regañar 
Gn 42,7; רכות -  halagar, lisonjear Job 40,27; 
- רעה  amenazar Ex 32,14 Jr 11,17, decretar la 
ruina 1 Re 22,23; ־שוא afirmar la falsedad Is
בצדק קרא * 59,4  invocar la justicia; שלום -  
saludar, proponer o anunciar la paz Zac 9,10 
Sal 85,9; ההפכלת-  imaginar absurdos Prov 
- החנונים ;23,33  suplicar, rogar Prov 18,23 = 
.contestar ענה

2. Con adverbio: בלט -  confidencialmente
T “

ISm 18,22; בסתר a escondidas Is 45,19; בהפלה 
suplicando Dn 9,21; בגאות con arrogancia Sal
17,10.

Fraseología: דבר אשר היטיב  tener razón 
Dt 5,28(25). על־־לב -  requebrar, cortejar, soli

7. Pensar + לב לב3, לב עם,  Prov 23,33 
correl. ראה ver; Ecl 1,16; 2,15 = בלב אמר  pen- 
sar, discurrir.

Los anteriores se vuelven a diferenciar se- 
gún la inlocución o modo y finalidad de tomar 
la palabra. A modo de ejemplo:

2. a) Anunciar Ex 8,15 correl. שמע; Nm 
17,5; exponer, explicar Gn 20,8 24,33a; לפני -  
declarar Nm 36,1; explicar Jos 22,30 Ecl 1,8; 
comentar Sal 119,46 b) Afirmar Is 59,4; ase- 
verar, asegurar Jue 6,36s. c) Contar Gn 41,9 = 

הןכיר; חזון  un sueño Jr 23,16; Ez 11,25 correl. 
 ;revelar; prometer Gn 28,15 Ex 12,25 הראה
- דבר  dar la palabra Is 38,7.

4. a) Convencer, persuadir Dt 25,8; animar
1 Sm 4,20 * ירא temer; Eclo 51,25. b) Insinuar, 
sugerir 1 Sm 18,23 correl. אמר;proponer Dt 1,14 
correl. 26,18 ,·ענה; aconsejar 1 Re 12,9. c) Ro- 
gar, pedir Ex 12,31 Nm 23,2; recomendar 2 Re 4, 
13; encargar Ex 28,3; reprender, regañar, con ב 
Jr 31,20. d) Mandar, ordenar Gn 27,19 correl. 
.Ex 19,8 Nm27,23;prohibir 1 Re 13,22;עשה

5. a) Discutir, debatir IRe 3,22; tratar Is 
מלב הגה = 59,13 ;58,13  urdir, b) Responder 
Gn 24,50; 1 Re 21,6 = אמר; repetir Gn 44,6 Ex 
7,2; añadir Nm 14,26; contestar Eclo 32(35),7, 
correl. שאל. c) שיחה בתוך  -  interrumpir Eclo
דבר השיב; הוסיף- = 11,8  insistir Gn 18,29; 
reclamar Jos 17,14 correl. אמר; dar la opinión 
Jue 19,30 = עוץ deliberar.

B. Según la situación o campo semántico:
1. Militar: arengar Dt 20,9; dar el parte

2 Sm 11,19.
2. Profético: predicar Jr 25,3 correl. שמע; 

vaticinar, profetizar 1 Re 14,2 2 Re 1,17.
3. Literario: entonar, recitar Dt 31,28.30 = 

- שיר ;citar como testigo העיד  entonar un can- 
to Jue 5,12; véase 2 Sm 22,1; componer 1 Re
5.12.

4. Sapiencial: disertar sobre, con 1 על Re
5.13.
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lo. Con preposiciones forma expresiones pre- 
posicionales o adverbiales.

A. Primera diferenciación: palabra; ac- 
ción; cosa.

1. a) Palabra 2 Re 9,5; mensaje Nm 22, 
7; copla ISm 18,8; discurso Os 14,3; recado 
Prov 26,6 + שלח enviar; orden Eclo 43,10; pro- 
mesa 47,22. אחךים ךבךים  las mismas palabras 
Gn 11,1. b) El contenido. Maldiciones Dt 4,30 
(véanse campos semánticos); informe Jos 22, 
33; razones, argumentos Job 9,14 33,13; asunto 
Prov 25,2 Rut 3,18 Est 2,23. c) Acción de ha- 
blar. Jon 4,2; Sal 19,4 = אמר; conversación
1 Sm 19,7 Jr 38,24; trato Rut 4,7. עמ־לבב -  
pensar Dt 15,9; véase Eclo 32(35),11 (12); דבר 
- ;palabrería Os 10,4 ךבךיס ;idem Job 11,2 רב 
- .exordio Ecl 10,13 החלת 

2. a) Hecho, suceso, acontecimiento Ex 2,15 
Dt4,9 ISm 4,16 2Sml,4. b) Tarea Ex 18,18; 
motivo Dt 1,32; conducta ISm 2,23 26,16; 
asunto 1 Sm 10,2.16 Sal 101,3 Neh 11,24; con- 
dición ISm 18,26b; problema 20,21; encargo 
21,9; acción 2 Sm 2,6 11,27; gesto 2 Re 5,18; 
prodigio Eclo 48,13. c) Rito Nm 25,18; mo- 
do IRe 9,15; estilo Ecl 12,10a; normativa Est
9,32.

3. Cosa, algo Gn 18,14 Ex 2,14 Dt 4,32. 
Con negación אין ,לא אל, : nada, ninguno Ex
5,11 9,4 Dt 2,7 2 Sm 14,18 17,19. בל־ Todo 
Nm 31,23 Dt 13,1 Jos 4,10 2 Sm 18,13" Prov
14,15 Eclo 14,16; cualquier Dt 23,20. אשר -  lo 
que 1 Sm 3,17 Zac 8,16. -¡הזה ד  ésto, éso Gn 
30,31; con 1 ב־  Sm 28,10; con - 2  ;Sm 13,20ל 

האלה כ-  idem Gn 24,28. Vale por lo 1 Re 10,7 
Prov 17,9.

4. Formas preposicionales y adverbiales: 
,על־דבר ךי5על־ך  por, porque, a causa de, por 

culpa de Dt 22,24 23,5 2Sm3,8 Sal 45,5 79,9; 
acerca de 2 Re 22,13 Jr 7,22 14,1. כךבר según, 
conforme a Jos 2,21 8,8 1 Re 17,13; כדבר idem 
Esd 10,5. האלה הךברים אסרי  después de, más

citar Gn 34,3; ganarse a uno 50,21 2 Sm 19,8; 
llegar al corazón Is 40,2 Rut 2,13. איש - כאשר  
- ;como conversan dos Ex 33,11 אל־רעם  פה
 ;hablar cara a cara, a solas Nm 12,8 אל־־פה

אל־פנים פנים  idem Ex 33,11; בפנים פנים - i dem
• t  v  · t  7 7  · t  ;  · r

Dt 5,4.
Pu. Se dice, se pregona Sal 87,3; se pide la 

mano Cant 8,8; se profiere/proclama una profe־ 
cía Eclo 36,20.

Hitp. Conversar Nm 7,89 Ez 2,2 43,6.
Nota. 2 Cr 22,10 lg. אבד; Nm 26,3 conjetura
.Sm 14,13 ptc. Pi רבד; Sm 9,25 lg. 2 ויפקד; 1

De la misma raíz: דבר ,דבר דברת, .
T T ’ " V v ״ ·   -

ר2 ב ד  [PLimpf. pl. 2 ו?ך?ת, wayy. pl. n?T]; inf. 
cstr. דבר, c.suf. דברו. h l wayy. ויךבר]

Pi. Dudoso. Algunos suponen el significa־ 
do apartarse, alejarse e incluyen Cant 5,6 (pue- 
de ser hablar); Sal 75,6 (con עתק insolentarse); 
Job 19,18 (con ב puede ser insultar).

Hi. הסת -  someter Sal 18,48 ( = 2 Sm 22,48, 
que dice 47,4 (מוריד.
Nota. Algunos autores consideran pertene- 
cientes a esta raíz (significado básico detrás) 
 ,pradera דבר ,espina דברdescendencia, 2 דבר
aprisco, דברות balsa, מדבר desierto y los topó- 
nimos דביר y דברת.

• : J  -  : I T

ר ב ד  [Est.cstr. דבר, c.SUf. )דברי דברף דברף,  sai 
,דברו דבו־כם ,(Re 18,36 q דברף 1 ,119,42 , etc.;p1. 
, .c. suf ,דברי .cstr ,דברים ,דברי ,דברינו· דבריו  
 etc.] Significa primero la palabra: sea ,ך?ריכם
el acto de hablar, el enunciado o su contenido 
(tomar la palabra, pronunciar unas palabras, 
comprender las palabras). De ahí pasa a signi־ 
ficar el tema o asunto. Significa además la ac- 
ción y el modo de hacerla o ponerla en prác- 
tica, conducta; y su contenido o la tarea, faena. 
También: hecho, suceso; y su causa: ocasión, 
condición. Por abstracción, pasa a significar: 
cosa, algo; con negativo, nada; y el pronombre
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 adjetivo, a veces precedido del + דבר .2
artículo: אחתים -  últimas palabras, testamento
2 Sm 23,1; הןדול ־־  prodigio 1 Sm 12,16, cosa 
difícil 2 Re 5,13, hazaña 8,13; טוב -  promesa 
Jos 21,45 1 Re 8,56; pl. Jos 23,14; poema bello, 
loa Sal 45,2; עלם? -  cuestión oscura, ardua
1 Re 10,3; רע -  maldad Dt 13,12 17,1, delito 
Sal 64,6 141,4. Expresión con valor de adjeti- 
vo: בעתו -  palabra oportuna Prov 15,23 Eclo
יספרן לא .4,23 -  inoportuna Job 15,3; - א ל  
.irrevocable Is 45,23 ישוב

T 7

3. Sustantivo o adjetivo + דבר - איש:  elo- 
cuente, facundo, con facilidad de palabra Ex 
4,10; - diestro en el hablar, elocuente נבון 
1 Sm 16,18; - ;en conclusión Ecl 12,13 סוף 
- ;cosa, acción vergonzosa Dt 23,15 24,1 ערות 
-  la última palabra, en resumidas cuentas קץ 
Eclo 43,27; -  -palabrería, parloteo, charlata רב 
nería Job 11,2 Prov 10,19; -  -rumor, susu שמץ 
rro Job 26,14 * רעם trueno; -  exordio החלת 
Ecl 10,13.

4. Algunos verbos con דבר como sujeto o 
complemento: הביא - - בוא ,  cumplirse, cumplir
Jue 13,12 Jr 25,13 Sal 105,19; ב־ דרש  cónsul- 
tar el oráculo 2 Re 1,16; נפל -  no cumplirse, 
fallar Jos 21,45 23,14 2 Re 10,10; -  -reti הסיר 
rar la palabra, revocar, retractar Is 31,2; -  קים 
cerrar un trato Rut 4,7; ·ם קו  -  la palabra, pro- 
mesa, predicción se cumple Is 40,8 Jr 44,29;
-  cumplir 1 Sm 1,23 2 Sm 7,25 1 Re 2,4 הקים 
Is 44,26; -  ,hablar demasiado Eclo 32(35) רבה 
11(12); -  responder; informar, llevar un השיב 
informe 2 Sm 3,11 1 Re 2,30 12,6 2 Re 22,9 
Eclo 11,8.

Fraseología: - ה עשרת  el decálogo (&8Ka = 
diez, X070S = palabra) Dt 4,13 10,4; דברי ספר  
 יתר ;anales, crónica 1 Re 14,19.29 15,7.31 הימים
N דברי otros datos sobre 1 Re 15,31 16,14.20.27; 
N אל יהוה - היה  Yhwh dirigió la palabra a N; 
N הוה אל רהי-י  idem Jr 16,1; véase 1,2; 

יהוה בךבר  por orden de Yhwh IRe 13,32; 
N -אל אשר־־היה ה  palabras, mensaje de Jr 35,

tarde, pasado un tiempo Gn 48,1 Jos 24, 29; 
con 1 אחר Re 17,17 Est 2,1.

B. Diferenciación por inlocución o campo 
semántico.

1. Por inlocución. Petición Ex 33,17 1 Sm
8,21 1 Re 5,21; pregunta 1 Sm 17,29; cuestión
1 Re 10,3; respuesta Ex 19,9 2 Sm 3,11. Conse- 
jo, propuesta Gn 34,18 1 Re 18,24 Ecl 9,16; ex- 
plicación Jos 22,30; queja Jue 16,16; orden, 
mandato, encargo ISm 21,9 Sal 50,17 148,8; 
aviso 2 Sm 15,28; consulta 1 Re 10,3; impreca- 
ción 13,32b; amenaza Jr 44,29; excusa Est 3,4; 
rumor Neh 6,6.

2. Por campos, a) Campo militar. Desafío 
ISm 17,11. b) Profético. Vaticinio, profecía, 
oráculo 1 Re 14,5 Jr 38,21 Eclo 48,3. c) Fo- 
rense. Pleito Ex 18,16 Dt 17,8; caso 2 Sm 15,3; 
denuncia Dt 22,20; sentencia Dn 9,23a; conde- 
na 1 Sm 28,18. d) Escritura. Texto, tenor Jos
8,34 Is 29,11 Jr29,l 36,10.

C. Determinaciones.
1. Constructo + sustantivo: האנרה- texto

VV · T

de la carta Est 9,26; אותות -  signos, prodigios 
Sal 105,27, דבר redundante; ־אמה verdad, sin- 
ceridad Sal 119,43 Ecl 12,10; ־בלע palabras 
corrosivas Sal 52,6 = מו־מה mentira; הבו־יה -  
cláusulas, estipulaciones de la alianza Ex 34,28; 
 ;palabras gratas, estilo atractivo Ecl 12,10 ־חפץ
- חרפה  insulto Eclo 41,22; המלחמה -  parte de 
guerra 2Sm 11,18; ־מלכות decreto real Est 1, 
-המשפט ;19 sentencia Dt 17,9; הספר- texto del7 T ,  . -  7 7 . . . · · “

documento 2 Re 22,13; ־סתר secreto Jue 3, 19; 
 מענה־רף = palabras hirientes Prov 15,1 ־עצב
respuesta blanda; קדש -  palabra sagrada Sal 
- ריבת ;105,42  pleitos Dt 17,8; ־רוח palabras 
vanas, fútiles Job 16,3; שנאה -  palabras hosti- 
les Sal 109,3; ־שפת?ם cuestión de palabras 2 Re 
- שלום ;18,20  saludo Est 9,30, propuestas de 
paz Dt 2,26; ־שניהם pleito Ex 22,8; )שקר’ה ) -  
mentira Ex 5,9 Is 59,13 Jr 7,4; ההורה -  artícu- 
los, párrafos de la ley Dt 31,12.
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י ךבש([ ע ב ד ) C. suf. דבשי] Miel Gn 43,11 Dt 8,8 
Jue 14,8 ’ ISm 14,29 Ez 27,17 Prov 24,13
25,16.27 Eclo 39,26. Se asocia a חלב leche, 
- .aceite שמן,dulce מתלק ,requesón חמאה  צר־ף, 
- יערת , panal 1 Sm 14,27 Prov 16,24; véase Cant 
5,1; - - מסלע ;tarro de miel 1 Re 14,3 בקבלן   
miel silvestre Dt 32,13. Es frecuente la ex- 
presión ל-ךבש חלב זבת ארץ  tierra que mana 
leche y miel Ex 33,3 Dt 6,3 11,9 Ez 20,6 Eclo
46,8. Término de comparación: Ex 16,31 Jue
14,18 Ez 3,3 Sal 19,11 119,103 Eclo 49,1.

ח ^ ב ד  Gibáis 30,6.

 Pez, pescado. Asociado a [דני .cstr ,דגים .pl דג
aves del cielo, cuadrúpedos y reptiles. Fre- 
cuente la expresión הים דגי  peces marinos, 
animales acuáticos Gn 9,2 Nm 11,22 Ez 38,20 
Os 4,3 Hab 1,14 Sof 1,3 Sal 8,9 Job 12,8. 

דגים צלצל  arpón Job 40,31. ל ת נ -  pez 
enorme, cetáceo Jon 2,1.

ה ג ד  [Est. cstr. דגת, c. suf. דגתם] Pez, peces (coleo- 
tivo), pescado, pesca. Pez Jon 2,2. Peces, pesca 
Gn 1,26.28 Ex 7,18.21 Dt 4,18 Is 50,2 Ez 
47,9s Sal 105,29. Pescado (comida) Nm 11,5.

ה ג ד  [Q. impf. pl. מינל] Multiplicarse, proliferar Gn 
48",16.

ל ה  [Q. impf. 3 ל3ך ; ptc. pas. דגלל. NL ptc. f. pl. 
[ךנללת3

Q. Alzar estandartes, izar la bandera Sal
20,6. Participio pasivo descollante Cant 5,10.

Ni. Dudoso Cant 6,4.10. Abanderado (f. 
de oficio); escuadrón en torno a su banderín 
(compárese con: bandería, bandera del tercio). 
Algunos proponen: constelación (como enseña 
celeste).

De la misma raíz: .דגל
v ·.״

ל ג ד  [C. suf. דגלל, pl. c. suf. יהם  -Bandera, es [דגל
tandarte, pendón, lábaro, banderín, enseña Nm 
2,2(4■ 7x) 10,14(+ 3x) Cant 2,4.

?ילמל ־־ילם ;1  ración, pensión, tarea diaria Ex
5,13 Lv 23,37 IR e 8,59 2 Re 25,30; ־שנה 
!‘שנה  idem anual 1 Re 10,25; - מפיכם לא־־נצא   
no se os escape una palabra Jos 6,10; אין-  
N עם N ל no tener relaciones N con N Jue 
18,28; N - אל שמע   hacer caso a N Jr 27,14; 

ךבךי הללא־זה  ¿no me 10 decía yo? Jon 4,2; 
- ה מה־־היה  ¿qué ha ocurrido? 2 Sm 1,4.

רו דבר[ ב ך ] Peste,pestilencia, epidemia, contagio, 
plaga. Asociado a otras plagas: חרב espada = 
guerra, רעב hambre o carestía, ̂ה  דם ,fieras ח
matanza. 2 Sm 24,13 Jr 32,24 Ez7,15 Hab 3,5 
Sal 78,50 Eclo 39,29 40,9. אכל-  la peste 
devora, consume Ez 7,15. - ,שלח - נתן   enviar 
la peste Lv 26,25 2 Sm 24,15 Jr 24,10 Am
4,10. - ב ,מלת ב- נפל  morir apestado Jr 27,13
38,2 42,17 Ez 5,12 6,lis  33,27. , ב־ פגע  

ב הכה -  herir de pestilencia Ex 5,3 9,15 Nm 
14,12; - ב פקד  castigar con pestilencia Jr 27,8 
44,13; - את דבק   contagiar Dt 28,21. ,ד ב כ ־  
תל - נ  peste maligna, grave Ex 9,3 Jr 21,6.

Nota. Algunos leen un דבר = espina, aguijón 
en Os 13,14 Sal 91,3.6. Pero hace buen senti- 
do peste.

ר2 ב ד  pi.c.suf. ךבךיף] ¿Espina? Véase .1דבר

ר3ך  Palabra Jr 5,13 Os 1,2; - mentira Jr מרמה 
9,7 (dudoso).

ר ב ד  [C. suf. דברר ד?ךם, ] Pradera, prado Is 5,17 
.apacentar; Miq 2,12 רעה +

ה ר ב ד  [Est. cstr. ך?רת y דמ־תי sai 110,4] Rito Sal 
110,4; -  .encomendar la causa Job 5,8 שים 
Locuciones: על־־דלרת acerca de Ecl 3,18; ya 
que, pues 8,2; שלא ךת3על־־ך  para que no Ecl
7,14.

ת רו ב ד  [Sólopl.] Balsa 1 Re 5,23.

- En [דברתיף .pi. c. suf דברת a מן   sus órdenes 
Dt 33,3.
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en Cantar: ת ת  i amor mío!, ¡amado mío! 8,14; 
 ר^יה amigo 5,16; correl. de la novia רע +
amiga, יונה paloma, אחות hermana. Is 5,1 quizá 
.b) Pl. Amor, amores, amoríos; caricias .דוז־ים
- - ;edad del amor Ez 16,8 עת   lecho de משכב 
mancebía 23,17; ־־ תה  embriagarse de caricias 
Prov 7,18 = אהבים - אהבת;  el goce del amor 
Eclo 40,20. c) Tío Lv 20,20; ך ב  primo Lv 
.prima Est 2,7 בת" ;25,49

ד דו  pi. 2 ם ת ,דוךים ת cr 35,13; est. cstr.תדאי jr 
24,1] Olla, caldera, marmita; cesta, espuerta, ca- 
nasta, cuévano. 1 Sm 2,14 (serie) 2 Re 10,7 Jr 
24,ls Sal 81,7 Job 41,12 2 Cr 35,13.

 Mandrágoras [תדאי .Est. cstr (.Sólo pl)] דח־אי־ם
(considerado afrodisíaco) Gn 30,14-16 Cant
7,14.

ה ך דו  [c. suf. דדתף רדתו, ] Tía, pariente Ex 6,20 
Lv 18,14 20,2Ó.T

וה  -Padecer un achaque, es [תתה .Q. inf. c. suf] ד
pecíficamente de menstruación; menstruar Lv
12,2.

De la misma raíz: תי ,דין מדוה תי , ,דוה , .
V T ־ : ׳  T  "  '  » ’ V :  “

דוה  [F. ה ת ] a) Exclusivamente en femenino: dé- 
bil, enferma, delicada, concretamente de mens- 
truación Lv 15,33 20,18. Fig. basura, inmun- 
dicia Is 30,22 = צא porquería, heces, b) Do- 
líente, sufriente; enfermo, débil Lam 1,13. Con 
.afligido, abatido Lam 5,17 לב

ח דו  (hl pf. c. suf. הדיחני·, impf. ידיח, pi. דיחי¿] 
Lavar, fregar Is 4,4 = רחץ·, Ez 40,38 2 Cr 4,6. 
Rebañar Jr 51,34.

זיוי תי[ ] Dolencia, enfermedad, achaque Sal
ל Tí· ל.Job 6,7 dudoso .חלי = 41,4

דוי  En - corazón desfallecido, abatido Is לבב 
I,5; -  Lam 1,22 ;יגון .idem Jr 8,18 correl לב 
correl. אנחה.

T T :־

ך דו  [Q. Pf. pl. דכו] Machacar, moler, macerar Nm
II,8 + טחן moler. Variante de דכה.

.c. suf ,דגן .Est. cstr] דגן , ,תני ,תנף ,דגנף דגנך  
 [([ Trigo, grano, cereal, mies. Asociado a [דגנם
vino Lam 2,12; y a תירוש mosto, vino Gn 27,37 
Nm 18,12 Dt 33,28 2 Re 18,32 Is 36,17 Jr31, 
12 Os 7,14. - - ;bendecir Dt 7,13 ךןד3   -co אסף 
sechar 11,14; - - ;dar Is 62,8 נתן  enviar J1 שלח 
2,19. - - ;diezmo Dt 14,23 מעשר   -ofren ?תמת 
da cereal Neh 10,40; - ;primicia Dt 18,4 ראשית 
-  tierra de trigo, terreno triguero, tierra de ארץ 
pan llevar Is 36,17. בעתו -  en su sazón Os 2,11; 
 .trigo celeste, pan del cielo Sal 78,24 “’שמ!ם

ו־ כסף  grano y plata (en especie y en dinero) 
Neh 5,10.

ר ג ד  [Q. pf. f. דגרה] Empollar, incubar Is 34,15 
Jr 17,11.

דד  [Est. cstr. du.דדי; c. suf. דתך דדיה, ] Pecho, 
seno, teta, pezón Ez 23,3.8.21 Prov 5,19.

ה ד ד  [Impf. 1 Sg. אדדה ] Formas dudosas Pi. o 
Hitp. Andar, avanzar, deambular, marchar Is 
38,15; Sal 42,5 correg.

הם ד  !nl ptc. נךהס] Estar aturdido, atontado, 
asustado Jr 14,9.

הר ד  [Q. ptc. דהר] Galopar Nah 3,2.
De la misma raíz: ¿דהרות

ת רו ה ד  a i  galope Jue 5,22 ־+־ סוס עקןבי  cascos 
de caballo.

ב דו  pffi. ptc. f. pl. מדיבת] Consumir, agotar Lv
=־ כלה 26,16 . Variante de .דאב

ב דו  véase .דב

דיג. véase דוג

.Pescador Ez 47,10 [תגים .pl דוג

ה דוג  Pesca Am 4,2.
T 7

ד דו  [c. suf. , ך ,דירי ,דז־ף ,דוךןי ,דדו דודו דו ,  
,דדי ,דדיף ,דיךיןי דודיהן .suf .:>,דוךים .pi,דודה ]
a) Amado, querido, novio, ¡amor!. Frecuente
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ríe; תור girar, explorar; ר)& tumo, anillo; ¿דהר? 
galope; שרר muro; ול-ר volverse; סור apartarse. 
Recuérdense, por su semejanza sonora, las 
castellanas: torno, tornillo, turno, tornar, tor- 
neo, turismo, contorno, entorno, retorno, tras- 
torno, etc.

ר1 ו ד  [Q. inf. דדר; ptc. cstr. pl. דרי Eclo 33(36),11.] 
Habitar, morar, residir Sal 84,11; Eclo 50,26 = 
.Participio habitante Eclo 33(36),11 .ישב

ר2 דו  [Q.imptv. דור] Apilar, disponer Ez 24,5.
De la misma raíz: מדורה.τ  :

דור  Círculo, cerco; - כ הנה   acampar en círculo, 
asediar Is 29,3. Aro o bola 22,18.

ר1 דיר([ ו ד ) c.  suf. י ור ות .pi ,ד בר י ד , c. suf. ,ו י דרת  
יכם דירתם ,דיריתינו ,דרת . pi. ים ור en is 51,8 sai ד

72,5 102,25] En sentido temporal, grupo de per- 
sonas contemporáneas, generación; en sentido 
ético, grupo de personas con algún carácter 
común. Forma locuciones adverbiales.

1. Generación: הזה ה־־  contemporáneos 
Gn 7,1; אחר -  siguiente Jue 2,10; Sal 109,13 = 
- רביעי ;descendencia אחריה  cuarta, bisnietos 
Gn 15,16; דישון-  precedente Job 8,8 = אמת  
antepasados; ־־שלישי tercera, nietos Dt 23,9; 
-ההלא  una determinada Ex 1,6. ת מ א -  ante-

-  7 T

pasados Sal 49,20; -  ,mil generaciones אלף 
tiempo indefinido Dt 7,9; Sal 105,8 = לעולם 
siempre; אחרון-  futura Dt 29,21 Sal 48,14 
ודם בשר ;78,4.6 - de  carne y hueso Eclo 14,18.

2. Grupo humano caracterizado: סורר -
rebelde Sal 78,8; עברתו -  digna, merecedora 
de su cólera, proscrita Jr 7,29; צדילן -  gente 
honrada Sal 14,5; הרע -  gente perversa, malva- 
da Dt 1,35; ה^פלת -  gente depravada 32,20; 
 los que te buscan Sal 24,6. Equivale a דרש +
«hay quien» en Prov 30,11-14.

3. Medida poco definida de tiempo. Gene- 
ración, época, etapa, ciclo, edad. Puede referirse 
al pasado y al futuro; puede significar antigüe

De la misma raíz: מדכה.
t  :

פת י כ ו ד  Abubilla Lv 11,19 Dt 14,18.

ם דו  Con las consonantes דם se forman verbos y 
sustantivos correspondientes, que conviene reu- 
nir primero esquemáticamente. Las formas 
son: ע״ו ל״ה,  y עייע ,דום ,דמה דמם: . Los sig- 
niñeados se agrupan en dos centros: callar/ 
cesar, asemejarse. Serie 1: דום callar; דומה si- 
lencio; דומ^ה quietud; דומם callado; דממה mur- 
mullo. Serie 2: 1דמה asemejarse; דמו-ת seme 
janza; דמיון imaginación. Serie 3: 2דמה cesar; 
 quietud. Es fácil el paso דמי ;callar, cesar דמם
y confusión de la primera serie a la tercera, y 
la ambigüedad producida por 1דמה y .2דמה

ה מ דו  Silencio. Sentido figurado, שאול o Ha- 
des: -  habitar en el (Reino del) Silencio שכן 
Sal 94,17; - .muertos מתים = bajar a 115,17 ירד 

ה[ יה דמ̂ ומ ד ] Silencio o descanso, quietud, re- 
poso: -  guardé silencio callado/quieto נאלנזהי 
Sal 39,3; אל -  descanso en, con 62,2; לא־־ sin 
descanso (o 2דר־מיה correspondencia, res- 
puesta) Sal 22,3. Leyendo participio de 1דמה, 
corresponde, se debe 65,2; otros interpretan 
«para tí el silencio es alabanza».

ומם ד  Callado, en silencio Is 47,5 Lam 3,26; 
mudo Hab 2,19.

 Permanecer Gn 6,3. Otros lo [ידון .Q. impf] דון
consideran forma de דין/דון señorear.

 .juicio דין/דון Job 19,29. Probablemente דון
Véanse comentarios.

עג דונג[ ד ] Cera. Asociado a אש fuego: Miq 1,4 
Sal 68,3. Símbolo de inconsistencia y debilidad:
22,15 97,5.

ץ דו  [Q. impf. 3 f. ץ דו ה ] Saltar, bailar Job 41,14.

ור  -Es frecuente en esta raíz un elemento sig ד
nificativo de 10 cíclico, circular, recurrente. Co- 
mo en raíces fonéticamente parecidas: טור se-
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ה ח ד  [Q. pf. 2 sg. c. suf . י נ ית ה .inf. abs ¡דח ח ד , cstr. 
וחה .ptc :דוזות ד , pas. f . יה ו ni .דח . pf. 3 m. sg. נדחה  
Ecio 13,21; impf. 3 ידחה . Pu.pf.p1.דחו]

Q. Empujar; empellar. A una persona Sal
118,13 correl. 3פל; a un ejército, desbaratar 
- פעם ;35,5  echar zancadillas 140,5; una tapia, 
participio pasivo ruinosa 62,4 = נטה ceder, 
correl. הות Polel arremeter.

Ni. Tropezar Prov 14,32 ־5־« חסה  estar segu- 
ro; Eclo 13,21 = מוט.

Pu. Ser derribado Sal 36,13 * ־ קום .
De la misma raíz: . ,דחי ה1מךר

חח ד  [Ní. impf. ידחו]. Ser empujado Jr 23,12 
correl. נפל caer. Dudoso. Quizá .דחה

ח יך  Tropiezo, caída Sal 56,14 116,8 * התהלך 
caminar.

.Mijo Ez 4,9 (serie) דחן

ף ח ד  [Q. pf. 3 m. sg. c. suf. 3 m. pl. דחפם Eclo 33(36),12; 
ptc.pas.pi.דחופים. NLpf.3 דחף?].

Q. Apresurarse Est 3,15 8,14; + מן arrojar/ 
expulsar de Eclo 33(36),12.

Ni. Apresurarse Est 6,12 2 Cr 26,20 = בהל 
Ni. idem.

 [דיחקיהם .ptc. pi. c. suf ;יז־חקון .q. impf. pi] דחלו
Estorbar J12,8. Ptc. opresor Jue 2,18.

י די([ ד )Est.cstr. י ב , c. suf. י י ,ד£י ד;ם ,Edo 11,24ד ] 
Bastante, suficiente, necesario. Significa corres- 
pondencia a una medida; puede referirse a una 
cantidad apreciable (como el castellano «bas- 
tante»). Se construye con sustantivo, sufijo per- 
sonal, infinitivo y en formas compuestas. En 
este último caso tiene a veces valor de conjun- 
ción temporal.

1. Con sustantivo: שה די  bastante para 
(comprar) un cabrito Lv 5,7 12,8; מחסדו -  a la 
medida de su necesidad Dt 15,8; חלב -  sufi-# , י
cíente leche Prov 27,27; מזער -  le basta poco 
Eclo 31(34),19.

dad, sucesión, continuidad, perpetuidad. הדרות 
el futuro Is 41,4 י מראש*  de antemano; דרות 
קדם יןמ = pasado Is 51,9 עולמים  antaño. Se usa 
en formas compuestas: לדורות + sufijo: para 
vuestras generaciones, en adelante, en lo suce- 
sivo, en el futuro; frecuente en la legislación; p. 
ej. לדרתיכם עולם חלןת  ley perpetua para vues- 
tros sucesores Lv 10,9 23,14 Nm 18,23. דור״־ 
 J1 2,2 ,־עולם = pasado y futuro Is 58,12 ותר
Est 9,28. דודים דור  de edad en edad, como el 
sol y la luna Sal 72,5. ותר דור  ̂por generacio- 
nes, de edad en edad Is 34,17; J14,20 = לעולם; 
Sal 79,13 89,5 Lam 5,19; Eclo 44,14 51,30 = 

;לעולם דודים לדור  is 51,8 = לעולם לדירת;  
ודר לדיר .perpetuo Gn 9,12 Eclo 45,26 עולם  
 ,por generaciones sin término Sal 106 עד־־עולם
ודר בכל~דר .31  por todas las generaciones 45,
ודר בדר .18  de generación en generación 90,1. 

דודים בדור  por generaciones 102,25 * ימי בחצי  
a la mitad de la vida. לדור מדור  perpetuamen- 
te Is 34,10. ומר לא...עד~דור  nunca jamás 13, 
20= ...לנצח .לא בדורו   en su tiempo Eclo 50,1 
.בימיו בדורם =  durante su vida 44,7.

ר2 דו  [C. suf. דודי] Morada. O vida (ciclo de la 
existencia) Is 38,12.

ש ו ד  [q . pf. 1 דשתי; impf. 3 c. suf.·ידושנ-ו, f. c. suf. 
,תדו־ישה 2 תדוש ; imptv. f .  אדוש .inf. abs. irreg ;דושי

Is 28,28, inf. cstr. t m דש ״ ,  c. suf. דוישם, דישו  Dt 25,4; 
ptc. דש דשה, . NLpf. נדו*ש; inf. cstr. הדוש i s 25,10. 
Ho. impf. יורש Is 28,27].

Q. Trillar. Sentido propio Dt 25,4 Is 28,28 
 triturar; Os 10,11 1 Cr 21,20. Sentido דקלן =
figurado: triturar, pisotear, conculcar Jue 8,7;
2 Re 13,7 = אבד exterminar; Is 41,15 = 

כמץ שים  reducir a paja; Am 1,3; Miq 4,13 = 
.Hab 3,12 ;הדק

Ni. Ser pisoteado Is 25,10.
Nota. Eclo 16,9 Ni. de ירש.

Ho. Ser trillado Is 28,27 = חבט Ni.
De la misma raíz: דןש מדושה, .
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דיה  pi. דיות] Buitre Dt 14,13 Is 34,15.

דיו  Tinta Jr 36,18.

ן י ד  [Vocalización dudosa] Pena, aflicción, disgusto, 
abatimiento Eclo 30,23 = קצפון irritación, pe- 
na; 37,2 38,18; לב -  remordimiento 14,1 = עצב 
afligir. De .דוה

ן י ד  [q . pf.ן ד , c. suf. ו ,Gn30,6 דעי נ  דין;, impf.2 ,·ד
c. suf.דינני?; imptv.דין, pi .  .דן.ptc ,־דין.inf ;דינו
NLptc.נתן] Significa administrar justicia, juzgar, 
en sus diversas fases y valencias. Siendo la ad- 
ministración de la justicia tarea principal del 
gobernante, el significado de דין se amplía a 
gobernar, regir. Juzgar supone un sujeto = juez, 
un complemento = las partes, dos alternativas 
= absolver o condenar. De ahí las tres coorde- 
nadas que diferencian o matizan el significa- 
do. Se construye de ordinario sin preposición; 

אה־ביתי ־־  puede ser administrar mi templo Zac 
- ב ;3,7  es sentenciar contra Sal 110,6; עם -  es 
reñir, disputar, enfrentarse Ecl 6,10.

Q. 1. Sentido restringido. Juzgar, a) Dios: 
a su pueblo, a los paganos, a todo el mundo: 
Sal 7,9 = שפט hacer justicia; 9,9 véase el con- 
texto (w. 5.8) כסאו למשפט כונן  establece su 
tribunal, ישב sentarse (posición del juez), שפט 
juzgar, משפט עשה  dictar sentencia; 1 Sm 2,10. 
Defender, hacer justicia, absolver al inocente Gn
30,6 Dt 32,36; Sal 54,3 = הושיע salvar; 135,14 
על יתנחם =  se compadece de. Al culpable,^- 
dir cuentas, castigar, condenar Gn 15,14; Is 3,13 
 pleitear; Sal 50,4. b) El rey. En general ריב =
Jr 21,12 = מן הציל ; defensa del débil 22,16. 
El jefe Gn 49,16 c) Otros hombres. En general 
Jr 5,28 = שפט·, defensa del débil Prov 31,9.

2. Sentido amplio. Gobernar, regir: Dios 
Sal 96,10 = מלך reinar; el rey 72,2; el sumo 
sacerdote administra el templo Zac 3,7.

Ni. Discutir, reñir 2 Sm 19,10.
Nota. Jr 30,13 parece adición; Job 36,31 va- 
ríante de וון alimentar.

2. Con sufijos: דיי tengo bastante Eclo 11, 
ם̂ ;suficiente para ti Prov 25,16 ד^ז 10 ;24  les ד
era suficiente Ex 36,7, suficientemente para 
ellos, con medida Jr 49,9 Abd 5.

3. Con infinitivo: השיב די  lo requerido pa־ 
ra devolver Lv 25,28; בער די אין  no basta para 
hacer fuego, no da abasto Is 40,16.

4. Formas compuestas, a) בדי : ־אש  (sufi- 
cíente) para el fuego Jr 51*58 Hab 2,13; נרותיו-  
para (abastecer a) sus cachorros Nah 2,13; 
פר ;para nada, en vano Jr 51,58 ־ריק ’̂ -  cuando 
(suena) la trompeta, cada vez que... Job 39,25.
b) כדי : ־ארבה  (numerosos) como langosta Jue
-בנו ;6,5  en la medida de nuestras posibili- 
dades Neh 5,8; 10-  suficiente, necesario גאלתו
para su rescate Lv25,26; 10- .  -que mere רשעתו
ce su delito Dt 25,2; כן וכדי  y aun así Eclo 11,
בזיון די .11 ? !bastante desprecio!, ¡cómo des- 
preciarán! Est 1,18. c) מדי. Con sustantivo: 
-דבךיןז con tus palabras = cuando hablabas Jr 
-העבדה ;48,27  más de lo necesario para el 
trabajo Ex 36,5; בשנה שנה מדי  cada año, anual- 
mente ISm 7,16 Zac 14,16 2Cr24,5; שבת מדי  
 מדי ;cada sábado, semanalmente Is 66,23 ?שבת

ךש1?ר חדש  cada mes, mensualmente 66,23. 
Con yiqtol: אדבר-  siempre que hablo Jr 20,8. 
Con infinitivo: ־בוא siempre que iba 2 Cr 12, 
- עבת ;11  siempre que pasa(ba) 2 Re 4,8 Is 28, 
-עלתה ;19  cada vez que subía ISm 1,7; 
-ןיאתם  siempre que salían ISm 18,30. ...לא 
no todos, faltaban algunos, no del todo למדי
2 Cr 30,3.
Nota. Valor de sustantivo en עד־בלי־די sin 11־

IT · :

mite Mal 3,10.

־־ ציד Pescar Jr 16,16 [דיגום .Q. pf. 3 pl. c. suf] דיג  
cazar. Denominativo de דג.

T

Nota. Otros prefieren leer una forma Pi. דיגום י  
en analogía con la derivación מימי < מימי .

De la misma raíz: דג ,דגה ,דוג ,דוגה דיג, .
T ד ד  t ד י —   t ־ 

.Pescador Is 19,8 Jr 16,16 q [רעים .P1] דיג
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Ni. ptc. -  corazón quebrantado Is 57,15 לב 
שפלים רוח =  humildes. Miserable Eclo 11,5.. t  ,  -

Pi. Triturar, moler, machacar, hacer polvo, 
aplastar. Se usa en sentido figurado (como los 
verbos citados en castellano) Is 3,15 = טחן 
moler; 53,10 Sal 72,4 89,11; 94,5 = ה3ע  opri- 
mir; 143,3 Job 4,19 6,9; 19,2 = הוגה afligir; 
Prov 22,22 = גזל despojar; Lam 3,34.

Pu. Estar abatido, aplanado Is 19,10 = 
 -bra ;(.correg) ?חלל = triturado 53,5 ; אגמי־נפש
zo, quebrado Job 22,9; arrepentirse Jr 44,10.

Hitp. Ser atropellado Job 5,4; quedar deshe- 
cho 34,25 = הפך.
Nota. Job 4,19 variante gráfica de זכך ser pu- 
ro.

De la misma raíz: .דכא

א כ ד  pi. est. cstr. י?אי] Golpeado = polvo Sal 
 -quebran נשבר־לב = abatido 34,19 ־חח ;90,3
tado; Is 57,15 = תח שפל . Humilde, modesto 
Eclo 32(35),10.

ה כ ד  [Q.impf. יז־כה sai 10,10 q. ní. pf. 1 נךכיתי ¡ ptc. 
ת pí. pf. 2 .נו־כה י כ ד , c. suf. ו דכיתנ . Puipaiptc. 
דכדך א Eclo4,2] Variante o alomorfo de מ כ ד .

Q. Sal 10,10 dudoso.
Ni. Quebrantado, aplanado, abatido Sal

38,9; 51,19 = .נשבר
Pi. Triturar, moler Sal 44,20; quebrantar 51,

.גיל * 10
Pulpal. Dudoso נפש מדכדך  de ánimo aba- 

tido Eclo 4,2.

ה כ ד  Por דכא:machacamiento, lesión Dt 23,2.
1 ־ ־־  T — 7 7

כי ד  [S010 c. suf.ם דמ ! Fragor Sal 93,3 = .קול

ל1 ד  Puerta Sal 141,3. Véase .דלת

ל2 ך  [Pl. דלים] Pobre, menesteroso, indigente, 
pordiosero, necesitado, desvalido, mísero; clase 
humilde, sin medios. Sin. עני ,אביון יתרם, ; ant. 

,שוע עשיר  pudiente, rico, a) Sentido físico. Va- 
cas flacas Gn 41,19  ̂ mala cara ;(v. 18) בריא

De la misma raíz: . ,דין ,זיין ,ך;ן ,מדון מךין

,דיני דינך .C. suf] דין ] Pleito, causa, litigio; riña, 
disputa, reyerta; derecho, sentencia. Se constru- 
ye como acusativo interno del verbo דין Jr 5,28 
22,16; con משפט formando endíadis, causa 
justa Sal 9,5 Job 36,17. Constructo rigiendo un 
nombre de pobre, desvalido, significa defensa 
del derecho, a) En general, causa, proceso Dt 
17,8; Jr 5,28 = משפט כסא־;  tribunal Prov 20,8; 

ודין דת יךעי  expertos en derecho Est 1,13. 
 ,riñas e insultos Prov 22,10. b) Causa ־!*ליו
derecho del pobre: יתום huérfano, דל pobre, עני 
oprimido, אליון pobre Is 10,2 Jr 5,28 22,16; 
Sal 140,13 = משפט; Prov 29,7 31,5.8; véase 
Sal 9,5 Job 35,14. -  proclamar la השמיע 
sentencia Sal 76,9, להושיע para salvar.

Fraseología: - מן הטה   echar del tribunal Is 
10,2; -  atender a/encargarse de la causa ידע 
Prov 29,7; -  ,dictar sentencia, defender עשה 
absolver Sal 9,5 140,13; - ־ השמיע  proclamar la 
sentencia 76,9 + להושיע para salvar (v. 10); 

־־ שנה  alterar el derecho Prov 21,7; רשע -  Job
T · 7 7 T  T

36.17 (dudoso) ¿sentencia injusta? * ומשפט-  
sentencia justa.

Juez, defensor 1 Sm 24,16; Sal [ך:ן .Est. cstr] דין
.padre אב = 68,6

Torre de asalto 2 Re 25,1 Jr 52,4 Ez 4,2 דילן
17.17 21,27 26,8.

 .Trilla Lv 26,5 con serie de correlativos דיש

\ן2ךי/  Antílope Dt 14,5.

דף דןד[ ] Oprimido, triturado, abatido Sal 9,10 
,עני א?יון = 74,21 ;10,18 : Eclo 4,2 = עני (v. 
3). Prov 26,28 dudoso.

א כ ד  [Ni.ptc.p1.נךכאיס. p¡.pf. דכא 2ךכאת, ; impf. 
,ןךכאני 2 תדכא .c. suf ,ןךכא , P1. ןךכאו, c. suf.
2  .job19,2; inf ו?ךכאו-נני.c. suf ,וז!ךכאו.P1יד?אום, 
 .ptc :ידכא .impf :ד?או.Pu.Pf.P1 .דכאו.c. suf ,דכא
.Hitp. impf.pi .?דכא יך?או ידכאי( )].
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tido físico: עינים- los ojos se nublan, se consu- 
men Is 38,14; estar agotado, sin fuerzas Sal 79,8 
;אמץ מצור יארי * 142,7 ;116,6  -  los arroyos 
menguan Is 19,6 = חרב secarse, קמל marchi- 
tarse. Sentido social: empobrecerse, arruinarse 
Jue 6,6; Is 17,4 * כבוד nobleza, b) Estar col· 
gado, suspendido Job 28,4 (como דלה).
Nota. En Job 28,4 podría tratarse de דלה.

De la misma raíz: 2 דל 2 דלה .
7 T -

ף ל ד  [Q. pf. 3 f. דלפה! impf. 1?  ,Agrietarse לף
gotear Ecl 10,18; los ojos, llorar, derramar 
lágrimas Job 16,20; -  .llorar Sal 119,28 נפש 
Denominativo de .דלף

ף ל ד  Gotera Prov 19,13 27,15.

ק ל ד  [q.pf. 2 דלקת, pi. דלקו, c. suf. דלקני; impf. 3 
דלק י ; inf. cstr. ptc. pi. דלקים, hl impf. 3 c.

suf. יו־ליקם ; imptv. הו־לק]
Q. a) Prender, arder; quemarse, abrasarse. 

Ab 18 + אכל consumir; — ל חצים  flechas 
incendiarias Sal 7,14; figurado 10,2. b) Con 
 ;acosar, perseguir a Gn 31,36 1 Sm 17,53 אחרי
sin אחרי Lam 4,19.

HL Encender Is 5,11; Ez 24,10 correl. חרר; 
Eclo 43,4 = כוה.
Nota. Prov 26,23 lg. חלק halagar.

De la misma raíz: .ךללןת

.Calentura, delirio Dt 28,22 ךללןת

 ךלתןם, .du ,·דלתף .irreg ,דלתו .Sg. c. suf] דלת
,זילתיןז,דלתי דלתיה .c. suf , דלתי .cstr ,דלתים : pi.· i t t  ¡ ’ » -  T . > ן ... T . . T ... T י  » r

, .c. suf , דלתות .est. cstr , דלתות ,דלתותי דלתתיו  
,דלתותיו דלתותיהם ] Puerta: el vano practicable 

y la placa que 10 cierra; portón, portalón, portal, 
poterna, postigo, portillo; hojas, batientes; com- 
puerta, tapa; columna (escrita). Se usa en singu 
lar, dual y plural; también en sentido figurado.

1. Sentido propio, a) Indiferenciado: דלתי 
- ;puerta de casa Jos 2,19 Jue 11,31 בית  en על 
el portal Prov 8,34. b) El vano practicable:

2 Sm 13,4. b) Falta de influjo, prestigio, impor- 
tanda. Jue 6,15 = 2 חזק * Sm 3,1צעיר;  ·, Eclo
 .c) Falta de medios económicos .נדיב * 11.1
Lv 14,21 Is 25,4 Jr 5,4 Am 5,11 Sof3,12 Sal
41.2 Job 5,16 Prov 21,13 Rut 3,10 Eclo 4,4; 
.oprimido מצוק = 16,(32)35

דלג  [q .ptc. דולג. Pi.¡mpf. ,?דלג 1 אדלג־  ;ptc.ןמךלג 
Q. Saltar, brincar Sof 1,9.
Pi. Idem Q. Is 35,6 Cant 2,8 Eclo 36,31. 

Trepar, asaltar Sal 18,30 = 2 Sm 22,30.

לה ד  [q . pf. 3 pl. irreg. ·דליו (por דליו ) Prov 26,7; impf. 
3 sg. c. suf. 3 ,יד־לנה  pi. f . נה ל ה .inf. abs ,·הך ל ד . pl pf.
2 c. suf. י נ ית [דל

Q. Sacar agua Ex 2,16.19; sonsacar Prov
20,5. Colgar 26,7.

Pi. Sacar, jalar, tirar de Sal 30,2.
Nota. Algunos autores recurren a un 2ה ל ד  o 
ל2 ל ד  para explicar Prov 26,7.

De la misma raíz: . דלה1דלי,

ידלה  [Est. cstr. דלת] Trama (del tejido) Is 38,12; 
trenza Cant 7,6.

ה2 ל ד  [Est. cstr. דלת; pl. דלות] Plebe, clase baja, 
proletariado 2 Re 24,14 25,12 Jr 40,7 52,15.

ת ו ל ד  [Leer דלות] Pobreza Eclo 10,31 * עשר ri-. 
queza.

לה ד  [q . impf. 2 ח ל ך ה , c. suf. תךלחם] Enturbiar Ez
32,2.13.

דלי  p  u. c. suf. דליו] Cubo, ferrada Nm 24,7 Is 
40,15.

ית דל  [pi. c. suf. ו  ,Ramaje, fronda, follaje [דליותי
enramada Jr 11,16 = (conjetura) עלה hojas; 
Ez 17,6.7.23 correl. שרש raíz, = ענף ramaje; 
.copa פארה = 31,7.9.12 ;19,11

ל ל ד  [Q. pf. pl. ו ,Is 38,14 Job 28,4 דלו Is 19,6 y דלל
1 1  , י ות י ד^ ,דלת P1. ו נ ו ידל .impf ;דל ] Empobre- 
cerse, menguar, consumirse, agotarse, decaer, 
desfallecer. Estar colgado, suspendido, a) Sen
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דלת - דם
V  V T

piro «anima» el cuerpo y la sangre vitaliza la 
carne. Vale por «vida» en Eclo 9,9. b) Sangre
0 color de la sangre. Ex 7,17.19ss 2 Re 3,22 Is
15,9 J1 3,4. c) Figurado: ענב -  sangre de uva, 
vino Gn 49,11 Dt 32,14 Eclo 39,26.

2. Sentido ético y jurídico. דם דמים,  y 
verbo 4 ־ דם  pueden significar homicidio, asesl· 
nato, matanza. Forman parte de expresiones 
que se extienden por todo el proceso: el acto, 
el culpable, la responsabilidad; retribución, 
venganza. También puede significar guerra, 
a) Asesinato. De ordinario determinado por 
 -inocente Dt 27,25 1 Sm 19,5. Más fre נקי
cuente en pl.: Os 4,2 Miq 3,10 Hab 2,8.12 Sal
51,16 Eclo 8,16. Con ם3ה  inocente, sin causa
1 Sm 25,31. En singular más serie Eclo 40,9. 
Con verbos: /שפך’נשפך  derramar (se), hacer 
correr Gn 9,6 Nm 35,33 Dt 21,7 2 Re 21,16
24,4 Is 59,7 Jr 7,6 22,17 J14,19; כמ?פ -  como 
agua Sal 79,3; מלא/מלא llenar, inundar de
2 Re 24,4 Jr 19,4; - ל ארב  acechar, atentar 
contra la vida Miq 7,2 Prov 1,11 Eclo 11,32; 
insidias mortales Prov 12,6; -3  -man נגאל 
charse de Is 59,3 Lam 4,14; -  condenar הרשיע 
a muerte Sal 94,21; - saciarse de Eclo שבע 
12,16. b) El carácter jurídico, legal o forense 
del delito queda claro en estos casos: בין־דם 
 casos dudosos de homicidio (discernir en) לדם
Dt 17,8; - ;delito de homicidio Ez 7,23 משפט 
- לו אין   no hay homicidio Ex 22,1 Nm 35,27. 
Delincuentes: -  ( )ה איש  homicida, sanguina־ 
rio 2 Sm 16,7s; - ;Sal 26,9 59,3 139,19 אמצי 
-  homicida, asesino Ez 16,38 18,10 Lam שפך 
4,13; -  ( )ה עיר  ciudad sanguinaria Ez 22,2 24,6 
Nah 3,1. c) Responsabilidad: -?  incurrir בוא 
en delito de sangre ISm 25,26; manos llenas 
de sangre Is 1,15; manchadas de 59,3, véase Ez 
23,37.45; personas Lam 4,14; בו דמיו  es reo de 
muerte, responsable de su muerte Lv 20,9; 
véase w. lis; N על היה -  recae sobre N Dtל ־־  T T

בראשו דמו ;19,10  es responsable de su muerte 
Jos 2,19 Ez 33,4; ב - שים  hacer responsable

acceso, entrada; con verbos de abrir y cerrar o 
con mención de las placas 1 Re 6,34 Cant 8,9. 
Véase más abajo, c) La placa giratoria que 
cierra el vano. El significado queda claro: cuan־ 
do se mencionan los materiales 1 Re 6,32.34
2 Cr 4,22; cuando la acción 10 supone: clavar 
Dt 15,17; romper Is 45,2; girar Prov 26, 14 
(otros más abajo); cuando se usa el plural Neh
3,1 (+  5x); cuando rige a שער Jue 16,3 1 Sm
21,14. Asociado a ריח? cerrojo 1 Sm 23,7 
Eclo 49,13; a פתות quicio 1 Re 7,50.

2. Sentido figurado. Tapa 2 Re 12,10; co- 
lumna de un escrito Jr 36,23 (en castellano usa־ 
mos «portada» y «portadilla»); שמים-  com־ 
puertas del cielo Sal 78,23; בטן -  del vientre, 
del seno Job 3,10; פנים -  fauces 41,6.

Verbos con que se usa. Como sujeto: סבב 
girar Prov 26,14. Como complemento: פתה 
abrir Jue 3,25 19,27; סגר cerrar Gn 19,10 2 Re 
4,4s; נעל candar, trancar (נעל correa) Jue 3,24
2 Sm 13,17; הגיף cerrar Neh 7,3; ה^דפק gol- 
pear, aporrear Jue 19,22; נשבר/שבר/שבר rom- 
per (se), hacer(se) trizas, echar abajo Gn 19,9 
Is45,2 Ez26,2; קצץ destrozar 2 Re 18,16; הציב 
montar, instalar Jos 6,26; העמיד fijar Neh 3, 
13ss; - ב סכך  cerrar con puertas Job 38,8.

ם ד  [Est. cstr. דם, c. s u f . 2 ,דמי דמך ד?יך(  sm 1,16), 
 .c. suf ,ךמי .est. cstr ,דמים .P1 ;ך?ןכם ,.etc ,דמו

,דמ?ך ,דמיו ,דמיה ךמיהם ] Sangre. Sentido físi- 
co, fisiológico; por su relación con la vida, ad- 
quiere sentido ético y jurídico. En el culto y ri- 
tual figura sin cambio de sentido.

1. Fisiología, a) Componente del cuerpo. 
Junto con בשר carne Lv 17,11 Dt 12,27 Eclo

ד  t  7 7

14,18. Sale sangre de la nariz Prov 30,33; יצק -  
gotear 1 Re 22,35; -  lamer 21,19; de la לקק 
mujer, menstruación Lv 15,19; -  fuente ?קור 
de la sangre 20,18; al nacer Ez 16,6.22; נפש 

הוא דמוי פל־בשר  Lv 17,14 y הנפש הוא הדם  Dt
T T T  T 7 J  VtT -  T ־ 

12,23: como el aliento/respiro es la vida del 
cuerpo, así la sangre 10 es de la carne; el res
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T T T

mar 8,30; ב־ טבל  mojar, empapar, untar en 
Lv 14,51; ב־ חטא  expiar 14,52; כפר expiar 
.agradar, aceptar Is 1,11 חפץ ;17,11

4. Algunas expresiones (además de las ya 
citadas): N ל יחשב  -  N es reo de sangre Lv 
17,4; N - על עמד   declarar contra la vida de N 
טהרה בךמי ;19,16  purificando la sangre 12,4; 
N על - השיב  hacer pagar el asesinato, la ma- 
tanza a N 2 Sm 16,8.
Nota. Para indicar el parentesco, no se usa en 
hebreo, como en castellano, «consanguíneo», 
«de mi sangre». Para ello se usa בשר. Tampoco 
para describir temperamentos o sentimientos, 
como «sangre caliente», «hervirle a uno la san- 
gre».

0 ה1 [ מ ד .Pf. 3f. ,דמתה 2 ,דמית 1 דמיתי , P1.1 ,דמו־
T T  1 A t : i t '  t ד ·   · I ־*־ t

 .Ptc ;ךמה .imptv ;ךמהP1. 3 יךמה, impf. 1 ; דמינו
,דמה 2 ,דמית 1 דמיתי .pl pf .נךמית ni. Pf. 2 .דומה , 
c. suf. ךמיתיך, P1. ,דמו 1 דמינו ; impf. 2 ,ןדמה f.
2  , ,?דמי 1 אדמה P1. ך?ןיו-ן5ו , c. suf.דמיוני?, mtp. 
impf. 1 sg.אדמה]

Q. Parecerse, asemejarse, igualarse, ser co- 
mo; competir, imitar, emular. Sin.: - , ה כ ה̂  
Hi.Is 1,9 46,5 Ez 31,2.8.18 Sal 89,7 102,7 משל
144,4 Cant 2,9.17 7,8 8,14. לו הדומה  de su 
especie Eclo 13,15; ב -  imitar a 13,8.

Ni. Idem Q. Ez 32,2.
Pi. a) Planear, meditar, proyectar; pensar, 

creer. Nm 33,56 Jue 20,5 2 Sm 21,5; Is 10,7 = 
חשב; 14,24 = יעץ ; Sal48,10 Est4,13. b) אל/ל-  

comparar con, asemejar a Is 40,18.25; 46,5 = 
 .Hi שוה = Hi.; Cant 1,9; Lam 2,13 משל
comparar. Quizá Jr 6,2 corregido.

Hitp. Competir con, emular a, igualarse a Is
14,14. Construido con ל .

De la misma raíz: . ,דמות דמיון

ה2 מ ד  [Q. Pf. 1 sg.  .P1.3 f ,תךמה .impf. 3 f ;דמיתי
f. 2 ,נדמה .NLpf .תדמינה נדמיתה, m. 1נדמתה, 

T V : ·  r  T ; t  : í T  ·* : ׳ · 

נךמה.inf. abs ;נךמו·.P1 ,נד־מיתי ; Ptc.ךמה?].

de, cargar con Dt 22,8; על נתן נקי -  cargar con 
Jr 26,15. החניף-  la sangre contagia, profana 
(la tierra) Nm 35,33; -3 הארץ החנף   la tierra se 
profana con Sal 106,38; - מ עקבה  tiene huellas 
de Os 6,8; - את כסה  tapar la sangre Gn 37,26 
(compárese con «echar tierra sobre»), véase 
Job 16,18; - la descubre Is (la tierra) ?לה 
26,21, acusando. La sangre clama, reclama צעק 
Gn 4,10; רדף persigue Ez 35,6. d) Retribu- 
ción: -  pedir cuentas del homicidio Ez דרש 
33,6; Ni. Gn 42,22; -  idem 2 Sm 4,11 Ez קש3 
3,18; - על נטש ;idem Os 1,4 פקד   -  descargar 
sobre Os 12,15. e) Venganza: גאל acto de jus- 
ticia vindicativa con el que el vengador (- גאל) 
por solidaridad se cobra el homicidio Nm
35,27. a cambio de, por, en venganza de 
Nm 35,33 2Sm 3,27; - מן חץ השכיר   embria- 
gar las flechas en Dt 32,42; ןשכרו-ן דמם  se em- 
briagarán de la propia sangre Is 49,26; Ley del 
Tallón Ez 35,6; -? פעם/תל רחץ   lavar, bañar los 
pies en la sangre de Sal 58,11 68,24 (correg.);
-  -venganza de sangre 79,10. Otros ver נקמת 
bos: בער extirpar Dt 19,13; הסיר quitar de en- 
cima 1 Re 2,31; דוח Hi. fregar Is 4,4; שתה be- 
ber Nm 23,24. f) Guerra, matanza, mortandad: 

לל1ר -  de muertos, caídos Dt 32,42; pl. 2Sm
1,22 4 ־ חלב  enjundia; מלחמה -  vertida en gue- 
rra 1 Re 2,5; matanza Is 34,3.6; חרב...רותה

7 7 7 7 T : 1T V V

-  la espada chorrea sangre Jr 46,10; Ez 5,17 מ
peste; 38,22 4 דבר + ־ אש  fuego (compárese 
«a sangre y fuego»); J13,3.

3. Campo cultual o ritual: ־הבךית de la 
alianza Ex 24,8 Zac 9,11. Incisiones orgiásticas
1 Re 18,28. Tabú alimenticio en Lv 4,7 7,26s 
17,10ss 19,26 Dt 12,16.23.27 ISm 14,32. Ri- 
tos diversos: purificación, expiación, consagra- 
ción Lv 4,5-7 5,9 6,23 8,23s 9,9.18 12,4s 14,6 
16,14s.l8s 17,6.11s. Algunos verbos usados: 
 ;rociar Ex 24,6 זרק ;derramar Gn 9,6 שפך
 ser exprimida נמצה ;ofrendar Lv 1,5 הקריב
- ;aplicar 4,7 נתן ;1,15 מן הביא  ofrecer Lv 4,16; 
to לקח ;derramar 8,15 יצק ;salpicar 5,9 הזה
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ה ע מ ה2- ד מ ד
T t  t  ;  ·

Q. a) Enmudecer, callarse, acallarse, guar- 
dar silencio, estar mudo, no abrir la boca. ¿Ex 
15,16? (quizá דמה parecerse); Lv 10,3 Is 23,2 
Jr 48,2; Ez 24,17 * ל  duelo; Am 5,13; Sal 4,5 אב
לבב אמר + ב  reflexionar; 30,13; 31,18 ־ דבר*  
(v. 19); Job 29,21 correl. עצה consejo; acallarse 
Job 30,27 31,34. Taciturno Lam 2,10; callado 
3,28. b) Estar quieto, descansar, cesar Jos 
10,12s = עמד pararse; 1 Sm 14,9; Jr 8,14 
equivale a morir; 47,6 = תע Ni. calmarse; 
Lam 2,18; - - ל ;sin cesar Sal 35,15 לא   
descansar en 37,7 62,6; Lam 2,18.

Ni. a) Enmudecer Jr 49,26 50,30. b) Pere- 
cer 1 Sm 2,9 Jr 25,37 51,6.

Polel. Acallar Sal 131,2.
Hi. Dejar morir Jr 8,14.

De la misma raíz: ¿ ,?דמה דממה .
T *·. . T T :

ה מ מ ד  Silencio, quietud, tranquilidad Sal 107,29
enmudecer; Job 4,16 השה + ,tormenta סערה *
ךל,ה - קול ;voz קול *  susurro, murmullo, bri- 
sa suave 1 Re 19,12 * רעש terremoto.

מן ד  Estiércol, abono 2 Re 9,37 Jr 8,2 9,21 16,4
25,33 Sal 83,11.

ע מ ד  [q . impf. 3 f . ךמע .inf. abs ;ה דמע . hl impf. 3 sg. 
דמעה Eclo 12,16] Denominativo de ידמיע .

Q. Llorar Jr 13,17 = בכה; Eclo 31(34),13.
Hi. Llorar Eclo 12,16.

ע מ ד  [C. suf. ןךמעף ¿Bayas (en forma de lágri- 
mas)? ¿Frutos? Ex 22,28.
Nota. Según otros, zumo de uva = vendimia.

ה ע מ ך  [Est. cstr. דמעת , c. suf. , ך ת ,ך?עתי דמע  
 -sóloenSal80,6 Lam 2,11] Lágri דמעות .pl ; דמעתה
ma(s), llanto 2 Re 20,5 Mal 2,13 Sal 39,13 42,4
ה3ך * 126,5 ;116,8 80,6 56,9  júbilo; ־ מקור  fuen- 
te de Jr 8,23 = מים agua. Construcciones espe- 
dales: - ה  ת  regar con lágrimas Is 16,9 = בכי  
llanto; - - ;enjugar 25,8 מחה  עינינו תרך^ה   núes- 
tros ojos se deshacen en lágrimas Jr 9,17 =

Q. Cesar. Con negación, incesante, con- 
tinuo, sin cesar. Jr 14,17 Lam 3,49. Enmudecer 
Os 4,5.

Ni. a) Sucumbir, perecer, cesar, acabarse Is
6,5 15,1 Os 10,15 A bd5;S0fl,ll = נכרת ;Sal
49,13.21. b) Enmudecer Jr 47,5 Os 4,6 10,7. 
Nota. El significado enmudecer (o enmudecer 
definitivamente) cuadra en casi todos los casos. 
P.ej. enmudece (el barullo de) los mercaderes 
Sof 1,11; enmudecen como animales Sal 49,13; 
el profeta enmudece en el momento de la lia- 
mada Is 6,5. También las ciudades personifica- 
das Is 15,1 Abd 5.

De la misma raíz: .י דמ

ה מ ד  Ez 27,32. Dudoso: silencio, destrucción.

ת ו מ ך  [Est. abs. = cstr; c. suf . ו נ ות ,ךמיתו דמ ] Con 
referencia a un término de comparación: seme- 
janza, imagen, copia, retrato, reproducción, imi- 
tación, diseño; sin referencia explícita: apa- 
rienda, figura, forma, fisonomía; para quitar 
precisión a la imagen o comparación: especie 
de, a manera de, como si, se diría. Imagen, co- 
pia, imitación Gn 1,26 + צלם imagen; 5,1.3 Is
13,4 40,18 Sal 58,5 Dn 10,16; copia, diseño
2 Re 16,10 Ez 23,15. Ezequiel recurre con fre- 
cuencia a comparaciones poco precisas para 
describir sus visiones: cap. 1 y 10; 8,2.

י מ ד  [¿Est.cstr. י מ ד ?] Quietud, descanso Is 62,6s; 
silencio Sal 83,2 = חרש callarse. Is 38,10 dudo- 
so: quietud, tranquilidad, o a la mitad.

ו .c. suf] ד־מיון נ  -Ecio 3,24] Seme דמיונות .P1 ,דמי
janza Sal 17,12; fantasía, imaginación Eclo 3,24.

ך מ ד  [q. impf. 2 m sg. תדמוך Ecio 9,4] En עם — 
tratar con Eclo 9,4. 

ם מ ד  [Q. pf. pi . י ,דמי דמ ·, impf. ,ידם 2 ,הדם 1 אדם , 
pi . 3 ד ו ידמו 1 ךמ , ; i mptv. ום ,דם ד , f . י .P1 ,דמ ו דמ . 
NL pf. pl. י נדמ ; impf. pl. 3 TOT, 2 י  Polcl pf. 1 .תדמ
ו .HLpf.3c.suf .דוממתי .[הרמנ
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דמעה - רקק

Santo Prov 9,10; אלהים -  de Dios Os 6,6 Prov
2,5 (¿o un saber divino?); ךךכיןז -  de tus cami- 
nos Job 21,14. Objeto implícito religión Eclo
44,16. b) Sujeto: habilidad Ex 31,3 35,31
1 Re 7,14 Eclo 38,3. c) Contexto. Con nega- 
ción: בבלי־ sin sentirlo, sin darse cuenta, sin 
pretenderlo, involuntariamente Dt 4,42 19,4 
Jos 20,3.5 Job 36,12; sin sentido 35,16, valor 
adjetival 38,2. Equivale a conocimientos en Job
13,2 Dn 12,4; se aumentan Prov 10,14. -  למד 
instruir, dar lecciones Is 40,14 = הבינות הוךיע ; 
Sal 94,10 Job 21,22.

3. Experiencia. Prov 8,10 11,9 22,17.20; 
prudencia 13,16 19,25; reflexión 19,2; pensar 
Eclo 5,10 * דברך tu palabra.

פי דפי[ ד ] Infamia, deshonra, oprobio Sal 50,20 
ב־ דבר =  murmurar.

: v  ·

ק פ ד  [q. pi. 3 c. suf. ם ו ופק .ptc ,·ךפק ד . Hitp. ptc. pi. 
ים ידפק [מ

Q. Golpear, llamar a la puerta Cant 5,2; 
empujar, hacer caminar Gn 33,13.

Hitp. Aporrear, o agolparse Jue 19,22 (com- 
parar con a-golp־arse).

ק ד  [F. ,דקות דקת .pl ;ךל,ה ] Fino, leve, escaso, te- 
nue, menudo, a) Adjetivo: -  ,polvo tenue אבק 
polvareda Is 29,5; (- איש) hombre canijo Lv
21,20 4 ־ בן | giboso; - סמים קטרת   sahumerio 
pulverizado 16,12; -  -vacas flacas, des פרות 
nutridas Gn 41,3s * בריאות rollizas; - דממה קול   
murmullo tenue, leve 1 Re 19,12; -  pelo שער 
ralo Lv 13,30; -  espigas hueras, vanas שבלים 
Gn 41,6s = שדופות agostadas, * ריאות? grana־ 
das. b) Como sustantivo. Polvillo Ex 16,14; Is
.gota מר = 40,15

ק ד  ¿Velo, toldo, gasa? Is 40,22.

.Q.pf] זיקק ק ,דק ד ; impf. 2 3 .c. sufהדק,  י3ןךק . hl 
pf.2  ;לק:wayy. 3 ,אד״קם.impf. 1 c. suf ;הךקרת.fהדק, 
inf. הדק הדק, . Ho. impf. יירק] Triturar, moler, 
pulverizar, machacar; pisotear.

יןלו־מןם עפעפינו  nuestros párpados destilan 
agua; véase 13,17 14,17; -  -cubrir de lágri כסה 
mas Mal 2,13; -  -derramar Lam 2,18 co הוךיד 
rrel. צעק gritar; לחי על -  con lágrimas en las 
mejillas 1,2 * נחם consolar; תרד לחי על  -  
correr las lágrimas por las mejillas Eclo 35(32),
18 correl. אנחה gemido (v. 19); -  -derra הזיב 
mar 38,16 correl. קינה canto fúnebre, ,מספד 
.duelo, luto (v. 17) אבל

דע  [C. s uf.י  Saber, conocimientos [דעים .pl ;דע
Job 32,6.10.17 4 ־ חוה  Pi. exponer, declarar,
36.3 37,16 (discursos de Elihu); Eclo 16,25.

ה דע  [Pl. דעות] Saber, conocimiento, informa- 
ción, enseñanza: -  ;Dios que sabe 1 Sm 2,3 אל 
- את־־יהוה  conocimiento del Señor Is 11,9;
-  + enseñar la lección 28,9; Jr 3,15 הורה 
- ? acierto; N השכיל  ,tiene saber, se entera יש 
está al corriente Sal 73,11; -  -sabio consu המים 
mado Job 36,4.

ך ע ד  [Q.Pf. P1.ו ,יךעןד יךעןד .impf ;דעכ . NLpf. pi. 
[דעכו.p!!. Pf.P1 .נךעכו

Q. Apagarse, extinguirse Is 43,17 = כבה; 
Job 18,5s = חשך oscurecerse, * מה brillar;
21,17 Prov 13,9 20,20 24,20.

Ni. Secarse Job 6,17 Eclo 40,16.
Pu. Apagarse Sal 118,12 4· אש fuego.

ה דעת([ ע ד ) c. suf. , ,דעהי ,דעהך ,דעהו דץו?כפ  
 ;Saber, ciencia, doctrina, conocimiento [דעתם
experiencia, pericia, habilidad; prudencia, adver- 
tencia, reflexión. Sin., ant. y asociados, véase
.חכמה

T : T

1. En la literatura sapiencial es uno de los
términos genéricos, no diferenciados; puede 
equivaler a un genérico «saber»: Is 33,6 =
44,25 ; ?מה1ר  Prov 2,6 = 14,7 12,23 3,20 ;?בינה
.Sal 139,6 Eclo 37,22s״ 24.4

2. Se puede diferenciar por su objeto, suje- 
to o contexto, a) Objeto: ורע טוב  -  del bien y 
del mal Gn 2,9.17; יהוה -  Is 11,2; קדשים -  del
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I

דלוק - ריד

ו ן2תךךכ ו יךךכ י , יךךכ , ; ptc. וץ י יס.P1 ,ד ו־כ  .cstr ,ד
י דרכ , pas. f. כה ו pi ,דר . ות דרכ . HLpf . י ן ך ך ס . c.suf.
ה, 1 כ ך ך ה  c. suf. 3 ’ז ן P1. c. suf הךר?הי . י יכה  :הךך
impf. 3 sg. c. suf.ךךכני_\ c. suf. 3 f. sg. ידריכנה Ecio 
.pi. wayy ,!ךריכם ,15,1 ·9,2,1^  ,אךךיכם .c.sufו!ךךכו
yus. 3 ,יךךןד m. pl. c. suf. 3 f. sg. ידריכוה Eclo 15,7; 
imptv. c. suf. הךךיכני; inf. cstr. c. suf. 3 f. sg. להדריכה 
Eclo 9,2, c. suf. 3 m. pl. 46,9 להדריכם; ptc. c. suf. 
 ,Caminar, andar, marchar;pisar, hollar ןמךךיכף
pisotear, conculcar; dominar, señorear; tender, 
tensar si arco.

Q. 1. Caminar Eclo 51,15.
2. Pisar, hollar, a) Un terreno, camino; ca־ 

si siempre construido con כ ; a veces explícito 
el sujeto תל  pie: Dt 1,36 ll,24s Jos 1,3 14,9 
Is 59,8; ·אתזנתינו -  nuestros palacios Miq 5,4;

-  el territorio 5,5 = ב :בוא על־מ?הן -  el 
umbral 1 Sm 5,5. En varios casos como gesto 
de toma de posesión, b) Pisar el lagar, la uva, 
la aceituna Jue 9,27 Is 16,10 63,2s Jr 25,30
48,33 Am 9,13 Miq 6,15; Job 24,11 = יצהר Hi. 
exprimir aceite; Lam 1,15 Neh 13,15. c) Pisar 
un extremo del arco para tensarlo; de ordinario 
está explícito ל|*שת: Is 5,28 21,15 Jr 46,9; Zac
9,13 figurado; Sal 7,13 11,2 37,14 Lam 2,4 
-חץ ;3,12  una flecha Sal 64,4. לן'שת דרכי  ar- 
queros, saeteros Jr 50,14.29 51,3 1 Cr 5,18 
8,40 2 Cr 14,7.

3. Dominar, imponerse, sojuzgar, someter
Nm 24,17; על־במות -  hollar la espalda, cami- 
nar sobre el dorso, sojuzgar: del enemigo Dt 
33,29; de la tierra Am 4,13 Miq 1,3; del mar 
Job 9,8. Sobre áspides Sal 91,13 = רמס piso- 
tear.

Hi. a) Perseguir, alcanzar Jue 20,43 (dudo- 
so); Eclo 15,1.7. b) Hollar, pisar Is 11,15, Job
על עדה = 28,8  pisar; trillar Jr 51,33; establecer, 
instalar Eclo 46,9. Fig. במותיך על  -  ponerse 
por encima de, imponerse Eclo 9,2. c) Enea- 
minar, guiar; orientar, en sentido propio y figu- 
rado Is 42,16 = הוליך dirigir; 48,17 = למד en-

Q. Triturar, moler, machacar Ex 32,20 
ר ;moler טחן + פ ע ל -  pulverizar Dt 9,21; Is
.trillar; 41,15 דוש = 28,28

Hi. Machacar Ex 30,36 = שחלן pulverizar ; 
pisotear 2 Sm 22,43; לעפר-reducir a polvo 
2 Re 23,6.15; Miq 4,13 = 2 ;ש  Cr 15,16; 34,4 ת
.romper, destrozar שבר =

Ho. Ser triturado Is 28,28.

ר ק ד  [Q.Pf . 3 P1. דקןת , c. suf. ךקר .impf ;ךלןרהי י , c. 
suf. יךקךהד ; imptv. c. suf. י נ דקר .nl impf .דקר י . Pu. 
ptc.p1.ךלןךים?].

Q. Atravesar, traspasar con un arma Nm 
25,8; Jue 9,54 correl. מות; IS m 31,4 Zac 12,10
13,3.

Ni. Ser atravesado Is 13,15 = בחרב נפל .
Pu. Ser atravesado, alanceado, apuñalado 

Jr 37,10; 51,4 = ים .heridos; Lam 4,9 חלל

 Est 1,6. Dudoso: material precioso de un דר
pavimento; Imármoll

און ר ד  [Est. cstr. ךךאון] Ignominia, horror Is 66,24 
Dn 12,2.

בן ך ד / ן ב ך ד  pi. ןדךבנות Aguijada 1Sm 13,21 
Ecfl2,ll. "

ר ד ר ד  Abrojos, espinas, maleza Gn 3,18 Os 10,8
קיץ* +

ס רו ד  a) Sur, mediodía; meridional, austral. 
Ant. o correl. צפון norte. Ez 21,2 40,24.27s
41,11 42,12s Ecl 1,6 11,3. Dt 33,23 dudoso,
b) Viento del sur Job 37,17.

ר1 רו ך  Golondrina Sal 84,4 Prov 26,2.

ר2 ת ך  En grano, granulado Ex 30,23.

ר3 רו ד  De deudas, remisión; de esclavos, manu- 
misión; de condenados, amnistía, indulto. Con 
frecuencia acompañado de קרא proclamar. Lv
25,10 Is 61,1 Jr 34,8.15.17 Ez 46,17.

ף ר ד  [q . pf. ך ר ד , f . ה ? ר ,דרכה 2 ד , P1. ו  .imPf ;דךכ
%ךרך 2 הךר*ך , f. 1 ,י כ ם .c. suf תךך כ ך ך א , P1.
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ך ר ד - ד י י ז

 ;trocha שביל = sin aplanar Jr 18,15 לר-לה9
מוקשה ־־־  peligroso Eclo 32(35),20 = נגף tropie- 

zo. c) Regido: - ךי3’ע   caminantes, viandantes, 
transeúntes Sal 80,13 89,42 Job 21,29 Prov9,15 
Lam 1,12 2,15; -  ;encrucijada Ez 16,25.31 ראש 

ה־ אם  bifurcación, cruce 21,26. d) Con ver- 
bos. El más frecuente es הלך, construido con 

,ב על  o sin preposición: seguir el camino Nm
 בדרך ;desviarse נטה ,atravesar עבר * 20.17

הלך בדרך  seguir camino adelante Dt 2,27; Jue 
5,10 1 Sm 28,22. Otros: -3  plantarse en התיצב 
Nm 22,22; ישר Pi. allanar Is 45,13; -3  הכשיל 
hacer tropezar en Jr 18,15; - אךהות לפת  Ni. 
cambiar Job 6,18; את־ הניד  indicar, orientar
1 Sm 9,6; ה־ נהה  guiar por Ex 13,21; 3 מן־־ טה  
desviarse Nm 22,23; - - ;abrir Is 43,16 נתן   הסב 
desviar por Ex 13,18; - allanar, aplanar Is סלל 
57,14 Job 19,12; - - ;subir por Dt 3,1 עלה   פנה 
despejar, preparar Is 40,3; ~ את שוך  vallar Os 
2,8; - abrir Is 43,19; -3 שוס   Hi. extraviar שגה 
Dt 27,18; את״ שמר  vigilar Gn 3,24. Estos y 
otros pueden dar origen a expresiones figura- 
das. e) Función adverbial o preposicional Dis- 
tancia: יום -  una jornada Nm 11,31 1 Re 19,4. 
Dirección: ...מדוץיJue9,37; ...1 ך̂ךןד ;Re 1,49 י
-  -mirar hacia 18,43; hacia los puntos car הביט 
dinales Ez 40,6.20; rumbo Jr 2,36; dirección 
Eclo 5,9. ...מדרך desde 2 Re 3,20. Por, a tra- 
vés de 2 Sm 4,7 18,23 1 Re 13,9 Jr 52,7 Ez
44,3. Hacia, rumbo a Nm 14,25 Dt 3,1 1 Sm
13.17 1 Re 8,44b Jr 4,11. Durante: -  שלשת 
.durante tres jornadas Ex 3,18 ימים

Fraseología: - ל שוב  desandar el camino
1 Re 19,15; -  sin caminos Job 12,24; por un לא 
camino vendrán, por siete huirán Dt 28,7.

2. Acción de caminar. Viaje, jomada, ca- 
minata, marcha. A veces el significado de דרך 
queda indeciso entre camino y viaje. N עם היה  
- ;acompañar a N en el viaje Gn 35,3 ב־ ל צדה  
provisiones para el viaje, \ptuallas Gn 42,25; 

ב־ שמר  cuidar, custodiar en el camino Ex 
23,20; - ...ב נפש והקצר  extenuado de la cami-

señar; Hab 3,19 Sal 25,5.9 107,7; 119,35 = 
enseñar (v. 34); Prov הבין ,instruir (v. 33) הורה
.d) Tensar Jr 9,2 .הורה = 4,11
Nota. Sal 58,8 muy dudoso. Véanse comenta- 
ríos.

ד־רך דרך([ ) c. suf. דךכי ,דך?ך דךכך, , etc.; 
ים.P1 ;ךךכןם י.cstr ,דרכ ,.c.suf ,ךךכ יך ,דרכך ךךכ  

,דרכיו דרכיהם , etc.] M. y í. Camino.
En sentido propio, físico, significa el espa- 

ció lineal que se recorre entre dos puntos; la 
acción de recorrerlo (como en castellano). En 
sentido figurado, algo que se realiza unitaria- 
mente y temporalmente: empresa, tarea, activi- 
dad, proceso jurídico, campaña militar; el mo- 
do o estilo de realizarlo, el método (método 
viene de jx8׳ra-0S0g = con camino). En sentido 
ético significa la conducta (de con-duco), el 
proceder (de pro-cedo), la suerte o destino. 
Dicho de Dios: su modo de actuar y la conduc- 
ta que señala al hombre. Con valor adverbial o 
preposicional puede significar dirección: hacia, 
por, a través de, camino de.

A. Sentido físico. Camino, vía; viaje, carre- 
ra; curso, trayectoria, itinerario; dirección, rum- 
bo; distancia; por, a través de, camino de.

1. Como concepto genérico, camino, que 
se diferencia en especies no muy precisas: ,ארה 

יל נתיבה ,רחב שב ול ,מעגל ,נתיב , ,מסלה ,מסל .
T  · 5 : - : T ״  T T · * ־־   · :  : · ״ :

Camino, vía, carretera, senda, sendero, rodera, 
carril, vereda, trocha, atajo, cañada, calzada, 
calle. Lv 26,22; IRe 11,29 + בשדה en des- 
campado; Is 15,5 = מעלה cuesta; 35,8 Ez 42,11.
a) Determinado por el término, por los usua- 
rios o por algún topónimo: ...עץ-  que conduce 
al árbol... Gn 3,24; acceso (punto de vista del 
vigía) Nah 2,2; con topónimo Gn 16,7 35,19 Is
8,23. Usuarios: המלך -  camino real Nm 21,22; 

באהלים שוכני  (correg.) -  de los beduinos Jue 
8,11. Por el término y los usuarios surgen mu- 
chos usos metafóricos, b) Calificado: הקדש-  
Vía Sacra Is 35,8 = לו*ל9מ  calzada; א ל -
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י ח ו

ה ופז  -  infame Ez 16,27; ה מ כ ח -  sensato Prov
T · 7 7 T  :  T

לי־ישר3מץ = 4,11  senda recta; י חיש[ -  tenebro-
so 2,13 * ארחותישר sendero recto; ־נעם de-

7  V : T 7

leitoso 3,17 = שלום נתיבות  sendas tranquilas; 
-עולם  perpetuo Sal 139,24; פשע-  culpable 
- $דל!ה ;107,17  honrado Prov 16,31; ־שקר fal- 
so Sal 119,29; תועבה -  aborrecible, impío Prov
12,28 (correg.) * ארח־?דלןה senda de justicia.
c) Determinado por sustantivo de término o 
destino: חיים -  camino de vida 6,23; מות -  de 
muerte 14,12 16,25; שאול -  de perdición 7,27.
d) Determinado por los usuarios (que 10 si- 
guen, metafóricamente): אויל -  del necio Prov 
מנאפת אשה ;12,15 -  de la adúltera 30,20;7 7 ·.· |T T  : T · 7 7

- בגז־ים  de los pérfidos 13, 15; העם -  del pue- 
blo Is 8,11; עצל-  del perezoso Prov 15,19; 
- תמים  de los honrados Sal 101,2; ש עלן -  del 
perverso Prov 22,5; רשעים -  de los malvados 
Sal 1,6 Prov 4,19 Eclo 32(35),21. e) Comple- 
mentó de verbos: בחר escoger Is 66,3; הוךיע 
mostrar Ex 18,20; היטיב mejorar, enmendar Jr 
למד ;7,3  aprender Eclo 13,1; מן סור  apartarse 
de Dt 9,12; סלף P1. torcer Eclo 11,33; עוה Hi. 
extraviar Jr 3,21; עזב abandonar Is 55,7; ·ב של  
 ;pervertir Gn 6,12 השחית ;volver Jr 18,11 מן
 -cam שנה ;seguir, mantenerse en Gn 18,19 שמר
biar Jr 2,36.

3. Caminos de Dios, a) Tarea. Job 26,14;
-  primera tarea u obra maestra 40,19 ראשית 
Prov 8,22. b) Modo de actuar. Dt 32,4 Is 40,14
55,9 Ez 18,25.29 33,17 Sal 18,31 Job 36,23. 
c) El camino que Dios señala al hombre. 2 Sm
22,22 Is 42,24 48,17 Jr 5,5. Sin. ph, m??,

,משפט תורה .
T : ‘ ״ T

Fraseología: בראשו דךכו נתן  darle su me- 
recido, retribuir su conducta 1 Re 8,32. הלו  
N-O imitar a N 15,26. לךךפו איש הלןד  cada 
uno por su lado 1,49. כל־הארץ -3 הילןד  em-
prende el camino de todos (e.d. muere) 2,2.
- - ir a la ruina Sal 2,121 אבד   el camino ה??פך 
zigzaguea (metaf.) Prov 21,8.

nata Nm 21,4b; - ל הלך  emprender un viaje 
Nm 24,25, seguir el viaje Gn 19,2 Jos 2,16 Jue 
18,26; - ב הלך  emprender viaje Prov 7,19;
- .hacer un viaje Jue 17,8 Is 58,13 עשה 

B. Sentido figurado. Como se emprende 
un viaje, se emprende una tarea; como se reco- 
rre un camino para alcanzar el término, se rea- 
liza una actividad para ejecutar la tarea. De 
aquí, דרך = empresa y modo de realizarla. Co- 
mo en el espacio se sigue uno u otro camino, 
así en el tiempo se sigue una conducta, que 
conduce a un término. De aquí: mirando al 
modo de caminar, דרך = conducta, proceder; 
mirando al término, דרך = destino, suerte.

1. a) Empresa, empeño, iniciativa, tarea, 
faena, quehacer: את־ הצליח  tener éxito en la em- 
presa Dt 28,29 Jos 1,8; + מלחמה batallas 2 Cr 
27,6s; + 28,26 דברים. Proceso Am 2,7. En 
campo militar, campaña Jue 4,9 1 Sm 15,18.20
18,14. b) Modo, costumbre, método, estilo: 

כל־הארץ כדרך  como se hace en todas partes 
Gn 19,31; נשים -  accidente de mujeres (regla) 
- מ?רים ;31,35 |  al modo de Egipto, como en 
Egipto Is 10,24; el modo, comportamiento de 
la hormiga Prov 6,6. c) Suerte, destino Is 40,27 
 (.correg) אחרית = causa; Sal 49,14 משפט =
desenlace; carrera Job 8,19 * צמח brotar; 
Eclo 46,20,

2. Conducta, proceder, comportamiento, 
costumbres: דרכו לאדם  conducta humana (¿o 
suerte?) Jr 10,23 4 ־ צעד  paso, andar; דך?י־ 
 -idem Job 34,21 Prov 5,21 16,2.7. a) De איש
terminado con adjetivos: אחד-  íntegra, no 
dividida Jr 32,39 = אחד לב; טובה - buena ISm
12,23 IRe 8,36; ־;שרה recta Sal 107,7; 
-ישרים  rectas Eclo 11,15; ל|שה-  obstinada, 
contumaz Jue 2,19; רעה -  mala 1 Re 13,33; Jr
.;maldad; Ez 13,22 Jon 3,8 מעלל = 18,11
b) Determinado con sustantivo regido de cuati- 
dad: בינה -  prudente Prov 9,6; כאוה -  sober־ 
bio Eclo 10,6; השכל -  ponderado Prov 21,16;
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דרף - דשא

ver el derecho Is 1,17 16,5; (מוסר ) la instrucción 
Eclo 6,27 = חקר בקש, , correl. מצא. Pretender 

ממך פלאות  lo que te sobrepasa Eclo 3,21 = חקר.
2. Campo judicial. Indagar; averiguar; fri- 

vestigar; inquirir Dt 17,4 19,18 Jue 6,29 4 ־ בקש . 
Sujeto Dios, pedir cuentas: Gn9,5; Dt 18,19 con
- Ez 33,6; 34,10 מעם; 23,22  Sal 9,13 ;את...מן
10,4.13.15; Job 10,6 = Reclamar Ez 20,40.

3. Campo religioso. Objeto la divinidad, su 
palabra, un profeta, un lugar, a) A  o אלהים 
\הוה  consultar. El significado puede precisarse 
por el correlativo ענה responder Sal 34,5, o por 
el contexto. En textos antiguos suele regir את. 
Gn 25,22 correl. אמר; Ex 18,15 ISm 9,9 IRe
22,8 2 Re 22,13 Is 31,1 Jr21,2 37,7 Os 10,12; 
objeto 1 דבר Re 14,5, בית־אל Am 5,5; 
( )נביא לו  -  (consultar) mediante el profeta Ez 
 -persona 2 Re 3,11 8,8. Crónicas ci + מן ;14,7
ta Reyes, b) A  -buscar, servir, ve ,יהוה o אלהים 
nerar, señalado a veces por בכל־לבב de todo 
corazón. Puede llevar el correlativo מצא. Fre- 
cuente en Crónicas y textos tardíos. Dt 4,29 Is
11,10; 55,6 correl. נמצא; Jr 29,13 לבב בכל ; Am 
5,4; 1 Cr 28,9 2 ;נמצא Cr 15,2 id. También fre- 
cuente en los Salmos: 14,2 ( = 53,3) 22,27; 24,6 
 Eclo 32(35),14. c) Idolos בקש ;34,11 69,33 =
Dt 12,30; אל־המתים- espiritistas 18,11; D3- 
( בעלת־־אוב אשת ) a la pitonisa ISm 28,7; 

זבוב בבעל  -  a Beeizebub 2 Re 1,2; אל־־האמת-  
a los espíritus Is 8,19; אל־האלילים -  a los ido- 
los 19,3 (serie); השמים בא ? -  ejército celeste 
Jr 8,2 serie.

Ni. Ser pedidas las cuentas Gn 42,22; dejar- 
se consultar Ez 14,3 20,3.31 36,37; ser investiga- 
do 1 Cr 26,31; ser consultado Eclo 46,20 correl. 
.comunicar, responder הגיד
Nota. Sal 109,10 quizá גרש arrojar.

שא ד  [Q.pf.pi.דשאו. Htyus.3f. תךשא]
Q. Germinar, herbecer J12,22 = די נשא? .
Hi. Hacer brotar Gn 1,11.

De la misma raíz: דשא.

Nota. Am 8,14 quizá דרך señor = dios; 4,10 
 tu זיודיך Prov 31,3 vigor; Jr 3,13 quizá ;כדבר
amor; E z42,4 lg. ארך; Sal 119,37 .דבר

ן ו מ כ ך ך  [pi. דךכמונים] Dáñco o dracma Est 2,69 
Neh 7,69ss.

ש ,דרשה 2 ,דרשת 1 דרשתי .f ,דרש .q. Pf] דר , c.
־  T L r  - ד  T ! IT T l - T ״ · : ־ 7 ׳

suf. דרשתיך, P1. דרשו, c. suf. , ,דרשוני דרשוהו  
,דרשהו ,דרשום 1 דרשנו , c. suf. דרשנהו; impf.

\ T : t ״ í “ S ״  T r

ןךרש , c. suf. ש) ו ( ו 2 הךר יךךשה יךךש , ו3, , c. suf. 
ד ו ךש ך (ש א ו ( ו3,תךךש 1 ,אךר , c. suf . ךש ך ו3א , P1. 

ו ,ןךףןזון יךר~שון ןךרש ו , ידרש , , c. suf. ו, 2 וה ז יךך̂  
ו .c ,תדרש suf. ךשה ך וש נ נךר ו 1, י ,תךךשה נ ,תךךש ; 
imptv. ,דרש דרש־־ , P1. ו ךךש , c. suf. י נ ו  .inf.abs ;ךךש
רש ד , cstr. דרש דרש־־, , c. suf . י נ ו דךש ,דרש ; ptc. 
רש ד , cstr.p1. י ו .c.suf ,דרעז י יך דרש ,דרש , Pas. P1. 
ים וש f ,דר . ושה דר . ni. pf. 3 m. sg. נדרש  Ecio46,20; 1 
ךש .impf. 1 sg ;נךרשו .P1 ;כךרשהי ד א ; inf. abs. c. ה 
interr.האדרש (por דרש נךרש.ez 14,3; Ptc (הה ]

Q. Tiene el significado genérico de buscar; 
que se diferencia sobre todo por el comple- 
mentó; influyen menos las partículas del régi- 
men. Si es un objeto, buscar, ocuparse de; si es 
un texto, estudiar, consultar; si un valor o su 
contrario, procurar, fomentar. En campo judi- 
cial, indagar, averiguar, pedir cuentas. A una 
persona: preguntar; con ל interesarse por; en 
sentido estricto, consultar; en sentido genérico, 
buscar, servir. Lo mismo por 10 que respecta a 
los ídolos. Mientras אלהים/יהוה tienden a lie- 
var את, los ídolos prefieren אל o ב .

1. Genérico, a) Objeto: animales o lugar. 
,שור שה  buscar Dt 22,ls ± נדחים extraviados 

(v. 1); צאן buscar, ocuparse de Ez 34,6.8.11 = 
,בקש * פוץ  Ni. dispersarse; ארץ ocuparse de 

Dt 11,12; con אחר rastrear Job 39,8 = תור 
(correg.) explorar, b) Un texto: estudiar; con- 
sultar: מעל Is 34,16; los preceptos: ,פקוךים 

,חלןים מ?ות , idem Sal 119,45.94.155 1 Cr 28,8.
c) Un valor: שלום -  hacer las paces, vivir en 
paz con Dt 23,7 Jr 29,7, con 38,4 ל buscar el 
bien; רעה -  el daño Sal 38,13; משפט- promo-

186



א - ה ש ד

Pu. Ponerse grasiento Is 34,7; engordar; 
prosperar, estar robusto Prov 11,25 13,4 28,25.

Hotpael. Estar grasiento, chorrear grasa Is
34,6.

De la misma raíz: . ן ,דשן דש

ן דש  [Pl. דשנים] Adj. Enjundioso, sustancioso Is
 רענן = pingüe; lozano Sal 92,15 שמן = 30,23
frondoso.

שן דשן([ ד ) c. suf. ךשני; P1. cstr. דשני] a) En־ 
jundia, pringue, grasa Jue 9,9 Is 55,2 Jr 31,14 
Sal 36,9; 63,6 = חלב manteca; 65,12 Job 36,16 
Eclo 38,11. b) Ceniza (grasienta de víctimas) 
Lv 1,16 4,12 6,3s 1 Re 13,3.5 Jr 31,40. Pl. 
cenizas = muertos Sal 22,30.

ה! ד  [Est. cstr. ת ד , c. suf. ו דת ·, pi. cstr. י דת , c. suf. 
יהם  Decreto, edicto, orden, ley; frecuente en [דת
Ester. Norma Est 1,8; reglamento 2,12. - יךעי   
legisperitos 1,13. Pl. legislación 1,19 3,8; המלך -  
decretos reales Esd 8,36.

א $ ד  Hierba, césped, pasto, herbaje, verde; pra- 
dera, prado. Gn l,lls  Dt 32,2 2 Sm 23,4 2 Re 
19,26(= is 37,27) = ב 15,6 = ,חציר ירק עש · ^  
césped, verdor; 37,27 66,14 Jr 14,5 Sal 23,2 
37,2; heno Job 6,5 = ליל|  forraje; 38,27 Prov
27,25. Verbos asociados: positivos פרח florecer 
Is 66,14, !יר יבש Job 38,27; negativos הצמ  secar- 
se Is 15,6, מלל idem, נבל  agostarse Sal 37,2.

ן ן / דש דש  [q . pf . ן דש . ni . imptv. m. sg. ן Ecio הדש
14,11 (otros leen Hitp.). P!. pf. 2 דשנה; impf. 3 m. sg. 
 דשן .sai 20,4; imptv. m. sg ןךשנה ,Ecio 26,13 ידשן
Eclo 38,11; ger. לדשן Eclo 43,22. Pu. impf. ידשן, f. 
Hotpael pf. 3 f .(?נד־שן . 1 נה  [s34,6הדש

Q. Engordar, echar carnes Dt 31,20.
Ni· Ser generoso Eclo 14,11.
Pi. a) Declarar pingües, aceptar como pin- 

giles Sal 20,4. b) Dar vigor, robustecer Prov 15, 
30 Eclo 26,13; ungir Sal 23,5. ל -  hacer pros- 
perar a Eclo 26,2. c) Desengrasar; retirar la ce- 
niza (de las víctimas) Ex 27,3 Nm 4,13.

ה

dente, es decir, ya mencionado: איש un hom- 
bre... האיש el hombre 1 Sm 1,1-3 Rut 1,1-2; קחו 
 -W?J]y le tra החרב ,traedme una espada לי־חר־ב
jeron la espada 1 Re 3,24. b) Determinado por 
ser único: השמים el cielo, ה^רח la luna; (compá- 
rese ארץ un territorio con הארץ la tierra). 
Unico como institución en una comunidad: 

העדת אהל  tienda de la alianza Nm 9,15; o en 
su historia: השפטים los Jueces (en castellano 
con mayúscula) Rut 1,1. Quizá por ser único 
en un ámbito particular: המלןבת el martillo (el 
que tiene el beduino en la tienda) Jue 4,21; 
 el cuchillo 19,29. (Podrían analizarse המאכלת
como posesivos), c) Determinado por significar

ה , ה , ה  Artículo determinado. Después de las 
preposiciones ב ,כ ל,  elide la consonante ה.

El uso es muy parecido al castellano: se usa 
con nombres de algún modo determinados. 
Las diferencias más notables y frecuentes son: 
la duplicación del artículo, del tipo הארץ 
 la tierra la buena; la forma (a la letra) הטובה
opuesta, indeterminada, se indica de ordinario 
con 0, no con un artículo indeterminado como 
el «un» castellano. Otras divergencias menos 
frecuentes se indicarán más abajo. Para más de- 
talles sobre el uso, consúltense las gramáticas.

1. Artículo determinado. Se antepone a un 
nombre, a) Determinado por el contexto prece
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הכסא מעל דיקם  se levantó del (su) trono Jue
3,20. Muchos casos, al parecer anómalos, po- 
drían reducirse a función de posesivo en la vi- 
sión del autor, d) Relativo con verbo finito. 
Corriente en textos tardíos: ·ההךימל que ofre- 
cieron Esd 8,25; ההשיב el que ha tomado 10, 
 ;que se encontraban 1 Cr 29,17 הנמצא!5 ;14.17

ההכין על  porque había dispuesto 2 Cr 29,36. 
Casos análogos en Rut 1,22 2,6 4,3 (השבה), 
enla acentuación del texto masorético (¿error?, 
¿texto tardío?). En textos antiguos puede tra- 
tarse de error de acentuación o vocalización: 
השמה ,Re 11,9 הנראה Gn 18,21 46,27, 1 הבאה

T T -  7 7 7  T í · 7 7 ־·   T T —

Is 51,10, 56,3 לוה3ה . e) Para sustantivar adjeti- 
vos o participios, como en castellano ( = adjeti- 
vo verbal): הצדיק el honrado, visto como clase
0 tipo Is 57,1.

A ciertos adjetivos de dimensión o número 
los convierte en superlativos relativos: הוא דוד  
 ;David era el más pequeño ISm 17,14 ה^טן

הרבים אתם  vosotros sois los más numerosos
1 Re 18,25. A algunos nombres (plurales o par- 
titivos) les confiere categoría de hecho único o 
extraordinario, como plagas, epidemias (tam- 
bién en castellano se dice «la peste», «el có- 
lera»), p.ej. Jr 21,7.

3. Casos especiales (indecisos o divergen- 
tes de los nuestros), a) En aposición a un 
nombre determinado (nombre propio, o con
-  -o de otro modo); llevan artículo de ,ה 
terminado nombres, adjetivos, participios y de- 
mostrativos (este uso difiere del castellano): 

הראש הכהן  el sumo sacerdote (a la letra, el 
sacerdote el cabeza) Esd 7,5; הנדל הנהר  el 
Río Grande Gn 15,18; הנותן האל  el Dios da- 
dor Sal 18,48; הןה בדור  en esta generación Gn
7,1. b) La poesía, de modo especial el género 
proverbial, prescinde con frecuencia del ar- 
tículo determinado, donde la lógica 10 pediría 
(también sucede en refranes castellanos: «cielo 
empedrado suelo mojado»), c) Por éste y otros 
motivos, hay bastantes casos en los que el uso es

una clase o especie: ה?המה los cuadrúpedos; 
compárese ב?המה בור ? Prov 30,30 con המיר 

בבהמה בהמה  Lv 27,10. Clase o especie se pue- 
den considerar como colectivos o totalidades,
d) Un singular colectivo: הההי los Heteos Dt 
 el enemigo (como en castellano) Sal האויב ;7,1
 la emboscada ( = los emboscados) האורב ;9,7
Jos 8,19. El significado colectivo puede hacerse 
explícito anteponiendo ה־ כל . e) Una totali- 
dad plural: הכוכבים las estrellas Gn 1,16; הנרם 
los paganos Gn 10,32; לבלןךים por las mañanas 
Is 33,2; pero Job 7,18 dice לבלןךים con el mis- 
mo valor (¿por ser estilo poético?), f) Nom- 
bres abstractos que pueden concebirse como 
especie o como únicos (no plurales ni partiti- 
vos): המלוכה la realeza, la dignidad real 1 Sm 
 la maldad 1 Re 21,29. Compárese הרעה ;18,8
 -en paz, pacíficamente (locución adver בשלום
bial) Ex 18,23 con ...בשלום ןבךןד  bendice... con 
(el don de) la paz Sal 29,11. g) Dado que el 
predicado no suele llevar artículo, cuando 10 lie- 
va señala un dato particular, único: ה^דבר פי  
soy yo (mi boca) quien habla Gn 45,12; הוא יוסף  
 ,José es quien mandaba (el gobernante השליט
el único) 42,6; האלהים יהוה  Yavé es (el único) 
Dios 1 Re 18,21. Compárense צדיק יהוה  el Se- 
ñor es justo Sal 11,7 con הצדיק יהוה  el Señor 
es el inocente (en este pleito) Ex 9,27; הוא 
 -los culpa הרשעים es culpable Ez 3,18 con רשע
bles (en este pleito) Ex 9,27.

2. Otras funciones de ה. a) Partícula de 
vocativo (no se da en castellano): המלך i oh 
rey!, !majestad! 1 Sm 17,55; ער3ה  !muchacho! 
 !cielos! השמןם ;príncipe! 2 Re 9,5! השר ;17,58
Dt 32,1. b) Demostrativo (parece ser el uso 
primitivo): היום hoy (latín hodie = hoc dié) Sal 
 ,este año השנה ;esta noche Jos 2,2 הלילה ;95,7
de los corrientes 2 Re 19,29; הפעם esta vez Gn
18,32. c) Posesivo, sin partícula explícita (co- 
mo en castellano, no como en francés): והל!ה 
ראש על ;tomó el velo (suyo) Gn 24,65 הצעיף  
;hacia la cabecera de la (su) cama 47,31 המטה
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2. Interrogativa indirecta* simple o com- 
puesta; ...si. a) Simple: ... ה ראה  ver si Gn 8,8 
Cant 6,11; ... ה נסה  poner a prueba a ver si Ex 
16,4. b) Bimembres: אם־לא ה)[(...  si״.o no 
Gn 24,21 42,16; ... ה ידע  saber si Dt 8,2; serie 
en Nm 13,18: ה...ה...ה...אם.

3. Interrogativa retórica, que pide res- 
puesta negativa: אנכי אחי ה¥מר  ¿soy yo el guar- 
dián de mi hermano? Gn 4,9; אותם ההצילו  ¿aca- 
so los han librado? Is 37,12; אם ישראל העבד  

בית יליד  ¿es que Israel era esclavo o nacido en 
esclavitud? Jr 2,14. Véase Nah 3,8 Mal 1,9 Sal 
3010.

ה ,ה ,ה ה ,  Morfema de la conjugación Hi. 
En castellano se traduce de diversas maneras: 
usando los auxiliares hacer, dejar o sinónimos, 
como en salir/hacer salir; por cambio de lexe- 
ma, como en salir/sacar, entrar/introducir, 
caminar /guiar. También es posible el uso de 
morfemas, especialmente en-, em-, im-, in- y 
-cer; p.ej. caminar/ encaminar; ejemplos he- 
breos: השקה embeber, הרים enaltecer, הגדיל 
engrandecer, הפנה encarar, הישיר enderezar, 
 -engen הוליד ,engordar השמין ,endurecer הקשה
drar, השריש enraizar, העשיר enriquecer, הךחיב 
ensanchar, enlutar, iluminan Ejem-
píos con a-: האךיןד alargar, הסיף acabar (de 
cabo), הסיר apartar, העביד avasallar, העיד 
atestiguar, הושיב asentar.

ה , ה  (de הנ־) Morfema de infinitivo e impera- 
tivo Ni.

.Toma!, ¡aquítienes! Gn 47,23 Ez 16,43¡ הא

ח1 אזני ה  is 19,6. véase .1זנח

האח  ¡Vaya!, ¡magnífico!, ¡qué bien! Is 44,16 Ez
25,3 26,2 36,2. Burlándose Sal 35,21.25 40,16 
70,4; de entusiasmo Job 39,25; aprobando Eclo
41,2.

ם הב ,הבה! ,הבי ה ! Véase יהב.

flotante. Comparar p. ej. על־־העץ תלה  Jos 8,29 y 
על־־עץ הלה  Gn 40,19 colgar del (de un) árbol; 

 כאךי como un león Jr 2,30 Os 11,10 y כאו־יה
como el león Nm 24,9; כסף לא?  Is 48,10 y 

בכסף לא...  Dt 21,14 no por (el) dinero, 
de balde; ובכסף זהב ? Dn 11,38 y ובזזזב בכסף  
Gn 13,2 en/con (el) dinero; לח רט?  se apoyó 
con fuerza Jue 16,30 y rp? הו״ימי alza con (la) 
fuerza Is 40,9; כחרב Is 49,2 y כחרב Sal 64,4 co- 
mo (la) espada, d) Otros casos difícilmente 
clasificables, de explicación dudosa: לא־תסור 
 ;no se apartará la espada 2Sm 12,10 חרב
 con una vara Ex 21,20 (podría tomarse בשבט
como posesivo); בספר en un libro Ex 17,14 
Nm5,23 ISm 10,25 Jr 32,10; מךבקרעד־־ערב 
de la mañana a la noche, de sol as sol Ex 18, 
14 (compárese con עד-הערב מךהבלןר  del v. 
13). Se omite en algunas interrogativas: למה״ 

?כרה לי זה  ¿qué me importa la primogenitu- 
ra? Gn 25,32; חיים לי למה  ¿para qué vivir? 
27,46.

Con topónimos el uso es fluido, como en 
castellano.

ה ,ה ה ,  Partícula interrogativa. En castellano: 
acaso, es que, o simplemente la entonación o 
los signos gráficos. (En castellano antiguo: sí).

1. Interrogativa directa, a) Simple: העוד 
הילד המת ;vive todavía? Gn 43,7¿ חי  ¿ha muer- 
to el chico? 2Sm 12,19; האין ¿(es.que) no que- 
da? 1 Re 22,7; הכי־אמרהי ¿os he pedido? Job
6,22. b) Bimembre disyuntiva (en latín aut). 
De ordinario ון...אם אס־לצרינו אתה הלנו:  
¿eres de los nuestros o del enemigo? Jos 5,13; 
... ...ואם ...ואם ס  tres alternativas 2Sm 24,13 
(correg.); הלא ה...  si...o no (¿acaso...o qué?) 
Jue 14,15; או ה...  ¿ser... o ser...? 18,19. c) Bi- 
membre conyuntiva: אם ,ה ...ואם ה... : ¿he 
concebido... o 10 he dado a luz? Nm 11,12; ¿se 
puede quitar... o se escapa? Is 49,24; , ...או ה  

...ו ה  ¿puedes atar... o desatar, sacar...o guiar? 
Job 38,31s.
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הבו - הגיון

רו ב ה  jr 51,11. véase 2ברר.
·· t י 

הברו  is 59,13. véase 1ברד.r · ?

0 ה1 [ ג ה .Pf.2 הנית 1 הניתי, ; impf. סנה 2 הוזנה;;, , 
pi. =1יהנ , f. · נה זנו 1 נה ,ה̂ ; inf. abs. הנה. hl ptc. 
pl. מהנים] Musitar, bisbisear, susurrar, recitar en 
voz baja; meditar, planear, repasar; quejarse, 
gruñir, gemir, sollozar.

Q. a) Bisbisear. Sujeto לשון lengua Is 59,3 
Sal 35,28; Job 27,4 = ךבר; פי  boca Sal 37,30; 
 -paladar Prov 8,7. Complemento sin prepo חף־
sición. b) Meditar, pronunciando o en voz 
baja. Queda claro el carácter mental cuando va 
acompañado de לב mente Is 33,18; Prov 15,28 
 Eclo 6,37 14,20. Complemento .־הביע, 24,2 =
de ordinario con כ meditar algo, en algo, 
acerca de: Jos 1,8 Sal 1,2; 63,7 = = 77,13 ;זכר 
,ל ,אל על c) Gemir. Intr. con .ש'יח; 143,5  Is
 .gruñir como un león 31,4 correl :היליל = 16,7
,arredrarse; gemir como paloma 38,14 התת
Jr ;(como osos כד־בים) gruñir המה = 59,11
.gritar זעק ,aullar היליל = 48,31

Hi. Susurrar, bisbisear Is 8,19 = צפצף.
De la misma raíz: . ,הגה ,הגו-ת ,הגיג הגיון

ה2 הג  [q. impf. יהגה יהג,  Ecio 43,18; m. abs. *הגר] 
Apartar, desprender Prov 25,4s; arrollar Is 27,8; 
deslumbrar Eclo 43,18.

הגה  Suspiro, gemido, sollozo Sal 90,9 Job 37,2; 
forma literaria, lamento Ez 2,10 4. ־ קינה

ת הגו  En לב -  meditación, reflexión Sal 49,4.

הגיג  [C. suf. הגיגי] Meditación Sal 39,4 4 ־ לב ; 
gemido 5,2.

ון  Murmuración [הגיונם .c. suf ,הגיון .Est. cstr] הגי
Lam 3,62; לב -  meditación Sal 19,15; ור3בכ  -  
rumor de cítara (¿trémolo?, ¿arpegio?, ¿ras- 
gueado?) 92,4.
Nota. Sal 9,17 indicación musical; véanse co- 
mentarios.

ם אהבו En הבו ה  Os 4,18. Quizá אהבהם, forma 
intensiva de אהב. Véanse comentarios.

 -Dones, ofrendas, vícti [ה?הבי .c. suf] הבהבים
maí Ós 8,13. De .יהב 

ל ב ה  [q. impf.pi. ו ל ו2 ההב ;הבל , . m.ptc.p1.ים ל !מקב

Q. Desvanecerse, vaciarse, quedar vacío 2 Re
17,15 Jr 2,5; hacerse ilusiones Sal 62,11; הבל -  
ser vacuo, repetir vaciedades Job 27,12.

Hi. Engañar, defraudar Jr 23,16.
De la misma raíz: .הבל

הבל הבל([ ) Est. cstr.הבל , c. suf. הבלו,הבלןז,הבלי; 
pi. הבלים, est. cstr.י  ,Soplo [הבליהם .c. suf ,הבל
viento, suspiro; vacío, nada, vaciedad, irrealidad, 
vanidad, ilusión; fatuidad; fantasma; ídolo.
a) Conserva la referencia al significado de so- 
pío: נדף ־־־  un soplo que se disipa Prov 21,6; 4־ 

ה רו·  un soplo/viento los arrebata Is 57,13. Quizá 
Job 35,16. b) Sentido ético. Si n. ,אין ,כזב ר שלן  
nulidad, mentira, engaño. Domina el aspecto 
metafórico de vaciedad, mental o verbal o exis- 
tendal, inconsistencia, fugacidad. La vida hu- 
mana es un soplo, se pasa en un soplo Sal 39,6.
7.12 (coincide con el nombre de Abel) 62,10
78,33 144,4 Job 7,16 Eclo 41,11; la belleza es 
fugaz Prov 31,30; vaciedades, razones fútiles 
Job 21,34. Tema y palabra clave del Eclesiastés:
הבלים הבל 1,2  soplo de soplos, soplo al cuadra- 
do, vanidad de vanidades, pura inconsistencia, 
vacío total, pura ilusión. Uso adverbial: en va- 
no, para nada Is 49,4 = לתהו; Zac 10,2 = ,און 

,שקר שוא ; Sal 78,33 = בבהלה; Job 9,29 Lam
4,17. c) Nombre o título despectivo dado a los 
ídolos: Dt 32,21 1 Re 16, 13 Jr 8,19 10,8.15
14,22 Jon 2,9 Sal 31,7 Eclo 49,2.

ם הבני  [k הומים] Ebano Ez 27,15.

הבר  [Q.ptc.p1.cstr.חברי q] ¿Dividir? שמים הברי  
los que dividen, distribuyen, hacen el mapa ce- 
leste is 47,13 = בכוכבים חןים  astrólogos.
Nota. Según otros lexicógrafos conjurar.
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הגינה - הוא
T · ־ :

De la misma raíz: . ,הדר ,הדר הדרה

הדר  [Est. cstr. הדר, c. suf. , ,הדרי ,הדרף רזדרף  
,הדךןד הדרה ; pi. est. cstr. ןהךרי Honor,; honra,, 

dignidad, prestigio, majestad; gala, ornato, de- 
coro, fasto. Asociado a הרד en endíadis, a ,ד מ כ  

,עז גאון . a) - ר הרד  como atributos divinos o 
reales Sal 21,6 45,4 96,6 104,1 111,3 Job
- גאונו .40,10  su majestad sublime Is 2,19; + 
מד כ  Is 35,2 Sal 8,6 145,5.12. b) Galas, orna- 
to Ez 16,14 27,10 Eclo 43,9. Como adjetivo:
-  -árbol ornamental Lv 23,40. Como adjeti עץ 
vo: -  .potente בכה == magnífico Sal 29,4 ב 
Abstracto por concreto: והמון -  nobleza y pie- 
be Is 5,14.
Nota. Sal 110,3 dudoso; quizá הדר atrio.

ר הד  Dignidad. En -  dignidad real, su מלכות 
majestad Dn 11,20.

ה ךך ה  [Est.cstr.ןהךרת Honor Vrov 14,28 * התה? 
ruina. En Sal 29,2 96,9 1 Cr 16,29 y 2 Cr 20,21 
léase הדר atrio.

ח ה  ¡Ay! Ez 30,2.

.Ay! Am 5,16¡ ה!

[F. היא; pl. m. DH, frecuentemente המה, f. ,הן
ה3ה ] El, aquel, ese; es. Según las tres funciones 

que desempeña: pronombre de 3 pers. m., de- 
mostrativo, cópula.

1. Pronombre personal. Él, él mismo. La 
función pronominal es patente cuando הוא va 
con היה + predicado, o con verbo finito: 
- היה  Gn 4,20 39,22; + yiqtol 24,7; + qatal Dt
32,6. También en algunos casos de הוא con 
participio sin artículo. Sus funciones principa- 
les consisten en dar énfasis al sujeto o propor- 
donar claridad a la frase, a) Uso enfático (él, 
él mismo): ילחם -  él luchará Dt 1,30. Dupli- 
cado 2 Sm 14 19 Ez 34,23. A veces se refuerza 
el énfasis diciendo ם הוא ג Gn4, 4 38,11. b) A  
veces lo exige o recomienda la claridad. Es fre

ה הגינ  Ez 42,12. Dudoso; quizá הגינה el muro.

הד  Ez 7,7. Dudoso; véanse comentarios.

ה הד  Q. Alargar, meter Is 11,8.

ם רי הדו  [Sólo pl.] Is 45,2. Probablemente הררים 
cerros, sierra.

ף ד ה  [q. imptv. הדך! Aplastar Job 40,12 = ה?ניע 
humillar.

ם ד ה  [Est. cstr. = abs.] Estrado, solio, escabel Is
66,1 correl. כסא trono; Sal 99,5 110,1 132,7 
Lam 2,1 1 Cr 28,2.

0 הך  [Pl. הדסים] Miño, arrayán Is 41,19 55,13 
Zacl,8.10s Neh 8,15.

ף ר ה  [Q- pf. 3 c. suf. '1 ,הדפו c. suf. הךפתיןי·, impf. 

,Eclo 12,12 יהדפך .c. suf , ילודף ,יהדפנו יהדפם , pi.3 

c. suf. · ,יהדפהו 2 תסדפו ; imptv. הדוף Ecio 36(33),9; 

inf. הדף, C. suf. פה ך ה ] Empujar, repeler, dar un 
empujón ¡empellón; rechazar, expulsar; derribar; 
embestir, mochar. Apartar, empujando 2 Re 4, 
27 Eclo 12,12; derribar Nm 35,20.22; Jr 46,15 

*־ עמד  mantenerse en pie; rechazar Prov 10,3; 
dispersar Eclo 36(33),9. De animales, embestir 
Ez 34,21 = בקרניס נגח  Pi. מן -  echar de Is 22, 
 ־des ינדהו expulsar Job 18,18 = ·10 ;הרס = 19
terrarán; מפני -  quitar de delante, de en me־ 
dio Dt 6,19 9,4 Jos 23,5.

לו חד ק/ הד  Véase .דקלן

q] הד־ר . pf. 2 רת ד ר Ecio 50,11,2 יהדר .impf ,·ה ך ס ה ; 
imptv. m. sg. הדר Eclo 7,31; ptc. pas. ר ו הד . Ni. pf. pl. 
ו נהדרה .ptc. f. sg ;!¡הדר  Ecio 43,11. Hítp. impf. 2 
.[הו^הדר

Q. Honrar, respetar; autorizar. Ex 23,3 Lv
19,15.32 Is 63,1; Eclo 7,31 = כבד honrar. 
Adornar Eclo 50,11.

Ni. Ser honrado, respetado Lam 5,12; glo- 
rioso Eclo 46,2 50,5.

Hitp. Gloriarse Prov 25,6.
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ה1 הוא - הו
T  -

les. El tiempo es definido por el contexto. En 
castellano puede equivaler a ser, estar, existir 
(otros autores hablan de oración nominal):
- י3אד   es mi señor (or. nom. él mi señor) Gn 
24,65; - אשה בעל אם   si está casado Ex 21,3; 

הנפש - הדם  la sangre es la vida Dt 12,23; כך  
así sea Jos 2,21; אני־ את־אחתים  estoy con los 
últimos Is 41,4; - אני מיום   desde siempre exis- 
to 43,13; - ־־ אהה ;tú eres Jr 14,22 אתה   existes 
Sal 102,28. Con relativo: אשר הוא  es 10 que... 
Gn 42,14 Ex 16,23 Lv 10,3 2 Re 9,36. Con 
participio sustantivado como predicado: יהוה 

הנלחם - אלהיכם  Yhwh vuestro Dios es quien 
luchará Dt 3,22; véase 9,3 31,6.8 Jos 23,3.10. 
Nota. El femenino de ·א הל  es היא; el plural, הם
o המה; el sufijo de acusativo, y a veces de dati- 
vo, es ־הו, V-. Para más datos, consúltense las 
gramáticas.

א הו  Véase .היא

א הו  véase 1הוה.
T T T T

א ב הו  véase בוא.
T

הבנים. véase הרבנים

ד הו  [C. suf. ,הודי ,הוךף ,הודו,הודף הדיה  (jr 22,18)] 
Belleza, hermosura; honor, dignidad, majestad, 
gloria. Asociado a הדד y כבוד. Con frecuencia 
atributo de Dios y del rey: Nm 27,20 Is 30,30 
Os 14,7 Hab 3,3 Sal 8,2 21,6 Prov 5,9 Job
39,20 Dn 10,8 Eclo 26,17; serie en 45,12.
- .título real Dn 11,21 מלכות 

ה1 הוא([ הו ) Q.yus. יהוא; imptv. הוא] Caer: la nieve 
Job 37,6; un árbol Ecl 11,3. Conjetura ונהיה de
2 Sm 11,23.

ה2 הו  [q.imptv.הוה, f.הוי:; ptc.הוה] Ser. Aiomorfo 
de ודה. Gn 27,29 Is 16,4 Neh 6,6 Ecl 2,22. Al- 
gunos asignan este significado a Ecl 11,3 (véa־ 
se anterior).

ה1 הו  [c.suf. )הדתר י 6,2, ות (ףה י ^ ;ת ^ה ; P1. ,הרות 
;Caída, desgracia, infortunio, calamidad [הרת

cuente el caso de indicar con הו-א un sujeto o 
personaje previamente mencionado Gn 3,15 
Ex 4,16. Dicha función está clara cuando se 
usa והוא (Gn 16,12 49,20). Es también fre- 
cuente el caso de usar הוא después de un ver- 
bo, de ordinario en singular, para enumerar 
varios sujetos; la forma obviamente es -  : ו הוא  
3; וכל־עבדיו הוא ל!ם...  «se levantaron él y todos 
sus ministros», «se levantó él con todos sus mi- 
nistros» Ex 12,30 (véase 29,21 Lv 25,41 Nm 
21,33). Cuando el antecedente es una oración 
de relativo (el que...), real o potencial (presen־ 
te o subjuntivo), el הוא de la principal puede 
tomarse como simple cópula o puede expre- 
sarse con un enfático él, ése: 10 que le llamó ... 
ése es su nombre Gn 2,19; el que salga de tus 
entrañas, ése te heredará 15,4; al que se le en- 
contró, ése será 44,17. c) El participio sin ar- 
tículo, con valor verbal, no define la persona; el 
 puede funcionar como marca de 3 pers.; el הוא
participio puede representar un presente, un 
imperfecto durativo, un futuro próximo. En 
castellano, el הוא puede quedar absorbido en 
la persona verbal: אוכל הוא אשר הלחם  el pan 
que come Gn 39,6; 10 עשה הוא אשר  que hacía,
o 10 que él hacía 39,23; con pronombre, הוא 
 ־él manda 45, 26. También puede traducir משל
se por un auxiliar: הוא ברח  estaba huyendo 
שם חנה הוא אשר ;31,20  donde estaba acam-ל ל  T  V “ J

pado Ex 18,5. (El participio con artículo, sus- 
tantivado, tiene otro trato lexicográfico), d) In־ 
troduce una aclaración o cláusula epexegética: 
es, se trata de Gn 4,20s 14,3 Dt 4,48.

2. Como demostrativo, הוא es raro; ההוא 
es normal: 10 שיהיה הוא מה־שהיה  que ha su־

V : · V T T v * ״־" 

cedido eso sucederá (a la letra, 10 que ha suce־ 
dido 10 que sucederá); peculiaridad de Qohe- 
let (Ecl 1,9). ההוא aquel, ese; -  aquel día ביום 
Gn 15,18; ־־ בלןלה  aquella noche 26,24; ־־ מקום  
aquel lugar 21,31; - .aquel pueblo Jr 12,17 הגוי 

3. Con mucha frecuencia hace las veces de 
cópula, como los demás pronombres persona־
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ה ה1 - הי הו
t  -  t  t

riqueza. 16 veces en Prov: 8,18; 13,7 * תש Hit־ 
polel dárselas de pobre; 24,4 + ")¡יל tesoro; co- 
mercio Ez 27,12.18.33; riquezas Sal 112,3 + 
3 ,·עשר לא־  por una miseria 44,13. Eclo 6,14 31 
(34),3; 30,19 (dudoso) = עושר. Como inter- 
jección: Ibastal Prov 30,15s.

ח הונ  Lam 5,5. Véase .נוח

ף הונ  Ex 29,27. véase .1נוף

סר הו  Dn 12,11. véase .סור

עד הו  Ex 21,29. Véase .1עוד

הוקם  véase ·ם קו  Ho.

רה הו  véase verbo הרה.
T T T

רק הו  jr 48,11. véase .ריק

שב הו  Gn 42,28. Véase .שוב

הות  [Polel impf. 2 pl. תהותתו] Arremeter, embestir, 
.contra Sal 62,4 על

Nota. Según otros lexicógrafos, de .התת

תל הו  Is 44,20. Véase .תלל

ם הזי  Is 56,10. Probablemente חןים vigilantes. 
Otros traducen jadeantes.

נטה. Sal 17,6 (y otros). Véase הט

.Lamento Ez 2,10 הי

א הוא([ הי ) Pl. הן ה3ה, ] Pronombre personal fe- 
menino de 3 pers.: ella. Se usa también como 
neutro: ello Jue 14,4 Is 14,24 Am 7,6 Job
5,27. Equivale al sujifo ה ־ה-, . Véase .הוא

ד ך הי  Grito o copla de lagarero Is 16,9s Jr
25,30 48,33. Grito de victoria Jr 51,14.

ר! דו הי  Neh 12,8. Lg. הודות himnos.

ה הי  [q. pf. היה, f. הןתה ,היתה 2הי)י(תה, , f  הףת.
, sP1. 2,הייתי k Ez 16,31), 1 (הייתי ,היו הי)י(תם  

,וךןי)י(תם 1 היינו· ; impf. יהיה, f. , ,תסיה 2 תסיה  
ה־ ק ת , f . ,תהיי 1 אקיה , P1.יוזיו, f. ,הסייג הרזיינה ,

crimen, maldad, injusticia, a) Desgracia Sal
55.12 57,2; Job 6,2 = כעש aflicción; 30,13 
Prov 19,13. Adjetivo funesto Sal 91,3. b) Mal- 
dad, injusticia Sal 5,10 38,13 52,4.9. Adjetivo 
inicuo Sal 94,20 = עמל injusticia; Prov 17,4.

ה2 הו  [Pl. הוות] Palabra Job 6,30. Algunos 10 tra- 
ducen por maldad.

ה3 הו  [Est. cstr. הדת] Codicia, ambición Miq 7,3 
Prov 10,3; 11,6 * דקה?. Véase .איה

ה הו  Desastre, desgracia Is 47,11 = רעה desgra- 
cia; Ez 7,26.

ה ד ח ו ה  Ez 21,14. véase הדד.
T -  7

חל הו  Gn 4,26. Véase .1 חלל 

טלו הו  Jr 22,28. Véase .ן לטול 

הוי  ¡Ay/ Exclamación de dolor, compasión © 
amenaza. Con valor de fórmula ritual en la ele־ 
gía fúnebre 1 Re 13,30 Jr 22,18; y en el género 
literario de los «ayes» Hab 2,6.9.15.19 Eclo
37,3. Se usa de ordinario con vocativo Sof 2,5 
Am 6,1; con אל ,ל על,  Jr 48,1 Ez 13,3.18 
Eclo 41,1. Como llamada de atención: ¡ehl, leal 
Is 55,1.

ה כ הו  Sal 102,5. Véase נכה.
T 7

כן 1 הו s 16,5. véase .כוך

ת ללו ת / הו ללו הו  Necedad, locura Ecl 1,17
.idem; 10,13 ס?לות + 2.12

ם ם הו / הי  [q. pf. c. suf. המם. nl narr. 31 ותהם. hs. 
impf. 3 f. pl. תהימנה, cohor. Sg. אהימה] Variante de 
.המם

Q. Desbaratar, desconcertar Dt 7,23.
Ni. Alborotarse 1 Re 1,45 Rut 1,19; estre- 

mecerse 1 Sm 4,5.
Hi. Alborotar Miq 2,12; turbar Sal 55,3.

הון  [HLimpf. 2pl. ותהינו] Osar, atreverse Dt 1,41.

ן הו  [c.suf. ,הונף ,הונף הונו ·, P1. c. suf. הוניף] Fom- 
na, hacienda, caudal, riquezas, bienes. Sin. עשר
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puede ser estilística: אחרי-  (Ser, estar detrás), 
seguir, secundar, suceder (sucesión). אל -  Diri- 
girse a. את-  (Estar con), acompañar, asistir, 
cuidar. ב -  (Estar en), habitar en, llegar a, 
quedarse en; tener; corresponder; atacar (enfer- 
medad), afectar; consistir en; producirse. כ -  
(Ser, estar como), parecer, equivaler; portarse, 
imitar a. כ -  Confundir, no haber distinción. 
-ל  (Ser para), considerar; dejar, quedar; suce- 
der, pasar a; convertirse en, volverse, transfor- 
marse, hacerse; en—ar; en—cer; tener, poseer; 
adquirir, quedarse con; tocar, asignar, correspon- 
der. Valor de pronombre posesivo. A favor de, 
de parte de = representar. ל + persona -  ל / 
+ objeto servir de, ser + posesivo, hacer de, ser 
causa de. מן -  Venir, proceder; arrancar de;pro- 
vocar. מן...על-  (Desde...hasta) Pasar, trans- 
ferirse. מן...עד-  Extenderse, dilatarse. עד -  
Alcanzar, llegar. עוד -  (Ser todavía), continuar, 
seguir; con negación faltar, cesar, no haber más, 
no quedar ya. על -  Estar, quedar al frente, en- 
cargarse; caer sobre, contra. עם -  Acompañar, 
asistir, ayudar; tener. עיני? -  Parecer, pasar por; 
tener por. 3 -תוןד  Pertenecer; encajar. לפני-  
Anteceder, preceder; estar/tener presente; presen- 
tarse. מאה -  Proceder, estar de N.
Nota. Varias correspondencias son por sínte- 
sis o transformación. El devenir se puede ex- 
presar en castellano con morfemas en-, -cer o 
su combinación, p.ej. en־viudar, em-pobre-cer, 
palide-cer. En el cuadro quedan apuntadas 
algunas distinciones de aspecto: incoativo, du- 
rativo, resultativo.

IV. Se usa también como auxiliar, con 
infinitivo, gerundio, participio activo o pasivo: 
ser, estar, quedar. Así: -  gerundio (4 ל- infini- 
tivo): servir para, estar para; כ אחרי,כ,  + infi- 
nitivo: estilo narrativo, היה expletivo; -  partí- 
cipio activo = auxiliar + gerundio, estar -ndo; 
participio pasivo: ser, estar -do.

V. Función expletiva en las construcciones 
ויהי / והיה . (Ver más abajo en B. V.).

2 5 ,ההין ,ההיון 1 נהיה , yus. י5ן יןה ,)־יהי( ה , narr. 
נהי ואהי ו י ,)ויהי( ,וועהי , רה ; imptv. יח יה לס ,ה , f. 

י י pi ,ה . · ,היו ·1והי ; inf.cstr. ות .c ,הי suf. ותי ,הי etc., c.. « . · ¡ «r ...j י  v * י i7 ״

pref. ות י ות מק י ות ,בה י ,לק , c. suf. ' ו3, מקיויוזף ות קי , 
etc.; inf. abs. 5 ,יה הדה .H; ptc. f,(ה  Ex 9,3. Ni. pf. 3 
נהיה , f . ,נךדתה ,נהיתה 2 ,נסיית 1 נךזייתי : ptc. יה נק !

Q. Ser, estar, existir, suceder, devenir, haber. 
Frecuentísimo en hebreo (verbum ómnibus), 
con diversos usos, significados y funciones, no 
siempre fáciles de distinguir. Se usa en forma 
absoluta, con predicado, con diversas preposi- 
ciones. Adelantamos una exposición resumida
(A), que sirva de orientación, antes del análisis 
lexicográfico y la presentación de ejemplos
(B).

A. Exposición resumida.

I. Usado absolutamente expresa la sim- 
pie constatación; el puro verbo es el predicado 
de un sujeto: hay, existe, sucede. Con aspee- 
to durativo: durar, pasar. Con aspecto incoati- 
vo: empezar a existir, surgir, acaecer, sobrevenir. 
En la línea del suceder se desarrolla un uso 
narrativo, muchas veces meramente expletivo.

II. Usado como cópula, une un predicado 
a un sujeto; en hebreo admite la sustitución pa- 
radigmática del pronombre personal corres- 
pondiente o la elisión 0. Estático: ser y estar; di- 
námico: devenir, hacerse, convertirse en. Se en- 
tiende el devenir de un sujeto ya existente que 
entra en un estado nuevo; si el sujeto no existe 
antes, el devenir es suceder o empezar a existir.

III. Se usa con diversas preposiciones con 
cambio de sentido; es decir, en nuestra tradi- 
ción se podrían considerar como verbos com- 
puestos de היה + morfema preposicional (en 
castellano va antepuesto). Proponemos un 
cuadro esquemático, sin ejemplos, de usos de 
 con partículas. Muchas veces es difícil היה
decidir si se debe o si conviene traducir en cas- 
tellano con una forma sintética o reproducien- 
do la forma analítica hebrea. La elección
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por siempre Sal 72,17; זרעו su linaje 89,37. 
-פברת־הארץ  quedaba, faltaba un trecho Gn 
עוד היה לא ;35,16  cesar (no durar) Ex 9,29; 

נצה כאבי  -  mi herida es crónica Jr 15,18; עד״ 
יהיה מתי  ¿hasta cuándo durará? Neh 2,6; היה

v  ; · -  r  t  t

מלחמה עוד  continuar la guerra 1 Cr 20,5.
c) Pasado, sin determinación: היו לא כאשר  
como si no hubiesen existido Eclo 44,9.

2. Haber (impersonal); negativo no haber, 
faltar (= sin); frecuente con ב . a) לא־יקיה 
תהי אל־־נא ;no habrá más Gn 9,11 Is 65,20 עוד  
- ;no haya disputas Gn 13,8 מריבה  no hay לא 
Jr 14,5; Mal 2,6 = ™ נ?!צא; ערלה אל־  Sin mal־ 
dad Job 6,29; תקוה-  habrá esperanza Eclo
יהיה טרם .12,1  antes de que hubiera, no había 
aún Gn 2,5 = ן?מח טרם  antes de que brotara; 

היות לבלתי  de modo que no haya Jr 33,20.
b) Con שם =( ב  + lugar) estar, permanecer, 
pasar Ex 34,28 Neh 2,11 1 Cr 12,40 2Cr5,9
6,5.

3. Suceder, acaecer, acontecer, sobrevenir, 
resultar; realizarse, formarse; cumplirse, ejecu- 
tarse. יהיה למחר  mañana sucederá, se realiza-

v  : · T T : y

rá Ex 8,19; -  -rehu נמנע = no viene Jr 3,3 לא 
sarse; Ez 30,4 = בוא acaecer; רעה -  suceder 
una desgracia Am 3,6 = עשה hacer; מה״שהיה 
שיהיה הוא 10  que ha sucedido sucederá Ecl 1,9 
- ;nuevo חדש * ,hacerse נעשה =  -ya ha su כבר 
cedido 1,10; שארית -  formarse/quedar un res- 
to Eclo 44,17. Una predicción, cumplirse Dt 18, 
 -suceder; Jr 32,24; un proyecto, rea בוא = 22
lizarse Is 7,7 = 14,24 ;קום; Dn 11,17 = עמד.

II. Usado como cópula. Sujeto + היה + 
predicado; éste puede ser un nombre, un adje- 
tivo, un numeral, una locución compuesta. (La 
numeración arábiga es continuación de la del 
apartado anterior).

4. Ser. תהו - הארץ  la tierra era un caos Gn 
1,2; 49,17 Is 25,4 Jr 50,6. Predicado adjetival: 
Gn 6,9 46,34 Job 1,1.3b. Predicado numeral: 

מטות שני -  formaban (eran) dos tribus Jos

Prescindiendo de la función como auxiliar, 
obtenemos dos grupos ternarios: existir, haber, 
suceder (I. 1-3); ser, estar, devenir (II. 4-6). 
Cada uno de los seis elementos puede tomarse 
como cabeza de un paradigma generado por 
una serie de operaciones: por negación: p.ej. 
no haber = faltar; por partícula modificante: 
p.ej. N ל היה  tener; negativo carecer; por sínte- 
sis de rasgos significativos: לראש היה  señorear; 
por especificación: p.ej. formar, constituir; por 
transformación: p.ej. el intransitivo quedar en 
el transitivo dejar; el intransitivo tocar a en el 
transitivo asignar a; servir para en servirse de. 
Las operaciones indicadas pueden ser requerí- 
das por la lengua receptora o recomendadas 
por razones de estilo. El resultado es una gran 
variedad de equivalencias o traducciones cas- 
tellanas posibles del hebreo היה. En no pocos 
casos bastará hablar de sinónimos de sustitu- 
ción en sentido lato.

B. Análisis lexicográfico. (De acuerdo con 
numeración romana de A.).

I. Uso absoluto: sujeto + היה (sin predi- 
cado).

1. Existir, estar, durar, permanecer, conti- 
nuar. a) Incoativo. Indica el comienzo de la 
existencia de un ser: אור ריהי  y la luz existió 
Gn 1,3; una planta, brota (especificación de 
comenzar a existir) Jon 4,10 * אבד perecer; 10 
mandó y existió Sal 33,9 = עמד tener consis- 
tencia. אהיה לא־־הייתי כאשר  sería como si noV S ... .  .  T V ־־: “

hubiera existido Job 10,19 * כרע expirar (v. 18); 
היה לא  no ha existido Ecl 4,3 * חיים מתים,  vi- 

vos, muertos (han existido v. 2). b) Durativo. 
De ordinario con alguna determinación adver- 
bial: לעולם ,עוד נצח,  (tomado adverbialmen- 
te). Frecuente predicado de Yhwh: ישועתי 

תהיה לעולם  mi salvación dura por siempre, es 
definitiva Is 51,6 * מות morir, בלה consumirse, 
 disiparse; las obras de Dios Ecl 3,14. Del נ?ןלח
rey o de otros: su nombre לעולם יהי  durará
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ות י י לה ית י מ־ ו את־ל , la preposición את afecta
más bien a בךית alianza.

- ב  (Se diferencia según los seis valores de 
;explicados en I y II): 1. Existir = estar en היה
2. haber en; 3. suceder; 4. cópula: ser; 5. 
cópula: estar; 6. devenir, llegar a.

Ad 1. ב -  + lugar: habitar Gn 6,4 34,5 Ex
1,5 Is 30,4; vivir Est 2,5; encontrarse en Neh 
1,1b; quedarse en Nm 11,35; בבית -  quedó en 
casa de (transí. 10 dejaron en casa de) Gn 39,2; 
-בפי  tener en la boca, los labios Ex 13,9; 
-בנדתה  quedar impura (en su impureza) Lv 
15,19!

Ad 2. ב היה  haber en: ם - לא רמה  salie-
T ·

ron gusanos (transí., ¿o ב = locus undeT) Ex 
בו - לא כל־־מו-ם ;16,24  sin defecto (= no ha- 
brá en él) Lv 22,21; no tener Sal 81,10; בכל־ 
- עצב  toda fatiga produce (= en toda fatiga 
hay) Prov 14,23; כח - לא  no le quedó fuerza, 
se quedó sin Dn 8,7; בהם הןתה רבה בזה  ha- 
bía en ellos gran botín 2 Cr 14,13.

Ad 3. ב היה  Suceder, acaecer: בענן ה^שת  -  
aparecerá el arco iris entre las nubes Gn 9,16; 
-רעב  sobrevino una carestía 12,10; לידנו

t  t  7 7 ·· t  ;

 ;no pongamos las manos en él 37,27 אל־ההי־ם
באדם הכנים  -  los mosquitos atacaban a los 

hombres Ex 8,14; בכל־ארץ ברד  -  caía (había) 
granizo en todo el territorio 9,22; ב ח'שןד  -  la 
oscuridad cubría 10,22; נגף בכם - לא  no os al- 
canzará la plaga 12,13; 30,12; posarse 40,38; 

בם - יהוה יד  la mano del Señor descargaba so- 
bre ellos, pesaba Dt 2,15; volverse contra 13,10. 
Una afección en el cuerpo o la piel: se produ- 
ce Lv 13,29; sale 13,38 (variaciones smoními- 
cas); se forma 13,42; aparece 13,49; el contagio 
en un tejido, prende 13,52. (Algunos de éstos 
podrían catalogarse en 1 ב. empezar a existir).

Ad 4. ב היה  Ser: בעיני -  pareció como, 10 
tomaron por (transí.) Gn 19,14; parecer, pasar 
por 27,12; le parecieron, se le hicieron unos 
pocos días 29,20; les parecíamos, nos parecían

14,4. Se considera Lv 7,18 11,11; será peregri- 
no, vivirá como emigrante Gn 15,13; fue el re- 
novador Eclo 44,17a; מושל -  = mandar 7,6.

5. Estar, habitar, residir; quedar, seguir, 
permanecer: ערומים -  estaban desnudos Gn 2, 
נקי ןהףה ;25  quedarás libre 24,41; יס;ה טמא  
quedará contaminado Lv 15,26; רענן והיה  se- 
guirá frondoso Jr 17,8; דוה היה  está enfermo 
Lam 5,17; רחוק -  mantenerse alejado Eclo 13,9.

6· Devenir, hacerse, volverse, transformar- 
se, convertirse, parar en: ןז1ש? והיה  te llama- 
rás (traducción sintética) Gn 17,5; ? בית קיה  
 מה־יקיו· ;será una morada de Dios 28,22 אלהים
 והיו ;en qué quedarán sus sueños 37,20 חלמתיו
 ;quedarán viudas, enviudarán Ex 22,23 אלמנות
véase Lv 22,13; משגע ־היית ! enloquecerás Dt 
מפלה מעי והיתה ;28,34  será un montón de

7 7 T T ·־ · : T : IT :

escombros Is 17,1; אפס לקזיר  desaparecerán 34, 
נוה והיתה ;12  se convierte en coto de 34,13;

7 ·· í T : IT s 7 7

מךבר היו  se han vuelto un desierto 64,9; עיים 
לא הףתם ;será una ruina Jr 26,18 תקיה  (co- 
rreg.) habéis parado en nada, quedáis reduci- 
dos a nada Job 6,21; זורה -  ponerse a aventar 
Eclo 5,9; שונא -  hacerse enemigo 5,15(16).
Nota. Muchas veces el simple futuro castella- 
no, será, equivale a devenir, llegar a ser.

III. Con preposiciones.
אר!רי ־ · אחרי־רבים - לא  no seguirás a los po- 

derosos Ex 23,2; אר!ךי -  me sucederá Ecl 2,18.
-אל :  N אל יהוה דבר -  Yhwh dirigió la pa- 

labra a N, fórmula profética frecuente, con va- 
naciones: Jr 11,1 14,1 18,1.5 Ez 3,16 6,1 J1
1,1 Jon 1,1 3,1 (véase Juan 1,1 en griego).

ים נער - אלה ־ה את - : את  Dios estaba con, 
atendía a Gn 21,20; אתי מקנף  -  tu ganado ha 
ido conmigo, a mi cuidado 30,29; · יהיו אתכם  os 
asistirán Nm 1,4; N את המזה  N T  N atendió, 
se hizo cargo de Jr 26,24; אתם לסירת  vivir con 
ellos Prov 24,1; המלןי את היו  escoltaban al 
rey 2 Cr 23,7 (correg.). Nota. En Mal 2,4
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tener por, considerar; dejar, quedar. N : ל היה  
לכם - טמאים  serán impuros para vosotros, ten- 

dréis por impuros (transf.) Lv 11,35; por tres 
años los dejaréis (serán para vosotros) incir- 
cuncisos 19,23. a) N ל היה  pertenecer a, co- 
rresponder a: עבד לי -  será mi esclavo Gn 
44,10; véase 47,25; לכסן -  corresponde al sa- 
cerdote Lv 5,13; ל -חללן לא  no les corres- 
ponde parte, no se repartirán Dt 18,1; לי - זאת  
esto me toca, es mi obligación o tarea Sal 
הנורל - להם ;119,56  les tocará en suerte 1 Cr 
6,39; fueron suyos, reinó sobre 2Cr 11,12.
b) ל היה . Posesión, propiedad; incoativo o du- 
rativo. היה funciona (se analiza) como cópula;
 -introduce una especie de complemento indi ל
recto o personal, para quien es el objeto: obje- 
to es para/de N; por transformación, N posee 
el objeto; con aspecto incoativo, adquirir. Po- 
seer Jr 35,7.9 Ecl 2,7 = קנה adquirir; adquirir 
(incoativo) Gn 12,16; pasar a ser propiedad de 
א לרב עשר ;47,26 ל -  riquezas inmensas hubo 
para N (transf. =) N llegó al colmo de la 
riqueza 2 Cr 18,1. אשר־לו י^ף -  sea tuyo 10 
tuyo = quédate con 10 tuyo Gn 33,9; Ex 
אחריו לבניו ;21,34.36 -  serán para sus hijos 
(transf. =) sus hijos heredarán Ex 29,29;
- לא בנים   no tuvo hijos, no dejó, sin hijos Nm 
3,4; 27,3; será para = se 10 dejarás a Dt 24,19s; 
tener paz Jr 23,17 = בלא suceder; ser para == 
tener Eclo 31(34),10 16,3 45,15.

5. Estar con, estar de parte de; tocar a; re- 
presentar. ל היה : el verbo como cópula, estar:
+ persona Dios estaba con Gn 31,42; estaba 
de parte de, a favor de Sal 124,ls. Estar en lu- 
gar de = representar a Ex 18,19.

6. Convertirse en, volverse, hacerse, trans- 
formarse, producir, caer en; servir de; emplear.
a) ל היה : el verbo con significado de devenir; 
el ל introduce un estado o situación, una cua- 
lidad o función. Estado: volverse derecho = en- 
derezarse Is 40,4; לחטאה -  se convierta en fra-

7 7 T T “J “  x

caso, resulte un fracaso = no acierte Sal 109,7;

Nm 13,33; tenerse por Prov 3,7; בכסלף - יהוה  
sea el Señor tu confianza Prov 3,26; compárese 
con 22,19 מבט$ף ביהוה  -  esté en, que se apo- 
ye en (también analizable como bet essentiae); 
era tenido por Job 19,15.

Ad 5. ב היה  Estar en: ןמךוזכם ו־בבטחה-  
en la confianza consistirá vuestra fortaleza Is
30,15.

Ad 6. בכל־־רע -  llegar al colmo de la des- 
gracia Prov 5,14.

- בתלך  Tendrá, llevará en el centro (transf.) 
Ex 28,32; העדה ןתוןד - לא  no pertenecerá a la 
comunidad Nm 27,3; ן בתוך האופן האופ - una 
rueda encajará en otra Ez 1,16.

- כ  Ser/estar como, parecerse, asemejarse, 
equivaler, imitar, saber a: Gn 3,22; כךברף-  
sea como dices 30,34; כטעם טעמו  -  sabía a (su 
gusto era como) Nm 11,8; no sea como 12,12; 
no quede como 27,17; Is 1,9 = דמה parecerse; 
- ?חלום  acabarán como un sueño 29,7; אין? -  
serán aniquilados 41,lis  ;perecer אבד = 
- כקש  se convertirán en paja 47,14; כגר -  por- 
tarse como un peregrino Jr 14,8; כאבותם - לא  
no imiten a sus padres Sal 78,8; estar como 
102,7; portarse como Lam 2,5; -  no le irá לא 
como Dn 11,29; no hubo... semejante 2 Cr 9,9.

ל -  (Diferenciado según los seis valores ex- 
puestos de היה):

1. Ser para = conducirse con, tratar Eclo 
12,11.

2. Haber para = tener, poseer (por transf.) 
(se puede analizar como el 4.).

3. Suceder, pasar: asaltar. N ל :היה - לא  
no le venían Gn 18,11; לו מה״היה  qué le ha 
pasado Ex 32,23; -  = venir una carestía רעב 
pasar hambre (transf.) Jr 14,13; לנו היה פחד  
nos asalta el terror Lam 3,47.

4. Ser de, pertenecer a, poseer, tener, adqui- 
rir; tocar a, corresponder; asignar; repartirse, que- 
darse con, compartir (varios por transformación 
y distinción del aspecto: incoativo o durativo);

197



היה
T T

cede de N = N concede Sal 118,23; מאלהים 
 -de Dios procede (transf. =) Dios ha pro היתה
vocado 2 Cr 22,7. מן היה  + materia: venir de 
Ecl 3,20 * אל שוב  volver a; מן-  + lugar: de sus 
lados arrancan Ex 25,31.36; -  -de vues מידכם 
tras manos viene = traéis Mal 1,9. b) Com- 
puesto: N מן...ל-  de mi mano os vendrá, mi 
mano os tratará Is 50,11; Esd 9,8 4־ gerundio; 
- מעל...על  pasar de... a 1 Cr 20,2.

- עד  Espacio: -  la red llegará hasta Ex רשת 
27,5; idem גבול, la frontera Jos 19,10; - צהלן  
 .llegue hasta el confín de la tierra Is 49,6 הארץ
Tiempo: quedarse hasta 1 Re 11,40.

- על  (Diferenciado según los seis valores 
explicados de היה). Con היה del grupo 3: caer 
sobre; suceder, acaecer, sobrevenir; echarse so- 
bre, atacar. Con היה del grupo 5: estar; poblar; 
quedar; proteger; hostilizar.

Ad 3. על־הארץ מים  -  vino el diluvio a la 
tierra Gn 7,6; הארץ ?ל־ס!ת על - מוראכם  todos 
los animales de la tierra os temerán (transf.) 
על אלהים התת ;9,2  -  caía el terror de Dios so־ 
bre 35,5; על־האדם -  caerá sobre hombres Ex

t ״״ 7  t  t  —

9,9; N על -  atacar a N Nm 31,3; על יהוה ד ! -  
la mano se apoya sobre Ez 1,3; על יהוה סד ? -  
pánico cayó sobre 2Cr 14,13; ה אלהים ת -  
N על viene a N una inspiración 15,1; con יהוה 
idem 20,14; על לןצף  -  cayó sobre él la indigna- 
ción = se atrajo la indignación 32,25; -  אחרית
.le llega el fin Eclo 11,25c על

Ad 5. N על היה : vestido, ornamento N על
T T ’

estar sobre = N lleva, viste, se coloca, se suje- 
ta Ex 28,37s Lv 16,4 1 Cr 18,7; palabras -  על 
כלי־גבר - לא ;quedan en la mente Dt 6,6 לב  
 -la mujer no llevará artículos de hom על־־אשה
bre Dt 22,5 = לבש vestir; מסביב N על -  estar 
alrededor contra N = cercar, asediar Jr 4,17; 
51,2; N -  proteger Sal 80,18; N על אלסינו  T -  
idem la mano de nuestro Dios Esd 8,31 = 
על - 4־ .librar הציל  lugar/N: N בית על  -  estar 
al frente de la casa de, ser mayordomo de N

- לאבל  se ponga de luto Job 30,31. Función: el 
Señor será corona Is 28,5; se ha convertido en 
Sal 118,22; לראש -  sean cabeza, triunfen Lam 
לברכה זכרם ;1,5  -  sirva su memoria de bendi־ 
ción (= sea bendita su memoria) Eclo 46,11. 
Cantidad o número: לאלף- será mil = se muí־ 
tiplicará por, crecerá hasta Is 60,22; אב לבית  -  
formaron una familia lC r 23,11. Cualidad: 

אחד לבשר -  serán una sola carne Gn 2,24;
t  v ד   t  : , י

-לבוז ser objeto de burla‘38,23; לגוי -  comenzó 
a ser nación Ex 9,24; ים -לסיג se ha vuelto esco- 
ria Is 1,22; לשית-  se convertirá en zarzas, pro־ 
ducirá 7,23; בערה לזפת  -  se vuelve pez ardien- 
te 34,9 = נהפך convertirse en; למשמות-  secar- 
se Jr 48,34; לנידה-  quedar manchada Lam 
של!ר לרוח ;1,8 -  me transformaré en oráculo 
falso 2 Cr 18,21; לך -  se te volverá Eclo 6,29; 

לכבוד לי היה  me resultó glorioso 51,17. b) Su- 
jeto 4 4 ־ היה 4־ ל  - persona 4- b función: servir 
de, hacer de, ser usado/empleado para/como; 
por transformación, servirse de, emplear co- 
mo: לאכלה יהיה לכס  os servirá de alimento

T : T  :  V :  · V T

Gn 1,29; לפלןדון -  servirá de provisiones 41,36; 
לאת לכם  -  os servirá de contraseña Ex 12,13; 

- לאכל  servirá de pasto Lv 25, 7; לזרא לכם  -  
será náusea = os provocará náusea Nm 11,20; 

למחתה לי - אל  no seas para mí espanto, cau- 
sa de temor = no me hagas temblar Jr 17,17; 

רע לשם להם  -  fuera para ellos de mala fama, 
para que quedase desacreditado, para deñi- 
grarme Neh 6,13; לאב לו  -  le haré de padre 1 Cr
17,13. Equivalencia: posesivo: לפה לף ~ te ser- 
virá de boca = será tu boca Ex 4,16; -  לנו
 serás nuestros ojos, nos servirás de guía לעמים
Nm 10,31; לי - למשגב  me sirve de, es mi alcá־ 
zar Sal 94, 22; למלה להם  -  les sirvo de tema 
(de conversación) Job 30,9; לשר להם  -  fue su 
jefe 1 Cr 11,21.

- מן  Domina el significado de comenzar a 
existir o la función de cópula, a) Simple: היה 
N מן procederán de, nacerán de Gn 17,16; 35, 
11; Jr 30,21 = מלןרב יצא  salir de; N מאת -  pro
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היה
T T

4. Con negación לא / אל 4־  participio: no 
hay: כנף נדד  -  no hubo quien batiese las alas 
Is 10,14; כגורל חבל ־־משלקו  no habrá quien sor- 
tee los lotes Miq 2,5; ישב -  no hay habitantes 
= nadie la habita Sal 69,26; מציל -  no hubo 
quien librase Dn 8,7. Como auxiliar: -  אחוןים 
.no estaban empotrados Ez 41,6 בקיר

V. Con función expletiva: ויהי ויהי,  para el 
pasado, והיה para el futuro. Las construccio- 
nes más frecuentes son: והיה / ויהי  + preposi- 
ción אחרי / ב / כ / מן  con sustantivo o infinitivo 
+ wayy. / weqat. Es decir, היה introduce una 
cláusula subordinada antes de la principal. 
Menos frecuente: והיה / ויהי  con כי / אם  + 
verbo finito + cláusula principal. Ejemplos:

אחר ויהי , + sustantivo: האלה הזיברים אחר -» v ·· T · Tí “ ” “
después de estos sucesos Gn 22,1; con אחרי en 
מות אחרי ;22,20 -  al morir, muerto Abraham 
25,11; con ^mJ r  12,15.

ב ויהי  + infinitivo: cuando estaban Gn 4,8; 
al emigrar 11,2; véase 35,17.22 Ex 33,22. ב -  
+ sustantivo: ההוא בעת  -  por entonces Gn 21, 
- בערב ;22  al anochecer 29,23; בלילה -  aque- 
lia noche Jue 6,25; בבקר -  al amanecer 9,33.

כ ויהי  + infinitivo: כבוא -  cuando llegó, al 
llegar Gn 12,14 1 Sm 4,5; כהוציאם -  una vez 
fuera Gn 19,17; כת?שכם -  cuando conquistéis 
Jos 8,8; כראות-  cuando (10) descubrió 8,14, 
véase Jue 11,35; כשמע -  cuando oyó Jue 7,15.

מן ויהי  + término temporal: מאז-  desde 
que Gn 39,5; ממחרת-  al día siguiente Jue 
-מל!ץ ;9,42  acabado el plazo 11,39; מיום-  
desde que 1 Sm 7,2.

כי ויהי 4־  tiempo finito: כי־החל -  cuando 
comenzó Gn 6,1; 3 יס0ה; שס או־כי־לו י  -  pasa- 
do bastante tiempo 26,8; כי־זקן -  cuando en- 
vejeció 27,1; כי־־זעקו-  cuando gritaban Jue
6,7. Con והיה ןביאף כי:  -  cuando presentes Dt
אליף כ־יאמר ;11,29 -  si te dice 15,16.

אם והיה  + tiempo finito: השכח אפ־־שכח  -  
si te olvidas Dt 8,19; הענף אפ־־שלום -  si te

Gn 41,40; véase 1 Cr 9,26; על־האדמה-  poblar 
la tierra Ex 10,6; על־כל־הר -  habrá en todo 
monte Is 30,25; estar junto a Jr 46,2 Dn 10,4.

- עם  Domina la función 5. estar: estar con, 
acompañar, asistir, ayudar. Persona a persona 
Gn 26,3 Ex 34,28 2 Cr 19,11; עם - ריס  el espí- 
ritu estaba con, poseía a Nm 14,24; N עם - יד  
ayudar 1 Cr 4,10.

- החת  Estar al cuidado de Lv 22,27 = pro- 
tegida por; * נפשו הסת נפשף  tu vida será a cam- 
bio de la suya 4- pagarás con la vida 1 Re 20, 
39.42.

IV. Con función de auxiliar: con infinitivo, 
gerundio, participio activo o pasivo.

1. Con dos infinitivos: ·וחסור הלוף היו  fue- 
ron disminuyendo (הלך expresa el proceso) Gn
8,5. Con gerundio: לסכרית ־־  sea exterminada 
Sal 109,13; לנחמני -  sea mi consuelo 119,76.

2. Con participio activo: = estar 4־ ge- 
rundió: עבד -  labraba (estaba labrando) Gn 
- רעה ;4,2  pastoreaba 37,2; ע?תת -  están pi- 
sando Sal 122,2; חו־שות -  estaban arando Job
- בןזים ;1,14  estuvieron recogiendo 2 Cr 20,25.

3. Con participio pasivo o adjetivo =
ser/estar/quedar 4· participio pasivo/adjetivo:
- ף ברו·   quedará bendecido Gn 27,33; -  פרוע 
andará despeinado Lv 13,45; מכשלים -  caigan 
derribados Jr 18,23; עצור -  estaba preso 39,15; 
-נבהל  quedé desconcertado Sal 30,8 (Ni. 
equivale a pasiva); נגוע -  estoy golpeado 73,14;
- $בךף ;estarán frondosos 92,15 רעננים  -  sea 
bendito 113,2 Eclo 51,30; מצרע-  siguió 
leproso 2 Cr 26,21.
Nota. Algunos de los ejemplos mencionados 
se pueden analizar tomando היה como cópula; 
p.ej. Gn 4,2 era pastor; Sal 92,15. Lo mismo 
sucede con el participio que funciona como 
predicado de oficio, cualidad: se hizo un 
experto arquero Gn 21,20b; se hizo cada vez 
más poderoso 2 Cr 17,12.
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fue la bendición de Yhwh = Yhwh bendijo 
- ירשה ;39,5  será propiedad (de N) = N se 
adueñará de Nm 24,18; ם *ID בו - אשר ... en el 
que haya defecto = defectuoso, mutilado Dt 
17,1; ... ל -מניס לא  no habrá descanso para = 
no descansará 28,65; ס רמ למ -  servirá de piso- 
teo = será pisoteado, 10 pisotearán Is 5,5; 

לו - לא קבו-רה  no habrá sepultura para él = 
no recibirá sepultura Ecl 6,3; י ־־עם לבב  estaba 
en mi mente = tener pensado lC r 22,7, con 
על - פחד ;sentir deseo 2 Cr 24,4 לב  sucedió el 
pánico a = fueron presa del pánico 14,13.

Ni. Domina el significado 3. de Q.: suce- 
der, pasar, ocurrir, acaecer, acontecer; realizarse, 
cumplirse. También aparecen los significados
2. haber y 6. devenir. (Se sigue la numeración 
del Q.).

נהיה לא .2  no había Zac 8,10.
T : · 7

3. Suceder: - לא כמהו  no hubo igual, no 
sucedió cosa semejante Ex 11,6 J1 2,2; con 
.visto; Dn 12,1 נראה = idem Jue 19,30 כזאת
Suceder = בוא Ez 21,12 39,8. כדברים נה^ה לא  
 no sucede como se dice = esos rumores האלה
carecen de fundamento Neh 6,8. רעה -  un cri-7 T T

men, cometerse Jue 20,3.12; האוה -  un deseo, 
realizarse Prov 13,19; N מאת -  se ejecuta por 
orden de N 1 Re 1,27; sucede por voluntad de 
N 12,24 = 2 Cr 11,4.

4. Estar Dn 8,27, dudoso: ונתליתי נקייתי  
estuve enfermo (endíadis).

5. Convertirse en Dt 27,9.
Nota. En Miq 2,4 se suprime probablemente
יה. נה

ה הי  [C. suf.ה;תי] Job 6,2. Dudoso; véase .הוה 

ך הי  ¿Cómo? Dn 10,17 1 Cr 13,12. Alomorfo de
איר.

ל כ הי  [Est. cstr. היכל, c. suf. 'היכלף היכלו, ·, pl. una 
vez היכלות os 8,14; cstr. היכלי, c. suf. ןהיכליכם 
Palacio, mansión; templo, santuario. a) Pala־ 
ció 1 Re 21,1; Os 8,14 = ארמנות mansiones;

responde «Paz» 20,11; יבא אס־־איש  -  si viene 
alguien Jue 4,20.

כאשר ויהי  + tiempo finito: ירא כאשר  -  
como temía Jue 6,27; זקן כאשר  -  cuando se hi־ 
zo viejo 1 Sm 8,1. Con והיה כאשר־אעשה: -  co־ 
mo yo haga Jue 7,17.

Cuando la función es expletiva, no hace 
falta traducir el verbo היה; algunas veces se 
puede traducir con copulativa y, o indicando 
consecuencia: entonces.

Nota sobre equivalencias formales. Hemos 
visto muchos casos en que la traducción cas- 
tellana del verbo היה resulta alejada de la equi- 
valencia formal ser/estar/devenir. A modo de 
resumen vamos a agrupar unos cuantos ejem־ 
píos en tres apartados: 1. Traducción sintética 
de la forma analítica hebrea. 2. Especificación 
del verbo inducida por el sujeto o el predicado.
3. Por transformación de funciones sintácticas. 
Se pueden también combinar varias operado- 
nes. Repetiremos ejemplos ya propuestos.

Ad 1. Por síntesis: שם -  llamarse Gn 17,5; 
- החוצה  salir Dt 25,5; מלן?  -  pudrirse Is 5,24; 
- למישור  enderezarse 40,4; ואין...- aniquilarse 
- מבדלים ;42,22  interponerse (estar separando) 
משלןל - לא ;59,2  in-calcul-able, im-ponder- 
able Jr 52,20; לרצון -  agradar Sal 19,15; -  רע
משפט עשה ;desagradar a 1 Cr 2,3 בעיני  -  go- 
bernaba 18,14; ל|צף -  indignarse 2 Cr 29,8.

Ad 2. Especificación: האדמה על  -  poblar 
la tierra Ex 10,6; צעלןה -  oírse un clamor 11,6; 
- על  se sujetará 28,37; הנורל -  tocar la suerte 
Jos 15,1; 17,1 = יצא ;נפל ב, -  consistir en Is 
המגדלים על ;30,15  -  fueron instalados en las7 7 ·Tí*“
torres 2 Cr 26,15.

Ad 3. Transformación: כל־־ח;ת מוךאכם...על  
 -vuestro temor será sobre todos los ani הארץ
males de la tierra = infundiréis temor a = os 
temerán todos Gn 9,2; אחת שפה  -  había una7 7 T ... T -

sola lengua = hablaban la misma lengua (trans- 
formación y especificación) 11,1; יהוה ברכת  -
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היכל - הלף־

ל מהלאה : al otro lado de Gn 35,21; fuera de Jr
í  t  s t ״ 7 1 

22,19; más allá de Am 5,27. fe) Temporal 
Siempre והלאה como segundo miembro de una 
expresión temporal, donde el primero se com- 
pone de יום y מן מיום...והלאה:  a partir de, des- 
pués del día...Lv 22,27; -  ...desde el día מךהיום 
y en adelante Nm 15,23; - ההוא מהיום   a partir 
de aquel día 1 Sm 18,9, véase Ez 39,22. -  ביום 
después del día... Ez 43,27.

הלו  Job29,3. Véase ·יהלל

ם לי הלו  En honor de Lv 19,24. Fiesta, festejos 
Jue 9,27.

ם. Véase הלום ל ה

הלז ,הלזה[ הלזו ! Este, ese, aquel; esta, esa, aque- 
lia. A veces con cierto matiz despectivo, como 
el ése pospuesto castellano: p.ej. «el hombre 
ése». הלז : esa piedra Jue 6,20; al otro lado, a 
ese lado 1 Sm 14,1; el filisteo aquel 1 Sm 17,26; 
aquel mausoleo 2 Re 23,17; la sunamita esa
2 Re 4,25; aquel muchacho Zac 2,8; a éste Dn
 aquel Gn 24,65: el Don Sueños ese :הלזה .8,16
Gn 37,19. הלזו : ésta Ez 36,35.

ף לי ה  pi. c. suf. .Pisada, pie Job 29,6 [הליכי

הליכה  [C. suf. הליכתם Nah2,6q (הלכויתם k),p1. 
ו(ת הליל) ] Carrera Nah 2,6; recorrido, cortejo Sal 

68,25; caravana Job 6,19 = אךהות caminos; ca- 
mino Hab 3,6; conducta Prov 31,27, o andan- 
zas.

q] הלןד . Pf. ך ל ,הלך ה , f. , ת ? ל ,הלכה ,הלכה 2 ה  
2 כה,  ל .fה י ,הלכה ,הלכה 1 הלכת  jr 31,21 k, י כת ל ,ה
T : IT T : : ־־ T : : IT T : :  IT T  '  · J ** T

י לכת .P1 ,ה 1 , ם ת כ ל ם 10,24,2 ה ל ה , ו כ ל ה , א ו כ ל ה ^
1: Tי  T ׳ r  ; t  i t t '  : t  7 1

ו נ הל? , ו נ לך, mpf.1 3¡ :הלכ נס f . ך ל ,sai 73,9 Ex9,23 הה
 Job 41, 11; impf. 2 יהלכו Job 16,22 23,8, pl. 3 אהלך 1
más frecuente: י כ ל ן 2 ,תלך 1 ה ל י . ך ל ! . ־ ך ל י ( ו0. ל י , 
etc., הל?נה , narr. ) ואלך ( , ותלך ואלך ך ילף , ו , .̂?]» 
cohor. ה כ ל א ; imptv. 1 הלוך Prov 13,20 k, ו  ;Jr 51,50 הלכ
imptv. 2 )לך- לכה לף .לך .  en Nm 23,13 Jue 19,13
2 cr 25,17), ה כ ל , f . י לכ , pi . ו לכ , f. :נה ל?ן ,לק ; ¡nf.

Nah 2,7; Sal 144,12 ambiguo o indiferenciado. 
ענג היכלי  palacios lujosos, mansiones de 

placer Is 13,22; שן -  salones de marfiles Sal 
- מלך ;45,9  palacio real 45,16 Prov 30,28 Eclo 
50,7; -  ,como palaciegos 2 Re 20,18 (= Is 39 ב
7). b) Templo, santuario, basílica Eclo 50,1 = 
-יהוה Frecuente .בית  el templo deí Señor
1 Sm 1,9 Jr 24,1 Ag 2,15 Zac 6,14s; קדש -  
templo santo, santuario Jon 2,5 Miq 1,2 Hab
2,20 Sal 5,8 138,2 Eclo 49,12. Una parte del 
templo: la nave; se distingue del 1 דביר Re 6,5 
Ez 41.

כי לי הי  Ex 2,9. Véase ·הלר

 + Lucero. El lucero del alba Is 14,12 הילל
.hijo de la aurora בן־שחר

הין  Medida de capacidad de líquidos equiva- 
lente a unos siete litros. Ex 29,40 Nm 15,4 (4־ 
5x) 28,5 (+ 4x) Ez 4,11 46,5 (+ 3x). El red- 
píente para medir Lv 19,36: צדק -  medida ca- 
bal.

סך 2  Re 6,18. Véase .נכה

ל י כ ה  Jr 6,11. Véase כול.
• t  7

ר הכ  [Q. o Hi. impf. 2 pl. תהכרו] Ultrajar, ofender, 
disparatar Job 19,3. Véanse comentarios.

ה ר הכ  Favoritismo, parcialidad Is 3,9. Véase 
נכר.

הלא  [Ni. ptc. f. נהלאה] Estar lejos, desterrado Miq
4,7. Denominativo de הלאה.

7 T : T

ה א ל ה  Prep. y adv. espacial y temporal. Más 
allá, más lejos; después, en adelante, a partir de.
a) Espacial: ש״| vete más allá = quítate de 
ahí Gn 19,9; -  esparcir Nm 17,2. En = זרה 
relación a un punto en el espacio especificado 
por מן, en la expresión מן...והלאה - מעבר:  al 
otro lado de Nm 32,19; - adelante (seguir) משם 
1 Sm 10,3; - más allá (más lejos) de ti מ?ף 
1 Sm 20,22. Regido por מן, en la expresión
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לו ה

no דרי o sinónimos, הלך significa seguir el ca- 
mino Nm 20,17 = עבר atravesar; 21,22 * נטה 
desviarse, b) Personificaciones: ־־ ברקים  des- 
pachar a los rayos Job 38,35 (transf.); -  דבר 
deslizarse la peste Sal 91,6; ־־ שימע  extenderse 
la fama Est 9,4; -  -idem 2 Cr 26,8. c) Espe שם 
cificación por el sujeto: -  ser enviadas las אגרות 
cartas, la correspondencia Neh 6,17; ־־ אניות  
zarpar la flota 2 Cr 9,21; -  zigzaguear el אש 
rayo Ex 9,23; - ;evaporarse el rocío Os 6,4 טל 
- - ;brotar los vástagos 14,7 ינקות   correr el נהר 
río Gn 2,14; -  -la sombra adelanta (en el re צל 
loj de sol) 2 Re 20,9 * עזוב atrasar; (las plan- 
tas) crecen Jr 12,2 correl. שרש Poal arraigar.

2. Sentido figurado: cuando no hay loco- 
moción. Puede tratarse de un sujeto que no 
realiza el movimiento supuesto o imaginado; o 
de un comportamiento visto como proceso o 
como estado. En el segundo caso, הלך puede 
equivaler a la cópula היה·, concretamente, de 
un comportamiento ético. Las fronteras res- 
pecto a muchos casos ya expuestos son indeci- 
sas y caben análisis diversos, a) En general:
-  la lengua recorre la tierra Sal 73,9 לשון 
(véase BHS ap.); -  ,una generación se va דור 
pasa Ecl 1,4 * בוא venir; הלך־־נפש deseos va- 
gabundos 6,9; irse = morir, desaparecer 2 Cr
21,20. Estado: -  ;soy estéril Gn 15,2 עךיךי 
- קדתית  andar, estar sombrío Mal 3,14; קדר -  
idem Sal 42,10. b) Sentido ético. Muchos 
casos usan el verbo con preposición; los trata- 
remos en el puesto correspondiente. Casi 
siempre con participio individuando: ־־דרך 

סלולה לא  ir por caminos sin aplanar Jr 18,15; 
לא־־טוב הדרך  -  ir por el mal camino Is 65,2; 

-נלהו  que procede con sinceridad (caminante 
a 10 opuesto, de frente) Is 57,2 * נוח desean- 
sar; פה עקשות  -  que emplea palabras tortuo- 
sas (que camina tortuosidad de boca) Prov 
- בקרי ;6,12  proceder obstinadamente Lv 
26,21,23s.27; רכיל -  andar con chismes, propa- 
lar calumnias Jr 6,28 9,3; תם -  de conducta

abs. ך ו ל ה , cstr. ) ת כ ל כת ל סלןדץ ל ) , c. suf. י כה ל , etc.; 
ptc.ך ל ה , f . כה ל ת y ה כ ל ה , pi . ו(לכים ( ' י.cstr ,ה כ ל  ,ה
f. ה')ו(לכ')ו(ת. ní . Pf. 1 י נהלכת . pl Pf. 1 ,י כת ל ה  
י כת ל ו .P1 ,ה כ ל ך .impf ;ה ל ה ,ןהלןד 1 א , P1. ,ו ןהלכ  

,ןהלכו-ן 1 נהלןד : imptv.ה^ןד: ptc. ים .P1 ,?והלןי  .?!הלכ
Hi. pf. הוליןד, c. suf. 1 , יכם ול יכף ,הוליכו ה ול ,ה  
י וללת יה .c. SUf ,ה ילכת c. SUf ,יוליןד .impf :ה . י, ולכנ י  

ןד י ול ,א יכה ול וליכם 1 א י , , c. suf. יכם ל ו .P1 ,א ו יכ יל ■ c. 
suf . ויליכהו י , yus. ולןד\  narr. ילך ויולף־ ,)ויולןי( ואו ¡ 
imptv. הולןד (f. irreg. י יכ יל  .c ,הולי]ל .Ex 2,9); inf. cstr ה
suf. ו יכ י .ptc ,·הל ך מול  , c. suf. יכם ול יכך מ ול ,מ , etc., 
P1. ים כ ל ות .f ,מס ולכ ־ .Hitp. Pf .מ ך ל ,הסהלך התה , 
י 2 ל?ת י הסה ,הסהל?ת 1 ,התהלכת , P1. 1 ,ו כ ל התה  

זסל ו נו5ה ·; impf. ה כ ל ?ה זהלך 1 ,אתהלך א ,?סהלך ,מ , 
P1. ן ו !הלכ ^, ו זהלכ ה .f ,מ מ ל ה ת^ ; imptv. ך ל ה^ה , P1. 
ו כ ל ך .inf. cstr ;התה ל ה הת , c. suf. ף כ ל  .ptc ;התה
ך ל סה כת .f ,מ ל ים .P1 ,מתה  .ir, caminar [ממהלכ
Trasladarse un ser móvil o animado de un lugar 
a otra Puede significar la totalidad o el desa- 
rrollo del proceso. Se dice metafóricamente 
de seres inanimados. Usado con preposicio- 
nes puede formar verbos con nuevos significa- 
dos. Puede usarse como auxiliar y como expíe- 
tivo.

1. Sentido propio. El sujeto primario es un 
ser animado, persona o no, que se mueve por 
sí (seres animados en la concepción hebrea, 
p.ej. los astros). Las personificaciones se com- 
portan literariamente como sujetos animados,
a) De seres móviles: ir, marchar; caminar, avan- 
zar, dirigirse. Gn 12,4.19; 22,5s * שוב volver; 
 שלח .quedarse; Ex 3,19 correl ישב * 24,55
enviar (v. 20); Nm 23,3 * ה^צב quedarse; Is 
;ir (v. 10) בוא = confluir (v. 2); 35,9 נהר = 2,3
 ;pararse עמד correr; Jr 51,50 רוץ = 40,31

הלך 4־  lugar dirigirse a Gn 18,22. Avanzar Ez
 acudir Os 7,11. Por contexto: salir ,·עמד * 1,21
Gn 30,14; venir 50,18; emigrar Jue 1,26; visitar
1 Sm 7,16. Contexto militar: marchar sobre, di- 
rigirse contra 1 Cr 11,4 2 Cr 25,11. -  el fuego אש 
camina Sal 97,3; - ;la nube pasa Job 7,9 ענן 
- -la luna camina 31,26. Con acusativo ínter ירח 
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ד ל ה

comparecer Job 34,23; atacar Jue l,10s 2 Cr 18,
5. c) Sentido figurado: el límite va por Jos 17,7.

- את  ir con, acompañar, tratar con Gn 12,4
13,5 Nm 10,29 Jue 1,3; Prov 13,20 = רעה 
juntarse.

ב - 4־  lugar, + persona: a) 4־ lugar: pasar 
por, recorrer, marchar, seguir, emprender, an- 
dar, caminar. Dt 6,7 ־ ישב*  en casa; Jue 11,16 
ISm 28,22 2, Re 4,35 Is 42,5; Jr 6,25 = יצא 
salir; Prov 7,19 י ב^יתו*  en su casa. Tirar por 
Nm 22,23 * נטה desviarse; מו|  -  pasar por Is
 תץ = atravesar; avanzar J1 2,7 עבר = 43,2
correr; י ר י ? -  hacer una campaña 1 Sm 15,20.
b) + persona: ir con, acompañar Ex 10,9.
c) Sentido ético. Abundante con - :דרך "“בכל  
 apartarse סור * seguir el camino Dt 5,33 הדךןד
(v. 32); véase Os 14,10 * כשל Ni. tropezar; 

מוקשת בדרך -  seguir camino peligroso Eclo 
32(35),20; N^TJ?- imitar a IRe 15,26 16,2
2 Cr 11,17 17,3. Con terminología legal: ־בחקות 
seguir la legislación Lv 18,3 = משפטי את עשה  
(v. 4); משפטים? -  seguir los mandamientos Sal
|מ?ות ;abandonar עזב * 89,31 -  cumplir los 
preceptos 2 Cr 17,4; תורה? -  proceder según, 
observar la ley Ex 16,4; pl. Jr 32,23 k. במישור -  
portarse con rectitud Mal 2,6.

- בלןךב  ir con, salir con Ex 34,9; 2 בקרב Sm
17,11.

- בתוך  ir hasta, entrar en Jos 8,13.
- ל  dativum commodi, dirección a lugar o 

persona: a) ל הלך 4־  pronombre personal del 
sujeto, como en castellano -se en casos seme- 
jantes: לנו נלכה  vámonos ISm 26,11; רילכר 
 ;vete Cant 2,10 לכי־לך ;y se fueron 26,12 להם
si el sufijo es de otra persona, ir de parte de Is
6,8. b) 4־ lugar: volverse Jue 7,7; irse 9,55 
20,8; acudir, asistir Jr 16,5 Ez 7,14; llegar 1 Cr 
4,39; dirigirse a 4,42; למךחבי־־אךץ -  recorrer la 
anchura de la tierra Hab 1,6. c) 4־ objeto: 
volver a Ex 5,4; acudir por Is 55,1. d) 4־ per- 
sona: acudir donde, acercarse a Nm 24,14.

honrada, que proceden honradamente (cami- 
nantes de honradez) Prov 2,7; המים -  honrado 
Sal 15,2.

Fraseología: מים - בךכ?ם  las rodillas fia- 
quean (se van en agua) Ez 7,17 = רפה desfa- 
llecer; 21,12 = נמס desmayar; לב1הןבעות-ר  
los collados se deshacen en leche J14,18 = נטף 
destilar; pasar = morir Sal 39,14 = אין no 
existir; חשך אל־־ארץ  -  partir para el país de 
las tinieblas Job 10,21 * שוב volver; -  ארח
.emprender el viaje sin retorno 16,22 לא־־אשוב

Construido con preposiciones; con función 
preposicional o adverbial; o sea, más bien li- 
gada al verbo o al sustantivo siguiente:

-אחר/אר!יי  seguir, ir detrás de, buscar, 
imitar, venerar, a) Sentido material. Seguir Gn 
24,61 Nm 16,25 Jue 9,49 Jr 2,2; cerrar la 
marcha Neh 12,32; perseguir Jr 48,2; guiar el 
rebaño (yendo detrás) Gn 32,20. b) Sentido 
ético: ponerse a las órdenes de Jue 9,4; Is 45,14 
על עבר =  pasar a, ל היה  ser de; תרו אחר -  
seguir una inspiración Ez 13,3; הבחורים אחרי -  
buscar pretendiente Rut 3,10; לב אחרי - seguir 
los caprichos Eclo 5,2. c) Sentido religioso: 
seguir a Dios, ídolos, seres o cosas idolatradas 
Dt 4,3 6,14; 13,5 = דבק pegarse, ירא venerar, 
 servir; a los astros (divinizados) Jr 7,6.9; el עבד
negocio Ez 33,31; a los amantes, como ídolos 
Os 2,7.15; = venerar Am 2,4.

- אחור  retroceder Jr 15,6 = נטש rechazar.
T 7

-אחתית  caminar hacia atrás, de espaldas 
Gn 9,23.

- אל  + lugar, 4־ persona: a) 4־ lugar: ir, 
encaminarse, dirigirse, llegar a, caminar hacia 
Gn 22,2s 1 Sm 9,10; volver Nm 22,13; subir
2 Sm 18,24; avanzar Ez 1,20 (véase BHS ap.); 
visitar Ecl 7,2. b) 4־ persona: acudir a, recurrir
a, dirigirse a, acercarse a; juntarse a; pasarse a; 
visitar a; marchar contra. Gn 26,1.26 Nm 17,11 
Jr 35,2 Am 2,7 Job 42,8; alcanzar Jue 14,9; ir a 
vivir con Rut 2,11: juntarse con Prov 15,12;
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הלך

dio o con morfemas en-...-cer y semejantes. 
- לבם :infinitivo absoluto -הלרוד 4  iban llorando

L TJr 50,4; לגדל-  se fue enriqueciendo Gn 26,13; 
-לדבר ;caminaban mugiendo ISm 6,12 —ונער  
seguían conversando 2 Re 2,11; לחפלר -  iba dis- 
minuyendo Gn 8,5; לטפיף -  iban taconeando Is 
-לנסלע ;3,16  se trasladó por etapas Gn 12,9; 
- לשלב  se iba retirando 8,3; לתקלע -  las trompas 
acompañaban la marcha = iban sonando Jos
- לאלר :participio + הללך .6,9.13  se va esclare־ 
ciendo Prov 4,18; לחזק-  se iba afianzando
2 Sm 3,1; לסער -  seguía embraveciéndose Jon 
-לקרב ;1,11.13  se iba acercando ISm 17,41; 
-לרב iba aumentando 2 Sm 15,12. b) Indican- 
do intención, comienzo, inminencia: ir a, estar 
para. Con gerundio: לבלא-  con intención de 
emigrar Jr 41,17; ללקט -  ir a espigar Rut 2,8; 
- לעבד  ir a dar culto Dt 29,17; לרעלת-  fueron a 
apacentar Gn 37,12. Con participio: לגלר-  voy 
a establecerme Jue 17,9; לרדת -  se disponen a 
bajar Is 30,2; אשה לקחה -  vas a casarte Jue 14,3; 
-למלת  estoy que me muero, estoy a la muerte 
Gn 25,32; ל ת ל - exploradores Jue 18,14.

5. Expletivo. Semejante a usos castellanos, 
como: ve, anda, vamos, va y, ¡ea!, ¡anda!, ¡hala!. 
Casi siempre en imperativo: ם אס  -  ea, acer- 
caos Jr 12,9; לבאת־לך -  anda, vete 1 Sm 22,5; 
- הביאל  id a llevar Gn 42,19; לך ברח  -  anda, 
vete Am 7,12; לזעקל-  id a gritar Jue 10,14; 
-מלכה  ¡hala!, vamos a ISm 11,14; lea!, cami- 
nemos Is 2,5; קח־לי-  ve y tráeme Gn 27,13; 
- קח־־לף  anda, toma Os 1,2; $מ^כי א “ anda, 
reina tú Jue 9,10; ראל -  ea, examinad Jos 2,1; 
infinitivo 4־ tiempo finito לקנית-  ve, cómprate 
Jr 13,1; לקראת -  ve, grita 2,2. En forma finita, 
a veces como en castellano: va y, fue y Gn 22,
13 32,1 Nm 13,26 Dt 20,5. La función expíe- 
tiva del imperativo es equivalente, en el campo 
de la acción, a formas como «mira», «oye» 
(con ראה ,קלל ,הנה שמע, ) en el campo de los 
sentidos; se puede considerar función fática o 
de contacto.

- לפני  En sentido físico: ir delante, prece- 
der Gn 32,21; caminar delante Ex 13,21 23, 23 
Dt 1,33; abrir camino Is 58,8 * אסף ir detrás. 
En sentido ético: proceder de acuerdo con 1 Re
8,25 9,4.

- לנגד  ir al lado de Gn 33,12.
-מן  + lugar, 4־ persona, 4־ estado: a) + 

lugar: salir Gn 12,1; irse 26,11; emigrar Rut 1,1; 
escapar de Os 9,6; seguir Am 6,2 = עבר pasar; 
- מן...אל  ir de...en/a Jr 50,6 Sal 84,8. b) + 
persona: apartarse, alejarse, retirarse de 1 Sm 
23,26; Job 16,6 = חשך cesar 2 Cr 24,25. c) 4- 
estado, situación: evitar Neh 5,9.

- מאת  marcharse, alejarse, despedirse de Gn
26,31 2 Re 8,14 Jr3,l.

-מןגד  alejarse, dejar la compañía de Gn 
21,16; Prov 14,7 * ידע tratar.

-מעם  separarse, apartarse de Gn 26,16
1 Sm 10,9.

- מעמד  separarse de 1 Sm 10,2.
- מעיני  desaparecer (de la presencia de) Jue 

6,21.
- מפני  alejarse de Os 11,2; Sal 139,7 = ברח 

escapar.
- עד  llegar hasta, entrar 2 Re 10,25.
-על  Forma locuciones especiales: -  על

caminar a cuatro patas (cuadrúpedo) Lv ארבע
- על־בית ;11,20  reunirse con Jr 3,18; "-  על״כל 
 ־עלה, = desbordar sus riberas Is 8,7 גדותיו

גחין על  -  caminar sobre la panza (reptil) Gn
3,14 Lv 11,42; ( )דרך על  -  hacer un viaje Gn 
24,42; ir de camino Jue 5,10; הר על  -  subir al 
monte Jr 3,6; על־;ד ־־  seguir por la orilla de Ex 
- על־כפיל ;2,5  plantígrado Lv 11,27.

- עם  ir con, acompañar a, asistir a Gn 18,16 
Dt 20,4 Jue 11,11 Rut 1,11; proceder Miq 2,7; 
tratar con 6,8; juntarse con Job 34,8.

4. Como auxiliar, con usos semejantes a 
los castellanos, a) Indicando el aspecto de pro- 
ceso de otros verbos; se traduce por ir 4־ gerun-
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הלף - הלל2

mentos líquidos: ים ־־  hacer retirarse Ex 14,21; 
- נהרות  hacer fluir Ez 32,14.

Hitp. Pasearse; recorrer, merodear, vagar, 
rondar, errar; agitarse, dar vueltas, brujulear; 
repasar; portarse, proceder, a) Sentido físico.
1 Sm 30,31 2 Sm 7,6 Ez 1,13 Sal 39,7 Job 1,7 
22,14; Prov 6,22 * שכב estar acostado. Especi- 
ficación: - ;un león, merodear Ez 19,6 כפיר 
-  דרך·, = el agua, escurrirse Sal 58,8 מ?ם 
- חצ$יך  tus saetas = rayos zigzaguean 77,18;
-  יתהלכו .el vino, deslizarse Prov 23,31 יין 

!?הלכו באשר  vagaron a la ventura 1 Sm 23,13. 
Con preposiciones: את-  andar con, proceder 
de acuerdo con, tratar con Gn 5,22 6,9 1 Sm 
- ב ;25,15  pasearse en Gn 3,8; recorrer Zac 
- בחוץ ;1,10  salir a la calle Ex 21,19; N לי ת ? -  
acompañar, escoltar 1 Sm 25,27; מן -  irse Jue 
אל ...מן ;21,24  -  errar de... a Sal 105,13. b) Sen- 
tido ético. Proceder, comportarse Sal 26,3
י3ל? .101,2 82,5 68,22  -  actuar a la vista de
1 Sm 12,2; proceder de acuerdo con Gn 17,1
2 Re 20,3 ( = Is 38,3) Sal 56,14; agradar Gn 249 
40 48,15; estar en la presencia de, servir a 1 Sm 
-על ;2,30.35  avanzar por Eclo 9,13 = צעד ca- 
minar.

De la misma raíz: , ,הליך ,הליכה ,הלך מהלך  
תסלו־כות.

הלך  Fluir (sust.) 1 Sm 14,26. Visitante, visita
2 Sm 12,4.

לו ל ה  [Pi. impf. הליל (Ig. יהלל) Eclo 36(33),27. HL 
ímpf.יהל , f. תהל,pi.יהלו ·,inf.cstr.c.suf.*הלו]

Pi. Iluminar (metafórico) Eclo 36(33),27. 
Hi. Intr. Brillar, resplandecer, lucir Job 29,3

31,26. Tr. destellar Is 13,10 = נגה * חשך,  ;Job 
41,10.

De la misma raíz: .הילל

ל2 ל ה  [PLpf.1 ,הלל c.suf.יך ו.P1 ,הללת  .c.suf ,הלל
,הללוך 2 ,הללתס 1 הללנו ·, impf. ןהלל־־,יהלל, c. 

suf. יהללך, etc., f. הלל!?; imptv. pl. הללו , etc.; inf. 
.מהללים .Eclo 47,10; ptc. pi הללו .c. suf. 3 m. sg ,הלל

 con función adverbial. Equivale a ללכת .6
«en dirección a»: אךצה-  en dirección a la 
tierra de Gn 11,31; אל־ארץ-  idem Jos 22,9; 
- הךשי*ש  a Tarsis 2 Cr 20,36. Con verbos: -  יצא 
salir en dirección de Jr 37,12; ״שר״ camina 
derecho ( = endereza caminando) Prov 15,21;
- salir a toda prisa = apresurarse a ir מהר 
2 Sm 15,14 (compárese con מהרה הולך  de Nm 
17,11); - בלכתן נסב .desviarse 2 Sm 2,19 נטה   
girar al caminar Ez 1,9.17; לכת מיטבי  de buen 
caminar Prov 30,29.

Ni. Ir pasando Sal 109,23.
Pi. Caminar, pasear, andar 1 Re 21,27 Sal

38,7 Job 24,10. Las flechas cruzan Hab 3,11; 
las naves surcan Sal 104,26. הלך?? vagabundo 
Prov 6,11. Regimen preposicional: a) Con ב : 
caminar, pasearse por/en Sal 55,15 Lam 5,18; 
-באפלות  caminar a oscuras Is 59,9; - · t 77 1 :·· ־בגדלות
pretender grandezas (portarse a lo grande) Sal 
לבך בדרכי ;131,1  -  déjate llevar del corazón 
= sigue el camino del corazón Ecl 11,9; 

גאוה בדרך  -  por el camino de la soberbia Eclo
10,6. Seguir, atenerse a, proceder según Ez
18,9 Sal 81,14 86,11 Prov 8,20 Eclo 12,11.
b) Con לפני abrir camino, ir por delante de 
Sal 85,14. c) Con על caminar sobre Prov 6,28; 
avanzar sobre Sal 104,3. d) Con עם ir con 
Eclo 13,13.

Hi. a) Llevar(se). Personas: Ex 2,9 2 Re 
6,19a 17,27; 24,15 = הגלה deportar; 25,20 Jr
32,5. Cualidad: חרפה -  la deshonra 2 Sm 13,13 
= ir con. Noticia: הקול -  llevar el cuento Ecl
10,20. b) Conducir, guiar, hacer caminar, 
encaminar. Casi siempre con determinación 
espacial: במךבר-  por el desierto Dt 29,4; 
-בכל־־ארץ  por todo el país de Jos 24,3; 
- בדרך  por un camino Is 42,16 = הךךיך guiar; 
- בחרבות  por la estepa 48,21; דרך -  hacia Ez 
- אל ;40,24  idem 43,1; בבהמות -  entre las olas 
Sal 106,9; sin prep. Job 12,17.19. Sentido ético: 
encaminar Prov 16,29. Contextual: expulsar Dt 
28,36; hacer ir, mandar Sal 125’5. De ele
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הלל2 - היבמות

Q. Jactarse. Ptc. Jactancioso, arrogante Sal 
.malo, perverso רשע = 75,5 73,3 ;5,6

Poel. Perturbar, trastornar, hacer enloquecer, 
desquiciar Is 44,25 = שכל mostrar la 
ignorancia; Job 12,17 = סלף trastornar (v. 19), 

טעם לקח  quitar el juicio (v. 20); Ecl 7,7 = 
את־לב אבד  ídem.

Poal. Estar loco, demente, delirar Ecl 2,2; 
enfurecerse contra (o sacar de quicio) Sal 102,9.

Hitpolel. Enloquecer, perturbarse, trastor- 
narse, desvariar, delirar, perder la razón Jr 25,16 
- ;tambalearse התגעש = ;las naciones 51,7 גויס 
- los carros militares, lanzarse a 10 loco הרכב 

V V T 5

46,9; Nah 2,5 = הרעלי corren vertiginosos 
(v.4). Fingirse loco 1 Sm 21,14 = טעם שנה  ha- 
cer el bobo.
Nota. Jr 50,38 puede ser de 2 הלל gloriarse.

הלם  [q.pf. 3f.הלמה, pi.תלמד, c.suf.הלמדני;impf.3 
c. suf. יהלמני, P1. הלמדן?; Ptc. הולם, pas. pl. cstr. 
 ,Martillear; machacar, destrozar, aplastar [הלומי
triturar; golpear, sacudir, vapulear: עקבי־־סוס -  
los cascos Jue 5,22; פעם -  el yunque Is 41,7; 
- פהדחים  machacar, triturar los relieves Sal
- ראש ;a hachazos בכשיל + 74,6  machacar el 
cráneo Jue 5,26 = מחק מחץ,  triturar; שתקים ־  
destrozar los sarmientos Is 16,8. יין הלומי  har- 
tos de vino 28,1 = שכרים borrachos. Sentido 
figurado Sal 141,5 = הוכיח reprender.

De la misma raíz: . ,הלמות מהלמות

ם הל  Acá, allá. Con קרב y עש: acercarse, llegar- 
se, aproximarse. No siempre hace falta tradu- 
cirio: Ex 3,5 1 Sm 14,36.38 Rut 2,14. Con ver- 
bos: - - ;traer acá Jue 18,3 הביא   venga הבו 
acá, presentad, ofreced 20,7; -  -a 10 le¿ הלך 
jos? 1 Sm 14,16; -  pasarse allá, ponerse de שוב 
su parte Sal 73,10. -  me has hecho llegar עד 
hasta aquí (sentido figurado) .2 Sm 7,18. Gn
16,13 dudoso; véanse comentarios.

ת מו הל  Martillo Jue 5,26.

Pu.pf. 3 f. ה ל ל ה , pi . ו ולל ל .impf ;ה ל ןה ; ptc. ל ל ה מ . 
Bfitp. impf. ל ל זה ל .f ,מ ל זהלל 2 תתה ,תו , f . י !לל ™,  
pi. *ו ל .mf ;?סתלל ל ס ? ו .imptv. pi ;ה ל  .ptc ;התהל
 Prov תתהלל .Hitpaiai impf .מתהללים .pi ,מתהלל
31,30].

Pi. Alabar, ponderar, admirar, elogiar, enal- 
tecer, ensalzar, encomiar, loar, lisonjear. Sin. y 
asociados: אשר felicitar, 3דל engrandecer, הודה 
dar gracias, כבד glorificar, רומם ensalzar, רנן 
aclamar, שיר cantar, שבח aclamar, a) Contex- 
to profano. Gn 12,15 2 Sm 14,25 Prov 27,2
28,4 Cant 6,9 Eclo 11,2 * תעב Pi. despreciar,
b) Contexto cultual (muy frecuente en los Sal- 
mos, p.ej. 148 150). Construido sin preposi- 
ción; alguna vez con את (Eclo 47,10); en Cr 
con b. is 38,18 = הודה; Jr 31,7 = השמיע pro- 
clamar; 1 Cr 25,3 2 Cr 8,14 + שרת oficiar. 

יה הללו  fórmula de aclamación frecuente en
t ־ : 

los Salmos. N ב -  estar orgulloso de Sal 44,9; 
- על  gloriarse de 10,3 י נאץ*  despreciar.

Pu. Ser loable, laudable, encomiable, digno 
de alabanza, famoso, a) Campo profano: ciu- 
dad famosa Ez 26,17; las novias no recibían re- 
quiebros, piropos, no eran alabadas Sal 78,63; 
Prov 12,8 ־ בוז*  despreciar, b) Contexto sacro.
2 Sm 22,4 (= Sal 18,4) 48,2 96,4 113,3 145,3.

Hitp. Gloriarse, enorgullecerse, jactarse, 
ponderar, presumir. El objeto de la gloria/or- 
güilo suele construirse con ב . Cantar victoria
1 Re 20,11; gloriarse, jactarse, enorgullecerse 
Is 41,16 = גיל gozar; 45,25 4 ־ צדק  triunfar; Jr 
9,22s 49,4 Sal 34,3 49,7 52,3; 63,12 4 שמח ale- 
grarse; 64,11; 97,7 = עבד adorar; 105,3; Prov
רע אמר =* 20,14  decir «malo»; 27,1. Presumir
-עם .25,14  (Dios) se enorgullece de (su he- 
redad) Sal 106,5; על -  presumir ante Eclo 8,7.

Hitpalal. Merecer alabanza Prov 31,30.
De la misma raíz: . ה ל ה ,הלולים ,מהלל ת

ל3 ל ה  [q . impf. 2 pi. תה'לו; ptc. ים לל הו . Poei impf. 
לל יהו . Poai ptc. ל ל ו ו· .Hitpoiei pf. P1 .מה התהלל  
ו i ;((הר!הלל mpf. ל ל יסה , pi . ) ו ו יתהלל יתהלל )].
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ה ל מ ם - ה ה
T ·.. ־־:

Nota. Ez 7,16 lg. ימותו morirán. Zac 9,15 דמו 
su sangre.

De la misma raíz: . ,המון המיה

ה ל ו מ ה  véase המלה.T T

המון  [Est.cstr.המון, c.suf. , ,הממף ,המונו המ*)ו(נה  
 El [המוניה.c. suf ,המונים pi ;המונם ,Ez5,7 סמנכם
alboroto o ruido producido por una multitud, y 
la multitud que 10 produce. Multitud, turbamul- 
ta, muchedumbre, hueste, tropel, horda, tropa; 
plebe, masa, turba, chusma; alboroto, tumulto, 
motín, bullicio, vocerío, barullo, griterío; estruen- 
do, ruido, rumor, retumbo, estrépito, fragor; ri- 
quezas, tesoros, opulencia, a) Multitud Gn 17, 
4s 2 Sm 6,19 Is 32,14; רב -  gran multitud (re- ן 
dundante) 2 Cr 13,8 20,12; Eclo 44,19; tropa 
Ez 31,2.18 32,18.25; ejército Jue 4,7 1 Sm 14,
16 1 Re 20,13; horda Ez 39,11. Plebe 2 Re 25, 
11; Is 5,14 * הדר nobles; 16,14 ־¡ל כבוד  noble- 
za; chusma Ez 23,42; turba J14,14; tropel Is 29,
5.7.8 Ez 32,24. b) Alboroto 1 Sm 4,14; tumul- 
to 14,19; Sal 65,8 = שאון estruendo; ruido de 
lluvia 1 Re 18,41; retumbo Is 17,12 = .שאון 
- קול  voz atronadora 33,3; ־גלגליו fragor de 
sus ruedas Jr 47,3 = קול רעש,  estrépito; 
- גלים  fragor de oleaje 51,42; חוגג-  bullicio 
festivo Sal 42,5 = תה קול  gritos de júbilo; 
- קו־יה  bullicio urbano Job 39,7 = שאות$ cía- 
mor. Sonido (musical) Eclo 50,18. c) Opulen- 
cia, riquezas Sal 37,16 ־ מעט*  poco; Ez 29,19 
- .paga; 30,4.10 שכר = codicioso Ecl אהב 
כסף אהב + 5.9  avaro; ים -  riquezas marinas, 
del comercio marítimo Is 60,5 = חיל tesoros,
d) Valor adjetival «mucho», «abundante» Eclo
45.9 50,3.
Nota. Ez 7,11 מהמונם véanse comentarios.ל T

ה המי  [Sóloest. cst. המית] En נבלים-son  de arpas 
ís 14,11.

ה המל  En -  gritos estrepitosos, griterío Jr קול 
11*16 Ez 1,24.

ם ה / ה מ ה  Ellos, aquellos, pl. de הוא (véase). 
Tienen los mismos significados y usos: como 
pronombre personal, demostrativo o cópula.

ה מ ה  [Q.pf.p1.המו; impf. יהמה 21 ,תהמי 1 אהמה , , 
pi . ,יהמו ,יהמיון 1 נהמה , cohor. יה .inf. cstr ;אהמ
J r * ·  v sv  * I t  v : v 9 v  v : v  t  t  v :  v  9

,המה המ;ה .f ,המה .Ptc ;המות , P1. המות המיות, ] 
Significa un agitarse que se manifiesta en rui- 
do, o un ruido producido por una agitación. El 
significado puede diferenciarse o especificarse 
sobre todo según el sujeto del que se predica. 
Agitarse, alborotarse, amotinarse; vibrar, reso- 
nar, retumbar; bramar, mugir, aullar, gruñir, ge- 
mir; turbarse, conmoverse, estremecerse.

1. De animales: -  gruñir los osos Is דבים 
59,11; - ,aullar, gruñir los perros Sal 59 כלב 
7.15.

2. De un elemento líquido: -  resonar el ים 
mar Jr 6,23 50,42; pl. retumbar Is 17,12 = 
- ;Ni. bramar (onomatopeya) שאה  ,mugir גלים 
resonar las olas 51,15 correl. רגע agitar; Jr 5,22 
- ;hervir ה^געש = bramar las aguas Sal מים 
.hervir חמר = 46,4

3. El hombre, a) Una multitud, alborotar- 
se 1 Re 1,41; -  -ciudad turbulenta, estri עיר 
dente Is 22,2 == משאות ruidosa, עליזה divertida;
- ;agitarse מוט = amotinarse Sal 46,7 נרים 
- ראש נשא = tus enemigos 83,3 ארביף   alzar 
cabeza, b) Un individuo. Agitarse, afanarse 
Sal 39,7; gemir 55,18 = שיח quejarse; 77,4 = 

רוח הו^עטף  desfallecer. Participio bullanguera 
Prov 7,11 4 ־ סררת  procaz; 9,13. c) El interior 
del hombre: - =־־ חיל turbarse Jr 4,19 לב   tem- 
blar (correg.); vibrar כחללים como flauta 48, 
36; - - ;extasiarse Eclo 43,18 לבב   -con מעים 
moverse, estremecerse las entrañas Jr 31,20 
Cant 5,4 Eclo 51,21; - ,turbarse Sal 42 נפש 
.acongojarse השתוחח = 6.12

4. Uso transitivo: -  turbar, enajenar el יין 
licor Prov 20,1 (podría tomarse como metoni- 
mia, aplicando al licor sus efectos, y sería intr.).
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נה ם - ה מ ה
־  T ·· ·

,הנכם הנם ! Variante de הן/הן. Los usos son se- 
mejantes; es propio el de sufijos personales. Se 
trata de una partícula deíctica o demostrativa 
que llama la atención con cierto énfasis sobre 
una persona, un objeto, una acción. Sirve para 
presentar y para identificar; puede introducir 
una especie de complemento o completiva de 
verbos de percepción. Puede funcionar casi 
como cópula, y como condicional. Trataremos 
aparte algunos usos específicos con sufijos,
a) Presentación: mira, fíjate, aquí tienes, he 
aquí, por cierto. Con qatal llama la atención del 
interlocutor sobre una acción Gn 1,29 27,6
37,9. Raro con yiqtol Gn 27,39. Con participio 
de acción presente o inminente Gn 27,42 Ex
7,15 1 Sm 2,31 2 Re 20,17. Es frecuente la cons- 
trucción de ה3ה  con pronombre o sufijo y par- 
ticipio, del tipo שלח אנכי הנה  voy a enviarte 
Ex 23,20; מקים הנני  yo haré que nazca 2Sm 
12,11; con אנכי enfático: soy yo quien Nm 22,32 
Is 54,16 q. Con sustantivo, en oración nomi- 
nal: אשו?ןז ה3ה  ahí tienes a tu mujer Gn 12,19; 
- שפחתך  a tu sierva 16,6; א^פי ־־  precisamente 
mi familia...Jue 6,15. b) Identificación. El 
sujeto de que se hablaba o esperaba, o se bus- 
ca. Tipo: אשר האיש הנה  aquí tienes al hombre 
que 1 Sm 9,17; החנית -  aquí está la lanza (de 
que se hablaba) 26,22; 0 אשרW1- este es el 
día del que 24,5; אשר המלף -  este es el rey 
que 12,13; N ־ראש aquí está la cabeza de N
2 Sm 4,8. c) Función de cópula (quizá con én- 
fasis) cuando se coloca entre un sujeto y un 
predicado. Tipo: ךחבת־־יךים - הארץ  la tierra es 
espaciosa Gn 34,21; נז־־רש - דמו  su sangre (ho- 
micidio) es investigada 42,22. באהל -  está en 
la tienda 18,9. d) Introduce una especie de 
completiva después de verbos de percepción, en 
forma והנה חרבו· - רירא:  miró y he aquí que se 
había secado, observó que se había secado, 
miró y resulta que Gn 8,13; véase 18,2 19,28; 
con חלם soñar (ver en sueños) 37,9b. El verbo 
de percepción puede estar implícito en el con-

ם מ ה  [q. Pf. 3 c.SUf.הממני qjr 51,34, הממם 1 ־המתי, , 
impf.3 c. suf. ,ןהמם 2 המם ?, narr. ם2 811ו ה ,ו;הם ^;  
22,15; ger. להמם] Desbaratar, espantar, trastor- 
nar, descomponer, desordenar. De ordinario en 
contexto bélico. Sin. הפיץ dispersar. Ex 14,24; 
 הכה = pánico; Dt 2,15; Jos 10,10 אימה = 23,27
derrotar; Jue 4,15 correl. נוס huir; 1 Sm 7,10 = 
 Ni. ser derrotado; 2 Sm 22,15 (= Sal נגף
18,15); 144,6. Empujar Is 28,28; sembrar el pá- 
nico Eclo 48,21. Contexto político, desbaratar 
Est 9,24.
Nota. Jr 51,34 dudoso.

ם סי מ ה  Sarmientos Is 64,1.. T ־: J
ל # מ ה  Poder Job 25,2. Infinitivo Hi. de 2משל 

con valor de sustantivo.

הן הן/  Partícula deíctica o demostrativa. Llama 
la atención sobre alguna persona, objeto, he- 
cho: mira, fíjate, cierto, ahí tienes, ten en cuenta. 
Partícula condicional o concesiva en oración 
subordinada, a) Partícula deíctica. Is42,l 50,9 
Sal 78,20. Frecuente en el diálogo, introducien- 
do una objeción o una respuesta. En Gn 15,3 
Abrahán objeta a Dios: mira, no me has dado;
27,11 objeción de Jacob; 27,37 respuesta de 
Isaac; 30,34 de Labán. Enuncia algo con énfa- 
sis: Gn 47,23 fijaos bien, os he comprado; Is
32,1 mirad: un rey; הנה -  son ellas (las que) 
Nm 31,16. b) Partícula condicional: - ...והן   Job 
...ולאהן 12,14 ;12,15 . Valor concesivo: יקטלני-  
aunque me mate Job 13,15. Especialmente 
cuando la principal se compara con ventaja a 
la condicional: si...cuánto más; ...ואיך הן  Ex 6, 
...אףהן ;12.30  Job 4,18-19; ואף. .  ;Dt 31,27 הן.

כי הן...אף  Prov 11,31. Cuando la principal es 
una interrogación, sobre todo pregunta retó- 
rica: Jr 3,1 Job 9,12.

ה נ ה  [nl ptc. נהנה Ecio 30,19] מן -  Disfrutar de, 
gozar de Eclo 30,19.

ה3ה הנה([  Gn 19,2) c. suf . נף ,הנני ,הנני ,הנני ה , f. 
) ו ו הנה ,הנף הנ  jr 18,3 k),  pi. ו ,הננו ,הננו· הננ ,

ן

208



הנה - הפך

guna parte Jos 8,20; ־־ - עשה  ocupado de acá 
para allá 1 Re 20,40; —  se dividió por [¡חצו 
en medio 2 Re 2,8.14; - ־־]אחת אחת   de acá para 
allá 4,35; - לאחד - אחד   a ambos lados Dn 12,5.

׳ ׳  T V ·  T V  *

חה הנ  Indulto, descanso Est 2,18.
t  t  - i  7 7

ה פ הנ  Criba; sacudida, en גרם להנפה  para cri- 
bar pueblos Is 30,28. Dudoso; quizá להנפה ge- 
rundió Hi. irregular de .1נוף

הם חס[ , pl. רוסו] ¡Silencio! ¡Chitón! ¡A callar! 
¡Chis) Jue 3,19 Am6,10 8,3 Hab 2,20 Sofl,7 
Zac 2,17 Neh 8,11.

ה ס ה  [HL wayy. ו?הפ] Acallar, imponer silencio 
Nm 13,30. Denominativo de .חס

הסו  véase .חס

.Ec14,14.Lg הסורים האסירים פית( ) cárcel.

ה הפג  [Sóiopi. הפגות] Descanso, alivio Lam 3,49.

ך פ ה  [Q.Pf. ך פ ה , c. suf. ם כ פ ה , f . 1 , ת כ פ ,הפכה 2 ה  
י .P1 ,הפכת כתם פ ו 2 ה ,הפכ  ;impf. ך פ !הפך “ה , ?, c. 
suf. 2m. sg. יהפכך  Edo 11,34, ו ך, f. 1 ,?הפכה פ ה ה  
ך פ ה א , pi . ו ך .imptv ;?הפכ פ ה ·, inf. abs. הפוןד , cstr. 
ך פ ה , c. suf. י9ה ,ה?כ כה ; ptc. י ,הפך הפכ  sai 114,8, P1. 
ים ך .Pas ,הפכ ו ך .nl Pf .הפ פ ה נהפך נ , , f. 2 ,כה פ נה  
כת פ נה , f . ו? נהפכ , pi . ו נהפכ ·, impf. ך פ ה ,?הפך 2 ה , 
pi . ו .inf. abs ;?ה?כ וך נהפ ; Ptc.פך נה , f . כה פ נה . Ho. Pf. 
ך פ ס ה . H!tp.impf. *. פך זה ן ,מ כת¿ פ ך?;ממה פ ?ה ה ].

Q. Dar vuelta o cambiar un objeto, un mo- 
vimiento, un estado. Arrasar, destruir; trastor- 
nar; trastocar, volcar, revolcar, descuajar; cam- 
biar, mudar, transformar, convertir, alterar, tro- 
car, reducir a, en...cer; volver(se), desandar, 
apartarse, apearse.

1. Transitivo, a) Con complemento senci- 
lio. Arrasar, destruir Gn 19,21.25.29 = ־שחת, 
Dt 29,22 2 Sm 10,3 Jr 20,16; Job 34,25 = כא ד  
Hitp.; volcar Jue 7,13; Ag 2,22 = השמיד·, Job 
9,5; Eclo 10,14 * ישב . Cambiar la dirección Ex
10,19. T -  cambiar de dirección, volver grupas

texto; ה3ה  da el punto de vista del sujeto: se 
dirigió a él עמד והנה  y he aquí que estaba en 
pie = y lo encontró de pie Gn 24,30; con el ver- 
bo קוה Pi. esperar Is 5,7 59,9. En castellano es- 
crito se puede producir el efecto con el signo 
(:), con o sin cópula «es»; del tipo: ~ את ראיתי  

ובהו תהו - הארץ  miro la tierra: (es) un caos Jr 
4,23s. e) Condicional, con la principal a for- 
tiori: si, con que, de modo que. לא לאבי... הנה  

אגיד ולך הגךהי  con que no se lo he dicho a mi 
padre, ¿y te 10 voy a decir a ti? Jue 14,16. 

כי כי/ואף הנה...אף  si...cuánto más (menos) si... 
ISm 23,3 2 Sm 16,11 1 Re 8,27; ..איךהנה)[(.  
si... cómo... 2Sm 12,18 2 Re 10,4 Is 20,6. f) Al- 
gunos usos especiales con sufijos: אל הנני  aquí 
estoy contra. Fórmula de desafío o amenaza. 
Con sufijos pronominales: Jr 21, 13 50,31 Ez
13,8 21,8 Nah 2,14; אל־־הרעים -  me voy a en- 
frentar a los pastores Ez 34,10. על הנני  con 
sufijo o N, idem Jr 23,30.32 Ez 26,3 29,3. Co- 
mo respuesta: aquí estoy, aquí me tienes Gn
22,1 Ex 3,4 1 Sm 3,4 2 Sm 1,7 Is 52,6 58,9 
65,1; aquí estamos Job 38,35. g) הנה־־נא. Casi 
siempre sigue una petición o propuesta Gn
12,11 27,2 Jue 19,9 1 Sm 16,15 1 Re 20,31
2 Re 6,1.

ה3הו  Pronombre personal f. pl. ellas. Valor de־ 
mostrativo: esas, aquellas. Funciona también 
como cópula. Véase הוא y .היא

ה2 הנ  Acá, aquí; allá;. Con קרב נגש,  acercarse, 
llegarse, no es necesario traducirlo: acércate 
(acá); con בוא, traducido por venir, también 
puede quedar tácito en algunos casos. -  באו 
han venido (unos hombres) Jos 2,2; -  קרבו 
acercaos Is 57,3; -  volverán acá Gn ישובו 
פניהם - דרך ;15,16  allá se encaminan Jr 50,5. 
Aquí Gn 21,23. Precedido de עד: hasta acá/ 
aquí Nm 14,19 2 Sm 20,16 2 Re 8,7; hasta aho- 
ra/entonces Gn 15,16 44,28 Jue 16,13 1 Sm 
1,16; hasta aquí = fin de (un texto) Jr 48,47 
51,64 Eclo 51,30. Doble: להנה ...הנה לא  por nin
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הפןל - הר

ה כ פ ה  Catástrofe (del griego Kam-arpecptó) Gn
19,29.

ך פ כ פ ה  Zigzagueante, tortuoso Prov 21,8 * ישר 
recto.

הצלה  Liberación Est 4,14 + רוח alivio.
T T -  7 “ V

ן .Infantería, tropa Ez 23,24 הצ

 ,הךים .pi ,הרכס .c. suf ,הר .est. cstr ,ההר .c. art] הר
est. cstr.הרי, c .su f. ,הרי ,הרי הריו . con ר duplicado:

- ' ■ר ·· t ’ t t ’ t t  *

 .Gn 14,6; pl הךרם ,(Jr 17,3 dudoso הרך,) Sal 30,8 ה!־ךי
est. cstr. הררי, c. suf.יה .airee :הרר ,ההרה הרה  Gn

·· : - ־ T V T ״  : '  T T T ״ T V

14,10] Monte, montaña, collado, colina, cerro, 
loma, altura, sierra, serranía, cadena montaño- 
sa, cordillera; risco; montón. En topónimos: 
Monte, Mon-. sin.: ן?עה; ant.: עמק גןא״ בקעה,  
valle, vaguada, vega, barranco, hondonada; נרה 
dehesa (Eclo 43,21).

1. Genérico. Gn 10,30 Ex 19,23 Dt 8,7 
Jue 9,36 Is 13,4 Jr 9,9; Ez 6,3 * ־ אפיקים  to- 
rrenteras; Miq 6,1 = ארץ מסרי  cimientos de la 
tierra (v. 2); Sal 104,8. ¿Pl. mayestático Sal 133, 
3? (véase 110,3 con comentarios).

2. Partes de la montaña: ־־ כתף  (= hom- 
bro) ladera, vertiente, pendiente Jos 15,10;
- - ;cimientos, base Dt 32,22 מו?די   ladera מו-ל 
Ex 34,3 Jos 8,33; -  cima, cumbre Is מתם 
37,24; - ה צד   ladera, declive, vertiente 1 Sm
23,26 2 Sm 13,34; -  raíces Jon 2,7 Eclo ק$בי 
16,19; -  cumbre, cima, cresta Ex 19,20 ראש 
Jos 15,8, puerto Jue 9,25; -  raíz, base Job ^רש 
28,9; -  ־* picos, picachos Sal 95,4 תועפות 
 ,bajo תחת (simas de la tierra; -T מהקרי־־ארץ
falda, pie, estribación Ex 24,4; - ה הוזתית  idem
19,17. Expresiones: ה־ בסתר  al reparo, al so- 
caire 1 Sm 25,20; ההו־ים שני בין  desfiladero, 
garganta Zac 6,1.

3. Calificado con adjetivo o nombre regido: 
 alto, elevado Is 30,25 Ez 17,22; pl. riscos נכה
Sal 104,18; תל ים3בנ ;señero, cimero Zac 4,7 נ | 
escarpados Sal 68,17. אל/אלהים altísimo, subli- 
me Sal 36,7, de Dios Ez 28,16; מתם encum

1 Re 22,34 2 Re 9,23; לב -  cambiar la menta- 
lidad 1 Sm 10,9; עור -  mudar la piel Jr 13,23; 
- עינו  cambiar su aspecto Lv 13,55; ערף -  volver 
la espalda, retroceder Jos 7,8. Con מן apartar de 
Eclo 51,19; משרש -  descuajar de raíz Job 28,9.
b) Con doble complemento. Cambiar en Sal 
114,8; Z ל X -  cambiar en, mudar, convertir 
Dt 23,6 Jr 31,13 Am5,7s 6,12 8,10 Sal 30,12
66,6 78,44 105,29 Neh 13,2 Eclo 11,31 39,23.

2. Intransitivo. Volverse, retroceder Jue 
20,41; derrumbarse Prov 12,7; con predicado, 
mudarse en, volverse Lv 13,3s; מעל -  apearse
2 Re 5,26.

Ni. Volverse, convertirse, mudarse, transmu־ 
tarse, cambiar; torcerse, fallar; ser arrasado; vol- 
verse contra; sobrevenir, a) Convertirse en. De 
ordinario con ל + término de transformación: 
Ex 7,15.17 Lv 13,16s lSmlO,6 Is 34,9 63,10 
Jr 30,6 Job 30,21 41,20 Lam 5,15 Eclo 6,28
-למשחית .39,27 37,2  desfigurarse Dn 10,8; 
- לחשך  entenebrecerse J1 3,4. Sin preposición 
- לבב :Lv 13,25 Job 20,14; metafórico ל  cam- 
biar de parecer, de decisión Ex 14,5; לב -  re- 
volverse el corazón Lam 1,20. b) Una ciudad, 
ser arrasada Jon 3,4; un arco, torcerse, fallar 
Sal 78,57. Metafórico: retorcido Prov 17,20 = 
ל :tortuoso, c) Con partículas עקש -  pasar a 
Lam 5,2; אל ב,  -  volverse contra Jos 8,20 Job 
- על ;19,19  sobrevenir 1 Sm 4,19; volcarse so- 
bre Is 60,5; עלי צירי  -  retorcerme de dolor Dn 
לבי עלי ;10,16 -  me da un vuelco el corazón Os
.cambiar de... aEz4,8 Est 9,22-מן...אל/ל ;11,8

Ho. על -  volverse contra Job 30,15.
Hitp. -  לילagitarse la llama Gn 3,24; 5 להט 

- לחם  rodar una hogaza Jue 7,13; (- ענן) revol· 
verse las nubes Job 37,lis. Transformarse 38, 
14.

De la misma raíz: , ,הפך ,הפכה ,הפכפך מקפכה
. ,מקפכת תהפכות

Lo contrario, del revés Ez [הפככם .C. suf] הפף־
16,34. Quizá desatino en Is 29,16.
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ה ר הר - ה
ד  T

ו ,להךגףי ,להךגןז להו־ג ¡ ptc. (רג1ה') , c. suf .  ,היךכףי
pi . ס י מ ה , pas. pi . ם י ג ו ר ה , cstr.י .c.suf ,הרג ו, י ג הת  
ה י ג ו ר ה . nl impf. ה .pi. f ,!הרג מ ר ה ה ; inf. c. pref. 
elidida). Pu.Pf^ בהרג . 1 ג,  .p1הר י נ [הרג

Q. Matar, hacer morir, dar muerte, asesinar; 
ajusticiar; rematar; hacer una matanza, exter- 
minar, hacer estrago ¡destrozo; sacrificar; destruir. 
Sin.: טבח sacrificar, שחט degollar, רצח asesi- 
nar, ית  רפא :.apuñalar. Ant חלל ,dar muerte המ
curar, חיה dar vida.

7 T ·

1. a) A hombres: matar Gn 4,8 Nm 31,17 
Jue 9,56; Am 2,3 = מן כרת ; Job 5,2 = המית; 
Eclo 9,13 = נשמה לקח ; asesinar Jue 9,5.18
1 Sm 22,21 1 Re 2,5; Sal 94,6 = רצח Pi.; hacer 
una matanza, exterminar Is 14,20 = שחה des- 
truir; Hab 1,17 Est 7,4 9,6; ejecutar, ajusticiar 
Lv 20,16 Dt 13,10 2 Sm 4,10; Jr 15,3 serie; Os
.חצב בחרב = 6,5  -  pasar a cuchillo, a filo de 
espada Ex 22,23 Nm 31,8 1 Re 19,10; בחרב 
Ez 23,10 26,8.11 Am 4,10 9,1. b) Animales: 
Lv 20,15; Is 22,13 = שחט sacrificar; Zac 11,5.
c) Viñedos: destrozar Sal 78,47.

2. Participios, a) Activo: הרג asesino, ver- 
dugo, sicario 2 Re 9,31 Ez 21,16; 28,9 = מחלל; 
Os 9,13. b) Pasivo: התג asesinado, cadáver, 
víctima Is 10,4; 14,19 = 26,21; פגר Jr 18,21 Ez 
37,9; Prov 7,26 = הלל ;^st 9,11.

Ni. Ser matado, asesinado Ez 26,6.15 Lam 
2,20.

Pu. Ser matado, asesinado Is 27,7 Sal
44,23.

De la misma raíz: גה ר ,הרג ה .
v  v  7 : ״ ״ ז ־

 Matanza, exterminio Is 27,7 30,25 Ez 26,15 הרג
Prov 24,11 Est 9,5.

ה הרג  Matanza, degüello. -  -día de la matan יום 
za Jr 12,3; - ה צאן   ovejas de matanza Zac
11,4.7; - ה גיא   Valle de la Matanza (de las 
Animas) Jr 7,32 19,6.

ה, ro. Pf. 2 הרה ת ר ה  f. 1 , י ית ית הר ,מר  P1. ו נ י ;הר
T T L r  T IT T · T ’ · · T r  · T

impf. 2 pi . ו, 3 ר pi תה . י3 חר .narr ; ההר ת ]; inf. abs.

brado, empinado Ez 17,23 + הלול señero (v. 
 ;pelado, calvo Is 13,2 (¿Jr 13,16?) נשפה ;(22
- הקדש ;santo, sagrado Dn 9,20 קרש  Zac 8,3.

4. Construcciones notables. Las montañas 
son imagen de elevación: עלה subir Sal 104,8; 
 asomar Gn 8,5; por eso resulta enfático נראה
decir que se abajan שפל Is 40,4. Son imagen de 
estabilidad: נכון estar firme Is 2,2; הטבעו apio- 
mados Prov 8,25; por eso es paradójico o lia- 
mativo cuando ejerce la función de sujeto de 
verbos como זעם temblar Eclo 43,16; נהרס de- 
rrumbarse Ez 38,20; חול retorcerse Hab 3,10; 
 ;derretirse Miq 1,4 מסס ;temblar Ex 19,18 חרד
;.brincar Sal 114,4, etc רקד ;temblar Is 5,25 רגז
o cuando es complemento de דוש דוק,  trillar, 
triturar Is 41,15.

5. Función adjetival. En castellano teñe- 
mos formaciones como: montañoso, montuoso 
(una región); montañés, serrano (persona); 
montaraz, montuno (hombres y animales); ce- 
rril, cimarrón (animales). Al traducir el hebreo 
pocas veces se pueden usar tales adjetivos:
- ה־ ישבי ;región montañosa Dt 11,11 ארץ   
montañeses, serranos Jos 13,6; -  buitre עיט 
salvaje (no se dice montés, como la cabra) Is 
18,6; - ה ערי  ciudades de montaña, de la sierra 
Dt 2,37. El castellano reserva las palabras mon- 
tería, montero para la caza mayor; 1 Sm 26,20 
habla de la caza de la perdiz «por los montes».

6. Frecuente en la formación de topónimos 
y como determinación geográfica: Líbano, 
Hermón, Ebal, Garizim, Nebo, etc.
Nota. Véase .הררי

הרבה  Infinitivo con valor adverbial: mucho, 
muy, demasiado. Véase רבה Hi. d).

,הרגני הרגו .c. suf ,הרג .q. pf] הרג , etc., f. c. suf.
— t  L r  -  r  ' · ״ ■ T ־ : '  t ־: ' 7 

;.etc ,הרגום .c. suf ,הרגו.etc., pi ,הרגת ,.etc ,הרגתהו
J -  T ' T I — T ן r  : IT '  T  ’

impf. ,!הרג ,!הרג־ ,ההרג אהרג  (C.suf. ו!הךגם״  etc.,
.c. suf ,הרג.sm4,10); imptvואקרגהו 2 , ו ,התני הרג  
ו ,להרגני .c. suf ,הרג .cstr ,הר)ו(ג .inf. abs ;הרג
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2 Sm 11,25 2 Re 3,25 Is 14,17; Miq 5,10 = 
לארץ הניע = Lam 2,2 ;הכרית  tirar por el sue- 
10, demoler; Eclo 49,7 serie. Derribar, derruir: 
un altar Jue 6,25 1 Re 18,30; una pared, un 
muro Ez 13,14; arrumar el país Prov 29,4 * 
הרס + בנה establecer, conservar. Bina העמיר  
Jr 1*10 24,6 31,28 42,10 Mal 1,4 Sal 28,5 Job
12,14. Sentido figurado: arruinar la casa Prov
14,1 * ־ בנה . b) Romper,; quebrar: י3ש  los dien- 
tes de Sal 58,7. c) Destituir de un cargo, derri- 
bar de un puesto: ממעמד is 22,19 = ממןב הדף .
d) Traspasar los límites Ex 19,21.24.

Ni. Ser derruido, demolido, derribado, arra- 
sado. Una ciudad Jr 31,40; murallas 50,15; ci- 
mientos Ez 30,4 Sal 11,3; montañas Ez 38,20; 
una cerca Prov 24,31.

Pi. Destruir, arrasar Ex 23,24 = שבר Pi. 
destrozar; Is 49,17 = החךיב.

De la misma raíz: הריסה הריסות, .
t  · ; · :״ ־

הרס  En - ה עיר   Ciudad del Sol, Heliópolis Is 
Í9’18.

הךיסות. véase הרסת

הררי  Variante constructa plural de הר monta- 
ña. Montones Sal 76,5.

שיגה ה  [(Leer השיגה) Est. cstr. השיגה! Alcance.
ידך השיגת 10  que tengas a (al alcance de la) 
mano Eclo 14,13. יד - ב  según tus posibilida- 
des 35(32),12 (dudoso). -

שב h שוב Ez 21,35. véase ה í.
־  T 7

ות ע השמ  Noticia, información Ez 24,26.

ע $ ה  Sal 39,14. Véase שעה Hi.
־  T י  T T

ת שפו ה  En - Puerta de la Basura Neh שער 
3,13. Véase .אשפת

שקט  -Tran .שקט Inf. abs. Hi. sustantivado de ה
quilidad, calma, sosiego Is 30/15 = נחת sosiego, 
4 ־ בטחה  confianza; 32,17 + בטח confianza; 

יוכל לא השקט  no puede calmarse Is 57,20 =5*

,הרה הרו* ; ptc. f. c. suf. ורתם ורתי ה ,ה . Pu. o q . pas. 
pf. !הרה /

Q. Concebir, quedar encinta, preñada, em- 
barazada. Con frecuencia asociado a ילד  dar a 
luz, parir, a) Sentido propio. Gn 4,1 Ex 2,2 
Jue 13,3 1 Sm 1,20 Is 8,3 Os 1, 3.6.8. Ptc. 
ורה  (que concibe, madre Os 2,7 Cant 3,4. b ה
Sentido figurado. Nm 11,12 Moisés al pueblo; 
Is 26,18 la comunidad como mujer; 33,11 59,4 
Sal 7,15 Job 15,35.

Pu. (o Q. pas.). Ser concebido Job 3,3. 
Nota. Is 59,13 ו וה dudoso; quizá הר  .inf. abs הר
Gn 49,26 הורי probable י .(.ver BHS ap) הרר

De la misma raíz: . ן ו י ,הרה ,הרון הר

ה ר ה  [Est. cstr. ת ר ס *, pi. ת ו ה, .c. suf ,הר י ת ת ה  
ו ,הרתיהם התותי  Os 14,1] Embarazada, encinta, 

preñada Gn 16,11 38,25 Ex 21,22 Jue 13,5 Is
7,14 Jr 20,17 31,8 Os 14,1 Am 1,13.

ן ו ר ה  [C. suf. הרנך] Preñez, embarazo Gn 3,16.

ן ו י ר ה  Preñez Os 9,11 Rut 4,13.

.pi. c. suf הריסה ו נ י יסת ו הר ,הרסתי  Ecio 49,13] Rui- 
na Am 9,11; Eclo 49,13 = .ות חרב

ת ו ס י ך ה  [Sóioc. suf. ך י ןסת  Desolación Is 49,19 [ה
ות = ות ,ruinas חרב .devastación שממ

: T : י

הרמון  Am 4,3. Dudoso: ¿estiércol!, IHarmón? 
Véanse comentarios.

ם ר ה  [q . pf. י ,הרס 2 ,הרסה 1 הרסת , P1. ,ו  הךס
ו (ס .imPf ;הרס ו ( יהרוס 2 ,ההרס 1 אהר , , P1. ו,· יהךס  
ו , c. suf. siempre ;!קרס יהרסך יהרסנה :יהךס ,  
יהרסם , etc.; imptv.ס ר ה , c. suf. ה ס ר ס,.inf. cstr ;ה ר ה  
וס ס .ptc ,·הר ר ה , pas. ם ת ה . nl pf. 3 f. נהרסה , pi. 
ו נהרס ; impf. יהךס, 3  f. ס ר הה , pi . ן ו יהרס ·, ptc.f.p1. 
נהרסות , pl impf. 2c. suf. ־ההרסם, inf. abs. ס ר ה ·, ptc. 
pi. c. suf. יך [מהרס

Q. Destruir, derruir, demoler, derribar; des- 
mantelar, arrasar; romper, quebrar; traspasar lí- 
mites. Ant. בנה construir, a) Sentido propio. 
Arrasar, desmantelar: ciudades, plazas fuertes
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7. Y, corrigiendo, también Gn 31,7 Jue 16,10.
13.15 Jr 9,4. Infinitivo Ex 8,25 Job 13,9.

Pu. Corrigiendo Is 44,20 engañarse, hacerse 
ilusiones.

De la misma raíz: .התלים 

ם לי ת ה  Burla Job 17,2.

ת ת ה  [Polelimpf.2pl. הויוזם?] Arremeter, על contra 
Sal 62,4. Dudoso; véase הות.

;temblar נמוג * estar agitado, Jr 49,23 נגרש
- שקט. bienestar apacible Ez 16,49. Véase שללה 

.Fundición, licuefacción Ez 22,22 ההוןד

ת רו ב ח ת ה  Alianza, complicidad Dn 11,23.

ל ת ה  [Pi. impf. 2 ,יהתל  m. sg. ל ת ה ת Eclo 11,4; inf. abs. 
y cstr. ל ה ה . Pu.pf. הוהל!.

Pi. Burlarse, reírse de. Se construye con 3. 
1 Re 18,27 Eclo 11,4 = ס ל ק . Engañar Eclo 13,

ו

bos, etc. Transportaban goma, bálsamo y re- 
sina Gn 37,25 (el hebreo repite la copulativa 
en el segundo y tercer miembro); con negación: 
no sigue... ni se detiene... ni se sienta Sal 1,1.

Efectos de estilo: si los términos unidos son 
de algún modo incongruentes, resulta una 
especie de oxímoron: לעצרה און לא־״אוכל  no

r  T  T *־ ׳ :  > V  T T

aguanto crimen y asamblea (asamblea litúrgica 
mezclada al crimen) Is 1,13.

Polisíndeton: la multiplicación del ל combi- 
nada con la aliteración produce un final efec- 
tista: דו3ונל ןנוקןשו ונשברו וכשלו...ונפלו  is 8, 
15; cinco miembros, cuatro לאשר: a quienes 
amaron y (a quienes) sirvieron y (a quienes) si- 
guieron y (a quienes) consultaron y (a quienes) 
adoraron Jr 8,2.

Asíndeton: amáis falsedad, buscáis engaño 
Sal 4,3 (versión literal); que se ha cumplido... 
que está pagado... que ha recibido Is 40,2-3 (el 
 repetido puede suplir); cinco acciones de כי
Dios en Sal 65,lis .
Nota. Asíndeton y polisíndeton se pueden apre- 
ciar en series seguidas; hay razones para sos- 
pechar que la poesía clásica usaba menos la 
partícula copulativa, p.ej. para el segundo he-

1 [], 1, 1, ], 1, ]] Conjunción copulativa que une
o yuxtapone varias piezas de un texto, palabras
o sentencias. En cuanto a forma, sólo en dos 
casos se presenta diferenciada: en la formación 
del weqataltí (con cambio de acento), en el 
wayyiqtol (con duplicación de la primera radi
cal o alargamiento de la vocal, 1). Esa forma se 
suele llamar 1 enérgico. En los restantes casos, 
la forma no varía.

En cuanto al significado, el 1 no tiene conte
nido propio. Todo depende de las piezas que 
une; aquí es donde caben equivalencias diferen
ciadas en castellano. Puede unir piezas de una 
enumeración, de una imagen; puede servir 
para formar una geminación, una endíadis, un 
merismo, una expresión polar, una sinonimia, 
una antítesis.

Para traducirlo al español, muchas veces 
basta con la simple cópula (y), sobre todo en el 
lenguaje coloquial. A veces exigirá o reco
mendará alguna diferenciación. Indicaremos 
con ejemplos algunos casos más dignos de 
atención o más expuestos a error.

1. Copulativa simple: Y. Une en serie ele
mentos homogéneos, sustantivos, adjetivos, ver
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camino Sal 1,6; אהה] pero tú 3,4; יהוה ודבר  
pero la palabra del Señor Is 40,8. Frecuente en 
el género proverbial, d) Causal: pues, porque 
Ex 23,9b Sal 60,13. e) Concesiva: aunque soy 
Gn 18,27; aunque es 1 Sm 12,12. f) Consecuti- 
va: וחיל y (así) salvaréis la vida Gn 42,18; 
 -que pa רעבר ;y te comunicarán Dt 17,9 וחנית
se aquí 1 Sm 26,22. g) Apódosis o principal de 
una condicional: Gn 18,26 Is 48,18. h) Intro- 
duciendo con énfasis una interrogación: ...ומתע  
Nm 12,8; ...ומה iSm 15,14; ... . . ו-מי22,14; ולמה.
2 Sm 14,13 1 Re 2,22 Ez 18,31.

4. Otras formas (consúltense las gramáti- 
cas): a) Wayyiqtol: sucesión en el pasado; con 
matiz de consecuencia, recapitulación, explica- 
ción. b) Weqataltí: sucesión en el futuro, con 
algún matiz, c) Después de un modo volitivo 
(cohortativo o de primera persona, imperativo
o de segunda, yusivo o de tercera) puede equi- 
valer a conjunción consecutiva o final: ותראה 
de modo que/para que se vea Gn 1,9; ואקברה 
para que yo entierre 23,4; רעבתני para que 
me rindan culto Ex 9,1; ואלך así, pues, déjame 
ir 1 Re 11,21. Con verbos de mandar introdu- 
ce la completiva: *ויפרחו que corten 1 Re 5,20.

ווים .Pl] וו , est. cstr.ווי, C. suf. וויהם] Escarpia; cía- 
vo Ex 26,32.37 27,17 36,36 38,17.19.

ר ח  Vicioso, malvado Prov 21,8 * זך honrado.

ד ל .Hijo Gn 11,30 ו

mistiquio de un verso o el segundo verso de un 
paralelismo.

2. Casos especiales con sustantivos:
a) Equivale a o, sea...sea (latín sive)y en textos 
legales: ואמו אביו ומפה  el que hiera a su pa- 
dre o a su madre Ex 21,15; ומכת איש וגנב  

ת ונמצא בי  el que secuestra un hombre, para 
venderlo o retenerlo 21,16. b) Valor explica- 
tivo (epexegético): es decir, a saber, se entiende: 

וההורה האבן לחת  las losas de piedra, es decir, 
la ley; las losas de piedra con la ley Ex 24,12; 

שהי...ו-שהי5ארבע...)  cuatro, o sea, dos... y dos... 
ועל־עיר על־חמור ;25,12  sobre un asno, una 
cría de... Zac 9,9 (si es original el 1). c) Con 
geminación: ואיש איש  cada uno, uno por uno 
Sal 87,5; אייש־ואיש Est 1,8; ויום יום  día tras 
día 3,4; ומדינה מדינה ומשפחה משפחה ודור דור

7 7  t · t ן · :  t  t t ■ ן  t j · t

ועיר ועיר  de generación en generación, en ca- 
da familia, en cada provincia, en cada ciudad 
Est 9,28; véase Dt 32,7 Esd 10,14; ואבן אבן  
dos pesas, pesas desiguales Dt 25,13 Prov 20, 
ולב לב ;23  corazón dividido Sal 12,3 1 Cr
12,34.

3. Uniendo sentencias: a) Circunstancial. 
ישב ...ןהוא יהוה אליו וירא  se le apareció Yah- 

we... mientras estaba sentado Gn 18,1; איך 
אהי איננו· אעלה...והנער  ¿cómo puedo subir...sin 

llevar conmigo al muchacho 44,34. b) Compa- 
rativa o principal de una comparación. Se da en 
el género proverbial: Prov 19,2 25,23 26,7.9.
c) Adversativa: ודרך ...דרך  el camino... pero el

ז
זה. véase זאת

ב ז  [F. זבה , est. cstr. זבת] Ptc. de וב ז . Enfermo de 
gonorrea; mujermenstruada. Véase זוב.

ב א |  [Pl. ים זאב ; est. cstr. י זאב ] Lobo Gn 49,27 Is
11,6 65,25 Ez 22,27 Eclo 11,30 13,17; 
- ערב/ערמת  lobo estepario Jr 5,6 Hab 1,8 Sof 
3,3; nombre emblemático de jefe Jue 7,25.
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sacrifica/inmola confesión de pecados Sal 50,
14.

Pi. Idem Q. Frecuente en participio: 1 Re 
3,2s 2 Re 12,4; Os 4,13s Hab 1,16 Sal 106,38.

De la misma raíz: . ,זבח מזבח

בח זבח([ ז ) c. suf. ,זבחי ן?חו״ זבחכם , P1. ים זבח , 
cstr.זבחי, c. suf. , יהם ,זבחינר ,ןבחיף ,זבחיכם זבח  
 ,Dt 32,38] Sacrificio, matanza, inmolación זבחימר
víctima, banquete.

1. Sentido profano: banquete Prov 17,1.
2. Sentido sacro: sacrificio. Incluye tres 

tiempos: matar la víctima, ofrecerla, banquete 
ritual; זבח puede significar la ceremonia ente- 
ra o una de sus partes. Complemento de ver- 
bos זבח ,הביא ,עשה שחט, . a) inmolación:
-  día de Lv 19,6. b) Víctima. Se especifica יום 
cuando se habla de su carne, sangre, grasa 
Ex 23,18 Lv 7,15ss Dt 12,27 32,38 Is 43,24; o 
cuando se habla de degollar, cocer Ez 40,42
44,11 46,24. c) Banquete: -  ;Ex 34,15 אכל 
véase Nm 25,2. d) Dios hace una matanza de 
enemigos Is 34,6; y ofrece sus cadáveres en 
banquete Ez 39,17s.

3. Se especifica por alguna calificación ad- 
jetival o por polarización, a) פסח“ sacrificio 
pascual Ex 12,27; העזים-  anual 1 Sm 20,6; 
 ritual, debido legítimo Dt 33,19 Sal 4,6 "צדלן
- שלמים ;51,21  de comunión Lv 7,11; הודה“ 
de acción de gracias Lv 22,29; הרועה -  de acia- 
marión Sal 27,6. b) Por polarización, contra- 
puesto a עולה, designa el sacrificio de comu- 
nión Ex 10,25 1 Sm 15,22 Jr 17,26. Contra- 
puesto a מנחה, ofrenda de grano, designa la 
víctima animal Jr 17,26 Sal 40,7.
Nota. Fonética y semánticamente emparenta- 
dos, aunque con significados peculiares ,טבח 

,טבח ,טבחה ,טבח טבחה; מטבח .
t — ’ T T - '  — v  * — — ’· : ד ־

 -Tratar como a unaprin [ין?לני .Q. impf. c. suf] זבל
cesa, honrar Gn 30,20. '

De la misma raíz: זבל .

ד ב ז  [q . pf. c. suf . י נ זבד ; ímptv. c. suf. זבדה  Ecio 7,25] 
Regalar Gn 30,20. Dar, entregar Eclo 7,25.

De la misma raíz: .ד ב ז

ד ב ז  Regalo, don Gn 30,20. Valor adjetival Eclo
36,24.

ב ו ב ז  [Pl. est. cstr. ןבובי] Mosca; tábano Is 7,18 
Ecl 10,1; ־־ בעל  Belcebú, deformación burlesca 
de בול בעל[  Señor Príncipe (como si dijéra- 
mos: Don Moscoso) 2 Re l,2s.6.

ל ו ב ז  Véase זבל.• \ I

ח ב ז  [q . Pf. והי זבחת 1 זבו זבח 2 , , , P1. 2 ,ו זבח  
זבחתם 1 זברונו , : impf. זבח י , f. c. suf. 2 ,י וה זבך  ה

זבח .c. suf ,ה ו נ זבח .f. c. suf ,ת בח ז ים 1 א זבח ,ה , cohor.
-  t · ״ v  T : · ״ * T I *  -  1 V '

בחה ז א , P1. · ו זבח ו ה זבח יזבחו 2 ,ה , , c. suf. ו זבחה T,ה  :  J ... » r  ; J . » ;  J . » |T  J .  » · · . T  t ·

זבח 1 נ , cohor. זבחה נ ·, ímptv. ח ב ן ; ínf. cstr. בח ז , c. 
suf. ו3ן ח ; Ptc.זבח , P1.ים ז?ח , cstr.י זבח . PLPf . ח״ נ ן  
pi . ו ו זבח ןח ז , ; impf. בח ז ןזבח 1 א , , P1. ו זבח ן ; inf. 
cstr.זבח ; Ptc.זבח יס.P1 ,מ ןח ז ?,  f . ות .[?!?ח

Q. Matar, inmolar, sacrificar, ofrecer sacri- 
ficio.

1. Sentido profano. Matar un animal, de 
ordinario para comerlo Nm 22,40; correl. אכל  
Dt 12,15.21 ISm 28,24-25 Ez 34,3. Matar hom- 
bres 2 Re 23,20. Dudoso entre sacro y profano
1 Re 1,9.

2. Sentido sacro (sacri-ficar = hacer sa- 
ero), a) Uso absoluto. Ofrecer sacrificio, dar 
culto con víctimas ליהוה en honor de Yhwh Ex
3,18 5,3 1 Sm 1,3 Jon 1,16; ים  ־a los dio לאלה
ses Ex 22,19; ים  -a demonios Dt 32,17; acu לשך
sativo interno Is 57,7; Ecl 9,2. b) Con comple- 
mentó que define el tipo de víctima: con עלה 
holocausto Ex 20,24, con ים זבח שלמ  sacrificio

7 7 · T S — V

de comunión Lv 19,5; Jue 16,23 ול נד ־  .[בח
Con mención de las víctimas inmoladas 2 Sm 
6,13; Is 66,3 = שחט‘; Sal 106,37 los hijos, c) Sen- 
tido figurado. Los enemigos ofrecidos en ban- 
quete a los animales salvajes Ez 39,17; תודה -
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ןבל - זה

.el monte que compró 78,54; véase 104,8 ל|נתה
זה אביף ;26  tu padre que Prov 23,22; 3 י מ זה ע  
por 10 que Ex 13,8; 10 que Job 15,17.

5. Formas compuestas, a) Con interrogati- 
va: בית אי־־זה  ¿cuál es la casa de? 1 Sm 9,18; 

ספר זה אי  ¿dónde está el acta? Is 50,1; אי 
מזה אי ;por qué motivo? Jr 5,7¿ לזאת  ¿de dón- 
de? Jue 13,6; מי־־זה ¿quién es ése? Jr 46,7 
Eclo 13,23; זה הוא מי  idem 31(34),9; זה ־ י  בךמ
¿de quién es hijo? 1 Sm 17,55; ל היה מה־זה  
¿qué le ha pasado a? 10,11; ועל־מה־זה מה־זה  
¿qué y por qué..? Est 4,5; זה למה  ¿por qué? 
Gn 18,13; interrogativa indirecta cómo Eclo
37,8. b) Duplicado: זה...וזה uno...y otro 1 Re
22,20 Is 44,5 Sal 75,8 Job l,16ss; זה זה אל־  
uno a otro, mutuamente, entre sí Ex 14,20 Is 
זה למה זה ;6,3  ¿para qué sirve ésto? Eclo 
מזה זה ;39,21  uno de otro (diferir) 42,24; זה 

זה על  uno a otro (exceder) 42,25. c) Con pre- 
posiciones: אחרי״זאת después de esto, y des- 
pués Job 42,16; זאת?: a pesar de ello Lv 26, 
27; con todo Sal 27,3; con esta condición, con 
tal que Gn 34,15.22 Lv 16,3 1 Sm 11,2; תדע -  
así sabrás, en esto reconocerás Ex 7,17; בזאת 
por eso 1 Cr 27,24 2 Cr 19,2; בכל־זה entre- 
tanto, por entonces Neh 13,6; בכל־זאת con to- 
do, a pesar de ello Jr 3,10 Job 1,22 2,10; כזאת 
asimismo, también Gn 45,23; כזאת así, del mis- 
mo modo Jue 8,8 13,23 19,30 1 Re 7,37 Jr 2, 
וכזאת וכזאת ;10  esto y lo otro Jos 7,20; כזה 
así Eclo 45,13 = כן מזה;  de aquí Gn 37,17 
Ex 11,1 Jos 4,3; מזה מזה...  a un lado... al otro 
Ex 17,12 25,19 2 Sm 2,13, a ambos lados Nm 
ומזה מזה ;22,24  idem Ex 26,13 32,15 1 Re 
זאת למען ;10,19  por esto 1 Re 11,39; על־זיאת 
por eso Jr 4,8.28 Sal 32,6; זאת תחת  idem 2 Sm
19,22.

 ;ésta 2 Re 6,19 Ez 40,45 :זאת Variante de זה
ésto Ecl 2,2.24 5,15.18 7,23 9,13. וכזה כזה  
así, esto y 10 otro, 10 siguiente Jue 18,4 2 Sm
11,25 1 Re 14,5. Véase * זו / זו .

בל  ,Principado (local), palacio [זבלה .Direc] ז
mansión Is 63,15 Hab 3,11 Sal 49,15; - בית 
mansión principesca 1 Re 8,13 ( = 2 Cr 6,2).

Pellejo (de la uva) Nm 6,4.

 -Orgulloso, arrogante, insolente, alti [זדים .Pl] זד
vo Is 13,11 + אוה| soberbia; Jr 43,2?; Mal 3,15.
19 Sal 19,14; 86", 14 = 119,51; .Prov 21,24 עריץ 

דון  -Orgullo, arro [זדנף .c. suf ,זדון .Est. cstr] ז
ganda, insolencia, altivez, presunción Dt 17,12
18,22 1 Sm 17,28 Jr 49,16 50,31.32 Ez 7,10 
Abd 3; Prov 11,2 correl. לןלון baldón; 13,10 *
.חכמה; 21,24

T : T 7 ״

זה / זאת  Este, esta, esto; pronombre o adjetivo 
demostrativo. Relativo e l ! la ¡ lo que. Uso ad- 
verbial, con o sin partícula. Formas compues- 
tas con interrogativa o preposición.

1. Uso pronominal, masculino, femenino, 
neutro, a) זה masculino: éste Gn 5,29 Ex 2,6; 
 -todos estos Jue 20,16. Puede llevar pre כל־־זה
posiciones sin cambio de función: לזה a éste, a 
él 1 Sm 21,12; בזה a éste 16,8. b) nÑfemeni- 
no: ésta Gn 2,23 Ex 12,43 Jos 13,2 Is 14,26; 
 Sal 56,10 זה :a ésta Gn 2,23. c) Neutro לזאת
Ecl 1,10 7,27 Eclo 16,11; “כל todo esto Est
 ;Gn 20,5 Dt 32,6 Is 1,12 Jr 2,12 זאת .5,13
.Sal 44,18 כל

T ,

2. Uso adjetival: היה האיש  este hombre 
Gn 24,58; הזה הדבר  esta palabra Jr 7,2 Am 
היה בדור ;4,1  en esta generación Gn 7,1; 

היה הפעם  esta vez Jue 16,28; הזאת הארץ  esta 
tierra Gn 15,7 Dt 3,12; הזאת בפעם  esta vez Ex 
8,28.

3. Uso adverbial: acá Nm 13,17; פעמים זה  
ya por segunda vez, van dos veces Gn 27,36 
?עמים עשר זה ;43,10  van diez veces Nm 14,22; 

שנתים זה  van dos años Gn 45,6; שנה ארבעים זה.  -  T ן ... T T  · T : -

estos cuarenta años Dt 2,7. Modal: así, de este 
modo Eclo 32(35),23.

4. Como relativo: בו שכנת זה הר־ציון  el 
Monte Sión en el que habitas Sal 74,2; הד־זה
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זהב - זרח
T T -

ר ה ! Brillo, resplandor, destello (a-zahar) Ez 8,2
Dn 12,3.

ií / Demostrativo: este, esta, esto Os 7,16 Sal
12,8 62,12 132,12. Relativo Ex 15,13.16 Is
42,24 43,21 Sal 9,16 10,2 17,9 32,8 132,12
142,4 143,8; lo que Sal 68,29.
Nota. Probable lg. ·זו en Jue 5,5 Sal 68,9 como 
partícula de genitivo o como relativo.

Nombre de un mes 1 Re 6,1.37.

ב ו ז  [q . Pf. ב ז ; impf. וב ,תזוב יז)ו(בו ,ק ; Ptc. ב ז , f. 
זבה  , est. cstr. בת ז . HL imptv. m. sg. יב ז .[Eclo 38,16ה

Q. Manar, tr. e intr., como en castellano; 
destilar, rezumar; brotar, fluir; desangrarse. Is
48,21 correl. הזיל hacer brotar; Jr 49,4; Sal
זבת ארץ .desbordarse; 105,41 שטף = 78,20  

ודיבש חלב  tierra que mana leche y miel Ex
3,8.17 Lv 20,24 Nm 13,27 Dt 11,9 Jos 5,6 Ez
20,6 Eclo 46,8. Desangrarse Lam 4,9. Tener, 
padecer flujos (menstruación, gonorrea, hemo- 
rragia) Lv 15,2.25; participio: persona(s) en di- 
cho estado o que padece(n) esa(s) dolencia(s) 
Lv 15,2 (412 ־x) 22,4 Nm5,2 2Sm 3,29.

Hi. Derramar: דמעה lágrimas Eclo 38,16. 
De la misma raíz: .וב ז

זום ו(בח .C. suf] זוב , )\] Menstruación, gonorrea, 
hemorragia Lv 15,2 ( 412 ־x).

ר ו ז / ר י ז  [Q.Pf. 3 f . זדה , P1. ת ז . m. Pf . ת י ז ה ; impf. 
(ד י ן .pi ,מ) ת י ז ?, wayy. ו;זד , pi. ת ז ת ו ; ptc. m. sg. 
.[מזיד

Q. Ser arrogante, insolentarse Ex 18,11 Jr
50,29.

Hi. Tr. hervir, guisar Gn 25,29. Intr. ser in- 
solente, arrogante, altivo, blasfemo Dt 1,43
17,13 18,20 Neh 9,10.16.29 Eclo 3,16. Estar 
reñido, guardar rencor Ex 21,14 con על.

De la misma raíz: . יתן נןיד ז ,זד ,זדון ,  

ח ו ז  [Q. impf. 2 m. sg. תזוח] Apartarse, retirarse Eclo
8,11. Véase וחח.

הב .c. suf ,זהב .Est. cstr] ז , ו ,ןהבי ,ןהבף ,זהבף זהב  
זהבם ] Oro. Como adjetivo: de oro, dorado. Fre- 
cuentemente asociado a כסף plata. Gn 24,22 
Ex 38,24 2 Sm 1,24 Zac 4,12 Est 5,2. טהור -  
oro puro, de ley Ex 25,11.24 28,36 37,11.26. 
- כלה  de oro macizo (a la letra: toda ella) Zac
- מופז .4,2  oro fino 1 Re 10,18. סגור -  oro pu- 
ro 6,20s 7,50. שחוט -  oro batido 10,17. יועם־ 
oro pálido, mate Lam 4,1. -  ,vajilla de oro ?לי 
utensilios de oro 2 Sm 8,10 1 Re 10,25. -  לשון 
barra, lingote de oro Jos 7,21. -  pepitas ע?רת 
de oro, arenas auríferas Job 28,6. ־־ ה פחי  lá- 
minas, panes de oro Ex 39,3; - ה שלטי   insig- 
nias 2 Sm 8,7. Asociados: בחן acrisolar Zac 
 -revestir, cha צפה ;refinar Job 28,1 זקק ;13,9
pear, dorar, sobredorar Ex 25,11.24 26,29.
- ב צרף   orfebre Is 40,19.

 ;Sust. y adj. Atento, vigilante [זהיר Leer] זהיר
cuidadoso, prudente Eclo 42,8; -  -tener cui היה 
dado, guadarse 13,13 = שמר Ni.

 -Aborrecer, sentir náu [ןהמתו.PL pf. 3 f. C. suf] זהס
sea de Job 33,20.

ר1 ה ז  \h!. impf. 3 pi. יזהרו; ptc. m. sg. מזהיר] Brillar, 
lucir Dn 12,3 Eclo 43,9.
Nota. Eclo 42,16 de זרח.

De la misma raíz: . זהר

ר2 ה .jnl pf ז .ptc ;הז-הר .ímptv ;הז־הר.inf. cstr ;נזהר
״ · : · ’ ’ * Re 6,10, 2T J · r · sהזהירה c. suf. 2 ,הזהיר .hl pf .נזהר

זהרהה זהרה ה ,ה , c. s u f . 2 ו,  זהרת .p1ה זהרתש .inf :ה
r  : — í · ,  t  : * : * '“י . * ״“ · * 1 :

cstr. הןהיר].
Ni. Vigilar, estar alerta, en guardia, sobre 

aviso; guardarse, tener precaución, cautela. Ez
3,21 33,4ss Sal 19,12 Ecl 4,13 12,12 Eclo 
32(35),22. .

Hi. Avisar, amonestar, dar la alarma, poner 
en guardia Ex 18,20 2 Re 6,10 Ez 3,17-21 33, 
7ss 2 Cr 19,10.

De la misma raíz: זהיר .
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זריית - זיקות

Pilpel. Asustar, intimidar Hab 2,7.
De la misma raíz: .[ ,זוע ועה

Escarmiento (objeto de temor) Jr 15,4 24,9 זוע
29,18 34,17 corregidos. Quizá וערה q.

.Temblor, susto Is 28,19 זוער!
T T : '  7

1 ר זו  [q . impf. 3 f. c. suf. הזורה, wayy. ריזר ; ptc. זורה 
(ver BHS ap.)] גז־ה -  zalear,; exprimir, hacer cho- 
rrear una zalea Jue 6,38; ביצים -  cascar huevos 
Is 59,5; hollar Job 39,15 = דוש pisotear.

ר2 ו ז  [Qrpf. pi . זרו y זרו . n l pf.pi. .ho .נזרו ptc.מוזר] 

Q. Apartarse Job 19,13 = יק  ;alejarse הרח
extraviarse Sal 58,4 = תעה andar sin rumbo;
78,30 dudoso.

Ni. Apartarse, desertar Is 1,4 Ez 14,5.
Ho. Ser un extraño Sal 69,9 = נכו״י extran- 

jero; Eclo 4,30.
Nota. Variante de סלר.

De la misma raíz: זר.
T

ר3 ו ז  [Q. pf. 3 f. זרה] Repugnar,; resultar hediondo
Job 19,17.

nm  [Ni. impf. יזה] Desprenderse, soltarse Ex 28,28 
(= 39,21). Véase .ווה

ל ח ז  [q . pf. י זחלת ; ptc. pi. cstr. זחלי] Reptar, desii- 
zarse, arrastrarse, escurrirse, escabullirse Dt 32,
24 Miq 7,17 Job 32,6.
De la misma raíz: .זחלת

.Culebra 1 Re 1,9. Topónimo זחלת

זוד. véase זיר

ן דו זי  En -  aguas hirvientes, espumeantes מים 
Sal 124,5.

ז1 י ז  Bichos, alimañas Sal 50,11 correl. עוף aves;
.jabalí חזיר = 80,14

יז2 ז  Pezón, teta, ubre Is 66,11 = שד (quizá .(’שד

ת קו  .fuego; fig אש = Teas, antorchas Is 50,11 זי
chispas, rayos Eclo 43,13 + ברק relámpago.

ת  -Angulo, saliente Zac 9,15. Co [וף*)ו(ת .pi זוי
lumna Sal 144,12.

.Sacar, extraer Is 46,6 [ולים .Q. ptc. pl] זול
De la misma raíz: זולה.

T

 זולתי, .c. suf ; זולתי Re 24,14 y זו-לת Est. cstr. 2] זולה
,וולהיף ,זולתף זולתה ] Excepto, salvo, además 

de, fuera de. Después de oración negativa, la 
excepción es positiva: sólo, solamente. Varían- 
te זולתי כלב זולתי:  sólo Caleb Dt 1,36; זולתי

• T *· T · T ” '  * T

 ;sólo una voz Dt 4,12; sólo Jasor Jos 11,13 קול
excepto ésta 1 Sm 21,10; זולתף אלהים אין  no 
hay Dios fuera de ti 2 Sm 7,22 Eclo 36(33),5; 

אנסנו שהים  -  fuera de nosotras dos 1 Re 3,18;
- נשאר לא   sólo quedó 2 Re 24,14; זולתי fuera 
de mí Is 45,5.21 = מבלעדי ל; [- fuera de ti Is
26,13 64,3 Rut 4,4. אלהינו -  fuera de nuestro 
Dios Sal 18,32.

 .Comilón [זוללי.cstr ,זוללים .P1 ,זוללה .f] זולל
Asociado a סבא bebedor, borrachín Dt 21,20 
Prov 23,20s Eclo 18,33; disoluto Prov 28,7. 
Cosa vil, escoria Jr 15,19; envilecido Lam 1,11.

 -Estar cebado, bien ali [k מוזנים .Ho. ptc. pl] זון
mentado Jr 5,8. Para otros, Pu. de יון.
Nota. Quizá Hi. alimentar Job 36,31 leyendo 
.véanse comentarios ;יזין

ה ה / נ זונ  ̂ pi. f ז־)ו(נות] Prostituta, ramera, mere- 
triz, mala mujer. Sin. זרה ניכתה, . Gn 34,31 
38,15; Is 1,21 * נאמנה fiel; 23,15 Ez 16,31; Os
 prostitutas del templo; J1 4,3 קדשות = 4,14
Nah 3,4 Prov 23,27 Eclo 9,3.6. Determinando 
a אשה mujer: Lv 21,7 Jos 2,1 6,22 Jue 11,1
1 Re 3,16 Jr 3,3 Ez 16,30 23,44 Prov 6,26.
- ־־ אתנן ;prostíbulo, burdel Jr 5,7 בית   paga de 
ramera Dt 23,19 Miq 1,7, ver Ez 16,31. Metá- 
fora frecuente de la conducta idolátrica.

^ .Q.pf] זוע . ו ע ז זע;י . p¡1pe1ptc.p1.c.suf. מזעזעיף]
Q. Temblar Ecl 12,3. מן apartarse de Est 

5,9; temer a Eclo 48,12.
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ר כ ת - ז ד

De la misma raíz: . זןד , זכוכית

זכר  [Q.pf. זכר ,c.suf.זכרנו, f. ,זכרה 2 זכרה , c.suf.
-  T L r  “ t  T T j T í ״ ״  t “ ן   T ״

,זכרתני זכרתם , f. זכרת 1 ,זכרתי זכרתי, , c. suf.
• ** : “  t t í ן  * ־ t '  · j ־ t '  · : i t t ״

,זכרו 2 ,ןכךןזס 1 זכךנו .P1 ,ןכךהיף ; ¡mPf. ,יזכיר 
זפר־ ,יזכור י , c.suf.זכרה י , de1sgיזכרני Ecio 16,17,

ן . »  t i *  t  v  : 7 7  ° ן · 

,תזכ')ו(ר תזפר־ 2 , c. suf.י תזכרהו.de 3 m sg ,תזכרנ
Ecio 38,21,תזכרנו, f. זכר־ ,תזכרי 1 ,אזכר א , cohor.

t V ן · 7 : · 7 ’ t ״  í · . · ״

כרה ז א , c. suf. ו נ ןכך י א ןכךך ,אזכרכ ,א , P1.·ו ר כ מ , c. 
suf. וך ז?ר ,יז־כרוני י , de 3 f. sg.זכרוה י  Ec10 15,8, 2p1. 
ו כר ר .ímptv !תז כ ז ; inf. abs. זכור , ínf. cstr. ר כ ז , ger. 
,ןכ')ו(ר ,ןכר־ ז?ךה .mPtv< ¡לזפיר , c.SUf. י ז?ת , P1. 

,זכרו כידו ן ; ptc.est. cstr.י וכר ז , pas. ור זכ . n l pf. 2p1. 
ןכךתם נ ; impf. )יז-כר תז-כר תז-כר,  ex 34,19), 2 f. 
ו .P1 ,תז-כךי ר כ ,תז-כךנה הז-כךג .f ,ת ; ínf. c. suf. 
ים.ptc.p1 ;הז-כךכם ןכר נ . hl 2 ,יר ןכ .c. suf ה י נ זכךה  ;ה
impf. יר זכ ,יןכיר 1 א , cohor. ירה זכ .P1 ,א ו?, 1 יר זכ  
ר י כ זכירה .cohor ,מ נ ; ímptv. c. suf. י נ יר זכ  .pi ,ה
ו יר ןכ יר .inf. cstr ;ה ןכ c. suf ,ה . ןכךכם ו ן יר ,הןכ ^  
21,29; ptc. יר זכ .f ,מ כרת ז ים.P1 ,מ יר זכ .[מ

Q. Traer a la mente, a la conciencia, un dato
o un hecho; pensar. En primer lugar se refiere 
al pasado y significa: recordar, acordarse, con- 
memorar, rememorar, evocar, repasar; guardar 
recuerdo, memoria, venir a las mientes. Referí- 
do al presente significa fijarse, pensar, tener en 
cuenta, considerar, parar mientes. Referido al 
futuro equivale apensar; aunque aveces se trata 
de recordar un principio válido para el futuro. 
Se construye: con objeto, con את y objeto, con 
 y complemento ל y oración completiva, con כי
indirecto. Sin.: הגה meditar; שיה idem; שמר 
guardar, retener; פקר tener en cuenta; השכיל 
considerar.

Modalidades. A veces el recuerdo se realiza 
por medio de una formulación verbal, palabra
o enunciado; entonces זכר equivale a: nombrar, 
mencionar; mentar; citar, invocar, recitar; repa- 
sor, pasar lista, enumerar, contar. Cuando inclu- 
ye un aspecto de deseo, significa añorar, sentir 
nostalgia. Acompañado de valoración, puede 
significar tener en cuenta, contar con, tomar 
cuentas.

ת ד  [Est.cstr. זית,c.suf. זיתף זיתףי, ,pi. זיתים,c.suf. 
,זיתיכם עיתיהם  Olivo; colect.: olivar; aceituna; 

aceite. Olivo Jue 9,8 Os 14,7 Zac 4, 11 Job
15,33. Olivar Ex 23,11; pL Dt 6,11 28,40 Jos
24,13 2 Re 5,26 Neh 5,11. עלה־ hoja de olivo 
Gn 8,11; -  aceite de oliva Éx 27,20 30,24 שמן 
Lv 24,2; - ;plantones de olivo Zac 4,12 שבלי 
- - רענן ;renuevos de olivo Sal 128,3 שתלי   
frondoso, lozano Jr 11,16 Sal 52,10 Eclo
50,10. - ,הבט נקף   varear la aceituna, el olivo 
Dt 24,20 Is 17,6 24,13; ־־ דרך  pisar la aceituna 
Miq 6,15.
Nota. De esta raíz semítica proviene el español 
«a-ceite».

זןד זך([ ) F. זכה] Puro, limpio, a) Sentido físico:
- זית שמן   aceite puro Ex 27,20 + כתית refina- 
do, Lv 24,2; ־־ לבנה  incienso depurado Ex 30,34 
Lv 24,7. b) Sentido ético: (- לקח) doctrina 
limpia Job 11,4; - ;oración sincera 16,17 תפלה 
- - ;proceder correcto Prov 16,2 דךכי־־איש   פעל 
conducta limpia 20,11 21,8 = ישר recto; Job
ישר ;33,9 = פשע בלי = 8,6  sin delito.

■ T T ~ -  IT · :

,יןכה תןכהי אץכה .q. impf] זכה . Pi.Pf  .ímpf;זכיתי.
m .תכה  impf. כה אן  correg. Hitp. ímptv. pi. זכו ה ]

Q. Ser puro, inocente Sal 51,6 = צדק tener 
razón, salir absuelto; Job 15,14 25,4.

Pi. Purificar: לבב -  tener la conciencia lim- 
pia Sal 73,13 Prov 20,9 (transí.); ארח -  proce- 
der limpiamente Sal 119,9.

Hi. Leyendo אזכה declarar justo, justificar 
Miq 6,11.

Hitpael. Purificarse Is 1,16 = רחץ lavarse.

ת כי כו ז  Vidño Job 28,17.

ר כו ן  [c. suf. ןכוךך זכורה, ! Varón (colect.) Ex
* 23,17 34,23 Dt 16,16 20,13.

ר כ ז  [Q.Pf . ו זכ . HLPf. הזפותי]

Q. Ser puro, limpio Job 15,15 25,5; Lam 4,7 
.ser blanco צחח =

Hi. Lavar Job 9,30 = רחץ frotarse.
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זכר - זכר

3,20 18,24 33,13 q; -  sus delitos Ez פשעיו 
18,22; -  ראמלת ;sus pecados 33,16 q חטאתיו 

לא וגביש  -  no contar los corales y el cristal Job
 -igualar (w. 17.19). Ser denuncia ערך = 28,18
do Ez 21,29.

Hi. Invocar, mencionar, mentar, pronun- 
ciar el nombre; denunciar, acusar, confesar; na- 
rrar, anunciar, hacer memorable, inmortalizar.
a) Invocar: שם/?שם-  el nombre Ex 20,24
23.13 Jos 23,7 Is 26,13 49,1 Am 6,10 Sal 20, 
8; hacer memorable el nombre 45,18. Llevar 
mi apellido 2 Sm 18,18. b) Mencionar Gn 40,
14 Eclo 49,9; mentar 1 Sm 4,18; recordar, re- 
frescor la memoria Is 43,26 = ספר contar; 62,6
 ?callar; invocar 48,1 1 Cr 16,4; ¿alegar חשה *
Is 66,3; informar, anunciar Jr 4,16 = השמיע; 
contar, conmemorar Sal 71,16; inscribir, escribir 
en el registro 87,4; conmemorar, celebrar Cant
1,4. c) חטא/עוין confesar Gn 41,9; denunciar 
Nm 5,15 í  Re 17,18 Ez21,28s 29,16.

De la misma raíz: . ,אןכךה ,זכר ,זכרון מזכיר

ר כ ] [Pl. ןןכךים Varón, macho, hombre. Correl. 
hembra, mujer, a) De hombres, varón Gn נקבה
17,10.14 circuncisión; 34,15; aspecto sexual Lv
18,22 20,13. Con נקבה Gn 1,27 5,2 Lv 12,7
15,33 27,6s Nm 5,3; capacidad militar Jos 5,4. 
Hombre Eclo 36,26 42,12 correl. אשה. b) De 
animales, macho Gn 7,3.9 Ex 12,5 Lv 3,1.
c) Como adjetivo o regido: -  hijo varón Jr בן 
20,15; - ;primogénito varón Nm 3,40 ?כר 
-  concúbito con varón, relación sexual משכב 
con un hombre Nm 31,17.18.35; Jue 21,11;
- ;imagen de varón, masculina Dt 4,16 ה?נית 
- .estatuas de varón Ez 16,17 צלמי 

זכר  [c. suf. זמ־־י ,זכרף ,זכורף ןכרו״ זכרם, ] Re- 
cuerdo, memoria, conmemoración, evocación, 
reminiscencia, recordación; nostalgia, añoranza; 
nombre, apellido; renombre, fama, a) Recuer- 
do Is 26,8 4- שם nombre; עולם -  Sal 112,6;
135.13 Job 18,17 Prov 10,7; recuerdo, conme- 
moración Est 9,28. - השבית/מחה/הכרית/אבד 

1. a) Pasado. Acordarse de, recordar Gn 
8,1; N ל -  acordarse de N Ex 32,13; Lv 26,42 
Is 43,25 Jr 31,20; כי -  + completiva: וזכרת 

הףת כי-עבד  recuerda que fuiste esclavo Dt
צורם כי־אלהים ויזכרו ;24,18 16,12  se acorda- 
ban de que Dios era su roca Sal 78,35; “ כי זכר  

פעלו תשניא  recuerda que debes celebrar sus 
obras Job 36,24. Os 8,13 = פקד castigar; Sal
 -evo ;הגה; ocuparse de; 63,7 = 77,4 פקד = 8,5
car 77,12; guardar memoria 88,6; 106,7; repa- 
sar 143,5. b) Presente: השבת את״יום זכור  ten 
presente el sábado Ex 20,8; Is 64,4; לעד -  con- 
tinuamente, perpetuamente 64,8; Sal 74,18; fi- 
jarse 89,51; Lam 3,19. Con כי “כי ח־כו־הם:  

...אני עצמכם  recordad que soy vuestro pariente 
Jue 9,2; Eclo 41,3. c) Futuro: אחו־ית-  pensar 
en el desenlace Is 47,7 Lam 1,9 Eclo 7,36
38,20.

2. Modalidades, a) Con expresión verbal: 
- שם  invocar el nombre Sal 119,55; mencionar 
Jr 23,36; יהוה את  -  invocar a Yhwh 51,50, ver 
Eclo 51,11; recitar Sal 103,18 119,52; pasar lis״ 
ta/revista: אךיךיו-  a sus capitanes Nah 2,6; 

אל מעשי -  a las obras de Dios Eclo 42,15.
b) Sentimiento. Añorar, sentir nostalgia: -  את־
- רא^נות ;del pescado Nm 11,5 הדגה  de las co- 
sas de antes Is 43,18 = התבונן meditar; חסד -  
del cariño Jr 2,2; נעוריה אהדימי  -  de sus años 
mozos Ez 23,19; את־־ציון-  de Sión Sal 137,1.
c) Tener en cuenta Am 1,9 Sal 20,4 132,1
137,7 Job 7,7 Neh 13,14.22.29.

Ni. Ser recordado, mencionado, tenido en 
cuenta, denunciado; recordado: ?י3ל  ante Nm 
10,9; - ,שם - שם  ? nombre, memoria: Jr 11,19 

־*־ נכרת  ser extirpado; Os 2,19 * הסיר apartar; 
Sal 83,5 * ה?חיד aniquilar. Ser mencionado Ez 
21,37; conmemorado 25,10; celebrado Est 9,28; 
ser tenido en cuenta, ser apreciado: - אבתיו ערן   
se tendrá en cuenta el pecado de sus padres 
Sal 109,14 * מחה borrar; לך תזכר צרה ביום  el 
día del peligro se te tendrá en cuenta Eclo 
3,15; en negativo: - sus obras justas Ez צד־קתיו 
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ר ״״ זמם כ ז

ma, intriga; infamia, depravación, a) Proyecto, 
trama: נות] -  pensamientos de fornicación Jr 
- אולת ;13,27  proyecto desatinado Prov 24,9;
- - ;maquinar intrigas Is 32,7 יעץ   ejecutar עשה 
un proyecto Os 6,9 Prov 10,23; ־־־נהק fracasar 
Job 17,11; -  |  con cálculo 21,27. b) Infamia 
Lv 20,14 Eclo 10,13; ונבלה ־־  infamia atroz Jue 
20,6; Ez 16,43 = תועבה abominación; 23,48 
Sal 26,10 acción. -  ,conducta infame Ez 16 דךןד 
27; - - ;hembras depravadas 23,44 אשת   שפתי 
labios mentirosos Eclo 51,5.

ה1 ר מו ז  [Est. cstr. זמרת, pi. c. suf. ןמךיהם] Ramo, 
esqueje, sarmiento Nm 13,23 Is 17,10 Ez 15,2 
Nah 2,3. Ez 8,17 dudoso.

ה2 ר מו  ;Esbirros, piquete Ez 8,17. Dudoso ז
véanse comentarios.

.Poda Cant 2,12 זמיר1
• T 7

ר2 מי ,־ומרות זמרת .P1 ,ןמיר .Est. cstr] ז ] Música, 
canción 2 Sm 23,1 Is 24,16 25,5 Sal 95,2
119,54 Job 35,10.

,וממה 2 ,ומות ומנזתי! .Q.pf. f] זמם , P1. זממו;impf.
3 pl. irreg. יןמו (Gn 11,6 por יומו); ptc. Dtft] Pía- 
near, proyectar, pensar; disponer; considerar; 
tramar, intrigar. Significa la actividad interior, 
mental; su correlativo es עשה ejecutar, realizar. 
Se construye como intransitivo, con comple- 
mentó, con gerundio, a) Intransitivo. Jr 4,28 
ofrece una secuencia: זמם דבר,  planear, de- 
cretar, ־¡ל נהם  arrepentirse, שוב volverse atrás; 
- ל  intrigar contra Sal 37,12. Tener previsto 
Lam 2,17. Valor adverbial: con premeditación, 
aposta Prov 30,32 * הוזנשא arrebatarse, obrar 
por irreflexión, b) Con complemento: שדה -  
considerar, reflexionar sobre un terreno Prov
31,16. c) Con gerundio: לעשות-  pensar hacer, 
planear Gn 11,6 Dt 19,19 Zac 1,6; /-  להיטיב
 ;planear desgracias/hacer bien 8,14s להרע

נפשי לקחת  -  quitarme la vida Sal 31,14.
De la misma raíz: ומם ,ומה מומה, .

T T '  T * T · :

borrar, extirpar, aniquilar, acabar con la me- 
moría Ex 17,14 Dt 32,26; Is 26,14 = השמיד 
destruir; Sal 34,17 109,15 Eclo 38,23 44’9; 
- לטובה  de feliz recuerdo 45,1. b) Nombre Ex
acabar; 30,5 המס = Os 12,6; Sal 9,7 ;ש0 = 3,15
97.12 Ecl 9,5 Eclo 49,13; invocación Sal 6,6.
c) Fama, renombre Os 14,8 Sal 102,13 111,4
145,7.

ו [(2 י ר כ ז  veces ]12]) Est. cstr ן. ןכרו , c. suf. נך וכרו , 
pl. ת ו מ כ ו , c.suf. ם כ י ת כ ו ] Recordatorio: objeto o 
acción que recuerda, trae a la memoria; escri- 
to: memorial. Sonoro: llamada de atención; 
verbal: máxima; interpelando: aviso; amena- 
zando: escarmiento; distintivo: emblema. Es 
frecuente la construcción con -  -servir de re :ל 
cordatorio. a) Recordatorio Ex 13,9 28,12.29
30,16 Nm 10,10 31,54 Jos 4,7 Zac 6,14; היה 
- ל  será memorable Ex 12,14. Emblema Is 
57,8; máxima Job 13,12; escarmiento Nm 17,5. 
b) Recuerdo (textos tardíos) Ecl 1,11 2,16 
Neh2,20 Eclo45,11. c) Como adjetivo: -  אבני
piedras de recordatorio, conmemorativas Ex
28.12 39,7; -  -ofrenda acusadora, de de מנחת 
nuncia Nm 5,15.18; -  -diario, anales, me ספר 
morías Mal 3,16 Est 6,1.

- Vileza Sal 12,9; leyendo זלות  .sabandijas ךמת 
Dudoso; véanse comentarios.

ל ז ל ז  [Sólo pl. ולולים] Zarcillos (de la vid) Is 18,5.

ל ל ז  [NLpf. nVtgy זלו נ . HLpf.p1.c.suf.הזילוה]

Ni. Temblar Jue 5,5 Is 63,19 64,2.
Hi. Despreciar Lam 1,8.

Nota. Véase .לל ו ז

ה פ ע ל ז  pi. זלעפות , est. cstr. ולעפות ] Violencia: 
ב ע ר -  del hambre Lam 5,10; indignación Sal 
119,53. - סרל*   viento huracanado 11,6; צפון -  
tormenta del norte Eclo 43,17.

ה מ ז  [Est. cstr. ןמת , c. s u f . ,ומתןד ומוזכנה  ez  23,49; 
pl. ות ןמ , C. suf. ןמ*תי] Proyecto, plan, intento; tra
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ם מם - זנוני ז
T  T :

 -Colara !זנבות .est.cstr,ז־נבות .P1,זנבו .csuf] זנב
bo Ex 4,4 Jue 15,4 Job 40,17; cabo Is 7,4. Sen- 
tido figurado, de personas o empresas: + ראש 
 cabeza y cola, primero y último, comienzo o זנב

final Dt 28,13.44 Is 9,13 19,15.

נה ז  [Q.pf.נה ז , f. זנתה 2 זנית, , f . נית ז , pi . .impf ;זנו·  
נה ז ,יזנה 2 ת , f . י נ f ,יזנוP1.5 ,תז . נה י נ ז ן, narr.2 ,ת ז ר  

,והזן והןני  Jr3,6, c. suf. נה ן והןנים וה , ; inf.abs.זנה , 
inf. cstr. ר(ת3ז( , c. suf. זונה .ptc ;זנות]י , t  .pi ,זונה 
f ,זנים . ית Pu.Pf. m-^Ez 16,34. HLpf.2 .ז)ו(נ')ו(ת נ ן  ,ה
pi . .narr ,וזזנו נה ן ,ויון 2 וה ·, inf. abs. ן ה3ה , inf. cstr. 
ות נ ז .c. suf ,ה ותה נ ז [ה

Q. Fornicar, prostituirse, deshonrarse, co- 
rromperse; ser infiel a) Sentido propio: Gn 38, 
24; Lv 21,9 4 ־ הלל  profanarse; Jue 19,2 Os 3,3
4,13 Am 7,17. b) Sentido figurado: el pueblo, 
personificado en figura femenina, fornica con 
otros dioses o pueblos siendo infiel a su Dios; 
en una especie de adulterio espiritual. Se 
construye: la persona con la cual se es infiel sin 
artículo, con ב ,את ,אחרי אל, ; la persona a la 
que se es infiel con מן מעל, . Sin.: בגד ser 
infiel, נאף cometer adulterio. Con complemen- 
to simple Jr 3,1 Ez 16,28; ב - 16,17; את  -  Is 
י ;23,17 -אחר Ex 34,15 Lv 17,7 20,5 Nm 15,39 
Dt 31,16 Jue 2,17 8,27.33 Ez 6,9 20,30 23,30; 
-אל Ez Sal-מן ;16,26.28   .Os 9,1 מעל ;73,27 
En Sal 106,39 במעלליהם puede designar los 
ídolos (maldades) que se han fabricado. Ez
-הסהי 23,5  estando bajo mi potestad (según 
Nm 5,19); Os 4,12 מתחת -  podría ser debajo, 
sustrayéndose a la protección = sombra, pa- 
ralelo de אלון תחת  bajo encinas (idolátricas).

Pu. Ser solicitada Ez 16,34.
Hi. Prostituir/se Ex 34,16 Lv 19,29 Os 4,

10.18 5,3 2 Cr 21,11.13.
De la misma raíz: זונה ,זנונים ,זנות הזנות, .

T “ י ן י : י 2 

.c.suf,זנוני.Est. cstr] זנונים יןד3ו3,ז זנוניה ] Fornica- 
ción, prostitución, meretricio, infidelidad, liber- 
tinaje Gn 38,24 2 Re 9,22; Ez 23,11 = הזנות*,

 = Plan, proyecto Sal 140,9 [ןממו .C. suf] זמם
רשע מאויי  deseos del malvado.

t  t  · · - - #  —

ן זמ  ppu. ptc. pi. וזמנים ומנות?, ??] Estar definido, 
establecido Esd 10,14 Neh 10,35 13,31.

De la misma raíz: . זמן

ם3ןמ .c. suf] זמן , P1. c. suf. ןמןיהם] Fecha, época, 
tiempo determinado Ecl 3,1 Est 9,27.31 Neh
2,6 Eclo 43,7.

1 ר ז מ  [q . impf. 2 הןמיר . ni. impf. יזמר]
Q. Cortar, podar Lv 25,3s.
Ni. Ser podado Is 5,6.

De la misma raíz: .? מוךה זמיר1, ,מןמךה וזמרת \ן

ר2 מ ז  [pl impf. 3 c. suf. , ,יומךף 1 ,אזמר אזמרה .  
,אומרף אז?ורף .c. suf ,אזמרה , P1. ז?וךה ,ןזמרו 1 נ ; 
imptv. ופורה ,ז?ורו ומרו, ; inf. זמר] Tañer, tocar, 
hacer música, acompañar. El instrumento va 
con 3 :ב בל ? - con el arpa Sal 33,2; ור3בכ -  con 
la cítara 71,22. ליהוה-  en honor de Yhwh Sal 
- שפ/לשם ;9,12  del nombre (de Yhwh) 7,18
92.2 135,3. Se asocia a שיר cantar: Jue 5,3 Sal
21,14 57,8 68,33 105,2 108,2. 39 veces en el 
Salterio.
Nota. De esta raíz semítica proviene el español 
«zambra».

De la misma raíz: זמיר2, זמרה1 , מזמור .
• T T : * s ·

זמר זמר[ ] Rebeco, ¿tipo de,gacela? Dt 14,5.

ה1 ר מ ז  [Est. cstr. וקורת] Música, acompañamiento, 
tañido Is 51,3 Am 5,23 Sal 81,3 98,5.

ה2 ר מ Fuerza, poder Ex 15,2 Is [ןכוךת .Est. cstr] ז
12.2 Sal 118,14. Productos Gn 43,11.

ם ני ן .Pl] זן , cstr. וני Eclo 49,8] Especie, clase, tipo
2 Cr 16,14 Eclo 37,28 49,8; אל־זן מ?ן  de toda 
especie Sal 144,13.

?הם3ז .Pi. pf. 2 pl] זנב ; impf. יופב] Atacar la reta- 
guardia, por detrás Dt 25,18 Jos 10,19. Deno- 
minativo de זנב.

t t
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עף ןניני־ם - ו

Q. Estar irritado; descargar la cólera. Se 
construye con complemento sin prep., con את
o על. Significa el sentimiento o pasión, y espe- 
cialmente su manifestación activa. Ant. רחם 
compadecerse, a) Actitud de ruptura, eneráis״ 
tad Zac 1,12 Mal 1,4; participio pasivo, objeto 
de dicha actitud Prov 22,14. b) Manifestar la 
indignación contra alguien Prov 24,24 = קבב 
maldecir; Eclo 3,16. Pronunciar un oráculo o 
maleficio contra Nm 23,7s = ארר קבב,  malde- 
cir. Desahogar la cólera על -  Dn 11,30. Partid- 
pió pasivo indignante, que provoca indignación 
Miq 6,10. c) Un juez: sentenciar, condenar, ful· 
minarla sentencia Sal 7,12.

Ni. Participio: -  gesto de indignación פנים 
Prov 25,23.

Hi. ISacudir indignado! Eclo 43,16. Quizá 
íg. raíz נוף.

De la misma raíz: .זעם

,ז^מי זע?ןף״ ,זץמך זעמו .c. suf] זעם ! Cólera, in־ 
dignación, irritación, ira, furor, furia, rabia. Sin.: 

,אף ,קצף ,עברה חמה . Significa la pasión y es- 
pecialmente su manifestación activa. Jr 15, 17 
Nah 1,6 Sal 38,4 102,11 Dn8,19 11,36 Eclo
39,23. Labios: -  -furibundos, llenos de fu מלאל 
ror Is 30,27; לשון-  lengua virulenta (transí.) 
Os 7,16. -  armas de su ira, de su represalia כלי 
Is 13,5 Jr 50,25; -  el día de mi furor, de mi ירם 
venganza Ez 22,24. -  3 airadamente Hab 3,12 
Lam 2,6. - עבר ־־ ;consumir la ira Is 10,25 כלה   
pasar 26,20; - ;Hi. soportar la ira Jr 10,10 כול 
-  descargar la ira Ez 21,36 22,31 Sal שפך 
- יצא ;69,25  estallar Eclo 5,7.

 indignarse 2 Cr [זעפים .ptc. pi ;יזעף .q. impf] זעף
26,19; -  -irritarse Prov 19,3. Participio de לב 
primido, de mala cara Gn 40,6 Dn 1,10.

De la misma raíz: זעף זעף, , prob. .זלעפה

Enfadado, deprimido, enfurecido IR זעף e 20, 
.malhumorado סר = 21,4 ;43

Nah 3,4 Os 2,4. - mala mujer, ramera Os אשת 
1,2; - ־־ תה ;hijos bastardos, fornecinos 2,6 בני   
espíritu de fornicación 4,12; lujuria, lascivia
5,4.

,ןנדתך ,זנותה ןנותם .c. suf] זנוית , P1. c. suf. ,זנותיך 
 -Fornicación, prostitución, lujuria, lasci [ןנמזיכם
via Nm 14,33 Jr 3,2.9 Ez 23,27 43,7.9 Os 4,11
6,10 Eclo 42,8. - pensamientos lascivos Jr ןמת 
13,27.

ח1 נ ז  [HL pf. 3 pl. irreg.·יחו  ,Heder [הזניחו por ,האזנ
apestar Is 19,6. Quizá Os 8,5.

ח2 ,זנח 2 זנסה .Q.pf] זנ , c. suf. ,זנחהני ־זנלזתנו· , impf. 
יחפ.c. suf ,הןניח.Hipf .יזבח  ט־ניסך.impf. c. suf ;הןנ

Q. Aborrecer, rechazar, repudiar. Sin. מאס. 
Os 8,3; Zac 10,6 * רחם compadecer; Sal 43,2; 
44,10.24 4 ־ לנצח  definitivamente; 60,3 = אנף 
estar airado; 74,1; 77,8 * רצה aceptar, ser be- 
névolo; 88,15; 89,39 = הוזעבר encolerizarse; 
108,12; Lam 2,7 = נאר idem; 3,31. Intr. מן-  
ser apartado de Lam 3,17.

Hi. Idem Q., tardío 1 Cr 28,9 2 Cr 11,14 
29,19.

.Saltar Dt 33,22 [PLimpf. p3P] זנק

.Sudor Gn 3,19 [זעת .Est. cstr] זעה

ה עו  Espanto, terror, escarmiento Dt 28,25 Ez ז
23,46; q: Jr 15,4 24,9 29,18 34,17 2Cr29,8. 
Véase זו-ע y .זרעה

.Un poco, un rato Is 28,10.13 Job 36,2 זעיר

ם רי עי  -teñe ׳Otros? Eclo 11,6 (G eT8pcov). Si¿ ז
mos en cuenta el paralelo antónimo רבים, po־ 
dría traducirse por «unos pocos», y en tal caso 
ser plural del anterior.

 Apagarse Job 17,1. Variante [נזעכר׳ .NL pf. pl] זעך
de .רעך

.pi. c. suf אןעם, q. pf. 1 3] זעם ןעמוהו י ; ímptv. enf. 
 .ןעום .pas. cstr ,זעם .Nm 23,7; ptc (זעמה por) זעמה
Niptc.p1.נזעמים. HUmpf. יזעיםEc10 43,16].
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!עף - זקן

cesitado Prov 21,13. Gemido, lamentación Is
 -Est 9,31. b) Específico. Acusa ;כי3 = 65,19
ción Gn 18,20; demanda de justicia Is 5,7 Job 
16,18; protesta Neh 5,6.

זפת ופת[ ] Pez Ex 2,3; בערה -  pez ardiente Is 
34,9; Eclo 13,1.

Cadenas, argollas Is 45,14 Nah 3,10 Sal זלןי1 □
149,8 Job 36,8.

.Venablos Prov 26,18 ז?ןים2

II1ק  [Q. pf . ן י תק נת זק ; זקן ,זקנה 2 ,זקנת 1 ¿*« , ¿ . 
HLimpf. הזקין Eclo 30,24]

Q. Ser o estar viejo, anciano, decrépito, se- 
nil; envejecer, aviejarse, avejentarse; hacerse, Ue- 
gar a viejo. (Física y socialmente la vejez empe- 
zaba y se computaba antes que entre noso- 
tros). Sin. שיב estar canoso; ant. נער mucha- 
cho, joven. Gn 18,12s 27,1; Jos 13,1 = בימים בא  
entrado en años; מאד -  ser muy viejo, decré- 
pito 1 Sm 2,22 12,2; Sal 37,25 * 1 ;נער Cr 23,1 
ימים שבע ==  colmado de días.

• T “  T

Hi. Envejecer, ser viejo Job 14,8 Prov 22,6 
Eclo 30,24. Denominativo de זקן.

De la misma raíz: . ,וקן ,זקן ,זקן ,וקנה זקנים

ן זק  [Est. cstr. ןקן , c. suf . , נכם זקנף ,זקנו וק ,וקני ,  
 Barba, melena 1 Sm 21,14 Sal 133,2; de [זקנם
un león 1 Sm 17,35. - ,|לח ,גרע ספה   cortar, 
recortar, afeitar, rapar, rasurar Lv 14,9 2 Sm
10,4 Is 7,20 15,2 Jr 41,5.48,37; - ?את השהית   
recortar, despatillar Lv 19,27; idem con לח}

- 21,5.

ן זק  [Est. cstr.ןקן , P1. ים נ ןק , cstr.י זקנ , f.P1.ות נ ןק , c. 
suf. יה זקניכם ,זקניו ןקנ יף ,זקינינו , זקנ י״ , ןקנ ] 
Viejo, anciano, envejecido, avejentado, aviejado, 
vejete, vejestorio, senil, senescente, carcamal, an- 
tañón, de edad avanzada, entrado en años; con- 
cejal, notable, senador, diputado, jefe, autoridad, 
dirigente; veterano.

Cuando significa la edad, puede ser parale-
10 de: ימים שבע/מלא  colmado de años, ישיש

 כעס = Cólera, fuña 2 Cr 16,10 !ועפו.c. suf] זעף
irritarse; 26,19; - con saña 28,9; 4 ב  ־ אף  Is 30, 
30; Jon 1,15 Miq 7,9; Prov 19,12 ־ רצון¿  favor.

.Q.pf.f] זעק . 2 ןעקתפ זעקה1,ועקהי ק1,ועקו , ;impf. 
זעק י , f. זעק ןעק1 ,אןעק א ,ת , P1.0, ,יןעקו ־1תעק . suf. 

,יזעקו-ף 1 נןעק ; imptv. ץעק״  f . ,זעקי ןעקי  jr 48,20 k 
י) .c.suf ,ןע'ק.inf. cstr ;!עקל.q), piזעק ,ועקף ועקף . 
nl pf. 2 זעקה נ , P1.·נןעקו; impf. תעק, P1.יו־עקו. hl 
impf. wayy. יןעק], pl. 5!ןעיק י ; imptv. הןעק־; inf. cstr. 
 con la que se צעק Véase la variante) [הןעיק
confunde).

Q. Gritar, clamar. Como expresión de sen- 
timiento: gritar, gemir, lamentarse. Pidiendo o 
solicitando: clamar, suplicar, pedir auxilio. Con 
aspecto jurídico: reclamar, querellar, demandar, 
protestar, acusar. En Ni. y Hi. aparece un senti- 
do militar o bélico. Se construye en forma ab- 
soluta; con אל N persona a quien se grita, in- 
troduciendo el texto del clamor; con acusativo 
interno זעקה. a) Gritar, gemir 1 Sm 4,13 2 Sm
13,19 19,5; Is 14,31 = הליל gemir; la partu- 
rienta 26,17 Jr 30,15. Pidiendo Jue 3,9 10,14 
Ez 11,13 27,30; Lam 3,8 4· שוע pedir auxilio; 
- חמס  gritar ¡socorro! Hab 1,2. b) Reclamar, 
demandar Hab 2,11 Job 31,38; protestar 1 Sm
5,10.

Ni. Dar la alarma, movilizarse Jos 8,16 Jue 
18,22s 1 Sm 14,20; אחרי -  incorporarse a Jue
6,34s. y

Hi. Reclamar Zac 6,8 Job 35,9. Reclutar, 
movilizar Jue 4,10.13 2 Sm 20,4s; proclamar, 
dar la alerta Jon 3,7.

De la misma raíz: .ןעקה
,זעקתי זעקתם .c.suf ,ועקת .Est. cstr] זעקה }* Grito, 

clamor. Según el contexto, de lamentación, que- 
ja, protesta; de alerta, mando, etc. Con matices 
jurídicos, a) Genérico. Grito Jr 18,22; 48,34 = 

;קול 51,54; ם י ל3ח*  -  gritos de auxilio de los pi־ 
lotos Ez 27,28; ־מושל de mando Ecl 9,17; 
clamor del ne ־דל ;desgarrador Is 15,5 “שבר
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זק! - זר

q] זקק . impf. pi . ו זק י  . pl pf .pu. ptc .ןלןק. זקק .P1 ,מ

·[?!לוקים
Q. Refinar, purificar Job 28,1; filtrar 36,27.
Pi. Refinar, acrisolar Mal 3,3.
Pu. Ser refinado Is 25,6 Sal 12,7 1 Cr 28,18

29,4.

זר  [F. זרה , P1. זךים, c. suf. זריןד, f. זרות! Extraño, 
extranjero. El significado se diferencia por el 
campo a que pertenece, es decir, por el térmi- 
no de referencia: extraño a X. a) Campo fami- 
liar. Hombre: extraño, se opone al marido Ez 
16,32; no del clan o familia Dt 25,5, Job 19,15 
amantes Jr 2,25 3,13 metafórico; Prov ;נכרי =
5,17. Mujer: 3? ה זרה = ת  extraña, extranjera; 
se convierten en designaciones de la ramera, 
prostituta, meretriz, buscona: Prov 2,16 5,3.20
7,5 22,14; Eclo 9,3. Hijos: bastardos Os 5,7. 
Extraño, desconocido: en el comercio Prov 6,1
11,15 20,16 27,13. Otro, no uno mismo Job 
19,27; Prov 27, 2 * פיף tu boca;' Eclo 14,4. 
b) Campo político. Extranjero, advenedizo, 
bárbaro 2 Re 19,24 Is 1,7a; 61,5 = נכר foras- 
tero; Jr 30,8 51,51 Os 8,12 J1 4,17 Job 15,19; 
Eclo 10,22 (serie). Bárbaros, con frecuencia en 
contexto bélico:\Is 25,2.5 Ez 7,21# 28,10 Abd
11 Lam 5,2; enemigo Eclo 37,5 * טוב אוהב  el 
buen amigo, c) Campo del culto: -  fuego אש 
profano Lv 10,1 Nm 3,4 26,61; -  ־incien קטרת 
so profano Ex 30,9. De personas: laico, no sa- 
cerdotal ni levítico Ex 29,33 Lv 22,llss Nm 
1,51 3,10.38 18,4.7. Dioses extranjeros, extra- 
ños, ajenos Is 43,12 Sal 44,21 81,10. d) Otros: 
- מעשה  tarea extraña Is 28,21; -  esqueje זמרת 
de otra especie 17,10; זרות cosas extrañas Prov 
23,33; - .mesa ajena Eclo 40,29 שלהן 
Nota. Is 1,7 lg. צדוס Sodoma; 29,5 quizá שריך; 
Jr 18,14 lg. זדים borbollantes; Sal 54,5 quizá 
.insolentes זדים

• T

 Listón, borde Ex 25,11 עת .Est. cstr. c. suf] זר
30,3s 37,2.11s.26s.

anciano, שיב canicie, אב padre opuesto a נער 
muchacho. Cuando significa la autoridad, pue- 
de ir asociado a otros términos de autoridad, 
como 1חור/הר noble, notable, כהן sacerdote, 
 ,jefe שר ,persona principal ראש ,adivino קסם
ministro, ע\טר funcionario, ע\פט juez, etc. A 
veces los aspectos de edad y autoridad se so- 
breponen: 1 Re 12,6.8.13. Muchos casos son 
dudosos, porque en Israel solían ejercer cargos 
adultos y ancianos, a) Significando la edad. 
Gn 18,11 = בעזים באים  entrados en años; 19,4
נער;35,29 = ימים שבע *  ;Lv 19,32 + שיבה ca- 
nicie; Jue 19,16 1 Sm 2,31 28,14; Sal 119,100 
ימים מלא = : Jr 6,11; Lam 2,10 * בוזולות mu- 
chachas; Est 3,13 + נער ,נשים טף,  muchacho, 
mujeres, niños, b) Significando autoridad. En 
general Ex 3,18 12,21 24,1.9 Nm ll,24s. Si 
son de la nación, senadores Lv 9,1 Nm 22,4
1 Re 20,7 Ez 8,11; Is 24,23 el senado celeste; 
diputados Nm 22,7 Jr 19,1. Si son locales, con- 
cejales, notables Dt 21,19s 22,15 25,7s Ez
14,1 Rut 4,2. En combinación: + ראש Dt 
 ;Re 10,1 Esd 10,8 Eclo 32(35),9 שר 2 + ;5,23
 Dt 29,9 Jos ^טר + ;Dt 21,2 Jos 8,33 שפט +
 נשוא־־ + ;notables 1 Re 21,11 ח'ךיפ + ;8,33
Is קסם + ;Lam 1,19 כהן + ;noble is 9,14 פנים
3,2. - concejo, consejo de ancianos Sal מושב 
עם קהל = 107,32  asamblea del pueblo; זקני 
Nm-העם ;Lv 9,1 ישראל D-העיר ;11,16  t 21,3.

·· T  : · 7 7 T T 7 7 * T  7

En un oficio, veterano Ez 27,9.

.Vejez Gn 48,10 ולן¡־

,זקנתו זקנתה .c. suf ,זקנת .Est. cstr] ז?¡™ ] Vejez, 
ancianidad, senectud Gn 24,36 Is 46,4; Sal 71, 
- ;canas שיבה + 18  vejez 1 Re 11,4 15,23 עת 
Sal 71,9.T

ם קני ;Vejez Gn 21,2.7 Eclo 8,6 [זקניו .C. suf] ז
- - ;hijo nacido en la vejez Gn 37,3 בן   ילד 
idem 44,20.

 סמך = Enderezar Sal 145,14 !ז)ו(קף .Q.ptc] זקף
sostener, * כפף doblarse; 146,8.
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ע ר)י( רא - ז ז

1. Genérico. Brazo Jue 15,14 16,12 2 Sm
1,10 Ez 13,20 Cant 8,6; ־־ בין  entre los brazos, 
por la espalda 2 Re 9,24; על־ en brazos Os 11,
3. Sustituye de modo gráfico al sujeto: él, su 
brazo, personalmente Is 17,5 40,11 (como p.ej. 
ojo en la visión, oreja en la audición). De un 
animal, pernil Nm 6,19 Dt 18,3.

2. Brazo como sede de la fuerza. (Hay que 
notar que el trabajo se hacía sin máquinas; el 
brazo suministra la fuerza, las manos ejecutan. 
En castellano quedan huellas de experiencias y 
concepciones semejantes: «hacen falta brazos, 
a brazo partido, nada resiste a su brazo, brace- 
ro»). Este significado da origen a diversas ex- 
presiones, con adjetivos, nombres regidos, ver- 
bos. a) Del hombre. En diversos tipos de acti- 
vidad, concretamente en la bélica. פח ־־  brazo 
robusto (compárese: a fuerza de brazos) Is 
- גדולה ;44,12  ídem Ez 17,9; לזרעו איש  a por- 
fía Ez 22,6; Os 7,15; יבש ־־  se seca, se paraliza 
Zac 11,17; - ;hombre poderoso Job 22,8 איש 
- - לא־־עז ;ser triturado, inutilizado 22,9 דכא   
brazo inerte 26,2 = לא־־כח débil; נשברה -  se

1 7 T  IT : ·

rompe Jr 48,25. Bélico Gn 49,24 Sal 18,35;
-  ;romper, fortalecer Ez 30,22.25 החןיק/שבר 
- נפל  decaer, flaquear Ez 30,25. b) De Dios. 
A veces calificado: Ex 15,16 Is 30,30 51,9 53,
1 Sal 44,4 77,16 79,11 89,11 Job 40,9. עולם-  
Dt 33,27. נטויה ב-  con brazo extendido (com- 
párese con: no dar su brazo a torcer); fórmula 
frecuente = ה הזל¡ ביד  con mano fuerte: Dt
4,34 5,15 lR eT8,’42T2Re 17,36 Jr 27,5 Sal 
136,12.

3. Metáfora de fuerza, poder (a veces lexi- 
calizada). La distinción respecto al precedente 
es poco definida. Is 33,2 = ישועה salvación;
- בשר שם   busca apoyo en la carne (= hace de 
la carne su brazo) Jr 17,5; -  -prestaron re היי 
fuerzos Sal 83,9; pl. destacamentos Dn 11,15.
22.31. Ramos, brotes, descendencia 1 Sm 2,31. 
Nota. Is 9,19 lg. רע prójimo; Ez 31,17 dudoso; 
Dn 11,6b lg. זרע linaje.

IJ Náusea, asco, bascas Nm 11,20; cólico Eclo א
37,30.

ב ר ז  [Pu.impf. pl. יזו־ם] Secarse Job 6,17. Alomor- 
fode .צרב 

ה1 ר ז  [Q. impf. ךה ן ,ת c. suf. 1 ,ךם ן ה  c. suf. רם ז א , wayy. 
רה .imptv ;[יזר ז ; inf. cstr. רות]; ptc. זרה . NL impf. pl. 
.c זרם , pí. pf. 3 c. suf. 2 . הזדותיכם .inf. cstr. c. suf ; יז-רו

t  · v  ·· T · r  T*·

suf. זריתנו 1 זריתי, , c. suf. ןריתיןד זך)י(תים, , pi. 
n j ה .c.suf״ ת ז ; impf. 1 זרה P1. n,א r ;mf. rrnj,c. 
suf. ותם ותה זר זר , ;ptc. זרה ,מ cstr. זרה״ מ P1. ים זר .מ

t  t '  t  t '  17 v t ׳ :   ·· t  : 717 · t :

Pu. impf. ה ך ז ן  ; ptc. f. ה זר מ ]

Q. Aventar, ablentar, bieldar; esparcir, espol- 
vorear, desparramar. Aventar Is 30,24; 41,16 = 
 ;bieldo מזרה + dispersar; Jr 4,11; 15,7 הפיץ
-לריח  Ez 5,2; Rut 3,2 Eclo 5,9. דלן-  
espolvorear ceniza Ex 32,20; ש א -  esparcir 
brasas Nm 17,2; דוה -  desparramar, sacudir la 
suciedad Is 30,22.

Ni. Ser aventado, dispersado Ez 6,8 36,19 
.esparcir הפיץ =

Pi. Complemento de personas: aventar en 
sentido figurado, dispersar, desparramar Lv 26, 
33 1 Re 14,15; Jr 31,10 * 51,2 49,32; Ez קבץ 
5,10 6,5 12,14s Zac 2,2.4 Sal 44,12 106,27 
Prov 20,26. י פרש על־פנ  -  arrojar basura a la 
cara de Mal 2,3; los labios esparcen Prov 15,7; 
aventar la maldad 20,8.

Pu. Ser esparcido Job 18,15; una red, 
extendida Prov 1,17.

De la misma raíz: .רה ז מ

ה2 ר ז  [PL pf. 2 זרית] Calcular, medir Sal 139,3. 
Denominativo de זרת .vv

( ר ע1ז )  [f . est.abs. = cstr., c. suf . , 'מ(עף ,זרי)ו(עי זר  
ועף ,ןר')ו(עו זר>ר(עם ןר , ; du.  est. cstr. י זרע , c. suf. 

ו ,זרעי ןרעי , P1. ו(ע')ו(ת(זר, c. suf. ,תי)ןרע')ו 
1 ; ועתם זרועתיה ןר זרועתיכם ,זרע)ו(תיו , ,  vez P1. 
זרעים  Dn 11,31] Brazo: miembro del cuerpo; se- 
de y emblema de fuerza; metáfora de poder. 
De animal: brazo, pemil.
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ע - ורע רו ז

Se construye: con complemento sin prep., con 
,את כ , acusativo interno זרע, doble acusativo.

1. Sentido propio, a) Sembrar Gn 26,12 
Ex 23,10 Lv 19,19 Dt 22,9; Is 30,23 = לחם 
pan; 4 ־ חרש  arar Is 28,24; 4 ־ קצר  cosechar Lv
25.11 Miq 6,15 Sal 126,5; + אכל Job 31,8. 

זריעה לא ארץ  tierra yerma, en barbecho Jr 2,2. 
b) Por extensión, injertar Is 17,10.

2. Sentido figurado: ןשראל את־־בית  -  sem- 
brar a la casa de Israel Jr 31,27; al pueblo Os 
- רוח ;2,25  vientos 8,7; ¿justicia? 10,12; עולה ־־־  
maldad Prov 22,8.

Ni. Ser sembrado Lv 11,37; Dt 21,4 4 ־ עבד  
Ni. ser labrado; 29,22 4 ־ ה$מיח  brotar. De una 
mujer, ser fecundada, concebir Nm 5,28. Sentí- 
do figurado, el pueblo Ez 36,9.

Pu. Ser sembrado Is 40,24 4 3 ־ טע  Ni. ser 
plantado, שרש Poel/Poal echar raíces.

Hi. Producir semilla Gn l,lls; concebir Lv 
12,2; preñar Eclo 42,10.

De la misma raíz: . ,זרוע ,זרע ,זרעים מזרע

ורע זרע([ ) Est. cstr. 1 vez זרע Nm 11,7; c. suf . י, זרע  
,זרעך ,זךעך ,זרעך ,זרעו ,ורעה זרעכם , ivezpic.  

suf. 1 זו־עיכם Sm 8,15] En campo vegetal: semilla, 
simiente, siembra; específicamente grano; por 
extensión, esqueje, injerto. Del hombre: semen, 
descendencia. Esta última puede diferenciarse 
en la traducción.

1. Campo vegetal, a) Semilla, simiente Gn 
l,lls; 47,23s correl. אכל alimento; Ex 16,31 
Nm 11,7 Dt 22,9 Is 30,23; 55,10 correl. לחם 
pan; Nm 24,7 ambiguo. Grano Lv ll,37s; 1 Sm
8,15 correl. כרם huerto; -  -cosecha, pro מוצא 
ducción Eclo 37,11. b) Esqueje, injerto Is 6,13;
 -vi |פן = plantación; cepa Jr 2,21 נטע = 17.11
ña. c) Siembra (actividad) Lv 27,16.30 Dt 
14,22; Zac 8,12 dudoso; 4 ־ קציר  siega, cosecha 
Gn 8,22; 4 ־ בציר  vendimia Lv 26,5. d) שדי־ 
sembradío Ez 17,5; -  terreno de siembra מקום 
Nm 20,5; ח־ משך  sembrador Am 9,13 correl. 

,חורש ,קצר ענבים דדך  arador, segador, lagare-

ע ו ר ז  [Pl. C. suf. עריעיה Semilla, grano Lv 11,37; Is
61,11 4 ־ צמח  hacer germinar.

.Llovizna, orvallo Sal 72,6 זרזיף

 -Chivo;gallo Prov 30,31. Otros: grillo. Du זרזיר
doso.

ח ר ז  [Q. pf. ,זרח זרח , f . זךחה ; i mpf. זרח יזרח י , ; inf. 
cstr. רח ז ; ptc. זורח , f. זורחת Ecio42,16] Salir, bñ- 
llar el sol u otra luz. Manifestarse, a) -  שמש 
Gn 32,32 Ex 22,2 Jue 9,33 2 Sm 23,4 2 Re
3,22 Jon 4,8 Nah 3,17 Mal 3,20 Sal 104,22 
Eclo 26,16 42,16; Ecl 1,5 ± בוא se pone;
-  una luz, la אור (brillar el sol Job 9,7. b חרס 
luz Is 58,10 Sal 112,4; -  -imagen so (?בוד(יהוה 
lar de Dios Is 60,ls. c) Lepra (o mancha en la 
piel), brotar, aparecer 2 Cr 26,19.

De la misma raíz: . רח ז ,זרח מ

ח ר ז  [C. suf. זרחך] Resplandor, salida del sol Is
60,3 4 ־ נגה  brillo.

ם ר ז  [Poel pf. pl. זרמה] Hacer llover, derramar Sal 
77,18; 90,5 dudoso. Denominativo de זרם .

De la misma raíz: .^זךים

ם זרם[ ר ז ] Lluvia, aguacero, chubasco, chaparrón 
Is 4,6 = מטר * חרב,  canícula; 25,4; 28,2 = 
tormenta; 30,30 4 שער ־ ברד  granizo; 32,2 4־ 
.viento; Hab 3,10 Job 24,8 רוח

זרמת .Est. cstr] זרמה , c. suf. זרמתם] Esperma, se- 
men Ez 23,20. Otros: falo.

ע ר ז  [Q.pf. 1 זרעתי, c. suf. יה זרעת , P1. ,זרעו 2 ןרעתם ; 
impf. זרע י , c. suf. זרע זרעה 2 ,תזרע ת י , , f. c. suf.

JT T I *  T v  T : · * -  i · 7 T I · '

זרעה ו 1 א ,תזרענ , c.suf. זרעם .P1 ,א ו זרע ,יזרעו 2 ת ,
V T t · t  : : V '  ·· T t V ' *  t i · '  : : ·

ןרע ו 1 נ ,תזרע ; imptv. זרע , pi . ו זךע ; inf. cstr. זרע ; 
ptc. זורע זרע, , P1.זו־עים־, cstr. זיךעי, Pas. ז־רע, f. 
ועה זר . r a . 3 f . 2 זרעה,  נ P1. זרעהם נ ; i mpf. ,יז־רע יז-רע ,

T : t  · j · r  v ;  - ! · *  r  —T * '  - . . T . »

f. זרעו.pu.P1 .תז־רע . HUmpf . f . יע זר יע.ptc ,·ת .[מזר

Q. Sembrar, la semilla o el terreno. En se- 
rie con חרש arar, קצר segar y ל כ  comer. Se א
usa metafóricamente con otros complementos.
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זרע - חבא

Nota. Obsérvese la superposición en Gn 19,
זרע מאבינו· 32.34  n;rm de la simiente paterna, 
daremos vida a prole (.( זרע נחיה

ם עי ל זרעניט. Legumbres Dn 1,12.16. Variante ז
ן1 זרל  [q . Pf. זרק , c. suf. י זרקת 1 זרקת ןרקו 2 , , , P1. 

זרק .impf ;זרקן5 י , c. suf. ו 2 תז־רק ,ץךקה , P1. ו ןךק י ; 
imptv. זרק ·, ptc. זרק , pi. פ קי זיר ; inf. cstr. ק ר ז . Pu. pf. 
.!ורק

Q. De líquidos, rociar, salpicar, asperjar; de 
polvo, espolvorear, aventar, desparramar, a) Ro- 
ciar (מים/דם sangre/agua) Ex 24,6.8 29,16.20 
Lvl,5 Ñm 18,17 2 Re 16,13 Ez 36,25 2 Cr 29,22. 
b) פיח -  hollín, espolvorear, aventar Ex 9,8.10; 
-כמן  semilla de comino, esparcir Is 28,25 = 

,־הפיץ גחלי־אש  -  brasas, esparcir, desparramar 
Ez 10,2; עפר -  espolvorear Job 2,12.

Pu. Ser rociado Nm 19,13.20.
De la misma raíz: ·מולק
ק2 ר  -Os 7,9. Dudoso; véanse co [זךלןה .Q.pf. f] ז

mentarlos.
ר1 ר ז  [Poel wayy. יזורר]] Estornudar 2 Re 4,35. 

Otros: bostezar.

ר2 ר ז  [Q. pas. pf. pl. זרו] Exprimir, una herida Is
1,6. Véase .1זור

זרח זרת[ ] Palmo Ex 28,16 39,9 ISm 17,4 Is
40,12 Ez 43,13.

ro; - simiente o bolsa de la semilla Sal משך־־ה
126,6 correl. אלמות gavillas.

2. De hombres, a) Semen. Quizá Nm 24,7; 
en el sintagma ”שכבת coito (concúbito de 
siembra) o polución Lv 15,16ss 19,20 Nm5,13. 
b) Linaje, estirpe. Se puede diferenciar: si es 
compartida, raza, sangre; hacia arriba: aseen- 
dencia, prosapia, abolengo, alcurnia; hacia aba- 
jo: descendencia, posteridad, progenie; de pri- 
mer grado: hijos, prole (en castellano no siem- 
pre se distinguen con rigor los términos). En ge- 
neral Gn 17,12 * בךנכר extraño; Is 1,4 = בנים;
44.3 61,9 65,23 Eclo 44,12 = צאצאים vásta- 
gos; 57,3; Jr 49,10 + אחים hermanos; Ez 43,19 
Sal 89,37 102,29; 112,2 = דור generación. Ra- 
za, especie Gn 7,3 2 Re 17,20 Est 6,13 Neh
- המלוכה .9,2  de sangre real 2 Re 25,25 Jr
41,1 Ez 17,13 Dn 1,3. Ascendencia, prosapia 
Esd 2,59 Neh 7,61. Descendencia, posteridad 
Gn 3,15 Ex 30,21 Lv 21,21 Nm 18,19 Dt 11,9
1 Re 2,33 Is 53,10 Jr 29,32 Est 9,27 Eclo 45, 
25 46.9s. אחרי -  posteridad de Gn 9,9 17,7s
48.4 Nm 25,13 Dt4,37 10,15 1 Sm 24,22. Hi- 
jos y nietos Gn 46,6. אלהיט-  ¿descendencia di- 
vina? Mal 2,15; ןרעים?- ¿apellido? Is 1,4. Hi־ 
jos, prole Gn 21,13 Lv 18,21 20,2ss; רעןז1, זרע  
- שקר ;tus hijos, tus nietos Is 59,21 !רעף  prole 
bastarda Is 57,4; אנשים -  hijo varón 1 Sm 1,11.

ח

י נ יא ה .f ,הסב ת א ן ס יאה 2 ה ,הסב ; impf. narr. c. suf. 
ם א י ב א ו , f. 2 ותסבא  Re 6,29, 1 narr. 1 ואסבא  Re 18,13. 
Ho.pf. pi . ו Hítp.pf. pi .החבא . ו בא .impf ;התחבא יתח , 
pi . ו ו$ח?או יססבא י , ; ptc. זבא ו ז ו ים.P1 ,מ ןא .[מסס

Ni. Esconderse, ocultarse,' celarse, encubrir- 
se; recatarse; meterse; estar/quedarse escondido,

ב ח  [Sólo c. suf. חבי] Seno, pecho Job 31,33 (bolsi- 
110 de la pechera).

א ב ח  [ní. pf. 1 נחבא 2 נחבאת  , sm 19,2, P1.,ו חבא נ  
,נחבאו 2 נסבתם  Jos 2,16; impf. א ב ח יחבא 2 ת , , 

1 narr. ואחבא , P1. ו יחבא ; inf. cstr.א ב ח ה ; ptc. בא נח , 
pi. ים נחבא . Pu. pf. pi. ו h .חבא l  pf. 3 m. c. suf.
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ל3 ב א - ח ב ח
”  T

ל ב ח  Se suelen distinguir cuatro lexemas homo- 
fonos, con sus formas verbales y sustantívales. 
Damos una presentación esquemática de con» 
junto: a) Atar, vincular. No aparece en forma 
verbal: 1ה ל ב ח / ל ב ח  cuerda, medida, lote, región; 

ים3ח ל  concordia; חבל marinero, piloto; חבל  
¿mástil?; מסמלות timón, gobierno, b) Conce־ 
bir, estar preñada: b2T\feto; ים  dolores de חבל
parto, c) Empeñar: חבלה prenda, d) Dañar: 
.estrago, destrucción חבל2

ל ב ח י  [q . pf.pi . ו נ יל .impf :חבל :חבל 2 ,החבל הסב , , 
pi. ו 'לו3לו :חןל , :; imptv. c. suf. ו  .inf. abs :חב^ה
ל ו יבל .ptc ¡חב pi ,ח . ים ל ל ים .pas. pl ,ח  .Ni. impf .חבל
ל ב ח י . pl impf. 3 f . ל ב .[?ח

Q. a) Tomar en prenda, en fianza, comoga- 
rantía Ex 22,25 Dt 24,6.17; ל ב ח -  apropiarse 
la prenda Ez 18,16; participio pasivo empe- 
ñado Am 2,8. Exigir prendas Job 22,6 4 ־ ה?שיט  
arrancar, despojar; 24,3.9 = גזל arrebatar,
b) Empeñarse, salir fiador Prov 20,16 = ערב 
salir fiador; 27,13.

Ni. Quedar empeñado Prov 13,13.
Pi. Hipotecar Miq 2,10.

De la misma raíz: .חבל

ל2 ב ח  [pí. pf. 3 f. ״סבלה c. suf. ף ת ל ב ס ; impf. 
 .Concebir, estar preñada Cant 8,5. Fig . ןןחבל~
Sal 7,15 4 ־ הרה  estar preñada, ילד  dar a luz 
(compárese con nuestras metáforas lexicaliza- 
das concebir, concepto, inconcebible).

De la misma raíz: .ל ב ח

ל3 ב ח  [Q.pf. 1 pi . ו נ ל impf. 1 ¡חבל ב ח א ¡ inf.abs.חביל 
(= חבל  Neh 1,7); ptc.p1.רובלים. PLpf .  .impf :רובל
3f . ל ב ח .ger :ה ל ב ח ל ; Ptc.P1.ים ל ל pu.Pf. 3 .מחב ב ח , 
f. חבלה!

T IT ·..J

Q. Obrar/portarse mal Job 34,31 Neh 1,7.
Pi. Hacer estrago, dañar, perjudicar, destro- 

zar, arrasar Is 13,5 32,7; 54,16 4 ־ משחית  devas־ 
tador. כרמים -  viñas Cant 2,15; מעשה -  hacer 
fracasar una empresa Ecl 5,5.

oculto. Gn 3,10 correl. ירא temer; 31,27; Jos
 ;huir נוס .encontrar; 10,16 correl פגע * 2,16
ISm 19,2 correl. בקש buscar; 2Sm 17,9; Am
9,3 = 3? ; ocultarse; Job 5,21 429,8 תר ־ ירא  Dn
10,7. Estar/quedarse escondido Jos 10,27 1 Sm 
10,22.

Pu. Idem Ni. Job 24,4.
Hi. Esconder, ocultar, tapar, meter; encu- 

Mr. Jos 6,17.25 1 Re 18,4.13 2 Re 6,29.
Ho. En י בה ?לאים ן  -  encerrados en maz־ 

morras Is 42,22.
Hitp. Esconderse Gn 3,8 1 Sm 13,6; 14,11

ser descubierto; 14,22 23,23 2 Re 11,3 נגלה *
1 Cr21,20 2 Cr 22,9.12 = הסתיר (v. 11).

De la misma raíz: . ,מחבא מחביאים

ב ב ח  ptc. ב  Amar, preferir Dt 33,3 (quizá [חב
adj.favorito); Eclo 7,21.

De la misma raíz: . יב חב

ה ב ח  [q . imptv.י חב . m . inf. abs. נחבה  (por נסבה  Jr 
49,10), cstr. החבה] Variante de א ב ח .

Q. Esconderse Is 26,20 = סגר cerrar.
Ni. Idem 1 Re 22,25 2 Re 7,12; Jr 49,10 = 

.escondrijo מסתר
De la misma raíz: .ן ו חבי

,חברתי חברתו c. suf.53,5 18] חבורה , pi. ות חבר , c. 
suf. חבורתי] Cicatriz, herida, llaga; cardenal, 
moretón Gn 4,23 Ex 21,25 = פצע; Is 1,6 serie;
53,5 Sal 38,6 Prov 20,30 correl. מכות golpes.

ט ב ח  [q . impf. ט ב ס יסבט ת , , narr. ותסבט ; ptc. 
ט ב ח . n l impf. 3 בט [?ח

Q. Varear, trillar Dt 24,20 Jue 6,11; Is 27,12 
.ser espigado לקט =

Ni. Ser golpeado; ser trillado (a golpes) Is
Ho., 4 דוש = 28,27 ־ מטה  látigo, vara (para 
trillar).

ב בי ח  Apreciado, querido Eclo 10,25 ms. B. 

ביון ח  Celaje, velo; ocultamiento Hab 3,4.

229



חבל3 - חבר
־  T -  T

Pu. -  n-n turbarse la mente Job 17,1; -  Vp 
ser arrancado el yugo (o Pu. privativo: ser desa
tado) Is 10,27.

De la misma raíz: ínn2.

ל ב ח ה/ ל -  [C.suf.חבלתו] Prenda, garantía Ez 18, 
7.12.16* 33,15.

חבל  ¿Mástil?, ¿timón? Prov 23,34.

ך ן ,חבל ף י חבל .c. suf ,חבלי.pi. cstr חבל ] Piloto, 
timonel Ez 27,8 correl. שטים remeros; 27,27 
correl. מלח marinero; - ח רב   el capitán Jon 1,6.

ה בל ח  Cuerda, atadura Eclo 6,29.

ם לי ב ח  Concordia Zac 11,7.14 = אחוה herman- 
dad.

ת חבצלת[ חבצל ] Narciso, asfódelo, gamón Is 35,
1 Cant2,l.

0 ו [ ק .ger .חבל ו לחב ; ptc. חיבק, f. ןת  .pl pf. pi .חבל
לך .impf ;ךןןקו ק1,ןר ןחב ב , c. suf. י נ וזבקהו נח?ק ן , ?; 
inf. cstr. !ל ב [ח

Q. Abrazar; estrechar 2 Re 4,16 Eclo 30, 
20; Ecl 3,5 י ,מחבק רחק*  rechazar el abrazo; 
- את־ידים  cruzarse de brazos Ecl 4,5.

• - T  V 7

Pi. Idem Q. Gn 29,13 + נשק Pi. besar; 33,4 
על־־צואר נפל =  echarse al cuello; 48,10 ProvT -  “  -  T 7 7

4,8 5,20 Cant 2,6 8,3 Ecl 3,5. Pegarse Job 24, 
.revolcarse en la basura Lam 4,5-אשפתות ;8

ק2ךז  Cruzamiento; ידים-  cruzarse de brazos 
Prov 6,10; 24,33 + שכב tumbarse.

ר ב ח  [q . pf. pi . ו· יחברף .impf ;חבר  (por יחברף ) sai 
94,20; ptc. ח*)ו(בר, f. pi. חיברת חוברות, , pas. cstr. 
ור ה .pl pf .חב ר ב ,חבר 2 ח ; impf. יחבר , c. suf. 
,חבר חבר .p!!. Pf .לחבר .ger ;יחם־הי , f. ח?ךה; 
impf. יחבר . hl impf. cohor. רה י אחב . Hstp. pf. 3 
por 2) א^חבר ר)  ב  .Cr 20,35; impf. 2 m. sgהתח
Ecio 13,2, pi תתחבר . ו* יתחבר ; inf.c. suf. זתחברף .[ר

Q. Unir; reunir, enlazar, empalmar, juntar, 
sujetar, asociar, aliar. Gn 14,3 Ex 26,3 28,7
39,4 Ez 1,9.11 Os 4,17 Sal 94,20 Eclo 12,14. 
Participio sustantivado socio 42,3.
Nota. חברים חובר  hechicero Sal 58,6, véase Dt
18,11. Para algunos de un 2חבר encantar, en- 
salmar.

ל1 ב ח  [c. suf. חללו, pi. חבלים, cstr. ץח?לי חללי  
(5x), c. suf. חבליןד חבליו, ] Cuerda, cordel, soga, 
soguilla, maroma, cable, bramante, cordaje; 
medida, lote, parcela, finca, región, comarca; 
nudos, redes, ataduras, cadenas, lazos; grupo, 
banda, a) Cuerda Ez 27,24. Sirve para: משך 
tirar, arrastrar, atraer Is 5,18 = עבות soga; Jr
38,13 Os 11,4; הוו־יד שלח,  descolgar, soltar 
Jos 2,15 Jr 38,6.11; נלכד ser sujetado, asegu- 
rado Job 36,8 = וקיט argollas; השלןיע idem
 -Ni. ser cogido, ma תמך ;anzuelo חכה = 40,25
niatado Prov 5,22; אחז sujetar Est 1,6; סחב 
arrastrar 2 Sm 17,13. Se ata 1 חגר Re 20,32; se 
rompe רתק Ni. Ecl 12,6; se afloja נטש Is 33,23 
correl. תרץ mástil; se suelta 33,20 נהק correl. 
 estaca, b) Medida (cuerda de medir, cinta יתד
métrica): מדה-  Zac 2,5; - ב מדד   medir con 
2Sm 8,2. c) Lote, parcela (las cuerdas sirven 
para medir y sortear, véase Dt 32,9): - ב חלק   
se reparte Am 7,17; -  se sortea Sal הפיל 3 
78,55; -  -idem Miq 2,5. Región, comar השליך 
ca Dt 3, 4.13s; ה^ם-  litoral Sof 2,5s. d) Lazos, 
cadenas: מות שאול, -  lazos de la muerte, del

V IT ’ s 7

Abismo Sal 18, 5s; אפף ,סבב עוד, -  envuelven, 
rodean, encierran Sal 18,5s 119,61; טמן-  se 
esconden Job 18,10 = מלכדת trampa, e) Gru- 
po (comp. con «cuerda de presos») ISm 10,5. 
10.

ל2 ב ח  [Pl. חבלים] Destrucción, destrozo Job 21,
 חבל calamidad; Miq 2,10 (o se lee איד = 17
prenda, hipoteca).

חבל  p i . c. su ,חללי.cstr ,חבלים f . ,חבליה חלליהם ] 
Pl. salvo Is 66,7. Dolores de parto, ansias, espas- 
mos, trance. Asociado a צרה angustia, צרים an- 
sias: Is 13,8 26,17 66,7 j7 13,21 22,23 49,24 
Os 13,13. Feto, cría Job 39,3.
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חבר - חגא
-  T T T

imptv. חב')ו(ש, pi. ח?שו; inf. cstr. בש ס , c. suf. 
וכשה¡ .ptc לר בש ח , pas. וש pi ,חב . ים בש ים ח וש ,חב . 
PLpf . בש.ptc :חביש ח מ . Pu. pf . 3f . ו ,חבשה חבש ]

Q. Ceñir, liar, fajar, envolver; vendar; apa- 
rejar. Asociado frecuente לבש vestirse. Ceñir 
Ex 29,9 Lv 8,13; Ez 16,10 serie de vestir; 
-פאר  liar el turbante 24,17; בטמון-  envolver 
en un sudario Job 40,13; שבר -  vendar una he- 
rida Is 30,26 = רפא curar; 61*1; Ez 30,21 9 ־־ שבר  
romper; 34,4.16 serie; Os 6,1 י ,הכה טרף*  
herir; Job 5,18 * הכאיב herir. Participio pasivo 
retorcido Ez 27,24; estar enredado Jon 2,6. 
Vincular = juzgar Job 34,17. חמור -  aparejar 
un burro Gn 22,3 Nm 22,21 Jue 19,10 2 Sm
16,1 17,23 19,27 1 Re 2,40 13,13.23.27 2 Re
4,24.

Pi. Vendar Sal 147,3 = רפא curar. Atajar, 
represar Job 28,11.

Pu. Ser vendado Is 1,6 + TH1 exprimir 
(una herida); Ez 30,21.

De la misma raíz: .חבש

ש .Médico, curandero Is 3,7 חב

ם הי חב  Fritos 1 Cr 9,31.. . -5 7

חג חג([ ), c. art.החג, est. cstr.חג, c. suf. , ,חני חגך  
,חגח חגנו , P1.חגים, c. suf. ,חגיך וזגיכם ] a) Fiesta, 

festividad, solemnidad, celebración. Ant. אבל 
luto Am 8,10. Régimen verbal: שמר עשה,  guar- 
dar, celebrar, instituir; השבית poner fin Os
- ;vigilia festiva Is 30,29 ליל...- .2,13  -festi יום 
vidad Os 9,5. Asociado a חדשים novilunios Ez
45,17 y מועךים solemnidades 46,11. - ב שמח   
disfrutar de, celebrar Dt 16,14. ליהוה/יהוה-  
fiesta del Señor, en honor del Señor Ex 10,9
13,6. b) Procesión Sal 118,27.
Nota. Para las diversas fiestas véanse los calen- 
darios: Ex 23,14-19 Lv23 Dt 16.

חו-ג. Job 26,10. Ver חג

חגא  Espanto Is 19,17 = פחד atemorizarse.

Pi. Unir, sujetar, empalmar Ex 26,6.9.11
36,10.13.16.18

Pu. Unirse Ex 28,7 39,4; -  -ciudad com עיר 
pacta, de casas unidas, armoniosa (o ¿adonde 
concurre el pueblo?) Sal 122,3; Eclo 13,17.

Hi. במלים -  enlazar palabras, componer un 
discurso Job 16,4 = דבר.

Hitp. Aliarse Dn 11,6 2 Cr 20,35.37. Jun- 
tarse Eclo 13,2.
Nota. Ecl 9,4 q lg. quizá בחר preferir. Véase 
BHS ap.

De la misma raíz: , ,ססחברות ,חבר ,חבר חבר
.? ,חברה ,חברת ,חיברת ,מסברת ןח?מת

ר ב ו .c. suf] ח ים .P1 ,חבר י .cstr ,חבר  .c. suf ,חבר
,חבריך ,סברך ,חברו חבריו ] Compañero, ami־ 

go, socio, camarada, consocio, aliado, cómplice, 
colega: Jue 20,11 Is 1,23 44,11 Ez 37,16.19 
Sal 45,8 119,63 Prov 28,24 Cant 1,7 8,13 Ecl
4,10 Eclo 7,12 37,6.

חבר  pi. חבךים] Socio Job 40,30 + כנענים mer- 
caderes. Dudoso.

4

רי חבר[ ב ח ] Sociedad, compañía, banda Os 6,9 
- ;bandas גתךים =  taberna (o posada) בית 
Prov 21,9 25,24.

ר2 ב ח  [Pl. חברים, C. suf. חבריך] Conjuro, encan- 
tamiento, sortilegio Dt 18,11 serie; Is 47,9.12 = 
.magia; Sal 58,6 כשף

ת ו ר ב ך ב ח  [c. suf. ו  ,Pelaje de colores [חברברתי
abigarrado Jr 13,23.

חברה  Compañía Job 34,8.

ת ר ב ח  [C. suf. חברתך] Soda, compañera, consor- 
te Mal 2,14.

חברת חברת[ ] Empalme, serie, enlace Ex 26,4.10 
36’17.

ש ב ח  [Q.pf. 2 חבשת, P1.2 חבשתם; impf. ,;חב')ו(ש 
,יחביש־ יחבש , c. suf.יחבשנו, f. תחבש 1 אחבש, ,

T -  * IT J V ״ - ’· · : : ״ ־  VI V ״

c. suf. י ה .cohor ,אסבשן בש אח , P1. w‘!1r, ו  ::חבש
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חגב - חדל
T T -  T

lan Sal 65,13; las personas ciñen, rodean a al- 
guien 76,11.

De la misma raíz: . ,חגור ,חגורה מחגרוז

ר ג ח / ה ר ג ח  véase .חגורה/חגור

ד ח י  [F. חדה] Agudo, afilado, cortante Is49,2 Ez
5,1 Sal 57,5 Prov 5,4.

ד2 ח  Ez33,30 = אחד.-  7 T V

ר [0 ד ח . pf. 3 pi.·חדל. hl impf. ,!חד יחד . h©. pf. 3 f.
וחדה [ה

Q. Ser agudo, afilado Hab 1,8.
Hi. Afilar, aguzar, amolar Prov 27,17.
Ho. Estar afilado Ez 21,14ss.
¿Hitp.? Ez 21,21 (correg.) lanzar estocadas. 

De la misma raíz: . חד1, חדוד

יחד .q.wayy] חדה ו . pl  impf. 2 c.suf. החדחו]

Q. Alegrarse, gozar Ex 18,9.
Pi. Alegrar: ש?ןחה| -  colmar de gozo Sal

21,7.
■ Nota. Job 3,6 de יחד.

De la misma raíz: . חתה

ד ח דו  [Pl. est. cstr.י .Punta, filo Job 41,22 [חתד

ה חךו  [Est. cstr. חתה] Gozo, festejo Neh 8,10
1 Cr 16,27.

ל ד ח  [q . pf. 2 לה ד ,חדלה 1 ,ח , ¡nterr. י לה  .P1 ,החד
ו נ ו 1 חדל ,חדל ו ,חדל : i mpf . ל ד ח יחדל 2 ה יחדל , , ,

I** T : IT ’ ¡ “  T r  ! ¥ ־ ״  IT J V -  J V  *

ל 1 ד ח ,אחדל א , P1. ל ו 1 נחד ו יחדל ו , יחדל , : ¡mptv.-  : v ' ir ; v A it : v v : ד 1 ' ' rr s v ״ r

ל ד יל ח .ס , pi . ו ל ,חז־לו חד : ¡nf. cstr.ל ,Cesar [חד
ceder, dejar de, desistir, renunciar, abstenerse, 
prescindir, parar, interrumpir, suspender, aban- 
donar; acabarse, faltar, no haberya, dejar de ha- 
ber. En cuanto al aspecto: cesa el ser Ex 9,29; 
la acción en curso Jue 15,7; no comienza la ac- 
ción, la decisión no pasa a la ejecución, se de- 
siste Jr 41,8; cesa la posesión, renunciar a Jue 
9,9; la relación con algo o alguien Ex 14,12. En 
cuanto a la construcción, hay que distinguir el

 -Una especie de langosta, salta [חגבים .Pl] חגב
monte, ortóptero Lv 11,22 Nm 13,33 Is 40,22
Ecl 12,5 2 Cr 7,13.

, pi. 2 ,תחג impf. 2 ;חגתם .q. pf. 2 pi] חגג ו1יח)ו(
 .ptc ;ח*ג .inf. cstr ;רוני .imptv ;החנהו .c. suf ,תחנו
 Celebrar, festejar, hacer fiesta; ir [רוגגים .pl ,חוגג
en romería, en peregrinación. Se construye: con 
complemento directo, con acusativo interno 
en honor de (quien se festeja). Ex ל con N ,חג
5,1 12,14 23,14 Lv 23,39.41 Nm 29,12 Dt 
16,15; 1 Sm 30,16 4 ־ אכל  y שתה celebrar un 
banquete; Nah 2,1; Zac 14,16.18s = השהחוה 
rendir homenaje; Sal 42,5. Sal 107,27 dudoso: 
¿tambalearse?

De la misma raíz: .חג

 ,Hueco, rendija, gruta Jr 49 [חגרי .Pl. est. cstr] חגו
16 Abd3 Cant 2,14.

 ,cinto [ez 23,15 חגורי.pi. cstr ,חגרו.c. suf] חגור
ceñidor, cinturón, faja 1 Sm 18,4 Prov 31,24; ta- 
halí, talabarte 2 Sm 20,8.
Nota. Ez 23,15 tal vez lg. ptc. pas. de חגר.

4

חגורה חגירה([ ) c. suf.חגרתו, P1. חגרת] Cinto, cm- 
turón, faja, fajín Gn 3,7 2 Sm 18,11 1 Re 2,5
2 Re 3,21; Is 3,24 * נקפה soga.

ר ג ח  [Q. Pf. 3 f. ו־ה ,חגרה 2 חג , P1. ו·  ,.יסגר .impf ;חגר
c.suf. גרה יס , pi· ת ? ס ןת ,הסגו־נה 2 ה :ח , ; ¡mptv. 

זרה ,הג)ו(ר הג , f . גך, .P1 ,ח ה ת ל ,חגרו ח ·, ger. 'ר  ;לחג
ptc. גר ור .Pas ,ח גרת .f. cstr ,חג ו(רים ·pi ,ס  [סג)
Ceñir, fajar, atar, sujetar; orlar; vestir, armar; 
rodear: אבנט -  la banda Ex 29,9; ‘ חלרה -  el 
cinto o ceñidor (uniforme militar) 2 Re 3,21; 
- חרב  la espada 1 Sm 17,39 25,13 Sal 45,4; - י  כל
-מתנים ;las armas Dt 1,41 Jue 18,11.16s מלחמה

T T : · · י ״ י ־  : T

la cintura, los lomos Ex 12,11; שלן -  el sayal Is
15,3 Jr 48,37. De su relación con las armas o la 
guerra, חגר sin complemento pasa a significar 
armarse 1 Re 20,11 * פתח desceñirse. Partid- 
pió pasivo ceñido Ex 12,11 Jue 23,15; Ez 23,15 
dudoso. Metafórico las colinas se ciñen, se or
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חדל - חדש
-  T T T

] ר חדר( ל ח ) Est. cstr. ר ד ח , c. suf. ו סדר , ^ rec· 
רה ד הח , רה ך הח , P1.ים י.cstr ,חדר .c. suf ,חךך יף, חדר  
ו י  ,Habitación, cámara, aposento, estancia .[חדר
sala. a) Sentido genérico. Dt 32,25 * ־ חוץ  en la 
calle; Is 26,20 Prov 24,4 1 Cr 28,11 Eclo 4,15. 

וא ?חדר סךר ב  ir de casa en casa, de aposento 
en aposento 1 Re 20,30 22,25 2 Re 9,2. b) Sen- 
tido específico. Se especifica por algún deter- 
minante o por el contexto: ־־בטן compartimen- 
tos, lo íntimo del vientre (donde se acumulan 
informaciones y experiencias) Prov 18,8 20,30 
ות ;26,22 ־מ  morada de la muerte Prov 7,27;7 ל V IT 7 7

ות ־־המט  dormitorio, alcoba 2 Re 11,2; ך ל מ -  
salón/alcoba real Sal 105,30; ה ר ק -המ  salón 
estivo (fresco) Jue 3,24; ית - משכ  camerín, hor- 
nacina (de imágenes) Ez 8,12; משכב -  dormi- 
torio Ex 7,28 2 Sm 4,7 2 Re 6,12 Ecl 10,20; 
-תמן  Cámaras del Sur (astronomía) Job 9,9. 
Por el contexto: alcoba Jue 15,1 2 Sm 13,10 J1
2,16 Cant 1,4 3,4.

ש ד ח  pw. Pf. 3 P1. דש .imPf ,־סלשו· ןחךש 2 ח , ?,  P1. 
נחדש ; imPtv. דש ח ; ger. דש ח ל . Hitp. !mPf. 3 f. 
זחדש ו .ptc. m ;ה sg. .Ec1043,8j מתחדש

Pi. Innovar, inaugurar, estrenar; renovar, res- 
taurar, reparar, repetir, a) Comenzar algo nue- 
vo: inaugurar, estrenar, instaurar 1 Sm 11,14.
b) Hacer de nuevo, renovar, repetir: reconstruir 
Is 61,4 = בנה construir; renovar Sal 51,12 = 
 -de re (tropas) חליפות = crear; Job 10,17 ברא
fresco; Lam 5,21 Eclo 36(33),6; repoblar Sal 
104,30; reparar 2 Cr 15,8; restaurar 24,4.12. 

Hitp. Renovarse Sal 103,5 Eclo 43,8.
Dé la misma raíz: . ,חדש חדש

דש ח  re art. החדש, f. חדישה, P1. ות ,חדשים חדש ]
t t ל 1   t  ·.* t t ־ : '  r  · 7 ־ : t *■:־· 

Nuevo, reciente, fresco, sin usar, sin gastar; fia- 
mante; novel, bisoño; siguiente, otro, a) Nuevo: 
de nueva cosecha Lv 26,10; Dt 20,5 = חנך לא  
no estrenar; - בית 22,8; - אשה לקח   estar re- 
cién casado 24,5; - ה?ין נאדות   pellejos sin usar 
Jos 9,13; - - ;sogas nuevas Jue 15,13 עביתים   יין 
vino nuevo * ישן viejo Eclo 9,10. Objetos:

intransitivo del transitivo; tener en cuenta el 
uso de אם como alternativa; las partículas que 
matizan el significado; la construcción con infi- 
nitivo o gerundio.

1· Intransitivo: a) Cesa = deja de haber 
Gn 18,11 Ex 9,29.33s Jue 5,6; Is 24,8 = שבת·, 
Job 14,7; no faltará Prov 10,19; no dejará de 
haber Dt 15,11. b) Cesa la acción: parar Jue 
15,7; abstenerse Jr 41,8 Ez 3,27 Am 7,5; des־ 
cansar (transí.) Job 14,6. c) -  -Volve)¿ ה...אם 
mos a salir)... o desistimos? Jue 20,28; o lo de- 
jo, o renuncio 1 Re 22,6.15; אם...ואם־יסדלו (te 
escuchen) o no Ez 2,5.7; 3,11; · חד^ו ואם־־לא  y si 
no, dejadlo Zac 11,12.

2. Transitivo + sustantivo. Cesar, poner 
término a Job 3,17 = נוח descansar; את y sus- 
tantivo renunciar a Jue 9,9.11.13; 4־ infinitivo 
cesar, dejar de Is 1,16.

3· Con partículas: a) ל 4־  infinitivo: de- 
jaron de construir, interrumpieron Gn 11,8;
Nm 9,13; abstenerse de Dt 23,23; dejar de Jr
44,18 51,30; renunciar a Sal 36,4 Prov 19,27. 
- לך  (dativám commodi) déjate de 2 Cr 25,16
35.21. b) מן 4־  persona: dejar en paz Ex
14,12 Job 7,16; no contar con Is 2,22; más 
objeto: prescindir, dejar de ocuparse 1 Sm 9,5; 
- מבינה  despreocuparse Prov 23,4. 4 מן- infini- 
tivo: evitar, no Ex 23,5; cesar, suspender 1 Re
15.21.

De la misma raíz: ?חדל חדל¿,

ל ד ח  [Est. cstr. חדל] a) Activo: que renuncia, que 
cesa, caduco Ez 3,27 Sal 39,5. b) Pasivo: aban- 
donado, evitado Is 53,3 = נבזה despreciado.

לל חדל[ ח ] Mundo, tierra de los vivos Is 38,11 = 
החיים ארץ . (Otros: Hades, Orco). Véase .חלד

ק חדק[ ד ח ] Espino Miq 7,4 = מסוכה zarzal; ma- 
leza Prov 15,19.

חךר  [q. Ptc. f. חדרת] Cercar, acorralar, estrechar 
Ez 21,19. Véase חצר. ¿Denominativo de חדר?
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ט $ - חו ד ח
T T

Círculo, órbita, horizonte, arco Is 40,22 Job חוג
22,14 Prov 8,27 Eclo 43,12.

ד חו  [q.pf. 2 חךהה; cohor.אחודה; imptv.ד  Con ןח̂
acusativo interno proponer un acertijo, un 
enigma Jue 14,12s.l6 correl. הגיד מצא,  adivinar; 
Ez 17,2 correl. ידע entender.

De la misma raíz: .חידה
ד ·

חוח  pi. impf. 3 ידווה 1 אחוה, , c. suf. אחוף; inf. cstr. 
 ,Eclo42,19] Exponer, declarar מחוה .ptc.m. Sg ;חות
enseñar, hablar. Sin. דבר הגיד, ; correl. שמע. 
Sal 19,3 = הביע hacer brotar, manar, ספר con- 
tar (v. 2); Job 15,17 36,2; Eclo 42,19 = גלה re- 
velar; דע -  exponer el pensamiento Job 32,6.
 פתח ,responder ענה ,enseñar הודיע = 10.17
 = abrir los labios (v. 20); Eclo 16,25 שפתים

רוח הביע , correl. שכל לקח  (v. 24) adquirir sa- 
biduría, לב שים  atender.

De la misma raíz: . חוה א

ה חו  véase .חיה

ה חו  p i . C. suf. Aldea, villa Nm ,חות 
poblados; Dt 3,14 Jos 13,30 Jue בנות = 32,41
10,4 1 Re 4,13 1 Cr 2,23. Topónimo.

חוו  véase .שחה

ח1 חו  pi. ןח)ו(חים Espina, cardo, abrojo, zarza; 
punta, aguijón, garfio, púa, pincho, astilla. 2 Re
 קמוש ,espino סיר = cedro; Is 34,13 ארז * 14,9
ortiga; Os 9,6 * כסף plata; Job 31,40 = באשה 
mala hierba, * חטה trigo; 40,26 = אגמון junco; 
Prov 26,9; Cant 2,2 * שושנה azucena; 2 Cr
33,11 ¿garfio o cueva? 4 ־ נחשהים  cepos (véase 
חוס2).

ח2 חו  p l .  ,Agujero, hueco 1 Sm 13,6 serie [חוסים 
correl. חבא Hitp. esconderse. 2 Cr 33,11 dudo- 
so.

ט חו  Hebra, hilo, cinta, cuerda, cordel, guita Gn
־ תלןות ;correa שרוך -4 14,23  cinta Jos 2,18; 
Jue 16,12 * ־ עבתים  sogas; Cant 4,3; המשלש -

- גלה  - ;carro 1 Sm 6,7 2 Sm 6,3 ע ור   equipo חג
(personal de lucha) 21,16; - למה   manto ש
IRe 11,29; - ס  תיל $ plato 2 Re 2,20; -  מורג 
trillo Is 41,15; - ים  frutas frescas Cant 7,14 מגך
- .secas ;ישנים * יר  canto nuevo, original Is ש
42,10 Sal 33,3 40,4; - לב   corazón nuevo Ez
36,26. Novedad, no sucedido antes Is 42,9
43,19 48,6 Jr 31,22 Ecl 1,10. b) Nuevo, otro, 
novel: faraón Ex 1,8; נחה ־ מ  ofrenda Lv 23,16;
-  otra mujer (compárese con novio/a, de אשה 
novus/a) Dt 24,5; - ים   dioses 32,17 Jue אלה
5,8; - - ;nombre Is 62,2 שם  ים   compasión רחמ
renovada Lam 3,23.
Nota. Os 5,7 leyendo דש .ajeno, intruso ח

דש ח  re suf . ה דש ו ח ,חדש , P1. ים חדשי, .cstr ,חדש
t ; *־  t  : t  '  r ד ·   t s  ·· : t

c. suf. וךשיכם ו ר ,חדשי ] a) Luna nueva, novilu- 
nio, comienzo de mes ISm 20,5.18.24 2 Re 
4,23; Is l,13s serie; Ez 45,17 + חגים fiestas; 46,
1.3.6 Sal 81,4. b) Mes, como fecha: con ordi- 
nal Gn 7,11 8,4 Ex 40,2 Lv 23,34 Nm 1,1 
IRe 6,38 Jr 28,17 Ez 24,1 Zac 1,1; - ראש  
primero Ex 12,2. Con nombre propio: Abib Ex 
23,15; Tebet'Est 2,16; Nisán 3,7; Adar 3,13; 
Siván 8,9; Qislew Neh 1,1. Se construye de or- 
dinario con ל , a veces con ב . c) Duración: 
ים ימ -  durante un mes Gn 29,14 Nm 11,20. 
Con cardinal: - ים / שני  שנ  dos meses Jue 11, · ־ י : · · :  
37ss; - - ;cuatro 1 Sm 27,7 ארבעה  . seis7 T T ששה   _  7 7 T ·

2 Sm 2,11; - - .tres 24,13 שלשה   al cabo מלןצה 
de, pasados 24,8 Ez 39,14; ־ ב  cada mes, men- 
sual 1 Re 5,28; -  -idem Is 47,13. d) Uso adje ל
tival: - - ;de un mes Nm 3,22.28.34 בן  עלת 

ו1בר ךש  ofrenda mensual Nm 28,14; véase 29,6. 
Calificado: su mes = el tiempo de celo Jr 2,24. 
Nota. Os 5,7 quizá lg. .דש ח

ב ו ח  p i .  pf. 2  pl. 1הם?;  .Hacer deudor Dn 1,10 ס
Denominativo de .ב ו ח

ב ו ח  Deuda Ez 18,7.

ג ו ג1חלךר En la expresión ח  trazó un círculo Job
26,10.
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ט - חוץ חו

forzada, inexpugnable Is 2,15; גבוהה -  alta 
Dt 3,5; חיצונה -  barbacana 2 Cr 33,14; נחשה -  
de bronce Jr 1,18 15,20; נשגבה -  alta Is 30,13; 
-רוצה3  abierta, derruida 2Cr 32,5; רחבה-

T : '  T t  :

ancha Neh 3,8.

ס חו  [q. pf. f. חסה 2 חסה, ; impf. יחום, f. ,החום 
,תחוס ,החס 1 אחוס  , narr. f. והחס; imptv. חוסה] 

Tener compasión/piedad, apiadarse, compade- 
cerse; preocuparse; perdonar. Construcción: en 
forma absoluta o con על ; muy frecuente el su- 
jeto עין y la forma negativa, que significa ac- 
tuar sin compasión, despiadadamente, inexo- 
rablemente. Sin. חמל רחם, ; ant. verbos que sig- 
nifican hacer daño, como הרג ,המית השחית, , o 
que se relacionan con la retribución, el castigo
0 la cólera judicial. Gn 45,20 Dt 7,16 13,9;
גאל ביד נתן = 19,13  entregar al vengador (v. 
12); 19,21 25,12; 1 Sm 24,11 * ...3 T שלח ex- 
tender la mano contra; Is 13,18 Jr 13,14 21,7; 
Ez 5,11 * גרע rechazar; 7,4.9 8,18; 9,5 * הכה 
herir; 9,10; 16,5 * בגעל השלף  ser arrojado con 
asco; 20,17; 24,14 = פרע pasar por alto; J12,17 
לחרפה נתן * ,(v. 18) חמל =  entregar al opro- 
bio; Jon 4,10s Sal 72,13’Neh 13,22.

ף חו  Costa, litoral, orilla, ribera. Siempre rige a 
- אניות .salvo en Gn 49,13b ,ים  puerto, fondea- 
dero 49,13; Dt 1,7 * הר monte, ערבה estepa, 
plana; Jos 9,1; Jue 5,17 4 שפלה ־ מ?ךץ  ensena- 
da, golfo; Jr 47,7 Ez 25,16.

,חצות חוצות .ppi חוץ , c.suf. , ,חוצותינו חוצות?ף  
,חוצתיו ,חצותיה ,חוצותיה חוצותם , direc. ,ח)ו(צה 

 ,Como adverbio: fuera, afuera, defuera [החוצה
por fuera, por defuera, extramuros, ex-. Como 
sustantivo: 10 que está fuera, calle, calzada; 
afueras, barrio, ejido, campos, intemperie, el ex- 
tranjero. a) Adverbio. Fuera Lv 18,9 * בית en 
casa; Dt 23,13s. החוצה afuera, hacia fuera Gn
15,5 Dt 24,11 4 ־ הוציא  sacar; 25,5; Gn 39,12
1 Sm 9,26 4- יצא salir; fuefa de la familia Jue 
12,9; por fuera 1 Re 8,8; מ?[יר...וחוצה extramu-

cordel triple Ecl 4,12. De medir 1 Re 7,15 Jr
52,21.
Nota. De esta raíz semítica viene alfayate, con 
equivalencia פ/ח y .י/ו

ול חיל. Retorcerse. Véase ח

ול  Arena, granos de arena; playa, a) Sentido ח
obvio. Ex 2,12; Dt 33,19 correl. ים mar; Jr 5,22.
b) Término de comparación de número, peso y  
extensión. Número Gn 22,17 = השמןם כוכבי  
estrellas; 32,13 41,49 Jos 11,4; Jue 7,12 = 
 ,langosta; 1 Sm 13,5 2 Sm 17,11 1 Re 4 אויבה
- ה;פ ;20  del mar Is 10,22; 48,19 Jr 15,8 Os 2,1 
Hab 1,9 Sal 78,27; 139,18 correl. ספר contar. 
De peso Job 6,3 4 ־ כבד  ser pesado, pesar; נטל 
־  .piedra אבן = carga de arena Prov 27,3 ה
Extensión 1 Re 5,9.
Nota. En Job 29,18 algunos identifican el tér- 
mino con el Ave Fénix, con poco fundamento.

 * De color oscuro, tostado Gn 30,32.35.40 חום
חמם? blanco, ¿De לבן

ה ״)חמה([ מ חו  est. cstr. חמה, c. suf. חומתה, pi. 
)ו(ת5ח')ו(נ , c. suf. , ,חומיתי ף י ,חמת ,חמותיןד חומיתיה  

יה  ,Muralla, mumllón [חומיתים,חמתןם duai ,חומות
muro, barbacana, antemuralla. Verbos acompa- 
ñantes: בנה construir, levantar IR e 3,1, re- 
construir Sal 51,20; בצר reforzar Is 22,10; הרס 
derribar Ez 26,12; ירד derrumbarse Dt 28,52; 
 derribar 2 Re נתץ ;socavar 2 Sm 20,15 הפיל
 abrir brecha פרץ ;escalar J1 2,7 עלה ;25,10
Neh 3,35; שחת arrasar Ez 26,4. a) Como sus- 
tantivo. Ex 14,22 Dt 28,52 1 Sm 31,10 2 Re 
14,13; Is 30,13 4 ־ פרץ  brecha, grieta; Jr 49,27.
- ה מעל   desde (lo alto de) la muralla 2 Sm 
11,20; - ה בעד   por encima de 20,21; -  על־ה 
sobre 2 Re 3,27; -  |  dentro del recinto de Is 
56,5; - ל מחוץ   fuera de Jr 21,4; החמתים בין  
entre la muralla y la barbacana 39,4 52,7.
b) Uso adjetival: - ciudad amurallada Lv עיר 
25,29 1 Re 4,13; - ה שמרי   centinelas Cant 5,7. 
Calificado: אש -  ígnea Zac 2,9; בצורה -  re
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חוץ - חוה

HLpf.p1. ו יש ישה impf. 3 1 ;קח יחיש יח , s5,19,  cohor.
 Ecio החיש .mptv. m. sg! ;אחיישנה .c. suf אחישה, 1
36(33),10]

Q. Apresurarse, apremiarse, precipitarse, 
atropellarse, apurarse, darse ¡tener prisa; estar im- 
paciente. Nm 32,17 Dt 32,35; 1 Sm 20,38 = 
pararse; Is 8,1.3; Hab עמד * ,darse prisa מהר
1.8 el águila; Sal 22,20 * רחק quedarse lejos;
 ,tardar; 71,12 q; 119 אסר * 70,2.6 ;40,14 38,23
atrasarse. Estar impaciente Job הוזמסמה * 60
.ansiedad שעפים = 20,2

Hi. Apresurar, apremiar, darjmeter prisa, 
acelerar Jue 20,37; Is 5,19 = 60,22 ,·מהר Sal
55,9 Job 31,5 Eclo 36(33),10. Atropellarse (o 
vacilar) Is 28,16.

De la misma raíz: . שיס

ש2 חו  [Q. impf. יחו־ש] ¿Gozar? Ecl 2,25.

ם רזהם([ ת ו ח ) c. suf. חתמןז ל מ חית, ] Sello, timbre, 
cuño (el instrumento y la huella que deja); can- 
dado, cerrojo. Por metonimia, el anillo del se- 
110. Gn 38,18; -  -grabados, relieves de se פהו־חי 
lio Ex 28,11.36; 39,6.14.30 4 ־ כתב  grabar; 1 Re
21.8 Jr 22,24; תכנית -  cuño de perfección Ez
28,12 (correg.); Ag 2,23; -  arcilla sellada חימר 
Job 38,14; צר -  sello rígido, ¿de piedra? 41,7; 
Cant 8,6 Eclo 32(35),6. Sello, candado, cerrojo
.llave מפתח = 42.6

ה חז  [q. Pf. 2 חזית, f. חזית 1 חדתי, , c. suf. חזיתיף, 
pi. יתס ,חזו 2חז ¡ ¡mpf.יחזה , f. apoc.החז Miq4,11,2 

,תחוח 1 ,אחזה אחז  Job 23,9, P1. ,יחזו יחזירן  is26,11, 
3f. זה ,תחזינה 2 ,תחזו 1 נח : imptv.חזה, pi.חזו¡ inf. 
cstr. חזזית; ptc. חזה, P1. ןיפ’ח  , cstr.חוזה/חזי Ecio 44,3] 
Mirar, fijarse en, contemplar, observar, exami- 
nar, presenciar, ver. Se especifica en el campo 
profético: tener visiones (auténticas); imaginar- 
se, fantasear (falsas). Se construye en forma ab- 
soluta, o con את ,ב על, . a) Sentido genérico. 
Ver Job 19,26; N פני ver la cara a, visitar Sal
11.7 17,15; mirar, fijarse en Is 26,11 Sal 17,2; 
fijarse, observar Job 27,12 Prov 22,29; 24,32 =

ros Nm 35,4. -  a fuera Gn 9,22 2 Re 10,24;
- - ;esperar fuera Gn 24,31 Dt 24,11 עמד   ל 
afuera Sal 41,7 + יצא - אישר;  exterior Ez 42,7.
- ;entrar בוא + desde el exterior Ez 46,2 מ 
- ה מן־־   del extranjero, forastero Jue 12,9b; חוץ 
 ,fuera de, hacia fuera de la ciudad Gn 19 לעיר
- לפרכת ,16  de la cortina Ex 26,35, למחנה -  del 
campamento Lv 8,17 Nm 12,14 Dt 23,13; 

סביב לבית -  en torno al templo, conforme al 
perímetro del templo Ez 40,5; - ל/ל אל־־מחוץ   
(a)fuera de Lv 4,12 y passim Nm 5,3 Dt 23,11.
b) Sustantivo. Calle Dt 32,25 Am 5,16 Sof 3,6 
Sal 31,12, Prov 7,12 + ריחמת plazas, Lam 4,8;
- - ;echar a la calle 2 Sm 13,17 ישלח   por בקרב 
las calles Is 5,25; - ב ל!ךא   pregonar por la ca- 
lie Jr 11,6; Ez 7,15 * מבית en casa; הישליןד 
- ב  tirar a la calle Ez 7,19; - ב רנן   pregonar 
por la calle Prov 1,20. Topónimo האפים -  Calle 
de los Panaderos Jr 37,21. Calzada Is 51,23 
 suelo; barrio, pl. 1 Re 20,34; camino Os ארץ =
7,1; ejido Sal 144,13; campos (riego) Job 5,10; 
intemperie 31,32 ־ ^לת פתח*  abrir la puerta;
-  encrucijada Is 51,20 Nah 3,10 Lam 2,19 ראש 
4,1; - - ;barro de la calle Is 10,6 חימר1   טיט 
idem Miq 7,10 Sal 18,43, véase Zac 9,3; -  ארץ 
suelo, calzada Lam 2,21. c) ·13 ממ חוץ  sin su 
permiso, sin contar con él (fuera de él) Ecl 2,
25 (correg.); tardío.

לן לן 1 ח  Jefe, capitán Jue 5,9. Véase .חקק

 -Estar/ponerse pálido, pa [יחררר .Q. impf. 3 pl] חרר
lidecer, quedarse blanco Is 29,22 + בוש enroje- 
cer. Prob. Is 19,9.

;purpúreo הכלת + Blanco = lino Est 1,6 חור
8,15.

,חור חור  véase . ,חר חר

רי חורי[ חו ] Pálido Is 19,9. Véase .חור

ם רי חו  véase .1חור/חר

ש1 חו  [Q. pf. חש 1 חשתי, ; impf. יחו-ש, narr. f. irreg. 
סש5ל ; imptv. חושה; inf.c.suf.חושי; ptc.pi. חשים.
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ק ה - חז חז

 -Visión Is 21,2 29,11; apari [חזונכם .C. suf] חזיית
ción, apariencia Dn 8,5.8. Pacto, alianza Is 28, 
18; quizá 28,15.

חזיון  [Est.cstr.חזיון, c.suf.חןיינו, P1. יזזינרת] Visión
2 Sm 7,17 Is 22,1.5 J1 3,1’ Zac 13,4. Pesadilla 
Job 7,14; ל:לה-  visión nocturna, sueño 4,13
20,8 33,15.

חזיז  Relámpago Zac 10,1 + מטר״גשם aguacero; 
Job 28,26 + קלויה truenos, מטר lluvia; 38,25 4- 
.chubasco; Eclo 35(32),25 40,13 שטף

ר חזי  [Est. cstr. חזיר] Cerdo, puerco, marrano, co- 
chino; jabalí. Lv 11,7 Dt 14,8 Is 65,4 66,3.17. 
-מיער  jabalí Sal 80,14 = שירי יז ] alimañas; 
Prov 11,22.

ק חז  [Q.pf. 3 c. suf.חוקו, f. חזקה ,חזקה 2 חזקה, , c. 
suf. זקהם .2ס ו ןק ,חזקתני ק1,ח : ¡mPf. ,יחזק יחזק , f. 
זק ,יחזקו יחזקו .P1 ,תח , f· 1 , ,תחזקנה 2 הסןקו  
,חוק חזק .imptv :נחוק , P1.חןקו; ¡nf.זקה  .c. suf ,לח
.c.SUf חוק, ptpf.2 .לחזקה . ו י 1 ,חזקהימ1חזק ,חוקהנ ,
,.c. suf ,וןחזק.imPf.wayy ,·חזקתם 2 ו זקה ,וןחזקני מס  

זק ,וןחזקם 2 ,?חזק 1 אח , c. suf. ןק ו3אח , P1.ןחןקו, 
c. suf. ןחוקוס; imptv. סוק, c. suf. ו ,חזקני חזקה , f. 

,היקי חזקי , P1.חזקו; ¡nf. cstr. חזק: Ptc. 9חזק, P1. 
Ecio 50,1. h חזק .Pf .״p ,מחזקים l Pf. החזיק, c. suf. 
, c. suf. 2 ,החזיקה .f ,החויקך .החןקהיני החויקסנו  
 החוקתי, Ecio 6,27, 1 ההוקהה .c. suf ,החוקה
יף.ez 30,25, c. suf והסוקהי וקת יקו.pi ,הח  .imPf ;החז

.!הייק 1 אסיק ] Is 42,6, pi. ,!סדקו סזקו !■ yus.חוק:, 
nan·. דחוק ,]!סיק־ ,והחזק והחוק־, : imptv. ססוק, 
f· החזיקי, P1.יקו יק.mf.cstr :החז  :החזיקי.c.suf ,הסי
ptc.מוזויק, c.suf.מחוקה, f. יקה יקים.P1.m ,מס  ,מסן
cstr. מחזיקי. Hitp. Pf. הסחוק 1 החחזקהי, , P1. 
.impf.pi :החחוקהם !1נ?חזק היחז-קו1, , cohor.נססוקה, 
wayy. ויתחזק*, imptv. ק ז ו· .pi ,התח  .ger ;התחזק
זק זק.Ptc :להסח [מהחוקים.P1 ,מהח

Q.  Arreciar, apretar; urgir, apremiar; fortale- 
cerse, reforzarse, afianzarse, afirmarse, imponer- 
se; robustecerse, vigorizarse, restablecerse, cobrar 
fuerzas; animarse, reanimarse, cobrar ánimos; 
empeñarse, dedicarse, afanarse; ser/hacerse fuer-

 -prestar atención; 29,20. Observar, exa שית
minar Is 47,13 = הבר conjurar; Sal 11,4; presen- 
ciar Is 48,6 + שמע‘; Sal 46,9; Job 24,1 * נ?פן 
estar oculto; Eclo 15,18. Contemplar Ex 24,11 
Is 33,17.20 = ראה; Sal 58,11 63,3. Fijarse en, 
elegir Ex 18,21. La preposición כ añade el as- 
pecto de disfrute a la contemplación Miq 4,11 
Sal 27,4; Job 36,25 = הביט; Cant 7,1. b) Sen- 
tido específico: ־־חזון/מחזה tener una visión 
Nm 24,4.16 Ez 12,27. De cualquier profecía: Is
1,1 2,1 13,1 Am 1,1 Miq 1,1 Hab 1,1; es decir, 
títulos. Aplicado a los falsos profetas, equivale 
a imaginarse, fantasear, ver visiones, quime־ 
ras, alucinaciones: מהתלות -  ilusiones Is 30, 
10b; שוא -  ser visionario Ez 13,6s Lam 2,14; 
-כזב  ver mentiras Ez 13,8; שקר-  embuste 
Zac 10,2.
Nota. Job 8,17 lg.אחז agarrarse. Es posible una 
variante חדה (equivalencia ז/ד) en Job 34,29.

De la misma raíz: , ,חזה ,חזון ,חזות ,חזות חזיון  
,מחזה מחזה .

V ־  T VI V

חזה  [Est. cstr. ז\\ז\] Pecho, pechuga Ex29,26s Lv 
7,30s Nm 18,18’

זה .Est.cstr] ח ,חזה חתה , pi.ןחןים Vidente;profeta.
2 Sm 24,11; 2 Re 17,13 Is 29,10 = 30,10 ;3ביא 
.adivinos קסמים = Am 7,12; Miq 3,7 ,·= ראיס
Is 28,15 dudoso: quizá pacto; véase .חזות

.נזה véase הזה
T · TT

חזון  [Est. cstr. חזון] Visión; visión profética; por 
extensión, cualquier profecía, a) Sentido gené- 
rico. Is 29,7 + חלום sueño, b) Sentido específi- 
co. Visión profética Ez 12,22 4 ־ אבד  no cum- 
plirse; Hab 2,3; Os 12,11 + נביאים profetas; 
Lam 2,9 Dn 1,17 10,14; - |  en visión Sal 89,20 ' 
Dn 8,2 9,21; Eclo 36,20. Profecía Is 1,1 Abd 1 
Nah 1,1 Prov 29,18 2 Cr 32,32. c) Cualifica- 
ción: שקר -  falsa Jr 14,14; לב -  fantasía, ima־ 
ginación 23,16; שלום -  venturosa Ez 13,16.

חזות  Visiones, profecía 2 Cr 9,29.

237



חזק

PL Fortalecer, dar fuerzas, robustecer, curar; 
animar, ayudar, apoyar; confirmar, confiar; re- 
parar, restaurar; sujetar, reforzar. El significado 
se especifica por el complemento: persona, 
miembro corporal, cosas, instituciones, a) Per- 
sonas. Confirmar, animar Dt 1,38 3,28; for- 
talecer Jue 3,12 16,28; animar 2 Sm 11,25 Is 
41,7a Sal 64,6 Dn 10,19; ayudar 2 Cr 29,34; 
-לעמדה  confirmar en el servicio 2 Cr 35,2.  _ ן  ?
Curar Ez 34,16. b) Partes del cuerpo: ורוע 
fortalecer, robustecer el brazo = fuerza Ez
romper; Os 7,15; T שבר * 30,24 -  apoyar, ser 
cómplice Jue 9,24 Jr 23,14 Ez 13,22; animar, 
fortalecer Is 35,3 Job 4,3 Esd 6,22 Neh 6,9; 
estrechar la mano 1 Sm 23,16; לב-  endurecer, 
poner terco Ex 4,21 9,12 Jos 11,20; מוזנים -  
aprestarse, prepararse = ח3 אמץ  cobrar fuer- 
zas, redoblarlas Nah 2,2; פנים -  endurecerse Jr
*י שוב 5,3  convertirse, c) Cosas: אבנט -  ceñir 
una banda Is 22,21; את־־בדק-  reparar los des- 
perfectos 2 Re 12,6ss; יהוה את־ביה -  el templo 
12,15; 2 Cr 24,12 = חדש restaurar; ךיחים| -  
reforzar los cerrojos Sal 147,13; יתד-  asegu- 
rar, hincar la estaca Is 54,2; מגדלים-  fortificar 
torres 2 Cr 26,9; שנית מדה  -  restaurar el sector 
Neh 3,19; מלוא-  fortificar (la zona de) el te- 
rraplén 2 Cr 32,5; את״״מלכות -  consolidar el 
reino 2 Cr 11,17; עיר -  fortificar la ciudad 
Eclo 48,17; ענן-  condensar las nubes 43,15; 
-הרן  sujetar el mástil Is 33,23 = פרש tensar; 
- ?מסמרים  sujetar (una estatua) con clavos 41, 
- במסמרות ;7  idem un leño Jr 10,4.

Pu. Ser afianzado Eclo 50,1 = נפקד ser re- 
parado.

Hi. Agarrar, sujetar, apretar, empuñar, rete- 
ner; fortalecer, forzar, reforzar, sostener, monte- 
ner, obligar; persistir; reparar, restaurar; abarcar; 
agarrarse, abrazarse, aferrarse, acogerse, afian- 
zarse, encargarse; tomar, llevar de la mano. 
Construcción: de ordinario con ב ; a veces sin 
prep. o con על; funciona como tr. e intr. Fre- 
cuente con T. La variedad de significados se

te, recio, firme, terco; poder, superar, vencer, for
zar, violentar. Se construye en forma absoluta; 
con b$, ]Q, 3, DK, gerundio. Asociado a fQX. 
Fraseología con uby T.

1. Diversos sentidos y campos, a) Físico. 
Restablecerse, cobrar fuerzas Is 39,1 * T\bt) es-? y T  t

tar enfermo; Ez 30,21; forzar Jr 20,7; ser fuerte 
Dn 10,19. Con ]Q 2 Sm 13,14. b) Psicológico. 
Esforzarse Dt 12,23 1 Cr 28,7; con 3 2 Cr 31,4 
dedicarse. Véanse construcciones con 3¿> y 
T. c) Campo militar. Ser fuerte Dt 11,8; 2 Sm
,Hitp. luchar valientemente; 2 Cr 26 ־4 10.12
15. Construcciones con ]Q y b$. d) Campo po
lítico. Afianzarse 2 Re 14,5 Dn 11,5. e) Cam
po político-militar, ambiguo o ambivalente. Jos
17.13 Jue 1,28 IR e 16,22. Otros: 3Pin- el

7 7 7 T X T

hambre arrecia, aprieta Gn 41,56s 47,20 2 Re
25,3 Jr 52,6.

2. Con partículas: DX -  dominar, imponer
se a 1 Re 16,22. 3 -  ocuparse en, dedicarse a
2 Cr 31,4. bv -  urgir, hacer presión Ex 12,33; 
b$ -  T empujar, urgir Ez 3,14; b$ -  ü ser־3(* 
insolente, arrogante Mal 3,13; superar, vencer 
Dn 11,5 2 Cr 27,5. ]D- vencer, superar 1 Sm 
17,50 2 Sm 10,11 13,14 1 Re 20,23.25 2 Re
3,26.

3. Gerundio. Esforzarse por, empeñarse en 
Jos 23,6 1 Cr 28,7.

Fraseología. Sujeto ib: endurecerse, po
nerse terco, ser contumaz Ex 7,13.22 8,15 9, 
35. Sujeto T: animarse, cobrar fuerzas Jue 7,
11 * NT tener miedo (v. 10); 2Sm 16,21; Ez
22.14 = 3b seguir impertérrito; Zac 8,9.13. 
Con en doble imperativo: ¡ánimo!, ¡valor!, 
¡decisión! Dt 31,6s.23 Jos l,6s.9.18 10,25 Sal
31,25 1 Cr 22,13 28,20. Frecuente las expre
siones antónimas: nn?T^N,T . -  ;  · -  » i x ·· ־  ’

·innrr^N no temas, no temáis. Seguido de otro 
imperativo: 2 Sm 13,28; Esd 10,4 1 Cr 28,10
2 Cr 15,7 19,11; 4־ weqat. con valor de impe
rativo 1 Re 2,2.
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ק ק - חז חז

persistir en una actitud o acción. 2 Sm 11,25 
Miq 7,18; con ב Is 56,2 Jr 8,5 Job 2,3.9 27,6.

3. Otros. Reparar, restaurar Neh 3,4 (pa- 
ssim); 5,16; abarcar 2 Cr 4,5.4.

4. Uso intransitivo. Ser poderoso, vence- 
dor, decidido Dn 11,7.32 2 Cr 26,8.

Hitp. Esforzarse, rehacerse, cobrar fuerzas; 
afianzarse, reafirmarse, imponerse, armarse de 
valor; imperativo !ánimo!, i valor!, a) Físico. 
Hacer un esfuerzo Gn 48,2; rehacerse Dn 10,19.
b) Psicológico. Sentirse confortado ISm 30,6 * 
.estar afligido; Esd 7,28 2Cr 15,8 32,5 מרר
c) Militar. Esforzarse, ser valiente Nm 13,20; 
rehacerse Jue 20,22; imperativo ISm 4,9; ar- 
marse de valor 2 Cr 23,1 25,11; estar firme Eclo
42,17. d) Político. Afianzarse 2Sm 3,6 2Cr
27,6.
Nota. חדק maleza Prov 15,19 quizá sea de la 
misma raíz, según la correspondencia ז/ד.

De la misma raíz: .חזקה,חןקה,חזק,חזק,חזק,חזק

ק חז  [f. חזקה, P1.חוקים, cstr. יזןקי] Fuerte, robus- 
to, poderoso; intenso, vehemente, violento; duro, 
recio; grave; terco. Como adjetivo, se especifica 
por el nombre al que califica: se aplica a per- 
sonas, miembros del cuerpo, actitudes, sitúa- 
ciones, acciones, objetos.

1. a) De personas. Is 28,2 = אמץ; Sal 35,10
- ;pobre עני *  -danitas fuertes, podero ני־ךן3 
sos Jue 18,26; -  ,rescatador fuerte Jr 50 לאל 
34; - ־־ עם ;cananeo poderoso Jos 17,18 כנעני   
gente fuerte Nm 13,18 י רפה¿  débil, b) Miem- 
bros, actitudes: - brazo sano, robusto Ez זרוע 
- ;roto נשברת * 30,22 |V ל-duro de corazón, ter לב  T  . .  7 . .  7

co Ez 2,4 = פנים קשי  duros de rostro; -  פנים 
rostro tenaz, resistente Ez 3,8. חזקי־מצח de ca- 
beza (frente) dura, reacios Ez 3,7 = קשי־־לב du- 
ros de corazón, c) Situaciones, acciones: -  חלי 
enfermedad grave 1 Re 17,17; -  ,guerra מלחמה 
batalla encarnizada ISm 14,52 2 Sm 11,15;
- - :hambre terrible 1 Re 18,2. d) Otros רעב   חרב 
espada robusta, poderosa Is 27,1 4 ־ קשה

puede reducir a esquema en las siguientes 10- 
cuciones: uno agarra algo, a alguien, a alguien 
por; uno se agarra a algo, a alguien, a una acti־ 
tud; con aspecto de comienzo o de conti- 
nuidad. Seguiremos esta división esquemática.

1. a) Agarrar, sujetar algo: בבמ־ים -  vesti- 
dos 2 Sm 1,11 2 Re 2,12; 3לפ!!־ים -  sujetar = 
empuñar antorchas Jue 7,20, מגן -  idem escu- 
do Sal 35,2 Neh 4,10; קשת -  idem arco Jr 6,23 
- מנולכה ;50,42  consolidar un reino 2 Re 15,19, 
 ־־משמר ;conquistar un reino Dn 11,21 ־־מלכות
reforzar la guardia Jr 51,12; מלבן ־־  apretar (el 
barro en) el molde Nah 3,14. b) Agarrar, 
sujetar a alguien. Apoyar, proteger Lv 25,35 
Dn 11, 1.6; forzar Dt 22,25; retener Jue 7,8; 
tomar., agarrar 19,25.29 2 Sm 13,11 15,5 Is 4,1 
41,9; agarrar, atenazar Jr 6,24 8,21 49,24
50,43 Miq 4,9; tomar, encargarse de 2 Cr 
.gerundio forzar a, obligar a 2 Re 4,8 ־4 ;28,15
-  -en אחז = la trampa atrapa Job 18,9 צמים 
ganchar. c) Agarrar por: באזנ?ם ־־  por las ore- 
jas Prov 26,17; בןנב -  por la cola Ex 4,4 = 

;אחז בזקן  -  ,por la melena (a un león) 1 Sm 
בכנף־־מעיל ־־ ;17,35  por la orla del manto 1 Sm 
15,27; véase Zac 8,23; במםשים-  por las ver- 
güenzas Dt 25,11; בראש -  por la cabeza 2 Sm 
במלים ־־ ;2,16  abrazarse a los pies 2 Re 4,27.
d) Con T, ימין ןררע, : agarrar/llevar de la ma־ 
no, de la diestra, del brazo Is 41,13 Zac 14,13; 
dar/echar una mano Ez 16,49; את־יךןד Gn 
 ;fortalecer los brazos Ez 30,25 את־־זרעות ;21,18
T? Gn 19,16 Is 42,6 51,18 Jr 31,32 Job 8,20; 

ן 45,1. בידו המחזיק הנער מי בי ו  el lazarillo Jue
16,26.

2. a) Agarrarse a algo. Material: ( )ביתו בו -  
agarrarse a ella (a su casa) Job 8,15; קתות? -  v 
 ;a los salientes del altar 1 Re 1,50 2,28 המזבח
situación: בבריתי -  perseverar en mi alianza Is 
- במעוזי ;56,4  acogerse a mi protección 27,5.
b) Adherirse a alguien: יהם1אר“על -  a sus her- 
manos Neh 10,30; באלהים -  a dioses 1 Re 9,9 * 
abandonar; 3 עזב -י!  a ti Is 64,6. c) Aferrarse,
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חזק - חטא
I T T  T T

חטא  [Q.pf. f. ,חטאה ,חטאה 2 ,חטאת 1 חטאתי , P1.
t t l  Jr  t  : n r '  r  i t  t  ’ r  r r  '  · t  t  '  *

 ,חטאו 5,חטא) 2 ,חטאתם 1 חטאנו· ; impf. 2 ,יחטא
: IT '  IT T V T “J T T 7 r  T Vi v ׳ 

חטא ,תחטא 1 א , P1. · ו2 ,תחטאו 1 נחטא יחטא , ; m .
t  v í  v  * r  v í ' ·.־   c  : v v ’ ; v  v  f r vs· .·’

cstr.חטא , c. suf. ו א .ptc;חטאת ט ,חטא ,חוטא ח Eci  
8,12, f . חטא pl pf. 3 .ח*$את , c.SUf. ת ,חטאו 2 חטא ,
pl י, impf. 2 c. suf. 1 ;חטא!5. ה .c. suf תחטאנ  .wayy ,אחטנ
c. suf ,וןחטא . ל· רח^אה , P1. ןחטא̂ ו ; m . cstr. חטא ; 
ptc.סטא?.  hí.  pf.3 החטיא החטי,  k 2 Re 13,6, c. suf. 
יאם ו· .P1 ,החט יא יא .impf ;החט ;חטא 2 תחט , , P1. 
ו· יא יחט  inf. cstr. החטי k Jr 32,35, ger. לחטיא (por 
י .Ecl 5,5; ptc. pl. cstr (להחטיא יא Hitp. impf. 3 .מחט
יתחטא , P1. · ו · תתחטא ו ו ,?הסטאל· 2 ,תתחטא יתחטא , ] 

Q. Fallar, tropezar, malograr, fracasar; pe- 
car, faltar, ofender, defraudar; violar, quebrantar, 
transgredir; pecar, cometer pecado, ser culpable, 
estar empecatado.

1. Sentido primario· Fallar (véase Hi.): 
tropezar (fallar el paso) Prov 19,2; ־־נפש malo- 
grar/jugarse la vida Hab 2,10 Prov 20,2; ¿fraca- 
sar? Is 64,4 (o: éramos culpables).

2. Sentido ético y religioso; especialmente 
acción o acto, a) Uso absoluto. Confesando, 
hemos pecado Nm 14,40; 1 Re 8,47 = ,העלה 
 הרשיע = faltar, ser culpable; Sal 106,6 רשע
obrar mal; Dn 9,5 Eclo 5,4 16,21; denun- 
ciando, habéis pecado Dt 9,18 Ez 28,16; otros
18,4 33,16 Os 8,11 Sal 4,5 Job 10,14. -  לא
no pecar, ser impecable 1 Re 8,46 Ecl 7,20. b) 
Con acusativo interno, de la raíz o de un sinóni- 
mo; muy frecuente: cometer pecado, delito Lv
4,3 5,6 Dt 19,15 1 Re 14,22; עלן- Jr 33,8.
c) Participio. Pecador Is 1,4 Prov 11,31 13,22 
Ecl 2,26 7,26 8,12. d) Con partículas: N 3 -  
ofender a 1 Sm 19,4; 3 -  delito, certifica ־4 
la especie: נקי בדם  -  cometer asesinato (pecar 
en sangre inocente) 1 Sm 19,5; |  -  ,norma ־4 
pecar contra Neh 9,29. ל -  con el nombre divi־ 
no, pecar contra Dios, ofender a Dios; fre- 
cuente: Gn 39,9 Ex 10,16 Nm 32,23 Dt 20,18 
Jos 7,20 ISm 2,25 Jr3,25 Ez 14,13; ל -refe- 
rido al hombre, ofender, faltar a Jue 11,27 1 
Sm 2,25 1 Re 8,31; vasallo o súbdito al rey,

pesada, templada; -  -ciudad fuerte, pode עיר 
rosa Ez 26,17; (- צאן) oveja fuerte, sana Ez
- ;enferma חללה # 34,16 שפר קל   sonido fuerte, 
intenso Ex 19,16; -  ,viento impetuoso Ex 10 תח 
־־ שחקים ;19  firmamento consistente Job 37,18.

2. Frecuente la expresión חזקה T mano 
fuerte, poderosa 4 ־ נטרה רוע ] brazo extendido 
Dt 3,24 Jos 4,24 1 Re 8,42; con ב a la fuerza, 
en son de guerra, con mano fuerte Ex 3,19 6,1 
Nm 20,20 Jr 32,21 Ez 20,33 Sal 136,12 Neh
1,10.

- .Ptc חזלן ל )ל(לך’ה  irse reforzando, afianzando 
Ex 19,19 2 Sm 3,1 * דלים הלכים[  irse debili- 
tando.

.Fuerza, fortaleza Sal 18,2 [רזןקי .C. suf] חזלן

ק חז  [C. suf. ·חזקנו] Esfuerzo Am 6,13; poder Ag 
2,22. T -  mano fuerte, poder Ex 13,3.14.16;
-  ,como mucho, o por insistencia Eclo 32(35) ב 
7.

החן?!  [Est.cstr. חזקת, C .suf.ןחןקתו Expresióntem- 
poral -3/?: cuando, al agarrar Is 8,11*; al afian- 
zarse, hacerse fuerte Dn 11,2 2Crl2,l 26,16.

ח לן ן ח  Fuerza, violencia; consolidación. Expre- 
sión adverbial ־־?: duramente, brutalmente, ti- 
rámeamente, por la violencia, por las malas 
Jue 4,3 8,1 1 Sm 2,16, Ez 34,4 = פרך? idem; 
fervientemente, intensamente Jon 3,8. -  para ל
la conservación, mantenimiento 2 Re 12,13.

 el aro אופן :Girar, dar vueltas [חוזר .Q. ptc] חזר
Eclo 33(36),5.

ח ח  [C. suf. י חח , pl. חחים] Gancho, garfio, arpón 
Ez 19,4.9 29,4 38,4; argolla, anillo 2 Re 19,28 
= Is 37,29; hebilla Ex 35,22. Véase .חוח

חטא  Derivados de esta raíz, nos encontramos 
con: el verbo חטא en Q., Pi., Hi., y Hitp.; el ad- 
jetivo חטא·, los sustantivos , ,חטא ,חטאה חטאה  
 Del significado común fallar, errar, se .חטאת
pasa al ético y religioso pecar, ofender.
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טאת חטא - ח
T T T  -

-  ,cargar con el pecado, con la culpa Lv 19 נשיא 
17 20,20 Nm 9,13 Is 53,12 Ez 23,49; -  T 3 n  
confesar la culpa Gn 41,9. -  ,T manos peca- 
doras Is 31,7; מות -  reato de muerte Dt 22,26. 
Nota. En Nm 15,28 lg. la ה final como posesi- 
vo.

א ט ח  [f. חטאה, P1.ים  -Adj. Peca [חטאי.cstr ,חטא
dor Gn 13,13 1 Re 1,21 Am 9,8 Sal 1,1 Prov
23,17. Quizá Eclo 10,13.

ה א ט ח  Fallo;pecado, culpa, crimen; sacrificio ex- 
piatorio. a) Fallo·, -b  -no acertar, no ati היה 
nar Sal 109,7. b) Pecado, crimen: גדילה -  gra- 
ve Ex 32,30s; - יא  acarrear una culpa Gn הב
20,9 Ex 32,21; -  tapado de (perdonado) ?סוי 
Sal 32,1. c) Sacrificio expiatorio Sal 40,7.

ה א ט ח  Nm 15,28. Ver חטא Nota.

ה א ט ח  Pecado, delito Ex 34,7 Is 5,18.
t  t  -  * 7 7

15,24 1 ת ת([8טאח א ט ח ),est.cstr.חטאה,c.suf. י,  חטאת
יכם חטאתם ו ,חטא ו ,חטא^ך ,חטאת ,חטאתנ ·, pi. 

ות .cstr ,חטא ות ,חטאת חטא , c. suf. , ,חטאותי חטאה«  
, ,חטאתי ,חטאותינו ת)י(ך0,חטא) 6חטאתן!! »  
 .etc.] a) Sacrificio, víctima expiatoria ,חטאתיןד
Frecuente en Lv 4-9 (38x) 14-16 (17x) Nm 6-8 
(19x) 29 (lOx) Ez 43 y 45 (9x). Regido por 
sustantivos como ראש cabeza, דם sangre, חלב 
grasa; como complemento de los verbos שחט 
degollar, בשל Pi. cocer y אכל comer, habrá 
que traducir víctima, b) Pecado, culpa, trans- 
gresión. Muy frecuente. Como sujeto u objeto 
de bastantes verbos (ordenados según la lógica 
de un proceso): -  ,cometer pecado Lv 4 חטא 
28; - - idem Nm 5,6; N עשה  ב הלך   imitar los 
pecados de 1 Re 15,3; N - אחר הלך   idem 
2 Re 13,2; את־ tfga ser indagado Jr 50,20; 
 ל דרש  indagar Job 10,6 = שמר - ,·עון על  vigi- 
lar 14,16; ־ פנה אל  fijarse en Dt 9,27; -  הניד 
denunciar Is 58,1 Miq 3,8, Is 3,9 publicar cíni- 
camente; נראה-  quedar patente Ez 21,29;
- על נלה  revelar Lam 4,22; נודעה -  ser descu-

-  ■ t  · t  :

ofender, cometer desacato 1 Sm 19,4 Jr 37,18. 
-מן  + objeto, defraudar Lv 5,16; מצות מכל -  
traspasar, violar alguna de las prohibiciones
-על .4,2  con objeto, contra, acerca de Nm
6,11. Si domina el aspecto resultativo o durati- 
vo, se puede traducir por culpable, reo: 2 Re
18,14 Ez 18,4 Sal 106,6.
Nota. Job 24,19 quizá ptc. Ecl 9,18 lg. sust. חטא 
fallo.

Pi. a) Compensar 10 perdido Gn 31,39 
(adeudarlo y pagarlo, ¿considerarlo falto y 
compensarlo?); inmolar la víctima, ofrecer su 
sangre Lv 6,19 9,15 2 Cr 29,24 (¿hacerlo ri- 
tualmente culpable y que pague la culpa?), b) 
Sentido privativo. Expiar, purificar, quitar peca־ 
do o culpa: Ex 29,36; persona Nm 19,19; Sal
 lavar; el altar Lv 8,15 Ez 43,20; la כבס = 51,9
casa Lv 14,49.

Hi. a) Fallar el tiro, marrar Jue 20,16.
b) Inducir a pecado, escandalizar, hacer pecar, 
hacer reo. Ex 23,33 1 Re 14,16 2 Re 3,3 Jr
32,35 Ecl 5,5 Neh 13,26; את־״האךץ -  echar un 
pecado sobre la tierra/país Dt 24,4. c) Acusar
o condenar Is 29,21.

Hitp. Purificarse Nm 8,21 19,12s 31,19s.23. 
Las olas Ise retiran! Job 41,17 (¿o no aciertan, 
fallan?).

De la misma raíz: חטא חטאת,חטאה,חטאה,חטא, .
: · · '  T -  T  T T T “  T ־־

א ט ח  [c. suf. ' ,חטאו ח?זאה  Nm 15,28 (= ,(חטאה 
י .cstr ,חטאים .P1 ,חטאם י .c. suf ,חטא ,חטאי חטא ,T י ... :   r  . T - . .· י   T  - .  » -  T 1 יT T

ו) wtjjrjkLam3,39‘ ,חטאיכם,חטאינו י  ,q)] Errorחטא
fallo; desgracia; pecado, culpa, reato, a) Bási- 
co. Error Ecl 10,4; fallo 9,18 (correg.); desgra- 
cia Lam 3,39. ¿Fracaso? Eclo 11,15 * דרכים 
̂  ,caminos llanos, b) Teológico. Pecado ישרים
culpa, reato 2 Re 10,29 Is 1,18 Sal 51,11 Lam
1,8; quizá Eclo 10,13. Construcciones: -  a ב
causa de, por el pecado Nm 27,3 Dt 24,16 Dn
9,16 2 Cr 25,4; en pecado, en condición pecado- 
ra Sal 51,7. חטא בך והיה  y resultarás culpable, 
cargarás con la culpa Dt 15,9 23,22 24,15.
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- Tחטאת - חי  -

□ ם ח  [Q. impf. 1 ־  Retener, cohibir, contener [אחטם
Is 48,9 = האריך dar largas.

ף ט ח  [q . pf. 2 pi. פתם נחטף .impf ;חט ; ser- לח^וף] 
Raptar, secuestrar Jue 21,21; Sal 10,9 correl. 

במסתר ארב  acechar.
t  : · - t ־־ 

 vástago; Prov נצר = Renuevo, brote Is 11,1 חטר
14,3.

חטת  véase חטאת.

\ י ) חי([ ח ) c.  art. י ,החי ,החי הח , P1. m. ים י  .cstr ,ח
 Vivo, viviente, con [חיות y חיות .pi ,ח;ה .f ,חי
vida; crudo; sano; fértil, fecundo. Sin. נפש vida; 
ant. מת muerto y sin. Se usa como predicado, 
como adjetivo o sustantivado.

1. Predicado o forma verbal estativa:
- =א1ה אשר הוא(   como cópula) que está vivo 
Gn 9,3; - ו3עוך  ? todavía (estando) en vida 25, 
6; véase 43,27s; -  -bajan vivos (estando vi ירדו 
vos) Nm 16,30; היום - אתם  habéis quedado vi- 
vos, seguís con vida hoy Dt 4,4; -  apresar תפש 
vivo Jos 8, 23 ISm 15,8; - הילד בלויות   mien- 
tras el niño estaba vivo 2 Sm 12,18; véase 1 Re 
בנך - יךא ;12,6  mira a tu hijo vivo, o: mira, 
está vivo tu hijo 1 Re 17,23; -  tragar vivo בלע 
Sal 124,3 Prov 1,12; -  -el hombre mien אדם 
tras vive Lam 3,39.

2. Adjetivo: - ·,אלהים - אל   Dios, dioses 
vivos, no inertes; ant. ידים מעשה  manufactura, 

ואבן עץ  leño y piedra, וזהב כסף  plata y oro. Dt 
5,26 Jos 3,10 ISm 17,26.36 2 Re 19,4.16 Jr
10,10 23,36 Os 2,1 Sal 42,3 84,3; ־ בשר  
carne cruda 1 Sm 2,15 * מבשל cocida; carne 
viva, llaga Lv 13,10.14ss; -¡ ר הילד  el niño vivo
1 Re 3,25ss; -  האריה * perro vivo Ecl 9,4 כלב 
- ;león muerto המת  agua corriente, de מים 
manantial Lv 14,6 Nm 19,17; Jr 2,13 * בור alji- 
be; 17,13 Zac 14,8 Cant 4,15; nm נפש ser 
vivo, viviente Gn 2,7.19; -  -todos los vi כל־נפש 
vientes Gn 1,21; animales, ©puesto a hombre 
Gn 9,12.15 Lv 11,46 Ez 47,9; ־־ כעת  plazo ñor- 
mal, por estas fechas (trance vivo) Gn 18,10

bierto, tomar conciencia, caer en la cuenta Lv 
4,14; - מ־־ דאג ;archivar Os 13,12 צפן   afligirse 
por, arrepentirse de Sal 38,19; ־־ הוזודה  confe- 
sar Dn 9,20; - - ;idem Sal 32,5 הו!־יע  מעל סיד   
apartarse de, convertirse 2 Re 10,31; מ־ שוב  
enmendarse, arrepentirse Ez 33,14; התנפל 
- על  pedir perdón, interceder por Dt 9,18;
- - ;pedir cuentas de Os 8,13 פקד   N על שית  
imputar a Nm 12,11; -  perdonar Gn נשא 
50,17; - ל סלח  idem 1 Re 8,34 Jr 36,3; -  כפר 
expiar, perdonar Eclo 3,30; con -  ,Ex 32 ?עד 
30; con - - ;Sal 79,9 על מ טהר  estar limpio de 
Prov 20,9; - - נמחה ;borrar Is 44,22 מחה   ser 
borrado Neh 3,37; נמס -  derretirse Eclo 3,15;
- - ;perdonar 2 Sm 12,13 העביר  זכר לא   olvidar 
Sal 25,7; -  tapar, echar tierra, sepultar Sal כסה 
85,3; -  sellar Dn 9,24 k. Metonimia: causa חתם 
de pecado = ídolo Dt 9,21 1 Re 12,30. -3 a 
causa de, por culpa de Jr 17,3; véase Is 40,2;
- en pago de Eclo 3,14. c) Fracaso Prov תמור 
10,16. d) Castigo, pena Zac 14,19.

ב ט ח  [q. impf. P1. ם ט ס י ; g«. ב .Ptc :לסטיב  ט ח , P1. 
י.cstr ,ח?!ביס  .p!!. ptc .חטבות .ptc. pas. f. pi ;חטב
pi. f.ות .[מחטב

Q. Cortar (leña) Dt 19,5 Ez 39,10.
Pu. Ser tallado Sal 144,12.

De la misma raíz: .חטב

חטב  Leñador Dt 29,10 Jos 9,21.27 Jr 46,22; 
2 Cr 2,9 = .כרת

ת טבו ח  ¿Sábanas? Prov 7,16.

חטה  [pi. חטים y חטין ez 4,9, cstr. חטי] Trigo, 
grano Ex 29,2 + לחם pan; Dt 8,8 + שערה 
cebada; 2 Sm 17,28 + קמח harina; Cant 7,3.
- - ;trillar 1 Cr 21,20 דוש  ;sembrar Jr 12,13 זרע 
- - ;varear (trillar) Jue 6,11 חבט  segar לןצר 
1 Sm 6,13. - ,חלב - ת סל   flor de harina, sémola 
Ex 29,2 Sal 81,17 147,14; -  montón de ערמת 
trigo Cant 7,3; קציר־־חטים siega del trigo Ex
34,22 Jue 15,1. Ant. חוח espinas Job 31,40; 
.espinos Jr 12,13 קצים
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חי - חיה
T T

נסה 3-  tentar, desafiar con 1 Re 10,1; - יד  נ  ה
resolver, - ־־ פתח ;adivinar Jue 14,12 מצא   pro- 
poner (o resolver) Sal 49,5. Uso adverbial: 
אל־־פה פה * con enigmas Nm 12,8 בחידת  cara 
a cara, מראה en presencia; ־־ מבין  embaucador 
(experto en enigmas) Dn 8,23.

יה ח  [Q.  pf. a) Como verbos ע״ע ,חי ,חי חי:  Lv 25,36, 
f. וחיה  (por וח^ה) Ex 1,16. b) Como verbos :יה ל
יה f ,ח . ית ,חיתה 2 חי , P1.5! יתם י ,חי 2 ח !; impf.יה יח ,

T T ’ T  : IT T · T T ״ V  · :  · ’ *  v i · ’

pi.tw ,אסיה Re 4,7, 1תחיי f.2 ,תסיה 2 , f.נה י  ,ה^
,תחיו ,תחיו־ן 1 נחיה 2 , yus.? ?סי ,ויחי( י)ררד חי  
,ח־סי ויסי .wayy ,((וססי , f. וחיה.imptv ;[?סי , f. ס!י
Ez 16,6, pl. לסיר; inf. abs. חיל, ger. ס ת1יל , c. suf. 
ותם י יה .pl pf ,ח f. c. suf ,ח . י, 2 נ ית .c. suf ח י יתנ T,חי _.  r  T · · : t ׳ · 

י יתנ pi. 2 ,חי ו,  י יתם.nterr¡ח י .mpf¡ ;הח יה3 יח , c.suf. 
,יחינו־ ויחיהו , f.1?חי.ה, c. suf. יה י 2 ח נ ,החי ?), c.suf.  

;ה ו 1אח ינ .ני ,?חי ,?חי , P1.ןרויו, ¡nterr.ו י  .c.suf ,הןח
,יחיונו 2 חיון ?, f. יה ח̂ייכה 1 נח ,ו , narr. c. suf. 

ןח;ה ו , f.pi. .Ex1,17s; ¡mptv. c. suf ואחיין, ו יה י ,חיני ח ; 
ger. ות י ותם .c. suf ,לח י ו ,לחיותו' לח ותנ ,לחי : Ptc. 
יה יה, Hipf. 3 2 .מח c. suf הח . י ית י ו 1 הח יתנ ,הח ,

v  -  :  r  T VI V ״ T · Vt V - · ״   v :  V  '

2 pi. יתם imptv. c. suf ,·הח . י נ י י pi ,הח . ו י m ;הח . abs. 
יה .jos 9,20, ger הח ית וית להס ,לססי ]

Q. Vivir, estar vivo, tener vida, vivir bien! 
feliz; conservar la vida, seguir vivo ¡viviendo, sal- 
var la vida, salir vivo/con vida, quedar vivo/con 
vida; revivir, resucitar; curarse, sanar, salir de! 
adelante, quedar sano; -  = no quedar vivo לא
morir. Sin. ימים 1האךין  prolongar la vida. Ant. 
.perecer אבד ,morir מות

1. a) Positivo. Vivir Gn 47,19 * מות; Nm
=/־ המ־־ית 4,19  aniquilar (v. 18); Dt 5,33 = 

ימים ,האריך + ל... טוב  ir bien a; 8,1 + רבה 
crecer; 30,16 * אבד perecer (v. 18); 2 Sm 1, 
 dejar ס^ה .rematar; 2 Re 7,4 correl מתת * 10
con vida; Is 26,14 = קום alzarse, * זכר אבד  
acabar la memoria, השמיד aniquilar; 26,19 = 
 החיה ,Hi. curar חלם = despertar; 38,16 קיץ
hacer revivir; Jr 27,12 Ez 18,9; 47,9 correl. 
 מלט = quedar saneado; Am 5,4; Sal 89,49 נרפא
מות ראה * ,salvar la vida נפש  experimentar la

2 Re 4,16. Animales concretos: ave Lv 14,51s; 
macho cabrío 16,20; toro Ex 21,35. Regido: ארץ 
 קבר .tierra vital, mundo de los vivos, ant (ה(חיים
sepulcro, בור fosa, תחתיות ארץ  el fondo de la 
tierra, אבדון Abismo, שאול: is 38,11 = יושבי 
 * habitantes del mundo; 53,8 (.correg) חלד
בור יוךדי * Jr 11,19; Ez 26,20 ;(v. 9) קבר  los 
que bajan a la fosa, עולם עם  pobladores del 
pasado; 32,23ss ־ יך?תי־־בור*  el fondo de la 
fosa, קברה sepultura; Sal 27,13 116,9 142,6 Job 
־־ ספר ;28,13  registro de los vivos Sal 69,29.

3. Sustantivado. El vivo, los vivos, los que 
viven, vivientes; vida: Gn 16,14; Nm 17,13 * 
muertos; Is 8,19 38,19 Rut 2,20 Ecl 4,2 מתים
,כל־חי ,כל־החי כל־־החיים .7,2  todos los vi־

7 -  T “ T T * ־  “  T

vientes, cada viviente Gn 3,20; 6,19 = בשר 
mortal; 8,21 Sal 143,2; Job 12,10 = כל־בשיר־ 
 Ecl 4,15 9,4s Eclo 7,33 42,8 44,23 ;איש
45,16; -  madre de todos los (la tierra) אס 
vivientes 40,1. Vida 41,13, o viviente.

4. Exclamación, juramento: חי־אני i por mi 
vida! Nm 14,21 Is 49,18 Jr 22,24 Ez 5,11 Sof 
אנכי סי ;2,9  idem Dt 32,40 + לעולם como que 
vivo eternamente; סי־־יהוה ¡vive Dios! Jue 8,
19 1 Sm 14,39 2 Sm 4,9 1 Re 1,29 2 Re 2,2 Jr
4,2 Os 4,15 Rut 3,13; ןהוה חי־אדןי  Jr 44,26; 
 vive Dios!, ¡por Dios! 2 Sm 2,27¡ סי־־אל/האלהים
Job 27,2; N חי ¡por vida de N! Gn 42,15s fa- 
raón; נפשף סי  ¡por tu vida! 1 Sm 1,26 2 Sm
11,11 2 Re 2,2; por el ídolo Am 8,14. לחי ¡Sa- 
lud! 1 Sm 25,6 (dudoso, véanse comentarios). 
Nota. Sal 58,10 dudoso. Job 28,21 lg. ס^ה. 
2 Sm23,20 1 .חיל Sm 18,18 .אחי

ב חי )) [Leer יז;ב] Eclo 8,5. Véase .חייבים

ח!בהם  Dn 1,10. véase .חוב

ה ך חי  [c. suf. סידתי סידתף, , pi. תת סי , c. suf. 
 .Acertijo, adivinanza, enigma, epigrama [חידתם
Asociado a משל y מליצה Jue 14,12ss Ez 17,2 
Hab 2,6 Sal 78,2; Prov 1,6 y Eclo 47,17 serie;
8,8 4 ־ חכמים שיחת  discursos de maestros.
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años Ecl 6,3; עמים ים3ש אלף?  -  vivir dos veces 
mil años = muchísimo 6,6. לעולפ/לנצח-  vivir 
para siempre Gn 3,22 Zac 1,5; Sal 49,10 *־ 

השחת ראה  ver la fosa; Job 7,16 * ימי הבל  un so-
“ IT -  T  T  7 7 I TT V V

pío son mis días, b) נפש -  vivir; por trans- 
formación salvar, perdonar la vida Gn 12,13;
escapar; 1 Re 20,32 Is 55,3; Jr נמלט = 19.20
לך וייטב = 38.17.20  te irá bien; Sal 119,175. 
-לבב  cobrar ánimo Sal 22,27; 69,33 = שמח 
alegrarse. רוח -  recobrar el aliento Gn 45,27. 
Nota. Nm 24,23 dudoso.

Pi. Dejar vivo/con vida, respetar la vida, 
conservar vivo; criar, alimentar, mantener; dar 
vida/la vida, hacer revivir, devolver la vida, rea- 
nimar; restaurar; realizar. Sin. el Hi., מלט poner 
a salvo, הושיע salvar, רפא curar, הציל liberar. 
Ant. הרג matar, המית dar muerte, החךים 
exterminar, הכה herir. Construcción: de modo7 T '

absoluto, con complemento; con ב כ,  y la cau- 
sa; מן y el peligro o enfermedad.

1. a) Dejar vivo Gn 12,12 * הרג; Ex l,17s
 ;1,22; Nm 31,15 = Hi. (v. 18) ;(v. 16) המית *
Dt 20,13-17 * כל־נשמה - לא  no dejar alma 
viviente, החרים הכה, ; Jos 9,15; 1 Sm 27,9.11 
negativo; 1 Re 18,5 * הכךית aniquilar; Ez 3,18; 
Sal 41,3 = שמר guardar, מלט poner a salvo (v.
איב בנפש נתן * ,(2  entregar a la saña del 
enemigo; 138,7 = הושיע, correl. צרה בקרב הלך  
caminar entre peligros; 143,11; Job 36,6 
negativo. b) Criar 2 Sm 12,3 correl. גדל 
crecer; Is 7,21; Jr 49,11 correl. N על בטח  
depender de N; Zac 10,9 correg.

2. a) Dar vida Dt 32,39 = רפא; ISm 2,6 
 levantar; Sal 80,19 119,37 Job 33,4 העלה =
Ecl 7,12 Neh 9,6. b) Hacer revivir Os 6,2 = 
 = Sal 30,4 ;הכה ,despedazar טרף * ,(v. 1) רפא

מךשאול נפש העלה  sacar vivo del Abismo; 33,
ממלת נפש הציל = 19  librar de la muerte; 71,20 
הארץ מתהמות העלה =  alzar de las simas de la 
tierra, * צרות הראה  someter, a peligros; 85,7;
נפש לעפר ה דבל¡ = 119,25  el aliento pegado al 
polvo (de la muerte); Neh 3,34 * צרף calcinar.

muerte; 118,17 * למות נתן  entregar a la muerte 
(v. 18); Prov 4,4 Lam 4,20. Exclamación יחי
i Viva!: ראובן -  ¡Viva Rubén! Dt 33,6; המלך-
1 Viva el rey! 1 Sm 10,24. b) Negativo: -  no לא 
quedar con vida Ex 19,13 = הומת ser ejecu- 
tado (v. 12); morir 2 Re 10,19; 20,1 = חלה 
 -caer enfermo de muerte, padecer una en למות
fermedad mortal, ־5* רפא  sanar (v. 5); Zac 13,3 
.atravesar דקר =

2· a) Conservar/prolongar la vida, seguir vi- 
viendo Gn 20,7; Ez 3,21 = נפש הציל  salvar la 
vida; 16,6 ־ רבה=  crecer (v. 7); 33,10 * מקק Ni. 
consumirse; Job 21,7 = עתק llegar a viejo,
b) Salvar la vida Gn 42,18; Ex 1,16; Dt 4,42 
correl. נוס refugiarse; 19,4s * !נפש ה3ר  matar; 
Jos 6,17 * חרם exterminio; Jr 21,9 = והיתה־

v ל  9 9 t  : IT :

לשלל נפשו לו  los cogerán como botín vivo; 
Neh 9,29; וחיה le perdona la vida (por contex- 
to) Est 4,11.

3. a) Revivir Jue 15,19 = רוח שוב  recupe- 
rar las fuerzas; 1 Re 17,22 = נפש שוב  volver la 
vida, recobrar aliento, * נשמה לא־־נותרה־־בו  ha-

7 ? I T T  :  T  :

bía quedado sin aliento = había muerto (v. 17);
2 Re 13,21 + רגלים על קום  ponerse en pie; Ez
רוח הביא = calcinado (v. 2); 37,5 יבש * 37,3  
infundir aliento; 37,9s 4■ רגלים על עמד  poner- 
se en pie; Job 14,14. b) Curarse Nm 21,8 Jos 
5,8; 2 Sm 12,22; 2 Re 1,2 * חלה quedar malhe- 
rido; 20,7 = רפא sanar (v. 5).

4. Con partículas: על/ב -  vivir de, por, a 
causa de, gracias a, a costa de, mantenerse de 
Gn 27,40 Lv 18,5 Dt 8,3 2 Re 4,7 Ez 18,22
ב salvar; lugar הציל = 33,12 20,11.13.21.25 -  
vivir en, habitar, morar Gn 47,28; ל?ני -  vivir 
para 17,18; מן -  sobrevivir, curar de Nm 14,38 
2Re8,8ss Is38,9.

Fraseología, a) Expresiones de duración: 
,ימים ,שנה שנים  X -  cumplir X días, años, vivir 

X años, tener X años, a la edad de Gn 5,3
2 Re 14,17 Job 42,16. רבים מים ; -  vivir lar- 
gos años Jr 35,7; רבות שנים -  vivir muchos
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1 Sm 17,46 Ez29,5 32,4 4,28 Job 5,22; ־״השדה 
animal salvaje, fiera, bestia feroz, fiera agreste, 
alimaña. En serie Gn 2,20 y Ez 38,20. Otros: 
Gn 3,1 Is 43,20 Jr 12,9 Ez 34,5.8; 39,4 = עיט 
 ave de rapiña; Os 2,14 Job 40,20. Entre צפור
sus actividades destacan: המ״ית destrozar Lv 
 -descuarti בל|ע ;pisotear 2 Re 14,9 רמס ;26,22
zar Os 13,8. חיתי־ארץ fieras Sal 79,2; שדי -

7 * V IT : -  * * IT T

animales agrestes Is 56,9 Sal 104,11; יער“ fie- 
ras salvajes, selváticas Sal 50,10 104,20; ער*?- 
idem Is 56,9; ־גוי (¿o נןא -  fieras del valle?) 
Sof 2,14; שן -  fiera carnívora, carnicera Eclo
12,13 4 ־ נשך  morder, c) Con adjetivo: רעה -  
bestia feroz, animal dañino Gn 37,20.33 Lv 26, 
6; Ez 5,17 + הרב espada, רעב hambre, דבר pes- 
te; 14,15.21 34,25. טמאה -  animal impuro Lv 
על־ארבע ההלכת ;5,2 -  cuadrúpedo 11,27; 
- הנאכלת  comestible 11,47. d) Regido: -  פריץ 
bestia feroz, carnívora Is 35,9; -  -pieza co ציד 
mestible Lv 17,13.

3. Casos especiales. Banda, destacamento
2 Sm 23,13 = מצב guarnición (v. 14); rebaño 
Sal 68,11.

B. Abstracto. Vida, vitalidad, fuerza vital; 
hambre (necesidad vital). Sin. נפש, también 
como pronombre personal. Sal 74,19 78,50 = 
143,3;  ,Job 33,22.28 ¿36,14? Fuerza Is 57 נפש
 cansarse. Hambre Job יגע ,desfallecer הלה * 10
אכל בלי = 38,39  sin sustento (v. 41), correl. 
 sustento (v. 41). Pronombre en ציד ,presa טרף
Job 33,20 Eclo 51,6.
Nota. 2 Sm 23,11 lg. לוזיה La Quijada. Sal 74, 
19a איה buitre. Ez 7,13 dudoso.

T -  7

ה2 חי  [Est. cstr. ח!ת, c. suf. 2 [חיתך Sm 23,11.13 
Sal 68,11. Véase 1חיה A. 3.7 t  -

ת חיו  Robustas, fuertes Ex 1,19.

ת חיו  De por vida 2 Sm 20,3.

בי□ חיי  [Leer יביס JO] Culpables, deudores Eclo
8,5

3. Sentido figurado. Realizar Hab 3,2 = 
manifestar; restaurar IC הודיע r 11,8 = בנה 
construir.

Fraseología: נפש -  dar, perdonar/salvar la 
vida, destinar a la vida 1 Re 20,31 Ez 13,19
18,27 Sal 22,30; ¿medrar? Ez 13,18 * צודד ca- 
zar. זרע -  dar descendencia, conservar la espe- 
cié Gn 7,3 19,32.34.

Hi. Hacer vivir, dar vida; conservar la vida! 
vivo, dejar con vida/vivo; perdonar, respetar la 
vida; hacer revivir, resucitar, a) Dar vida Gn 50,
20 2 Re 5,7 * המית dar muerte, b) Conservar la 
vida Gn 6,19s ־ שחת*  exterminar (v. 17), גוע 
perecer; 45,7 47,25; Nm 22,33 31,18 ; =/־ הרג ; 
Jos 2,13 = ממות נפש הציל  librar de la matan- 
za, החרים (v. 10) exterminar; 6,25; 9,20 י6 נגע  
atacar (v. 19); 14,10; Jue 8,19 * הרג פגע,  matar 
(v. 21); 2 Sm 8,2; Ez 13,22. c) Hacer revivir
2 Re 8,1.5; Is 38,16 = חלם Hi. curar.

Fraseología: לב/רוח-  reanimar Is 57,15; 
- נפש  salvar la vida Gn 19,19 = נמלט ponerse 
a salvo, correl. נוס refugiarse (v. 20).

De la misma raíz: . ות י ,ח ים י ,ח יה יח;ה״ ,חיות מח ,ח

ה1 חי  [Est.cstr.חית y *חיתו, c.suf. ,ח;תי ,ח;תו ח;תס , 
pl. חיות] Concreto: viviente, ser vivo; animal 
(salvaje), fiera, bestia feroz, alimaña; banda, 
destacamento; rebaño. Abstracto: vida, vitall· 
dad, fuerza vital; hambre (necesidad vital).

A. Concreto. El sentido genérico viviente se 
especifica: por polarización (opuesto a otro tér- 
mino), por adición sintagmática, por contexto.

1. Sentido genérico. Viviente, ser vivo Ez 
1,5(+ lOx) 10,15.17.20.

2. Sentido específico, a) Por polarización. 
Opuesto a hombre, animal Gn 8,17.19 9,5.10; 
opuesto a בהמה (animal doméstico), animal sal- 
vaje 7,14.21 8’1 Lv 25,7 Sal 148,10; Nm 35,2 
dudoso, b) Por adición sintagmática: הארץ -  
animal salvaje, fiera; asociado a בהמה animal 
doméstico, רמש reptil, עוף ave Gn l,24s.30 9,2
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lor, como שלום paz, שמחה gozo, עדנים delicias. 
Ant. שחת fosa, רפאים las ánimas. Algunos 
ejemplos: - ה אור  la luz de la vida, o de los vi- 
vos Job 33,30; -  -Dios de la vida, que vivi אל 
fica Sal 42,9; - ;camino de vida 16,11 ארח 
-  שלום"; = pacto de vida (transf.) Mal 2,5 ךית3 

ה דרך -  camino de vida, seguro Jr 21,8 Prov 
6,23; -  ;preceptos que vivifican Ez 33,15 חקות 
- ;refugio seguro Sal 27,1 מעוז־  -fuente vi נזקור 
va, manantial (no agua estancada) Sal 36,10 
Prov 10,11 13,14 14,27 16,22; -  -aliento vi נשמת 
tal Gn 2,7; - ה עץ   árbol de vida, medicinal Gn
2,9 3,22.24 Prov 3,18 11,30 13,12 15,4; ?דור 
- ה  zurrón de la vida (sitio seguro, resguarda- 
do) 1 Sm 25,29, ¿o donde se guarda un talis- 
mán? Eclo 6,16; -  torrentes de vida תו$אות 
Prov 4,23; - .ley que da vida Eclo 45,5 תורת 

3. Uso adverbial: - en למות * en vida ל
: v  t  :

muerte 2 Sm 15,21; בחייה mientras viva, en 
vida de ella Lv 18,18; חייו? idem de él Jue
16,30 2 Sm 18,18 Sal 49,19; בחי;י idem mía
63,5 104,33; -3 en la vida Ecl 6,12; aun en 
vida Eclo 10,9 48,14.

Fraseología: למנות - אין  su vida no es vida, 
no cuenta Eclo 40,29; -?  esperar vivir האמין 
Dt 28,66 Job 24,22 Eclo 16,3; -  quitar אסף 
la vida Sal 26,9; -  ,rescatar la vida Lam 3 גאל 
חייך היא ;58  te va la vida (en ella) Prov 4,13; 
- ה נגד הלך  manejarse, desenvolverse en la vi- 
da Ecl 6,8; - ;alargar la vida Eclo 37,31 הוסיף 
- - ;gastarse, acabarse Sal 31,11 כלה  לי למה   
¿qué me importa la vida?, ¿para qué vivir? Gn 
27,46; - - ;despreciar Job 9,21 מאס   מצא 
alcanzar Prov 8,35; - ;Pi. amargar Ex 1,14 מרר 
- נפשי נקוטה proteger Sal 64,2; -3 נצר   (co- 
rreg.) estoy harto de la vida Job 10,1; -  נתן 
dar vida Job 3,20; -  ;echar vivo Lam 3,53 צמת 
- | - ;estar asqueado de Gn 27,46 קוץ   .Pi קפד 
devanar la vida Is 38,12; -  disfrutar de Ecl ראה 
9,9; - נפש שים pisotear vivo Sal 7,6; -3 רמס   
devolver la vida 66,9; - ;alegrar Ecl 10,19 שמח 
- - ;aborrecer 2,17 שנא  acreditarse Eclo שלם 

ם ח!ין[ ץ ח  Job 24,22. Est. cstr. י , .c. suf ,ח; ,ח!י ח;י  
.ס!יני סי:ן?י  sai 103,4, , \ה יוז,חי ,ח;ו סי  

,חייכם חייהם ] Vida, existencia; salud; aliento, 
respiración; mantenimiento, sustento; vivo, salu- 
dable. Sin. ימים ארך  vida larga, נפש vida, מרפא 
salud, אור luz (ver la luz = vivir). Ant. מות 
muerte, y su campo.

1. Sustantivo, a) Absoluto. Vida Dt 30,
,מות = טוב * 6.15  bien; 30,20 = מים אךך; ;
רק דבר * 32,47  palabra vacía, promesa vana; 
Jr 8,3; Jon 2,7 * שחת fosa; 4,3.8 * עלף Hitp. 
desfallecer; Sal 21,5 34,13 64,2; 88,4 * שאול';
 = enfermedades (v. 3); 133,3 מחלאים * 103,4
 = bendición; Job 7,7 Prov 3,22; 4,22 ?רכה

מךפה; 10,16 * חטאת  fracaso; 19,23; 22,4 4 ־ עשר  
riqueza, מד כ  honor; Eclo 4,12 11,14; 30,22 + 

לבב שימחת  alegría; 33(36),14 = אור. b) Para 
expresar duración: ח*יף כל־ימי  toda tu vida, 
mientras vivas, de por vida, hasta tu muerte, du- 
rante toda tu vida, continuamente, los años de 
tu vida Gn3,14.17 Dt 16,3 Jos 1,5; ·חיינו —  de 
nuestra vida Is 38,20; י י· ס  —  de mi vida Sal 23, 
— חייה ;6  de su vida (f.) Prov 31,12; חייו -  -  de 
su vida (m.) Ecl 5,19. חייהם ימי מספר  los días 
contados de su vida, los pocos años de su vida 
(pl. m.) Ecl 2,3; VT\—  de su vida (sg.) 5,17.
- ; años de vida Prov 3,2 = 4,10 שנות  ימים ארך
חי\ך שני ןמי כמה .9,11  ¿cuántos años tienes? 
Gn 47,8; 2  - -  בשנת X לחיי Sm 19,35. Nח!י
cuando N tenía X años Gn 7,11. X N חיי שני  
N vivió X años, cumplió, su vida fue de Gn
25,7.17 Ex 6,16; véase Gn 47,28. c) Calificado: 
 ;caries רקב * vida corporal Prov 14,30-בשרים

ושכר יתר  -  vida del que se basta y del jorna- 
lero Eclo 40,18; מתן -  vivir de limosna 40,28; 
- עולם  vida perpetua Dn 12,2 * עולם דראון  ig- 
nominia definitiva; וא -ש vida sin provecho 
Eclo 30,17 = נאמן כאב  dolencia crónica.

2. Como adjetivo o regido. Califica sus- 
tantivos con función predicativa o atributiva; 
indica su condición viva, vital, vivificante, fe- 
cunda. Sin. נפש. Se asocia con términos de va־
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Polel. Retorcer, hacer girar, voltear, cim- 
brear, arremolinar, virar; danzar, bailar; parir, 
dar a luz, engendrar. Retorcer Sal 29,9. Danzar 
Jue 21,23 Sal 87,7. Dar a luz Dt 32,18 = ילד; 
Is 51,2 correl. אב padre; Job 39,lss serie; Prov 
25,23; ¿Sal 90,2?"

Polal. Estremecerse Job 26,5; nacer Sal 51,7 
correl. יחם Pi. concebir; Job 15,7 = ־נולד, Prov 
8,24s; ¿Sal 90,2?

Hi. Sacudir, estremecer, zarandear Sal 29,8 ׳ 
 .hacer brincar (v. 6); Eclo 43,16(17) = הר־קיד
¿Sal 10,5?

Ho. Nacer Is 66,8 = נולד.
7 T

Hitpolel. Girar, arremolinarse; estremecerse, 
aterrorizarse, acobardarse; atormentarse. Jr 23, 
19; Job 15,20 4· סד? espanto (v. 21), correl. 
 -paz, tran שלום * ,aterrorizar (v. 24) בעת
quilidád (v. 21); Eclo 3,27 participio cobarde.

Hitpalpel. Temblar, estremecerse Est 4,4. 
Nota. 1 Sm 31,3 y Prov 26,10 léase 2 חלל.

De la misma raíz: , ,חיל ,חילה ,חלחלה מחול  
.מחולה

t  :

ל2 י ח  [Q. impf. יסיל, pl.· ו יל ס י ] Ser firme, fuerte Sal
10,5 Job 20,21. Denominativo de *ס?ל

ל3 חי  [o. wayy. יחל], pi . י ;חיל ו . Polel impf. חולל?. 
Hitpoiei imptv.התחולל]

Q. Esperar, aguardar Gn 8,10 Jue 3,25.
Polel. Idem Q. Job 35,14.
Hitpolel. Idem Sal 37,7. Véase .יחל

ל חיל(! ו ס ) , est. cstr. חיל , c. suf. , ף ל י ,חילי ,חילף ח  
לם י לף ,חילה ח י ח , ו ל חי , , P1. ח;לים, c. suf. חיליהם]

Fuerza, poder, cualidades; ejército, tropa; ba- 
luarte; proeza; riqueza, fortuna, hacienda, ganan- 
cia, opulencia; vigor, energía; influjo.

1. Campo militar. Ejército, valor, baluar- 
te. a) Ejército. Sin.: ל|הל tropa, המון tropa, 
מלחמה אנשי ,campamento מחנה  guerreros, 

מלחמה וךי3נ  soldados aguerridos, בחור איש  
soldado, mozo, עמים tropas. Asociados: סופ

31(34),10; -  vivir pendiente de un hilo תלא 
(transf.) Dt 28,66.

ל ו ל1 / ח י ח  [Q. pf . י לת ,חלה 1 ס , pi. 3 · ו 1 סלנו· ,חל ·,
impf. (en 5l): יחיל חלו, ; , cohor. לה ו אח , wayy. ,והחל  
:)י חיל Jr 51,29; (en [החל ;, wayy. ל י ,];חל 2 הח , f. 
pi ,(?!חילץ . ו יל ו ,;חלו ,;חילון הח ,;חיל : ¡mptv. f. 
ו· .pl ,חילי ל .inf. abs. y cstr :חיל י ח : ptc. f. חולה Jr 
4,31. Polel impf. 3 f. לל ו ל .c. suf , ?ח ל ,?חוללכם חו ;: 
ptc. c. suf. ף ל ל ח מ , pl. irreg. חללים (por ים זחלל ? Sal 
87,7),f. ות י Poiaipf.2 .?!חלל וללת וללה 1 ח ,ח , impf. 
pi. ו ולל  Ho. impf. 3 .;חילו .pi ,;חיל .hl impf ,;ח
interr. וחל י . Hitpolel ptc. לל ו  .Hitpalpel 3 f .מתח
wayy. ותתחלחל ] Véase ל ח .

Q. Girar, dar vueltas, remolinear; revolver; 
bailar, danzar; temblar, estremecerse, asustarse, 
alarmarse, aterrarse; tiritar, agitarse; parir, estar 
con dolores, estar en días, retorcerse, sentir los 
espasmos. Se construye: en modo absoluto, con 
- :a) Dar vueltas ,מלפני o מפני  las manos ידים 
revuelven Lam 4,6; ־־ דמים  la sangre vuelve, 
recae 2 Sm 3,29; -  la tormenta gira, da סער 
vueltas Jr 23,19 = 30,23. b) Bailar Jue 21,21.
c) Estremecerse, temblar. Sin. תו רעש ,  tem- 
blar, ירא temer, הופ/המה turbarse, נבהל idem, 
 -estremecerse; y los sustanti צלל ,temblar מודד
vos אימה espanto, יראה temor, סד? miedo, 
 .temblor. Dt 2,25 correl רעד ,agitación ?לצות

?סד נתן  sembrar pánico; Jr 4,19 k = 5,3 ;המה 
correl. הכה herir; 5,22 = , ;ירא 51,29 = רעש  
 .idem (v רגז = Ez 30,16; J1 2,6 ;(v. 32) נבהל
10); Miq 1,12 4 ־ בכה  llorar (v. 10), מס?ד duelo 
(v. 11); Hab 3,10 = מודד (v. 6), צלל’(v. 16); 
Zac 9,5; Sal 55,5s serie de sustantivos; 77,17
 saltar (v. 6). d) Estar רקד = 114,7 ;97,4 96.9
con dolores de parto, en trance. Sin. o asocia- 
dos: הרה concebir, ילד parir, צרים espasmos, 
;הרה -angustia. Is 13,8; 23,4s serie; 26,17 4 חבל
45.10 correl. הוליד engendrar; 54,1; 66,7 = 
 echar al mundo, dar vida; Jr 4,31 המליט
participio = מבכירה primeriza; Miq 4,10 = 
.expulsar; Eclo 48,19 גיח
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ל סו

40,7; véase Est 1,3 Neh 2,9. החיל קודי ? 
mandos Nm 31,14 2 Re 11,15.

2. Campo económico, a) Riqueza, fortuna. 
Sin.: אוצר tesoro, בצע ganancia, כבוד bienes, 
 .riqueza. Dt 33,11 correl עשר ,fortuna כביר
T פעל tarea; Is 8,4; 10,14 = עתודות q tesoros 
(v. 13); 30,6 = אוצרות 60,5 = המון;  riquezas;
 ;herencia (v. 4) נחלה = Jr 17,3 ,·כבוד = 61.6
Ez 26,12 = ךכלה mercadería; J1 2,22 = פל״י 
fruto; Abd 13; Miq 4,13 = בצע ;Sof 1,13; Zac
Job ;עשר; fuerza; Sal 49,7 = 62,11 כיח + 4.6
 Prov; כביר = cosecha; 15,29; 31,25 קציר = 5,5
13,22; Eclo 5,1 = יד לאל יש  ser poderoso, TÓ 
fuerza; 14,15 = יגיע sudores; 40,26. Ganancia 
Job 20,18 Eclo 40,13. b) Complemento de ver- 
bos: - - ;legar Sal 49,11 עזב   -hacerse, crear עשה 
se una fortuna Dt 8,17s Ez 28,4 Prov 31,29 
Rut 4,11; -  acumular Sal 73,12. c) Con השגה 
otros sustantivos: גמלים -  caravana de camellos 
1 Re 10,2. - אנשי / איש   rico(s), de buena posi- 
ción (compárese con hidalgo = hijo de algo, 
donde «algo» equivale a «bienes») 2 Re 24,16 
הארץ אילי =  grandes del reino, nobleza (v. 15 
q); Neh 11,6; Eclo 44,6 = כה סמכי  poderosos; 
 ,mujer hacendosa, de valía Prov 12,4 31 אשת“
10 Eclo 26,2; - םר  | rico ISm 9,1 2Re 15,20;
 דלת ,artesano חרש * ,príncipes שרים = 24,14
- ;la plebe עם־־האךץ גבור איש   idem Rut 2,1.

3. Otros campos, a) Absoluto. Fuerza, vi- 
gor Ecl 10,10 =/ ־ חכמה  habilidad, maña; salud 
Eclo 41,1. Político: poder Nm 24,18 = רדה 
dominar (v. 19); autoridad, energía Eclo 7,6. 
¿Vigor sexual? Prov 31,3 Eclo 6,2. b) Regido:
-  -experto, hábil; buena persona, hon איש/אנשי 
rado; robusto: Gn 47,6 Ex 18,21.25 1 Re 1,42 
1 Cr 26,8 Ecl 12,3; -  -mujer de cualida אשת 
des, capaz Rut 3,11; -  ,hombre de bien בך/?ני 
de honor, capaz 1 Sm 10,26 (correg.) * בני 
;canaüas (v. 27); 1 Re 1,52 1 Cr 26,9.30 ?ליעל
- .valioso, de cualidades 1 Sm 16,18 serie גמר 
Nota. Sal 10,10 y 110,3 véanse comentarios.

caballo, רכב carro, פרש jinete, רב־טבחים jefe 
de la guardia, מו־כמת carros, רכוש avitualla- 
miento, עזוז capitán. Ex 14,4.17 Dt 11,4 1 Re 
20,19; 2 Re 6,15 serie; Jr 34,21 = איב enemigo; 
Ez 17,17 = 32,31 ; !קהל 27,10 = מלחמה אנשי  

:המון 38,15 = ים3ך עמים  = tropa incontable; 
J12,ll = מחנה: Abd 11; Sal 33,16s = כיח fuerza; 
Dn 11,13 + 2 ?, = Cr 13,3ךכוש;  מלחמה בורי  

בחור איש . Guarnición, destacamento 2Re
18,17 Is 36,2 Neh 3,34 2 Cr 17,2. Por polariza- 
ción: infantería, opuesto a מךכבת carros Ex 
15,4; tropa, opuesto a ו־ב־טבחים jefe de la 
guardia 2 Re 25,10; ejército, opuesto a מל)י 
rey Jr 32,2; infantería, opuesto a פרשים caba- 
llería Esd 8,22. b) Valor, valentía, fuerza, po- 
tencia 1 Sm 2,4 * נ?של cobarde; Hab 3,19 Sal 
 -escudo, c) Baluarte, for מגן + 59,12 ;18,33.40
taleza Sal 84,8; Dn 11,7 = מעוז plaza fuerte.
d) Complemento de verbos: -  -ceñir de va אזר 
lor 2 Sm 22,40 = Sal 18,40; - reclutar Dn אסף 
־ מנה ;11,10  idem 1 Re 20,25; ־ נהג  guiar 1 Cr 
20,1; - - ;empeñar Ez 29,18 העביד   hacer עשה 
proezas 1 Sm 14,48 Sal 60,14 118,15s; -  קבץ 
concentrar, acantonar, movilizar 1 Re 20,1; -  

םר שכר |  reclutar mercenarios 2Cr 25,6.
e) Regido por otros nombres: -  gente איש/אנשי 
de armas, aguerridos, valientes Jue 3,29 = 

כל־־שמן איש  robusto; 1 Sm 31,12; 2 Sm 24,9; 
is 5,22 = גבור; Jr 48,14 = בחוךים מבחר  la flor 
de los soldados (v. 15); Sal 76,6 = לב אבירי  
valientes. - בני / בך   gente de armas, soldado, 
militar, valiente, aguerrido Dt 3,18 + חלוצים 
armados, י6 וטפכם נשיכם  vuestras mujeres y 
niños (v. 19); Jue 18,2; 21,10 = עם ejército 
(v.9); ISm 14,52 = גבור איש ; l C r 26,32 2Cr 
־־ בךאיש ;26,17  aguerrido 2 Sm 23,20 q = רב־ 
- .héroe ?עלים  -guerrero(s)/solda גבור/גמרי 
do(s) valeroso(s)/aguerrido(s) Jos 1,14; 8,3 = 

המלחמה עם  ejército; Jue 6,12; Neh 11,14; 1 Cr
שמות אנשי + 5,24  famosos; del templo, guar- 
dia 9,13. -  שרי ;intrepidez 2 Cr 26,13 כח 
jefes, generales, mando 2 Re 25,26 Jr החילים
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ם חיל - חכ

nerar; castigar Is 65,6 Jr 32,18 Sal 79,12. c) In- 
tenor, pecho Job 19,27 Ecl 7,9. d) Parte inte- 
ñor o recipiente; de un carro 1 Re 22,35; caja
del altar Ez 43,13s.l7.

ש .Aprisa Sal 90,10 חי

ך ח  [c  suf. כם י ,ח?ף ,חפף ,חפף ,חכה ח ,חפ ] Pa- 
ladar, como órgano del gusto y del habla; por 
extensión, boca. Asociado con frecuencia לשון 
lengua. Ez 3,26 Os 8,1 Sal 119,103 137,6 Job
6,30 12,11 20,13 29,10 31,30 33,2 34,3 Prov
5,3 8,7 24,13 Cant 2,3 5,16 7,10; Eclo 36,24 * 
- ערב .endulzar המתיק + mente; 49,1 לב  voz 
suave Eclo 6,5 = חן שפתי  labios amables.

חכתה, f. 1 ,חפה .pl pf .חופי.q. ptc. pi. cstr] ח(i ה
,חכו 1 חכינו .pi ,חכיתי ; impf. עזכה 2 חכה, ?; 
imptv. ה כ ח , pl. ו כ ח ; inf. abs.חכי Os 6,9, dudoso; ptc. 
ים.P1 ,מחכה.cstr ,מחכה [מחכ

Q. Esperar Is 30,18. Lo que/a quien se es- 
pera, introducido por la preposición ל .

Pi. Esperar, aguardar. Se usa en forma ab- 
soluta: -  no esperes (valor adverbial sin לא 
más) 2 Re 9,3; 3  mientras hablaban ~ךבךים
Job 32,4; 4- gerundio para Is 30,18; acechar Os
6,9. Con N - esperar alen, fiarse de, ansiar Is ל 
Pi. idem; 64,3 Hab 2,3 Sof 3,8 Sal קרה = 8,17
33,20 106,13 Job 3,21.

ה כ ח  Anzuelo Is 19,8 4 ־ מ?מרת  red; Hab 1,15 
Job 40,25.

לי לי כ ח  De unos ojos, oscuros Gn 49,12; quizá 
brillantes.

ת א ל כ ה  En la expresión ־־עינים ojos turbios 
Prov 23,29; quizá chispeantes.

ם חכ  La raíz חכם designa de manera indiferen- 
ciada la esfera «sapiencial», es decir, la esfera 
de la razón, inteligencia, saber y destreza. Se 
puede diferenciar contextualmente, sin preci- 
sión terminológica. Los apartados o categorías 
son: 10 natural y 10 adquirido. Capacidad hu

ל י ח / ל ח  [c.suf. ,חילף־ ,חילה חילה  sai48,14]Bas- 
tión, baluarte, fortaleza, muralla. Sin.: חומה mu- 
ralla; asociados: מגדל torreón, ארמנות pala-
cios. 2 Sm 20,15 Is 26,1 Sal 48,14 122,7 Lam 
2,8; riquezas o fortaleza Zac 9,4.
Nota. 1 Re 21,23 léase חלק. Abd 20 dudoso.

ל חי  Espasmo, dolor, convulsión, temblor; varias 
veces la expresión כיולדה -  como de parturien- 
ta. Sin.: אימה ,רעד ךעדה,  temor, terror; ,צרה 
 ansia. Ex 15,14 Jr 6,24 22,23 50,43 Miq חבל
4,9; Sal 48,7 + נבהל despavorido (v. 6).

ה ל חי  Tormento, tortura (también de la raíz 
«torcer», torquere) Job 6,10.

ן חן? Fuerza? Job 41,4. ¿Variante de¿ חי

חיץ  Tapia Ez 13,10 = קיר pared (v. 12).

ן ו יצ  Exterior 1 Re 6,29s 2 Re 16,18 [חיצונה .F] ח
Ez 40,5 (+ 5x) 41,17 42,1 ( + 5x) 44,1.19 Est
6,4 Neh 11,16.

ק חי  [c suf. ,חיקי ,חיקף ,חיקף ,חיקו ,חיקה חיקם ] 
Seno, regazo, parte delimitada por el pecho y 
los brazos, de donde: en brazos, en el seno; den- 
tro; caja, a) Seno: ־־5 נשא  tomar/llevar en 
brazos Nm 11,12 Is 40,11; - מ לקח   coger del 
regazo 1 Re 17,19; adverbio -  en brazos אל
Lam 2,12. Signo de adopción Rut 4,16. A la 
mujer o al hombre: - ב שכב   dormir en los 
brazos 1 Re 1,2 Miq 7,5; -  ,estrechar חבק 
abrazar Prov 5,20; en forma abreviada: /איש 
- אשת  Dt 13,7 28,54.56 Eclo 9,1. Formas se- 
mejantes Gn 16,5 2 Sm 12,8. b) Pliegue en el 
vestido, a modo de faldriquera, de donde red- 
bir, esconder, llevar objetos o la mano. /הביא 

ב/מ הוציא  -  meter/sacar la mano del pecho Ex 
4,6s; - מקרב כלא   Pi. esconder la mano en el 
pecho (correg.) Sal 74,11 q (véase BHS ap.).
- ב גורל הוטל   agitar las suertes en el regazo 
Prov 16,33. - ב/מ שחד לקח   recibir soborno 
bajo cuerda, a escondidas Prov 17,23 21,14.
- על/אל שלמ/השיב   pagar, dar su paga, remu
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ם ם - חכ חכ
T T

Pi. Aleccionar, adiestrar, enseñar Sal 105,22 
ר0ן =  (correg.) instruir; 119,98 correl. התבונן 
ser sagaz (v. 100); Job 35,11 = אלף (correg.) 
enseñar; Eclo 6,37 = לבך יבין  te dará inteli- 
gencia.

Pu. Ser experto Sal 58,6; Prov 30,24 dudoso.
Hi. Instruir Sal 19,8.
Hitp. Hacerse / llegar a sabio Eclo 6,32 = 

llegar a sagaz; 38,25; dárselas de sabio Ecl ערם
7,16 Eclo 10,26 32(35),4; vencer con astucia, 
N ל « N Ex 1,10.

De la misma raíz: חכם חכמה, .
T t  t  : T

ם חכ  [Est. cstr. חכם, pi. חכמים , cstr. חכמי, c. suf.
,חכמיך חכמיה,חכמיו,חכמיך ; , f.חכמה, cstr.,חכמת

־ ״ ו IV T ו :  · -  T ־ ״ :  T  T ־ : * T  IV T ־ : * T T ־־ : - י

pl. סכמות, cstr. ןח?מות Inteligente, perspicaz, 
agudo, sabio, culto, erudito; sensato, cuerdo, ra- 
zonable, juicioso, prudente, ponderado; habili- 
doso, diestro, mañoso, experto, perito; doctor, 
maestro, artesano. Sin.: נבון inteligente, ערום 
sagaz; ant.: כסיל נבל,  necio, פתי ingenuo, in- 
cauto, לץ insolente, חסר־־לב falto de juicio.

1. Genérico, a) Sabio Jr 8,8 9,11.22 Ez
28,3 Os 14,10; Sal 49,11 * בער necio; 107,43 
 * meditar; Job 17,10; Prov 10,14 התבונן +
.הבין; Eclo 3,29 + 37,19 ;(v. 13) חסר־לב
b) Prudente Dt 32,6 י נבל* ; Jue 5,29 Prov 
,לץ פתי; 29,8 * לצון אנשי * 21,11 ;12,15  pro- 
vocadores; Eclo 15,10 20,7. c) Diestro Dt 1,13 
experto; 16,19 2 Sm 13,3 14,2 20,16 Is ידוע =
31,2 40,20; Jr 4,22 * סכל necio; 9,16; Ez 27,8s 
 ;veterano; Os 13,13 (en negativo) torpe וקן =
artero Job 5,13 = נפתל taimado; Prov 13,14 = 
sentido común (v. 15); 21,22; mañoso שכל־טוב
.fuerza; Ecl 4,13 9,11.15 1 Cr 22,15 עוז * 24,5
d) Indiferenciado. Is 29,14 Job 34,34 Prov 3,7
11,30 Ecl 7,7.19 8,17.

2. Específico, a) Título o profesión. Doc- 
tor, maestro, letrado Gn 41,8 + חרטם mago; 
Ex 7,11 4 ־ מכשף  hechicero; Is 19,lis; 44,25 4- 
agorero; Jr 10,7 50,35 Abd 8 קסם ,mago בד

mana radical: razón, inteligencia. Cualidades 
naturales de conocer, juzgar, hacer. De cono- 
cer: inteligencia, talento, perspicacia, penetra- 
ción, agudeza, ingenio. De juzgar: sensatez, 
cordura, juicio, razón, sentido, seso. De hacer· 
habilidad, maña. Cualidades adquiridas: de 
conocer: saber, sabiduría, cultura, erudición; de 
juzgar: prudencia, ponderación, tino, tacto, 
acierto, cautela; de hacer: destreza, método, ex- 
periencia, pericia, idoneidad, solvencia.

El adjetivo puede, además, designar una 
profesión o sus profesionales: doctos, maes- 
tros, doctores, artesanos. El sustantivo puede 
presentar una personificación. En bastantes 
casos, el adjetivo incluye cualidades de varios 
apartados, p.e. inteligencia y prudencia, saber 
y experiencia, 10 natural y 10 adquirido, etc. En 
muchos casos domina el sentido de sensatez, 
cordura; es poco frecuente el sentido de saber 
intelectual.

.Q] חכם Pf . 3f . י ,חכמה 2 ,חכמת 1 חכמת , P1. ו ;חכמ
-  T L r  t : i t ’ t  : ״*   t  · :  -  t : ״   IT *

impf. כם יחכם 2 הח יחכם , , , cohor. אחכמה, P1.
r  -  : V * IT : v - ״   : V * T IT : V ·*·

ו יחכמ ; imptv. חכם חכם, . ní. pf. 3 m. sg. נחכם Ecio
37,19. pl impf.וכסt , c.suf. ,יח?מנו יחכמך  Ec10 6,37,
3 f. c. suf.י ח?מנ .̂ Puptc. נזחכם זחכמים, ?. Hi.Ptc. f. 
cstr. מחכימת. Hitp. impf. 3 יתחכם Ecio 38,24, 2 
[נתחכמה .cohor.pi ,תתחכם

Q. Ser/hacerse sabio, docto, aprender; ser 
sensato, juicioso; ser hábil, diestro, a) Ser sabio
1 Re 5,11 correl. שם ה;ה  hacerse famoso; Ecl
 ־= necio; 7,23; Eclo 37,22; 47,14 ?מיל * 2,15

מוסר צוף  rebosar doctrina; aprender Prov 6,6 
אלהים מאת ־־ ;21,11  recibir de Dios ciencia 
Eclo 38,2. b) Ser sensato Dt 32,29 = השכיל 
entender, בין comprender, * עצות אבד  perder 
el juicio (v. 28); Prov 9,12 19,20 Job 32,9.
c) Ser hábil Zac 9,2; Ecl 2,19 * סכל tonto.
d) Genérico, indiferenciado. Prov 8,33; 9,9 = 

לקח סף  ̂aprender.

Ni. Ser/comportarse como sabio Eclo 37,19
.inútil, tonto נואל *
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ם - חל חכ
T T

fuerza. -3  -profesional 1 Cr 28,21. d) Pru נז־יב 
dencia 1 Re 2,6 Job 32,7 2 Cr 1,11. e) Gte/ré- 
rico o indiferenciado, frecuente. Dt 4,6 1 Re
11,41 Is 33,6; Jr 9,2 דה ״2 + מ | valor, עשר rique- 
za; Ez 28,7.12 + יפי belleza; Sal 111,10; Job
 inteligencia (v. 3); 15,8; Prov muy לבב = 12,2
frecuente: 17,16 =5* לב״אץ no tener seso; 23,23 
 educación; Ecl 2,12 7,11 מוסר ,verdad אמת +
Eclo 40,19 51,25. f) Dicho de animales, ins- 
tinto Job 38,36 39,17.

2. Personificación poética. Prov 3,13-18 
 ramera; Ecl 2,9 זונה * 29,3 ;8,1.12 7,4 4,7-9
Eclo 14,20 51,13-21.

3. En combinación, a) Complemento de 
verbos: - ;colmo de sabiduría Ez 28,12 מלא
-  conceder/dotar de Ex36,1 IRe 5,9, meter נתן 
en razón Prov 29,15; -  adquirir, comprar קנה 
Prov 4,5 16,16 17,16 23,23. b) Con sustanti- 
vos, rigiendo o regido: אלהים-  sabiduría sobre- 
humana 1 Re 3,28; לב -  habilidad Ex 35,35; דעת 
- ה  posesión de sabiduría Ecl 7,12; -  -co לבב 
razón, mente sensata Sal 90,12; -  escuela מוסר 
de sensatez Prov 15,33; -  manantial de מקור 
sensatez 18,4; -  ;adquisición Job 28,18 משןד 
- ו ספר  libros del saber Dn 1,17; -  ,don תה 
carisma de sabiduría Ex 28,3 Dt 34,9 Is 11,2;
- .secretos de sabiduría Job 11,6 העלמות 

ת מו חכ  Idem anterior Prov 24,7 Sal 49,4; per- 
sonificación poética Prov 1,20, 9,1 ־*־ אשת  
.Doña Locura (v. 13), Eclo 4,11 כסילות

חכר  Job 19,3 correg. Dudoso: ¿ultrajar?, ¿mal- 
tratar?

חל  Con estas consonantes se forman varias raí- 
ces y palabras: 1חיל/חול girar, retorcerse, parir; 
-estremecí חיל .idem מחלה ;danza, baile מהול

T 7 7 T  :

miento, espasmo; חילה tortura; חלחלה temblor. 
 ;fuerza, poder חיל ;ser fuerte, prosperar חיל2
 -enfermar, debi חלה .antemuro, barbacana חיל
litarse; Pi. + פנים aplacar; חלי enfermedad; 

,?סלה ,מחלה מחליים  enfermedad. חלא (varían-

Job 15,2 34,2 Prov 15,31 Ecl 12,9 Est 1,13. Ar- 
tesano Ex 36,4 Jr 10,9 1 Cr 22,15. חכמים דברי  
máximas, sentencias Prov 1,6 22,17; -  משלי 
sentencias de doctores Eclo 3,29. b) Predicado 
de animales. Con instinto Prov 30,24.

3. Rigiendo o regido: לב/לבב-  artesano 
Ex 28,3 31,6 35,10; hábil 35,25; sabio Job 9,4 
37,24; juicioso Prov 10,8; -  sensato, sabio לב 
Prov 16,23 Ecl 8,5 10,2; -  discursos de שיחת 
los sabios Eclo 8,8 = חידת enigmas; ידים -  
diestro 9,17; שיח -  pensador 44,4.
Nota. Prov 14,1 léase .ח?מות

ה מ כ ח  [Est. cstr. ח?מת, c. suf. , ,חכמתי חכמסף  
,חכמתו,ח?מתףי ,ח?מתה ,חכמסכם ח?מתם ] inteti- 

gencia, talento, perspicacia, penetración, agude- 
za, ingenio; saber, sabiduría, cultura, erudición; 
sensatez, cordura, juicio, razón, sentido, seso; 
habilidad, destreza, maña, experiencia, método, 
pericia; prudencia, ponderación, tino, tacto, 
acierto; instinto.

Forma parte de una serie de términos sa־ 
pienciales de los que puede ser síntesis o de־ 
signación indiferenciada o hiperónimo. Se pue־ 
de considerar como cabeza de serie: , ,בינה דע  
, ,דעה ,דעת ,כשרון,חשבון,ח^ר ,לבב ,מדע מוסר  

,מזפוה ,עצה ,ערמה ,שיכל ,מבונה הושיה . Ant.:
t  * ; t  * t t כ   · . · · · '  t : '  t ·

, ,הוללות,אולת ה0,ן ,כסל,?סילות ש'?לות/ס?לות  
.הקפכות

1. Absoluto. a) Saber, sabiduría 2 Sm 
14,20; IRe 5,9s = בונה לב ריחב?,  perspicacia, 
mente abierta; 10,4.6ss Is 10,13 29,14 47,10 
Jr 8,9 Job 32,13 Ecl l,16s Dn 1,4 Eclo 3,29
4,24 11,1 38,24. b) Sensatez Sal 51,8; Job 13, 
5; Prov2,2.10 = בונה + ,דעת זןמה?(, ? (v. 11); 4, 
insolencia; 28,26 Eclo 3,25 6,18 זדון * 11,2 ;11
11,15 44,15. Razón: -  ,trastornar la razón שחת 
sorber el seso Ez 28,17; מ־ לא  no es razona- 
ble Ecl 7,10. c) Destreza Ex 31,3.6 35,26 2 Sm
20,22 1 Re 7,14; Jr 10,12 + סב*  fuerza; Ez 28,4 
,comercio; Sal 107 רכלה + fortuna; 28,5 חיל +
27 Prov 14,8 21,30 Ecl 9,15s; 10,10 * ח^לים
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Eclo 46,8; אמו חלב3 ךי3 לא־־תבשל  no cocerás 
el cabrito en la leche de su madre (probable- 
mente hay que unir cabrito-en-leche = lechal, 
que aún mama) Ex 23,19 34,26 Dt 14,21.
Nota. Job 21,24 léase .חלב

ב חל  [c. suf . ן ןה ל ו ,חלבה ,חלבם ,חלבמו ח ,חלב , 
pi. חלבים, est. cstr. ,חלבי וזלבחן ] Grasa, enjun- 
dia, gordura, sebo, crema, manteca, gordo, prin- 
gue; lo mejor, la flor. Sin.: שמן aceite, פימה gor- 
dura, a) Sentido propio. Jue 3,22; 2 Sm 1,22 
Ez 39,19 Sal 73,7; Job 15,27 = 21,24 ,־פימה = 
 médula. Frecuente el uso cultual: Ex y Lv מו1
en general; Gn 4,4 Nm 18,17 Dt 32,38; 1 Sm 
2,15s + בשר carne; 1 Re 8,64; Is 1,11 + מריא 
cebón; 43,24 Ez 44,7; Eclo 45,16 + עלה holo- 
causto; 47,2 4 ־ קדש  sacrificio, b) Sentido figu- 
rado. Como término de comparación: 10 nutrí- 
tivo Sal 63,6 = דשן manteca; espesor Sal 119, 
70. Lo mejor de un producto, la flor y nata: Gn
ב = 45,18 ו  ,primicia; 18 ראשיה = Nm 18,12 ;ט
29s.32 Dt 32,14; חטה -  flor de harina, sémola 
Sal 81,17; חטים -  idem 147,14. -  cerrar las סגר 
entrañas, endurecerse, ser despiadado 17,10.

ה בנ חל  Ex 30,34. Dudoso; véanse comentarios.

ד חלד([ ל ח ) C. suf.חילךי] Vida, su duración, exis- 
tencia Sal 39,6 = ימים días (de vida); 89,48 
Job 11,17. Sal 17,14 y 49,2 dudosos.

ל ל ח  Topo o comadreja Lv 11,29.

ה ל ח י  [q . pf. 2 f . י ית ית 1 חל ,חל , P1.ו .wayy ,חל  :ויוזל
mf. c. suf. ותפ ל ו ח ,סלת ; ptc. ח')ו(לה, f. חוילה, cstr. 
לת ו י נ N1.Pf.1 .ח ית חל , P1. ו נחל ; Ptc. f. נחלה נךולה , , 
pi. ות נסל . pí. pf. ה ל ח . Pu. pf. 2 ית ל hí .ח . pf. 1 
י ית .P1 ,החל ו ל ה .Ptc. f :הח ל ח מ . ho. Pf. 1 החליתי. 
Hitp. wayy. חל ל .imptv ; ויי̂ ח .ger ;הת ות להתחל ]

Q. Enfermar, caer/ponerse enfermo; estar 
enfermo/malo, padecer¡sufrir una enfermedad; 
sentirse mal, estar grave; debilitarse, quedar dé- 
bil, perder las fuerzas, desfallecer; ser/quedar he- 
rido; sentir pena, sufrir. Alomorfo de הלא.

te del anterior) enfermar; תחלאים enfermedad, 
 ;profano חל ;profanar חללherrumbre. 1 חלאה
 -Dios me libre¡ ¡Lejos de...¡; Hi. comen¡ חלילה
zar (termina la consagración, comienza el uso 
normal); תחלה comienzo. 2הלל atravesar, per- 
forar; חלה rosca; חלון ventana; מחלה agujero; 
 .arena חל .tocar la flauta חלל ;flauta חליל
יחל. esperar, alomorfo de חיל3

היל. Véase חל

 -contamina טמא :.Profano, secular, laico. Sin חל
do; ant.: קדוש sacro, טהור puro. Lv 10,10 1 Sm 
21,5s Ez 22,26 42,20 44,23 48,15.

א ל ח  [q . wayy. ויחלא. Hi. impf. 3 יחליא Eclo 12,10],
Q. Enfermar 2 Cr 16,12.
Hi. Oxidarse Eclo 12,10.

Nota. Is 53,10 léase חלי.y · t :

De la misma raíz: . ,חלאה תחלואים

ה חלאתה([ א ל ח  Ez24,6) c.suf. חלאתה! Herrum- 
bre, cardenillo, roña, orín, verdín Ez 24,6.11 = 
 -quedar lim טהר * impureza, roña; 24,12 ט?אה
pió, brillante (v. 13).

־־: · T “í ..חלי Véase חלאי־ם

חלב  [Est. cstr. חלב, c. suf. סלבי חלב!ד, ] Leche. 
Asociados: ח?ןאה nata, requesón, גבינה queso, 
 לחם ,vino יןpanal, 2 נפת ,panal יער ,miel דבש
pan, עסיס licor, a) Sentido propio. Gn 18,8; Dt
32,14 serie; Jue 4,19; 5,25 * מים agua; Is 7,22 
Prov 27,27 30,33; Eclo 39,26 serie, b) Sentido 
figurado. Término de comparación: de blancu- 
ra Gn 49,12 Lam 4,7; generación Job 10,10. 
Metáfora o símbolo: Is 55,1 + ץ 60,16 + שד?;  
pecho; J1 4,18 Cant 4,11 5,1.12. c) En com- 
posición: - מ גמולי   destetados Is 28,9 correl. 
- ;pechos שדים וז סרצי   quesos 1 Sm 17,18;
- .cordero lechal 7,9 טלה 

Fraseología: וךבש זבת ארץ-  tierra que 
mana leche y miel Ex 3,8.17 13,5 33,3 Lv 20,
24 Nm 13,27 14,8 16,13s Dt 6,3 11,9 26,9.15
27,3 31,20 Jos 5,6 Jr 11,5 32,22 Ez 20,6.15
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Pu. Estar consumido Is 14,10 = שאול הורד  
abatido al Abismo (v. 11).

H1. Acongojar Prov 13,12; מיין חמת  -  dar 
calentura con vino, lembriagafí Os 7,5 (véanse 
comentarios). Miq 6,13 léase Hi. de חלל co- 
menzar. Is 53,10 dudoso.

Ho. Ser/estar herido 1 Re 22,34; נזאד ־־  gra- 
vemente herido 2 Cr 35,23.

Hitp. Ponerse enfermo 2 Sm 13,2; fingirse 
enfermo 13,5 correl. שכב acostarse.
Nota. Véase 2חלה.

De la misma raíz: ,חלי ,מחלה ,מחלה מחליים .
• t : '  t  ’ v  · % , ־ : ״ ־ ״ ־

ה2 ל ז ר  [pl pf. חלה 1 חליתי, , P1. ו יג ו 1 חל ,חל ·, impf.
/ pl. יחלו, wayy. יחל]; imptv. חל, pl. חלו·, inf. cstr. 

 חלה Se usa en la locución [חלותי .C. suf ,חלות
N את־־פני = aplacar a N. Se puede analizar 
como Pi. de 1חלה debilitar, suavizar el rostro 
(compárese con Jr 5,3 מסלע ?ניחם חזקו  endu- 
recían el rostro más que una roca). Significa 
aplacar, procurar/conseguir el favor, hacer que 
ponga buena cara, que acceda o ceda. Sin.: נחם 
arrepentirse, שוב convertirse, חנן ser propicio, 

אל שמע  escuchar; ant. אף ira. Ex 32,11 ־5* חרה  
 = encenderse la ira; 1 Sm 13,12; 1 Re 13,6 אף
 = rezar, suplicar; 2 Re 13,4; Jr 26,19 התפלל
 = visitar; Mal 1,9 בקש + Zac 7,2; 8,21 ;נחם
 ,humillarse נכנע + Dn 9,13; 2 Cr 33,12 ;חנן
correl. נעתר otorgar (v. 13). Suplicar, pedir por 
favor Eclo 33(30),20.22; buscar el favor Sal
45,13 119,58 Job 11,19. Halagar Prov 19,6.

,חלות חלת .pi ,חלת .Est. cstr] חלה ] Rosca, 
rosquilla (¿con un agujero?) Ex 29,2 + רקיק 
oblea; 29, 23 Lv 2,4 7,12s 8,26 24,5 Nm
6,15.19 15,20 2Sm6,19.

ם חלם([ חלו ) c. SUf . ,חל)ו(מי חלמו , P1. חלמות, c. 
suf. ו ,סלמתינו ,חלמתיכם סלמתם ,חלמתי ] Sueño, 
pesadilla. Frecuente como acusativo interno de 
,חוון חזיון :sin. o asociados .חלם  visión, דבר 
oráculo, צלם fantasía, הגיד interpretar, expli- 
car. a) Uso nominal Gn 37,9 + ספר contar;

1. Enfermar. Asociados: שחין úlcera, הכה 
herir, נשבר herido, fracturado; ant.: בריא obe- 
so, sano, שמן gordo, חזק fuerte, חיה sanar, רפא 
curar, חזק restablecerse. a) Caer enfermo
1 Sm 30,13 1 Re 14,1; 15,23 correl. זקנה vejez; 
17,17; 2 Re 20,1 ( = Is 38,1) * רפא curarse (v. 
5). b) Estar enfermo Is 39,1 * חזק restablecer- 
se; Sal 35,13; participio 1 Sm 19,14; 1 Re 14,5;
2 Re 8,7 * מחלי חיה  sanar de la enfermedad

י  · Tí ״   T  T

(v. 8); Ez 34,4 = Ni., נשברת * ריאה, ? gorda, 
sana, סזקה fuerte; 34,16 * ־ שמנה  gorda; Mal 

;estropeado, castrado (v. 14) משחת = 1,8.13 (
Neh 2,2 * לב רע  tristeza. Sentirse mal Is 33,24. 
Estar grave Gn 48,1. c) Calificado o especifica- 
do: את־־תליו ־־  enfermó de podagra 1 Re 15, 
בו ימות אשר את־חליו ;23  -  contrajo la enfer- 
medad de que iba a morir 2 Re 13,14; למות -  
cayó mortalmente enfermo 20,1; אהבה-- 
enferma de amor Cant 5,8; חולה רעה  mal1 1  T T T

morboso Ecl 5,12.15.
2. Debilitarse. Sin. יגע cansarse; ant. rp 

fuerza. Jue 16,7.11.17 = N מן כח סור  abando- 
nar las fuerzas a N; Is 57,10 = יגע * ;ת1ו מצא,  
 סמןז * encontrar nuevas fuerzas; Cant 2,5 ידים
fortalecer, ך?ד confortar.

3. Estar/quedar herido 2 Re 1,2 * חיה cu- 
rarse; 8,29 correl. הכה herir.

4. Sentir pena: N על -  compadecer a N
1 Sm 22,8; sentir dolor Prov 23,35 correl. הכה 
golpear.

Ni. Enfermar, debilitarse, dolerse; ser incu- 
roble, estar enconado; empeorar, hacerse cróni- 
co. Debilitarse Jr 12,13 correl. יועילו לא  sin 
provecho; estar débil Ez 34,4 * חזק fortalecer;
flaca (v. 20); estar enfermo Dn רזה = 34,21
¿י קום 8,27  levantarse. Una herida, empeorar, 
hacerse crónica Jr 10,19; 14,17 = גדול שבר  
desgracia terrible; 30,12 = אנוש incurable, * 
עלה ,cura רפואה  .idem (v. 13); Nah 3,19 ו̂
- על  dolerse de Am 6,6.

Pi. En תוזלאים -  provocar enfermedades Dt
29,21. Sal 77,11 dudoso.

253



ה פ י ל ם - ח ו ל ח
־ · T !־־ :

חלט  [HL wayy.·1ףחלט] Tomar por la palabra, con- 
tarcon, dar por hecho 1 Re 20,33.

חלי  [Pl. חלאים] Alhaja, ;0yaProv25,12 Cant 7,2.

חלי ,חילי([ חולי ), c. suf.חליו, pi. ,חלןם חלףם , c. 
suf.·חלינו] Enfermedad, dolencia, achaque, afee- 
ción, malestar; sufrimiento; epidemia. Sin. y co- 
rrel.: מכה herida, שבר fractura, מזור llaga, פצע 
llaga, חבורה cardenal, כעס disgusto, זרא náu- 
sea, מתה epidemia. Dt 7,15 = = 28,61 ;ה ת מ  
,שבר מכה = Jr 10,19 ;מכה ; Os 5,13 = מזור;

T 7 ־־ ן  V ... ' T “  J 7 T '

Sal 41,4 + תי ערש  lecho del dolor; Ecl 5,16 
 médico; Eclo 37,30 רפא * Cr 16,12 כעם; 2 =
,·זרא 38,9. - חלה =  contraer una enfermedad
2 Re 13,14; -  .a causa de 2 Cr 21,15.19 עם/מךה 
Herida 2 Re 1,2 * חיה curarse; Is 1,5 = ,פצע 

,חבורה מכה  (v. 6); Jr 6,7. Sufrimiento Is 53,3s.
Fraseología: ד’?ןא חזק  -  gravísima 1 Re 17, 

נשמה לא־נותרה־בו = 17  no podía respirar, se 
quedó sin aliento, véase Eclo 31(34),2; -  לאין 
- רבים ;incurable 2 Cr 21,18 מרפא  enfermedad 
grave, o dolores atroces 21,15 = גדולה מנפה  
plaga terrible (v. 14); ונאמנים רעים  -  graves y 
crónicas Dt 28,59, véase Ecl 6,2. -  hecho ידוע 
al sufrimiento Is 53,3; - מ חיה  salir, sanar de la7 7 T T 7

enfermedad 2 Re 8,8 Is 38,9; -  עד־־למעלה 
agravarse la dolencia 2 Cr 16,12.

ה ח לי  [C suf. חל;תה] Collar, gargantilla Os 2,15.

ל חלי  [Pl. חל)י(לים] Flauta (etimología: ¿aguje- 
reado?). Asociado a שיר canto y a otros instru- 
mentos musicales. 1 Sm 10,5 Is 5,12 30,29 Jr
48,36 Eclo 40,21.

ה חללה[ ל חלי ] ¡Lejos de mí!, ¡Dios me libre!, ¡Ni 
por pienso!. Se construye con ל + N o sufijo 
pronominal; con frecuencia מן + infinitivo o 
yiqtol de la acción. Gn 18,25 44,7.17 Jos + אם
22,29 1 Sm 2,30 20,2 2 Sm 20,20 1 Re 21,3 
Job 27,5 34,10.

ה פ לי ח  [c. suf. י יפת  ,Cambio סל)י(פ)ו(תP1. 1 ,חל
mudanza, mutación. De vestido: muda Gn 45,

החלמות בעל  soñador, Don Sueños 37,19; 40,5 
4 ־ פהתן  interpretación; 41,7 + יקץ despertar; 
Dt 13,2; Jue 7,13.15 + שבר interpretación; Is
לילה חזון = 29,7  visión nocturna; Jr 23,28 = 

לב תרמית  fantasías de la mente (v. 26), * 
 -pro נביא + mi palabra (del Señor); 29,8 דברי
feta, קסם adivino; J1 3,1 = חזיון; Sal 73,20 = 
לילה חןיון = imágenes; Job 20,8 צלם  visión 
nocturna; Dn 1,17 2,lss; Eclo 34(31),1 = כזב 
engaño. Pesadilla Job 7,14; Ecl 5,6 = הבל vani- 
dad; Eclo 40,6. ר שלן  -  falso, engañoso Jr 23,32; 
- השוא  vano Zac 10,2 = הבל vanidad, b) Uso 
adverbial: - |  en sueños, soñando Gn 20,3.6 
31,10s.24 41,17.22; Nm 12,6 * אל־־פה פה  cara a 
cara, = בחילת adivinando (v. 8); 1 Sm 28,6 co- 
rrel. באורים por suertes, בנביאם por profetas; 
Job 33,15 + תרדמה letargo, בתנומות durmien- 
do.

ן לו ח  [pi. 1 חלונים, cstr.חלוני , c. suf. חלונו ינו3חלו,. ; 
pl. 2 יסלנות חלונות ] Ventana, ventanal, vano; 
claraboya, tragaluz, tronera; balcón. Asociado a 

,נשל!ף השקיף  asomarse, mirar. Tragaluz, cía- 
raboya Gn 8,6. Ventana Jos 2,15.18.21; Jue 5,28 
celosía; 1 Sm 19,12 2 Sm 6,16; 1 Re אשנב =
אטמים שקפים + 6,4  rejas, celosías; 2 Re 9,30.32
13,17 Jr 9,20; 22,14 + קרע abrir, rasgar; Ez
 ;alféizar; 41,26; J1 2,9 Sof 2,14 סף + 41,16
Prov 7,6 = אשנב; Cant 2,9 = חרכים celosía; 
Eclo 14,23. Troneras Ez 40,16.22. 29.36.

ף חלו  Dudoso: desventurado, desvalido Prov
31,8, en serie con אלם mudo, y עני desgraciado, 
.pobre (v. 9) א?יץ

ץ לו ח  véase .חלץ

ק לו ח  [pi. cstr.חלקי] Liso, en חלקי־־אבנים cantos 
rodados 1 Sm 17,40.

שה חלו  Derrota Ex 32,18 ^ גבורה victoria.
t ־  : t  :

ה ל ח ל ח  Espasmo, estremecimiento, retortijón. 
Sin.: 2ציר angustia, פלצות terror, חרדה espanto; 
ant. בטח confiar. Is 21,3 Ez 30,4.9 Ñah 2,11.
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ídolo abominable, véase Mal 2,11; נזר -  la 
diadema (del Ungido) Sal 89,40; נחלה -  la he- 
redad (del Señor) Is 47,6; את־קדש -  lo santo/ 
consagrado: del Señor Lv 19,8; Ez 22,26 = 
 ;violar; Sof 3,4; de los israelitas Nm 18,32 חמס

קדש שרי  -  a los príncipes consagrados Is 43,28 
לחרם נתן =  entregar al exterminio; שם-  el 
nombre (divino) Lv 18,21 Jr 34,16; Ez 20,39 
אל שמע *=  obedecer a, עבד servir; Am 2,7; véa- 
se Mal 1,12 * טהורה מנחה הגש  hacer ofrendas 
puras (v. 11). Por extensión: גאון -  abatir el or- 
güilo Is 23,9 = הלןל humillar; יפעה -  mancillar 
la belleza Ez 28,7. b) Violar: ברית -  la alianza 
Mal 2,10 Sal 89,35, pactos humanos 55,21; 
- חקת  los preceptos 89,32; שבת -  el sábado Is
 -menospre בזה = observar, Ez 22,8 שמר * 56,2
ciar; 23,38 = טמא profanar, véase Ex 31,14.
c) Mancillar (el lecho paterno) Gn 49,4 1 Cr 
5,1; Eclo 47,20 = לכבוד מום נתן  mancillar el 
honor, d) Vendimiar, cosechar (correl. נטע 
plantar) Dt 20,6 28,30 Jr 31,5. e) מן -  deste־ 
rrar (excomulgar) Ez 28,16.

Pu. Ser profanado Ez 36,23 * קדש.
Hi. 1. Quebrantar, no cumplir, דבר la 

palabra Nm 30,3; profanar, שם el nombre (del 
Señor) Ez 39,7.

Hi. 2. Comenzar. La primera cosecha se 
consagra al Señor, es sagrada; con la segunda 
comienza el uso profano, utilitario. De donde 
el significado genérico: comenzar, empezar, ser 
el primero en, abordar, emprender, iniciar, po- 
nerse a; + verbo en infinitivo por primera vez, 
el primero. Se construye: con gerundio, a veces 
con wayyiqtol, con ב y sustantivo. Ant. כלה 
terminar. Algunos ejemplos: ויטע-  fue el pri- 
mero que plantó Gn 9,20; גבר לסיות -  fue el pri- 
mer soldado 10,8; לעשות -  es el comienzo de 
su actividad 11,6; לבוא הרעב שני שבע -  comen-

7 7  T T T  T ”  :  -  V

zaron los siete años de hambre 41,54; בגדול -  
comenzar por el mayor 44,12; רש החל  (doble 
imperativo) comienza la conquista Dt 2,24; 
-להלחם ;desde que empieces 16,9 מהחל  da

22 Jue 14,12s 2 Re 5,22s. En el trabajo: tumo, 
relevo 1 Re 5,28 Job 14,14. Campo ético: en- 
mienda, reforma Sal 55,20. Campo militar: rele- 
vo, de refresco Job 10,17.

ה צ חלי  [c. suf.  -Despo !חליצויתס .pl. c. suf , חלצתו
jos, mudas Jue 14,19; pertrechos, armas 2Sm 
2,21.

ים ה ,חלכה[ חלכא כ ל ה ] Sal 10,8.10.14. Dudoso.
Quizá perverso.

ל1 ל ח  (M.pf.  2 נחל,  f. נחלת , P1. ו נחל ¡ impf. יחל , f. 
ל ,החל 1 אח ; inf. cstr.ל .ger. c. suf ,הח ו  .pl pf .להחל

לה .c. suf , חלל ל ו 2 ח ,חלל , f. י ,חללה 1 חללה , P1. 
ו ו חלל ,חלל  , c. suf. 2 , וה וה חלל ו ,חלל ,חללה  

להם ל יחלל .impf ;ח , c. suf. · ל ל ו 2 הח ,יחללנ , c. suf. 
וחלל ל1, ,החללה 1 א | ו3זח , c. suf. לף ל .P1 ,אח ו, ןחלל  

ו יחלל , c. suf. · נה ו תחלל ו 2 ,החלל יחללה , ·, inf. cstr.
Í ־י I '  T ! V “  í  ^

חלל , c. suf. פ ל ל ו ח ,חלל ; Ptc. ל ל לת .f ,מח ל  ,מח
pl. m. וחללים?, c. suf. יה .?חלל  Pu.Ptc. חלל?,  hli  
impf. 3 ל ,נסל 1 אח . hl 2 pf. ל סח , f. ות ,החלה 2 החל ,
י 1 ו.P1 ,החלת i ;החל mpf. ל ,ירול ,החל אח , P1.ו יחל , 
f. ■רולינה 2 החלו?!, , wayy. ו;חל והחל, ! imptv. ל  ;הח
inf.ל הח , c.suf.הח^ם; ptc.ל וחל ho. pf. 3 .מח .[ה

Ni. Ser/quedar profanado. Lv 21,4 = נטמא 
contaminarse; 21,9 + זנה prostituirse; Is 48,11 
מד נתן = לאחר כ  ceder la gloria a otro; Ez
7,24 20,9.14.22; 22,16 4 ־ טמאה  inmundicia, 
mancha (legal) (v. 15); 25,3. Ser seducido, man־ 
ciliado Eclo 42,10 (dudoso).

Pi. Profanar, secularizar; violar, quebrantar; 
deshonrar; infamar; contaminar; mancillar; ven- 
dimiar, cosechar (iniciar un uso profano). Sin. 
 Frecuente en Lv (14x) y Ez .קדש .ant ,·טמא
(22x). a) Profanar: אב -  al padre (sacerdote) 
Lv 21,9 + זנה prostituirse; ארץ -  la tierra (del  ̂
Señor) Jr 16,18 + שקוץ execración, תועבה abo- 
minación; את־בת -  a la hija Lv 19,29; זרע -  a 
los hijos 21,15; אבנים מזבח -  el altar de pie- 
dras Ex 20,25; ממלכה-  el reino Lam 2,2; 
- משכן  el templo Sal 74,7; מקדש -  el santuario 
Lv 21,12 Ez 24,21; Dn 11,31 = שקוץ
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ם1 ל חלל - ח י
-  T

ñalado, acuchillado, alanceado, acribillado, 
atravesado. Sin.: פגר רה, ? cadáver, נפל caído. 
Correl. הרג matar, המית dar muerte, הכה herir.

1. Indiferenciado. Herido o muerto 1 Sm 
17,52 31,1 2 Sm 1,19.25; Jr 51,4 = דקר Pu. ser 
atravesado; Ez 30,11; Nah 3,3 = פגר cadáver, 
.despojos; Dn 11,26 פריה

2. Diferenciado, a) Herido, malherido. Se 
quejan, gimen, piden socorro: אנק Jr 51,52 Ez
נאק 30,24; שוע ,26,15  Pi. Job 24,12 = מתים mo- 
ribundos; Sal 69,27 + מכאוב herida, llaga, 
b) Muerto. Correl. de הרג הכה,  matar, paralelo 
de נפל caer, sin. de פגר רה, ?; complemento de 
 hacer duelo. Gn ספד ,llorar בכה ,enterrar קבר
34,27; Nm 31,8 + הרג, Jos 13,22; asesinado Dt 
21,1; - hacer caer Jos 11,6; Jue 16,24 2 Sm נתן 
23,8 Is 66,16; 1 Cr 5,22 * אדם נפש  sobrevivien- 
te (v. 21). Con קבר, derivados y sin. 1 Re 11,15; 
Jr 25,33 ■+ ־ ,בכה ספד  Pi.; Sal 88,6. Caídos Is
 -matanza (v. 2). Vícti טבח ,cadáver פגר = 34,3
ma Ez 11,6; יהוה -  las víctimas del Señor Jr 25, 
- כל־־הארץ ;33  de todo el mundo 51,49. Acri- 
billado 21,19 = מבשלים caídos (v. 20). c) Ca- 
dáver; en su aspecto material Dt 21,2s.6. Se 
toca, נגע Nm 31,19; se despoja, 1 פשט Sm 31,8; 
contamina, טמא Ez 9,7; es carroña Job 39,30.

3. En composición: חלל־חרב muerto a 
espada Nm 19,16; pl. Is 22,2 Jr 14,18 Sof 2,12, 
Lam 4,9 + רעב -  de hambre; estribillo en Ez 
32,18-32.
Nota. Ez 21,30.34 de חללו  infame, ignominio- 
so.

ה חלל  véase חלילה.
T · T T · T

ם1 ל ח  [Q. pf. 2 חלמת 1 ,חלמתי חלמתי, , P1. 1 
,חל?ןנו חל?זנו ; impf. סלם!, P1. יחלמו חלמון, !, 

narr. 1 pl. תחלמה! ptc. חילם חולם, , P1. חילמים]
Soñar, tener un sueño, ver en sueños, a) Cons- 
trucción absoluta. Gn 28,12 4 ־ שכב  acostarse 
(v. 11), יקץ despertar (v. 16); 41,1.5 4- שן; dor- 
mir; Is 29,8 + הקיץ despertarse; Jr 23,25 Sal
126,1. b) חללם -  tener un sueño Gn 37,5s.9s

comienzo a la guerra Jue 10,18; מןבח לבנות -  
levantó el primer altar 1 Sm 14,35; -  היום 
 ini que fuera hoy la primera vez que לשאל
consultó...! 22,15 q; ־־ב/מן empezar por, con 
Ez 9,6. Otros: Gn 6,1 Jue 16,19 Neh 4,1.

Fraseología: וכלה החל  de cabo a rabo, del 
principio al fin 1 Sm 3,12; כלה ולא החל  em- 
pezó y no acabó 1 Cr 27,24.

Ho. Comenzarse, empezarse Gn 4,26.
De la misma raíz: ה ל ח ל1, ת ל ,חל ,חלילה ח .

» r  · T '  T  T '  T · :

ל2 ל ח  [Q. pf. ל ל ח . NLpf. 3 נחל  Ecl0 49,2. k.  ptc. pl. c. 
suf. ך י ל ל ח מ . Pu. ptc. pl. cstr. י ל ל מח . Polel pf. 3 f. 
ה ל ל ח ; ptc. f. לת ל ו .Poiaiptc .מח ל  ל  ,Traspasar [מח
atravesar, perforar, agujerear; apuñalar, acuchi- 
llar, malherir.

Q. Ser traspasado Sal 109,22.
Ni. Ser traspasado, acribillado Eclo 49,2, 

.a causa de על
Pi. Apuñalar, acribillar Ez 28,9 = הרג ma-

tar.
Pu. En חרב -  muerto a espada Ez 32,26 * 

ים ארץ חי  mundo de los vivos.
Polel. Traspasar Is 51,9 = החציב tajar; Job

.machacar (v. 12) מחץ = 26,13
Polal. Ser traspasado Is 53,5 = כא ד  ser tri- 

turado.
De la misma raíz: ¿,2 ל ל יל ח י ,הל .?סלה 1,חל
לה .מח

T · :

ל3 ל ח  [PLptc. pl. ים ל: Denominativo de [מחלל י ל ח  
ים - ?חלל  tocar la flauta 1 Re 1,40.

ל1 ל ח  [f ה . ל ל ח , cstr. pl. י  -Profanado, viola [חלל
do, infamado, infame, ignominioso Lv 21,7.14 
 -malhe רשע + prostituta; Ez 21,30.34 זנה +
chor; - ותי  .muerte ignominiosa 28,8 ממ

ל2 ל ח  [Est. cstr. ל ל ח , pl. ם י ל ל ח , cstr. י ל ל ס , c.suf. 
, כם י ל ל יה ח ו ,חלל י ,חללי י ,חל^יף ,חללח נ ,חללי  
יהס  Malherido o muerto violentamente (en !סלל
guerra, por ejecución legal, por asesinato), ca- 
dáver. Se puede especificar por el modo: apu
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ם1 - חלץ ל ח

 -aca המם ,gastarse בלה ,perecer אבד = 102.27
barse (v. 28), * עמד permanecer. Trastocar, 
quebrantar (tardío) Is 24,5 = הפר violar. Fra- 
se: 1תר -  tomar aliento (renovarlo) Hab 1,11. 
Nota. ¿Job 20,24 leer החליף?

Pi. Mudar: שמלות la ropa Gn 41,14 2Sm
12,20.

Hi. Cambiar, sustituir (de donde: califa, 
califato): את־משכרת -  el salario Gn 31,7.41; 
- שמלות  la ropa (= mudar) Gn 35,2; (המה? -) 
el animal del sacrificio Lv 27,10 = ;המיר 
-ארזים  sustituir por cedro Is 9,9; 3*ח-  re- 
novar, redoblar las fuerzas 40,31; Eclo 43,30 * 
-לבוש ;fatigarse לאה  mudar el vestido Sal
102.27 (figurado). Intr. renovarse, rebrotar Job
 Hi. envejecer (v. 8); reforzarse 29,20 זקן * 14,7
.renovarse חדש =
Nota. Is 41,1 léase יחלו esperad.

De la misma raíz: . ?תחליף ,חלף ¿,חליפה מל!לף ,

ף ל ח  Cambio, paga, remuneración; como adver- 
bio a cambio de, en pago de. Nm 18,21.31.

ץ ל ח  [q. pf. 3 f. לצה ח , pi . ו  .ptc :החלץ impf. 2 :חלצ
pas. וץ וץ .!est ,חל ים .pi ,סל וצ י, .cstr ,סל סלצ  
י וצ nl ,חל  pf. נחלץ ; impf. pi. 2 ’, ן ו יחלצו יחלצ ,  

ו 1 נחלץ ,תחלצ ·, ¡mptv.pi . ו ptpf. 2 .החלצ ה ל$ ח , P1. 
ו יחלץ .impf ;חלצ , c. suf . 1 , י ןחלצס צנ ןח̂ ,  c. suf. 

ו חילצך חל?ה ,$חל?ף ̂, $; imptv. לצה ס , c. suf. 
י נ יץ .Hi. impf .חלצ יחל ] Aparece con dos signifi- 
cados básicos opuestos: 1. Ceñir, equipar, ar- 
mar; 2. despojar, quitar, arrancar. Para mayor 
claridad se tratan por separado, sin dilucidar si 
son dos raíces o una.

1, Q. Equipar, armar, pertrechar. Asociado 
a צבא ejército y מלחמה combate, guerra. Par- 
ticipio pasivo armado Nm 32,30 Dt 3,18 ¿Is 
-צבא ;?15,4  armados, equipados/pertrecha- 
dos militarmente, disponibles para el combate 
Nm 31,5 32,27 Jos 4,13 1 Cr 12,25 2 Cr 17,18; 
-לצבא  idem 1 Cr 12,24; ,למלחמה-  para el 
combate Nm 32,29. Singular colectivo: sóida- 
dos, ejército Jos 6,7.9.

40.5.8 41,11.15 42,9; Dt 13,2.4 participio oni- 
romante; J13,1 Dn 2,1.3. Jr 29,8 dudoso.

ם2 ל ח  pHLpf.3 ים ו .Ec1o15,20,3P1 החל ימ  Ecio החל
49,10; impf. 2 m. c. suf. החלימני] Fortalecer Is 38,16 
curar, devolver la vida; reanimar Eclo החיה =

T  v:  V ’  7

49,10; dejar impune 15,20.

ם ל ח  véase .סלום

ת חלמי  Dudoso: ¿malva? ¿suero? Job 6,6.
r  -  7

ש חלמי  Pedernal, asociado a צור roca. Dt 8,15
32,13 Is 50,7 Sal 114,8 Job 28,9.

חלף  [q.pf. f. ,חלפה 2 חלפה , P1.ו  ,?חלף.impf ¡חלפ
f. c. suf.·ו ו .pi ,תחלפה חלפ ;̂ ger. לחלוף, pl wayy. 
ו.Gn 31,7, P1 החלף.HLPf .וןחלף יפ  :סליף.impf :החל
c. suf. סליפנו:, f. 2 ,החליף c. suf. הסליפם, pi. 

,!חליפו 2 תחליפו  Ecio 43,30, נחליף, wayy. והחלף; 
imptv. pl. יזטליפו]

Q. Sentido genérico de pasar, atravesar. Se 
especifica según el modo y el punto de refe- 
rencia: pasar junto, pasar a través, pasar hasta 
(tocar), sobrepasar, a) Pasar junto a: -  סופות 
los torbellinos barren, azotan (una superficie)
Is 21,1; - על־־פנים רוח   el viento roza, desflora 
la cara Job 4,15; - אבה אניות   las lanchas de 
papiro se deslizan (sobre el agua) 9,26 = ברח 
escapar (v. 25); una persona roza a otra (con־ 
textual) 9,11. b) Pasar a través de: רקה -  (el 
clavo) atraviesa la sien Jue 5,26; seguir, adelan- 
tarse (por un territorio) 1 Sm 10,3 4 ־ עד בוא  ir 
hasta; ב -  atravesar, invadir (un-territorio) Is
;עבר - דל שועת = 8.8  el grito del pobre atra־ 
viesa (las nubes) Eclo 35(32),21. c) Pasar 
hasta (= tocar): presentarse Job 11,10. d) So- 
brepasar: (pasar hasta) perderse de vista == s 
escapar Eclo 42,20 = נעדר pasarse, ocultarse; 

טובו - זה על זה  una excede a otra en belleza
42,25. Hasta cambiar la situación: (pasar has- 
ta) desaparecer, dejar de ser, cesar Is 2,18;
-  עבר, = las lluvias han pasado Cant 2,11 גשם 
cambiarse, mudarse, renovarse Sal 90,5s ;הלר
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ק2 ל ץ - ח חל

ם ה ק ל ,חלקו ס : impf. ק ל ח :, c. suf. ויחלקם  (por
, .cr 23,6 24,3, fולחלקם) 1 ־ ק ל ח ,?חלק 1 ,אחלק א  
ח ק ל ח א , c. suf. קם ל ח א , P1. ו ןחלק  ; imptv. חללן; inf. 
cstr. חלק, c. suf. חל^ם· Pu. pf. לק1ר ; impf. 3 f. ק ל ח ?. 
HL ger. לחלק (por להקליק). Hitp.pf.3 pi.קו [ה?ס|

Q. Repartir, distribuir, dividir, partir; dispen- 
sar, asignar; adjudicar, prorratear; compartir, to־ 
cara; clasificar. Sujeto puede ser el que repar־ 
te o asigna, y el que recibe parte o comparte. 
Asociado a גורל suerte, נחלה herencia, a) Re- 
partir Dt 4,19; את־הארץ-  la tierra Jos 14,5; 
- שלל  el botín 22,8; בגורלות -  a suertes 1 Cr

T T J 7 T  :

24,5. Distribuir 2 Cr 23,18; Neh 9,22 = נתן dar; 
13,13. Asignar Dt 29,25 Job 39,17 Eclo 40,1 
44,2. De la idea de «distribución», «clasifica- 
ción», «orden» se deriva un probable significa- 
do tardío (para otros 3חלק): crear o disponer 
que exista algo Eclo 31(34),13 38,1 39,25.
b) Recibir su parte Jos 18,2; יחדו -  tocar a par- 
tes iguales 1 Sm 30,24; repartirse 2 Sm 19,30 * 

את־־הכל לקח  llevarse todo (v. 31); וך -בת  re- 
partirse con Prov 17,2; עם -  ir a medias, com- 
partir 29,24; heredar Job 27,17.

Ni. הארץ -  ser repartida!distribuida la tie- 
rra Nm 26,53.55; העם-  dividirse el pueblo
1 Re 16,21; אור -  repartirse el relámpago Job 
38,24; -  -ser asignada/otorgada la alaban תהלה 
za Eclo 15,9. על -  desplegarse contra Gn 14,15.

Pi. Repartir, dividir, distribuir, asignar: 
- אדמה  tierras Dn 11,39; את־הארץ-  la tierra, 
el país Jos 13,7 1 Re 18,6 Ez 47,21; J1 4,2 = 

גורל דד ; sortear (v. 3), פזר dispersar; בגד -  la 
ropa Sal 22,19; חבלים -  sufrimientos Job 
לחם חלת ;21,17  -  un bollo de pan 2 Sm 6,19; 
- ברבים  una multitud Is 53,12; שדה -  la finca 
Miq 2,4 = בגורל חבל השליך  echar a suertes 
(v. 5); שלל- e l  botín Ex 15,9 Jue 5,30 Is 9,2 
Prov 16,19. Hacer porciones Ez 5,1; dispersar 
Gn 49,7 = הפיץ; Lam 4,16.

Pu. Ser repartido Is 33,23 Am 7,17 Zac
14,1.

Ni. Estar armado, equipado Nm 31,3 32, 
17.20.

Hi. Armar, pertrechar, fortificar Is 58,11. 
Nota. Is 15,4 léase 7.חלצי . · T

2. Q. Quitar, despojar, arrancar: נעל -  las 
sandalias (= descalzar/se) Dt 25,9 Is 20,2; 
- שד  desnudar el pecho ( = amamantar) Lam
4,3. Intransitivo: מן -  arrancarse, desprenderse, 
alejarse Os 5,6.

Ni. Sustraerse, librarse Sal 60,7 108,7 = 
.destruir השחית * salvar; Prov 11,8s הושיע

Pi. Quitar, arrancar Lv 14,40.43; librar, po- 
ner a salvo, proteger, defender: Sal 6,5 = הושיע 
salvar; 18,20 = הוציא sacar; 34,8 50,15 81,8
guardar; Job נצר = 140,2 ;119,153 116,8 91,15
36,15.

De la misma raíz: . ת ,חליצה מחלצו

ם חלצ?ם([ י צ ל ח ), c. suf. ו י יף חלצ ,חל^ ! Lomos, 
caderas, ijares, cintura. Asociado a אזר חגר,  ce- 
ñir, נפתח  desceñirse. - ור   cinturón (militar) אז
Is 5,27,11,5 = ים נ ־ דיו ;idem מס על ; las manos 
a las caderas Jr 30,6; Job 31,20 38,3 40,7. צא; 
-Q salir de las entrañas, descender corporal- 
mente, por generación Gn 35,11 1 Re 8,19.

ק ל ח י  [Q. pf. P1. ו· לק ק .hl pf .ח י ל יקה .f ,הח ל  ,·הס
impf.pi . יק.Ptc ::חליקו-ן .!מחל

Q. Ser liso, blando, suave Sal 55,22 = רכך 
ser blando.

Hi. Forjar, bruñir Is 41,7 + הלם martillar. 
Halagar («falagar» viene de la raíz semítica 
ק ל ח ), ilusionar; lisonjear Sal 5,10 (o resbaladi- 
zo, por referencia a קבר tumba); 36,3 Prov
יח * 28,23 ;7,5 2,16 וכ .que reprende; 29,5 מ

De la misma raíz: \ לקה  קי, ח ל וק ,חלק ח ,חל
ות חלקלק

ן2 ל ל q. pf] ח . p1. ו לק ק;, impf. 2 ;ח ל ח  c. suf. ם ק ל ס ת , 
P1. ו· יסלק  , c. suf. ו לק ום 2 הס !סלק , ! imptv. pi . ו  ;חלק
ger. לסלק- ni. pf. 3 m. נחלק  Ecio 31(34),27, f. נחלקה  
Eclo 7,15; impf. 3 ק ל ח יחלק י , , f- ק ל ח ה . PLpf. 3 c. 
suf. ל קם ס , f. c. suf. 2 ,ה ת ק ל ס  c. suf. ם ת ק ל ס , pi.
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ק2- חם ל ח

12,12 14,27 Jos 22,25.27, o N ל - אין  Jos 18,7,
o -  N ל לא־היה  Dt 18,1, o N אין־ל-  Ecl 9,6: 
N no tiene parte, no participa, no toma parte;
a N no le toca nada; -  -participar, interve ענה 
nir en una discusión Job 32,17.

ה1 ק ל ח  [Est. cstr. חלקת] Parte lisa, sin vello Gn 
27,16; halago Prov 6,24.

ה2 ק ל ח  [Est. cstr. חלקת, c. suf. חלקתי חלקתם, ] 
Campo, terreno; hacienda, predio; parcela, finca, 
pieza. Gn 33,19 Jos 24,32 2Sm 14,30 2 Re 
9,21.25s Jr 12,10; Am 4,7 correl. עיר pueblo; 
Job 24,18 Rut 2,3 4,3. En topónimos Campo-
2 Sm 2,16.

ח ק חל  [Est. cstr. חלקת] Grupo, sección 2 Cr 35,5.

ת קו קל חל  a) Lugar resbaladizo Jr 23,12 4■ נפל 
caer; Sal 35,6 4 ־ חשך  oscuridad, b) Lisonjas, 
intrigas Dn 11,21.34 = מךמה traición (v. 23), 
 .mentira (v כזב ,estratagemas (v. 24) מחשבות
21). ’

ש ,רחלש ויחלש .q. wayy] חל  Job 14,10; ptc. חולש] 
Derrotar, vencer Ex 17,13; על -  agredir Is 14, 
12; quedar debilitado, inerte Job 14,10 correl. 

,מות גרע  morir, expirar.
De la misma raíz: חלושה חלש, .

T ’ T “

 -soldado, va |ורDébil, cobarde J1 4,10 * 3 חלש
líente.

 -calen יחם :Esquema de raíces y palabras חם
tarse, estar caliente; חמם ser/estar caliente; 2 חפ 
caliente; חמה calor, Ardiente (= Sol); חם ca- 
lor; חמה ira, veneno; חמן estela solar.

?Eclo 37,10 dudoso. ¿Enemigo חם

םו ח  [g suf. חמיך חמיה, ] Suegro Gn 38,13.25 
í  Sm 4,19.21.

ם2 ח  [Pl. חמים] Caliente: -  -pan caliente (re לחם 
cién sacado del horno) Jos 9,12 * יבש seco, 
duro; - .ropa de abrigo Job 37,17 בגךים 

י6 כפור frío; Eclo 3,15 קר * Calor Gn 8,22 חם  
escarcha; estío Jr 17,8; Job 24,19 4 ה̂ ־ צ  sequía.

Hi. Repartirse una herencia Jr 37,12.
Hitp. Dividirse el país Jos 18,5.

Nota Os 10,2 lg. Pu. 1 Cr 23,6 y 24,3 lg. Pi.
2 Cr 28,21 חלץ· 

De la misma raíz: . חלק2, חלקה2, ,חלקה מסלקת
חלק  pi . ות y חלקות  -is57,6] a) Co חלקי.cstr ,חלק

mo adjetivo. Liso, llano, suave; bruñido; pelado, 
calvo, lampiño; figuradamente lisonjero: -  איש 
barbilampiño Gn 27,11 * שער איש  velludo; הר 
- ה  monte pelado, calvo Jos 11,17 12,7; - ןד1ו   
paladar suave Prov 5,3. Valor sustantival: ־נחל 
cantos rodados Is 57,6. b) Como sustantivo. 
Halago, lisonja, ilusión Is 30,10 = מהתלות ilu- 
siones, * נכחות la verdad, palabras sinceras; 
Dn 11,32. Valor adjetival: -  -vaticinio li מקסם 
sonjero Ez 12,24 = שוא falso, vano; -  boca פה 
(palabras) halagüeña, lisonjera Prov 26,28 = 
חלקות שפת ;embuste שקר  labios lisonjeros 
Sal 12,3 4 ־ ולב לב  doblez de corazón (véase v. 
4). Plural resbaladero Sal 73,18.

ק1 ל ח  Lisonja, zalamería, halago Prov 7,21 = 
.persuasión לקח

ק2 ל ח  [c. suf. , ו ,חלקי ,חלקף ,חלקף ,חלקןד חלק  
ים .P1 ,חלקם  ,Parte, porción [חלקיהם .c. suf ,סלק
lote, herencia; parcela, campo, terreno, finca; 
suerte, destino; puesto, a) Parte, porción Gn 14, 
24; Nm 18,20 = נחלה herencia; Dt 18,8; 32,9 
 suerte; Hab 1,16 נורל = lote; Is 57,6 חבל =
vale por presa\ Ecl 2,21 3,22 5,17s vale por pa- 
ga; Eclo 7,31 = תרומה tributo, contribución;
ה3מ = 26,3  partido. Lote Jos 14,4 15,13 Zac
2,16 Sal 16,5 73,26 142,6 Lam 3,24 Eclo
44,23. Parcela, finca, campo, terreno 2 Re 9, 
10.36s Ez 48,21; Neh 2,20 4■ צדקה derechos. 
Finca Os 5,7 Am 7,4. b) Suerte, destino Is 17, v 
 herencia; 27,13 נחלה = Job 20,29 ;ערל = 14
idem; 31,2 Ecl 9,9 Eclo 41,4 = עליון תורת  ley 
del Altísimo, c) Puesto, lugar que corres- 
ponde o toca Eclo 33(36),13.

Fraseología: - כ־ כ ,חלק כ־...ו  a partes 
iguales Dt 18,8 1 Sm 30,24; -  N ל אין  Dt
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ción Gn 2,9; 3,6 = טוב bueno, !האור deseable;
Sal 19,11 Prov 21,20 Eclo 42,22.

Pi. Desear; anhelar, ansiar Cant 2,3 4 ־ מתוק  
dulce.

Hi. Atraer, encantar Eclo 40,22 (dudoso).
De la misma raíz: , ,חמד ,חמדה ,חמדות מחמד · . . ־ : ז־ : »··· ״  «. . . . . .  t i ״״״

מסמד.

מל ח  Atractivo; valor. Funciona como adjetivo:
-  .galanes gallardos, atractivos Ez 23,6 בחורי 
 ;viñas selectas, deleitosas Am 5,11 כו־מי־ ;12.23
 .campos preciados, deleitosos Is 32,12 שדי
Nota. Is 27,2 dudoso. Véase . חמר

ה ד מ ח  [Est. cstr. ח?ןדת, c. suf. , ,ח?זדתי חמדתך  
 Lo deseado o deseable, apetecido o [חמדתם
apetecible, hermoso, precioso. Se usa rigiendo o 
regido, a) Rigiendo: ישראל ־־;  el deseado, sus- 
pirado de Israel 1 Sm 9,20 (por quien suspira 
Israel); ל?ם3פל־ה  -  riquezas de todas las nació- 
nes Ag 2,7 = כסף plata, זהב oro (v. 8); נשים -  
el amado, favorito de las mujeres Dn 11,37.
b) Regido: -  carneros hermosos Jr 25,34 אילי 
(correg.); -  ,tesoros preciosos Eclo 41 אוצרות 
־־ ארץ ;12  tierra envidiable, deliciosa Jr 3,19; 
Zac 7,14 * שמה desolación; Sal 106,24 * מאס 
despreciar; - ;edificios suntuosos Ez 26,12 בתי 
-  מךבר * parcela escogida Jr 12,10 חלקת 
- ;desierto desolado שממה  -enseres precio כלי 
sos Os 13,15 =? אוצר; Nah 2,10 = כסף plata, 
־ כלי ;oro זהב  idem Dn 11,8 2 Cr 32,27 36,10;
- .navios opulentos Is 2,16 (correg.) ספינות 
- |לא   sin ser echado de menos, (transf.) sin 
que nadie 10 lamentase, sin pena ni gloria 2 Cr
21,20.

ת ,חמודת[ חמדת דו מ ח ] Tesoros, joyas Dn 11, 
,כסף ,זהב‘ ןקרה* אבן + '38.43  plata, oro, pie- 
dras preciosas; predicado: predilecto Dn 9,23. 
Regente: רעה -  pasiones Eclo 5,2 = לב anto- 
jos, עינים codicia. Regido: -  traje de fiesta בגדי 
Gn 27,15; - ,enseres preciosos 2 Cr 20,25 ?לי 

Como adjetivo: - pan caliente, reciente לחם 
1 Sm 21,7.

חמא  véase חמה.T ·.  T ··

ה חמה([ א מ ח  Job 29,6) Est. cstr. חמאת] Manteca, 
mantequilla; requesón, cuajada; nata. Asociado 
a חלב leche, ךב*ש miel. Gn 18,8 Dt 32,14 Jue 
5,25T 2 Sm 17,29 Is 7,15.22; Job 20,17 29,6; 
Prov 30,33 juego de palabras.

ד מ ח  [q . Pf. P1. nijjj, 2 ם ךת סמר!, impf. 2 ,·חמ
ד, 1 מ ח ה  c. suf. 1 ,ם ד מ ח א  pi. c. suf. ו נחמדה ;ptc. pas. 
c. suf. ו וד יהם .pi. c. suf ,סמ וך .Niptc .סמ נסמד  , P1. 
ים נחמד . pl pf. 1 י hi .חמךת . impf. 3 P1. ו יחמיד  Ecio 
40,22 (dudoso)]

Q. Codiciar, desear, querer, ansiar, anhelar, 
ser ávido de, irse los ojos tras; complacerse, de- 
leitarse, recrearse, sentir satisfacción. Se especi- 
fica: según el objeto, bienes o personas; según 
se desee su posesión o ya se posea. Sin.: אהב 
amar, בחר preferir; ant.: שנא odiar, בזה despre- 
ciar. Ex 20,17, decálogo, usa indistintamente 
(?ית) para los bienes חמד  y para la mujer 
 no codiciarás, no desearás; Dt 5,21 :(אשה)
utiliza verbos diferentes: חמד para la mujer y 
 para los bienes, a) Objeto bienes. Ex הו?אוה
34,24; Dt 7,25 * שקץ aborrecer (v. 26), תעב Pi. 
detestar; Jos 7,21 presenta el proceso: ראה 
ver, חמד irse los ojos tras, לקח apropiarse; Miq
2,2 4 ־ גזל  robar; Prov 12,12 dudoso. Participio 
pasivo deseado, codiciable, apetecible, tesoro 
Sal 39,12 Job 20,20. Is 44,9 denominación de los 
ídolos, b) Objeto personas. Sentir atractivo por 
(transf. atrayente) Is 53,2 correl. תיאר aspecto, 
.rechazar, despreciar (v בזה * ,hermosura הדר
3); la mujer Dt 5,21 = ה^אוה desear; su belle- 
za Prov 6,25. c) Sentido amplio. Complacerse: 
en objetos de culto idolátrico Is 1,29 = בחר ele- 
gir; el Señor en su monte Sal 68,17; en un vicio 
Prov 1,22 = אהב * שנא, ; Eclo 14,14 dudoso.

Ni. Ser deseable, apetecible, atractivo, ama- 
ble, objeto de complacencia, fuente de satisfac
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-בער  arde, se inflama Sal 89,47 Est 1,12; 
- יצא  se desata, se desencadena (como 
tormenta) Jr 23,19 30,23; עלה -  brota, crece
2 Sm 11,20 Ez 38,18; שכך -  se calma Est 2,1
7,10. - ;agotar Ez 5,13 13,15 Lam 4,11 כלה 
- - ,llenarse de Jr 6,11 מלא  לא1נ?   idem Est 3,5
5,9, - ;lleno de, en el colmo de Is 51,20 מלא 
-  calmar Ez 5,13, aplacar 16,42 21,22 הניח 
24,13; -  Ni. derramar, desfogar נתך/שפך 
(desfogar viene de fuego) Jr 7,20 42,18 Is
42.25 Ez 7,8 9,8 20,8.13.21.33 Nah 1,6; Eclo 
אף העיר = 8,(33)36  excitar el furor;־ זב  ע
deponer Sal 37,8; - ;excitar, incitar 78,38 העיר 
- א3לן   sentir celos furiosos Zac 8,2; -  השיב 
apartar, reprimir Nm 25,11 Sal 106,23, pero 
significa dirigir, hacer recaer Is 66,15.

Fraseología: N ל היה - על  N N provoca 
la ira de N Jr 32,31; -  enfermar de¿ חלה 
fiebre? Os 7,5.

2. Veneno, sentido su efecto como calentu- 
ra, fiebre. Especialmente de serpientes Dt 32,
24.33 Sal 58,5 140,4; de flechas Job 6,4.

חמה  véase חומה.
T T

חמוץ  Oprimido Is 1,17. Forma dudosa. ¿Quizá 
חמץ? participio pasivo de חמוץ

ץ ו מ ח  [Sólo est. cstr. חמוץ] Rojo, enrojecido Is 63,1 
432 ־ צח  sangre (v. 3), = אדם rojo (v. 2).

ן ל ו  Curva, quiebra, sesgo [חמוקי .Sólo pl. cstr] חמ
Cant 7,2.

ר חמו  [c. suf. סמירך ,סמרף סמרו, , pi· ,חמךים 
.c.suf ,חמורים ,חמורינו ,חמוריכם סמ)ו(ריהפ ] As- 
no, borrico, burro, jumento, pollino, rocín; gara- 
ñón. Asociado a animales domésticos: שה oveja, 
- נרם ;pienso מספוא -buey, a) Gn 42,27 4 שור  
asno robusto 49,14; - ל שקים  alforjas para Jos 
9,4; -  yunta de Jue 19,3; garañón Ez 23,20 צמד 
- ;caballo סוס = ל מתג  ronzal Prov 26,3; Eclo
 משא ,látigo שוט ,pienso מספוא + (30,33) 33.25
carga, b) Uso con verbos y  fraseología: - חבש 

véase Esd 8,27; -  ,manjares exquisitos לחם 
apetitosos Dn 10,3.

ה מ ח  [C. suf. סמתו] Calor (del sol) Sal 19,7;
- |לא   sin sol Job 30,28 = ק*ךר sombrío. Con 
artículo el Ardiente, el Sol Is 24,23 30,26 Cant
6,10.

ה מ ח  Escritura defectiva de .חמאה

ה מ ח  [Est. cstr. חמת , c. suf. , ף ,חמתי ,חמסף חמת  
ם ,חמתו חמת , P1. סמית .סמות סמה, ? Job 29,6 por 

 -Ira, cólera, arrebato, furia, furor, iracun [בחמאה
dio, irritación, indignación, rabia, saña, vesania, 
coraje; veneno, ponzoña, tósigo.

1. Ira, sentida en su manifestación de 
calor, ardor, encendimiento. Compárese con 
«me hierve la sangre», «encendido en cólera», 
«echar chispas», sin.: , ,אף ,עברה ,זעם זעף  

,קצף ,כעס קנאה . Asociado a אש y a verbos del 
campo del fuego: חרה ,בער יצת, . Ant.: ,חוס  

,חמל רחם  tener piedad, compasión, a) Como 
sustantivo. Con frecuencia designa la ira de 
Yhwh y puede tener carácter judicial de 
condena: Dt 9,19 2 Re 22,13 Is 63,3 Jr 32,37 
Ez 5,15 Miq 5,14 Sal 6,2 90,7 Eclo 16,6. 
También del hombre: Gn 27,44 Is 51,13 Prov
19,19 27,4 Est 2,1 3,5. b) Regente y  regido. 
Casos más significativos: גבר-  ira varonil 
(eficaz, temible) Prov 6,34; לס -  cólera 
furibunda Dn 8,6; יל*ס ־־־  enardecido Ez 3,14;
-  * colérico Prov 15,18 (hombre) איש 

אפים ארך  paciente; 22,24; -  el iracundo בעל 
Nah 1,2; Prov 29,22 = איש־־אף colérico; -  כוס 
copa de la ira (o copa de un veneno o droga de 
ejecución de una condena) Is 51,17.22 Jr 
25,15; véase Job 21,20 - מ שתה  beber la ira = 
veneno; -  supervivientes de la cóleras שארית 
Sal 76,11. c) Uso adverbial. Muy frecuente ב־  
con o sin sufijo: airadamente, furiosamente, 
con rabia, con saña Dt 29,27 2 Re 5,12; Is
con llamas; Ez 19,12 Est בלהבי־אש = 66,15
7,7. - ב עשה  tratar con ira Ez 8,18 23,25 Miq
5,14. d) Construcción con verbos y fraseología:
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mar, mimar Zac 11,5 Job 20,13; על -  renun- 
ciar a, prescindir de Eclo 13,4. c) Fórmula ne- 
gativa: חמל לא^ , casi siempre con valor adver־ 
bial: sin compasión, sin piedad, despiadada־ 
mente Is 30,14 Jr 13,14 21,7 Ez 7,4.9 9,5 Hab
1,17 Job 6,10 16,13 27,22 Lam 2,2.17.21 3,43. 

De la misma raíz: חמלה ,חמלה מחמל, .
T : V  t  :  \  T : -

ה חמל  [Est. cstr.חמלת , c. suf.*חמלתו] Piedad, com- 
pasión Gn 19,16; clemencia Is 63,9 = אהבה 
amor.

ה מל ח  Compasión Ez 16,5 * נעל asco.

ם מ ח  [q . pf. חם 1 ־חמותי, , impf.חם;, wayy. ם ח ר , y 
ם ח יחם ת , יחם ^ יחם , , , P1. ם .mf ;יוזמו ח , c. suf. 

ם ,(is47,14 Job30,4 לחמם por) לסמ& ,חמו חמ . nl 
ptc. pl. irreg. 3חמים (por 3חמים). PL impf. 3 f. 
[י^חמם Hitp.impf. 3 .תחמם

Q. Entrar en calor, calentarse, estar caliente, 
recalentarse, quemar; tener fiebre; estar furioso.
a) Uso intransitivo absoluto: - la carne בשר 

' ד   T

fue entrando en calor 2 Re 4,34; calentarse, 
estar caliente Is 44,15s; tener fiebre Jr 51,39;
-  -el bronce se recalienta Ez 24,11; que נחשת 
mar Os 7,7. b) Uso intransitivo con N ל. En- 
trar en calor (hacer calor para) 1 Re l,ls Ag
1,6 Ecl 4,11. c) Infinitivo 4־ sustantivo indi- 
cando una hora o estación: היום -  cuando aprie־ 
ta el calor 1 Sm 11,11 2 Sm 4,5; השמש -  cuan- 
do calienta el sol 1 Sm 11,9 Neh 7,3; /-  צח 
 -el bochorno de la siega, el ardor deslum קציר
brante Is 18,4.
Nota. A veces el infinitivo se puede confundir 
con el sustantivo חם, p.e. Is 18,4; Job 6,17 
leyendo חם? o בחם en la canícula.

Ni. Encelarse Is 57,5.
Pi. Calentar, incubar Job 39,14.
Hitp. Calentarse Job 31,20.

De la misma raíz:¿. ?חום , חם2, ,חם ,חמה חמן

חמן  pi. חמנים, c.suf. ץחמניכם Estela, cipo (so־ 
lar) Lv 26,30 Is 17,8 27,9 Ez 6,4.6 2 Cr 14,4

aparejar, ensillar el asno Gn 22,3 Jue 19,10
2 Sm 17,23 19,27 1 Re 2,40 13,13; -  -mon רכב 
tar, cabalgar Ex 4,20 1 Sm 25,20 Is 21,7 Zac 
9,9; - על נשא / עמס   cargar sobre Gn 42,26
44,13 Neh 13,15; - מעל צנח/;ךד   bajarse, apearse
1 Sm 25,23 Jos 15,18 Jue 1,14; אסר atar 2 Re
7,10.
Nota. 1 Sm 16,20 dudoso. El femenino de חמור 
es אתון borrica.

ת חמו  [c. suf. חמותך חמ*)ו(תה, ] Suegra, correl. 
.nuera. Miq 7,6 Rut 1,14 ( 4- 9x) כלה

חמט  Salamandra Lv 11,30.

ץ חמי  Fermentado, forraje Is 30,24.

שי חמי  p. חמישית] Quinto: -  el día quinto יום 
Gn 1,23; - - ;el año quinto Lv 19,25 שנה   פעם 
por/a la quinta vez Neh 6,5. Elisión del sustan- 
tivo: בחמישי el quinto (mes) Ez 20,1 Zac 7,5.

ל מ ח  [q. Pf. 2 ! ו ,חמלה 1 ,חמל , P1.2 לתם  .impf :חמ
,;חמל ,;סמול 2 ,תחמל אחמ*)ו(ל , P1. 2 ,;חמלו 

,תחמלו תוחמלו ·] Conmoverse, compadecerse, 
apiadarse, sentir compasión/lástima; ahorrar, 
escatimar, perdonar, dejar con vida; prescindir; 
consentir, mimar. Puede significar el sentimien- 
to y/o la acción consiguiente, muchas veces de 
modo indiferenciado. Sin.: חוס ,נחם רחם, ; ant. 
por el aspecto emotivo אף ira y su campo; por 
el aspecto activo הרג y su campo. Se construye: 
en forma absoluta; con על o 4 אל■ el objeto de 
la compasión o el perdón; alguna vez con 
gerundio de la acción, a) Dominio del aspecto 
emotivo. Ex 2,6; Jr 15,5 = 3וד compadecerse, 
 ;apiadarse (v. 6); sentir lástima Ez 36,21 נחם
Mal 3,17 como un padre a su hijo; 2 Cr 36,15 * 

חמה עלה  encenderse la ira (v. 16). b) Domina 
el aspecto activo. Perdonar la vida, dejar con 
vida 1 Sm 15,3.9 Jr 51,3; Eclo 16,8s = נשא 
idem (v. 7); quizá ISm 23,21; לקחת -  ahorró 
tomar, escatimar, no resignarse a tomar 2 Sm 
- אל־חץ ;12,4  ahorrar flechas Jr 50,14; escati
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3. Verbos más comunes: -  -tramar vio חרש 
lendas Eclo 7,12; - מלא / ??¡לא / מלא   llenar(se),
colmar(se), rebosar Gn 6,11.13 Ez 7,23 8,17 
Miq 6,12 Sof 1,9; -  ,cometer crímenes עשה 
violencias Is 53,9.

4. Exclamación: i Violencia !, i socorro !, 
¡auxilio! Jr 20,8 Hab 1,2 Job 19,7.
Nota. Prov 26,6 dudoso (¿desnudar?). Véanse 
comentarios.

 .Oprimir, violentar Sal 71,4 [חומץ .Q. ptc] חמץ
Nota. Posible ptc. pas. Is 1,17 leyendo חמוץ. 
Véase .חמוץ

חמץ סן . impf. חמץ;; m . c. suf. חמצתו. Hitp. impf. 
ףתח?ץ

Q. Fermentar Ex 12,34.39 Os 7,4.
Hitp. Agriarse (figurado): לבב el corazón 

Sal 73,21.
De la misma raíz: .־ץ ,חמו יץ ,חמ ,חמץ ,חמץ מחמצת

ázimos Ex מצות .Adj. Fermentado. Ant חמץ
12*15 13,3.7 23,18 34,25 Lv 2,11 6,10 7,13
23,17 Dt 16,3 Am 4,5.

ץ מ ח  Vinagre Nm 6,3 Sal 69,22 Prov 10,26 25,
20 Rut 2,14.

ק מ ח  [Q.Pf. חמלן. Hitp. impf. 2 f. הוזחמקין]

Q. Irse, dar media vuelta Cant 5,6 = עבר. 
Hitp. Andar indeciso Jr 31,22.

De la misma raíz: .חמוק

 Varias raíces homófonas se cruzan y חמר
confunden. Su distinción y definición deja un 
margen de duda. He aquí una propuesta: 

חמרו  hervir, fermentar, ser rojo (compárese con 
Al-hambra); חמר vino; 1חמר hervor, espuma. 
 .barro חמר ;brea חמר ;untar, embadurnar חמר2
 חמור ;medida de áridos חמרamontonar; 3 חמר3
asno.

ר1 מ ח  [q . impf. pi. ת מ ח ;. Puaiai Pf. pi. ,ת מ ר מ ח  
,k חמרמרה ־מת ו [ec!0 4,3 החמיר .m. impf .חמ

34,4.7. Podría también traducirse por altar de 
incienso.

חמס  [Q.pf. P1.ו  .Ptc ;החמסו pi.2 ,!סמס .impf ;חמס
.NLpf.pi .חמס חמסו נ !

Q. Hacer violencia, violar, violentar, abusar 
de, dañar: בסר -  dañar los agraces Job 15,33; 
( ואומנה ;תום ר !) -  oprimir Jr 22,3 = הונה ex- 
plotar, * הציל liberar; ןמה$ -  tramar violen- 
cias (transf.) Job 21,27; נפשו -  arruinarse Prov 
שןי ־־ ;8,36  destrozar el tabernáculo, la choza 
Lam 2,6; הורה -  violar la ley Ez 22,26 Sof 3,4.

Ni. Ser violentado Jr 13,22.
Nota. Probablemente variante .חמץ

חמס  [Est. cstr. חמס, c.suf. ו ,חמסי חמס , P1. שמסים 
Violencia, injusticia, agresión, brutalidad, atro- 
pello, crimen. Asociado a נאוה arrogancia, דמים 
asesinato, מרמה fraude, ריב pendencia, שבר es- 
trago, שר calamidad.

1. Construcción básica. Asesinato Jue 9,24; 
violencia Ez 12,19; Jon 3,8 = רעה דךןד  mala 
conducta; Hab 1,3 + שד ,ךיב און,  delito,מתן  
contienda; Sal 7,17 11,5 Job 16,17 Prov 10,6; 
usurpación Eclo 47,21.

2. Construcciones especiales, a) Rigiendo: 
N -  violencia contra N J1 4,19 Hab 2,17 Abd 
10. b) Regido: - אנשי / איש   (hombre) violento 
Sal 140,2.5.12 serie;' Prov 3,31 16,29; Eclo
 .cruel (v אזכרי = sensato; 13,13 משכיל * 10,23
12); Eclo 15,12 32(35),17; -  -vino de violen יין 
cia Prov 4,17 = רשע maldad; -  tiempos ימי 
violentos Eclo 49,3; -  testigo (.correg) ;פיח 
violento Sal 27,12 = עדי־שקר testigos falsos;
-  -instrumentos de violencia, armas crimi כלי 
nales Gn 49,5 serie; -  testigo violento, falso עד 
Ex 23,1 + שוא שמע  declaraciones falsas; Dt 
19,16; Sal 35,11 (pl.) * עני (v. 10); ־־ פעל  vio- 
lencia, acción violenta Is 59,6 = מעשי־־און obra 
criminal; - ־־ שבת ;odio cruel Sal 25,19 שנאת   
trono de violencia (o leyendo שבט cetro) Am
6,3.
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חמר1 - חן

no, y viceversa. Gn 45, Ex 26,3 Jue 18,2.7. 
Como número pequeño: unos cuantos (compá- 
rese con «cuatro gatos») Lv 26,8 Nm 11,19 Is
30,17. Como ordinal: לחדש בחמשה  el quinto 
día (el cinco) del mes Ez 1,1. Se usa la forma 
masculina con el compuesto femenino, y vice- 
versa: שנה עשרה חמש  quince años 2 Re 14,17; 

יום עשר בחמשה  el día quince Ex 16,1; סמשת 
בנים עשר  quince hijos 2Sm 19,18. המשים cin- 

cuenta Gn 6,15 18,24. ?מאות ש1ס  quinientos 
Gn 11,11. אלפים חמשת  cinco mil Jue 20,45.

־ T ־ ? : V ·‘ ־־: "

De la misma raíz: . ,חמישי ?חמש¿ יחמש  

שי חמ  véase .חמישי 

ם שי חמש. véase חמ
־  · · ■· /: ·· T

ש1 מ ח  Un quinto, quinta parte, 20% Gn 47,26.

ש2 מ ח  Ingle, bajo vientre 2 Sm 2,23 3,27 4,6
20,10.

.OdreGn21,14s.l9 [חמת .Est.cstr] חמת

חן  [C. suf. חפר] Gracia-belleza, gracia-favor. En el 
primer caso es una cualidad que posee el suje- 
to; en el segundo, el favor que alcanza de otro, 
que le otorgan. El carácter correlativo de am- 
bos aspectos favorece las transformaciones: A 
es bella y agrada o gusta a B; B se complace 
en, siente atractivo por A. Belleza, hermosura, 
gracia, simpatía, atractivo, encanto; adorno, or- 
nato; favor, estima, gracia; afecto, atracción, gus- 
to, complacencia, agrado; caridad. Sin.: אהבה 
amor, חסד piedad.

1. Gracia, belleza, a) Como sustantivo. Sal
 -fa שם = hermoso; Prov 22,1 (ser) יפה = 45,3
ma; 31,30 = יפי belleza; Eclo 32(35),10. Ador- 
no Prov 3,22. b) Como adjetivo: אבן־ piedra 
mágica, talismán Prov 17,8; אשת־ mujer her- 
mosa 11,16; Eclo 9,8 = יפי belleza; -  -her טובת 
mosa Nah 3,4 = שפים בעלת?  hechicera; יעלת־ 
gacela hermosa Prov 5,19 = אהבים אילת  cierva 
querida; -  = diadema preciosa 1,9; 4,9 לוית 

תפארת עטרת  corona esplendente; - ־־la שפתי 

Q. Hervir; espumear: מןם -  las aguas (del 
mar) Sal 46,4; - el vino es espumoso/rojo יין 
75,9.

Pualal. - las entrañas hierven Lam מעים 
1,20 2,11; -  -el rostro está ardiendo! enro פנים 
jecido Job 16,16.

Hi. Exasperar Eclo 4,3 = הכאיב afligir.

ר2 מ ח  [Q. impf. 3 f. narr. והחמרה] Untar, embadur- 
nar, calafatear Ex 2,3. Denominativo de .חמר

ר3 מ ח  [Q. pf. 1 c. suf. חמרהים Jue 15,16 correg.; inf. abs. 
 correg.] Jue 15,16. Dudoso: amontonar חמור
(golpes), zurrar; o dejar rojo (de golpes).

 + Brea, alquitrán Gn 11,3 14,10; Ex 2,3 חמר
.la pez זפת

חמר חמר[ ] Vino fuerte, licor Dt 32,14 Eclo 31 
(34),30; - viña de buen vino, ¿o rojal Is כרם 
27,2 (correg.; véase חמד Nota, y BHS ap.).

ר1 מ ח  En מןם -  el hervor del agua, o la espuma 
Hab 3,15.

ר2 מ ח  Barro, arcilla, fango Gn 11,3; Ex 1,14 + 
- חוצות ;ladrillos לבנים  barro callejero Is 10,6; 
Nah 3,14 = טיט lodo; Job 13,12 30,19. Como 
material de alfarería: Is 29,16 45,9 64,7 Jr
18,4.6. De aquí al material del hombre: Job
4,19 10,9 33,6 Eclo 33(36),10.

ר3 מ ח  [P1. חמרים מךם1ר, ] Medida de áridos (cerca 
de 400 litros) Lv 27,16 Nm 11,32 Is 5,10 Ez
45,11.13 Os 3,2.

ם י ת ר מ ח  Jue 15,16. Véase 3חמר.
• IT T “ S 7 -  T

!חמש .pl Pf .המשים .Q.ptc.pas.p1] חמש
Q. Ptc. pas. armados, equipados (o «en cin- 

co grupos», «en orden de batalla») Jos 1,14
4,12 Jue 7,11.

Pi. Dividir en regiones, o imponer una tasa 
del 20% Gn 41,34.

 -Cin !חמשת .estcstr] חמשה .f ,!חמש .Estcstr] חמש
co. Se usa la forma masculina para el femeni
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חן - חנט

(נים’1ח) .pi «חנה ] Acampar; plantar/sentar los rea- 
les; sitiar, cercar, asediar; posarse; declinar; mo- 
rar, habitar. Sin. ישב instalarse; ant. נסע levan- 
tar el campamento. Se construye con partículas 
locativas, como ב ,על ובין ,בין ,סביב לפני, , 
etc.

1. Sentido propio, a) Acampar Gn 26,17;
33,18 = 3 אהל טה  plantar la tienda (v. 19); Ex 
14,2; Nm 1,51 * נסע ponerse en marcha; 2,2 
( +  7x) 3,23 (4- 3x) 9,17(+ 5x) 10,5s.31 33,5 
( 4  -es ישב = x); Jue 10,17; 1 Sm 4,1; 13,16־ 41
tablecerse; השדה על־פני -  acampar al raso
2 Sm 11,11; סביבות -  acampar junto Eclo 14,24 
4 ־ יתרים הביא  poner cuerdas (¿leer יתדים hin- 
car estacas?), שכן avecindarse (v. 25), קן שים  
poner el nido,  -domiciliarse (v. 26). b) Si התלונן
tiar, cercar: ב - 4־ לכד  sitiar y conquistar Jue 
ד ;9,50 כ ל 4* ל ע -  idem2 Sm 12,28; Is 29,1.3 = 

על צור  estrechar, הציק asediar (v. 2); סביב-  
Job 19,12. c) Vivir, habitar: בחדרי-  en mis 
atrios Eclo 4,15; יהוה בברכת  -  vivir bendecido 
por Dios (transf.) 4,13.

2. Sentido figurado. Posarse Nah 3,17.
-  ־el día declina, va de vencida Jue 19,9 4 היום 
.pernoctar לין

De la misma raíz: חנות ,מחנה תחנות, .
Nota. 2 Sm 24,5 quizá חחלו empezaron.

ן3ח ו  Clemente, piadoso, benigno. Frecuente- 
mente asociado o en serie con: רחום compasi- 
vo, אפ;ם אךןד  paciente, אמת חסד רב(  miseri- 
cordioso y fiel. Ex 22,26 34,6 J1 2,13 Jon 4,2 
Sal 86,15 103,8; 111,4 + צדיק justo; 112,4 
 ־bueno (v. 9); Neh 9,17 4 טוב ■4 145,8 ;116,5

סליחות אלוה  Dios del perdón; 2 Cr 30,9.

ת ו נ ח  [Solo pl. חניות] Bóveda, abovedado, (cala- 
bozo) Jr 37,16 + הבור ביה  calabozo, הכלא בית
cárcel (v. 15).

ט חנ  [Q.pf. 3 f. חנטה, wayy. pi. .inf. cstr ,־רחנטו חנט ל ] 
Apuntar, madurar, en פ|יה - ה^אנה  apuntan 
los frutos de la higuera (transf.) Cant 2,13; em-

bios amables Eclo 6,5 = ערב חיך  voz suave;
- שפה;ם  hablar atractivo (transf.) Prov 22,11 
.corazón limpio (q) טהר־־לב ■4

2. Favor, estima Ecl 9,11; 10,12 * בלע 
destruir; -  -espíritu de compunción (de pe רוח 
dir gracia) Zac 12,10.

Fraseología: -  -alcanzar favor, ser esti מצא 
mado/apreciado Jr 31,2 = אהבה חסד,  (v. 3); 
Prov 3,4 + שיכל־טוב aceptación; 28,23. -  לפני

חי כל  amado de todos Eclo 44,23. N 7-בעיני מצא . . . . .  -  T

alcanzar favor de, gozar del favor de, ganarse
a, gustar a, caer en gracia de, agradar a N; por 
transformación se obtienen fórmulas correlati- 
vas con cambio de sujeto y complemento: 
hacer un favor, tomar cariño, atender favora- 
blemente: Gn 6,8; 19,19 = חסד·, Ex 33,12 = 

בשם דע ; tratar personalmente; Nm 11,11 * 
י 7דבר ערות מצא... * maltratar; Dt 24,1 הרע  ·· -  T T ־  : V T T

descubrir algo vergonzoso; 1 Sm 16,22 = אהב 
causar buena impresión (v. 21); 25,8 * עיט 
tratar con malos modos (v. 14); 2 Sm 14,22 4־ 

את־־דבר עשה  acceder; Rut 2,10 = הכיר intere- 
sarse; Est 5,8 = על טוב  acceder. - - J Jמצאתי אפ־־נא   T T T

 si he alcanzado tu favor, si gozo de tu ?עיניך
favor, ten la bondad, por favor Gn 18,3 30,27 
Ex 33,13 Jue 6,17 1 Sm 27,5; sin נא Nm 11,15;
1 Sm 20,29 correl. ל בחר  estar conchabado 
con, ser confidente de (v. 30); Est 7,3; véase 
Gn 19,19 32,6 50,4 Ex 33, 12.17 Nm 11,11
1 Sm 1,18; 2 Sm 15,25 correl. חפץ querer (v. 
- רחמים .(26  alcanzar el favor Eclo 3,18. -  נשא 
 -ganarse a, (transf.) mirar compla ?עיני/לפני
cido a Est 2,15.17 5,2. -  ,conceder favor נתן 
favorecer Sal 84,12; Prov 3,34 = סוד intimidad 
(v. 32); hacer que se gane el favor Gn 39,21 = 

חסד נטה  conceder favores; Ex 3,21 ־ ריקם הלך¿  ̂
irse de vacío; 11,3 = )תל ה;ה נ ) ser estimado.

ה נ ח  [Q. pf. 1 חניתי, pi .  .Ecio 4,15, f ייחן.impf :חנו
.P1 ,הסנה ,:סנו ,!סנין 2 ,הסנו 1 נסבה , wayy.ן  :ףח
imptv.חנה, pi.חנו¡ ¡nf.cstr. ,חנה חנות , c.suf.,חנתנו 
,חנה חונה .ptc ׳חנתכם  Ecio 14,24, e. suf . t ,חנף־
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ט - חנך1 חנ

tado; Is 52,3 = בכסף לא ; Jr 22,13 פעל salario, 
,בלא־צדק משפט בלא =  con injusticias; 1Cr
מלא בכסף * 21,24  por el precio cabal. Sin mo- 
tivo, porque sí Job 1,9 Prov 23,29. Dudoso: sin 
que cueste, o sin razón Mal 1,10. b) Campo 
jurídico y afines: sin razón/ motivo, con in- 
gratitud: -  + matar sin motivo ISm 19,5 המית 
 -trai שקר = inocente; Ez 14,23; Sal 35,7.19 נקי
ción; 109,3 119,161; Job 9,17 * צדק tener 
razón (v. 15); Prov 3,30 = רעה גמל לא  sin 
haber perjudicado; Lam 3,52. - דפ/ךמי שפך   
derramar sangre inocente 1 Sm 25,31 1 Re 
- ;en vano Ez 6,10 אל־־ ;2,31 עד היה   atestiguar 
en falso Prov 24,28 = פתה engañar; ־־ קללת  
maldición injusta 26,2. Inútilmente 1,17; sin ne- 
cesidad Eclo 20,23.

מל חנ  Chubasco Sal 78,47 + ברד granizo.

ך1 נ ח  [Q.Pf. 3 c. suf. י3ח ,ספני 1ת , P1.=1חננ; impf.  ירון,
 ,Nm 6,25 יחנף ,Gn 43,29 יסנך .Am 5,15, c. suf יחנן

,ןחמי ןרזןפד , wayy. ן ו;חן״ 2 הח , c. suf. החנם 1 אחן, ; 
ímptv. c. suf. י נ פ ח , חננו , P1. c. suf . ,חנני ־חנונו , inf. 
abs. חנון , cstr. ות נ נכס .c. suf ,ח נ נה’ לח נ ,לח ; ptc. 

חנן , חונן  . pl impf. 3 יחנן. Poici impf. pi . ו  .ptc ;יחננ
,יסן יוחן .ho. impf .נזחונן  Ecio 12,13. mtp.  pf. 2 

י נה נ נהה הסס נ ,התס , p1. ו נ זחנ .impf. wayy ;הו ו!ו?סןן,
2 ך,  נ ח ס fמ . ח ת ןך 2 ,התחנן 1 ,א?חנן ך3א והסח , ; 
inf.cstr.c.suf.ו נ נ .ger ,התח ן״ נ .[להתח

Q. Apiadarse, tener/sentir piedad/miserícor- 
dia/compasión/lástima, mostrar bondad, conmi- 
serarse; favorecer, regalar, hacer un favor, conce־ 
dergracia/favor/merced. Se construye en forma 
absoluta, con acusativo, con preposición, con 
doble complemento. Sin.: רחם compadecerse, 
 -Hitp. ser leal, a) Apia חסדfavorecer, 1 רצה
darse. Ex 33,19 = 1סם; Nm 6,25 = פנים האיר  
mostrar el rostro radiante, benévolo; Dt 7,2 * 
 * consagrar al exterminio; 2 Re 13,23 החרים
 השליך ,exterminar השחית ,oprimir (v. 22) לחץ
 = arrojar de la presencia; Am 5,15 מעל־־פנים

עם ה^ה  estar con (v. 14); Sal 4,2 + יפלה שמע?  
escuchar la súplica; 59,6 * פקד castigar; 77,10

balsamar Gn 50,2.26 + ים ן ש באת  Ho. (co- 
rreg.) meter en el sarcófago.

De la misma raíz: . ים נט ,חטה ח

ם טי חנ  Embalsamamiento Gn 50,3.• \ ־1 י
יך נ .Sólopl. C. suf] *ח ו  -Secuaz, seguidor, adies [חניכי

trado Gn 14,14.

נה י נ .Favor, gracia Jr 16,13 ח

ית נ ,סניתך חניתו .c. suf] ח , pi. 1 חניתים, P1.2 c. suf. 
 Lanza. Asociado a otras armas y [חניתותיהם
pertrechos, como קשת arco, חרב espada, חץ 
flecha, כידון jabalina, מגן escudo. 1 Sm 13,22 
ב + ר ח ; Sal 57,5 + חצים flechas; 2Sm 2,23;
-  5 !עץ רןל  hien*o y madera, punta y asta 23,7;
-  relampagueo de la lanza Nah 3,3 Hab ברק 
בת ;3,11 לה / ־־־ להב  «llama», punta de la lanza 
ISm 17,7b Job 39,23. Verbos asociados:
- - ;lanzar, arrojar 1 Sm 18,11 הטיל   forjar כהת 
Is 2,4; - - ;clavar, hincar 1 Sm 26,7 מעך   עור 
Polel blandir 2 Sm 23,18; -  forjar 1 Sm עשה 
13,19; - - ביד .desenfundar Sal 35,3 הריק   en la 
mano, empuñando 1 Sm 18,10 19,9 22,6 2 Sm 
23,21; -  de una lanzada 1 Sm 26,8. Aguijada ב
Eclo 38,25 4 ־ באלוף נהג  guiar bueyes.

ך נ ח  [q . pf. 3 c. suf. ו כ ו .impf. 3 c. suf ;חנ יחנכנ , pi. 
 ,Estrenar; dedicar; entrenar [חנך .imptv ;יולזנכו
iniciar, acostumbrar. בית -  estrenar una casa 
Dt 20,5 + בנה construir; ית ־־ ־ב יהוה את  dedicar 
el templo del Señor 1 Re 8,63, véase 2 Cr 7,5; 
- לנער  acostumbrar al muchacho Prov 22,6.

De la misma raíz: T O כה.  נ ח

ה כ נ ח  [Est. cstr. חנכת] Dedicación, inauguración 
Nm 7,10s.84.88 Neh 12,27 2 Cr 7,9.

ם נ ח  Gratis, de balde, sin pagar, sin interés, des- 
interesadamente, sin que cueste; en vano, sin ra- 
zón, sin motivo, inútilmente, injustificadamente, 
con ingratitud, porque sí. a) Genérico: gratis. 
Gn29,15 * משכרת salario; Ex 21,2.11 * ן כסף אי ; 
Nm 11,5; 2 Sm 24,24 * ב^חיר pagando, al con
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רונן1 - חסד1

ף נ ח  [Q. pf. 3f . .3ח ו נפה ?1פ ,ח ; impf.3f^3r$, ח  ף3ת ; 
inf. abs. חנוף. hl impf. f. 2 ,!יף נ f ח . ח יפי3ת , P1.2 
ים נ [מח

Q. Estar!quedar profanado, empecatado, in- 
famado, mancillado: - הארץ / ציון   la tierra / 
Sión Is 24,5 = ךית2 הפר  romper el pacto; Miq
4,11 Sal 106,38; -  la mujer Jr (.correg) האשה 
3,1; - .sacerdote 23,11. Jr 3,9 léase Hi כהן 

Hi. Profanar: את־־הארץ -  la tierra Nm 35,
 זנות + contaminar (v. 34); Jr 3,2.9 טמא = 33
fornicación, infidelidad, = נאף cometer adul- 
terio; בחלקות -  pervertir con halagos Dn 11,32.

De la misma raíz: . ,חנף ,חנף חנפה

ף נ ח  pi. חנפים, cstr.י  -Impío, malvado,perver [חנפ
so, prevaricador; infame Is 9,16 = מרע malva־ 
do; 10,6 correl. עברה cólera (provocada); 33,14 
י = pecador; Job 8,13 חטא = אל לכח ‘ olvida- 
dos de Dios; 17,8 * נקי inocente, ם ת ^ ר ה ט  det 
manos puras (v. 9); 20,5 = רשע malvado; 
36,13; Prov 11,9 * יק  -honrado. Sal 35,16 du צד
doso.

חנף  Vicio, perversión Is 32,6 = און crimen.

ח3חנ  Impiedad, perversión Jr 23,15.

חנק  [nl wayy. חנק וי . PLptc. מחנק]
Ni. Ahorcarse 2 Sm 17,23.
Pi. Estrangular, desnucar Nah 2,13.

De la misma raíz: .מחנק

ד1 ס ח  ¡Hitp. impf. 2 תתחסד] Ser fiel, leal 2 Sm
22,26 ( = Sal 18,26) = תמס Hitp. ser íntegro.

De la misma raíz: . חסד1, ,חסיד חסידה

ד2 ס ח  [Pi. impf. 3 C. suf. חסד־ף?] Denigrar, ultrajar 
Prov 25,10.

De la misma raíz: .2חסד

ד1 חסד([ ס ח ), c. suf. , ,חסדי ,וןסךןז ,חסדך ח?דו  
,חסדכם חסדם , P1.ים י.cstr ,חסד י.c.suf ,חסד . ' :־ T : X * T,חסד . . - »  — T -. י

,חסדף ,חסדיף חסדיו ] Este término presenta 
dos significados fundamentales: misericordia,

,רחמים חסד =  (v. 9), רצה (v. 8), * אף ira, זנח 
rechazar (v. 8); 112,5 + הלוה prestar; 119,132 
אל פנה =  volverse hacia; Prov 14,31 * עשק ex- 
plotar, oprimir; Lam 4,16; Eclo 4,10 = הציל li- 
brar. - פנים עז = sin piedad Dt 28,50 לא   
cruel. Series: שמע - -חנן ענה  escuchar -  apia- 
darse-responder Is 30,19; ענה-חנן-קרא  lia- 
mar -  apiadarse -  responder Sal 27,7. En en- 
díadis 26,11(+ פדה salvar), Sal 27,7 (+ ענה 
responder), 30,11 (+ שמע escuchar), b) Fa- 
vorecer. Regalar Gn 33,5.11 correl. לי ש ; tengo, 
es mío; 43,29.

Pi. En b)p-suavizar la voz Prov 26,25 = 
בשפתים נכר  Ni. hablar con disimulo (v. 24).

Polel. Dolerse, apiadarse Sal 102,15 = רצה 
amar; Prov 14,21 ־ בוז*  despreciar.

Ho. Ser tratado con piedad Is 26,10, Prov
רע אוה * 21,10  buscar el mal; ser compadecido 
Eclo 12,13.
Nota. Para otros lexicógrafos son formas de 
Q. pas.

Hitp. a) Suplicar, dirigir una súplica, rezar, 
rogar, interceder. Se construye con אל ,ל לפני,  
y la persona a quien se pide, על y la persona 
por quien se intercede Est 4,8; con acusati- 
vo interno 1 1? ה3ח  Re 9,3. Sin. התפלל·, correl. 
 perdonar. Gn 42,21; Dt 3,23 סלח ,escuchar שמע
correl. אל שמע  acceder (v. 26); IR e 8,33.47 
correl. ה3?ח1 שמע  escuchar la súplica (v. 49); 
Sal 30,9 = קרא invocar; 142,2 = זעק clamar; 
Job 9,15; Est 4,8 = בקש rogar; + בכה im- 
plorar llorando 8,3; Eclo 13,3 * התנוה ufanar- 
se, presumir. b) Alcanzar misericordia Os
12,5.
Nota. Jr 22,23 probablemente de ח3א  lamen- , 
tarse, sollozar.

De la misma raíz: , ,חן ון3,ח ה3י3,ח ם3,ח תחנה
תחנון.

חנן2  [Q.pf. 1 חניתי] Heder, oler mal Job 19,17 co- 
rrel. זור repugnar.
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leal, seguro, de confianza, de fiar. De Dios Sal
?לט1נ *4 144,2  liberador (dudoso)־ Del hombre 
Is 57,1 = צדיק.

3. Asociado paradigmáticamente a nom- 
bres. a) Formando endíadis. ואמת חסד  bon- 
dad y lealtad, misericordia y lealtad, lealtad 
y verdad; traducción sintética: lealtad firme, 
amor leal, etc. Gn 24,27 Jos 2,14 2 Sm 2,6 Sal
25,10 57,4 Prov 14,22 16,6. ואיךחסד איךאמת  
no hay verdad ni lealtad Os 4,1 4- איךדעת 
ים... .no hay conocimiento de Dios אלהים  חסך
וחסדי אמונתי .favores... lealtad Gn 32,11 אמת  
mi fidelidad y lealtad Sal 89,25, véase 92,3. 

והחסד הברית  alianza y favor, fidelidad a la 
alianza Dt 7,9.12 1 Re 8,23 Dn 9,4 Neh 1,5
- ורחמים .9,32  piedad y compasión, misericor- 
dia y cariño Zac 7,9 Sal 103,4, véase Dn 1,9. 

ו־ חן  benevolencia y favor Est 2,17. ו־־ טוב  
bondad y lealtad Sal 23,6. b) En paralelismo 
con: אמונה fidelidad Sal 88,12; אמת fidelidad 
שלומי ברית ;57,11  mi alianza de paz Is 54,10; 
.justicia 36,11 ?!־?¡ה ;poder Sal 62,12-13 עו
c) En series, especialmente litúrgica: רחום 

ואמת אפיםיןךב־־־חסד ארף ון3ןח  compasivo, ele- 
mente, paciente, misericordioso y leal Ex 34,6 
Sal 86,15; con variaciones Nm 14,18 J1 2,13 
Jon 4,2 Sal 103,8 145,8; Neh 9,17 + אלוה 
- לעולם .Dios del perdón סליחות  misericordia 
permanente Sal 106,1 107,1 118,1.29 136 Esd
3,11 1 Cr 16,34 2 Cr 5,13. , א3לן ,אל ערך פיקד  

חסד עשה  Dios celoso, castiga la culpa, actúa 
con lealtad Ex 20,6 Dt 5,9s, véase Ex 34,7; 
otras series Dt 7,9 Is 16,5 63,7 Jr 16,5 31,3 
Os 2,21s Sal 81,11. d) Con adjetivo: גדול-  
inmensa Sal 57,11; טוב -  insigne 63,4; יל|ר -  in- 
apreciable 36,8.

4. Complemento de verbos: -  retirar אסף 
Jr 16,5; - - ;multiplicar Gn 19,19 הגדיל   הזכיר 
recordar Is 63,7; ־־ חפץ  complacerse en Os 6,6;
- - ;superar Rut 3,10 היטיב   negar Sal כחד 
40,11; - - ;ser desleal a 1 Sm 20,15 ה?ךית  ע3מ   
denegar Eclo 7,33; - prolongar, mantener משך 

que subraya el aspecto gratuito de benevolen- 
cia; lealtad, que resalta el compromiso. Fre- 
cuentemente no está diferenciado el significa- 
do; o los dos aspectos se sobreponen; o la dis- 
tinción es dudosa. El compromiso puede tener 
base natural (familia) o positiva (alianza). Fa- 
vor, beneficio, gracia, servicio, ayuda; misericor- 
dia, clemencia, bondad, benevolencia, piedad, 
compasión, conmiseración, lástima; cariño, 
afecto, caridad; lealtad, fidelidad; pacto, acuer- 
do, convenio, trato, promesa, compromiso; agra- 
do, gusto, amabilidad, simpatía, atractivo; com- 
placencia, atracción. Sin.: רחמים misericordia, 
 -leal אמת ;bondad טוב ,favor חן ,amor אהבה
tad, אמונה fidelidad; ברית alianza, צדלןה justi- 
cia. Ant.: אף cólera, עברה ira, חמה cólera. 
Asociados: אמת משפט,  justicia.

1. Misericordia, a) Uso nominal Sujeto 
divinidad Gn 32,11 Nm 14,19; Is 54,8 = רחמים 
cariño (v. 7), * לןצף cólera; 63,7 = טוב benefi- 
cios; Sal 5,8 25,7; 90,14 correl. רנן Pi. exultar, 
 ;delito (v. 10) ערן .alegrarse; 103,11 correl נשמח
 salvación; Lam 3,22. Sujeto ?ישועה = 119,41
hombre Gn 20,13; Sal 109,12 = חנן compade- 
cerse; Job 37,13 ־5* שבט  vara (de castigo); Prov
31,26 2 Cr 32,32 35,26. b) Uso adjetival Bon- 
dadoso, bueno, misericordioso, compasivo, ele- 
mente, de buen corazón. Dios Nm 14,18; Sal
 .perdonador (V. 5) סלח ,bueno טוב = 86,5
Hombre 1 Re 20,31; - bondadoso Prov איש 
.despiadado; 20,6 אכזרי * 11,17

2. Lealtad, a) Uso nominal Sujeto divini- 
dad Ex 15,13 4 ־ עז  poder; Sal 13,6 4 ־ שועה ? sal- 
vación; 26,3; 52,10 * עשר riqueza (v. 9); 88,12 
fidelidad; 94,18 4 אמונה = ־ תנחומים  consuelos 
(v. 19); 106,7 4 ־ נפלאות  maravillas; 106,45. 

נאמנים־־  promesa segura is 55,3 = עולם ברית  
pacto perpetuo. Hombre 2 Sm 16,17 = ל היה  
estar con (v. 18 correg.), עבד servir (v. 19); Os
alevosía (v. 13); Miq 6,8 4 כחש * 10,12 ־ משפט  
derecho; Job 6,14; Prov 19,22 * כזב איש  trai- 
dor; pl. 2Cr 6,42. b) Uso adjetival Adicto,



חםדי - חסן

חסות  Refugio Is 30,3.

ד י ס ח  [c suf. חסידך חסידו, , pi. ים יד  .c. suf ,חס
,חסידי ,חסידיך ,חסיזץיץ חסידיה ! Leal, fiel, 

amigo, constante, solidario; vasallo, adepto, 
adicto, partidario, secuaz. Puede predicarse de 
Dios o del hombre. De Dios Jr 3,12 ־*־ שבה $ 
apóstata; Sal 145,17. Del hombre 2 Sm 22,26 = 
 * sinceros; 43,1 אמונים = íntegro; Sal 12,2 המים
בדיה כרת + traidor; 50,5 איש־־מוימה  pactar;
 siervo; 85,9 Prov 2,8. En pl. puede עבד = 79,2
a veces designar un grupo o partido: Sal
.paganos (v. 7) נרם * 149,1.5.9

ה ד סי ח  Cigüeña Sal 104,17 Job 39,13. Como 
ave impura Lv 11,19 Dt 14,18. Como ave mi- 
gratoria Jr 8,7. Fig. Zac 5,9.

ל חסי  Especie de langosta 1 Re 8,37; Is 33,4 + 
.saltamontes; J11,4 serie; Sal 78,46 נכים

חסין  Poderoso Sal 89,9.

ל ס ח  [q. impf. 3 c. suf. ·חסלנ-ו!] Devorar Dt 28,38, 
suj. האדבה la langosta.

De la misma raíz: .חסיל

ם ס ח  [q . impf. 2 החסם 3 יחסום,  Ecio 48,17; ptc. f. 
 ;buey Dt 25,4 שור .Poner bozal, obj [חסמת
- את־־העבךים  obstruir el paso a los caminantes 
Ez 39,11; cerrar (los bordes) Eclo 48,17.

De la misma raíz: . מחסום

ן ס ח  [NL impf. ן Ser almacenado, atesorado Is [;חס
 -Ni. Los términos castellanos «ala אצר = 23,18
cena» y «almacén» provienen de esta raíz se־ 
mítica.

De la misma raíz: .חסן

חסן  Tesoro, riquezas, fortuna; bienes, posesiones, 
abundancia. Jr 20,5 = עיע ganancias, ר¡?; obje־ 
to precioso, אוצר tesoro; Ez 22,25 = קר]; Prov
15,6 = ־ וקבואה  renta; 27,24.
Nota. Is 33,6 dudoso. Véanse comentarios.

סן ח  Poderoso, fuerte Is 1,31; Am 2,9 = 3בה al־ 
tura.

Jr 31,3; - - ;conceder Gn 39,21 טה3   idem הטה 
Esd 7,28; - ;abandonar, retirar Eclo 47,22 נטש 
- לפני - נשא ;conservar, mantener Ex 34,7 נצר   
agradar a Est 2,9, véase v. 17; -  ser leal נתן 
Miq 7,20; ־־ הסיר  retirar Sal 66,20; -  -ha עשה 
cer un favor, favorecer, ser leal, mostrarse 
agradecido, tratar con misericordia, lealmente, 
devolver los favores, hacer una promesa Gn
24,12 1 Sm 15,6 Jr 9,23 Zac 7,9 Job 10,12 
Rut 1,8 Eclo 46,7; -  hacer prodigios de הפליא 
Sal 31,22; - - ;conceder 42,9 ?יה   buscar רדף 
Prov 21,21; - ־ שמר ;hacer oír Sal 143,8 השמיע   
practicar Os 12,7.

ד2 ס ח  Infamia Lv 20,17.
Nota. Prov 14,34 léase .חסר

חסה  [q . pf. 3 f. poét.חס;ה sai 57,2,1 חסיתי, pi.·חסו, 
poét.חסיו Dt 32,37; impf. , ,;חסה 2 ,תססה אססה  
pi ,אחסה . ן יחסיו* .poét ,;חסו ; imptv. pi. חסו; ger. 

,לססוה לחסות : Ptc. חסה, P1.ו(סים(ח, cstr.סי)ח')ו] 
Acogerse, refugiarse, cobijarse, ampararse, alber- 
garse, guarecerse, protegerse, recogerse, resguar- 
darse, defenderse. Se construye con ב y el lugar 
del refugio; dos veces con החת Sal 91,4 Rut
2,12. Correl.: verbos que significan proteger, 
como סכך Hi. cubrir, הושיע salvar, הציל libe- 
rar, שמר guardar, פלט liberar. Dt 32,37; 2 Sm
22.3 + sin. nominales; 22,31 Is 14,32 Nah 1,7 
Sof 3,12; Sal 5,12 correl. סכך Hi.; 7,2 correl.
16,1 ; ,הושיע הציל  correl. 31,2 ;שמר correl. ,פלט 

בוש לא  no fracasar; 34,23 57,2; 61,5 = גור 
habitar; 91,4 = סתר שב? ; habitar al amparo, 

?צל התלונן  hospedarse a la sombra (v. 1); 
118,8s = בטח fiarse; 141,8; 144,2 + serie 
nominal, Prov 14,32 * ה1נךר  tropezar.

Fraseología: בצל -  refugiarse a la sombra 
Jue 9,15 Is 30,2; נפיך צל? ? -  cobijarse a la 
sombra de tus alas (de יהוה) Sal 36,8 57,2; 

כנפיך בסתר  -  al amparo de tus alas (de יהוה) 
-החת־־כנפיו ;61,5 bajo sus alas (de יהוה) Sal
91.4 Rut 2*12.

De la misma raíz: חסות מחסה, .
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פז ף - ח ס ח

ר ס ח  Carestía, falta, penuria, escasez, necesidad, 
pobreza Job 30,3 + כפן hambre; Prov 10,21 
(correg.) ,־ 28,22 * הון  fortuna.

ר ס ח  Falta, escasez, necesidad: ,i¿¡-miseria total 
Dt 28,48.57; לחם -  de pan Am 4,6 = שניס יון ¡??
limpieza de dientes; ־־ביתו necesidades del 
hogar (¿o «falta de hogar»?) Eclo 31(34),4 
correl. עני צריך,  pobre.

.Pérdida Ecl 1,15 חסרון

חף  Puro Job 33,9 = זך inocente.

p חפא l impf. pi ןחפאו1.  En ... דברים ... רחפאו  
profirieron ... blasfemias ... contra 2 ...“על Re
17,9. Variante o alomorfo de .חפה

ה חכ  [q . pf. pi . .ptc. pas ;חפו י חפו· .cstr ,חפוי . nl 
ptc. f ןוןחפהו.c. suf ,ויחף.wayy ,חפה pl pf. 3 .נחפה.

Q. Cubrir, tapar, velar: ראש-  cubrir la 
cabeza, gesto de duelo y luto 2 Sm 15,30 Jr 
14,3s; Est 6,12 = אבל luto; פנים -  velar la cara 
(condena) 7,8.

Ni. Estar recubierto: בכסף -  plateada Sal
68,14.

Pi. Recubrir, revestir: עץ/זהב -  de oro, de 
madera 2 Cr 3,5.7ss.

De la misma raíz: חפה (¿o de (? חפף

ה פ ח  [C. suf. חפתו חפתה, ] a) Baldaquino Is 4,5 
 -tabernáculo (v. 6); Eclo 40,27. b) Tála סכה +
mo, alcoba J12,16 = חדר habitación; Sal 19,6.

ז .q. impf] הפז יספו , pi. 2 ו ז י, .inf. c. suf !תספ ח?ן
Re 7,15 q. nl pf. pi חפזם 2 . ו ז נספ ; impf. pi . ן ו ז יחפ ; 
ptc. ז נחפ ]

Q. a) Apresurarse, precipitarse, atropellarse, 
huir desalado Dt 20,3 + ירא temer; 2 Sm 4,4 
 * Job 40,23 ;(v. 7) נוס = huir; 2 Re 7,15 נוס =
 -estar tranquilo, b) Turbarse, apurarse, sen בטח
tir ansiedad Sal 31,23 116,11.

Ni. Idem Q. IS m  + Sal48,6;הלך + 23,26
.huir נוס = quedar aterrado; 104,7 נבהל

חסף  [Q. inf. cstr. חסוף Eclo 42,1] Revelar, poner al 
descubierto: סוד-  un secreto Eclo 42,1 = 

דבר שנה  repetir. Alógrafo de .חשף

ס פ ס ח  véase .מחספס

ר ס ח  [Q.pf. 2 חסךת, P1. ,חסרו 1 ו3חסך ; impf. ,יקסר 
,תחסר 2 תחסר 1 אחסר .f ,יחסר , pi. יחסרו,

IT :  V IT : V 7 -  : V IT : V ' ־ : : * 

pl .חסור.Ecio51,24; inf.abs תחסרון.m.p1יס^רון, 2  
pf. 3 f. sg. c. suf. פרתו ח  Eclo 14,2; impf. 2 c. suf. 
hl .מחסר.ptc ;?ססרהו  pf.הססיר; impf.ירזסיר].

Q. Faltar, no haber; necesitar, carecer, echar 
de menos, echar en falta, tener/pasar necesidad; 
disminuir, mermar, menguar, agotarse, a) Fal- 
tar, carecer. Gn 18,28 Dt 15,8; Jr 44,18 ־/־ שבע  
hartarse (v. 17); Ez 4,17 = 3משלןל tasado, 
 -em תש ’=medido (v. 16); Sal 34,11 ב?שורה
pobrecer, רעב pasar hambre; Prov 13,25 * 

נפש לשבע  a satisfacción; -  -no faltar, rebo אל 
sar Cant 7,3; -  -sus כלכל = idem Neh 9,21 לא 
tentar. ... דבר/כל - לא  no faltar nada Dt 2,7, 8,9
במסכנת אכל *  comer tasado, Sal 34,11 * רעב 
pasar hambre. מן -  carecer de Eclo 51,24 co־ 
rrel. fig. צמא tener sed. b) Menguar Gn 8,3.5, 
suj. מןם agua; 1 Re 17,14.16, suj. שמן aceite = 
.acabarse כלה

T T

Pi. Hacer inferior Sal 8,6 * משל Hi. dar el 
mando; privar, quitar Ecl 4,8.

Hi. Quitar, privar Ex 16,18 * העדיף sobrar; 
Is 32,6 = הךיק dejar vacío.

De la misma raíz: , ,חסר ,חסר ,חסר חסרון  
מססור.

 -Falto, necesitado, escaso, ca [חסר .Est. cstr] חסר
rente, privado, sin-, in-. 1 Sm 21,16 1 Re 11,22 
Ecl 6,2. Compuestos: חסר־־לב falto de juicio, 
sin juicio, sin seso, insensato Prov 6,32; 7,7
;prudente נבון * inexperto; 10,13 פתי = 9,4.16
)?בונות איש * 11,12  (hombre) prudente; 15,21
הבונה אי'ש * ; Eclo 6,20 = אויל necio; ־לחםT : · » ל ל  VIT

muerto de hambre 2 Sm 3,29 Prov 12,9; מדע -  
falto de juicio Eclo 13,8; עסלן-  desocupado 
- !?!בונות ;38,24  imprudente Prov 28,16.
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חפז - חפץ

 אהב; buscar; Sal 34,13 participio = 35,27 בקש
 ;pedir שאל = ocuparse Sal 37,23; 40,7 ,·= שמח
Job 21,14 Est 2,14 Eclo 7,13. c) Amar Gn 34, 
נפש חשקה/דבל!ה 3- = 19  ser atraído por, ena־ 
morarse de (w. 3.8), אהב (v. 3); Nm 14,8 Dt 
21,14; 2 Sm 15,26 = חן מצא  gozar del favor (v. 
25); 1 Re 10,9; Is 62,4 * עזב abandonar; Sal
 .quedar lejos, d) Querer, decidir רחלן * 109,17
En forma absoluta: preferir 1 Re 21,6; Sal 115, 
3; querer Eclo 6,31. - אשר כיל עשה   hacer to- 
do lo que quiere Sal 135,6, véase Is 55,11 * 

ריקם שוב  volver vacío; con כאשר Jon 1,14; 
בחר - לא באשר  hacer lo que no agrada Is 65,

12 66,4, véase 56,4; הטה - על־כל־־אשר  dirigir 
adonde quiere Prov 21,1; ירים שלח - באשר  
echar mano a 10 que quiere Eclo 15,16; נפש 
 espíritu generoso 1 Cr 28,9. e) Como חפצה
verbo auxiliar, querer Jue 13,23 1 Re 9,1; dig- 
narse Job 9,3; procurar Eclo 6,35. Con לא y 
gerundio negarse a Dt 25,7s = עמר persistir. 
Con infinitivo Is 53,10; estar dispuesto a Job 
33,32; + yiqtol Is 42,21.

De la misma raíz: פץ1,ר חפץ  (adjetivo verbal tra-
tado en el verbo).

Nota. Algunos casos se pueden considerar 
ptc. o adj., p.e. Sal 35,27 40,15 70,3 111,2 
Neh 1,11.

חפץ  [c. suf. פצם י ,חפ$ף ,ח?צל ,חפצה ח ,ח?צ , P1. 
ים ,חפצף ,חפציף חפציהם .c. suf ,חפצ ] Agrado, 
gusto, complacencia, aprecio, importancia, atrae- 
ción; utilidad, ganancia, provecho; deseo, inte- 
rés, querer, antojo, ansia; amor, preferencia; vo- 
luntad, designio, intención, propósito; tarea, de- 
dicación, negocio, asunto, ocupación, situación, 
cosa; joya. Se puede construir con 4 ל- perso־ 
na y con +ב ־  cosa.

1. Agrado, provecho, a) Sustantivo: -  ה
ה־ ;quiere el Señor...? 1 Sm 15,22¿ ליהךה  

se beneficia el Todopoderoso...? Job¿ לשדי
...;ganancia בצע = 22,3 ב מה־  ¿qué impor- 
ta...? 21,21; ב - אין  no importar Mal 1,10 =

De la misma raíz: .חפזלן

 :?חפזון Sólo en la expresión adverbial חפזון
precipitadamente, apresuradamente, a toda pri- 
sa, de estampida Ex 12,11 Dt 16,3; -  salir יצא 
apresuradamente Is 52,12 = באנוסה הלןד  irse 
huyendo.

,.c.suf ,חפני.S010duai; est.cstr] חפנים ,חפניף חפניל  
יכם  -Ambuesta, cuenco de ambas manos, al [חפנ
muerza, almorzada Ex 9,8 Lv 16,12 Ez 10,2.7 
Prov 30,4; Ecl 4,6 = כף לא ? puñado.

ף פ ח  [Q. ptc. חיפף] Proteger, cuidar de Dt 33,12.
De la misma raíz: ¿ .? חליף ,? ¿ חף

Q.pf.f.1.2] חפץ יק חפצה2,חפ?ה 1,חפ$הי ,חפ$ה ,  
,חפ?הם 1 חפ?נו ; impf. חפץ דזפץ!, ;, f. 2 ,החפץ 

,החפץ 1 ,אחפץ?1,::וחפצו. ,;חפצו יחפצר-ן ; imptv. m. 
sg. חפלץ Eclo 6,35; inf. abs. interr. החפץ ;ptc. חפץ, f. 
 -Apreciar, mostrar agrado, go [חפצים .pl ,חפצה
zarse, complacerse; agradar, gustar, ser el gozo, 
importar, satisfacer; desear, interesarse, ocupar- 
se, empeñarse, pretender, querer, escoger; amar, 
querer, elegir, preferir, ser partidario de, estar por; 
decidir, querer, atreverse, dignarse, estar dispues- 
to; erguir, enderezar. Se construye con acusati- 
vo, con ב , con infinitivo, con gerundio. Sin.: 
 ־bus בקש ,preferir בחר ,amar אהב ,desear אבה
car, pretender, דבק adherirse a, חשב planear, 
proyectar, חשק querer, amar, חן מצא  alcanzar 
el favor, רצה querer, שמח alegrarse. Ant.: בזה 
despreciar, מאן rechazar, עזב abandonar, שבע 
estar harto, שנא odiar. Correl. N בעיני טלב  pa- 
recer bien a N. a) Complacerse 1 Sm 18,22 =
* s 1,11אהב; 1 ־ למה־לי  ¿qué me importa?, שבע;
estimar; Jr 6,10 Miq 7,18; Mal חשב = 13.17
2.17 correl. עיני טלב? ; Sal 5,5 * שנא odiar (v. 6);
 .despreciar (v בזה * ,apreciar רצה = 51,8.18.21
19); 147,10 Prov 18,2. אד? - ser entusiasta Sal
112,1. Importar 73,25. Estar por, ser partida- 
rio, ב ¿fe 2 Sm 20,11. b) Desear, pretender 2Sm 
24,3; 1 Re 13,33 participio; Is 58,2 = דרש bus־ 
car; 66,3 = בחר elegir; Mal 3,1 participio =
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ץ - חפע\ חפ

De la misma raíz: ¿ ? חפךפךה

ר2 פ ח  [q. pf. 3 f. ח?ךה חפרה, , pi. ת חפ ¡ impf. pi. 
,יחפרו ,יחפרו 2 החפת . m. Pf. החפיר: impf. 2 f.

i r  J v  J J -  r  · :  v ׳  i

ת פ י1. ח יך ,תספ ק !;Ptc. יר [מחפ
Q. Avergonzarse, abochornarse, sonrojarse; 

quedar decepcionado, frustrado, fracasado, de- 
rrotado, afrentado. Sin.: 3? ,בוש לם ; ant. נהר 
brillar. Avergonzarse Is 1,29; 24,23 Jr 50,12 
Miq 3,7 = וש□; Sal 34,6. Quedar desconcertado 
Jr 15,9; decepcionado Job 6,20 י בטח*  tener 
confianza; derrotado = fracasar Sal 35,26
.perecer אבד + 83,18 ;71,24 70,3 40,15

Hi. Quedar decolorado, marchito Is 33,9 = 
,בוש נכלם .afrentado 54,4 correl ;א?זלל  aver- 
gonzarse; infamado Prov 13,5 19,26 = בוש Hi. 
(correg.) hacerse odioso.

ה ר פ ר פ ח  pi. חפרפרות] Murciélago is 2,20 (co- 
rreg.). Otros: topo.

ו ע פ ח  [q . impf. 2 c. suf.תחפשנה, cohor. pi.נחפשה, pi. 
,חפשתי K.pf.1 .נח?שו·.NLpf.pi .חפש.ptc ;!ס?שי
pl. # פ ח ; impf. 1 חפש א , wayy. יחפש]; imptv. pl. 
יחפש p!!. impf. 3 .ח?שו ; ptc. פש ח מ . rntp. Pf. 
[ה^חפש .imPf. 3 abs;התחפש

Q. Explorar, buscar, sondear, examinar Prov
 חקר = buscar; 20,27; Lam 3,40 קש3 = 2,4
revisar; inventar Sal 64,7.

Ni. Ser registrado Abd 6.
Pi. Registrar, rastrear, ojear, dar una batida, 

examinar. Registrar Gn 31,35 correl. מצא en- 
contrar; 44,12 correl. נמצא ser hallado; 1 Re
20,6 2 Re 10,23 Sof 1,12; dar una batida 1 Sm
23,23 correl. חבא Hitp. estar oculto; rastrear 
Am 9,3 correl. חבא Ni. esconderse, נסתר 
ocultarse; sondear Sal 77,7 + שיח meditar.

Pu. Ser inventado Sal 64,7; ser buscado (en 
vano) Prov 28,12.

Hitp. Disfrazarse (hacerse buscar) 1 Sm
28,8 1 Re 20,38 22,30. Job 30,18 y 2 Cr 35,22 
dudosos.

De la misma raíz: חפש

 .querer, aceptar; Ecl 5,3 12,1 Eclo 43,7 רצה
Joya Prov 8,11 + נינים!? corales. Valor adver- 
bial: a gusto, con gusto Prov 31,13. Título 
Mi Preferida, Favorita (transí.) Is 62,4 חפצי־בה
 -abandonada, b) Valor adjetival. Atrae עזובה *
tivo, precioso, útil: “א?ני piedras preciosas Is
54,12 Eclo 50,9; ־־ ארץ  tierra favorita Mal 3,12; 

בו - אין כלי  cacharro inútil Jr 22,28 = נפוץ 
roto, נמה despreciable, 48,38 Os 8,8; ךי־5ך  
estilo atractivo Ecl 12,10.

2. Deseo, interés, a) Sustantivo. 1 Sm 18,
25 2 Sm 23,5 1 Re 5,24; antojo 10,13. מ־ מנע  
rehusar el deseo Job 31,16; -  conseguir¿ מצא 
ganancia?, ¿buscar interés? Is 58,3.13; -  עשה 
cumplir el deseo 1 Re 5,22. Voluntad, desig- 
nio: -  עצה = cumplir, realizar Is 46,10 עשה 
proyecto, 48,14 = דךןד empresa (v.15); צלח-  
prosperar, tener éxito 53,10; -  cumplir השלים 
44,28. b) Valor adjetival: -  -puerto ansia ??חרז 
do Sal 107,30.

3. Tarea. Sal 1,2 Ecl 3,1; dedicación Sal 
16,3; - דרך עשה = traficar is 58,13 עשה   bus- 
car el interés. Cosa, asunto Ecl 3,17 = מעשה 
acción; 5,7 8,6 Eclo 10,26.

ר1 פ ח  ro.pf. 2 חפרת ,חפרתה 1 חפרתי, , P1. ת פ ח ,
-  T *· r  T í - T - : T ״  T ' · : -  T ״ r  5 IT

ת חפ , c. suf. חפתה; impf. יחפר, c. suf.1 ,יחפרהו
I T T '  T IT “J r  : * '  · · : : ־' ־

 .ptc :לספיר .ger :!ספרהו .c. suf ,:ספרי■ ·pi ,אספר
 ;Cavar, ahondar, hacer hoyos, abrir zanjas [חפר
escarbar, piafar; explorar, reconocer, examinar. 
Se construye en forma absoluta o con comple- 
mentó באר בור, . a) Cavar Gn 21,30; 26,15.18s. 
21s.32 * סתם cegar (w. 15.18); absolutamente 
Ex 7,24; Nm 21,18 = כרה cavar; hacer un hoyo 
Dt 23,14 ־ כסה*  tapar; Jr 13,7 * טמן esconder 
(v. 6); ר מ -ahondar Sal 7,16 = כרה·, abrir zan- 
jas 35,7; Job 3,21; גומץ- cavar una fosa Ecl '
10,8. b) Piafar (el caballo) Job 39,21. c) Ex- 
plorar Dt 1,22 Jos 2,2s; acechar Job 39,29 + 
.otear הביט
Nota. Is 2,20 léase חפרפרות murciélagos; Job
11,18 probablemente «escarbar, hacerse un ho- 
yo» (para tumbarse).
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ה צ ח ש - י חפ
V ·· T  T

disparar ISm 20,20 2Re 19,32; -  ajustar פמן 
Sal 11,2; - - ;Ni. clavarse 38,3 נחת  ישלח/שלח   
lanzar Ez 5,16 Sal 18,15.

ב צ ח  [Q. Pf. f. ח?בה 2 חצ?ה, : impf. 2 תלזצב, wayy. 
.ger ;ויסצ'ב וב ,להציב לחצ '; ptc. ,חיןיב בי חי?  is 22,16, 
pi .  .rc. impf. 3 P1 ,חצובים .Pas. pi ,ח'?בי.cstr ,חיןיבים
יח?בון . Pu.pf.2p1.חצבתם. m.  Ptc. f. מחצבת (confu-
sión entre ו״יבת y מח§ת> Is 51,9] Presenta dos 
significados básicos y correlativos: cavar y ex- 
traer; cavar p. ej. un pozo, extraer p.e. un me- 
tal. Se construye con כ de instrumento y con מן 
del lugar de donde se extrae algo.

Q. Cavar, excavar, extraer, sacar, labrar. Ca- 
var: ברת -  pozos Dt 6,11, con variantes morfo- 
lógicas Jr 2,13 Neh 9,25 2 Cr 26,10; a j£-un 
lagar Is 5,2; צורים -  rocas Eclo 48,17. Extraer: 

מית אבני  -  piedras de sillar 1 Cr 22,2; -  לסבות
 quizá extraer llamas Sal 29,7 (compárese אש
con «sacar chispas»); ־־נחשה bronce Dt 8,9. 
Labrar: עמוךים -  columnas Prov 9,1; בר ־־£  un 
sepulcro Is 22,16 = חקק excavar. Dudoso el 
significado en Os 6,5: ¿labrar?, ¿hacer mella 
(uso figurado de cavar)?, los profetas como 
instrumento, = הרג matar.

Ni. Ser grabado Job 19,24 = כתב Ni. ser 
escrito (v. 23).

Pu. Ser extraído Is 51,1 = נקר Pu. ser saca־
do.

H1. Is 51,9 dudoso. ¿Leer מחץ golpear, he-
rir?

De la misma raíz: . ,חןיב }יב1מר

חצב  pl. חצבים, cstr. חצבי] Cantero, picapedrero
1 Re 5,29 2 Re 12,13 Ésd3,7 lC r 22,15.

ה1 צ ח  [q . pf. 2 ית .P1 ,חצ ו .impf. P1 ;חצ יחצלן , c. suf. 
ו וה ו;חצפ .c. suf ,ו!חץ .wayy ,;;חצ . nl impf. yus. f. 
יחצו.P1 ;החץ ].

Q. Dividir, cortar, trocear, repartir. Un ani- 
mal Ex 21,35b Job 40,30; personas, tropa Gn
33,1 Jue 7,16; el botín, dinero Ex 21,35a Nm 
31,27.42.

.Invención, intriga Sal 64,7 חפע1

ו1חפ/  [q. ger.לחפש. p!!. pf. 3 f. חפשה] Denomina־ 
tivo de חפש,

Q. Sentirse libre, seguro Eclo 13,11. Dudo-
so.

Pu. Ser libre (no esclavo) Lv 19,20 = 3?דה 
ser rescatado.

.Libertad Eclo 7,21 [חפשLeer 1] חפש

.Manta Ez 27,20 חפ/צ2

פ/צה1ר  Manumisión, emancipación Lv 19,20.

 ,Libre, liberto, manumitido [רופשים .Pl] חפשי
emancipado. Ant.: עבד esclavo, אמה esclava, 
 שלח = sierva. Ex 21,2.5.26s; Dt 15,12s שפחה
despedir, dejar libre; Is 58,6; Jr 34,9ss = תי ד  
remisión (v. 8); Job 3,19 correl. אדון amo; 39,5. 
Libre de impuestos, de pechar 1 Sm 17,25.
Nota. Sal 88,6 dudoso: ¿confinado?

Aislamiento, confinamiento 2 Re 15,5 חפשית
2 Cr 26,21 q.

חץ חצץ([  sai 77,18), c. suf. ,חצי חצו , P1. חצים, cstr. 
,חצי ,חציף חציו .C. suf ,רזצי ] Flecha, saeta; dar- 
do, venablo. Asociado a otras armas; correl. 
 ;«¿¡שת + arco, a) Sentido propio. Is 7,24 ?¡שת
Jr 50,14 Ez 21,26 Sal 127,4. b) Sentido fi- 
gurado. Con referencia al hablar: del profeta Is
 del testigo falso Prov 25,18; de la :חרב = 49,2
lengua Jr 9,7 Eclo 51,5. De Dios: los rayos 
vistos como sus flechas Hab 3,11 + חני^ף ךק |  
el relámpago de tu lanza, Sal 18,15, 64,8 correl. 
-כברק ;rayo ביק = heridas, 77,18,144,6 מבוית  
saetas como rayos Zac 9,14; sus castigos: Dt
32,23 Sal 38,3 Job 6,4 34,6; Lam 3,12 correl. 
-הרעב ;blanco מטרא l as flechas del hambre'

T T -  7 T T  T

Ez 5,16. c) Construcciones con sustantivos y  
verbos (uso propio o figurado): -  -arque בעלי 
ros Gn 49,23; חנית -  el hierro de la lanza 1 Sm
- ברור .17,7  saeta bruñida Is 49,2; שחוט -  afi- 
lada Jr 9,7; שנונים -  afiladas Sal 45,6 120,4.
- - ;disparar (tensar el arco) 64,4 דרך  הורה 
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חצה1 - חק

Q. ptc. Dividido, repartido Prov 30,27. ¿O 
?«en formación» חלץ

Pi. ptc. Jue 5,11 dudoso: arquero, de חץ, o 
leyendo מחצצרים tocando trompetas.

Pu. Ser cortado, interrumpido Job 21,21.

 Guijo, guijarro, piedrecilla, grava Prov 20,17 חצץ
Lam 3,16. Sal 77,18 véase .חץ

 .H1ptc.p1 .?ס§רים q ,?ןח?צךיפ .pPLptc.p1 חצצר
,מס?צךים מס?צרים , k מחצ?רים, q מס$ךים]

Pi. Tocar la trompeta, trompetear 2 Cr 5,13. 
Denominativo de חצ?ךה trompeta o corneta.

Hi. Idem Pi. lC r 15,24 2Cr5,12 7,6 13,14.

חצו?דת״ חצ?רות .Pl] חצצר־ה ] Trompeta, cometa 
Nm 10,8ss 2 Re 11,14 12,14 Os 5,8 Sal 98,6 
Esd 3,10 1 Cr 15,28 2 Cr 23,13. -  tocar תקע 3 
la trompeta Nm 10,10.

ו.c. suf ,חצר .Est. cstr] חצר  .cstr ,חצו־ים P1.1 ,חצר
, .c. suf ,ח?ךי ,חצרי ,חצריף ,חצריה חצריהם  
,חצרות חצרת P1.2 ,ח;ריהן , cstr. ח?רות, c. suf. 

,חצרותי ,חצר)ו'(תיו חןרתיהם , direc. חצרה] Cer־ 
cado, atrio, zaguán; alquería, cortijo, aldea, ca- 
serio; patio, corral a) Cercado, aldea Gn 25,16 
Is 42,11; ו־ ערים  pueblos y cortijos Jos 19,23 
(+ llx); Neh 12,29. b) Corral 2Sm 17,18; 
patio Neh 3,25; 3ה| -  explanada del jardín Est 
- הפנימית ;1,5  patio interior 4,11. Del templo: 
atrio, patio Ex 27,9 (47 ־x); 38,9 ( +  lOx); Is
1,12 Jr 19,14; Ez 40,14 (+  13x). -  b בוא en- 
trar en Sal 96,8; - - ;estar en 135,2 עמר ?   שכן 
habitar en 65,5.
Nota. Ez 40,19 tal vez שער puerta.

ת חצ  véase .חצות

ק ח  véase .חיק

ק חק־־([ ח ), c. suf. , ם כ ק ,חקי ,חקף ,חקך ,חקו ח  
ם ק ה , pi . ים ,חקי חו-קי cstr. 1 ,חק  Ez20,18,c.suf. ,ח?ד 

,חל ,ח^יף חלויו \ , cstr. 2 חלוקי is 10,1] Límite, lin- 
de, frontera; plazo; porción, ración, tasa, cupo; 
ley, regla, orden, precepto, mandato, consigna.

Ni. Dividirse 2 Re 2,8.14; la monarquía, 
desmembrarse Ez 37,22 = לשני ה;ה  ser dos...; 
Dn 11,4.
Nota. Is 30,28 y Sal 55,24 Q. quizá de un 2חצה 
(cf. infra).

De la misma raíz: . ,חצות ,חצי ,מחצה מחצית

ה2 צ ח  [Q. impf. יחצה, pl. חצו;] Alcanzar, llegar: 
- ער־־צואר  hasta el cuello Is 30,28; ימיהם -  su 
edad correspondiente Sal 55,24 (otros: «no 
cumplirán ni la mitad»).

ת חצת[ חצו ] Sólo en la expresión לילה -  : a 
media noche, en plena noche Ex 11,4 Sal 
119,62 Job 34,20.

צי ח צי/ ח  [c. suf. ח?יו ;ה5,ח ו3,ח$י ח?;ם, ] Me- 
dio¡a, mitad. Frecuente en medidas y dis- 
tribuciones: Ex 25,10 (+ 5x); 37,1 (+ 5x); Jos 
12,2.5ss; 13,7 (+ 5x); Ez 40,42; Neh 3,9 (+ 5x). 
?- הלןלה  a media noche Ex 12,29; -... לא ni 
la mitad 1 Re 10,7; -  ;por medio Zac 14,4a מ
יןמ  a la mitad de los años de, en plena vida 

de Sal 102,25; עד־ hasta la mitad Est 5,3.6.

צי1 ח  Véase .חצי

צי2 ח  Flecha 1 Sm 20,36s 2 Re 9,24.

ר1 צי ח  [Est. cstr. חציר] Hierba, grama, césped, he- 
no, pasto. Sin.: דשא ,עשב ירק, ; correl. ציץ 
flor. Con sustantivos y verbos: 5מת -  grama de 
azoteas 2 Re 19,26 Is 37,27; -  ,asomar גלה 
brotar Prov 27,25; - = agostarse Is 15,6 יבש 
 véase Job 8,12 (¿quizá ,ציץ .s correlדשא, 40,7
«junco»?); - hacer crecer Sal 104,14 ה$מיר1 
147,8. Término de comparación de duración 
efímera Sal 37,2 90,5 103,15 129,6.
Nota. Is 44,4 dudoso; 34,13 y 35,7 prob. .חצר

ר2 צי ח  Puerro Nm 11,5 serie.

צן ח / צן ח  [C. suf. ח?ני ח$נו, ] Seno, regazo, peche- 
ra Is 49,22 Sal 129,7 Neh 5,13.

 .pu. Pf. 3 P1 .?זח?צים .pl Ptc. P1 .חצץ .q. ptc] חצץ
.[חצצו·

274



חלו - חקר

sobre la superficie marina = trazar Prov 8,27; 
^ p - e n  bermellón Ez 23,14; ארץ npÍD- 
los cimientos de la tierra = encajar Prov 8,29. 
b) Decretar, mandar. Participio legislador, jefe, 
capitán Jue 5,9 Is 10,1. c) Excavar Is 22,16 = 
.labrar חצב

Pu. ptc. Lo establecido, prescrito Prov 31,5.
Polel. a) Legislar Is 33,22 = שפט gober- 

nar; Prov 8,15 = מלך reinar, b) Mandar. Par- 
ticipio capitán Dt 33,21 Jue 5,14; gobernante 
Eclo 10,5.

Ho. Ser grabado Job 19,23 = נכתב ser 
escrito.

De la misma raíz: . ק ק ח ,חוקק ,חק ,חקה מ

חק. Véase חקדןי

ר ק ח  [Q. pf. 3 c. suf . דה ק ו ,חקרה 2 ח ,סקר , c. suf. 
י, 1 ר־ impf. 3 ,·חקרנוה .pie.suf חקרהנ ק ,!סקר ס !, 
c. suf. · ר ק ס ו 1 א !סקת , , c. suf. ו pi ,אסקרה . ת!, 2 ק ס  

ור ן 1 נחק ,החקת  Ecio43,28, cohor.נחק״רח; imptv. c. 
suf. י נ pi ,חקר . ו· ר .inf. cstr ,·חקר קו ,חקר ח , ger. c. suf. 
י· לחקר ; ptc. קר) ו / .picstr ,ח Ec10 44,5. nl חוקרי  pf 
נסקר ·, impf.חקר!, P1.·ו n .!חקר Pf !חקר.

Q. Averiguar, descubrir, investigar, indagar, 
inquirir, inspeccionar, explorar, buscar, escrutar, 
escudriñar, examinar, sondear, penetrar; probar, 
catar. Sin.: בחן probar, דרש buscar, חפש bus- 
car, ידע conocer, רגל Pi. explorar, שאל interro- 
gar. El significado se diferencia o afina según 
el complemento: את־הארץ-  el país, una zona, 
explorar, inspeccionar Jue 18,2 Ez 39,14; 
- דבר  un caso, investigar, inquirir Dt 13,15 = 

,דרש שאל ; Prov 25,2 # ה?תיר ocultar; ■דרף-  
la conducta, examinar Lam 3,40 = חפש זאת; -  
(un asunto) averiguar, indagar Sal 44,22 Job 
-לב ;5,27 l a  mente, el pensamiento, sondear, 
penetrar Jr 17,10 Eclo 42,18, idem a las perso- 
ñas 1 Sm 20,12 Sal 139,1 Job 13,9 Prov 28,11 
Eclo 13,11; מלין -  argumentos, buscar Job 
-ממסך ;32,11  bebida, catar Prov 23,30; 
- את־־־העיר  la ciudad, explorar 2 Sm 10,3; ריב -

Asociado a sinónimo de ley,.como , ,הורה מ?וה  
,דבר משפט  (véase Sal 119). a) Límite Miq

7.11 Job 38,10; "לבלי sin medida, desmesura- 
damente Is 5,14; עבור לא!  -  límite infranquea- 
ble (transí.) Job 14,5; ־חג circunferencia, cír- 
culo 26,10. Plazo 14,13. b) Porción, ración Gn
47,22 Ex 29,28 Lv 10,13ss Ez 36,27 45,14 
Prov 30,8. c) Precepto Gn 47,26 Ex 12,24 Dt
4,1 (+ 6x); 5,1.31; 6,1 (+ 3x); Ez 36,27 Sal 
-און ;105,10  decretos inicuos Is 10,1; ־לב 
¿decisión? Jue 5,15; “עלי en nombre de la ley 
Sal 94,20.

ה ק ח  ppu.ptc. מחקה. Hitp.impf.2 התחקה]
Pu. Participio sustantivado. Grabado, ba- 

jorrelieve 1 Re 6,35 Ez 8,10 23,14.
Hitp. Marcar, dibujar Job 13,27. Dudoso.

ה ק ח  [Est. cstr. קת ח , pi. חק)ו(ת, c. suf. ,חק/ו^תי 
,חקתיך ,חקתיו ,חקתם חקיתיהם ] Ley, derecho, 

práctica, legislación, código; rito, ritual. Fre- 
cuente en la legislación, a) Ley Nm 19,2; 
- הווי  legislación pagana Lv 20,23; משפט -  ¿ley 
consuetudinaria?, ¿norma de derecho? Nm
- עולם ;35,29 27.11  ley perpetua Ex 12,14 Lv
16,31 Nm 10,8; ע?)רי -  Código de Omri Miq
- שמ!פ ;6,16  leyes celestes Jr 33,25 Job 38,33. 

וחקרת ברית  alianza y estipulaciones 1 Re 11,11.
b) Rito, ritual Ex 12,43 Nm 9,3.12 Ez 43,18.
c) Costumbre, hábito Jr 10,3 == דרך conducta 
(v.2).

חקק  [q. pf. 2 1 ,חקות c. suf. חקתיך; imptv. c. suf. 
(קו5ח)) .inf. c. suf ;רוקה ; ptc. est. cstr. חקקי, pi. 

פ קי ק ח , cstr.חקקי , pas. חקקים. Pu. Ptc. מחקק. Poiei 
impf.pi.חוקקו!; ptc. מחקק^. SUf .  ,מחקקנו·,מחקקי
pi. מחיקקיס. ho. impf. pi. חקו ף

Q. a) Grabar, diseñar, trazar. Se construye 
con על y lugar donde se graba, con ב y materia 
con la que se diseña, o sin preposición: “-  על 
- ;en las palmas = tatuar Is 49,16 כפ!ם (  על
-על־ספר ;en un ladrillo Ez 4,1 (לבנה  en el 
bronce is 30,8 = כתב escribir; תהום על״פני  -
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חקר ״״ חרב1

ב1 ר ח  [Q.Pf .3P1. ם ך ח ; impf. חרב חרב; , ;, f . ב, ר ח ה  
ב ר הח , P1. ם ר ;חךם ח , ;, f . נה imptv. f ;החרב . י  ,חרב
pi . ם· ר ח . nl  ptc. f. בת נחר , pi. ות נחרב . Pu. pf. pi. 
ם ר ח . e 1 pf. י ,החריב 1 חחרלה ·, impf. ,ב י אסד  
ת .ptc. f; אסרב סרב מ . Ho.Ptc. f.P1.ות [מחרב

Q. Secarse, desecarse, aridecer, estar seco; 
quedar devastado, asolado, arruinado, arrasado.
a) Secarse: -  quedar seco el Mar de יפ״סוף 
las Cañas Sal 106,9; המים -  secarse el agua Gn 
8,13; -  = agotarse el manantial Os 13,15 מץין 

,יבש * ה?ריא  fructificar; -  quedar seco el נהר 
río Is 19,5s = יבש secarse, קמל marchitarse; 
Job 14,11; (- צולה) aridecer el océano Is 44,27 
 ו הוביש  secar, b) Quedar devastado un país o 
Ciudad Is 34,10 60,12; Jr 26,9 + יושב מאין  
deshabitado; Ez 12,20; ser destruido un objeto 
material: מן?חות altares Ez 6,6b = שמם (co- 
rreg.) quedar desolado, correl. נשבר ser roto; 
.Ni שמם = ermitas Am 7,9 מקדשים

Ni. ptc. Arrasada, arruinada una ciudad Ez
26,19 30,7.

Pu. Secarse Jue 16,7s * לח húmedo.
Hi. Secar, enjugar, agostar, evaporar; asolar, 

devastar, arrasar, arruinar, a) Secar zonas te־ 
rrestres o cauces de agua: הרים -  montañas Is
- !אירים ;secar הוביש = 42,15  canales 2 Re 19, 
24 = Is37,25; ם; -e l mar 50,2 correl. מדבר de- 
sierto; 51,10; Jr 51,36 = הוביש agotar; 3התת-  
ríos Nah 1,4 = הוביש אמלל,  marchitarse.
b) Asolar una tierra o una ciudad: ארץ -  Jue 
16,24; Is 37,18 = אבד destruir (v. 19); - את־
באש נתן .Re 19,17 correl הגרם 2  quemar (v. 
- חוצות ;(18  las calles Sof 3,6 = הכרית aniqui- 
lar, שמם Ni. ser derribado, צדה Ni. ser devas- 
tado; ערים -  Ez 19,7 = רעע (correg.) hacer 
estragos.

Ho. Quedar devastado, ערים las ciudades 
Ez 29,12.
Nota. Jr 2,12 prob. הרבה o 2 ,־חידו Re 3,23 y 
Ez 26,2 החרב la espada.

De la misma raíz: ב ר ,ח ב ר ח , בה ר ח , בה ר ח , ן ו ב ר ח .
·· T V '  T : T  T T  T · T - :

una causa, examinar Job 29,16; לכל־הכלית 
hasta el último rincón, escudriñar 28,3. חוקרי 
.compositores Eclo 44,5 מזמור

Ni. Comprobarse 1 Re 7,47; explorarse Jr 31, 
37 = Ni. medirse. - impenetrable (transf.) לא 
46,23, incalculable 2 Cr 4,18.

Pi. Estudiar, investigar Ecl 12,9.
De la misma raíz: . ,חקר מחקר

 ,a) El acto de indagar [חקרי־ .Pl. est. cstr] סל!ר
indagación, investigación Prov 25,27; Eclo 14,22 
 .sin necesidad Job 34,24 לא“ ;acechar רצד =
b) El objeto de la indagación, secreto, misterio: 
- אלוה  de Dios Job 11,7; ־לב ¿averiguado- 
nes?, ¿deliberaciones? Jue 5,16; נסתרות- el  
misterio de 10 oculto Eclo 42,19; הום? -  del 
abismo Job 38,16. c) Con negación: -  -in אין 
sondable, incalculable, impenetrable Is 40,28 
Sal 145,3, Job 5,9 9,10 + מספר אין  innúmera- 
ble, Prov 25,3.

ר1 ח / ר ו ח  [s01op1. ח)ו(רים, cstr.חירי, c. suf. חריה! 
Nobles, notables, autoridades. Asociados זקנים 
ancianos, גנים?) autoridades. 1 Re 21,8 Jr 27,20 
 ;príncipes שרים = noble Ecl 10,17 בך ;39,6
Neh 2,16(46 .(x־ 
Nota. Is 34,12 véase BUS.

ר2 ז ו ר/ חו  [pl חרים, cstr.חרי, c. suf. ,הריו חריהן ] 
Agujero, orificio, ranura, grieta; cuenca; hura, 
cueva, madriguera. Cueva 1 Sm 14,11 Job 30,6; 
ן) (-את  ranura de un cofre 2 Re 12,10 correl. 
- אתה) ;perforar נקב )  madriguera de un león 
Nah 2,13 = מעון guarida; (עינ!ם-)  cuencas de 
los ojos Zac 14,12; בקיר -  grieta en el muro Ez
8,7. Agujero Cant 5,4.

]חורים פתן .Pl] חר  -Hura de un áspid Is 11,8. 
Pl. cuevas 42,22 + כלאים בהי  mazmorras.7 . T . . .  T

ם י א ־ ו ח  [Est. cstr. 2 חרי Re 6,25 k, c. suf. חו־איהם k] 
Excremento, heces 2 Re 18,27 Is 36,12; יונים -  
dudoso: ¿algarrobal, iestiércol de paloma?
2 Re 6,25.
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ה ב ר ב2 - ח ר ח
-  t  t  ;  T

la espada Jr 44,28 Ez 6,8; -  punta, ¿punta צור 
de pedernal? Sal 89,44; -  supervivientes שרידי 
Jr 31,2; -  ;cautivas de guerra Gn 31,26 שביות 
 -vaina 1 Sm 17,51 Jr 47,6. c) Comple (תער -)
mentó: - - ;empuñar Cant 3,8 אחז  ceñir חגר 
1 Sm 17,39; - - ;afilar Sal 7,13 לטש   ,alzar נשיא 
blandir Is 2,4b; - ־־־ קרא ;blandir Ez 32,10 עופף   
reclutar, requerir Jr 25,29; -  ,desnudar הו״יק 
desenvainar (propiamente «se vacía» la vaina) 
Ex 15,9 Ez 5,2.12; - empuñar Jue 8,20 שלף 
20,2 2Sm24,9 2 Re 3,26; - .idem Ez 38,4 תפש 
d) Expresiones adverbiales: ב/ב־־־ בחרב,  a es- 
pada, con la espada, a estocadas; frecuente, es- 
pecialmente con verbo de morir o matar: ,מות 

,המית ,נפל ,הרג ,הכה :הפיל לפי־חרב  , a filo de 
espada, frecuente; T? ־־ empuñada Nm 22,23; 
- על־־מתנןם/על־יךןד  al flanco, al cinto Ex 32,27 
Neh 4,12; 81- פש3עד־ה  cuello (amenaza de 
muerte) Jr 4,10.

2. Uso figurado. Se dice de la lengua o del 
hablar Sal 57,5 64,4 Job 5,15 Prov 12,18 30,14. 
Nota. Dt 28,22 leer חרב.

7 V

חרב  a) Sequedad, aridez, sequía, bochorno, ca- 
nícula, calor, ardor. Ant. ורם lluvia, טל rocío, 
 frío. Sequía Ag 1,11; Eclo 43,21 קרח ,nube עב
correl. להבה llama; aridez Jue 6,37 טל; calor 
Gn 31,40 Jr 36,30 * קרח ; Eclo 3,15 * כפור es- 
carcha; canícula Is 4,6 ־ מטר*  chubasco; 25,4s *־ 

עב צל  sombra de nube; bochorno Eclo 14,27 * 
 -que חרה = sombra; ardor, fiebre Job 30,30 צל
marse. b) Ruina, devastación. Sin. שמם devas־ 
tar; ant. בנה reconstruir. Is 61,4 Jr 49,13 = 
.desolación; Sof 2,14 שממה = Ez 29,10 ;חרבות

: T ’  T T  : 7 7

ה ב ר ח  rpi. ות ות .cstr ,חרב ו .c. suf ,חרב ,חרביתי
t : t l t t i '  : t t ״   :  t  ’

,חרבתיך ,חו־בותיה חרבותיהם ] a) Estepa, de- 
sierto Is 48,21 * מים agua, צמא tener sed.
b) Ruina, escombros, desolación, devastación. 
Sin. y asociados: הךיסות derribo, פרץ brecha, 
-ha ישב ,construir בנה :.devastación; ant שממה

T T s 7 * *

bitar. Lv 26,31.33 = שממה: Is 5,17; 44,26 * 
,ישב בנה; 49,19 = :סריסות 51,3 + ר3מך  desier

ב2 ר ח  [q . ¡mPtv. חריב, P1. ו  [נחו־בו .nl Pf. P1 .חךב
Denominativo de חרב .

v  v

Q. Matar, aniquilar, hacer una matanza Jr 
50,21.27.

Ni. Acuchillarse, matarse mutuamente 2 Re
3,23.

ב ר ח  [f. ה ב ר ח , P1. חרבות] a) Seco Lv 7,10; -  פת 
mendrugo seco Prov 17,1. b) Asolado, arrui- 
nado, arrasado Jr 33,10.12; Ez 36,35.38 = נשמה 
desolada, נהרסה destruida, * גךערן paraíso; 
Ag 1,4.9; Neh 2,3.17 ־ בנה*  reconstruir.

ב חרב([ ר ח ), c. suf . , כם ב ר ,חו־בי ,חך?ף ,חרבף ס  
ך ם3ס , pi. ות ת .cstr ,חרב ו ב ך ס , c. suf. ,חו־בותיו 

,חרבותם חךב)ו(תיהם ] Espada, puñal, machete, 
daga, cuchillo; escoplo. Asociado a otras ar- 
mas, como חנית lanza, קשת arco.

1. Sentido obvio. Lv 26,6 Nm 22,29 Jr 50, 
35ss Ez 21,19 Sal 44,7 Lam 1,20; escoplo Ex
20,25. a) Calificado: וה^? -victoriosa Dt 33,29; 
|דרל ;de campeón Zac 9,13 ־־?בור —espadón Ez 
21,19c; חדה-  cuchilla afilada 5,1; הוחדה-  
afilada 21,16; היונה-  mortífera, funesta Jr
- פיפיות/פיות ;50,16 46,16  de dos filos Prov 5,4 
Sal 149,6; פתוחה -  desenvainada, desnuda Ez 
-צרים ;21,33  cuchillos de pedernal Jos 5,2; 
- ?זצמדת  envainada 2Sm 20,8; קשה -  dura, re- 
sistente Is 27,1; רעה-  funesta Sal 144,10. 
- לא־־אדפ/לא־־איש  no humana, sobrehumana Is
31,8. b) Regido: ת־1א?ר  punta Ez 21,20;
- - ;hoja (relámpago) Dt 32,41 ברק  tahalí חגור 
2 Sm 20,8; ”חללי atravesados por la espada,
acuchillados, apuñalados, acribillados Is 22,2
רעב תחלואי + muertos, Jr 14,18 מתים = ל ל 1   . . . T T  . . ־ 

desfallecidos de hambre, Ez 32,21.25.28ss.32;
- - ;hoja (llama) Nah 3,3 להב  ה להט   llama, 
brillo Gn 3,24; - ;estocadas Prov 12,18 מד־קרות 
-  ,muertos המיס = acribillados Is 14,19 מטעני 
 הרג + cuchillada Est 9,5 מכת־" ;cadáver פגר
matanza, אלדן exterminio; מכי־ muertos a es- 
pada Jr 18,21b = מות המי  asesinados; 
- ;mango Jue 3,22 (צב3 -) escapados a פליטי 
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ה - חרה ב ר ח
t  ;  t  t  t

un pájaro. לרגעים־-  sentir escalofríos periódi- 
eos, o temblar a cada rato Ez 26,16. Alarmarse 
Am 3,6; estar ansioso 1 Sm 16,4 * 21,2 ,·שלום; 
preocuparse, molestarse 2Re4,13, con N אל.

Hi. Asustar, espantar, sobresaltar 2 Sm 17,2 
 = confiado; Zac 2,4 בטח * huir; Ez 30,9 נוס +
 expulsar. Implicando huida, poner en fuga !דה
Jue 8,12. Expresión מחריר ואין  sin alarmas, sin 
sobresaltos, sin espantarse: dicho de animales 
Dt 28,26; Is 17,2 + רבץ tumbarse a descansar; 
Jr 7,33 Nah 2,12; con referencia a los hombres 
Lv 26,6 * לבטח שב ; habitar tranquilo (v. 5); Jr
 * ,asustarse חתת ,temer ירא = 46,27 30,10
 ;Pilpel reposar שאן ,descansar tranquilo שקט
Ez 34,28 39,26 Miq 4,4 Sof 3,13 Job 11,19.

De la misma raíz: חרד חרדה, .
** t ד:  י ־ ־

ד ר ח  [Pl. חךךים] a) Miedoso, temeroso, tembló- 
roso, cobarde Jue 7,3 = רא; temeroso; 1 Sm
4,13. b) Respeto religioso, reverencia (en textos 
tardíos): ... /על /אל דבר ב  -  por la palabra de 
(el Señor) Is 66,2.5 Esd 9,4; ...ות -במ?  por el 
precepto de (Dios) 10,3.

ה ך ך ח  [Est. cstr. ר!ךךת, pi.ןחךדו״וז a) Terror, pá- 
nico, sobresalto, espanto Is 21,4 = פלצות es- 
panto, נבהל desconcertarse (v. 3); Ez 26,16 = 
 :estar espantado. Regente y regido שמם
-אלהיט  pánico sobrehumano ISm 14,15; 
 ברח .terror Gn 27,33; Dn 10,7 correl -?דלה
huir; -  -te פחד = gritos de terror Jr 30,5 קול 
mor, ־ שלום/=  paz. b) Respeto: אדם-humano 
Prov 29,25; preocupación 2 Re 4,13.

ה ר ח  [q . pf. ה ר ח ; impf. חרה;, yus. יחר , wayy. ריחר; 
ínf. abs. ה ר ח , cstr. ות ni. pf. pi .חר . ו נחר ·, ptc. pi. 
נחרים , hl pf. 3 f. רה הח , wayy. יחר ו . Hitp. impf. 2 
תתחר . ,rapad impf. תתחרה; ptc. מתחרה] Partien- 
do de la experiencia fisiológica del calor facial, 
efecto y síntoma de la ira, se toma este verbo 
para significar la ira, con dos construcciones 
fundamentales: N ל הרה  y N ה ר אף ה ; a la le- 
tra: se encendió para N, se calentó la nariz de

to, ערבה estepa, * גן parque; Is 52,9; 64,10 + 
אש שרפת  pasto del fuego; Jr 7,34 25,18; 44,2 

...יושב אין =  deshabitada; 49,13 Ez 5,14;
 = exterminar; 33,24; Sal 9,7 הכרית + 25,13
 ־* Esd 9,9 ;מךבר; arrasar; 102,7 + 109,10 נתש
restaurar.• v: v העמיד

ה חרב  Sequedad, aridez; sequedal; tierra firme, 
continentes. Ant.: מים agua, ם; mar. Sequedal, 
suelo seco Ex 14,21 * ם;; Jos 4,18; עבר pa- 
sar a pie enjuto Jos 3,17 2 Re 2,8. Tierra firme 
Gn 7,22 = האדמה פני  superficie terrestre (v. 
23); continentes Ag 2,6.
Nota. Sal 59,8 de חרב puñal.

י .S010 pi. cstr] חרבון יץ En ןחךבנ -ק  bochorno 
estivo Sal 32,4.

חרבות  Sa159,8. véase Nota, de ה ב ר ח .
T “ S 7 T T  T

 Temblar Sal 18,46. Quizá [יחמו .Q. impf. pl] חרג
חרד.

חרגל  Saltamontes Lv 11,22.

חרד  [ Q . p f . f . 2 דה,  ר ,f. rrnnח  pi . ו  ,;חרד.impf ;חךד
P1. ו ,;חרדו ־;חרד  imptv. pi . ו ד, hi. Pf. 1 .חרד י החר  
י וךיד .ger:החרדה יד מו - ו ז ו .^לח ]

Q. Temblar, estremecerse, sentir escalofríos; 
temer, asustarse, espantarse, aterrorizarse, sobre- 
saltarse; alarmarse, estar ansioso, preocupado. 
Sin.: ירא  temer, רגז temblar, פחד  idem, שמם ho- 
rrorizarse; ant.: בטח confiar, שאנן tranquilo, 
ום  paz. a) Dominio del aspecto físico del של
temblor: - ן  - ;las islas Ez 26,18 האי  una הר 
montaña Ex 19,18; - לב   el corazón Job 37,1;
- ות  הארץ קצ  los confines del orbe Jr 41,5. Sen- 
tir un escalofrío Rut 3,8. b) Temblor como 
síntoma del temor. No se distinguen ambos as- 
pectos, o se sobrepone el segundo, de temor. 
Gn 27,33; 42,28 = לב צא ; fuera de sí; 1 Sm 
13,7; 14,15 = 1 ; רגז; 28,5 = ירא  Re 1,49; Is 10, 
29 correl. נום huir; 19,16 = חגא espanto (v. 17);
32,11 = 32^ ן; 41,5 = ירא נ בטחשא ,רגז * , , 
ור ,horrorizarse; Os ll,10s שער = 10 como כצפ
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ץ ה - חרי ר ו ד· t tח

Nota. Sal 58,10 dudoso.

1 ת ץ ח  Oro Zac 9,3 + כסף plata; Sal 68,14 
Prov 3,14; 8,10.19 = פז oro puro; 16,16; Eclo
.dinero מחיר = riqueza; 31(34),5 עושר = 14,3

ץ2 רו ח  pi . a) m ןחרצות í o  is 28,27 correi. דוש 
trillar, = מטה vara (de trillar); Job 41,22 + 

חרשי הדורי  tejuelas afiladas; הבר־זל -  trillos de 
hierro Am 1,3. b) Zanja, foso Dn 9,25.
c) Decisión J1 4,14; compárese con el castella- 
no «zanjar una cuestión».

ץ3 רי ח  [P1. חר)ו(צים] Diligente, solícito, activo. 
Ant.: עצל holgazán, רמ^ה pereza, אץ atolon- 
drado. Prov 21,5 * אץ ד־־חתצים. ; brazo dili- 
gente 10,4 =56 כף־ךמ;ה mano perezosa, véase 
12,24; - עצל נפש * espíritu diligente 13,4 נפש   
(correg.) holgazán.

.Fiebre Dt 28,22 Eclo 40,9 חו־חר

 .Cincel, estilo (punzón de escribir) Ex 32,4 חרט
Por metonimia, lo escrito o grabado Is 8,1.

ם ט ך ח  [pi. ם) י מי ט חך .cstr , חךטמ) ] Mago, adivino. 
Asociado a diversas formas de adivinación: 

לכשפים ,להטים ,אשפיס כשידים . Gn 41,8 + 
 interpretar; 41,24; Ex 7,11.22 8,3.14s 9,11 פתר
Dn 1,20 2,2.

י ר ח  Sólo en la expresión ר!(אף) -  , como 
אף חרון : cólera, indignación Dt 29,23. Valor 

adverbial: ב־ encolerizado, indignado Ex 11,8
1 Sm 20,34 Is 7,4 Lam 2,3 2 Cr 25,10.

 -Mimbre Gn 40,16. Otros traducen «paneci חרי
líos».

י חך  Véase .חראים

ט חךי  [P1. חך)י(טים] Costal, saco 2 Re 5,23; bolso 
Is 3,22 serie.

חור/חרVéase .1 וזרים

ץ י ך ח  [Pl. est. cstr.נסד)י(צי Porción, sección, reba- 
nada ¿de queso? 1 Sm 17,18; הכחל -  escoplo
2 Sm 12,31 1 Cr 20,3.

N (la nariz se toma como sede de la cólera y 
en ella se localiza la sensación de ardor). Es 
imposible definir cuándo se lexicaliza el aspee- 
to fogoso, ardiente de la expresión. Compárese 
con las españolas: encenderse en ira, inflamarse 
la cólera, requemarse, sentir resquemor, calen- 
tarse, enardecerse, echar chispas, botafuego.

Q. Airarse, encolerizarse, enfurecerse, irri- 
tarse, indignarse, enojarse, montar en cólera, en- 
fadarse, molestarse. Ejemplos de N ל חרה  (o 
con sufijo pronominal) en Gn 4,5 Nm 16,15
1 Sm 15,11 Jon 4,1 Sal 18,8; Neh 3,33 = כעס 
enfadarse. Ejemplos con אף en Gn 39,19; Ex
את־פני חלה * 32,11  aplacar a; Dt 6,15; Is 5,25
אף שוב *  aplacarse la ira; Hab 3,8 Zac 10,3 
Sal 124,3. Casos especiales: N בעיני -  enfadar- 
se N Gn 31,35 45,5. Is 24,6 dudoso.

Ni. Enardecerse, irritarse. Se construye con 
כ . Is 41,11; 45,24 * בוש quedar avergonzado; 
Cant 1,6.

Hi. Ser solícito Neh 3,20. Job 19,11 leer Q.
Hitp. Exasperarse Sal 37,1.7 * מאף הרף  
חמה ועזב  cohíbe la ira, reprime el coraje (v. 8); 

Prov 24,19.
Titpael. Competir, desafiar Jr 12,5 22,15.

De la misma raíz: . ,חרון ,חת ,חרחר תחרה

.Collares Cant 1,10 חרוזים

ל ת ח  [P1. חרלים] Cardos, matorrales, maleza Sof 
2,9; Job 30,7 = שיחים ; Prov 24,31.

רון ח  [Est. cstr.חרון, c. suf.י נ  [חתניך .pi. c. suf ,חת
Incendio Jr 25,38a. Metáfora de la cólera Sal
 Ez 7.12.14 Sal 88,1,7. Muy frecuente ;אף = 2,5
la expresión תן אף ח , que significa: si lexicali- 
zada, ira, cólera, furia, rabia, indignación, irri- 
tación; si no lexicalizada, incendio de la ira, có- 
lera ardiente, ira inflamada Ex 32,12; Dt 13,18 
 ;furor עברה = misericordia; Is 13,9 רחמים t?־
Jr 4,26; Nah 1,6 = זעם ira, חמה cólera.
- מ שוב   arrepentirse Jon 3,9 = נחם compade- 
cerse.

279



חריש - חרף3

ם1 ר ח  [C. suf.חרמי] a) Acto de consagrar o dedi- 
car; objeto o persona consagrado־ a Dios. Lv 
27,28; Nm 18,14 4- ראשית primicia; Jos 7,1.11
 שדה sustraer; 7,15 22,20 Ez 44,29. -H גנב *
campo consagrado Lv 27,21 = קדש santo, 
consagrado, b) Dedicado, consagrado al exter- 
minio. Sin. o asociados: הומת ser ejecutado, 
 -res פדה ,perdonar המל :.aniquilar; ant השמיד
catar, רחמים compasión; correl. שלל botín. Lv 
27,29; Dt 7,26 = תועבה abominación; 13,18 
Jos 6,17 Zac 14,11. -  proscrito, condenado איש 
(por Dios) 1 Re 20,42; -  pueblo proscrito גוי 
Eclo 16,9 * חמל - עם;  pueblo proscrito Is 34,5; 
- ה ראשית  lo mejor de 10 destinado al extermi- 
nio ISm 15,21. Con verbos: ל־־ היה  hacerse exe-

7 : T T

crable Jos 7,12a; -  ;exterminar Mal 3,24 הכה 
- ל נתן  entregar al exterminio Is 43,28; - ל שים  
hacer execrable Jos 6,18b; - ה הסיר/השמיד  ex- 
tirpar la execración Jos 7,12b.l3.

ם2 ר ח  [c. suf. ו ,חרמי חרמ , P1. חרמים] Red, copo, 
esparavel Sin.: רשת מכמרת, ; asociados דוגים 
pescadores, חכה anzuelo. Ez 26,5 32,3 47,10 
Hab l,15ss. Figurado Miq 7,2; Ecl 7,26 = מצוד 
lazo.

ש מ חך  Haz Dt 16,9 23,26.

ם1 חרס[ ר ח ] Sama Dt 28,27 serie.

ס2 ר ח  Sol Job 9,7 4 ־ זרח  brillar. Jue 14,18 pro- 
bable חדר alcoba.

ת חרסי  Cascotes Jr 19,2 q.

ף1 ר ח  [q. impf. 3f. החרף] invernar is 18,6 * קיץ 
veranear. Denominativo de ·חירף

ף2 ר ח  [NLptc. f. נחרפת] ptc. Prometida Lv 19,20.

ף3 ר ח  [q. impf. יחרף ; ptc. c. suf. יף ורפ י ח ,חרפ . pl  
pf. י ,חרף 2 ,חך?ה 1 חרפת , P1.ו זרפ ו , c. suf. י, נ ו  חךפ

וף 2 חרפתם ,חרפ  ; impf. ןחרף , c. suf . י, 3 נ ןחךפ  f. 
.Ecio 43,17, 2 c. suf תחרף ו  .Ecio 31(34),31, P1. c תחרפה
suf. יחרף .wayy ,יחרפו-ני ו ·, ger. ף ר ח ל ; ptc. ף ר ח מ , f. 
[Ecio 42,14 מחרפת

ש רי ח  [C. suf. חרישו] Acción de arar, labranza; 
siembra. Correl. לןציר siega. Gn 45,6 Ex 34,21 
ISm 8,12.

ת שי חךי  ¿Activo? Por especificación, bochor- 
noso Jon 4,8.

ך ר ח  [Q. impf. חרך!] Tostar, chamuscar, dorar 
Prov 12,27. Algunos leen ןדירר ! ganar.

ם רכי ח  Celosías Cant 2,9 = חלון ventana.

ם ר ח  [hl  pf. ים , c. suf. 1 ,החר תה ז סת ימם 2 ה ,החר  
י ים .c. suf ,החרמת ןת ·.P1 ,החר? רמתם ו 2 הח ימ ,החר , 
ו· 1 נ i ,·החרמ mpf. ים !חרם 2 החר , , c. suf. ימם  P1.2,החר
ו ימ ם .narr ,החר ר ח ר , c. suf. ימה !חר ו , P1. ו ימ  ,רחר
c.suf. יסרימם ג , narr. pi. רנחך״ם; imptv. רם הח , pi. 
ו· ימ וה .c. suf ,ססר ימ ם .mf. abs ,·ססר ר ס ס , cstr. c. suf. 
ימס .ho .להחו־ים.ger ,ססר ,;חרם יחרם  ].

Hi. a) Consagrar, dedicar (apartar; com- 
párese con harén, recinto separado): ליהוה
-  a Yhwh Lv 27,28 * נמכר ser vendido, נגאל 
ser rescatado; Miq 4,13. b) Consagrar al exter־ 
minio. Reúne los semas de consagración a 
Dios y de destrucción que no permite al hom- 
bre aprovecharse. Sin.: הכה herir, המית dar 
muerte, השמיד הכרית,  aniquilar, כלה acabar 
con, שריד השאיר לא  no dejar supervivientes, 

כל־־נשמה נותר לא  no quedar uno vivo, no que- 
dar un alma. Ant.: בזז reservarse (como botín), 

,חנן חמל  perdonar. Nm 21,2s; Dt 2,34 + לכד 
conquistar, ־ בזז*  (v. 35); 7,2 * חנן 13,16 + שרף;  
incendiar; Jos 10,1 ( ־1־ 5 x); 1 Sm 15,3 (+ 6x); Is
matanza, Jr 25,9. Exterminar Jos טבח = 34,2
11,20 Jue 21,11 1 Re 9,21; 2 Re 19,11 * צל3ה  
librarse; Dn 11,44 = השמיד aniquilar; Eclo 
39,30.
Nota. Jos 6,18 léase חמד. Is 11,15 חרב.

Ho. Ser exterminado, consagrado al extermi- 
nio Ex 22,19 Lv 27,29; Esd 10,8 ser incautado.

De la misma raíz: 1חרם.v ··

 -hiper שרוע * Chato, ¿atrofiado? Lv 21,18 חרם
trofiado, narigudo.
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ף3 - חרץ ר ח

se; Os 12,15 Sof 2,8; 3,18 * ההלה שם, , fama, 
renombre (v. 19); Sal 69,10 74,22 79,12; 119,22 
ז בו· =  desprecio; Lam 3,30.61 Neh 3,36 5,9; 
Eclo 5,14 = בשת - דבר;  palabra ofensiva 31 
(34),31; 41,22. -  soportar ultrajes Jr 15,15 נשא 
Ez 36,15 Sal 69,8; על - -  difamar 15,3. Iriso- 
lencia Dn 11,18. b) Afectando a alguien. Gn34, 
14; Is 47,3 = עתה desnudez; Sal 69,20s Job
19,5 Prov 6,33* Dn 12,2; Eclo 6,1 = רע שם  
mala fama, קלון ignominia. עולם -  derrota de- 
finitiva, ignominia perpetua Jr 23,40 Sal 78,66;
- - :riña Eclo 6,9. Con verbos ריב   quitar אסף 
la deshonra Gn 30,23 Is 4,1; -  retirar la גלל 
infamia Jos 5,9 Sal 119,22; - recordar Is וכר 
,בשת 4־ נכלם == 54,4  sonrojarse; Sal 89, 
51; -  ,soportar el oprobio Jr 31,19 Miq 6 נשא 
16; - apartar la deshonra 1 Sm 17,26 Is הסיר 
25,8 Eclo 47,4; - cubrirse de infamia Sal עטה 
 .Deshonra 2 Sm 13,13 correl .כלמה = 71,13
 -villanía (v. 12). c) Objeto de burla, despre נבלה
ció. Construcciones: ser escarnio 
para N Ez 5,15 = נתפה afrenta, correl. מוסר 
escarmiento; Sal 31,12; 79,4 = 89 ;לעג,?¡לס, 
42 109,25 Neh 2,17. - ל היה  N convertirse N 
en escarnio Jr 42,18 44,8.12; 49,13 = ,קללה 

,אלה ש&ה . N ל ל היה -  servir de/convertirse
T T ’ T ־  : T T

en afrenta para N Jr 6,10 20,8 Sal 69,11.
-  N נתן hacer de N escarnio Ez 22,4 J1 2,19. 
  hacer a N tema de escarnio, hacer נתן N ל
de N objeto de oprobio Jr 24,9 = , משל שנינה,  

קללה;29,18 = ,אלה ,שמה שרקה ; Ez 5,14; con 
- .como objeto J1 2,17 נחלה  N שים hacer a 
N escarnio de Sal 44,14 = , ,קלס ;לעג משל  
.sarcasmo, meneo de cabeza (v. 15) מנוד־ראש
d) Uso adverbial: -?  afrentosamente Job
16,10.

 Con ciertas reservas, parece tratarse de חרץ
dos raíces. Una con el significado de cortar 
(latín caedo), de donde חתץ incisión, decisión; 
 ־cortado (rebanada), 10 que corta (es חריץ 10
copio); y hacer cortar, aguzar, hacer incisivo. 
Otra significa prontitud, diligencia; de donde

Q. a) Afrentar, injuriar, insultar, ultrajar, 
ofender Sal 69,10 119,42 Prov 27,11. b) Re- 
prochar, acusar Job 27,6 י דקה*  ̂inocencia.

PL Afrentar, injuriar, insultar, ultrajar, ofen- 
der, zaherir, infamar, vilipendiar, deshonrar; bur- 
larse, mofarse, reírse, escarnecer. Sin.: נדף bur- 
larse, על הגדיל  despreciar, לעג burlarse, 3אץ 
despreciar, - ב נשבע  imprecar. Jue 8,15 2 Re 
19,4.16.22s Is 65,7; Sof 2,8 = ם ;insultos ?תפי
על הגדיל = 2,10 ; Sal 42,11 44,17 57,4; 74,18 = 
 לעג. = Pi. honrar; 17,5 כבד * Prov 14,31 ;?אץ
- *נפשו  despreciar su vida, exponerse a la derrota 
Jue 5,18. Afrentar, ultrajar (desafiando) 1 Sm 
17,10.25s.36.45 + יחד נלחם  combate singular 
(transí.); infamar Neh 6,13 + רע שם  mala fama. 
Nota. 2 Sm 23,9 léase דמים בפס , como en 1 Cr
11,13.

De la misma raíz: חרפה.
t  : v

 קיץ .Invierno, otoño. Correl [רוו־פי .C. suf] חרף
verano. Gn 8,22 Jr 36,22 Am 3,15 Zac 14,8 
Sal 74,17; otoño, tiempo de arar Prov 20,4. Fi- 
gurado Job 29,4.

ח ה2ח  [Est. cstr. חרפת, c. suf. , ,חךפתי חךפתף  
,חךפתר ,חךפתו 5,חרפתנו חו־פתם , P1. ות  .cstr ,חרפ

 Afrenta, a) Que uno pronuncia contra [חרפות
otro: insulto, contumelia, sarcasmo, escarnio, 
ofensa, vilipendio, b) Que afecta a uno: infa- 
mia, deshonra, humillación, ignominia, descré- 
dito, c) (Ser) objeto de burla, oprobio, escar- 
nio. Sin.: de a) משל sátira, שנינה chanza, קללה 
maldición, אלה imprecación, desprecio, 
 -vergüen בשת (oprobio; de b גדו־ף ,baldón קלון
za, כלמה sonrojo, למו-ת? idem; de c) שרקה 
silbido, rechifla, שחוק irrisión, לעג ludibrio, 
- :burla. Se construye קלסה/קלס ,היה ל- היה  k 
ser, convertirse en; - ל נתן  convertir en, -  N נתן 
convertir a N en; -  N שים idem. Frecuente su 
función de complemento de verbos de perci- 
bir, soportar, imponer, remover.

a) Pronunciado por alguien. 1 Sm 25,39; Is
ף = 51,7 ת ג ; Jr 51,51 correl. בוש avergonzar־
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ש1 ר ץ - ח חר

Pilpel. Encender, inflamar; atizar: ־ריב 
las pendencias Prov 26,21.

De la misma raíz: .ים חרר

ר2 ר ח  [Ni. pf. 3 נחר ] Estar ronca: רוני? -  mi gar- 
ganta Sal 69,4.
Nota. Quizá también de 1חרר estar enrojecido, 
irritado.

□ י ך "1 ח  Terreno calcinado, con lava Jr 17,6 = 
מלחה ארץ  tierra salobre.

חרש חרש([ ) pi. cstr.חרשי is 45,9 (dudoso), c. suf. 
/ :a) Loza, cerámica. La materia [חרשיה 3  לי?
 * cacharro(s), vasija(s) de loza Lv 6,21 "כלי
 -made עץ * bronce, 11,33 14,5.50, 15,12 נחשת
ra, Nm 5,17 Jr 32,14, Lam 4,2 correl. יוצר alfa- 
rero. b) Tejuelo/a, tejoleta, cascajo, cascote Is
30.14 Ez 23,34 Sal 22,16 Job 2,8 41,22 Prov
26,23.
Nota, is 45,9 dudoso. Bien את־חרשו ארמה חרש

י  :  v  t ד ־  : v  v

el cascote de tierra a su artífice, bien חרש 
את־חרישו אדמה  idem, bien אדמה חרש חרשו  a

־ ־־ : T T ־ : ’  T T ־ : V v  :

su artífice la loza.

ש1 ר ח  [q . Pf. P1. ו 2 ־חרשתם ,חרש , impf. ,!דש ס  
רש ,!וזרוש 2 הח ; ger. לו!רש; ptc. ו(ך'ש’ח״(  pi. 

.cstr ,חויישים י ות .f ,חרש רש .nl impf. 3 f .הרש ח ה . 
hí. ptc. יש [מחך

Q. Hacer un trabajo de artesano, especial· 
mente, arar, labrar, forjar, grabar, tramar, 
a) Arar, labrar. En serie con ניר roturar, ורע 
sembrar, קצר segar, דוש trillar. Dt 22,10 Jue
14,18 1 Sm 8,12 1 Re 19,19 Is 28,24 Os 10,11 
Am 6,12 9,13; Sal 129,3 + מענות k surcos; Job
1.14 Prov 20,4 Eclo 6,19. b) Forjar: נחשת -  
bronce Gn 4,22 1 Re 7,14. c) Figurado. Tra- 
mar, maquinar, urdir: און מחשבות  -  planes 
malvados Prov 6,18; חמס -  violencia Eclo 7,12; 
- רעה  daños Prov 3,29, ver 6,14 12,20 14,22; 
grabar Jr 17,1 = כתב escribir; און -  arar cala- 
midad Job 4,8.

Ni. Ser arado Jr 26,18 Miq 3,12.

וץ  ,diligente. Pero compárese con el latín acer חר
acris y el español de-cidido.

רץ יח  [q. Pf. 2 חך$ת; impf. יחרץ; Ptc.Pas. וץ ,חר P1. 
.חרוצים ^  ptc. f. נחרצה נחרצת , !

Q. Aguzar, afilar; cortar; hacer incisiones; 
decidir, zanjar, decretar; definir, a) Aguzar: 

ב ל ו כ נ לש  -  la lengua el perro, ¿para ladrar? 
Ex 11,7; el hombre, ¿para amenazar? Jos 10,21, 
Participio -  -trillo aguzado Is 41,15. Partid מורג 
pió sustantivado véase וץ  .b) Participio .חר
Con incisiones, mutilado Lv 22,22. c) Decidir
1 Re 20,40 Is 10,22; determinar Job 14,5.

Ni. ptc. Decidido, decretado Is 10,23 correl. 
.ejecutar; 28,22 Dn9,26s 11,36 עשה

De la misma raíz: .3 וץ1־ חר

ץ2 ל ח  [Q. impf. 2 החרץ] Lanzarse, actuar rápida- 
mente (¿o decidirse?) 2 Sm 5,24.

ת ו ב צ ך ח  Cadenas, cepos Is 58,6. Figurado: pe- 
ñas, tormentos Sal 73,4.

ן צ ר ח  [Sólopi. חךצפים] Grano de uva Nm 6,4 + זג 
pellejo.

ן ל י ח  [q . impf. יחרק , pi. ו יחרק ; inf. aks. ק ר ח ·, ptc. 
 o שן En expresiones compuestas con [חרק
]<¿2: rechinar los dientes, על contra, como ges- 
to de burla o amenaza. Sal 35,16 37,12; 112,10 
irritarse; Job 16,9; Lam 2,16 4 כעס + ־ שרק  sil- 
bar.

ר1 ר ח  [Q.pf.3f. ה ר ח , pi . Ni .דורו . Pf . נחר נחר , , P1. 
ו נחר ; impf.pi.ו יחר , wayy. יחר ו . Piipeiger.לחרחר]

Q. Quemar, quemarse, arder, recalentarse, 
consumirse: - ארץ ישבי   los habitantes de la 
tierra Is 24,6; -  = el bronce Ez 24,11 נחשת 
 תמס ,derretirse נתך .recalentarse, correl חמם
consumirse; - חרב + huesos Job 30,30 עצם   
fiebre.

Ni. Quemarse Ez 15,4s correl. אש fuego;
24,10 correl. יק כלה = encender; Sal 102,4 הךל  
consumirse. Jr 6,29 dudoso; prob. נחר  resoplar.
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uhrv - ף1חע  י
-  T ז · T

ים.pi ,חרש.Est.cstr] חרש  -Artesa [חרשי .cstr ,חרש
no, artífice, maestro, fabricante. Se especifica 
según el campo, por algún determinante o por 
el contexto. Asociado a נזלאכה tarea, trabajo, y 
a términos específicos de otras artesanías: ארג 
tejedor, בנח albañil, חצב cantero, חשב proyec- 
tista, diseñador, גדר tapiador, מ?גר cerrajero, 
bordador; véase Ex 35,35 רקם ,fundidor צרף
2 Re 12,12 24,14 Jr 10,9. Instrumentos en Is
44,13 y Jr 10,3. a) Indiferenciado, artesano Is
44,11 Jr 24,1 29,2 Zac 2,3. -  ( )ללי מעשה  arte- 
sania, labor de artesano Ex 28,11 Dt 27,15 Jr
10,3 Os 13,2. b) Especificado por el determi- 
nante: אבן -  albañil 1 Cr 22,15 serie; קיר אבן  -  
idem 2 Sm 5,11; 3ךזל -  herrero Is 44,12, 4־ 
- נחשת  broncista 2 Cr 24,12; ר!(עץ) -  carpinte- 
ro 2 Sm 5,11 2 Re 12,12, עצים -  idem Is 44,13; 
- קיר  albañil, arquitecto 1 Cr 14,1; צירים -  fa- 
bricante de ídolos Is 45,16. Figurado: משחית -  
artesanos de exterminio Ez 21,36. c) Espe- 
cificado por el contexto. Herrero ISm 13,19 + 

ה ש ב ע ר ח  forjar espadas; is 54,16 + נפח 
פחם אש ? soplar en las brasas. Escultor Is 40,19 

.fundir; Os 8,6 נסך +

ש1ר ך  [Pl. חרשים] Maga, brujería, encantamiento 
Is 3,3 serie. Uso adverbial sigilosamente Jos 2,1.

 ,mudo אלם Sordo. Asociado a [חרשים .Pl] חרש
 oír. Ex 4,11 Lv 19,14 Is שמע .ciego. Ant עור
אןנים נ?תח * 35,5 ;29,18  abrirse los oídos; 42, 
18s Sal 38,14; 58,5 + אזן אטם  cerrar los oídos.

 .Selva, bosque, foresta 2 Cr 27,4 [חרשים .Pl] חרש
Valor adjetival tupido Ez 31,3.
Nota. Is 17,9 dudoso. Véase BHS ap.

ת ש חל  Acción de labrar o tallar Ex 31,5 35,33. 
Especificado por אבן y .עץ

.Grabar Ex 32,16 [חרות .Q. ptc. pas] חרת

פי שו ח  Desnudez Is 20,4 + ערום desnudo.

ף י ש ח  [sóio P1. cstr. י פ ש ח ] En ם י ז ע -  hato de 
cabras 1 Re 20,27.

Hi. Tramar: הרעה -  la ruina 1 Sm 23,9.
T T  T 7

De la misma raíz: /ח!־יש ,חךש ,סרשת מחרשה,  
.מחרשת

V v ״־: — 

.Q.impf] חו־עז2 ,;חרש 2 החרש , P1.3f. תחרשנה, hí.
Pf. י רשה (ש 1 הס י ( ,הסך , pi . ו יש ;^!ד  ¡mpf. יש, 2 ר  ש
יש רש .yus ,תחך ס ה , f. ש' י( י 1 אחך) יש ,תסר , pi. 

ן י (ש י ( ,!חך)י(שי 2 הסך ; ¡mptv.יש f ,הסר . . ,̂ י יש ססר  
ו יש יש .inf. abs ¡הסר ס ס , cstr. c. suf . ו יש  Ecio החר
41,20; ptc. מחריש, pi. מחרשים. Hitp. wayy. pi. 
[ו^חךשו

Q. a) Ser/estar !hacerse el sordo, no escu- 
char Miq 7,16 correl. על־פה T שים llevarse la 
mano a la boca = callar; Sal 28,1 correl. חשה 
callarse; 39,13 * שמע האזין,  oír, escuchar;
109,1 correl. פה פתח  abrir la boca, b) Guar- 
dar silencio, callarse Sal 50,3; 83,2 4 ־ שקט  estar 
tranquilo.

Hi. a) Callar, callarse, enmudecer, guardar 
silencio, no responder, tapar la boca, no chistar, 
morderse la lengua, coserse la boca/los labios, 
pasar por alto. Se construye: en forma abso- 
luta, con N ל , N מן no decir nada a alguien, 
con N אל callar ante N. Sin.: חשה יד שים,

T ׳

 y verba דבר :.poner mano en boca; ant על־פה
dicendi. Gn 24,21 participio en silencio; Ex
14,14 Jue 18,19 2 Sm 13,20; 2 Re 18,36 * ה3ע  
contestar; Is 42,14 serie; Jr 4,19 Hab 1,13; Sal
 ;contestar ריב * rugido; Job 13,19 שאגה * 32,3
Prov 17,28 = שפתים אטם  cerrar los labios; Jobל . -  T : -  T ’

41,4; Eclo 20,6s * מענה respuesta; 32,8 + ידע 
saber; 41,20 correl. שלום שאל  saludar (dudo- 
so); quedarse cortado Neh 5,8. Con preposi- 
ciones: N אל-  Is 41,1; N ל -  Nm 30,5.8.12. 
15; N 1 -  ;hablar דבר * Sm 7,8; Job 13,13 מן 
- עד  esperar en silencio Gn 34,5. No hacer na- ' 
da, cruzarse de brazos 2 Sm 19,11. b) Hacer 
callar Job 11,3.
Nota. Sof 3,17 léase חדש renovar.

Hitp. Estar callados, quietos Jue 16,2.
De la misma raíz: חרש חרש, .
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ע\ןד1ר - חשב

3. Casos especiales. 2 Re 5,20, por la cons- 
trucción; el verbo tiene doble función perdonó/ 
ahorró a Naamán + se abstuvo de. Prov 24,11 
muy dudoso: detén, salva.
Nota. Ez 30,18 léase חשך. Esd 9,13 חשב.

Ni. Cesar Job 16,6 = מן הלך  apartarse; 
salvarse, mostrarse precavido 21,30; יושר -  ser 
asegurado ¡puesto a salvo el derecho Eclo 9,17.

ף ש ח  [q. 3 c. suf. י ,חשפה 1 חש?ת , wayy. חשף;]; 
imptv. f . י פ .m ,·חש  abs. חשף , cstr. חשוף Ecio 41,23, 
ger. לחשיף; ptc. pas. pi. cstr. י ופ ופה .f. sg ,חש  [חש
Significado básico poner al descubierto, a) Pe- 
lar, descortezar, mondar. Dicho de vegetales J1 
1,7 Sal 29,9. b) Despojar(se) de, alzar. Se apli- 
ca a las personas, su ropa o sus miembros: 
ל $ב  -  levantar el vestido Is 47,2 = וק לה ש | 
descubrir el muslo; ים ול - ש  las faldas Jr 13,26; 
desnudar, descubrir, destapar: זרוע -  el brazo Is
52,10, véase Ez 4,7; אה־־עשו -  a Esaú Jr 49,10 
נלה ־¡ל חבה נ = ,  ocultarse, c) Revelar: ריב -  un

T · T : V '

pleito Eclo 6,9. d) Sacar, extraer. Se dice de 11- 
quidos Is 30,14 Ag 2,16.

De la misma raíz: . ,חשופי מחשף

0 ב [ ש ח . Pf. 3 c. suf. 1 , בתה ,חשבה 2 ,חשבה חש
“  T L r  T  T “ J T : ־   T '  T  : -  T  ’

י , P1. 1 ,חשבת ם בת ו 2 חש ו ,חשב ,חשב  c. suf.
• : -  r  ' r  i t  i t  1 t  t  v  :  - ך ׳ 

ב ו3חש ה ; i mpf . ב יחש , ״ ב יחש , c. suf. י, נ יחשב , יחשבה
־ ־ : % : ’ r ־ :   T ן . ״־־:·־ . .  .  -  » T V J : -  '

f. 2 ,יב י .c. suf תחש , .P1 ,תלזשבנ ו ו יס^ב יסשב ,  
י ו תסישבנ ב ^ ס ת , ^ ו . ,!ס*ע\בון 2,תסשב , cohor. P1. 

ה ב ב .ger ;שש חש ל ; ptc. ח*)ו(שב, Pi. ים  .cstr ,חשב
י Ni .חשב . Pf. י נחשב 1 נחשבת , , P1. ו ו נחשב נחשב , , 
נו5נחש 1 ; impf. 3 ב יחש , f. ב חש ,תחשב ת , P1. 
ו יחשב , wayy. 3 f. ב ותחש ; Ptc. ב סש נ . pl Pf. ,ב חש  

י5חש ,חשבה 1 ת ; impf. 2 ,יחשב  c. suf. ו ,?חשבה  
cohor. ה ב חש א , P1. ן ו ו 2 חשב ,?חשב ?; ptc. ב מחש . 
Hi. impf. 2 m. c. suf. ך תחשיב  Eclo 7,16. Hitp. impf. 3
[י?חשב

Q. Se refiere básicamente a una actividad 
mental (a veces con לב explícito) de pensa- 
miento, juicio o deseo. De un objeto o persona 
existente: estimar, apreciar, ocuparse de; de una 
obra o acción: planear, proyectar, intentar, pro

ע ןד1ח  [q . pf. 2 י כת ,חשכת 1 חש , pi . ו כ ו חש ,חשכ ; 
impf. 3 ך) ו ,?סשך 2 תסש> , f. , ך חש ,תסשכי 1 א *  
־ ך חש ך .imptv ;א חש ; ptc. ח*)ו(שך. nl impf. ,?ך חש  
 Q. Tiene dos significados básicos: retener [יחשך
algo, impedir una acción. Lo que se retiene pue־ 
de ser una posesión, un órgano, una persona. Si 
es órgano o persona, la acción queda a veces 
implícita; puede llevar un término, retener = 
apartar de X. La acción o actividad que se im- 
pide puede expresarse con infinitivo, con sus- 
tantivo que define la acción, o quedar implícita. 
Se construye: con complemento de persona o 
de cosa, con מן +  infinitivo/sustantivo, o con 
ambos; con negación como sintagma adverbial.

1. Objeto, órgano o persona. Retener, re- 
servarse, ahorrar, escatimar, bloquear, contener, 
detener, a) Con complemento: ים - אמך  pala- 
bras Prov 17,27; נך ־ב ־ -את  a tu hijo Gn 22,12. 
פ ;16 ע ־ה -את a la tropa 2 Sm 18,16; ה פ -  
frenar, morderse la lengua Job 7,11 * דבר  
hablar; ל?ם - ת  no dar paz a las piernas Jr 14, 
- שפת?ס ;10  morderse los labios Prov 10,19 * 

ים רב ךבך  palabrería, Job 16,5 (sujeto ניד com- 
pasión; dudoso); שבט -  escatimar (no usar) la 
vara Prov 13,24. לעת־־צר -  reservar para la ho- 
ra del peligro Job 38,23. b) Con מן +  sustan- 
tivo o persona: ישר  -  retener lo debido Prov
ישחת ;11,24 -  detener ante la fosa, impedir 
caer en la fosa Job 33,18 Eclo 51,2; י - לא ממנ  
ומה .no me ha escatimado nada Gn 39,9 מא

T : 7

2. Suceso, acción, actitud. Impedir, evitar, 
cohibir, preservar, a) Con מן זדים:  -  preservar 
de la arrogancia, de ser arrogante Sal 19,14; 
- חטא  de pecar Gn 20,6; ות - מ  de la muerte, 
impedir morir Sal 78,50; רעה -  de hacer el mal
1 Sm 25,39. י נ ו מפ כ ־חש רק לא  se atreven/no se 
cohíben de escupirme, no retienen el escupita- 
jo de mi rostro Job 30,10. b) Oración negativa 
con valor adverbial. Sin cesar, sin cejar, sin 
reparo, sin miramientos, sin miedo, sin compa- 
sión: con ל י Is 54,2 58,1; con א י 14,6 = בלת בל  
לא incesante; con סרה  Prov 21,26.

T  T ן י
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3. Con gerundio. Intentar, pretender, pía־ 
near: לאבד -  eliminar Est 9,24; לךחות-  empu- 
jar Sal 140,5; להיטיב -  hacer el bien Eclo 51, 
- למרוד ;18  rebelarse Neh 6,6; להפיל -  hacer 
caer ISm 18,25; לעשות- hacer Jr 18,8 26,3 36, 
- להשכיח ;3  hacer olvidar Jr 23,27; להשחית-  
arrasar Lam 2,8.

4. Participio sustantivado. Perito, proyec- 
tista, inventor, artesano, maestro Ex 35,35;
38,23 serie; Eclo 45,10; ingeniero 2 Cr 26,15.
-  labor de artesano, artesanía, obra מעשה 
maestra Ex 26,1.31 28,6.15 36,8.35 39,3.8.

Ni. 1. Básico. Funciona como cópula en- 
tre sujeto y predicado, del tipo «A es juzgado 
B». El predicado puede ser introducido direc- 
tamente, con כ o ל, o bien con ב ,עם מן, . El 
ablativo agente (la persona «por quien» o «en 
opinión de quien» A es juzgado B) suele ir 
acompañado de la partícula ל . Ser tenido por, 
contado, considerado, estimado, juzgado, eva- 
luado, reputado, valorado; pasar por, contar.
a) Sin partícula. Gn 31,15 Dt 2,20 Prov 17,28
27,14 Neh 13,13, Eclo 20,5 dudoso, b) Con 
partícula. Con כ 4־  predicado ser computa- 
do/ tratado como, ser tenido por, parecer: 
-כבהמה  animales Job 18,3; כדגן-  trigo Nm 
- ?חמר ;18,27  barro Is 29,16; כענקים -  anaqui- 
tas Dt 2,11 = קרא llamar; כצאן -  ovejas Sal 44, 
- כצר ;23  pedernal Is 5,28; קש? -  pelusa Job 
-כשחק ;41,21  polvillo is 40,15; גרן כו$בל־את -  
fruto de la era Nm 18,30; כמל־זר -  extraño Os 8, 
12. Con ל 4־  predicado, ser considerado: ל;ער-  
un bosque Is 29,17 32,15; לכנעני-  cananeo 
Jos 13,3; למאומה-  no se valora en nada 1 Re 
לי־־חךש3לנ ;10,21  -  cacharros de loza Lam 4,2; 
-לול?ד?ןה  se le contó como mérito, se le apun- 
tó a su favor Sal 106,31. Con ב - במה:  evalúa- 
do en, ¿qué vale? Is 2,22. Con מן - מאפס:  se es- 
timan menos que 40,17. Con עם בור עם־־ילךךי:  -  
contar con los que bajan a la fosa Sal 88,5.

2. Otros casos. Con ל 4־  persona, ser im- 
putado a Lv 7,18 17,4. Con על 4־  cosa, ser

curar; de algo predicado de un sujeto (enun- 
ciado implícito): considerar, tener por, suponer, 
creer, juzgar, reputar, conceptuar, estimar, im- 
putar. Se construye de acuerdo con la dis- 
tinción de significado: con complemento, con 
predicado, con gerundio.

1. Con complemento, a) Genérico. Esti- 
mar, respetar, tener en cuenta, dar valor a: 
יש) (-א  al hombre Is 53,3s * בזה despreciar; 
- אנוש  idem 33,8 * מאס despreciar; כסף -  la 
plata Is 13,17 = ב חפץ  querer; שם -  el nombre 
Mal 3,16 = ירא respetar. Ñ ל -  ocuparse de, 
atender a N Sal 40,18; לנפשו -  pensar en sí mis- 
mo Eclo 37,8. Razonar 16,23. b) Con acusati- 
vo interno מחשבות: elaborar un plan, hacer 
cálculos, estimar un proyecto, tomar medidas 
(para). Positivo: Ex 31,4 35,32 Am 6,5 = in- 
ventar, proyectar; 2Sm 14,14 Jr 29,11 2 Cr 
2,13; negativo: Jr 49,20 Est 8,3. c) Especifica- 
do por un objeto negativo. Tramar, urdir, maqui- 
nar. De ordinario un plan siniestro, un daño, 
un castigo: און -  Ez 11,2 Miq 2,1 Sal 36,5; 
- רעה  Ez 38,10 Miq 2,3 Nah 1,11 Zac 7,10,
8,17 4 ־ בלבבכם  en vuestro interior (ver Sal 
140,3), Sal 35,4 41,8. Con frecuencia se añade 
N על contra N: Jr 48,2 Est 9,25.

2. Con predicado. El esquema gramatical 
es: juzgar que A es B, El elemento A funciona 
como complemento de חשב·, B, generalmente 
con ל , ejerce las veces de predicado. Conside- 
rar, estimar, creer, tomar por: לאויב-  por 
enemigo Job 13,24 33,10; לזונה-  por prostituta 
Gn 38,15; לזר-  por un extraño Job 19,15; 
-לטבה  por bien Gn 50,20; למשפט-  parecer/ 
considerar razonable (transí.) Job 35,2; 
-לשיבה  por una melena encanecida 41,24; , 
- לתבן  por paja 41,19. צדקה ,לו  X -  computar- 
le como mérito, apuntarle a su haber (lenguaje 
comercial) Gn 15,6; N ל עון  -  imputar un de- 
lito a N 2 Sm 19,20 = זכר recordar, אל־לב שום  
guardar, Sal 32,2 * נשא perdonar. Con ?: 
- כצר  considerar enemigo Job 19,11.



שך חעיב - ח

ה כ שי ח  véase חשכה.
T . .  T ·· :־

Q.Pf] חשך . 3f . ה כ חש , P1. ו כ imPf.3f. w ;חש ' m , P1. 
£,יס'שכו תסש?נח . N1. Ptc.f.sg. נחשקתEcio40,19. h l  

Pf. י כת ,הס״שיך 1 החש ! imPf. ך.Ptc ;!ס'ש)י(ך י .!מסש

Q. Oscurecerse, entenebrecerse, enfoscarse, 
apagarse, enlobreguecerse, velarse; anublarse, 
anubarrarse, obnubilarse; estar negro, enne- 
grecido. Se predica de la fuente luminosa (sol, 
luz, etc.) y del órgano receptor (ojos); también 
del color, a) De la fuente luminosa. Is 5,30 + 
־5* הלל nubarrones; 13,10 עדיפים  Hi. destellar, 
! יי3ה  irradiar; Job 3,9; 18,6 = דעך apagarse, * 
brillar (v. 5); Ecl 12,2. b) De los ojos. Sal נגה
 ver; Ecl 12,3 Lam 5,17. c) Estar ראה * 69,24
ennegrecido Lam 4,8 * צחח ser blanco, + שחור 
hollín.
Nota. Leer así חשך de Ez 30,18. Ex 10,15 du- 
doso. Miq 3,6 lg. חשכה.

Hi. Oscurecerle). Tr. e intr. Jr 13,16 = 
;media luz נשף ,tiniebla ערפל ,sombra צלמות
Am 5,8 8,9 Sal 105,28; 139,12 * העיר alum- 
brar. Denigrar Job 38,2.

De la misma raíz: . ,חשך ,חשך ,חשכה מסשך

ך1ע1ר  [Sóiopi. חשכים] Oscuro, desconocido Prov
.reyes ?ולבים * 22,29

שך  -Oscuridad, tiniebla, lobre [חשכי .C. suf] ח
guez; sombra. Sin.: אפל אפלה,  oscuridad; ,ענן 
 ;tiniebla צלמות ;nublado ערפל ;nube(s) עדיפים
 הקדיר ,apagarse דעך noche; y los verbos לילה
enfoscar. Ant.: el campo de la luz, especial- 
mente אור luz, נר lámpara, נגה brillo, y los 
verbos האיר הלל,  iluminar; זרח נגה,  brillar. 
Símbolo de ignorancia, desgracia y muerte.

1. Sentido propio, a) Como sustantivo. Gn 
l,2.4s.l8 Ex 10,21s; Dt 4,11 serie, Is 5,20 45,7 
Ez 32,8; J1 3,4 * ־ שמש  sol; Am 5,20; Sal 18,12 
serie; 104,20 Job 3,4 28,3 Ecl 2,13, Eclo 33 
(36),14 dudoso O אור), b) Como adjetivo, os- 
curo, tenebroso, lóbrego, sombrío, fosco; nubla- 
do, anubarrado: - ,tesoros ocultos Is 45 אוגרות 

computado como 25,31; + persona, ser atribuí- 
do, asignado a 2 Sm 4,2. Con את + persona, 
pedir cuentas a 2 Re 22,7.

Pi. a) Calcular Lv 25,50.52 27,18.23. את -  
calcular con, pedir cuentas a 2 Re 12,16; מן-  
deducir, descontar Lv 25,27. Tener en cuenta 
Sal 144,3. b) Planear, meditar, evaluar Sal 77,6 
119,59 Prov 16,9; acusativo interno Dn 11,24. 
- אל  maquinar, tramar contra Os 7,15 Nah 1,9.
c) Con gerundio. Proyectar, intentar: לדעת-  
saber Sal 73,16; להרע -  actuar mal Prov 24,8; 
-להשבר  estara punto de romperse Jon 1,4.

Hi. Tenerse en más, darse importancia Eclo 
7,16.

Hitp. ב -  ser contado entre Nm 23,9.
De la misma raíz: . ,חשבון ,חשבון מחשבה

שב  .Cíngulo, cinturón, faja Ex 28,8.27s 39,20s ח
- ב אפד  sujetar con Ex 29,5; - ב חגר  ceñir Lv
8,7.

שב חשב. Participio activo de ח

שבון ח  Valoración Ecl 7,25.27;proyecto 9,10 se- 
rie; plan Eclo 9,15 = סוד secreto; razonamien- 
to, mentalidad 27,5s.

שבון ח  pi. חשבנוה] Preocupación, cavilación Ecl 
7,29. Artefacto (inento) 2 Cr 26,15.

ה ש ח  [q . imPf. 2 ה חש ,החשה 1 א , P1. ו יחש ; ger. 
ות לחש , hl Pf. 1 י יה  .Ptc ;החשו .imPtv. P1 ;החש
חשה [מסישים.P1 ,מ

Q. Callar(se), enmudecer, guardar silencio. 
Ant. דבר hablar. Is 62,1 + שקט estar tranquilo;
;contenerse התאפק = reposo; 64,11 דמי = 62.6
65.6 Sal 28,1 107,29; Ecl 3,7 '* דבר ; Eclo
35,20 dudoso.

Hi. a) Callarse 2 Re 2,3.5 Is 42,14 57,11; 
Sal 39,3 4 ־ דומ;ה  calma, b) Quedarse parado, 
inactivo Jue 18,9 1 Re 22,3 2 Re 7,9. c) Acá- 
/tarNeh 8,11.

ם קי שו ח  [c. suf. חש)ו(קיהם] Filetes (de las 
columnas) Ex 27,10 36,38 38,10ss.
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חשף - חתה

personalmente; Eclo 51,19. b) Con gerundio, 
querer; desear 1 Re 9,19 = חפץ querer (v. 1). 
Nota. Is 38,17 léase חשך.

Ni. ptc. Enamorada Eclo 40,19.
Pi. y Pu. Se duda si provienen de un mis- 

mo verbo o de un 2חשק. La derivación figura- 
da sería abrazar, hacer abrazar; aplicar; llevar 
aplicaciones/filetes, revestir (comparar con cas- 
tellano «abrazadera»). Pi. Ex 38,28. Pu. Ex
27,17 38,17.

De la misma raíz: . ,חשוקים ,חשק חשקים

Deseo, querer, voluntad IR [חשקי C. suf] חשלן e
9,1.19 Is 21,4.J

חשוקים. Véase חשלוים

ם קי ש ח  [C suf. חשקיהם] Llantas, ¿radios? IR e
7,33 serie.

שרה ח  [Est. cstr. חשרת] Densidad, espesor 2Sm 
22,12. Otros: criba.

שרים Radios, ¿cubos? IR [רזשייהס .C. suf] ח e
7,33.

Paja, rastrojo Is 5,24; 33,11 4 חשש ־ קש  paja, 
.tamo אבלן
I T T

.pnj.c תת  suf. ם כ ה ח ; adj. pl. חהים] Terror, pavor 
Gn 9,2; “לבלי  intrépido Job 41,25. Adj. abs. 
aterrado Jr 46,5; roto, quebrado 1 Sm 2,4 dudo- 
so.

ה ת ח  [q. impf. ■3 interr. היחתה, c. suf. יחתף; ger. 
Se discute si es un solo verbo [חתה .ptc ;לחתות
o varios. Parece significar una acción rápida o 
violenta para apartar un objeto de un lugar o 
transportarlo a otro, p.e. brasas, ascuas. Según 
esto: sacar, retirar; apartar; arrebatar; arrastrar, 
jalar; amontonar, acumular. מן אש -  sacar bra- 
sas de Is 30,14; N -  arrastrar a N Sal 52,7; 

בחיק אש  -  meter, amontonar fuego en el seno 
Prov 6,27; על גחלים - amontonar ascuas sobre7 7 — · T V

(figurado, idiomático) 25,22.

3; - - ;país tenebroso 45,19 ארץ   plena אישון 
oscuridad Prov 20,20 q; -  ,día tenebroso יום 
¿de eclipse? J1 2,2 Sof 1,15 Job 15,23. c) Co- 
mo adverbio (es difícil discernir si ב se usa co- 
mo lugar o como adverbio), a oscuras, a escon- 
didas, tenebrosamente. Al oscurecer Jos 2,5; a 
escondidas Ez 8,12 Job 24,16 Ecl 6,4.

2. Sentido figurado, a) Ignorancia, desgra- 
cia, tribulación. 2 Sm 22,29 Is 9,1 58,10 59,9 
Miq 7,8 Sal 35,6 112,4 Job 5,14 12,22.25 19,8
22,11 29,3 37,19 Prov 2,13 Ecl 2,14 5,16 11,8 
Lam 3,2. b) El reino de la muerte. Sin.: ,שאול 
 Is 47,5 Sal 88,13; Job 10,21 serie; 15,30 .אבדון
17,13* 18,18 20,26 23,17 Ecl 6,4.
Nota. Ex 14,20 ig. .החשיך

ה חשיכה([ כ ש ח  sai 139,12), est. cstr. חשכת, P1. 
- גדלה .Oscuridad, tiniebla [חשכים  densa Gn 
 noche cerrada, angustia sombría צרה 1- ;15,12
Is 8,22 = אפלה 50,10 * נגה;  resplandor; 
 ,oscuro aguacero, nubarrón Sal 18 חשכת־־נדם
12; -  -clari אורה * a oscuras 82,5 fig.; 139,12 ב
dad.

של  ־Rezagados Dt 25,18 4 [נחשלים .Ni. ptc. pl] ח
.cansado עיף

ל מ ^ ח  [En pausa y c. art. החשמלה Ez 8,2] Electro 
Ez 1,4.27 8,2.

ם שמני  -Magnates Sal 68,12. O quizá algún ob ח
jeto valioso.

] f n  Pectoral Ex 25,7 28,4 (4־ lOx) 35,9.27
-כפול/רבוע ;Eclo 45,llss serie ;(x־ 47) 39,8  
cuadrado, doble Ex 39,9.

שק ח  [Q.Pf. f. חשקה 2 חשקת, . NLptc. f. sg. נחשקת  
Ecio40,19. pl pf . ק חש . Pu.ptc.pi ים. זחשק ?]

Q. Se construye con ב 4־  sustantivo o per- 
sona; con gerundio, a) Con ב , enamorarse, 
amar, querer Gn 34,8 correl. לאשה נתן  dar por 
esposa; Dt 7,7 10,15; 21,11 correl. לאשה לקח  
tomar por esposa; Sal 91,14 = שם ידע  tratar
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ת ת ה - ח ת ח
T T  -  T

.חותם Véase חתם
T T

.Anillo de sello Gn 38,25 חתמת

.impf ,·הססתנתפ .mtp.pf. 2p1] חתן ,;יתחתן 2 הססהן ; 
imptv.הוזחתן, pi . נר .m ;התחו̂ ן  -Emparen [התחת
tar. Se construye de ordinario con כ . Dt 7,3; 
Jos 23,12 = דבק unirse; 1 Sm 18,21ss.26s Esd 
9,14. Con את en Gn 34,9 y 1 Re 3,1; con ל en
2 Cr 18,1 (tardío).

De la misma raíz: . ,חתן ,חתן ה3,סת חתנה

חתן  [Est. cstr.חתן, c. suf.*חתנו, pi. c.suf. חתניו] Ma- 
rido, esposo; novio. Correl. כלה esposa, novia. 
Ex4,25s Is 61,10; 62,5 + בחור joven, בעל casar- 
se; Jr 7,34 16,9 25,10 33,11 J1 2,16 Sal 19,6. 
Yerno Gn 19,12.14 Jue 15,6 19,5 1 Sm 18,18
22,14 Neh 6,18 13,28. Pariente 2 Re 8,27.

חתן  [Csuf. חתנף ח?נו, ] Suegro Ex 3,1 4,18; 18,1 
(+ 12x); Jue 19,4.7.9 = הנערה אבי  padre de la 
chica. ¿Cuñado? Nm 10,29 Jue 1,16 4,11.

csuf. m] חתנה m ¡ Boda Cant 3,11.

תנת ח  [csuf. חתנהו] Suegra Dt 27,23.

ף ת ח  [q. impf.יחהף ; ptc. m. sg. c. suf.חוהפו Ecio 15,14] 
Arrebatar Job 9,12; tomar, elegir Eclo 15,14.

חתף  Asalto, pillaje, saqueo Eclo 50,4. Por trans- 
formación ladrón, bandido, salteador Prov 23,
28 Eclo 32(35),21.

יחתרו.pi ,אחהר impf. 1 ,*חתרתי q.pf. 1] חתר ; imptv. 
 Agujerear, perforar, horadar, abrir brecha [חתר־
Ez8,8 12,5.7.12 Am9,2 Job 24,16. Remar Jon
1,13.

De la misma raíz: . מחתרת

,חתה חתה .f ,חת .Q.pf] חתת , pi. ו ,חתו חת ·, imptv. 
pi.חתו. m. pf.נחת; impf. , חת ,י חת ,י 1.,החת 2 החת  

,החת 1 .^,אחהה חתו ,י 2 ,הסהו החהו . pi. pf.3f.
י.c. suf חתתה, 2 .hlpf .חההנ י ,החהת 1 וסחהה  (por 
י, jr 49,37; impf. c. suf.1 (והרזהתי .[אח?ןז.c. suf ןחהנ

Q. Estar/sentirse consternado, aterrorizado, des- 
concertado, deshecho, abatido, derrotado. El

De la misma raíz: חתה מ .
t : —

%

ה ת ח  [Sóloest. cstr. התת] Terror, pánico Gn 35,5.

ל חתו  Vendaje Ez 30,21 = חבש ser vendado.

ם תי תח ח  Terrores, sustos Ecl 12,5.

ת חתי  Terror, pavor, pánico, miedo. Casi siempre 
con נתן infundir: Ez 26,17 32,23 ( 6 ־+־x).

ך ת ח  [NL pf. 3 נסהך ] Estar decretado Dn 9,24.

ל ת ח  [Pu.pf.2f. ? ל מ ח . ho. inf. abs. החהל]

Pu. Serfajado, envuelto Ez 16,4.
Ho. Idem. Ez 16,4.

De la misma raíz: . ה ל ת ,ההול ח

ל ת ה ח  [Soloc. suf. ל ו ת חת ] Pañales Job 38,9.

ם ת ח  [q . impf. ום יסהם חת , ?, f. פ ה ח ,תחהם 1 א ; 
imptv. (*ם תת)ו , pi . ו לחתם .ger ,חתום .inf. abs ;חתמ  
ותם .q Dn 9,24); ptc (להתס ח , pas. ם) ו  .pi ,חת)
חתם .NLptc .חת)ו(מימ נ ; inf. abs. נסהום . p!.pf. 3 P1. 
ו ים Pf. 3 .ח?מ .[הסת

Q. Sellar, lacrar, refrendar, archivar. Estam- 
par el sello en la pieza o sustancia que cierra 
un documento, o también otros objetos. Sin.: 

,שמר סתם  guardar, לא כ  encerrar; ant. י ו |ל  pa- 
tente; asociado כתב  escribir. Dt 32,34 + וצר  א
archivo; 1 Re 21,8 + ב ת כ ; Is 8,16 = 2ור  -guar צ
dar; 29,11 * קרא leer; Jr 32,10s.l4 * ? י; עד ו |ל  

ים וכב ־־ כ  guardar bajo sello las estrellas Job 
- ב^רור ;9,7  encerrar en un saco 14,17 = שמר 
(v. 16); (leyendo ד ע ב ) encerrar 37,7 + ארב 
guarida, ן נעול = morada (v. 8); Cant 4,12 מעו  
trancado; ת ע ב י בט המל] -  sellar con el sello 
real Est 8,8.10; Dn 9,24 q = לא כ  encerrar; 12,4 
.guardar; Neh 10,ls סתם =

Ni. Estar sellado Est 3,12 8,8.
Pi. Trancar, cerrar Job 24,16.
Hi. Obturar, taponar, ser espeso Lv 15,3 * 

.ser fluido ריר
Nota. Ez 28,12 íg. חותם. Job 33,16 de חתת.

De la misma raíz: תמת ותם ח ,ח .
T ’ V V
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ם חי ב חתת - ט
T ־־  · T  -

Di 1,21; Jos 1,9 * חולן ser fuerte, אמץ idem;
1 Sm 17,11 Is 7,8 30,31; 31,4 = ענה intimidar- 
se; 51,6s Jr 1,17 10,2 17,18 23,4; 30,10 * 

מחריד אין  sin alarmas; Ez 2,6 Mal 2,5; Job
.reírse שחק * 39,22

Pi. Quebrar Jr 51,56; espantar Job 7,14.
Hi. Quebrantar, destrozar Is 9,3; aterrar, ate- 

rrorizar, intimidar Jr 1,17 49,37 Hab 2,17 Job
31,34.

De la misma raíz: , ,חת ,חהה ,חתחהים ,חתית חתה  
.מחהה

T · :

.Terror; espanto Job 6,21 חתת
Nota. Is 51,6 dudoso. Job 21,13 de נחת.

El término alude a un sentimiento interno, de 
dolor o de pavor, que destroza internamente;
o bien a la vertiente objetiva, derrota o fraca- 
so. Asociado הוביש estar confuso, derrotado.
2 Re 19,26 = Is 37,27; ser derrotado 8,9; 20,5 
= sentir vergüenza; 31,9 בוש ·4 pavor; Jr מגור 
 caer prisionero; 50,36 Abd 9; la נלכד + 8,9
tierra personificada, consternada (por la se- 
quía) Jr 14,4; (por la guerra) 48,1 = שדדה 
destruida; 48,20.39 50,2; desconcertados Job
32,15.

Ni. Temer, acobardarse, aterrorizarse, asus- 
tarse, espantarse. Sin.: ירא ערץ, . Se construye en 
forma absoluta, con acusativo, con מן o מפני.

ס

ח טבח[ ב ט , c. suf. טבחה] Matanza, de animales o 
de hombres, carnicería, degollina, a) De ani- 
males. Gn 43,16 correl. אכל comer; Prov 9,2 
para el banquete. Comparación: Is 53,7 = גזז 
esquilar; b) De hombres Is 34,2.6 = החרים 
consagrar al exterminio, 4 ־ חלל  apuñalar, co- 
rrel. פגרי cadáveres de; Is 65,12 4 ־ חרב  espa- 
da; Jr 48,15; 50,27 4 ־ חרב  matar; Ez 21,15.20. 
33.

ח טב  [Pl. טבחים] Cocinero, matarife 1 Sm 9,23s.

ה ח ב ט  [c. suf. חה5ט ] Matanza Jr 12,3 = הרגה 
ejecución; Sal 44,23; matanza = animales de- 
gollados 1 Sm 25,11.

ה ח ב ט  [Sólopl. טבחות] Cocinera 1 Sm 8,13.

ם חי טב  [Sóiopi.] Guardia, escolta: - ה שר  jefe de 
la guardia, ¿mayordomo? Gn 37,36 39,1; רב״ 
Jefe de la Guardia 2 Re 25,8 (46 ־x) Jr 39,9 
(+ 3x) 40,ls.5 52,12(+ 7x).

א ט א ט  ppiipei pf. 1 sg. c. suf. טאטאתיה] Barrer, ras- 
trillar Is 14,23.

ם לי בו ט  [Sólo en pl.] Turbante Ez 23,15 correl. 
.banda, talabarte אזור

ר טבו  Ombligo Jue9,37 Ez 38,12.

ח טב  [Q. pf. 3c. suf. ו ,טבח f . ; י ,טבחה 2 ,טבחה 1 טבחה
- «־  -  ^  t  : '  t  5 t  t  :  -  t  '  · Í -  T *

imptv. ח ב ט ; inf. cstr. ח ב ט ; ptc. pas. וח   ,Matar .[טב
asesinar, degollar; hacer matanza; + טבח pre- 
para un banquete, a) Objeto animales. Gn 43, 
16 4 ־ הכין  guisar; Ex 21,37 * מכר vender; Dt
28,31 1 Sm 25,11; Prov 9,2 + ישלחן ערף־  poner 
la mesa, b) Objeto hombres (como reses) en 
comparación. Jr 11,19 25,34 51,40 Ez 21,15; 
Sal 37,14 = נפל Hi. abatir; Lam 2,21 == הרג 
matar.
Nota. Véase זבח .

De la misma raíz: חה ב ,טבח ,טבח ,טבחה ט ,
-  V '  T  -  T T ' ־־   T I *

.מטבח
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ר ה ל - ט ב ט
־  T ·· T

28,14.22.36 37,2(+ 8x) 39,15.25.30; ־ כתם  oro 
puro Job 28,19. b) Sentido cúltico, ritual; fre- 
cuente. Se opone a טמא (Dt 12,22.25 Ecl 9,2) 
contaminado, tabú; puede significar condición
o estado, ser/estar puro; dicho de: איש un hom- 
bre Nm 19,18, ver Esd 6,20; בהמה un animal 
Gn 7,2.8; מים el agua Ez 36,25; מנחה una ofren- 
da Mal 1,11; מנירה un candelabro Ex 31,8 39, 
 -un lu מקום ;un aljibe Lv 11,36 מקוה־מים ;37
gar 4,12 Nm 19,9b. הטהור ובין הטמא בין ה?ךיל  
distinguir, discernir, dictaminar sobre 10 puro 
y 10 impuro, tabú y permitido Lv 10,10, véase
11,47 14,57 20,25 Ez 22,26. c) Sentido ético- 
religioso: -  palabras sinceras, promesas אמרות 
auténticas Sal 12,7 = זקק refinar, ver Prov 
15,26; -  * ,lavar רחץ = gente limpia 30,12 דלר 
- ;inmundicia צאה יהוה יראת   temor del Señor

T 7 “  : ·

acendrado Sal 19,10 = ברא límpido (v. 9); -  לב 
corazón sin mancha 51,12; - ןם3עי   ojos puros 
Hab 1,13; ידים" de manos limpias Job 17,9.

ר ה ט  [q . Pf. 3 טהר, f. 2 , רה ,טהרה טה  f. 1 ,רת טה
·· T 1 I·· T ״ T T  T I··  T ״ :  J “  T

י ו־ת והר״ ןטהר .imPf ;^הךתם P1.2 ,טה ע ? f . ר, 2 תטה  
f ר י 1 א^ה ,הטהך , P1.2 1 ,ו ר.mPtvתטהר .pipf.c .טה  
suf. ' י ו 2 ,טהרת 1 טהרה ,טהר , c. suf. ,ןד י  טהךה
ים .P1 .,טהרת ך ו 1 ו3טה ,טהר ; imPf 3 ־טהר;, f. c. suf. 

ר ,תטהרם 1 אטה , wayy. P1. ־ויטהרו, ímPtv. c. suf. 
י נ ר .inf ;טהך ,טה c. suf. ךם ו ,טהרה טה י ,טהר ,טהר ; 
ptc.מטהר. Pu. Ptc. f. מטהרה, mtpaeiPf.P1.3 ,ו הטהר  
ו, 1 ו .P1 הטהר נ  .ímPtv. P1 ;יטהרו .imPf. 3 P1 ;הטהר
ו .Ptc ;הטהר ר ם.P1 ,מטה ת ה ט מ ].

Q. Se construye con מן + impureza, ב me- 
dio de purificación. Ser/quedar limpio, puro, 
purificado; curado, sano. Ant.: טמא estar con- 
taminado, impuro. Correl. כבס lavar, רחץ la- 
var, bañar, כפר expiar, חטא Pi. o Hitp. Domina 
el sentido cultual o ritual, a) De enfermedad o 
accidente fisiológico, en cuanto incapacitan pa- 
ra el culto, contaminan. Lv 11,32 12,7s 13, 
34.58 14,8s.20 15,13.28 22,4.7 Nm 19,12 31, 
23s 2 Re 5,10.12ss. b) De pecado o culpa. Jr
abominación; Ez 24,13 36,25; Sal שקוץ * 13,27

טבל  [q.2f.sg.?2 ,טבלm.P1.טבלהס: imPf. 2 ¡יטביל 
m. c. suf.י ןלנ  .ni. Pf. 3P1 .טבל .Ptc :ע!?לו.P1 ,תט
[נטבלו

Q. Mojar, untar,; empapar, embeber; bañar- 
(se). Se construye con ב y el líquido. Comple- 
mentó miembros corporales, tejidos, otros ob- 
jetos. בדם -  teñir en sangre Gn 37,31; בשמן-  
untar con/bañar en aceite Dt 33,24; rito o cere- 
monia: Ex 12,22 Lv 4,6.17 9,9 14,6.16.51 Nm 
19,18; bañarse, בע־דן en el Jordán 2 Re 5,14. 
Hundir: הדבש ביערת  -  en un panal 1 Sm 14, 
- בשחת ;27  en el fango Job 9,31.

Ni. Mojarse, hundirse: המים בקצה תלים  
los pies en la orilla del río Jos 3,15.

טבע  [q. Pf. 1 טבעתי, P1.3 ט?עו; imPf. 3 ע*בע, f. 
 ho. Pf.3 .טבעו.Pu. Pf. 3P1 .אטבעה.cohor. sg ,תטבע
P1. ו ,ה^?עו הטבע ]

Q. Hundirse, hincarse, abismarse, enterrar- 
se, clavarse, sumirse. Se construye con ב . Refe- 
rido a líquidos o equivalentes Jr 38,6; Sal 9,16 
 -ser atrapado; 69,3.15. Respecto a sóli נלכד =
dos: -  ;hincarse una piedra 1 Sm 17,49 אבן 

שערים בארץ  -  estar derribadas las puertas por 
tierra Lam 2,9.

Pu. Hundirse, ahogarse Ex 15,4 = ירד bajar.
Ho. Hundirse, בבץ en el barro Jr 38,22; 

ser/estar encajado, aplomado: -  -el basa אדנים 
mentó Job 38,6; - .las montañas Prov8,25 הרים 

ת ע ב ט  [c.suf.'טבץתו, P1.ת)' ')ו .cstr ,טבע ע')ו'(ת3ט , c. 
suf. 'תם ,טןעיתיו ,טןעתיהם ט?ע ] Anillo, sortija 1Ex
35,22 Nm 31,50 Is 3,21 serie; específicamente, 
el anillo del sello Est 3,10.12 8,2.8.10. Anilla, 
abrazadera, arandela, aro, arete, argolla, hembri- 
lia Ex 25,12 26,29 27,4 28,23 30,4 36,34 37,5 
(+ 5x) 39,16(+ 5x).

ר טהר([ הו ט ) Est. cstr. טהור ; הר־ !? Prov 22,11 q, 
טה')ו(רה׳1ג1. טהרות .f ;טה')ו(ךים .Job 17,9,pi וטהר־ ! 
Puro, limpio; genuino, auténtico, legítimo; since- 
ro, acendrado, a) Sentido físico: -  -oro pu זהב 
ro, de ley, macizo, acrisolado Ex 25,11 (+ 7x)
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טהר - טוב
·· T

complemento de persona: N ל -  irle bien a N, 
sentar bien a N, caerle bien a N, ser conve־ 
niente a N Nm 11,18 Dt 5,33 Sal 119,71; 
N בעיני -  N aprecia, aprueba, a N le parece 
bien, N acuerda Nm 24,1 2 Sm 3,19.36 15,26 
19,38; N עם-  ser apreciado por N 1 Sm 2,26. 
-לב  alegre, de buen humor, bebido Jue 16,25, 
véase 1 Sm 25,36 = שכר borracho; )]12 -  ale- 
gre por el vino, bebido 2 Sm 13,28 Est 1,10. 
ך מה־־טם ;qué bellas son! Nm24,5¡ מה־טם ת י  
 tus amores son mejores (embriagan más) מיץ
que el vino Cant 4,10.

Hi. Hacer bien, tener razón 1 Re 8,18 2 Re
10,30 2 Cr 6,8.

De la misma raíz: . ,טוב ,טו־ב ,טובה יטב

ב טו  [f. בה)' ')ו(בת.cstr,ט')ו  [ט)ר<ב)ו(ת .f ,טובים .P1 ,ט
Se usa como adjetivo, bueno; como sustantivo, 
bien, dicha; como adverbio, bien, para bien. Co- 
mo adjetivo: atributo de un sustantivo: la tierra 
buena; predicado de un sustantivo: la mucha- 
cha era guapa; predicado de un infinitivo: no 
está bien ser parcial (o gerundio en Ecl). Co- 
mo adjetivo: positivo טוב, comparativo מן טוב , 
superlativo absoluto מאד טוב , superlativo re- 
lativo הטוב. Construcciones especiales: N ל -, 
N עיני?- ,  N י  -en antítesis o ex רע con ,-לפנ
presión polar. Como adverbio: con ב ל, .

A. Como adjetivo. Significa bueno, en ge- 
neral; se especifica por exigencias de lengua o 
estilo, según el sujeto de quien se predique, o 
por alguna determinación.

1. Atributo o predicado de sustantivos,
a) Especificado por el sustantivo. Algunos 
ejemplos: - - ;tierra fértil Jos 23,13 אדמה   אוצר 
rico almacén Dt 28,12; איש־־ buena persona
2 Sm 18,27a, el honrado Prov 14,14; -  ארץ 
tierra fértil, feraz Ex 3,8, véase Dt 1,25; -  בתים 
casas magníficas, suntuosas Is 5,9; -  בשורה 
buena noticia 2 Sm 18,27b; - promesa Jos דבר 
21,45 1 Re 8,56, poema bello Sal 45,2; -  דךןד 
buen camino 1 Sm 12,23 Jr 6,16; - regalo זבד 

־4־ באזוב חטא 51,9  rociar (despecatar) con hi- 
sopo; Job 4,17 = צדק ser inocente; Prov 20,9 
.Pi. estar puro זכה =

Pi. Purificar, limpiar, dejar puro/limpio; refi- 
nar, acendrar, enjugar; oficiar la purificación, de- 
clarar puro. Se construye con מן + mancha, 
contaminación, a) Sentido físico: כסף -  refi- 
nar plata Mal3,3 = זקק acendrar; (סיר -)des-  
herrumbrar una olla (figurado) Ez 24,13; -  רוח 
.enjugar el viento las nubes Job 37,21 שחקים
b) Sentido ritual; frecuente: את־־הארץ-  puri- 
ficar la tierra (de cadáveres que contaminan)
Ez 39,12; 7))7)) בית -  el templo 2 Cr 29,15; 
-את־ןהו-ךה  Judá, מךהבמוה-  de las ermitas 
- את־הלףם ;34,3  purificar a los levitas Nm 8,6; 
- הלשכות  las celdas Neh 13,9; את־העם-  al pue- 
blo 12,30b. Declarar puro/curado Lv 13,6.17.
34 14,11.48. c) Sentido ético-religioso. Lv 16,19 
 סלח = santificar, consagrar; Jr 33,8 קדש ==
perdonar; Ez 36,25.33; 37,23 = מן הושיע  librar 
de, * נטמא (correg.) contaminarse; Sal 51,4 = 
.lavar כבס

Pu. Ser purificado Ez 22,24.
Hitp. Purificarse Gn 35,2; Lv 14,4 (4- llx); 

Nm 8,7 = כבס lavar; Jos 22,17 Esd 6,20 Neh
12,30 13,22 2 Cr 30,18.

De la misma raíz: . ,טהור ,טהר טהר ,)?( טהרה

ר ה ט  [C. suf. טהרה] Pureza, limpidez, esplendor 
Ex 24,10. Purificación Lv 12,4.6.

ר ה ט  [C. pref. y suf. ו  ;Sal 89,45. Dudoso [מטהר
véanse comentarios.

,Purificación [טהרתו.c. suf,טהרת״.Est. cstr] טהרה
T T !  T 1 “  TJ T ' t t : t j  · ׳ ׳־

rito; declaración consiguiente. Lv 12,4s 13,7.35 
Nm 6,9 Ez 44,26 2 Cr 30,19; - ה משמרת  rito  ̂
de purificación Neh 12,45.

pi ,טוב.q. pf] טוב  .c. prep ,טוב.mf. abs. y cstr ,·טבו·.
,כטוב לטרב ; Ptc.ב ו h .ט l  pf. 2 יב )ו'(ת-הט ]

Q. Ser bueno, valioso; bello, hermoso, apre- 
dable, precioso. Construcciones con sujeto o
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ב טו

rismo: más vale Jue 8,2 Sal 37,16 Prov 8,11
12.9 15,16s 16.8.16.19 17,1 19,1.22 21,19 Ecl
4,6.9.13 6,3.9 7,2s.5; comparación con או Jue
18,19. b) Superlativo. 1 ה־  Sm 8,14.16 Ez 34, 
18; - .Sm 15,9 2 Re 3,19b Ez24,4 פל־ה 1

5· Como respuesta, predica la aprobación 
de la pregunta o propuesta precedente. Se 
construye: טוב הדבר/אמר טוב אמר . En caste- 
llano usamos un adverbio: bueno, está bien, de 
acuerdo ISm 20,7 2Sm 3,13 IRe 2,18.38
18,24 Is 41,7.

B. Como sustantivo o sustantivado. Bien, 
bueno; en sentido físico o ético religioso.

1. Bien físico y psicológico. Bien, dicha, fe- 
licidad, prosperidad, fortuna, bienestar; placer, 
satisfacción; buenas noticias; lluvia. -  -dis אכל 
frutar de bienes Prov 13,2; -  -desear bie בלן*ש 
nes, prosperidad Sal 122,9; -  dar buenas בשר 
noticias 1 Re 1,42 Is 52,7; -D נפש את חסר  Pi. 
privarse del placer Ecl 4,8; ־־ היטיב  favorecer, 
hacer beneficios Jr 18,10; -  hacerse con הוסיף 
riquezas 1 Re 10,7; - ב כלה  acabar en prospe- 
ridad Job 36,11; - colmar de bienes Sal מלא 
107.9 Job 22,18; -  ,hacer fortuna Prov 17 מצא 
20; -  ;hacer beneficios, favorecer Jr 33,9 עשה 
 מ פוץ  gozar de abundancia Zac 1,17; רבה-  
aumentar las riquezas Ecl 5,10; -( )ב/ב ראה  
disfrutar de dicha, gozar de prosperidad Jr
29,32 Sal 106,5 Job 7,7 Ecl 3,13 5,17 6,6, Hi. 
Sal 4,7; -( )מךה שבע  saciarse de bienes Ecl 6,3 
Prov 12,14. Lluvia Jr 5,25 Sal 85, 13. Sólo Ecl
3,12 - .pasarlo bien (¿influjo griego?) עשה 

2. Bien moral, a) Cualidad personal Bon- 
dad, benevolencia Sal 68,11. Véase el uso ad- 
verbial. b) Como acción o don: / את/עם - עשה  
N ל tratar bien, favorecer a N Jue 8,35 9,16
1 Sm 24,19 Sal 119,65; -  obrar bien, hacer עשה 
el bien Sal 14,1.3 37,3 53,2.4; Ecl 7,20 * חטא 
pecar; -  -negar un favor Prov 3,27. c) Sus מנע 
tantivado, singular o plural: el bueno, el hon- 
rado Sal 125,4 Prov 12,2 13,22 14,19 Ecl 9,2.

magnífico Gn 30,20; -  fiesta, día dichoso יום 
1 Sm 25,8 Est 9,22; לב־־ contento Ecl 9,7; -  נוח 
dehesa fértil Ez 34,14; -  ciudades ricas ערים 
Dt 6,10; -  -consejo acertado, plan pruden עצה 
te 2 Sm 17,7.14; -  ,vacas hermosas Gn 41 פרת 
26; - - ;campo fértil Ez 17,8 שדה   vejez שיבה 
buena, serena Gn 15,15 25,8 Jue 8,32; -  שכל 
buen sentido, sentido común, prudencia Sal
111,10 Prov 3,4 13,15; -  años prósperos שנים 
Gn 41,35; - שמן־ ;fruto sabroso Jue 9,11 ?נובה   
ungüento aromático, perfume Sal 133,2. b) Es- 
pecificado por algún determinante: סן -  hermo- 
sa Nah 3,4; לב-  de buen humor Est 5,9 = 
-למאכל ;alegre שמס  apetitoso, sabroso Gn
-מו־אה ;3,6 2,9  bella 2 Sm 11,2; עין“ genero- 
so Prov 22,9; ראי-  de buen tipo 1 Sm 16,12; 
.idem 1 Re 1,6 ־האר

2. Predicado de oración nominal, con in- 
finitivo o gerundio: לא־ no está bien, no es 
oportuno Gn 2,18; es mejor dar 29,19; -  שמע 
 vale más obedecer 1 Sm 15,22; más vale Jon מן
 -fór לא־ .qué bueno, grato Sal 133,1 מה־ ;4,3.8
muía sapiencial: no es justo, no es conveniente, 
no es oportuno Prov 17,26 18,5 20,23 25,27 
28,21; con gerundio Ecl 7,2.5.

3. Algunas construcciones especiales: טוב 
N ל le va bien a N, prospera, Dt 19,13 23,17
1 Sm 16,16.23 2 Sm 14,32 Os 2,9; aprovecha, 
le conviene a N Nm 14,3 Jue 9,2 1 Sm 19,4 
Sal 73,28 Ecl 6,12. N’ ל טוב  N portarse bien N 
con N’ 1 Sm 25,15. Con comparativo מן más le 
vale... que Ex 14,12 1 Sm 1,8. N בעיני טוב  a N 
le parece bien, le agrada, N aprueba 1 Re 21,2; 
?עיניף כטוב 10  que mejor te parezca, lo que te 
parezca Jos 9,25, véase Jue 10,15 Jr 26,14. 
N מי טוב ל  idem Ecl 2,26. N על טוב  idem, for- 
ma tardía Est 3,9 5,4.8 7,3 8,5 9,13.

4. Comparativo y superlativo, a) Compa- 
rativo. De ordinario מן-  mejor que, más vale
1 Sm 15,22; raro con 2,24 לא; más digno que 
ISm 15,28 2R e5,12 Is56,5 Am6,2 Jon4,3.8 
Sal 63,4 84,11. Forma típica de refrán o afo
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ת פ ט ב - טו טו
T

odiar, escoger/rechazar Is 5,20 7,15s Am 5,15 
Miq 3,2 Sal 34,15 37,27 Job 30,26 Ecl7,14.

ב טו  [c. suf. בם ב̂ל ,ט^בה ןט̂ ,טו-בי ,ט  Bon־ 
benevolencia, beneficencia, belleza; bienes, 

beneficios, riquezas, productos; dicha, prosperi- 
dad. Puede significar el aspecto subjetivo, cuali- 
dad, y el objetivo, bien; o ambos sin diferenciar- 
los. Se predica del mundo humano y de Dios.

1. De Dios. Es más difícil la distinción: la 
bondad se expresa en el beneficio, el beneficio 
es un bien que procede de la bondad, a) Sen- 
tido indiferenciado Is 63,7 paralelo de רחמים 
cualidad, cariño, y de גמל favorecer; Os 3,5 
Sal 27,13. b) Cualidad Ex 33,19 Sal 25,7 145, 
7. c) Beneficios, bienes Jr 31,12 enumeración;
- - ביתף ;saciarse de 31,14 שבע   bienes de tu 
templo Sal 65,5; dones Neh 9,25; -  ־conce נתן 
der 9,35; - .reservar Sal 31,20 צפן 

2. De los hombres, a) Cualidad: לבב -  
generosidad Dt 28,47; לב-  contento Is 65,14; 
- צואר  firmeza de cuello (metáfora) Os 10,11;
- טעם  buen gusto Sal 119,66. b) Bienes. De un 
país, de la tierra, productos Gn 45,18.20.23
2 Re 8,9 Is 1,19 Jr2,7 Esd9,12 Neh 9,36. Re- 
galos Gn 24,10; riquezas Neh 9,25; prosperidad 
Sal 128,5; éxito Prov 11,10; dicha, bienestar Job
20,21 21,16.
Nota. Véase el verbo .יטב

ה טו  [Q. Pf. pl. ·טוו] Hilar Ex 35,25s.
De la misma raíz: מטלה.

V : “

וח q] ט . Pf. טח, P1 . 2 ו,  .mטח והם .ger ;טל יח  .Ptc :לט
pi.וים י.cstr ,טו [הט')ו'(ח.nl inf. cstr .טח

Q. Encalar; enlucir; enjalbegar; revocar Lv
14,42 Ez 13,10ss 22,28 1 Cr 29,4.

Ni. Ser revocado, enlucido Lv 14,43.48.
De la misma raíz: .טיח

ת טטפת[ פ ט טו ] Señal, marca Ex 13,16 Dt 6,8
11,18. No se sabe en qué consistía o cómo era. 
Derivación dudosa.

C. Úso adverbial, con ב/ל a favor de, para
bien, bondadosamente Dt 6,24 10,13; התפלל 
-ל  interceder a favor de Jr 14,11; fielmente 
15,11; felizmente Sal 25,13; favorable, propicia 
(transí.) 86,17; a favor de 119,122; dulcemente, 
dichosamente Job 21,13; generosamente Neh 
2,18; para bien 13,31. Sin preposición Gn 40,16 
correctamente.

D. Por su importancia y abundancia trata- 
mos aparte la bina טוב//ךע טלבה//ךעה, , que 
puede usarse como antítesis o como expresión 
polar. Pueden unirse con copulativa, disyuntiva
o en paralelismo. En sentido físico y moral. 
Los ejemplos van dispuestos según la construc- 
ción:

- ו/ורעה  Valor inclusivo, conocimiento y 
discernimiento de los dos extremos, de las dos 
alternativas Gn 2,9.17 Dt 1,39 2 Sm 14,17; pl. 
bienes y desgracias Lam 3,38, buenos y malos 
Prov 15,3.

רעה אל  -  Inclusivo, cualquiera de las alter- 
nativas Nm 24,13, véase Gn 24,50.

ואם־־ךע אם**  Disyuntiva, sea... sea Jr 42,6 
Ecl 12,14.*

ועד־רע - מן  Inclusivo, abarcando la totali- 
dad por los extremos Gn 31,24.29, véase 2 Sm
13,22.

- / )לרע( לרע בין־ ן י רע ובין ב  Disyuntiva, 
discernimiento Lv 27,12.14.33 2 Sm 19,36 1 Re 
3,9.

- מן רע   Disyuntiva, preferencia Sal 52,5.
- הסת רעה   y al contrario. Disyuntiva, sus־ 

titución, correspondencia Gn 44,4 1 Sm 25,21 
Jr 18,20 Sal 35,12 38,21 109,5 Prov 17,13.

- ברע  Sustitución Lv 27,10.
T  : 7

)ל(ךעה/רע ולא/אל ל(- ) y al contrario. En- 
fático, negación del contrario = afirmación Jr
39,16 44,27 Am5,14 Prov 31,12.

Paralelismo, de ordinario con verbos con- 
trarios o de acción asimétrica, como amar/
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א טול - טלו
T

,נ!חךיכם ןטחיךיהם .c. suf ¡טחרי .Est. cstr] טוזו־ים  
Diviesos, hemorroides, almorranas Dt 28,27 
ISm 5,6.12 6,4s.ll.l7.

ח טי  Enlucido Ez 13,12.

ט טי  Barro, cieno, fango, lodo. Is 41,25; 57,20 + 
hundirse; Nah טבע .cieno; Jr 38,6 correl רפש
- היין ;arcilla חמר = 3,14  ciénaga, lodazal Sal 
40,3; Job 41,22.

,טירות .pi ,טירתם .c. suf ,טירת .Est. cstr] טיו־ה c. suf. 
,טיר)ו(תס טירותיהם ] Cerca Ez 46,23; cercado, 

poblado, campamento Gn 25,16 Nm 31,10 Ez
25,4 Sal 69,26 1 Cr 6,39. Almenas Cant 8,9.

טל טל/טל([ ) C. suf, טלף טלם, ] Rocío. Asocia- 
dos: מטר lluvia, שעירים llovizna, רביבים chu- 
basco, a) Sentido propio. Gn 27,28 correl. 

הארץ שמן  fertilidad; Dt 32,2 serie; 33,13 + מגד 
don; Jue 6,37 * חרב sequedad; 2 Sm 1,21 1 Re 
17,1; Os 6,4 + ענן nube; Job 29,19 = מים 
agua; Cant 5,2 = 0ךםי relente. Composición: 
- ;gotas de rocío Job 38,28 אגלי־  nube de עב 
rocío Is 18,4; - ה־ שכבת ;idem Eclo 43,22 ענן   
capa de rocío Ex 16,13s; con verbos:-  -des ירד 
cender Nm 11,9; -  posarse, depositarse לין 
Job 29,19; - - ;caer 2 Sm 17,12 נפל   enviar נתן 
Zac 8,12; - - ;destilar Dt 33,28 ערף   -des רעף 
tilar Prov 3,20. b) Término de comparación, 
por el origen celeste, el modo suave de caer y 
de posarse, su efecto fecundo, lo efímero de su 
presencia. Dt 32,2; 2Sm 17,12 paradoja; Is
26,19 Os 6,4; 13,3 10 efímero; 14,6 fecundidad; 
Miq 5,6 Sal 110,3 133,3 Prov 19,12.

א טל  [q. ptc. pas. טלוא, P1. לאים!|), f.לא)ו(ת!?. p!!. 
ptc. pi. f.ן?ןטלאות

Q. Manchado, de colores, abigarrado Gn 
30,32s.35 Ez 16,16.

Pu. Estar remendado Jos 9,5.

ה טל  [Est.cstr. לה!?, pl. לאים!?] Cordero ISm 7,9 
Is 40,11 65,25; Eclo 46,16 dudoso.

א טלו  Véase טלא.
T T T

ל ו pi ט .  pf. 3 י ,הטיל 1 הטלה ; ¡mPf. 1 c. suf. ילך  ;אט
wayy. יטל ו , pl. 1יטלו , c. suf. י  .imptv. c. suf :רטלה
י נ .Ho .הטיל  Pf. P1. ו· וטל , .impf. 3 m ¡ה וטל ,יוטל י  
יטל . papel ptc. c. suf. לף לט .[מט

Hi. Arrojar, lanzar, tirar; despedir, botar,; 
echar, expulsar. 1 Sm 18,11 20,33 Jr 16,13 22,
26 Ez 32,4 Jon I,4s.l2.15.

Ho. Ser arrojado Jr 22,28; quedar derribado, 
tirado Sal 37,24 Job 41,1; ser agitado o despedl· 
do Prov 16,33.

Pilpel. Lanzar Is 22,17.
De la misma raíz: טלטלה

ר ו ט  pi. ט)ו״(ךיס, cstr. טורי] Fila, hilera, serie, rin- 
glera Ex 28,17ss 39,10.13 1 Re 7,2ss Ez 46,23
2 Cr 4,13.

 Revolar, cernirse Job [יטל-ש .Q. impf. 3 m] טוע1
9,26; quizá Nm 11,31 leyendo .רטש

טחה  pLptc. est. cstr מטחוי] En la expresión שת¡?- 
disparar el arco, ptc. saetero Gn 21,16.

טחון  Molino Lam 5,13.

ת טחו  [Sólo pl.] Lo escondido, oculto, lo íntimo 
Sal 51,8 = סתם oculto; Job 38,36 dudoso: ¿ins- 
tinto?, Tot (divinidad egipcia; el ave que la fi- 
gura).

ח ח ט  [Q. pf. טח] Estar pegado, embadurnado, en 
la expresión עיניהם טח...  Is 44,18 (¿ojos légano- 
sos!).
Nota. Véase .ח טו

ן ח ט  !o. pf. 3 pi. ו  .P1 תטחן, f. 2 ,ע*רון .impf ;טחנ
ו imptv. f ;תטחנ . י נ .inf. abs ;טח ן ו .ptc ;,טח ן וח  .P1. f ,ט
ות נ Moler, majar; machacar; triturar. Ex [טח
וך = polvo; Nm 11,8 דלן + 32,20  ;machacar ד
Jue 16,21 Is 47,2. Metafórico Is 3,15; Job 31, 
10 ¿sexual?; Ecl 12,3 ¿muelas?

De la misma raíz: . נה ן ,טח טחו

טחנה  Molino Ecl 12,4.T -  >

ת ו נ ח ט  Ec112,3. véase טחן.
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ה - טנא טל טל

fono, en estado de impureza; infame, a) Sim- 
pie. Lv 5,2; 10,10 = חיל profano; Nm 19,13 Dt
12.15 Jue 13,4 Is 52,11. Con matiz ético Is 6,5
64,5 Ez 22,5 Job 14,4. Profano, en cuanto ex- 
traño, pagano Is 35,8 52,1 Am 7,17. b) Com- 
puesto: ־נפש cadáver Lv22,4 Ag2,13; לנפש-  
impuro por haber tocado un cadáver Nm 5,2; 
.durante su regla Ez 22,10 ־הנדה

ה א מ ט  p3st. cstr. טנואת, c. suf. , ,ט?זאתןד טמאתו  
,טמאתה טמאתם , P1. cLtr. טמאת, c. suf. טמאותיכם,

T T : · . . י  T T : ’ r  :  · . . '  v  ·· : ״ ..· 

 ,Impureza, inmundicia, contaminación [טמאתם
mancha, contagio; menstruación, reglas; roña, 
herrumbre. Lv 5,3 15,3 ( + 6x) Nm 5,19 Jue
13,7 Ez 24,13 Esd 6,21 2 Cr 29,16. Reglas 
2Smll,4 Lam 1,9; - נדת / דה ה(?  ) menstrua- 
ción Lv 15,26 18,19 Ez 36,17. Roña, orín Ez
.herrumbre חלאה = 24,11

t ל  S v

ה מ ט  [Ni. pf. 1 pl. ו  Parecer tonto, pasar por [נימינ
idiota, ser estúpido Job 18,3.

ם מ ט  Pilpel. En עקבת -  borrar la huella de Eclo
.destruir קעקע = 10.16

ן מ ט  [Q. pf. 2 m. c. suf. ו?ומנתם 1 טמ?תי, , c. suf. 
ו י וז .P1 ,אמנ ו נ ,ט?זנו טמ ; ¡mpf.עזמין c. suf. יט&נהי, 3  
f. c. suf. נס, 1 .c. suf תטמ ו נה טמנהו, imptv. c. suf ¡אתמ  
.nf. cstr¡ ;טמנם ן ו .c. suf ,טמ ו נ .ptc. pas ;טמ ן ו  .f ,טמ
נים .P1 ,?)מונה י .cstr , ?)מו נ .nl imptv .טמו ן  hl .הטמ
wayy. pl. 2 ויטמנו Re 7,8 (bis)].

Q. Esconder; ocultar, meter, enterrar; guar- 
dar; reservar. Sin.: כסה cubrir, tapar. Gn35,4 Ex
2,12 Dt 33,19 Jos 2,6 7,21s Jr 13,4-7 43,9s Job
la culpa 31,33; 40,13; T ־עון ;20,26 3.16 -m e- 
ter la mano Prov 19,24 26,15. פח ,מרקש ־־חבל,  
 esconder trampas, lazos, redes Jr 18,22 ,רשת
Sal 9,16 31,5 35,7s 64,6 140,6 142,4 Job 18,10.

Ni. Esconderse Is 2,10.
Hi. Esconder 2 Re 7,8 Eclo 41,15.

De la misma raíz: . מטמון

א נ ט  [C. suf. טנאף] Cesta, cestillo, canasta, canas־ 
kilo Dt 26,2.4' 28,5.17. ¿Eclo 31(34)14?

ה ל ט ל ט  Lanzamiento Is 22,17.

ל ל ט  [PL impf. c. suf. ויטללני] Cubrir, techar, tejar 
Neh 3,15.

א מ ט  [q . pf. 2  , ,טמא טמאה f. טמאת, P1.  .impf ;טנןאן
יטמא , f. הטמא pi . ו יטמא ·, inf. cstr. טמאה. nl pf.

T í · ’ T : · r  t : t *

נאמא , f . 2  , נטמאה נטמאה , f . י נטמאת 1 נטמאת , , P1. 
נאמאתם נטמתם ו2, ןא ,ש?  lv 11,43; ptc.p1.ואים נטנ . 

pi pf . טמא , c. s u f . 2 ו,  fט?א . .P1 ,טמאת ו  .c.suf ,ט^א
וה 2 טמאתם ,טמא ; impf. ןטמא , c. suf. ,ו ןט?אה  

א טמ ןטמא 2 ,?טמא 1 א ו3, , P1. ו 2 טגןןאו ןט?א , ?;
imptv. pl. ו טמא .inf. abs ;טמא , cstr. טמא , c. suf. 

,טמאו ,טמאכם ט?ןאם . p״.ptc. f. זטמאה?. Ho. Pf.3 f. 
.P1 ,?טמא nitpaeLimpf. 3 .הטמאה 2 ,? ו ו טמא ,?ט?א  

ו ו’, תטמא הט?ןא ]
Q. Ser/estar/volverse/quedar/seguir impuro, 

contaminado, manchado, mancharse, contami- 
narse; estar contagiado. Se construye con ב y la 
causa. Sin.: זנה fornicar, cometer adulterio (me- 
táfora), נף  ,ser puro. Lv 11 טהר .profanar; ant ח
24(+ 15x) 15,4 (+ 23x) 18,20 22,5s Nm 19,7 
(+9x) Ez 22,3s 23,17 44,25 Ag2,13 Sal 106, 
39.

Ni. Mancharse, contaminarse, quedar impu- 
ro, inmundo. Sin.: זנה fornicar, י ]יהל אחר  ir de- 
trás de, seguir, ות נתן נ הז  fornicar, שקץ ser in- 
mundo, aborrecible. Lv 11,43 18,24 Nm 5,13 
(+6x) Jr 2,23 Ez20,30s.43 23,7.13.30 Os 5,3
6,10.

Pi. Contaminar, profanar, manchar; tener 
por, declarar impuro, inmundo, a) Activo. Lv
11,44 Nm 19,20 Dt 21,23 Jr 2,7; Ez 5,11 Sal
79,1. b) Declarativo. Lv 13,3 (4־ lOx); Is 30,22 
¿o profanar?

Pu. Contaminarse Ez 4,14.
Ho. Estar contaminado Dt 24,4.
Hitp. Contaminarse Lv 11,24 Nm 6,7 Ez

20,18 Os 9,4.
De la misma raíz: ה ,טמא טמא .

·· T 7 T : ·.,

טמא  [Est. cstr. ,?(מא .לטמאים טמאה .̂ , cstr. טמאת! 
Adj. Impuro, inmundo, contaminado; tabú, pro

295



סנף - טרם

ח פ ט ח/ פ ט  pi. טפחות] Palmo, medida de longi- 
tud Ex 25,25 IR e ’7,26 Ez 40,5 2 Cr 4,5. De 
duración: Sal 39,6. Término arquitectónico, 
opuesto a cimiento: ¿alero? ¿remate? ¿comisa? 
IR e 7,9.

ם חי טפ  [Sólopl.] Cuidados, mimos Lam 2,20.

ל פ ט  [Q.pf. pl. 5!טפל, narr. 2 m. sg. הטפל]; ptc. pl. cstr. 
 Enjalbegar, revocar, untar, recubrir Se [טפלי
construye con על. Uso figurado: שקר -  enjal- 
begar con mentiras, urdir engaños Sal 119,69 
Job 13,4; עון-  blanquear la culpa 14,17; טפלי 
.insinceros (labios) Eclo 51,5 עזקר

טפסר  pi. c. suf. טפסךיןז] Funcionario, adminis- 
trador Nah 3,17 Jr 51,27. De tupsarru -  dub- 
sar, escribano, escribiente.

ף פ ט  Pnf. abs. טפף] Dar pasitos, a paso menudo 
Is 3,16.

De la misma raíz: . טף

ש טפ  Q. Ser espeso, grasiento; uso figurado: in- 
sensible, embotado Sal 119,70.

De la misma raíz: .טפשה

שח טפ  [Leer ט?שה] Adj. f. En la expresión
-  mujer estúpida Eclo 42,6 Bm (ms. B אשה 
רעה).

רד ט  [Q.ger.9,(35)32 10̂ .ptc ;לטרר )ל(רד’ט ] Gotear 
Prov 19,13 27,15. Fig. insistir Eclo 32(35),9.

טרח  [Hi. impf. 3 m. sg. יטריח] Cargar Job 37,11.
De la misma raíz: .טרח

Carga d [טו־חכם.c. suf] טרח t1,12 1s1,14.

.Reciente Jue 15,15 Is 1,6 [טן־;ה .F] טו־י

 Se usa como preposición con sustantivo o טרם
infinitivo, como adverbio, como conjunción. 
Todavía no, aún no, antes de, antes que. a) Con 
tiempo finito: טרם + qatal: כלה -  no había 
acabado Gn 24,15; ירע -  todavía no conocía
1 Sm 3,7. טרם + yiqtol: ישכבו -  aún no se ha-

ף טנ  pi. impf. l C. suf. אטנפם] Manchar, ensuciar 
Cant 5,3 = רחץ lavar.

טעה  [HL pf. 3 pl.הטעו] Extraviar Ez 13,10.

,טעמה 1 טע?ןהי .Q. pf. 3 f] טעם ; impf. 1 ,?טעם 
 [טעם .inf. abs ;טעמו .imptv. P1 ;יטעמו .P1 ,אטעם
Probar, gustar, saborear, catar, paladear, sacar 
gusto; disfrutar, a) El hecho de comer, probar 
bocado, gustar algo: לחם -  probar bocado
1 Sm 14,24 2 Sm 3,35; מאומה ־־  idem Jon 3,7. 
- דבש  gustar la miel 1 Sm 14,29.43. b) Sobo- 
rear, distinguir sabores 2 Sm 19,36 Job 12,11
34,3. c) Sentido figurado: la bondad del Señor 
Sal 34,9; una tarea Prov 31,18.

De la misma raíz: . ות ים/ ,טעם מטעמ

טעם טעם([ ), c. suf. טעמך טעמו ] Gusto, sabor, pa- 
ladar; prudencia, discreción, tacto; decisión.
a) Gusto Ex 16,31 Nm 11,8 Jr 48,11 Job 6,6.
b) Prudencia, discreción 1 Sm 25,33; -  טוב 
buen gusto, sentido recto Sal 119,66; ־־ סרת  fal- 
ta de juicio Prov 11,22; -  que responde משיב 
con acierto 26,16; - ה3ש   turbar el sentido, ha־ 
cer el bobo 1 Sm 21,14 = הלל5הו־  fingirse loco;
- ־־ בלא .quitar el juicio Job 12,20 לקח   sin 
tacto Eclo 25,18.

טען 1  [Q. imptv. pl.טענו] Cargar Gn 45,17.

ען2 ט  pu.ptc.pl.וטעני?] Fíe. Atravesados Is 14,19.

טף טף([ )c. suf. פנו ט  etc. Sg. colect.] Niño, nene, crío, 
criatura, párvulo, infante. De edad muy peque- 
ña, que no puede valerse. Asociado de ordina- 
rio con נשים mujeres. Valor colectivo. Gn 34,
29 46,5 Ex 12,37; + נשים בנים,  mujeres e hijos 
(distingue ]3 de טף) Nm 16,27 Dt 31,12 Jos
8,35 Jue 18,21 Jr 40,7 Ez 9,6.

ח 1 טפ  pi. pf. 3 f. טפחה] Tender, extender, desple- 
gar Is 48,13 correl. יסר cimentar.

ח 2 טפ  pi. pf. 1 טפוזהי] Quizá denominativo del 
siguiente, (compárese con «llevar en palmi- 
tas»). Cuidar, mimar, llevar en brazos Lam 2,22.
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uno de los momentos básicos. La secuencia 
verbal permite diferenciar el significado. Atra- 
par, agarrar, apresar, hacer presa; desgarrar, des- 
cuartizar, destrozar, despedazar, a) No diferen- 
ciado. Ez 22,25 4- ג ל ,rugir שא כ לקח ,devorar א  
llevarse; Sal 17,12. b) El momento de atrapar, 
agarrar, hacer presa. Os 5,14 4 ־ ,הלך נשא  lie- 
vársela; Miq 5,7; Nah 2,13 4 ־ ק3ח  despedazar; 
Sal 7,3; 50,22 * הציל librar, c) El momento de 
desgarrar, despedazar. Gn 37,33 44,28; 49,27
4 ־ אכל  devorar; Ex 22,12 Dt 33,20; Os 6,1 = 
כה בש ,curar רפא * ,herir ה  vendar; Sal 22,14 ח
Job 16,9 18,4.

Ni. Ser despedazado Ex 22,12; Jr 5,6 = הכה 
herir, שדד destruir.

Pu. Idem Ni. Gn 37,33 44,28.
Hi. Asignar como presa, como ración Prov

30,8.
Nota. Am 1,11 lg. טר?.

De la misma raíz: . ,טרף ,טרף טרפה

טרף  Adj. Arrancado Gn 8,11 Ez 17,9.

] ף טרף( ר ט ) a  suf. טו־פך טו־פו, , P1. est cstr. טרפי{ 
Presa, botín, víctima, despojos; sustento. Gn
49,9 Is 31,4 Am 3,4 Nah 2,13s; 3,1 = פרק 
rapiña. Complemento de verbos: אחז atrapar 
Is 5,29; ל כ  desgarrar טרף ;devorar Nm 23,24 א
Ez 19,3.6 22,25.27; נתן entregar Sal 124,6; וד  צ
cazar Job 38,39; השליך arrancar 29,17; ארב 
acechar Eclo 11,30. Sentido figurado, sustento 
Mal 3,10; presa Job 24,5.

ה טרפ  Animal despedazado, pieza desgarrada, 
despojos Gn 31,39 Ex 22,12.30 Lv 7,24 17,15
22,8 Ez 4,14 44,31 Nah 2,13.

bían acostado Gn 19,4, ver Jos 2,8; אכלה -  no 
había acabado 24,45; תדע -q ¿no acabas 
aún de comprender...? Ex 10,7 = עד־מתי hasta 
cuándo; fglV -  antes de fermentar 12,34; 
- ?כרת  antes de que se acabase Nm 11,33 = 
- ?עברו ;todavía עוד  antes de cruzar Jos 3,1; 
 ;aún no se había apagado 1 Sm 3,3 -?כבה
- ?קראו·  antes de que llamen Is 65,24 = עוד 4־  
participio; אענה -  antes de sufrir Sal 119,67 = 
 :y ahora, b) Con sustantivo o infinitivo ועתה
-לוי3  antes de amanecer Is 17,14 = לעת a la 
hora de; 2-  מטרם ;antes del verano Is 28,4 ק?ץ 
 -infinitivo Ag 2,15. c) Conjunción. Con qa ־4
tal, antes que, al: ילדו הריס ב־  antes que na־־ 
ciesen los montes Sal 90,2, ver Prov 8,25. Con 
yiqtol: de futuro 3-  antes de que muera אמות 
Gn 27,4 45,28; אל אביאנ-ו  - |  antes de haber- 
10 introducido Dt 31,21; -תבוא ב  antes de 
que suceda Is 48,5 = מאז de antemano; -3 
אלף ב־ ;antes de que oscurezca Jr 13,16 ?חשך  
antes de que pase Sal 39,14; -תחקור ב  antes 
de averiguar Eclo 11,7; תשמע -  antes de escu- 
char 11,8; de pasado תבוא - |  antes de que 
llegaras Gn 27,33; 3- יבא   antes de que entra- 
se Jue 14,18; אצךך -?  antes de formarte Jr 
?כה ב- ;1,5  antes de que derrotara 47,1. De 
norma o uso Ex 1,19 Lv 14,36 ISm 2,15 Is
42,9 Prov 18,13.

ף ר ט  [q . pf. 3 ף ר ט ; impf. 3 טרף טרף?, ? Gn 49,27,1 
ף י ? א ; inf. abs. טרף , cstr. טרף “־טרף, , ger. ף ר לט ·, 
ptc.ף ר ט , cstr. pi. י טרפ . nl impf. טרף?. Fu. impf. 
טרף . hl imptv. c. suf. י נ יפ ן !ה^

Q. Puede significar de modo diferenciado 
todo el proceso de la fiera con su presa o bien
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י

hablar Gn 18,27.31. Dios, respecto al inferior, 
dignarse: לעשות -  hacer 1 Sm 12, 22; ובדף־ הואל  
dígnate bendecir 2 Sm 7,29, ver 1 Cr 17,27; 

וידכאני אלוה וייאל  que Dios se digne tritu- 
rarme Job 6,9. c) En una petición: haz el favor, 
ten la bondad, dígnate: ולין הואל־נא  dígnate 
quedarte Jue 19,6; קח הואל  ten la bondad de 
coger 2 Re 5,23; ול]י נא הואל  haz el favor de 
venir 6,3; פנו־בי הואילו  haced el favor de mi- 
rarme Job 6,28. En la respuesta: acceder, con- 
sentir: לשבת-  accedió a quedarse Jue 17,11.
d) Continuando o superando una resistencia: 
poder: לשבת -  poder continuar habitando Jos
17,12 Jue 1,27.35.

א1" י  [C. art. ה?אר; direc. נ(,ה?א*ךה011.קו כאד  Am 8,8; c. 
suf. ים .pi ;ןארי ןאך , cstr. ךי’ןא , c. suf. , ו ,ןאךיף־ ןאךי  
יהס  ,a) En general: río. b) Individualizado [?אר
por adición de topónimo: מצר?ם-  el Río de 
Egipto Am 8,8 9,5. O por el contexto literario
o mental: el Nilo Gn 41,2s Ex 2,3.5 4,9 7,24s Is
19,7 Eclo 39,22 47,14. Probablemente elEufra- 
tes Dn 12,5.7. c) Como adjetivo, podría signi- 
ficar fluvial, de regadío, aunque por el contex- 
to puede referirse al Nilo: -  sembrados מןרע 
del Nilo Is 19,7b; - יר  .cosechas del Nilo 23,3 קצ
d) Plural: conjunto de canales, brazos, afluen- 
tes Is 33,21. En concreto, el delta del Nilo Ex
7,19 Is 7,18 Ez 29,3ss Sal 78,44. e) En la ro־ 
ca: galería, túnel Job 28,10.

ש א )ו(אש’נ .ptc;נואש .nl Pf] י . PLinf. אש:!
Ni. Con מן: renunciar a, dejar de; en partí- 

cipio, uno que ha renunciado, un desesperado 
Job 6,26. Después de אמר, negación enérgica: 
es inútil, ni por pienso, no hay esperanza Is 57,10 
Jr 2,25 18,12.

 -funciona como morfema ini י La consonante י
cial o preformante del yiqtol, singular y plural. 
Como vocal o semivocal final, ejerce las fun- 
ciones de sufijo de primera persona singular. 
Con frecuencia sustituye a la primera conso- 
nante radical ו, p.e. ורא ,ירא /ורש ירש/ . Apare- 
ce como segunda radical en verbos ע״ו, p.e. ק!ם 
de קום. Alterna con primera radical נ en ver- 
bos como יצב ,יצג יצת, . Añadida delante de 
una raíz, forma algunos verbos y sustantivos: 
,גור יטב de יגור  de טוב יחם,  de חמם ¿ יען,  de 

,?ענה יפח  de פוח יריב,  de .ריב■ ל י ך.

ב א ; [Q- pf. יאבתי] Ansiar,, desear Sal 119,131. 
Construido con .ל

ה א ; [q. pf. יאתה] Convenir a, merecer Jr 10,7. 
Construido con .ל

ר ןהןאויר[ או ל  Véase .ןא'ר

ל1 א י  psn. Pf. נואל, pi. 1 ניאלנו, etc.; ptc. נואל Ecio 
37,19] Desatinar, obrar insensatamente, perder el 
juicio, errar Nm 12,11; Is 19,13 = נשא Ni. ser 
iluso; Jr 5,4 * ידע entender; 50,36 = חתת ate- 
rrorizarse; Eclo 37,19.

ל2 א י  p i  pf. הואיל הואלתי, ; yus. ייאל, wayy. .[יואל 
,הואל ,הואל־ הואילו .imptv ;ויאל ] Básicamente 
significa tomar una iniciativa o decisión respec- 
to a la acción de otro verbo. Se construye con 
gerundio o con otro verbo en la misma forma,
a) Si la decisión es espontánea: decidir, em- 
prender,ponerse a, empeñarse en: באר- comen- 
zar a inculcar Dt 1,5; עשב הואלנו לו  ojalá hu- 
biéramos decidido quedarnos = ojalá nos hu- 
biéramos quedado Jos 7,7; הלו  -  estar empe- 
ñado en ir Os 5,11. b) Respecto a un superior, 
puede incluir el aspecto de atreverse: לדבר- a
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De la misma raíz: . ¡יבס במה ן

ם ב ; [c. suf. יבמי יבמה, ] Cuñado, hermano poli- 
tico Dt 25,5.7.

ה מ ב י  [C. suf. ןבמהןי יבמתו, ] Cuñada, hermana 
política Dt 25,7.9 Rut 1,15.

ש ב י  [q . pf. 3 בעז;, f. עןשה; impf. י(בש)? y ,נבוש  
pi ,איבש . ו יבש ?; inf. abs. ןש י בשת .cstr ,;ב) ש“,ןב ן . 
pl impf. f. ת?בש, wayy. c. suf . ו ,[!?שה  por ו ןשה י ן ]. 
hí . Pf. יש וב י .f ,ה ובשת ישה 1 ה וב ,ה , etc.; impf. 1 
.[אוביש

Q. Secarse, agostarse, aridecer, marchitarse; 
abrasarse, quemarse, asurarse; paralizarse; estar 
seco, agostado, calcinado, reseco, árido, duro. 
Sin.: נבל אמל, Pulpal marchitarse, a) Sujeto ve- 
getal: - vid Ez (|פן -) ;la tierra Gn 8,14 הארץ 
- ;Hitp. desgajarse פרק + 19,12 ,17,10  חציר 
césped Is 15,6 = כלה marchitarse, 40,7s = 
- ;florecer ציץ * Sal 90,6 ;נבל  parcela חלקה 
Am 4,7 * הנזטיר hacer llover; -  sembrado מןךע 
Is 19,7 + נדף desaparecer; - מךבר נאות   dehe- 
sas Jr 23,10; -  = árbol Eclo 6,3, pl. J1 1,12 עץ 
- ;Pulpal אמל ־־ קציר ;hierba Jr 12,4 עשב   ra- 
maje Is 27,11 + נשבר quebrarse; -  raíz ע\ךש 
Os 9,16. b) Sujeto el agua en sus diversas for- 
mas: - מען אפיקי   cañadas J1 1,20; - Gn מים 
8,7 Jr 50,38; - מים נזל * fuente Eclo 14,10 מעין   
¿agua corriente?; -  -ari חרב = río Is 19,5 נהר 
decer; - (- .torrente 1 Re 17,7 נחל  צ̂יר  במים י ! 
retiene la lluvia y viene la sequía Job 12,15.
c) Sujeto miembros o partes del cuerpo: -  זרוע 
quedar rígido el brazo Zac 11,17; -  estar חף 
reseca la garganta Sal 22,16 (correg.); -  T  
quedar paralizada la mano 1 Re 13,4; -  לב 
estar agostado el corazón Sal 102,5; -  estar עור 
reseca la piel Lam 4,8; -  -estar calci עצמות 
nados los huesos Ez 37,11. El hombre se va
secando כעשב como la hierba Sal 102,12.... ·· T ׳

d) Otros: - .estar duro el pan Jos 9,5.12 לחם 
Pi. Secar; abrasar, quemar, calcinar: גרם-

huesos Prov 17,22; ם^- el mar Nah 1,4;

Pi. Con את־־לבי des-corazonarse, des-ani- 
marse, des-engañarse Ecl 2,20.

בב .Lamentarse, gemir Jue 5,28 [[תיבב .Pi. impf] י

 -Sg. colect. Cosecha, fru [.etc ,יבולה .C. suf] לבול
tos. Complemento de נתן dar, producir; כלא 
retener, rehusar. Lv 26,4.20 Dt 11,17 32,22 
Jue 6,4 Ez 34,27 Ag 1,10 Zac 8,12 Sal 67,7
-הרים .85,13 78,46  hierba del monte Eclo
.צמחים = 43,21
Nota. Job 20,28 dudoso. Véase .יבל

בל י  [hl impf. יוביל etc., c. suf. 1 , ,יובילני יבלני  c. suf. 
, .ho. impf .יבלוה .pl. 3 c. suf , אובילם ,יובל יובל  

,או-בל ,תובלון תובלנה !
Hi. Llevar, traer, transportar, trasladar, guiar, 

conducir. a) Complemento personal. Is 23,7; Jr
 -con נחה = Sal 60,11 = 108,11 ;הוליןז = 31,9
ducir. b) Complemento cosas: מנחה- ofrenda 
Sof 3,10; שי -  traer/pagar tributo, tributar Sal
68,30 76,12.

Ho. Voz pasiva de Hi. Ser llevado, condu- 
cido, transportado, guiado, traído, a) Sujeto per- 
sonal. Is 55,12; Os 10,6 = גלה irse al destie- 
rro; Sal 45,15s = הביא ser introducido (co- 
rreg.); Job 10,19 21,30.32. b) Sujeto animales 
y cosas: - - ;tributo Is 18,7 שי  ;oveja 53,7 שה 
- אלוף כבש   cordero Jr 11,19; -  aceite שמן 
enviado, como signo de alianza Os 12,2.

De la misma raíz: . ,יבול ,יבל ,יבלת יובל
;י  T T  V  V ־ ״ ־

ל ב ; [Pl. est. cstr. en יבלי־־מים] Acequia, canal, 
conducción de agua Is 30,25 44,4 Eclo 50,8. 
Nota. Quizá se deba vocalizar así Job 20,28.

ל4 ב * Véase .יובל

ת ל ב : Verruga Lv 22,22.

 .inf. cstr. c. suf ;יבם .imptv ;יבמה .Pi. pf. 3 c. suf] יבם
 -Cumplir la ley del levirato, ejercer el de [יבמי
recho o deber de cuñado casándose con la viu- 
da del hermano mayor muerto sin hijos. Gn
38,8 Dt 25,5.7.
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Pi. Afligir, apenar Lam 3,33.
Hi. Afligir, atribular; castigar, torturar. Is 

51,23; Job 19,2 = דכא triturar; Lam 1,12 = 
.compadecerse רחם * maltratar; 3,32 עלל
Nota. ממועד נו-גי  Sof 3,18 ig. מועד כיום  como 
en día de fiesta.

De la misma raíz:. ,יגון הוגה

 -Pena, aflicción, tristeza, dis [?גונם .C. suf] ;גון
gusto; infortunio, desdicha, desgracia. Sin. o 
asociados: אנחה aflicción, אבל luto, מ?אוב 
dolor, עמל trabajo, צרה angustia, רעה desgra- 
cia. Gn42,38 44,31" Is 35,10 51,11 Jr 8,18 
,אבל * ששון = 31,13 ;20,18  alegría; 45,3 Sal
13,3 31,11 107,39 116,3; Est 9,22 * m m  ale- 
gría. Ez 23,33 + שכרון ¿bascas?, ¿borrachera 
llorona?

ר  ,Temeroso, amedrentado, intimidado Jr 22 ;גו
25 39,17. Se construye con .מפני

;גיע גע / ; [pi. 1 געים?; P1.2 cstr. גיעי?] Cansado, 
fatigado, rendido, extenuado, abrumado, deshe- 
cho, derrengado, desfallecido. Dt 25,18 == ף עי ;
2 Sm 17,2 = U]T רפה desmoralizado; Job 3,17 

*־ נוח  descansar; Ecl 1,8.

,?גיעף ,?גיעו גיעה .c. suf] יגיע ?, etc.; P1.c. suf.  [?ניעי
Trabajo; fatiga, cansancio; sudores; ganancia 
ahorros; salario; tarea, a) Trabajo Job 39,11. 

כפ?ם ־־  labores, tareas Gn 31,42 Ag 1,11 Job
10,3. b) Resultado del trabajo: ganancia, aho- 
rro, etc. Sin.: כסף plata, ח?ל riqueza, און 
bienes, סחר ganancia. Dt 28,33; Is 45,14 = 

סחר; 55,2 = כסף ; Jr 3,24 20,5 Ez 23,29; Os
ל = Sal 78,46 ;און = 12,9 ם ? cosecha; 109,11 
לו אשר =  lo suyo; 128,2; Neh 5,13 + ב?ת casa; 
Eclo 14,15 = .חיל

יגיעה  [Sólo est. cstr. געת?] Fatiga, desgaste, agota- 
miento Ecl 12,12.

גע ; [Q.Pf. יגעה געה, ;, etc.; imPf . ,?יגע איגע , etc., P1. 
יפעפר.f.c. sufו??גע, pl imPf. 2 3 .?(י(געו  .HLPf.2c .ו̂
s u f . 1 ,הוגעהם הוגענו· .P1,הרנעתיןד.c.sufהוגעהני,  ]

-יונקת  renuevos Job 15,30. Sin.: חרב אמל,
Pulpal.

Hi. Secar, desecar, agotar, enjugar; dejar se- 
co, árido. Sin. חרב secarse, a) Transitivo. Com- 
plemento agua en sus diversas formas: מ?ם-  
Jos 2,10 4,23 5,1; מקור -  manantial Jr 51,36; 
 -Sal 74,15. Comple ;חרב = Is 44,27 ־־נהרות
mentó vegetal: ־־עץ árbol Ez 17,24 * הפריח 
hacer florecer; ־־עשב hierba Is 42,15a = ,·חרב 

ך ־־ פ  fruto Ez 19,12. b) Intransitivo. Secarse: 
3 ־־ פן  viña J11,12; - ?אד מצולות   profundidades 
del Nilo Zac 10,11.

De la misma raíz: יבש ,יבשה יבשה, .
** T T T - V V ״  ־ 

בש ל  [P1. יס ןבש , f. בשה ן ( P1. ות  ,Adj. Seco !:בש
árido, reseco; enjuto; calcinado: -  uvas ענבים 
pasas Nm 6,3 * לחים frescas; -  un árbol Is עץ 
56,3; Ez 17,24 21,3 * לח lozano, verde; Eclo 
6,3; - - ;huesos calcinados Ez 37,2.4 עצמות   קש 
paja Nah 1,10 Job 13,25. בשה נ?שנו?  se nos 
quita el apetito, o se nos seca la garganta, ¿nos 
quedamos sin saliva? Nm 11,6.

$י ה3  Tierra firme, continente, opuesta a mar; 
secano, páramo, opuesto a regadío, a) Tierra 
firme Gn 1,10 Jon 1,13 2,11 Sal 66,6. Valor 
adverbial: -  -como por tierra firme, a pie en ב
juto Ex 14,16.22.29 15,19 Jos 4,22 Neh 9,11.
b) Secano Is 44,3 = צמא sediento.

שת .Tierra firme, tierra Ex 4,9 Sal 95,5 יב

ב ע  [Só10 P1. גבים?] Huerto, campo Jr 39,10.

Hortelano 2 Re 25,12 Jr [יגבים .Sólo Pl] יגב
52,16.

הי ג י  [HL Pf. הגה] Apartar, retirar 2Sm 20,13. 
Dudoso.

ה2 ג י  [nl ptc. P1. f. נרגות. pl wayy. ו;ןה (por ו??ןה). 
hl pf. הוגה, c. suf. הוגה·, i mpf.  .ptc. pi. c. suf ,·הוגיון
T .[מוגלד

Ni. Estar afligido, desolado, consternado 
Lam 1,4 = אנח gemir.
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na, no pocas veces decide la estilística, máts 
allá de la gramática y la lexicografía.

1. Sentido propio· Mano, muñeca, ante- 
brazo, brazo, puño; garra, zarpa. Aparece en 
preposiciones, gestos y giros, a) Mano Gn 
brazo; Lv [תע + anillo; 49,24 טבעת + 41,42
8,23 2 Re 9,35 Sal 115,7. Opuesto a ימין dere־ 
cha, equivale por polarización a izquierda Dt 
33,2-3. Como sitio de pulseras y lazos, muñeca: 
Gn 24,22.30 38,28.30 Dt 6,8 Ez 16,11 23,42. 
Brazo Ex 13,16; -  ,sostener el brazo 17 תמך ? 
12; -  fractura de brazo Lv 21,19; Jr 40,4 שבר 
 -cadenas; Ez 10,8 Cant 5,14. b) For אןלןים +
mando preposiciones o adverbios: אל־ junto a, 
lindando con 2 Sm 14,30; -2  con el puño, a 
puñetazos Nm 35,21, junto a Zac 4,12; -b  jun- 
to a, al lado de 1 Sm 19,3 Prov 8,3 Sal 140,6 
(véase apartado 3.c); “על־ junto a Neh 3,2ss, a 
la orilla de, a la vera de Ex 2,5 Nm 13,29 Jr
46,6, limitando Nm 34,3; דרך “על  (correg.) 
bordeando Ez 48,1; ... ל על־ידו  junto a, a 
continuación de Nm 2,17 (véase apartado 3.c).
c) En gestos: -רמה ב  decidido, a conciencia, 
por las malas Ex 14,8 Nm 15,30 33,3; -  במעל 
alzar las manos, gesto litúrgico Neh 8,6; -  חבק 
brazos cruzados, caídos = pereza Prov 6,10 
לפה ;24,33 / ־פה ל -ע  mano a la boca = silen״ 
ció, estupor Jue 18,19 = החריש callarse; Miq
7,16 Prov 30,32, gesto de comer 1 Sm 14,26; 
- על~ראש  manos a la cabeza = desesperación 
Jr 2,37. Con verbos: -  aplaudir, palmotear מחא 
= gozo Ez 25,6; -  = consagrar Ex 28,41 מלא 
 = dar, estrechar משך ~ ;ungir; 1 Re 13,33 משח
acuerdo Os 7,5; - ;dar = pactar Lam 5,6 נתן 
- ;agitar = burla o gozo maligno Sof 2,15 הניע 
-  agitar, llamando Is 13,2; amenazando הניף 
19,16; -  alzar = gesto de juramento Ex 6,8 נשא 
Nm 14,30 Ez 20,5; = hacer seña Is 49,22; 
- אל־שמים  Dt 32,40; -  ,bajar = descanso הניח 
pereza Ecl 11,6; -  imponer, confiriendo סמך 
responsabilidad Lv‘3 4 8; על״שנים - השית  po- 
ner la mano sobre ambos = arbitraje o juicio

Q. a) Intransitivo. Cansarse, fatigarse, des- 
fallecer, rendirse, reventarse, derrengarse; tener 
los huesos molidos, echar la lengua, no tenerse 
en pie, no poder consigo; estar cansado, fati- 
gado. 2 Sm 23,10; Is 40,28 = יעף fatigarse; 40, 
30s; 57,10 = חלה desfallecer; Jr 45,3 con ב ¿de 
causa?; Sal 6,7 = 69,4. לריק /לריק ךי־ךיק/ ? 
fatigarse en vano Is 49,4 = כה כלה  gastar las 
fuerzas, 65,23 = ילד engendrar, Jr 51,58; 
- הבל  idem Job 9,29. Lam 5,5 * הונח desean- 
sar. b) Con ב : atarearse por, trabajar en, sudar, 
esforzarse, afanarse. Jos 24,13; Is 43,22 correl. 
?די־־אש ־־ .avasallar (v. 23); 47,12 62,8 העביד  
por/para el fuego Hab 2,13. Gerundio Prov
23,4.

Pi. Cansar, fatigar, rendir, agotar Jos 7,3 
Ecl 10,15.

Hi. Cansar, fatigar, cargar, aburrir, hastiar Is
43,23 Mal 2,17.

De la misma raíz: . ,עע/עיע ,עיע עיעה

עיע. .Job 20,18. Lg יגע

ר יגר /יג  [Q.pf. 2 עךת 1 ןעךתי,  Temer. Se cons- 
truye con acusativo o con י נ  Dt 9,19 28,60 .מפ
Sal 119,39; Job 3,25 = 9,28 ;פחד. Véase גור.

De la misma raíz: .עור

יד  [Est. cstr. ד י , c. suf. ף״ ך ,ידי י  etc., O^Tjdu. O^T, 
est. cstr. ידי ; pl. ידות , est. cstr. ידלה] Mano. Se usa 
en sentido estricto, mano, y amplio, antebrazo, 
brazo; en sentido propio y figurado, en 
metáforas lexicalizadas. Como órgano: de ha- 
cer, sostener o sujetar, poseer, dominar. Cons- 
trucción: con verbo o sustantivo con valor des- 
criptivo o enfático; se debilita formando pre- 
posiciones o adverbios. Se usa en giros y mo- 
dismos. Puede equivaler en castellano a: el su- 
jeto de la acción; cuando es expletivo y cuando 
forma preposición, puede equivaler a 0; en gi- 
ros y modismos, a otros giros castellanos con o 
sin «mano». Al elegir la equivalencia castella
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sema componente de otro lexema. d) El יד 
hebreo, usado con preposiciones o en giros, 
tendrá como equivalencia castellana preposi- 
ciones o giros formados con o sin «mano». En 
cuanto a las construcciones, hay que distinguir: 
 -N como descriptivo o enfático; se ex + יד
presa o se reduce a 0; T + X (oficio) equivale 
con frecuencia a 0; יד 4־  adjetivo califica al- 
guna función de mano; יד 4־  sustantivo deli- 
mita a éste, aunque a veces equivale a 0; T 4־ 
preposición equivale a otra preposición o a 
forma preposicional.

3. Significados de יד como órgano de la ac- 
ción. Se articulan en la serie: acción; comienzo 
= empresa; continuación = tarea; resultado 
= obra; modo = estilo, conducta. Por su fre- 
cuencia trataremos aparte מעשה. a) יד 4־  N  
(nombre o pronombre). Ejemplos: מ־ השלי]י  
arrojó (de las manos) Ex 32,19; Jue 15,17 fun- 
ción descriptiva, equivalencia 0; ידי עצם  con 
mis fuerzas Dt 8,17, función enfática, corres- 
pondencia 0; 5 ש?כה לא JPT nuestras manos 
no han derramado Dt 21,7, función enfática, 
correspondencia explícita; לו רב דיו ; sus ma- 
nos 10 defenderán, se defenderá con sus pro- 
pias manos, él solo/él mismo se defenderá Dt
33,7, función enfática; מנגן tañía 1 Sm 18, 
10, función expletiva, equivalencia 0; ...- ואב י  
 la mano de Joab anda por medio בכל־זיאת
2Sm 14,19, función descriptiva; ,T בכה con 
la fuerza de mi mano, con mis fuerzas Is 10,13, 
función enfática; יצרו ידיו  modelaron sus ma-

7 ITT TT

nos Sal 95,5, función descriptiva o enfática; 
ידף אהה  con tus propias manos 44,3, enfática; 
זאת ידף  aquí está tu mano, es cosa tuya 109,27, 

función enfática; לעשות ידיו מאנו  sus manos
י ־ :  “  T T ־ ״  :

se niegan a trabajar Prov 21,25, ¿función gnó- 
mica? b) יד 4־  X  (oficio), equivalencia 0: 

הרש ?די מעשה  labor de (mano de) artífice Dt
27,15, véase Jr 10,9 Cant 7,2 Lam 4,2 1 Cr
29,5. c) יד + adjetivo: חרוצים ד ? mano diligen- 
te Prov 10,4 12,24, función gnómica, d) Ex

Job 9,33. d) Algunos giros y frases: -?  החזיק 
agarrar, tomar de la mano Gn 19,16. -  באבן 
empuñando una piedra (a la letra: con una 
piedra manual) Nm 35,17. עץ־ בכלי  manejando 
un objeto de madera 35,18. - ב המחזיק ער3ה  el 
lazarillo Jue 16,26. “ על מ?ם יצק  dar aguamanos 
2 Re 3,11. ” על נשען  apoyarse en, (por transí.) 
ofrecer el brazo a 2 Re 7,2.17. - ב דבק  pegarse 
a las manos (en sentido ético) Dt 13,18. 

ועל־תליו על־^דיו  a gatas ISm 14,13. (Otras 
expresiones al final).

2. Sentido figurado. Orilla Ex 2,5; borde 
Sal 140,6; cuenco Nm 3,3; margen, límite: ;ם 
- לסב  mar espacioso, ancho, dilatado Sal 104,
- ;grande גדול = 25 רחבת עיר   ciudad espa- 
ciosa Neh 7,4 = גדולה·, franja Dt 23,13, לנוס-  
margen de huida, escapatoria Jos 8,20; asas Is 
45,9; mojón Ez 21,24; monumento, estela, obe- 
lisco Ex 17,16 ISm 15,12 2Sm 18,18; espiga 
(de ensamblaje) Ex 26,17.19 36,22.24; ejes (de 
rueda) 1 Re 7,33ss; filo Sal 63,11; partes, cuer- 
pos, secciones Gn 47,24 2 Sm 19,44 Neh 11,1; 
veces Gn 43,34 Dn 1,20; el juego o movimiento 
del brazo 1 Re 13,6.

Se pueden considerar figurados algunos 
significados que nacen de las diversas fundo- 
nes de la mano y que siguen a continuación. Al 
considerar las funciones de la mano (3-6), se 
encuentran interferencias y superposiciones; 
no siempre es posible definir la función co־ 
rrespondiente o subyacente. De llevar/tener se 
pasa fácilmente a tener/poseer; de poseer a 
disponer de/dominar. Para las equivalencias 
castellanas en los apartados que siguen hay 
que distinguir los siguientes casos: a) A יד 
hebreo responde «mano» con el mismo sentido
o función: propio o figurado, función descrip- 
tiva, enfática, gnómica, b) El יד hebreo es 
sustituido por una palabra castellana de signi- 
ficado más diferenciado, c) Al יד hebreo co- 
rresponde 0, considerando que tiene valor ex- 
pletivo, o que su significado se asume como
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propias manos, a fuerza de puños. Otras ex- 
presiones y giros al final.

4. Función de sostener, agarrar, llevar. Te- 
ner en la mano, a mano, al alcance de la mano; 
tomar, traer, llevar, ofrecer; empuñar, agarrar, 
blandir, manejar; con; equivalencia 0. a) As- 
pecto físico, prescindiendo del jurídico: מטף 

ב;ךף אשר  el bastón que llevas (en la mano), 
que empuñas Gn 38,18, véase Ex 4,2; נתן 
T3 כרס poner la copa en la mano = ofrecer 
Gn 40,13; T3 לקח tomar, llevar 43,12, coger, 
agarrar Ex 4,17; בידם קסמים  con el precio del 
conjuro en sus manos ( = llevando) Nm 22,7; 
- ב יש  tener a mano 22,29; -?  lanza en רמח 
mano = empuñando 25,7, idem con 1 חרב Sm 
17,50, véase Ez 9,1; 3נךזן T נדח blandir el 
hacha Dt 19,5; ÍT3 אין ומאומה  sin nada en la 
mano = sin llevar nada en la mano Jue 14,6; 

בית שורו איש  cada uno con su toro en su ma-T :
no = llevando cada uno su toro 1 Sm 14,34; 
T3 רדזי  llevar consigo 23,6; 1T? מקטרתו איש ] 
cada uno incensario en mano Ez 8,11; ו?ידל 
 en su mano (sosteniendo) una plomada אנף
Am 7,7. b) Se excluye la propiedad o posesión: 
transmitir por medio de, transportar: בקר צמד  
una pareja de bueyes 1 Sm 11,7; לחם pan 16,20; 
 ;mandar transmitir el pésame 2 Sm 10,2 לנחמו

המלאכים מיד לקח  tomar de mano de los em-
• T : ־    · I -  t

bajadores, (transí.) los embajadores entrega- 
ron 2 Re 19,14; בסו-סים הרצים ניד שלח  enviar7 7 . -  · T T ־  : -  T

por correos Est 8,10.
5. Función de tener, poseer. Puede ser el 

comienzo, la duración o el cambio. De ordina- 
rio equivalencia 0. a) Tipo -3 מכר / מ־ קנה   
vender a/comprar a; T = 0. - ב מכר  Jue 2,
14 4,2; - מן קנה  Gn 33,19 39,1 Lv 25,14 Rut
4,5. Otros: -?  לקח ;proporcionar Esd 1,6 חזק 
-מ  recibir de Gn 21,30, retirar de 38,20, con- 
quistar a 48,22, recibir de Ex 32,4, aceptar a
1 Sm 10,4 2 Re 5,20; -3 entregar a IRe השים 
20,6. -3  tener a mano, disponer de Gn וא3 
32,14; -? ה̂  ,quedar en propiedad de Lv 25 ה

presión - acción, conducta Is 29,23 Jr :מעשה 
25,14 Sal 28,4s 92,5; intervención, actuación Is 
5,12; obra (de manos), manufactura (frecuen- 
temente designa el ídolo) Dt 4,28 31,29 Is 2,8
17,8 60,21 64,7 Os 14,4 Sal 138,8. Empresa, 
tarea Dt 2,7 14,29 15,10 16,15 24,19 Ecl 5,5.
e) Otras combinaciones: - ות3אך   manejos, ma- 
niobras Is 25,11; -  -pureza, limpieza de ma ר3 
nos, manos limpias 2 Sm 22,21; -  pago de מול3 
la conducta Jue 9,16 Is 3,11; - חית מצא(  ) re- 
cobrar fuerzas 57,10 * חלה desfallecer; - |  
 diestra, hábil Ex 35,25 (otros unen חכמת׳־לב
- ;(con el verbo בידיה  ,fuerza de mano עצם 
brazo vigoroso Job 30,21; -  obra de las פעל 
manos Is 45,11; - יפך   resultado, producto de 
la actividad Prov 31,31; "קצרי faltos de fuerza, 
brazos encogidos; a la letra «cortos de manos» 
Is 37,27 (que no equivale al castellano «mani- 
cortos» = tacaños), f) Con preposiciones, for- 
mando preposiciones o adverbios. -3  por, por 
medio de, gracias a, a manos de; ablativo agen- 
te. Yhwh habla, legisla, salva ביד por medio de 
hombres: Ex 9,35 Jue 6,36 1 Re 16,34 Is 53, 
יד־משה יהוה פי ;10 ב  la orden del Señor co- 
municada por Moisés Nm 9,23 10,13; ביד לא  
sin intervención humana Job 34,20; T באפס 
sin intervención humana, automáticamente, 
por sí solo Dn 8,25; ביד״ מות  morir a manos 
de Ex 16,3 Jr 11,21 Ez 28,10 30,12; ÍT |^ T ?  
con su(s) mano(s) (enfático) Lam 1,14 5,12; 
 T3 con mano fuerte/dura/de hierro, a חזקה
mano airada, por la fuerza (adverbial), fre- 
cuente: Ex 3,19 Nm 20,20 Dt 4,34 Jr 32,21;
-  por la על־״ןדי... ;forzado por Jr 15,17 מפני 
fuerza de, por puños 5,31, de mano de, com- 
puesto por 2Cr 23,18 Ablativo agente ISm
27,1 eliminado por Saúl = Saúl me elimina.

Para posibles correspondencias, véanse al- 
gunas expresiones castellanas con «mano»: 
echar/dar una mano, meter mano en, manos a 
la obra, mano sobre mano, traer/tener/llevar 
entre manos, poner la mano en, con/por sus
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- מ פרק  librar de Lam 5,8; מ־ פשע  independí- 
zarse de 2 Re 8,20; ־ קרע!?  arrancar a 1 Sm
28,17. b) Formas preposicionales o adverbia- 
les: ~אל bajo el mando, a las órdenes de Est 
2,3.8.14; -2  en manos, en poder de Gn 16,6 Jr
26,14 Eclo 10,4, a disposición de Jr 18,6, en 
un/el puño Jue 8,6 Job 12,6, en poder (de la 
lengua) Prov 18,21, está en tus manos, a tu dis- 
posición, haz 10 que quieras de él Job 1,12, 
bajo la dirección, a las órdenes de Ex 38,21 
Nm 4,28; -  por orden de 2 Cr 26,11, bajo la על 
dirección de lCr 25,2, frente a Eclo 38,15, 
para, destinado a 41,9; - por orden de Gn החת 
41,35, tomar el mando Is 3,6. דף לאל אין;  sin 
que puedas echarles una mano Dt 28,32; posi- 
tivo Miq 2,1. c) Mando, poder, soberanía, ré- 
gimen Jos 4,24 6,2 2 Sm 8,3 Job 27,11.

7. Giros y modismos, a) ד; sujeto. Con el 
verbo היה | ה;ה: -  poner las manos en Gn 37, 
27, sentar/asentar la mano Dt 2,15 1 Sm 7,13
12,15, descargar 2Sm 24,17, alzarse contra
1 Sm 24,13s, ayudar 2 Cr 30,12; לרעה ...3 ה;ה  -  
volverse contra Jue 2,15; אל ה;ה  -  dirigir con- 
tra, sentar la mano Ez 13,9 33,22; על היה -  
apoderarse 2 Re 3,15 Ez 3,22 37,1 40,1, pro״ 
teger Sal 80,18 Esd 8,31; עם היה -  ayudar, 
auxiliar 1 Cr 4,10; את ה;ה  -  hacerse cargo de 
Jr 26,24. Con otros verbos: אזל -  flaquear las 
manos Dt 32,36; בוא -  echarse sobre Job 
20,22; N כ יצא -  soltar la mano contra Rut
-כבד ;1,13  prevalecer Jue 1,35, אל כבד -  des- 
cargar contra 1 Sm 5,6.11; N ב נוח  -  sentar la 
mano sobre Is 25,10; על נפל -  caer sobre, 
hacer sentir Ez 8,1; על קשה -  tener mano 
dura para 1 Sm 5,7; רפה - // חזק  -  antónimos: 
desfallecer, acobardarse, desalentarse, desani- 
marse // cobrar vigor, animarse, cobrar aliento, 
reanimarse, cobrar valor 2Sm 4,1 16,21 Is
13,7 Jr 6,24 50,43 Sof3,16 Zac8,9; מן רפה -  
dejar de la mano, abandonar Neh 6,9. b) ד; 
complemento: - ;dar la vuelta IRe 22,34 הפך 
- cruzar los brazos, cruzarse de brazos Ecl חבק 

28; -?  estar en posesión de, encontrarse נ?ןצא 
en poder de Gn 44,16, retener Ex 21,16, tener 
ISm החת ;יש מ־ בקש = 21,4 ;9,8  exigir, recia- 
mar a Is 1,12. b) Otras expresiones con preposi- 
ción. T |  en manos de Prov 17,16; -  a אל־־החה 
mano, disponible 1 Sm 21,5-9; מ;ד (de Dios): 
don Ecl 2,24, castigo Is 50,11; -3  con espíen- 
didez, generosamente Est 1,7 2,18. c) Regido 
por sustantivo: - - ;deuda Dt 15,2 משה   מהת 
ofrenda, don Ez 46,5; - ;oferta Dt 12,6 (?תמת 
-  -préstamo Lv 5,21. d) Con verbo, co השומה 
mo sujeto o complemento: -  tener medios מצא 
Lv 12,8, ahorrar 25,28; -  -tener lo sufi הניע 
cíente 5,7; -  ־tener recursos 14,21s.30;32 השיג 
- פתח  dar generosamente, ser manirroto (en 
castellano «abrir la mano» es más bien conce- 
der libertades) Dt 15,8 Sal 104,28 Eclo 4,31;
-  -cerrar la mano, rehusar, ser tacaño, ma קפץ 
nicorto Dt 15,7.

6. Función de dominar, tener poder. Ti- 
pos: entregar a, en manos de, en poder de; es- 
tar en manos de, en poder de; librar de, de las 
manos de, del poder de; al mando, a las órde- 
nes. a) En manos de: -? confiar a Gn נתן 
30,35, encomendar a 39,4, a merced de Ez
31,11, Ni. ser entregado a (=  estar en poder 
de) Gn 9,2, rendirse Lv 26,25 Jr 32,36, quedar 
en poder de Job 9,24; - על נתן   entregar a 2 Re 
12,12; -?  entregar a Gn 14,20 Is 64,6 מגן 
(correg.); -? ב־ נפל ;entregar a Sal 63,11 הניר   
caer/dar en manos de 1 Cr 20,8 Eclo 11,6; 
- | entregar a 1 Sm 26,8; -3 ס!ר   -enco הפקיד 
mendar a Sal 31,6; - על רטה   arrojar en manos 
de Job 16,11; - על שוב   parar en manos de 
Eclo 8,1. - מ בקש/דרש  reclamar a Gn 9,5 
31,39 Ez 33,6; - 3 מ א^  rescatar de Jr 31,11; Sal
מן הושיע = 106,10  librar de; - מהחה הוציא   ii- 
brar del dominio 2 Re 13,5; מ־ הושיע  salvar 
de Ex 14,30 Sal 106,10; - מ מלט  librar de
89,49 Job 6,23, 1 נ?ןלט Sm 27,1; - מ הציל  librar 
de, del poder de Gn 32,12: de la garra de 1 Sm 
17,37, de la saña Sal 22,21, - ;Ex 18,10 מהסה 
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complemento es muy frecuente en el Salterio; 
en numerosas ocasiones el significado no apa- 
rece diferenciado entre alabar y agradecer. Is
- פלא ;ensalzar דמם + 25,1  proclamar mara- 
villas Sal 89,6; 92,2 + 2זמר  tañer; 97,12 + זכר  
recordar; שם -  celebrar el nombre 122,4; Job 
40,14. c) Beneficios: agradecer, corresponder. 
También frecuente en el Salterio y muchas ve- 
ces indiferenciado. Gn 29,35 Is 12,1 Jr 33,11 
Sal 7,18 18,50 28,7; 33,2 + יר זמר 2, ש  cantar 
(v. 3); 52,11; 105,1 + בשם קרא  invocar el nom- 
bre; 136,1; 145,10 + 3ךןד bendecir, d) Confe-  

sar (el pecado) 1 Re 8,33.35 serie; Sal 32,5 co- 
rrel. עלן נשא  perdonar el pecado; Prov 28,13 + 
.ocultar כסה * ,enmendarse עזב

7 t  ·

Hitp. Confesar el pecado, confesarse, acu- 
sarse, reconocer la culpa. Se construye en forma 
absoluta, con complemento simple, con את, 
con ל (Cr), ל ־1־  persona a quien se confiesa 
2 Cr 30,22. Lv 5,5 16,21; עלן-  culpa 26,40; 
- חטאת  pecado Nm 5,7; Dn 9,20; Esd 10,1 + 
זפלל ו Ne ;ה h 1,6 9,2s.

De la misma raíz: ¿ ידלת תלדה ,?ה .

T T  [Est. cstr. TT, c. suf .  HT ,  etc.; pl. f. n(1)׳T T ]
a) Amado, amigo, favorito, predilecto Dt 33,12 
Is 5,1 Jr 11,15 Sal 60,7 108,7 127,2. b)De- 
seable, atractivo, amable Sal 84,2 correl. נכסף 
ansiar (v. 3). יז״ידת שיר  canción de amor, epi- 
talamio; título de Sal 45.

ע ד י  [q . pf. ידע , c. suf. ו 2 ידעה ידעה ,ידענ ו , ידע , , c.
”  T - T T ״  :  t  t  .  t  t  : t  ! **t

suf . 2 , ו ידץתם ידץת י , וץתנ י ,  f. ? י ,;דעו 1 דעת ;, c. 
suf . 2 , ן ,יךץתיןז ,יךץהיו ,;ד?היה ,ןדץהימ ןךעהי  
veces 3 pl. ן יךעו , c. suf. י נ ו etc., 1 ,?דעו  .c. suf ,ידענ

ופ ,ןךענוף ןךענ ; impf. ידע ידע, ., c. suf. 1 ,!דעם  
ךעה ,אדע א , c. suf. דעף .etc.; imptv ,א ו ,דע ,דעי דע , 

enf. דעה , c. suf . ו ,דעת לדעה .inf. cstr ,*דעה  (c. suf. 
)דעתה דעה ,דעתי ,ךעו?ף ,דעתו , , inf. abs. דוע; ; 

ptc. ודע י , pi. ילךעים , est. cstr. (ל(ךעי \  c. suf. \  לךעי
,ילךעיף יודיעיל , f. ידעת ; ptc,pas. וע ים .P1 ,;ד ןךע . 

M.  pf. נלדיע 1 נלךעתי, ·, impf. 2 ,ידע י  f . י, 1 וךע  ה
וךע י .inf. cstr. c. suf ;א וךע נלדע .ptc ;ה . pl pf. 2

4,5; - לן3ח   apoyar Ez 13,22; -  adiestrar למד 
2Sm 22,35; N תן-ב ;meter mano a Ex 7,4 נ
N ב - הו־ים  rebelarse contra 1 Re 11,26; -  רפה 
desmoralizar Jr 38,4; N מן - הךפה  dejar de la 
mano a Jos 10,6; N עם - שית  conchabarse, 
aliarse con Ex 23,1; -  ,alargar la mano שלח 
echar mano Gn 3,22 8,9; N ב - שלח  echar ma- 
no a, meter mano a, poner las manos en Gn
37,22 Ex 22,10 Job 28,9 Neh 13,21, atentar, al- 
zar la mano contra 1 Sm 24,11 26,9.23 Est 2,21.

ד ל י  [Q. pf. ידו] En la expresión נרר־ל — echar a 
suertes, sortear J14,3 Abd 11 Nah 3,10. Véase 
.ירהy 1 ידה1

TT  J TT

.Amor, amado, cariño Jr 12,7 לךדות

ה1 ד י  [Q. imptv. pl. 5!ד י ; ptc. cstr. pl. ילדי Eclo 14,15. Pi. 
wayy. H!] (por H ” ]); inf. cstr. WV]

Q. Apuntar, disparar Jr 50,14; גלרל -  sor- 
tear Eclo 14,15.

Pi. Expulsar, arrojar Zac 2,4 Lam 3,53.

ה2 ד י  [HLpf . pi . ו נ י וך ,הודו 1 ה ; impf. יודה y ,ןהוךה  
ףץ אהודה .c. suf )אודה ד ו א ,תודף ,אוךף )  (c. suf. 
ו ת ו ה א ), P1. וךה ,יודו נ ; imptv. P1. ו ד ,הודו ה ; inf.

)ל(ד)ל(ת‘ה ;ptc. מלידה. Hitp.Pf. , .*נ^,התלדה לאתלדה  
[מתלדה .ptc ;התלדלת .inf ;ליהלדו

Hi. De modo general significa reconocer.
a) A una persona: reconocer, proclamar, cele- 
brar. b) Sus cualidades: alabar, c) Sus benefi־ 
cios: reconocer, agradecer, d) Culpas propias: 
confesar, acusarse. Se construye con comple־ 
mentó de nombre o pronombre, con את o ל , o 
introduciendo שם זכר, : nombre, fama, memo- 
ria, recuerdo. El cambio de construcción no pa- 
rece cambiar el significado, a) A una persona. 
Gn 49,8; Sal 67,4.6 + רנן Pi. aclamar (v. 5), ירא ' 
respetar (v. 8); 76,11. Cuando el sujeto es el 
reino de la muerte o quienes habitan en él Is
;invocar זכר + alabar; Sal 6,6 הלל = 38,18
88,11. 99,3-  -b) Cualidades o acciones: ala .שם
bar, ensalzar, ponderar, loar, hacerse lenguas de, 
poner por las nubes Sal 49,19. Con יהלה como
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raba Ex 2,4. ¿Descubrir? Os 13,5. Comprobar. 
Frecuente en las consecutivas o finales del tipo 

כי ,וידעתם כי  WT1 (o análogas) «para que se- 
páis que», «y sabrán que», que apelan a un he- 
cho futuro con valor de signo o prueba: Gn 18, 
21 42,33 Ex 6,7 7,5 Dtl3,4 Is 41,23; muy fre- 
cuente en Ez. A veces mira al pasado próximo: 
Ex 9,30 he comprobado; Gn 22,12 Ex 18,11;
1 Sm 14,38 + ראה. b) Experimentar, sentir, 
tener conciencia de: equivalencia ver Jos 24,31; 
sentir que 2 Sm 19,23. Cuando el objeto es bue- 
no, puede valer por gozar, disfrtar de Nm 14,31 
Job 5,25. Cuando es doloroso puede equivaler 
a pasar, sufrir Is 47,8; curtido en el dolor 53,3 

/ מכאיבות איש =  ; Job 21,19 Ecl 8,5. Puede in- 
cluir el matiz de escarmentar Nm 14,34. c) In- 
formarse, enterarse, saber de oídas, averiguar, ve- 
rificar. Gn 9,24; הדע ST has de saber = te 
informo 15,13 1 Sm 28,1; Lv 5,1 + + ;ראה 
וךאו דעו ;saber de oídas Dt 9,2 שמע  averiguad
1 Sm 14,38, ver 23,23; Jon 1,7; Neh 4,5 4 ־ ראה ; 
Est 4,5 Eclo 16,21 37,8. d) Aprender, adies- 
trarse, llegar a saber. Jue 3,2 Sal 9,21 14,4 (véa- 
se 3e habilidad). ל -  aplicarse a Job 5,27 correl. 
מה־תעשו דעו :escuchar, e) Decidir שמע  veréis 
10 que hacéis, sabréis a qué ateneros Jue 18,14; 
ISm 25,17 1 Re 20,22.

2. Posesión, a) Saber antes, prever, dar por 
supuesto, suponer, sospechar, imaginar, contar 
con. Negativo o equivalente: imprevisto, por 
sorpresa, sin contar con, sin sospechar Gn 43,7 
Jue 14,4 ISm 20,39 2 Sm 15,11 Is47,11 Sal35, 
;ד^הי רליא ;8.15  sin saberlo yo = (por transí.) 
sin contar conmigo Os 8,4. b) Saber, conocer, 
estar informado, constarle a uno, saber de, estar 
instruido. Gn 3,5 20,6 30,26 38,9 48,19 Ex 4,14 
Nm 11,16 Eclo 40,29. Instruido, conocedor Dt
20,20. Saber de Job 37,16. c) Entender, com- 
prender, penetrar: הדע הטרם  ¿no acabas de 
comprender..? Ex 10,7; Dt 11,2; discurrir Is 45, 
20; Jr 17,9 32,8; Sal 73,16 correl. חשב pensar; 
Prov 30,18 מן נפלא  rebasar; Ecl 1,17. נוי

m .מידע .Pu.Ptc .?דעתה .Pf. הוךיע, c. suf.הודיעני, 
ודעה 2 .c.suf ,ה ודעתי ,הודעהני 1 ה , c.SUf. הוךעהיף; 
ímPf. יוךיע, c. suf. יודיענו, yus. 3 ,P1.0יךע;   .יךיעו
suf. יודיעם; imPtv. ה ע די ,הודע הודיעו·; הו , c. suf. 

,הוז־יעף ,הודיעני הויךיעם , ger. יע וך יע.Ptc ;לה וך  ,מ
c. suf. מוז־יעף, P1. יס יע וך ודע .ho. Pf .מ .ptc. f :ה
ודעת 1 ודע .s12,5q. mtp.impfמ ז ודע .ínf ;או [הת

Q. Significa saber, conocer, con múltiples 
variaciones y matices, distinguibles de ordina- 
rio por el contexto. Se puede considerar en el 
punto o proceso de adquisición (1), en la pose- 
sión de diversos grados y formas (2). La adqui- 
sición se puede diferenciar por el proceso: 
percepción (la), experiencia (Ib), información 
(le), aprendizaje (Id), reflexión (le). En la po- 
sesión distinguimos grados o aspectos: supo- 
ner, prever (2a), saber (2b), entender (2c), 
distinguir (2d), cerciorarse (2e). Ambos mo- 
mentos se pueden especificar por su objeto: a 
una persona, conocer, reconocer, tratar (3a); 
una cosa, conocer, ocuparse de (3b); un hecho, 
saber que, estar informado de (3c); un enun- 
ciado, saber (3d); saber hacer, habilidad, des- 
treza (3e).

Tratándose de operaciones mentales, las 
fronteras entre los diversos significados son 
imprecisas y no siempre reconocibles, y son 
frecuentes las superposiciones. A 10 intelectual 
del conocer se une 10 sensorial de percibir y 
puede añadirse una actividad emocional o voli- 
tiva. Esto relativiza la clasificación, que propo- 
nemos como pauta de orientación.

1. Adquisición, a) Percibir, observar, notar, 
advertir, fijarse en, caer en la cuenta, darse cuen- 
ta, sentir. Caer en la cuenta, darse cuenta Gn
19,33 Lv 5,3 Jue 13,16 ISm 18,28 22,22; 26,
 -ver; oír, enterarse Nm 22,19; descu ראה + 12
brir Gn 3,7; comprender, deducir 8,11; no ad- 
vertir Ex 34,29; notar Is 43,19 Eclo 9,13; ob- 
servar Prov 27,23 = לב שית  prestar atención; 
fijarse en Rut 3,4 Prov 4,1; Sal 144,3 + חשב 
pensar. לו מה־יעשה לדעה  para ver en qué pa
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enunciado. Puede coincidir con el precedente: 
se conoce el hecho o su enunciado Ex 29,46 
Nm 22,19. (Este significado se puede confun- 
dir con el de le), e) Saber hacer, ser diestro, te- 
ner habilidad, ser experto !entendido. Frecuente 
en participio activo o pasivo. Se construye con 
sustantivo, participio o gerundio. לעשת -  hábil 
para ejecutar Ex 36,1; מלחמות - לא  no ser 
aguerrido Jue 3,1, positivo Eclo 47,5; ננן? -  ta- 
ñedor experto 1 Sm 16,16; ספר -  saber leer Is 
29,llq; צדלן-  experto en derecho 51,7; שפה-  
conocer una lengua Sal 81,6; להוהר - לא  no 
saber guardarse Ecl 4,13; ללכת - לא  no saber 
caminar 10,15; העתים-  legisperito Est 1,13. 
Sin uso de razón Dt 31,13, positivo Neh 10,29. 
Doctos Job 34,2 = חכמים, f) (Puede conside״ 
rarse variante de 3a conocer personas). Esco- 
ger, elegir Gn 18,19 Jr 1,5 Os 13,5 (¿o descu- 
brirl) Am 3,2.

4. Otros usos negativos e interrogativos.
a) Negativo: ignorar Gn 38,16; no tener idea 
Ex 16,15; por inadvertencia Lv 5,18; a la ven- 
tura Jr 14,18; ignorante Sal 73,22 = בער necio; 
no importar Job 9,21 = מאס despreciar; no 
entender 42,3. Desconocido, frecuente en Dt.
b) Interrogativo: יודע מי  quién sabe = quizá 
(italiano chissa = chi sa) 2 Sm 12,22 J1 2,14 
Jon 3,9 Est 4,14 Eclo 16,21.

Ni. Pasiva del anterior. Se construye en 
forma absoluta, con ב o ל de complemento in- 
directo.

1. De personas. Ser visto, avistado, descu- 
bierto: 1 Sm 22,6 Prov 10,9 Rut 3,3; manijes- 
tarse, darse a conocer, aparecer Ex 6,3 Is 66,14 
Ez 20,5 38,23 Sal 76,2 Prov 14,33; descollar 
Sal 48,4; ser reconocido, respetado, célebre Is
61,9 Jr 28,9 Prov 31,23.

2. De hechos o sucesos. Notarse, advertirse, 
saberse, ser conocido, comprobarse, quedar ras- 
tro/huella: Gn 41,21.31 Ex 2,14 21,36 33,16 
Dt 21,1 2 Sm 17,19; קומו לא־נודע!?  no se re- 
conoce su sitio = no deja huella Nah 3,17; Zac

מה־ןךןר תשמע ולא = Jr 5,15 לא־תדעלענו .
d) Distinguir, discernir. Con complemento po- 
lar; a veces con ובין בין : Dt 1,39 ( ורע טוב , el 
mal/el bien), 18,21 (verdadero/falso); 2 Sm 19, 
36 Jon 4,11; Job 34,4 = בחר elegir, e) Cerdo- 
rarse, estar seguro, convencerse Gn 15,8 Jos 23, 
13 1 Sm 20,33. Bastantes casos del tipo וידעתם 
entran cómodamente en este subapartado.

3. Especificación según objeto, a) A una 
persona: conocer, reconocer; tratar; respetar. Gn
29,5 Ex 1,8 5,2 Dt 9,24 Jr 22,16 Ez 28,19 Dn
11,32; parientes, conocidos Job 19,13; Prov 3,6 
Eclo 16,15. Tratar: a veces con שם o 3שם = 
de nombre = personalmente (en castellano 
«conocer de nombre» es 10 contrario: de nom- 
bre, no de trato) Ex 33,12; אל־־פנים פנים  -  tra- 
tar personalmente Dt 34,10, Sal 9,11 = דרש 
buscar, acudir a; 87,4; 91,14 = חשק querer; 
- no quiero nada con, no trato con Sal לא
מן סו־ר = 101,4  apartar; Job 24,16; ממו־חלן-  
tratar a distancia Sal 138,6; Eclo 34,15 = por- 
tarse con. Es uno de los eufemismos más fre- 
cuentes del trato o relaciones sexuales: Gn 
virgen; Nm 31,17 Jue בתולה * 24,16 ;3,22
11,39; 19,25 abusar; alusión Os 2,22. b) Una 
cosa, situación o lugar: conocer, saber, ocuparse 
de, cuidar, atender, hacer caso. Gn 39,8; מךןר -  
el desierto Nm 10,31; עליון דעת  -  los planes 
del Altísimo 24,16 + שמע oír, חזה mirar; Dt 
הארץ אלהי משפט ;2,7  -  los ritos del dios del 
país 2 Re 17,26; דרןי -  cuidar el camino Sal 
תמימם עזי ;1,6  -  velar por los días de los hon- 
rados 37,18 correl. לעולם ה;ה  durar siempre,
c) Un hecho: conocer, reconocer, sentir. Gn 4, 
9; Is 58,3 = ראה; Prov 9,13 23,35; -  no lo לא 
sabía, no tenía conciencia Gn 28,16; Nm 20, s
14. Reconocer: ערן la culpa Is 59,12; רשע la 
maldad Jr 14,20; 2שת la culpa Sof 3,5; פשע 
el pecado Sal 51,5. Sentir: שלעח - לא  no co- 
nocen la saciedad = in-sacia-bles Is 56,11;
- לא הכלם   no conocen/sienten el sonrojo = 
des-vergonz-ados Jr 8,12. d) «Saber que» más
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Sal 89,2. Decir Is 5,5; responder Job 38,3 40,7
42.4.

Ho. Ser advertido, anunciado Lv 4,23.28 Is
12.5.

Hitp. Darse a conocer Gn 45,1 Nm 12,6.
De la misma raíz: , ,דע ,דעה ,דעת ,ידעני מדוע  

. ,מדע מודעת/מודע

עני ד  Adivino, mago, vate, vidente Lv 19,31 י
20,6.27; Dt 18,11 serie; 1 Sm 28,3.9 2 Re 21,6
23,24 Is 8,19 19,3 2Cr33,6.

.יהוה Forma abreviada del nombre divino יה
T

Distintos usos: como vocativo Sal 130,3 ¿89,9 
94,12?; como nominativo Ex 15,2 Is 12,2 Sal
94,7 102,19 118,18; como genitivo Sal 77,12
118,17 122,4; como acusativo Is 38,11 Sal 115, 
17s 118,5.19. Es frecuente además la fórmula 
 .יכנ;ה y los nombres teofóricos del tipo הללר־מה
Nota. Dudosos Is 26,4 Sal 68,5.

ב ה ; [q. imptv. ו ,הב ,הבי הב , enf.הבה] sólo se usa 
en imperativo y como interjección: da, trae, 
venga acá; propon; paga, a) Dar Gn 29,21 47,
15 Prov 30,15. Traer Gn 47,16 Job 6,22 Rut
3,15. b) Proponer Dt 1,13 Jos 18,4. c) Pagar 
Zac 11,12. Equivalencias sintéticas: לכם הבו  

ועצה דבר  deliberad y decidid Jue 20,7; עזרה -
T ·· : r  T  J  J ’  T ! V

auxiliad, socorred Sal 60,13 108,13. JEa!, ¡va- 
mos!, ¡venga! Gn ll,3s.7 Ex 1,10.

Destino, tarea, afán Sal מסלד .S010 c. suf] להב
55,23.

הד יהךימ1מוז .Hitp. ptc. pl] י ] Convertirse al ju- 
daísmo, judaizarse Est 8,17.

Lengua hebrea 2 Re 18,26.28 = Is להוךית
36,11.13, Neh 13,24.

 -Nombre propio del dios de Israel. Vocali יהוה
zado por los masoretas יהוה para que se lea 
תי א , c. pref. ויהוה ,ליהוה מןהוה,  para que se 
lea ואתי ,לאדני מאדיני, . Se discuten la voca- 
lización primitiva, el origen y el significado. Pa-

14,7 Sal 77,20 88,13 Rut 3,14 Ecl 6,10; Est
2,22 = llegar a oídos. חטאת -  transgresión, ad- 
vertirse Lv 4,14; כיח -  (el secreto de la) fuerza, 
descubrirse Jue 16,9; לנו -  estábamos informa- 
dos Neh 4,9

Pi. Enseñar, señalar, indicar Job 38,12.
Pu. ptc. Conocido, pariente, confidente, 

compañero 2 Re 10,11 Sal 31,12 55,14 88,9.19 
Job 19,14.

Hi. a) Mostrar, manifestar, dar a conocer, 
hacer saber, revelar, comunicar, indicar. גבורה-  
el poder Sal 106,8, véase Jr 16,21; ךבךים -  las 
palabras Prov 1,23; דך]י-  el camino Ex 18, 
 למד, inculcar, Sal 25,4 = ;143,8 הזהיר = 20
- ישועה  la victoria 98,2 = לה3; עז - el  poder 
-פעל) ;77,15 )  una acción Hab 3,2; קץ -  el fin 
Sal 39,5. Puede introducir una oración com- 
pletiva: Ex 33,12 1 Sm 6,2 16,3 1 Re 1,27; Job 
10,2. b) Enseñar, instruir, dictaminar, inculcar, 
explicar; sugerir. La persona a la que se enseña 
algo puede ir introducida por ל את,  o sufijo 
pronominal: אה־כל־״זאת אותף  -  te ha enseña- 
do todo esto Gn 41,39; את״חלןים -  explicar las 
leyes Ex 18,16; לבנים -  a los hijos Is 38,19, אמת 
la fidelidad; Sal 78,5, עדות el pacto; עצה -  su- 
gerir un proyecto Is 40,13 = נועץ aconsejarse 
(v. 14); הודיעני me ha enseñado Jr 11,18; ־בין־ 

לטהור הטמא  dictaminar entre 10 puro y 10 im- 
puro Ez 22,26, 44,23 = 3ירה declarar; חכמה 
- למנות ;me inculcas sabiduría Sal 51,8 תוז־יעני  
enseñar a llevar la cuenta 90,12; - האדם לבני 

T T T ? ל  · : ״ 

explicar tus hazañas a los hombres נבורתיו
145,12. c) Anunciar, proclamar; contar; pro- 
nosticar, predecir; denunciar, reconocer; demos- 
trar: את־הדברים -  contar un suceso Dt 4,9, sg.
1 Sm 14,12; עלילות -  proclamar las hazañas Is 
,הזכיר =12,4 Sal 105,1 1Cr16,8; בוא אשר; -  
predecir lo que va a ocurrir Is 47,13; -  את־ 
 ,denunciar las abominaciones Ez 16,2 20 תועבות
- ב ;22,2 4  proclamar contra Os 5,9; חטאת -  
confesar la culpa Sal 32,5 * כסה, Job 13,23 
contexto forense; אמונה -  anunciar la fidelidad
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tiempo; plazo. Sirve para formar múltiples ex- 
presiones temporales que significan anterior!- 
dad o posterioridad o simultaneidad; duración 
absoluta o respecto a un límite; periodicidad; 
presente, pasado, futuro. Muchas veces la 
equivalencia castellana omite «día». Se deter- 
mina de ordinario: con cardinales la duración; 
con ordinales la fecha; con adjetivos, sustanti- 
vos con función adjetival, con nombre propio.

1. Absoluto. Día entero, con ordinales Gn 
1; día * noche 1,5; - ה חם  cuando calienta el 
sol 18,1; 3דול -  en pleno día 29,7; 3-  idem אור 
Am 8,9; -  al anochecer, a la caída de la בערב 
tarde Prov 7,9; ה־ מחצית  al mediodía Neh 8,3. 
- נטה/פנה  ir declinando el día, irse acabando, ir 
de vencida Jue 19,8 Jr 6,4.

2. Con preposiciones. ליום3 4־/-  sustan- 
tivo, tiempo, época, etapa: ןארניןד — de arro- 
gancia Ez 16,56; ־המגפה el día de la matanza 
Nm 25,18; צרה -  en el peligro, en el momento 
de peligro Hab 3,16 Eclo 3,15; לןציר -  durante 
la siega Prov 25,13. ביום + infinitivo: cuando, 
al + infinitivo, el día que: Ex 32,34 Lv 13,14 
Nm 30,9; muy frecuente. Con valor condicional 
(compárese con el doble valor del latín cum, 
del alemán wenri) Ez 33,12; יום|  + tiempo fi- 
nito: cuando Sal 56,10. ום  ;de día Jr 36,30 :בי
en seguida Prov 12,16; en un día Neh 3,34; 

ההיא ביום : aquel día, entonces Sal 146,4. Muy 
frecuente; se usa como transición poética, para 
insertar o añadir. בימי: en tiempo de, durante 
el reinado de, bajo la dominación de, mientras 
vivía: Gn 47,9 Jue 5,6 Is 39,8 54,9 (correg.). 

ההם בעזים : entonces, en aquella época, en 
aquellos tiempos Dt 19,17 2Sm 16,23. כיום: 
primero, antes Gn 25,33 2 Cr 18,4. ילם? ■f in- 
finitivo: como cuando Os 2,5 Zac 14,3; + qa- 
tal Ex 6,28. יום כיום? : como de costumbre 
ISm 18,10. היום/כיום?: en seguida, al punto, 
ahora mismo Gn 25,31.33 39,11. הזה כיום : co- 
mo sucede hoy, hoy es un hecho, dura hasta 
hoy Gn 50,20. רןדס/עולם כימי : como en otros

rece más probable la vocalización הלה?, basa- 
da en diversos indicios de transcripción. Se usa 
en forma simple y en compuestos: אלהים -, 
N צבאות - אלהי ,  -. Como otros nombres, pue- 
de figurar como genitivo subjetivo, tipo -  בך?ת 
bendición del Señor; como genitivo objetivo, 
tipo -  los que aman al Señor; genitivo de אהבי 
propiedad, tipo -  templo del Señor. En היכל 
juramentos -  i Vive el Señor!, ipor la vida חי 
del Señor!. Algunas de las formulaciones más 
usadas: - - ;ira del Señor 2 Re 24,20 אף   בית 
casa, templo 1 Sm 1,24; -  ,alianza 1 Re 8 ברית 
21; - - ;bendición Dt 16,17 בו־כת   ,oráculo דבר 
palabra Jr 32,8; -  1] mano; - ;día J1 3,4 יום 
- ;respeto, reverencia, temor de Prov 1,7 מ־את 
- כמד   gloria Ex 24,17; - ;altar Dt 16,21 מןבח 
-  ángel, mensajero, legado, delegado Gn מלאך 
16,7; - - ;mandatos Lv 4,2 מצות   oráculo Is נאם 
14,22 (muy frecuente); -  siervo, ministro עבד 
Is 42,19; - ;ojos 2 Re 17,17 (frecuente) עיני 
- - ;boca Nm 4,37 פי   -rostro, aspecto, pre פני 
sencia, persona Gn 19,13; -  voz, trueno קול 
Sal 29,3; - ;nombre, título, fama Sal 113,1 שם 
-  aborrecido de, aborrecible para Prov תועבת 
15,9; - .ley, instrucción 2 Re 10,31 תורת 

TIT Soberbio, arrogante, fanfarrón Hab 2,5; 
Prov 21,24 serie.

ם יה ל  Piedra preciosa: ¿jaspe?, ¿diamante? Ex
28,18 39,11 Ez 28,13.

ל ב ו י  Cuerno (de carnero); instrumento musical: 
cuerno, trompa; jubileo (que viene de יובל), 
año jubilar. Trompa Ex 19,13 Jos 6,4ss.l3. Ju- 
bileo Lv 25,10 ( + 13x) 27,17 (+  5x) Nm 36,4; 
- ה שנת  año jubilar Lv 25,40.

ל ב ו י  Comente, caudal Jr 17,8 = מ?ם * חים,  bo-' 
chorno.

ם ו י  [c. suf. יומי יומו, , etc.; du. יומ?ם; P1. מים;, est. 
cstr. מי מות?, ? (raro)] Día: opuesto a la noche
o incluida la noche; fecha; tiempo, etapa, 
época; (duración de la) vida; pl. año, años,
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Ex 3,18 Nm 11,31, מו  ,tarea, cupo דבר-ביו
ración Ex 5,13 Jr 52,34, ה־־ שם  fecha Ez 24,2, 

;מים ארך  longevidad, larga vida Dt 30,20, 
־־ קצר  corto de años, de breve vida, efímero 

Job 14,1; מים ירח / חדש; : un mes Nm 11,20 Dt
יום ,יום ויום ,יום ביום יום .21,13 : a diario, día a 
día, un día y otro día, día tras día, diariamente 
Gn 39,10 Ex 16,5 Est 3,4 Esd 3,4 Neh 8,18. 
 hoy (comparar con hoc die, hodie, hoy) :היום
Gn 21,26 Ex 2,18; de día Os 4,5 Eclo 10,10; 
- ה יהי ]: un día, vino el día Job 1,6.13. היום 
ההוא יום ,hoy Dt 5,24 :הזה : aquel día, entonces 
Ex 32,28; השבת el sábado Lv 24,8, idem con 
ordinales; הבא ה־  el futuro, el porvenir Mal
כל־יום / בכל־יום .3,19 : a diario Sal 88,10 145,2 
Eclo 45,14; כל־היום: todo el día, el día entero, 
continuamente Nm 11,32; N כל־־ימי: toda la 
vida de N, mientras viva N Lv 13,46; כל־ימי 4־  
infinitivo: mientras 4־ tiempo finito ISm 25, 
 -siempre, constantemente, con :כל־־העדם ;7.15
tinuamente 1 Sm 2,35 1 Re 14,30. ימים שנתים :7 7 . T .  _  T .

dos años 2 Sm 14,28; העזים דברי : crónicas 
2 Re 1,18 Neh 12,23; ...מימים לא : nunca 1 Re
;מים עול ;1,6  niño malogrado, de pocos días Is 
;מיו בחצי ;65,20 : a la mitad de su vida, en 
plena vida Jr 17,11 =5* באחךיתו al final; כמלאה 
X ימי cuando se termine X Ez 5,2; צעיר/ןקן 
 :קשה־־יום ;anciano/joven Job 32,4.6 לעזים
abatido, oprimido 30,25 = אביון pobre. מלאו 
 ;se cumple el plazo Gn 29,21 ISm 18,26 ;מים

בעזים בוא  envejecer Jos 13,1 iR e 1,1; מלא;מים 
anciano Jr 6,11 = קן1; נעורים ע!י  la juventud Ez 
יום מה־ילד ;16,43  qué reserva el día Prov 27,1; 

ימים מספר  años contados Eclo 37,25.

 -De día, en pleno día, a la luz del día. Fre יומם
cuente la combinación con לילה, en las formas 

ול?לה ]־ ,לןלה גם־ ם־לןלה ?. De día Ex
13,21 Is 4,6 Ez 12,3s Sal 13,3; Job 5,14 ־־ל חשך  
tinieblas. 4 לילה Lv 8,35 Nm 9,21 Dt 28,66 
Jos 1,8 ISm 25,16 2 Sm 21,10 IR e 8,59 Is
34,10 Jr 8,23. -  ;toda la jornada Is 21,8 תמיד 

־־ עוד ? aún de día Jr 15,9.

tiempos, como antaño, como antiguamente Is
51,9 Jr 46,26 Am 9,11; השמים -  cuanto dure 
el cielo Dt 11,21. ליום: cada día, a diario Ex
29,36 Nm 28,3; 4־ ordinal Ex 19,11. לעזים 
anualmente Jue 17,10; עוד -  dentro de Gn 7,4; 
- רבים  va para largo Ez 12,27. מיום: desde Ex 
- עד־־לןלה ;12,15  en el espacio de un día Is 
38,12; desde siempre 43,13; desde entonces Ez
 continuamente Sal 96,2 Eclo :מיום־־ליום .48,35
- אל־יום ;5,7  a los dos días Nm 30,15. 4  מיום 
infinitivo / אשר: desde que Ex 10,6 Lv 23,15 
Dt 9,24 Eclo 40,1. מעזים: algún tiempo des- 
pués, pasado un tiempo Jue 15,1; 4· מימה; 
anualmente 21,19 ISm 2,19. מימי: desde 
2 Re 23,22; קדם -  desde antiguo, remoto Is
37,26 Miq 7,20; עולם-  Miq 5,1. ההוא מהיום  
עד־־יום 4־ .en adelante ISm 16,13 :ומעלה  
infinitivo: hasta que Ex 40,37 1 Sm 15,35 Eclo
ה]ה היום עד .40,1 : hasta hoy, todavía, hasta 
el presente 2 Sm 4,3. העזים באחרית : en el futu- 
ro Gn 49,1. הזה היום עצם ?: este, ese mismo 
día, aniversario Ex 12,17. 4  -infini למךהיום 
tivo/ לעזים...אשר: desde que 9,18 Dt 4,32. 
 מקץ .de antemano, antes que Is 48,7 :לכיני־־יום
.al cabo de Gn 4,3 :;מים

3. Otras expresiones temporales o cualita- 
tivas. מים;: unos días, una temporada, algún 
tiempo Gn 40,4 Is 32,10 Dn 8,27. N/sufijo יום: 
su día, su hora (de morir, del castigo) Jr 50,27. 

יהוה יום : día del Señor, de su intervención, de 
su juicio, designado, reservado por Is 13,6 Jr
46,10. De un acontecimiento Is 9,3 Os 2,2 Sal
95,8. 4 -הלדת :sustantivo יום   cumpleaños 
Gn 40,20; רעה -  día funesto, infausto, aciago 
Jr 17,17; המעשה עזי  días laborables Ez 46,1; 
-חג/מועד  día festivo, solemnidad Os 9,5. 
- אתמול  ayer Sal 90,4, מחר -  mañana Prov 27,1, 
-אחרלן  el futuro, el día de mañana Is 30,8, 
- השני  el día siguiente Ex 2,13, אחד -  cualquier 
día, el día menos pensado 1 Sm 27,1, ¿un solo 
día Is 9,13? באים מים ; llegará un día, un tiempo
39,6 Jr 7,32. Sustantivo 4 :יום - דרך   jornada
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ה2 ר ו י  [P1. י)ו(ךיפ] Saetero, arquero ICr 10,3 
2 Cr 35,23. Véase HT1.

ש ירש[ ר ו י ] véase ptc. .;רש 

ב ש ו י  véase .ישב

תר יתר[ יו ] El resto, lo demás 1 Sm 15,15. Uso 
tardío de Ecl, Eclo y Est: ventaja, provecho, 
superávit Ecl 2,15; מה״ ¿qué ventaja?, ¿qué sa- 
ca en limpio? 6,8.11; mejor, más vale 7,11; mu- 
cho, demasiado 7,16; שה;ה -  además de ser 12, 
- מן ;9  además de 12,12; fuera de, si no es Est 
6,6; mucho más Eclo 10,31.

ת ר ת ו י  véase .יתרת

ז י  Véase .נזה

זן י  ppu.ptc.pl. מיונים] En celo, caliente, verriondo 
Jr 5,8.

זעה. Sudor Ez 44,18. Véase [En pausa $V] יזע

ד ח ; [q. impf. 3 f. y 2 m. החד. pl imptv.יחד ]
Q. Se construye con כ . Juntarse, incorpo- 

rarse, unirse, sumarse, participar Gn 49,6 Is 14, 
20.

Pi. Unificar, concentrar Sal 86,11.
Nota. Leer así Job 3,6.

De la misma raíz: , ,?חד ,?סדו יחיד

חד יסד[ י ] Unión, reunión, unificación. Se usa 
adverbialmente. Al pasar al castellano, puede 
transformarse en adjetivo o debilitarse en artí- 
culo indeterminado. Puede significar (1) uni- 
dad, (2) igualdad, (3) totalidad. Los significa- 
dos pueden manifestarse indiferenciados o su- 
perpuestos.

1. Unidad. A  una, a la vez, juntos, unidos, 
concordes, unánimes; en masa, en bloque.
a) Como régimen o acompañando a verbos de 
unirse, reunirse, juntarse: -  reunirse Dt התאסף 
33,5; -  pelear mano a mano, en combate נלחם 
singular 1 Sm 17,10; -  coaligarse 2 Sm נאסף 
10,15; - ־־ קבץ ;pleitear Is 43,26 נשפט   reunir

מן  Fango, cieno, légamo Sal 40,3 69,3.

.est. cstr ,יונים .pi ,יונת .Est. cstr] יונה  .Paloma [יוני
Asociado con הר tórtola. Gn 8,8-12. - י)ה)  ?נ
pichones, palominos (ofrenda del culto) Lv
1.14 5,7 14,30 15,29 Nm 6,10. Sentido figu- 
rado, como requiebro Cant 2,14 5,2 6,9. Tér- 
mino de comparación: de gemir o quejarse Is
38.14 59,11 Ez 7,16 Nah 2,8; de capacidad de 
volar Jr 48,28 Sal 55,7; ¿estandarte militar?
68,14. Vuelta al palomar Is 60,8 Os 11,11.

ק ת י  pl. (נקים’י)ו  ] Niño de pecho, bebé, criatura 
Nm 11,12 correl. אמן nodriza; Dt 32,25 * 

יש יבה א ש  anciano; 1 Sm 15,3 + עלל chiquillo; 
22,19; Is 11,8 = ול גמ ; Jr 44,7. שד?ם -  niños de 
pecho J12,16. Figurado: brote, retoño Is 53,2.

נקותיו0י) .P1. c. suf ,יונקתו .c. SUf] יונקת ] Feme- 
nino del anterior. Vástago, retoño, renuevo, bro- 
te Ez 17,22 Os 14,7; Sal 80,12 = לןציר sarmien- 
to; Job 8,16 15,30.

ועץ י  ptc.de יעץ] Consejero. Cargo político, ad- 
ministrativo; puede equivaler a ministro que 
participa en la deliberación; valido. 2 Sm 15,12 
Is 1,26; 3,3 9,5 serie; 19,11 4 ־ חכם  sabio, ma־ 
estro; 41,28; Miq 4,9 + מלןד rey; 3 -ל!על  con- 
sejero inicuo Nah 1,11; Job 3,14; 12,17 serie; 
Prov 11,14 correl. הסבלות gobierno; 15,22 co- 
rrel. סוד deliberación; 24,6 Esd 7,28 8,25 2 Cr
22,3 Eclo 37,7s 44,3.

- :Sal 144,14. Dudoso יוצאת ו פרץ  aborto y 
parto a destiempo, o brechas y portillos.

יוצר יצר([  is29,16)ptc.de .צר1יו$ךים;.? ] Alfarero, 
ceramista, barrero, alcarracero. Correl. חמר ba- 
rro, טיט lodo. 2 Sm 17,28 Is 29,16; -  vasija נבל 
de barro 30,14; - 3 ס־ יה  taller del alfarero Jrs 
18,2s; - ה כלי  loza 19,11; Sal 2,9; - :די מ>גש'ה   
labor de alfarería, cerámica Lam 4,2; .1 Cr 4,23. 
Nota. Zac 11,13 variante de אוצר tesoro, hucha.

ה1 ר יו  Lluvia temprana (de noviembre) Dt
11,14; Jr 5,24 q * מלקוש lluvia tardía.
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Jr 46,21; -  ,ser abandonados juntos Is 18 נעזב 
6; - - ;contestar a una Ex 19,8 ענה   ver al ראה 
mismo tiempo Is 40,5; - pastar juntos רבץ 
11,6; -  Polel ensalzar juntos, al unísono רום 
Sal 34,4; - - ;Pi. cantar a coro Is 52,8s רנן   שים 
plantar juntos 41,19; -  ,rugir a coro Jr 51 שאג 
38. Prohibición: arar juntos, tejer mezclados 
Dt 22,10s.

2. Igualdad, a) De dos individuos o cate- 
gorías: tanto uno como el otro, por igual Dt
12,22 15,22 1 Sm 30,24 Is 1,28.31 Jr 6,21
31,8.13 48,7 50,4.33; equivale a ambos Job 24, 
17. b) Otros casos. Igualmente Sal 14,3; 53,4 
 -todas. (Pueden pertenecer al grupo si כל =
guíente, de totalidad).

3. Totalidad. Todos, sin excepción Dt 33,17 
Is 10,8 18,6 Prov 22,18; a una, a la vez Eclo 
32(35),8 50,17. Casos ambiguos: si יחדו afecta 
a los sujetos, significa todos; si afecta a los ver- 
bos, significa a la vez, juntamente: Sal 19,10 to- 
dos los mandamientos, o a la vez genuinos y 
justos (más probable 10 primero); Is 41,20 
idem; Sal 35,26 probablemente afecta a los dos 
verbos, como endíadis.

4. Casos especiales. Sal 4,9 dos acciones 
sucesivas que se juntan: apenas, nada más;
122,3 ciudad compacta, de casas juntas; Ex
.parejos ויחדו 26,24

ד י  IT [F. יחידה, pl. m. יחיז״ים] Adjetivo y sus- 
tantivo. Unico, solo (puede tener la connota- 
ción de valor o estima); hijo único, vida 
(única). Gn 22,2.12.16 Jue 11,34 Jr 6,26 Am
8,10 Zac 12,10; Prov 4,3 + רך mimado; solo 
Sal 25,16 68,7; vida única 22,21 35,17.

¿> ירךן  Adjetivo. Que espera!aguarda Lam 3,26.

ל ח י  [M. pf . 3f . וחלה נ . PLpf . ל1ןר , 2  m. c. suf. 1, י יחלהנ  
pi ,:חלתי . ו יחל , ) ו ,Job29 ?חל 21), .impf :יחילנר 1, יחל י  
:חל לה .cohor , א יח pi,א . ) ו יחיל ייחלו י i s42,4); imptv. 
חל !;ptc. עחל?. m. pf. וחל  י י ו לה ו ר ו ,הוחיל 1 .^^ה , 
yus. יל וח וחל1 א ,ה  , cohor. אוחילה ; imptv. f. הוחילי!.

Miq 2,12; -  Ni. aliarse, conspirar Sal 2,2 יסד2 
31,14; - - ;conspirar 41,8 התלחש   -agru התמלא 
parse = en masa Job 16,10; sujeto ןדוךים en 
masa 19,12. b) Otros. -  morir juntos, a la נפל 
vez 2 Sm 21,9; -  ,desertar en bloque Is 22 נדד 
רחמי נכמרו ;3  -  se me revuelven todas las en- 
trañas Os 11,8 (correg.); -  envolver a una הקיף 
Sal 88,18; - Pi. aclamar unánimes 98,8, Job רנן 
38,7 Q.; -  vivir concordes, convivir Sal ישב 
133,1; -  Pilpel descansar con ellos Job שאן 
3,18; - - ;llorar juntos, a coro 31,38 בכה   בנה 
construir juntos Esd 4,3.

2. Igualdad. Por igual, sin distinción, a la 
par, tanto uno como otro, a) Se aprecia espe- 
cialmente cuando se trata de dos individuos o 
dos grupos o categorías: - ואת־־?ני אתי   tanto a 
mí como a mi hijo 2 Sm 14,16; - תצמיח וצדקה   
y con ella germine la justicia Is 45,8; -  כסיל 
 ;igual que el ignorante y el necio Sal 49,11 ובער
- על־עפד  juntos en el polvo Job 17,16 21,26; 
tanto... como 34,29. b) Otros. En una plurali- 
dad: *לבם - ר5ס  modela cada corazón Sal 33, 
15; -  -todos por igual Job 34,15. Ambi כל־בשר 
guo: Sal 62,10 todos juntos, la suma de todos 
pesa menos, o cada uno por igual.

3. Totalidad, a) Plural. Todos, los, sin de- 
jar uno, sin excepción Is 27,4 Sal 74,6 141,10 
Job 24,4 40,13 Eclo 11,6 25,24. b) Singular. 
La totalidad, el conjunto Sal 74,8 Job 10,8.

.de acuerdo 1 Cr 12,18 ליחד .4

חדו  Se puede [Tres veces Jr 46,12.21 49,3] י
analizar como el anterior, aunque domina el 
significado de unidad: a una, a la vez, en masa, 
unidos, juntos, al mismo tiempo.

1. a) Régimen de verbos: נועד citarse, reu- 
nirse Am 3,3 (el paralelo) Job 2,11; נועץ deli- 
berar, aliarse Is 45,21 Sal 71,10 83,6; נצה Ni. 
reñir, pelearse Dt 25,11. b) Otras actividades
o situaciones: -  .caminar juntos Gn 22,6.8 הלך 
19; - - ";sacar juntos Is 43,17 הוציא   habitar ישב 
juntos Gn 13,6 36,7 Dt 25,5; - huir juntos נוס 
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padrón Esd 2,62 8,1 Neh 7,5 1 Cr 5,1.7.17
7,5.7.9 2 Cr 31,16-19.

De la misma raíz: 'חש? .

.Padrón, censo, registro Neh 7,5 יר1/!1

ב ט ; [q.impf. ב ,?יטב ט ?, f. 2 ,יטב י (f. 1 ת יטב  .gת
י י^ב מ9י .pi ,(ת ?. hl Pf. יטבת ,היטיב 2 ה , etc.; 
impf. יטיב .?, irreg. יב יטב, Job 24,21, wayy. 2 ??.ט י ו  
יב יט יטב .narr ,ת ות , P1. ·ים 2 תיטיבו יט י , ; imptv. 
יבה יט י .f ,ה יטיב ם .P1 ,ה י ט י ה ; inf. abs. ,יטב ה  
יב י?ף .c. suf ,היטיב .cstr ,היט יט ,היטיבי ה ; ptc. 
יב יט ים.P1 ,מ יב יט י.cstr ,מ .!מיטיב

Q. Ser bueno; estar bien, sentirse bien; irle¡ 
sentarle bien a uno. -N  ,sentirse bien N לב 
sentarle bien a N Jue 18,20 19,6.9 1 Re 21,7 
Rut 3,7; Ecl 7,3 * פנים רע  dolor por fuera. 
N’ ]J?-N ser mejor, más fuerte N que N’ Nah
3,8. N ל -  irle bien a N Gn 40,14 Dt 4,40 5,16 Jr
7,23 40,9 42,6; ser/vivir feliz Rut 3,1. N בעיני-  
parecer bien, agradar, gastar, satisfacer a N; N 
aprueba: Gn 34,18 Lv 10,19s Dt 1,23; caer bien
1 Sm 18,5; aprobar 1 Re 3,10 Est 1,21. N לפני-  
idem anterior (tardío): Est 5,14 Neh2,5s.

Hi. Hacer bien, beneficiar, favorecer, mejo- 
rar, tratar bien, a) Uso absoluto. Hacer/obrar 
bien, hacer el bien Gn 4,7; Jr 4,22 * הרע obrar 
mal; Sal 36,4 = השכיל obrar sensatamente; 
- מן  superar, mejorar Rut 3,10. Valor intransi- 
tivo ser bueno, favorable Miq 2,7. En expresión 
polar Lv 5,4 Is 41,23 Sof 1,12. b) Objeto per- 
sonal. Con sufijo pronominal: tratar bien Dt
8,16 30,5. Introducido por את לב:  -  animarse 
Jue 19,22; ראש -  arreglarse el pelo 2 Re 9,30; 
favorecer Jr 18,10 * הרע עשה  (q) maltratar, 
- ציון ;32,40  favorecer a Sión Sal 51,20. Intro- 
ducido por ל : favorecer Jue 17,13; אברם-  
tratar bien a Abram Gn 12,16; מ?לדת -  pre- 
miar a las comadronas Ex 1,20; אדני -  colmar 
de bienes a mi señor 1 Sm 25,31; ל]י- pasarlo 
bien (valor intransitivo) Sal 49,19. Con עם: 
tratar bien, favorecer Gn 32,10 Nm 10,32. Sin 
partícula: אלמנה -  socorrer a la viuda Job 24,21

Ni· Esperar, aguardar Gn 8,12. Ez 19,5 du- 
doso; quizá נואלה burlada.

Pi. Aguardar, hacer tiempo, estar a la ex- 
pectativa, estar expectante; esperar, poner la es- 
peranza, confiar, contar con; aguantar, resistir, 
soportar, sobrellevar. Se construye en modo ab- 
soluto, frecuentemente con -+ל ־  objeto o per- 
sona; con אל. Sinónimo más frecuente קרה.
a) Aguardar: ימים שלעת  -  siete días 1 Sm 13,8; 

דבר לקים  -  que cumpliera la palabra Ez 13,6; 
-תמיד  sigo aguardando Sal 71,14; Job 14,14
29,21. b) Esperar, poner la esperanza: לתורתו -  
esperar su ley Is 42,4; אל־זרעי -  poner la espe- 
ranza en mi brazo ( = poder) 51,5; אדם לבני -  
esperar en los hombres Miq 5,6; ליהוה -  en el 
Señor Sal 31,25 (con אל 130,7 131,3;) לאור -  
esperar la luz Job 30,26. c) Aguantar Job 6,11 
נפש האךיןד =  ser paciente; 13,15.

Hi. Como Pi. a) Aguardar: עד -  hasta que 
ISm 10,8; לפני-  andar con contemplaciones 
por culpa de 2 Sm 18,14; Job 32,16. b) Espe- 
rar: ליהוה-  de Dios 2 Re 6,33, ver Sal 38,16; 
-לאלהים  al Señor Miq 7,7 = צפה vigilar; 

לדברו ־־  esperar en su palabra Sal 130,5; Lam 
3,21.24.

De la misma raíz: . ,;היל תוחלת

ם IV [Q. impf. pl. f. ה3יהמ , wayy. pl. m. יחמו] (por 
ני.pl pf. 3 f. c. suf .(ויחמו .[?סמנה.c. suf ,?סם.inf ;יהמו̂

Q. Estar en celo, verriondo, toriondo Gn 30, 
38s.

Pi. Idem Q. Gn 30,41 31,10; concebir Sal
51,7.
Nota. Véase המם.

De la misma raíz: המה.
t  ··

ר מו ח : Corzo Dt 14,5 1 Re 5,3.

ף ח : Descalzo. Asociado ערום desnudo 2 Sm
15,30 Is 20,2-4 Jr 2,25.

 ;התי_סשם .c. suf ,הסיחש .inf ;הת:חשי .Hitp. pf] יחע1
ptc. pl. מתיחשים] Empadronar, hacer el censo/el
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simposio, brindis Est 5,6 7,2.7s Eclo 32(35),5־ 
6; - ה מקום  bar, taberna Eclo 32(35),4. c) Su- 
jeto: הד־ליק -  calentar, encender Is 5,11; 
- חמר  vino espumoso, efervescente Sal 75,9; 
- ליץ  excitar Prov 20,1; הוזאדם ־־  rojear 23, 
- שמח ;31  alegrar Ecl 10,19; לב העליץ  -  ale- 
grar el corazón Eclo 40,20. d) Complemento:
- - ;beber Gn 9,21 שתה   ,dar a beber השקה 
emborrachar 19,33s; -  pisar la uva Is דרך 
16,10; - - ;hacer libaciones Os 9,4 נסך   מסך 
mezclar Prov 9,2; -  -participio sustan) סבאי 
tivado) borrachínes 23,20; - על התגבר   hacer- 
se el valiente con el vino Eclo 31(34),25.

3. Otros usos, a) Término de compara- 
ción: el gusto o sus efectos Os 14,8 Zac 9,15
10,7 Cant 1,2.4 4,10 7,10; el color Gn 49,12.
b) Giros: -3 לב טוב   alegre, bebido 2 Sm 13, 
28; - על־ה מאחרים  los que se alargan en el vi- 
no, que empinan el codo Prov 23,30. c) Me- 
tonimia: efectos del vino, borrachera Gn 9,24 
ISm 1,14 25,37.

נכה. Os 6,1. Véase יף־

כח י  [Ni.cohor. נל-כחה; ptc. m. וכח נ , f. נכחת . h l
1 , זת ,ה')ל(כ)י(ח 2 הכר  c. suf. יל .impf ;הלכסת יח וכ י , c. 
suf . ו וכחנ יחך י יכ ,יוכיחני , , yus. וכח י , wayy. כח ל ,ף
יח 2 .c ,תלכ suf. יח וכ י 1 א ,תוכיחנ , c. suf. יחך וכ  .nf¡ ;א

כח ו וכח ,הוכיח ה ,ה ; ptc. יח וכ ים .P1 ,מ יח וכ  .ho ,מ
pf. הלכח. Hitp. impf. יתוכח ] Nota. Es un verbo 
difícil de describir y más de definir en su con- 
tenido semántico. En consecuencia lo tratare- 
mos de modo menos formalizado, ofreciendo 
algunas claves y orientaciones, aun repitiendo 
datos.

Ni. Pleitear, litigar Is 1,18; Job 23,7 correl. 
 -causa (correg.); estar reivindicado, reha משפט
bilitado Gn 20,16.

Hi. Significa una acción verbal encaminada 
a establecer: en un debate, la razón o sinrazón; 
en un juicio, el derecho o la culpa; normal- 
mente busca el reconocimiento de la parte que 
falla. Adelantamos un esquema.

 mejorar el aspecto ־־פנים ;maltratar רעה #
Prov 15,13; צעד -  mejorar el andar = de buen 
andar 30,29; -  tratarse bien, pasarlo bien 
Ecl 11,9. c) Objeto no personal: הנדת -  prepa- 
rar las lámparas Ex 30,7; דרך -  enmendar la 
conducta Jr 7,3.5 26,13; מצבלת -  mejorar las 
estelas Os 10,1. d) Con otros verbos. Con infi- 
nitivo: hacer bien; puede equivaler a adverbio
0 adjetivo: נגן -  tocar bien, acompañar con tien- 
to Is 23,16, buen tañedor Ez 33,32 = קליל י?ה  
de bonita voz. Con gerundio, idem anterior: 
- לנגן  que toca bien (buen músico) 1 Sm 16,17; 
- לראות  ver bien Jr 1,12. Con verbo en forma 
finita: valor adverbial, diferenciado según el 
tema: bien, a conciencia, a fondo, cuidadosa- 
mente, atentamente Dt 9,21 13,15 17,4 19,18
27,8 2 Re 11,18 Jon 4,4.9.

De la misma raíz: מיטב.
T ··

”[)] נץ )Est. cstr. יין, c. suf. , ,ייני ,יינך ,יינן!־ יינו  
,יינה יינם ] Vino. Asociados: שכר licor ¿o cer-

T ·· '  T ··■* T ·*

veza?, תירוש mosto o vino, לחם pan, דגן grano, 
 ,leche חלב ,aceite, perfume שמן ,sémola סלת
 -embo שכר ;vid, cepa גפן .canción. Correl שיר
rracharse.

1. En general. Nm 6,4 correl. גפן·, Dt 14,
26 serie; Is 5,12 4 flauta; 22,13 4 חליל   שר3 
carne; 24,9 + שיר; 24,11; 55,1 + 3חל ; Os 
4, 114 ־ תירוש ; J14,3; Miq 2,11 4  Job ;שכר 
32,19; Lam 2,12 4■ ן ת ; Neh 5,15 4  lCr ;לחם 
9,29 4 Eclo 19,2 4 ;סלת  ־ נשים  vino y mujeres.

2. Función en el sintagma, a) יין rigiendo: 
- ענושים  vino de multas Am 2,8; תךעלה -  vino 
de vértigo, drogado Sal 60,5; הרקח -  aromado 
Cant 8,2; חדש -  nuevo Eclo 9,10. b) Regido:
-  ;libación Ex 29,40, ver Lv 23,13 Nm 15,5 נסך 
-(¡ )ך נאדות  odres, pellejos de vino Jos 9,4.13,
1 Sm 16,20 sg.; - odre, recipiente de vino נבל 
1,24 2 Sm 16,1, ver Jr 13,12; - ה כוס  copa de 
vino 25,15; - - ;idem 35,5 (correg.) גביע   מןרקי 
copas Am 6,6; - ה איגרות  bodegas 1 Cr 27,27; 

ה־ בית  bodega Cant 2,4; - ה משתה  banquete,
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יכח

,הביט ,יסר הוכיח  Yhwh oye, ve, reprende, cas- 
tiga. Prov 24,25 opone a una absolución preci- 
pitada del culpable un proceso serio (מוכיח); 
algo semejante en Is 11,3 * אזניו למשמע  de 
oídas. En Gn 31,42 Yhwh ve y juzga: /הוכיח 
 En Prov 30,6 el desenlace del debate es .ראה
quedar por mentiroso (נכזב).

Modo. Se puede conducir el interrogatorio 
y la argumentación במישור con rectitud Is 11,4 
 con cólera (sin piedad) באף ,juzgar שפט =
Sal 6,2 = יפר reprender, לןצף|  con ira 38,2. La 
actividad de sacar adelante la razón y el dere־ 
cho es odiosa a los malvados: Is 29,21 = החטיא 
condenar; Am 5,10 המים דבר  deponer exac- 
tamente.

1. Contexto neutro. Reprender, afear, amo- 
nestar; dar una lección, reconvenir, recriminar, 
reprochar: Sal 141,5 = הלם vapulear, figurado; 
Prov 3,12 + אהב amar; 9,7s 15,12 19,25;
25,12 correl. שמע escuchar; Prov 28,23 * 
 -adular, halagar; 30,6. Prov 10,10 corrí החליק
jase según LXX.

2. Contexto judicial, a) Juicio contradicto- 
rio o bilateral: reclamar Gn 21,25; discutir, ar- 
güir Lv 19,17 (véase Mt 18,15ss); Is 29,21 + 
 Am5,10 Job ;ריב = en el tribunal; Os 4,4 בשער
6,25s; refutar 32,12 = ענה replicar. Yhwh parte 
en el juicio bilateral: refutar 2 Re 19,4 = Is 37,4; 
probar, dejar convicto Jr 2,19; en nombre de 
Yhwh Ez 3,26; Sal 50,8.21. Con Yhwh Job 
13,3; criticar, reprochar a Yhwh 40,2. b) Juicio 
trilateral en el que actúa un juez o árbitro: 
3 -ין  Gn 31,37; 2Sm 7,14; ל -  Is 2,4 = Miq 
4,3; Is 11,3s Hab 1,12 Sal 94,10 105,14 Job 5, 
17 9,33 16,21 22,4. c) Caso especial: destinar, 
asignar Gn 24,14.44.

Ho. Ser amonestado, castigado Job 33,19.
Hitp. Pleitear Miq 6,2.

Nota. Véanse נכח enfrentado, frente a, y נכח 
sincero, recto.

De la misma raíz: הוכחה הוכחת, .T ·· ״  

1. Contexto neutro: uno reprende a otro, 
haciéndole ver y reconocer su error o culpa; 
reprochar; avisar, amonestar, echar en cara. Fre- 
cuente en Prov con el sinónimo יסר.

2. Contexto judicial, a) En un juicio con- 
tradictorio, o sea, bilateral: uno acusa, repro־ 
cha a otro; éste replica, refuta, objeta; los dos 
arguyen, contienden, hasta probar, dejar convic- 
to al otro. הוכיח puede designar cualquiera de 
esas acciones del proceso, que nosotros dis- 
tinguimos con varios verbos. Una de las partes 
puede ser Yhwh. Frecuente en Job. b) En un 
juicio o pleito trilateral, es decir, con dos partes 
y un juez o árbitro. Forense en sentido estricto. 
El juez actúa de modo semejante, interrogando, 
argumentando, presentando pruebas. Un castigo 
puede acompañar las palabras.

Se construye ?סיהו : con complemento sim- 
pie; con את o N ל , N ב; con על + delito; en 
el bilateral con N אל; en cualquiera, con N בין 
+ N, N עם N ל . La construcción puede definir 
el carácter bilateral o trilateral del juicio. El 
uso de את o ל no parece cambiar el significa- 
do. Sin. ריב pleitear, שפט juzgar.

El aspecto verbal o hablado del proceso 
queda manifiesto en algunos textos: Ez 3,26 al 
quedarse mudo, el profeta no puede ser איש 
 Lv 19,17 en vez de guardar rencor al ,מוכיח
prójimo, hay que debatir con él abiertamente. 
Sal 50,21 Yhwh no se calla, sino que arguye, 
echa en cara. Sal 105,14 sigue una cita de las 
palabras de Yhwh. Job 15,3 se hace con pala- 
bras בדברים. Caso dudoso 2Sm 7,14 הכחהיו 
 ,por tratarse de «varas» o bastonazos :בשבט
parece tratarse de una pena o ejecución de 
sentencia; pero también puede significar ha- 
cer confesar la culpa con medios contunden- 
tes; compárese con Prov 19,25 «con palos y 
argumentos».

Lugar de הוכיח en una serie. Dentro del 
proceso el verbo puede ocupar diversos pues- 
tos. Una serie interesante es Sal 94,9-10: שמע,
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ner derecho: לשלח ־־ לא  no poder despedir Dt 
22,19.29; poder legal, estar permitido/prohibi- 
do: לעשות - ליא  no poder hacer Gn 19,22
34,14 Nm 9,6; לאפל - לא  no poder comer Gn 
43,32 Dt 12,17; לשוב - לא  no poder volver
1 Re 13,16; לבוא - לא  no poder entrar Jr 36,5
4 ־ עצור אני  estoy preso; לגאל - לא  no poder 
rescatar Rut 4,6. Militar Jos 7,13. b) Lograr, 
conseguir. Aspecto de eficacia o ejecución. Se 
construye de ordinario después de oración de 
conato, del tipo: intentaron... y no 10 lograron. 
Se puede analizar en este apartado, suponien- 
do implícito el infinitivo o gerundio del verbo 
previamente enunciado: no lograron (hacer 10 
que intentaban); también se puede analizar co- 
mo uso absoluto: y no pudieron. Es más fre- 
cuente la forma negativa. Algunos ejemplos: 
;כלו ר־כן...ולא’ףעש 10·  intentaron... pero no lo 
consiguieron Ex 8,14; כלו...להוריש ולא;  no 
lograron desalojar Jos 17,12; · ;כלל ולא  y no pu- 
dieron 2 Re 3,26; idem Is 7,1 16,12 Jr 20,9; 
sin resultado, en vano Jon 1,13 Sal 21,12. Positi- 
vo: נכה־נו אוכל אולי  a ver si consigo derrotarlo 
Nm 22,6; 10 תס״הוכל conseguirás IRe 22,22.
c) Como expletivo: לראות יוכל לא  no veía Gn
48,10 Ex 10,5 1 Re 14,4; הועיל תו?לי אולי  quizá 
te aprovechen Is 47,12; לדבר יוכל... להיך  y 
cómo hablará Dn 10,17.

2. Otros casos, a) Ejemplos de transforma- 
ción con el morfema -ble: מים ולאוכלו...לשתלה  
no podían beber agua = el agua no era 
potable Ex 7,21 15,23; להרפא לא־־תוכל  no pue- 
des curar = será incurable Dt 28,27.35; לא 

איביף לפני לקום תוכל  no podrás resistir ante 
tus enemigos = serán irresistibles Jos 7,13; 

החידה להגיד יכלו ללא  y no pudieron resolver 
el enigma = el enigma era insoluble Jue 14,14; 

להלחם ולא;כלו  pero no pudieron conquistarla 
= era inexpugnable 2 Re 16,5; לעבר לא־־אוכל  
no puedo cruzar = intransitable Ez 47,5; 

לכבות יו?לו מים...לא  las aguas no pueden apa- 
gar = inextinguible Cant 8,7; להמנלת לא־יוכל

ל כ י  [q . (2veces י כלת יכלת י יכלה , )יכול , , c. suf.
r  1 V T ■׳  T : ir י  T S T  T · :  T

.P1 ,?כלהיו ,יכלו יכילו· : ¡mPf. , ,יוכל ,תוכל אוכל  
ק1(.1,יוכלו) ,הופלו נוכל ! inf.abs.כול; , cstr. ת ל כ !] 

Poder. Como verbo principal o como auxiliar 
poco diferenciado, coincide en gran parte con 
los significados del español. Puede referirse a 
poder físico, espiritual, moral, jurídico, legal. 
La diferenciación la sugiere el contexto. Para 
obtenerla en castellano podemos recurrir a 
construcciones del tipo «tener 4־ sustantivo»: 
tener fuerza, capacidad, aptitud, derecho, com- 
petencia, autoridad, autorización, facultad, 
eficacia, influencia, potencia; y sus correspon- 
dientes negativos. También sirven construccio- 
nes con «ser/estar 4־ adjetivo»: ser capaz/inca- 
paz, competente, poderoso; estar autorizado, 
en condiciones de, impedido.

Cuando significa eficacia, equivale a lograr, 
conseguir, alcanzar, tener resultado; y los opues- 
tos fracasar, sin resultado, nada. Si se proyecta 
la posibilidad/imposibilidad sobre el objeto 
(por transí.), puede equivaler al morfema -ble o 
al doble im-ble: in-cura־ble, in־comprensible. 
A veces se puede considerar como expletivo, 
con equivalencia 0: no podía ver = no veía.

1. Usado como auxiliar, se construye con 
infinitivo o gerundio indistintamente, a) Poder. 
Fuerza física: לו -  poderle 1 Sm 17,9 + הכה 
vencer. Imposibilidad física: חדל לשבת - לא!  
no poder (=  no haber sitio para) vivir juntos 
Gn 13,6; אל לסשיב - לא  no poder acercar
1 Re 13,4; להרפה - לא  no poder recomponer 
Jr 19,11. Capacidad: ל?זנלת -  poder contar Gn 
- ל?פר ;13,16  idem 15,5; לו־את ־־  poder ver Ex 
33,20. Poder, estar en poder de uno: לא האמנם  

כבדף אוכל  ¿no puedo yo hacerte rico? Nm 
22,37; Dt 1,9 Is 29,11 Eclo 31(34),10. Poder 
moral: לעזב - לא  no poder abandonar Gn 
לתת - לא ;44,22  no poder proporcionar Jue 
נקין - לא ;21,18  no poder (lograr) la inocen- 
cia Os 8,5; סודך לכסות - לא  no saber guar- 
dar tu secreto Eclo 8,17. Poder jurídico, no te

316



ד ל - יל כ י
T ־ T

estéril; Is 66,7 + חיל sentir los espasmos; Jr
־ אם 15,10  madre; 22,23 4 ־ חבלים  dolores de 
parto. N ל -  dar un hijo a N Gn 41,50. b) El 
hombre. Engendrar Gn 10,8; negándolo Nm
11,12; colectivo Is 65,23; paradoja Jr 30,6; Os 
9,16; Prov 23,22 = אב padre, c) Los animales. 
Parir Gn 31,8 Jr 14,5 Ez 31,6 Job 39,1. Aves: 
aovar, poner huevos Jr 17,11.

2. Uso figurado, a) La ciudad vista como 
matrona, madre Is 23,4 66,8 Jr 50,12. b) Dios. 
Dt 32,18 Sal 2,7; ídolo Jr 2,27. Mental, espi- 
ritual Is 33,11 Sal 7,15 Job 15,35. Com- 
plemento la escarcha 38,29 = אב padre (v. 28); 
el día Prov 27,1. c) Algo surge, sucede Eclo
8,18.

3. Formas verbales sustantivadas, a) ילדת 
Parida, puérpera, parturienta, madre Lv 12,7 Jr 
preñada; Prov 17,25 Cant הרה = 31,8 ;15,9
 -en Eclo 48,19. Término de compara יולדה .6,9
ción de dolores Is 13,8 21,3 42,14 Jr 6,24 22,
23 49,24 50,43. b) ילוד Niño, criatura, recién 
nacido 1 Re 3,26s; אשה -  nacido de mujer Job
14,1 15,14. c) לדה El nacer, parto, nacimien־ 
to: - ל ימיה  su hora de dar a luz Gn 25,24; - ב

T T V T  7 7 :

al nacer 25,26, al dar a luz 35,16; - מ העמד  
cesó de dar a luz, no tuvo más hijos 29,35; 
- ל הקריב  le llega el parto (transf.) Is 26,17;
-  momento del parto Job 39,2; tiempo de עת 
nacer Ecl 3,2 * מות morir.
Nota. Sof 2,2 dudoso; véanse comentarios.

Ni. Pasivo de Q. Nacer, ser parido, engen- 
drado; N ל -  nacerle un hijo a N, tener un hi- 
jo. Gn 10,1 Lv 22,27 Dt23,9 Is66,8 Os 2,5 Sal
78,6 Eclo 49,15.

Pi. Asistir al parto Ex 1,16. Ptc. partera, co- 
madrona Gn 35,17 38,28 Ex l,15ss.

Pu. (O Q. pasivo). Ambigüedad entre in- 
transitivo nacer y pasivo ser engendrado: Jr
22,26 Sal 87,4.6 Job 5,7. Voz pasiva cuando el 
complemento indirecto es el padre: · ילדו ליוסף  
le nacieron a José Gn 41,50 (correg.). Comple

no puede ser calculado = incalculable Ecl 1,
15. b) Casos especiales. Caber: A no puede 
contener B = B no cabe en A Gn 36,7 44,1; 

ת יכלו ולא ב ד  no podían saludarle = le nega- 
ban el saludo 37,4; ות .לענ . . ולא־:כלו  no pudie- 
ron responder = se quedaron sin respuesta 
Gn 45,3; לף לתת אפ־־הוכל  si puedes dar = te- 
ner, disponer de 2 Re 18,23.

3. No auxiliar, a) Uso absoluto. Prevalecer 
Gn 30,8; tener éxito 1 Sm 26,25; negativo ser 
impotente, fracasar Jr 5,22; sentirse impotente 
Job 31,23. b) Verbo 4 ־ ל 4־  complemento: po- 
der, vencer, superar Gn 32,26 Nm 13,30 Jue 16,
5 1 Sm 17,9 Jr 1,19 15,20 20,10 38,22 Abd 7 
Sal 129,2 139,6 Est 6,13; soportar Sal 101,5.
c) Verbo más complemento sin partícula. 
Aguantar, soportar Is 1,13 Os 8,5; ו  le he ?כלהי
podido Sal 13,5; מן -  no poder con, estar abru- 
mado Job 31,23; תוכל כל  eres omnipotente
42,2. Más weqat. Est 8,6 forma tardía y anóma- 
la.

ילד  [q.pf. לד  י , f. לדה ילדה י , , c. suf. ,י נ ילדת
■ך י-«  - ■*■ r  - t י ד : ״   t i t t  · ; -  t ״ : 

,:לדהו 2 לן־מ ; , c. suf. י ה ־ ק ,:לךהני ,ןלךהנו 1 י , c. 
suf. לךהיןז?, etc., pl. י ילד ; impf. ד ל ילד ת , , wayy.

< ד ל >>ו§לד 1 א , pi. 2 ,י ילד  m. ו לד ה .f ,ת ת ל ת  
ג לד ד .inf. abs ;((ת ל י , cstr. ת ד ל , c. suf. ,ל!־הי 
ז י לת etc., ger. 1 ,לךתנ ללדת ל ,  Sm 4,19; ptc. m. ,ולד י  
pi ,יילד . c. suf. ו י ילד , f. ולדה ילדת י ,  , c. suf. יילז־תו, 
pi. ילדות  , pas. לוד;: n l  pf. לד ו נ , P1. ולדו נ ¡ impf. 

לד ו ולד 1 א ,!ולד 2 ,ת , P1. ו ולד :·, inf. לד ו  .ptc :ה
ולד נ , pi. ים ולד נ , pl  inf. cstr. c. suf. ן לךכ :: ptc. f. 
ד־ת .p!!.(quizápas.Q.)pf .מ:לדו'ת .pi .?זי̂ ה ד ,ילד ל :, 
pi . לךתם ו י :לד , . m. Pf . יד ל ו .c ,ה suf. ידה ול  .impf :ה
יד ול י , wayy. יד ול ויולד 2 ה , : imptv. pl. ו  .inf :הוליד
abs. יד ל ו יד .cstr ,ה ל ו יד .ptc :ה ל ו .ho .מ ולדת,   ר
לדת ו .H¡tp. wayy .ה .ןו?ת?לדו

Q. Parir, dar a luz, alumbrar, echar al mun- 
do, tener un hijo; engendrar; poner huevos, aovar; 
surgir; suceder.

1. Sentido obvio, a) La mujer. Dar a luz, 
parir Gn 4,17 4 ־ הרה  concebir; Jue 13,2 * עקרה
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ד - ים ל י
־  T T

ד לי יד .Est. cstr] י י(ךי.pi. cstr ;!ל .Nacido, hijo [!ל)
a) De ordinario en la construcción ת! ־ב - es- 
clavo nacido en casa, en esclavitud Gn 14,14
17,12.27 Lv 22,11 Jr 2,14. fo) Con nombre de 
epónimo o ancestro. Descendiente de, de la es- 
tirpe de, de la raza de Nm 13,22.28 Jos 15,14 
2 Sm 21,16.18 lCr20,4.

לי ל  [HLpf. ־הילל, impf. irreg. 3 ל י ל י ,!״ליל 1 א , pl. 
,!!לילו ,!הילילו 2 ו^ילילו  , cohor. אילילה] Ulular, 

aullar, chillar; gemir, lanzar gemidos, aullidos, 
alaridos. Sin.: זעק צעק,  gritar. Asociados ספד 
hacer duelo, בכה llorar. Típico del lenguaje 
profético. Is 13,6; de triunfo 52,5; de dolor 65, 
14; Jr 25,34 Ez 21,17 Os 7,14 J1 1,5 Am 8,3 
Sof 1,11 Zac 11,2.

לל .Aullido Dt 32,10 י

ה לל לתה .c. suf , יללת .Est. cstr] י !̂] Chillido, ala- 
rido, gemido. Sin.: עקה עקה[, ?. Is 15,8 Jr 25,36 
Sof 1,10 Zac 11,3.

ת פ ל : Tiña Lv 21,20 22,22.

Una variedad de langosta o saltamontes. J1 ילין
1,4 serie; 2,25 Nah 3,16 Sal 105,34. Término 
de comparación de multitud Jr 51,14 Nah 3, 
15; de saltar Jr 51,27; de voracidad Nah 3,15.

ט קו ל : Zurrón 1 Sm 17,40.

.direc ,:מה .c. suf ,!ם~סוף Est. abs. = cstr., excepto] י □
 -Mar, océano, piélago; lago, río; oc [!מיס .pl ;ימה
cidente, poniente, oeste. Se usa en topónimos y 
personificado. Adj. marino, marítimo, oceáni־ 
co. Término de comparación.

1. Sentido propio, a) Mar 1 Re 5,23 10,22 
Is 18,2 Ez 26,5 Jon I,4s.l2.15 Sal 24,2 104,25. 
Es una masa de agua המ!ם מקלה  Gn 1,10; opues- 
ta a la tierra firme o continentes יבשה Ex 15,19:T T -  7 7

Lv 11,10 י נהל*  río; 1 Re 18,44. b) Término de 
orientación: poniente, occidpnte (por la sitúa- 
ción del Mediterráneo): פאת־־ים lado occiden- 
tal Ex 27,12; ימה al oeste, a poniente Nm 3,23;

mentó indirecto la madre (que adopta) Rut 4, 
17. Figurado los montes Sal 90,2 = חולל nacer.

Hi. Engendrar, tener hijos; hacer dar a luz; 
fecundar. Normalmente se dice del padre,
a) Sentido propio. Gn 5,4 (+  27x); 11,10 ( + 
26x); 48,6 Rut 4,18-22 1 Cr 2,10 (+  25x) 5,30 
(+ 20x) 8,1 (+  13x) 9,38 (+ 8x) Eclo 41,9. 
Con sentido factitivo: Yhwh hace dar a luz Is 66,
 :cerrar la matriz, b) Sentido figurado עצר * 9
la lluvia fecunda la tierra Is 55,10; el rocío Job 
38,28; el malvado engendra males Eclo 11,33.

Ho. הל-לדת/הלדת יום  día del nacimiento Ez 
16,4s; cumpleaños Gn 40,20.

Hitp. Empadronarse Nm 1,18.
De la misma raíz: ולד ,ילד ,ילדה ,ילדות ילוד, ,

T T ׳  *·’ v  · - י ד : ־ ’ : ״

. ,לדה מולדת

י̂([ ד י״ ל י ), pi. ןלדים , est. cstr. לדי! (is57,4 לדי!), c. 
suf. ,!לדי ,!לדיו ,!לדיה ,!לדיהם לדיהן !] Ñiño, 
hijo; criatura, recién nacido, crío, bebé; niño, 
chico, rapaz; mozo, muchacho, joven; deseen־ 
diente; prole. Abarca desde el nacimiento hasta 
la juventud. El significado se especifica por el 
contexto. Hijo Gn 30,26; -  ,salir el feto יצא 
abortar Ex 21,22; 1 Sm 1,2 Is 8,18; Rut 1,5 ־+־ 
 marido; Eclo 41,7. Criaturas, crios Gn 21,8 איש
2 Sm 12,18ss; recién nacido Ex 1,17 2,3. Mu- 
chacho, joven IRe 12,8.14 17,23 Zac 8,5 Job 
21,11; Ecl 4,13  ̂  anciano; Dn 1,13.15. Prole זקן
Eclo 40,19. Con calificativos: נכךים -  extraños 
(expletivo) Is 2,6; ־פשע hijos ilegítimos 57,4 = 

שקר זרע  prole bastarda; שעשעים -  niño mima- 
do Jr 31,20; זנונים -  hijos bastardos Os 1,2 4־ 

זנונים אשת  mujer prostituta.
ה ילד [Pl. ת ת  Femenino del anterior. Niña [!ל

Zac 8,5; joven Gn 34,4 J1 4,3.

ת ת ל : Adolescencia, juventud Ecl 11,9s + 
,בחורות שחרות  mocedad, juventud; Sal 110,3.

ד לו  -Na .ילד Equivale al Pu. o Q. pasivo de י
cido, niño Ex 1,22 Jos 5,5 2 Sm 5,14 12,14 Jr 
- אשה ;16,3  nacido de mujer Eclo 10,18.
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batientes, maretazos Sal 93,4; "נבכי hontana- 
res Job 38,16; נהמת־ rebramar, mugido Is 5,30; 
 ה לןדקע  abismos, abisal Am 9,3; ה־ שפת  
costa, litoral, playa Gn 22,17 Ex 14,30; -  שאון 
estruendo, retumbo Sal 65,8; ־־ שפע  riquezas, 
mercancías marinas Dt 33,19; - ה שך*שי  raíces, 
fondo Job 36,30. b) Sujeto: נגרש -  borrascoso 
Is 57,20; עלה -  desbordarse, + על inundar Jr 
- סער ;51,42  embravecerse Jon 1,11; רעם -  re- 
tumbar, mugir Sal 98,7; שתק -  calmarse, apla- 
carse Jon 1,11. c) Complemento: -  hendir בקע 
Neh 9,11; - - ;secar Is 50,2 החריב   -aquie רגע 
tar, calmar Job 26,12; -  .agitar Ag 2,6 הרעיש 
- ה ירד  embarcarse, hacerse a la mar Sal 107, 
,23 Eclo 43,24; מ־ יצא  desembarcar Ez 27, 33.

3. Otros usos y significados, a) Cualquier 
masa de agua notable, río caudaloso Ex 14,16; 
Is 63,11 ¿el Nilo?; Ez 32,2 Nah 3,8; Eufrates Is 
21,1; Jr 51,36. El depósito del Templo IR e  
7,23ss. b) Como personificación poética o mí- 
tica Is 23,4 Sal 114,5; Job 7,12 = ין3ת  Dragón;
 Océano; ¿Sal 89,10? c) Término תהום = 28,14
de comparación: de estruendo Jr 6,23 50,42; 
grandeza Job 11,9 Lam 2,13.

 -Derecha, dies [.etc,?מיני .c.suf ,?מין .Est. cstr] ימין
tra; a la derecha, a la diestra; ladolflancolparte 
derecha; sur, mediodía, meridional En lenguaje 
marino, estribor. Se opone a שמאל izquierda, 
a T izquierda (eufemismo), a) Derecha. Di- 
cho de miembros simétricos: pierna Lv 7,32s 8, 
25s; mano Jue 7,20 Eclo 47,5; ojo ISm 11,2; 

?ד־ אטד  zurdo, impedido Jue 3,15; muslo 3,16. 
b) Lado o dirección. Se construye en forma 
absoluta, con ל- ,מ־ - על ל- , ,ה־ - ,אל , . A la 
derecha, a mano derecha Gn 13,9 Jos 17,7 Ez
1,10 Neh 8,4 12,31 Eclo 12,12; + שמאל a de- 
recha e izquierda, a diestra y siniestra, a ambos 
lados, a las dos bandas, flanqueando Ex 14,22. 
29 Dt 2,27 2Sm 2,19 Is 9,19 Zac 12,6. Sentí- 
do geográfico: sur, mediodía (se orientaban 
mirando a oriente); meridional, austral: 1 Sm

ל;ם מעבר  allende el mar Dt 30,13; ̂ם  -de oc על־־ה
cidente Jos 5,1; לעיר מ*ם  a occidente de la ciu-

7 7  · T T ·

dad 8,12; + מןו־ח levante Jos 11,3; לימה (co- 
rreg.) a poniente 19,11; , ,צסונה ,נגבה לןך־ימה  
 ;al norte, al sur, al este, al oeste Ez 48,17 ימה

ים ועד מים  de mar a mar, de oriente a occidente 
Eclo 44,21. c) Formando topónimos: המלח -  
Mar Muerto (de la Sal) Gn 14,3; סוף“ Mar Rojo 
(a la letra, de las Cañas, de Carrizos) Ex 13,18; 
-פלישהים  Mar Filisteo 23,31; הגמל-  Medite-

• j · : 7 7  t  -

rráneo Nm 34,7; כ ־??רות רת3-  Mar de Gene- 
saret 34,11 Jos 12,3; ־־הערבה Mar Muerto Dt 
ימה ה!ךדן עבר ;3,17 ? Cisjordania (nuestra; vista 
desde Moab, Transjordania), pasado el Jordán 
hacia el mar Jos 5,1; מצר?ם -  Mar de Egipto Is
,־הקךמני האחרון ;11,15 -  oriental y occidental 
¿ = Mar Muerto y Mediterráneo? J12,20.

2. Algunas combinaciones, a) Regido, in- 
dicando alguna parte o aspecto del mar:
-  כנפי־שרור = confín del mar Sal 139,9 אחרית 
alas de la aurora; - ה א;י  islas marinas, costas, 
archipiélagos Is 11,11 24,15; -  -fondo, le אפקי 
cho del mar 2 Sm 22,16; -  ־superficie ma במתי 
riña, dorso, a flor de agua Job 9,8 correl. שמ?ם 
cielo; - ה גאות  hin'ctóazón, mar brava Sal 89,10 
¿personificado?; -  frontera marina Nm גמ*ל 
34,6; -  נהר = ola, onda, pLs oleaje Is 48,18 גל 
río; ה־ דגי  peces marinós Sof 1,3 Sal 8,9;
- - ;tráfico marino Is 60,5 המון  ה חבל  litoral 
Sof 2,5; ה־ חול  arena marina, de playa Gn
41,49 Jr 33,22 Os 2,1 Sal 78,2V; חוףה;ם/ימים 
playa, ribera Gn 49,13 Jr 47,7; ה־ ךעי’י  mari- 
nos IRe 9,27 = אני׳ות אנשי  marineros; יורדי 
-ה  navegantes, que se hacen a la mar Eclo 
43,24; ! ,לב־ע !מים ,לב !מיס לבב  alta mar, el 
corazón del mar, mar adentro Ex 15,8 Ez
27,26 28,8 Jon 2,4 Sal 46,3 Prov 23,34;
- - ;golfo, ensenada, bahía Is 11,15 לשון   מבואת 
puerto, fondeadero Ez 27,3; - ה מי  aguas mari- 
ñas Sal 33,7; "מעמקי fondo marino Is 51,10;
-  hondura, profundidad Miq 7,19 Sal מצלות 
,oleaje, marejada, rompientes משברי“ ;68,23
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mortífera 46,16 50,16; היונה עיר  ciudad opre- 
sora, funesta Sof 3,1.

Hi. Oprimir, explotar, abusar de Ex 22,20 
 amar; 25,14.17 אהב * vejar; Lv 19,33 לחץ =
Dt 23,17 Is 49,26; Jr 22,3 * משפט עשה  practi- 
car la justicia, הציל liberar; Ez 18,7 + גזל ro- 
bar; 22,7 = בעשק עשה  tratar con opresión; 
45,8.

.Pimpollo Ez 17,4 ינילןה

,?ינק הינקי .impf ;?נקהם p1.2״Q.Pf.2f. r!|?r] ינק , pl  
נק .ptc ;?ינקו ו י , pi. cstr.ונקי י , h l  pf. יקה נ י ,היניק ה , 
pi . ו יק נ impf. wayy. c. suf ;הי . וינקהו, 3  f. נק י וה , c. suf. 
ו· .imptv. f. c. suf ;להניקהו נקה י ptc. t ;היניק .inf ,·ה  
נקה .c ,מי suf. ות יק נ י ו ,מנקהוק1. מ נקה ,מי !

Q. Mamar, tomar el pecho, chotar Is 66,12 
Job 3,12 Cant 8,1. Figurado: chupar, aprove- 
charse Is 60,16 66,11 Job 20,16; explotar Dt
33,19.

Hi. Amamantar, criar, lactar, dar el pecho. 
Ant. גמל destetar. Gn 21,7 Ex 2,9 1 Sm 1,23
1 Re 3,21 Lam 4,3. Participio nodriza, ama de 
cría Ex 2,7; מיניקות גמלים  camellas de leche Gn
32,16. Criar Dt 32,13.

De la misma raíz: .? ,יונק ,יונקת ניקה

יונק. véase ינק

.Lechuza Lv 11,17 Dt 14,16 Is 34,11 ינשוף

1 ד0י  [q. pf. ד ס י , c. suf. 1 ,?דה ס  c. suf. סךהיןד?; inf. 
.c.suf,?סד ייסך , n^, ger . ,ליסיד ליסוד  ; ptc. יסד. 
nl  impf. 2 ד ס ו ה ; inf. c. suf. הוסרה (por ,(רה ס ו ה  
?םד״?1.סדו .PLpf .הוסדם ?, impf. c. suf. ן?סךנה; inf. 
cstr. ד ס ?. Pu. pf. ־?סד, ptc. מיסד. h o . inf. ד ס ו ה ·, ptc. 
!מוסד

Q. Cimentar, fundar, fundamentar, asentar, 
aplomar; echar/poner/colocar los cimientos. Sin. 
 vacilar, a) Sentido propio Is 48,13 מוט .ant ;כון
correl. טפח desplegar; 51,13 correl. נטה tender;
 = asentar; Zac 12,1; Sal 24,2 הרביץ = 54,11

כון; 78,69 + בנה  edificar; 89,12 102,26; 104,5 * 
.Job 38,4 Prov 3,19. b) Sentido figurado ;מוט

23,24 1 Re 7,39; Sal 89,13 * צפון norte; junto 
con las otras direcciones Jos 17,7 Job 23,9. 
Compárese con Teman ( = Taiman); Yemen, 
País Meridional, c) Indicando destreza, prefe- 
renda o en un gesto. La diestra es la mano de la 
destreza Jue 7,20 Ez 39,3; de la acción militar,
o protectora; frecuente hablando de Yhwh en 
los Salmos. Es el lado o puesto preferente: co־ 
locarse, sentarse a la derecha Dt 33,2 1 Re
2.19 Is 63,12 Sal 16,11 45,10; ־־ איש  escogido 
Sal 80,18 110,1. En un proceso indica una po- 
sición calificada: el acusador a la derecha Zac 
3,1; el abogado defendiendo Sal 109,31; el 
fiscal acusando 109,6. Gesto: al jurar se alza la 
mano diestra: Is 62,8 Sal 144,8.11. ימין בני/בן  
Benjamín, benjaminitas = meridionales.

ם מ ? Gn 36,24. Lg. .מ?ם

 ;(הימינו por) האמינו .P1 אימנה, hl cohor. 2] ימן
imptv. f. הימני; inf. המין; ptc. pi. מעדנים (por 
 Se usa con el antónimo o correlativo [(מימינים
 desviarse, apartarse, dirigirse a diestra y :השמיל
siniestra, a derecha e izquierda Gn 13,9 2 Sm
14.19 Is 30,21. Tirar golpes, dar estocadas Ez 
21,21; lanzar con la derecha 1 Cr 12,2.

י נ ימ  [F. ןמנית] Adj. Derecho, diestro Ex 29,20 
Lv 8,24 1 Re 7,21 Ez 4,6; del sur, de la parte 
sur, que da al sur (para controlar los puntos 
cardinales, los israelitas se situaban mirando 
hacia levante) 2 Re 11,11 Ez 47,1 2 Cr 4,10.

[הס?מרו.Hitp.impf.2p1 .הימיר .hí.pf] ימר
Hi. Cambiar Jr 2,11. Quizá Hi. de מור.
Hitp. Tomar posesión Is 61,6.

ש מ י  [HL imptv. c. suf. הימשני] Permitir tocar Jue
16,26. Quizá de מוש o .משש

pi ,הונה .m.pf .יונה .Q.ptc.f] ינה  יונה, impf. 2 ,·הונו·.
pi ,תוננו.c. suf ,הונה . ,יונו 2 הונו ; inf. c. suf. הונתפ; 
ptc. pi. c. suf.מונ?ןד]

Q. Participio: היונה חרון  incendio devasta- 
dor Jr 25,38 = אף iracundo; היונה חרב  espada
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Q. Añadir, aumentar, incrementar, acrecen- 
tar, agregar, acumular; superar, exceder; proion- 
gar, continuar, seguir, reanudar, reemprender; re- 
petir, reiterar, redoblar, insistir, recalcar; de nue- 
vo, otra vez, con creces; otro. Negativo: dejar de, 
desistir; no más, ya no. Construcción: con infi- 
nitivo o gerundio, con complemento directo, 
con ל o על y complemento indirecto; en forma 
absoluta, con negación, siguiendo a verbo en 
forma finita. Correspondencias castellanas 
básicas: volver a 4־ infinitivo, seguir 4־ gerun- 
dio, verbo finito 4־ adverbio/sustantivo.

El significado se articula según se trate de 
algo continuo o discontinuo. Si es continuo, 
 significa seguir, continuar; o, en caso de יסף
interrupción, reanudar, reemprender. Si es dis- 
continuo, hay que distinguir: si es diverso, sig- 
nifica añadir; si es igual, reiterar, repetir. La for- 
ma negativa observa las mismas distinciones. A 
veces, especialmente en frases negativas, se 
añade עוד = más.

1. Continuo: לשמע -  seguir escuchando Dt 
- לדבר ;(22)5,25  seguir hablando = añadir 20,
8. Negativo: ראשם לשאת - ולא  y ya no levan- 
taron cabeza Jue 8,28; להלחם עוד ולא־  y no 
reanudaron la batalla 2 Sm 2,28.

2.  Discontinuo, a) Añadir a: -  sustantivo ־4 
-על־־כל־חטאתינורעה :sustantivo + על -4  aña-

-  T T "  “  T ־־

dir la maldad a todos nuestros pecados 1 Sm 
על־ישנה שנה ;12,19  -  un año a otro año Is 29,1;

J , T T ־ ־ T T  7 7

על־ןבחיכם עלותיכם  -  vuestros holocaustos a 
vuestros sacrificios Jr 7,21; על־מכאבי יגון -  
penas a mi dolor 45,3; ... ו ית על חמש -  con un 
recargo del veinte por ciento Lv 22,14; -  4 ־ על  
- ;sustantivo superar 2 Cr 9,6 (tardío) ־4  4 ־ ל  
,sustantivo aumentar Is 26,15 (tardío) ־4
b) Volver a, hacer de nuevo, reiterar: -  עוד
פךי ועשה ו־ ;volver a dejarlo Nm 32,15 להניחו  
volver a dar fruto 2 Re 19,30 = Is 37,31; ש^חה -  
volver a alegrarse 29,19. Negativo: no volver a, 
ya no, no...más: עלד שוב ולא־  y ya no volvió 
Gn 8,12; לדעתה עוד ולא־  y no volvió a unirse

Designar, encargar Hab 1,12 = שום poner; Sal
119,152; gobernar Eclo 10,1.

Ni. Ser fundado, cimentado Ex 9,18; Is
.ser construido נבנה = 44,28

Pi. Cimentar, fundar; establecer, asentar. Jos
 colocar, encajar; 1 Re 5,31; 16,34 הציב = 6,26
4 ־ בנה ; Is 14,32; Zac 4,9 correl. בצע rematar; 
Sal 8,3 Est 1,8 Esd 3,10 Eclo 3,9. אבן -  colo- 
car la piedra de fundación Is 28,16.

Pu. Ser cimentado, fundado 1 Re 6,37 7,10 
Ag 2,18 Zac 8,9 Esd 3,6; apoyarse, asentarse 
Cant 5,15.

Ho. Ser cimentado, ser colocado el cimiento 
Is 28,16 Esd 3,11 2 Cr 3,3.

De la misma raíz: , ,?סוד ,?סודה ,מוסד מוסד  
,מוסדה מסד .

T T T -

ד2 ס י  [N1.pf.p1.נוסדו·, ínf. c. suf. ןהוסךם Conspirar, 
aliarse Sal 2,2 = התיצב rebelarse; conjurarse
סוד?. tramar. ¿Derivado de זמם = 31,14

סד Dudoso. Comienzo, decisión Esd 7,9. ¿Raíz י
יסד?

ד סו ,?סלדל ןסודם .c. suf] י ; P1. c. suf. ,?סדיה 
 ;Cimiento, fundamento, cimentación [?סודותיה
basa, base, basamento, pie. Cimiento Ez 13,14 
correl. הרס derribar; 30,4 Miq 1,6 Hab 3,13 
Sal 137,7 Job 4,19 22,16 Eclo 16,19. Basa, pie 
Ex 29,12 Lv 4,7.18. Sentido figurado Prpv
10,25.

.Fundación Sal 87,1 [יסוךהר .Soioc. suf] לםוךה

ר0י ו  Censor Job 40,2.

ף ס ; [Q.Pf. יסף ,יספה 2 ,;ס?ת 1 ס?תי, ;, etc., P1. 
,יספו 1 יספנו  ; imptv. pi. פו ס . ni . pf. נוסף·, ptc. נוסףי.  

m. Pf. ו(םיף’,ה 2 הוספת( , etc.; impf. 2 \ (  ל(ס)י(ף
,ת)י<ס)י(ף 1 א)ל(ס)י(ף , etc., yus. , ,ילסף ,יוסף יסף  

,תוסף הסף תוסף(  Prov30,6),wayy. ויסף, ליוסף ; ínf. 
(סיף’)ו‘ה ;Ptc. מוסיף יוסף,  (tmis29,14 38,5).como 

si fuera אסף: impf. pi. היאספון Ex 5,7, wayy. ליאסף 
ISm 18,29].
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qué castigos te enviará Sal 120,3; אל־אבתיף -  
reunir con los padres = morir 2 Cr 34,28.
Nota. 1 Sm 15,6 y 2 Sm 6,1 lg. verbo .אסף

ר ס ; [q . ptc. סר י . n l impf. 2 ,?וסר  m. sg. תוסר Ecio 
וסר 1 ,6,33 ,א pi. 2 ו וסר imptv. f ;ת . ת .P1 ,רזדםךי ס ו ה . 
pí. pf. יסר , c. suf. ו י סר ,?סת !, etc., f. c. suf . ו?,2  סרת
.c. suf ,?סרת י י3,?סךת1 סךת ?, ^suf. סרתיף?, יסרתיהו  
Ecio 4,19, pi. סרו?, c. suf. סרוני?; impf. 2 ,??סר c. suf.
3 , ?̂ ו ת ,!^?סתי ס  f. c. suf. ת?סךף; imptv. סר?; inf. 

,?סרש . suf. סרה סרף?, ?; ptc. c. suf. מ?סרןי. Hitp.pf. 
pl. וסרו?] Educar, instruir, enseñar, formar; 
amonestar, advertir; reprender, censurar; corregir, 
enmendar, reformar, dar una lección; castigar, 
escarmentar.

Q. Castigar, corregir Sal 94,10 = למד 
educar; Prov 9,7 = מוכיח que reprende.

Ni. Escarmentar Lv 26,23 * לויי הל]י  
proceder con obstinación; Jr 6,8; 31,18 = למד 
ser instruido; Sal 2,10 Prov 29,19; ser instruido 
Eclo 6,33.

Pi. a) Instruir, educar Dt 4,36 8,5; Is 28,26 
 = instruir; adiestrar Os 7,15; Sal 16,7 הורה =
 enseñar; Prov 31,1 למד = aconsejar; 94,12 יעץ
Eclo 7,23. b) Corregir, reprender Dt 21,18 * 

שמע ו3סוךר...אינ  rebelde...que no obedece; Jr 
 ;Pi. dejar impune נקה * 46,28 30,11 ;10,24
31,18; Sal 6,2 38,2 = הוכיח amonestar; Prov
19,18 Eclo 30,13. c) Castigar, escarmentar Lv 
26,18.28; Dt 22,18 = עניש multar; 1 Re 12,11 = 

על העמיס  imponer un yugo; Sal 39,12 4־ 
.escarmientos; 118,18 Eclo 4,19 תוכחות

Hitp. (O Nitpael) Escarmentar Ez 23,48. 
Nota. Is 8,11 lg. סור; Os 7,12 y 10,10 lg. אסר.

De la misma raíz: יסור מוסר, .
• 7 T

ד ע ; [q . pf. עד;, c. suf. עדו עדה?, ?; impf. c. suf. 
ה ת ע י ?. n l  Pf. י ,נועד 1 נעךת , P1. ו ועד נ ; impf. 1 
ועד .wayy.pi,א .ptc ;יירעדו ועד נ , pi . ים ועך נ . HUmpf .  
c.suf. ו(עיד ,יועידני י3י) . ho. ptc. ות ים מעד ועך ,מ ].

Q. Designar, asignar, señalar Ex 21,8s; 
?עת אשר המועד  el plazo que se le señaló 2 Sm

a ella 38,26; ולא;ספו ninguna vez más Nm 11,25; 
לבוא עוד  no volvieron a entrar ISm 7,13

T 7

2 Re 6,23; לראות—  no volvió a ver 1 Sm 15,35.
Ni. N על -  aliarse con Ex 1,10; -  4 ־ על 4־  

sust. añadirse, sumarse Nm 36,3s Jr 36,32; ere- 
cer, enriquecerse Prov 11,24 מחסור pobreza. 
Is 15,9 dudoso.

Hi. En construcción y significado es casi 
igual que el Q. Se construye también con verbo 
en forma finita.

1. Continuidad: להראה-  seguir manifes- 
tándose ISm 3,21; לירא...עוד-  seguir te- 
miendo = crecer el miedo 18,29 (correg.); 

להיות המלחמה  -  reanudarse la guerra 19,8. Se- 
guir 4־ gerundio 2Sm 3,34 IRe 16,33 Is 
29,14; aumentar, acrecentar 30b 17,9 36,1 Prov
16.21.23 Ecl 1,18 Neh 13,18; alargar; prolongar 
Prov 3,2 Eclo 37,31. Negativo Ex 9,28 Dt 3,26 
Is 1,13 Os 1,6.

2. Discontinuidad, a) Objeto o acción di- 
versos: ו?קח~ tomó otra Gn 25,1; -  -sustanti ־4 
vo + על + sustantivo: עליו יוסף ואה־חמישתו' 10  
restituirá con recargo del veinte por ciento Lv 5,
16, ver 5,24 27,31 Nm5,7; 3- פשע על־חטאתו  
su pecado añade la rebelión Job 34,37. Aportar 
Prov 1,5; añadir 9,11 Eclo 43,27. Negativo Dt
4,2 Prov 30,6. b) La misma acción o de la 
misma clase: volver a, repetir, otra vez: שלח -  
volvió a mandar Gn 8,10; ותלד עוד  -  volvió a 
dar a luz 38,5; לחטא -  volver a pecar Ex 9,34 
Os 13,2; להכתה -  volvió a golpearla Nm 22,25; 
-לעשות  volver a hacer = repetir Jue 3,12; 
-לאמיר  volver a decir = repetir 2Sm 2,22; 
insistir 18,22; שנית -  por segunda vez (redun- 
dante) Is 11,11; de nuevo Jon 2,5 Dn 10,18. 
Negativo: no volver a, ya no, no... más Gn 4,12
44.23 Dt 18,16 2 Sm 14,10 Is 24,20 Os 9,15 
Am 7,13 Sal 41,9 Job 20,9 Lam4,15s.

Fraseología: יוסיף וכה ?עשה כה  juramento 
de imprecación: que el Señor me/te castigue 
ISm 3,17 IR e 2,23 Rut 1,17; מה־?הןומה־־יוסיף
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Dios; en balde 12,13; 16,19 = שקר הבל,  mentí- 
ra, vanidad; Jr 23,32; Job 15,3 = ימפרן לא  in- 
consistente; Prov 10,2 * 11,4 ;הציל. Con לבלתי 
Is 44,10 = פסל ídolo; Jr 7,8 = שלןל mentira. 
Interrogativo Hab 2,18 Job 21,15; 35,3 = po  
servir; Eclo 38,21 * הריע perjudicar. Irónico 
con valor negativo Is 47,12.

De la misma raíz: . ,בל!על תועלה

ל ע ; pi. ןעלים , cstr. יעלי] Rebeco, cabra montés 
ISm 24,3 Sal 104,18 Job39,1.

.Gacela Prov 5,19 [יעלת .Sólo est. cstr] :עליז

 ,Partícula causal. Construcción: con qatal יען
con infinitivo, con sustantivo. Forma compues- 
tos: -  4 ־ אשר 4־  qatal, -  4 ־ כי 4־  qatal, יען 
 ־Porque, ya que, puesto que, pues; por 4 .וביען
infinitivo, por 4־ sustantivo. Cuando introduce 
la subordinada, la principal suele ir regida por 
 -Es frecuente en fórmulas de sentencia ju .לכן
dicial: «por haber hecho esto...por eso...». Con 
qatal: בי לא־־האמנתם -  por no haberme creído 
Nm 20,12; טוב דבר ננזצא־בו  -  pues se puede 
encontrar en él algo bueno 1 Re 14,13; -  משה 

אתי יהוה  pues el Señor me ha ungido Is 61,1; 
אליהם דברתי  -  pues les hablé Jr 35,17; "-  את 

י טמאת מקדש  por haber profanado mi santuario 
Ez 5,11; ·בךיתי עברו -  porque han roto mi 
alianza Os 8,1. Con infinitivo: הזזמכרף -  por 
haberte vendido IRe 21,20; אלי התרמף -  
pues te agitas contra mí 2 Re 19,28 = Is 37,29; 
- דברכם  por haber hablado vosotros Jr 5,14 
Ez 13,8. Raro con sustantivo: כל־־תועבתןןד -  
por todas tus abominaciones Ez 5,9; מה -  ¿por 
qué? Ag 1,9. Con 4 אשר- qatal: ־עשית por 
haber obrado tú Gn 22,16; יהלה אחרי מלא -  
por haber seguido plenamente al Señor Jos 
את־־בריתי עברו ;14,14  -  por haber violado mi 
pacto Jue 2,20; עמנו לא־־הלכו  -  por no haber 
venido con nosotros 1 Sm 30,22 (correg.); 
- עזבני  porque me abandonaron Jr 19,4; שרתו -  
porque sirvieron Ez 44,12 (correg.); זכר לא -

20,5; despachar Jr 47,7 = צוה mandar, * שקט 
descansar.

Ni. Citarse, encontrarse, entrevistarse; reunir- 
se, congregarse, aliarse, agruparse; comprometer- 
se, pactar. Se construye con אל 4־  persona/ 
lugar, ל 4־  persona, על 4־  persona, יחדו . En- 
contrarse Ex 29,42s 30,6.36; reunirse Nm 10,3s
1 Re 8,5 Job 2,11 Neh 6,10; rebelarse, amoti- 
narse Nm 16,11 27,3; aliarse Jos 11,5; citarse 
Am 3,3; entrevistarse Neh 6,2.

Hi. Desafiar; convocar, hacer comparecer. Jr
לפני עמד = 49,19  resistir a; 50,44 Job 9,19.

Ho. Estar colocado Jr 24,1; ser requerido Ez 
21,21.
Nota. Miq 6,9 véanse comentarios.

De la misma raíz: . ה3, ,מועד מועדה ד ע

?Is 28,17. ¿Arrasar, arrebatar [יעה .Q. pf] יעה
De la misma raíz: i יעים ? 

 :Participio con valor adjetival [נועז .Ni. ptc] יעז
violento, insolente Is 33,19. ¿De la raíz ? עז

 Palas, paletas Ex 27,3 38,3 Nm 4,14 1 Re יעים
7,40.45 2 Re 25,14 Jr 52,18 2 Cr 4,11.16.

ל ע י  [hí. pf. הועיל: ¡mpf. sg. יועיל 2 תועיל,  Bcio38,21, 
pi. ·יועילו: inf. abs. יל וע יל .cstr ,ה וע ועיל .ptc :ה  !מ
Servir, aprovechar, ayudar, auxiliar, ser útil; 
aprovecharse, sacar algo, sacar provecho. Nega- 
tivo: ser inútil, incapaz, inepto, ineficaz, inefi- 
dente, inoperante, impotente; por transforma- 
ción, en balde, sin provecho. Con pocas excep- 
dones, se usa con partícula negativa: , ,לא בל  

,לבלתי מה  (interrogativa retórica). La expre- 
sión יועילו לא  puede usarse con valor adjeti- 
val, incluso sustantivado (Jr). a) Formasposi- 
tivas. Is 48,17 Job 30,13; - אשר עד   mientras se 
aprovecha Eclo 13,7. b) Formas negativas.
1 : ,לא בל  Sm 12,21 4 ־ יצילו לא  como endíadis, 
incapaces de librar; impotente, sin provecho Is 
30,5s = עזר auxilio; 57,12 = הציל librar (v. 13); 
sustantivado, seres inútiles Jr 2,8.11 * אלהיט
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Sin.: חשב meditar, חרש maquinar, דמה pía- 
near, הורה instruir; correl. היה קום,  suceder, 
cumplirse, a) Actividad mental Planear Is 8,10 
32,8; Ez 11,2 = חשב; Sal 62,5 = רצה desear, 
complacerse. זמלת -  maquinar intrigas Is 32,7; 
- על  maquinar, tramar contra Is 7,5 19,17 23,8 
Jr 49,30. Reflexionar Jue 19,30. b) Expresión 
externa. Aconsejar Ex 18,19 Jr 38,15; Sal 16,7 
,השכיל הורה = instruir; 32,8 יסר =  instruir, 
enseñar; Job 26,3 = הלךיע dar a conocer; 
Prov 12,20 = חרש·, acusativo interno 1 Re 1,12. 
Proponer 2Sm 17,15.21; Miq 6,5 correl. ענה 
responder. Decidir Is 14,24 = דמה planear, 
correl. 14,27 ; ,היה קום  correl. טויה3 יד  mano 
extendida (para realizarlo). Decretar Is 23,8s.

Ni. Construcción: con N את, N 4 עם על, - 
materia de información, יחדו; con מה o gerun- 
dio. Consultar, aconsejarse, pedir/recibir consejo
1 Re 12,6; Is 40,14 correl. הבין instruir; Prov 13,
- על ;insolencia זדון * 10  aconsejarse de Eclo 
עם ־־ ;4,28  consultar a 37,10. Deliberar, celebrar 
consejo: יסדו-  deliberar juntos Is 45,21 = 
- informar Sal 71,10; 2 הניד - אל ;Cr 32,3 עם 
2 Re 6,8.

Hitp. על-  conjurarse contra Sal 83,4 = 
סוד הערים  tramar planes; estar persuadido, 

convencido Eclo 39,32 4- התבונן reflexionar. 
Nota. Sal 32,8 dudoso.

De la misma raíz: . ,יועץ ,מועצה עצה

ר1 ע י  [c. suf. ,יערו ערה :, direc. ק,ה!ערה1. יערים , sai
 ;Bosque, selva, foresta, boscaje, soto [יעתת 29,9
maleza, espesura, matorral, breña.

1. Sustantivo, a) Bosque Is 32,15 4, ־ מךבר  
 .desierto, huerto; 44,23; Jr 5,6 correl כרמל
estepa; Ez 34,25 Ecl 2,6. 3 ערבות -ו־מל  selva 
tupida Is 37,24; הבציר-  selva impenetrable 
Zac 11,2. Complemento de כרת talar Jr 10,3 
בראtalar Dt 19,5 Ez 39,10; 3 חטב ;46,23  
roturar Jos 17,15; חשף descortezar Sal 29,9.
b) Maleza 2 Re 2,24 Sal 83,15; matorral Os 
2,14; espesura 2 Sm 18,6 * שדה descampado.

porque no se acordó Sal 109,16; yiqtol: 
- לא־־יראה  para no ser visto Ez 12,12 (correg.). 
Con כי 4־  qatal: ןא?הם? -  porque habéis recha- 
zado Nm 11,20; מרית -  por haber desafiado tú
1 Re 13,21; נ?נע -  por haberse humillado 21,29; 
- גבהו  porque se envanecen Is 3,16; עליף יעץ -  
por tramar él tu ruina 7,5; מאס-  ya que ha 
despreciado 8,6; בפיו הזה העם נגש -  ya que 
este pueblo se me acerca con la boca 29,13. 

ובנען יען : sí, porque Lv 26,43 Ez 13,10 36,3. 
Nota. ¿De la raíz ענה respondiendo a, en res- 
puesta a?

ן ה מנ נ ^ י /  [P1. ןעינים] Avestruz Lv 11,16 Dt 
14,15; Is 13,21 34,13 serie; 43,20 Jr 50,39 Miq
1,8 Job 30,29 Lam 4,3 q.

ף ע י  [q . pf. עף;, P1. עפו; ; impf. י)י(עף, P1. יעפו y 
 -Cansarse, fatigarse, agotarse, estar ex [י)י(עפו
hausto, deshecho. Sin. יגע. Is 40,28.30s 4 ־ רוץ  
correr; 44,12 = פח אין  sin fuerzas; Jr 2,24 51, 
58.64 Hab 2,13. ¿Ho. fatigarse Dn 9,21?.

De la misma raíz: . ,יעף יעף

ף ע : pl. ןעפים] Fatigado, cansado, exhausto, des- 
fallecido Jue 8,15 2 Sm 16,2 Is 40,29 50,4.

.Cansancio Dn 9,21 לעף

ץ ע : [q . pf. יעץ, c. suf . ;עצה 2ע?ת ,;עצני , ;, ctc.״P1. 
ו .c. suf ,;עצר* וה יעצך .impf. 1 c. suf ,·;עצ ,איע^ף א ,
cohor. יעצה ;Jue 19,30 Is 8,10 (עצו por) עצל· .imptv. pl ;א
ptc. ועץ י , P1. ים ועצ י , f. c.’suf. ו וע?ת \  pas. f. עוצה;. 
Ni pf. נועץ, P1. נועצו; impf. ועץ ,יועץ י , P1. ועצו י , 
cohor.ועצה נ ; Ptc.P1.ים ועצ נ . Hitp. impf.pi. [ית;עצו

Q. Proyectar, planear, idear, concebir, pen- 
sar; tramar, urdir, fraguar, intrigar, maquinar, 
conspirar; aconsejar, recomendar, indicar, suge- 
rir, proponer, plantear; deliberar, decidir, decre- 
tar. Construcción: con complemento directo 
genérico מה עצה, , o específico: sustantivo, ge- 
rundió, oración de relativo; con complemento 
indirecto de persona: sufijo, את ל, ; con N על 
contra N; también se usa en forma absoluta.
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,ןפח־־תאר פת״האר ;14,27 ! idem Gn 29,17 39,6 
Dt 21,11 ISm 25,3 Est 2,7; עינ!ם-  de ojos 
bonitos 1 Sm 16,12; קול -  de bonita voz Ez 33, 
32. b) De animales y plantas: מךאה !פלת פרות  
vacas hermosas, lustrosas Gn 41,2ss = ?["יאת 
בשר דקות cebadas, ψ בשר  desnutridas, flacas,

Τ Τ  7 τ τ Ι -  7 7

מךאה רעות  de mal aspecto; פךי־־תאר -  de fruto 
excelente Jr 11,16; ענף-  de magnífica fronda 
Ez 31,3; נוף -  colina hermosa, de bella curva 
Sal 48,3; בעתו -  hermoso en su sazón Ecl 3,11.
c) Valioso, útil, conveniente: אשר״ טוב  bueno y 
valioso Ecl 5,17 (comparar con καλός κά7αθ<$9);
לעשות ש- דבר 10  que vale la pena hacer Eclo 
יפים דברים ;14,16  palabras adecuadas 32(35),6.
Nota. De esta raíz procede el español «gua~ 
po/a».

.Hermosa Jr 46,20 יפה־־־פיה
T · ·· :  ?

Π פ י  [Hitp. impf. יפח  Suspirar, sollozar Jr 4,31 [תו̂
.grito קול +

ח פ ; [Est. cstr. פח!] Adj. verbal. Testigo Sal 12,6
27A2; ¿Hab 2,3?

,יפיף פיו' .c. suf ,!פי .Est. cstr] יפי ;, etc.] Belleza, 
hermosura, beldad, gallardía, encanto, gracia. 
Ez 16,15 correl. שם fama; 27,4; 28,7 = פעה! es- 
plendor; 31,8; Sal 45,12 correl. הוזאלה enamo- 
rarse; Prov 6,25 correl. חמד desear; 31,30 = חן 
gracia, encanto; Est 1,11 = מראה טובת  hermo- 
sa; Eclo 9,8. - belleza acabada, suma Ez ?לילת 
27,3 Lam 2,15; - - ;idem Ez 28,12 ?ליל   מ?לל 
dechado de belleza, belleza perfecta Sal 50,2 
Eclo 45,12 serie.

ע פ י  [mpf. ו ,הופיע פץת’ה ; impf.יופיע Ecio 12,15,yus. 
f. הופע, narr. והיפע·, imptv. הופיעה] Resplandecer, 
brillar, destellar, irradiar, alumbrar. Poético. Dt
 brillar; Sal 50,2 80,2 94,1; Job 3,4 זרח = 33,2
ψ חשף oscuridad; 10,3.22 ψ אפל tiniebla; 37,
15. Fig. de personas, traslucirse, manifestarse 
Eclo 12,15 = התגלה (v. 14) ponerse de mani- 
fiesto.

2. Otros usos, a) Adjetivo. Boscoso, selvo- 
so, nemoroso, forestal; silvestre, selvático, 
agreste, salvaje: -  ,montaña boscosa Jos 17 הר 
18; - שדי זיז = jabalí Sal 80,14 חזיר   alimañas; 
נהר בהמות = fieras salvajes Sal 50,10 ס!תו־  
bestias montaraces, * מב!ת domésticas, véase 
Miq 5,7; - מד  כ  riqueza forestal Is 10,18; 
- ה סבכי  fronda selvática 9,17; “עצי árboles 
silvestres Is 7,2. b) Topónimos: Soto, El Soto 
Jos 15,10 Sal 132,6.

ר2 ע י  [C. suf. יץךי] Fanal 1 Sm 14,26 Cant 5,1 + 
.miel דבש

ה ר ע י  [Sólo est. cstr. ערת!] Panal 1 Sm 14,27.

ה פ ; [Q.Pf. 2 f. פית;, P1 . י .wayy ,;פו יפ ,ר!ף וה , pl  
impf.c.suf.ו ית Peaiaipf.2 .!!פח ית por¿) ;פ;פ יפ  .(?!פ
Ho.  ptc. m. pl. מהופין Eclo 13,22. Hitp. impf. 2 f. 
[ת?!פי

Q. Ser/estar hermosa/o, bella, guapa, 
atractiva, apuesta, gallarda; magnífico, espléndi- 
do. Sin.: נעים amable, atractivo, טוב bueno, her- 
moso. Ez 16,13 Cant 4,10 7,2.7; un cedro Ez
31,7.

Pi. Embellecer, adornar, ornamentar, ata- 
víar; engalanar Jr 10,4.

Pealal. Ser muy bello Sal 45,3.
Ho. Dicho de דברים palabras, elocuentes, 

acertadas Eclo 13,22.
Hitp. Embellecerse, adornarse, acicalarse Jr

4,30.
De la misma raíz: . ה יפי ,;פה ,!פה־־פ̂

ה פ ; [Est. cstr. פה!, f. יפה, cstr. פת!, c. suf. יפתי, pi. 
)ו*(ת’פ .cstr ,;פות !] Adj.Bello, hermoso, guapo, 
agraciado, apuesto, arrogante, gallardo, gentil, s 
garrido, bonito, majo, lindo, buen tipo, a) De 
seres humanos. Gn 12,14 2 Sm 14,25 1 Re 1,3 
Am 8,13 Job 42,15; Cant 1,16 = נעים hermoso;
,נאוה + א!מה = defecto; 6,4 מלם * 4,7  terrible;
-מךאה .límpida; Eclo 26,16 ברה = 6,10  her- 
moso/a de aspecto Gn 12,11 1 Sm 17,42 2 Sm
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de Babilonia Is 48,20; ממקמו -  de su guarida 
Jr 4,7 = עלה subir; מפיו -  de sus fauces Job 
-מךהחלי ;41,13  las entrañas a causa de la 
enfermedad 2 Cr 21,15; מבגד ־־  del vestido 
Eclo 42,13. מן...אל -  del interior a (la puerta) 
Lv 14,38. Salir el sol Eclo 43,2; על־־הארץ -  el 
sol sobre la tierra Gn 19,23. b) Casos particu- 
lares por presencia de otros rasgos signifi- 
cativos: ושוב יצוא  -  el cuervo voló de un lado

T T

para otro Gn 8,7 (e.d. sale del arca y reitera la 
salida de otros espacios); הפוזחה -  asomarse a 
la puerta (salida hasta el límite) Gn 19,6; סערת 
- יהוה  la tormenta sale (como de un depósito o 
silo), por transformación: el Señor desata, 
desencadena una tormenta Jr 23,19; - מה ראה   
mira 10 que aparece (sale al descubierto 10 que 
estaba oculto, aparece a la vista) Zac 5,5; 
* הצו כברק  -  su saeta sale disparada, por trans- 
formación: N dispara saetas Zac 9,14; בעם -  
visitar al pueblo (domina el término hacia)
2 Cr 19,4; ...ערי¿*-recorrer las ciudades (salida 
reiterada de cada ciudad) 2Cr 24,5; אחריה-  
sale tras ella Eclo 14,22.

2. Salir de un espacio, con sentido espe- 
cífico (según la concepción hebrea). El factor 
que especifica suele ser el sujeto, a veces 
ligado al término. Es frecuente la partícula מן.
a) Nacimiento. (La criatura sale de hecho del 
seno materno). ממעיף -  nacido de tus entrañas 
Gn 15,4; מ$ף-  de ti 17,6, ver Is 39,7 = הוליד 
engendrar; ירכו ?אי’י  nacidos de él (ירך eufe- 
mismo) Gn 46,26; -  ;abortar Ex 21,22 = ילד 
-מ?זעי  salir del vientre de Is 48,1 (correg.); 
- מרחם  idem Jr 1,5 = יצר formar; מבטן -  del 
vientre Job 1,21 שוב volver, b) Procedencia, 
descendencia: משם -  de donde proceden Gn 10, 
14, véase 1 Cr 1,12; יךןז י?אי  descendientes di- 
rectos Ex 1,5; ו -מקרב de  allí Jr 30,21; -  de ממף 
ti saldrá Miq 5,1, véase Nah 1,11; השליט מלפני -  
del que es responsable el soberano (e.d. la si- 
tuación procede del que tiene el poder; reía- 
ción de efecto-causa, con el matiz de responsa

De la misma raíz: יפעה.
t  : ·

ה ע פ  -Esplendor, resplandor, bri [י?עתף .C. suf] ן
lio, fulgor Ez 28,7.17.

יצא  [Q. pf. יצא , f. יצאה 2 יצאת , , f. יצאת 1 יצאתי ,
T T * ■  *■ T T T ״ J i r '  T T  T ’ T T ׳  · T T

.pi ,(Job 1,21 א sin יצתי) ,;צאו צאו ;, c. suf.2 ,ןצאוני 
,ןצאתם 1 צאנו ;̂ imPf. יצא 2 ,תצא 1 אצא, , cohor. 

pi ,לא?אה . ו ?או ,י 2 ,ת?או תצא , f. תצאנה 1 נצא, ;
imptv. צא צאה, , f. אי?, pl. ·אל?, f. אינה?; inf. abs. 
צאת .cstr ,;צ)ו*(א , c. suf. , ,צאתי ,צאקנף צאתף  

,צאתןד ,צאתו ,צאתנו ,צאו^כם צאתם ; Ptc. ו(צא) \  
pi . ים (?א ו ) \  f. וצת(128,57, יצא י)ו*(צאת סי Eci 10,5). 
h l  pf. הוציא, c. suf. , ,הוציאני ,הוציאף הוציאנו
.m הוציאם, 2 וצאת c. suf ,ה . 2, ו נ וצאת ,הוצאתני ה  f. 

וצאת 1 הובאתי ,ה , c. suf. , ,הו?אתיף הוצאתיה  
ים וצאת .P1,ה וצאתם ו ה וציא ,ה ; impf. s. 3 י(א‘ו(?) ) \ c. 
suf . יאם וצ ו י ו(צ)י(אנ וצאה \) י (צאף , ו / ,יוציאני \ , 
wayy. 3 ,לצא ו  f. יא וצ יא .yus ,ת וצ ,תוצא 2 ת , c. suf. 
י וציאנ יא .wayy ,ת וצ ות?א 1 א , , c. suf. יאם וצ  .cohor ,א
יאה וצ pi ;א . .c. suf ,י)ו'(צ)י(או 2 , ום יא וצ ו י יאה (צ ו ( \  

יא וצ ו1נ יא וצ ,ת ; i mptv. יאה וצ (8, ה א י צ ו ה ו וצא , ה  
sai 142,8), c. suf. יאם וצ יאה ה וצ י ,ה ,הוציאנ ·, inf. 
יא וצ , .c. suf ,ה ו יאה וצ ו ה יאף ,הוציא וצ וציאי ,ה ,ה  

יאם וצ ו ה ,הוציאנ ;Ptc. יא וצ למ , suf. , ו יא וצ וציאף מ ,מ  
יאם וצ ים .P1 ,מ יא וצ .cstr ,מ י יא וצ h ,מ o . Pf. וצאה  ;ה
ptc. f . וצאת ים.P1 ,מ וצא f ,מ . ות וצא .!מ

Q. Salir; surgir, brotar; aparecer; asomarse; 
emigrar; nacer; proceder, descender (generado- 
nal); emanar; escaparse, provenir; hacer una ex- 
pedición, una salida, lanzarse; expirar; apartarse, 
retirarse, irse; librarse, marchar, desprenderse; re- 
sultar, tener éxito; pasarse, cesar. El significado 
de יצא puede estar representado en castellano 
por morfemas como ex-, e-, des-; por trans- 
formación,pro- (cambia el punto de vista).

1. Sentido propio. Salir un móvil de un 
espacio cerrado o limitado, a) De ordinario 
con ן  a veces sin partícula o con otra ;מ
preposición referida al término hacia el cual se 
sale: ן - מעד  (un río nace) del Edén Gn 2,10; 
-מךהתבה  del arca 8,19; ממ?רים-  de Egipto 
Ex 13,8; מךהאטד de la zarza Jue 9,15; מבבל -
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mf 44,28; מעם -  salir de la presencia, apartar- 
se de la compañía Ex 8,25; 6מתון־— de en medio 
מעל־־פני ־־ ;alejarse Is 49,17 ־־מן ;12,31  de mi 
presencia Jr 15,1 = שלח despachar; adelantar- 
se (de un grupo donde se encontraba) 2 Cr
18,20. Sufijo personal ־־ני se me van Jr 10,20.

4. Cuando el término es una situación de 
la que se sale o un estado del que se pasa a 
otro por un proceso, a) Salir de una situación, 
explícita o implícita: עבךים מבית  -  de la escla- 
vitud Ex 13,3; לחפשי -  marchar libre, emanci- 
parse 21,2; ביבל -  quedar Ubre en el jubileo 
Lv 25,28; salir libre (sin culpa) 1 Sm 14,41; 
( )מרעה ממנה  -  rehuir una calamidad Jr 11,11; 

מצרה ־־  escapar del peligro Prov 12,13 * נוקש 
enredarse (correg.). b) Resultado de un proce- 
so. Los límites son imprecisos, pues dependen 
del modo de imaginar el hecho. Puede desem- 
bocar en la idea de efecto, pasando por la de 
resultado. - ;un renuevo brota Is 11,1 חטר 
-  -la planta echa retoños (transforma יונקת 
ción) Job 8,16; -  ארץ ;la flor se abre 14,2 ציץ 

יצא־־לחם ממנה  la tierra da, produce pan (trans- 
formación) 28,5. Artesanía: העגל -  salir el be- 
cerro (= ser fabricado) Ex 32,24; כלי לצרף  -  
el platero saca una copa (transformación) Prov 
25,4; salir como Job 23,10. Campo jurídico: 

משפט לנצח “לא  el derecho no sale vencedor
T J · -  V T

Hab 1,4; imponer (transformación), sacar ade- 
lante el derecho 1,7; רשע -  salir (condenado) 
el malvado Sal 109,7. Otros: אש -  declararse, 
estallar un incendio Ex 22,5; -  brotar משרש 
de la raíz Is 14,29; את־־כלם -  de todo sale 
bien parado? Ecl 7,18; זעם -  estallar la cólera 
Eclo 5,7; אסון -  acarrear la desgracia (la des- 
gracia sale de) 38,18.

5. Usos figurados y fraseología. Expresión 
polar יצא - בוא , véase אי .בוא שער י̂  la gente 
del concejo, los concejales (salen a la puerta 
para deliberar) Gn 34,24; שכבת״זרע ו3ממ  -  te- 
ner una polución Lv 15,16; צבא יצאי  en edad 
militar (salen al ejército, son reclutados) 1 Cr

bilidad por el contexto) Ecl 10,5. c) Campo 
del lenguaje. (Se concibe o imagina la palabra 
saliendo del espacio de la boca, que cierran los 
labios). Frecuente con preposición מן. El tipo 
de lenguaje se especifica por el sujeto o el 
contexto. דבר מפיכם - לא  no se os escape una 
palabra Jos 6,10; י|י3כאשר-מ לי עשה  cúmple- 
me 10 que prometiste Jue 11,36; מפיכם -  echar 
por la boca (transformación) ISm 2,3; -  מעם
 ser disposición de Yhvh, ley emanada Is יהוה
$דקה מפי ;28,29  -  proclamar una sentencia 
(transformación) 45,23, véase 48,3 = הגיד infor- 
mar; - - ;la ley Is 51,4 תורה  ,la palabra 55 דבר 
11,10 prometido Jr 44,17; וקול הודה מהם  -  
resonarán (el sonido sale) Jr 30,19; -  la האלה 
maldición Zac 5,3; - ל לla sentencia emana משפט   T I ·

Sal 17,2; כל־הארץ? -  (el pregón) alcanza a 
toda la tierra (domina el término) 19,5; נשמת־ 

-ממף מי  ¿qué espíritu habla por ti? (¿el 
aliento de quién sale de ti?) Job 26,4; -  דבר 
 cuando las mujeres se enteren על־כל־־הנשים
(la noticia sale a todas las mujeres) Est 1,17.
d) Contexto militar. Hacer una expedición Gn
14,8 Ex 17,9; hacer una salida 11,4; לקראת -  
salir al encuentro, contra Jos 8,5s; el caballo se 
lanza Job 39,21; אחרי -  salir en persecución de
-אליף ;perseguir רדף = 8,17  a tu encuentro 
Jue 9,33; N אל -  rendirse (salir de la ciudad 
amurallada renunciando a la defensa) Is 36,
16, pasarse al enemigo Jr 38,2; avanzar 46,9; 
- לרגליו  seguir sus pasos Hab 3,5; לפני-  salir 
al frente de Sal 68,8 = צעד avanzar; לפניו-

7 7 T T :

hacer frente 2 Cr 14,9. e) Morir: - נפש expirar 
 -Gn 35,18, fig. escapar (spir = נפש ,-ex = יצא)
se el alma Cant 5,6; ח־ רו  expirar, exhalar el 
aliento Sal 146,4 = לאדמתו שוב  volver a su tie-

7 t  : -  :

rra; Eclo 38,23.
3. Cuando el término a quo es una persona

o grupo, se concibe como un ámbito del cual 
se sale. Suele llevar preposición compuesta: 
- מלפני  salir de la presencia, retirarse Gn 4, 
פני מאת ;16 -  idem 27,30; מאתי-  se apartó de
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diente Eclo 44,23. Lenguaje: -רע שם ־  difamar 
Dt 22,19; publicar Is 48,20 = הניד anunciar, 
- דבה ;proclamar השמיע  difundir calumnias, 
difamar Prov 10,18; לפני -  presentar Ecl 5,1. 
Militar: את־ארם -  movilizar a los sirios 2 Sm 
-צבא ;10,16  desplegar el ejército Is 40,26; 
-אל־הכשדים  entregar a los caldeos Jr 38,23;

-  sacar al ejército a luchar Ez 38,4.
3. Término persona o grupo: מעלי -  echar 

de mi presencia Gn 45,1.
4. Una situación: ה תח -ל  (ver BHS ap.) 

dar respiro Sal 66,12; ממצוקות -  arrancar de 
las tribulaciones 107,28. Resultado de un pro- 
ceso: עשב דשה  -  hacer brotar, producir hierba 
verde Gn 1,12, véase v. 24; משפט -  promover el 
derecho Is 42,1.3; לי? -  sacar una herramienta 
- צמה ;54,16  hacer germinar la semilla 61,11 = 

ה?מיס; מזולל יקר -  sacar, apartar el metal de la 
escoria Jr 15,19; את־צךקתינו -  nos ha rehabili־ 
tado, reivindicado 51,10; אש -  sacar fuego Ez
28,18.

5. Metáfora: צדק כאור  -  hacer salir como 
el sol la justicia Sal 37,6; רוח-  desfogar la 
pasión Prov 29,11; ביך  -  provocar riñas 30,33; 
- בת  casar una hija (sacarla de casa) Eclo 7,25.

Ho. Ser sacado Gn 38,25; ser entregado Jr 
38,22; evadirse Ez 14,22; de un cauce fluvial, 
desembocar47,8 = אל בוא .

De la misma raíz: יוצאת \ציא ,מוצא מוצאות, ,» · T י  T T

. ,^אצאים תוצאות

 ה?יצב, .ec1044,23. Hitp.pf יציבהו.hlpf.c. suf] יצב
 .impf. 2VWt3f.meg ;ה^§בו .Eclo 39,32, pl התיצבתי

. ו ב ^ תצב2,4,25̂ ,™:צב 1 ,א?יןבה?1ו ?; imptv. 
צב הס?צבה;£ו״ הת!צב הי ה ^ . ]

Hi. Garantizar los linderos, señalar fronte- 
ras, לשבטים a las tribus Eclo 44,23. Dudoso.

Hitp. El significado primario es definido 
por la posición corporal vertical. Se puede di- 
ferenciar por el aspecto: dinámico-incoativo, 
ponerse en pie; estático-continuativo, estar de 
pie. También se puede diferenciar por el cam-

5,18 7,11 2 Cr 26,11; השבת י'?אי  quedan li- 
bres de servicio el sábado 23,8. Causa y efecto: 

הדבר - מיהוה  el asunto viene de Yhwh Gn 24,T T .  T . .  5

50; - אשר בכל   en todo lo que emprendían (las 
tareas de hacen fuera de casa o de la ciudad) 
Jue 2,15; מאכל - מהאכל  del que come salió 
comida 14,14; רשע - מרשעים  la maldad sale de? 7 -  ./ . r ...

los malos 1 Sm 24,14; ])%T\ -  pasarse la borra- 
chera 25,37; כנגה -  romper como la aurora Is 
אל־־רעה מרעה ;62,1  -  ir de mal en peor, avan- 
zar de maldad en maldad Jr 9,2; ... ל חנפה -  di-

, י  : T

fundirse la impiedad (salir hacia) 23,15; -  רעה 
אל־־גוי מגוי  la catástrofe pasa de nación a na- 

ción Jr 25,32; נגדו חמדה קו  -  la cinta de medir 
seguirá derecha 31,39; -  -salir = brillar co אור 
mo la luz Os 6,5; מדון -  irse la contienda Prov
-שם ;cesar שבת = 22,10  extenderse la fama
1 Cr 14,17; בה כיוצא  son su resultado, le corres- 
ponden Eclo 10,28; לפניו -  sucederle 16,14.

6. Dicho del tiempo. השנה -  a fin de año 
Ex 23,16; ל קץ 4־  expresión temporal al cabo 
de 2 Cr 21,19.

Hi. Sacar, soltar, dejar/hacer salir, retirar; 
exportar/importar; echar, expulsar. Se construye 
con מן o מעם. (Sigue la división del Q.).

1. De un espacio cerrado o limitado, o 
entendido como tal: מאור -  hacer salir de Ur 
Gn 15,7; אליני הוציאם  sácanoslos 19,5; - ך מ  
-מן־הבןת ;del lugar 19,12 המקום  de la casa 
(cárcel) 40,14; ברכיו מעם  -  retirar de las rodi- 
lias 48,12; ממ?ר?ם -  sacar de Egipto Ex 6,27; 
י) כס - )  sacar (dinero) 2 Re 12,12, sacar (con 
autoridad) = imponer una contribución 15,20; 

מתץרה חרב  -  desenvainar la espada (sacarla de 
la vaina) Ez 21,8; רוח -  soltar los vientos Sal 
- דם ;135,7  echar sangre (por la nariz) Prov 
30,33; ... מן מרכבה  -  importar carros 2 Cr 1,17, 
véase 9,28; זרע-  cosechar, recolectar Eclo 
- תרופות ;37,11  sacar remedios 38,4. Expresión 
polar Nm 27,17.

2. Nacimiento: מרחם-  sacar del vientre 
Job 10,18; ממנו -  sacar de él, darle un deseen-
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יצג  [HLpf. הציג, c. suf. 1 ,הציגני c. suf. ,ו י  הצגה
יה i :הצגת mpf. .wayy ,יציג  .cohor ,ו!צגם .c. suf ,ו!צג
 .Ho .מציג .ptc ;הצג .inf. abs ;הציגי .imptv.pl ;אציגה
impf. יצג].

Hi. Poner, colocar, depositar, posar, instalar, 
establecer, implantar, dejar,presentar. Sin.: ,שיום 
- את־המ?ןלות .poner שית  colocar las varas Gn 
- עם ;30,38  poner a disposición, dar como com- 
pañía o escolta 33,15; לפני-  presentar 43,9 
- כף־ךגל ;47,2  posar, apoyar la planta del pie 
Dt 28,56; ה^מר את־מת  -  extender la zalea Jue 
בעפרה עירו ;7,5 ;6,37 ? -  instalar en la ciudad 
de Ofrá 8,27; (ן ו (אהדאר -  colocar el arca 1 Sm 
- במקומו ;5,2  instalar en su sitio, dejar en un 
estado 2 Sm 6,17; הולדה ־־־?יום  dejarla como 
el día en que nació Os 2,5; משפט -  implantar 
el derecho Am 5,15; ל -  convertir en Job 17,6.

Ho. Quedarse Ex 10,24.

 Aceite. Asociado a otros [ן$הךף .C. suf] יצהר
productos, como תירוש vino, דבש miel. Dt
12,17 Jr 31,12 Os 2,10 J1 2,19. -  ־■cose אסף 
char Dt 11,14; אמלל -  ponerse rancio J1 1,10;
- mejor del aceite Nm 18,12; 4 חלב 10  ־ יקב  al- 
mazara J1 2,24; - ungidos Zac 4,14. Eclo בני־־ה
39,26 serie.

,pi. cstr.0,ןצועי.c. suf] יצוע .suf .ןצועי ןצועי״ יצועיך
Eclo 47,20, 19,(34)31 יצועיו] Lecho, cama, yacija, 
petate, tálamo Gn 49,4 Sal 63,7 132,3 Job 17, 
13 1 Cr 5,1 Eclo 31(34), 19; 47,20 = .משכב

ציא  ̂ [Sólo est. cstr. pl. ־ציאי¡] Hijos 2 Cr 32,21.

ע צי  ̂Anejo, edificio adosado 1 Re 6,5s.l0.

[יצע .Ho.pf .אציעה .cohor ,:ציע .HLimpf] יצע
Hi. Acostarse Is 58,5 Sal 139,8. Fig. 

someterse Eclo 4,27.
Ho. Estar tendido un lecho Is 14,11 Est 4,3.

De la misma raíz: . ,יצוע ,^יע מצע

,ןצקם 2 יצקה .Q.pf. 3 c. suf] יצק , f.?צק;; impf. ןצק״  
wayy. intr. רצק 2 ,הצק 1 ,אצק אצק־, , pl. קו5י ;

po semántico: forense, político, militar, cultual. 
Ponerse en pie, ponerse firme, plantarse; situar- 
se, establecerse, tomar posición; movilizarse, en- 
/rentarse, resistir; disponerse, presentarse. Estar 
de pie !plantado !en formación, mantenerse, que- 
darse; persistir, obstinarse; estar al servicio, ha- 
cer la guardia. (Se puede notar en castellano la 
presencia frecuente del elemento radical st-\ 
resi-st-ir, persi-st-ir, ob-st-inarse, e-st-ar, e-st- 
ablecerse, in-st-alarse, asi-st-ir, etc.). Se cons- 
truye: en forma absoluta; con , ,ב ,על ,עם ל?ני  

,ל ,ממד ,בפני תוף־ ?.
1· Sentido dinámico, a) Neutral: בתוןי-  

presentarse en medio 1 Sm 10,23; לפני-  poner- 
se frente a Job 33,5. b) Campo forense: ־־מעד 
ponerse frente, enfrentarse 2Sm 18,13; לי-  
colocarse a mi lado Sal 94,16. c) Campo políti- 
co: ל?ני-  presentarse, comparecer ante Ex 
- ב ;9,13 8,16  asistir Jue 20,2; על -  presen- 
tarse a Job 1,6 2,1 2 Cr 11,13. d) Campo mi- 
litar: plantarse (hostilmente) Nm 22,22; לפני -  
resistir a Dt 9,2 Jos 1,5, Eclo 46,3 4 ־ נלחם  
pelear; פני? -  idem Dt 11,25; ponerse en for־ 
mación, formar, prepararse Jr 46,4.14 = ,·הכין 

מצור על-  -  ponerse de centinela o hacer la 
guardia Hab 2,1; aliarse Sal 2,2; למי -  resistir 
Job 41, 2; ב -  idem Eclo 46,7. e) Campo cul- 
tual: presentarse Dt 31,14; לפני-  idem Jos
24,1 1 Sm 10,19 12,7. Sujeto Yhwh Ex 34,5
1 Sm 3,10.

2. Sentido estático o continuativo, a) Neu- 
tral. Estar en pie Ex 2,4; esperar 2 Sm 18,30;
- ב  habitar en 2 Sm 21,5; על -  obstinarse Sal 
- מפני ;36,5  estar/existir ante Eclo 33(36),13.
b) Campo político: על -  asistir, estar presente 
Zac 6,5; mantenerse Sal 5,6 ; ל??.י-  estar al s 
servicio de Prov 22,29, Eclo 8,8 38,3 47,1.
c) Campo militar. Estar firmes Ex 14,13 2 Cr
20,17. d) Campo cultual Estar en pie Ex 19, 
17; esperar Nm 11,16; quedarse en pie 23,3.15. 
Véase נצב .

Nota. Job 38,14 dudoso. Quizá צבע teñir.
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יצק ־ ייצר

Eclo 11,16, 1 נוצרתי Eclo 37,3. Pu. impf. pl. ו יצר . Ho. 
impf.יוצר].

Q. Modelar; formar; configurar; plasmar; la־ 
brar, tallar; esculpir; proyectar, planear,
organizar; armar, montar, disponer. Sin.: ברא 
crear, עשה hacer, חרש fabricar.

1. Sentido propio, incluyendo la actividad 
antropomórfica de Dios como artesano, a) Ge- 
ñera/. Gn 2,7s.l9; Is 43,7 = עשה; 44,10 = נסך  
fundir; 44,12 4- פעל trabajar; Is 44,21 45,18 
Sal 74,17 95,5 104,26. b) Participio: artífice, 
artesano, Hacedor, creador, autor. Casi siempre 
predicado de Yhwh. Is 27,11; alfarero 43,1 44, 
2.9.24; 45,7.9 correl. חמר barro = Eclo 33(36), 
13; Is 45,11.18 49,5, 64,7 correl. יזמר הכל; -  
creador, artífice de todo (el universo) Jr 10,16
51,19 Eclo 51,12; הרים -  de las montañas Am
- נבי ;crear ברא = 4,13  preparar la langosta 
- רוח־אדם ;7,1  formar el espíritu del hombre 
Zac 12,1; לבם -  modelar sus corazones Sal 33, 
- עץ ;15  formar el ojo 94,9.

2. Sentido figurado. Planear, preparar
2 Re 19,25 correl. הביא realizar; Is 46,11 correl. 
.ejecutar; Sal 94,20 עשה

Ni. Ser fabricado Is 43,10; ser creado Eclo
11,16 33(36),10 46,1 49,7.

Pu. Ser modelado Sal 139,16.
Ho. Serforjado Is 54,17.

De la misma raíz: \ ,יוצר ,יצר צךים

!?ת י^רנו .C. suf] יצר , ] Obra, escultura, cacharro, 
vasija, cerámica; condición, mentalidad, carác- 
ter, instinto, talante, temperamento, albedrío; 
tipo, a) Sentido propio. Hab 2,18 = פסל ídolo; 
cacharro Is 29,16 correl. חמר arcilla, b) Sentí- 
do figurado. Instinto Dt 31,21; סמוך -  carácter 
firme Is 26,3; condición Sal 103,14; לב -  ten- 
dencia, carácter Gn 6,5 8,21; מחשבות -  inten- 
ciones 1 Cr 28,9, véase 29,18; albedrío Eclo 
15,14; mentalidad 27,6.

.יוצר Véase יצר

imptv. צלן; inf. צק!, ger. ת ק לצ ; ptc. pas. יצוק , pl. 
h ,!צוקים l impf. 3 pi. c. suf. ו!צקם. h o .  pf. הוצק; 
impf.יוצק; ptc. ,מוצק מצק , cstr.'מצק!.

Q. Derramar, verter, echar; infundir; fundir, 
soldar, fraguar; servir (alimentos); fluir, gotear, 
escurrirse.

1. Transitivo, a) Derramar; infundir: -  את־ 
- מים ;la sangre Lv 8,15 הדם  agua Is 44,3; 

על־!ךי מ!ם -  dar aguamanos a 2 Re 3,11; רוח -  
infundir aliento Is 44,3; (ן -שמ )  echar aceite
2 Re 4,4. Una enfermedad, contagiar Sal 41,9. 
Frecuente en ritos con aceite: שמן עליו  -  mez-

• v  V T T

ciar aceite Nm 5,15; על־ראש שמן  -  ungir con 
aceite Gn 28,18, Ex 29,7 = משח ungir; Lv 8,12;
14.15 4 ־ טבל  untar, b) Fundir: un metal Ex
25,12 36,36 1 Re 7,46; participio pasivo fun- 
dido, soldado 1 Re 7,24 2 Cr 4,3; fraguado Job
ser compacto, c) Servir: comida דבק = 41.15
2 Sm 13,9 42 ; ־ לפני  Re 4,40s. (Quizá variante 
de יצג), d) Cumplir: חוק la ley Eclo 16,22.

2. Intransitivo. Fluir, gotear, escurrirse: 
- דם  sangre 1 Re 22,35; למוצק עפר  -  el polvo 
se funde en una masa Job 38,38 = דבק amal- 
gamarse.

Hi. Echar, depositar Jos 7,23 2 Sm 15,24
2 Re 4,5. Podría ser variante de יצג acercar, 
presentar.

Ho. De שמן aceite, ser derramado Lv 21,10; 
de un metal, fundirse, ser fundido 1 Re 7,16. 
23.33.37 2 Cr 4,2; de ךאי espejo, idem Job 
37,18; de סלד! cimiento, ¿fundirse, ser inunda- 
do! 22,16; de חן gracia, fluir Sal 45,3; לפני-  
estar colocado, ofrecido Eclo 15,16.
Nota. Job 11,15 lg. verbo צוק.

De la misma raíz: . ,!צקה מוצקה/מוצק

.Fundición 1 Re 7,24 :צלןה

ר צ י  [Q.pf.sg. 3c. suf. ,יצרה 2 יצרת , c.suf. 1 .cיצרתם, 
-  T t t : '  t  : ־ t ׳  t  : ־ : ״

suf. ,ןצךהיו ןצךהיה , pi . .imPf. 3 c. suf :;צרו  ,י$ךהו
wayy· י(צר)!]: ptc. י)ו(צר, c. suf. , \'?ךי \'צךןז ייצרו  

\?רה ךנו ?'\ P1. cstr. י$רי. nl Pf. נו'צר| f. ניצרה
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לצרים - ;קר

ט קו ; ¿Hilo? Job 8,14. Véanse comentarios.

 -Consistencia: abstracto por concreto, vi לקום
vientes Gn 7,4.23; servidumbre Dt 11,6.

ש יקרש[ ו ק :  Os 9,8. Pl. לקושים] Cazador; montero, 
pajarero Jr 5,26 Os 9,8 Sal 91,3 Prov 6,5.

.Querido, precioso Jr 31,20 לקיר

תקע .Q. impf. f] יל!ע , narr. 1הקע. HL pf. 1 pl. c. suf. 
 .Ho. ptc. pl . הוקע .imptv ; [ייקיע□ .wayy. c. suf , הוקענום
ים וקע !מ

Q״ “ derrengarse, quedar tiesa la ar-
ticulación del muslo Gn 32,26; N מן נפש  -has- 
tiarse, hartarse de N Jr 6,8; Ez 23,17s correl.
.fornicación הזנות

t  “

Hi. Empalar, colgar, ajusticiar Nm 25,4 
2Sm 21,6.9.

Ho. Ser empalado, ajusticiado 2 Sm 21,13.

ץ ק ; [Q. impf. יקץ , wayy. 1 , ,וליקץ ,]?קץ וייקץ  
 Despertar(se), despabilarse. Se [יקצו .pl , ואיקץ
construye en forma absoluta o con מן. Ant.: 
 .sueño (de soñar) חלום ,sueño שנה ,dormir ישן
Gn 9,24 28,16 41,4.7.21 Jue 16,14.20 1 Re
3,15 18,27 Hab 2,7 Sal 78,65. Véase .קיץ

י ק ; [q.pf. 3 f. י ךה1קךה ק ; רה2, ק י , ;, P1. ו יקר ;impf. 
יקר נקר ה ייקר , ,!יקר , . hl  impf. 1 אוקיר; imptv. 

,הקר הקיר  ec10 12,7].

Q. Valer, ser precioso, valioso, costoso, in- 
apreciable, caro; ser raro, escaso; ser valorado, 
tasado. Por transformación: valorar, apreciar, 
estimar; ponderar; tasar, cotizar, evaluar. ־שם 
ser estimado, famoso el nombre 1 Sm 18,30 = 
יקו־הי אשר ה;ל|ר אדר ;tener éxito שכל  la valiosa 
suma en que me habían valorado Zac 11,13; 
- פדיון  ser caro, costoso el rescate Sal 49,9 + 
rescate (v. 8); designios incomparables כפר
139,17. N בעיני -  (los ojos como sede de la fa- 
cuitad estimativa): ser precioso, estimado por 
N ISm 26,21 2 Re l,13s; Is 43,4 = ?ד3נ  ser 
valioso; Sal 72,14 correl. גאל rescatar.

.Miembros, figura Job 17,7 לצרים

ת צ ; [q . impf 3. f. 3 ו .P1הצת,  יצה , f. הצו$נה. nl 3f.  
נ§תה , P1. ו נ§ה . HLpf . י ית 1 הצת ,הצ , pi . ו ית  .impf ;הצ
pl. לציתו 2 הציתו, , wayy. ~ולצת; imptv. pl. c. suf.
ית.Ptc ;הציתוה .!מצ

Q. Arder, prender, incendiarse: ? -  prender 
en Is 9,17; באש -  arder, incendiarse 33,12 Jr
49,2 51,58.

Ni. Ser incendiado, abrasado, requemado, 
calcinado: -  נאות ;ciudades Jr 2,15 עדים 
- מךבר  dehesas de la estepa 9,9; -  שעדים 
puertas Neh 1,3 2,17 + באש - חמה.  la cóle- 
ra se enciende, se inflama 2 Re 22,13.17.

Hi. Se construye: con באש incendiar, que- 
mar, abrasar; con complemento אש + ב  obje- 
to aplicar fuego a, prender fuego a, pegar fuego a, 
quemar. Sin אש Eclo 49,6. באש ־־  Jos 8,8.19 
Jue 9,49 2Sm 14,30s Jr 32,29; ב אש  Jr 17,27
21,14 43,12 49,27 50,32 Ez21,3 Am 1,14 Lam 
על אש ;4,11  Jr 11,16. ¿Simple complemento 
51,30?

] ) ב עקב ק ל  c  suf. לקבף , pi. ים ןקב , cstr. י  .c ,לקב
suf. יקביף] Lagar, pisadera, tino, trujal, trullo. 
Correlativo גרן era. Nm 18,27.30 Dt 15,14
16,13 2 Re 6,27 Is 5,2 16,10 Jr 48,33 Os 9,2 
J1 2,24 4,13 Prov 3,10 Job 24,11. En topóni- 
mos Jue 7,25 Zac 14,10.

י ק י  [Q.impf. לקר , wayy. f. קר רת .ptc. f ;[הי ק י . h o . 

impf. f . וקר הו-קר ,ה ].
Q. Arder. Suj. אש fuego Dt 32,22 Is 65,5 

Eclo 16,6; suj. לקד incendio Is 10,16.
Ho. Arder. Suj. אש Lv 6,2.5s Jr 15,14

17,4.
De la misma raíz: . ,לקד ,;קוד מוקד

.Incendio Is 10,16 לקד

ה ה ק ל  [Est. cstr. יקהת, c. pref. לי?|הת] Obediencia, 
sumisión, docilidad Gn 49,10 correl. שי tributo 
(correg.); Prov 30,17.

ד קו ; Rescoldo Is 30,14. ¿Brasero?
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א ר יל!ר - י

Q. Tender lazos, poner trampas, cazar, 
atrapar Jr 50,24 correl. נלכד quedar cogido; Sal
.escapar; 141,9 נמלט * 124,7

Ni. Caer en la trampa, en el garlito, quedar 
atrapado Dt 7,25; Is 8,15 = 28,13 ;נלכד Prov
6,2, Eclo 31(34),7 = תקלה trampa; 41,2 = כשל 
tropezar.

Pu. Enredarse Ecl 9,12 = נאחז capturado.
De la misma raíz: . ,יקוש מוקש

רא י  [Q. pf. ירא 3 , f . ! י ;ךאת יראת ,2) יראה ( יךאה , , 
P1.3 ו ירא , c. suf . ו 2 ראתם וה !רא וך , !רא ,יראוני , ! 
(por ו !ראתם 1 יראנ ( , ; imPf.sg. ירא !, c. suf.2 ,!ך רא  
ירא f ,ת . ירא ,תיו־אי 1 א , c. suf. ו נ ירא .wayy ,א יךא, ! ו  
!רא ו , c. suf. ו!יראני , P1. )!( ,!יראו יראו !, c. suf. 
וך ירא !, f . } ו ירא ירא 2 ת ,ת , c.suf. תיראום 1 נירא, ; 
imptv. ןךא , pi ןראל. ; ¡nf. ןר'א (ger. לרא יךאה׳( ,  c. 
suf. ־אתם ,יו־אתו ץ ; ptc. ירא , P1. ים ןרא . NLimpf. 2 
sg. וך א ת . pl pf. P1. c. suf. י יךאנ ; ger. c. suf.  ליו״אני,
יךאם ים .Ptc. pi :ל ורא זתירא .mtp. inf. cstr ,מ ו  Ecio ל
12,11; ptc. מתירא Eclo4,30],

Q. Temer, asustarse, alarmarse, preocupar- 
se, atemorizarse, aterrorizarse, acobardarse, es- 
pantarse, intimidarse, arredrarse, horrorizarse, 
sobrecogerse, sobresaltarse; temblar, estremecer- 
se, llevarse un susto, entrarle a uno miedo, coger- 
le miedo; estar asustado, temeroso, aterrado, ate- 
rrorizado, espantado, inquieto, intranquilo; ser tí- 
mido, cobarde, cauto, cauteloso, receloso, apren- 
sivo, asustadizo, espantadizo, pusilánime, me- 
droso, vacilante; sentir/tener miedo, temor, re- 
celo, aprensión, pavor, espanto, terror, pánico, 
morirse de miedo; tener respeto, reverencia, res- 
petar, venerar, dar culto, adorar; ser fiel, reli- 
gioso. Construcción: de modo absoluto, con 
complemento directo, con , ,את ,ב ,מן מ?ני  
 -turbarse, espan נבהל :.gerundio. Sin ,מלפני
tarse, 3גור temer, temblar, דאג preocuparse, 
apurarse, חול/חיל temblar, estremecerse, חפז 
turbarse, חרד asustarse, חתה estar aterroriza- 
do, ערץ aterrarse, asustarse, פחד temer, ate- 
morizarse, רגז temblar, temer, לב רכך  desa-

Hi. Hacer escasear Is 13,12; escatimar Prov
 = justo (v. 16). Aliviar Eclo 12,7 די 10 = 25,17
.rehusar מנע * ,dar נתן

De la misma raíz: .! ר ,!קיר ,יקר ק

קר.Est.cstr] יל!ר !, P1.ים f ,!קר . (ת.P1 ,!קרה ו /  .c ;!קר
suf. קרותיך!] Valioso, precioso, costoso, de cali- 
dad, excelente, magnífico, caro, raro, a) Sentido 
genérico. Raro, escaso ISm 3,1; 10 valioso Jr
- בעיני ;vil; precioso Sal 36,8 זולל 10 * 15,19  
ser estimado por, costar mucho a 116,15; -  הון 
fortuna valiosa, riquezas inapreciables Prov 1,
 -comodidad, véase 12,27; valió נעים = 24,4 13
so, caro 3,15; מן -  valer más que Ecl 10,1 * 
 אבנים/ :poco, pizca, b) Sentido específico מעט

־־־ אבן  en ornamentación, piedra preciosa, ge- 
ma; en arquitectura, piedras, sillares magnífi- 
eos 2Sm 12,30 IRe 5,31 7,9-11 10,2.10s; Ez
mejor; 28,13 enumeración; 1 Cr ראש 10 = 27,22
29,2 Eclo 45,11; ־ צ?ן בני ה  los nobles vecinos de 
Sión Lam 4,2; -  luna esplendente Job 31,26 ירח 
- ;refulgir הלל =  -vida preciosa, irreempla נפש 
záble Prov 6,26.
Nota. Sal 45,10 lg. לקראת¡ Zac 14,6 ת1לןר  frío. 
Prov 17,27 de קרר ser frío (o bien רוח -  de pa- 
sión escasa, desapasionado).

,!קת קרה .C.suf] לקר !] Precio, valor, coste, eos- 
to; premio, recompensa; fasto, honra; riqueza, 
opulencia, a) Precio Zac 11,13; premio Est 
6,3; -  -objeto precioso Prov 20,15; precio כלי 
sidad, objeto precioso Job 28,10. b) Riqueza, 
opulencia Jr 20,5 serie; Ez 22,25; de un prado, 
belleza Sal 37,20 (quizá verdor, de ירק); 
49,13.21. c) Honor, honra, fasto Est 1,4 4 ־ עשר  
riqueza, כבוד honra, גדולה grandeza; 1,20 6,6s 
8,16.

.Preciosa Is 28,16 [!קרת .Sólo est. cstr] .יד!ךה

ש לן י יקש([ ) q . pf. sg. 1 קשתי;, P1. יקשו; Ptc. P1. 
יוקשים . NLPf. 2 נוקשת , P1. ו וקש נ ; impf/10̂ זקש  
31(34),7,2 sg. תוקש. Pu.ptc.p1. יוקשים].
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ירא

-לשבת  tener miedo de habitar Gn 19,30; 
- לרדת  de bajar Jue 7,10; להושיע -  de auxiliar
2 Sm 10,19; להניד -  de contar 12,18.

3. Formas negativas: enunciados y profai- 
biciones. a) Enunciados. Se pueden traducir 
en forma negativa o en equivalente positivo: 
ser impertérrito, impávido, despreocupado, in- 
trépido, imperturbable; sin temor, sin recelo; 
osado, audaz, temerario, atrevido. Atreverse 
Nm 12,8 2Sm 1,14; Jr 23,4 = חתת; Sal 3,7 
46,3; 64,5 sin riesgo; 91,5; 112,8 * סמיןי לב  sen- 
tirse seguro; 112,7 * לב נכון  estar firme, = 
;reírse; 9,35 שהלן == vacilar (v. 6); Job 5,21 מוט
 -confiar, Prov 31,21. b) Imperad בטח = 11,15
vo. אל־־הירא fórmula frecuente de vocación o

t ־־ · 

misión de un elegido: no temas, ten confianza,
i ánimo!, ivalor!, ¡calma!, no hay que temer, sé 
valiente. Gn 15,1 21,17; 43,23 = שלום tran- 
quilidad; Ex 14,13 = ה^יצב estar firme; Dt
;אל־החת 20,3 * חפז = 1.21  turbarse, ערץ ate- 
rrorizarse; 31,6 = אמץ ser valiente; Jue 4,18 
IRe 17,13; Is 7,4 * לבב רכך  acobardarse;
 בוש + no te angusties; 54,4 אל־השהע = 41,10
avergonzarse; Jr 30,10 Ez 2,6 J1 2,21; Sof 3,16
רפה יד *  flaquear; Zac 8,13 = יד חזק  confor- 
tarse, cobrar fuerzas; Dn 10,12.

4. Uso específico: respetar, a) Campo reli- 
gioso. Complemento הוה ,אל אלהים\ . Vene- 
rar, reverenciar, dar culto, adorar; ser fiel, reli- 
gioso. Asociados: עבד servir, זבח sacrificar, 
 אהב ,honrar כבד ,rendir homenaje השתחוה
amar, אחרי הלך  seguir a, דבלן adherirse. Dt
13,5 serie; Jue 6,10; 2 Re 17,35 serie; Is 25,3; Jr
 = Os 10,3 Jon 1,9; Sof 3,7 ;חיל = 5.22

מוסר לקח  escarmentar; Sal 34,10; 112,1 = חפץ 
querer; 119,120 = אהב amar; Eclo 6,16 10,20
16,4. Otros complementos: יהוה דבר  la pala- 
bra de Yhwh Ex 9,20; מקדש el santuario Lv 
 -el nombre Sal 86,11. b) Campo pro שם ;19,30
fano. Respetar, reverenciar: ואביו אמו  a su 
madre y a su padre Lv 19,3; את־־יהושע a Josué 
Jos 4,14; המלןד מניני  al rey 1 Re 3,28.

nimarse, descorazonarse, יד רפה  acobardarse, 
 שלום ,confiar בטח :.Hitp. angustiarse. Ant שעה
paz, שקט estar tranquilo.

1. Sentido dinámico. Asustarse Gn 3,10
20,8 32,8 42,35 Ex 2,14; alarmarse Jos 10,2 
ISm 7,7 Neh 2,2; Sal 112,7 י בטח* ; espantarse, 
sobresaltarse 1 Sm 28,20 Am 3,8; Sal 64,10 *י 
 -alegrarse (v. 11); Job 6,21 Prov 3,25; so שמח
brecogerse Gn 28,17; 1 Sm 28,5 = חרד·, Is 41,5; 
Jr 5,22 = חיל; Sal 40,4; 65,9 * רנן Hi.; escar- 
mentar Dt 13,12 17,13 19,20 21,21 Jr 44,10. 
- מאד  aterrarse Ex 14,10 1 Sm 17,24 31,4.

2. Sentido estático o durativo. Sentir mié- 
do, estar asustado Gn 18,15; temer, recelar 26,
7 Jue 8,20; 1 Re l,50s * 3ךוז?ל valiente (v. 52);
Is 57,11 = דאג temer; Sal 56,5.12 * בטח; Job
.intimidarse; ser cauto Prov 14,16 זחל = 32,6

Algunos ejemplos de construcción de 1. y
2. Con complemento sin partícula Lv 19,3 Ez
11,8. Con את ןהרה את־דבר: -  temer la palabra 
del Señor Ex 9,20; אתו יראו ] le respetaron Jos
4,14, ver Is 57,11; אה~השבעה -  temer el jura- 
mentó 1 Sm 14,26; את״־העם -  tener miedo a la7 7 T T

gente 15,24. Con ל לנ?שתינו: -  temer por núes- 
tra vida Jos 9,24; לביתה -  temer por su servi- 
dumbre Prov 31,21. Con N מן ;מות מאנוש:  -  
temer a un mortal Is 51,12; ןךאים אתם החרב  

ה3ממ  la espada que teméis Jr 42,16; ממך -  te- 
merte Miq 7,17; אירא ממי  ¿a quién temeré? 
Sal 27,1. Con X מן מפחד:  -  temer el espanto 
Sal 91,5; הארץ מח!ת  -  temer a las fieras Job 5, 
- מגבה ;22  temer la altura Ecl 12,5. Con מן + 
infinitivo: מהביט-  dar miedo mirar Ex 3,6; 

אליו מגשת -  tener miedo de acercarse a él 34,
T ·· V ¥  · 7

- מעמד ;30  tener miedo de someterse Jr 40,9. 
Con מפני האש מפני:  -  dar miedo el fuego Dt  ̂
פלשתים מפני ;5,5  -  tener miedo a los filisteos
1 Sm 7,7, ver 2 Re 25,26; שלמיה ממי  -  temer a 
Salomón 1 Re 1,50; הךברים מפני  -  asustarse 
por las palabras 2 Re 19,6. Con - :מלפני מלפני   
- מלפניו ;tener miedo a David 1 Sm 18,12 דוד

• T IT T : ·

tener paciencia con él Ecl 8,12. Con gerundio:
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salto; 16,6 4 ־ ואמת חסד  lealtad y fidelidad; 
Eclo 16,2. עליון -  del Altísimo 6,37.
Nota. Ez 1,18 y Sal 90,11 lg. .ראה

רב - En la expresión י  emperador Os 5,13 מלך 
10T,6.

^1; ) [ Q. pf . sg.3f. י  ן¿ 1 ודת ו ;רד ;ךךה , ירדה2, , ; , pi. 
ו ירה 1 יךךכ , ; impf. ד ר ירד 2 ת , , wayy. ,[* ד ,רדד ר  

ד ר והרד 1 א , , P1. ·ו ירד , f. ה 1 נדד רת ה , , cohor. 
נרדה , wayy.לנרד; imptv.ד ר , enf. דה ,רדה ר , f . י  ,ךך
pi . ו c. suf ,;רד .ínf. at?s ;רד . י ירך , cstr. 1 ,ת ד ר  vez 
(ךדה .Gn 46,3, c. suf (מ ד י ו ,ךךהה י י ,ךךה ,ךךת (*?) 
sai 30,4q; ptc. י(ךד י) , pi. ם י ך ץ ו ץ , cstr. י וךך \  f. 

וךדה ירדת \ , P1. ךדות) ו ) \  hí . pf. sg. 2 ,ד) י  הור)
ורךת .c. suf ,ה י ורךת ו 1 ה נ ורדת ,ה , c. suf. ,יך וךךה  ה
ים ורךת pi ,ה . ו יד ור c. suf ,ה . 1 , רדתם ו ,הוךידהו 2 ה  
ו נ ורך וךידהו .impf. sg. 3 c. suf ;ה וריתי י י , , yus. f.
ורד, 2 יד .c. suf ה וך וךךם 1 א ,ת , c. suf. ,יךך וך  א
ידם וך ו ות')ו(רד .wayy ,א (רד’,ף) , P1.3 י)ר(ך)י(דו , c. 
suf. ום יד ו ,י יך ידדדוף רדה , ; imptv. ורד  .c. suf ,ה

ו יךמ וך ו ה וךךה ,ה , pi. ו יד וך ו .c. suf ,ה וךדה .m ;ה  
cstr.יד יד.ptc ;הוךיךי.c.suf ,הור יד ורד .H6.pf .מ  ,ה
2 ורךה .!תורד impf.2 ;ה

Q. Bajar, descender; caer, derrumbarse, de- 
rribarse, abatirse, sucumbir. El castellano puede 
especificar, p.e. apearse; otras veces prescinde 
del sema de descenso y expresa el sema de 
movimiento, p.e. acudir, deslizarse. Se constru- 
ye con מן de donde, con ב ,על אל,  adonde. 
Sin.: שפל descender. Ant.: עלה subir.

1. Sentido propio, a) Genérico. Dios baja 
(del cielo; antropomorfismo) Gn 11,5; מ$רימה-  
a Egipto (altitud más baja que Canaán) 26,2;
- אלהים כי8מל  los ángeles28,12 * - עלה; מן־  
מן־ההד - הנחל ;del monte Ex 19,14 ההר  el 
torrente baja de la montaña Dt 9,21; לעמק-  
bajar al valle Jue 1,34; 1 Sm 23,11; ה!ךדן-  al 
Jordán 1 Re 2,8; 2 Re 1,9; כ?אות מעל  -  de los 
tronos Ez 26,16, véase Is 47,1; קעות? -  bajar 
los valles Sal 104,8 * עלה רוךךי־בטן·, -  bajar al 
vientre Prov 18,8; רן5ה  -  a la era Rut 3,3; ו3לג -

Ni. Ser temido, infundir respeto Sal 130,4 
correl. סליחה perdón.

Pi. Asustar, atemorizar, aterrorizar, inti- 
midar, meter miedo, amedrentar, espantar, arre- 
drar, alarmar, sobresaltar, sembrar el pánico.
2 Sm 14,15 Neh 6,9.14.19 2 Cr 32,18.

Hitp. Ser terrible Eclo 4,30; recelar, descon- 
fiar 12,11.
Nota. Gn 43,18 Hab 3,2 Neh 6,16 lg. ראה; Sal
.Hi ארך 72,5

De la misma raíz: ירא ,יראה ,מורא נורא, .
··t  t  : T  7 T

KT [Est. cstr. ירא, f. cstr. יךאת, pl. יראים, cstr. יראי, 
c. suf. יראיך יראיו, ] Participio con valor de ad- 
jetivo, también sustantivado, a) Campo profa- 
no. Temeroso, tímido, cobarde, miedoso Dt 20,8 
לבב רכך =  acobardarse; Jue 7,3 = חרד tem- 
blar; 1 Sm 23,3. b) Campo religioso: יךא/יךאי 
 hombre(s) religioso(s), que respeta(n) a אלהים
Dios Gn 22,12 Ex 18,21 Job 1,1.8 2,3 Ecl 7,18 
יהוה ןרא ;8,12  que venera, respeta al Señor Sal
25,12 128,1.4; Prov 14,2 * בזה despreciar; 31, 
יהוה דאי ;30 ! o con sufijo equivalente, fieles 
del Señor, fieles suyos; frecuente en Sal; Mal 
יהוה שם ;3,16 -  que veneran el nombre de 
Yhwh 3,20 Sal 61,6; מ$וה- que respeta el man־ 
damiento Prov 13,13.

את יד .Est. cstr] ידאה ] Temor, terror, pavor, miedo, 
pánico, temblor, horror, espanto; recelo, apren- 
sión. A veces se construye con את y comple- 
mentó, a) Objeto el hombre (aunque sea in- 
fundido por Yhwh): Dt 2,25 + פחד terror; 
2Sm3,11 Is7,25 Ez30,13;Sal55,6 + ת  .לאימו
,רעד פלצות ,(5  pavor, terror, espanto, b) Obje- 
to Dios, el Señor: אלהים -  temor de Dios, 
religión, sentido religioso Gn 20,11 2 Sm 23,3 
Neh 5,15; יהוה o sufijo equivalente, respeto, ve- 
neración de Yhwh Is 11,2s 33,6 Jr 32,40; Sal 
 serie; 111,10 Prov 1,7; 9,10 דעדה; 19,10 = 2,11
קדשים דעת =  conocimiento del Santo; 14,26 
correl. מבטח confianza; 15,16 * מהומה sobre-

T : · 7 7  T  :
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muerte. Nm 16,30.33; Is 38,18 * חי vivos (v. 19); 
Ez 26,20 = אין no existencia (v. 21); 31,14 = 

למות נתן  destinar a la muerte; -  אל־אךץ
bajar a las profundidades de la tierra תחתיות
בור ירדי ;caer נפל = 32,24  los que bajan a la 
fosa 32,29 = שכב yacer, véase Is 14,19 + ,*וזרגים 
-לטבח bajar al matadero Jr 48,15; הךים ק?בי | -  
bajar hasta las raíces de los montes Jon 2,7 * 

משחת עלה  sacar de la fosa; Sal 22,30; 30,4 * 
״· sacar, levantar; 88,5 =T . 7 T 7 1 העלה ,hacer revivir חיה  i

לןבר שכבי  los que yacen en el sepulcro (v. 6);
*י עלה muertos; Job 7,9 מתים = 115,17  subir, 
על־יעפר נחת = volver (v. 10); 17,16 שוב  hundir- 
se en el polvo; 33,24 Prov 5,5; אל־־חךךי־מות-  
bajada a la morada de la muerte 7,27 = דךכי 
אל־־העפר שוב = Ecl 3,21 ;שאול  volver al poi-. ) ג i t  t  v  v  x

vo; שאול -  bajar al Seol Eclo 30,17. c) Bajada, 
pérdida de dignidad: מטה מטה  -  caer cada vez 
más abaio Dt 28,43 * מעלה מעלה עלה  alzarse 
cada vez más arriba; -  caerse la corona עטרה 
Jr 13,18; מפבוד-  bajar del solio 48,18; -  מעל
- ;ser destronado Ez 26,16 serie כסא  |אלן 
menguar el prestigio 30,6.
Nota. Jue 5,13 lg. 1 ;רדה Sm 20,19 תפקד; Is
.רעם 42,10

Hi. Hacer bajar; abatir, abajar; derribar, de- 
rrumbar, precipitar; descolgar; derramar, tirar, 
arrojar; arrancar; desmontar.

1. Uso propio, a) Genérico: כד -  el cánta- 
ro Gn 24,18.46; מצרימה -  a Egipto = llevar 
המזבח מעל ;37,25  -  hacer bajar del altar 1 Re 
- אל־נחל ;1,53  al torrente 18,40; אל־עמק-  al 
valle J1 4,2. b) Específico: את־״אמתחת -  des- 
cargar el saco Gn 44,11; ( )המשכן אתו -  des- 
montar la tienda Nm 1,51; החלון ?עד / בחלון  -  
descolgar por la ventana Jos 2,15.18; -  מעל
 ,descolgar (cadáveres) de los árboles 10 העצים
על תלה * 27  colgar, ahorcar (v. 26); את־־ארון-  
descargar el arca 1 Sm 6,15 * שים colocar; 
- ריר  escurrir; dejar caer la baba 21,14; -  את״ 

מעל ה;ם ... desmontar el depósito 2 Re 16,17; 
- נצח  derramar sangre Is 63,6; - hacer משם 

a su jardín Cant 6,2; על -  bajar hasta Eclo 
16,18; 50,20. b) Específico: העיט -  abalanzar- 
se, dejarse caer el buitre Gn 15,11; במצולה-  
hundirse hasta el fondo Ex 15,5; חמתיף -  se de- 
rrumban tus murallas Dt 28,52; היךךים המים  el 
agua corre, fluye Jos 3,13.16 * נ?רת cortarse, 
- ;manar יצא + detenerse, Ez 47,1 עמד  מעל
- ;apearse del carro Jue 4,15 המרכבה  מעל
) ;del burro 1 Sm 25,23 החמור )מךהמטה ממנה -  
bajar de la cama = levantarse 2 Re 1,4 * עלה 
subir = acostarse; היער -  la selva, ser abatida, 
talada Is 32,19 = שפל, véase Zac 11,2 = נפל; 
la sombra del reloj de sol adelanta Is 38,8 * 
- ;atrasarse שוב * caer la lluvia 55,10 הגשם 

■ V V ' ־־ 

- ;volver שוב  los pilares se desploman מצבות 
Ez26,11* עוד בנה  reedificar (v. 14); מאניות-  
desembarcar 27,29; ( ה̂ ) בה אנ  -  embarcarse Jon 
יםזה ;1,3  -  hacerse a la mar Sal 107,23 Eclo 43, 
24; - - ;deslizarse el ungüento 133,2 שמן   la שלג 
nieve cae Eclo 43,17 = שכן posarse, c) Do- 
mina el aspecto de movimiento: N מאת-  sepa- 
rarse de N Gn 38,1 = נטה desviarse; N אל -  
acudir a N Ex 11,8; לשערים-  acudir a las7 7 · T  J ־־

puertas Jue 5,11; במלחמה -  ir a pelear 1 Sm 
- ל/אל־בית ;29,4  ir/volver a casa 2 Sm 11,8-10;
- - מצלו ;caer un rayo 2 Re 1,10.12 אש   escapar 
de su sombra Ez 31,12.

2. Uso figurado: -  caer la tarde Jue יום 
יהוה מאת רע ;19,11 -  la desgracia baja,proce- 
de de Yhwh Miq 1,12; על - חמס  la violencia re- 
cae Sal 7,17 = 3 שוב volverse contra; las pala- 
bras bajan al vientre (donde se depositan para 
subir al corazón) Prov 26,22.

Fraseología, a) Lágrimas, llanto: -  עין 
 deshacerse en lágrimas, llorar a moco תזעה/מים
tendido Jr 9,17 = נזל destilar; Lam 1,16 = בכה 
llorar; Sal 119,136; Lam 3,48 = נגר fluir; בבכי -  
deshacerse en llanto Is 15,3; תרד לחי על דמעה  
corren lágrimas por las mejillas Eclo 35,18.
b) Muerte. Vista como una «bajada» al mundo 
subterráneo, expresado por שאול abismo, בור 
tumba, עפר polvo, דומה silencio, שחת fosa, מות
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disparar contra Sal 11,2 64,5. ב;ם -  arrojar al 
mar Ex 15,4; גודל-  echar suertes Jos 18,6; 
- אבן  echar los cimientos Job 38,6. Uso absolu- 
to Ex 19,13 4 ־ סקל  lapidar.

Ni. Ser ejecutado Ex 19,13 4 ־ נסקל  ser lapi- 
dado.

Hi. Disparar, especialmente flechas 1 Sm
20,20.36 2 Re 13,17 19,32 Is 37,33 Sal 64,5.8. 
Arrojar a una persona Job 30,19. Sin comple- 
mentó explícito 2 Sm 11,20.24. Participio sae- 
tero 1 Sm 31,3 2 Sm 11,24.

ה 2 ר י  [HL impf. rn( i ) \  Ho. יורא irreg., ¿por יייה?]

Hi. Regar,; hacer llover Os 6,3 4 ־ מלקוש  llu- 
via; metáfora 10,12.

Ho. Ser regado Prov 11,25 = רוה Hi.
Nota. Es fácil la confusión de este verbo con 
.regar: Os 13,2 רוה

De la misma raíz: 2 יורה1, מורה

ה3 ר י  [HLpf. sg. 3 c. suf. 2 ,ו ורה י, c. suf. 1 ה נ ורת  ה
י ית ור יך .c. suf ,ה ית ור יורה impf. sg. 3 ;ה , c. suf . י, ידנ  
ורהו י  y יורנו ,יורנו ירם, , f. c. suf. 2 ,רך ו  .c. suf ת

ורה ,הורם 1 א , c. suf. רך ו ורוך .c. suf ,יורו P1.3 ,א י ; 
imptv.c. suf. י נ .pi. c. suf ,הור י נ ו ורת .ger ;הור לה , c.suf. 
ורתם (ךהptc. 9 ;לה )ל P1. c. suf מ . יך ור ,מורי ,מורי מ ] 
Instruir, enseñar; declarar; indicar, señalar, mos- 
trar; dar instrucciones; guiar (=  señalar un ca- 
mino), apuntar. Construcción: con complemen- 
to de persona (nombre o pronombre) y com- 
plemento de lo enseñado (como en latín); 10 
enseñado puede ir: sin partícula, con את כ, , 
oración completiva, ?1..3, בין...ל; admite la 
construcción elíptica, con sólo complemento 
de persona, a) Enseñar, mostrar, indicar, seña- 
lar, apuntar. El lugar hacia donde Gn 46,28; 
-עץ  indicar una planta, apuntar a Ex 15,25. 
Sentido figurado-ético con complemento ך ר ד : 
Sal27,11 86,11; 119,33 4 ־ נצר  custodiar; - ־ את־
ך ;Re 8,36 הדרך 1 ר ד מ - i s  2,3 Miq4,2; ך ר ד ב -  
Sal 25,8, 25,12 בדרך; Prov 4,11 = יך .הךך
b) Enseñar, instruir en: הקים-  preceptos Lv

bajar de allí = derribar Jr 49,16, Abd 4 correl. 
מרום שב ; habitar en 10 alto (v. 3); precipitar en 

la fosa, con בור Ez 26,20; (ף עו  abatir un (־
ave Os 7,12; שם| -  derramar lluvia J1 2,23 = 
- מים ;dar, véase Ez 34,26 נתן  hacer correr el 
agua Sal 78,16; עז-  derribar una fortaleza 
Prov 21,22 * עלה escalar, c) Domina el aspee- 
to de movimiento: שמה -  llevar allá Gn 39,1; 
-עדי  quitarse joyas Ex 33,5 על שית  ponerse 
(v. 4); וד -אל־הןד ^ / ^  hasta una banda ISm 
וזמזבה מעל ;30,15 -  separar del altar 1 Re 1,53
הלבנון מן ;agarrarse (v. 51) אחז *  -  acarrear 
del Líbano 5,23; בריחים -  arrancar cerrojos Is
43,14.

2. Uso figurado. Derribar jefes Is 10,13; 
- עמים  derribar, abatir pueblos Sal 56,8, 4 ־ החת  
someter 2 Sm 22,48 = הכךיע doblegar, העביד 
hacer vasallo.

Fraseología, a) Llanto: ־דמעה derramar 
lágrimas Lam 2,18. b) Muerte: שאלה שיבתי  -  
dar con mis canas en el sepulcro Gn 44,29 = 
- שאל ;morir (v. 31), véase 1 Re 2,9 מות  hundir 
en el Abismo ISm 2,6 = המית dar muerte, * 

יהזח  hacer revivir; לשחת -  precipitar en la fosa 
Ez 28,8; תחתיות אל״ארץ  -  hundir en las profun- 
didades de la tierra 32,18; ת1שר לבאר -  Sal 55,
שחת על ;sustentar כלכל * 24  -  hundir en la 
fosa Eclo 48,6.

Ho. Ser bajado Gn 39,1; ser desmontado 
Nm 10,17; ser abatido Is 14,11 = נפל caer (v. 
12), Zac 10,11; ser precipitado Ez 31,18.

De la misma raíz: מורד .
T

ה*1; 1  [Q.pf. 1 sg. דיתי;*» narr. 1 pl. c. suf. ונירם (¿por 
,לירות לירוא ger. 2 ;ירה .imptv ;(?ר  Cr 26,15; inf. abs. 
 .hl pf. 3 c. suf . י;רה .nl impf . ילדים .pi , י*ךה .ptc ; ;רה
ו*ךם״ 1 אורה .c. suf ,ויור .wayy ,יורה .impf. sg ,הדני , 
pl. ו(רו) \  c. suf. ירהו (inserción de א en 2 Sm 11,24); 
ptc. מורה, pl. מודים (con א en 2 Sm 11,24)]

Q. Disparar, lanzar, arrojar, echar: חצים -  
flechas 1 Sm 20,36s, véase 2 Re 13,17; בחצים
2 Cr 26,15; זקים -  venablos Prov 26,18; ב/ל -
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- .Ez 21,17;pemil 24,4 אל על שוק הכה   sacudir 
una paliza Jue 15,8. b) Organos genitales. Del 
hombre Gn 24,2.9; -  descendientes 46,26 י?אי 
Ex 1,5 Jue 8,30. De la mujer: - נפל   aflojarse 
los muslos (¿esterilidad?, ¿impotencia?) Nm 
5,27. c) Sentido figurado. Fuste Ex 25,31 37,17 
Nm 8,4; de construcciones, lado, fachada Ex
40,22.24 Nm 3,29.

ה רכ  Parte [ירכתי .cstr , !ךכתןם duai ;!ךכתו.c. suf] י
extrema: fondo, hondo; ángulo; punta, vértice. 
Fondo: המשכן -  del santuario Ex 26,22 36,27; 
- המערה ;de una fosa Is 14,15 Ez 32,23 ־מר  
de la cueva 1 Sm 24,4; הב;ת -  de la casa 1 Re
6,16 Sal 128,3; נה י -הספ  de la nave Jon 1,5. 
Angulo Ex 36,28; צפון-  vértice del cielo Is 
-לבנלן ;14,13  cumbres del Líbano 37,24; extre- 
midad, confín, extremo, punta Gn 49,13 Jr
6,22 50,41 Ez 38,6.

ע ר ; [q . pf. sg. 3 f. רעה;, pi . ו  -is 15,4c correg.] Es ;רע
tremecerse, temblar Is 15,4.

Escupir Nm [inf. abs. pT ;יךלןה .Q· pf· sg. 3 f] ירלן
12,14 Dt 25,9. Véase .ק ק ר

- :Verdura ;ךלן ( 3 )ה ן  huerta Dt 11,10 1 Re 21,2; 
.plato de verdura Prov 15,17 ארהת ~

ק ר י  [Est. cstr. רק; y יךק] Verde, césped, hierba, 
pasto; grama, heno. Asociado עשב דשא,  hier- 
ba. Gn 1,30 9,3; Ex 10,15 + עץ árbol, planta; 
- השדה  del campo Nm 22,4; א ש ד -  césped 
verde 2 Re 19,26 Is 37,27 Sal 37,2."

Lividez, palidez Jr 30,6. Tizón Dt 28,22 ירקון
1 Re 8,37 Am 4,9 Ag 2,17 2 Cr 6,28.

Verdoso, verduzco Lv ףךקךקת .F. pl] לרקר־ק
13,49 14,37 Sal 68,14.

ש ר ; [Q.Pf. sg. 2 רשת;, c. suf. ןךשתה ןךשתם , , P1. 
ו ירש , c. suf. ו נ ןרשתם 1 רש וה 2 , ןךש וף , ןרש , ;, c. 
suf. ךשנוה;; impf. sg. 3 ירש;, c. suf. ,; ירשף ירשף ; ,  
ירשם י , f. ירש ,תירש 2 ת , c. suf. 1 ,ו נ ירש .c. suf ת

·· T ־ ·   .  ’ IT · '  V T  · '

נה ירש .P1 ,א ו ירש י , c. suf. ו ירש ום 2 ת ירש י וה , ירש י ,
T V T  · 1 *  :  · T T  * T  * :  ·

־משפט ;10,11 -את  ritos, preceptos 2 Re 17,27, 
pl. Dt 33,10; דעה -  la lección Is 28,9 correl בין . 
Distinguir: וב. . -ב.  Lv 14,57; ן ...לבי -  idem Ez
44,23. Absoluto Ex 35,34 Is 28,26; Miq 3,11 + 
= adivinar; Hab 2,19, Sal 32,8 קסם ,juzgar שפט  
 ־*־ aconsejar; Job 6,24 יעץ ,instruir השכיל
 .callar, guardar silencio; 34,32 Prov 4,4 החריש
Participio: doctor, maestro, instructor Is 9,14
30,20 Job 36,22 Prov 5,13.
Nota. Quizá sea 3ירה la misma raíz que ירהו , 
como puede sugerir Prov 6,13 א?בעות? -  seña- 
lar con el dedo, apuntar.

De la misma raíz: . מורה 3, תורה

יורהvéase .2 ירה

ק ו ר ; Hierba, espacio verde Job 39,8.

riT [c. suf. יךחןד] Luna. Asociado שמש sol. 
Gn 37,9 Jos 10,12 Is 60,20 J1 2,10; Sal 8,4 4־ 
- .estrellas; Job 25,5 כוכבים ה נגה  claridad lu- 
nar Is 60,19; מלא -  luna llena Eclo 50,6.

ח ר י  [pi. ים ןךח , cstr. ים ;Mes. Ex2,2 [יו־חי ;מ -u n  
mes Dt 21,13; 2 Re 15,13; רחי־קדם! viejos 
tiempos Job 29,2.

 Precipitarse, ir [ירטני .impf. 3 c. suf ;;רט .Q.pf] ;[״ט
por mal camino Nm 22,32; arrojar Job 16,11.

ב י ר ; [c. suf. יךיבף־; P1. c. suf. מ־־יבי y ךיבי;! 
Adversario, rival, contendiente Is 49,25 Jr 18,19 
Sal 35,1.

ה ע י "!; [Pl. ןריע)ו(ת] Lona, cortina, cortinón Ex
26,1 (22x); 36,8 (18x); tienda, pabellón 2 Sm 7,2 
Is 54,2 Jr 10,20 49,29 Sal 104,2 Cant 1,5.

ך ר ; [Est.cstr. ךןדי;  c.suf. ןרכי ,ןךכןד ^ירכו ןרכה, ; 
dual ירכןם, C. suf. ףךכיןד Muslo, cadera, flanco; s 
genitales; fuste, lado, fachada, a) Sentido pro- 
pió. Muslo Ex 28,42; - על חרב   espada al flan- 
co 32,27 Jue 3,16 Sal 45,4 Cant 3,8; cadera 
7,2; -  articulación (¿cabeza del fémur?) כף 
Gn 32,26.32s; - על ספק   golpearse el muslo 
(gesto de arrepentimiento, dolor) Jr 31,19, con
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las ciudades del enemigo Gn 22,17; ם ר ו
pueblos Dt 9,1, véase 31,3; משכנות -  poblado- 
nes Hab 1,6; חרב? -  con la espada Sal 44,4.

Fraseología. Dominante en Dt y su área de 
influjo. לרשתה את־הארץ נהו יהוה  el Señor en-

J  t  : · : l v  t  t  V  » -  T

trega la tierra en posesión Dt 3,18 5,31 9,6 
לךשהה שמה עבר/בוא ;19,2  adonde cruzas/ en- 
tras para tomar posesión de ella Dt 7,1 8,1
10,11 31,13 32,47.

Ni. Carecer, echar de menos, sentir falta; 
empobrecer arruinarse. Gn 45,11 + רעב ham- 
bre; Prov 20,13 * שבע hartarse; 23,21 + ש’הל?י  
 robar; ser עב .vestir harapos; 30,9 correl קרעים
desposeído Eclo 16,9.

Pi. Apoderarse de Dt 28,42; despojar Jue
14,15.

Hi. a) A personas. Expulsar, eliminar, des- 
poseer, despojar: את־האמרי-  a los amorreos 
Nm 21,32; את־־כל־ישבים -  a todos los habitan- 
tes 33,52, véase Jue 1,19; Jos 13,13 Jue 1,20; 
- גויס  a las naciones Eclo 39,23; sufijo prono- 
minalDt7,17 = האביד aniquilar; מ?ני ־־  quitar 
de delante Ex 34,24 Dt 4,38 9,4 Jos' 13,6־
b) Tierra, bienes. Heredar, ocupar, conquistar, 
apoderarse de, desalojar, desposeer: -  la זרע 
descendencia hereda Nm 14,24; את־הארץ-  
ocupar la tierra Nm 33,53; את־העיר-  apo- 
derarse de la ciudad Jos 8,7, véase 17,12; 
- את־ההר  conquistar la montaña Jue 1,19; asig- 
nar, entregar Jue 11,24; hacer pobre 1 Sm 2,7 
-לבניכם ;enriquecer העשיר  legar a vuestros 
hijos Esd 9,12; שבט -  arrancar el cetro Eclo
35,23. c) שם -  adquirir fama Eclo 6,1 15,6; 
- ערן  imputar culpas (hacer heredar) Job 13,26.

De la misma raíz: . >ןרשה ,ןרשה מוךשה/מוךש

.Posesión, propiedad Nm 24,18 ירשה

;, .c. suf ,ירענת .pBst. cstr לרשה זף1ןרש״ ־רשתו  
 Propiedad, posesión. Se construye de [ירשועכם
ordinario con נתן dar, entregar: Dt 2,5ss Jos 
12,6s Sal 61,6; ה־ משפט  derecho de adqui- 
sición, opción Jr 32,8. ¿Herederos Jue 21,17?

y (!) יךשה ^נ . ו 1 ,נירש 00. ירש ,ת ; imptv. , ,רש רש  
.Dt 33,23, P1 ןרשה ו ת .ger ;ךש $ ר ל , c. suf. ,לדיש^ף 
1 , ,לךשתו לרשתה  vez ו (רש .jue 14,15; ptc יירשנ ו ) \
P1. ים״ (ךש ו ( י  c. suf. f ,יו־שיו . ירשת . NLi mpf. ורש, 2 י  

,תורש 1 אוריש ; ptc. P1. נורשים Ecio 16,9. pl imPf. 
ש ר ״ . HLpf.sg.3 הוריש, c. suf. ורשת ו 2ה וריש ,ה , c. 
suf. 1 , ,הורשתנו הורשתם  c. suf. ים ורשת .P1 ,ה

T J — T : -  '  .  .  -  » X־

ורשתם ,הורישו 2 ה ·, impf. sg. יש ור י , c. suf. ,ישף ור י  
ורשנה ךשם י ,יורישני , \  wayy. ורש י ו , f. c. suf. 

יש ור ו 2 ת ישמ וך ,ת , c. SUf . יש ור י 1 א ,תורישנ , c. suf. 
ישם ור ,אורישנ-ו א , pi. ו יש ור (ש .inf. abs ,·ת י ור)  ,ה

cstr. יש ור c. suf ,ה . ישם ור ו ה יש ור ,ה ·, Ptc. יש וד  .c ,מ
suf.ישם ור .[מ

Q. En sentido estático o durativo significa 
poseer, ser propietario, dueño. En sentido diná- 
mico o ingresivo hace referencia al comienzo, 
la toma o cambio de posesión: si la cosa no es- 
taba poseída, ocupar, tomar posesión; si estaba 
poseída y pasa legalmente a otro, heredar, suce- 
der; si interviene alguna violencia, desposeer; 
expropiar; desalojar; expulsar al propietario; o 
adueñarse, apropiarse, apoderarse, conquistar.
Se construye indistintamente con את o sin par- 
tícula; su objeto suele ser tierras, bienes, per- 
sonas.

1. Estático o durativo. Poseer Jue 11,24 4־ 
asignar; Is 65,9; Sal 69,36 4 הוריש ־ ישב  habitar; 
-ער־־עולם  poseer perpetuamente Is 34,17; 
- לעולם  idem 60,21.

t  : 7

2. Dinámico, a) Ocupar Jos 13,1; adue- 
ñarse Is 34,11. b) Heredar: N’ עם N -  repar- 
tirse la herencia N y N ’ Gn 21,10; -  -la des זרע 
cendencia hereda Sal 25,13 Eclo 46,9; -  עמל 
;las haciendas de las naciones Sal 105,44 לאמים
N -  heredar a N Prov 30,23. Participio herede- 
ro Is 65,9 Jr 49,2. c) Desposeer, expropiar: - 
- ארץ  el territorio Nm 21,35; con sufijo perso- 
nal o análogo Dt 2,12.21 + ישב instalarse; 12,2
18,14 Jue 11,23. d) Apropiarse, adueñarse: 
-את־־הארץ del país Jue 18,9; כרם -  de una viña
1 Re 21,15; una ciudad Jr 49,1; ב?ת -  de una 
casa Ez 7,24; Os 9,6; conquistar: איבים שער -
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co y tardío; N מן -  hay entre ellas Neh 5,5, ca~ 
so único; על -  haber para, encontrar Job 33,23, 
único y tardío; עם -  estar con Jue 6,13, acom- 
pañar, tener 2 Cr 16,9; נ?שי החת נכישכם לי־  si 
estuvierais en mi lugar Job 16,4. c) Con sufijo: 

,ישף ישכם  precedido de partícula condicional
o interrogativa + participio verbal: מ$ליח ־־ אם  
si vas a dar éxito Gn 24,42; חסד עשים - אם  si 
queréis ser leales 24,49; משלח - אם  si envías 
אהבים ה־ ;43,4  si amáis Dt 13,4; מושיע - אם  si 
vas a salvar Jue 6,36. פה ישנו  está aquí Dt 
29,14; ... ב ו3אם־יש  si está en ISm 14,39 = היה, 
עם ישנו ;23,23  hay un pueblo (anómalo) Est
3,8. d) Como sustantivo. Riquezas, fortuna = 
 -tesoro Prov 8,21. e) Construcciones espe אוצר
cíales: אה־נפשכם אם־  si queréis Gn 23,8;

רש יש  si es así 2 Re 10,15; עוד -  todavía queda 
Eclo 43,30.
Nota. Construcción dudosa 2 Re 10,15 Sal
135,17.

ב ש י  [Q.pf. sg. 3 f. ישבה 2 יש?הה , , P1. ·2 ,ו ישב  
,!־שלהם 1 יש?« ; impf. sg. ישב ., wayy. ו!שב 2 3תש , , 

f . ב י 1 אש ,השב , cohor.אישבה y ה ב אש , P1. ם, 2 ש י
. J . .  t . . T : ·· J ״ ··   r  1·· ·· ’ r  i  · *'

,השם 1 נשב , wayy. שב2ו ; imptv. ה ב ,שב ,שב־ ש , 
f. שבי, pi ם ש ; inf. abs. ישב , cstr. )שבת שוב  ir 
42,10), c. suf. , ו נ ו ,שלתה שבת ו$ף ,שבה י ,ש? ,ש?ה  

ם ה ב וקכם ש ,שב ; ptc. ו('שב ישבי(\  sai 123,1, pl  
ים ןשב ו f ,ץ . ,Nah 3 ישבה 8, ו(ה ו(שב*) ו*(שבת?1. י) י) , .
M.  Pf. pi. · ו ושב ו נ נשב , ; ptc. f. ושבת ושבה נ נ , , P1. 
ות ושב נ , pl  pf. pi . ו ישב . m.  pf. sg. 3 c. suf . י, 1 נ יב וש  ה
c. suf. ים ושלה יך ה ושבת ,ה , P1. ו יב וש  .impf. sg ;ה
יב וש י , wayy. ושב י ו , c. suf . יב וש ויושיבני 2 ה , , c. suf.
.wayy. c. suf ,יושיבו .pi ,אושיבך .c. suf תושיבני, 1
נשב .wayy דירשבום, 1 ו ; imptv. ו יב וש ושב ה ,ה ·, ger. י 
יב וש יב .ptc ;לה וש .sai 113,9. Ho מושיבי.cstr ,מ Pf. 2 
וש?הם impf.sg.3 ;ה f . ושב .!ה

Q. Sentarse, estar sentado, acurrucarse, aga- 
zaparse, apostarse; posarse, asentarse, estar si- 
tuado; ser rey, juez, funcionario, mandar, cele- 
brar sesión; habitar, establecerse, domiciliarse, 
instalarse, fijar la residencia, morar, residir, vivir,

] נש יש־( ) C. suf. כם ישך ,ישנו יש , , interr. ישכם  [ה
Partícula de existencia. Se construye: con sus- 
tantivo o nombre propio como sujeto; con pre- 
posición אל ,את ,ב ,ל ,מן ,על ,עם החת, ; con 
sufijo pronominal; con participio sustantivado
o verbal. En una ocasión se usa como sustanti- 
vo. Hay, existe, queda; está + preposición; está 
auxiliar, a) Hay, queda. Sujeto singular, plural
o colectivo: צדיקים חמשים -  hay cincuenta 
justos Gn 18,24; ־שבר hay grano 42,1; -  כי־אם 
sólo hay ISm 21,5; participio sustantivado: 

משפט עשה -  hay quien obre bien Jr 5,1, -  מרים 
 ,hay quien levanta y derriba Eclo 7,11 ומשפיל
- מתעשר  hay quien se enriquece 11,18, מחריש-  
hay quien calla 20,6; sí (respondiendo a היש) 
Jr 37,17; שפטים ־אלהים  hay un Dios que hace 
justicia Sal 58,12; 3’אל -  hay un pariente Rut 
- מכאוב ;3,12  hay un dolor Lam 1,12; הקוה -  
hay esperanza 3,29 Job 11,18; אדם-  hay uno, 
hay quien Ecl 2,21; אחד-  está/vive solo 4,8; pl. 
8,14; Job 9,33; אוהב -  hay un amigo Eclo 6,8ss; 
- דל  hay pobres 10,30; אוכל -  hay comidas 36, 
- יועץ ;23  hay consejeros 37,7. b) Con prepo- 
sición: N אל -  para N hay, los N tienen Ecl
9,4, forma única, tardía; את -  estar con, ir con, 
acompañar Gn 44,26, hay entre 2 Re 2,16, 

אותו - יהוה ךבר  la palabra del Señor está con 
él = recibe oráculos del Señor 2 Re 3,12, tener 
Jr 27,18, אתך -  está en tu poder Prov 3,28 = 
Eclo 5,12; ב -  estar en Gn 28,16, ה-בקרבנו  
si está entre nosotros Ex 17,7 * אין ביד,  -  te- 
ner a mano, empuñar Nm 22,29, ערן בי אם־  si 
tengo culpa, si soy culpable 1 Sm 20,8 2 Sm 
14,32, haber en 2 Re 5,8, haber entre Jr 14,22, 

בכפי עול אם־  si hay crimen en mis manos Sal 
7,4; N ל -  hay para N, N tiene, dispone de, po- 
see Gn 33,9.11 39,5.8 44,20 Jue 19,19 1 Sm s
17,47 2 Sm 19,29, שכר -  tendrá paga Jr 31,16, 
-תקלה  tiene esperanza Job 14,7, מוצא -  tiene 
veneros 28,1, 38,28; N ל W!^N ל -  N puede 
devolver a N, tiene poder para 2 Cr 25,9, Eclo 
- לאל ;14,11  haber para 5,1, redundante, úni־
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explícito Eclo 40,3· על־כ?א -  Dt 17,18 1 Re
I,13.20.27 Jr 13,13 17,25 22,4 Zac 6,13 Eclo
II,5; אל־כפא-  Jr 29,16; לכסא-  Sal 132,12. 
Paralelo N אחרי מלןד  suceder a, reinar después 
de N 1 Re 1,13. Serie המליןי ,משח ישב,  en 1 Cr 
29,22-23. b) Juzgar (se puede superponer al 
precedente), ser juez, celebrar un proceso. De- 
terminado contextualmente por שפט juzgar o 
equivalente. Ex 18,13 Jue 4,5 Is 28,6 Jr 26,10; 
- על־כסא  Is 16,5 Prov 20,8. a) y b) con sujeto 
 + ;Sal 47,9 Lam 5,19 כסא Con .אלהים o יהוה
- J1 4,12 Sal 9,5; 2,4 שפט Otros 1 Sm .בשמים 
4,4 2Sm 6,2 2 Re 19,15" Is 37,16 Sal 29,10
80,2 99,1 113,5.

3. Celebrar sesión, deliberar, desempeñar 
un cargo público o realizar un acto jurídico:
2 Re 9,5 Jr 36,12 39,3; 3שער Est 2,19.21; עם־ 
 con los concejales del pueblo Prov ןקןני־אךץ
31,23; Rut 4,1; שופט עם  con el juez Eclo 4,27.

4. Gesto ritual en el duelo. Jue 20,26 + 
ayunar; Is 47,5 Sal 137,1; Lam צום ,llorar בכה
על־ריאש עפר העלה + 2,10  echarse ceniza en la

“ -  T T T v:  V

cabeza, שלן חגר  ceñir sayal; Neh 1,4.
5. Gesto social: שלחן על -  estar convida־ 

do, sentarse a la mesa Eclo 31(34),12; -  בין 
.sentarse con los compañeros 25,18 רעים

6. Establecerse, habitar, a) Incoativo: es- 
tablecerse, instalarse, ocupar, fijar la resi- 
dencia, avecindarse, trasladarse. Series: ,נסע 

,מצא ישב  trasladarse, encontrar, domiciliarse 
Gn 11,2; בוא ישב,  ir, establecerse 11,31; ,הלך  

,חנה ישב  ir, acampar, establecerse 26,17; ,לקח 
 העלה, ;conquistar, instalarse Nm 21,25 ישב
,הלך ישב ;llevar, instalarse 2Sm 2,3 ישב  ir, 
quedarse 1 Re 11,24; ירש ישב,  tomar pose- 
sión, instalarse 2 Re 17,24; בוא ישב,  ir a esta- 
blecerse 17,28; ירש ,השמיד ישב,  desalojar, 
aniquilar, instalarse Dt 2,12; , ,לכד ,הכה ירש  

,ישב קרא  conquistar, matar, tomar posesión, 
instalarse, dar nombre Jos 19,47; בנה ישב,  
construir, instalarse 19,50. b) Durativo: habi- 
tar, morar, residir, vivir, alojarse, encontrarse,

alojarse; quedarse, permanecer, detenerse. Los 
términos españoles «re-sidir», «a-sentarse», 
«sede», «sesión» proceden del latín sedere. Se 
pueden distinguir varios sentidos: 1. Sentido 
propio, ingresivo o durativo; 2. Sentido propio 
con valor de gesto social; 3. Sentido debilita- 
do o ensanchado. Construcción: אל en 1 Sm 
 ;al lado de Neh 2,6 אצל ;con Jr 16,8 את ;28,23
 en, dentro de Zac ?תוך ;entre 2 Sm 18,24 בין
ante (pre-sentarse) לפני ;en, por Is 3,26 ל ;5,7
2 Sm 7,18; מצד al lado de 1 Sm 20,25; נגד en- 
frente Is 47,14; על en, sobre Jon 3,6; עם con 
Sal 26,4; תחת bajo Miq 4,4; con , את + ל  

ל + תחת,על + ב .
1. Sentido propio, a) Personas. Sentarse, 

tomar asiento (de ordinario en el suelo) Gn
21,16 27,19 Jue 6,11 ISm 28,23 Rut 2,14 Ecl
10,6. Estar sentado Gn 19,1 * קום alzarse; 
Jr 36,22 (¿con valor de gesto?); Job 2,8. 
Agacharse Is 65,4?; Jr 51,30 * נלחם luchar; 
eufemismo hacer las necesidades Dt 23,14; 
acurrucarse 1 Re 19,4; agazaparse, apostarse, 
ponerse al acecho Jos 8,9 + מארב embosca- 
da; Jue 16,9.12 1 Sm 19,2 Sal 10,8. Incorporar- 
se (partiendo de postura yacente) Gn 48,2.
b) Animales. Fieras, felinos: agazaparse Sal
17,12 Job 38,40; aves, posarse Cant 5,12. c) Co- 
sas. Asentarse, estar situado: אךמון un palacio 
Jr 30,18; ש?ןתן Samaría Ez 16,46; הר־־ציון el 
monte Sión Sal 125,1 * מוט vacilar. Series: ,קום 

,אכל ישב  incorporarse, sentarse, comer Gn 27, 
,הלך ישב ;19  apartarse, sentarse 21,16; ,בוא 
,קום ישב ;llegar, sentarse Jue 6,11 ישב  alzarse, 
sentarse 1 Sm 28,23. לשתות -  banquetear Est
3,15. Expresión polar 4- קום Sal 139,2 Lam 
.Sal 26,5 בוא + ;3,63

2. Determinado por sujetos, como rey, 
príncipe, juez, Yhwh; por objetos, como trono, 
tribunal, cielo; o por otros factores, adquiere 
valor de gesto social, a) Reinar, suceder, subir 
al trono, sentarse en el trono, ocupar el trono. 
Sin כסא explícito Is 47,8 Ez 26,20 Sal 61,8;
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De la misma raíz: . ,ישב ,ישיבה ,מושב הושב
T T ׳

 -Participio con valor sus [ישב Morfología en] ישב
tantivado. Presenta sentido de autoridad o de 
habitante, conforme a 2. y 6. de ישב Q.

1. Jefe, sucesor en el trono, príncipe. Ex 
15,14s = אדום ,אלופי מואב אילי  Toros de7 . . , ־ ׳   T . . . .

Edom, Carneros de Moab (títulos honoríficos 
de autoridades); Is 10,13 Jr 17,25 36,30 Ez
26,17 Am 1,5. Princesa, señora Jr 21,13 Ez
27,3 Nah 3,8 Lam 4,12 Cant 8,13.

2. a) Singular. Habitante, vecino, morador. 
Lv 25,10 Jue 20,15 Is 10,31 24,6 Jr 26,15 Ez
39,9 Eclo 10,2. הארץ -  de la tierra Gn 34,30; 
- העמק  del valle Jue 1,19; מרום -  de la altura 
Is 26,5; הבל-  del orbe 26,9; *חשן־-  de las 
tinieblas 42,7; האיים-  de la costa Ez 27,35; 
- בצלו  de la sombra Os 14,8. b) Colectivo. 
Pueblo, población, vecindad, vecindario, gente. 
Jos 2,9.24 Jue 2,2 1 Sm 27,8 Jr 46,19 48,18. 
43 Miq 1,11.13.15 Hab 2,8.17 2Cr33,9 Eclo
50,26. c) Específico. De una zona o región: 
-אהל  beduino Gn 25,27; ocupante (campo 
militar) Lv 26,32; 1 Cr 9,2; N את -  paisano
1 Re 21,8; במדבר -  beduino Jr 9,25; - יהאיים  כ  T . . _ T . . ל 5 

isleño Ez 39,6; הארץ -  campesino J1 1,2 2,1; 
- הר  serrano 2 Cr 20,23. ישב + topónimo for- 
ma gentilicios, a los que corresponden en cas- 
tellano diversas formaciones: los de N; sufijos: 
-os (egipcios), -ense (turolense), -ano (sevilla- 
no), -és (cordobés), -eño (malagueño), -ino 
(granadino), -í (ceutí), -án (catalán), -ín (ma- 
llorquín), etc. Jos 15,15 Jue 10,18 Is 5,3 Jr
48,28 Miq 1,13 Sal 83,8. -  ,despoblado אין 
deshabitado Is 5,9 Jr 33,10 51,29 Sof 2,5.

, .c. suf ,!שועת .Est. cstr] לשועה ,ןש^עתי לשועהף  
,!¿ו-עתך ,!שועתה ןשרעתנד , P1. ת(!)^ )^ ] Salva- 

ción, liberación, protección, defensa, auxilio, so- 
corro; victoria, triunfo. No siempré es fácil dis- 
tinguir entre salvación y victoria; la distribu- 
ción propuesta es indicativa.

quedarse. Se construye: con , ,אל ,את ,ב מחוץ  
,!חד ,ל ,ממול ,על ,עם ,בקרב ,בתוך הסת ,

0 sin preposición. Sin.: שכן habitar, גור residir, 
 נוח ,pernoctar, alojarse לין/לון ,durar נכון
reposar. Ant.: יצא salir, בוא entrar, הלך ir, מוט 
vacilar. Gn 4,16; 34,10 בקרב 24,3; את ; Lv 
25,18s Nm 13,29; 32,6 * , בוא; ,ישב ,פנה נסע  
vivir, dirigirse, trasladarse, ir Dt l,6s; Jue בוא
5,17 = 1  ; ,גור שכן Sm 23,18 * 27,5 הלך; עם ; 
detenerse 2 Sm 1,1; 1 שם Re 7,8; ך1שב מקום?  
tu morada 1 Re 8,30; בתוך Is 6,5; Jr 21,9 *
;יצא ,עלה ,בוא ישב 23,8 ; parar, hacer un alto 
בצל 31,6; במךבר ;Ez 3,15 אל ;50,39 ;41,17  -  
acampar en la estepa 34,25; Sal 27,4; 101,7 =

;נכון חד ! -  con-vivir 133,1; 140,14; אצל Neh 4,6.
c) Casos especiales. Sujeto una ciudad o una 
casa: se traduce por pasiva: estar habitada Jr 
17,25 Job 15,28; לשבת יכלו לא  no cabían Gn 
מן...ישב בוא ? ;13,6  trasladarse 24,62.

Ni. Ser/estar habitado, poblado, repoblado;
-  despoblado, deshabitado. Una tierra o לא 
un país Ex 16,35 Ez 12,20. - = Jr 22,6 לא 
desierto. Una ciudad Ez 26,17 36,10 מךןר
38,12 Eclo 10,3; -  -arrui נחרבת = Ez 26,19 לא 
nada, en ruinas. Participio Eclo 43,4.

Pi. Colocar Ez 25,4.
Hi. a) Causativo de Q. 2. Hacer sentar (con 

valor de gesto), entronizar; establecer; poner al 
frente: נךיבים -עם מעפר הקים  alzar del polvo... 
sentar con los nobles 1 Sm 2,8, véase Eclo 11,1; 
poner al frente Sal 113,9 Job 36,7; entronizar
1 Re 2,24 2 Cr 23,20 Eclo 10,14; judicial 1 Re 
21,9; ¿como reo? Eclo 42,11 (véase IRe  
21,10.13). b) Causativo de Q. 6. Hacer habi- 
tar, residir, instalar, establecer, alojar. Lv 23,43 
ISm 12,8 2 Re 17,6.26 Jr 32,37 Ez 26,20 36, s
11 Os 11,11 Sal 68,7; dejar 1 Sm 30,21; poblar, 
repoblar Is 54,3 Ez 36,33; confinar Sal 143,3 
Lam 3,6; hacer vivir Sal 4,9. c) Casarse, poner- 
se casa (tardío) Esd 10,2.10.14 Neh 13,23.27.

Ho. Ser habitado, poblado Is 5,8 44,26.
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לשימון לש)י(מן[ ] Estepa, páramo, yermo. Sin.
 desierto. Nm 21,20 23,28 Dt 32,10 ISm מךןר
23T,Í9 Is 43,19s Sal 68,8 78,40 106,14 107,4.

.Sal 55,16. Lg לשימות מות ישיא  (de 2 נשא·, véase).

Vejez, ancianidad Job 12,12 ישישים .P1] ;שיש
15,10 29,8 32,6 Eclo 42,8. - .anciano 8,6 אנוש 

 .ptc ;נושנהם Ecio 9,10. NLpf. pi. 2 ישן Q.pf. sg. 3] ישן
¿,נושן נושנה . Hitp.imptv.( 1 0 11,20̂ שן התי) ]

Q. Envejecer Eclo 9,10 ־¡ל חדש  nuevo.
Ni. Ser viejo, antiguo, veterano, añejo, cróni- 

co: -  afección crónica Lv 13,11; cosecha צרעת 
almacenada (de años pasados) 26,10; יין -  ha- 
cerse añejo (el vino) Eclo 9,10. Hacerse vetera- 
no Dt 4,25.

Hitp. Envejecer Eclo 11,20.
De la misma raíz: .;שן

 .Viejo, antiguo, pasado [ישנה .f ,ישנים .P1] ישן
Ant.: חדש nuevo. Lv 25,22 26,10 Is 22,11 Cantr  T ל ל ל

7,14 Neh 3,6 12,39; - amigo viejo Eclo אוהב 
9,10.

;^ pi.3,ישנתי Q.pf.sg.1] ישן i mpf. sg. ,יישן,2 יישן  
,תישן1,אישן אישן , cohor.אישנה, P1.יישנו: ¡nf. cstr. 

k .ןישנה .f ,ןישני.cstr ,ןשנים .P1 ,;שן.Ptc :לישון .
impf. 3 f. sg. c. suf.הישנהו]

Q. Dormirse, quedarse dormido, conciliar el 
sueño, adormecerse, quedarse traspuesto, dormi- 
tar; dormir, descansar; estar dormido, aletarga- 
do, adormecido, amodorrado, soñoliento. Sin.: 

,נום נרדם  dormir, נוח reposar. Ant.: עור הקיץ,  
despertarse. Asociados: שכב acostarse, חלם 
soñar, a) Ingresivo: dormirse. Gn 2,21; 41,5 + 
Is 5,27 Ez 34,25 Sal ;־שכב + IRe 19,5 ;חלס
:עוד 121,4 ־ * 44,24 ;4,9 3,6 = DTI; Job 3,13 = 
 b) Durativo: dormir. Como participio o .נוח
adjetivo שן; ISm 26,7.12 IRe 3,20; 18,27 * 
 en עור * Cant 5,2 ·קיץ * Os 7,6; Sal 78,65 ;קיץ
vela. Imagen de la muerte: שנת״עולם -  dormir 
un sueño eterno Jr 51,39.57; המות-  Sal 13,4;

1. Salvación, a) לישועה N ל היה יהוה  el
T · T T

Señor fue la salvación de N Ex 15,2 2 Sm 10,11 
Is 12,2 Sal 118,14.21; לעולם היה  -  es definí-7 7 9 T í  T  T

tiva, perpetua Is 51,6; ליהוה-  viene del Señor, 
es cosa del Señor Jon 2,10, véase Sal 62,2. 
Protección 62,3 4■ צור roca; - ל ה קו  Pi. espe- 
rar Gn 49,18 Is 59,11; השגבני -  tu protección 
me haga inaccesible Sal 69,30. -3  confiar בטח 
en la protección 78,22; ב־ הךאה  hacer disfru- 
tar de 91,16; - ל כלה  consumirse por 119,123; 
- ל שבר  Pi. aguardar 119,166; - ל האב  ansiar 
119,174. b) Uso adjetival: -  -Roca protec צור 
tora Dt 31,15 Sal 89,27; - ה מעמי  manantial de 
salvación, saludable Is 12,3; -  -refugio segu חסן 
ro 33,6; - - ;fortaleza segura Sal 28,8 מעוז   עז 
fuerza protectora 140,8.

2. a) Victoria Sal 35,9 149,4; -  -con ראה 
templar Ex 14,13 Is 52,10; -3  festejar 1 Sm שמח 
2,1; -  ;ganar la victoria 14,45 Is 26,18 עשה 
- ב גיל  festejar, celebrar Is 25,9 Sal 9,15 13,6 
21,2; - - ;anunciar Is 52,7 השמיע   -dar, con נתן 
ceder Sal 14,7; ב־ רנן  Pi. aclamar 20,6; -  אהב 
desear, querer la victoria 70,5, + שיש celebrar;
- - ;ganar la victoria 74,12 פעל   pregonar בשר 
96,2; -  mostrar, declarar 98,2. b) Uso הוךיע 
adjetival: - ;día fausto, venturoso Is 49,8 יום 
-  carro victorioso, carroza (.ver BHS ap) מרכב 
triunfal Hab 3,8; כוס״ copa del triunfo (de 
brindar por) Sal 116,13; -1 ה3ר קול  cantos de 
victoria = vítores 118,15.

Suciedad, estiércol? Miq¿ [;שחף .Sólo c. suf] לשח
6,14.

,יושיט 2 תושיט .Hi.impf] ישט  Eclo 31(34),14, wayy. 
תHa.ptc.f. 4,31 .ויושט ט וש מ ה ]

Hi. Tender, alargar (tardío) Est 4,11 5,2 8, 
4 Eclo 7,32 31(34),14.18.

Ho. יד -  tener tendida, abierta la mano Eclo
.cerrar קפד * 4,31

ה ב ^י  ,Audiencia [ישיבתי .c. suf .לשיבה Leer] י
auditorio Eclo 51,29.
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44,4 98,1 Job 40,14; hacerse justicia por su 
mano 1 Sm 25,26. c) Participio מושיע. Salva- 
dor} liberador, libertador, protector Jue 3,9.15
2 Re 13,5 Is 19,20 Neh 9,27. Título divino Is
43.3 45,15.21 49,26 60,16. d) Imperativa. Sal· 
va, ¡socorro!, ¡auxilio! 2 Sm 14,4 2 Re 6,26 Sal 
119,94.146.

Ni. Pasivo o reflexivo del anterior. Salvar- 
se, ser salvado/salvo, ponerse!estar a salvo, salir 
airoso, librarse, recibir auxilio; vencer, superar. 
Nm 10,9 Dt 33,29 Is 30,15; 45,17 * בוש quedar 
derrotado, defraudado; Jr 4,14; 23,6 = לבטח 
confiado; victorioso Zac 9,9 Sal 18,4 33,16
80.4 Prov 28,18; Eclo 31(34),6 = בצל NL

De la misma raíz: , ,!שועה ,ישע ,מושיע מושעות  
.תשועה

T :

שע ישע([ י ) Est cstr. ישע, c. suf. ,!שעי ,!שעף ישעף  
Sal85,8, ,!שעןד ,!שעו שענו !] Auxilio, socorro,pro- 
tección, salvación; victoria, triunfo, a) Como 
sustantivo. Is 45,8; 51,5 = צדק victoria; Sal 62,8
85,10. Título divino Is 62,11 Miq 7,7 Hab 3,13 
Sal 18,47 25,5 27,1 Eclo 51,1. - ל יצא  salir en 
auxilio, acudir a socorrer Hab 3,18; ב־ שית  
poner a salvo Sal 12,6. b) Como adjetivo. Sal- 
vador, protector, seguro, victorioso: “בגדי ves- 
tido de gala (de día de victoria) Is 61,10 = 

?דלןה מעיל  manto de triunfo; ל|ךך cuerno vic- 
torioso Sal 18,3; ־ מגן  escudo protector 18,36;
- ־־ אמת ;fuerza victoriosa Sal 20,7 גברות   fideli- 
dad salvadora 69,14; - ;roca segura 95,1 צור 
- .fuerte salvador Eclo 51,10 גבור 

ה שפ ; Jaspe Ex 28,20 39,13 E  ̂28,13.

שר ; [Q.pf. sg. 3 f. ישרה , P1. ת ש י ; impf. sg. 3 ישר!, 
wayy. ו!)י(שר, f. הישר, P1.3f. wayy. ו!שךנה. PLpf. 
־ impf. 3 ;!שרהי ,!!שר שר !!, c. suf. ו!שךם  (por 
ו!!שךם , f. שר 1 ־א!שר!?(, , imptv. P1. ת ש !; ptc. P1. 
ישר .Pu. ptc .מ!שךים ו* hl impf. pi. 3 .מ יר  .imptv ;!!ש
ה!שר’ף ,sai 5,9 k הושר ]

Q. a) Sentido físico. Ser recto, llano, liso: 
בדרןד הפרוה  -  las vacas tiraron derechas 1 Sm

-אד־מת־עפר  los que duermen en el polvo Dn 
12,2.

Pi. Adormecer, hacer dormir Jue 16,19.
Nota. Cant 7,10 lg. שנים dientes.

De la misma raíz: .שנה

יעם .c. suf ,הושיע Hipf.3] י^\ע וש יעה, etc., f. 2 ,ה וש  ה
c. suf. ·1 ו,  נ ושץה ים .c.sufה ושעה וש^הם etc.,P1.2 ,ה  ;ה
impf. 3 )יושיע הושיע ! ISm 17,47 Sal 116,6), c. suf. 

,יושיעני ,יושיענו ישעכם , etc., yus. שע\  wayy. ףושע 
.c ,הושיע .Ex2,17), f (ויישען suf. יע וש י 2 ה ,הושיענ , 
c. suf. י 2 יע sm 22,3,1 השענ וש יעם .c. suf ,א וש  .narr ,א
יעה וש וא , pi. 3 ו יע וש י , c. suf. וף יע וש י , etc., 2 ן ו  ,·הושיע
imptv. עה) י וש) ,הושע ה , c. suf. י  .inf. abs ,·הושיענ
ושע יע.cstr ,ה וש .c. suf ,ה יעה וש י ה ,הושיענ , etc.; Ptc. 
יע וש למ , suf. יעף וש  ,נושע .N!.Pf .מושיעים .etc.,P1 ,מ
pi . ושעתם ו 2 נ ,נושענ ·, impf. 2 ושע!,  f . ושע י 1 א ושע ,ת , 
pi. 2 ושע ן 1 נ ו ושע ,ה ·, imptv. P1.·ו ושע .[נושע.ptc ,·ה

Hi. Salvar, librar, liberar, libertar, preservar, 
socorrer, defender, auxiliar, proteger; vencer, dar 
la victoria, sacar sano y salvo, poner a salvo. 
Sin.: גאל rescatar, חלץ sacar, librar, הוציא sa- 
car, פלט/מלט liberar, עזר auxiliar, פדה redimir, 
 dar הרחיב ,arrancar, librar פרק ,liberar פצה
espacio. Construcción: con מן ,מ!ד מכף,  y el 
término del que se libra; ב!ד y el instrumento,
a) Salvar, librar. Is 37,35 = גנן escudar; 49,25 
 רפא = rescatar; Jr 17,14 גאל ,pleitear ריב +
curar; Sal 3,8; 6,5 = חלץ librar; 22,22 31,3 34, 
7.19; 37,40 = 60 59,3 ; ,עזר פלט; 55,17 = פדה , 
;הציל 86,2 = שמר = 71,2 ;7  guardar; 106,10 = 

;גאל 107,13 = הוציא  (v. 14); 108,7 109,31; 118, 
- מ!ד dar éxito; Eclo 51,3. N ה?ליח = 25  Jue
2,16.18 8,22 10,12 12,2 1 Sm 7,8 2 Re 19,19 
Is 37,20; N מכף- I S m 4,3 2 Re 16,7; ד -בי  
Eclo 48,20. b) Vencer, triunfar, dar/ganar la 
victoria. 1 Sm 14,6 17,47 2 Sm 8,6.14; Jr 14,9 
 השפיל = soldado; Sof 3,17; Sal 18,28 גבור +
humillar; 20,7.10; 44,8 = הביש derrotar. /T 
N ל ימין/ןריע -  su brazo, diestra, mano ha dado 
la victoria a N, N ha vencido con sus puños, él 
mismo se ha salvado Jue 7,2 Is 59,16 63,5 Sal
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Fraseología: N בעיני - עשה  hacer 10 que le 
parece bien/le gusta a N, (transformación) 10 
que aprueba, sanciona N Ex 15,26 Dt 6,18 Jue
17,6 IRe 11,33 2 Re 10,30 Jr 26,14 34,15
2 Cr 14,1 24,2 25,2 28,1 29,2.
Nota. Jos 10,13 2Sm 1,18 quizá שיךים. ¿Dn 11, 
17 paz?

ר יש  [C. suf. ישרר] Rectitud, honradez, sinceridad; 
derecho; debido, a) Como sustantivo. Lo debi- 
do Prov 11,24; derecho 17,26; rectitud Sal 25,21 
 -Job 33,23 Eclo 9,17 48,16. b) Comoad ,·הפ +

jetivo. Certero, acertado, derecho, recto: “אמרי 
palabras certeras Job 6,25; -  -sendas de אךחוה 
rechas Prov 2,13 ־ חשך*  tinieblas; "■מעגלי' 
sendas rectas 4,11 = חכמה sensatez; - משפט 

7 T : T 7

juicio recto Eclo 4,9. c) Como adverbio: 
- וב בהפ־לבב  sinceramente IR e 9,4; 3- לבב  
honradamente Sal 119,7 1 Cr 29,17; -3  idem 
Prov 14,2. Absoluto Ecl 12,10.

Rectitud, sinceridad [ישרת .Sólo est. cstr] ישרה
IRe 3,6.

.Anciano, viejo 2 Cr 36,17 ;שש

ד ת ; [Est. cstr. . ות ,ןתד1ןתד ק , cstr.יסדת , c. suf.ו  ,יתדתי
etc.] Clavo, estaca, espiga, batidor. Correl. הלמות 
martillo, מיתר cuerda. Asociado תקע clavar. 
Ex 27,19 Nm 3,37 Dt 23,14 Jue4,21s Is 22,23.
25 33,20 54,2 Ez 15,3. Batidor Jue 16,14.

יתום ק1. ןת)ר<מיפ , c. suf. ןתמיך תומיו, !! Huérfa- 
no, especialmente como clase social desvalida, 
destituida. Asociado a אלמנה viuda, נר emi- 
grante, א?יון pobre, ךיןד , דל  desvalido. Ex
22,21.23 Dt 16,11 Is 1,17 Jr 5,28 Ez 22,7 Os
14,4 Zac 7,10 Sal 10,14 68,6 82,3 Job 29,12 
Prov 23,10 Lam 5,3 Eclo 4,10 35(32),17.

.Job 39,8. Lg לחור תור;.

ר ה ; [Q.ptc.יותר Ecio 10,2711,12. nl pf. sg. נותר, f. 
,נותרה 1 נותו־הי , P1.3 ,נוזדו 2 ותרהפ ; impf.1 ,ייסר 

f ,נותרים.P1 ,נןוןתר.ptc ;יותרו.P1 ,אותר  .P1 ,נותרה.
c.SUf ,הותיר.Hi.pf.sg .נותרת f ,הות)י(ךך. . הותרה, 1

6,12; -  las sendas son rectas Eclo 39,24 ארחות 
(aplicación metafórica). Hab 2,4 parece jugar 
con el doble sentido recto/justo * עפלה hin- 
chado/fracasa. b) Construcción con N בעיני: 
gustar a N, parecer bien a N, (transformación) 
aprobar, apreciar: de Dios Nm 23,27; una mujer 
a un hombre Jue 14,3; una propuesta 1 Sm 18,20
2 Sm 17,4; gustar 1 Re 9,12; a gusto de Jr 18,4.

Pi. מסלה-  allanar una calzada Is 40,3; 
- דרכים  caminos 45,13, véase Prov 11,5; 
Ñr\ÍX-enderezar sendas Prov 3,6 9,15; ־לכת 
caminar derecho 15,21. Aprobar (considerar 
recto) Sal 119,128.

Pu. Estar aplicado, adherido 1 Re 6,35.
hí. דרך-  allanar el camino Sal 5,9; נגד -  

dirigir hacia adelante Prov 4,25.
De la misma raíz: משרים,מישור,ישרה,ישר,ישר.

T T V ’ T } · · ׳  · T ··

ר ^ י  [Est. cstr. ישר, P1.1 יעודים, cstr.ישרי: f. יישרה,
T t ־ :׳   *  · t  : ·* 1 · t  t  :

pl. 2 ישרות] a) Sentido físico: recto, derecho, di- 
recto, lineal; llano, plano, liso. ל מ  piernas Ez 
 ,alas 1,23. b) Sentido ético: recto ?נ?ןם ;1,7
honrado, justo, probo, bueno; sincero. Sin.: תם 
íntegro, טוב bueno, צדילן justo. Ant.: נלוז per־ 
vertido, רשע malvado. En plural, como catego- 
ría humana: los rectos, frecuente en Sal y sa־ 
pienciales: Sal 33,1 111,1 Prov 2,7 3,32. A 
veces especificado con לב: de actitud recta, 
sincero Sal 7,11; 11,2 * רשע; 32,11 = צךילן ;
36,11 97,11. Abstracto: el derecho Miq 3,9 = 
Job 33,27. Predicado del hombre: Job ;משפט
;הם 2,3; 8,6 = זך = 1,1.8  puro; de la conducta 
Prov 20,11. Predicado de Dios: Sal 25,8 = טוב 
bueno; 92,16; de sus leyes, palabras Sal 19,9
33,4 119,137 2 Cr 29,34. c) Sentido existencial 
Indica el acierto o facilidad de un proceso y su 
resultado feliz; o un modo de ser. Camino lia- 
no Os 14,10 ־ נכשל*  tropezar; camino derecho, 
que conduce al término y al fin Sal 107,7 ־*־ 
 -muer מות * extraviarse (v. 4); Prov 16,25 תעה
te; Eclo 11,15; equilibrado Ecl 7,29; viaje feliz 
Esd 8,21.
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Quedar Dt 28,54; infinitivo sobrar Ex 36,7 2 Re
4,43 2 Cr 31,10. Prosperar, sobresalir Gn 49,4.

De la misma raíz: , יתרה ,מזרון יתרת יקר1, ,יותר ,  
ותר .מ

T

תר ע  [Est. abs. = cstr. c. suf. ,יתרו יתרם ] a) Resto, 
residuo, sobra, sobrante; superviviente, restante; 
demás, otros. Ex 23,11; Dt 3,11 = Jos 12,4;
23,12 2 Sm 21,2 1 Re 22,47 Is 44,19 Jr 27,19 
Ez 48,23; J1 1,4 = 10 que dejó; Miq 5,2 Sof
2,9 Job 22,20 Neh 6,1. ־־העם  Jue 7,6 ISm  
13,2; 2 Sm 12,28 = reservistas; 1 Re 12,23 2 Re
25,11 Jr 39,9 52,15 Zac 14,2 Neh 4,8.13. 
- השמן  el resto del aceite Lv 14,17. N דברי ־־  
para más datos sobre N IR e 11,41 12,23
2 Re 1,18 2 Cr 13,22, etc. Los demás, los otros 
Neh2,16 6,14. b) Cantidad, abundancia: ז -הב  
censo del botín Nm 31,32; מאד -  provisión 
abundante Is 56,12; על־־ sobre-abundante, con 
creces Sal 31,24. c) Mucho Dn 8,9. ממך -  más 
de 10 que puedes Eclo 8,13.

ר2 מז  [c. suf. יסדי רם, ?!, pi. ןתרים] Cuerda, cor- 
del, bramante, cordón, cabo Jue 16,7-9 Sal 11,2
Job 4,21 30,11 Eclo 14,24.

תר יותר. Véase י

.Ahorros Is 15,7 Jr 48,36 [י?ךת .Est. cstr] :־תרה

רון ת ,Ganancia, superávit Ecl 1,3 3,9 5,8.15 7 י
12 10,10; ventaja, provecho 2,13.

ת תר  Lóbulo Ex 29,13 Lv 3,4.10 4,9 7,4. ¿De י
?יתר

 .wayy ,יותר .yus ,יותיר .impf.sg ;תותירו .P1 ,הותרתי
,והיתר 1 אותיר .wayy ,תותר .f. yus ,ויותר , pi. wayy. 

,ויותרו1נותר ; inf.abs.הותר, cstr.הותיר].
Q. Poseer, estar sobrado de: הון -  hacienda 

Eclo 10,27; 11,12 * הסר estar falto de. Ver 
participio sustantivado יותר.

Ni. Quedar, sobrar, estar de sobra, redundar; 
faltar (con cambio de punto de vista: sobra = 
falta la diferencia desde un punto hasta otro; 
me sobra un mes después de acabar = falta un 
mes para que expire el plazo), a) Quedar Ex
29,34 Jos 11,22 18,2 Jue 9,5 ISm 25,34 2Sm
9,1 Is 1,8 30,17 Am 6,9 Zac 13,8; לטה ? -  
queda un superviviente Ez 14,22. ל^בד-  que- 
dar solo Gn 32,25 44,20 1 Re 18,22 19,10.14. 
Negativo: איש - לא  no queda nadie Nm 26,65; 
- אהד  ni uno 2 Sm 13,30, véase Sal 106,11; כיל -  
nada Ex 10,15 Jos 11,11; דבר -  nadá 2 Re 20, 
17 Is 39,6. Participio: resto, restante, residuo, 
sobra, sobrante, remanente, excedente, demasía; 
supervivientes; demás, otros. Gn 30,36 Ex 12,10 
Lv 2,3 10,12 Jos 17,2 21,5 1 Re 9,20 Is 4,3 Jr
27,18 Ez 39,14; supervivientes Jue21,7.16 ISm
2,36 1 Re 20,30. b) Quedarse, permanecer Prov
habitar; quedarse, detenerse Dn שכן = 2,21
10,13.

Hi. a) Transitivo. Dejar, guardar, reservar, 
ahorrar; (por transf.) salvarse, quedar. Ex 10,15
12,10 16,19; dejar con vida 2Sm 8,4 Ez 12,16; 
hacer abundar Dt 28,11 30,9. Sobrar (transfor- 
mación) 2 Re 4,44 Rut 2,14.18. b) Intransitivo.

כ
mo de». Con infinitivo tiene valor temporal. Co
mo, igual que, a la manera de, semejante, pareci
do; según, de acuerdo con, como corresponde;

3 Partícula comparativa. Se construye con sus
tantivo o infinitivo. Puede equivaler a doble 
preposición: -?  = -2? , -í??; o a genitivo «co
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: V  T

suene Is 18,3; כברא cuando creó Eclo 16,26.
b) Con sustantivo: מחר כעת  mañana a estas 110־

'  T T ·· T

ras Ex 9,18; הל?לה כחצת  a media noche 11,4. 
 ;en seguida, al punto Gn 25,31.33 כהיום/כיום

הןה כיום  como sucede hoy Gn 50,20, un día de 
tantos 39,11; כרגע al instante Nm 16,21.

6. Formas elípticas. Con elipsis de ב o :ל  
ככם לאחיכם  a vuestros hermanos como a vos- 

otros Jos 1,15; לןדם כימי  como en el pasado Is 
 יום? ;como a Sisara Sal 83,10 ?צי?רא ;51,9
 ־co כנפש ;como en día de fiesta Lam 2,7 מועד
mo a ti mismo Eclo 7,21. Como genitivo: דרןי? 
como de quien pisa Is 63,2; כא^לות como de 
cierva Sal 18,34.
Nota. Véanse כזאת en .? ,זה ,־ואת ;יום מו  

ב א כ  [Q.impf. ב א כ בי י א כ ן ; ptc. ב א ו כ , P1. ם י ב כא . 
Hi.pf. 1c. suf . ו י יכאיב 2 הכאיב .impf. sg ,·הכאבה ,  
Ecio4,3, pi. 2 ו כאב כאב .ptc ,·ת [מ

Q. Sufrir, sentir dolor; pena, aflicción. Físico 
Gn 34,25; -  + doler la carne Job 14,22 בשר 

אבל נפש  sentir pena el alma. Espiritual Sal 
69,30; -  ;risa שחוק * el corazón Prov 14,13 לב 
- לו  le duele Eclo 13,5.

Hi. Hacer daño, infligir dolor, lacerar Ez 28, 
 -vendar; afli חבש * herir; Job 5,18 המאיר = 24
gir Ez 13,22 Eclo 4,3. Un terreno, estragar 2 Re 
3,19.

De la misma raíz: . ,?אב מכאוב

ב א ?  [c. suf. כאבי] Dolor, sufrimiento, dolencia; 
herida, llaga. Is 11,17; 65,14 - Jr 15,18 Sal ;לב 
39,3 Job 2,13 16,6; נפש-Ecl o 4,6 = רוח מר  
amargura; נאמן-  sufrimiento crónico 30,17; 
- ראש  dolor de cabeza 31(34),29.

ה א כ  [ni. pf. כאה נ ; ptc. cstr. כאה נ . HLmf. ות [הכא

Ni. Abatirse, desanimarse, deprimirse: לבב-  
Sal 109,16 = איש־־עני * חסד עשה, ·, Dn 11,30.

Hi. Afligir, deprimir 1Ez 13,22 = .הכאיב 

ה3 א  pi. כאים] Abatido Sal 10,10q.

cuando, apenas. Indica igualdad, semejanza, 
aproximación, equivalencia, correspondencia, 
simultaneidad.

1. igualdad, a) Simple: כל־־האדם כמות  
 mueren como todos, como cualquiera ימתו־ן
(como muerte de) Nm 16,29; המים כיום  un día 
entero Jos 10,13; - כ מי  ¿quién como..? Sal 
זה מות כן זה כמות ;113,5  Ecl 3,19; - כ ןדול  
numeroso como 1 Cr 12,23; 0 כה לא־נראו  no 
se vieron iguales/semejantes 2 Cr 9,11. b) Con 
doble כ : tanto uno como el otro, igual A que B, 
por igual A y B. Gn 18,25 Lv 24,22 1 Sm
30,24 I R e 22,4 Is24,2 lCr25,8 26,13.

2. Semejanza. Partícula normal en las 
comparaciones literarias: החסידה כנפי ? como 
alas de cigüeña Zac 5,9; כיונה como de paloma 
Sal 55,7; כמטר como lluvia 72,6; כלחם como 
pan, en vez de pan 102,10; כחלב como grasa 
כחלב ;como de noche Job 5,14 כלילה ;119,70

7 '  T : -  -  7 7 T T V

como leche 10,10; כיין como vino 32,19; כחם 
como calor Eclo 3,15; כעוף como pájaro 11,30; 
 como río כנחל ;como una madre 15,2 כאם
 .como sal 43,19; serie en 50,6-10 כמלח ;40,13
ser como, parecerse, imitar Gn 3,5 Nm היה ?
15,15 Sal 78,8 Eclo 4,30 6,21. כ שום/נעזב  de- 
jar/quedar como, dejar/quedar hecho un Is
14,17 27,10 Os 2,3 Sof2,13.

3. Aproximación. Unos, unas, cerca de: 
אלף כשש־מאות  unos seiscientos mil Ex 12,37; 

איש אלפי כשלשת  unos tres mil hombres 32,28;
. · · . ־ ־ V i *  7

איש אלפים כשלשת  unos tres mil hombres Jos 
שנים כעשר ;7,3  unos diez años Rut 1,4.7 7 · T v ... ¡ ר

4. Correspondencia: לבב? según el deseo
1 Sm 13,14, לבבף? Sal 20,5; מתף1ר? ? según tu 
prudencia 1 Re 2,6; ךכךןד? como dices 17,13; 
 según ?מעשהו ;según tu piedad Sai 25,7 כחסדף
sus obras 62,13, כמעשיו Eclo 16,14; ככחך se־ 
gún tu capacidad 9,14.

5. Esfera temporal, a) Con infinitivo: בוא? 
al llegar Gn 12,14; צאת? cuando salía Ex 33,8; 
cuando ?תקע ;cuando veáis Jos 3,3 ?ראוסכם
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honrado 22,14 2 Re 14,10; Is 43,4 = יקר; 
N בעיני -  apreciado, honrado por N 49,5 1 Cr
-ב/מן .11,25  sobrepujar, destacar entre Gn
34,19 2Sm23,19.23 1 Cr 4,9 11,21; בין-Eclo
10,20. Participio: honrado, noble, glorioso 
Dt 28,58; Is 3,5 * נקלה plebeyo; Nah 3,10 = 
reyes; Eclo 10,19 מלכים = Sal 149,8 ;?דולים
.grandes de la tierra Is 23,8s ־־ארץ .48,6 11,6
b) Cubrirse de gloria Ex 14,4.17s Lv 10,3 2 Sm
6,20.22 Is 26,15; Ez 28,22 = 39,13 ;3קדש Ag
1,8 Sal 87,3.
Nota. Prov 8,24 léase נבכי.

Pi. Honrar; glorificar; enaltecer; reconocer 
el honor; prestigio, gloria; enriquecer; engordar. 
a) Honrar. A seres humanos: לאם אב -honrar, 
sustentar al padre y a la madre Ex 20,12 Dt 5,
16 Eclo 3,6.8, véase 2Sm 10,3 Mal 1,6; -  את־ 

יהוה יו־אי  a los que temen al Señor Sal 15,4 *ל 
)חמ(פ איש ;.Ni בזה  -  al hombre violento Eclo
:A Dios .הקלה * véase 10,28s ,בזה * 10,23
1 Sm 2,30 * קלל; Is 24,15; 25,3 = ירא respetar; 
29,13; Sal 22,24 = 86,12 50,15: מן גור   Prov 3, 
 = afrentar; Dn 11,38; Eclo 7,31 הרף * 14,31 ;9
 ;honrar, b) Enriquecer Nm 22,17.37 24,11 הדר
Prov 4,8 = רומס. Engordar Jue 9,9; לב -  obs- 
tinarse (engordar, entorpecer la mente) 1 Sm 
6,6.

Pu. Recibir honores Prov 13,18 27,18; ser 
honorable Is 58,13.

Hi. a) Honrar Is 8,23. b) על -  agravar el 
yugo 1 Re 12,10.14 Is 47,6; amontonar Hab 2,6 
;הרבה על =  -  abrumar Neh 5,15; נחשה- car-

T : · 7 7 ׳  V :

gar de cadenas Lam 3,7. c) את־(לב) -  obsti- 
narse Ex 8,11.28 9,34, provocar la obstinación 
- אזן ;10,1  dejar sordo Is 6,10, hacerse sordo 
Zac7,11 * הקשיב.

Hitp. Crecer, multiplicarse Nah 3,15; presu- 
mir, gloriarse Prov 12,9; Eclo 12,26 = התחכם.

De la misma raíz: . כבד1,כבד, כבודה,כבוד,כבדת

ד1 ב כ  Adjetivo que significa cantidad o plura- 
lidad o intensidad. Se especifica según el suje

ף א כ  [HL imptv. ןהכאף ראש  -  inclinar, abajar la 
cabeza Eclo 4,7.

ד ב כ  [Q.pf. sg. כבד is 24,20, f. כבדה כבדה, , P1. 
,י?בד 2 ה?בד .impf. sg ;כבדו , f . י .P1 ,ה?בך ו?,  כבד
נלבד . Ni.pf.sg. נ?בד ,נ?בךת נ?בךהי, ; impf. sg. 
.inf. cstr. c. suf ;הכבד .imptv ;אכבדה y אכבד י  ;הכ?ך
ptc. נכבד, P1.m. נ?בךים, cstr.י נכבד  ,??בדיה .suf ,ל
etc., f. נלבדות. PLpf.sg. 2c. s u f . 1 .sna?,p1כבז־הני,   
3c. suf.1 ,כבדוני c. suf. כבךנוף; impf. sg. 3 c. suf. irreg. 
,הכבדני אכבד .sai 50,23,2 c. suf יכבדנני , cohor.

.  · IT : -  : 7 1  · · · : ־ ״ ־ :

 ;ןכ?דוף .etc., P1. n??;,c.suf ,אכבךף .c.suf,אכבדה
imptv. כבד, c. suf. כןדני, P1. כבדו, c. suf. כ?דוחו; 
inf. כבד, c.suf. כבדף; ptc. מכבד,c. suf. rr??rp,p1.c. 
suf. מכבדיה. pu. impf. כבד ;̂ ptc. מכבד. h í.pf. sg. 1 
c. suf. הכבד־הים הכבךת, , pi . ו יד  .impf. sg. wayy ;הכב

,ו;כבד 2 תכביד  Ecio 8,15,1 אכביד; inf. abs. ה?בד, 
cstr. ־הכביד, ptc. מכביד. Hitp. impf. 2 m. sg. תתכבד 
Ecio 12,26; imptv. ־התכבד, ptc. מתכבד]

Q.  Pesar, ser pesado, grave, gravoso; cargar, 
agobiar, abrumar, ser oneroso; ser torpe; enrique- 
cerse. a) Sentido físico: ser pesado 2 Sm 14,26 
Ez 27,25; מן -  pesar más que Sal 38,5 Job 6,3.
b) Ser grave, arduo: (equivalencias) -  חטאת 
pecado grave Gn 18,20; -  trabajo pesado עבדה 
Ex 5,9; - ;batalla reñida Jue 20,34 מלחמה 
- -אל .pecado grave Is 24,20 פשע   agobiar; 
descargar sobre 1 Sm 31,3; agobiar Neh 5,18. 
Enriquecerse Job 14,21. c) Sujeto órganos cor- 
porales: (equivalencias) -  -vista débil, cega עין 
ton Gn 48,10; -  terco, obstinado, pertinaz לב 
Ex 9,7; ד; -  descargar la mano, agobiar Jue
1,35 ISm 5,6.11 Sal 32,4, agravar Job 23,2;
- .duro de oído, sordo Is 59,1 אזן 
Nota. Is 66,5 probablemente Ni.

Ni. Ser glorioso, honrado, estimado, apre- 
ciado, respetado, famoso, importante, poderoso, 
influyente; destacar, sobresalir, sobrepujar; tener/ 
recibir honra, honores, prestigio, fama, renom- 
bre; mostrar la gloria, cubrirse de gloria, lucirse, 
ganar prestigio, a) Ser glorioso, famoso: Nm
22,15 4 ־ רבים  numeroso, poderoso; 1 Sm 9,6;
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Pi. Apagar, extinguir (casi siempre en sentí- 
do metafórico): el hombre 2 Sm 14,7 21,17; Is
 ;Jr 4,4 2 Cr 29,7; el agua Cant 8,7 ¡בער * 1,31
Eclo 3,30 * .להט

ד בו כ  [Est. cstr. ו(ד('כב, c. SUf. ,־!pp?, ,?דף)ב)ו 
,כבודוז ,כבוךכם ב)ו(דם ,?ip)H ,כבודך ?] sig-
niñea dos aspectos no siempre disociables: glo- 
ría o esplendor, número o riqueza. Se predica 
de los hombres y de Dios. Sin.: הוד honor, הדר

J  ” T  T

dignidad, ת?אךת magnificencia, נדל grandeza, 
 -po עז ,alabanza החלה ,fama שם ,nobleza |און
der. Ant.: לןלון baldón, לןילןלון burla, כלמה ver- 
güenza, ענוה humildad, מעט escasez, מום tacha.

1. Genérico. Riqueza, fortuna, abundan- 
cia, opulencia; multitud, ejército, concurrencia.
a) Riqueza. Nm 24,11; Is 17,4 * דלל empobre- 
cer; 61,6 = היל opulencia; 66,12 Nah 2,10; Ecl
־־־ עשה .poco. Fortuna Is 10,3 מעט * 10.1  enri- 
quecerse Gn 31,1; - dar, conceder 1 Re נתן 
3,13 Ecl 6,2. b) Número. Ejército Is 8,7; 
tropas Miq 1,15; concurrencia Eclo 32(35),2.

2. Del hombre. Gloria, honor, prestigio, 
fama, orgullo, dignidad, nobleza, importancia, 
magnificencia; fasto, esplendor, aparato, gala.
a) Sustantivo. Gn 45,13; Is 4,2 + צבי joya, ארן| 
honor, תפארת ornamento; 11,10; Os 4,7 ־ קלון*  
baldón; Hab 2,16 * קלון לןילןלון,  oprobio; Sal
;?למה 8,6 4־ הדר * 4,3  dignidad; 21,6 62,8 Job 
29,20; Prov 3,16 + עשר riqueza; 8,18; 15,33 
correl. ענוה modestia; 18,12 20,3 22,4 25,2.27
26.1 Eclo’3,10 4,21 5,13; 44,2 45,12 ; ־ גדל  
serie; 47,20 * מום mancha. -  -alcanzar ho מצא 
ñor Eclo 4,13; - - ;heredar gloria 37,26 נהל   נתן 
conceder honores Prov 26,8; -  colmar הרבה 
de honores Dn 11,39; -  ,conservar el honor תמך 
hacerse respetar Prov 11,16 29,23. b) Adje- 
tivo: - - ;trono glorioso 1 Sm 2,8 כסא   מך?םת 
carrozas de gala Is 22,18; -  ubres copiosas זיז 
66,11; -  vestidos de gala Eclo 6,31, 50,11 בגדי 
תפארת בגדי ==  ornamentos de fiesta; ־־ מושב  
puesto honroso 7,4. c) Adverbio: lujosamente

to del que se predica y según el aspecto: peso, 
número, tamaño, intensidad, dificultad, a) Pe- 
so físico o moral: pesado Ex 17,12; מן -  supe- 
rar (transf.) Nm 11,14 Prov 27,3 Eclo 13,2 
40,1; - מן - משא ;yugo pesado 1 Re 12,4.11 על   
peso superior a Sal 38,5. b) Número, cantidad: 
rico Gn 13,2; מאד - מהנה  caravana inmensa 50, 
9; - - ;nubes de moscas Ex 8,20 ערב   tropa עם 
numerosa Nm 20,20, véase IRe 3,9; -  gran היל 
caravana 10,2, fuerte contingente de tropas, 
fuerte destacamento 2 Re 6,14, 8,17. c) Inten- 
sidad: הרעב -  apretar el hambre (transf.) Gn
12,10 41,31 43,1 47,4.13; -  peste maligna דבר 
Ex 9,3; - ;pedrisco grueso, violento 9,18.24 ברד 
- - :nube espesa 19,16. d) Grandeza ענן   מספד 
hxn&xdlsolemne Gn 50,10s. e) Dificultad: -  דבר 
 -tarea grave Ex 18,18. f) Con órganos corpo מן
rales: לשון—ו ־פה  torpe de boca y lengua Ex 
4,10; - - לשון ;obstinado, cabeza dura 7,14 לב   
lengua ininteligible Ez 3,5s.

ד2 ב כ  [c. suf. פבךי״ כבדו ] Hígado Ex 29,13.22 
Lv 3,4 9,10.19; -3  -Ez 21,26 = hepa ראה 
toscopia; Prov 7,23 Lam 2,11.
Nota. Hay una serie de casos de כבוד gloria 
que podrían ser adaptación posterior, espiri- 
tualizante, de un original כבד hígado.

ד ב כ  Peso, masa, intensidad: מלחמה -  lucha en- 
carnizada Is 21,15; משאה -  humareda espesa 
- פגר ;30,27  masa de cadáveres Nah 3,3; ־אבן 
peso de piedra Prov 27,3 = נטל carga.

ת ד ב כ  En la expresión-3 pesadamente Ex 14,25.

ה ב כ  [Q.Pf.P1.כבו; impf. sg. 2 ,יכבה f. תככה. Pi.Pf. 
pi. ו3פ ; impf. sg. ה3ו?כ , pi. ו3ןכ ; mf. c. suf. כבותך, 
ger. לכבות; Ptc. מכבה]

Q. Apagarse, extinguirse: -  el fuego Lv אש 
6,5s * יקד - נר;  la lámpara ISm 3,3 Prov 31, 
18; -  ( עךה3 זפת ) is 34,10; 66,24; - שלהבת להבת   
la ardiente llamarada Ez 21,3 ־4 * הצית . Metáfo- 
ra: -  Jr 7,20. Tropa y ;תה§Re 22,17 * 3 אף/חמה 2 
valientes,acabarse, desaparecerla43,17 = דעך.
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del reino Est 1,4 = ; ,ןגןד ,תפארת גדולה
- עשר  de las riquezas 5,11; (קשת) -  del arco 
iris Eclo 43,12.

ה ד בו כ  a) Belleza Sal 45,14. b) Haberes, enseres 
Jue 18,21.
Nota. Ez 23,41 léase .רבודה

ר בי כ  [Pl. כבירים] Grande, poderoso, importante 
Is 16,14 * מןער עט ?; Job 34,17.24 36,5\fortu- 
na 31,25 = יל1.ר - מים  aguas caudalosas Is 
17,12; - - ;מים ;viento impetuoso Job 8,2 תה   
anciano 15,10. Compárese con Guad־al־quivir.

ר בי כ  [Est. cstr. כביר] Cojín, tejido 1 Sm 19,13.16.

ל ב כ  [Cstr. pl. בלי?] Grillos, cepos, argollas Sal
105,18 = . בתל :149,8 = וקים

ס ב כ  [q . ptc. ס ב ו כ . pl pf. sg. כבס  (pero ס ב כ ו ), pi. 
ו ב?תם ,?בס ? ; impf.sg. ס ב ;כבם כ , ?,  c. suf. י נ ,תכבס

2 f . י ,$כ?ס  P1. ו· ןכבס ; imptv. c. suf . י נ f ,כ?ם . י  ;כ?ם
ptc. pi. ם י ס ב כ מ . Pu. pf. sg. בם כ . Hotpaei o mtp. pas.
inf.בס כ .[ה

Q. Ptc. Batanero, lavandero 2 Re 18,17 Is
7,3 36,2. Sólo en la expresión - שדה מסלת   Cal- 
zada del campo del batanero.

Pi. Lavar (de ordinario ropa). Sin.: רחץ ba- 
ñarse, טהר purificar. Asociados: נתר sosa, ברית 
lejía. Gn 49,11 Ex 19,10 Lv 13,6.34 14,8s.47 
15,5ss.21s 16,26.28 17,15s Nm 8,7 19,7s 2Sm
19,25. Ptc. lavandero Mal 3,2. Sentido figurado 
Jr 2,22 4,14 Sal 51,4.9.

Pu. Ser lavado Lv 13,58 15,17.
¿Hotp., Hitp.? Ser lavado Lv 13,55s.

ר ב כ  [Hi.impf. כבר:; ptc. ?יר3מ ] Multiplicar, מלין 
palabras Job 35,16; למכביר valor adverbial
abundantemente 36,31.

De la misma raíz: .2 ,כביר ,?בר ?ברה1־

ר ב כ  Ya. Sólo Ecl. a  veces hace explícito o sub- 
raya el valor del perfecto respecto al presente
o el del pluscuamperfecto respecto al perfecto. 
Ecl 1,10 2,12.16 3,15 4,2 6,10 9,6s.

Ex 28,2.40; -3  honrosamente, gloriosamente Is
14.18, dignamente Sal 112,9. d) Abstracto por 
concreto: nobleza, aristocracia, nobles Is 5,13 * 
plebe; 16,14 17,3 21,16 22,24; solio Jr המון
48.18. e) Equivalencia: pronombre personal yo 
con valor de excelencia (como el «vuestra ex- 
celencia») Sal 16,9 30,13; כם־י אל־החד ^  me 
dignaré tomar parte (mi dignidad no tomará 
parte) Gn 49,6.

3. Predicado de Dios o de algo suyo. Glo- 
ria, presencia, manifestación. Domina el aspee- 
to visual sin forma, luz y esplendor, ver o con- 
templar; puede ser correl. del שם, verbal y 
auditivo, a) Sustantivo: כאש -  aspecto de fue- 
go Ex 24,17; 29,43; Ez 1,28 descripción; 3,23 
,·ראה - נגה +  resplandor 10,4; 43,2 correl. האיר 
reflejar; Sal 29,9 aclamación; 72,19; שם -  el 
honor del nombre 79,9. Algunos verbos que des- 
criben la actividad de la gloria o la actividad 
ejercida sobre ella: -  proclamar la gloria אמר 
Sal 145,11; ליהוה הבה-  aclamar la gloria del 
Señor 29,ls 96,7s; זרח -  amanecer la gloria Is 
נגלה ;60,1  -  revelarse 40,5; - יע  וך  pregonar ה
la gloria Sal 145,12; - respetar, acatar Is ירא 
59,19 Sal 102,16; מלא -  llenar Nm 14,21 (co- 
rreg.), 1 Re 8,11; -  anunciar la gloria Is ה?יד 
66,19; -  לאלהים ,ceder, conceder 42,8 48,11 נתן 
reconocer la gloria de Dios 1 Sm 6,5, וה יה  ל
del Señor Jr 13,16, לשם hacer honor a la fama 
Sal 115,1; -  ;proclamar la gloria 19,2 96,3 ספר 
- נראה  mostrarse la gloria Lv 9,6.23, véase Is
62,2 66,18s Sal 63,3 97,6; ים וה - ש יה ל  glorifi- 
car al Señor Jos 7,19 Is 42,12; שכן -  descansar 
la gloria Ex 24,16. Evoluciona en general Ez
3,12.23 8,4 9,3 10,4 11,23 43,2. b) Adjetivo:
- - ;trono glorioso Jr 14,21 17, 12 ?סא  ה מלןד  
Rey Glorioso Sal 24,7ss; -  nombre glorioso שם 
Sal 72,19 Neh 9,5.

4. De otras realidades. Esplendor, magnifi- 
cencía, fasto: הלבנון -  del Líbano Is 35,2 60,13; 
(ארז) -  de un cedro Ez 31,18; ה ?ת3־  del 
templo Ag 2,3, de la casa Sal 49,17; מלכות -
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ה ה1 - כה ר ב כ
T t  :  t  *·

cántaro al hombro 24,15; -  ;llenar 24,16 מלא 
24,17; - - ;bajar 24,18 הלדיד   ;vaciar 24,20 ערה 
Jue 7,16; ־־ כלה  vaciarse 1 Re 17,14.16; ־־ נשבר  
romperse Ecl 12,6.

ך ד כ כ  Rubí Is 54,12; Ez 27,16 serie.

.Así; aquí, acá, allá, allí, ahí; ésto, éso כה
1. Adverbio, a) Modal. Así, de este modo, 

de esa manera Gn 15,5; - ,tratar así Ex 5 עשה 
15 Nm 22,30 Dt 7,5; -  maltratar así Lam עלל 
.?כה ;2,20 . , así...y así, esto...lo otro IR ?כיה e
22,20. Frecuente con דבר y אמר. b) Espacial. 
Aquí, acá, allá, allí, ahí: עד־ hasta allá Gn 22, 
5; - - ;colocar aquí 31,37 שים   colocarse הסיצב 
aquí Nm 23,15 2 Sm 18,30; ה־3ה  ahí tienes Is 
20,6; -  :pegarse ahí Rut 2,8. c) Temporal דבלן 
־ ־ ;hasta ahora Ex 7,16 עד ועד־ עד  en un ins- 
tante 1 Re 18,45.

2. Pronombre (equivalencia frecuente en 
traducción): ésto, éso. Así dice = ésto dice; 
así obró = ésto hizo. Con 1 עשה Sm 3,17 
14,44; con אמר Ex 5,10 Nm 20,14 Jue 11,15;
- יהוה אמר כה .mostrar ésto Am 7,7 הראה 

T : * 7 -  T

fórmula profética frecuente.

ה ה כ  [q . pf. sg. 3 f. ה ת ה כ ; impf. sg. 3 ,יכהה f. ה ה כ ה , 
wayy. והכה , pi. 3 f.^ ה כ ה ; m . abs. ה ה כ . p!.pf. ה ה כ , 
f. כהתה y הה?]

Q. Debilitarse, extenuarse Is 42,4; -  -con עץ 
sumirse los ojos, debilitarse, apagarse la vista 
Gn 27,1 Dt 34,7 Zac 11,17 Job 17,7.

Pi.Debilitarse Ez 21,12 = נמס רפה, ;pali- 
decer Lv 13,6.56; N ב -  reñir, reprochar a N
1 Sm 3,13.

De la misma raíz: . ה ה ,?הה כ

ה ה כ  p. ה ה כ ; P1. ) ות - בהרת ]כה ) (mancha)pálida 
Lv 13,21.26.28.39; - ;vista débil 1 Sm 3,2 עינןם 
- - ;pábilo vacilante Is 42,3 פשתה   ánimo ריס 
abatido, deprimido 61,3.

ה ה כ  Remedio, alivio Nah 3,19.

ה1 ר ב כ  Criba, cedazo, tamiz Am 9,9.

2? ה ר ב  [Est. cstr. ברת?] Sólo en la expresión 
trecho, distancia Gn 35,16 48,7 ־)הארץ(אךץ
2 Re 5,19.
Nota. Otros lexicógrafos vocalizan .?ברה

ש  ־Cordero. Asocia [כבשי .C. suf ,כבשים .pi כב
dos: פר novillo, א?ל carnero. De ordinario como 
víctima sacrificial. Ex 12,5 Lv 14 (7x); 14,13 
;degollar; Nm 28 (15x); 29 (23x); Is 1,11 שחת +
lobo; 2 Cr 29,22 [אב * pastar; 11,6 רעה + 5,17
4 ־ שחט ’; Eclo 13,17 aplicación metafórica. -  בן 
הם ־־ ;añal Ex 29,38 שנה · sin defecto Nm 6,14; 
- אלוף  manso Jr 11,19; -  U vellón Job 31,20.

כבע\ה כבשה([  l v 14,10) Est. cstr. כבשה, P1. בשה?, 
cstr. בשת?] Cordera, oveja Gn 21,29 2 Sm 12, 
3s; בת־עזנה -  añal Nm 6,14.7 T T  - י 

בש כ  [q . pf. pi. יכבשו, impf. sg. יכבש , pi. 3 c. suf. 
י כבש ,יכבשו-ם 2 ת ! ¡mPtv. P1. c. suf. שה'  .ger ;כב

כ ')ו(ש3ל ; Ptc. P1. כ?שים . Ni.Ptc. f. שה'???, P1. 
נכבשות . p¡.Pf. כבש!

Q. a) Pisar, pisotear: אבנים -  piedras Zac
9,15. b) Pisar, someter: ( את־הארץ ־- ) la tierra 
Gn 1,28; לעבז־ים N -  someter a esclavitud a N, 
avasallar, entregar como esclavos Jr 34,11.16 
Neh 5,5 2 Cr 28,10. c) Violentar Est 7,8. Figu- 
rado pisar, destruir culpas Miq 7,19.

Ni. a) הארץ ־־  la tierra queda sometida, so- 
juzgada Nm 32,22.29 Jos 18,1 lCr 22,18. b) Ser 
violentada Neh 5,5.

Pi. Someter, sojuzgar, domeñar 2 Sm 8,11.
De la misma raíz: .?? ,כבש שן

ש .Escabel, solio 2 Cr 9,18 כב

שן ה־ קיטר .Homo כב  humo Gn 19,28; -(0) סי ? 
ceniza Ex 9,8.10; ה־ עשן  humareda 19,18; H- 
.Eclo 27,5 בער

ד ? [C. suf. ךןד כדה?, , pl. דים?] Cántaro, jarro, 
jarra. Recipiente para líquidos, harina, etc.
- con el ־־על־שכמח ;inclinar Gn 24,14 הטה 
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הן - כון כ

47.13 J1 2,10 Abd 4 Job 25,5. השמים- las 
estrellas del cielo, celestes Gn 22,17 Nah 3,16; 
- בלןר ;astros divinos Is 14,13 ־אל  los astros 
matutinos Job 38,7; אור-  estrellas lucientes 
Sal 148,3, sg. Eclo 50,6. Verbos más signifi- 
cativos: יצא salir Neh 4,15; זהר brillar Dn 12,3.

ל ו כ  [q. pf. כל . Pilpel pf. sg. פלפל , c.suf. ןלם2ש ,כל . 
suf. י ,כלכלתם כלכלת , pi . ו  .impf. sg :כלכל
c. suf. כל יכל?לם 1 אכי̂ ,יכל?ל'ף , , c.suf.אכל?לם, 
pi. c. suf. ו וף ןכל?לה ןכל?ל , : inf. כלכל , ger. c. suf. 
ו.Poipeipf .?וכלכל .ptc ;לכלכלך  .hí. impf. sg .כל?ל
י3יכיל .c. suf ,;כיל , pl. יכלו; inf. יל  Hitpalpel .הכ
impf. תכלכל י  Eclo 12,15].

Q. Abarcar Is 40,12 = מדד.
Pilpel. a) Contener, resistir, sostener 1 Re 8,

27 Jr 20,9 Mal 3,2; Sal 55,23 * מוט caer; Prov
 ,Cr 2,5 Eclo 6,20. b) Mantener נשא; 2 = 18.14
sustentar, alimentar Gn 45,11 50,21 2 Sm 20,3 
IRe 17,9 Zac 11,16 Rut 4,15 Neh 9,21 Eclo
25,22. c) Proveer, aprovisionar, abastecer 2Sm 
19,33s IR e 4,7 5,7 18,4 Eclo45,24. d) Admi- 
nistrar Sal 112,5.

Polpel. Aprovisionarse 1 Re 20,27.
Hi. a) Tamaño: abarcar, contener, retener, 

ser capaz, tener capacidad 1 Re 7,26.38 8,64 
Jr 2,13 6,11 Ez 23,32 2 Cr 4,5. b) Intensidad: 
soportar, resistir, aguantar Jr 10,10 J12,11 Am
7,10.

Hitpalpel. Resistir, soportar Eclo 43,3; con- 
tenerse 12,15.

De la misma raíz: .?לי

מז כו  ¿Medalla!, ¿colgante! Ex 35,22 Nm 31,50 
Eclo 32,5.

ו3)ו(’נכ .P1 ,נכונה .f ,נכון .N1.Pf. sg£ כרך ; impf. ,יכון 
.ptc. m ;הכ)ו(ן.imptv ;יכונו .P1 ,תפרן  ,נכון.cstr ,נכון
pi. נכניס, f. נכונה. Poiei Pf. כונן, c. suf. ,כוננה 
,כוננתה פנכתי .c. suf ,(כוננת)ה , P1. כוננו כוננו,  ez 
28,13; impf. sg. יכונן, c. suf. יכיננך לכנפו,  Job 31,15, 

,יכוננה2 כונן ?, P1.ןכוננר, c. suf.  ,כונן.mptv¡’:ןכוננוני
c. suf. כוננהו, f. כוננה: ptc. pas. מכונן Ecio 49,12.

כהן  [P1.pf.sg.כהן, pl . :כהנו impf.sg. ןפהןי pi.  :ןכהנו
inf. cstr. כהן, ger. ן כה ל , c.suf. לכהנו] Ser sacerdote 
de, oficiar, ejercer el sacerdocio. Se construye en 
forma absoluta o con N ל -  Sin. שרת servir, 
prestar servicio. Asociados: קרב מש,  acercar- 
se, T מלא קדש,  consagrar. Absoluto Ex 31,10 
35,19" Lv 16,32 Nm 3,3 Eclo 46,13; 0-  ליהוה
sufijo equivalente Ex 28,1 40,15 Lv7,35 Ez44,
13 Os 4,6 Eclo 45,15.
Nota. Is 61,10 dudoso.

De la misma raíz: . ,כהן ה3כה

, .c. suf ,כהני .cstr , כהנים .pi] כהן ,כיסני כסניף  
,כיהניו ,כקניה ,כיהנינו כיסניהס ! Sacerdote, cape- 

llán Ex 3,1; Lv y Nm frecuente; Dt 18,3 Jue 
17-18 1 Sm 2,13ss 1 Re l,7s 2 Re 22,8.10 Jr
20,1 Ez 44,30s Eclo 7,31. -הגדל ה  el sumo sa- 
cerdote Nm 35,25; -הראש ה  idem Esd 7,5; 
- לעולם  vitalicio, perpetuo Sal 110,4; - נ̂לת   כו
túnicas sacerdotales Neh 7,69.

ה הנ כ  [Est. cstr. כהנת, c. suf. כהנתכם כהנתם, , pi. 
 -Sacerdocio, dignidad sacerdotal, minis [כהנות
teño sacerdotal Ex 29,9 Nm 18,1 Jos 18,7 1 Sm
2,36 Neh 7,64. גדולה-  sumo sacerdocio Eclo
45,24.

ע כובע([ ב כו ) Pl. כובעים] Casco, yelmo, morrión
1 Sm 17,5; ןשועה -  casco de salvación Is 59,17; 
Jr 46,4; Ez 27,10 38,5 + מגן escudo; 2 Cr 26,14 
.corazas שרינות +

ה כו  !nl impf.sg. 2 תכוה, pi. 3 f. תכוינה. pl impf.sg. 3 
f. תכוה]

Ni. Quemarse, abrasarse Is 43,2 = ב בער ; 
Prov 6,28.

Pi. עין -  cegar Eclo 43,4 = הדליק.
De la misma raíz: . ,כרה כי2, מכוה

ה כוי  Quemadura Ex 21,25.

ח כו  véase .כה

ב כ ו כ  [Est cstr. כוכב, P1. כוכבים, cstr.כו?בי, c.suf. 
luna. Is ירח Estrella, astro. Asociado [כוכביהם
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כרן

PoleL Fundar, establecer, colocar, afianzar, 
asentar, afirmar, consolidar; instituir, constituir; 
dar éxito; asestar; disponerse: מקדש -  fundar el 
santuario Ex 15,17; כסא -  consolidar el trono
2 Sm 7,13 Sal 9,8; הארץ -  afianzar la tierra Is
,יצר עשה + 45,18  modelar, fabricar, Sal 24,2 
afianzar; 119,90 4 יסד = ־ עמד  permanecer; 
- ןרושלם  Jerusalén Is 62,7; קריה -  una ciudad 
Hab 2,12; עיר -  Ídem Sal 48,9 107,36; צ*לן -  
Sión 87,5; שמיס -  los cielos Prov 3,19. Hom- 
bres, pueblos Dt 32,6 2 Sm 7,24 Sal 119,73 
Job 31,15. צדיק ־־  al inocente, apoyar Sal 7,10; 
- קשה  el arco, asestar, apuntar 7,13; חץ -  la 
flecha, ajustar 11,2; אשרי -  mis pasos, asegurar 
40,3; · ידינו מעשה  -  la obra de nuestras manos, 
dar éxito 90,17, + כ confirmar Eclo 44,23; + 
ger. disponerse a Is 51,13. Sentido intransitivo o 
pasivo: estar preparado Ez 28,13; estar seguro 
Sal 37,23; estar destinado Eclo 49,12.

Hi. Poner, colocar, establecer, asentar, ins- 
talar; fundar, instituir, nombrar; afianzar, con- 
solidar, afirmar, asegurar, sostener, sujetar; pre- 
parar, disponer; aprovisionar, abastecer, reunir, 
acumular, apilar, pertrechar; restaurar. Los se- 
mas son: acción física, firmeza, estabilidad, co- 
mienzo, renovación, destino, a) Poner, colo- 
car: מנחה -  regalos Gn 43,25; ארבים -  embos- 
cadas Jr 51,12; מושב -  el asiento Job 29,7. Es- 
tablecer, afianzar: ממלכה -  el reino 1 Sm 13,13
2 Sm 7,12, Is 9,6 = סעד consolidar; כסא -  el 
trono Sal 103,19 Eclo 47,11, על־־כסא-  en el 
trono 1 Re 2,24 = הושיב הרים·,  -  los montes 
Sal 65,7; שמים -  los cielos Prov 8,27; העץ -  la 
horca Est 6,4 7,10. b) Fundar, asentar, insti- 
tuir; nombrar, elegir; restaurar: איש -  elegir una 
persona Jos 4,4; למלןד-  como rey 2 Sm 5,12; 
- הבל  asentar el orbe Jr 10,12 51,15; -  מאור 
 ;la luna y el sol Sal 74,16, véase 89,3 ושמש
- זרע  un linaje 89,5; ( ?מה1ר  - )  asentar (la sabi- 
duría) Job 28,27; מזבח-  restaurar un altar
2 Cr 33,16; את־הבית -  el templo 35,20; -  ש)בטי‘
restablecer las tribus de Israel Eclo ישרא(ל

eipf . ן  י , .c. suf ,הכ נה י ו הכ ,הכינני ,הכינ  
י ת ו נ י כ ו(ת)ה ה ( נ י ,הכ ), pi. ו ו הכינונ ,הכינ  y ו המ  

2 Cr29,19; impf.ן יכי , wayy. ן ,וןכן הכי , c. suf. ,נה י  הכ
ן י נה .cohor ,אכ י ו .P1 ,אכ ן .imptv ,·;כינ ו .pi ,הכ נ י  ;הכ
ínf. abs. ן הכ , cstr. ן נה .c. suf ,הכי ,הכינו הכי ; ptc. 
ן ן .Ho.pf .מכי וכ ,הוכן ה ; ptc. ן וכ ם .P1 ,מ י ומ  .מ
Hítpoiei impf. 3 יתכונן, f. con asimilación 2 ,ן נ  .f הכו
 Contiene todos los semas de [יכוננו .pi ,תכונני
colocación, firmeza, estabilidad, duración.

Ni. Estar colocado, puesto, dispuesto, esta- 
blecido, a punto, preparado, disponible; apoyar- 
se, estar firme, seguro; ser estable, durar; con- 
firmarse, cumplirse, realizarse. a) Estar coloca- 
do, firme: - - ;un monte Is 2,2 הר   -los pe שדים 
chos, afirmarse Ez 16,7; - el orbe Sal 93,1 הבל 
*י מוט 96,10  vacilar; - la desgracia Job איד 
- על .18,12  apoyarse en Jue 16,26.29. b) Estar 
firme, ser estable: -  ,el reinado 1 Sm 20 מלכות 
31, consolidarse 1 Re 2,12; - el trono 2 Sm כסא 
7,16 1 Re 2,45 Sal 93,2, consolidarse, afian- 
zarse Prov 16,12 25,5 29,14; - la dinastía ב?ת 
2 Sm 7,26. Ser estable, duradero: -  -la co עדה 
munidad Jr 30,20; -  el linaje Sal 102,29, la זרע 
prole Job 21,8. לעד-  durar mucho Prov 12,19 
Eclo 40,17. ¿Seguro? Os 6,3. c) Estar prepara- 
do, dispuesto Ex 19,11.15 34,2; alerta Jos 8,4; 
Ez38,7 Am4,12 Job 15,23 Prov 19,29; a punto 
de Sal 38,18; לעת-  para el momento Eclo
48,10. Disponible Neh 8,10; + ger. ser lícito 
hacer Ex 8,22.

Algunos sintagmas especiales: -  -la pa דבר 
labra se confirma, se comprueba, es cierta Gn 
41,32; Dt 13,15 + אמת 17,4; - דךןד;  camino fir- 
me, seguro Sal 119,5 Prov 4,26; -  T mano fir- 
me Sal 89,22; - ;afirmarse el día Prov 4,18 יום 
- ,dispuesto, preparado Sal 57,8 78,37 108 לב 
2 112,7; -  cumplirse, realizarse, salir מחשבות 
bien los planes Prov 16,3 20,18; -  espíritu רוח 
firme, decidido Sal 51,12 = נךיבה generoso (v. 
ה̂ .exactamente 1 Sm 23,23 אל־־נכון .(14  + ה
participio Ex 19,11.15 34,2 Jos 8,4 2Sm 7,16.
26 IR e2,45 Is2,2 Miq4,l Eclo5,11.
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כון - כחו

בקע. = Doblar Edo 30,12 !כיף .pLimptv כוף

ר כו  Homo, crisol: תל הב -  de hierro, de fundí- 
ción Dt 4,20 1 Re 8*51 Jr 11,4; Ez 22,18.20.22; 
crisol Prov 17,3 27,1 43 ־ ;והב פוח  -  encendido 
Eclo 43,4. Figurado de la desgracia Is 48,10; 
metafórico Eclo 31(34),26.

ת ו ר ו ו כ  [Sólo plural] Sal 68,7. Dudoso: ¿prospe- 
ridad?, ¿cadenas?, ¿música?

זב [0 כ .Ptc. כזב. N1.Pf. נכזבת; ptc. נכזבה. PLPf. 
ב5כ ; impf. sg. ב״ ,ו?מב ,תכזבי אכזב מ ן , P1.  ;ןכזבו

inf.c.suf. כזבכם. Hi.pf.c.suf.יכזיבני]
Q. Ptc. Mentiroso, falaz, engañoso Sal 116,

11.
Ni. Hacerse ilusiones Job 41,1; ser desmen- 

tido Prov 30,6; ¿Job 34,5?
Pi. Mentir, engañar, embaucar, estafar; fa- 

llar, defraudar. Nm 23,19 2 Re 4,16 Is 58,11 Ez
13,19 Miq 2,11; Sal 78,36 = 89,36 ;פהה; Job
6,28 34,6 Prov 14,5 Eclo 16,21. Renegar Is 
57,11; - .infalible Hab 2,3 לא 

Hi. Desmentir, refutar Job 24,25.
De la misma raíz: אכזב כזב, .

t : — t  t

ב כז  pi. כזבים, c. suf. כזביהם] Mentira, engaño, 
embuste, falsedad, falacia, infundio, patraña.
a) Sustantivo. Is 28,15 Os 12,2 Am 2,4 Sal 4,3 
- .mentira Prov 30,8 דבר־ ;62,5.10  mentir דבר 
Jue 16,10.13 Sof3,13 Dn 11,27; -  -mentiro דבלי 
sos, embusteros Sal 5,7 58,4; -  -profe קסם/חזה 
tizar, vaticinar patrañas Ez 13,8 = ;28 ,22 ,שלא 
- שמע  hacer caso de embustes Ez 13,19. b) Ad- 
jetivo. Mentiroso, falaz, falso, embustero, tram- 
poso, engañoso: - - ;refugio Is 28,17 מהסה   ל|סם 
adivinación Ez 13,6; -  que se extravían שטי 
con engaños Sal 40,5; כזבים ע£יח  testigo falso 
Prov6,19 14,5.25 19,5.9; ־ 19,22; עד־ יש א tes- 
tigo falso 21,28; - לצים; Eclo 15,8 = .15,20 אנשי 

,כחי ,כחןז כחף .c. suf] כיח1  y: , ,כחכח ,כחו כרוה  
,כחכם כחם ] Fuerza, fortaleza, vigor, salud, brío, 

pujanza, robustez, vitalidad; reciedumbre, resis-

48,30. c) Preparar, disponer: comida Ex 16,5; 
- מקלם  un lugar 23,20; פו־ים-  novillos (vícti- 
mas) Nm 23,1; והאבנים העצים ־־  madera y pie- 
dras 1 Re 5,32; מ^בח -  una matanza Is 14,21; 
armas Ez 7,14, véase Sal 7,14; זבח -  Sof 1,7; un 
terreno Sal 65,10; לאכה$ -  un asunto, dispo- 
ner Prov 24,27. Prepararse 1 Sm 23,22 Jr 46,14 
Ez 38,7. Hacer preparativos 1 Cr 22,5 28,2. d) 
Abastecer: צידה -  de víveres Jos 1,11; שאר -  
de carne Sal 78,20; ציד -  del sustento Job 38, 
- לחם ;41  de pan Prov 6,8 30,25 1 Cr 12,40. 
Equipar, pertrechar: לרמחים ממים  -  con adar- 
gas y lanzas 2 Cr 26,14. Reunir, acumular: 
-מלבו-ש  ropa Job 27,16; 3 -ו־זל  hierro 1 Cr 
- עצים ;22,3  madera 2 Cr 2,8.

Algunos sintagmas: ב ל -  disponerse, estar 
dispuesto, dedicarse, ser constante Sal 10,17
78,8 2 Cr 12,14, לבב -  idem 1 Cr 29,18 2 Cr
19,3 20,33 30,19; dedicarse Esd 7,10; dirigir 
la mente 1 Sm 7,3 Job 11,13; פנים -  dirigir el 
rostro, la mirada Ez 4,3; צעד -  dirigir los pa- 
sos Jr 10,23 Prov 16,9 Eclo 37,15.

Ho. Estar preparado Is 30,33; ב -  apoyarse 
16,5; estar empotrado Ez 40,43; estar emplazado 
Nah 2,6; ser colocado Zac 5,11; estar preparado, 
entrenado Prov 21,31.

Hitpolel. Quedarfundado Nm 21,27; conso- 
lidarse Is 54,14 Prov 24,3; disponerse Sal 59,5.

De la misma raíz: .? ,כן ,מכון ,מכונה ,נכונה כונה

p פדך i . .Torta, pastel Jr 7,18 44,19 [פונים 

ם כו , .Est. cstr. == abs. c. suf] י ,כוסי ,כסו כוסה  
 a) Copa, vaso, cáliz, cuenco Gn [כסות .pi ,כוסם
40,11; 2 Sm 12,3 correl. שתה beber; Ez 23,33 
Hab 2,16 Sal 23,5 75,9 Lam 4,21. זהב“ de oro 
Jr 51,7; חמה -  de la cólera Is 51,17; יין -  de 
vino Jr 25,15; תנחומים-  del consuelo 16,7; 
-התרעלה  de vértigo Is 51,22. -  ,porción מנת 
suerte Sal 11,6 16,5. -  -alzar la copa, brin נשא 
dar 116,13 b) Cáliz, de una flor 1 Re 7,26.

ס2 ו כ  Búho Lv 11,17 Dt 14,16 Sal 102,7.
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כח1 - כחד

20,12, + gerundio no tener fuerzas para, inca- 
paz de, sin energía para 1 Sm 30,4 2 Re 19,3 Is
37,3 50,2 Dn 11,15 Esd 10,13; מכח = sin fuer- 
zas Jr 48,45. Con verbos: חסר -  faltar las fuer- 
zas Eclo 31(34),4.30; -  ־agotados, exte יגיעי 
nuados Job 3,17 correl. נוח reposar; כלה -  ago- 
tarse las fuerzas Sal 71,9 = זקנה vejez; -  כלה 
agotar Is 49,4; כשל -  vacilar las fuerzas Sal 31,
11 Neh 4,4; - - ;doblegar Lam 1,14 הכשיל   סור 
N מן quedarse N sin fuerzas, abandonarle las 
fuerzas Jue 16,17.19; ־־עזב abandonar Sal 
38,11; - - המם ;quebrantar 102,24 ענה   acabar- 
se (= exhausto) Lv 26,20. b) Expresiones 
positivas: -  sacar fuerzas Am 2,14 Nah אמץ 
2,2; -  יגע * recobrar las fuerzas Is 40,31 החליף 
fatigarse; Eclo 43,30; - =) סמך   poderoso) 44,
6; - - ;cobrar 1 Cr 29,14 עצר  על שען   confiar 
en las fuerzas Eclo 5,2.

.Salamandra, lagartija Lv 11,30 כיח2

p כחד . Pf. sg. ™??,pi. ו  נ?חד ; impf. ד ח כ יכחד ה , ; 
ptc.f. כחדה נ ,pi. ות נכחד . P1.pf.sg. . ,̂ י ךה ,?סד כח  

· ו ו כחד ,כחד ; impf. sg. ד ח כ ך א ח כ ? ,)?כחד , , P1 
כחד ו נ ,הכחד . H1.pf. sg. 1 c. suf. ו י  impf. sg.3 ;הכחךה

c. suf. ה ת י ח כ י , wayy. כחד י ו , pi. 1 c. suf. ידם נכח ; ger.
יד [להכח

Ni. a) Ocultarse, esconderse 2 Sm 18,13;
 -Extraviar .ידע; Os 5,3; Sal 69,6 * 139,15 מן +

se Zac 11,9.16. b) Desaparecer, ser extermina- 
do Ex 9,15; Job 4,7 = אבד perecer; 15,28 22,20.

Pi. Ocultar, esconder, encubrir, celar, velar, 
tapar, recatar, silenciar, callar, disimular; negar, 
renegar. Sin. כסה cubrir. Ant.: השמיע anunciar,
מן דבר declarar. Construcción: N הגיד  -  ocul- 
tar algo aN. Gn 47,18 Jos 7,19 1 Sm 3,17 2Sm 
14,18; Is 3,9  ̂ =* acusar; Jr 38,14; Sal 40,11 ענה
;contar; Job 15,18 ספר * responder; 78,4 אמר
.explicar. Renegar Job 6,10 הורה * 27,11

Hi. a) Esconder Job 20,12 = מנע retener 
(v. 13). b) Eliminar, exterminar Ex 23,23 1 Re
13,34 Zac 11,8; Sal 83,5 * שם מכר  nombrar;
2 Cr 32,21.

׳!

tencia, tenacidad; violencia; esfuerzo, impulso, 
ímpetu, empeño, energía, eficacia; poder, pode- 
río, capacidad, disponibilidad; fecundidad; co- 
secha, posesiones. Sin.: און vigor, virilidad, V 
mano, רוע] brazo, גבורה fortaleza, valentía, חיל 
riqueza, ejército. Correlativos: חכמה תבונה,  
sensatez, prudencia, habilidad.

1. Sustantivo, a) Energía Lv 26,20; esfuer- 
zo Dt 8,17 Jue 16,5s Hab 1,11 Job 39,11; 
fuerza Jos 14,11; Is 40,26 = און; Miq 3,8 = 
 Job 6,11; reciedumbre 6,12 9,4.19 30,2 ,·גבורה
39,21; vigor Prov 5,10 = ע§ב fatiga; vitalidad, 
salud 20,29 Dn 1,4. b) Poder Sal 147,5 correl. 
נה  Nah 1,3 2 Cr 25,8. Capacidad 22,9 ;?!מ
Esd 2,69. Posibilidades 1 Cr 29,2. c) Posesio- 
nes, cosecha Gn 4,12 Job 6,22 31,39.

2. Otros valores, a) Adjetivo: robusto Is
 ,poderoso Sal 103,20. b) Adverbio;יעף * 44,12
con posesivo o sin él: -?  con fuerza, violen- 
tamente Jue 16,30 Zac 4,6; a la fuerza, con la 
violencia 1 Sm 2,9; en virtud de 1 Re 19,8.
-  -con violencia, derrochando fuerza, esfor ?רב 
zándose Is 63,1; Sal 33,16 = חיל·, Job 23,6 
30,18; -  con בכל“ .furiosamente Dn 8,6 בקמת 
todas las fuerzas Gn 31,6. -גמל ב  con gran 
poder, poderosamente Ex 32,11 2 Re 17,36; 4־ 
posesivo Dt 4,37 9,29 Jr 27,5 32,17 Neh 1,10.
ח? 4  ,posesivo: con sus fuerzas, su empeño -ל
gracias a su esfuerzo, con su poder Nm 14,13 
Jue 6,14; Is 10,13 correl. חכמה·, Jr 10,12; Sal
 + ?Job 24,22 Eclo 43,16. nb ; גבורה = 65.7
posesivo: de acuerdo con las posibilidades Esd 
2,69 Eclo 9,14.

Sintagmas especiales, a) Expresiones nega- 
tivas, con partícula negativa o con verbos que 
significan la negación o carencia. Débil, sin 
fuerzas, rendido, agotado, endeble, desfallecido, 
extenuado. “לא Job 26,2 = לא־־עז débil; “לא? 
desfallecido Lam 1,6; N ב - היה לא  estar sin 
fuerzas N 1 Sm 28,20 Dn 8,7; - נשאר לא   no 
quedar 10,8; - עמד לא   idem 10,17; - עצר לא 
10.8 11,6 2 Cr 13,20; - Is 44,12 2 Cr 14,10 אין 
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casos se pueden analizar también como oración 
completiva: jurar (por la vida del Señor) que...
b) Sin juramento. Cierto, así es; a manera de 
epifonema Is 1,20 40,5 Sal 118,10 128,2. c) In- 
troduce la oración principal después de subor- 
dinada condicional o causal, aun implícita: אם 

לא לא...כי  si no... no Is 7,9; אז לולי...כי  si no... 
habría 2 Sm 2,27, véase Job ll,14s; /לו/לוא 

עתה ,לולא/לולי...? . si... entonces Gn 31,42 43, 
10 Nm 22,29 1 Sm 14,30.

2. Introduce una adversativa después de 
negativa: לא...כי no... sino Gn 17,15 18,15 19,2 
Nm36,7 Jos 5,14 2Sm20,21 Am7,14; אין...כי
1 Re 21,15. Véase אם כי  adversativo.

3. Oración explicativa: porque, ya que, 
puesto que Gn 5,24 32,12 2 Sm 19,8; escuchad 
que/porque Is 1,2, con otros verbos 2,3 Jr 1,6 
Sal 1,6. כן על  ,?véase כן על .

4. Admirativa. Delante de un adjetivo equi- 
vale a i Qué...! טוב -  Eclo 41,2; 43,5 - .גדול 

B. En oraciones subordinadas.
1. Causal. Porque, ya que, puesto que, por 

+ infinitivo: Gn 3,14.17 1 Sm 2,17 Is 5,24 Sal
91,14 Eclo 3,28 8,14. Tras una principal nega- 
tiva puede equivaler a dos puntos (:) Eclo
11,23 12,10.

2. Temporal, de pasado o futuro. Cuando 
Gn 6,1 27,1 43,21 44,24 Ex 12,25 Is 10,12 Sal
8,4 73,21 Eclo 35(32),17 46,3.

3. Condicional (a veces no se distingue en״ 
tre temporal y condicional, como en castella- 
no). Si, suponiendo que, en caso de/que, en la 
hipótesis, a) Casos generales Gn 32,18 37,26
2 Sm 19,8. b) En fórmulas legales: el que, si 
uno/alguien, quienquiera que: כי אדם  Lv 1,2 Nm 
יש ;19,14 כי א  Lv 19,20 Nm 27,8; כי אשה  Lv
12,2 Nm 30,4; כי נפש  Lv 2,1 4,2; כי + más 
caso genérico ...אם. . .subdivisiones Ex 21 ...אם.

4. Concesiva (no siempre se distingue de la 
condicional). Aunque, por más que, aun cuan- 
do Is 54,10 Jr 14,12 49,16 50,11 51,53.

ל ח כ  [Q.pf. 2 f. לת כח ] Pintarse (maquillaje) Ez 
23*40.

ש ח כ  [Q.pf.חש כ . NUmpf . p1. ו יכחש . Pi.pf.sg. חש כ , 
י 1 כחשת , pi. ו כחש ·, impf. sg. ןכחש ו^כחש , , P1. 

) ן ( ו ן?סשו כחש , ? ; mf. חש כ , ger. לכחש Ec10 7,13. 
Hitp. impf. pi . ו ףתכחש

Q. Estarflaco Sal 109,24.
Ni. Adular, someterse servilmente Dt 33,29.
Pi. Negar, renegar, denegar; engañar, defrau- 

dar, adular. Se construye en modo absoluto, 
con complemento, con ב o ל . a) Un hecho o 
cosa: negar Gn 18,15 Jos 7,11; ב -mentir acer- 
ca de Lv5,22. Mentir Eclo 7,13. b) Algo: dene- 
gar, rehusar Hab 3,17. c) De una persona: re- 
negar: בעמיתו -  de su paisano (¿como tal?) Lv 
- באלהים ;5,21  de Dios Jos 24,27; ביהוה- del 
Señor Is 59,13 = פשע rebelarse, Jr 5,12; ¿de 
ellos? fallar Os 4,2. Metafórico Job 8,18. d) A 
una persona: adular: לי -  a mí Sal 18,45; לןז -  
a ti 66,3 = רזשתסוח adorar; לו -  a él 81,16, en- 
gañar, engatusar 1 Re 13,18.

Hitp. Adular 2 Sm 22,45. Construido con ל .
De la misma raíz: . ,כחש כחש

ש כחש([ כח ) c. suf.י  -Men [?סשיהם .P1. c. suf ,כחש
tira, engaño, embuste Os 12,1 = מרמה mentira; 
Nah 3,1; Sal 59,13 4 ־ אלה  maldición; Job 16,8; 
Eclo 41,17 = שקר (v. 18); halago Os 7,3. Valor 
adjetival engañoso 10,13.

ש  -rebel מרי = Renegado Is 30,9 [כחשים .Pl] כח
de.

-Partícula introductora de oraciones princi כי1
úpales, completivas o subordinadas: que, pues, 
porque, puesto que, ya que, cuando, si, en caso 
de, aunque, por más que, de modo que.

A. En oración independiente o principal.
1. Aseverativa. a) En fórmulas de jura- 

mentó: כי רןי־־ןהוה  iPor vida del Señor que...!
1 Sm 25,34 26,16 2 Sm 12,5; כי נשבע  jurar 
que 2Sm 19,8 1 Re 1,17 Is 45,23 Jr 22,5. Estos

355



כי1 - כילפות

Jr 7,23 16,14s. אם לא־כן...כי  no así, sino que 
Sal 1,4; אם אין...כי  no es sino Gn 28,17; לא 

אם כי ישוב  no vuelve sin antes Is 55,10; לא 
אם כי אחשה  (correg.) no descansaré hasta 

que, sin antes Is 65,6. b) Con la negativa im- 
plícita: אם מה~טוב...כי לןז... הגיד  te ha expli־ 
cado 10 que es bueno... simplemente que Miq 
אם ההן...כי לי ;6,8  me darás... de 10 contrario
1 Re 20,5-6. Quizá se use como partícula de 
juramento אם כי יהוה נשבע/חי  en 2 Re 5,20 Jr 
51,14; juramento implícito en Jue 15,7; dudoso 
en Rut 3,12. Se podría analizar 2 Re 5,20 
como juramento con אם concesivo, c) En di- 
versos casos כי no se funde con אם, sino que 
cada uno conserva su función: Ex 22,22 Jos
23,12 1 Sm 25,34 2 Sm 3,35 Is 10,22 Jr 2,22 
Am5,22 Lam 3,32.

כי2  Cicatriz Is 3,24 * יפי belleza.

ד כי  Job 21,20. Dudoso: ¿desgracia?

ד כידו  pi. cstr. כידלדי! chispa Job 41,11 + 
.antorchas לפיךים

דון כי  a) Jabalina, venablo. Asociado a חנית y
.Jos 8,18.26 1 Sm 17,6 Jr 6,23 Job 39,23 .ל!שת
b) Bastón de mando Eclo 46,2.

ר דו כי  Ataque, asalto Job 15,24.

כיו[  Kevan = Saturno Am 5,26. Vocalización 
dudosa.

ר כייר([ כיו ) pi. 2 כיורים,כיתת cr 4,6] Recipiente en 
general. Olla, caldero, נחשה-  de bronce Ex 30, 
18; 1 Sm 2,14 serie; aguamanil, jofaina, palan- 
gana 1 Re 7,38.40.43; barreño Ex 31,9 38,8 40,7
2 Re 16,17 2 Cr 6,13. אש -  brasero Zac 12,6.

ל3 י  Véase .פיל

לי פלי[ כי ] Picaro is 32,5.7 = נבל villano, * שוע 
noble.

ת פו ל כי  [Sólo pi. כילפת] ¿Mazas?, ¿barras? Sal
74,6.

5. Consecutiva. De modo que, de suerte 
que, para que: ^  WÍ3N~r)D ¿qué es el hombre 
para que...? Sal 8,5; WWV nKT ni? (correg.) 
¿temías algo para obrar...?, ¿temías algo, que 
obraste...? Gn 20,10; Fip̂ H ’3 ,nXifin D» ¿en

7 7 t  I: -  t  · · t  -  -

qué he faltado para que acoses...? Gn 31,36; 
véase Ex 3,11 Nm 16,11 Job 3,12 7,17.

6. Completiva, a) Con verbos de percep
ción o comunicación: que Gn 1,4.10 3,11 34,5 
Ex2,2 20,22 Dt5,15 ISm 10,16 2 Sm 17,23 Sal
34,9 37,13 Eclo 7,11 36(33),5. b) Se puede 
analizar ,S con su oración como un sustantivo 
que depende de una preposición. P.e. DF)0Np3,,־־ 
mrP־־n$ = «haber rechazado al Señor»; ante
poniéndole la partícula ]P’ = por, a resultas 
de, «por haber rechazado..» Nm 11,20, véase Is
3,16. "TXQ ÍHJP? = «hacerse muy rico», pre
cedido de 1$ = hasta, resulta: «hasta hacer
se...» Gn 26,13; rN”"5? «no está Dios», 
precedido de = «porque no está...» Dt 31, 
17; ,3HT3 «haberte burlado de mí», precedi
do de = «por haberte burlado de mí»
2 Sm 12,10; D1H «aborrecieron el sa
ber», precedido de DI1P) = «porque aborre
cieron...» Prov 1,29.

C. *En composición con otras partículas.
(Véanse las partículas correspondientes).

1. Sin dependencia. '3 DDK pero, solo que 
Nm 13,28 Dt 15,4 Jue 4,9 2 Sm 12,14 Am 9,8. 
,S cuanto más Ez 14,21 Prov 19,7 Job 15,16. 
*5DQ ¿..., ¿acaso..., ¿es que... Gn 27,36 29,15 
2Sm 9,1 Job 6,22; *O 8̂1 y aunque... Eclo
16,11.

2. DN *3 adversativa después de negativa,
a) Con la negativa explícita: DN no... 
sino Gn 32,27.29 39,9 Lv22,6; ¡No!; hay un rey 
(el punto y coma responde al DN *3; en la reci
tación suple la entonación) 1 Sm 8,19; ió  n flN 
 DN >3 no tú, sino tu hijo 1 Re 8,19. Con־־33|*■
pregunta retórica, que equivale a negación: 
DN ¿quién sino...? Is 42,19, véase 65,18
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si se trata de un colectivo, todos. Con senti- 
do distributivo, significa cada uno, cada cual; 
con sentido indefinido, cualquiera, quienquiera, 
cuantos, los que, el que. Si la pluralidad es 
heterogénea, puede equivaler a toda clase de. 
Con negación vale de ordinario por nada, na- 
die, ninguno, no...alguno, ni uno; alguna vez no 
todos. Se construye en forma absoluta, con o 
sin artículo. En forma constructa: rigiendo un 
plural o un singular, determinado o indeter- 
minado; puede ir con participio, con o sin ar~ 
tículo; con relativo, explícito o implícito; con 
sufijo. En poesía puede variar la construcción. 
A veces, su sentido es débil y equivale al ar- 
tículo castellano: los = todos los. No tiene plu־ 
ral; en caso de necesidad, se recurre a רבים.

Adelantamos algunos ejemplos como tipos 
de construcción: הכל הקטיר  quemó la totali- 
dad, 10 quemó todo, completamente; כל עשה  
Hacedor de todo, Creador del universo, causa 
universal; כל־העמים la totalidad de los pueblos, 
todos los pueblos, los pueblos; נרם כל  todas 
las naciones; כל־הארץ la totalidad de la tierra, 
la tierra entera; ארצו כל  todo su territorio, su 
entero país; עץ כל  todo árbol, cualquier árbol, 
toda clase de árbol; כל־הבא cuantos llegaban, 
los que llegaban; מ$אי כל  cualquiera que me 
encuentre, si alguien me encuentra; כל־מכה el 
que mate, quien mate; כל־אשר todo el/lo que, 
todos los que, cuantos, los/lo que; כלו todo él, 
entero; כלכם vosotros todos.

A. Uso absoluto.
1. Con artículo: בו כל ויד בכל ידו  él con-

- :  -  T

tra todos y todos contra él Gn 16,12; אה־־הכל 
בא הכל ;todas las conquistaron Jos 11,19 לקחו  
todo se cumplió 21,45; יל|ח את־הכל  que se 
lleve todo 2 Sm 19,31; לכל טוב־יהוה  el Señor 
es bueno con todos Sal 145,9; זמן לכל  todo 
tiene sazón Ecl 3,1; אחד מקרה לכל  a todos 
toca una suerte 9,2s. Otros: Ex 29,24 Lv 1,9 Dt
2,36 Jos 23,14; הכל יוצר  creador del universo

ה מ כי  Pléyades Am5,8 Job 9,9 38,31.

ם י כ  [C. suf. כיסך] Bolsa, faldriquera, escarcela, 
zurrón Dt 25,13 Is 46,6 Miq 6,11 Prov 1,14
16,11 Eclo 18,33. .5,(35)32 - והב 

כיר  [Sólo dual כיריים] Fogón, hornillo Lv 11,35. 
Quizá una instalación doble.

ר כי  Véase .כיור

שור .rueca פלך + Huso Prov 31,19 כי

ה כ כ  Adverbio de modo. Así, de este modo, de3 3 דד
esta forma. -  tratar así, hacer 10 siguiente עשה 
Ex 29,35 Nm 8,26 11,15 Dt 25,9 Est 6,9.11. 
Con otros verbos: - - ;comer Ez 4,13 אכל   אמר 
decir 1 Re 1,48; - - ;competir Ez 31,18 דמה   יעץ 
aconsejar 2 Sm 17,21; -  ,engañar 1 Sm 19 רמה 
־־ השחית ;17  destruir Jr 13,9. על־ así Est 9,26. 

לו ש־  que tiene ésto, que se encuentra así Sal 
 que así Cant 5,9. Con adjetivo ש־ ;144,15
equivale a tan en oraciones interrogativas: דל -  
tan triste 2 Sm 13,4. En Eclo 13,17 y 32(35),6 
encontramos la forma )כך ך ?), ¿error por el si- 
nónimo ?( כן כן(

ר כ כ  [Est. cstr. ר כ כ , P1. ככרים y (cstr.) כ?רות , cstr. 
י כ?ר , du. ים ים ככר ך ן כ ץ ] Objeto o zona redon־ 
da. a) Torta, rosca, hogaza, de ordinario espe- 
cificado por ם ח ל : Ex 29,23 Jue 8,5 1 Sm 2,36
10,3 Jr 37,21 Prov 6,26 1 Cr 16,3. b) Vega, 
comarca, circunscripción: Gn 13,10ss Dt 34,3
2 Sm 18,23 1 Re 7,46 Neh 3,22 12,28 2 Cr
4,17. c) Tapadera, cobertera Zac 5,7. d) Ta- 
lento: masa redonda de metal, de peso fijo, 
usada comercialmente Ex 25,39 37,24 38,24s
2 Sm 12,30 1 Re 9,14 Esd 8,26 1 Cr 29,4.7.

] ) ל כל־ כ ) c.suf. ' ה ל ו כ ל כ להץ כ ,כלך ,כלך ,כלך ,  
לא כ ) ez 36,5), )¿ם כלס כול כ | כ ,כלנו ,  jr 31,34, 
2 ה y כלנה ,(sm 23,6כלהם  נ ה ל כ . Interr. הלל כל[

-  IT ·.. ל / »  T1T ·% ·׳  t  : i t י■:־ ..· 

es en hebreo un sustantivo: totalidad, integri- 
dad. Si se refiere a una pluralidad, la totalidad 
es todos; si a un singular, entero, íntegro, cabal;
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ל כ

אךצו“כל ;todo mi pueblo 41,10 כל־עמי  todo su 
territorio Nm 21,26; כל־־בשת toda su carne Lv

7  : 7 T

13,13, compárese con בשר ”כל  toda carne, todo 
mortal Sal 65,3 Eclo 8,19; ההורה כל  la ley 
íntegra Dt 4,8. b) Con colectivo: יוסף ביה כל  
toda la familia de José Gn 50,8; הארץ כל־עשב  
toda la hierba del país Ex 10,15; פרעה סוס כל  
toda la caballería del faraón 14,23; בא כל?  
 כל“ ;el entero ejército estelar 2 Re 23,4 השמים
 ;todo mortal, viviente Is 40,6 Eclo 13,15 הבשר
todo hombre, toda la humanidad, los כל־הארם

T T T T 7 7

hombres sin excepción Sal 116,11. c) Con va- 
lor distributivo o indefinido. Cada, cualquiera: 

הסירן כל״הבת  a toda niña, a las niñas las dejáis 
con vida Ex 1,22; טמאתו כל  cualquier impure- 
za suya Lv 5,3; ע̂שה כל־האזרה  cualquier nati- 
vo, todo nativo hará Nm 15,13; אשר כל־האיש

7 7 7 V 1־  * T T

 כל־הבכור ;a cuantos siguieron Dt 4,3 הלך
יולד אשר  todo/cada primogénito que nazca 

יועץ כל ;15,19  cualquier consejero Eclo 37,7.
2. Indeterminado, a) Distributivo. Cada: קץ 
בא כל־בשר  le llega el fin a cada viviente Gn 

ודר בכל־דר ;6,13  en cada generación, por to- 
das las generaciones Sal 45,18; ויום בכל־יום  
cada día Est 2,11; ומדינה בכל־מדינה  en cada7 7 T · : T · : T :

ciudad, distrito 3,14; בכל־עיר־ועיר en cada 
ciudad Est 8,11; ושנה בכל־שנה  cada año 9,21.
b) Indefinido. Cualquier, cualquiera, todo: פתי 

לכל־דבר יאמין  el incauto se cree cualquier 
cosa, se 10 cree todo Prov 14,15; לכל־חפץ עת  
cualquier/todo asunto tiene su sazón Ecl 3,1.17; 

רוח לכל זרה  aventar a cualquier viento Eclo
5,9. c) Integridad: בכל־לבב/לב de todo cora- 
zón Sal 111,1 119,2.34.58" 138*1 Prov 3,5 2Cr
15,15 Eclo 7,29; + נפש“ו?כל  y con toda el al- 
ma 2 Re 23,3 Jr 32,41. d) Toda clase de, cual- 
quier clase/tipo de, de todas clases: כל־־עשב 
toda clase de hierba, plantas Gn 1,29; “מכל 
 כל־^לאכה ;comida de toda especie 6,21 מאכל
cualquier clase de trabajo/actividad Ex 31,5; 

מאכל כל־־עץ  toda clase de árboles frutales Lv 
;toda clase de bienes Dt 6,11 כל־טוב ;19,23

Jr 10,16 51,19; הבל הכל  todo es vanidad Ecl
ראיתי אה־הכל 10 ;12,8 1,2  he visto todo, he 
visto de todo 7,15.

2. Sin artículo: מכל מעשר  el diezmo de 
todo Gn 14,20; מכל ואכל  comí de todo 27,33; 

ושבעה שלשים כל  en total, la suma treinta y
T s · :  · t ׳־ 7 

siete 2 Sm 23,39; הבאיש כל  todos se avergon- 
zarán Is 30,5; כל עשה  creador del universo 44, 
כל ותמו· ;24  todos perecerán Jr 44,12; חסרנו 
כל אאסף ;carecemos de todo 44,18 כל  (co- 
rreg.) acabaré con todos Sof 1,2; שהה כל  todo
10 has puesto Sal 8,7; עיני־כל los ojos de todos 
ראתה כיל ;145,15  todo 10 ha visto Job 13,1;

7 * T ־  : T  7 7

מכל עשר־נדול  riquezas mayores que los res- 
tantes, que todos Dn 11,2; מיד־כל de manos 
de todos 2 Cr 32,22. Otros: Job 42,2 Prov 16,4
1 Cr 29,11 Eclo 6,35 10,5 15,18.

B. Constructo con genitivo plural.
1. Determinado. Con artículo, con sufijo, 

u otra modalidad: חי.יף כל־ימי  todos los días 
de tu vida, toda la vida Gn 3,14 Eclo 3,12; 

אלה“כל  todos éstos Gn 10,29 Eclo 37,15; “כל 
 כל“ ;todas sus posesiones Gn 12,20 אשר־לו
? · to-T J כל״הערים ;todas las familias 28,14 משפחות T ... T . ל

das las ciudades Jos 16,9; N ךי5ך“כל יתר  el 
resto de los sucesos de N 1 Re 15,23; כל־איבי 
todos mis enemigos Sal 3,8; כל־העמים todos 
los pueblos 47,2; פי“א$ךי“כל  todas mis senten- 
cias Prov 8,8.

2. Indeterminado (en poesía puede tener 
valor determinado): גרם כל־מ^כי  los reyes pa- 
ganos Is 14,18; כל־אפסי־ארץ los confines del 
orbe Sal 22,28 Eclo 36,22; על־כל־אלהים sobre 
todos los dioses Sal 95,3 96,4; על־כלתוים 
sobre todos los pueblos 113,4; כל־חוצות בראש  
en todas las encrucijadas, en las encrucijadas s 
Lam 2,19; ברכות כל  toda clase de bendiciones 
Eclo 3,8.

C. Constructo con genitivo singular.
1. Determinado, a) Totalidad. Todo, en- 

tero, íntegro: כל־הארץ la tierra entera Gn 8,9;

358



א ל ל - כ כ
T T

to como... Gn 25,25; והרב...מן...כלם (la por- 
ción) era mayor que la de los demás 43,34; 
 para cada uno, correspondiente Ex על־כלו
 והקרמן ;el monte entero 19,18 הר...כלו ;14,7

כלכם אלי  acudisteis a mí en tropel Dt 1,22; 
כלם ביד  a cada uno Jue 7,16; מתים כלנו  nos

T · י .. ־ : י  T · ..

morimos todos 2 Sm 19,7; 5 כלם ..בא}. ! vendrán...
3 7 T ·.. T

en masa Is 7,19; יעני כלם  entonan a una 14,10; 
כלך ?לשת ?חי’הש”אל  no 10 celebres, Filistea 

entera; Filistea, no celebres fiesta nacional Is 
כלך עלית ;14,29  te subes toda, subes en masa 
(una población) 22,1; ה3?קך עשק כלה  reple- 
ta de opresión Jr 6,6; כלה זהב  (toda ella) de 
oro macizo Zac 4,2; לכלנו יהיה אהד כיס  ten-

י י  T  ·.. : V i ·  T V

dremos bolsa común Prov 1,14; כלו כי  pues ca- 
da uno Eclo 33(36),7; כולם שנים שנים  todas de 
dos en dos 33(36),15; טובים כולם  todas bue- 
ñas 39,16.

4. Con negación לא ,אל :אין מכל תא?לו לא,  
no comáis de ninguno Gn 3,1; " כל לא־־נותר  no 
quedó cosa Ex 10,15; לא לכל...  a nadie 11,7; 
תאכלו לא כל-דם ;ningún 12,43 22,21 כל...לא  
no comáis sangre de ninguna especie Lv 3,17; 

בכל־־־עת אל־־יבא  que no entre en cualquier oca- 
sión 16,2; ...כל־אלה3אל  con nada de esto 18, 
לא כל־־מום ;24  ninguna clase de defecto Lv 22, 
21; ...” כל3 אל־־תגעו  no toquéis nada...Nm 16, 
 /ningún tipo de trabajo לא...כל־?ןלאכה ;26
ocupación Dt 5,14; כל־־נשמה נותר לא  no que- 
do uno vivo Jos 11,11; כל־־טמא אל־תאכלי  no

7 7  ·· T T · :

comas nada inmundo Jue 13,4; ... אם כי איך־כל  
no tenía más que 2 Sm 12,3; לא״כל־־איש na- 
die Jr 51,43; ...כל־־כיהן לא  ningún sacerdote 
Ez 44,21; ו3קר3 אין כל־רוה  no tiene alma Hab 
כל־חדש אין ;2,19  no hay nada nuevo Ecl 1,9; 

כל־מו־ם אין־בהם  (correg.) no tienen defecto Dn
1,4.

א ל כ  [Q. pf. sg. 3 c. suf. לאו?, f. 2 ,לאה כ  f. c. suf. 
י ,כלתני 1 כלאת , P1.1 כלו sm 6,10 y ו  .impf. sg !כלא

,Gn 23,6 ??לה לא ,הכלא ,ת?לאי א? ; imptv. c. suf. 
ם א ל כ ; ger. א ו ל כ ל ; ptc. pas. כלוא y א ל כ . NLimpf. 
sg. לא כ ?, pi . ו לא כ .ף

רע דבר מכל  de toda clase de palabra mala Dt 
de toda clase de desgracias מכל־־צו־ה ;23,10
1 Sm 26,24; יל|ר כל־הון  toda clase de riquezas 
Prov 1,13 24,4; כל־־רע desgracias de toda es- 
pecie 5,14; אבקה מכל  de toda clase de perfu- 
mes Cant 3,6; כל־מכר toda clase de mercan- 
cías Neh 13,16. Otros: Job 20,26 Ecl 2,10 1 Cr
29,2 Eclo 37,20 38,10.

D. Sintagmas especiales.
1. Con participio, a) Con artículo o sufijo: 

 ;cualquiera que me encuentre Gn 4,14 כל־מ$אי
 el que כל־הנ-ותר ;el que toque Ex 19,12 כל־הנגע
quede ISm 2,36; כל־הבא cuantos llegaban 
2Sm 2,23; כל־א?ל?ך los que te devoraban Jr 
ם כל־ההסים ;30,16  los que se refugian en él Sal 
העושה כל ;34,23  el que hace Eclo 16,14. Otros: 
Ex 38,26 Jr 51,24 Sal 129,5. b) Sin artículo: 
 los כל־יתפש ;el que dé muerte Gn 4,15 כל־הרג
tañedores 4,21; כל־אכל el que coma Ex 12,15; 
עושה כל ;el que mate 2Sm 5,8 כל־־מכה  el que 
obra Eclo 32(35),2; רואיהו כל  los que 10 ven
37,24.

2. Con relativo, a) Explícito: · אשד־צוהו כל ? 
según 10 que le ordenó Gn 7,5; יזמו אשר כל  
cuanto proyecten 11,6; אשר~יש־לו V3 cuanto 
posee 39,8; יהוה אשר־דכר כל  cuanto dijo el Se- 
ñor Ex 19,8; אהל3 כל־־אשר  el que se encuen- 
tre en la tienda Nm 19,14; אשר־ידכר כל  cuan- 
to diga 23,26; אשר־יעשה כל  cuanto hace Sal 
1,3; ... ש בכל  en todo 10 que.. Eclo 31(34),15.
b) Implícito: כל־־יש־לו cuanto posee Gn 39,4; 

םי“מכל ןשראל ל  de cuanto pertenecía a los is- 
raelitas Ex 9,4; לכל־^בוא a los que vengan Sal 
האלהים העיר לכל ;71,18  a los que movió Dios 
Esd 1,5; כל־־בלבבו לדעת  para conocer (lo que) 
en su mente 2 Cr 32,31.

3. Con sufijo. Gramaticalmente es un sus- 
tantivo con sufijo: la totalidad de ti, la totali- 
dad de vosotros, etc. En plural puede signifi- 
car todos; en singular, todo, entero. A veces en 
castellano el sufijo hebreo aparece sólo en la 
forma verbal. Algunos ejemplos: ..? כלו todi

359



5כל* - בלה
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1 Sm 24,15 2 Sm 9,8 16,9. b) Prostituto Dt 23,
19 correl. זונה prostituta.

ה ל כ  [q.pf. sg. לה פ , t י  ית ,כלתה 1 פל , P1. ,פלו־ 
ו נ ,כליתם כלי ; ¡mpf. sg. י?לה , yus. יכל , f. ה?לה, 

wayy. ותכל , P1.י?לר y 31,3,3 13י?לידן f. נה י  .inf :תכל
cstr. לות?, c. suf. כלתו לותם, ?. PLpf. sg. לה כ , c. 
suf. ס ל ו כ ,כלנ , f. לתה כ , c. suf. ית ו 2 כל ,כלה , c. suf.

t  * t  · '  t  : t ’ · *׳ ·  ׳ · · 

י ית יתם פל ,כל  y י ית c. suf. .1̂ ,פל ים ית יף כל ית ,פל  
ו ,פל c. suf. ו נ י יתם1 כל ום2,כל ,פלוני ,פל ·,¡mpf.sg. 3 
ןכלה , wayy. ל כ ר , c. suf. יכלהו ו , f. wayy. 2 ,ניעכל 
כלה נה .c. suf , ו̂ לה .yus. f ,תכל כ ,הכל 1 א , cohor. 
ואכל , c. suf. אכלף Ex 33,3 (mezcla de אכלף y un 
probable אכלף אכלם( , ] y ואכלם , P1. ןכלו , c. suf. 
יכלהי ; inf. abs. לה? , cstr. )כלה פלא  Dn 9,24) y 
כלות , c. suf. (תם ו ( י ,כלו^ף כל ות ,כל ¡ ¡mptv. sg. כל  
Ecio 32(35),8, לה כ , pi .  .?כלות .pi. f ,מכלה .ptc ¡?לו
Pu. pf. pl. פלו ; impf. pl. כלי:]

Q. Acabar, terminar, concluir, finalizar, com- 
pletarse, rematarse, ultimarse; agotarse, gastarse, 
faltar, vaciarse; consumirse, perecer, extinguirse, 
apagarse, desvanecerse, esfumarse; decidirse; 
cumplirse, realizarse. Se construye como miran- 
sitivo; puede llevar מן + causa.

1. Terminar, a) Actividades, acabarse:
- - ;una tarea Ex 39,32 עבדה   la casa 1 Re הבית 
6,38; -  = terminarse la devastación Is 16,4 שד 
- ;acabarse אפס ;la vendimia 24,13 32,10 בציר 
-  -pa עבר = el verano Jr 8,20 (las faenas de) לןיץ 
sar; -  ,la siega Rut 2,23. b) Un tiempo לןציר 
acabarse, cumplirse, llegar al término: שבע 
- שנים  siete años Gn 41,53; - mis días Jr ימי 

• T 7 7  I TT

20,18. c) Un recipiente, vaciarse 1 Re 17,14.16 
- ;faltar הסר = ,agotarse las fuerzas Sal 71 כה 
9. d) Sentimientos y cualidades: -  -agotar זעם 
se, desfogarse la cólera Is 10,25 Dn 11,36;
- - ;ídem Ez 5,13 אף  =) acabarse תקוה   per- 
der) la esperanza Job 7,6.

2. Consumirse, perecer: - יהודה איש   los 
judíos Jr 44,27 + תמם consumirse; ־־ בשר  enfla- 
quecer, consumirse las carnes Job 33,21 Prov 
5,11; - - ;la nobleza Is 21,16 כבוד  desfa כליתי 

Q. Encerrar un objeto o un ser para que no 
salga, rehusar o retener algo para no darlo; im- 
pedir, prohibir una acción ajena; cohibir, refre- 
nar una acción propia o su órgano correspon- 
diente. Construcción: con complemento direc- 
to, con מן + objeto o acción rehusados o per- 
sona a quien se niega, a) (את־־בניהם)הפרות-  
encerrar a los terneros 1 Sm 6,10; a prisione- 
ros, retener Is 43,6 * נתן soltar; הנביא-  
encarcelar, tener preso al profeta Jr 32,2s; Sal
88,9 * ־ יצא  salir; את״הרוח ־־  retener el aliento 
Ecl 8,8. b) את־־לןבר ־־  rehusar la sepultura Gn 
-מטל ;23,6  el rocío Ag 1,10; impedir una 
acción Nm 11,28 1 Sm 25,33. c) שפתים -  co- 
hibir, cerrar los labios Sal 40,10 * בשר procla- 
mar; רחמים-  cerrar las entrañas, rehusar la 
compasión 40,12; ל ת  -  retener el pie 119,101.

Ni. Abstenerse, cesar Gn 8,2 Ex 36,6; están- 
corsé Ez 31,15.
Nota. En algunas formas verbales hay conta- 
minación con el verbo כלה.

De la misma raíz: . ,כלא ,כליא מכלה/מכלא

א ל כ  [C.suf.כלאו, pl. כלאים] Encierro, cárcel,pri- 
sión, presidio, mazmorra, calabozo. Se usa en 
forma constructa, regido. -(11) 1 בית Re 22,27
2 Re 17,4 25,27 Is 42,7.22 Jr 37,15.18 2Cr 
18,26; - .traje de preso 2 Re 25,29 בגדי 

 ,Mixto, de diversa especie, heterogéneo כלאים
mezclado Lv 19,19 Dt 22,9.

ב כ^ב([ ל כ ) pi. לבים?, cstr. כלבי, c. suf. כלביף] 
Perro, can, mastín, gozque; prostituto, a) Perro 
Ex 22,30 Is 56,10s 66,3 Prov 26,11.17 Eclo 13, 
18; gozque Ex 11,7; צאן -  mastín, albarraniego 
Job 30,1. המה-  aullar, ladrar Sal 59,7.15; ן -לקל  
lamer, lengüetear Jue 7,5. Algún carácter 
especial: ferocidad 1 Re 14,11 16,4 21,19.23s
22,38 2 Re 9,10.36; Jr 15,3 + חרב espada; Sal
22,21 4 ־ אריה  león (v. 22); 68,24; insigniñcan- 
cialSm  17,43 2Sm3,8 2 Re 8,13 Ecl9,4; מת-  
perro muerto, el colmo de la insignificancia
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45.19. Consumir Is 10,18 = אכל devorar; 27,10 
Zac 5,4 Job 31,16; gastar, agotar: אף -  la ira 
Ez 7,8; חמה -  la cólera = desfogar 5,13 6,12 
Lam 4,11; חצים -  las flechas Dt 32,23; [D - las 
fuerzas Is 49,4; עירם -  nublar los ojos, dejar 
ciego Lv 26,16 1 Sm 2,33. Llenar (desde el 
punto de vista del recipiente vacío) 2 Cr 24,10.

3. Cumplir, días o años. Ez 4,6.8 43,27; 
acabar los días, los años Sal 90,9 Job 21,13
36.11. Valor temporal: כלות עד  hasta acabar, 
mientras Rut 3,3 Eclo 50,14; אלה כללה ? des- 
pués de esto Esd 9,1; פל־זיאת ככלות  idem 2 Cr
31,1.

Fraseología: שדה את ? -  desorillar un cam- 
po Lv 19,9 23,22; לכלה החל  completamente, 
de cabo a rabo 1 Sm 3,12.

Pu. Quedar acabado, concluido Gn 2,1 Sal
72.20.
Nota. Sal 74,11 Dn 9,24 כלה = כלא .

De la misma raíz: , ,כלה ,כליון,כלה ,מכלות תכלה  
תכלית.

ה ל כ  Destrucción, aniquilamiento. N את/ב - עשה  
destruir, acabar con N Is 10,23; Jr 4,27 correl.
Ez 11,13 20,17 Nah שממה'; 5,10.18 30,11 46,28
l,8s Sof 1,18 Neh 9,31; חרצה ת  -  destrucción 
decretada Is 28,22 Dn 9,27. Uso adverbial: por 
completo, hasta el fin Ex 11,1 Ez 13,13 2Cr
12.12.

ה ל כ  Adj. apagándose Dt 28,32.

ה ל כ  [c. suf. כלתף ,כלתןי ,כלתו כלתה, , pi. c. suf. 
,כלתיה כלותיכם ] a) Nuera Gn 11,31 38,11 

Lv 18,15 Os 4,14 Miq 7,6 Rut l,6ss 2,20 4,15. 
b) Novia, esposa. Correl. חתן novio, esposo. Is
49,18 61,10 62,5 Jr 2,32 7,34 16,9 25,10 33,
11 J12,16 Cant 4,8ss 5,1.

ב לו כ  [Est. cstr. ללב?] Cesta, canasto, cuévano 
Am 8,ls; 4- ערף = jaula Jr 5,27 Eclo 11,29.

ה ו ל א כ  [C. suf. ^ .Nóviazgo Jr 2,2 [כלללית

ה כלח[ כל ] Vigor, fuerzas Job 5,26 30,2.

llecer Job 19,27; - אפס; = el cínico Is 29,20 לץ   
- נפש  consumirse el aliento, quedarse sin res- 
piración (comparar con español des-alentado, 
alemán atemraubend, inglés breathtaking) Sal
84,3 119,81; - יהלה קבי   los que abandonan al 
Señor Is 1,28; -  ,los ojos se apagan, se עירם 
nublan Jr 14,6 Sal 69,4 119,82.123 Job 11,20
17,5 Lam 2,11 4,17; - faltar el aliento Sal ייס 
143,7, o expirar = בור רד  ̂ bajar al sepulcro. 
- ברעב  de hambre Jr 16,4 Ez 5,12; בעשן -  es- 
fumarse (parar, acabar en humo) Sal 37,20 =
39,11 - ;אבד 102,4; מן  ; Job 4,9 = אבד perecer.
-  -se יבש = la hierba se marchita Is 15,6 דשא 
carse; - .הלך = la nube se disipa Job 7,9 ענן 

3. Cumplirse: -  todo esto (lo כל־־אלה 
anunciado) Dn 12,7; -  la palabra דבר־־יהלה 
del Señor Esd 1,1 2 Cr 36,22. N מן הרעה -  la 
desgracia está decidida por N = N tiene deci- 
dida la desgracia 1 Sm 20,7.9 25,17 Est 7,7.

Pi. Terminar, acabar, concluir, completar, re- 
matar, ultimar = agotar, gastar, consumir; ani- 
quilar, exterminar, acabar con, terminar con, po- 
nerfin; cumplir (tiempo); decidir, despachar. Se 
construye: con complemento directo, con ge- 
rundió, מן + infinitivo.

1. Terminar, a) Una tarea, trabajo: מלאכה-  
tarea Gn 2,2; מעשה -  obra Ex 5,13; חלן -  el 
cupo 5,14; דברי -  el informe de 2 Sm 11,19; 

בית את  -  el edificio de 1 Re 7,1. b) Una acti- 
vidad o acción, con gerundio: לאכול-  de 
comer Am 7,2; לאמר -  de decir Eclo 32(35),8; 
- לדבר  de hablar Gn 17,22 Jr 26,8; לכסת -  de 
cubrir Nm 4,15; לעשות-  de hacer 2 Re 10,25; 
-להקריב  de presentar Jue 3,18; לשהות-  de 
beber Gn 24,22. מן + infinitivo terminar de, 
cesar de: דבר-  hablar Ex 34,33; חלק-  s 
repartir Jos 19,15; פר? -  expiar Lv 16,20; 
-התנבות  actuar frenéticamente 1 Sm 10,13; 
- העלות  ofrecer 2 Sm 16,18.

2. Aniquilar, acabar con. Ex 32,10 Lv 26, 
44 Nm 16,21 Dt 7,22 Jos 24,20; Jr 5,3 = הכה 
herir; Ez 43,8 Sal 18,38 Job 9,22 Eclo 10,13

361



כלי - כליל
• : · T

- איבד  ídem Sal 31,13. Militar: arma, armamen- 
to, pertrechos, bagaje: ועם ־־  (cólera) instrumen־ 
to de ejecución Is 13,5 Jr 50,25; חמס ־־  crimi- 
nal, violenta Gn 49,5; ־מות mortífera Sal 7,14; 
- מלחמה  arma(s) Dt 1,41 Jue 18,11.16s Jr 51,
20 Ez 32,27; מפץ -  maza Ez 9,2; משחת -  de 
exterminio 9,1; קרב — armas Ecl 9,18. -  נשא 
escudero, asistente 1 Sm 14,12ss 2 Sm 18,15; 
- ח שמר  de intendencia 1 Sm 17,22. Omamen- 
to: joyas Is 61,10; ־־תפארת alhajas Ez 16,17 
- חמדה ;23,26  objetos preciosos Os 13,15 Nah
2,10 Dn 11,8; קר?- idem Prov 20,15; נורא-  
obra maravillosa (sol) Eclo 43,2. Musical: שיר -  
instrumentos para acompañar Am 6,5 Neh 12, 
36 1 Cr 15,16 2 Cr 5,13 34,12; נבל~ arpa, lira 
Sal 71,22; מינים-  instrumentos Eclo 39,15. Cul- 
to: האלהים בית -  ajuar del templo de Dios 
Neh 13,9; עבירה -  objetos, enseres de culto Nm
4,26 lCr 9,28 28,13; השרת -  idem Nm 4,12. 
Otros: - על־־ה ישב  sentarse en el asiento Lv 15, 
- גולה ;6  equipaje, ajuar del destierro Jr 46,19 
Ez 12,3; מעשה-  orfebrería Nm 31,51; למעשה-  
herramienta Is 54,16. Organo viril 1 Sm 21,6.

א לי כ  Jr 37,4 52,31. Véase BHS ap.

ה לי כ  [S010 pi. כליות , cstr. כליות, c. suf. , יכלי')ו(ת  
,Riñón. Sentido físico Ex 29,13 Lv 4 [כליותיהם
9 Lam 3,13 Job 16,13. Como sede de afectos o 
pasiones: entrañas, interior Jr 12,2 Sal 16,7 73,
21 Job 19,27 Prov 23,16. Dios los pone a prue- 
ba, sondea, conoce: בחן Jr 11,20 17,10 Sal 
.Jr 20,12 ראה ;Sal 26,2 צרף ;7,10

כליון  Aniquilación, consunción. חרוץ-  destruc- 
ción decretada Is 10,22; עירם -  ceguera Dt
28,65.

ל י ל כ  [Est. cstr. ליל?, f. cstr. לילת?] Perfección, 
acabamiento, acabado, remate; dechado, colmo; 
totalidad; cabal, entero, íntegro, completo; ábso- 
hitamente, totalmente, a) Perfección Ez 16,14; 
- יפי  dechado de belleza Ez 28,12; יפי לילת ? 
idem 27,3 Lam 2,15; תפארת-  ornamentos

] ) י י כל ל כ ) c.  suf. ןף ל כ , P1. ים ל כ , cstr. י כל , c. suf. 
ו נ י יה כל ו ,כל יף ,כלי י ,כל ,כל , etc.] significa, de 

modo indiferenciado, cualquier objeto o uten- 
silio. Se especifica con la adición de algún cali- 
ficativo, según la materia, la función, etc.; otras 
veces diferencia el contexto. Lv ll,32s resume 
algunos de estos aspectos: עץ-  de madera, 
ר ג ב -  de tela, ור -ע  de cuero, ן -של  de saco, 
- חרשי  de loza, נהם מלאכה אשר־יעשיה  que sir-

V V 7 V  T T T : V T ·· V 1 :־

ven para hacer algo (instrumento). También en 
castellano se da el uso indiferenciado y el di־ 
ferenciado de muchos términos.

Recipiente, vasija; instrumento; objeto, co- 
sa, artículo, efecto. Equivalencia diferenciada:
a) Según la materia: בתל -  de hierro, herra- 
mienta, de ferretería 1 Re 6,7; ־גמא de junco, 
papiro Is 18,2 (canoa); כסף/זהב -  de oro, pía־ 
ta, de orfebrería 1 Re 10,25 Eclo 50,9; חמר -  de 
barro, arcilla Eclo 33(36),10 (hombre); ־חרש 
de loza, barro, alfarería Lv 11,33 14,5 ' Nm
5,17 Jr 32,14; יוצר -  de alfarería 2 Sm 17,28 Jr
19,11 Sal 2,9; נחשה -  de bronce Jos 6,24 Ez 
de madera, leño, carpintería Lv ־עץ ;27,13
11,32. b) Según la pertenencia. Enseres, acce- 
sorios, ajuar, vajilla, menaje: איחל -  de la tienda 
Nm 3,8; הבקר-  ameses, aperos 2 Sm 24,22
1 Re 19,21; גבר‘ artículos de hombre, masculi-7 7 ·.. V ל

nos Dt 22,5; המזבח -  del altar, del culto Nm 
- צבא ;4,14  señal militar Eclo 43,8; הקדש-  
sacro, del santuario Nm 3,31 lCr9,29; רכב-  
pertrechos de carros 1 Sm 8,12; הרעים-  ape- 
ros, avíos de pastor, zurrón 1 Sm 17,40, sg. Zac
11,15. c) Según la función: utensilio, herra- 
mienta, atavío, ornamento, bagaje; recipiente; 
arma. Recipiente: הנבלים - האגנוית ,  -  bandejas, 
¿cántaros? Is 22,24; (יין - )  de vino, jarra, tinaja 
Jr 48,11; (לחם- )  de pan, alforja ISm 9,7; 
- מים) )  de agua, cacharro, vasija Nm 5,17 1 Re 
-?ורק) ;17,10 )  de caldo, taza Is 65,4; שמן -  de 
aceite, cántaro, alcuza Nm 4,9, véase 2 Re 4,4. 
- פתוח  abierto Nm 19,15; רקים -  vacíos 2 Re 4, 
בו חפץ אין ;3  inútil, inservible Jr 22,28 48,38;
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ל - יכן י ל כ

(de parte del causante). Sin.: חו־פה בשת, .
a) Domina el aspecto subjetivo de vergüenza. Is
45,16 61,7 Ez 16,63 Sal 4,3; -  -lección hu מוסר 
millante Job 20,3; Prov 18,13 Sal 44,16. b) Do- 
mina el aspecto subjetivo de ultraje o fracaso. Is 
30,3; 50,6 4 ־ רלן  salivazo; Ez 36,15 Miq 2,6. Al- 
gunos sintagmas: - cubrir de vergüenza Jr פסה 
3,25 51,51 Sal 69,8; ־־ לבש  vestirse de confu- 
sión 35,26 109,29; -  cargar con, soportar שא3 
el desprecio, la infamia Ez 16,52.54 32,24s.30 
44,13; con את 39,26; - עטה  cubrirse de confu־ 
sión Sal 71,13.

ת מו כל  Sonrojo Jr 23,40 = .הרפה

.Desfallecer Sal 63,2 [כמה .Q.pf] כמולן

כמו  [csuf. י3/ו(מ>? פמיף  y , ,כמכה ,כמם כמוה  
י3(1,פמ) ,כמוכם כמוהם ] Partícula comparativa. 

Como. De ordinario con sustantivo o persona: 
Ex 15,5 Is 41,25 Sal 78,13 92,8; י3כמ  como yo 
Ex 9,14; כמוף como tú Dt 5,14; כמהו como él 
J12,2 Eclo 6,17; ו3כמ  como nosotros Gn 34,15; 
 como כמוהם ;como vosotros Job 12,3 כמוכם
ellos Sal 135,18. Con verbo Zac 10,8; dudoso Is
26,18. Con adjetivo Jr 15,18.
Nota. Véase ?.

.Comino Is 28,25.27 מן 3

ס מ כ  [Q. ptc. pas. כמס] Recoger, guardar Dt 32,24. 
Quizá . ס3כ

מר כ  psa.pf. pi. 3 ,נכ?רי כמת ] a) Conmoverse, ex- 
citarse, רחמים las entrañas, על/אל por Gn 43,30
1 Re 3,26; Os 11,8 correg. b) Quemar, כתנור 
como un horno Lam 5,10.

De la misma raíz: .? כמר

מר כ  [Pl. כמרים, C. suf. כמריו] Sacerdote 2 Re 23,5 
Os 10,5 Sof 1,4.

ן1 כ  n u  Adverbio de modo. Así, de ese modo, 
talmente, a) Con verbos en general: -  -de אמר 
cir así 1 Re 1,36; -  ,Pu. ser bendecido así ברך 
con tales bienes Sal 128,4, Pi. en tales términos

preciosos Eclo 45,8. b) Totalidad Ex 28,31
39,22 Nm 4,6 Jue 20,40 Is 2,18; sacrificio inte- 
gro, holocausto Lv 6,15s Dt 13,17 33,10 1 Sm
7,9 Sal 51,21. c) Sentido adverbial en Eclo 37, 
18 (ver griego); 45,14.

ל ל כ  [Q.pf. pl. כללו] Acabar; dar remate Ez 27,
4.11.

De la misma raíz: כל ,כליל ,מכלול מכלל, ,
* * T : · י  T : י · 

מלללים.

ם ל כ  !Ni.pf.sg. .נכלמה ,נכל?!תיק1נ?למו, ; imPf.sg.2 
f. תכלמי 3 1 הבלם, , P1. תכ$מו יכ^מו, ; ¡mptv. P1. 

ס נללם ל פ ה ^ ^!¡¡הכלמו . , P1. נ?למים נכלמות,£ . 
HL pf. sg. 3 c. suf. הכלמו, pl. 1 c. suf. ה?ל?ןנום; impf. 
sg. 2 ,:?לים c. suf. תללימנו, pi. 2 c. suf. ,הללימו-ני 
 ho. Pf. P1.3 .מ?ל)י(ם .Ptc :הכלים .nf¡ ;ה?לימוה

,ה?למו1 הכלמנו ]
Ni. Estar/quedar/sentirse avergonzado, son- 

rojado, abochornado, afrentado, ultrajado, infa- 
mado, defraudado, confuso. Contexto militar y 
forense: quedar/salir derrotado, convicto; confe- 
sar. Sin.: מש חפר, . a) Avergonzarse 2 Sm 10,5 
Is 45,17 54,4 Jr 22,22 31,19 Ez 16,27.54.61 
Eclo 20,23 41,16. Quedar defraudado Sal 69,7
 .Quedar infamado Nm 12,14 .קוה; 74,21 *
b) Contexto militar. Ser derrotado 2 Sm 19,4; 
Is 41,11 = אבר; Sal 40,15 = 70,3 ;חפר. Foren- 
se y penitencial Is 45,16 Jr 3,3 8,12 Esd 9,6
2 Cr 30,15.

Hi. Avergonzar, sonrojar, abochornar, humi- 
llar, reñir, confundir; ofender, infamar, deshon- 
rar; defraudar. Jue 18,7 1 Sm 20,34 25,7 Jr 6,15 
Sal 44,10 Job 11,3 19,3 Prov 25,8 28,7 Rut
2,15 Eclo 3,13; 8,5 = הביש (v. 6).

Ho. Pasivo del anterior 1 Sm 25,15 Jr 14,3.
De la misma raíz: . ,כלמה כלמות

ה מ כל  [Est. cstr. למת?, c. suf. ,? ,כלמתי למתך  
 -Vergüenza, sonrojo, bo [?למות .etc., pl ,?למתנו
chorno, confusión; humillación, deshonra, in- 
famia, ignominia (de parte del sujeto y sitúa- 
ción); injuria, ultraje, oprobio, burla, sarcasmo
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ע ן1 - כנ כ

31,9 35,16 38,8 39,39 40,11 Lv8,ll Is 33,23. 
Dudoso 1 Re 7,31.

ן4 כ  [P1. כנים] Mosquito, cínife, zancudo Ex
8,12.14 Is 51,6 Sal 105,31; ¿Eclo 10,11?

ה כנ  pi.pf. sg. 2 כיניתה Ecio 36,17; impf. sg. 1 ,ןכןה 
ף3כ .c. suf ,אכנה $, pi. 3 c. suf. 3 m.יכנוהו Ec10 47,6]
a) Apellidar, dar un título Is 44,5 45,4; nombrar 
(dar nombre) Eclo 36,17 = כ נקרא . b) Adu- 
lar Job 32,21s; alabar Eclo 47,6.

ה3כ  iCepa!, ¿retoño? Sal 80,16. ¿Dn 11,7?

ר כנו  [c.suf.פניר־י, P1. nn(i)b,c. suf.  .du ,כנרותינו
c. suf. וךיןד3כ ] Cítara. Asociado a otros instru- 
mentos musicales, como 3 נבל בל( ) arpa, הף 
tamboril, חליל flauta, etc. Gn 31,27 1 Re 10,12; 
Is 5,12 + יין vino; Sal 57,9. ב־־ זמר  Pi. acom- 
pañar con la cítara 71,22 98,5 147,7; - כ המה  
vibrar, resonar como cítara Is 16,11; - tañer נגן 
1 Sm 16,16; - - .tocar Gn 4,21 תפש   -soni קול 
do, acompañamiento de Ez 26,13; -  al son de ב
cítaras Sal 33,2 43,4.

ת ע כ  véase .כנת

ם כנ  Colectivo: mosquitos Ex 8,13s.

ס כנ  [Q.pf. sg.  .ptc ;לכנוס .ger ,כנוס .inf. cstr ;כנסהי
.k.pf. sg .כנס  .יכנס .impf. sg ;כנסתים .c. suf ,כנסהי
eitp. inf. התכנס]

Q. Reunir, juntar, acumular, guardar, ence- 
rrar. Sal 33,7; Ecl 2,8.26 = ■אסף 3,5 * השליף; : 
Neh 12,44. Reunir, congregar Est 4,16 1 Cr 22,2.

Pi. Reunir, congregar, juntar Ez 22,21 39,28 
Sal 147,2.

Hitp. Envolverse, arroparse Is 28,20.
Nota. De esta raíz semita deriva el español «al- 
cancía».

De la misma raíz: .מכנס

.P1 ,ב?נע .pc.pf.sg כנע ו נמע ·, impf. כנע הכנע;, , pi. 
,הכניע .HLpf.sg .הכנעו .c. suf ,הכנע .inf ;יכנעו

: i t  · '  -  T · * : i t  · r  O  -  . . .  »

.c. suf ,רכנע .wayy ,יכניעם .impf. sg. 3 c. suf ;הכנעתי

63,5; - - ;hablar así, decir éso Ex 6,9 דבר   הכין 
preparar así, con tales acciones Sal 65,10;
-  obrar así, actuar de ese modo Gn 29,26 עשה 
(Ni.) Dt 15,17 Jue 14,10. b) Con cópula:
- - ;suceder así Gn 1,1-6 היה  היה לא   no suce-

T T 7 7 T T

der cosa semejante Ex 10,11.14. c) Después de 
verbos de percepción: -  ,sabe (que es) así ידע 
lo sabe 1 Sm 23,17; ” כי ידעתי  sé que es así Job 
כי·־ רו־או ;9,2  vieron que sucedió así, lo que 
sucedió 1 Sm 5,7. d) Introduce la principal 
después (o antes) de una comparativa: como... 
así. כ...כן Jue 11,10 1 Sm 25,25 Sal 48,11 
Prov 23,7 Eclo 2,18 10,2; כן־..כאשר.  Gn 41,13 
Is 10,11 Jr 13,11 Ez20,36 Am3,í2; כן...כאשר 
Gn 18,5 50,12; אשר...כן כיל ? Gn 6,22 Ñm 1, 
54 Jos 1,17. e) Equivalencias: a la afirmación 
sí Jos 2,4; a complemento: -  es lo que אהב 
aman Jr 5,31. f) En combinación (véanse las 
partículas respectivas): - ,אחר - ,אחרי - מאחרי   
Jue 16,4 1 Sm 10,5 2 Sm 3,28 Is 1,26. -  si אם 
es así Gn 25,22 43,11. ”על por eso (véase על) 
Zac 10,2 Sal 25,8 Eclo 10,13 39,32; porque 
Sal 45,3. “עד hasta entonces Neh 2,16 (tardío). 
- .después, más tarde Eclo 13,7 ב
Nota. No siempre es fácil distinguirlo del ad- 
jetivo כן recto, que puede usarse sustantivado.

כן2  [P1. נים?] Recto, honrado; rectitud, verdad; 
bien, rectamente, correctamente, a) Adjetivo. 
Recto Gn 42,11.19.31.33s; ¿Prov 11,19? b) Sus־ 
tantivo con valor adverbial. Rectitud: -  ותאמר 
dijo: es verdad Jos 2,4; - tener razón Nm דבר 
27,7 36,5, -  pronunciar correctamente Jue דבר 
12,6; - - ;tener bastante 21,14 מצא   obrar עשה 
bien Ecl 8,10. כן ־ ¡Ó falsedad, injusticia, desa- 
cierto (también valor adjetival y adverbial)
2 Re 7,9 Is 16,6; - - ;Jr 8,6; 23,10 דבר   עשה 
48,30; Prov 15,7.

כן3  [c. suf. כני ,כנף כנו, ] a) Cargo, puesto, 
oficio Gn 40,13 41,13; ” על עמד  alzarse en su 
puesto, suceder Dn ll,20s (sin על en 11,7); en 
vez de 11,38. b) Peana, soporte, base Ex 30,18
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כנע - כסא

las alas, aletear Is 10,14; -  = alzar las alas נשא 
el vuelo Ez 10,16.19 11,22; -  echar alas עשה 
Prov 23,5; -  extender, desplegar Ex 25,20 פרש 
Dt 32,11 Jr 48,40 Job 39,26; -  abatir Ez רפה 
l,24s. b) Sentido figurado. Punta, extremo, ho- 
rizonte: הארץ -  del orbe Is 11,12 24,16 Ez 7,2 
Job 37,3; de una prenda de vestir, orla, orillo 
Dt 22,12 1 Sm 15,27 24,5.12 Ez 5,3 16,8 Ag 
2,12. La tierra vista como un manto Job 38,13.

.Colega Esd 4,7 [q ?נותיו.soiopi. c. suf] כנת

ס כ  Ex 17,16. Véase .כפא

א ס כ ה/ ס כ  Luna llena Sal 81,4 Prov 7,20; Job
26,9 (véase nota a .(כפא

א [(0 ס כ ? Ex 17,16, כסה irc 10,19) c. suf. ,?פאי 
אף9,? ,כ?אף כסאו , P1. כסאות, c. suf. כסאותם] 

Asiento, silla, taburete, banqueta; escaño; trono; 
tribunal, audiencia, juzgado; faldistorio, solio; 
cátedra.

1. Sentido neutro: silla, asiento. Parte de 
un ajuar selecto 2 Re 4,10; איךכסא = לארץ  
en tierra Is 47,1.

2. Valor de representación. Dada la eos- 
tumbre de sentarse en tierra, tener un asiento 
fácilmente significa una categoría social o poli- 
tica o religiosa particular, a) Política. Trono, 
solio Gn 41,40 Ex 11,5 Dt 17,18 Jue 3,20
2 Sm 7,16 1 Re 1,13; 10,19 descripción; Is 9,6 
Jr 17,25 22,30 Eclo 10,14 47,11; de Dios 
como soberano Is 6,1; 66,1 el cielo; Jerusalén 
Jr 3,17; Ez 1,26 43,7 Sal 9,5 97,2 Lam 5,19. 
- ממלכה  trono/solio real 2 Sm 7,13, הילוכה -  
idem IR e 1,46, מלכות-  ídem Est 5,1 2Cr 
-כבוד ;7,18 glorioso Jr 14,21 17,12; קדש-san- 
to Sal 47,9. Se suele usar con los verbos כרן , שום  
poner, establecer, afianzar, consolidar. Por me- 
tonimia, reinado Prov 16,12 25,5 29,14. b) Ju- 
dicial. Tribunal 1 Re 7,7 Sal 122,5; הוות -  ini- 
cuo 94,20; למשפט -  tribunal 122,5; ־!ין idem 
Prov 20,8. c) Sacerdotal. Trono, faldistorio 
1 Sm 1,9 4,13.18 Zac 6,13. d) Otros. Escaño,

יע נ יעם 2 תכ רמ , , narr. כ ,והכנע יע3א ; imptv. c. suf. 
ו יעה .[המ

Ni. a) Campo religioso. Humillarse, doble- 
garse, arrepentirse, hacer penitencia. Lv 26,41 
IRe 21,29 2 Re 22,19 2 Cr 7,14 12,6 32,26
33,19 Eclo 4,25. b) Campo político. Quedar so- 
metido, sujeto, sojuzgado. Jue 3,30 8,28 11,33 
ISm 7,13; Sal 106,42 = לחץ; lCr 20,4 2Cr
13,18.

Hi. Humillar Is 25,5 Sal 107,12; Job 40,12
אה * | arrogante. Derrotar, someter Dt 9,3 Jue
4,23 2 Sm 8,1 Sal 81,15 Neh 9,24 1 Cr 17,10
18,1 2 Cr 28,19; Eclo 46,18 = אבד Pi.; 47,7 = 
.Pi שבר

כנעה  [Sólo C. suf. כנעתןד] Hato, hatillo, atadijo, 
bulto Jr 10,17.

 Canaán, que da nombre al oficio de כנען
mercader -  país de mercaderes Ez 16,29 ארץ 
17,4; Sof 1,11; con doble sentido Os 12,8.

 -Mercader, mar [כנעניה .c. suf ,כנענים .pi] כנעני
chante, tratante, comerciante Is 23,8 Zac 14,21
Job 40,30 Prov 31,24.

ף כנ  [Ni.impf. כנף?] Esconderse Is 30,20. Deno־ 
minativo de .כנף

ף כנ  [Est. cstr. כנף, c. suf. כנפי ,?נפף בפו, ?, du. 
,?נפיף ,?בפיו כנפיהם .c. suf ,כנפי.cstr ,?נפ?ם , etc., 
pl. cstr. כנפות Job 38,13] Ala; punta, extremo, 
horizonte; orla, bordillo, franja, orillo, a) Sentí- 
do propio. Ala Lv 1,17 1 Re 6,24 Ez l,8s 10,5.
8.21 Zac 5,9 Sal 68,14. -  ,dotado de alas בעל 
ser alado, alígero Prov 1,17; Ecl 10,20 = ,·עוף 
- מטות  envergadura Is 8,8; -  ־aves ala צפור/עוף 
das (epíteto), volátiles Gn 1,21 Dt 4,17 Sal 78, 
27, “ כל צפור  de toda especie, de todo plumaje 
Ez 39,4.17; -  sombra, protección de las alas צל 
Sal 17,8 36,8 57,2 63,8; -  zumbido de צלצל 
alas/élitros Is 18,1; כנפי־תח alas del viento Sal
18,11 104,3, véase Os 4,19; שחר“ alas de la 
aurora Sal 139,9. Algunos verbos: - batir נדד 
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.כסא - כסוי .  . T

ocultarse: פנים -  embozarse Gn 38,15 Ez 12,6. 
12. Abrigarse, arroparse Jue 4,18s 1 Sm 19,13
1 Re 1,1.

2. Un objeto: 12 -  tapar un pozo Ex 21,33; 
- את־הקרב  envolver, cubrir las visceras Lv 3,3.9
- את־־צאה ;enfundar Nm4,9.12 ;(על) 4.8  cubrir 
los excrementos Dt 23,14.

3. Sujeto los elementos, a) El agua: cubrir, 
anegar hombres, ejércitos Ex 14,28 15,5.10 Jos 
24,7; inundar la tierra Jr 46,8. b) La tierra: 
cubrir, tragar hombres Nm 16,33; Is 26, 21 * 
 descubrir; la sangre derramada Gn 37,26 |לה
Ez 24,7 Job 16,18. c) Las nubes: nublar, velar 
Ez 30,18; 32,7 = הקדיר enlutar, * האיר ilumi־ 
nar; 38,9 Sal 147,8. d) Otros seres, generalmen- 
te perniciosos: הצפרדע las ranas Ex8,2; (ארבה) 
la langosta 10,5.15; שלו las codornices 16,13; 
la tiniebla Is 60,2 החשןי ;un pueblo Nm 22,5 עם
.una polvareda Ez 26,10 אבק ;brillar זרה *

4. Sentido figurado: -  la vergüenza כלמה 
(cubre el rostro) Jr 3,25 51,51; ־־ פלצות  el es- 
panto Ez 7,18; -  .la violencia Mal 2,16 המס 
Encubrir un delito o delincuente Dt 13,9 Sal
32,5 85,3 Job 31,33 Neh 3,37 Prov 28,13. En- 
cubrir, ocultar algo interno Gn 18,17 Prov 10, 
18 11,13 Eclo 8,17. Disimular Prov 10,12 17,9. 
El saber llena la tierra Eclo 47,15.

Pu. Ser/estar cubierto, encubierto: -  ההרים 
las montañas Gn 7,19s Sal 80,11; -  una פנים 
superficie Prov 24,31; -  ;el nombre Ecl 6,4 שם 
- בשקים  de sayal 1 Cr 21,16; chapeado Ez
41,16. Estar escondido Eclo 3,21 * הקר; oculto
.ידע * 12.8

Hitp. Cubrirse, taparse, envolverse Gn 24, 
65 1 Re 11,29 Is 59,6; שק -  vestir sayal 2 Re 
19,ls Is 37,ls Jon 3,8; encubrir Prov 26,26 *
.נגלה

T J ·

De la misma raíz: . ,כסוי ,?סות ,מכ:סה מכסה

ה 1 ס כ  Re 10,19. Véase .כסא

סוי כ  [Est. cstr. י .Cubierta, funda Nm 4,6.14 [כסו

asiento 1 Sm 2,8 2 Re 25,28 Ez 26,16; asiento, 
cátedra (Necedad sienta cátedra) Prov 9,14.

.a expensas de Neh 3,7 לכסא .3
Nota. Job 26,9 léase .א ס כ

ה .q. ptc. act] כסה ס כ , pas. cstr. י ו  .nl pf. sg. 3 f .כס
כ .inf. cstr ;סהה?3 סותה ; ptc. נכסה  Ec10 43,2. pipf. 
sg. 3 כסה, c. suf.כסהו y כסמו, f . ,כסתני.c. suf ,כסתה

O  T · '  T · ׳־ T · ' T : · ״ · : IT · *

ת 2 י ס כ , c. suf. ' ,כסיתו 1 כסיתי  y י(תי  .c. suf ,כס)
כסיתיף , pi. ו ס כ , c. suf. ו נ י וף כס ,כס ; impf. sg. 3 

ןכסה״  wayy. ןכם״ ו  c. suf. כם״ מנסהו ף0,ןכ 13ן  y 
ןכסמו , f. ה ס כ ?, narr. ס כ ה ו , c. suf. , ? ו נ י כס נ ,?כס  

סה ו ,?כסה 2 כ ,?כסף ,?כסה ?,  yus. ס כ ?,  narr. 
כס ו? , f . י ,?כס  narr. c. suf. ה ס כ ים 1 א ו?כס , , c. suf. 
ו נ ו .P1 ,אכס ןכס , c. suf. כסהו ןכ?ימו?,  por יכסומו  
Ex 15,5; imptv. pl. c. suf. ו נ  .ger ,כסלה .inf. cstr ,·כסו
ת ו ס כ ל , c. suf . ו ית ה .ptc ;לכס ס כ מ , c. suf. ף ס כ מ , pi. 
m. ים ,?כס  c.suf. זכסיף?, f. ות כס יכסה .p!!. impf .מ  
Ecio 12,8), pi (יכוסה . ו יכס ; ptc. sg. m. מכוסה Ecio 
3,21,pi. ים מכס , f. ת ו מכס . Hitp. impf. sg. wayy. יתכס ו , 
f. wayy. כם וה? , pi . ו י??ס ; ptc. ה ס כ ? מ , pi. מ?כסים].

Q. ־־חטאה cubrir, absolver el pecado Sal
פשע נשא = 32,1  perdonar; קלון -  disimular el 
insulto Prov 12,16 * הוד־יע (correg.) dar a co- 
nocer; דעת -  encubrir, disimular el saber Prov 
.gritar, proclamar קרא * 12,23

Ni. Estar/quedar cubierto Jr 51,42 Ez 24,8. 
Pi. El significado se diferencia según el su־ 

jeto, el complemento, el modo. Cubrir, recubrir, 
encubrir; vestir, revestir, envolver, arropar, arre- 
bujar, abrigar; velar, embozar, tapar, ocultar, di- 
simular; enfundar, forrar, chapear; entoldar; en- 
terror; inundar; nublar. Se construye: el objeto 
cubierto con את o sin él, con ל ע ; el objeto que 
cubre, con ב o sin él; la persona a la que se 
oculta algo, con מן.

1. Cubrir con ropa el cuerpo: vestirse, abrí- 
garse. a) En general Dt 22,12; Is 58,7 correl. 
 desnudo; de seda Ez 16,10; 18,7. b) Por ערם

pudor, cubrirse: עתה את  -  las partes Gn 9,23 
Ez 16,8 Os 2,11; - idem Ex 28,42. Para בשר 
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ף ס ת - כ סו כ

כסם  [Q.impf.pi.כסמל?; inf.abs. כסום] Recortar Ez 
44*20.

ת מ ס כ  [Pl. כסמים] Mijo Ex 9,32 Is 28,25; Ez 4,9 
serie.

ס ס כ  [Q. impf. 2 pl. 5!הכס] Medir, repartir porciones 
Ex 12,4.

ף ס כ  [Q.impf. sg. כסוף הכסף?, . NLpf. 3 f. ,נכספה 
ה נכסף?;̂. נכסף ת פ ס כ ^·נ ^ . ]

Q. Estar ávido Sal 17,12, כאריה como un 
león; sentir nostalgia, ל por Job 14,15.

Ni. Anhelar, sentir nostalgia, ל por Gn 31,
30, Sal 84,3; ser apreciado Sof 2,1.

ף כסף([ ס כ ) Est. abs. = cstr. c. suf. , ,כספי כספף  
 ,Plata, dinero; precio [כספיהם .pl. C. suf ,כספם
posesión; sido, a) Metal precioso. Asociado a 
כלי־ .escoria סיגים .hierro; ant ברול ,oro זהב

T T 7 V : “  7 · * ·· :

vajilla de plata Gn 24,53 Ex 11,2 12,35; 
- ב עשה  labrar en plata 35,32; -  fundir Ex יצק 
36,36; -  revestimiento, chapa de plata צפלי 
- שאס ;38,17  plata de desecho Jr 6,30; מרקע -  
laminada 10,9; צרוף -  acrisolada, refinada Sal
-נבחר ;lingotes 68,31 רצי־ ;puro טהור = 12,7  
preciada Prov 10,20; -  ;codicioso Ecl 5,9 אהב 
- 3 ה קדות  incrustaciones de plata Cant 1,11. 
b) Instrumento comercial. Se pesaba; la acu- 
ñación comienza más tarde. ”מקנת compra, 
adquisición por dinero (no permuta) Gn 
17,12s, - -מלא ;idem Lv 22,11 קבין   precio 
justo, exacto Gn 23,9; ממכר -  precio Lv 25,50; 
- ;tasa 27,15 ־»יי־  sidos de plata Jos שקלים 
7,21; -  talento de ככר“ ;fracción Jue 5,19 בצע 
plata 2 Re 5,22; -!T־Tn$ bolsa del dinero Prov
7,20. Expresiones adverbiales: -  de balde Ex אין 
21,11; -3  idem 55,1 בלוא־ ,idem Is 52,3 לא 
Eclo 51,25; -?  pagando, al contado Miq 3,11; 
 :de balde Job 31,39. Algunos verbos ?לי־
 ב מכר  vender (por dinero) Dt 21,14 Am 2,6;
- - ;pesar plata (para pagar) Sof 1,11 נטל  ב נתן  
vender (por dinero) 1 Re 21,6; ב־ קנה  com- 
prar Is 43,24; ב־ השביר  vender (por dinero)

ת סו כ  [c. suf. כסו^ף ,כסותו ,כסותה סותם, ?] Co- 
bertura: velo Gn 20,16; ropa, cobertor Ex 21,10
22,26 Dt 22,12 Job 24,7 31,19. -  ,patente אין 
descubierto Job 26,6 = .ערום

ח ס כ  [q.ptc. pas. sg. f. סוחה?, pi. m. סוחים?] Cortar, 
segar Is 33,12 Sal 80,17.

ל1 י ס כ  [Pl. כסילים] Necio, tonto, idiota, ignoran- 
te, insensato, imprudente. Uno de los términos 
preferidos de la literatura sapiencial. Sin.: 

,אויל בער ·, ant. חכם sensato. Significa la igno־ 
rancia actual o la incapacidad de aprender; 
puede tener matiz ético (p.e. Prov 10,18 15,14 
19,29): Sal 49,11 92,7 94,8 Prov 1,22 3,35 
Ecl 2,14 Eclo 20,7 31(34),30. Es frecuente 
indicar algún miembro u órgano del necio; en 
tales casos, סיל? se puede traducir por genitivo
o por adjetivo: -  ,hijo tonto Prov 17,25 19 בן 
13; - - ;la espalda del necio 19,29 26,3 ו5   חיק 
el pecho del necio Ecl 7,9; “T mano necia 
Prov 17,16; -  mente necia 12,23 15,7 Ecl לב 
10,2; - - ;ojos necios Prov 17,24 עיני   ,?boca 
necia 15,2.14 18,7 26,7.9; -  la voz del קול 
necio Ecl 5,2; - ,labios necios Prov 18,6 ש?תי 
- .idem Ecl 10,12 שפתות 

ל2 י ס כ  pi. c. suf. כסיליהם] Oñón Am5,8 Job 9,9 
38,31; constelación Is 13,10.

ת לו סי כ  Locura, insensatez Prov 9,13 (perso- 
nificada).

ל ס כ  [q. impf.pi.כסלו?] Ser necio Jr 10,8 + בער.
De la misma raíz: . ל ,?סילות כסל 1כסלה, סי ? \

ל1 ס כ  [c. suf. ,בסלי ,כ?לף ,כסלו כ?לם ] a) Ne- 
cedad Ecl 7,25. b) Confianza, seguridad, pre- 
sunción Sal 49,14 78,7 Job 8,14 31,24.

ל2 כסל([ ס ב ) pi. סלים?, c. suf. כסלי] Lomo, es- 
palda Lv 3,4.10.15 4,9 7,4 Job 15,27 Sal 38,8 
Eclo 47,19. ¿Prov 3,26?

ה ל ס כ  [C. suf. לתף??] Esperanza, confianza Sal
85,9 Job 4,6.
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ף ף - כ ס כ

ער כ  [Pn.ptc. sg. מכוער Ecio 11,2, P1. 13,22 מכוערין] 
Dudoso. De una persona, ser feo, contrahecho, 
deforme Eclo 11,2; del lenguaje, ser feo, 
desmañado, torpe 13,22 * יפה Ho. ser bonito.

ף כף([ כ ) Est. abs. = cstr. c. suf. ,כפי כפף  y פכה?,  
etc.,du. כפים, cstr.כפי, c.suf. ו ,כפי ,כפיף כפי , etc., 
pl. (ת1כפ) , abs. = cstr., c. suf. פתיר?] Palma de la 
mano; planta del pie; cuenco.

1. De las extremidades superiores: palma, 
mano, puño, puñado, cuenco. Sin. T. a) En 
general 2 Re 4,34 18,21 Is 49,16; -  alzar נשא 
las manos (gesto de súplica) Sal 63,5 Eclo 11, 
2; - extender Ex 9,29 Jr 4,31 (Pi.) Eclo פרש 
48,20. b) Mano que sostiene, agarra, sujeta:
-  Gn 40,11, la copa; puño Ex 4,4; aceite en על 
el cuenco, con על Lv 14,15ss; אל, con Jue 14,9; 

ב־ לקח  agarrar con 2 Sm 18,14. - puñado מלא 
1 Re 17,12; ב־  en Is 28,4 62,3; ב־־ תפש  empu- 
ñar Ez 21,16, Ni. ser arrestado 21,29; - על נשא   
llevar en palmas, en palmitas Sal 91,12. c) Ma- 
no que hace, actúa: -  tarea, diligencia חפץ 
Prov 31,13; - fatiga, trabajo Gn 31,42 Ag עיע 
1,11 Sal 128,2 Job 10,3; - ganancia Prov פרי 
31,16. Con valor ético de conducta Gn 20,5 
Jon 3,8 Sal 7,4; בדם כגאלר  — manchadas de 
sangre Is 59,3; ־-להיטיב על״הרע  manos buenas 
para la maldad Miq 7,3; -  -las propias ac פעל 
ciones Sal 9,17; ב־ חמס  violencia en las manos 
Job 16,17; - .limpieza de manos 22,30 בר 
-  sacudir la mano, rechazando el soborno נער 
Is 33,15. d) Sede de poder, posesión, dominio: 

מ־ נאל  rescatar de Miq 4,10; - מ הושיע  librar 
de 1 Sm 4,3; ב־ נתן  entregar a Jue 6,13 Jr 12,7; 
 מ הציל  librar de 2 Sm 14,16 22,1 2 Re 20,6, 
Ni. Hab 2,9; מ־ פדה  redimir de Jr 15,21; פלט

.  . . ד ל ?  י ■ · , ,

-מ  librar de Sal 71,4. e) Algunos gestos: ־־ הכה  
palmotear 2 Re 11,12; ־־5 הכה  idem Ez 6,11, 

אל־ - הכה  idem 21,19.22; - aplaudir Is מחא 
55,12 Sal 98,8; את־ ספק  dar una palmada Nm 
... ,a Lam 2,15 על ,24,10 ־־יעל שפק  palmotear a 
Job 27,23; -  ,batir palmas Nah 3,19 Sal 47 תקע 
2; haciendo un trato, estrechar la mano («cho

Dt 2,28; - ב שבר  comprar Is 55,1; - pesar שקל 
46,6 55,2 Jr 32,9.

ת ס כ  [pi. ות כסת , c. suf. נה יכ ות [??ת  Lazo Ez 13,18. 
20.

ס ע כ / \ ע ע כ  [q.  impf. sg. ס ע כ ,יכעס א ; ger. ס ו כע ל . 
pl pf. sg. 3 f. c. suf. כעסתה  , pi. 3 c. suf. י .m . כעסת  pf. 
sg.3 יס ,הכע c. süf. ו יס י?1.3 הכע ו ,ה?ע?ת יס ,ה?ע , c. 
suf. י נ ו ,impf.sg. wayy. 31,·הכעס יכעס ו  c. suf. נה כעס ,ת
1 c. suf. ספ י ו .P1 ,א?ע י(ס , .c. suf ,;:?ע) ו?! יסה  ע
ו ;??עיס  inf. cstr. ס י הכע , c. suf. ו ,ה?ע)י(סני הכעיס ; 
ptc. sg. יס ים .Eclo 3,16, pi מכע יס [מ?ע

Q. Irritarse, enfadarse, enfurecerse, disgus- 
tarse: Ez 16,42 * ־ שקט  serenarse; Sal 112,10 4־ 

ים3ש חרק  rechinar los dientes; Ecl 5,16 7,9; 
Neh 3,33 = חרה encolerizarse; 2 Cr 16,10.

Pi· Irritar, mortificar, provocar Dt 32,21
1 Sm 1,6.

Hi. Irritar, enojar, enfadar, disgustar, indig- 
nar, fastidiar, importunar; provocar, excitar, inci- 
tar, soliviantar, sublevar, exacerbar, exasperar, 
impacientar; enfurecer, encolerizar; hacer rabiar, 
hacer perder la paz/los estribos, sacar de sí, de 
sus casillas, de quicio, de tino. Frecuente en la 
tradición deuteronomística, con sujeto pueblo 
y complemento Dios. Dt 9,18 Jue 2,12 1 Re
14,9 2 Re 17,11 Is 65,3 Jr 7,18s Ez 8,17. Dios 
sujeto: ב ל -  excitar, incitar Ez 32,9. Entre se- 
res humanos 1 Sm 1,7 Neh 3,37 Eclo 3,16.

De la misma raíz: 0. ?עש/?ע

] ) ס כעס ע כ / \ ע ע כ ) c. suf. ו י ,?ע?ף ס ,כ?ם ??,  P1. 
ים  ;Rabia, despecho, mal genio, ira, cólera [?עס
disgusto, irritación, pena, aflicción; provocación. 
Se construye: como acusativo interno de יס הכע
1 Sm 1,6 1 Re 15,30 21,22; con מן o ב como s 
causa Dt 32,19 Sal 6,8 31,10 Job 17,7. Cóle- 
ra, enojo Sal 85,5 Job 10,17 Eclo 31(34),29; 
rabia, despecho Prov 12,16 17,25 Job 5,12;
-  -mujer de mal genio Prov 21,19; provo אשת 
cación Dt 32,27; Ez 20,28; aflicción Job 6,2 
Ecl 1,18 2,23.
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כף - כפר

ל פ כ  [Q.pf. sg. ה ל פ כ ; ptc. pas. ל ו פ כ . NLimpf. sg. 3 f.

Q. Doblar, plegar Ex 26,9 28,16 39,9. Ptc. 
pas. doble.

Ni. Ser duplicado, reiterado Ez 21,19.
De la misma raíz: .ל פ כ

ל פ כ  [Du. כפלען] Doble Is 40,2 Job 41,5 Eclo 
26,1; doblez Job 11,6.

פן כ  [Q.pf.sg.3f. ?ה3כ ] Sesgar Ezl7,7.

פן כ  Hambre Job 5,22 30,3.

ף פ כ  [Q.ger. לכיף! ptc. pas. pl. ם י פ ו כפ . Ni.impf. sg.
[אכף

Q. Curvar, encorvar, inclinar, doblar, 
doblegar: ראש-  la cabeza Is 58,5; נפש-  el 
cuello = sucumbir Sal 57,7; andar encorvado 
Sal 145,14 146,8.

Ni. Inclinarse Miq 6,6.
De la misma raíz: ¿.?כף

ר פ כ  [Q.pf. sg. ה ר פ כ . pipf. sg. 2 ,ר פ כ  m. c. suf. 
ו  ,?כפתה .c. suf ,?כפר .impf. sg ;כפךהם .P1 ,כפרהה
cohor. ה ר פ כ א , pi . ו ר .inf. cstr ;?כפר פ כ , c. suf . י, כפר  

ה ך פ ,כפרף כ ; imptv. ר פ כ . Po.pf. sg. ר פ כ ; impf. 
ר פ ,?כפר כ ?. Hitp. impf. ר פ כ ??.  Mtpaeipf. נכפר ]

Q. Embadurnar, בכפר calafatear Gn 6,14.
Pi. Resarcir, indemnizar; compensar, apla- 

car, expiar; perdonar, a) Campo profano. In- 
demnizar 2Sm 21,3; (הוה - )  conjurar un desas־ 
tre Is 47,11; (חמה - )  aplacar la cólera Prov 16, 
- פנים ;14  aplacar Gn 32,21, במנחה con el rega-
10. b) Campo cultual. Expiar. La construcción, 
con algunas variantes, puede ser: נפש על - הכהן  

יהוה לפני  Z מן X ב N el sacerdote expía por N 
con (medio), de (culpa) ante/cabe el Señor; 
también X בעד את/ - דם  la sangre expía por. 
Muy frecuente en Lv y Nm con diversas piezas 
de la construcción indicada. עליו -  por él Lv
1,4, י3ב על -por los Mjos de Eclo 45,16.23; בעד-  
por Lv 9,7; מחטאת -  por la transgresión 4,26, 
- חטאת  idem Eclo 3,30; באיל -  con el carnero

car los cinco» decimos en castellano) Prov 6,1
17,18. Expresiones: לפה -  mano en boca = si- 
lencio Job 29,9; לכפי נ?שי  arriesgar mi vida 
(«su alma en su palma» dice El Quijote) Jue
12,3 1 Sm 28,21 Sal 119,109, suf. 3 m. sg. 1 Sm
19,5.

2. De las extremidades inferiores: planta, 
pie. Especificado con ל ת  o פעם: Gn 8,9 Dt 2,5 
Jos 3,13 1 Re 5,17 Is 37,25 60,14; pezuña Ez 
1,7; “ על הולןד  plantígrado Lv 11,27. ירך-  
¿cabeza del fémur?, articulación del muslo Gn 
?¡ךלןדו ועד רגלו מכף ;32,26.33  de pies a cabe- 
za 2 Sm 14,25 Job 2,7; con ראש Is 1,6.

3. Cuenco, escudilla, bandeja Ex 25,29 
Nm 7 (16x).

המנעול כפות .4  manilla de la cerradura 
Cant 5,5.

?מרים כפת .5  palmas (de palmera) Lv
23,40.

ף5  [Sólopl. כפים] Peña, roca Jr 4,29 Job 30,6.

ה פ כ  [Q. impf. sg. פה??] Aplacar Prov 21,14.

ה פ כ  [C. suf. כפתו] Palma, de palmera Is 9,13 
19,15; rama Job 15,32.

ר1 פו כ  pi. cstr. ו(ךי’כפ( ] Vaso, copa, cáliz Esd
1,10 lC r 28,17.

ר2 כפר[ פו כ ] Escarcha Ex 16,14 Job 38,29 Sal
147,16 Eclo 43,19.

ם פי כ  En מעץ -  armazón de vigas, maderamen 
Hab 2,11.

ר י פ כ  pi. פ)י(ךים?, c. suf. פיר?ןד כפיריה?, ] León 
(una especie particular); cachorro, leoncillo. 
Asociados אריה לביא,  león, לביא לבאה,  leona,

· · : ־ '  * T  '  T * 5 t t :  *

y otras fieras. Metáfora de hombre cruel y del 
enemigo. Is 11,6 Ez 19,3-6 Nah 2,14 Sal 35, 
17 91,13 Eclo 47,3. -  ,colmillos Sal 58 מלתעות 
- ;guarida Am 3,4 (נזעון -) ;7  rugido Prov נהם 
ןי’ס -) ;19,12  ) guarida Jr 25,38. Algunos verbos: 
 rugir 5,29. Término de שאג ;gruñir Is 31,4 הגה
comparación Os 5,14 Miq 5,7 Prov 28,1.
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2 Re 3,4 Is 16,1 34,6 Jr 51,40 Ez 27,21 39,18 
Am6,4. b) Campo militar: ariete Ez 4,2 21,27.

ר2 כ  pi. כרים] Prado,pastizal, herbazal, majadal, 
braña Is 30,23 Sal 37,20 65,14.

ר3 כ  Montura, מל3ה  del camello Gn 31,34.
-  7 T T “  7

כר  [P1. כרים] Medida de áridos y líquidos 1 Re
5,2.25 Ez 45,14 2Cr2,9 27,5.

ל ב ר כ  [Pu. ptc. pas. ל3מכך ] Estar envuelto 1 Cr
15,27.

ה1 ר כ  [q.pf. sg.  .impf. sg ;כרוה .etc., pi. 3 c. suf ,כריתי
ת .pi ,?כרה כ  Ecio נכרה .N1.pf. sg. 3 m .כרה .ptc ;י
50,3; impf. sg. יכרה]

Q. Cavar, excavar, alumbrar: באר -  un po- 
zo Gn 26,25; בר -  idem Ex 21,33; מקרה -  una 
cisterna Eclo 50,3; (לןבר - )  un sepulcro Gn 50,5; 
- שלחה  una fosa Jr 18,20.22; שיחה-  una zanja 
Sal 57,7, pl. 119,85; שחת -  una fosa Prov 26,27. 

ים0£ד/ נ -אן >las orejas (la cavidad de) Sal 40,7.
Ni. Ser cavada, שחת una fosa Sal 94,13; 

.una cisterna Eclo 50,3 מקוה
De la misma raíz: .מכרה

ה2 ר כ  [Q.ímpf. sg. 1 c. suf. אכרה, P1. ·יכת תכרו, ] 
Comprar, מן a Dt 2,6, ב por Os 3,2; tasar, tratar 
el valor, על de Job 6,27 40,30.

ה3 ר כ  [Q.impf. Sg. י?ךה כרה[ -  dar!ofrecer un 
banquete 2 Re 6,23. Denominativo de .כרה

ה כר  Banquete 2 Re 6,23.

ב רו כ  [Pl. 5)ביס))}?] Querubín. Animal fantástico 
relacionado con divinidades y con el culto. Gn
3,24 Ex 25,18ss 37,7ss 1 Re 6,24ss Ez 10,1-10
41,18.20. Dicho de Dios: - על רכב   cabalgar 
sobre querubines Sal 18,11; - ה ישב  entroni- 
zado sobre querubines 80,2 99,1.

ת כו־יתת([ תו ךי כ ) pl c. suf. כריתתיה] Divorcio, 
repudio Dt 24,1.3 Is 50,1 Jr 3,8.

ב כ ר כ  [C.suf. רכבו?] Reborde Ex27,5 38,4.

de Lv 5,16. Fuera de esa tradición (¿sacerdo- 
tal?), aparecen otras construcciones: sujeto 
Dios, perdonar Dt 21,8 32,43 Jr 18,23 Ez 
16,63 Sal 65,4 78,38 79,9.

Pu. Ser!quedar expiado Ex 29,33 Nm 35,33; 
Is 6,7 = סור remover; 22,14. Anular, invalidarse 
Is 28,18; ser reparado Prov 16,6.

Hitp. Expiarse 1 Sm 3,14.
Nitpael. Expiarse Dt 21,8.

De la misma raíz: . ר2·4, ,כפרים כפרת פ כ

ר פ כ  [Sólopl. פרים?] Aldea 1 Cr 27,25. P. ej. Ca- 
farnaún.

ר1 פ כ  Aldea ISm 6,18.

ר2 פ כ  Brea Gn 6,14·
ר3 פ כ  pl. כפרים] Alheña Cant 1,4 4,13 7,12.

ר4 פ כ  [C. suf. כ?ךף כ?רו, ] a) Rescate, compen- 
sación Ex 21,30 Nm 35,31s Is 43,3; Prov 6,35 
= 21,18 13,8; שסי  Sal 49,8 Job 33,24. b) So־ 
bomo 1 Sm 12,3 Am 5,12 Job 36,18 Eclo
46,19.

ר פ כ  véase .ר ו כפ

ם רי פ כ  [Sólo pl.] Expiación Ex 29,36; - ( )ה יום  
día/fiesta de la expiación. Con función adje־ 
tival: ־ חטאת ה  víctima expiatoria Ex 30,10 
Nm 29,11; - ה איל  carnero expiatorio 5,8; 
- ה כסף  dinero de expiación Ex 30,16.

ת ר פ כ  Placa, tapa, cubierta. Técnicamente, la 
placa de oro que cubre el Arca y sustenta los 
querubines Ex 25,17ss 37,6ss Lv 16,2.14s Nm 
7,89 lC r 28,11.

פ ש כ  \Hi. pf. Sg. 3 C. suf. י נ יש  -Revolcar, aplas [הכפ
tar, באפר contra el polvo Lam 3,16.

ר תו פ כ  pi. c. suf. יהם יה כפתר ,כפתר ] a) Cáliz(de 
flor, representación artística) Ex 25,31.33ss 
37,19ss. b) Capitel Am 9,1 Sof 2,14.

1? ר  pl. כרים] a) Borrego. Asociado a איל 
carnero, ·ד עתו  cabrón. Dt 32,14 1 Sm 15,9

370



כךכם - כרת

f. c. suf.י הנ .imptv. c. suf ;ה?ךיע .impf ;ה?ך̂ ־ה?ךיעהי״  
inf. abs. הכרע]

Q. Encorvarse, inclinarse, doblarse; agachar- 
se, agazaparse. Asociados: נפל caer, ילד dar a 
luz. אריה? -  como un león Gn 49,9, ארי? -  
idem Nm 24,9; con connotación sexual Jue 
5,27; 1 Sm 4,19; como derrota Is 10,4; 46,ls = 
encorvarse; 65,12; Sal 20,9 4 קרס ־ נפל ·, gesto de 
sumisión o vasallaje 22,30; 72,9 95,6 Est 3,2.5. 
- על־ברכיו  doblar la rodilla, hincarse deT : . -  *

rodillas, ponerse de hinojos, arrodillarse Jue
7,5 1 Re 8,54 2 Re 1,13, véase Is 45,23. Por 
cansancio, desfallecer Eclo 13,4.

Hi. Doblegar, someter Jue 11,35 2 Sm 22,40 
Sal 17,13; 18,40 * .קום

ם כרעי  [C. suf. כרעיו] Patas Ex 12,9 29,17 Lv 
1,9.13 4,11 8,21 9,14 Am3,12.

ס פ ר כ  Lino Est 1,6.

 .Danzar, bailar 2 Sm 6,14 [מכרכר .Pilpelptc] כרר
16.

ש כך  [Sóioc. suf. פרשו] Panza Jr 51,34.

ת ר כ  [q . Pf. sg. 3 כרת, c. suf. י ו כרת ,כרת , P1. ,כרתו 
, .interr ,??רית .impf. sg ; ·כרתנו ,ה?כרת 1 א?רת  
ו, pero 2 ?כרתו P1.3 ,א?ךתה .cohor ,אכרת־ ו?כךת  
ו ,הכרתו-ן 1 ה’,נ?ר נכרת־ y תכרת , cohor. נ?ךתה , c. 
suf. ו3נכךת ; imptv. רה־ כרתה?, , pi. ו  .inf. abs ;?ךת
,כרת רה־ .cstr ,כרת ?, c. suf. כךתי; ptc. כרת, pi. 
י .cstr ,כרתים נכרת .NLpf. sg .כרת , P1. 3כךהו; impf. 
pi ,?כרת . ן ו ,?כרתו כרת ?; inf. הכרת. Pu.Pf. ^,כרת  
י .H1.pf. sg .כרתה יתה הכרת ית ,הכר ,הכר , c. suf. 
יך etc., pi ,הכרת . ו ית יה impf. sg. 3 ;ה?ך  ,??רה.yus ,??ד
wayy. ו??ךת , f. c. suf. ית ,הכריתך 1 אכד , cohor.. 
יתה ואכר , pi. 1 c. suf. 3 יה ה3כר ; mf. cstr. ית  .c. suf ,הכר
יתך .etc. Ho ,הכך Pf. הכרת]

Q. Cortar, recortar, seccionar; podar, desmo- 
char, talar; amputar, cercenar, rebanar; truncar, 
arrancar; ברית -  pactar, aliarse, a) Genérico. 
Cortar: אשכול -  un racimo Nm 13,24; - אה־  
- ןמוךה ;el árbol sacro o mayo Jue 6,25 האשרה

ס כך כ  Azafrán, nardo Cant 4,14.

ת רו כ ר כ  Dmmedarias, camellas Is 66,20.

ם כרם([ ר כ ) c. suf. כךמי ,כך?ןך כרמו, , P1. רמים?, 
cstr.כרמי, c. suf. דמיה כךמיכם?, , etc.] Vma, viñe- 
do; huerto, huerta. Ni la práctica ni el lenguaje 
distinguen rigurosa y sistemáticamente ambos 
significados, salvo en algunos casos: Gn 9,20 
Noé saca vino; Dt 22,9 habla de «sembrar mez- 
clás»; Is 5,ls se esperan uvas. Asociado a זיתים 
olivares, שדה campo, להם pan. a) Sentido pro- 
pió. Ex 22,4 Dt 23,25 Jue 15,5 1 Re 21,6s.l5s 
Is 16,10 Am 5,17 Prov 24,30. Algunas expre- 
siones: -  ,arrasar Ex 22,4, Pu. Eclo 36 הבעיר 
30; - - ;vendimiar Dt 24,21 בצר   cosechar זמר 
Lv 25,3; - - ;destrozar Cant 2,15 הבל   -reco חלל 
ger la primera cosecha Dt 28,30; - פרט לקט   
recoger frutos caídos Lv 19,10; -  hacer el לקש 
rebusco Job 24,6; - - ;plantar Dt 6,11 נטע   נטר 
guardar Cant 1,6; - ;cultivar Dt 28,39 עבד 
- - ;Polel hacer el rebusco Lv 19,10 עלל   שחה 
destruir Jr 12,10. b) Sentido figurado: la 
amada Cant 1,6 2,15 8,12; Israel como novia o 
amada Is 5,1-7 27,2. c) Forma topónimos.
Nota. De esta raíz proviene el español cárme- 
nes.

כרם  [pi. כו־מים, c. suf. כרמיכם] Viñador 2 Re
25,12 Is 61,5 * Jr 52,16 J11,11.’

ל מי ר כ  Cochinilla; carmesí 2 Cr 2,6.13 3,14.

ל1 מ ר כ  [c. suf. ו Huerto, vergel Ant [כרמל .  מדבר
desierto. Is 29,17; 32,15 * ער? selva; Jr 4,26
48,33. - - ;país de huertos Jr 2,7 ארץ   -es ?ער 
pesura (del Líbano) Is 37,24.

2? ל מ ו  Grano reciente, tierno Lv 2,14 23,14 s
2 Re 4,42.

ם ס ר כ  [Pi.impf.c.suf. ה3כך?מ ?] Devorar Sal 80,14.

 ,וא?ךעה .cohor ,??רע .impf. sg ;כךעו .Q.pf. P1] כרע
pi . ( נה ,??ךעוץן ת?רץ , cohor. נ?רעה; mf. cstr. רע?; 
ptc. פרע, P1.m. כרעים, f. כרעות. m.pf.sg. 2, ה?ךיע
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 ;acabar con la posteridad Sal 109,13 ־־אחרית
- זכר  extirpar la memoria 34,17 109,15; חסד-  
cesar de favorecer ISm 20,15; וזנב ראש - cabe- 
za y cola Is 9,13; חלקות שפתי  -  los labios lison- 
jeros Sal 12,4. b) Excluir: עם מל!ךב  -  del pueblo 
Lv 17,10 20,3.6, מתלןדעם idem Ez 14,8; - ך מ  
desterrar I הארץ S m 28,9; ל יה^דמה מע נ פ -  
borrar de la tierra 1 Re 9,7; מחוץ -  arrebatar de 
la calle Jr 9,20; מעיר-  excluir de la ciudad Sal
101,8. c) Aniquilar: Nm 4,18 Dt 12,29 Jue 4,24
1 Sm 24,22 Is 48,9 Ez 17,17; Am 2,3 = חת ma- 
tar; Sof 1,4. Muchas veces es dudoso si significa 
expulsar o aniquilar, p.e. Ez 35,7 Am 1-2.

Ho. Cesar J11,9.
Dé la misma raíz: . ,כריתות כרתות

ת ל כ  Sof 2,6. Dudoso. Bien f. pl. de 2כר o bien 
f. pl. de un hipotético כרה. De todos modos, al 
ser redundante en el sintagma, podría conside- 
rarse ditografía corrompida del כרת precedente.

.Vigas 1 Re 6,36 7,2.12 כרתות

שב  ,Cordero/a .כבש Metátesis de [?שבים .pi כ
oveja Gn 30,32.35 Lv 1,10 3,7 17,3 22,19 Nm
18,17 Dt 14,4.

ה שב .Cordera, oveja Lv 5,6 כ

ם ךי ^ כ  Como nombre de oficio, astrólogo, adi- 
vino Dn 2,2.4.

שה  = Estar cebado Dt 32,15 [כשית .Q.pf. Sg] כ
,שמן עבה  estar gordo, rollizo.

שיל ? Hacha Sal 74,6.

שיר .Diestro, hábil, experto? Ez 33,32¿ כ

ל ש כ  [q.pf. sg. 3 f. ה ל כש , etc, P1. ¡ו  .inf. abs :כשל
י כשויל : ptc. ל וש כ , P1.f. ות ישל nl .כ  Pf. sg. ל נ?ש , P1. 
ו נכשל : impf. יכשל  , etc., pl. ו יכשל ; μ .  c. suf. הכשילם,

j : ׳ ·   ■r  y  1 T · '  7 : 1T · 7 τ  1 1T · ’

ו Prov 24,17 ¿por בכישלו ל .ptc !?בהכשל כש נ , P1. 
ים נכשל . H1.pf.sg. ל י כש 'שלתס .P1 ,ה  .impf. sg. 3 c ;הכ
suf. ילף יכש , f. c. suf.־ ן יל Ecio 30,21,2 f הכש . י ל כש  ,ה
pi.ו יל י?ש  , wayy. c. suf. ום !?של ו  ; ger. c. suf. ו ל י להכש . 
Ho.ptc.p1. ימ .[מ?של

un ramo Nm 13,23; עץ -  leña Dt 19,5, árboles 
= talar 20,19s; ארז קומת  -  talar la estatura del 
cedro Is 37,24; עצים שוכת  -  una rama Jue 
- מן .9,48  arrancar Jr 11,19 50,16. Miembros 
del cuerpo: ידים כפות -  amputar las manos
1 Sm 5,4; ערלה -  circuncidar Ex 4,25; ראש -  
decapitar, descabezar 1 Sm 17,51 31,9 2 Sm 
- שפכה ;20,22  castrar Dt 23,2. b) Específico: 
- בו־ית  pactar, hacer un pacto, alianza, tratado, 
convenio Gn 21,27 Ex 34,10.12.15 Dt 7,2 Jos 
9,6s.l5s; Is 55,3 = חסךים lealtad; Jr 31,31ss Ez
37,26 Os 2,20 Sal 50,5; 89,4 = נשבע jurar; Job 
- חק ;40,28  sellar un pacto Eclo 44,20.

Ni. Cortarse, ser cortado; faltar, acabarse; 
fracasar; ser expulsado, arrancado, excluido, eli- 
minado, aniquilado, a) Cortarse, ser cortado:
-  לשון ;el agua, la corriente Jos 3,13.16 מים 
- תספכות  ser cortada la lengua tramposa Prov 
10,31; -  un árbol Job 14,7. Pactar, ponerse עץ 
de acuerdo Eclo 44,18 (ver Q.b.). b) Faltar, 
acabarse: איש לף - לא  no te faltará un deseen- 
diente 1 Re 2,4; - - ;la comida J11,16 אכל   הארץ 
;perecer el país por el hambre Gn 41,36 ברעב
- - ;extinguirse la estirpe Sal 37,28 זרע   חסד 
agotarse la misericordia Eclo 40,17 ,·ן מ  
- צררים  acabarse los rencorosos Is 11,13 = ;סור 
- שם  el nombre o apellido 48,19 Rut 4,10;
-  .fracasar la esperanza Prov 23,18 24,14 תקוה 
Absolutamente perecer Os 8,4. c) Ser expulsa- 
do: מארץ-  de la tierra Prov 2,22 = - סח3; מך   
- מפיהם ;de la ciudad Zac 14,2 העיר  ser arran- 
cado de su boca Jr 7,28, véase J11,5. Ser excluí- 
do, excomulgado: מעמיו-  de su pueblo Ex
30,33 Lv 17,9, עם ןךב2מ  ídem Lv 17,4 20,18 Nm 
15,30. Ser eliminado, aniquilado Abd 9 Miq 5,8 
Nah 2,1; Sof 1,11 = נךמה: Dn 9,26. -  -impe לא 
recedero, inextinguible Is 55,13 56,5 Eclo 41,11.

Pu. Ser cortado Jue 6,28 Ez 16,4.
Nota. Algunos lexicógrafos 10 consideran Q. 
pasivo.

Hi. Cortar, extirpar; expulsar, excluir, ex- 
comulgar; aniquilar, acabar con. a) Cortar:
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ף כש  pi. כשפים, c. suf. כשפיך כשפיה, ] Sólo pl 
Magia, hechicería, brujería 2 Re 9,22 Is 47,9.12 
Miq 5,11 Nah 3,4.

שף .Mago, hechicero Jr 27,9 [כשפיכם .pi. C. suf כ

כשר .Q.pf] כעור ; impf.sg. כ״שר;. h l inf.abs.יר [ה?ש

Q. Ser acertado, salir bien Ecl 11,6 Est 8,5; 
ser útil Eclo 13,4.

Hi. Inf. adverbial con acierto Ecl 10,10. 
Nota. Algunos lexicógrafos interpretan como 
adjetivo idóneo כשר de Est 8,5.

De la misma raíz: . ן מ יר כש ,כש

שרון .Acierto, éxito Ecl 2,21 4,4 5,10 כ

ב ת כ  [Q.pf. sg. 2 ,י כתבת  m. c. suf. ם ת ב ת כ , etc., pi. 
ו תב כ ; impf. sg. ב כת ?, c. suf. ־ ־ ב אכתב כת בם 1 ץא יכ̂ : , , 
c. suf. ה מ ת כ א , pi . ו יכתב , c. suf. ה ו יכתב ; imptv. כתב  
y תב־־?, c. suf. ם ב ? ,כ?בה כ , P1. ו1נ ןב ; m.  abs. 
ב ו כת , cstr. ב ת כ , c. suf. ו כתב ; ptc. act. ב ת כ , pi. 
ים כ?ב , pas. ב ו כת , P1. בה ו ים כת וב ,?ת £ , P1. ות וב כת . 
ní.impf. sg. כתב י , pi . ו יכתב ; ptc. כתב נ . pí . pf . ו כתב ; 
ptc. pi. בים????]

Q. Escribir, describir, inscribir, suscribir, 
transcribir, prescribir; grabar, tatuar; anotar, 
apuntar, redactar, extender; registrar, consignar, 
poner por escrito; trazar, diseñar, delinear, dibu- 
jar; firmar, copiar. La traducción se puede dife־ 
rendar atendiendo al material, la modalidad, 
el valor o función. Construcción: con materia- 
les (losas, piedras) se usa על grabar, inscribir 
en; con ספר libro, documento, se prefiere )ב על  
Jr y Cr); N מפי al dictado, a) Según el mate- 
rial. Escribir: מגלה ־־  un rollo Jr 36.6; ספר ־־T . ·· ... ק 7 : 

una carta 2 Sm 11,14, véase Ez 2,10 Sal 40,8; 
grabar, esculpir, inscribir: על־האבנים-  eñ pie- 
dras Jos 8,32; (על־־גליון- )  en una tablilla Is 
(-על־־זהב) ;8,1  en oro Ex 39, 30; על־־הלחת-  
sobre losas 34,1.28; על״־־מווות-  en las jambas 
Dt 6,9; (־על־־עץ) en una vara Ez 37,16. Abso- 
luto Jue 8,14. b) Según la modalidad. Copiar, 
transcribir Dt 17,18; redactar Esd 4,6 Est 8,10;

Q. Tropezar, resbalar, vacilar, trompicar, dar 
tumbos; caer, derrumbarse, dar de bruces; do- 
blarse; fracasar. Se construye con ב : tropezar 
en algo, con alguien. Asociado frecuente נפל 
caer. איש־״באחיו -  tropezar unos con otros Lv 
בגבור נבלר ,26,37  soldado con soldado Jr 46,12; 
- באבן) )  en una piedra Is 8,15; בעמך -  en tu 
culpa Os 14,2. Con נפל Jr 46,6 50,32 Sal 27,2.
-  las rodillas se doblan, flaquean Is 35,3 בךכים 
Sal 109,24. Derrumbarse: una ciudad Is 3,8 (o, 
personificada, vacila); -  hombre derrotado איש 
Eclo 41,2 = נקש Ni.; -  -la sinceridad (per אמת 
sonificada) Is 59,14; - el vigor decae Sal כח 
.עשש = 31.11

Ni. Tropezar, vacilar, tambalearse, caer. Se 
construye con ב . Tropezar Is 40,30 63,13 Jr
20.11 Eclo 37,12; )בה - ברשעה ) en la maldad 
Ez 33,12; בעתם -  en su culpa Os 5,5, בעמך en 
tu culpa Eclo 30,21; מפניך -  ante ti Sal 9,4 = 
-ברעה ;perecer אבד  con la desgracia Prov 
- בחרב ;24,16  con la espada Dn 11,33. Fraca- 
sor Jr 6,15 8,12 Dn 11,14. Participio vacilante, 
cobarde 1 Sm 2,4 Zac 12,8. Titubear Eclo 4,22.

Hi. Hacer tropezar, ב en/por Jr 18,15; 
derribar, hundir, arruinar Sal 64,9 Prov 4,16; fig. 
escandalizar Mal 2,8; כח -  doblegar las fuerzas 
Lam 1,14; derrotar 2 Cr 25,8 28,23; -  .fig תירוש 
tumbar, hacer caer el vino Eclo 31(34) ,25.
Nota. Ez 36,14 léase שכל.

Ho. Ser derribado Jr 18,23.
De la misma raíz: .?? ,כשלון ,מכשול שלה

שלון  -rui שבר = Tropiezo, caída Prov 16,18 כ
na; ברכים -  debilidad, vacilación de rodillas 
Eclo 25,23 = ידים רפיון  debilidad de brazos.

שף ?שףק; .pi.pf.sg כ *. s g ^,מכשף מכשפה . , P 1 . m . 

 עמן, = Practicar la magia 2 Cr 33,6 [מכשפים
 .practicar la adivinación, la hechicería. Ptc נחש
hechicero, mago Ex 7,11 22,17 Dt 18,10 Mal
3,5 Dn 2,2.

De la misma raíz: כשף כשף, .
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ר ת ב - כ ת כ
-  T

ם כתם[ ת כ ] Oro (calidad especial) Is 13,12 Sal
45,10 Job 28,16 31,24 Prov 25,12 Cant5,ll Dn
10,5 Lam 4,1. - .traje de gala Eclo 6,29 בגדי 

ת תנת[ נ ת כ ? ex 28,39. Est. cstr. ת נ ת כ , c. suf. ,י כתנה  
נתף כת . pl ות נתם .c. suf ,כתנ זנ*)ו(ת1כ .P1 ;כה ] Túni- 
ca Gn 37,32s Lv 10,5; Is 22,21 + אבנט banda; 
Cant 5,3 Eclo 45,8. עור -  pelliza, zamarra Gn 
- פסים ;3,21  ¿con mangas? Gn 37,3 2Sm 13, 
-תשבץ ;18  ¿ajedrezada? Ex 28,4; -  cuello פי 
de la túnica Job 30,18; כהנים -  túnica sacerdo- 
tal Esd 2,69.

ף ת כ  [Est. cstr. כתף (is 11,14 כתף), c. suf. ,י פ ת כ  
ם פ ת כ , P1. כתפ')ו(ת, cstr. ה^/ זפ ו du. c. suf ,כ . ו, י כתפ  
יה  ,Hombro, espalda; espaldilla, lomo; lado [?תפ
flanco; hombrera, soporte; lado, fachada, ver- 
tiente. Correl. ירןד pernil, שכם hombro, a) Sen- 
tido propio. Espalda Ez 29,18 + ראש cabeza; 
Job 31,22 4 ם כ ־ ש . Frecuente con נשא - נשא ב :

’  V J

cargar, llevar a hombros Nm 7,9 1 Cr 15,15
2 Cr 35,3, על־ נשא  idem Jue 16,3 Is 46,7 49,22 
Ez 12,6s, עיר -  a lomo de asno Is 30,6, “ אל נשא  
llevar a hombros Ez 12,12. ו בין י כתפ  a la espal- 
da 1 Sm 17,6; ־ הדף ב  embestir con la espaldi- 
lia Ez 34,21 + בצד de soslayo. Hombrera: 
פד - הא  del efod Ex 28,25.27 39,7.18.20. Frase:
-  volver la espalda Neh 9,29. b) Sentido נתן 
derivado. Lado Ex 38,14 1 Re 7,39 Ez 46,19; 
- ה מן  por el lado 47,2; flanco Ez 40,40 41,26; 
fachada 1 Re 6,8 2 Re 11,11. Vertiente Jos 18, 
12s.l6; הר -  de una montaña 15,10 (en caste- 
llano tenemos «loma de una montaña»). So- 
porte IRe 7,30.34. Frase: “ את פתח  abrir el 
costado = forzar la frontera de un país Ez 25,9.

ר ת כ  (pl Pf. P1. ·ו כתר , c. suf. ני ר .imPtv ;?הרו ה כ . 
h l  imPf. P1. ו יכהר ; Ptc. יר [מכת

Pi. Cercar, rodear, envolver, copar Jue 
20,43; Sal 22,13 = סבב. Aguardar Job 36,2.

Hi. Cercar, rodear Hab 1,4 Sal 142,8; abra- 
zar Prov 14,18.

De la misma raíz: יתרת ,כתר כ .

dibujar, diseñar Jos 18, 4.6.8s Ez 43,11. c) Se- 
gún el valor o función. Para el recuerdo: anotar, 
consignar Ex 17,14 Nm 33,2; apuntar Ez 24,2; 
- ישר ;Anales, frecuente 1 y 2 Re ?תוכים  con 
acierto Ecl 12,10. Valor jurídico: inscribir, re- 
gistrar Ex 32,32 Nm 11,26 Is 4,3 Jr 22,30 Sal 
87,6; apuntar Job 13,26 Dn 12,1 Neh 12,22; 
firmar Jr 32,12. Valor legal: registrar, consig- 
nar, recopilar, prescribir, dictar Dt 27,3 31,24; 
dictar sentencia Sal 149,9. d) Participio pasivo 
y fraseología. Ptc. pas. con valor verbal: está 
escrito, inscrito, consta Nm 11,26 Jos 10,13
2 Sm 1,18 Eclo 48,10; se cuenta Est 6,2. Valor 
adjetival, con artículo: Dt 28,58 29,19s 30,10 
is 4,3. Valor adverbial: , ,ככתוב ככל״הכתוב

T ל  -  ’ T -  T  : ’

כתוב כאשר  como está escrito, a tenor de, comoT V ־:“ 7 7
prescribe, conforme a lo prescrito, de acuerdo 
con 1 Re 2,3 2 Re 23,21 Dn 9,13 Esd 3,2.4 
Neh 8,15 10,35 2Cr30,5 34,21 35,12. הלא־ 

העוים דברי על־ספר ?תובים המה  (o fórmulas 
análogas) consta en el Libro de los Anales, véase 
el Libro de los Anales (frecuente en Re y Cr).

NI. Estar escrito Jr 17,13; inscrito Ez 13,9; 
consignado Sal 102,19; registrado 139,16; decre- 
tado Est 3,9; redactado 8,9.

Pi. Registrar Is 10,1.
De la misma raíz: . ,?תב ,כתבת מכתב

ב ת כ  [C. suf. כתבה כתבם, ] Censo Ez 13,9; docu- 
mentó Est 3,14 9,27 Esd 4,7; registro Neh 7,64; 
alfabeto, escritura Est 1,22 3,12 8,9. ־ הניח ב  
poner por escrito Eclo 39,32; - ב נתן  idem 
42,7; - ב נשא  idem 44,5.

ת ב ת כ  Tatuaje Lv 19,28.

ת כתי  En -  aceite virgen, refinado Ex 27,20 שמן 
29,40 Lv 24,2 Nm 28,5 1 Re 5,25.

ל ת כ  [C.suf. ו נ .Tapia Cant 2,9 [כתל

ם ת כ  [NL Ptc. נכהם] Estar manchado, sucio Jr 2, 
22.

De la misma raíz: ¿ מכהם ?
t  : ·
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י - ל ת כ

migo Sal 89,24. Forjar J1 4,10 (en la fragua el 
hierro se forja a golpes estando al rojo).

Pi· Triturar 2 Re 18,4; forjar Is 2,4 Miq 4,3; 
- את־הארץ  arrasar el país Zac 11,6.

Pu. Machacarse, נוי־־בגוי pueblos contra 
pueblos 2 Cr 15,6.

Hi. Desbaratar Nm 14,45 Dt 1,44.
Ho. Ser/estar destruido, arruinado, derrota- 

do. Personal Jr 46,5; Job 4,20 = אבד; cosas Is
24,12 Miq 1,7.
Nota. Otros lexicógrafos toman el Ho. por Q. 
pasivo.

De la misma raíz: כהה ית מ ,כח .
• T  '  T · :

ר3 ת  Sólo en la expresión ־מלכות- corona real 
Est 1,11 2,17 6,8.

תרת כ  [Pl. כתר)ו(ה] Capitel 1 Re 7,16ss.41s 2 Re 
25*17 Jr 52,22 2 Cr 4,12s.

ש  en במכהש ,Machacar [הכתוש Q.impf. sg. 2] כת
el almirez Prov 27,22.

De la misma raíz: .מכתש

ת ת כ  [Q.pf. sg. כהרתי; impf. sg. narr. ת כ א ו ; imptv. pl. 
ו כה ; ptc. pas. ות כת . pl pf. sg. ת ה כ , pi . ו כתת . Pu.pf. 
pi. ו כתת . HLimpf. pi. wayy. *ו יכה ], c. suf. יכתום ו . 
Ho.impf.sg. יכה , pi . ו יכה ].

Q. Machacar, triturar, desmenuzar, moler; 
forjar. Lv 22,24; Dt 9,21 = טחן moler; al ene

ל

!encías. Con sustantivo = adverbio; con infini- 
tivo = gerundio. 5. En interjecciones. En gi- 
ros o modismos. 6. En composición con otros 
elementos para formar preposiciones o con- 
junciones.

1. Función genérica, a) Introducción del 
complemento indirecto. Especialmente cuando 
se añade al directo, del tipo N ל X את נתן  dar 
algo a alguien, con verbos de dar, decir y se- 
mejantes: , הב ,נתן :שלם,השיב דבר,אמר ,חלק \  

,הגיד ציה · Gn 3,12 20,5.9 24,7 Ex 1,22 Dt
32,7 Jue 1,7 1 Sm 9,6 2 Sm 6,19 Is 26,12 Os
12,15 Sal 60,13. Gn 20,9 עש'ה; 30,7 ילד ; Ex
 ;ה$מיה Ez 29,21 :שום Nm 6,26 ;הודיע 18,20
Sal 78,25 שלח . b) Régimen de verbos intransiti- 
vos y semejantes: האמין confiar en, fiarse de Ex 
 ;ofender 20,9 חטא ;abrazar Gn 29,13 חבק ;4,1
 tratar bien Sal היטיב ;esperar Is 8,17 חכה
 poderle (como en יכל ;esperar 33,22 יחל ;49,19
español poder a alguno) Gn 32,26; ה^נחמ ven

ל  [C. suf. , .לי ,לף ,לןי' לך ,)ולןי( ,לו ,לה לנו־  
,לכם לכנה  ez 13,18, להם !ה5לה,  jr 14,16, למר,

V T  T V T  1 1  V T T ·· T ’ 7 T

,להן ה3לה ] Partícula de relación sin contenido 
semántico. Relaciona un verbo con un objeto o 
sujeto, o con dos objetos entre sí. Funciona 
como regimen estable o alternativo de algunos 
verbos o conjugaciones. Visión de conjunto:
1. Función genérica. Introduce el «dativo» o 
complemento indirecto, añadido a un comple- 
mentó directo (o sustituyéndolo). Como régi- 
men de algunos verbos, especialmente intransi- 
tivos. Como régimen de verbos de sentir. Co- 
mo dativum commodi: con el mismo sujeto, con 
otro sujeto. Con היה o equivalente = poseer, 
tener, tener que, corresponder a. Con pasiva 
puede indicar el agente. 2. Dirección o ten- 
dencia. Dirección en el espacio, prolongación
o definición en el tiempo; finalidad; objeto 
de devenir o como predicado. 3. Modalidad: 
acerca de, respecto a; ¿vocativo? 4. Equiva-
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ל

Cant 2,15; לנו נלחם  luchar a nuestro favor Neh
4,14. f) Con אין ,יש היה,  ̂equivalentes signi- 
fica posesión, propiedad, pertenencia (como 
en latín est mihi = tengo, poseo): con היה Gn
12.16 18,12 Dt 5,7.29(26) 24,13 25,15; con ש! 
Gn 44,20 Jue 19,19 Job 38,28 Rut 1,12; con 
 Nm 27,17 2 Sm 20,1 Is 1,30 Jr 14,16. Sin אין
cópula explícita: Is 3,6 Jr 32,8 Ag 2,8 Sal
74.16 Cant 2,16 1 Cr 29,16. כל־אישו־־לו sus 
posesiones, todo lo suyo Gn 12,20 13,1. Con 

:לא להם לא ארץ  tierra ajena (no de ellos) Gn
15,13. Con el matiz de tener que, deber, tocar 
a: ISm 23,20. g) Con formas pasivas in- 
troduce el agente: ... ל נעשה  ser hecho por Ex 
12,16; ... ל נחשב  ser contado por¡ cuenta para 
Is 40,17; ... ל דרושים  estudiadas por Sal 111,2; 
... ל ברוןז  bendito ¿te/bendecidopor 115,15 Rut 
2,20; ... ל נשנא  ser odiado por Prov 14,20. 
h) Equivale a nuestro genitivo, sin distinguir 
con presisión entre autor o posesor. En títulos: 
 ,de David לדוד ;de Salomón Cant 1,1 לשלמה
título frecuente en los Salmos. ... ל בן  hijo de
1 Sm 16,18; ליהוה נביא  profeta del Señor 1 Re 
לעדת האדן ;18,22  el arca de la alianza Ex 31,7; 

ישראל למלכי  de los reyes de Israel 1 Re 14,19; 
... ל בוז  desprecio de Sal 123,4; לארץ שיח  
reptiles del suelo Job 12,8.

2. Dirección: el espacio, el tiempo, la inten- 
ción o finalidad; en el devenir, a) Espacio. 

Con verbos de movimiento o de orientación: 
למקמה השיב  volver a (poner en) su sitio Gn 

ל?ןקמו שוב ;29,3  volver a su lugar 32,1; עלה 
... ;subir hacia Jos 19,11 ...ל ל הלך  caminar a 
Jue 19,9; ... ל ישב  sentarse en Is 47,1, למרום-  
presidir desde 10 alto Sal 7,8; ... ל נשא  alzar 
hacia 51,6; ... ל בוא  venir a 59,20; ... ל ירד  
bajar hacia Cant 6,2; ... ל הגלה  deportar a Esd
2,1. Otras determinaciones espaciales se pue- 
den considerar como adverbios, b) Tiempo: 
 לקציר ;hasta el día siguiente Ex 34,25 לבקר
hasta leí/antes de la siega Am 4,7. Otras formas 
son adverbiales, c) Finalidad, destino: לדךןי

garse 27,42; נשק besar 27,26, Pi. 29,13; צחק 
alegrarse Gn 21,6; קוה esperar Is 8,17; קרא 
poner nombre Gn 2,19, Ni. llamarse 1 Sm 9,9; 
 ;jurar 21,23 לשבע ;tratar mal Gn 19,9 הרע
engañar שקר ;rendir homenaje 27,29 השהחוה
21,23. c) Introduce el complemento directo con 
verbos que se construyen también con את o sin 
preposición: אהב amar Lv 19,18. 34 2 Cr 19,2 
(¿tardío?); הרג matar 2 Sm 3,30 Job 5,2; זכר 
acordarse Sal 136,23; ידע conocer Sal 69,6; 
 ;abandonar 1 Cr 16,37 עזב ;tomar Jr 40,2 לקח
 ;romper Sal 116,16 פהח ;multar Prov 17,26 ענש
pedir/ preguntar שאל ;curar Nm 12,13 רפא
2 Re 8,6 (se han de distinguir: pedir para sí 

לו שאל  y preguntar por N ל שאל  Jr 6,16
 שית ;arrasar Nm 32,15 ISm 23,10 שחת ;(15,5
poner Sal 73,18; שלח enviar Esd 8,16. Con 
verbos en Hi., como si mentalmente se resol- 
viesen en dar X a N: האזין atender Sal 54,4; 
disparar contra הורה ;dar vida Gn 45,7 החיה
2 Cr 35,23 (implícito flecha); הושיע salvar 1 Cr 
 ensalzar Job 12,23. d) Régimen de השניא ;18,6
verbos de sentir (sensaciones y sentimientos): 
irritarse, enardecerse (arder para él) 1 Sm חרה
15,11 Jon 4,1; יטב irle bien a uno, sentir״?¿ 
bien Dt 5,16; מרר amargarte a uno Rut 1,13 
Lam 1,4; מתק saberte dulce a uno Job 21,33; 
 .estar en un aprieto, peligrar Jue 2,15 צרר
e) Dativum commodi o ethicum, del tipo ir־se, 
escapar-se, marchar-se, saltar-se. Con la mis- 
ma persona que el sujeto del verbo, especial- 
mente con algunos verbos de movimiento: 
 ;escápate 27,43 ?רח־־לןז ;vete Gn 12,1 לך־־לף
לכם שובו ;envía Nm 13,2 שלח־לף  volveos Dt 
 תםפר־־לןז־ ;tomó Gn 4,19 (se) ויקח־לו .(27)5,30
(te) contarás, anotarás Dt 16,9; לכם חז־לו  
absteneos Is 2,22; לןד“דמי“אל  no te calles Sal
83,2. Cuando el sujeto es diverso, equivale a 
complemento indirecto = la persona a favor 
de quien se ejecuta la acción: ילןד־לנו מי  
¿quién irá por nosotros (por encargo nuestro, 
de nuestra parte)! Is 6,8; אחזו־־לנו agarradnos
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ל

אביתם לבית ;10,5 por clanes Nm 1,2; 07?/לעריה· 
ciudades 32,33; לחדשים cada mes Is 47,13; 
 -cada mañana Sal 101,8. d) Epexegéti לבקרים
co o explicativo: a saber,; es decir, o sea: Gn 9, 
5 Nm 9,15 Sal 135,11 136,19 2Cr2,12 23,1 
(¿tardío?). (Por su aspecto de circunstancia, 
las construcciones adverbiales podrían entrar 
en 3.; por su importancia, se tratan aparte).

En ocasiones, al igual que en otras lenguas 
semíticas, esta preposición podría tener valor 
enfático, de vocativo. En tal caso, puede ir 
unido a un sustantivo o a un adjetivo: כי־לכלב 
 ;pues ciertamente un perro vivo... Ecl 9,4 ...חי
 למות ;ciertamente despiadada Lam 4,3 לאכזר
¡Oh, muerte¡ Eclo 41,1-2.

4. Adverbios y gerundios (el gerundio es 
el adverbio verbal), a) Adverbio: ל antepues- 
to a sustantivo forma adverbio: לעת a la hora/ 
al tiempo de Gn 8,11; לשלום en paz Ex 4,18; 
 למשובת ;en paz/a buen seguro Lv 25,18 לבטח
 -suave לאט ;al año siguiente 2 Sm 11,1 השנה
mente Is 8,6; ליום el día/al tiempo de 10,3; 
 ;fielmente 42,3 לאמת ;con justicia 32,1 לצדק
 por siempre J1 לעולם ;a ratos Ez 26,16 לתעים
 atrás Sal לאחור ;a solas Miq 7,14 לבדד ;4,20
 -la derecha Neh 12,31. b) Gerun־a לעןין ;114,3
dio: ל antepuesto a infinitivo forma gerundio o 
gerundivo (el infinitivo es el sustantivo verbal): 
 diciendo לאמר ;haciendo (passim) לעש*)ו(ת
(passim; equivale a :); להכעיס irritando 1 Re
14,9. Finalidad, destino: לשמרה para guardarla 
Gn 2,15; לגוז a esquilar 31,19; להוציא para sa- 
car Os 9,13; למותה para dar muerte Sal 109,16. 
Sujeto de oración: 92,2 Prov 21,9 Ecl 7,2.

5. Con interjecciones: ... ל חלילה  ¡Lejos 
de..! Gn 18,25 44,17 1 Sm 20,9; \ .  i Ay אוי"ל
de..! Nm 21,29 1 Sm 4,7s Jr 13,27 48,46 Ez 
16,23; ... ל הוי  idem 13,18.

6. En composición con otras palabras o 
partículas forma preposiciones y conjuncio- 
nes: למה ¿por qué?, לכן por eso, להן idem, 
para לבלהי ,para que, y así למען ,idem לזאת

para el camino Gn 42,25; לרעה לטובה,  para 
mal, para bien 50,20 Dt 30,9 Jue 2,15 Sal 
לכםךי ;para su agrado Lv 1,3 לו־צנו ;86,17  
para mi gloria Is 43,7; למות destinado a mo- 
rir Jr 15,2; לשם en honor de Sal 18,50. Otras 
formas son adverbiales, d) Introduce el térmi- 
no del devenir, con verbos intransitivos o transí- 
tivos: היה ,חפף ,נתן ,עשה ,שום שית, ; puede 
equivaler a un predicado. ... ל היה  volverse, 
convertirse en: Is 28,5 Sal 118,22 2 Cr 18,21; 
quedar Lam 1,8. (Véase היה). X ל N ל היה  
(función): ser X para N, servirle de, ser desti- 
nado a (frecuente) Gn 20,12 21,30 Ex 13,9 Dt
4,20 22,19 Jue 11,6. ... ל נןןןפןד  transformarse 
en Ex 7,15.17.20 1 Sm 16,6 J1 3,4 Job 41,20; 

לאשה בנה  dar la forma de una mujer Gn 2,22; 
גדול לגוי עשה  convertir en un gran pueblo 12, 

שר לאיש שים ;2  nombrar (como) jefe Ex 2,14; 
למלןד המליןי  proclamar rey Jue 9,6; למלך משח  

ungir (como) rey 1 Sm 15,1; לעבד יצר  formar 
siervo Is 49,5; לשרים שית  nombrar príncipes 
Sal 45,17; לבן בחר  elegir (como) hijo 1 Cr 28, 
למלןד נתן ;6  nombrar, establecer rey 2 Cr 9,8. 
e) La referencia mental, como dirección: acer- 
ca de, respecto a. Véase el apartado siguiente.

3. Introduce o forma un complemento cir- 
cunstancial. a) Acerca de: ... ל שמע  escuchar 
Gn 17,20; ... ל חלם  soñar 42,9; ... ורה ל ת  ley so- 
bre Lv 7,37; ... וה ל צ  mandar Nm 8,20; ... ל זכר  
fijarse en Dt 9,27; ... ל דרש  inquirir 2 Sm 11,3; 
... ל נבא  profetizar Jr 28,8s; ... יף ל הט  vaticinar 
Miq 2,6; ... ל אמר  decir Sal 3,3; ... ל ש בלן  inda- 
gar Job 10,6. Respecto a, en lo que toca a: שמע 
... ;obedecer Jos 1,18 ...ל ועה ל שב  juramento 
Jue 21,5; ... ל עשה  proveer de 21,7. b) «Ablati- 
vo de parte», en cuanto a, de: לטהר (como el, 
cielo) de límpido Ex 24,10; לרב por la muche- 
dumbre Dt 1,10; למראה גדול  grande de aspee- 
to Jos 22,10; ללח en cuanto a fuerza Job 9,19; 
 למינו :de edad 30,1. c) Según, a tenor de לימים
según su especie Gn 1,11; יהם  -por gruלמשפחת
pos 8,19; ו נ según su lengua, por lenguas ללש

377



ל - לא

עגלות לא  no redonda 1 Re 7,31; מעט לא  no es-ץ - ;  ? > T :

casos, por transf. numerosos Is 10,7; לא־אדם 
no humana 31,8; סלולה לא  no allanada Jr 18, 
טובים לא ;15  no buenos, perjudiciales Ez 20, 
 -impoten לא־עז ;des-leal Sal 43,1 לא־חסיד ;25
te Prov 30,25. d) Con gerundio: להוריש לא  no 
logró expulsar Jue 1,19; להןכיר לא  no hay que 
mentar Am 6,10; ש להתיר! לא  no fue registrado
1 Cr 5,1; לשאת לא  no pueden transportar 15,2.

3. Prohibición, vetitivo, imperativo negati- 
vo. a) Con tiqtol, común en mandatos o legis- 
lación: תאכל לא  no comerás Gn 2,17; Ex 20, 
13-17 23,ls.6.9 Lvl9,4 (passim) Dt 5,17-21(18)
25,4.19. b) Con yusivo o cohortativo: Jos 1,8 
ISm 14,36 2 Sm 17,12.

4. Interrogación retórica. Supone respues- 
ta positiva y equivale en ocasiones a la intro- 
ducción de una aclaración entre paréntesis.
a) ולא/לא יסקלנו:  -  ¿no nos apedrearán? Ex 
הלן־־ י3־ל ;8,22  ¿no (te) seguía mi pensamien- 
to..? 2 Re 5,26; אפקד” ¿no tomaré cuentas? Jr 
עוללות ישארו ;5,9  -  ¿no dejarían racimos? 
- אחוס ;49,9  ¿no voy a apiadarme? Jon 4,11; 
- נקבל  ¿no vamos a aceptar? Job 2,10; מפי 

תצא - עליון  ¿no dispone el Señor..? Lam 3,38.
b) הלא לפניך: ...- ¿no tienes ante ti..? Gn 13,9; 

יהוה אנכי  -  ¿no soy precisamente yo, el Señor? 
Ex 4,11; דבר גבדבנו -  ¿no nos ha hablado 
también a nosotros? Nm 12,2; המה” ¿no 
están..? Dt 11,30; כתובה היא ” ¿no está eso 
escrito..? Jos 10,13; לפניף יצא יהוה - ¿no mar- 
cha el Señor ante ti? Jue 4,14; ישמע -  ¿no va a7 7 IT ¡ *

oír? Sal 94,9. Con valor afirmativo-demostrati- 
vo equivalente a ה3ה : Dt 3,11 Jos 1,9 2 Sm 15,
35 Jr 3,4 Abd 8 Hab 2,6; frecuente en 1-2 Re: 
... כתובים סלא־הס  = véanse los anales... véase, 
IRe 11,41 (comparar con 14,19). c) ה-...אם 
o no? Gn 24,21 Ex 16,4 Nm 11,23 Dt ...¿ לא
8,2 Jue 2,22.

5. En oración subordinada, a) Forma bá- 
sica del tipo לי הגידו ואם־לא : y si no (en caso 
contrario) decídmelo Gn 24,49; 42,16 1 Sm 2,

que no; לפני delante de, לפי según, לנגד 
frente a, ב̂ד לי5ל ,solo י  sin; .. ל מחוץ  fuera 
de, ... ל מתחת  debajo de, ... ל מעל  encima de, 
... ל עד  hasta.

א 1 ל ל א/  Negación: no, ni, in-Hm-, ades-ldis-, 
sin; nulidad. Se usa: como sentencia completa; 
en oraciones enunciativas, afectando a diversos 
elementos de la frase, sujeto o predicado o 
circunstancia; en prohibiciones, en vez de אל; 
en oraciones interrogativas; en subordinadas, 
en fórmulas de juramento positivo; en diversas 
combinaciones.

1. Como sentencia completa: No. Diálo- 
go: Gn 23,11 42,10 Nm 22,30 Jos 5,14 Jue
12,5 1 Sm 1,15 2 Re 6,12 Ag 2,12 Zac 4,5.13 
¿Job 23,6?; כי לא  (corrigiendo): no, sino que; 
no, es que; no, de ninguna manera; ¡ni por 
pienso! Gn 18,15 19,2 1 Sm 8,19 12,12 2 Sm
16,18 IR e 2,30 3,22s 11,22 Jr 2,25 42,14; 
no (es) así Gn 48,18 Ex 10,11 Nm 12,7 :לא־כן
2 Sm 20,21 Sal 1,4.

2. Enunciativa, a) Con verbo היה o equl· 
valente, negando el predicado: הוא מזרעך לא  
no es de tu raza Gn 17,12; הוא לא־אחיך  él no 
es tu hermano Dt 17,15; לא־טובה no es buena
1 Sm 2,24; טהור לא  no está puro 20,26; לא 

המה אלהים  no son dioses is 37,19; הוא כבוד לאT .. . / ״ י:
 -no te supone honra alguna Eclo 3,10. Co לך
mo predicado: לא הייתם  os habéis vuelto nuli- 
dad Job 6,21. b) Con verbo finito: תת לא־תסף  
no volverá a dar Gn 4,12; תוכל לא  no puedes 
Ex 33,20; לא־אוכל no doy abasto Dt 1,9; לא־ 
;estaban todavía sin circuncidar Jos 5,5 מלו

IT 7 7

אותם לא־אגר־ש  no los expulsaré Jue 2,3; ”לא 
חפ$הי לא ;no (te) he llamado 1 Sm 3,5 קראתי  
no me agrada Is 1,11; לא־יד^הי no sé Jr 1,6; 

לו תתן לא  no le des Eclo 4,5. c) Con sustanti- 
vo, a modo de adjetivo o predicado: לא ארץ  
לא שךים ;tierra no suya, ajena Gn 15,13 להם  
לא ביקר ;demonios, no dioses Dt 32,17 אלה  
;mañana sin nubes, despejada 2Sm 23,4 עבות
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como 10 ilustran ciertos ejemplos de corres- 
pondencia alternativa (algunos ya señalados): 
 -des לא־יאמינו ;m-contable Gn 32,13 לא־ןםפר
confiaban Ex 4,1; לא־יוכל ím-posible Ecl 
ילעהי לא 10 ;1,15  /g-noraba Gn 28,16 38,16, 
^-conocía Ex 1,8; לא־־ש?ןעו ¿fey-obedecieron 
Ex 6,12 Jr 7,28; בה חפ$ה לא  te <2&s׳-agrada 
Dt 21,14; נושבה לא  d&y-pobladá, ^-habitada 
Jr 6,8; חכם לא  necio (ne-scio), raa/-diestro 
Os 13,13; לא־טוב w-justo Prov 17,26.

ה א ל  [q. impf. 2 ה א ל ה , narr. 2 והלא , pi. ילאו, 2  m. 
Ecio 43,30. n תליאו l  pf. 3 f. 2 ,לאה נ  f. 1 ,ית נלא  
י ית נלא , pi. ו נלא . H¡. pf. 3c. suf. f ,ר!לאני .  Ez הלאת
24,12,1 c. suf. יף לאת .impf. pi. c. suf :ה ו לא וף 2 ה ילא , ! 
inf. cstr. הלאות]

Q. No conseguir, fracasar. Se construye de 
modo absoluto o con gerundio. Gn 19,11; can- 
sarse, fatigarse Job 4,2.5 = נבהל turbarse; Eclo
תוכלו בכל * 43,30  cuanto podáis, כה החליף  
redoblar las fuerzas.

Ni. Cansarse, fatigarse, estar harto; no con- 
seguir; no poder, ser incapaz. Se construye con 
ב , infinitivo o gerundio. Is 1,14 + טרח carga;
יוכל לא = 16,12  no podrá; 47,13 י ב עמד*  
insistir (v. 12); Jr 15,6; Prov 26,15 sujeto עצל 
holgazán. No conseguir, no poder Ex 7,18 Jr
אוכל לא = 20,9 ;9,4 6,11  no podía; -  ( 3  (סלה
heredad extenuada, esquilmada Sal 68,10.

Hi. Cansar, rendir, fatigar, aburrir Is 7,13; 
Jr 12,5 correl. רוץ correr; Ez 24,12 Job 16,7. 
Molestar Miq 6,3.

De la misma raíz: .הלאה

ם או לאים. Véase ל

אט -En la expresión ל  .sigilosamente Jue 4,21 ב
Véase . לטי אט

אט  -Q. Cubrirse, taparse, velarse 2 Sm 19,5 ges ל
to de dolor; עמןד - דבר  la palabra suave que se 
te insinúa Job 15,11? Véase . ,אט לוט

אט .אט Véase ל

16 6,9 Job 24,25. b) Fórmula de juramento 
positivo. ... לא אם ...: juro (o «por vida de 
Yhwh») que he hecho/haré... (forma elíptica 
procedente de un supuesto «Dios me castigue 
si no lo he hecho/hago») Nm 14,28 Jue 11,10 
Is 5,9 Jr 33,25 Ez 5,11 Job 31,36. c) Forma 
imperativofyiqtol: ...ולא + yiqtol con valor final
o consecutivo: נמות -  para que no muramos, y 
así no moriremos Gn 42,2; ימתו -  para no mo- 
rir Ex 30,20, véase Lv 10,6.9; ימות אל־מניא-...  
que no entre,... y no morirá Lv 16,2; יקרבו לא  
 que no se acerquen y no morirán Nm “·ימתו
עליף ־־נכבד ;18,3  para no serte carga 2Sm 
- סכבה ;13,25  no sea que apagues 2 Sm 21,17; 
- ידעו  de modo que no sepan 1 Re 14,2; יפיק -  
de modo que no vacile Jr 10,4.

6. En composición, a) ( לא )לגס ללא ... לא  
ni...ni Ex 5,2 ISm 15,29 Zac 4,6 14,7 Sal 59,4
103,9 Job 18,19; לא ... אל  no...ni 1 Re 20,8; 

לא ... גם  tampoco Gn 21,26; נם ... לא  idem 
Ex 4,9; לא רלן  sólo que, aunque no 2 Re 3,2
17,2. b) איש ... לא  nadie, ninguno Gn 41,44 
Nm 26,65 Jr 2,6; כל־־(דבר ... לא(  nada, no... 
nada Dt 2,7 Jos 11,15 1 Sm 20,2 2 Sm 15,11 
Jr 32,7; כל ... לא  nada Dt 8,9; כזאומה ... לא  
idem Gn 30,31 40,15; לכל ... לא  para nada 
Jr 13,7; מ?ני*־כל ... לא  ante nadie Prov 30,30; 

לא ...“כל  ninguno/a, ninguna clase de, nada 
de Ex 12,16 22,21 Lv 7,23 Prov 2,19; 

אחד )עד( ... לא  ni uno Ex 9,7 14,28 Nm
16,15 Job 14,4. c) לא? fuera de Lv 15,25; sin 
Nm 35,22s Is 55,1 Job 8,11 30,28 Ecl 10,11 
Lam 1,6 1 Cr 12,18.34 2 Cr 21,20; בלא־־יומו a 
des-tiempo, pre-maturamente Job 15,32; עת-  
mal-(l)ogrado Ecl 7,17; צדק/משפט -  sin justi־ 
cia/derecho = in-justamente/in-icuamente Jr
22,13 Ez 22,29; בלא + infinitivo: ךאות-  sin 
haber visto Nm 35,23. d) כלא como si no 
Abd 16. e) ולא si no, entonces, por lo menos
2 Sm 13,26 2 Re 5,17.
Nota. La negación hebrea לא puede equivaler 
en español a morfemas como in/im-, des/dis-,
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3. Por metonimia: la parte exterior, el 
pecho: -  מתפפת ;sobre el pecho Ex 28,29s על 
- על  (dándose) golpes de pecho Nah 2,8.

4. Sentido figurado. יס/ימים -  alta mar, 
mar adentro Ex 15,8 Ez 27,4.25ss 28,2.8 Jon
2,4 Sal 46,3 Prov 23,34; 10 -  alto del שמים 
cielo, el cénit Dt 4,11. De un árbol, ramaje, 
fronda, copa 2 Sm 18,14.

B. Corazón como sede de la vida cons- 
cíente: memoria; imaginación; atención; inteli- 
gencia; voluntad; mente, ánimo, conciencia.

1. En general: la interioridad, intimidad.
Sin.: תח ל!ךב, . Correl.: otros órganos o miem- 
bros. - על כתב   escribir en el corazón Jr 31,33

-  T ל

בלןךב ;נתן 4־ לןךב  = corazón y mente Sal 64,7;
שפתים * ;Jr 4,14 Prov 14,33 26,23s קרב =
labios Ex, 6,30; = 35,21 רוח Dt 2,30 Is 65,14
Sal 77,7 78,8. Comparar Ez 14,4.7 con 20,32; ^
Prov 21,2 con 16,2. (Véase D.). ·

2. Memoria, a) Guardar en la memoria, 
aprender de memoria (compárese con el caste- 
llano clásico «decorar» = aprender de memo- 
ria; francés «apprendre par coeur»): ” על כתב  
- לוח  escribir en la tablilla del corazón/la 
memoria Prov 3,3 7,3; - ב לקח  Ez 3,10;
 ב שים  Job 22,22. b) Conservar en la memo- 
ña, saber de memoña: " על היה  Dt 6,6; נצר ™
Prov 3,1; “ על קשר  atar al corazón 6,21; שים
2 -תמך ;recordar זכר = Sm 19,20”אל   idem 
Prov 4,4. c) Olvidar: - מ סור  Dt 4,9; - מ נשכח  
Sal 31,13. d) Recordar, traer a la memoria, re- 
memorar, a-cordarse de: - מ הוציא  Job 8,10;
” על עלה  ocurrírsele, venir a la mente Jr 3,16
7,31 19)5 32,35 Ez 14,3.7 38,10 Eclo 32(35),
אל־ השיב ;11  Lam 3,21.

3. Imaginación, fantasía. דבר -  imaginar 
Prov23,33; - חזון־ ;fantasías Sal 73,7 משכיות   
imaginación, ilusión Jr 23,16 * יהוה פי  la boca 
del Señor; - .q idem Jr 14,14 23,26 תרמית 

4. Atención. Sintagmas con לב como suje- 
to, complemento directo o indirecto: prestar

ם א ל  [c. suf. לאומי, P1. לאמים לאומים, ] Pueblo, 
nación, estado. Sin.: וי עם!, . Gn 25,23; Is 17,12 
רבים עמים המון =  muchedumbres de pueblos; 
islas; 43,9 49,1 Jr 51,58 Hab א!ים = 41,1 ;34,1
2,13 Sal 2,1 57,10. Gente Prov 14,28 24,24; 
comparar con inglés «people».

ב ל / ב ב ל  [Est. cstr. ב לב -,לב -ל , , c. suf. ,י ב ל  
, ם ב לבכם ל לבה ,לבנו , ף ןי3,ל ,לבו , ב ל / י ף ב ל ,  
6 2 13,17 ן ה ב ,לבן ל -, P1.ות לב , c. suf. ם בת ותם ל ,לב . 
De ב ב ל : est. cstr.ב ב ל , c. suf. , ף ב ב י ,לב?ף ל ,לבב  

בם ב לבבכם ל ו , נ לבבה ,לבב ו , ,לבבך ,לבב ,
1 "  T : ׳   T J T  T :  ** T : V : - : '  T  T 5

 ,Corazón; mente, conciencia [לבבות .pl ;ל?ביהן
interior, intimidad, ánimo; memoria; atención; 
inteligencia, entendimiento, juicio, razón, com- 
prensión; imaginación; voluntad.

A. Sentido físico (corazón, órgano o vis- 
cera).

1. En general: ב־ תקע  clavar en el corazón
2 Sm 18,14; - ה מן יצא  salir del corazón (atra- 
vesando) 2 Re 9,24; - ב בוא  penetrar en, atra- 
vesar Sal 37,15; - ;paredes del Jr 4,19 קירות 
- .cavidad (cerradura) del Os 13,8 סגור 

2. Sujeto de síntomas (impresión física o 
medicina popular; el predicado suele ser meta- 
fórico): דוי-  desfallecido Lam 1,22 5,17; נהפך-  
dar un vuelco, agitarse 1,20; חיל -  retorcerse 
Sal 55,5; חלל -  el corazón traspasado 109,22; 
- חמם  arder = requemarse, estar en ascuas Dt
19,6 Sal 39,4; יבש- secarse, agostarse 102,5; 
- יצא  salirse el corazón, sobresaltarse Gn 42, 
- מוג ;28  agitarse, latir aceleradamente (taqui- 
cardia) Ez 21,20; מות -  pararse (infarto) 1 Sm 
- נוע ;25,37  agitarse, temblar Is 7,2; נמס -  de- 
rretirse = des-animarse, des-corazonarse Jos
- סחךחר ;7,5 5,1 2,11  desfallecer (¿lipotimia?) 
Sal 38,11; - את־ה סעד  fortalecer el corazón, 
recobrar fuerzas Gn 18,5 Jue 19,5.8 Sal 104, 
- פוג ;15  quedarse frío, yerto Gn 45,26; -  צרות 
corazón encogido, en un puño Sal 25,17; רחב -  
dilatarse, esponjarse Is 60, 5; רכך -  ablandarse 
Dt 20,3 2 Re 22,19; נשבר- romperse Jr 23,9.
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habilidad Ex 35,35, sensatez Eclo חלמת־ .10,2
45,26. c) Otros: - demencia, locura Dt תמהץ 
“ ;desvarío שנעון = 28,28 ת3זג ? obcecación Lam
- הותל .3,65  mente ilusa (se hace ilusiones) Is 
- מהר ;44,20  mente irreflexiva (se precipita) 
Ecl 5,1; נמהרים -  irreflexión Is 32,4; תעה-des-  
variar 21,4. - ;perturbar la mente Ecl 7,7 אבד 
- - ;quitar el juicio Os 4,11 לקח   idem הסיר 
Job 12,24; -  embotar la inteligencia Is השמין 
6,10.

6. Actividad, ejercicio de pensar, a) Con
verbos de decir o equivalentes: -3  ,pensar אמר 
discurrir, decirse, reflexionar, parar mientes, 
meditar Dt 8,17 Is 14,13 49,21 Jr 13,22 Sal
4,5 10,6 14,1 Ecl 2,1.5; - אל־־/ל אמר  decirse 
Gn 8,21 1 Sm 27,1 Os 7,2; אל־־ דבר  meditar, 
pensar, reflexionar Gn 24,45; - ב/עפ/על דבר   
decirse 1 Sm 1,13 Ecl 1,16 2,15b. Sujeto :לב  
- אמר  pensar Sal 27,8; הגה -  meditar, rumiar 
Is 33,18 Prov 15,28. b) Con otros verbos y 
sustantivos. Sujeto לבב/לב נהפןד: -  cambiar de 
parecer Ex 14,5; חרש -  maquinar, excogitar, 
cavilar Prov 6,18; חשב -  planear, hacer cálcu- 
los, echarse cuentas Is 10,7; 32,6 dudoso (BHS 

;)עשה חשב  -  planear Prov 16,9; מלא-  + ge- 
rundió dedicarse a Ecl 8,11; עקוב -  intrigante 
Eclo 36,25; אל - השיב  pensar en 38,20. Como 
complemento modal: - ב חרש  maquinar Prov
?־ חשב ;12,20 6,14  planear Zac 7,10 8,17 Sal
140,3 Eclo 12,16; - עם ידע   conocer, inferir Dt 
8,5; - על נתן   meditar Eclo 50,28; ב־ סבב  dis- 
currir, dar vueltas Ecl 7,25 (correg.); - עם שיח   
meditar Sal 77,7; ב־ תור  dar vueltas, discurrir, 
estudiar, investigar, repasar Ecl 2,3. Regido 
por sustantivos: -  reflexión, meditación הגות 
Sal 49,4; - - ;idem 19,15 הגיון   ,planes מןמלה 
designios Jr 23,20 30,24; -  -plan, pro מחשבות 
yecto, designio Sal 33,11; -3  ,cálculos מחשבות 
planes Prov 19,21; -  ,meditación Eclo 50 פתור 
27; - .preocupación, cavilación Ecl 2,22 רעיון 

7. Voluntad, deseo, decisión, a) Con partí- 
culas: - ב אשר 10  que quiere, a su gusto, según

atención, fijarse en, atender a, ocuparse de, 
considerar, observar. .. יא ל הב -  hacer caso a 
Prov 23,12; ( )בבית שם - היה  atender a IRe 
9,3; .. ל - הכין  dedicarse a Esd 7,10; .. ל - הטה  
prestar atención a Prov 2,2; -  -tener cuida נתן 
do Eclo 12,11; .. ל נתן -  hacer caso de 23,26 
Ecl 7,21, dedicarse a 1,17 1 Cr 22,19; אל־ נתן  
aplicarse, hacer propio, atribuirse Ecl 7,2; נתן 

ל את־ .. fijarse en 8,9, aplicarse a, dedicarse a
8,16 Dn 10,12 2 Cr 11,16; - ים   -atender, fi ש
jarse Is 41,22 Ez 44,5 Ag 2,15; .. אל - שים  
prestar atención Ex 9,21 Job 2,3; לא־־ישימו 
- אלינו  no nos importa 2 Sm 18,3; אמ״ישים 

ו ו אלי לב  si decidiera por su cuenta Job 34,14; 
ל.. ם- שי  fijarse en Dt 32,46; .. אל את־ שים  
tomar en serio 1 Sm 25,25; .. ים ל אתי" ש  pre- 
ocuparse por, atender 1 Sm 9,20; “אל X שים 
preocuparse de X 2Sm 13,33; ים ו ש י אמר  
 -presta atención a sus palabras (o guár בלבבף
dalas en la memoria) Job 22,22; .. ים על - ש  
prestar atención a Ag 1,5.7 Eclo 16,20; X שים 
- על  meter X en el corazón Dt 11,18, hacer ca- 
so Is 42,25 57,1.11; - ית   caer en la cuenta ש
1 Sm 4,20, dar importancia Job 7,17; .. ית ל- ש  
idem, fijarse en, atender a Ex 7,23 2 Sm 13,20 
Jr 31,21 Sal 48,14 Prov 22,17 27,23 Eclo 38,26.

5. Inteligencia, entendimiento, juicio, ra- 
zón; comprensión, a) La capacidad o el ejercí- 
ció. Dt 29,3 Jr 24,7; לי -  poseo inteligencia 
Job 12,3; אין -  sin inteligencia Prov 17,16; -  אין 
idem Jr 5,21 = סכל necio; ingenuo Os 7,11 = 
י .incauto פתה נש לבב א  hombres sensatos Job
- ;docto חכם = 34,10.34  juicioso, sensato חכם 
Job 9,4 Prov 10,8 11,29 16,21, hábil Ex 35,10. 
25; - falto de juicio, in-sensato Prov 6,32 חסר 
 איש * prudente; 11,12; 15,21 נבון * 16,13 ;9,4 7,7
נה ו - ;hombre prudente; Eclo 6,20 תב י   -in חסר
sensatos 16,23. b) Con valor descriptivo o ex- 
pletivo: / ים חכם חכמ -mente sensata = hombre 
sensato Prov 16,23 Ecl 7,4 8,5 10,2 Eclo 3,29; 
ן נמ -  mente prudente Prov 14,33 15,14 18,15; 
ים יל /?ס יל - ?ס  mente necia 12,23 15,7 Ecl 7,4
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-  ;destrozar el corazón/el alma Sal 69,21 שבר 
- נשבר  romperse Jr 23,9; ר3נש  -  quebrantado 
Sal 51,19; - ךי3נש   atribulados Is 61,1 Sal 34, 
19; - ב־ דאגה .consternados 147,3 שבורי 

7 i 7 : t  t  :

aflicción, angustia Prov 12,25; בלבב יגון  pena 
(interior) Sal 13,3; מחלה־ quebranto Prov 
- ;pesar 15,13 ע?בת־ ;13,12  pena interior רע 
Eclo 38,18. c) Animo, valentía, confianza 
(véase C. Actitudes). Con verbos: -  רואמיץ 
tener ánimo Sal 27,14; חיה-  revivir, cobrar 
ánimo 22,27; את־ מצא  atreverse 2Sm 7,27;
- את־ ערב ;animarse Dn 11,25 העיר   arriesgarse 
Jr 30,21. Regido por sustantivos y adjetivos:
- - ;valientes, esforzados Sal 76,6 אבירי   אמיץ 
valiente Am 2,16. Expresión: האךיה כלב לב  
valiente como un león 2 Sm 17,10. Confianza: 

לבו בטח  fiarse de si Prov 28,26; N ב בטח  -  
fiarse de/confiar en N Sal 28,7 Prov 31,11;
-  -abrir el corazón Eclo 8,19. d) Desáni גלה 
mo, miedo, cobardía: אבד -  des-corazonarse Jr 
4,9; - ;desanimados Is 46,12 (correg.) אבלי 
- - ;desanimar Sal 107,12 הכניע   -desáni מכשול 
mo 1 Sm 25,31; נמס -  (de מסס) desmoralizarse, 
desmayar, flaquear Jos 2,11 5,1 Is 13,7 19,1 
Ez 21,12 Nah 2,11 Sal 22,15; -  -Hi. acó מסס 
bardar Dt 1,28 Jos 14,8 (correg.); את־ הניא  
desmoralizar Nm 32,7; נפל -  desalentarse 1 Sm 
- עזב ;17,32  descorazonarse, faltar el valor Sal 
- עטף ;40,13  abatirse 61,3. Miedo, cobardía: 
- ב מךןד הביא  acobardar Lv 26,36; חרד-  tem- 
blar ISm 4,13 Job 37,1; ירא-  amedrentarse 
Sal 27,3; וחרד ירא  echarse a temblar de miedo 
ISm temblar E (?נמוג¿(-מוג ;28,5 z21,20; שן 

ב יראה -  infundir miedo/respeto Jr 32,40; פחד-  
temer Sal 119,161; רכך -  ser cobarde Dt 20,8 
Is 7,4 Jr 51,46; -  intimidar, amedrentar הרך 
Job 23,16; 3שער-  alarmarse 2 Re 6,11. m -  
asustadizo Dt 28,65; נ?ןקךי־ cobardes Is 35,4;
-  .cobarde 2 Cr 13,7 רך־ ;pavor Dt 28,67 פחד 
e) Amor, acuerdo, concordia: בכל־ אהב  amar 
de todo corazón, apasionadamente Dt 6,5 13,4
30,6 Eclo 47,8; - על דבר   cortejar, animar Gn

su voluntad 1 Sm 2,35 14,7a 2 Re 10,30; כלבם  
a su gusto 1 Sm 13,14; כלבבך a tus órdenes/tu 
disposición 14,7b, según tu deseo Sal 20,5; 
por mi cuenta, por propia iniciativa Nm מלבי
16,28 24,13 Ez 13,2.17 Lam 3,33. b) Con 
verbos y sustantivos: - ל היה  tener ganas/deseos 
Neh 3,38; - | - נדב ;codiciar Prov 6,25 חמד   
ser generoso, sentir el impulso Ex 25,2 35,29.
- - ;afanes Job 17,11 מורשי   deseos Sal משאלת 
37,4; - ;generoso Ex 35,5.22 2 Cr 29,31 ךיב3 
- .deseo Sal 21,3 תאות 

8. Sentimientos, emociones, pasiones,
a) Alegría, contento, satisfacción. Puede tener 
valor gráfico o expletivo. גיל -  gozar Zac 10,7 
Sal 13,6, Polel act. alegrar Eclo 40,26; עלז-  
exultar, festejar 1 Sm 2,1; -  alegrar Eclo העליץ 
- רנן ;ensancharse Is 60,5 — רחב ;40,20  exul- 
tar Sal 84,3; en Hi. alegrar Job 29,13, הרנין 

לב בכל  exultar con toda el alma Eclo 39,35; 
- שמח  sentirse alegre Zac 10,7 Sal 16,9 Prov 
-שמח ;23,15  corazón contento/satisfecho 15, 
- ;gente alegre Is 24,7 ש?סי־ ;13  alegrar שמח 
Sal 19,9 104,15 Prov 15,30; -? ש?ןחה נתן   in- 
fundir alegría Sal 4,8; -  alegría Is 30,29 שמחת 
Jr 15,16 Cant 3,11 Ecl 5,19; Eclo 31(34),28 
!ששון שיש =  -  alegrarse, gozar, disfrutar Is 
66,14; - - ;gozo Lam 5,15 משוש   idem ששון 
Sal 119,111. Contento, satisfacción: יטב -  sen- 
tar bien Jue 19,6.9 1 Re 21,7 Rut 3,7 Ecl 7,3;
- -/ ;contentar Jue 19,22 Ecl 11,9 היטיב   טוב 
- טוב  contento, satisfecho Jue 16,25 1 Sm 25,
36 2 Sm 13,28 1 Re 8,66; Prov 15,15 * עני afli- 
gido; Ecl 9,7 Eclo 30,16; buena intención 13, 
26; -  = contento, satisfacción Dt 28,47 טוב 
 -aflicción, b) Tris כאב * alegría; Is 65,14 שמחה
teza, pena, aflicción, desazón, desconsuelo, dis- 
gusto, pesar: ה דו תי/ -  afligido, abatido, desfa- 
llecido Is 1,5 Jr 8,18 Lam 1,22 5,17; המה-  
gimiendo Jr 48,36; יבש -  desolado Sal 102,5; 
- כאב  acongojado, afligido Prov 14,13; התעצב 
- רע ;sentirlo, pesarle a uno Gn 6,6 אל־  ape- 
nado Prov 25,20; רעע-  Dt 15,10 ISm 1,8;
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dad: - יץ   tener ánimo, animarse Sal 27,14 האמ
31,25; -  /dar fuerza, animar 10,17, dirigir הכין 
poner a disposición el corazón Job 11,13; 
- נכון  ánimo pronto Sal 57,8 78,37 108,2 112, 
נמס ;7  -  el temple se derrite 22,15; וך - סמ  áni- 
mo firme, decidido 112,8; עמד -  estar imper־ 
térrito, firme Ez 22,14. d) Dureza., terquedad, 
contumacia, obstinación, cerrazón, testarudez:
■ אה־ אמץ  poner(se) terco Dt 2,30 2 Cr 36,13; 
- כבד  ponerse terco Ex 7,14 9,7, con adj. terco 
Eclo 3,26s; -  ( )את־־ כבד  idem Ex 9,34 ISm  
את־ הכביד ;6,6  idem Ex 8,11, poner terco 
- הזלן ;10,1  endurecerse, ponerse terco 7,13.22 
את־ הזק ;9,35  endurecer Ex 4,21 9,12 10,20; 
 corazón ־־סדר ;empedernidos Ez 2,4 רזןקי־־
rebelde Jr 5,23; -  -endurecerse, obstinar הקשה 
se Sal 95,8 Prov 28,14; קשי־ duros de mollera 
Ez 3,7; שמיד את־■ שים  mostrarse duro (como 
el diamante), empedernido Zac 7,12; - יתת   שר
obstinación Jr 11,8 18,12 Sal 81,13; טפש-  
embotarse el corazón Sal 119,70.

2. Actitudes en las relaciones con Dios y 
los hombres (coincide en parte con el ante- 
rior). a) Lealtad: N ל -  estar por, a favor de 
Jue 5,9; N יה י ה אחר -  estar de parte de, irse 
con 2 Sm 15,13; N לב עם ישר לב  lealtad re- 
cíproca 2 Re 10,15; נסת ור לא־־ אח -  sin volver- 
se atrás Sal 44,19; X י הלך אחר  -  írsele el 
corazón tras X Ez 20,16; " אל הל]־*  -  seguir, 
ceder a 11,21; N י נטה אחר  -  inclinarse a favor 
de, seguir a N Jue 9,3; N ־לבב הטה אל את  
idem, ponerse de parte de Jos 24,23 2 Sm
19,15, desviar el corazón, pervertir 1 Re 11,2s.
b) Deslealtad, infidelidad: N מעם נטה  -  apar־ 
tarse, alejarse de 1 Re 11,9; סור -  extraviarse 
Dt 17,17, סור apartarse de Eclo 10,12; 
N נה מעם פ  -  alejarse, volverse de N Dt 29,17 
נפתח ;30,17 / -פתח  dejarse seducir 11,16 Job 
31,9.27; N מן רחק  -  estar lejos de N Is 29,13.

3. Conciencia y mentalidad (véase B.I.).
a) Remordimiento, pesar, arrepentimiento: בר־־ 
de conciencia pura Sal 24,4; - ןכה   limpiar la

34,3 50,21 Jue 19,3 2 Sm 19,8 Is 40,2 Os 2,16 
Rut 2,13 2 Cr 32,6; י1א אץ ל|ןז?  tu corazón 
no es mío, no me quieres Jue 16,15; ער -  co- 
razón en vela Cant 5,2. Acuerdo, concordia: 
1 - - :חדו ;Cr 12,18 ל:חד  Sal 83,6; N -  השיב 
N על reconciliar a N con N Eclo 48,10. Pasión: 

לב נטה  arrastrar el corazón Eclo 9,9. f) Odio, 
rencor, enfado: ואף -  irritarse Prov 19,3; בוז 
ב  despreciar internamente 2 Sm 6,16 2 Cr 
-חמם ;15,29  estar furioso Dt 19,6; N לקח
arrebatar la pasión a N Job 15,12; - |  -sen נקם 
timiento de venganza, pensar vengarse Is 63,4; 

א3ק -  envidiar Prov 23,17; - mala entraña רע 
1 Sm 17,28; - ב שנא  guardar rencor Lv 19,17. 
g) Orgullo: גאה -  soberbio Eclo 11,30; גבה -  
ser orgulloso, altivo Ez 28,2 Sal 131,1 Prov 
18,12; -  -orgullo גבה־־ ;orgullo 2 Cr 32,26 גבה 
so Prov 16,5; ב־ הגדיל  envanecerse Dn 8,25;
- - ;arrogancia, altanería Is 9,8 10,12 גדל   זדון 
insolencia Jr 49,16 Abd 3; רום -  enorgullecer- 
se Dt 8,14 17,20 Ez 31,10 Os 13,6; -  -en רם 
greimiento Jr 48,29.

C. 1· Actitudes (apenas se distingue de B. 
8. Sentimientos), a) Integridad: בתפ־־לבב de 
buena fe Gn 20,6; N עם שלם -  entrega total, 
adhesión plena a N 1 Re 11,4 15,3*14; -שלם ב  
decididos 1 Cr 12,39, leales 2 Cr 16,9; -  -in הם 
tegridad, sinceridad, autenticidad Sal 78,72; 
- המים  sincero, perfecto Sal 119,80. כל־לבב? 
de todo corazón, con toda el alma, a plena 
conciencia (frecuente con los verbos ,אהב 

,בטח ,דרש ,הלך ,עבד ,שמע שמר ): Dt 6,5
1 Sm 12,20 1 Re 2,4 2 Re 10,31 Jr 29,13 Sof
3,14 Sal 119,58 Prov 3,5 2 Cr 15,12. אחד-  
corazón entero, no dividido Jr 32,29 Ez 11,19; 

ולב לא־־לב !  con toda el alma (transí.) 1 Cr
12,34. Corazón dividido, ambigüedad, insince- 
ridad: ולב לב ? Sal 12,3; חלק -  idem Os 10,2. 
b) Rectitud: - Dt 9,5 Sal 119,7 Job 33,3 יישר 
1 Cr 29,17; -  ,rectos ישרי־ ;Re 3,6 ישרה; 1 
honrados Sal 7,11 11,2 32,11 36,11; -?  ישר 
recto 125,4. c) Firmeza, prontitud, disponibili
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T ־־

16.19 Ecl 7,26; 4 ־ זרוע  brazo: idem Cant 8,6; 
 palma (de כף + ;dedo: idem Prov 7,3 א?בע +
la mano): idem Gn 20,5 Sal 24,4 73,13 78,72 
Job 11,13 31,7; 4- ל ת  pie: idem Prov 4,23-27 
(serie); 6,18; + ערף cerviz: mente/afección Dt
10,16 2 Cr 36,13; 4 ־ מצח  frente: idem Ez 3,7s.

2. Sintagmas especiales y fraseología: הור
- אחרי  seguir los propios caprichos Nm 15,39; 

אל־־ השיב  meterse en la cabeza Dt 4,39;
-  ;publicar lo que se piensa Prov 18,2 התגלות 

לבו נשאו  se sintió impulsado, inclinado Ex 35, 
21; .. אפ־־על כי ף3ל אין  sólo piensas en.. Jr 22, 
אחרי הלן־־ ;17  -  irse el corazón/ánimo tras Ez 
20,16; - אחרי הלך   seguir los propios antojos 
Eclo 5,2; עלי לבי ימלך  sin poder contenerme 
Neh 5,7; את־־ נכ | disimular Gn 31,20; הניר 
 revelar su secreto, abrirse por את־כל־־לבו
completo Jue 16,17; -  dejarse seducir נשא 
Eclo 46,11; ב לבו נתן ל אלהים כ  creerse/tener- 
se por Dios Ez 28,2.6; - desahogarse Sal שפך 
62,9 Lam 2,19.

De la misma raíz: ¿ ,?לבבה¿,?לבה לבב .
T . ? T · : '

ת ו א ב ל  [Sólopl. C. suf- לבאיתיו] Leonas Nah 2,13. 
Véase לביה.t · :

□ א ב ל  [Sólopl.] Leones Sal 57,5. Véase .1לביא

ב ב ל  [nl impf.ןלבב  . pl  pf. 1 c. suf. י נ  impf. 3 f. y ; לבבה
2 m. ב לב ב Denominativo de [ת ל / ב ב ל .

Ni. Cobrar sentido, adquirir juicio Job 11,12
.mentecato נבל-ב *

Pi. Enamorar Cant 4,9. לבבות -freír, gui- 
sar buñuelos 2 Sm 13,6.8.
Nota. Para la segunda acepción de Pi. algunos 
proponen 2ב ב ל , denominativo de .לבבה

ה ב ב ל  [Sólo pl. לבבות] Buñuelo, rosquilla (¿en 
forma de corazón?) 2 Sm 13,6.8.10.

ד ב ל  véase .3בד

ה ב ל  [Est. cstr. לבת] Llama, en la expresión אש“ 
llamarada Ex 3,2 4- בער arder. Véase .להבה

T -ל  T  V

conciencia 73,13 Prov 20,9; חרף-  la concien־ 
cia reprocha Job 27,6; ור - טה  conciencia lim- 
pia Sal 51,12; - ישר   Pi. enderezar la concien־ 
cia Prov 23,19; -  ;remordimiento 1 Re 8,38 נגע 
- נהג  la conciencia guía Ecl 2,3; הכה -  la con- 
ciencia remuerde 1 Sm 24,6; עקש -  conciencia 
torcida Sal 101,4; שכב -  la conciencia desean- 
sa Ecl 2,23; - ות   secretos de la conciencia העלמ
Sal 44,22. b) Mentalidad: ן - האב  mentalidad, 
condición obstinada Ez 11,19 36, 26; ר בש -  
mentalidad, condición dócil 11,19 36,26; חדש -  
condición nueva, renovada Ez 18,31; - יצר   
condición, mentalidad, actitud Gn 8,21; יצר  
ות - מסשב  idem 6,5 1 Cr 29,18; רע מלא  -  men- 
te, conciencia llena de maldad Ecl 9,3; / -  ערל 
י־  ,reacio(s), incorregible(s) Jr 9,25 Ez 44 עךל
- ערל ;7.9  mente, carácter incorregible Lv 26, 
41; - - קטן ;obstinación Dt 10,16 Jr 4,4 ערלת   
mezquino Eclo 14,3; -  mente abierta 1 Re רחב 
5,9.

D. Paralelos y otros sintagmas.
1. En paralelo con otros órganos o miem- 

bros, con función de sinonimia, antonimia o 
correlación: 4 ־ בשר  carne: interior/exterior, al־ 
ma/cuerpo Ez 44,7.9 Sal 16,9 84,3 Ecl 11, 10; 
4 ־ שאר  idem Sal 73,26; 4 ־ כליות  riñones: sede 
mental/sede de pasiones, consciente/subcons- 
cíente Jr 11,20 17,10 20,12 Sal 7,10 26,2 73,21 
Prov 23,15s; 4 ־ מעים  visceras, entrañas: idem 
Sal 40,9.11 Lam 1,20; + פה ,לעיון שפתים,  
boca, lengua, labios: el pensamiento y su ex- 
presión Sal 12,3 19,15 37,30s 55,22 78, 36s 
141,3s Prov 17,3s 22,11 26,23; 4 ־ עינים  ojos: 
conciencia/sensación Nm 15,39 Dt 29,3 1 Sm
16,7 2 Sm 6,16 IRe 9,3 Jr 22,17 Sal 38,11
101,5 131,1 119,36s Job 31,7 Prov 21,4 23,23 
Ecl 11,9; 4 ־ אןנים  oídos: idem Dt 29,3 Jr 5,21 
Ez 3,10 44,5 Prov 2,2 18,15; 4 ־ פנים  rostro, 
cara: interior/exterior Ez 2,4 Sal 104,15 Prov
15,13 27,19 Ecl 7,3 Dn 8,23.25 Neh 2,2; 
manos: interioridad/ acción Is 35,3s Ez ־4
21,12 Sal 28,3s 58,3; 140,3ss (serie); Prov 6,
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לבה - לבנה
T · T í

ן ב ל י  [hí. pf.pi. הלבינו: ¡mpf.1 אלבין, P1. לבינו:: 
inf. cstr. ללבן Dn 11,35 (de להלבן). Hitp. impf. 
pi. ל?נו^]

Hi. Fig. Blanquear, emblanquecer, albear, 
quedar blanco/cándido. Is 1,18 * האךים rojear, 
ser rojo; J1 1,7; Sal 51,9 correl. כבס lavar; Dn
.Pi. acendrar ברר1 + 11,35

Hitp. Fig. Blanquear, quedar blanco/puro. 
Dn 12,10 = T!!m purificarse, + נ$רף acen־ 
drarse.

De la misma raíz: . ה לבן ,)לבן( ,לבן ,לבנה ל?נ

ן2 ב ל  [Q- impf. cohor. pl. ה נ | ל נ : ger. ללבן] Hacer 
ladrillos/adobes Gn 11,3 * אבן piedra; Ex
5,7.14. Denominativo de .לבנה

לבן  [Léase לבן. c. suf. לבנו לבנה, ] Blancura Eclo
43,18. Dudoso. Quizá de לבן (color) blanco = 
blancura.

ן ב ל  [Est. cstr. - t ,לבנים .pi ;לבנה .f ,לבן  [לבנות 
Blanco, blancuzco, blanquecino, albo, cándido, 
albino; pálido, cano, claro. Gn 30,35.37 Ex 
16,31; en la sintomática de Lv 13: blanquecino, 
pálido w. 4.10.13; - שער הפך   encanecer w. 
סוסים־ .rojiza pálida w. 19.24-אדמדמת ;10.20  
caballos blancos Zac 1,8; -  -vestido cán ?גךים 
dido Ecl 9,8.

ה ה- לבנ  La Cándida (la luna) Is 30,26 24,23 
Cant 6,10 correl. החמה El Ardiente (el sol).

ה נ ב ל  [Est. cstr. ־לבנת, pi. לבנים, c. suf. יכם  -La [לבנ
drillo, adobe; baldosa. Gn 11,3 * אבן piedra; 
- ו חמר  barro y ladrillos Ex 1,14; + הבן paja 
5,7; Is 9,9 * ןזית sillar. Baldosa, pavimento Ex
24,10.

ה בנ ל  Chopo, albillo Gn 30,37 Os 4,13.

בנה ל לבונה([ ) c. suf. לבינתה] incienso Ex 30,34 
;perfumes; Lv 2,1.15 Nm5,15 Is 43,23 סמים +
- זכה .mirra מר + oro, Cant 3,6 זהב + 60,6  in-ל T ך ל ל·  T ־

cienso puro Lv 24,7; -  árboles de incienso עצי 
Cant 4,14.

ה ב ל  [Sólo c. suf. ך ת ב ל ] Rabia, furia Ez 16,30. 
¿Alomorfo de ?לב

ה לבונ  véase .לבינה

ר בו ל  Ecl9,1. Véase יברר.
t  7

ש לבש([ לבו ) c. suf. , ,לבושי ,לבושך לב)ו(שו  
,לבושה ,לבושכן לבושם : P1. c. suf. לבשיהם] 

Vestido, vestidura; atavío, atuendo; vestimenta, 
vestuario; ropa, ropaje, equipo, indumentaria, 
prendas; hábito, uniforme, ornamentos; manti- 
lias, sayal Sin.: בגד. Gn 49,11 = סות túnica; 
Is 63,1. - - ;mudar Sal 102,27 חלף   cubrir כסה 
con 104,6; נצבע-  ser teñido Job 38,14 (co- 
rreg.). Uniforme 2 Sm 20,8; ornamentos 2 Re 
10,22; mantillas Job 38,9 = התלה pañales; ves- 
tido, equipo Prov 31,25. ן -של  sayal Est 4,2; 
-מלכות atavío regio 6,8 8,15. -  ־desarro מבלי 
pado, desnudo Job 24,7.10 = = 31,19 ;ערום 
כסות.

ש  .Adj. verbal [לבשי.pi. cstr ;לב)ו(ש.Est. cstr] לבו
Puede coincidir con el participio pasivo de 
 -Vestido, cubierto, ataviado, trajeado, equi .לבש

pado. Construcción: con la mención del tejido 
con que alguien se viste. ן ו י - שר  llevar puesta 
una coraza (transf.) 1 Sm 17,5; בדים -  vestido 
de lino Ez9,2s.ll 10,2.6s Dn 10,5 12,6s; לבשי 
כלת -שנים ;vestidos de púrpura Ez 23,6 ן̂  
trajes forrados Prov 31,21. הדגים-  cubierto de 
cadáveres Is 14,19.

ט לב  [Ni. impf. ילבט] Ser pisoteado; arruinarse, ir 
a la ruina Os 4,14 Prov 10,8.10.

א1 בי ל  León, leona Is 30,6 J1 1,6 Nah 2,12. 
Con verbos: אכל devorar Os 13,8; כרע agaza- 
parse Nm 24,9; קום alzarse 23,24; רבץ acostar- 
se Gn 49,9; שאג rugir Is 5,29; שכב acechar 
Nm 24,9; שכן acostarse Dt 33,20. - ל התצוד  
¿cazas tú para el león? Job 38,39.

א2 בי ל  Jr 39,7 2 Cr 31,10. Véase בוא Hi.

ה י ב ל  Leona Ez 19,2.
T · :  7
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ט ה ש - ל ב ל
-  T -  T

 Medida de líquidos, aproximadamente un לג
cuartillo (0,5 litros). Lv 14,10.12.15.21.24.

ה ל ל  Parto, nacimiento (equivale al infinitivo de 
=) dar a luz). 2 Re 19,3 ילד  Is 37,3) + י משב  
matriz; Os 9,11 correl. בטן seno, concepción, 
- ;embarazo הריון .parturienta Jr 13,21 אשת 

ב ה ל  [pi. ס י ב ה ל , cstr. י  ;Llama, llamarada [להב
punta, hoja (de un arma). Llama Jue 13,20 
Job 41,13. אש -  llamas Is 29,6 30,30 66,15;
- - ;rostros febriles, enrojecidos 13,8 פני   el קול 
crepitar de la llama J1 2,5. Llama = lioja (de 
arma) Jue 3,22 correl. נצב mango; חרב -  de la 
espada Nah 3,3; חנית -  de la lanza Job 39,23.

ה ב ה ל  [Est. cstr.בת לה , pi . ות להב , cstr.ות  -Lia [להב
ma, flama, llamarada, fogarada; asta (de arma). 
Nm 21,28; Is 5,24 = אש לשון  lengua de fuego;
,אש + בער = 10,17  arder, אכל consumir; 43,2 
Jr 48,45; J11,19 4 ־ להט  abrasar; 2,3 Sal 106,18.
-  llamarada, fuego llameante, fogata Is 4,5 אש 
Os 7,6 Sal 105,32 Lam 2,3; אש לחמת  llama■־ 
radas, fogonazos Sal 29,7; וזנית-  asta de la 
lanza 1 Sm 17,7; -  T fuerza, violencia de Is 
- שלהבת ;47,14  llamarada ardiente Ez 21,3.

Nota. לבה Ex 3,2 podría ser contracción de 
y absorción del sonido ה con caída de la להבה

T T V J

«a» por la .ל  

.Estudio Ecl 12,12 להג

ה ה ל  [Q. wayy. f. והלה] Agotarse, estar esquilmado 
Gn 47,13.

ה ה ל  [Hitpaipel ptc. מתלהלה] Participio sustanti- 
vado: energúmeno Prov 26,18; desatinado, alo- 
cado Eclo 32(35),15 * ־ דורש  estudioso.

ט ה ל  [q . ptc. הט ל , f . והטת ל Eci o3,30,P1.ים להט , pl 
pf. להט , f. להטה ; impf. 3 f . להט ו̂ , c. suf. ו .[הלהטה

Q. Arder. להט/לוהטת אש  fuego llameante, 
ardiente Sal 104,4 Eclo 3,30. Fig. de leones, 
devorar, consumir Sal 57,5.

ש ב ל  [Q.pf.(לבש Sal 93,1 )c. suf. ם, 3 בש ל  f . ה, 2 ?ש ל  
י בשה1 לבשת ל , , P1. ו בש ל ; i mpf. לבש י , לבש י , c. suf.

t 1 i t t ' · 1 — t '  A ; 1 ־ יי ־ : ·  i t : · '

י ילבשם ילבשנ , , f. 2 בש,  ל ה t. 1  , י י תלבש ,תלבש c.
• ·· t  i · י  r  t  : · * - ״ · : s : · * · IT · ״ · : 

suf.נה יש ,אלב P1. ו ו ילבש ילבש , , f. ו יש ו 2 הלב ,תלבש ,
T ¥  T :  V  1 *  . .  . »  i t  : י * - : · ״ *   t : ·

בש .imptv ,·נלביש 1 ל , t י  לבש , P1. ו  .inf. abs :לבש
'ש.cstr ,לבוש ים .ptc. pl ;לב ללש , (pas. ver מש ל ). Pu. 
ptc. pl. ים h .?¡לבש í Pf. 3 c. suf. י נ יש .f ,הלב ישה ,הלב
c.SUf. 1 ,הלבשה 2  impf. 3 !הלבשתיו.c.sufהלבשתם, 
c. suf. לבשם:, f. 2 ,תלביש c. suf.1 ,הלבישני c. suf. 

ישןי3אל , P1.3 c. suf. ,:לבשהו ילבשום  , narr. ש3ו:ל , 
f . .cstr ,הלבש .inf. abs ¡והלבש י'ש3ר!ל . Hitp. inf. cstr. 
c. suf. 3 m. sg. התלבשו Ecio 50,11].

Q. Vestir/se, revestir/se, ponerse, llevar, tra- 
jearse, ataviarse; mudarse, disfrazarse; investir; 
envolver, cubrir, a) Intransitivo. Gn 28,20 Ag 
1,6 Est 6,8. b) Transitivo. Suele llevar como 
complemento בגד o el nombre de alguna pren- 
da específica: Gn 38,19 Ex 29,30 Lv 6,3s 
16,23s Dt 22,5.11 2Sm 13,18 14,2 Is 4,1. 

אחךים ןגךים  -  disfrazarse 1 Sm 28,8; mudarse 
Lv 6,4 Ez 42,14 44,17.19. c) Sentido figurado: 
N -  -el espíritu envuelve, arrolla, se apo הרוח 
dera de Jue 6,34 1 Cr 12,19. -  שממה/קללה
 -vestirse, cubrirse de ver /בלמה/חרדות/בשה
güenza, terror, maldición, ignominia, espanto 
Ez 7,27 26,16 Sal 35,26 109,18.29 Job 8,22; 

והדר צדק/עז/הוד  -  de fuerza, gloria, gala, justi- 
ciá is 51,9 52,1 Sal 104,1 132,9 Job 29,14
40,10. Taparse Job 7,5.
Nota. Véase לבוש adjetivo verbal o participio 
pasivo.

Pu. Estar vestido/revestido 1 Re 22,10 Esd
3,10 2 Cr 5,12 18,9.

Hi. Vestir, revestir, recubrir; investir; tapar, 
forrar. Gn 3,21 27,15s Ex 28,41 Lv 8,7 Nm
20,26 1 Sm 17,38 2 Sm 1,24 Is 22,21 Ez 16,10 
Zac 3,4s Sal 132,16; figurado Is 50,3 Sal
132,18. Forrar Job 10,11.

Hitp. Vestirse, ponerse, תפארת בגדי  traje 
de gala Eclo 50,11.

De la misma raíz: לבשה וש ה וש ,מלב וש ,לב ,לב .
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ח להט - א

Q. Acompañar Ecl 8,15 Eclo 41,12.
Ni. Unirse, ligarse, adherirse, asociarse, in- 

corporarse, aliarse. Se construye con אל על, . 
Gn 29,34 Nm 18,2.4 Is 14,1; 56,3 * הבדיל apar- 
tar; Jr 50,5 Zac 2,15. Aliarse Sal 83,9 Dn 11,34. 
Participio: prosélito Est 9,27.

ה2 ו ל  [Q.pf.pi.לדינר; ¡mpf.2 וה וה.ptc :הל ל . Hi.pf.2 
ית .impf. 3 c. suf ;הלו ה $ ,:לוף 2ת , c. suf. ו נ ו  .ptc ¡הל
וה וה.cstr ,מל .[מל

Q. Pedir/recibir/tomar prestado Dt 28,12 
correl. Hi.; Sal 37,21 correl. שלם devolver; 
- כסף  Neh 5,4. Participio: prestatario, deudor Is
24,2 + Hi.; וה עבד יש ל וה לא מל  el deudor es 
esclavo del acreedor Prov 22,7.

Hi. Prestar, dar prestado, fiar Ex 22,24 4־ 
 חנן + intereses; Dt 28,12.44; Sal 37,26 נשף־
compadecerse; 112,5; Prov 19,17 correl. שלם 
pagar; Eclo 8,12. Participio: prestamista, aeree- 
dor Is 24,2 Prov 22,7.

ז ו  ;Eclo 31(34),8 נלוו .Ni pf.. 3 m. sg .;לוו .Q. impf. pl] ל
inf. abs. נלוי; ptc. נלוו , cstr. נלוז, P1.ודם נל . m. impf. 
.[יליזל

Q. Apartarse, desviarse Prov 3,21.
Ni. Extraviarse, pervertirse Prov 2,15 = ש עלן  

retorcido; Eclo 31(34),8. Infinitivo: perversidad 
Is 30,12. Participio: pervertido, perverso Prov

.rectitud ישר * 14,2 ;3,32 .
Hi. Apartar Prov 4,21.

De la misma raíz: .לווה

.Almendro Gn 30,37 לוז

ח ו ל  p i. (ת1,לח) לוחם , du.לחתים! Tabla, tablilla, 
losa, plancha, lápida, lastra, laja, lancha. Del 
altar: - ב3  מ  tabla Ex 27,8 38,7; de una puerta 
Cant 8,9; de un barco: לחת^ם maderaje, made- 
ramen Ez 27,5. Según la materia: אבן/אבנים -  
losas de piedra, lápidas Ex 34,1.4 Dt 9,9s 
- ארו ;10,1.3  planchas de cedro Cant 8,9. Por 
su destino: ברית/עדת -  losas, tablas de la alian־ 
za Ex 31,18 34,29 Dt 9,9.15. על־ כתב  escribir

Pi. Quemar, abrasar, consumir Dt 32,22 = 
ל  arder; J11,19 2,3 בער = devorar; Is 42,25 אכ
Mal 3,19 Sal 83,15 97,3 106,18 Job 41,13.

De la misma raíz: ? ים¿ ,להט להט

ט ה ל  En la expresión החרב -  llama/hoja de es- 
pada Gn 3,24.

ם י ט ה ל  [Sólo pl. C. suf. להטיהם] Encantamientos, 
brujerías Ex 7,11. ¿Piromancia?

ם ה ל  [Hitp. ptc. pl. מתלהמים] Participio sustanti- 
vado: golosinas, manjares exquisitos Prov 18,8 
26,22.

/ ן ה ן ל ה ל  Por eso, por tanto Job 30,24 Rut 1,13?

ה פ נ ה ל  is 30,28. véase פה נ ה .
T T ־ : -  J T ■f :־

!ה להד  [Est. cstr. להקת] Comunidad 1 Sm 19,20. 
Quizá metátesis errada por .ה ל ה ק

ל 2 מ \ ע ה ל  Sm 14,19. Véase שמאל Hi.

א1ל  Véase .לא

א לא[ לו לו/ ] Partícula condicional irreal o po- 
tendal; partícula optativa. Si, ojalá, a) Condi- 
cional: si, quizá, a lo mejor, a ver si, aunque, 
con que. ·ישטמנו -  a ver si nos guarda rencor 
Gn 50,15; יש־־חרב -  si tuviera una espada 
Nm 22,29; חכמו -  si fueran sensatos Dt 32,29; 

אותם החןתם -  si los hubierais dejado vivos Jue 
- חפץ ;8,19  si hubiera querido 13,23; - י כ אנ  
aunque sintiera el peso 2 שקל Sm 18,12; י ח -  
con que hubiera quedado vivo 19,7; אעביר -  si 
soltase Ez 14,15; הל)י איש “ si viniera uno Miq 
2 ,11 גפשי תחת נפשכם יש ; “ si estuvierais en 
mi lugar Job 16,4. b) Optativa: ojalá, si (en 
castellano hay un uso optativo de «si»: si pu- 
diera = ojalá pudiera) Gn 17,18 23,13 30,34 
Nm 14,2 20,3 Jos 7,7 Is 48,18 63,19 Sal 81,14.

ה 1 ו ל  [Q. impf. 3 c. suf. 2 m. וך יל  Eclo 41,12, ו ילונ . N1. 
pf. וה נל , P1. ו ו נל ; impf. וה ו· .pi ,!ל וה .ptc ;ןלו נל , P1.
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לוח - ילחם ך.־ - ־

De la misma raíz: הלנה.T \  :

ן2 לו  véase .לון/לין 

ליץ/יליץ. véase לוץ

 ;לוש .inf. cstr ;לושי .imptv. f :והלש .q. narr. f] לוש
ptc. pl. לשות] Amasar,; heñir, fedegar Gn 18,6
ISm28,24 2Sml3,8 Jr7,18 Os7,4.

לז ה/ לז לזו/  véase .הלו

ת לזו  [Sólo est. cstr. לזות] Perversión Prov 4,24.

לח לח([ ) Pl. לחים] Fresco, verde, lozano; reciente; 
húmedo, humedecido. De árboles y frutos: Gn
30,37 Nm 6,3; Ez 17,24 * בש; seco; 21,3. -  ןתךיס 
cuerdas humedecidas Jue 16,7s * חרב Pu.

.Vigor, lozanía Dt 34,7 [לחה .C. suf] לח

□ ו ח ל  [C. suf. ו לחמם ומ ,לח ] Entrañas, visceras, tri- 
pas Sof 1,17 Job 20,23. (Véanse comentarios).

] ) י י לח לח ) c. suf. ,לח^ה ) .̂ ןם וע ו ל ,לחי , cstr. י  ,לרר
c. suf. [ יך ,לחייו לחיהם ,לחיי ,לחיי ,לחייך ,לחי

V T ! T T : V * ״ : T “ · ¡ ״ : T : IT T ■־  ·· : ■*

Quijada, mandíbula,  ̂fauces; mejilla, carrillo.
a) De animales. Dt 18,3 Jue 15,16s Job 40,26. 
Figurado: Is 30,28 Ez 29,4 38,4. b) De hom- 
bres. Is 50,6 ¿Os 11,4? Miq 4,14 Cant 1,10
5,13 Lam 1,2; -  ( )על הכה  abofetear 1 Re 22, 
24 Sal 3,8 Job 16,10 Lam 1,2; למכה - נתן  ofre- 
cer la mejilla a quien golpea 3,30.

ך ח ל  [q. ínf. es». לחיןד. pl pf. 3 f. לחכה: impf. pl. 
ןלחמ לחכו , ?].

Q. Pacer Nm 22,4b.
Pi. Apacentarse Nm 22,4a; lamer (el fuego)

1 Re 18,38. עפר -  (fig.) IdmQT/morder el polvo 
Is 49,23 = השהחוה rendir homenaje; Miq 7,17; 
Sal 72,9 = כרע inclinarse.

ם  .c. suf ,לחמים .pi ,לחם .ptc ;לחס .q. imptv] ילח
,נלחם ,נלחם 2 ,נלחמת 1 נלחמתי .N¡.pf .לחמי , P1. 

,נלחמו ,נלחמו· 2 ,ני׳ס^תם 1 נלחמנו ; impf.לחם!, f. 
ילסמו.P1 ,תלחם , c. suf. ן ו ,ולסמוני 2 ,תלחמו תלחמ ,
;?לסמה .cohor. pl ,ילחם .yus ,[ילחם .wayy ,נלחם 1

en, grabar Ex 34,1, véase 32,15; על־ חרת  gra- 
bar en 32,16. Figurado: לב -  tablilla del cora- 
zón (la memoria) Jr 17,1 Prov 3,3 7,3.

ט ו ל  [q . pf. ט א ל : ptc. וט ל , pas. f. וטה ל . Hi. wayy.

·ו:לט1
Q. Envolver, tapar, velar Is 25,7b 2 Sm 19,5. 
Hi. Tapar 1 Re 19,13.

De la misma raíz: ט וט ל וט ,ל ,ל .
T

Nota. Véase ט א ל .
“  T

וט ל  Velo Is 25,7 = כה .paño, cubierta מס

וט ל  [f וטה . ־בשמלה :Adj. cubierto, envuelto [ל ־  
en un paño 1 Sm 21,10.

ה ד ל  [Est. cstr. לוית] Diadema, corona. חן -  dia- 
dema hermosa Prov 1,9 + ענקים collar; 4,9 = 
.corona עטרה

T T ־:■ 

תן  ;Leviatán, serpiente o dragón mitológico לוי
cocodrilo. Is 27,1 Sal 74,14 104,26 (¿delfín?) 
Job 3,8. Cocodrilo 40,25.

א ל ו ל / י ל ו ל  Partícula condicional irreal negati- 
va. Se usa preferentemente con qatal o partid- 
pió; yiqtol Dt 32,27. Si no hubiera, de no haber: 
יה ה -  si no hubiera estado Gn 31,42; 43,10; 
- חרשהם  si no hubierais arado Jue 14,18; 1 Sm
25,34 2 Sm 2,27; ני נשא?  -  si no fuera (por mi 
parte) en consideración a 2 Re 3,14; Is 1,9 Sal
94,17 106,23 119,92 124,Is.

ם י ל ו ל  [sólopl.] ¿Escalera de caracol! 1 Re 6,8.

/ ן י ן1 ל ו ל  [ni. wayy. pi . ו( ו3ו!ל) . hl  pf. pi. 2 נתס י  ,־הל
impf. pl. ילינו Nm 14,36 q, 2 הלינו Ex 16,7 q, wayy. ן ל ל ; 
ptc.p1. ים נ י .[מל

Ni. (Escritura indecisa entre Ni. y Hi.). 
Murmurar, quejarse, criticar, protestar, rezongar. 
Construcción: N על contra N. Ex 15,24 16,2.7 
Nm 14,2 16,11 17,6 Jos 9,18; את -  incitar, so- 
liviantar Nm 14,36.

Hi. (Escritura indecisa entre Hi. y Ni.). 
Idem Ni. Ex 16,2.7s 17,3 Nm 14,27.29 16,11
17,20.
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ילחם - לחם

pan y agua (10 elemental) Nm 21,5 Dt מים +
23,5 1 Re 18,4 2 Re 6,22 Is 33,16; + !«vino 
(escogido, festivo) Jue 19,19 Neh 5,15; 4 ־ בשר  
carne Lv 8,32. חסר־־ carestía de pan 2Sm 3,29 
Prov 12,9; -שבעה abundancia, hartura de pan 
Ez 16,49. b) Algunos tipos. Con numerales: 
panes, piezas de pan 1 Sm 17,17 25,18 1 Re
14,3. - ת ¿,ח   rosca, rosquilla, bollo Ex 29,23 Lv
8,26 2 Sm 6,19; פת״ pedazo, mendrugo, boca- 
do Jue 19,5 1 Sm 28,22, תותי? idem Ez 13,19; 
- ?ליל  hogaza Jue 7,13 (q). Maná Ex 16,15 Is
21,14. c) Sin elaborar. Grano 28,28. -  שמנה 
grano sustancioso Gn 49,20; *את״ ברף  bende- 
cir el grano (pan) Ex 23,25; האדמה תבואת  -  
grano de la cosecha Is 30,23; -  ( יצא ה3)ממ ארץ  
tierra de grano, de pan llevar Is 36,17 Job 28, 
- בכורים ;5  grano temprano, de primicias 2 Re 
4,42; -  ·importar grano Prov 31,14. d) Al הביא 
gunas calificaciones: אבירים-  pan de paladi- 
nes/ángeles Sal 78,25; אונים -  del duelo Os 9,4; 
-דמעה  del llanto/duelo Sal 80,6; חל -  profano
1 Sm 21,5 * קדש לחם  pan consagrado; חם-  
reciente, caliente 21,7; חמדות-  exquisito Dn 
- חמץ ;10,3  fermentado Lv 7,13; חקי -  mi ra- 
ción de pan Prov 30,8; טמא -  impuro Ez 4,13; 
-לחץ  tasado 1 Re 22,27; זבים? -  engañoso 
Prov 23,3; מלאל -  impuro Mal 1,7; במסכנת-  
escaso Dt 8,9; במשלןל/במשלןל-  tasado Lv 26,26 
Ez 4,16; סתךים-  a escondidas, furtivo Prov 
- עיני ;9,17  del duelo Dt 16,3; העצבים-  afa־ 
noso, ganado con sudor/trabajo Sal 127,2; 
- (ה(פנים  presentado (a Dios) Ex 25,30 2Cr 4, 
-ציד ;19 vituallas, provisiones Jos 9,5; שערים -  
de cebada 2 Re 4,42; שקר-  sustraído Prov 
- שמים ;20,17  celeste Sal 105,40.

2. Alimento, sustento, manutención, a) Ge- 
nérico. Gn 39,6 Lv 22,7 Nm 28,24 1 Re 11,18 
Is 55,2 Ez 48,18 Job 20,14 30,4. De animales: 
alimento, pasto Is 65,25 Sal 147,9 Job 24,5.
b) Especificaciones: -  -muchas veces signi אכל 
fica simplemente comer, tomar alimento (לחם  
= 0): Gn 31,54 Ex 2,20 18,12 Lv 26,5 1 Sm

imptv. הלחם הלחם, , P1. י  .cstr ,נלחים.nf.abs¡ !הלחמ
,הלחם הלחם  , C. suf. הלחמי ; ptc. נלחם , P1.ים נלחמ ].

Q. Guerrear, combatir, atacar. Se construye 
con את o ל contra. Sal 35,1 56,2s.

Ni. Guerrear, hacer la guerra, pelear, luchar, 
combatir, batallar, batirse; hostilizar, salir a 
campaña, presentar batalla, atacar, acometer; 
vencer. No se diferencian los distintos momen- 
tos de la guerra. Construcción: con את ,עם ב,  
con, contra; N ל a favor de, por N; על atacar, 
excepto Jue 9,17 2 Re 10,3 Neh 4,8; אל con- 
tra Jr 1,19. a) Con preposición: ב Ex 1,10 Nm
21,26 Jue 8,1; עם Ex 17,8 Jue 11,5 Jr 41,12; 
 Ex 14,14 Dt ל ;Jos 24,8 Jue 12,4 Jr 21,5 את
1,30 Jos 10,42 Neh 4,14; על + ciudad Dt
20,10 Jos 10,36 Jr 32,24; על a favor de Jue 9,
17 2 Re 10,3 Neh 4,8. b) En combinación: 
 ו חנה  acampar y atacar Jos 10,31.34; - ל נאסף  
movilizarse, concentrarse 1 Sm 13,5; H- *תפש 
sitiar y conquistar Dt 20,19; + לכד  idem 2 Sm 
12,29 Is 20,1; - יכל   derrotar, vencer Nm 22,11
2 Re 16,5; + חכה idem 1 Sm 17,9 2 Sm 8,10; 

יכל וליא  -  luchar sin vencer Jr 1,19 15,20.T ; 7 7

De la misma raíz: לחם מלחמה, .
V T '  T T : ·

ם2 ח ל  [q. pf.pi.·־לחמו, impf.2 הלחם 1 אלחם, ; imptv. 
pl. לחמו; ger. ום  .Comer, tragar, devorar [ללח
Prov 9,5 23,6. ום שב ללח ; sentarse a comer/a 
la mesa 23,1; ים נעמ -במ  banquetear, comer 
manjares suculentos Sal 141,4. י רשף לחמ  de- 
vorados por la fiebre Dt 32,24.

De la misma raíz: .לחם

ם ח ל  Guerra, combate Jue 5,8 (dudoso). -  כלי 
armas Eclo 12,5.

ם לחם([ ח ל ) c. suf. , ,לסמי ,לחןןף ,לסמף לחמו  
,לסמה ,לסמנו ,לס^כם לסמם . carece de P1 .]Pan 

(con numerales pieza de pan)\ grano; comida, 
alimento; pasto; víveres, sustento, provisiones; 
acto de comer.

1. Sentido propio, a) Genérico. Pan Gn 
41,55; Is 21,14; mieses, distinto de לןציר Jr 5,17.
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לחם - לילה
V V  T J -

p לחץ ! . c. s ,לחצים  u f ,לחציו ,לחציכם לחציהם . ]

Participio sustantivado. Opresor, tirano Jue 2,
salvador; Jr מושיע * Is 19,20 ;דחלן; 6,9 = 18
30,20.

ש ח ל  ppi.ptc.p1.ים לחש Hitp. ímpf. pi .מ . ו· יתלחש ; ptc. 
P1.ים [מתלחש

Pi. Encantar, embrujar Sal 58,6 = חבר 
.echar conjuros חברים

Hitp. Canturrear, murmurar, cuchichear.
2 Sm 12,19 Sal 41,8.

De la misma raíz: .לחש

ש לחש([ לח ) Pl. לחשים] a) Encantamiento, he- 
chicería, brujería, magia Is 3,3 serie; Jr 8,17 
Ecl 10,11. ¿Amuleto Is 3,20? b) Murmuración, 
cuchicheo, reniego Eclo 12,18.
Nota. Is 26,16 quizá .לחץ

 Sólo uso adverbial singular [לטיחם .pi. c. suf לט
y plural. Singular בלט (equivale a לאט): sigi- 
losamente, clandestinamente, en secreto ISm
18.22 24,5 Rut 3,7. Plural בלטיהם : por arte de 
encantamiento¡ma^a Ex 7,22 8,3.14.
Nota. Véase אט y .לאט

ט ל  Ládano, un tipo de resina o esencia aromá- 
tica Gn 37,25 43,11.

ה א ט ל  Geco Lv 11,30 (animal impuro).

.נטע Ecl 3,2. Véase לטעת
-  -  t  7

וש.ger :ילטוש .Q.impf] לטש  .pu.Ptc .לטש.ptc :ללט
.[?ולטש

Q. Forjar, afilar, aguzar. Herramientas: Gn
4.22 1 Sm 13,20 Eclo 31(34),26; Sal 7,13. Figu- 
rado: עינים -  aguzar los ojos Job 16,9.

Pu. Participio: afilado Sal 52,4.

ה לי  [Sólopl. ליות] Guirnalda 1 Re 7,29s.36.

ה ליל([ ל לי ל/ ל ל  Is 15,11 21,11 30,29) Est. cstr. ליל 
Ex 12,42, pl. abs. y cstr. לילות] Noche. Correl. o 
ant.: יום día, בקר mañana, a) Como sustanti- 
va Gn 1,5 Ex 12,42 Zac 14,7 Sal 19,3 139,12

14,24 20,34 2Sm9,7 1 Re 13,8.22 2 Re 4,8 Jr
41.1 Job 42,11; a veces equivale a ganarse el 
pan Am 7,12; בית -  de la familia Prov 27,27;
-  sustento de pan (quizá referencia a un מטה 
bastón donde ensartar roscas de pan, + שבר 
cortar, romper) Lv 26,26 Ez5,16 14,13 Sal 105, 
.Ídem Is 3,1 משען“ ;16

3. Sintagmas: - אכל   Gn 3,19 (passim);
- ־־ בקש ;cocer, hornear Is 44,15.19 אפה   men- 
digar Sal 37,25 Laml,ll; - א1  ר ב / ה ר ב  Hi. ofre- 
cer, compartir 2 Sm 3,35 12,17; - על חיה   vivir 
de Dt 8,3; - - ;probar 2 Sm 3,35 טעם   כלכל
suministrar Gn 47,12; - ;(passim) נתן 47,17 
- ־־ פרס ;preparar Ez 4,15 עשה   compartir Is 
58,7; - ל רעב  hambrear Jr 42,14 Am 8,11;
-  .ofrecer, servir 1 Sm 21,7 2 Re 6,22 שים 
Figurado: הם לוחמנו  nos los comeremos Nm 
14,9; Sal 53,5; אנחתי לחמי  por alimento tengo 
mis sollozos Job 3,24; רשע לחם  (comer) la mal- 
dad como pan Prov 4,17; ־־שכל (alimentar 
con) pan de sensatez Eclo 15,3.

מם לח  is 47,14. véase .ם מ ח

ץ ח ל  [q. Pf. pi . : פ ,לחצן 2 לח^ה ; ¡mpf. 3 c. suf. י נ ילחצ , 
f. לחץ זץ 2 ה ,הלו , c. suf . ו - pi ,הלחצנ . ו ילחצ , c. suf. 
ום ןלחצ . Ntnarr. ותלחץ ].

Q. Oprimir, apretar, apretujar, pillar; repri- 
mil; presionar, vejar, tiranizar; retener, a) Sentí- 
do físico. Nm 22,25b Jue 1,34; detener, cerrar el 
paso 2 Re 6,32. b) Figurado: oprimir, tiranizar 
Ex 3,9; 22,20 = נה explotar; 23,9 Jue 4,3 הו
10,12 1 Sm 10,18 2 Re 13,4.22 Am 6,14 Sal
56.2 106,42.

Ni. Apretarse, arrimarse Nm 22,25a.
De la misma raíz: . ,לחץ לחץ

] ץ לחץ( ח ל ) C. suf. ·ו  ,Opresión, vejación [לחצנ
acoso. Ex 3,9 correl. עקה$ clamor; Dt 26,7 + 
.trabajo; 2 Re 13,4 Sal 42,10 עמל ,miseria עני
- agua tasada, racionada Is 30,20 4 מןם  ־ לחם  
.pan medido צר
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לללה - ליץ2

cansar Gn 28,11 Prov 19,23. Connotación se- 
xual Cant 1,13 Eclo 20,4. Con הלןלה/בלןלה in- 
dicando una noche determinada Gn 32,14 Nm
22,8 Jos 4,3 8,9 2Sml9,8. בקר ־־עד  dormir 
hasta la mañana Eclo 31(34),20.

2. Hospedarse, a) Sentido propio. Gn 19,
2 Zac 5,4 Sal 55,8 Job 31,32 Prov 15,31.
b) Sentido figurado: ( קןךיה3) ־־בה צדק  morar 
la justicia en ella (en la ciudad) Is 1,21; בקרב -  
anidar en el pecho (pensamientos) Jr 4,14; 
- בכי  visitar el llanto (a una persona) Sal 30,6; 

משוגתי תלין אתי  mi yerro se queda en mí Job 
לןציר3 ־־ טל ;19,4  posarse el rocío en el ramaje 
עז - בצואר ;29,19  estar asentada la fuerza en el 
cuello 41,14.

3. Morar, vivir. Sal 25,13 49,13 Rut 1,16; 
quedarse, permanecer Ex 23,18 34,25 Lv 19,13 
Dt 16,4 21,23 Eclo 51,23.

Hitpolel. Habitar; morar; quedarse, instalar- 
se. Sal 91,1 Job 39,28 Eclo 14,16.

De la misma raíz: .? ,מלון לונה

ץ י ל ו / ץ א  [Q .p f .2 ^ .  HLpf.pl.c.suf.הליןיני; impf.
יליץ . P01e1ptc.p1.ל?צים. Httpoicipi. 2 ·ו וצצ .[ה?ל

Q. Burlarse con desprecio, suficiencia, arro- 
ganda Prov 9,12 י חכם*  ser sensato.

Polel. Participio plural: agitadores (políti- 
eos) Os 7,5.

Hi. Burlarse, despreciar. Sal 119,51; Prov 3, 
חן נתן * 34  conceder favor; 14,9 * שר; recto;
19,28.

Hitpolel. Burlarse Is 28,22.
De la misma raíz: .? ,לץ ,לצון זליצה

/ ץ ליץ2א  [hí. ptc. מליץ, pi. cstr. מליצי, c. suf. 
,מליצי מליציף ] Sólo participio sustantivado. 

Mediador de la palabra: entre dos lenguas, 
intérprete Gn 42,23; en política, legado, emba- 
jador 2 Cr 32,31; en un juicio, abogado, defen- 
sor Job 33,23; intérpret^burlador (1ליץ) (quizá 
intencionadamente ambiguo) 16,20; ¿intérpre- 
tes, mediadores? Is 43,27.

Job 3,6. b) Como adjetivo: nocturno. -  חזיון 
visión nocturna Job 4,13 20,8 33,15; (ם’חל)ו  
-Pl sueño nocturno Gn 31,24 1 Re 3,5; קרח־ 
polución nocturna Dt 23,11; -  relente ךםיסי 
nocturno Cant 5,2; ־־ שוךךי  ladrones nocturnos 
Abd 5; ־־ שינה  sueño/descanso nocturno Eclo
40,5. c) Usos adverbiales: לןלה de noche Ex
12,31 Nm 22,20; Is 4,5 * יומם de día; Jr 52,7; 
|לןלה ;esta noche Gn 30,15 1 Sm 15,16 הל)לה  
de noche Gn 31,40 * )ביום ¡ ההוא  -!aquella 
noche Jos 8,13); Is 26,9 + שחר Pi. madrugar; 
Sal42,9 * יומם 90,4 4־ אשמו-רה;  vigilia; ח־ ןתוןי  
en plena noche, de noche 1 Re 3,20; - ה בחצי  
a media noche Ex 12,29 Rut 3,8; ה־ עד־חצי  
hasta media noche Jue 16,3; - ה חצות־/כחצת  
(como) a media noche, mediada la noche Ex
11,4 Sal 119,62; -  toda la noche, la noche כל־־ה
entera Ex 14,20 Os 7,6; ־־ בעוד  todavía de no- 
che, en plena noche Prov 31,15 + קום levan- 
tarse; כל?לה como de noche Job 5,14 + משש 
Pi. andar a tientas, * בצהרים a plena luz; 
 (de) יום/יומם de noche Cant 3,1. Con בלילות
día y (de) noche Ex 13,21 Lv 8,35 Dt 28,66 Is
27.3 Sal 32,4 Job 5,14. Indicando duración: tan- 
tos días con sus noches: - וארבעים יום ארבעים   
cuarenta Ex 24,18 Dt 9,18; שלשה tres Jon 2,1; 
.siete Job 2,13 שבעת

ת לי לי  Búho, lechuza; o demonio femenino Is
34,14.

ן י ל / ן י ו ל  [Q.pf.ן ל , f . zac5,4,pi לנה . · ו ,לנו 1 לנ ; imPf. 
f ,;לין . 2 ן,  י .fתל ן י ני 1 אל ,הלי , P1. « !, ו נ י ,;לי 2 תל  
£. ו .narr ,נלין :לן3· ·״י* 0 ¡™,  cohor. pi. נלינה; 
imptv. ין ל , f . י למ , P1. -ללון ־לליו .ger :לינר  ptc. pl. 
ים נ .Hitpolelimpf .ל ,יתלנן יתלונן  Ecio 14,26].

Q. Pasar la noche, pernoctar; hacer noche; 
hospedarse, alojarse, albergarse, aposentarse, co- 
bijarse; morar, vivir, habitar; permanecer, que־ 
darse.

1. Pernoctar. Gn 24,23 31,54 32,22 Jue
19.4 ( + lOx) Jr 14,8 Sof 2,14. Sentar los reales, 
vivaquear Jos 6,11. Connotando el dormir, des
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ד מ א - ל דו לי
-  T

De la misma raíz: . ,לכד מלכדת

ד לכד[ כ ל ] Captura Prov 3,26.

כן ל  Partícula con diversos matices, en la que 
predomina el sentido de consecuencia: por eso, 
por tanto, así pues, pues bien, pues, con esto, con 
lo cual, y asi a) Consecuencia. Jue 8,7 Os
13,3 Miq 2,5 Job 32,10. Introduce apódosis 
como correlativo de ( )כי יען  Is 29,14 Ez 
25,12s; de אם Jr 23,38. Sigue como apódosis a 
( )כי ען ! Is 8,7 Jr 23,38-39 Ez 25,12-13.15-16 
36,2-3.5-6; a אשר יען . Ez 26,3; a כי Is 28,16 Jr 
23,11-12; a pregunta Is 7,13-14 Jr 2,33. En 
serie anafórica Os 2,8.11.16. Introduce oráculo 
divino: precediendo a un imperativo de שמע Is
28.14 51,21 Jr 6,18 42,15 44,26 49,20; a 

אמר כה  Is 28,6, frecuente en Jr y Ez; a כאם Is
I,24; הנני Jr 16,21 23,30.39. b) Aseverativa en 
respuesta: así es, bueno, cierto. Gn 30,15 Jue
II,8 1 Sm 28,2. c) Matices dudosos: porque Is
26.14 Job 34,25; pero Is 30,18 Jr 15,19.
Nota. Gn 4,15 Jr 30,16 Zac 11,7 Job 20,2 
véase BHS ap. Jr 5,2 quizá .לא־כן

ה ללאות([ א ל ל ) Est.cstr. ללאה] Presillas Ex 26,4 
( + 5x) 36, l ís. l7.

ת לל  ISm 4,19. Véase ילד.
-  t  ’

ד מ ל  [q. Pf. 1 י ,ל?!דו 2 למדתם .P1 ,למךת : imPf. 
,ילמד 2 תלמד , P1. מדו ,יל?!דו ,יל?ותן 2 תי̂ , cohor. 

sg. אלמדה; imptv. pl. ת מ ל ; inf.abs. למד, cstr. c. suf. 
וך, .ptc. pas. pl. cstr ;ל?!די re. p .למ f . 2 למד,   c. suf. 
י נ .f ,למךת !? י ו1 למדת ,למך , P1.· ן!דו1ל , c.suf.ל?ודומ,
,ןלמד ןלמד־ .imPf ;למךתם 2  , c. suf. ,ןלןדהי  
f. c. s ,ןל?!דה u f . 2 .c. suf ון!ל!?זךני,  1? ו למךפ ,הלמת , 
1 c. suf. אלמךכם אלוןוךם, , P1. ן דו1,ןל? למת ;, 
cohor. sg. זדה .imptv. c. suf ;אלנ י למז־ה ,ל?ת , P1.f. 
ה ת מ ל ; inf. abs. למד, cstr. c. suf. למדם; ptc. מלמד, 
c. suf.למז־ף¡?, pi. c. suf.נןל)|וךי. Pu. Pf.  .Ptc. f ;למד
די.pi.cstr ,?ולמדה .[?זל̂

Q. Aprender, instruirse, educarse, formarse; 
adiestrarse, entrenarse; imitar. Construcción:

 יירה. Cr 26,15. Véase לירוא 2

.León Is 30,6 Job 4,11 Prov30,30 ליש

ד כ ל  [q. לכד  , c. suf. ה ד כ ל , P1.c. suf. ו נ לכתה 1 לכד , ;
-  T  L I T T T ״  T  : * T t í * ¡ i t  t

¡mpf. ילכד  , c. suf. ןל?דה ו3יל?ך , , f. c. suf. ו,  תל?ד
ד כ ל ילכך1 א ה3, , P1. ית ו ןלכ יל?ד , , c. SUf. ו, נ יל?ד  

וה 1 נלכד י9,ל? ,:ל?דה ,^?ד ךה , wayy. ,ילכד ו  
ןלכד־ ו ; ¡mptv. c. suf. ל?דה , pi . ו ד .inf. abs ¡לכד ו לכ , 
cstr. c. suf. י ת כ ,לכדה ל ¡ ptc. ד כ ל . nl pf. נלכד , f. 

נלכדה 2 נלכךת , , f. ?נלכך , P1. ו נלכד , ו נלכד : ¡mPf. 
ילכד ילכד , , f . ד, 2 כ ל ת  f . י .P1 ,תלכד ו ילכד , ו ילכד ,

T · V  IT · . ·  T  · * .  I·. T . * ״   :  T · ״ I”  T  ·

ן ו ןל?ד : ptc.נלכד . Hitp.impf.p1. ו ו סלכד ילכד י , '!!.
Q. Conquistar, tomar, ocupar, apoderarseי 

expugnar; capturar, apresar, hacer prisionero; 
cazar, atrapar, enredar, pillar, enlazar; saquear.

1. Sentido propio, a) Campo militar: con- 
quistar Nm 32,39.41 Jos 10,1 (+  7x) 11,10.12. 
17; - ו הכה  tomar al asalto Jue 1,12; /-  מץ?תת 
- רכב ;ocupar vados Jue 3,28 7,24 12,5 מ?ס  
capturar carros lC r 18,4; apresar Jue 7,25
8,12.14 2 Cr 22,9 33,11; מן -  arrebatar 13,19.
b) Campo de la caza: שועלים ־־  atrapar zorras 
Jue 15,4; cazar, hacer presa Am 3,4s; ־־ רשת  la 
red atrapa, inmoviliza Sal 35,8.

2. Sentido figurado: אנשים-  cazar hom- 
bres Jr 5,26 + ןקו-שים trampas; ערמם חכמים?  -  
enredar a los sabios en sus mañas Job 5,13;
-  נתמך = el pecado aprisiona Prov 5,22 עין 
quedar atrapado.

Ni. Pasiva de Q. Ciudades: ser conquista- 
das/tomadas 1 Re 16,18 Jr 38,28 50,2 Zac 14,
2. Personas: ser sorprendido Jos 7,15; caer pri- 
sionero Jr 6,11 8,9 51,56; quedar pillado! atra- 
pado Is 24,18 28,13 Jr 48,44; ser seducido Eclo 
מל ;9,3  -  el pie Sal 9,16. Figurado: בגאלנם -  
ser prendidos en su arrogancia Sal 59,13; 
- בהלת  quedar cogido en (su) maldad Prov 11,6 
(correg.); באנזרי־־פיף -  cogido por tu boca, por 
tus palabras 6,2 = נוקש enredarse.

Hitp. Un lago, helarse Job 38,30; las esca־ 
mas del cocodrilo (Leviatán), trabarse, imbri- 
carse 41,9.
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ד - לעג מ ל

Sal 79,10 Prov 22,27. Para que no Ecl 5,5 7,16s 
Eclo 8,1 12,5.12 30,12.

ל Véase למו .
T

 -Finali .(véase) ל = Partícula de relación למו
dad Job 27,14; circunstancial 29,21; adverbial 
38,40; dirección 40,4.

] ד למד( ו מ ל ) pi. ש( מ ל ־ךים0, !^למו · . י ך . suf. י  [למד
Criado, habituado, hecho a. מךבר-  criado en 
la estepa = indómito Jr 2,24; הרע -  habitúa- 
dos al mal 13,23. Discípulo Is 8,16 + הורה ins- 
trucción; 54,13; iniciado 50,4. Pl. instrucción, 
enseñanza Eclo 51,28.

מס ל  Job 6,14. véase מס y .מסס

מען. véase למען

.Garganta Prov 23,2 [לעף .Sólo c. suf] לע

עב ל  [Hi. ptc. pl. מלעבים] Burlarse 2 Cr 36,16 = 
?Hitpalpel mofarse; ¿Eclo 30,13 תעע ,reírse בזה

.mPf¡ ;לעגה .Q.pf. 3f] לעג ,ילעג ילעג , f.  .P1 ,הלעג
h .נלעג .Ni. ptc. cstr .לעג .ptc ; יילעכו l ¡mpf. 2 תלעיג, 
P1.לעגו: , wayy. לעג!]: ptc.p1.מלעגים]

Q. Burlarse, reírse, mofarse, befar, zaherir, 
escarnecer, satirizar, ridiculizar, despreciar. Se 
construye con ל o absolutamente. Is 37,22 = 
 = risa; Sal 2,4 שחוק = despreciar; Jr 20,7 בוז
 ,alegrarse שמח = reírse; 59,9; Job 22,19 שחק
celebrarlo; Prov 17,5 30,17; Eclo 4,1 = הדאיב 
deprimir. Probable Sal 35,16.

Ni. Participio: extraño, expuesto a burlas Is
בינה אין = 33,19  ininteligible.

Hi. = Q. Sal 22,8 = בשפה הפטיר  hacer 
visajes; Job 21,3 Neh 2,19 3,33 2 Cr 30,10.

De la misma raíz: . ,לעג לעג

ג ע ל  [C. suf. לעגם] Burla, mofa, befa, ludibrio, es- 
camio, sarcasmo, sátira. Ez 23,32 = חק$ irri- 
sión; 36,4 Os 7,16; Sal 44,14 = חרפה infamia;
קלס = 79,4  irrisión; 123,4 = ם-ז desprecio; 
Job 34,7.

con acusativo, con את, con ל 4־  infinitivo. Co- 
rrel.: למד enseñar, הבין comprender. Apren- 
der: חכמה-  sensatez Prov 30,3 Eclo 51,15;

T :  T 7 J

-רו?ןים  los mandamientos Sal 119,71; לקח“ la 
lección Is 29,24; מ$ות -  los mandatos Sal 119, 
- משפטים ;73  los mandamientos 119,7; דק£ -  
la justicia (asimilar) Is 26,9s. Acciones, imitar: 
Dt 18,9 Jr 10,2 Eclo 9,1 13,1. Adiestrarse, 
aprender una actividad: + infinitivo Is 1,17; + 
gerundio Dt 4,10 14,23 17,19 Ez 19,3.6. שמע 
-ו  oír y aprender Dt 31,12s. Participio pasivo: 

מלחמה למולי  aguerridos, veteranos 1 Cr 5,18.
Pi. Enseñar, instruir, educar, formar, adoc- 

trinar, aleccionar, dar lecciones; adiestrar, entre- 
nar, ensayar; explicar. Se construye básicamente 
con una o dos piezas: enseñar a alguien (N), 
enseñar algo (X) a alguien (N). Las combina- 
ciones son múltiples: pueden figurar X y N sin 
partícula, uno o los dos con את; además: N ל -  
Job 21,22; N ב -  Esd 7,10; X ל -  Sal 18,35; 
X ב -  Is 40,14; X מן-  Sal 94,12; pueden 
ocupar el lugar de X un infinitivo Jr 9,4 o un 
gerundio Is 48,17 Sal 143,10. Enseñar Dt 4,1 
Jr 9,13; instruir Is 40,14 Jr 31,34 Sal 94,10 
Eclo 4,11; aleccionar Jr 32,33; dar lecciones 
Job 21,22; adiestrar Sal 144,1; educar Cant 8,2; 
instruir, catequizar 2 Cr 17,7.9. Participio: ins- 
tructor, maestro, educador Sal 119,99 Prov 5,13.

Pu. למד לא  sin domar, indómito Jr 31,18. 
Participio: aprendido, rutinario, אתי מ״אתם  su 
culto a mí Is 29,13; domesticado Os 10,11; 

מלחמה מלמדי  veteranos Cant 3,8; שיר -  adíes-
t  t  : · · · : · . ,  : 7 7

trados, peritos en el arte de cantar 1 Cr 25,7.
De la misma raíz: . ,למוד ,מלמד תלמיד

למה ,למה[ למה ] Partícula interrogativa: ¿por 
qué?, ¿para qué? Puede ser retórica, refuta- 
ción implícita del motivo o la finalidad; puede 
equivaler a: no sea que, para que no. a) ¿Por 
qué? 1 Sm 1,8 20,32 Is58,3 Sal 22,2 42,10. ¿Pa- 
ra qué? Prov 17,16. b) Retórica, como queja
o reproche Gn 12,18 31,27 44,4 Ex 2,13 Jue
5,16 Sal 10,1 Job 7,20. c) No sea que J12,17
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ח ק לעג - ל
*· t  I- ד

לץ ?\1 לצים ] Burlón, insolente, cínico, desea- 
rado, desvergonzado, procaz. Sin.: כסיל necio, 
,נבון חכם :.arrogante; ant עריץ  sensato, cuer- 
do, juicioso. Is 29,20 = ארן ע\קד  despierto pa- 
ra el mal; Sal 1,1 = רשע malvado, חטא peca- 
dor; Prov 21,24 da el nombre de לץ a un זד 
 insolente fanfarrón. Prov y Eclo describen יהיר
su carácter: contumaz e incorregible 1,22 9,7s
13,1 15,12 Eclo 3,28; escarmientan otros, no él 
Prov 19,25 21,11; es pendenciero 22,10 Eclo 
31(34),26; intrigante 8,11; contagioso, escan- 
daloso 13,1; charlatán 32(35),18.

- ;Insolencia Prov 1,22 לצון  -burlones, cí אנשי 
nicos Is 28,14, provocadores, agitadores Prov
29,8.

יליץ. Os 7,5. Véase לצץ

ח ק ל  [Q. pf . ) לקח קח  Ez17,5),c. suf. , חה ק י ל נ ,לקח  
,לקחם קחם  os  11,13, f. ת ס ק ,לקחה 2 ל , c. suf. 

ו נ f ,לקסה . ? י י לקחת ו 1 ,לקסת ,לקך , c. suf. יף, לקסה  
ו ים ,לקחי■!? לקח ו ,לקסמ י ,לקסת , c.suf.2 ,ום לקח  

ו ,£קסתם 1 לקלונ : impf. קח קח: , :, c. suf . י:, נ  קח

:קחנה קחם :קחה , י י30-י! , -^סה :, 
f . 0, ח ק ת . suf. וס י ,הקחה תקר י ,הקחן? ,הקחה נ ,הקח ,
ח 2 ק ה , c. suf. נה ,תקחו-ו הקח , f. , ח ק ,הקרוי 1 א  
ם .c. suf ,אקןח ח ק ו א ,אקהף ,אקחה , P1. ו  .c. suf ,:קה

ו 1 נקח ,הקה ו ,:קחהו ,:קחום 2 ,הקח  , narr. 1 ואקחה , 
cohor. ה ח ק א , pi. נקחה ; imptv. לקח  Ex 29,1 Ez 37,16 
Prov 20,16, ח ,קח ק , enf. ה ח ק , c. suf . ·, נה ו3,קח קח  
־ קחם , f . י 1 י,Re 17,11 לקח pi ,קח . ו ו קח ,קח , c.suf. 
ו .inf. abs ,·קחה וח¿( וח ק לק ? is 61,1), cstr. קהת , קחת~  
2 Re 12,9, c. suf. ה ה ס ו ק ,קסהי ,קחהך ,קחה , ger. 
ת ח ק ל ; ptc. ח ק ל , pi. ים לקח , cstr. י לקח , pas. pi. 
ים לקח . NLpf . נלקח , ^. נלקח נלקחה , ; impf. f.יתלקח
קח 1 ל ח.inf. cstr ;א ק ל ה , c. suf. ו* לקה ח, .Pu.pf .ה ק ל  

^,לקח לקחה  Gn2,23,2 ה ס ק ל , P1. ו לקח ; imPf . יקח,  
יקח , f . קח ־ה , ptc.ח ק ל . KB.tp.ptc. f. לקחת .[מת

Q. Coger, tomar; aferrar, agarrar, asir, atra- 
par; empuñar; enganchar; pillar, sujetar, echar 
mano; recibir, aceptar, ocupar, retener, quedarse 
con; buscar, alcanzar; conseguir, adquirir, co- 
brar, recobrar, recuperar; comprar; apresar, arres-

]לעגי שפה .P1. est. cstr] לעג -  de lengua balbu- 
dente Is 28,11 = אחרת לשון  lenguaje extraño. 
Sal 35,16 dudoso; véanse comentarios.

עד ל  véase עד.
-  T  “

לעז עם En la expresión [לעז .Q. ptc] לעז  pueblo 
balbuciente Sal 114,1 (impresión de oír una 
lengua desconocida).

ט ע ל  [HL imptv. c. suf. הלעיטני] Dar de comer, ce- 
bar, dejar tragar Gn 25,30.

ה  = Ajenjo, acíbar Dt 29,17; Jr 9,14 23,15 לענ
 מרה = veneno; Am 5,7 6,12; Prov 5,4 ראש
amarga; Lam 3,15 = תו״ים? hieles; 3,19 Eclo 
31(34),29.

ע1 ע ל  [Q. pf.pl. לעו; impf. ילע] Desvariar, precipi- 
tarse (hablando) Job 6,3 Prov 20,25.

ע2 ע ל  [Q. pf. pl. ·לעו; impf. 2 m. sg. תלע Eclo 31(34),17. 
Pilpelimpf.pl. 5!ילעלע Job 39,30 correg.]

Q. Sorber, apurar, rebañar Abd 16 ■f שתה 
beber; Eclo 31(34),17 (¿o de לוע + נמאס?(  ser 
despreciado.

Pilpel. Sorber Job 39,30 (correg.).
De la misma raíz: .לע

ת ח פ ל  Ez 22,20. véase נפח.
-  -  T 7

י פ ל  Véase .פה

ד י פ ל  [Pl. לפ)י(ך)י(ם, cstr. לפידי] Antorcha, tea 
Gn 15,17 + עשן תנור  horno humeante; Ex
20,18 serie; Jue 15,4 7,16; Is 62,1 = נגה res- 
plandor; Ez 1,13 Nah 2,5 Zac 12,6; Job 41,11 
אש כידודי =  chispas; Dn 10,6.

פני 1 ל  Re 6,17. Véase BHS ap.

י פנ ל ם/ י פנ ל  véase פנים.
·« :  · · T :  · T

ה מ לפני  véase פנימה.
T · :  · T · :

ת פ ל  [q. impf. ת פי ל י  . nl impf. לפת:, pi. [:ל?תו
Q. Agarrar Jue 16,29.
Ni. Volverse Rut 3,8; cambiar Job 6,18.
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לקח

- את־־האזרר ;40,2  recoger el cinturón Jr 13,6; 
- הרבית  cobrar intereses Ez 18,8; דגן -  quitar 
el trigo Os 2,11; לזהב כסף  -  robar la plata y el 
oro J1 4,5; ־שדה adquirir un campo Prov 
?לחם מהם ;31,16 -  exigirles en concepto de 
pan Neli 5,15. b) Algunos sintagmas más o 
menos estables: אבנים -  recoger piedras Gn 
-אהל ;31,46  recoger, levantar la tienda Ex 
33,7; (* )לל אשה -  tomar esposa, casarse Gn 4,19 
Dt 20,7; N עם ךבךים  -  preparar el discurso Os 
-את־־חליצלת ;14,3 desnudar Jue 14,19; חטים-  
limpiar el trigo 2 Sm 4,6; חרפה -  insultar Ez 
ב ;36,30 ל -  quitar el juicio Ós 4,11; לשון-  
manejar la lengua Jr 23,31; מוסר -  aprender la 
lección, escarmentar 2,30 5,3 7,28; מועד-  
elegir la ocasión Sal 75,3; נפש -  quitar la vida, 
dar muerte, matar 1 Sm 24,12 1 Re 19,4 Prov
- נקם ;1,19  tomar venganza, vengarse Is 47,3; 
 שן נ  -  exigir, cobrar intereses Lv 25,36; (עיר) -  
conquistar (una ciudad) 2 Re 15,29; (למר) 
recoger gavillas Dt 24,19; הערבלן -  retirar las 
prendas Gn 38,20; פקדה-  ocupar un puesto 
Sal 109,8; צדה -  encargarse de la intendencia 
Jue 20,10; קללן לל -  acarrearse insultos, bal- 
dón Prov 9,7; ·ש רכל  -  saquear posesiones Gn 
- שדה ;14,11  adquirir un terreno Prov 31,16; 
- שחד  aceptar soborno Dt 10,17; שמץ -  perci- 
bir un murmullo Job 4,12; שקל -  cobrar Nm 
- הרבית ;3,47  cobrar intereses Ez 18,8.13.

3. El régimen o preposición puede dife־ 
rendar el significado, a veces como si formase 
un nuevo verbo compuesto, a) Con preposi- 
dones: אל לקח  llevar a 2 Re 18,32. את puede 
introducir el complemento o faltar. Con ב 
instrumento: 0 )במןל בל -  enganchar con él 
(con el tenedor) 1 Sm 2,14; בלבב -  aprender 
de memoria Ez 3,10; בציצת -  agarrar por la 
melena 8,3. Compuestos: ביד -  llevar Gn 22,6, 
agarrar, empuñar Ex 7,15 Nm 25,7 1 Sm 17, 
40; en ocasiones no hace falta traducirlo (ביד 
= 0). Con ל ל לקח 4־:  pronombre, si es el 
mismo que el sujeto: llevarse, quedarse con,

tarf detener, capturar, prender; acoger, adoptar, 
encargarse, recoger; apartar, retirar, reservarse, 
reunir; escoger, elegir; sacar, extraer, arrancar; 
llevar, traer, echar; quitar, adueñarse, apode- 
rarse, apropiarse, despojar, robar, raptar; con- 
quistar; reconquistar, arrebatar, arrollar. Puede 
equivaler a formaciones castellanas derivadas 
de cap-, leg- con morfemas: aper-c/fr-ir, a-cep- 
tar, re־c/fr־ir, cap-tar, cap- turar, o־cwp־ar, cob- 
rar, re־coZ?־rar, re־cwperar, coger (col־%־ere), 
acoger, recoger, e-leg-ir, co־/ec־tar, co-lec-cio- 
nar. Los factores que determinan la diferen- 
ciación de significados pueden ser: el sujeto, el 
complemento, el régimen, la modalidad, el 
campo semántico. Siendo el verbo tan fre־ 
cuente y dado que los factores se entremez- 
clan, resulta imposible lograr una articulación 
del todo coherente.

1· El sujeto suele ser el hombre o Dios. El 
cambio de sujeto afecta poco al significado. 
Cuando es Dios, לקח puede significar arre־ 
batar, hacer perecer 1 Re 19,4 Jr 15,15; con 
sujeto סחרים comprar IR e 10,28; la avenida 
arrolla Is 28,19; -  ־el soplo arrolla, arre הבל 
bata 57,13; - - ;idem Ez 3,14 ריס   ־la ver בשנה 
güenza se adueña Os 10,6; -  la oscuridad אפל 
se apodera Job 3,6.

2. El complemento afecta al significado,
a) Se distinguen personas: acoger, detener, 
apresar; o cosas: agarrar, empuñar. Plural: 
reunir, recoger. Uno entre varios: elegir, apar- 
tar. Ejemplos: (ילנה) -  agarrar la paloma Gn 
- בךבקר ;8,9  escoger un ternero 18,7; אבנים -  
recoger unas piedras 31,46; את־אחים -  detener 
a los hermanos 42,16; ביד מטה -  empuñar el 
bastón Ex 17,5; את־החרב-  echar mano a la 
espada Jue 3,21; (אשה) -  raptar 21,22; a una 
persona, apresar 1 Sm 19,20. Si el objeto era 
propiedad del sujeto: recobrar, recuperar; si era 
ajeno: comprar, quitar, robar, cobrar. Ejem־ 
píos: מאומה N מן -  no aceptar nada de N 2 Re 
- מ;ד N כפלים ;5,20  recibir doble paga de N Is
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חללו - ל?ןט

5. Algunos campos semánticos, a) Comer-
cial: comprar, cobrar, exigir, recuperar Ez
22,12 Prov 31,16. b) Militar: conquistar, re- 
conquistar, capturar, apresar, reunir tropa Gn
48,22 Nm 21,25 Dt 3,4 Jr 39,5 41,12 Am
6,13. c) Judicial: detener, arrestar Dt 22,18 Jr
36,26 Prov 24,11. d) Familiar: casarse, adop- 
tar Ex 6,7 Dt 22,14 Ez 44,22 Os 1,2.

6. Equivalencias: a la preposición «con» 
Jue 18,27 ISm 24,3; función expletiva ( = 0 )  
Jos 2,4 2 Sm 4,12 20,3 2 Re 5,16 20,7.

Ni. Ser capturado 1 Sm 4,11; morir Ez 33,6; 
ser llevado Est 2,8.

Pu. Ser sacado Gn 2,23 3,19.23; ser llevado 
12,15; ser robado/quitado Jue 17,2 Is 49,24; ser 
eliminado ¡matado («quitado de en medio») 
53,8; dar origen (transí.) Jr 29,22; ser extraído 
Job 28,2; בשבי -  ser deportado Jr 48,46.

Hitp. ¿Zigzaguear! Ex 9,24 Ez 1,4.
De la misma raíz: ,קח ל , ח ו לק ,מ דם ו ו ק ל ,מ ם י ס ק ל מ  
. ות ,מקח מקח

.C. suf] לל!ח ,לקחי לקחה ] Doctrina, enseñanza Dt
32,2 Job 11,4 Prov 4,2; persuasión 7,21 16,21. 
23; instrucción Eclo 8,8 (el español «aprender» 
viene del latín ap-prehendere); ־־ למד  aprender 
la lección, escarmentar Is 29,24. Ganancia (10 
que se recibe) Eclo 42,7 10 מתת que se da, 
gasto.

ט ק ל  [q.pf.pi . · ו ,לקטו לקט ; imPf.P1. ן ו יט ו לק ילקט , ,
2 c. suf. ו לקטה י .imptv ;ת לקט ; inf. cstr. ט ק ל . PLpf. 2 f. 
ה ט ק ל ; impf. 3 t ט  ק ל ה , narr.ילקט ו , cohor. sg. לקטה א  
por לקטה *?; inf. cstr. ט ק ל ; ptc. ט ק ל מ , P1. יש  .'?!לקט
Pu. impf. pi. 2 הלקטו . Hitp. wayy. pi. ויתלקטו].

Q. Recoger Gn 31,46 Ex 16,4 ( 4■ 7x) Nm
11,8 Sal 104,28; espigar Rut 2,8; cortar (flores) 
Cant 6,2.

Pi. Acumular Gn 47,14; recoger Jue 1,7 1 Sm 
20,38; espigar Lv 19,9 Rut 2,2 ( + lOx); hacer el 
rebusco Lv 19,10.

Pu. Ser recogido, espigado Is 27,12.

apropiarse: הרכש-  quedarse con las pose- 
siones Gn 14,21; וזהב כסף  -  apropiarse de la 
la plata y el oro Dt 7,25; si es diverso: traer/ 
llevar, procurar, conseguir, alcanzar: עגלה-  
traer una novilla Gn 15,9; את״ה;לדה-  conse- 
guir la muchacha 34,4; חרב -  una espada 1 Re 
 tomar por esposa a N, casarse ־־ N לאשה ;3,24
con Gn 12,19 Dt 21,11; con cambio de sujeto: 

לאשה לי קחו־אתה  pedídmela para esposa Jue 
לבת 5ל) ;14,2  N -  adoptar por hija a N Est 2,7. 
Con מן: recibir de Gn 23,13; משם -  escoger de 
allí 24,7b; מבית -  sacar de casa 24,7a; מהם -  
apartar de entre ellos Ez 5,4; Tí? -  conquistar 
Gn 48,22, aceptar 33,10s 1 Sm 10,4 1 Re
- מפי ;11,35  escuchar a Job 22,22 (pero véase 
Prov 4,10); משם -  traer, importar 1 Re 9,28; 
partitivo: היאר ממימי  -  tomar agua del Nilo Ex 
- מן־־הדם ;4,9  coger algo de sangre 12,7, véase 
Lv 4,5; מן־החךם -  coger algo de 10 consagrado 
Jos 6,18. Con עם, tomar consigo: Ex 14,6 Jos
8,1. Con על, echar sobre/en 2 Sm 13,19. Com- 
puestos: מאת -  exigir Lv 25,36, recibir de Ex
30,16 Nm 17,17, conquistar a 1 Sm 7,14, acep- 
tar a/de 2 Re 5,15. מלפני -  retirar de delante 
Nm 20,9. מעם -  quitar 2 Sm 3,15. מעל -  quitar 
de encima Is 6,6. מקרב -  quitar de en medio, 
sacar Dt 4,34. מהוך -  sacar de dentro Jos 7,23.
b) Precedido de verbos de movimiento, como 

,הלך ,בוא שלח■ : ir por/a buscar, enviar por/a 
buscar Gn 27,13 Ex 5,11 Jue 11,5 1 Sm 
.subir por/a buscar Jr 46,11 עלה + ;20,31

4. La modalidad puede afectar al signifi־ 
cado. Con violencia: ח3מץ מעם  -  arrancar del al- 
tar Ex 21,14; (אשה) -  raptar a una mujer Jue 
21, 22; arrolaí Is 28,19; -  arrebatar el הבל 
soplo/viento 57,13; - - ;idem Ez 3,14 רוח   חרב 
arrebatar la espada 33,4. Con efecto 
permanente o durativo: quedarse con Gn 
31,32; reservarse Nm 8,18. Con movimiento: 
llevar(se), traer Gn 31,1 34,17 48,9 Nm 17,11. 
Las preposiciones proporcionan muchas veces 
la modalidad.
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לקט - לתת
I- τ ·״ τ

Eclo 8,3; ־ זעם  insolencia Os 7,16; -  דבה 
calumnia, lengua calumniadora Eclo 51,2;
-  -lengua aduladora/halagadora, adula חלקת 
ción Prov 6,24; -  dardos de la lengua Eclo חצי 
51,6; - ;lengua pendenciera Sal 31,21 = ריב 
- - ;labios deslenguados Ez 36,3 שפת   שוט 
látigo de lengua = lengua que fustiga Job 5,21. 

כ נבחן  arrogante Eclo 4,29; - ב חטא   írsele la 
lengua a uno Sal 39,2. La lengua es navaja, 
espada, puñal 52,4 57,5; flecha Jr 9,7.

3. Lenguaje. Gn 10,5.20.31. ־־אחרת ex- 
tranjero Is 28,11; הגרם-  lenguas nacionales 
Zac 8,23; כושרנו ועם עם  cada pueblo en su 
propia lengua Est 1,22; -  pueblo de עם..נלעג 
lengua extraña, ininteligible Is 33,19; -  כבדי 
de idioma difícil, extraño Ez 3,5 = ; שפח ע?ל|י  
- ליא־תשמע  ininteligible Dt 28,49.

4. Sentido figurado: ̂ם - ה  cabo, península 
Jos 15,5 18,19; golfo Is 11,15; אש-  lengua de 
fuego, llama 5,24; הזהב-  lingote de oro Jos 
-מאור ;7,24  lengua de astro = rayo de sol
Eclo 43,4.

ה כ ^ ל  [Est. cstr. לשפת, direc. לשכתה; P1. לשכיבת, 
cstr. לשכות] Habitación, celda Jr 35,4 Ez 40,17; 
- הספר  oficina del secretario Jr 36,12; הקדש-  
sacristía Ez 42,13; אלהים בית  -  almacenes del 
templo Neh 10,38; גדולה -  habitación amplia 
Neh 13,5.

.Jacinto, piedra preciosa Ex 28,19 39,12 לשם

ן ש ל  [Poei ptc. c. suf. זלשני?. hí. yus. 2 תלשן] De- 
nominativo de לשון.

Poel. Calumniar, difamar Sal 101,5.
Hi. Calumniar Prov 30,10. Comparar con 

el castellano antiguo «malsín» = acusador, de- 
lator; de donde «malsinar» = acusar.

 T— “.ילד Véase verbo לת

ך ת ל  Medida de áridos (unos 200 litros) Os 3,2. 

לתת / לתת  véase נתן.

Hitp. Juntarse, agregarse Jue 11,3.
De la misma raíz: . ילקוט לקט ,

.Espigueo Lv 19,9 23,22 לקט

ק ק ל  [Q-pf-p·■ י ק ק ל ; impf. sg. ק ל י , pi . ו ילק . p¡.ptc. 
pi. c. art.ים [המלקק

Q. Lamer, lengüetear Jue 7,5 1 Re 21,19 22,
38.

Pi. idem Q. Jue 7,6s.

ת א ר ק ל  véase .ראה ק

קש ל  [Pi. impf. pl. יללןשו] Recoger (frutos tempra- 
nos), buscar (después de la cosecha) Job 24,6 
 ו קצר  cosechar, procurarse forraje.

De la misma raíz: . לקש מלקוש,

ש לן ל לקש[ ] Hierba, forraje Am 7,1.

א ר ל  ISm 18,29. Véase .ירא

רב ל  Gn 6,1. Véase רבב.
T ?

ד לש  [Est. cstr. ד לש , c. suf. י  -Torta (de acei [לשד
te) Nm 11,8; savia Sal 32,4.

ן .Est. cstr] לשרך ו .c. suf ,לש , י נן י ,לשוינף לשו ,לשונ  
׳צונכם שי)ר(נם ו ,ל נה ,לשננ ו ו ,לעינוי ,לש ,לשונ $ ; 

pl. ות נ נתם .C. suf ,לש  -Lengua; lenguaje, idio [לש
ma; cabo, península; lingote.

1. Sentido físico. Jue 7,5 4 ־ לקק  lamer; Is
41,17 4 ־ צמא  sed; Ez 3,26 + נאלם quedar 
mudo; Zac 14,12 Sal 22,16 68,24 137,6; 
- אפעה  del áspid Job 20,16; 29,10 40,25 Cant
4,11. - - ;ladrar (transí.) Ex 11,7 חרץ   האריןי 
sacar la lengua Is 57,4.

2. Organo del hablar, lenguaje, a) Organo. 
Jr 23,31 Sal 10,7 12,5 39,4 78,36 Job 6,30.
b) Por metonimia se le aplican acciones y cua- 
lidades del lenguaje: ברה -  lengua sincera Eclo 
- הות ;40,21  maligna Prov 17,4; מרמה-traído- 
ra Eclo 51,6; ךמ;ה-  idem Sal 120,3; שקר-  
embustera 109,2; תהפכות -  tramposa Prov 10,
31. - deslenguado, malhablado Sal 140,12 איש 
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מ - מאד

מ

Meqtal. מרכבה carroza, מרחב anchura, 
 -señorío, do ממשלה ,lejanía, lontananza מרחק
minio, gobierno.

Maqtel. מהפכה revolución, catástrofe, 
וסר יבה ,ligadura מ  ,volumen מגלה ,discusión ?ר
.maldición מארה ,calzada מסלה

T · : ’  T  ·· :

Maqtol. מאכלת alimento, ומה  -turba ?ה
ción, ים  ,retribución משכרת ,desnudez מערמ
.integridad, parte ilesa ?תם

Maqtol. מחסור carencia.
Miqtól. ישור? llanura, ול  ,perfección ?כל

ול .tropiezo ?כש

2. Preformante de infinitivos anómalos: 
העדה ל?קךא  para convocar la asamblea Nm 

^מסע לך ;10,2  disponte a partir Dt 10,11; 
משא לאין ;cargar Nm 4,19.24 2 Cr 35,3 משא  
hasta no poder más 20,25. Preformante de 
participios exceptuando Q. y Ni.

3. Aformante: ים  -  de plural masculino; 
־ם de dual. Sufijo -_ים  / ür-  de tercera 
persona plural. Sufijo ו מ -  de tercera persona 
singular en estilo poético; idem tercera plural 
Sal 17,10 58,7. Sufijo Ur-  de adverbios: נם  א?
realmente, יומם de día, ם3ח  de balde, יקם  de ר
vacío, שלשם anteayer.

Quizá funcione como enclítica.

ס ו ב א מ  [Sólo pl. C. suf. יה Silo, granero Jr [מאבס
50,26.

ד א מ  A. Sustantivo. Fuerza, vigor, poder. “כל? 
con todas las fuerzas Dt 6,5 + 2 ; ב ב נפש ל ,  Re
23,25 Eclo 7,30.
Nota. Sal 31,12 véase BHS ap.

 Décimotercera letra del alefato hebreo. Se usa מ
como preformante en la derivación de sustanti- 
vos y participios; como aformante, aparece en 
morfemas de plural, dual, pronominales y ad- 
verbiales. Probablemente tiene valor enclítico.

1. Preformante de sustantivos. -?  o -? ,
combinados con la vocalización, tienen como 
correspondencia castellana morfemas múlti- 
pies. He aquí algunos más importantes o fre- 
cuentes: participio pasivo -do/da, -so/sa; -or, 
-ero, -orio/a: salvador, candelero, incensario, 
escapatoria; -ción, -sión: acción, visión; -ura: 
angostura; -anza, -encía: esperanza, lontanan- 
za, dolencia, carencia; ía/o, -dad: lejanía, 
señorío, propiedad, merindad; -al, -el, -il: 
manantial, plantel, carril; -nte, -nto, -iento: po- 
niente, campamento, pensamiento; -ez, -aje, 
-men: estrechez, cordaje, volumen.

Lista de correspondencia, a modo de ilus- 
tración:

Maqtal. מאכל alimento, מארב emboscada, 
asechanza, מערב occidente, מטע plantación, 
 -herencia, po מורשה ,morada, población מושב
sesión, propiedad, מולדת nacimiento, מוסר co- 
rrección, מיטב cosa buena, óptima, מיתר cor- 
daje, מעלה subida, ascensión, מכה herida, de- 
rrota, מבוא entrada, acceso, מעין fuente, ma- 
nantial, מנורה candelero, מנוחה reposo, des- 
canso, מעוז fortaleza, מעון habitación, מעלל 
acción, ממר amargura.

Miqtal. גדל? torre, טח?? confianza, שפט? 
sentencia, בחר? excelencia, selección, צוה? 
precepto, mandato, מצר estrechez, קרה? es- 
peranza, קנה? posesión.
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ד א מ

Nota. Las formas en -ón son gramaticalmente 
correctas, estilísticamente no recomendables.

4. Exclamaciones. -  qué poco te¡ מה־הזלי 
cuesta...! Jr 2,36; -  -iqué terrible fra איןד...בשנו 
caso! 9,18, véase 50,12; ו¡pipg- Iqué profun- 
dos...! Sal 92,6; - ;iqué grande eres! 104,1 גדלה 
- - ;iqué desgraciado! 116,10 עניתי  עד נעניתי   
iqué afligido! 119,107; בכבוד נהדרה - כי  iqué 
esplendor majestuoso! Eclo 43,11.

5. Tan/tanto... que/como. היה ...לא - כבד  
tan numerosa... como no la había habido Ex 
10,14; .. ...ל - התאנף  se irritó tanto... que Dt
9,20, véase 2 Re 17,18; ..? -  -tan admira להלל 
do como 2 Sm 14,25; לא - מרב...  eran tantos 
que no... 1 Re 7,47; ... לא אשר - רעות  tan pe- 
sados que no... Jr 24,3.

6. Cambio de lexema. Según el esquema: 
מאד טוב / bueno = טוב  = excelente. -  טובה 
muy buena¡excelente Nm 14,7; -  -leja רחוק 
no ¡remoto Dt 20,15 Jos 9,9; -  -estar cansa עיף 
do/agotado 1 Sm 14,31; -  /estar asustado ירא 
espantado 28,20; - ser amable/maravilloso נעם 
2 Sm 1,26; - ;cargar/abrumar Is 47,6 הכביד 
- - ;darse prisa¡a toda prisa Jr 48,16 מהר   יבש 
seco¡calcinado Ez 37,2; -  .alzarso/ser נעלה 
excelso, altísimo Sal 47,10 97,9.

7. Giros o modismos. -  -morirse/lle ירא 
narse de miedo Gn 32,8 Ex 14,10 1 Sm 12,18 
17,11; - ;poner toda el alma Jos 23,11 נשמר 
- הרבה דם   ríos de sangre 2 Re 21,16 (transí.);
- מאד מר־לי ;conocer a fondo Sal 139,14 ידע   
estoy llena de amargura Rut 1,13; - עד הגדיל   
en el colmo del poder Dn 8,8.

8. Formas compuestas. מאד מאד  más y 
más, muchísimo Gn 7,19 30,43 Nm 14,7 1 Re 
7,47 2 Re 10,4 Ez 37,10 Eclo 7,17. 3 מאד מאד  
idem, sin medida Gn 17,6.20 Ex 1,7 Ez 9,9
מאד הרבה .16,13  idem, abundante Gn 15,1 Dt
3,5 Jos 13,1 1 Cr 20,2. אד1נ עד־^אד  en extre- 
mo, totalmente Gn 27,33 1 Sm 11,15 2 Sm 2,17 
1 Re 1,4 Is 64,8 Sal 38,7.9 119,8 Lam 5,22 
Dn 11,25.

B. Adverbio. Puede equivaler a formas que 
expresan o añaden énfasis, ponderación, gran- 
deza, intensidad. En concreto equivale a:
I. Adverbios como muy, mucho. 2. Adjetivos 
de cantidad o calidad. 3. Morfema de superla- 
tivo en -ísimo, -ón. 4. Exclamaciones (a veces 
con otra partícula): \qué + adjetivo! 5. Tan 4־ 
adjetivo... que, por transformación enlazando 
con 10 que sigue. 6. Cambio de lexema con 
sentido intensivo. 7. Giro o modismo.

1. Adverbio. -  -se multiplicaron mu וירבו 
cho Gn 47,27; - ;muy estimado Ex 11,3 גדול 
-  tendréis mucho cuidado, sed muy ונשמרהם 
cuidadosos Dt 2,4; -  muy lejanos Jos ךחוקים 
־־־ חפץ ;9,22  querer mucho 1 Sm 19,1; ימצא]
-  N בעיני חן  se ganó a N completamente 1 Re
II,19; - ;pesabas demasiado Ez 27,25 והכןךי 
- ו-מהר לןרוב   se acerca con gran rapidez Sof
1,14; - .amar intensamente Sal 119,167 אהב 

2. Adjetivo. Versión sintética de adjetivo 
4 ־ מאד  o transformación de verbo + .מאד 

עד גדולה עלןה  - ? grito estentóreo Gn 27,34;
- כבד מחנה   caravana inmensa 50,9; - כבד דבר 

. .  r  v ־ ־* 7 1  ;  " r

peste maligna Ex 9,3; - כבד ברד   pedrisco 
grueso 9,24; - להם רצר   llegando a una sitúa- 
ción desesperada Jue 2,15; - גדולה מהומה   pá- 
nico terrible 1 Sm 5,9; - גדול כי  |  llanto incon- 
solable 2 Sm 13,36; -  soberbia (.correg) גאה 
desmedida Is 16,6; - רב עץ   espesa arboleda 
Ez 47,7; - גדולה גיא   valle dilatado Zac 14,4;
- ;desatarse tempestad violenta Sal 50,3 נשערה 
- הכאב גדל   ser atroz el sufrimiento Job 2,13;
- חטאתו גדל   ser enorme su pecado Eclo 47,24.

3. Superlativo. - מראה טבת   guapísima Gn 
24,16; - - ;hacerse riquísimo 26,13 גדל   כבד 
hacer riquísimo Nm 22,17; - |ךיא   gordísimo, 
gordinflón Jue 3,17; - viejísimo, vejestorio זקן 
1 Sm 2,22 1 Re 1,15; -  ,ricachón 1 Sm 25 גדול 
2; - עד יפה   guapísima 1 Re 1,4; -  darse שימח 
un alegrón 5,21; - הרבה וקיץ יין אסף   recoger 
un cosechón Jr 40,12; - במאד והיפי   te hiciste 
hermosísima Ez 16,13; - .altísimo 40,2 גבה 
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ן ה - מא א מ

31,6; - .פלס ?- שקל = idem Eclo 42,4 שחק   
pesar en Jr 32,10.

ת מאיו  véase מאה.T . .  T ··

ל כ א מ  [Est. cstr. ל כ , .c. suf ;מא ו ,מאכלף מאכל  
לכם ,מאכלה מאכ ] Alimento, comida, sustento; 

manjar, vianda; pasto, pábulo; provisiones vive- 
res. a) Indeterminado. Jue 14,14 Is 62,8; Prov
bebida; 1 Cr משהה + pan; Esd 3,7 לחם = 6,8
 toda clase de alimentos Gn 6,21 כל־־ .12,41
Ag 2,12; .. יה ל למאכל ה  ser pasto de, servir de 
pasto a Dt 28,26 Jr 7,33 16,4. b) Determina- 
do: ל ו -במשק  comida tasada, racionada Ez 
נראה ;4,10 ו -  comida sustanciosa Hab 1,16; 
-שלחי!  manjares de la mesa 2Cr 9,4; ארי-  
presa del león Eclo 13,19 = מרעית pasto,
c) Función adjetival: -  árbol frutal Lv 19,23 עץ 
Dt 20,20 Ez 47,12a Neh 9,25; -  ovejas de צאן 
matanza Sal 44,12; -  -almacenes de vive איגרות 
res 2 Cr 11,11 + שמן aceite, יין vino, d) Fra- 
seologfa: - ל טוב  apetitoso Gn 2,9 3,6; -  מןה 
pasar una ración Dn 1,10.

ה ל כ א מ  Comida. אש -  pasto del fuego Is 9,4. 
18.

ת אכל מ  [Pl. מאכלות] Cuchillo, navaja Gn22,6.10; 
Jue 19,29 + נהה despedazar; Prov 30,14 = 
.navajas חרמת

.vigor Job 36,19 [מאמצי .s010cstr.P1] מאמץ

מאמר  [Est. cstr. מאמר] Orden, mandato, decreto; 
pensamiento, palabra (tardío). Est 1,15 2,20
9,32 Eclo 37,16; ב־  de palabra 3,8 * במעשיה 
en obra.

,מאנה 2 ,מאנה מאט? .f ,מאן pí. Pf. sg. 3] מאן , P1. 
,מאנו מאנהפ ; impf. sg. ןמאן מאן, ?, P1. ,ימאנו 

 Rechazar, desechar, no [מאן .inf ;תמאנו y תמאנו
aceptar, negarse, no querer, resistirse, in-, des-. 
Se construye en forma absoluta Gn 48,19, con 
infinitivo Nm 20,21, con gerundio Zac 7,11.
a) Genérico. Gn 37,35 Ex 4,23 Nm 20,21 Dt

ה א מ  [Est. cstr.מאת; P1. ות י ,מא>ו(ת מא  kiRe 11,4.9s; 
du. מאתים] Cien, centenar, ciento. מאתים dos- 
cientos; אלף מאה  cien mil; etc. ? מאות שע  
שנה בךמאת ;novecientos años Gn 5,5 שנה  de 
cien años, centenario 11,10; מאה־שנה בן  idem
17,17 Is 65,20; שנה-  centenio, siglo Gn 23,1. 
En campo militar, איש -  una compañía Jue 7,19.

ב ה א מ  Amante, querido. Ptc. Pi. de .אהב

ם י ו א מ  [Sólo cstr. י Deseos Sal 140,9 4 [מאוי ־ זמם  
proyecto. Véase .וה א

ם ו א מ  Defecto, ¿algo? Job 31,7. Véase .ום מ

ה מ ו א מ  a) Positivo: algo, cualquier(a), lo que 
sea, alguna cosa. Dt 24,10 2 Sm 3,35. b) Con 
negación אין ,אל לא,  e interrogación retórica 
T): nada, en absoluto, sin nada, ni pizca, ni 
sombra, ni rastro, ni asomo. Nada 1 Sm 21,3;
- להם לא־נ?ל!ד   no les faltó nada 1 Sm 25,7. Se 
presta a traducciones idiomáticas: - בידו אין   
con las manos vacías Ecl 5,13; וכל היכול א  
- דבר  ¿puedo yo chistar? Nm 22,38; -  לא־־ידע 
sin tener idea 1 Sm 20,39; -  -no prue לא־^טעמו· 
ben bocado Jon 3,7; - ־דבר  לא  no dijo una pa- 
labra 1 Sm 20,26; יס אין בכ  -  tener la bolsa 
vacía, no tener un céntimo Eclo 18,33.

ר ו א מ  [cstr. אור? ; P1. f. ו(רת ,?א)  cstr. m. אורי?]
a) Lumbrera, astro. Gn l,14ss; Sal 74,16 + שמש 
(¿sol y luna?). אור אורי ? astros fulgurantes Ez
 mirada radiante ־עינים ;tinieblas חשןז־ * 32,8
Prov 15,30; - lengua/rayo de sol Eclo לשון 
43,4. b) Lámpara, candelabro Ex 35,8 Lv 24,2. 
Nota. Véanse . ,מנורה ,נר ניר

ה ר ו א מ  [Sólo cstr. ורת  Agujero, cavidad, hura [?א
(por donde entra la luz) Is 11,8 = ר1ר  idem.

ם מאזנים([ י מ א מ ) Est. cstr. מאזני] Balanza, peso, 
báscula. Is 40,12 = פלס balanza; רשע -  injus- 
ta Miq 6,11 = ךמה אבני?  pesas falsas; רמה? -  
peso con trampa Prov 20,23 = ואבן אבן  pesas 
desiguales; ־צדלן exacta, cabal Lv 19,36 Job
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מאן ״ מכוסה

מאר  pffi.ptc.m. ממאיר, f. ממארת! Ptc .Maligno, 
fatal Lv 13,51s 14,44; punzante Ez 28,24 = 
.lacerante מכאיב

ארב מ  [Est. cstr. מארב] Asechanza, insidia, em- 
boscada Jos 8,9 Jue 9,35 2 Cr 13,13; ־־ שב? ; 
sentarse/ponerse al acecho Sal 10,8 = במסהךים 
a escondidas.

מארה  [Est. cstr. מארת, P1. זארות?! Maldición Dt
 amenaza; Mal מגערת ,pánico מהומה + 28,20
2,2 4 ־ ארר  maldecir; 3,9; Prov 3,33 * ברך 
bendecir; 28,27.

 מובא. Véase מבא

ת לו מי מ  Enclaves Jos 16,9.· : ■י

א .Est. cstr] מבוא ו ואת .P1.f ;מב')ו(או .c.suf ,מב מב , 
cstr.m. מבואי, c. suf. מבואיה Ecio 14,22! Entrada, 
llegada, acceso, puerta, postigo; puerto; poniente, 
occidente, a) Entrada, acción de entrar. 2 Sm
3,25 (correg.) + מוצאך tus movimientos (en 
expresión polar); Ez 26,10; עם~ tropel, concu־ 
rrencia 33,31. b) Entrada, lugar por donde se 
entra; puerta. העיר-  acceso a la ciudad Jue
I,24s; הסוסים -  Puerta de las Caballerizas 2Re
II,16; 16,18; ם  ̂-  puerto, fondeadero Ez 27,3; 
- פתחים  a la entrada de los postigos Prov 8,3; 
inmediaciones 1 Cr 4,39; ה־ ש?ךי  guardianes 
de la entrada, porteros 9,19. c) Punto cardinal 
- השמש  Poniente * מזרח Oriente Dt 11,30 Jos
1,4 23,4 Zac 8,7 Mal 1,11; ממןרח־שמש 
 de oriente a occidente Sal 50,1 עד־־מבואו
113,3; véase Mal 1,11.

ה כ ו ב מ  [C. suf. מבוכתם! Turbación, desconcierto 
Is 22,5 + מהומה pánico, מבוסה humillación; 
Miq 7,4.

ל מבו  Diluvio, aguacero, chaparrón Gn 6,17 
7,6s.l0.17 9,11.15.28 10,1.32 11,10 Sal 29,10.

מבוסה  Conculcación, humillación: -  pueblo גוי 
que todo lo conculca, vencedor, dominador Is 
18,2.7; 22,5 4 ־ מבוכה  turbación, מהומה pánico.

25,7 1 Sm 28,23; Is 1,20 + מרה rebelarse; ו3מא  
מוסר קהת  no escarmentaban (equivalencia no) 

Jr 5,3; 13,10 = לב שרירות  obstinación; Zac
7,11 Sal 78,10; absoluto Prov 1,24 * יב  הקש
hacer caso. b) Equivalencia moifemática: 
- הכלם  ¿foy-vergonzada Jr 3,3; וב - לש  in־ co- 
rregi־ble 5,3b; וע -לשמ J^-oir 11,10; א פ ר ה -  
w-cura-ble 15,18; ה חם3ל -  in-consola- ble
31,15 Sal 77,3.

ם1 א מ  [q.pf. sg. 3 ס א מ , c. suf. ) )ה ןאסם2 מאסת ?, , c. 
suf. י ו 1 מאסת ואסתנ נ , , c. suf. ,? ו י יך ואסת ,מאסה  

ים ו מאסת יה ,מאסה , P1. סתם ו מא ,מאס ; impf. sg. 3 
ימאס , c. suf. ואס נ זאס1 א נ ןאסם2 ,ת ןאסך ,ע ,ע , c. 
suf. ך ס א מ א , P1. ו ו תמאס ימאס , ; inf. (ס ו (  .interr ,מא
ס א מ ק , c. suf. ם כ ס ,מאסם מא ; Ptc. (אס ו ( f ,מ . ת ס  .מא
Ni.impf.sg. ס א מ ימאס ת , , pi . ו ימאס ; Ptc.3?זאס!

Q. Rechazar; rehusar, despreciar; desechar; 
repudiar, retractar, desdeñar. Se construye con 
complemento directo את o con ב . Sin.: כעל 
sentir asco, זנח aborrecer, rechazar, נאץ des- 
preciar, שנא odiar. Ant. בחר escoger. Lv 26,15 
Nm 11,20 Jue 9,38; ממלך אתי  -  no me quie- 
ren por rey 1 Sm 8,7; 2 Re 23,27; Is 5,24 = 

;?אץ 7,15 * ;בחר 30,12 * בטח  confiar; 33,8 = 
 בקש * quebrantar; 33,15 serie; Jr 4,30 הפר
buscar; 14,19 = געל; Am 2,4 שמר observar; 
retractarse Job 42,6 = נחם arrepentirse. Equi- 
valencia no Job 7,16.

Ni. Ser desechado, repudiado, despreciado 
Is 54,6 = עזובה abandonada; Jr 6,30; Sal 15,4 * 
כבד  Pi. honrar; quedar mal Eclo 31(34),16; 
hacerse odioso 37,20.

ס2 א מ  [Ni.impf.Sg. ימאס , pl . ו ימאס ! Escritura ano- 
mala dé ס ס מ . Derretirse, deshacerse Sal 58,8 
Job 7,5.

ה פ א מ  [Est. cstr. מאפה! Cocido, cocinado Lv 2,4.

מאפל  Oscuridad, nube oscura, nubarrón Jos
24,7.

- Tiniebla, en la expresión מא?ל;ה  tierra ארץ 
tenebrosa Jr 2,31 = מדבר desierto.7 T : *
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מבוע ״ מגד

מבנה  [Est. cstr. מבנה] Mole, construcción: ־עיר 
mole con traza de ciudadela Ez 40,2.

ר צ ב מ  [Est. cstr. מבצר; P1.1 מבצרים, cstr. י  ,מב$ך
c. ’ suf. מבצריף ,מבצריך ,מבצריו מבצריה, ,

I v  · ♦ - ד ■ד : · ״ ־ : · '  t ■ד : · ״   t  v  t  ; ״ · 

 ,Plaza fuerte, fortaleza [מלצרות pl. 2 ;מבצריהם
fortín, fortificación, baluarte, ciudadela. a) Co- 
mo sustantivo. Is 17,3 = ממלכה reino; - משגב 

: T T ל  “ : T ל   ·

baluarte excelso 25,12; 34,13 = ארמנלת pala- 
cios; Os 10,14 Am 5,9; Miq 5,10 = ערים duda- 
des; Sal 89,41 Lam 2,2.5; משים מ?$רי  duda־ 
délas fortificadas Dn 11,39. b) Frecuente en 
construcción adjetival o calificando, regido por 
 poblados de מהנים o unido a él. Se opone a עיר
tiendas Nm 13,19; a הפתי כפר  aldeas des- 
guarnecidas 1 Sm 6,18; a צאן ךרת | apriscos 
Nm 32,36; se distinguen de נוצךים מגדל  torres 
de vigilancia 2 Re 17,9. - ( )ה עיר/ערי  plazas 
fuertes Jos 10,20 2 Re 3,19; Jr 1,18 = המות 
.murallas de bronce; 4,5 Dn 11,15 נהשת
Nota. Jr 6,27 dudoso.

.Fuga; fugitivo Ez 17,21 q [מבו־חיו .pi . c. suf מברה

שר  -Heraldo, mensa [?ובשרות .P1 ,מבשרת .f] מב
jero 1 Sm 4,17 2Sm4,10 18,26 Is 41,27 52,7 
Nah 2,1. Véase .בשיר

שלת מב  [Sólopl. מבשלות] Hogar, cocina Ez46,23.

Jr רב־מג Mago?, Ladivinol En la expresión¿ מג
39,3.13. Véase BHS ap.

.Cordones, cables Ex28,14 [.Sólopl] מ^בלת

ת מגבעת([ מגבעו ) Sólo pl.] Birretas, mitras, tur- 
bantes. Ex 28,40; 29,9 4 ־ חבש  ceñir; -  פארי 
adornos de 39,28; Lv 8,13.
Nota. Por la forma, comparar con גבעה colina.

ד ג מ  pi. גךים?, c. suf. מגדיו] a) Regente: 10 me- 
jor, lo más selecto, la flor y nata. Dt 33,13-16.
b) Regido: exquisito, delicioso. מגךים יפך  frutos 
exquisitos Cant 4,13 4■ בשמים ראשי  los mejo- 
res bálsamos (v. 14); 4,16 7,14.

ע ו ב מ  pi. est. cstr. מבועי] Manantial, hontanar Is
.sequedal; 49,10 Ecl 12,6 צמאון * 35,7

ה ן ל ו ב מ  Desolación Nah 2,11 = בו-קה destruc- 
ción, מבלקה devastación.

7 IT T ·.. :

־ פ מבושי  [C. suf.  -Vergüenzas, partes puden [?בשיו
das Dt 25,11.

ר ו ח ב מ  Selección, lo mejor, lo máximo: -  עיר 
ciudad importante 2 Re 3,19; 3רשיו -  sus me- 
jores cipreses 19,23.

ר ח ב מ  [Est. cstr.מבחר; pi. c. suf.  ,Selección [מבחריו
lo mejor, el cogollo, la crema, la flor, de primera 
clase. (Se transforma en adjetivo). ·־־קברינו el 
mejor de nuestros sepulcros Gn 23,6; שלשיו -  la 
flor de sus capitanes Ex 15,4; נךךיכם -  lo me- 
jor de vuestros votos Dt 12,11; ־עמקיןי tus ve- 
gas más fértiles Is 22,7; רשיו? -  sus cipreses des- 
collantes 37,24; ארזיף -  tus cedros próceres Jr 
-לבנון ;22,7 la gala del Líbano Ez 31,16 4. ־ טוב

ט ב מ  [c.suf. מבטה ,מבטנו מבטם, ] Mirada; metá- 
foxQtconfianza, esperanza Is 20,5s Zac 9,5.

א ט ב מ  Pronunciación: שפתים -  pronunciado, di- 
cho con irreflexión, precipitación Nm 30,7.9.

ח ט ב מ  [Est. cstr. מ?טח, c. suf. , ף בטח י מ ,מ?טח  
ו ,מ?טח ,מ?טחה .P1 ;מ?טחם ים לטח .c. suf ,מ י ןמבטחןן  
Seguridad, confianza, esperanza, a) Como sus- 
tantivo. Jr 2,37 4- ה$ליח tener éxito; 17,7; 48,13
;ser defraudado; Ez 29,16 Sal 40,5 65,6 מש *
 -espe כסל = esperanza; Job 8,14 תקוה = 71,5
ranza; Prov 25,19. b) Como adjetivo: משכנות 
שלום כרה = moradas tranquilas Is 32,18 מלטחים  
dehesa de paz, שאננות מנוחת  mansiones sose- 
gadas; -  Ú> fortaleza confiada Prov 21, 22.

י ל ב מ  Véase .:?י ל

־ת י ג י  .Jr 8,18. Dudoso; véanse comentarios מבל

די ע ל ב מ  véase .?^ד ע

תי בל מ  Véase בלתי.
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מגדל - מגעל
T · ·

dencia, destierro. Gn 17,8 47,9; residencia 28,4
37,1 Ex 6,4; destierro Ez 20,38; vecino Eclo 16,
8. -  .casa extraña, país extranjero Sal 119,54 בית 
Nota. Sg. Sal 55,16; dudoso. Quizá sentido fi- 
gurado de 2 מגורה, por interior.

Hacha 2 [ממרת .Sólo Pl] מגזרה Sm 12,31 (serie).

ל ג לןציו־ בשל + Hoz Jr 50,16; J1 4,13 מ  estar en
sazón la mies.

ה ל ג מ  [Est. cstr. מגלת] Rollo, volumen Jr 36,2 
(+  13x) Ez2,9 3,lss Zac5,ls Sal 40,8.

ה מ ג מ  [Est. cstr. מגמת] Conjunto; tensión; direc- 
ción Hab 1,9. Dudoso.

ן מג  pplpf. מגן; ímpf. 3 f. sg. c.suf. 1 ,ך נ  .sg.c. suf המג
 ,a) Entregar; abandonar Gn 14,20 Os 11 [אמגנף
8; T3 -  en poder de Is 64,6 (correg.). b) Ceñir 
Prov 4,9 = לראש נתן  poner en la cabeza.

,מגני ,מגננו מגנפ .c. suf] נוגן ; P1. m. מגנים, cstr. 
 ,Escudo, rodela [מגנות .pi. f ,־מגניו .c. suf ,מגני
adarga, a) Asociado a צנה, otro tipo de escu- 
do Ir 46,3, y a otras armas, como כובע yelmo 
Ez 27,10, רמה lanza Jue 5,8, etc. Se embraza, 
 Is משח ,Sal 35,2; se engrasa החזיק ,Jr 46,9 תפש
21,5; se desnuda, 22,6 ערה. b) Ornamental: 
- זהב  de oro, dorado IRe 10,17; נחשה-  de 
bronce 14,27. Término de comparación: Cant
4,4 adornos del cuello; las escamas del coco- 
drilo Job 41,7. c) Predicado o título de Dios o 
los nobles. Gn 15,1 Sal 3,4 18,3; 28,7 + עז 
fuerza; 33,20; 89,19 = 115,9 ; י1מל ss + עזר 
auxilio; Eclo 51,12. De jefes y príncipes (du- 
doso) Os 4,18; מגני־ארץ grandes de la tierra 
Sal 47,10 = עמים נךיבי  príncipes paganos, 
d) Otros: -  escudero, soldado, paradigma איש 
de pobre Prov 6,11 = מהלך vagabundo; 24,34.

ה ע מ  [Est. cstr. מגנת] En la expresión לב -  obce- 
cación Lam 3,65.

ג ל ע מ  [Léase מנעל] Deshonra, infamia; ¿náusea! 
Eclo 40,29 (correg.; mss. מעגל).

ל .Est. cstr] מגדל ד נ ים P1.1 ¡מ גדל יה .c. suf ,מ ;מגדל
t  2 · - j . í j . .  T ,  . * t ׳■‘  t i

pi. 2 (abs. = cstr.) ות ו(תיך .c. suf ,מגדל  [מגךל)
Torre, torreón, torrejón, alminar, atalaya.
a) Sentido obvio. Jue 8,9 9,52 2 Re 9,17 Is 5,2 
33,18; Ez 26,4.9 = חומה muralla; 27,11 Sal 
48,13; — ו עיר  ciudad torreada, ciudad y torre 
Gn 11,4, véase v.5; נו$ךיפ -  torre de vigilancia, 
vigía 2 Re 17,9 18,8 * מלצר עיר  plaza fuerte; 

גבה כל־  todas las altas torres Is 2,15 =
T T ל

?צורה חומה  muralla inexpugnable; Úr bas- 
tión, baluarte (fig.) Jue 9,51 Sal 61,4 Prov
18,10. Tarima, púlpito: ־עץ de ·madera Neh
8,4. b) Término de comparación: el cuello 

- דויד כ  como la torre de David Cant 4,4, 
- השן כ  como torre de marfil 7,5; los pechos 

como torreones 8,10. c) Frecuente enTI'“ ’ 7 כמגדלות
topónimos, como en castellano Torquemada, 
Torrelacárcel, Torremocha, Torralba, etc.: Jr
31,38 Miq 4,8 Neh 3,1.11.
Nota. 2 Sm 22,51 leer k מגדיל ptc. Hi. גדל = 
ptc..עשה

מגדנות זגדנת([ ?) Sólo pl.] Regalos preciosos, do- 
nes espléndidos, objetos valiosos. Gn 24,53 4־ 

זהב ו?לי לי־־כסף ? ajuar de plata y oro; Esd 
1,6; 2 ¿r 21,3 + מהנות dones; 32,23 + מנחה 
ofrenda.

 Pavor, terror, espanto. El sentimiento y su מגור
objeto o causa. Is 31,9 correl. מן חתת  huir es- 
pantado; Jr 20,4; מסביב- cerco de pavor, térro- 
res en torno Jr 6,25 20,3.10; 46,5 = חתה estar 
aterrado, correl. אחור נסוג  batirse en retirada, 

נוס מנוס  huir corriendo; 49,29 Sal 31,14.

מגורה מגורה([ 1 ) Est. cstr.מגורת,P1.c. suf. ,מגורוהי 
 ;Pavor, terror,; espanto Is 66,4 Sal 34,5 [מגורתם
Prov 10,24 * האוח deseo.

ה2 ר מגו  Granero, almacén Ag 2,19 4 ־ זרע  
grano.

.Est. cstr] מגוח־ם ?וגורי״ c. suf.,? ,?וגורי ,?וגורי זגריך  
1 ,מגוריו ג)ו(ךיהם ?] Peregrinación, andanzas; resi
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ממגרת - מרה1

acuáticos, como נהר ,מטר נחל, . Se caracteriza 
por la falta de vegetación, de caminos, de 
población. Se usa como topónimo, a) Genéri- 
co. Ex 23,31 Dt 8,2; Is 21,1 = נוראה ארץ  país 
temible; 41,18 * אגם־מןם estanque; 43,20 = 
agua; Jr 4,26 3 מים * ,yermo ישימן *י ךמל ; Sal
 רעים :ríos, b) En composición נהרות * 107,33
-3  pastores en la estepa Nm 14,33; - ה קוצי  
cardos esteparios, abrojos Jue 8,7 = ברקניס 
cardos; ים“ marisma Is 21,1; - למר פרה   asna

7 T 7 ' \  · V V

salvaje criada en la estepa, cimarrón Jr 2,24;
-  dehesas del páramo 9,9 23,10 J1 l,19s Sal נאות 
;plantada en la estepa Ez 19,13 שתולה 3— ;65,13
- ות3ת   chacales esteparios Mal 1,3; -  asnos פראי 
salvajes Eclo 13,19. c) Término de compara- 
ción de sequedad, desolación, abandono Is
14,17 27,10 Sal 106,9.

ר2 ב ך מ  [Pl. C. suf. ןמךבךיןד Pl. Conversación, 
habla Cant 4,3 + שפתתיןד tus labios.

ד ד מ  [q. Pf. sg. 3 c. suf. מדדו 1 מדתי, , P1. ·,מדדו 
imPf. wayy. 1m ;מדתם  ועודו, P1 wayy.·2 ,תמוד 2 ,
ד .ger :המרו מ ל . ra. impf. sg. ד8י , P1. ו ימד . pl 
¡mpf. sg. wayy. ןמדד ו , c. suf. רמךךם 1 אמדד, . 
Hitpolel imPf. sg.wayy. ליתמרד]

Q. Medir, mensurar, calcular. Como el es- 
pañol «medir», מדד puede ser transitivo o in- 
transitivo, a) Transitivo. Ex 16,18, con 3 ins- 
trumental; Nm 35,5; אל -  calcular la distancia 
Dt 21,2; Is 40,12 con 3 instrumental; Zac 2,6.
b) Intransitivo. Ez 40,5 (+  15x) 41,1-5.13.15 
42,15-20.

Ni. Ser medido Jr 31,37 33,22; Os 2,1 4־ 
.ser contado נספר

Pi. Medir, parcelar. 3 ל3ח  -  medir a cordel, 
diezmar 2 Sm 8,2; Sal 60,8 108,8; alargarse, 
prolongarse Job 7,4.

Hitpolel. Extenderse 1 Re 17,21.
De la misma raíz: . מד2, מדה1 , ממד

הו ך מ  [Est. cstr. מדת, P1. מד)ו'(ת, c, suf. מדותיה! 
Medida, dimensión, a) Indiferenciado. Lv 19,35

 מארה + Amenaza, reproche Dt 28,20 מגערת
maldición, מהומה pánico.

מגפה  [Est. cstr.מנפת; P1. c. suf.מופתי] Plaga, mor- 
tandad, matanza. Ex 9,14 Nm 14,37 17,13ss 
25,8s; derrota 1 Sm 4,17 + נוס huir; 2 Sm 17,9 
18,7; castigo Zac 14,12.15.

מגר  [Q.Ptc.Pas.P1.cstr. מגורי. Pi.Pf.2m. מגרתה]
Q. Ptc. pas. en la expresión 3 ך1אל~ר  -  en- 

tregados a la espada Ez 21,17.
Pi. Arrojar, derribar Sal 89,45.

 Sierra 2 Sm 12,31 (serie) 1 Re [מגרות .Pl] מגרה
7̂ 9 1 Cr 20,3.

ת עו ר מג  Ménsulas 1 Re 6,6.
T : * ’

ת פו ר ג מ  [pi. c. suf. מגרפתיהם] ¿Terrones?, igie- 
basl JU,17.

.Est.cstr] ממ״ש ,מגךשש . suf.1.1 מגךשהק;  cstr.ממ־שי, 
c. suf. מגרש)י(ה ,מגרשיהם מגךשיהן, ; P1.2 מגרשות 
Ez 27,28] Campo libre fuera de la ciudad: prado, 
pradera, ejido (castellano antiguo exido, ptc. de 
exir, salir). * o + עךים ciudades, pueblos. Lv
25,34 Nm 35,4s Jos 21,2s.ll-42 (passim); Ez
48,15 correl. 3מוש vivienda; 1 Cr 6,40-66. 
Expulsión Ez 36,5. En Ez 27,28 Lregión maríti- 
mal, ¿zona costera cercana?

דו מ  [c. suf. ,מדו מדו  sai 109,18; P1.מדין Jue5,10, c. 
suf. מדיו] Traje, vestido, ropa, uniforme; albar- 
das, gualdrapas. Jue 3,16 1 Sm 4,12 18,4; uni- 
forme 17,39 2 Sm 20,8; camisa Lv 6,3; albar- 
das: “ על י3יש  sentados sobre albardas Jue
אתנות י3כ’ר = 5,10  cabalgando borricas.

ד2 מ  [C. suf. ה מד *, P1. c. suf. *מדין־] Extensión, longi- 
tud: מנת־מךיןד tu porción Jr 13,25. ¿Job 11,9? 
Nota. 2 Sm 21,20 dudoso. Véase .ן ת מ

ר1 ב ך מ  [Direc. רה3מך ; cstr. ר3מך , c.suf. ךה3ןמך  
Desierto, páramo, paramera, yermo, sequedal, 
erial, estepa, pampa, sabana. Sin.: , ה3,עך ציה  

,צמאוין שךב ; ant. 3ךמל vergel, y términos
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מדה - מדרגה י
T · T ”  : -

ה ר ו ד מ  [C.suf. ותרתה?] Pira, hoguera Is 30,33 + 
ועצים אש  fuego y leña; Ez 24,9.

שה  Trilla, trillado, triturado [מדשתי .C suf] מדו
Is 21,10 correl. 3 ךן3ן־  trillado (hijo de la era).

מך FI ה  Empujón, empellón Prov 26,28.

 -Desgracia repentina/im [מךחפת .Sólopi] מז־־חפה
prevista Sal 140,12.

מדי  Véase .די

 -Sólo pl. Pen [מתני .est. cstr , מתנים .pi מךין
dencia, riña, disputa, discordia: -  sembrar שלח 
discordias Prov 6,14; -  ;poner fin 18,18s השבית 
-אשה  mujer que riñe 19,13; 23,29 + פצעים 
golpes. -  -hombre/mujer pendencie איש/אשת 
ro/a 21,9.19 = כעס mal genio; 25,24; 26,21 + 

ריב חרר  Pilpel atizar la riña; 27,15.

ץ מד  Jue5,10. Véase .1ד מ

מךינה  [Pl. מתנות] Provincia, comarca, territorio, 
circunscripción. (En castellano pervive el topó- 
nimo «Medina»). 1 Re 20,14s.l7 Ecl 2,8 5,7 
Lam 1,1 Est 1,1 (+  26x) Dn 8,2 11,24 Esd
2,1 Neh 1,3 7,6 11,3.
Nota. Ez 19,8 dudoso; véanse comentarios.

ה מ כ ד  Almirez, mortero Nm 11,8.

ה מךמנ  Muladar Is 25,10.

 a) Sabiduría, cultura, ciencia [מדעף .C. suf] מדע
Dn 1,4.17 2 Cr 1,10.12 + חכמה. b) Pruden־ 
cia, acierto: - - ;chochear Eclo 3,13 חסר   חסירי 
faltos de prudencia 13,8. Expresión: במדעף de 
pensamiento, por dentro Ecl 10,20.

ע מדע([ ך מ ת/ ע ך מ ) c. suf. מדעתנו] Conocido, 
pariente, compañero Prov 7,4 = אחות her- 
mana; Rut 2,1 3,2.

ה ך לן ך מ  [Sóiopi. מךקרות] Estocadas Prov 12,18.

ה מךרג  [Pl. מךךגות] Barranco¡ti, risco Ez 38,20; 
Cant 2,14 = סלע peña.

Ez 40,24; אחת -  de las mismas dimensiones Ex
26,8 Ez 40,10. b) Diferenciado. Dimensión ver- 
tical = estatura 1 Cr 11,23; volumen Job 28,25; 
área Ez 48,16; ámbito 42,15; distancia Jos 3,4. 
De años, número Sal 39,5. c) Compuesto:
- gigantescos, corpulentos Is 45,14, ver אנשי 
1 Cr 20,6; - - ;casa espaciosa Jr 22,14 בית   קו 
cordel de medir, cinta métrica 31,39; -  קנה 
caña/vara de medir Ez 40,3 42,16; -  cinta חבל 
métrica Zac 2,5.

ה2 ך מ  [Est.cstr. מדת] Tributo Neh5,4.

ה ב ה ך מ  Is 14,4. Dudoso; véanse comentarios.

ו ד מ  [Pl. C. s u f Traje 2 Sm 10,4 1 Cr [מתיהם .
19,4. Véase .1 מד

ה מךו  [Pl. cstr. מתי] Epidemia, enfermedad Dt
;הלי מ?רים = 7,15  -  epidemias egipcias 28,60
4 ־ דבק  contagiarse, pegarse.

ם חי מדו  Seducción, engaño Lam2,14 = שוא fal- 
sedad.

מדון  pi. מדנים] Contienda, reyerta, pendencia, 
riña. Hab 1,3 = ריב pleito; Sal 80,7; Prov
 riña; 16,28 ריב = ofensa; 15,18 כשע = 10,12
וקלון דין = 22,10 ;17,14  riñas e insultos; 26,20 
- .fuego; 28,25 אש =  ■־hombre de con איש 
tiendas, pendenciero Jr 15,10 = ; ריב איש  

אחים בין  -  discordia familiar Prov 6,19.
Nota. 2 Sm 21,20 dudoso: מדין k, ¿מתן q 
pendenciero?; o se lee מדה איש  gigantón, o 

מזון איש  corpulento (bien alimentado).

ע מדו  ¿Por qué?, ¿para qué?, ¿cómo es que?, 
¿con qué motivo?, ¿por qué razón?, ¿a santo de 
qué? Partícula interrogativa normal o retórica; 
puede expresar curiosidad, extrañeza, reclama- 
ción, reproche, a) Causa o motivo. Gn 40,7 
Ex 2,18 3,3 1 Sm 20,2.27 1 Re 1,41 Is 63,2.
b) Finalidad. Gn 26,27 Jue 11,7 2 Sm 24,21 
Eclo 37,3. c) Queja, reclamación, recrimina- 
ción. Ex 5,14 18,14 Lv 10,17 Jue 12,1 2 Sm
3,7 16,10 19,42 1 Re 1,6 Jr 12,1 Job 18,3.
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מךךןד - מה

 .qué (significan) esas piedras? Jos 4,6¿ האלה
Sujeto: ̂ש  qué hay? ISm 21,4. (Véase¿ מה־־
más abajo N | .(מה 

2. Exclamativa: מה־־טבל i qué hermosos! 
Nm 24,5; בד3מה־־?  ¡cómo se ha lucido! 2 Sm 
 מה־־נאנחה ;iqué bellos! is 52,7 מה־נאוו· ;6,20
¡cómo gime! J11,18; מה־עיל ¡cuánto se alegra! 
Sal 21,2 (correg.); מה־־טלב בעהל לדבר  iqué 
acertada la palabra oportuna! Prov 15,23; 
.cuántos son! Sal 3,2 104,24¡ מה־רבל

IT

3. En composición, a) Con preposiciones. 
,במה ,במה במה  ¿cómo?, ¿con qué?, ¿en qué?: 

אלשיע במה  ¿cómo salvaré? Jue 6,15; כחף במה  
¿en qué (reside) tu fuerza? 16,6; אקדם במה  
¿con qué me presentaré? Miq 6,6. כמה כמה,  
cuánto/a, cuántos/as; cuándo; ¡qué... /: ימי כמה  

חייף שני  ¿cuántos (son) los días de tu vida?, 
¿qué edad tienes? Gn 47,8; פעמים עד־־כמה  
¿cuántas veces? 1 Re 22,16; ימרלהל כמה  ¡cuán- 
tas veces se le rebelaron!, iqué rebeldes le fue- 
ron! Sal 78,40; הראה כמה  ¿cuándo vas a fijar- 
te? 35,17; לא־תשעה מה ? ¿por qué no apartas? 
Job 7,19; יו־עף כמה...  ¿cuántas veces... se 
apaga? 21,17; שנים כמה זה  desde hace años 
Zac 7,3. למה ,למה למה,  ¿por qué? Gn 4,6 Ex
2,13 Nm9,7 ISm 1,8 Sal42,10 49,6 Job3,11; 
¿para qué?, ¿qué? Jue 5,16 15,10 Is 58,3. 
Algunas correspondencias: יא?רל למה  (¿por 
qué dirán? =) ¿tendrán que decir.. ? Ex 32,12; 

נמלת למה  (¿por qué moriremos? =) tememos 
morir Dt 5,25(22); ה3תש ללמה  (¿por qué te 
deleitas? =) no te deleites Prov 5,20; no sea 
que, si no quieres que, pues ciertamente... (de- 
trás de imperfecto o prohibición) J1 2,17 Ecl
5,5 2 Cr 25,16 Eclo 8,1 12,5.12. זה למה  ¿de 

qué... ?, ¿para qué... ?, ¿cómo es que... ?, ¿a san־ 
to de qué... ?, ¿qué saco con... ? Gn 18,13 25,22
33,15 Ex5,22 17,3 Nm 11,20 Jos 7,10 ISm
17,28 2 Sm 3,24 12,23 1 Re 14,6 Jr 20,18 Am
5,18 Job 9,29 Prov 17,16. שלמה para que no 
Cant 1,7; למה אשר  no sea que no, si es que 
Dn 1,10. למה־לי ¿qué me importa... ? Is 1,11,

ך ך ך מ  [Est. cstr. מךךף] Pie (medida), en la ex- 
presión כף־־תל -  un pie Dt 2,5.

ש Investigación, comentario [מדרש .Est. cstr] מךר
2 Cr 13,22 24,27; - .escuela Eclo 51,23 בית 

מה ,מה[ מה ] Partícula interrogativa o exclama- 
tiva: en interrogación directa o indirecta, pro- 
pia o retórica. ¿Qué... ?, ¿cuál... ?, ¿cómo...?; 
¡cuán...¡, ¡cuánto(s)... ¡; lo que, algo. Se cons- 
truye como sujeto o complemento de un verbo, 
como sujeto o predicado de «ser» o equivalen- 
tes, introduciendo un verbo con su complemen- 
to; con preposiciones: , ,במה ,כמה ,למה מה עד  

ל מה ע ; en otras composiciones: , זה מה ,מה זאת  
ש מה ....
1. Interrogativa. a) Directa. Tipo מה 

(complemento) + verbo: מה־־ההךלי ¿qué me 
darás? Gn 38,16; ~שהה3מה  ¿qué vamos a 
beber? Ex 15,24; מה־נעשה ¿qué haremos? Jue 
 -qué miráis? Cant 7,1. b) In¿ מה־־תחזל ;13,8
directa, con verbos de conocer o informar. 
Tipo עשה מה ידע  saber qué hace, 10 que hace: 

מה־־יצלה לאשמעה  conozca yo 10 que manda Nm 
מה־יהיה לף יןיד ;9,8  te dirá lo que va a suce- 
der 1 Re 14,3; ד3מה־ןך תשמע לא ] no entende- 
rás 10 que diga Jr 5,15. c) Retórica. ¿Por qué?, 
¿cómo?: אלי מה־ה?עק  ¿por qué te me quejas? 
Ex 14,15; מה־־הריבלן ¿por qué os querelláis? 
 ;por qué te glorías? Jr 49,4¿ מה־התהללי ;17,2
 ;por qué te acongojas? Sal 42,6¿ מה־השהלחחי
 מה־ ;cómo has aconsejado? Job 26,3¿ מה־;ע?ת
 cómo podrá conocer? Prov 20,24. d) En¿ יבין
oración de cópula, explícita o implícita, como 
predicado. Tipo מה (predicado) + ser (,הלא
0  sujeto; o bien en aposición con sus + (היה, 
tantivo: מה־־משכרהף ¿cuál (es) tu salario? Gn 
 cuál (es) la ganancia?, ¿qué se¿ מה־־בצע ;29,15
gana?, ¿qué se saca? 37,26 Mal 3,14 Sal 30,10; 
 cuál (es) vuestra ocupación? Gn¿ מה־מעשיכם
 cuál (es) su nombre?, ¿cómo¿ מה־־שמל ;46,33
se llama? Prov 30,4. הזה החלום מה  ¿qué (sig- 
nifica/es) ese sueño? Gn 37,10; האבנים מה
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ר2 ה מה - מ
T

מהומה  [Est. cstr. הומת?; pi. מהומת] Desconder־ 
to, pánico, confusión Dt 7,23 1 Sm 5,9 14,20; 
anarquía: ה־ רבת  grande por tu anarquía Ez 
22,5; sobresalto Am 3,9 Prov 15,16. ־מלת páni- 
co mortal 1 Sm 5,11; -  día de pánico Is 22,5 יום 
4 ־ מבוסה  humillación, = מבוכה desconcierto;

T : '  t  : 7

- יהלה  pánico enviado por el Señor Zac 14,13. 
Nota. Ez 7,7 lg. .התמהמה

 ,Diligente, expedito, diestro [מהר .Est. cstr] מהיר
experto. Is 16,5 Prov 22,29; -  /escribano סופר 
letrado experto Sal 45,2; Esd 7,6.

מהל  [q. ptc. pas. מהול] Ptc. pas. Aguado, «bauti- 
zado» (el vino) במים -  Is 1,22.

הלך מ  [Est. cstr.מהלך־, c. suf. מהלכף; P1. מוזלכים] 
Calle; recorrido, viaje. Ez42,4 Jon3,3 Neh 2,6.

.Alabanza Prov 27,21 [מהללו .C. suf] מהלל

ת מו מהל  Golpes, azotes Prov 18,6; 19,29 = 
.varas (correg.); Eclo 42,5 שבטים

 ,Hoyos, baches Sal 140,11; zancadilla מהמרות
traición Eclo 12,16.

מוזפכה  [Est. cstr. מהפכת] Catástrofe, destrucción 
(la de Sodoma y Gomorra como paradigma de 
destrucción total). Dt 29,22 + 3פךית azufre, 
 ישב .incendio; Jr 49,18 correl שרפה ,sal מלה
habitar, גור morar. Usado como infinitivo en 

את־?ד'ם אלהים כמקפכת  is 13,19 Jr 50,40; Am
משרפה מצל אוד + 4,11  tizón sacado del in-

י  T ·· : · T ·..

cendio.

מרזפכת מספכת[ ] Cepo Jr 20,2s; 29,26 + צינק 
argolla; ה־ בית  cárcel 2 Cr 16,10.

ר1 ה מ  [q. impf. sg. c. suf.ימהרנה·, inf. abs. מהר] Pa- 
gar la dote Ex 22,15. Denominativo de מהר.
Nota. Sal 16,4 dudoso; véanse comentarios.

ר2 ה מ  [nl pf. sg. f.נ?זהךה, P1.נמהרו Ecio 50,17; ptc. 
 מסרה,Pi.pf.sg.3f. 2 .נ?ןהךי.cstr ,שהו־ים .P1 ,נ?זהר
,מהרו 2 מסרתם .P1 ,מסרו? .f ,מסרה , f. זסךהן?;

véase Jr 6,20. מה יען  ¿a causa de qué? Ag 1,9. 
 .hasta cuándo? Sal 4,3 79,5 89,47¿ עד־־מה/מה
por qué?, ¿en qué?, ¿dónde? Nm¿ על־מה/מה
22,32 1 Re 9,8 Is 1,5 Jr 8,14 Ez 21,12 Job
?!בקש אהה על־מה־זה ;38,6 13,14  iqué es lo 
que pretendes? Neh 2,4. b) Con otras partícu- 
las: מה־־ןאת/ןה + עשה  ¿qué?, ¿qué es lo que 
haces/has hecho, etc? Gn 3,13 12,18 26,10
29,25 42,28 Ex 14,5 Jue 2,2 Jon 1,10 Ecl 2,2. 
 ;qué?, ¿cómo... ? Gn 27,20 Jue 18,24¿ מה־וה
¿porqué... ?, ¿cómo así... ? 1 Re 21,5 2 Re 1,5. 
Contracción מזה Ex 4,2. ...מה״ש lo que Ecl 1,9
3,15. N מה־ל (de ordinario con sufijos) ¿qué 
te/le... pasa? Gn 21,17 Jos 15,18 Jue 1,14 ISm
11,5 2 Re 6,28 Is 22,1 Sal 114*5 Est 5,3; מה־־ 

ב הלק לנו  ... ¿qué nos repartiremos nosotros 
con... ? IRe 12,16; פה מה־־לף  ¿qué haces aquí? 
19,9; ¿qué tienes aquí? Is 22,16; נרדם מה־לף  
¿qué haces dormido? Jon 1,6; לךךןז מה־לף־  
 qué buscas rumbo a Egipto?, ¿qué se te¿ מ?רים
ha perdido camino de Egipto? Jr 2,18; מה־־לעני 
 qué ventaja le saca al pobre el que¿ ... יודע
sabe... ? Ecl 6,8. N ול N מה־ל ¿qué tienen que 
ver N y N? Jue 11,12 2 Sm 19,23 2 Re 3,13; 

ולשלום מה־־לף  ¿qué te importan las buenas no- 
ticias? 2 Re 9,18s; ... ל מה־־היה  qué ha sido 
de/qué le ha pasado a... Ex 32,1 Lam 5,1.

4. Construcciones especiales: מה ראיתי  
מה ויהי ;si veo algo... 1 Sm 19,3 ...ו־־  pase 10 que 
pase 2 Sm 18,22; מה ^דעהי לא  no sé 10 que era 
 ;qué clase de sabiduría Jr 8,9 והכמת־־מה ;18,29

מה ובל־ידעה  no entiende nada Prov 9,13;
T T : t  -  7 7

כי מה תקות ...  qué se puede esperar de ... Eclo 
ל מה היי ... ;16,22  qué vida es, si... 31(34),27.

 התמהמהנו, .P1 ,התמהמהתי .Hitpaipei. pf. sg] מהה
 ,קסמר?!המ .nf. c. SUf¡ :יתמהמה .impf. sg !ה^מקמהו
ger. להתמהמה; ptc. מתמהמה] Detenerse, titubear, 
dar largas, demorarse. Gn 19,16 43,10 Ex 12,39 
Jue 3,26 19,8 2 Sm 15,28 Is 29,9 Hab 2,3 Sal 
119,60.

לל הו מ  Locura, necedad Ecl 2,2.
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ט ו ר2 - מ ה מ

con urgencia 2 Sm 17,16; ת$מח ־־  de repente te 
brotará Is 58,8. Algunas expresiones: לןל-  
veloz y ligero Is 5,26 * (v. 27) עיף cansancio, 
 -ve/oz עד־ ;tropiezo; muy pronto J1 4,4 כושל
mentó Sal 147,15; - 3 fácilmente Ecl 4,12.

ת תלו מה  Ilusiones Is 30,10 * נכחות realidades.

אל מו  Neh 12,38. Véase .מול

א ב ו מ  [c. suf. מוכאף מובאיו, ! Entrada: - ל מוצא  
sahda y entrada Ez 43,11 (véase BHS ap.). Fig. 
en expresión polar: movimiento, actividad, lo 
que uno hace 2 Sm 3,25 q.

ג ו מ  [q. impf. 3 f .  .למוג .mf. cstr ;והמוג .wayy ,המוג
NLpf. sg.נמוג, pi.נמפד; ptc. נמוג, pi. נמגים. Poici 
impf. 2 c. suf. הממני הממנה, . Híipaipei pf. pi. 
[??מומנה.P1.3 f ,התמוגג.impf.sg. 3f ;ה?מגגו

Q. Vacilar, tambalearse, agitarse, estreme- 
cerse, retemblar Ez 21,20 Am 9,5 Sal 46,7. 
Nota. Is 64,6 prob. lg. מגן Pi.

Ni. Temblar, flaquear, acobardarse Ex
15,15 Jos 2,9.24; 1 Sm 14,16 + והלם הלך  huir 
a la desbandada; Is 14,31 Jr 49,23 Eclo 48,19.
-  el palacio tiembla, se derrumba Nah ההיכל 
2,7; - .idem la tierra Sal 75,4 ארץ 

Polel. Remover, esponjar Sal 65,11; sacudir 
Job 30,22.

Hitpalpel. Deshacerse, derretirse Am 9,13 
Nah 1,5; - el estómago se revuelve Sal נפש 
107,26.

ר ו מ / ד י מ  ppoieL wayy. ד מך י ]] Temblar, sacudir 
Hab 3,6.

מוךע  véase .מדע

ט ו מ  [q . pf. sg. 3 f . pi ,מטה . ו impf.sg.3 f ,·מט . וט .pi ,המ
3 f . נה י וט m ;המ וט . c.SUf ,מ . מט.Ec10 3,31; ptc מוטו , 
P1.ים .impf. sg ;נמוטו.Ni.Pf.P1 .מט וט 3 ימ , f . 1, וט המ  
וט pi ;אמ . ו· וט ימ ; Ptc. m. s .  .Ecio 12,15. hl impf. pi נמוט
טה9ה?מו' .mtpoiei Pf. 3 f ,ימיטו ; ptc. m. sg. מתמוטט 
Eclo 33(36),2].

impf. sg. ןמהר 2 מהר, ?,  pi. ו ו 2 מהר ןמחר , !?, f. 
נה ר .imptv ;?מהר י .f ,מה ךהץ מסר מה , P1. ו  .inf ;מהר
ת .pi.f ,?!מהר.ptc :(ל(מהר ת ה מ ?]

Ni. Precipitarse, ser veloz: נמהךים לבב  de 
mente precipitada Is 32,4; נמהרי־־לב cobardes, 
asustadizos 35,4; 5 נמהר רי  pueblo resuelto/im- 
petuoso Hab 1,6. b) Acelerarse, malograrse, fra- 
casar, abortar Job 5,13.

Pi. Darse prisa, apresurarse, ganar tiempo. 
Se puede transformar en adverbio: aprisa, pron- 
to, en seguida, sin tardanza, al punto, pronta- 
mente, cuanto antes, inmediatamente, de golpe. 
Se construye: en forma absoluta, en infinitivo 
con valor adverbial, con infinitivo (Ex 2,18) o 
gerundio (2Sm 15,14); duplicando la forma 
verbal, p.e. imperativo + imperativo: ענני מהר  
apresúrate, respóndeme = respóndeme en se- 
guida Sal 69,18; weqataltí + weqataltí: ו־מהרהם 
 os apresuraréis y traeréis = traed והורךהם
pronto Gn 45,13; wayyiqtol + wayyiqtol: לולי 

והבא מהר? ? (correg.) si no te hubieras dado pri- 
sa en venir 1 Sm 25,34. a) Absoluto: האהלה -

J /  T V! T

se apresuró hacia la tienda = entró corriendo 
en la tienda Gn 18,6; date prisa 1 Sm 9,12; que 
se dé prisa 1 Re 22,9. b) Adverbial: מהר סרו  
muy pronto se km  apartado Ex 32,8 Jue 2,17; 

ןקךמונו מהר  que nos alcance pronto Sal 79,8. 
Con sustantivo: שלל מהר  Pronto-al-saqueo Is
8,1.3. Infinitivo + infinitivo: ומהר קרוב  se acer- 
ca a toda prisa Sof 1,14. Participio diligente, 
exacto: ממהר עד  testigo exacto Mal 3,5.

De la misma raíz: מהיר , מהרה  .
• T '  T  ·· :

מהרvéase .2 מהר

.Dote Gn 34,12 Ex 22,16 1 Sm 18,25 מהר

מהרה  Prisa, prontitud, presteza, apresuramiento, 
rapidez, urgencia, expedición. Se usa como ad- 
verbio. - - ;ve aprisa Nm 17,11 והו*ל)י   se קם 
levantó al punto Jos 8,19; -  llamó en ויקרא 
seguida Jue 9,54; חושה -  corre aprisa 1 Sm
- ;quedarse parado עמד * 20,38 enviad שלחו 
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מוט - מום

Ni. Ser circuncidado, circuncidarse Gn 17, 
10 (+ 6x) 27,27 34,15.17.22.24 Ex 12,48 Lv
12,3 Jos 5,8; fig. Jr 4,4 = עו־לות הסיר .

Hi. Eliminar, deshacerse de Sal 118,10ss.
HitpoleL Ser cortado, despuntado Sal 58,8 

(véanse comentarios).
De la misma raíz: מולה .

T

מול  Frente a, cara a; hacia, en dirección a.
a) Frente a. Dt 3,29 11,30 Jos 19,46 1 Sm 14,5; 

האלהים - לעם היה  representar al pueblo ante
VSIT T T T T JT a

Dios Ex 18,19; ... אל... -  uno frente al otro
1 Re 7,5; - .establecer contacto con Dt 2,19 קרב 
b) Compuesto. אל־מול ההר:  -  cara al monte 
Ex 34,3, hacia el monte Jos 8,33; ... ארץ -  
frente al país de... 22,11; ני? -  por delante, 
por/en la parte delantera/frontal Ex 26,9 28,
25.37 39,18 Lv8,9 Nm8,2s; המלחמה פני - e n 
primera línea de batalla 2Sm 11,15. ממול: 
frente a 5,23; hacia 1 Re 7,39; פניו-  en su parte 
delantera Ex 39,20; ערף -  por la cerviz Lv 5,8.
Nota. Miq 2,8 dudoso (véase BHS ap.). Neh
12.38 dudoso, escrito con א; ¿o ?לשמאל

ת לד מו  [c. suf. , ולךהף ,מולךתי ,מולדתך ,מולך^ף מ  
,מולךתו ,מולךהה ,מולךהנו מ\לךהם' , pi. c. suf. 

)ו(לד)ו(תיןד’מ ] Nacimiento; nacido, descenden- 
cia, parentela; patria, terruño, lugar de naci- 
miento, a) Nacimiento. Ez 16,4 = הולדת יום .
b) Nacido: בית/חוץ-  fuera/en casa Lv 18,9; 
- אב  nacida del padre 18,11; descendencia Gn
48.6 correl. הוליד engendrar; familia, parentela
 + hermano; Est 2,10.20 אח ,padre אב = 43.7
- :pueblo; 8,6. c) Patria עם Gn 11,28 ארץ 
24.7 31,13 Jr 22,10 46,16 Ez 23,15; (absol.) 
Gn 12,1 24,4 Nm 10,30.

מולה  pi. מולת] Circuncisión Ex 4,26.

מום זאוס([ ? Job 31,7). c. suf. ,מומו מומם ] Defecto, 
tacha, mancilla, mancha, lesión, tara, mutila- 
ción;perjuicio. Dt 15,21 32,5; - מ פנים נשא  al- 
zar la frente sin mancilla Job 11,15. - בו היה   ser

T T

Q. Tropezar, vacilar, tambalearse, resbalar, 
flaquear. De ל ת  pie, vacilar, tropezar, resbalar 
Dt 32,35 Sal 38,17 66,9 94,18 121,3; de una 
persona, agitarse Sal 46,7, vacilar 55,23, ña- 
quear Prov 25,26. ים להרג מט  en peligro de 
muerte 24,11 = ים ות לקח למ  llevados a matar.

Ni. En forma positiva: vacilar, temblar Sal
13,5 82,5. Negativa: 13) בלx), 5) לאx): ser in- 
conmovible, im-pasible, im-pertérrito. Se dice 
de personas: no vacilar, no fallar, no fracasar, 
estar firme Sal 10,6 15,5 16,8 Prov 10,30 12,
3. Del orbe o de alguna de sus partes: no tem- 
blar, no vacilar Sal 46,6 93,1 96,10 104,5 125,1 
1 Cr 16,30. De las carnes del cocodrilo: ser in- 
móviles Job 41,15.
Nota. Sal 140,11 quizá מטר.

Hi. Descargar Sal 55,4.
Hitpolel. Tambalearse Is 24,19 (serie).

De la misma raíz: ¿ ? 1 מוט

?Sal 55,23. Tropiezo, ¿quizá infinitivo מוט 1

ט2 ו מ  [C. suf. ו ות .pl ,מטה  ,Vara, barra, palo [מט
pértiga Nm 4,10,12 13,23 Nah 1,13 1 Cr 15,15.

)ו(ט)ו(ת’מ .pl מוטה ] Cerrojo, tranca, barra (que 
sujeta y asegura) Is 58,6 4 יר ־ הת  hacer saltar, 
 romper. Metonimia: coyunda, yugo (barra נתק
que 10 sujeta) Lv 26,13 4 ־ שבר  romper, hacer 
saltar; Is 58,9; Jr 27,2 = מוסתת coyundas; 
28,10.12s E z30,18 34,27 + .שבר

ך ו מ  [Q. pf. ך מ ; impf. ימוך ] Empobrecerse, arrui- 
narse, caer en la indigencia Lv 25,25.35.39.47
27,8.

ל ו מ  [q. pf. sg. ה ת ל ,מל מ , P1. לתם ,מלו מ ; wayy. 
ל .pt. pas ;{;מל ו ס .P1 ,מ י ל מ . Ni .Pf. נמול , P1. ו נמל : 
impf. וימול imptv. pl. ·המילו: ¡nf. המול , c. suf. המילו, 
ger. ל ו להמ ¡ Ptc. Pl. נמלים . Hi. impf. 1 c. suf. לס י אמ . 
Hitpolel. impf. pl. מיללו! ]̂.

Q. Circuncidar Gn 17,23 Ex 12,44 Jos 
5,3ss.7 Jr 9,24; fig. כם ערלת את ב? ל  -  el prepu- 
ció de vuestros corazones Dt 10,16, véase 30,6.
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ם - מרעד מו

mentar, aprender la lección Jr 2,30 7,28 17,23
32,33 35,13 Sof 3,2.7 Prov 24,32. a) Educa־ 
ción Dt 11,2 Job 36,10 Prov 1,2-7 (serie) 23,23; 
-הבלים  educación vana Jr 10,8 correl. בער• T “J 7
-חכמה ;ser necio e insensato וכסל  escuela de 
sabiduría Prov 15,33. b) Corrección Sal 50,17 
Job 33,16 (correg.); Prov 10,17 = n0?ÍDrepren־ 
sión; 13,24 correl. אהב amar; 19,20 = עצה con- 
sejo; 23,12; כלמה -  reprensión humillante Job 
- אב ;20,3  corrección/reprensión paterna Prov
 -instrucción; 4,1 13,1 15,5. c) Cas הורה = 1,8
tigo Is 26,16 Ez 5,15 (serie) Prov 3,11 16,22
-שלומנו .23,13 nuestro castigo saludable Is 53, 
- אכזרי ;5  castigo cruel Jr 30,14; רע -  duro es- 
carmiento Prov 15,10; -  vara de castigo שבט 
22,15; (véase arriba - .(escarmentar לקח 
Nota. Prov 7,22 léase מוסר. Job 12,18 dudoso; 
véanse comentarios.

ד ע ו מ  [Est. abs. = cstr. c.  suf. , ועדף מ')ו(עדו ,מ  
ועדם ו מ ,מועדה ,מועדנ ; pi. 1 ים ןעך ו /  .cstr ,מ

(עךי ו c. suf ,מ) . ו ( יכם’מ יה (עך ועד י ,מ ועד ,מ ; P1.2 
ות ועד  ,Encuentro, cita, entrevista; reunión [מ
asamblea; acuerdo, convenio; fecha, plazo; pun- 
to, sazón, estación, ocasión; fiesta, festividad, 
solemnidad. a) Encuentro. Muy frecuente 
(146x) en la expresión ל ועד אה מ  tienda del en- 
cuentro (donde Dios cita o se encuentra) Ex
9,5 Lv 1,1 Nm 1,1 D t31,14 Jos 18,1 ISm 2,22
1 Re 8,4 1 Cr 6,17; asamblea Sal 74,8; ־  el הר
Monte de la Asamblea Is 14,13. b) Acuerdo: 
N עם N יה ל - ה  ponerse de acuerdo N con N 
Jue 20,38; ית י ב ל״ח כ ל -  (la muerte) casa don- 
de se dan cita, se reúnen todos los vivientes 
Job 30,23. c) Fecha Gn 17,21 18,14 21,2 Ex
13,10 23,15 Nm 9,2s 29,39; tiempo, día señala- 
do 9,7 28,2; estación, sazón, punto, momento 
Jr 8,7; Os 2,11 = עת tiempo; hora, ocasión Dt
16,6 Sal 75,3; 102,14 = u fa se s  (de la luna)
וא + 104,19  -poniente, ocaso (del sol); pía מב
zo Ex 9,5 Hab 2,3 Dn 8,19 11,27.29.35.
d) Fiesta Lv 23̂ 2 Nm 10,10 15,3 Ez 36,38 44,

defectuoso, estar mutilado Lv 21,17 Dt 17,1, 
véase Lv 21,18.21.23 22,20s.25. דבק -  pegarse 
alguna mancha Job 31,7; -  ,lesionar Lv 24 נתן 
19s; -  לקח = salir perjudicado Prov 9,7 לקח 
.recibir insultos קלון

סב מו  [Est. cstr. מוסב] Espacio, perímetro Ez 41,7.

ד ס מו  pi. m. cstr. מו^די, P1. f. מוסדות, cstr. 
 ;Cimiento, fundamento, basamento [מ)ו(?דות
fundación. Is 58,12 + בנה construir, חרבות rui- 
ñas. הרים -  de los montes Dt 32,22; טבל -  del 
orbe 2Sm 22,16 (=  Sal 18,16) * ם̂ אפיקי  el 
fondo del mar; ארץ -  de la tierra Is 24,18 
correl. ממרום ארבות  compuertas de 10 alto; Jr
.montes הרים * el cielo; Miq 6,2 שמים * 31,37

סד מו  [Est. cstr. מוסד] Fundación, fundacional Is
28,16 2 Cr 8,16.

ה ד ס מו  pi. cstr. מוסדות] Fundamento, cimiento 
EzT41,8.
Nota. Is 30,32 probable lectura מוסרה (véase 
BHS ap.).

?Tribuna cubierta, ¿pórtico [מוסף .Est. cstr] מוסף־
2 Re 16,18.

ד ס מו ה/ ד ס מו  [c. suf. מסרם, P1. f. מוסרות, cstr. 
, .c. suf ,מסרות ,מוסרותיף ,מוסרתיף מוסרותימו  
r,מוסרי .c. suf ,מוסרי .P1. m. cstr ,מוסדותיהם  . . . » ף. . », 

 -Pl. Cadenas, ataduras, vínculo, coyun [מוסריכם
das, ligaduras Is 28,22; 52,2 = ̂ה cautiva; Jr שב
hacer saltar; 5,5 27,2 נתק + ,yugo על = 2,20
30,8 Nah 1,13; Sal 2,3 = עבתים ataduras; 
107,14; 116,16 4 ־ פתח  romper; Job 39,5.
Nota. Job 33,16 leer .מוסר

מוסד  [Est. cstr. מוסר, c. suf. מוסךף] Educación, 
instrucción, disciplina; corrección, reprensión, 
advertencia, amonestación, aviso; castigo, escar- 
miento. Frecuente en la literatura sapiencial 
junto a בינה ,דעת ,חכמה ,שכל תוכחת, , etc. 
Construcciones frecuentes: -  -escuchar, ha שמע 
cer caso Prov 1,8 4,1 8,33 19,27; - ־escar לקח 
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מועד - מוקש

de se sale; lugar de donde se saca; lo que sale: 
exportación, promulgación, expresión, a) Salida 
Ez 43,11 * מובא entrada; 44,5. Salidas = eta־ 
pas למסעיהס-  de la marcha Nm 33,2; ־־המעז 
manantial 2 Re 2,21; Is 41,18 = מעעות fuentes, 
̂  estanque; Sal 107,33 אגפ־מים ,ríos נהרות +
aridez; salida del sol Sal 19,7 4 צמאון ־ קופה ?! 
órbita; Oriente 75,7 מערב Poniente; ־־בקר 
puerta de la aurora, levante 65,9. b) Origen, 
procedencia: הסוסים -  de los caballos IRe  
10,28; venero, mina Job 28,1; ־־זרע cosecha 
Eclo 37,11. Con מובא (en expresión polar) 
movimientos, actividad 2 Sm 3,25. c) En reía־ 
ción con el habla: 10 שפתיפ/פה ־־־  que sale de la 
boca,promesa Nm 30,13 = נדר voto; Dt 23,24; 
mandato Dt 8,3 Eclo 39,17; expresión Jr 17,16; 
- דבר  decreto Dn 9,25.

T T 7

 sólo pl. Origen Miq [מוצאתיו .c. suf] מוצאות
5,1; letrina (מהראות k) 2 Re 10,27 (¿o más bien 
de la misma raíz que צאה estiércol?).

 -De fundición, masa fraguada; masa com מוצלן1
pacta, amalgama. 1 Re 7,16.23.33.37 2 Cr 4,2; 
del hielo Job 37,10; del barro 38,38.
Nota. Puede tratarse como ptc. Ho. de .יצק

ק2 צ מו  Angustiado, oprimido Is 8,23; לא־־ abier- 
to 4 ־ רהב  espacioso Job 36,16.

 -Masa compac !מצקתו.c. suf ,מוצקות .pi מוצקה
ta, bloque fundido. במצקתו ןצוקים  fundidos en 
una sola pieza 2 Cr 4,3. Tubos, cuencos Zac 4,2.

ק מו  [Hi. impf. pl. ימיקו] Insultar, afrentar, vilipen- 
diar Sal 73,8 = ברע דבר  hablar con maldad.

קד מו  [Pl. cstr.מוקדי] Hoguera: עולם-perpetua Is
אוכלה אש = 33,14  fuego devorador; brasas Sal
102,4 4 ־ נהר  (de חרר )quemar, correl.עשן humo.

.Fuego, hoguera Lv 6,2 מוקדיה
Nota. Otros leen מוקדה, de .מוקד

 [מקשות .P1. f ;מקשי .cstr ,מ/^קשים .pi. m מוקש
Trampa, cepo, lazo, armadijo, red; celada, ace

24 45,17, Os 2,13 (serie) 4 ־ משוש  alegría, Zac
ayuno, 4 צום * 8,19 ־ ששון  gozo, ש?חה alegría; 
Lam 1,4 * אבלות de luto; 2,7 correl. 3 יהוה יה  
el templo del Señor; Esd 3,5; ־־ יום  día de la 
solemnidad Os 9,5 = חג־יהוה יום  el día de la 
fiesta del Señor; -  días de romería (el ימי 
desierto, la fiesta de las Chozas) Os 12,10 4־ 
.tiendas אהלים

• T TI

ד ע ו מ  Pl. C. suf. מועדיו] Convocatoria, llamada. 
Metonimia: (los convocados) columna, tropa, 
escuadrón, filas Is 14,31.

־ ערי :Designación מועד־ה ה  ciudades designa- 
das Jos 20,9.

מעד Prov 25,19. véase מועדת .
V I T 7

מועף  Oscuridad Is 8,23 = חשכה oscuridad, 
.tinieblas (v. 22) אפלה

p מועצה i . ותם .c. suf ,מעצות  יהם מיעצ ות נערןעצ , ] 
Sólo pl. Planes, consejos, proyectos, maquina- 
dones. Miq 6,16 = ות  ;decretos; Prov 1,31 חק
 ך ל ב ה  seguir los planes/antojos Jr 7,24; Sal
81,13 correl. יתת ך לב ש  obstinación; - מ נפל  
fracasar los planes Sal 5,11; ודעת  -  experiencia 
Prov 22,20. ¿Maquinaciones Os 11,6?

.Carga, fardo Sal 66,11 מועקה

ז פ ו - :Refinado, acendrado מ זהב   oro refinado
1 Re 10,18. Véase .1ז ז פ

כם .c. suf] מופת פ? ו ים .P1 ,מ (?ת ו ( c. suf ,מ . י, ו?ת  מ
ו ופתי  ,Prodigio, portento, milagro; signo, señal [מ
presagio. Sin. ות  -signo. Verbos acompañan א
tes: ים ,נתן ,עשה ש . Ex7,3 D t7,19 (serie) IRe
13,3 Is 8,18 Jr 32,20 J13,3 Sal 71,7 Neh 9,10.
- נשי   taumaturgos, figuras proféticas (del א
Mesías) Zac 3,8.

 מיץ. véase מוץ

מץ. véase מוץ

.c. suf] מוצא ו וצא וצאך מ ,מ , P1. cstr.  .c.suf ,מ*)ו(צאי
,מוצאיהם ,מוצאיו מוצאיהן ] Salida, sitio por don
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ש1 מו ש/ מוקש - מי

ורה  מעריץ = Lo/el que se teme Is 8,12s .(מ
terrible; Sal 76,12. b) Acción formidable, por-
tentó: (נדול)־־ים-  terrible(s) portento(s) Dt
4,34 (serie) 26,8 (idem); 34,12 + חוקה T ma־ 
no poderosa; Jr 32,21.

 + Trillo 2 Sm 24,22; Is 41,15 [מ/ו(תים .Pl] מורג
.triturar; 1 Cr 21,23 דקק ,trillar דוש

רד מו  [Est. cstr. מורד] Bajada, cuesta, declive,pen-
diente Jos 7,5 10,11 Jr 48,5 Miq 1,4;- מעשה 
colgante 1 Re 7,29.

ה1 ר מו  Navaja. ראש על עלה לא  -  no pasar la na- 
vaja por la cabeza (nazireato) Jue 13,5 4 ־ נזיר  
consagrado; 16,17 1 Sm 1,11.

ה2 ר מו  sai 9,21. véase מורא.
T ’ T

ה1 ר מו  Arquero. Véase .1ירה

ה2 ר מו  Lluvia temprana (otoñal, de octubre/no- 
viembre), opuesta a מלקוש lluvia tardía (abri-
leña). J12,23 Sal 84,7.

רה3 מרה([ מו ) pl c. suf. מורי מוריף, ! Maestro, 
instructor, doctor. Prov 5,13 = מלמד educador; 
de Dios Is 30,20 Job 36,22; ־־שקר de mentiras, 
falso Is 9,14, véase Hab 2,18.

ה4 ר מו  Rebelde, véase מרה ptc. de .מרה

מורט  Bruñido (de piel) Is 18,2. Véase מרט.
Nota. Según algunos lexicógrafos, de ירט audaz, 
lanzado.

ורש .Est. cstr] מורש  -Propie [מורשיהם .P1.c.suf ,מ
dad, posesión Is 14,23 Abd 17.
Nota. Job 17,11 probablemente por מארש, de 
ארשת). desear (véase ארש

שה Propiedad, posesión Ex 6,8 Ez 11,15 מור
25,4.10 33,24; posesión violenta, conquista 36, 
2s.5; herencia Dt 33,4.

.Q.Pf] מי־ש/מוש1 sg. י ,מש 1משת , P1.·ו  .imPf.sg ;מש
,;מוש 1 ,אמיש 2 המ)ו('ש y ימיש , P1. 2 , 'שו0ימ)

chanza, cebo, tentación, engaño. Con פח for- 
mando endíadis: lazo y trampa. Es frecuente el 
sentido figurado, a) Sentido propio. Am 3,5 
,פח + נפל =  caer, ד כ ל  atrapar; horquilla Job
40,24. b) Sentido figurado. Prov 12,13 18,7
 trampa/lazos de la muerte ־מות ;29,6 20,25
(como trampa o escotilla que se abre bajo los 
pies y hace caer en la fosa) 2 Sm 22,6 (=  Sal
שאול ח?לי = (18,6  lazos del abismo; Prov 13, 
חיים מקור * 14  fuente de vida. Ruina Ex 10,7; 
cebo 1 Sm 18,21; engaño Job 34,30. - N ,-ל  
ל היה N למוקש  convertirse en/ser tentación 
para N Ex 23,33 34,12 Dt 7,16 Jue 2,3 8,27 
Sal 106,36; - ו פח  Jos 23,13; is 8,14 = נגף אבן  
piedra de tropiezo, correl. מכשול caída; Sal
69,23 141,9. c) Expresiones: -  esconder טמן 
trampas Sal 64,6; -  armar trampas 140,6 שית 
רשת פרש =  tender una red, פח טמן  esconder 
lazos; לנ?שו - לקח  ponerse una trampa a si 
mismo Prov 22,25.

M.Pf] מור  ;jr2,11 ההימיר .interr ,המיר.HLPf .מר3.
¡mpf. ימ)י(ר, c. suf . י ,;מר 2 תמיר .yus ,ןמיךנ  Ecio 
יר 7,18,1 ית.P1 ,אמ ן ע ; m יר y המר . .!המ

Ni. Alterarse, hablando del aroma del vino 
(fig.) Jr 48,11.

Hi. Cambiar, sustituir, permutar, intercam- 
biar, trocar, canjear, vender; retractar; alterarse. 
Lv 27,10 = יף  + cambiar; Jr 2,11; Ez 48,14 החל
עמי חלק .vender; Os 4,7 Sal 106,20 מכר  -  ven- 
der la parcela familiar Miq 2,4; והב יר א במח  -  
cambiar un amigo por dinero Eclo 7,18. Re- 
tractar (un juramento) Sal 15,4; ארץ -  alterar- 
se, trastornarse la tierra 46,3.

De la misma raíz: .המלרה

ר ו מ  véase .ר מ  

א ר ו מ  [c. suf . ־אכם ו ו ו מ ורא י ,מ ורא ,מ , P1. ים ורא [מ
a) Temor, pavor, miedo, terror; respeto, reve- 
renda. Gn 9,2 = חת respeto; Dt 11,25 = פחד 
pánico; respeto Mal 1,6 = וד ;honor; 2,5 כב
- ית  infundir terror Sal 9,21 (correg.; TM ש
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^ - מות ש/מו ימי

ת ו מ  [Q.Pf. sg. י ,מת 1 ,מתה 2 ,מתה 1 מת , P1.1 ,ו מת  
ו נ רמת.wayy ,(Dt33,6 jue 6,30) ימית y ימות.impf ,·מת  
y 3 ,ת מ ר  f. תמות y תמית, wayy. והמת  y 2 ,ותמית  
ות ות .f ,המ ,תמותי 1 אמ , P1. 2 , ן ,ימותו ןמותו  

ן ו ות ,תמותו המ , f. ות ,למותנה 1 נמ ¡ ¡nf. abs. מות: 
¡nf. cstr. מות, c. suf . ן ו מת ותה ,מותנ ,מותי ,מ , ger. 
ות ת .Ptc ¡למ מ , f. מתה, P1. ים  .PoieL Pf. 3 c. suf .מת
1 , ,מותתני מותתי  c. suf. מ'תתהו$ ; imPf. 3 c. suf. 
מותת .f מי^תהו?, 3 :̂ imptv. c. suf. י נ ו^ת / מ ; ser- 
ותת .Ptc :למויתת h .ממ l  Pf. sg. 3 m. ית  .c. suf ,המ
3 , יתם יתף המ ,המ  f. c. suf. 1 , ו 2 המתה יתתה ,המ

J ; . :T v י ....   ’ : IT · v :  T -  ·* '

י יה .c. suf ,המת ו המה ,סמיהי , P1. ו ית  .c. suf ,המ
ן וזמתם המת ו 2 , ,המתה ¡ ¡mPf. sg. 3m. יה   .c. suf ,;מ

(תם י ,ןמ)י(תהו ,עזתנ-ו ןמ) , w a y y . 3 ת,  מ ר f . ית  .c ,המ
,suf. 2 ו,  נ ית ימ m. ית  .c. suf ,המ 1 ,!? ו נ י מת י(תנ ,תמ)  
ית .c. suf ,אמ יתף יתף אמ יתף ,אמ ,אמ , P1. ו ית ימ , c. 
suf. 2 , ,ימיתנו ,ןמתהו· ןמיתוה  c. suf. ,ו יתה מ י  
,נמיתף נמתהו .c. suf תמיתוה, 1 : ¡mptv. sg. c. suf. 
י .P1 ,המיתנ ו ית .cstr ,המת.nf.abs¡ :המית .c.suf ,המ

1 r  · T ·· T · T 7

ו ית .ger ,המית להמ , c. SUf. , י ן ית י להמ נ ית ,להמ  
(תם י ( ז נ ו לס נ ית ו ,להמ (ת י ,להמ) ·, ptc. ית .p1 ,ממ

 .impf. sg ;המתו .pi ,הומת .ho. pf. sg .ממ)י(תים
,יומת 2 תומת , P1. \ו?זתו ־יומתו , Ptc.P1.מומתים!

Q. Morir; expirar, fenecer, finar; sucumbir, 
perecer; consumirse, acabarse, agonizar, estar a 
la muerte, perder la vida. Construcción: en for- 
ma absoluta; con ב y la causa. Sin.: אבד גוע, .

1. a) Genérico. Gn 5,5 Ex 9,4 Lv 10,2 
Nm 6,7 Dt 2,16 Jos 1,2 Jue 1,7 1 Sm 31,7 
IRe 2,1 Is 22,13 Sal 118,17 Rut 1,3 Ecl 3,2.
b) Causas: N יד - ב  a manos de N Ex 16,13 
Jos 20,9 Jr 11,21; חטאו? -  por su pecado Nm
27,3 2 Re 14,6; י - בחל  de enfermedad 13,14; 
בחרב  -  a espada Jr 11,22 34,4; לחמה במ  -  en 
combate Dt 20,5ss; 3 ן/עו"נו’עו -  por culpa de, 
por su propia culpa Ez 3,18 18,17s 33,8; Jr
42,17.22 serie; בצמא -  de sed Is 50,2; ברעב  -  de

ג י  t  t  -  7 7  t  t  t

hambre Ez 6,12. c) Participio. Significa inmi״ 
nencia o consumación: מת ף3ה  vas a morir Gn 
מת אנכי הנה ;20,3  estoy para morir 50,5.24; 

מת אתה השנה  este año morirás Jr 28,16;
T “  T T -  7 7

מת ארצה נפל  yacía en el suelo, muerto Jue

 -en forma intransiti ,מן Se construye con !תמישו
va o transitiva: apartarse, retirarse, correrse, des- 
viarse; apartar, retirar, a) Intransitivo. Ex 13,22
33,11 Nm 14,44 Jue 6,18 Sal 55,12 Job 23,12 
Prov 17,13; saciarse: -  -no se sacia = insacia לא 
ble Nah 3,1. ה^תד-  ceder el clavo Is 22,25 + 
-מפה ;clavar תקע  caerse de la boca 59,21; 
- ההר  correrse el monte Zac 14,4. מן -  + infini- 
tivo: מעשות-  dejar de hacer Jr 17,8; עד - לא 4־  
yiqtol: no cesar/descansar hasta que Eclo 35 
 cejar, b) Transitivo. Miq 2,3 נוח = 21,(32)
Zac 3,9.

/ ש2 מי  [q. impf. 1 c. suf. אמשף, P1.ןמישון. h l  

ímptv. c. suf. המשני!
Q. Tocar, palpar Gn 27,21 Sal 115,7.
Hi. Apoyar Jue 16,26 (dudoso). Véase .משש

, .c. suf ,מושב .Est. cstr] מושב ,מושבי מוישבף  
,מושבו מלשבם ; pi. cstr.מושבי, c. suf. ,מ/רןשבתיכם 

,מושבותיהם מ)ו(שבתם ! Asiento, solio; vivienda, 
morada, residencia; poblado; comarca, territo- 
rio; reunión, consejo, concejo, a) Asiento (pues־ 
to, lugar) 1 Sm 20,18.25 1 Re 10,5 Job 29,7; 
- אלזזים  solio divino Ez 28,2; כבוד -  puesto de 
honor Eclo 7,4. b) Vivienda, morada (lugar de 
residencia) Lv 13,46; Nm 24,21 = קן nido; Sal
 lugar de descanso, mansión; 1 מנוחה = 132,13
Cr 4,33 6,39 7,28. בית־ vivienda Lv 25,29; 
... בית־־ מושב וכל  todos los que vivían con..., 
toda la casa de... 2 Sm 9,12. c) Poblado Ex
10,23 12,20 35,3 Lv3,17 7,26 23,3.14.17.21.31 
Nm 31,10 35,29 Ez 6,14; -  .Sal 107,4.7.36 עיר 
Comarca Gn 10,30 36,43 Ez 6,6. d) Estancia 
(el hecho de habitar) Gn 27,39 Ex 12,40. Reu- 
nión Sal 1,1; קנים] -  consejo de ancianos = con- 
cejo 107,32 = קהל־־עם asamblea del pueblo.
Nota. Ez 37,23 léase משובות prevaricaciones.

.Hi ישע Salvador. Véase מושיע

- :Salvación, liberación מושעות ל אל  Dios sal- 
vador Sal 68,21.



מוח - מות
v  T

, .c. suf ,מות .Est. cstr] מות ,מותי ,נעוןתו מותה  
 -Muerte, defun [מתיו.c. suf ,מותי.pi. cstr ;מ')ו(תם
ción, óbito, fallecimiento, tránsito; mortandad, 
mortalidad; matanza, homicidio, asesinato. Ant. 
.vida חיים

1. Absoluto, a) Muerte Dt 30,15 + , ־*־ חיים  
 el mal; Jr 8,3 Jon 4,8 Sal 116,15 Prov הרע
8,36. b) Mortandad Ex 10,17 2 Re 2,21. c) Ma- 
tanza Jos 2,13 * ̂ה .dejar con vida; Sal 68,21 הח
d) Personificada. Como divinidad infernal o 
como potencia: את־ רית ? pacto con la Muerte 
Is 28,15.18 = שאול el Abismo; el reino de la 
Muerte, los muertos 38,18; Jr 9,20 Os 13,14 
Sal 49,15; -J אבדון Abismo y Muerte Job 28,22.

2. Con preposiciones: N מות אחרי  al mo- 
rir N, cuando murió/muera N, después de la 
muerte de N Gn 25,11 Lv 16,1 Dt 31,27 2 Sm 
 hacia (el mundo de) la muerte, la אל־ ;1,1
tumba Prov 2,18; N במלת al morir, cuando 
murió/muera N, etc. Jue 2,19 16,30 Sal 49,18 
Prov 11,7; במלת en el reino de la muerte, en la 
tumba Sal 6,6; כמלת término de comparación: 

ישבע ללא  -  insaciable como la muerte Hab 2,5;
- למלת :fuerte como la muerte Cant 8,6 עז-ה 

T - v ל 5   t  -

destinado a la muerte Jr 15,2 (serie); -  לפני 
antes de morir Gn 27,7.10 50,16 Eclo 11,28; 

ממלת + ,הציל ,פדה גאל  librar de la muerte
v  T · · · ' ״ 

Os 13,14 = שאלל מיד  del poder del Abismo; 
Sal 33,19; עד־ hasta que muera/murió Jos 20,6
1 Re 11,40; “TPN ל חרה  irritarse N mortalmen-

7 7 -  I T T

te Jon 4,9.
3. Como dativo o genitivo: -  pánico אימות 

mortal Sal 55,5; שי־3איש/א  reo(s) de muerte, 
digno(s) de muerte 2Sm 19,29 IR e 2,26;
-  el primogénito de la muerte (la peste) ?כור 
Job 18,13; ך ב  reo/digno de muerte, condenado 
a muerte 1 Sm 20,31 26,16 2 Sm 12,5; ה־ ךךןד  
camino/destino mortal Jr 21,8; Prov 14,12 * 

ישר ךךןך  camino recto, bueno; 16,25; -  הרגי 
asesinados Jr 18,21 = מכי־חרב muertos a es- 
pada; -  moscas muertas, ¿venenosas? Ecl [בלבי 
lazos mortales, apreturas de muer חבלי־ ;10,1

מת הנער והנה ;3,25  y el niño estaba muerto
2 Re 4,32; מת ו!ךא...את־מ?ךים  vieron...a los 
egipcios muertos Ex 14,30. Con artículo: המת 
el muerto 1 Re 3,20ss.

2. Algunos sintagmas especiales, a) הכה 
 hirió mortalmente, asesinó Ex 21,12.20 + מות
Nm 35,18; ומתל ...וסקלתם  los lapidarás ... y mo- 
rirán =? morirán lapidados Dt 17,5; ...לרגמחל 
מלת אבן idem 21,21; M ומת אשר־̂  pedrada 
mortal Nm 35,23; כל־האדם כמלת מלת  morir de

7 7 ד   t  t  t  :

muerte natural Nm 16,29; מתJ]...נפל cayó y 
murió = cayó muerto 2 Sm 2,23; N ימי קרב  
 llegar a N la hora de morir, estar en למלת
trance de muerte Gn 47,29 Dt 31,14 1 Re 2,1; 

טלבה בשבח ־־  morir en buena vejez Gn 25,8; 
?קרם לבו וימת  se le agarrotó el corazón en el 

pecho 1 Sm 25,37. b) תמלת ,מות ילמת מות . 
Cuando se distinguen con valor técnico, מות 
 -significa «tienes que morir», «has de mo תמלת
rir», «eres reo de muerte» Gn 2,17 1 Sm 22,16
2 Re 1,4 Jr 26,8 Ez 33,8; ילמת מלת  «será ejecu- 
tado/ajusticiado», «se le dará muerte», fre- 
cuente en la legislación Ex 19,12 22,18 Lv 
20,2(+ 6x) Nm 15,35 Ez 18,13.

Polel. Dar muerte, matar, rematar. Jue 9,54
1 Sm 14,13 17,51 2 Sm l,9s.l6 Jr 20,17 Sal
34,22 109,16.

Hi. Matar, dar muerte, hacer morir; ejecutar, 
ajusticiar; rematar, despachar, asesinar, a) Ma- 
tar. Gn 18,25 Nm 35,19 2 Re 11,20 Sal 105, 29.
b) Ejecutar. Lv 20,4 Jos 10,26 11,17 Is 11,4.
c) Asesinar. 2 Sm 3,37 1 Re 16,10 2 Re 21,23 
Jr 41,4; rematar 2Sm 18,15. Sembrar muerte 
Job 9,23. Participio: exterminador 33,22.

Ho. De ordinario en la construcción מות 
será ejecutado/ajusticiado Gn 26,11 Ex :ילמת
21,12 Lv 20,2 Nm 15,35 Jue 21,5 Ez 18,13. 
También en forma simple: morir, ser ejecutado, 
ser reo de muerte Ex 21,29 Lv 24,16 Nm 1,51 
Dt 17,6 Jos 1,18 ISm 11,13 IRe 2,24 Jr38,4.

De la misma raíz: מות ,ממלתים המלתה, .
V T ״ · T :
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ת ת - מזלגו מו
V T T  :  ·

18,5 Ez 40,46; - ministros del altar II משךתי 
1,13. b) Monumento conmemorativo Gn 12,7s
26,25 33,20 Ex 17,15 Jos 22,10.23.26 Jue 6,24.
c) Altares ilegales o idolátricos IRe 16,32 + 
 ,estelas אשרים + erigir; Is 17,8; 27,9 הקים
 -cipos; Os 8,11 Am 3,14; 2 Cr 14,2 4 המניס
suprimir; 34,4 4 הסיר ־ נתץ  destruir.
Nota. Fonética y semánticamente emparenta- 
dos, aunque con significados peculiares: ,טבח 
. ,טבח ,טבח ,טבחה ,טבחה בח1מ?

מזג מזג[ ] Mezcla, vino mezclado, licor Cant 7,3.

רעב ־־־ :Macilento [נזזי.pi. cstr מזה  por el hambre 
Dt 32,24 = רשף לחמי  consumidos de fiebre.

מה. véase מזה

 sólo pl. silo, granero [מזוינו .pi. c. suf מזרה/מזו
Sal 144,13.

,מזוזתי מזוזתפ .c. suf ,מזוזה .Est. cstr] מזוזה ; P1. 
(ת1מזוז) ] Jamba Ex 12,7 Dt 6,9 Jue 16,3 1 Re

6,33 Ez 43,8.
Nota. 1 Re 7,5 dudoso.

ולחם בר + Vituallas, víveres Gn 45,23 מזון  gra־ 
no y pan; 2 Cr 11,23.

ר1 מזו  [C. suf. מזית] Llaga, úlcera, infección Jr 
30,13; Os 5,13 = חלי enfermedad.

ר2 מזו  Trampa Abd 7 4 ־ השיא  engañar.

ח1 מז  Puerto, ¿muelle? Is 23,10. Véanse comen- 
tarios.

מזח2מזיח/  Cinturón Sal 109,19 + חגר ceñir; 
Job 12,21 4 ־ רפה  aflojar.

מזכיר  Secretario, analista/redactor de anales
2 Sm 8,16 20,24 2 Re 18,18 Is 36,3.

 -Trinchan !מזלגתיו.suf,:),מזלגpi.n(i ) מץלג/מןלג
te, tenedor Ex 27,3 38,3 Nm 4,14 1 Cr 28,17
2 Cr 4,16; שלש־הישנים -  tridente 1 Sm 2,13s.

ות .Véase anterior מזלג
T : ·

te Sal 18,5; 116,3 = שאול צרי !? lazos del Abis- 
mo; סךךי־ morada de la muerte Prov 7,27 co- 
rrel. שאול דרכי  camino hacia el Abismo; -  חטא 
culpa/reato capital Dt 22,26; ה־ יום  día/hora 
de la muerte Ecl 7,1; מותו/מותה עד־־יום  hasta 
que murió, de por vida Jue 13,7 ISm 15,35 
2Sm6,23 2 Re 15,5 Jr 52,11; כלי־ armas mortí- 
feras Sal 7,14; -  ;pánico mortal 1 Sm 5,11 מהומת 
 מוקשי“ ;heraldos de muerte Prov 16,14 מלאכי־־
lazos mortales 2 Sm 22,6 Prov 13,14; ”משברי 
olas mortales 2 Sm 22,5 = בליעל נחלי  torrentes✓ -  - ך ·« · ·  -

destructores; משפט״ sentencia capital Dt 21,22, 
causa/motivo de muerte 19,6, reo de muerte Jr 
 la amargura de la muerte 1 Sm מר־־המות ;26,11
 ;el polvo de la muerte Sal 22,16 עפר־ ;15,32

מות עת  la hora de la muerte Eclo 9,12; -  פחדי 
terrores mortales 9,13; N שנת־־מות el año de la 
muerte de N Is 6,1; -  -las puertas/el por שערי 
tal de la muerte Sal 9,14 107,18.

4. Giros: - ה ובין ביני כפשע  estoy a un pa- 
so de la muerte, con un pie en la tumba 1 Sm 
- בסיר ;20,3  ¡la muerte en la olla!, i sabe a ve- 
neno!, I sabe a diablos! 2 Re 4,40.
Nota. Is 53,9 léase מהו|;  Prov 14,32 véase BHS 
ap.

מותר  [Est. cstr. מותר] Ganancia Prov 14,23 * 
:indigencia; 21,5. Ventaja מחסור מן...אץ האדם -  
el hombre no aventaja/supera a Ecl 3,19.

מןבח  [Est.cstr.מןבח, c.suf., ,מןבחי ,מןבחף מןבחף  
 .cstr. ídem, c ,מזבחי)ו(ת .pi ;המזבחה .direc ,מז־בחו
suf.ו(תיו,מזבח)ל(תיף(מזןח,etc.] Altar, ara. a) Es- 
pecificado: אבנים- altar de piedra Ex20,25(21) 
Dt 27,5; Jos 8,31 4 ־ בנה  levantar; אדמה -  de 
tierra Ex 20,24(20); para el santuario y para el 
templo: הזהב-  de oro (chapeado) Ex 39,38 
IRe 7,48; ה(נחשת) - de bronce Ex38,30 Ez9,2
2 Cr 4,1; הע)ל(לה -  de los holocaustos Ex 30,28 
38,1; 1 Cr 6,34 + הקטיר ofrecer; 2 Cr 29,18 4־ 
- הקטרת ;purificar טהר  del incienso Ex 30,27 
- .ungir; 37,25 1 Cr 28,18 משח + ה משמרת  
custodia/guardianes/servidores del altar Nm

415



מזילות - ימחה
T ־  T T

מזרות  Constelaciones Job 38,32. Véase מזלות.
t  -  3 t  -

ח ך ן מ  [Est. cstr.ןךח  מןךחה .ante gen ,מןךחה .dírec ;מ
Jue 21,19] Oriente, levante, Este. Frecuente 
(שמש )ה ־  Nm 21,11 Dt 4,47 2 Re 10,33 Is
41,2. Asociado a límites fronterizos y a otros 
puntos cardinales: - 5l ותימנה וצפנה עזה  a ponien- 
te y al norte, al sur y a levante Dt 3,27, véase 
Jos 12,1.3 16,1.5s 19,12s.27.34 Zac 8,7 Sal 107,
־ שער .3 ה  puerta oriental Neh 3,29; -  -zo ?ני 
na oriental 1 Cr 5,10; ־ רחוב ה  Plaza de Orien- 
te 2 Cr 29,4. - )](עד־־מבואו -שמש מ  desde lasa- 
Uda del sol hasta su ocaso, de levante a po- 
niente Mal 1,11 Sal 50,1 113,3.

מזרים  Vientos del norte, huracán Job 37,9. ¿De 
? זרהו

.sembrado is 19,7 [מןךע .Est. cstr] מזרע

ק ך ן מ  [P1.m. ים זרק י .cstr.m ,מןךק')ו(ת .f ,מ וךק  ,מ
f. c. suf. ו י זרקת Aspersorio, hisopo Ex 27,3 [מ
38,3 Nm 7", 13 (415 ־x) IRe 7,50 2 Re 12,14
25,15 Jr 52,18s 2 Cr 4,11. יין -  ¿aspersorios 
(llenos) de vino, copas? Am 6,6.

מחים. Véase מח

ח מ  Médula, meollo Job 21,24.

.m ;ימחאו־.q. impf. pi] מחא  c. suf.מהאף] Aplaudir
(4 /כף ־ עד  Is 55,12 Ez25,6 Sal 98,8.

א חב מ  Escondite, escondrijo, reparo Is 32,2 = 
.reparo סתר

ם ח מ באי  Escondrijos 1 Sm 23,23.

ת חברו מ  [Sólopl.] Grapas ICr 22,3 2 Cr 34,11.

] ) ת מסברה חבר מ ) c.suf. ו  Borde que se [מחברת
enlaza, enlace Ex 26,4 28,27 36,lis  39,20.

ת מחב  [Est. abs. = cstr.] Sartén Lv 2,5 6,14 Ez 4,3
1 Cr 23,29.

:־ ־ Ceñidor Is3,24.v 7 מחגרת
,מחתה 2 ,מחית 1 מחיתי .f ,מחה .q. Pf. sg] ימחה ·, 

impf. sg. ימחה, wayy. וימח 2 ,תמחה 1 אמחה, , c. suf.

ת לו מז  Planetas, signos del zodíaco 2 Re 23,5. 
Comparar con castellano antiguo y judeo-espa- 
ñol des-mazalado = des-dichado, hombre sin 
estrella, del sg. מזל estrella, zodíaco, suerte, di- 
cha.

,?וזמתו זזמתה .c. suf] מזמח ?; P1. ןןמות?, c. suf. 
 -Plan, proyecto; reflexión, sagacidad; ar [מזמותיו
did, trama, intriga; perfidia, mala intención. 
a) Concreto: plan, proyecto. Correl.: עשה eje- 
cutar, הקים realizar. Jr 11,15 51,11 Job 42,2; 
Eclo 35(32),24 correl. פעל acción. לבו-  sus 
planes Jr 23,20 30,24. b) Cualidad o actitud 
positiva: reflexión, sagacidad. Prov 1,4 = ערמה 
sagacidad; 2,11 = המנה prudencia; 3,21 = 
- .tino; 5,2 8,12 Eclo 44,4 הש;ה  ,reflexivo איש 
cauto Prov 14,17 ־*־ קצר־־אפים  de genio vivo, 
irritable, c) Cualidad o actitud negativa: intri- 
ga, perfidia: - - ;intrigante Prov 12,2 איש   בעל 
idem 24,8; - ;urdir intrigas Sal 10,2 21,12 חשב 
-  .emplear la intriga, ejecutar planes 37,7 עשה 
.pérfidamente Sal 139,20 למזמה

 Tipo de salmo (¿literario o musical?). Se מזמור
lee en los títulos de 57 salmos, a veces aso־־ 
ciado a שיר canto. Música, acompañamiento 
del canto Eclo 32(35),4 49,1; -  -son de ins קול 
trunientos 32(35),6 4- שיר canto (v. 5); -  חוקרי 
compositores 44,5 = ב משל נשא כת ב  poner por 
escrito la canción.

ת מרו מז  [c. suf. מזמרתיכם] sólo pl. Podadera is 
2,4; 18,5 4 ־ כרת  cortar; J14,10 Miq 4,3.

ת מרו מז  [Sólopl.] Cuchillos (para la limpieza del 
candelabro) 1 Re 7,50 2 Re 12,14 25,14 Jr
52,18 2 Cr 4,22.

 Poco, escaso, contado Is 16,14 24,6 Eclo מזער
31(34),19. - מעט עור   dentro de muy poco, muy 
pronto is 10 י25 29,17; - יהודה וישאר  Judá 
quedará diezmada Eclo 48,15.

מזרח  Bieldo, horquilla Is 30,24 = רחת idem; Jr
.aventar זרה + 15,7
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לה ימחה - מח
T T T J

como עוגב flauta, הף pandero, ור3כ  cítara. Ant.: 
luto. Jr 31,4.13 Sal 30,12 מ?פד ,duelo אבל
149,3 150,4 Lam 5,15.

ה חז מ  [Est. cstr. מחזה] Visión Gn 15,1 Nm 24, 
-שוא ;4.16  visiones vanas Ez 13,7 = מקסם 
.oráculos falsos כזב

T T

.celosías שקפים + Ventana 1 Re 7,4 מחזה

.Embate, golpe Ez 26,9 מחי

ה י ח מ  [Est. cstr. מחית, c. suf. ף מחית ] a) Supervi- 
vencía, preservación, lo necesario para la vida 
Gn 45,5; comida, sustento Jue 17,10 42 ־ גךים  
ropa; Eclo 31(34),1. - למען רפאות   medicina 
saludable 38,14. b) Supervivientes 2Cr 14,12.
c) Respiro, alivio Esd 9,8s; -  -dejar ras השאיר 
tro de vida Jue 6,4. d) Llaga viva, úlcera, 
pústula Lv 13,10.24.

 -Cebados, cebones Is 5,17 dudo [.Sólo pi] מחי□
so; - .víctimas cebadas Sal 66,15 עלות 

ר י ח מ  [c. suf. מחירה; P!. c. suf. חיךיהם?] Pago, 
paga, salario; precio, importe, costo, coste; diñe- 
ro. a) Sustantivo. Salario, precio, dinero Dt
23,19 1 Re 21,2 Sal 44,13 Job 28,15 Prov 17,16
27,26. b) Adverbio: -3  pagando al contado, a 
sueldo, en recompensa 2 Sm 24,24 * ם3ח  sin pa- 
gar; 1 Re 10,28; Miq 3,11 = בשחר por soborno, 
הון בלא * por dinero, Sal 44,13 בכסף  por 
nada; Lam 5,4. Negativo: - ב-,בללא לא   de bal- 
de Is 45,13; 55,1 = בללא״כסף sin pagar; Jr 15,13.

ה מחל  Enfermedad Ex 15,26 * רפא curar; 23,25;
1 Re 8,37 = נגע plaga; Eclo 38,9. -  -ata שמץ 
que ligero 10,10; ־־חזקה enfermedad grave 
31(34),2.

c. suf ,מחלה .Est. cstr] מחלה  ,Dolencia [מחלחל·.
enfermedad: -  ;sobrellevar Prov 18,14 כלכל 
-מעים  dolores de vientre (¿cáncer abdomi- 
nal?) 2 Cr 21,15.

ה מ חל  [Est. cstr. מחלת, pi. (ת ל מוזל) ] Danza, bai- 
le, corro Ex 15,20; 32,19 4- עפרת קלל  cantos; Jue

ה .ímptv ;אמחנ-ל ח מ , c. suf. י נ  .ger ;מחה .inf. abs ;מח
ה .ptc ;ל?זהות ח מ . nl pf. pi . ימסה .impf ;נקזחד , yus.
ימח, 3  f. תמחה , yus.ח תמ , P1.ו ימח . HUtnPf.2 תמה 
y 0 י (¿ .qתמח ח  מ ת ? ) ; ger. חות ל!?  (¿o Ptc. f. q.  c. 
dat. ות למח ?)].

Q. Borrar, cancelar; lavar, fregar; raspar, ra- 
yar. a) Sentido propio: המרים אל־־מי - lavar en 
el agua amarga Nm 5,23; צלחת -  fregar un pía- 
to 2 Re 21,13 + על־־פניה הפף־  por delante y por 
detrás; כל־־פנים מעל ך?עה  -  enjugar las lágri- 
mas de todos los rostros Is 25,8; מספר- borrar, 
rayar de un libro Ex 32,32s. b) Sentido figurado. 
De עלן ,חטאת פשע,  pecado, crimen: borrar, 
cancelar Is 43,25 * זכר acordarse; Sal 51,3.11 
Eclo 5,6. De שם/זכר memoria, recuerdo, ape- 
llido: borrar, acabar con Ex 17,14, Dt 9,14 = 
 * destruir, 25,19 29,19, 2 Re 14,27 השמיד
- את־־האדם .salvar, Sal 9,6 הלשיע  acabar con el
- ד * 7 ·   t  t  ·.·

hombre Gn 6,7, ום ןק -את~כל~ה  con todos los 
seres 7,4; כענן -  disipar como nube Is 44,22; 
- שארל  acabar con su salud Eclo 31(34),1. De 
una frontera, bordear, rasar Nm 34,11.

Ni. Ser borrado, suprimido, exterminado:
- כר el pecado Sal 109,14 חטאת  ־/־ מ  ser recor- 
dado/tenido en cuenta; Neh 3,37; -  -la in חרפה 
famia Prov 6,33; - ום)  יק ־ה  todos los seres (כל
Gn 7,23 * נשאר quedar; -  sus obras Ez מעשיכם 
6,6; -  -supervi פליטה * una tribu Jue 21,17 שבט 
vientes; -  .su nombre (de ellos) Sal 109,13 שמם 

חיים מספר  -  del registro de los vivos 69,29.
Hi. Borrar, suprimir, anular Jer 18,23 * כפר 

perdonar; Neh 13,14. Prov 31,3 dudoso.

ה2 ח מ  pPu. ptc. pi. זמחים? k] Ptc. Sustancioso, 
suculento Is 25,6 = שמנים enjundiosos.

De la misma raíz: .מח

ה ג ו ח מ  Compás Is 44,13 4 ־ תאר  Pi. delinear.

ז ?Puerto Sal 107,30. ¿Is 23,10 [?וחוו.Est. cstr] מחו

ל ו ו .C. suf ,מחלל .Est. cstr] מה  ,Danza, baile [מחלנ
corro. Asociado a verbos de gozo y festejo, 
como שלש y שמח, y a instrumentos musicales,
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*־ ־־ t : vמחלה - מחנה

תפארת משוש  espléndida alegría, el templo.
-  -objetos de valor 2 Cr 36,19. c) Seres que כלי 
ridos, familiares Eclo 11,34.

ם י ד מ ח מ  [Sólo pl.c. suf. מדיה!]?] Tesoros Lam 1,7. 
Dudoso; véase BHS ap.

ל מ ח מ  [Est. cstr. מחמל] Objeto de cariño, tesoro 
Ez 24,21 = מחמד encanto.

7 T i -

ת צ מ ח מ  Alimento fermentado Ex 12,19s + שאר 
levadura.

ה נ ח מ  [Est. cstr. מחנה, c. suf. ף ,מחג מחנהו ; pi. m. 
,מחניף ,מחניכם מחניהפ .c. suf ,מחנים ; du.מחנים;

• ’ I ־ ־ ״ :  V  · · ־ : “ ’ V ·IT ־־ ־:  ’

pl. f. מחנות ־ = cstr.] Campamento. Se dice de un 
campamento pacífico, de tiendas, o de un ejér- 
cito. Significa ante todo el lugar con las instala- 
ciones, como indican construcciones con -  ל 
a, - - ,en ב |תוןד   en medio de, - ( )ל מן/מחוץ  
fuera de. Significa también los que están o 
estaban acampados, aunque estén en movi־ 
miento: caravana, comitiva; tropa, ejército.

1. Campo pacífico: campamento, tiendas, 
carpas; caravana, comitiva. Gn 32,8s.ll.22 33,8 
50,9; Nm 13,19 * ממר plazas fuertes; 2 Re 5,
15. En la ficción de Ex, Nm y Cr, el campamen- 
to de la caravana israelita está visto como cam- 
pamento militar. En la danza, coros Cant 7,1.

2. Campo militar: campamento, vivaque, 
reales; filas, formación; ejército, tropa, hueste.
a) Genérico. Jos 10,6 Jue 7,13 ISm 13,17. 
Opuesto a la aldea, el frente 17,17. Campo de 
batalla 1 Re 22,34 Am 4,10. En la ficción de
1 Cr 9,18, barrio, b) Con preposiciones: “אל a 
2 Re 7,5; אל־מחיץ - ה־ ,אל־תוןד ל  a medio de, 
fuera de Dt 23,11; - ( )ה בקרב  dentro de 23,15 
Jos 1,11; - ל סביב  alrededor de Jue 7,21. קצה 
־ ה  avanzada del Jue 7,17.19 2 Re 7,5; ך נסע מ  
ה־  ponerse en marcha, levantar los reales Nm 
10,34; - sentar los reales, acampar Jos שים 
8,13. c) Por metonimia: ejército, tropa. Ex 
14,19s Jos 10,5; ־ אחרי רדף ה  perseguir Jue 
4,16; 2 Re 3,9 + המה|  acémilas; - tumulto קול 

11,34; 1 Sm 18,6 + ענה שיר,  cantar, שמחה ale- 
gría; 21,12 29,5; -?  bailar en corro Jue חול 
- המחנים ;21,21  ¿danza entre dos corros? Cant

ן  " ·ir —

7,1·
ה ל ח מ  pi. זחלות?] Agujero, gruta, grieta Is 2,19 

.caverna, cueva מערה =
T T : 7

ם ץ חל מ  Heridas, dolencias 2 Cr 24,25.

ת ו פ ל ח מ  [Est. cstr. מחלפות] Guedejas Jue 16, 
13.19.

ם חלפי מ  [Sólo pl.] Cuchillos, piezas de recambio 
Esd 1,9. Dudoso.

ת ו צ ל ח מ  [Sólo pl.] Atavíos, vestidos lujosos Is 
3,22; Zac 3,4 * צאים גךים ? trajes sucios.

ת ק ל ח מ  [C. suf. מחלקתו; pl. abs. y cstr. ות  .c ,מסלק
suf. מסלקותיכם ,מחלקותיהם ןמסלק)ו(תם,  Lote, 
porción Jos 11,23 12,7 18,10 Eclo 41,21; clase, 
grupo Neh 11,36. Frecuente en Crónicas: 1 Cr
23,6 2 Cr 5,11 (+  12x). Reparto Eclo 42,3. Mili- 
tar: división, sección, destacamento 1 Cr 27,1-15
28,1 2 Cr 23,8.

ת ל ח מ  Sal 53,1 88,1. Término musical. Véanse 
comentarios.

ת א מ ח מ  Mantecoso, manteca Sal 55,22. Dudoso; 
véase BHS ap. Comparar con .חמאה

ד מ ח מ  [Est. cstr. מסמד; P1. ים י.cstr ,מחמד  .c ,מחמד
suf. מוזמדי ,מחמדיה ,מחמדינו מחמודיהם,  Lam
יהם) 1,11  -q)] Objeto precioso, valioso, esti מחמד
mado, codiciado; delicia, encanto. a) Tesoro 
Os 9,6 * וש - בטן .hortigas; Lam 1,10s קמ  el 
amor de las entrañas Os 9,16 = יפך  fruto; 
ובים - הט  lo mejor de mis tesoros J1 4,5; עינים -
lo que más guste 1 Re 20,6. b) Delicia Cant
ים = 5,16 - dulzura; 10 מבתק  más deseable עין 
Eclo 36,20 = ואר אשה ת  la mujer hermosa; 

עין - הרג  matar a la flor de la juventud (10 más 
estimado) Lam 2,4; עינים -  el encanto de los 
ojos Ez 24,16.21.25 = אשה la mujer (v. 18),
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מחנה - מחראות
V ז1 ־ :־ - ־

Sin.: מחק machacar, כלה destruir; ant. רפא cu- 
rar. Nm 24,8.17 Dt 32"39 33,11 Jue 5,26 Hab
3,13 Sal 18,39 68,22 110,5s Job 5,18 26,12. 
Nota. Sal 68,24 dudoso. Véase BHS ap.

De la misma raíz: .מחץ

 Herida, contusión Is 30,26 [.Est. abs. = cstr] מחץ
.fractura, herida שבר =

V V 7

ב צ ח מ  Cantería. Sólo en la expresión -  אבני 
piedras de cantería, sillares 2 Re 12,13 22,6
2 Cr 34,11.

צה ח מ  [Est. cstr. מחצת! Mitad, porción Nm 31,36. 
43.

ת מחצת([ צי ח מ ) Est. abs. = cstr. c. SUf. ,מסציתו 
,מחציתה מסציתם ] Mitad, medióla Ex 30,13.15.23 

Lv 6,13 Nm 31,29s Jos 21,25 1 Re 16,9; היום -  
mediodía Neh 8,3 * האור el amanecer.

ק ח מ  [Q.Pf.f. מחקה] Machacar Jue 5,26 = מחץ 
destrozar.

חקק מ  [c suf. ,מחיקקי ורוקק« ?; P1.מחקןקים] a) Je-
fe, capitán; gobernante. Dt 33,21 Jue 5,14; Is 32,
 ,gobernante; Eclo 10,5. b) Cetro שפט = 22
bastón de mando Gn 49,10 = שבט cetro; Nm
.bastón; Sal 60,9 108,9 משענת = 21.18

pi מחקר .1 cstr. מחקרי; pi. 2 c. suf. מחקרותם Ecio
44,4] a) Sima, profundidad, hondura, ארץ" de 
la tierra Sal 95,4 * תועפות cumbres, b) Pene- 
tración Eclo 44,4 = מומה sagacidad.

ר ח מ  Mañana, el día siguiente; el día de mañana, 
en el futuro, a) Sentido estricto: el día siguien- 
te. Ex 8,25 Nm 14,25 Jue 19,9 1 Sm 20,5 Eclo
10,10. - para mañana, mañana Ex 8,6 Nm ל
11.18 Est 5,12; - mañana a estas horas כעת 
1 Sm 20,12 1 Re 19,2 20,6 2 Re 7,1.18 10,6.
b) Sentido lato: mañana, el día de mañana, en 
el futuro. Ex 13,14 Dt 6,20 Jos 4,6; -  idem יום 
Gn 30,33 Is 56,12 Prov 27,1.

.Letrinas, retretes 2 Re 10,27 k מחר־אות

de tropas Ez 1,24; - ,קבץ אסף   concentrar, mo- 
vilizar tropas 1 Sm 17,1 28,1 29,1. Topónimo: 
Castro Jue 13,25 18,12.

ק מחנ  Asfixia, estrangulación Job 7,15.

חסה מ ה/ חס מ  [Est.cstr.מססה, c. suf.מחסי y ,מחסי 
,מחסהו מחסנו· ·] Refugio, reparo, amparo, asilo, 

cobijo, cobertizo, cubierta, abrigo, albergue; 
baluarte, barricada, defensa, fortaleza; guarida, 
madriguera. Función adverbial: al abrigo, a 
cubierto, al socaire, a buen recaudo, a la som- 
bra. Numerosos sinónimos del campo militar:
, ,מגדל־עיז ,מגן ,מנוס ,מעוז ,נזפלט ,מצורה משגב  

,סלע ,צו־ר־עז ,עז עזרה ; referidos a la intempe- 
rie o indiferenciados: מסתור ,סתר צל, . Is 4,6 
וסכה חפה =  baldaquino y tabernáculo, צל 
sombra, מסתור cobijo; 25,4 = מעוז baluarte; 
- כזב  refugio engañoso 28,17 = סתר escondri- 
jo; Jr 17,17 * מחתה terror; J1 4,16; Sal 46,2 
correl. ירא לא  no temer (v. 3); 61,4 = מגדל־־עז 
bastión, צור roca (v. 3); 62,9 correl. בטח con- 
fiar; 73,28 = אלהים קרבת  cercanía de Dios; 

־־ צור  roca de refugio 94,22 = משגב alcázar; 
Prov 14,26. Madriguera Sal 104,18.
Nota. Quizá Sal 144,2 leyendo מחסי. Ver 1חסד

ם מחסו  Mordaza Sal 39,2.

ר חסו מ  [csuf. ת  ס ס וץף מ ,מחסי) ; P1. c. suf.  מססיריף
(lg. sg.)] Necesidad, indigencia, pobreza, penuria, 
carencia, escasez, estrechez. Dt 15,8 4 ־ אביון  
pobre, Prov 6,11 = ראש pobreza; 21,5 * מותר 
ganancia; 24,34. -  no faltar nada, tener אין 
abasto Jue 18,10 Sal 34,10 Prqv 28,27 Eclo 
40,26; -  que כל־ mendigo Prov 21,17; 10 איש 
haga falta Jue 19,20; - empobrecerse Prov ל
11,24 14,23 22,16.

ס פ ס ח מ  Fino, crujiente; pelado Ex 16,14, del 
maná. Dudoso.

m מוזצה, q. Pf. 3 f. sg. 2] מחץ m ,  .impf :מס^תי 1 
,עזחץ 2 ה?חץ״ pausa ,עוחץ  íc. suf.א?זחצם; imptv. 
.Golpear, machacar, destrozar; derrotar [?סץ
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מחרשת - מטה

sarEst8,3; עשה ejecutar Sal 40,6; הפר malograr 
Job 5,12 (serie). - אחר הל]י   seguir los antojos Is
65,20

ים.pi מחשך י.cstr ,מחשכ  -Oscuridad, tinie [מחשכ
blas. Ant. אור luz. Is 42,16; ארץ" escondrijos 
del país Sal 74,20, Uso adverbial: -3  a oscuras, 
a escondidas Is 29,15. Puede significar o con- 
notar la muerte: Sal 88,7.19; 143,3 + מתים 
muertos; Lam 3,6.

ה ת ח מ  [c. suf. ו (ת1מחת*) .pi. abs. y cstr ,־מחתת , c. suf. 
,מחהתיו מרזהתיה ] (Un instrumento para mane- 

jar, trasladar, reunir brasas). Brasero, incensa-
rio. Ex 25,38 Lv 16,12 Nm 16,17s IR e 7,50 
2 Re 25,15 Jr 52,19 2 Cr 4,22.

ה ת ח מ  [Est. cstr. חהת$] Terror, espanto (el senti- 
miento y 10 que 10 causa); escarmiento, amena- 
za. La gama de asociados y antónimos es am- 
plia. Is 54,14 = עשק opresión; Jr 17,17 * מוזסה 
refugio; 48,39 + שחק irrisión; Sal 89,41 + פרץ 
abrir brecha; Prov 10,14s.29 13,3; 14,28 * 
 שנזהה * lazo; 21,15 מוקש = honor; 18,7 הדרה
gozo.

ת ר ת ח מ  Boquete, brecha Ex 22,1 Jr 2,34.

.Rastrillo, escoba Is 14,23 מטאטא

1 ר3מט  Matanza o matadero Is 14,21.

טה מ  Abajo, debajo, por debajo, por abajo; infe- 
rior. Ant. מעל arriba, a) Simple: -  del משאול 
Abismo profundo, subterráneo Prov 15,24; הרד 

מטה מטה  caerás cada vez más abajo Dt 28,43.
b) Compuesto: למטה por abajo 2 Re 19,30 ( = 
Is 37,31) * למעלה por arriba; en lo profundo Jr 
31,37; hacia abajo Ez 1,27 8,2; ־מערבה por un 
subterráneo 2 Cr 32,30; - ir a menos Dt היה 
- ;a más למעלה * 28,13 bajar abajo Ecl ירד 
מן - חשב ;a la tierra לארץ = 3,21  estimar por 
lo bajo (menos de 10 merecido) Esd 9,13 (véa- 
se BHS ap.); con numeral: menores de 1 Cr
por debajo, en la parte inferior Ex מלמטה .27,23
26,24 27,5 28,27 36,29 38,4 39,20.

מחרבות ה/ ש מחר  [c. suf. מחרשתוy ו  .pi ;מחרשה
ךשה .Reja de arado 1 Sm 13,20s [מח

מחרת  [Est. cstr. מחרת, c. SUf. ורתם1 Se construye מו
T T I  T 1 “  T: T '  T T T S T - *  J

de ordinario con מן·, a veces con 1) ל Sm 30,17 
Jon 4,7 1 Cr 29,21; -¡ ר יום  Nm 11,32). Significa, 
en todas sus formas, el día siguiente, al día 
siguiente, mañana, a la mañana siguiente Gn
19,34 Ex9,6 Lv7,16 Jos5,11 ISm5,3 Jr20,3.

שף מה  Tira, peladura Gn 30,37.

שבת שבה / מח מח  [c. suf. ו ת pl;מחשבת ו ב ,מחש
cstr. מסשבת מסשבות, , c. suf., ,מחשבותי מךןשבתיף  
, ,מסשבתיו ,מסשבותיו ,מסשבותינו· מס'שב)ו(תיכם  

,מסשב')ו(תיהם (תפ1מלןשב) ] Pian, proyecto, de- 
signio, diseño, invento, programa, intención; 
traza; trama, maquinación, conspiración; refle- 
xión. Sin.: דךןי método, עצה plan, סוד delibera- 
ción, החבלות táctica, ערמה astucia, מומה ardid. 
Correl.: מעשה acción, דבר pensamiento, דךןד 
conducta, a) Absoluto. Is 55,7s correl. דרף, 
Miq 4,12; Job 21,27 = מומות argucias; Prov
12,5 15,26 19,21 21,5 Lam 3,60 Est 8,5; desig- 
nio Jr 29,11; estratagemas Dn 11,24; pensamien- 
tos Eclo 33(36),5; reflexión 37,16 = מאמר pen- 
samiento, correl. פעל tarea, b) Genitivo: -  יצר 
mentalidad, intención Gn 6,5 1 Cr 28,9 29,18; 
- ;tarea Ex 35,33 מלאכת --  -efecto, resulta פרי 
do de los planes Jr 6,19. c) Calificado: אדם -  
plan humano Sal 94,11; און -  plan perverso, 
maquinación Is 59,7 Jr 4,14; לב -  de la mente 
(expletivo) Sal 33,11; עמל -  mala intención Eclo 
- רע ;13,26  perverso Prov 15,26; שלום -  pacífi־ 
co Jr 29,11. d) Sintagmas. Sujeto de: גבה son al- 
tos, sublimes Is 55,9; נכון permanecen, se cum- 
píen Prov 16,3 20,18 (?); עמד permanecen, se 
cumplen Sal 33,11; עמק son profundos, inson- 
dables Sal 92,6; קום se cumplen Jr 51,29; שוב 
 -volverse contra él Est 9,25. Comple על־־ראשו
mentó de: חרש maquinar Prov 6,18; חשב pía- 
near, tramar, proyectar, tomar medidas Ex 35,
32 2 Sm 14,14 Jr 11,19 18,18 Ez 38,10 Dn 11,24 
(Pi.); יא3ה  frustrar Sal 33,10; העביר hacer fraca-
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מטה - מטר
V “  T T

טה מ  Atropello, injusticia Ez 9,9 4 ־ דמים  críme- 
nes.

.Labor (de hilados) Ex 35,25 מטוה

ל טי מ  En la expresión ל ח ב -  barra de hierro 
Job 40,18 = אפיקים tubos.

מון ט מ  pp!.ם י  -Tesoro, cauda [מטמכי.cstr , מטמא
les, fortuna, depósito. Gn 43,23; Is 45,3 = או$תת 
tesoros; Jr 41,8 Job 3,21; Prov 2,4 = כסף diñe- 
ro. שקר -  tesoro engañoso Eclo 42,9.

ת מנ ט מ  Eclo 42,9. véase .מטמון

 .c ,מטעי.P1. cstr ;מטעה .c. suf ,מטע.Est. cstr] מטע
suf.מטעי] Plantación, plantío, plantel;planta. Is
60,21 61,3 Ez 17,7 31,4 Miq 1,6. לשם -  plan- 
tío famoso Ez 34,29.

 ,Manjar [מטעמ)ו(תיו.c. suf] מטעמות/מטעמים
plato/guiso sabroso, comida. Gn 27,4.7.14.17. 
31; Prov 23,3.6 = לחם comida, + ה^אוה an- 
siar; Eclo 36,24; 37,29 = תענוג delicia, exquisi- 
tez; 40,29. Festín 30(33) ,25.

ת ח פ ט מ  [P1. מהפחות] Chal, pañuelo Is 3,22 Rut 
3,15!

ר ט מ  [ní. ¡mpf. 3 f. sg. הפוטר. m. pf. 1 ,ה?זטיר 
ימטר.impf.yus ;המטרתי , wayy. ר י ימתר 1 אמט ו , ; inf. 
cstr. ל(ה?!טיר) ; ptc. טיר?»].

Ni. Ser regado, recibir lluvia Am 4,7.
Hi. Llover, hacer llover, enviar lluvia; hacer 

caer, derramar, arrojar, a) Sentido propio. Gn
2,5 7,4 Is 5,6 Am 4,7 Job 38,26. ברד -  enviar 
un pedrisco, una granizada Ex 9,18. b) Sentí- 
do figurado: ואש נפרית  -  arrojar azufre y fuego 
Gn 19,24, Ez 38,22 (términos invertidos); 
-לחם pan Ex 16,4; מן -  maná Sal 78,24; -  פחמי
- שאר ;ascuas 11,6 (correg.) אש  carne 78,27.

De la misma raíz: מטר.
T T

טר מ  [Est. cstr. מטר·, pi. מטרות] Lluvia, chubasco, 
aguacero. Asociados: ברד granizo, 3 ,קולות ךק  
tronada, טל rocío. Ex 9,33 Dt 11,17 1 Sm

,מטך ,מטך מטהו .c. suf ,מטה .Est. cstr] מטה ; P1.1 
abs. y cstr.מטות, c. suf.ותם  -Ra [מטיו.pi. 2 c. suf ,מט
ma, vástago, tallo, vara, varal, pértiga; bastón, 
bordón, cachava, cayado, gayata, báculo, palo; 
flecha, dardo; bastón de mando, cetro; rama fa- 
miliar, tribu. Sin. שבט. a) Rama, vástago Ez 
19,lls.l4, עז-  robusto; vara Nm 17,17s.2025־ 
Is 10,5; ¿para trillar, mayan 2&,21; ־ילחם sus- 
tentó (¿vara en que se ensartaban roscas de 
pan?) Lv 26,26 Ez 4,16 Eclo 48,2; ־מל-סר de 
castigo Is 30,32 (correg.); varal, pértiga 1 Cr
15,15. b) Bastón Ex 4,2 7,12 8,1 17,9; (aludí- 
do) Is 10,24.26. De mando, cetro: Ú>־ podero- 
so Jr 48,17 = תפארה מקל  cetro de majestad, 
Sal 110,2; ךשעים/ר'שע -  del malvado Is 14,5 Ez
7.11 Eclo 35(32),23; שכם -  del hombro Is 9,3. 
c) Flecha, dardo Hab 3,9.14. d) Rama fami- 
liar, clan, tribu. Muy frecuente: Ex 35,34 Lv
24.11 Nm 1,4 Jos 22,14 1 Re 7,14.

c.s ,מטת .Est. cstr] מטה u f . ,מטתי ,מטתך מטתו ; P1. 
 ,Cama, lecho, yacija, catre, petate; diván [מטלת
triclinio; litera, camilla, féretro, a) Cama Gn
48,2 49,33 Ex 7,28 1 Sm 19,15; 2Sm 4,7 + 

משכב חדר  alcoba; 2 Re 4,10; Sal 6,7 = ערש 
lecho; 2 Cr 24,25; petate, estera 1 Sm 28,23; 
litera Cant 3,7; féretro (estera en que se en- 
vuelve el cadáver) 2 Sm 3,31; diván Est 1,6, 

וכסף זהב  de oro y plata. כבודה -  acolchado, 
espléndido Ez 23,41; -  -borde de un pe פאת 
tate Am 3,12; שן -  de marfil 6,4. b) Lugar y  
partes: ראש/מראשתה־ cabecera Gn 47,31
1 Sm 19,13.16; המטות חדר  dormitorio 2 Re 11,2.
c) Función: - אל/על עלה/שכב   acostarse, echar- 
se, meterse en la cama 2 Sm 4,7 1 Re 21,4 2 Re 
1,4; - על השביב   acostar IR e 17,19 2 Re 4,21;
- על משכב   acostado, tendido 4,32; - על ישב 

*־ t i ·.. 7 7 7  - ־  ד ־

sentarse, incorporarse Gn 48,2 1 Sm 28,23;
- על סבב   dar vueltas, revolverse en la cama

-  ~ T 7

Prov 26,14.

טה מ  [Sólo pi. מטות] Sólo pl. Bordes, extremos. 
- כנפיו  envergadura de sus alas Is 8,8.
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טר - מי מ
T T

cero 2 Sm 22,12; -  ,manadero Is 35,7 49 מבועי 
10; - ( )ה מוצא  fuente, manadero 2 Re 2,21 Is
58,11, pl. 41,18; ה־ מעמי  manantiales IR e 18,5; 
- ;gotas de agua (lluvia) Job 36,27 נטפי” ה עין  
fuente, manantial Gn 24,13. Presencia. En mo- 
vimiento: - cauces, corriente J11,20 Sal אפיקי 
42,2 Cant 5,12, ver J1 4,18; חשכה־ nubarrón 
Sal 18,12; י?לי־ acequias Is 44,4; משקע־ agua 
clara Ez 34,18; -  ?לני־־ ;torrentes Dt 8,7 נחלי 
arroyos, acequias Sal 1,3 119,136 Prov 5,16 21,
I, ver Sal 65,10; ־־־־ שבלת  corriente 69,16; ש?עה־ 
crecida, avenida Job 22,11 38,34. Quieta: אגם־ 
estanque, charco Is 41,18, pl. 14,23; ברכה־־ 
alberca, aljibe, cisterna Nah 2,9, pl Ecl 2,6;
- ה־ מקוה ;alberca Jos 15,19 לת5   depósito, al- 
berca, cisterna, masa de agua Gn 1,10, ver Lv
II,36; -  «abrevaderos Gn 30,38. Ence שקתוח 
rrada: - - ;odre de agua Gn 21,14 חמה   כדים 
cántaros 1 Re 18,34; -  cazuela de agua Jue ספל 
6,38; - ה צפחת  jarro de agua, botijo ISm 26, 
lis . Zonas: -  -profundidad del agua, fon מעמקי 
do del mar Ez 27,34 Sal 69,3.15; - ( )ה ני ? su- 
perficie del agua Gn 1,2 7,18 Is 18,2 19,8 Os 
10,7; -  :extensión de agua Job 37,10. Uso רחב 
un poco de agua, un trago, un sorbo Gn מעט־
24,17 Jue 4,19 1 Re 17,10; משען־ sustento de 
agua Is 3,1.

3. Figurado. Lágrimas Jr 8,23; semen Is
- רגלים .48,1  orina 2 Re 18,27 q.

4. Sintagmas, a) מים sujeto de: אזל retirar- 
se Job 14,11; אפף alcanzar, envolver Jon 2,6; 
 hincharse, crecer גאה ;desembocar Ez 47,9 בוא
 encresparse Jr התןעש ;idem Gn 7,18 גבר ;47,5
 -bra המה ;revolver, remover Is 57,20 גרש ;46,7
mar Sal 46,4; זוב manar, brotar Is 48,21 Sal 78, 
correr, fluir IR הלך ;105,41 20 e 18,35; התחבא 
helarse, cuajarse Job 38,30; חסר ceder, men- 
guar Gn 8,3; חרב secarse 8,13; יבש secarse, ari- 
decer 8,7; יצא brotar, salir, nacer, manar Ex 17,
6 Nm 20,11; ירד deslizarse, bajar Ez 47,1; נכלא 

estancarse 31,15; כסה cubrir 26,19; נכרת cor- 
tarse Jos 3,13; מתק ser/volverse dulce/potable

12,17; Is 4,6 = ורם aguacero; Jr 10,13; Sal 72,6 
- .llovizna; Job 28,26 ו־ביבים =  aguacero |’שס 
-סחף ;lluvia torrencial Zac 10,1 "שם3 ;37,6  
idem Prov 28,3. Caída (de la nieve) Eclo 43,18.

ה ר ט מ  a) Blanco, diana 1 Sm 20,20 Job 16,12 
Lam 3,12. b) Guardia: - ה חצר  patio/atrio de 
la guardia Jr 32,2.8 33,1 38,6 39,14 Neh 3,25; 
- ס שער  puerta de la guardia 12,39.

מי מים([ מ/ מי ) Est. cstr.מי; direc. המןמה; forma P1. 
cstr. מימי, c. suf. , ,מימיף ,מימיו ,מימיה מימינו  
 -Agua. En general, en sentido indife [מימיהם
rendado; contextualmente puede denotar for- 
mas diferenciadas (hipónimos), como mar, río, 
lago, torrente; o, por ampliación, lágrimas, orina, 
semen. Se diferencia también por diversos 
calificativos, adjetivo o genitivo. A veces «agua» 
queda implícito en una traducción sintética.

1. Sin calificar. Agua Gn 1,9 Ex 14,21s 
Jos 3,8 4,7 Ez 47,3; mar (Rojo) Ex 15,27; río 
(Nilo) 7,15; Aljibes (Barrio de) 2 Sm 12,27. 
Adj. acuático Lv 11,9s.

2· Calificado, a) Con adjetivos: אךיךים-  
agua corriente, impetuosa, caudalosa Ex 15,10; 
תנים -וי  espumeante Sal 124,5; חיים-  agua 
manante, manantial (no estancada) Gn 26,19, 
agua corriente Lv 14,5.50; כבירים -  caudalosa 
Is 17,12; מגרים -  precipitada Miq 1,4; עזים -  
impetuosa, arrolladora Is 43,16 Neh 9,11; 
- ע_מקים  profunda Prov 18,4 20,5; קרים -  fres- 
ca Jr 18,14 Prov 25,25. רבים מים  significa una 
entidad de agua extensa o abundante o inten- 
sa: lago Jr 41,12; mar (Mediterráneo) Is 23,3 
Sal 107,23; alta mar Ez 27,26; océano Hab 3,15; 
copiosa, caudalosa Nm 24,7 Ez 17,5.8 19,10
31,7 32,13 Sal 29,3; torrencial impetuosa 18,17
32,6 77,20 93,4. b) En genitivo o regido. Se 
pueden distinguir los casos según el origen, la 
presencia o el uso; en varios casos la traduc- 
ción es implícita (equivale a 0). Origen: -  באר 
pozo Gn 21,19 24,11 Cant 4,15; -  -chapa זרם 
rrón, tromba de agua Hab 3,10; חשרת־ agua
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מי - מין

49,21 60,8. Pide respuesta negativa: ninguno, 
nadie Nm 24,9 Dt 9,2 Is 51,19 Jr 15,5 17,9
18,13 Am 7,2 Sal 4,7 6,6 12,5 Prov 18,14 Ecl
 quién es N para que...? Ex 3,11¿ מי N כי .7,13
Jue9,38 ISm 17,26 18,18; ...]/] N מי (wayyiqtol, 
weqataltí) ¿quién es N para + inf. ..? Is 51,12; 
 pide respuesta לא idem Ex 5,2. Con מי N אשר
positiva: todos, cualquiera Am 3,8 Job 12,9.

2. Optativa, a) iQuiénl Nm 11,4.18 2Sm
15,4 23,15 Mal 1,10. b) יתן מי  ¡Ojalál, ¡quiera 
Diosl Se construye con: acusativo Dt 28,67; en 
oración nominal Nm 11,29 Jr 8,23 Sal 55,7 
Job 11,5; con sufijo Is 27,4 Job 29,2 Cant 8,1; 
con verbo Dt 5,29(26) Job 6,8 13,5 14,13
19,23 23,3; con infinitivo Ex 16,3 2 Sm 19,1.

3. Indefinido: el que Ex 24,14 32,26 Dt 20,
5.8 Is50,10; ...) ... מי (4־  yiqtol) Os 14,10 Sal 
אשר מי ;107,43  *Dt 33,33 Jue 21,5 2 Sm 20,11.

4. Otras formas. Con preposición no cam- 
bia el sentido: אל־מי Is 40,18; 1 מי אחרי  Sm 
י1 ;24,15 מ ן  Re 20,14; למי Is 46,5; על־־מי Nah 
.Job 26,4 את־מי ;3,19

5. Con demostrativo: ואת ,מי מי~זה  quién 
es ésta/éste Is 63,1 Cant 3,6. Genitivo: de quién 
Gn 24,23 1 Sm 12,3. Participio: PT מי quién 
sabe (el español «quizá» viene del italiano «chi 
sa» = quién sabe) 2 Sm 12,22 J1 2,14 Jon 3,9 
Ecl 3,21.

ב ט י מ  [Est. cstr. מיטב] Lo mejor, la mejor parte 
Gn47,6.11 Ex22,4 ISm 15,9.15.

ל כ מי  En la expresión 2 המים מיכל  Sm 17,20: 
¿curso !corriente de agua = río, arroyo?. Muy 
dudoso; véanse comentarios.

ת ד ל מי  [P!. ז:לדת?] Comadrona Gn 35,17 38,28 
Ex 1,15.17-21. Véase ילד Pi.

מי Véase מ^ים

ן מי  [c. suf. נה י ,מינו ,מינחנ= ,מינה מ  Ez47,10, מינהם] 
Especie, género, variedad G n l , l l s  Lv ll,14ss 
Dt 14,13ss.

Ex 15,25 Prov 9,17; נול rebosar, fluir, correr 
Nm 24,7 Sal 147,18; 3שת secarse Is 19,5, Jr
18,14 ? (correg.); עלה crecer, aumentar Jr 47, 
 amontonarse נערם ;detenerse Jos 3,16 עמד ;2
Ex 15,8; פכה discurrir, fluir Ez 47,2; נלןלה jün- 
tarse Gn 1,9; קלל ser somera 8,8; רבה crecer, 
aumentar 7,17; נרפא sanearse 2 Re 2,22; שוב 
bajar, menguar Gn 8,3; שטף arrollar, inundar 
Is 28,17 Sal 124,4; שכך bajar, ceder Gn 8,1.
b) מים complemento de: דלח enturbiar Ez 32,2; 
 ;idem Ez 36,25 זרק ;rociar, asperjar Nm 8,7 הזה
 secar Jos 2,10 4,23 הוביש ;secar Is 51,10 החריב
 derramar, echar יצק ;retener Jr 2,13 יכל ;5,1
2 Re 3,11 Is44,3 Ez24,3; כנס encerrar Sal 33, 
 destilar נטף ;enjugar, secar 1 Re 18,38 לחך ;7
Jue 5,4; הציב sujetar Sal 78,13; סתם cegar 2 Cr 
 -pre הציף ;soltar el chorro Prov 17,14 פטר ;32,3
cipitar Dt 11,4; צרר meter, encerrar Job 26,8; 
 ,alumbrar (pozos קור ;hacer acopio Is 22,9 קבץ
fuentes) 2 Re 19,24; שאב sacar Gn 24,13 1 Sm
7.6 Is 12,3 Nah 3,14; שלח enviar (lluvia) Job 
 dar de השקה ;derramar 1 Sm 7,6 שפך ;5,10
beber, abrevar, regar Nm 5,24; השקיע sosegar 
Ez 32,14; שתה beber (frecuente) Ex 7,18 Jue
7.6 1 Sm 30,12 Is 44,12 Prov 5,15 Esd 10,6.
c) Otros: ב־ בשל  Pu. ser cocido en agua Ex 
12,9; - ב טבל  mojar, empapar Lv 14,51; כבס 
-ב  lavar Nm 19,8; ־3 רחץ  bañar, lavar Ex 29,4; 
- ב שטף  enjuagar Lv 15,11, véase 6,21 15,12, 

למים ויהי לבב־־העם וימס  el valor del ejército s e
· r r j * : ־ T T  -  s ־ ־ ·” J

disolvió, se deshizo en agua, quedó liquidado 
Jos 7,5.

5. Topónimo: Aguas-, Fuente, Fuen-, Río 

Nota. Is 25,10 Job 9,30 leer k.

 -Partícula interrogativa, exclamativa, indefini מי
da. ¿Quién?, !quién!; el que, quien, quienquiera 
que.

1. Interrogativa, a) Uso normal. Gn 3,11 
Ex 2,14 4,11 Jos 9,8 2Sml ,8  Ag2,3 Sal 15,1 
24,3; indirecta Gn 21,26 Dt 21,1 Jos 24,15 Sal
39,7. b) Uso retórico. Expresando sorpresa: Is
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מינלןת - מכון

ד ב כ מ  pp1.c.suf. מכבדי מכבדיה, ! Devoto. Véase 
יכבר¥1

ר ב כ מ  Colcha 2 Re 8,15.

ר ב כ מ  [Est. cstr. מכבר] Enrejado Ex 27,4 35,16
38,45.30 39,39.

, .c. suf ,מכת .Est. cstr] מכה ,מכתי ,מכתף מכתף  
, .c. suf ,מכות P1.1 ;מכתו ,מכסף ,מכוודף מכ*)ל(תה  
 Golpe, herida; derrota. Con [מכים pl. 2 ;מכותם
frecuencia, como acusativo interno de הכה.
a) Golpe Lv 26,21 Prov 20,30. גדולה -  paliza 
solemne/soberana Jue 15,8; ה3ך  -  paliza excesi- 
va Dt 25,3; סרה בלתי ־־  golpes incesantes Is 14,6.
- llaga del golpe 30,26 4 מחץ  ־ רפא  curar, b) He- 
rida Dt 28,59.61 Is 27,7; Jr 6,7 4 ־ חלי  enfer- 
medad; 19,8; 30,17 * ארכה curación, + רפא;
49,17 Zac 13,6 Sal 64,8. ה ־־ ^  herida reciente 
Is 1,6 = פצע llaga, חמרה cardenales; -  נסלה 
está enconada, es irreversible Jr 10,19 * חלי 
dolencia; 14,17 30,12 Nah 3,19. - מאנה אנושה  
.כאב = enconada e incurable Jr 15,18 הרפא .  T  ·· : ל ·· 

- ;llaga crónica, véase Miq 1,9 נצח מן התרפא   cu- 
rarse las heridas 2 Re 8,29 9,15. Plaga, morían- 
dad, matanza: Nm 11,33, Dt 29,21 = תחלאים 
enfermedades. חרב“ matanza Est 9,5 = הרג

V V i  V V

idem. c) Derrota (frecuente גדולה-  grande, 
tremenda, total): Jos 10,10.20 Jue 11,33 1 Sm
4,10 6,19 23,5 Is 10,26 2 Cr 13,17 28,5. ב אלי -  
causada por el enemigo Jr 30,14 correl. מוסר 
escarmiento.
Nota. 2 Cr 2,9 leer .מכלת

כו ה מ  [Est. cstr. מכות] Quemadura Lv 13,24s.28.

.c. suf ,מכון.Est. cstr] מכון ,מכוני מכונו ; P1. c. suf. 
Lugar, puesto, sitio; base, cimientos. Is [?זכוניה
4,5 18,4 Sal 104,5 Esd 2,68. כסא -  base del tro- 
no Sal 89,15 97,2; מקדש -  cimientos del tem- 
pío Dn 8,11; עז-baluarte Eclo 6,29; )שבת’ל ) -  
morada = sitio de habitación, o solio del trono 
 Ex 15,17 1 Re (”en sentido de "reinar ישב)
8,13.39.43.49 ( = 2 Cr 6,30.33.39) Sal 33,14.

!ת נל י נקתה .c.suf] מ ,מינקתו מ ; P1. c. suf. יקתיף נ  [מי
Nodriza Gn 24,59 2 Re 11,2 Is 49,23 2 Cr
22,11. Véase ינק Hi.

יץ יץ .Q. inf] מ Apretar, exprimir, estrujar Prov [מ
30,33.

ר מישר[ שו מי ] a) Sentido físico: llano, llanura, 
plana, planicie, llanada, landa. Dt 3,10 Jos 
13,9.16s 1 Re 20,23; Is 40,4 * עקב escabroso;
*־ מעקשים 42,16  escabroso; Jr 21,13; Zac 4,7 * 
montaña; 2 Cr 26,10 4 הר ־ שפלה  meseta.y ל T · . ן 

b) Sentido ético: rectitud Is 11,4 = צדק justicia; 
Mal 2,6 = שלום integridad, * עולה maldad; 
Sal 45,7 67,5. c) Sentido figurado: camino, 
senda llana Sal 26,12 27,11 143,10.

□ ים[ י משל־ ר יש מ ] a) Sentido físico: -  -dere ב/ל
cho, suavemente, sin tropiezos Prov 23,31 Cant
7,10. b) Sentido ético: rectitud Prov 1,3 = §ךק  
 justicia y derecho; con razón, justamente ומשפט
Cant 1,4; - ? /-  -juzgar con rectitud/jus שפט/דין 
ticia Sal 9,9 58,2 75,3 96,10 98,9; -  -ha דבר 
blar con rectitud Is 33,15, con tino Prov 23,16 
(Pi.); - ;declarar lo que es justo Is 45,19 הגיד 
- .hacer las paces Dn 11,6 עשה 

ר ת י מ  m. c. suf. ו י יתר יף מ יתר יף ,מ יתר י ,מ יתר ,מ ,
T . · ־ 1   T ” ” V T י   '  ’ · -  T T T ״ ·.   ·

Cuerda, cordaje Ex 35,18 39,40 Nm [מיתריהם
3,26 4,26 Is 54,2 Jr 10,20 Sal 21,13.

ב או מכ  [c. suf. ובה ו(בי ,מכאבו,מ?אבף מ?א ,מכא) ; 
pi. 1 ים (ב ו ( ,מכאביו משאבינו .c. suf ,מכא , P1. 2 
 ;Dolor, sufrimiento, pena, aflicción [מכאבות
enfermedad; herida, llaga, a) Dolor Ex 3,7 
correl. עני opresión; Is 53,4 = חלי sufrimiento; 
Jr 45,3 = גון; pena; Sal 32,10 38,18; Ecl 1,18 
pesadumbre, pena; 2,23 Lam 1,12; 2 Cr כעס =
 ;remordimiento (véase 1 Re 8,38) עע + 6,29
Eclo 38,7 4 ־ הניח  aliviar. -  acostumbrado איש 
a sufrimientos Is 53,3. b) Enfermedad Jr 51,8
4 ־ צרי  bálsamo, Sal 69,27 correl. הכה herir; 
Job 33,19 Lam 1,18. - llaga incurable Jr אנוש 
.fractura שבר = 30,15
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ר כ ה - מ נ כו מ ד ; ־  T

□ י ס נ כ מ  [Est. cstr. מכנסי] Calzones׳, pantalones 
Ex 28,42 Lv6,3 Ez 44,18 Eclo 45,8.

ס כ מ  [C. suf. מכסם! Tributo, impuesto, contribu־ 
c/ón Nm 31,28 (+  5x).

ה ס כ מ  [Est. cstr. מכסת! Cómputo, número, canti- 
dad Ex 12,4 Lv 27,23.

ה.Est. cstr] מכסה ס כ .c. suf ,מ ו  -Cubierta, co !מכסה
bertor, sobrecubierta; funda. Gn 8,13 Ex 26,14
35,11 36,19 Nm 4,8.10ss.

ס .c. suf] מכסה כ ך מ ; pi. c. suf. ף  Envoltura !מכסי
Lv 9,19; cobertor, cobija Is 14,11; vestido 23,18; 
toldilla Ez 27,7.

ר כ מ  [Q.Pf. sg. 3 m.c. s u f . 3  , ? רס ו כ ו ,?כת ,מכר f. 
רה כ ,מ ו י רת כ .P1 ,מ ו3 .c ,מכר suf. רתם כ ום,2מ מכר ;

T : IT · : ־  T ן X  : iT  T : V : -  : 1

impf. sg. ־ זכר ,ימכיר ע , c. suf. יר ן?ךם 2 המכ ,ע , c.suf. 
.P1 ,ת?זכ'ר .f המכו־נה, 3 1 , ו ר ן ו 2 המ ימ?ר ,  c. suf. 

ו3נ?ןבך ; imptv. enf. ךה f ,מ? . י ־  .c ,מכיר .nf. abs¡ ;ממ
suf. מ?רם, ger. ל?וכ'ר, c. suf. רה כ למ ·, ptc. sg. m.
'(כר ו י .cstr ,מומ־־ים .P1 ,מ/ ן .c. suf ,מ?ר יה  .f ,מכר
רת כ נמכר .nl pf, sg .מ , P1. 1 , ם ת ר כ ו 2 ש ,שכר  
ו נ נמכך ; impf.sg. 3 יפןכר״  f. המכר, P1.ימכרו; m. c.  
suf.ו ם .ptc.p1 ;המ?ר י ר כ זמכר .mtp.pf.sg .ש ו  P1.2 ,ה
ךתם כ סמ ו.npf.p1¿ ;ה .m ;?סמ?ר  c. suf.ך ך כ !הסמ

Q. Vender, despachar, expender, enajenar. 
Correl. קנה comprar. Se construye con ביר ל,  y 
el comprador; con כ de precio; con מן partí- 
tivo (Lv 25,25 Ez 48,14). Gn 25,31 Ex 21,7 
+) Lv 25,14 ;(x legislación־ 44)  5x idem); Is
50,1 J1 4,6-8; Sal 44,13 + לא־הון? por nada; 
Prov 23,23 correl. קנה. Poner en venta Rut 4,3; 
entregar Ez 30,12. Ptc. Vendedor, mercader, tra- 
tante Is 24,2 correl. קונה comprador; Zac 11,5. 
־ממכר - כל  de toda clase de géneros Neh 13,20.

Ni. Ser vendido Ex 22,2 Lv 25,23 (+  6x) 
Dt 15,12 Is 50,1 Jr 34,14 Sal 105,17.

Hitp. Ser puesto en venta; venderse, entre- 
garse. Dt 28,68 1 Re 21,20.25 2 Re 17,17 Eclo
47,24.

De la misma raíz: כרת ,מכר ,ממכר ממ .

מכונה מכנה([ ) c. suf. מכונתו Ecio 41,1, ,?וכנתה 
 ,a )Base !מכונתיו.c. suf ,מכנות.Ecio 44,6; pi מכונתם

pedestal 2 Re 16,17 25,16 Jr 27,19 52,17.20 Zac
5,11 Esd 3,3; palanganero, soporte de los agua- 
maniles 1 Re 7,27 ( + 14x) 2 Cr 4,14. b) Mo- 
rada Eclo 44,6.

ה ר כו מ  [c. suf.כורתם?; P1. c. suf.זכרותיףץ?כרתןך?! 
Origen, patria, terruño Ez 16,3 21,35 29,14.

ת כו מ  Manutención 2 Cr 2,9. Véase מכילה y BHS 
ap.

ך כ מ  [Q. wayy. pl. ו ימך .J3. NL impfמכ . Ho. pf. pl.
.!המם

Q. Perecer, desplomarse Sal 106,43.
Ni. Derrumbarse Ecl 10,18 = דלף agrietar- 

se, caerse.
Ho. Marchitarse Job 24,24 = נקפץ abatirse, 

correl.2 מלל Ni. ser segado.

א ל כ מ ה/ ל כ מ  p i . .c ,מכלאת suf.מ?לאתיך! Redil, 
aprisco Hab 3,17 = רפתים establo; Sal 50,9 * 
.selva (v. 10); 78,70 ;ער

ל לו כ מ  Acabado, perfección: -  de punta לבשי 
en blanco Ez 23,12, bien equipados 38,4.

ת לו כ מ  Perfección: זהב -  oro purísimo (transí.) 
2 Cr 4,21.

ל ל כ מ  [Est. cstr. מכלל! Acabado, perfección: יפי” 
dechado de belleza Sal 50,2.

ם לי ל כ מ  Objetos primorosos, artículos valiosos 
Ez 27,24.

ת מ ל כ  Manutención 1 Re 5,25. Variante de 
מאכלת.

ם מני כ מ  [Est. cstr.מכמני! Tesoros: והכסף הז-הב -  
de oro y plata Dn 11,43 = חמדות idem.

ר מ כ מ ר/ מ כ מ  pi. c. suf.  Red is 51,20 !מכמיריו
Sal 141,10.*

0מכמךתו.^ ת [5. ך־ מ כ מ ת/ ר מ כ מ ! Red 1s19,8 + 
.copo חךם = anzuelo; Hab l,15s חכה
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ר - מלא מכ

c. suf ,מלאתי . ו י ןד מצאת י ,מלאת , P1. י לא  .c. suf ,מ
י ,מלאוה ,?!לאתם מלאנ : impf. sg. 3 )מלא מלה! ! 

Job 8,21), 3 f. מלא 2 מלא?( , ?), interr. 1 ,לא ה^מ  
לא אמ , c. suf. י לאה .pi. 3 m ,אמ ו ןמלא  y ו ןמלא  , c.suf. 
ום ןמלא , f. לא ימלאנה מ ו , ?: imptv. א ל מ , pi . י לא  :מ
ger. לא למ  y לאת למ , c. suf. ם לא למ ; Ptc. ומלא ?, P1. 
ים ים.Pu.ptc.p1 .ממלא לא .[!סמלאו-ן.Hitp.impf.p1 .ממ

Q. Transitivo: llenar, rellenar, henchir, aba- 
rrotar, saturar; cubrir. Intransitivo: llenarse, hen- 
chirse, colmarse; estar lleno, repleto, atestado, 
cargado, completo; cumplirse, concluirse; rebo- 
sar, chorrear. Por 10 que respecta a la construc- 
ción, hay que distinguir transitivo e intransitivo.

1. Transitivo. La forma básica completa es: 
un sujeto (N) llena un espacio (X) de un mate- 
rial (Z); el material (Z) puede hacer de sujeto: 
Z llena X = N llena X. Se encuentran diversas 
variantes: a) X  xbllN: בתיף א)־בה...ימלאי  la 
langosta... llenará tus casas Ex 10,6; ימלאו 

אחים בתיהם  los búhos llenarán sus casas Is
13,21. b) x את מלא   n את־המ?ם מלאי :  (peces) 
llenad el mar Gn 1,22; מלא יהוה י?מד  
 -la gloria del Señor llenó el santua את־המשכן
rio Ex 40,34; יהיה ית3את־ מלא הענן  la nube 
llenó el templo IR e 8,10; מלא אני ...את־ה'שמ?פ  
yo lleno el délo Jr 23,24. c) Z X  HÓ'íiN: 

מ?ם כריס אךבעה מלאי  llenad cuatro cántaros de 
agua IRe 18,34. d) z x את מלא  N: ותועבותיהם 

את־נחלתי מלאו·  llenaron mi heredad con sus
• T ־־: -  V : IT

abominaciones Jr 16,18; חמס את״הארץ מלאו
7 7 T T  · V T  T v  :  |T

colman el país de violencia Ez 8,17.
2. Intransitivo. La forma básica completa 

es: un sujeto = espacio está lleno de algo, 
Z מלא N/X. Se encuentran las siguientes va- 
riantes: a) Uso absoluto מלא N/X: מלא הירדן  
el Jordán va hinchado Jos 3,15; הכלים כמלאה  
cuando se llenen las vasijas 2 Re 4,6; גת מלאה  
el lagar está repleto J1 4,13. Cuando el sujeto 
es temporal, מלא significa cumplirse: 5!וימלא 
 -le llegó el momento, se le cumplió el tiem !ימיר
po Gn 25,24; ¡!ימי מלא  mi plazo se ha cumplido

ר כ מ  [C. suf. מכרה מכרם, ] a) Mercancía, artícu- 
lo, género, mercadería Neh 13,16. b) Precio, va- 
lor: - מן רחוק ... ;pagar Nm 20,19 נתן   -  valer 
mucho más que Prov 31,10.

ר כ מ  [c. suf. מכרו, P1. c. SUf. מכריכם] Ayudante 
2 Re 12,6.8.

.Mina Sof 2,9 [מכרה .Est. cstr] מכרה

ה ר כ מ  [sóio P1. c. suf. נזכרתיהם] ¿Arma? Gn 49,5. 
Dudoso; véanse comentarios.

ה ר כ מ  véase ה מר מ .
T : T :

מכעזויל מ?עיל([ ) pi. ים יך .c. suf ,?!?של ול  Ecio מכש
4,22] Tropiezo, obstáculo; ocasión de pecado; es- 
cándalo. a) Tropiezo Lv 19,14 Is 57,14 Jr 6,21 
Sal 119,165; peligro Eclo 4,22. לב -  desánimo 
ISm 25,31 4- ה ק ו פ  remordimiento, b) Ocasión 
de pecado: ^P-Ez7,19 14,3s.7 18,30 44,12.

ה ל ש כ מ  pi. מכשלות] Ruina Is 3,6; escándalo Sof
.malvados רעועים -4 1,3

7 ‘ T :

ה כ ב מ  [Est. cstr. מכתב] a) Escritura Ex 32,16
39,30 Dt 10,4. b) Escrito: carta 2Cr 21,12; 
composición, cántico Is 38,9. -?  por escrito 
2Cr 35,4; ־ ...וגם קול ב  de palabra y por es- 
critoE sdl,l 2 Cr 36,22.

ה ת כ מ  [C. suf. וכתתו?] Pedazos, añicos Is 30,14 
.romper שבר +

ת□ כ מ  Tipo de salmo. En títulos. Sal 16,1 56,1 
57,‘1 58,1 59,1 60,1.

ש ת מכ  Almirez, mortero Prov 27,22 4 ־ כתש  
machacar; pilón Jue 15,19.

א ל מ  [Q.Pf.sg. 3 א ל מ , c. suf. ו f ,מלא . לאת ,מלאה 2 מ ,
o ״   T  > T ; t  s i t t  ·· t

1 ) י מלתי מלאת  Job 32,18), P1.3 )מלאו מלאו מלי,  
Ez 28,16); impf. sg. 3 f. c. suf. ה?זלאמו, pi. ימלאו ; 
imptv. pl. ו מלא ; inf. ( (ת1לא ? ; Ptc. א ל מ , P1. ים  .?!לא
ní . pf. sg. נמלא ; ¡mpf. sg. 3 לא ימ , f. 2 ,לא המ  f. 
י י y תמלא לא .cohor ,המ ה לא ו(!).P1 ,אמ ימלא . PLPf. 
sg. ) מלא מלא  jr 51,34), 2 מלאת , c. suf. 1 ,י נ מלאת
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מלא

templo (=  el templo se llenó de...) Ez 10,4.
c) Otros regímenes. Con ל Hab 2,14; con מן Ez
32,6 dudoso.

2. Algunas traducciones diferenciadas. Con 
sujeto temporal: ימים שבעה  -  se cumplieron los 
siete días Ex 7,25; -  marchitarse antes בלא־יומו 
de sazón Job 15,32 (véase BHS ap.). Otros: 
- את־החכמה  dotado de habilidad, experto 1 Re 
-את־־המים ;7,14  inundarse 2 Re 3,20; ב ר ח ־

7 7 · IT -  7 7 V V

(correg.) cebarse la espada Ez 26,2; פה -  rebo- 
sor la boca Sal 71,8; פה שחוק  -  estallar la boca 
de risa 126,2; משמע איזן ולא־תמלא  el oído no 
se harta! sacia de oír Ecl 1,8; חמה -  montar en 
cólera Est 3,5; ברזל -  cargado de hierro, arma- 
do 2 Sm 23,7.

Pi. Transitivo. Llenar, henchir, colmar, hin- 
chati rellenar, abastecer; completar, cumplir. La 
forma básica es: N llena un objeto (X) de una 
materia (Z). La forma breve es: N llena X. In- 
deciso el uso de את: puede faltar; con más fre- 
cuencia precede a X; a veces a Z. Hay dos ca- 
sos de Z מן Jr 51,34 Sal 127,5. Uso adverbial 
en Jr 4,5.

1. Casos normales, a) X ובתים... :iV מלא   
מלאת אשר־־לא  casas que no has llenado/abas- 

tecido Dt 6,11; completar (el número de) los 
prepucios ISm 18,27; את־הארץ מלאו וארם  los 
sirios cubrían la llanura (Z implícito) 1 Re 20, 
- ממסר ;27  llenar/colmar la copa Is 65,11; 
-מעים  llonax/saciar el vientre Ez 7,19; ה פ -  
llenar la boca Sal 81,11; אצתת -  llenar las des- 
pensas Prov 8,21. b) Z (את)X (את)  N: dos ca- 
sos de Z את Jr 33,5 Ez 3,3; comparando Jr
33,5 con 41,9 se aprecia la equivalencia de 
Z X־־™  y Ẑ־  X. מים את־־החמת  -  llenó el odre 
de agua Gn 21,19; ח מלאתיו חכמה ת  colmé/doté 
de habilidad Ex 28,3; שמן קרן  -  la cuerna de 
aceite 1 Sm 16,1; מןם את״התעלה~  la zanja de 
agua 1 Re 18,35; מלאתני כי־־זעם  me llenaste de 
ira Jr 15,17; חללים את־־החצתת  atestad los 
atrios de cadáveres Ez 9,7; חריו טרף  ̂lá cueva 
de víctimas Nah 2,13.

החנטים שי שלאו כן כי ;29,21  pues es lo que 
lleva el embalsamar 50,3; טהרה ימי עד־מלאת

7 7  T  TJ T ·· :  :  -

hasta que se cumplan los días de su purifica- 
ción Lv 12,4; השים מלאו ולא  y no había expi- 
rado el plazo ISm 18,26. b) Z  ftbftX: מלאה 

חמס הארץ  la tierra está llena de crímenes Gn
T T ׳ V T  T

—ומה ;6,13  de depravación Lv 19,29; ההר 
סוסים מלא  el monte está cubierto/Uono de caba- 

llería 2 Re 6,17; את־יהוה דעה הארץ מלאה  está7 ק T · ·.· t v י ··   t  t  t  : it

lleno el país del conocimiento del Señor Is 11,9; 
דם מלאו רימון מי  las aguas del Dimón van lie- 

ñas de sangre 15,9. c) Z ?את ::גמלא לאמו1ת  
חמת את ;de él se saciará mi codicia Ex 15,9 נפשי  

מלאתי יהוה  reboso de la ira del Señor Jr 6,11.
·· T 1

3· Algunas traducciones idiomáticas: מלא 
 ;chorrear sangre/crímenes Is 1,15 34,6 דם/דמים

מלא פה  rebosar la boca Sal 10,7; עלומיו-rebo-
· · T V  T

sando juventud Job 20,11; רע -  cargado de des- 
gracias Prov 12,21; שפקו במלאות  en el colmo 
de la opulencia Job 20,22; חלב -  rollizo 21,24; 
שן שלחן-ד  mesa suculenta 36,16; ני־תבל? -  
cubrieron la superficie del orbe Is 14,21 27,6; 
T ליהוה -  consagrar al Señor Ex 32,29; 

לעשות לבו מלאו  se dedica, se entrega a hacer 
Est 7,5; - .la codicia se sacia Ex 15,9 נפש 

Ni. Siempre intransitivo. Llenarse, henchir- 
se, estar lleno, colmado, repleto; cumplirse.

1. Construcción, a) En forma absoluta: X 
está lleno: henchirse Ez 27,25; estar atestado 
2 Re 10,21. Con sujeto temporal cumplirse Ex
7,25. b) Con complemento, del tipo X está lie- 
no de Z (con o sin את חמס הארץ(:  -  la tierra 
está repleta de crímenes Gn 6,11; מד־יהוה? -  
llenarse de la gloria del Señor Nm 14,21; ותמלא 

וזהב כסף ארצו  su país está lleno de plata y oro 
Is 2,7; יין ימלא כל־נבל  las vasijas se llenan de 
vino Jr 13,12; ילדים ימלאו העיר ורחבות  las calles

J J * T : : IT · · T :

de la ciudad se llenarán de chiquillos Zac 8,5; 
אתם הארץ ותמלא  el país se llenaba de ellos ( = 

iban llenando el país) Ex 1,7; הארץ ותמלא  
 y se inundó de agua toda la zona 2 Re את־המים
את־הענן הבית ושלא ;3,20  la nube llenó el
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מלא - מלאה
T ·.. ·

da de adjetivo o superlativo: חכמה-  colmado 
de sabiduría = sapientísimo Ez 28, 12; - ח  ת  
viento fuerte = ventarrón Jr 4,12; -  ומשאות 
llena de ruido, ruidosa Is 22,2. Con negación:
- .Djn no rebosa el mar Ecl 1,7 איננ-ו 

א ל מ / א ו ל ?? [Est. abs. = cstr. (מלו Ez 41,8); c. suf. 
,מל)י(או ל)ו(אה !?] Plenitud, totalidad, multitud, 

capacidad, a) Lo que llena un espacio, mora- 
dores o contenido: ו?!לאה ארץ/הבל  la tierra/el 
orbe y cuanto contiene, su población Dt 33,16; 
Is 34,1 = כל־צאצאיה cuanto produce; Ez 19,7; 
Miq 1,2 = כלם !יפ3ע  pueblos todos; Sal 24,1 
בה י״שבי =  sus habitantes; 50,12 89,12; יםr ן ··   y y 7 7 t

־ עיר ;el mar y cuanto contiene 96,11 ומלאו ו  la 
ciudad y sus vednos Am 6,8; כבודו כל־־הארץ -  
10 que llena la tierra es su gloria Is 6,3 (am- 
biguas las funciones de sujeto y predicado); 

ממלאה ארצה השם  su país será devastado y des- 
poblado Ez 12,19, ver 32,15. b) Capaddad de 
un redpiente o totalidad de una medida. Por 
transformación: capacidad de X = X lleno de. 

ביתו - וזהב כסף  su palacio lleno de oro y plata 
Nm 22,18 24,13; 10 מים הספל מלוא  que cabe 
en una cazuela, una cazuela llena de agua Jue 
cuan largo era, toda su estatura ־קומתו ;6,38
1 Sm 28,20; ההבל -  una cuerda (medida) 2 Sm
8,2 correl. שני־־חבלים dos cuerdas; ת בג  -  la

,  . T ־: ·· J י  l ·

capacidad de su manto, su manto lleno 2 Re 
- רהב־־ארצף ;4,39  toda la anchura de tu tierra 
Is 8,8; הקנה -  una vara entera Ez 41,8. c) Multi- 
tud Gn 48,19; tropel Is 31,4. d) Traducdón sin- 
tética: ף כ -  un puñado 1 Re 17,12; הפנים ־־  una 
ambuesta (hueco de dos manos juntas) Ex 9,8 
Ecl 4,6; העימר -  un celemín Ex 16,32; קמץ -  un 
pellizco Lv 2,2.

ה א ל מ  [C. suf. מלאתף] Totalidad Ex 22,28 (de la 
cosecha); Nm 18,27 (del mosto); Dt 22,9 (de la 
semilla).

ה א ל מ ה/ א לו מ  [Est.cstr.מלאת:pi.c.suf. אתס0מל) ]
Engaste, engarce Ex 28,17.20 39,13 Eclo 32
(35),6.

2. Casos especiales, a) Por la preposición: 
N אחרי -  seguir fielmente, dedicarse a Nm 14,24 
32,l is  Dt 1,36 Jos 14,8s.l4; על -  rebasar 1 Cr 
12,16. b) Por el complemento directo: אבן -  en- 
gastar piedras Ex 28,17 31,5 35,33, véase 39,10; 

יהוה את־דבר -  cumplir la palabra del Señor
1 Re 2,27; חפנים -  coger una ambuesta (hueco 
de dos manos juntas) Ez 10,2; T -  consagrar 
Ex 29,9 Lv 16,32 Nm 3,3 Jue 17"5 Ez 43,26; 
-יום  (o equivalente temporal, como שבוע o 
cumplir, terminar Gn 29,27 Ex 23,26 Is (שנה
65,20 2 Cr 36,21; כף -  tomar un puñado Lv 
- משאלות ;9,17  conceder la petición Sal 20,6; 
- נפש  saciar el hambre Jr 31,25 Prov 6,30; 
- עצה  dar éxito a, cumplir los planes Sal 20,5; 

קלון פניהם  -  cubrir su rostro de ignominia 83, 
- קשת ;17  empuñar el arco Zac 9,13; בשכות -  
acribillar a dardos Job 40,31: שלט -  embrazar 
el escudo Jr 51,11. c) Uso adverbial: מלאו קראו  
gritad a pleno pulmón Jr 4,5.

Pu. Ptc. Engastado Cant 5,14.
Hitp. Uso adverbial: en masa Job 16,10.

De la misma raíz: מלא ,מלא ,מלאה מלאה, ,
·· T : * T *· : \* ־י

. ,מלאים מלוא

א מל  [f. מלאה. P1. m. ים .f ,?!לא  -Adj.Lie ןמלא')ו(ת
no, pleno, repleto, completo, colmado, colmo, 
henchido, rebosante, atestado; -so, -ísimo, -ón.
a) Lleno: ״ן -  lleno/colmado de vino Jr 35,5; 
- מים  de agua Sal 65,10; מרמה -  de fraudes Jr 
5,27a; יסלת-  de flor de harina Nm 7,13 ( + 
24x); silos repletos Sal 144,13. b) La tra- 
ducción se puede especificar estilísticamente 
por el sujeto: - ;sala atestada Jue 16,27 בית 
- -las circunferencias de las llantas tacho גבתם 

t

nadas Ez 1,18; -  -camino sembrado/cubier דרף 
to 2 Re 7,15; - השרה חלקת   terreno sembrado
2 Sm 23,11; - - ;precio cabal Gn 23,9 כסף   לב 
corazón dedicado, entregado Ecl 8,11; -  עגלה 
carro cargado Am 2,13; -  -espigas hen שבלים 
chidas Gn 41,7. ימים -  anciano Jr 6,11; וצה3ה ~

7 · T 7 7 T -

de plumaje tupido Ez 17,3. c) Corresponden-
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מלאים - מלה

-?  obreros, artesanos, maestros de obras 1 Re 
5,30 2 Re 12,12 22,5 Esd 3,9; עשי-הש־ךה la- 
bradores 1 Cr 27,26; אשר־יעשיה-בהם פל־פלי

9 * V T  V T v  "5 · · T

utensilio, instrumento Lv 11,32; - בהם לא־־נעשה   
sin estrenar Jue 16,11 = חדשים nuevos; "לא 

כל תעשה “ no harás trabajo alguno Ex 20,10, 
véase Nm 28,25; 3 -  -ocuparse en, dedicar עשה 
se a, emprender el trabajo de Ag 1,14. e) Con 
otros verbos: כלה concluir, rematar, dar por 
terminado Gn 2,2 Ex 40,33; תמס שלם,  idem
1 Re 7,22.51; שבת interrumpir, dar de mano 
Neh 6,3; השבית detener, hacer parar 4,5 2 Cr 
.llevar a cabo 8,16 נכון ;16,5

ת כו א ל מ  [Sólo est. cstr. מלאמת] Mensaje, embaja- 
: da Ag 1,13.

ת א ל מ  ¿Estanque?; ¿engaste? Cant 5,12. Dudo- 
so.

ש בו מל  [c. suf. מלבו-שןד; P1. c. suf. ,מלבושי 
שיהם מלבו ] Ropa, prendas Is 63,3 = בגד ves- 
tido; vestidos, equipo Ez 16,13; ornamentos 2 Re 
10,22; uniformes 1 Re 10,5. כךי3 - לבש  vestir a 
la moda extranjera Sof 1,8; -  /apilar ropa הכין 
prendas Job 27,16.

בן ל מ  Molde (de alfarería) Nah 3,14; tejera 2 Sm
12,31 q; pavimento Jr 43,9.

ה מל  [Pi. impf.sg. ימלה] Llenar Job 8,21.

Nota. Variante de .מלא

ה מל  [c. suf. ו ,מלתי מלת ; P1. מלים y ן  .c. suf ,מלי
,מלי ,מליף מליהם ] a) Singular: palabra 2Sm

 ;lengua לשון + hablar; Sal 139,4 דבר + 23,2
discurso, exposición Job 13,17 = אחוה discurso; 
21,2; argumentación: - לאל שים   reducir a nada 
la argumentación 24,25 = הכויב desmentir. 
- ל להם ואחי  soy el tema de sus burlas 30,9.
b) Plural: palabras, palabrería, discurso, razo־ 
nes, argumentos, frases. Sal 19,5 = קו discurso; 
Job 4,2; בם לא־יועיל  -  palabras inútiles, sin 
sentido 15,3; החביר tejer un discurso 16,4;
- - ;sentirse locuaz, elocuente 32,18 מלא  שכל 

ם אי מל ט/ איי מלו  [C. suf. מלאיכם] a) Engaste Ex
25,7 35,9.27 1 Cr 29,2. b) Consagración Ex 29,
22.26s.31.34 Lv7,37 8,22.

י ו ו .c. suf ,מלאןל .Est. cstr] מ*$ י מלאכ ,מלאכ ¡ pi. 
ים מלאכיף אככה( ¿,מ .c. suf , מלאכי .cstr , מלאכ  Nah 
 ,Mensajero, legado, embajador [מלאכיו ,(2,14
emisario, correo, enviado; ángel Asociado con 
frecuencia שלח enviar, despachar.

1. Uso profano, a) Absoluto. Gn 32,7 Nm
24,12 Jue ll,12s 1 Sm 19,11 Is 37,14 Jr 27,3 
Ez 23,16 Job 1,14 Neh 6,3. b) Cualificado: 
- שלום  mensajeros de paz Is 33,7; רשע -  mal- 
vado Prov 13,17 י אמונים ציר*  enviado fiel; מות" 
heraldos de muerte (fig.) 16,14; אמךי -  inflexi- 
ble, implacable 17,11.

2. Uso religioso: ángel, mensajero de Dios, 
enviado divino, a) Absoluto. Gn 19,1.15 1 Re
13,18 19,5 Sal 91,11 103,20; המלהיט) -  Gn
21,17 28,12 31,11 Ex 14,19 Jue 13,6.9 1 Sm
29,9 2 Sm 14,17.20 19,28; יהוה -  el ángel del 
Señor; frecuente como forma de presencia o 
manifestación o intermediario: Gn 16,7.9ss Ex
3.2 Nm 22,22ss Jue 2,1 IR e 19,7 Is 37,36 
Zac 1,11 Sal 34,8. b) Cualificado: המשחית -  
ángel exterminador 2 Sm 24,16; הברית -  men- 
sajero de la alianza Mal 3,1; מליץ -  intercesor 
Job 33,23. Fig.: רעים -  siniestros Sal 78,49 (pía- 
gas); vientos 104,4. c) Profeta Is 42,19 = עבד 
siervo; 44,26 2 Cr 36,15s; sacerdote Mal 2,7.

ה מלאכ  [Est.cstr.ןלאכה?, c. suf. ף מלא?הו ^ א ל מ , ; 
Pl. cstr. ת  ,Tarea, obra [מלאכותיך .c. suf ,מלאכו
labor, artesanía; empleo, oficio, función, uso; 
fabricación, fábrica, elaboración, a) Tarea Gn
2.2 Ex 31,5 1 Re 7,14 Jr 50,25; labor Ex 35,35 
Ez 15,3s; obra Ex 36,7 1 Re 5,30 Sal 73,28 
Esd 2,69 Neh 5,16. b) Oficio, empleo Gn
39,11 Ex 31,3 Jon 1,8 Prov 18,9 22,29 1 Cr 
9,13; - על־ה אשר  capataz, maestro de obras
1 Re 5,30; - empleados en el culto 1 Cr אנשי 
25,1. Uso Lv 7,24. c) Fabricación, fábrica Ex
38,24 Neh 10,34. d) Con עשה ה־ ,עשי עשים:
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ה מ ה - מלח מל
T · T T : ·

Q. Sazonar Lv 2,13 + במלח.
Pu. Ser sazonado Ex 30,35; ser mezclado 

Eclo 49,1.
Ho. Ser frotado con sal Ez 16,4.

De la misma raíz: . ,מלח ,מלח מלחה

ח מל  Sal Lv2,13 Dt 29,22 2 R e2,20. ־־ ורע  sem- 
brar de sal Jue 9,45; ־־־ השליך  echar sal 2 Re 
2,21; - ל בהן  convertirse en/quedar para salí- 
ñas Ez 47,11. - ;estatua de sal Gn 19,26 נציב 
-  alianza de sal (¿rito?) Nm 18,19 2 Cr בךית 
־”מכרה ;13,5  mina de sal Sof 2,9. Topónimo: 

ה־ ים  Mar Salado = Mar Muerto Gn 14,3; 
- ( )ה גיא  Vallelasal, Valsalada 2Sm 8,13 1 Cr
18,12.

ח ל מ  pi. מלחים, c.suf. מלחיך מלחיהם, ] M am o , 
marinero; pl. marinería. Correl. חבל piloto, 
capitán. Ez 27,9.27.29 Jon 1,5.

ה ח ל מ  Marisma Sal 107,34 * ־ פרי ארץ  tierra
fértü; Job 39,6 = ערבה desierto; -  tierra ארץ 
salobre Jr 17,6 correl. תשב לא  inhóspita, = 
. desierto.T מדבר  .

ם חי ל מ  Trapos, andrajos, harapos, guiñapos, 
pingajos: - pedazos de Jr 38,l בלוי  is  סחבות = 
idem.

/ ת מ ח ל ה מ מ ח ל מ  [c. suf. , ך לחמת ,מלחנזתי מ  
. ות לחמתה;?1מלחמ ,מ לחמתם ,מלחמתך מ ו ,מלחמת , 

c. suf. יו ,מלחמת ו· נ י מת רז מל ] Guerra, contienda, 
batalla, combate, pelea, lid; expedición, cam- 
paña, ofensiva, ataque, hostilidades. a) Sustan- 
tivo. Jue 20,34 1 Sm 14,23 2 Sm 3,1 1 Re 15,6 
Os 10,9 Ecl 9,11 Dn 9,26. b) Genitivo o adje- 
tivo: -  -soldado(s), guerrero(s), com איש/אנשי 
batiente(s) Ex 15,3 Nm 31,28; belicoso Jos 
17,1; aguerrido Jue 20,17; ה־ אנשי דור  promo- 
ción, quinta Dt 2,14; -  campeón Sal 24,8 גבור 
(dicho de יהוה ה־ דברי(;  parte de guerra 2 Sm
ll,18s; "דמי muerte (sangre) en combate 1 Re 
2,5; - - ;día de la batalla 1 Sm 13,22 יום   כלי 
armas, arneses, pertrechos, armamento Dt 1,41

razones sensatas Prov 23,9; -  ,distinguir בחן 
identificar las palabras Job 12,11; ־־ ערך  com- 
poner un discurso 32,14; - responder השיב 
35,4.
Nota. Aparece 34x en Job; 4x en el resto. 

א לו מ  Véase .?!לא

א מלא[ לו מ ] Terraplén 2Sm 5,9 IR e 9,15.24 11, 
27 2Cr 32,5. Topónimo: 3 ו(א מל) ית  El Terra- 
plén Jue 9,6.20 2 Re 12,21.

.מלאה véase מלואה
T T  ·.. ·

ם אי לו מ  Véase .מלאים

ח מלו  Armuelle, bledo (planta) Job 30,4.

1? ה ןלכה[ כ לו מ  Reino, reinado, poder¡autoridad 
real, monarquía, corona, a) Como sustantivo: 
corona, poder real o su ejercicio. ISm 18,8 
IR e 2,15 Abd 21 Sal 22,29. ה־ דבר  el asunto 
del reino 1 Sm 10,16; -  -inaugurar la mo חדש 
narquía 11,14; -  ;ocupar el trono 14,47 לכד 
N T |  - את־־ה נתן  entregar el reino a 2 Sm 16,8;
-  reclamar la corona 1 Re 2,22. b) Como שאל 
adjetivo: real, regio: - ה משפט  derechos reales
1 Sm 10,25; 2 ה־ עיר  Sm 12,26; ה־ כסא  trono 
real 1 Re 1,46; -  .diadema regia Is 62,3 צניף 
-¡ ר מורע  de sangre/estirpe real 2 Re 25,25 Jr
41,1 Ez 17,13 Dn 1,3.

מלון  [Est. cstr. מלון] Albergue, alojamiento,posa- 
da; campamento. Gn 42,27 43,21 Ex 4,24 Jos
4,3.8 Is 10,29; Jr 9,1 * מךבר desierto.
Nota. 2 Re 19,23 leer מרום, como Is 37,24.

ה מלונ  Choza, cabaña Is 1,8 = סכה choza;
24,26.

ח 1 מל  [Ni. pf. pl. נמלחו] Rasgarse, disiparse Is
.consumirse בלה = 51,6

De la misma raíz: .מלחים
t ״  :

ח2 ל מ  [q. ¡mpf. 2 זלח5ד? . Pu. ptc. ממלח. ho. pf. 2 f. 
.מלח Denominativo de [ה?ןלח .inf :הילווה
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מלחמה - מליצה
T  T :  · T · J

ט ל מ  |nl Pf. sg. 3 נמלט , t נמלטה 1 ננןל$יהי  , , p1.
! י נ ,נמלטו 1נמלט ; impf. sg. 3 ימלט , ¡nterr.ימלט .f ,ה
,המלט 1 אמלט .m המלט, 2 , cohor. אמלטה,’ P1.

. .  T  .  » . .  T  .  » ** T  * T  :  IT · * ״ 

ימלטו  y ! ,ימלטו 1 נמלט : imptv. לט המ , f . י לט  :המ
¡nf.לט .ger ,המ לט להמ : Ptc. נמלט , f . לטה נמ . R . Pf. 
sg. )מלט מלט־  Eci 9,15), c. suf. ו  .impf. sg ;מלטנ
ןמ|ט  , c. suf. לט י 2 ,?מלט 1 מ ןמלטה , $,  c. SUf. 
ף לט .P1 ,אמ ו ןמלט  ; imptv. לטה f ,מ . י י.P1 ,מלט לט  ,מ
c. suf. י נ י לט.nf¡ :מלט לט.ptc :מ .P1 ,?!מ יס  hl .?!מלט
pf. יט יטה .f ,המל ל  .H¡ip. ¡mpf. sg. cohor .המ
.[יתמלטו .!P ,אתמלטה

T : ־ ־ : · > '  r  i t  -  :  · J

Ni. Se construye: en forma absoluta; con 
con אל . Escapar(se), evadirse, escabullirse, 

salir indemne, librarse, ponerse a salvo, poner 
en cobro, escapar con vida; refugiarse, acoger־ 
se. ISm 22,20 IR e 20,20; Is 20,6 = צל3ה  
salvarse; 49,25 Jr 41,15 Ez 17,15; J13,5 correl. 
 ־supervivientes; Job 1,15 שךיךים ,resto פליטה
19; quedar indemne = impunemente Mal 3,15. 

איש - לא  no escapó ni uno Jue 3,29 1 Sm 
,ברח נוס + ;30,17  escapar huyendo ISm 19, 
-מ!ד־/מן ;10.12 librarse de 1 Re 19,17 Jr 32,4 
Ecl 7,26. Con אל o locativo de dirección: esca- 
par a, refugiarse en Gn 19,19s.22 Jue 3,26 1 Sm
22,1. Ptc.: evadido, prófugo Jr 48,19.

Pi. Librar, salvar, poner a salvo, preservar. 
Is 46,2 * *בשבי הלף  marchar al destierro; Jr
39,18 Sal 41,2 107,20; Job 6,23 = פדה res- 
catar; Ecl 8,8. נפש -  salvar la vida 2 Sm 19,6
1 Re 1,12 Jr 48,6 51,6.45 Am 2,14s Sal 116,4. 
Poner huevos Is 34,15.

Hi. Librar Is 31,5 = הציל salvar. Dar a luz 
(librar) 66,7 = ילד.

Hitp. Escaparse Job 19,20 41,11.

ט מל  Mortero Jr 43,9.

ה ל לי מ  [Sólo pl. מלילת] Espiga Dt 23,26. 

מליץ  véase .2 ליץ

 ,refrán משל = Sátira, epigrama Hab 2,6 מליצה
.adivinanza; Prov 1,6 y Eclo 47,17 serie חידה

Jr 51,20 Ez 32,27; ־־ כבד  peso de la batalla Is 
21,15; - ;muertos, caídos en combate 22,2 מתי 
- - ;tiempo de guerra Ecl 3,8 עת   violencia עזה 
del combate Is 42,25; - ה עם  tropa, ejército Jos
8,1 10,7; - ה פני  frente, flanco 2 Sm 10,9 11,15; 
- ה על־אנשי פקיד  jefe de la tropa Jr 52,25; ?בא 
-ה  ejército, hueste Nm 31,14 Is 13,4 (con valor 
expletivo 1 Cr); -  tumulto bélico, fragor קול 
de la batalla Ex 32,17; - ה אנשי קציני  oficiales, 
mandos Jos 10,24; - ר̂ו־עת   ,grito de guerra ו
alarido Jr 4,19; -  oficiales, generales 2 Cr שרי 
32,6. c) Sintagmas: - ל אסף/נאסף  concentrar- 
(se), movilizar (se) ISm 17,1 2 Sm 23,9; אסרה־  
atacar, trabar combate 1 Re 20,14; -  ( )ל בוא  ir 
a luchar Nm 10,9 32,6; - עד־־ה בוא  entrar en 
combate 1 Sm 14,20; -  S2 וה^נר declárale la 
guerra, atácale Dt 2,24; - ל הלך  ir a atacar
1 Re 22,15; - ל יצא  salir al paso Nm 21,33; ירד 
- ;bajar a combatir 1 Sm 29,4 ב  -entre ?ל?ךי 
nados, aguerridos, veteranos Cant 3,8; -  למודי 
idem 1 Cr 5,18; - ל נגש  presentar batalla Jue 
20,23; - ה מן נוס  huir de la batalla, desertar 
2Sm 1,4; ~ ב עלה  salir a luchar ISm 29,9;
- ;formar en orden de batalla Jue 20,22 ערך 
- - ;aguerrido, en formación J1 2,5 ערוך   ערכי 
equipados, diestros 1 Cr 12,34; -  -decía עשה 
rar, hacer la guerra Gn 14,2; -  declarar la קדש 
guerra santa J1 4,9 Miq 3,5; - ל קום  presentar 
batalla Jr 49,14; N על ה- תקום  se declara la 
guerra contra N Sal 27,3; -  declararse ? קרא 
Ex 1,10; - ל / אל־ה- קרב  entablar combate Dt 
20,2s; ב־ הךיע  lanzar el grito de guerra 1 Sm 
17,20; - - ;hacer cesar Sal 46,10 השבית   השיב 
rechazar el ataque Is 28,6; - 2  lanzarse al שטף 
combate Jr 8,6; מ־־ שקט  quedar en paz Jos
ה־ תפשי ;11,23  combatientes Nm 31,27. d) Gi- 
ros: ־־־? en son de guerra Dt 4,34; את ה- לקראת  
oponiendo resistencia a Jos 11,20; - ה בתלך  en 
plena batalla 2Sm 1,25; - ה ו3ממ חוק  llevaba 
las de perder 2 Re 3,26; -?  sin pelear, por לא 
las buenas Dn 11,20; - ל פניו  dispuestos a ata- 
car 2 Cr 32,2.
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ך ל ך י - מ ל מ

Ho. Ser nombrado/proclamado/elegido rey 
Dn 9,1.

De la misma raíz: , ,?¡לוכה ,מלך ,מלכה מלכות  
.?¡?¡ ,?לכת ,?¡?!לכה לכות

ך2 ל מ  [NLimpf.מלך!] Aconsejarse: 3, עלי^- ha-  
biéndolo considerado Neh 5,7. Dudoso; véase
. מלך י

ך ל מ  [Est. abs. = cstr.; c. suf. , ,מלכי ,מלכך מלכך  
ו ,מלכה ,מלכנו ,מלככם מלכם ,מלכ ¡ P1. מלכים 

( Prov 31,3 ?(!׳לכי , cstr. מלכי , c. suf. ,מלכינו,מלכיה  
יכם מלכיהם ,מלכ ] Rey, monarca, soberano; 

regente. Vocativo: /Majestad! a) Sustantivo: rey 
(muy frecuente) Gn 14,lss Nm 21,1 Jos 10,1 
Jue 3,8 1 Sm 2,10 1 Re 1,2 Is 1,1 Os 3,4 Sal
2,10 Prov 14,28. b) Adjetivo o genitivo: real, 
regio. Algunos ejemplos: -  ,tesoros או^תת 
arcas reales Jr 20,5; -  príncipe, de sangre בן־ה
real 2 Sm 13,4 Jr 36,26, pl. 1 Re 1,9; “D? 
princesa Sal 45,14; - princesas reales ?נות־ה
2 Sm 13,18 Jr 43,6; - ה ביה  palacio real 2 Sm
11.9, familia/casa real 16,2, salón del trono Est 
5,1; - ! 3 ר ן  jardines reales 2 Re 25,4; - 3 ה וי | 
arcas reales Est 3,9; -  /mandato דבד־ה
decreto/orden real 2 Sm 24,4 Est 1,12; -  היכל 
palacio, corte 2 Re 20,18; ה־ טבעת  sello real 
Est 3,12; - ה ןקבי  bodegas reales Zac 14,10; 

ה־ כסא  trono real 2 Re 11,19, véase Job 36,7; 
ה־ מד־ינות  provincias del imperio Est 1,22; 
ה־ מלאכת  asuntos de la corona Dn 8,27; 
ה־ מצות  orden real Is 36,21; - ה משפט  de- 

rechos del rey 1 Sm 8,9; ה־ משהה  banquete 
regio 25,36; נעךי־ה־ empleados, funcionarios 
reales Est 2,2; ה־ ספרי  notarios de la co- 
rona/reaies 3,12; ה־־ סריס  eunuco real 2,14; 

ה־ עבדי  cortesanos palaciegos 2 Sm 16,6 1 Re
1.9, véase 2 Re 22,12; “פי orden del rey Ecl 
8,2; - ה רעה  valido real IR e 4,5; - ה שלהן  
mesa real 2 Sm 9,13 1 Re 5,7. c) Otras expre- 
siones: דול/ךב$- Emperador Mal 1,14 Sal
- הכבוד ;48,3 47,3  el Rey de la Gloria 24,8; 
ולם -לע Rey Eterno 29,10; ים מלכי מלכ - Rey

ך י ל מ  [q . pf. sg. לת ל ,מלך 2 מ , P1. ו לכ  .impf.sg ;מ
3 m. ך ל f ,!?ולך־ y !מ . ך ל ,המלך 2 ,תמלך 1 אמ , P1. 
ו .wayy ,!מלכ ו!?ולכו ; ¡mptv.־ ך ל ? y ה כ ל מ , f . י כ ל  !מ
inf. abs. ך ל מ , interr. ך ל מ ה , cstr. ך ל מ , c. suf. ו כ ל  ,מ
ger. ולך .ptc :ל? ך ל מ , f . כת ל מ . ni. impf.ך ל  hl ,!מ
pf. sg. ת? ל יך 2 המ ,המל , c. suf. 1 ,י נ  המלכת
י לה ל .c. suf ,המ ך י לת ל .P1 ,המ ו יכ  .impf. 3 c. suf ¡המל

יכה ,!?¡לכהו ל ¡?!, wayy. יך  ול ,ו!?ולך 1 א? , pi. 
ו (כ י ( ו 1 נמלך .c. suf , !מל יכ ו 2 ,המל יכה ימל , : ger. 
יך ןל .c. suf ,לה? ו כ י .Ptc ,·להמל ך י ל .Ho .ממ Pf. .[ה?ולך

Q. Ser rey, reinar, regentar, gobernar; subir al 
trono, ocupar el trono, ceñir la corona, procla- 
marse rey. Las formas hebreas no distinguen de 
modo consecuente entre el comienzo y el 
decurso; para la sucesión emplean: מלך 
N אחרי/החת. Tampoco distinguen entre legiti- 
midad e ilegitimidad. La distinción es contex- 
tual. Algunos ejemplos: הוחהיו רימלןד  le sucedió 
en el trono Gn 36,33 (+  6x); א?שלום מלך  
Absalón se ha proclamado rey 2 Sm 15,10; 

תחתיו מלכה אשר  cuyo trono has usurpado 16,8; 
אחרי מלך ! me sucederá IR e 1,13; ?!לך1ו  

ךי1ן? מלך ;lo suplantó en el trono 15,28 תחתיו  
ימים שבעת  Zimri ocupó el trono siete días 16, 

שלמה למלך הרביעית בשנה ;15  el año cuarto 
del reinado de Salomón 6,1; מל]י בן  sucesor 
en el trono Jr 33,21; ימלך כי עבד  siervo que 
llega a rey Prov 30,22; מלך יהוה  el Señor reina 
Sal 97,1.

Ni. Ser nombrado rey, (fig.) dominar, apo- 
derarse: בי עלי ל -  mi cora^óíCse apoderó de 
mí, (transí.) sin poder contenerme Neh 5,7. Du- 
doso; véase 2 מלך.

Hi. Nombrar ¡proclamar¡elegjir rey; entroni־־ 
zar, coronar rey. Se construye: dir. + על (fre- 
cuente), 1) ל Sm 8,22), 2) אל Sm 2,9) = rey de; 
- לשלמה  entronizaron a Salomón lCr 29,22. 
Jue 9,16.18 ISm 11,15; 2 Re 11,12 + משה un- 
gir rey, את־המר עליו נתן  coronar; 17,21 Os 8,4. 
למלך - Jue  9,6 ISm 15,11; 2 8,22 - מלך  Re
8,20 Is 7,6; החת -  nombrar sucesor 2 Re 14,21 
23,30; nombrar reina en lugar de Est 2,17.
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מלך - מלקו/צ

ת כ ל מ  En la expresión !השמע -  la Reina del
Cielo (Astarté, diosa babilonia) Jr 7,18 44, 
17ss.25.

ל1 ל מ  [Q. impf. ימל , pl. יפזלד, wayy. ימל]. Polcl impf. 
לל ימו . Hitpolel impf.pl. ןסמללו]

Q. Marchitarse, agostarse Sal 37,2 = נבל 
secarse; Job 18,16 = יבש secarse; ¿14,2?

Polel. Secarse Sal 90,6 + יבש aridecer. 
Hitpolel. Marchitarse Sal 58,8 = נמאס (por 

.desleírse, deshacerse (נמסס

ל2 ל מ  [q. imptv. מל . n l  pf. pi. 2 נמלתם ; impf. pi . ו  ףמל

Q. Circuncidar Jos 5,2.
Ni. Circuncidarse Gn 17,11; ser segado Job

24,24 correl. נקפץ marchitarse.
Nota. Alomorfo de 1מול .

De la misma raíz: ¿ ??זלילה

ל3 ל מ  [q . ptc.ל ל מ . plPf . ל ל מ , P1. ו .impf ;מלל ימלל , 
־ 2 .[תמלל

Q. Hacer gestos !señas Prov 6,13.
Pi. Hablar, decir, contar Gn 21,7; Sal 106,

יע = 2 יך + hacer oír; Job 8,2 השמ ־פ י  las א?ך
palabras de tu boca; 33,3 Eclo 32(35) ,3.

De la misma raíz: . מלה

 Aguijada, picana Jue 3,31 [מלמד .Est. cstr] מלמד
Eclo 38,25.

ץ מל  [K1.pf.pl. נמלצו] Ser suave Sal 119,103. 

ר צ מל  Guardián, asistente Dn 1,11.16.

el cuello Lv 1,15 את־ראשל + ,Q. Retorcer מללן
5,8.

ח קו ל מ  Despojos, botín Nm 31,lls.26s.32 = 
 = prisionero. Presa Is 49,24s שבי + ,idem שלל
.שבי

* t

ם מלקוח;־  [s010c.suf. מלקוחי] Paladar Sal 22,16.

ו/2\ לק  יורה/ .Lluvia tardía (de abril). Correl מ
 .lluvia temprana (de octubre/noviembre) מורה
Dt 11,14 + מטר lluvia; Jr 3,3 = ךבבים chubas-

de Reyes Eclo 51,12. ה־ בשם  en nombre de 
Su Majestad/del rey Est 3,12; ה־ ך מ  a cuenta 
de 2 Sm 19,43; דבק ser fiel/leal al rey 20,2; 
- ב יד נשא/הךים  rebelarse, sublevarse contra
2 Sm 20,21 1 Re 11,27; - אל־ה צעק  reclamar 
al rey 2 Re 8,3; ה־ כיד  con esplendidez regia
1 Re 10,13 Est 2,18; ני־־ה־ ראי?  (gente) del 
servicio personal 2 Re 25,19; העזים דברי ספר  
Anales del reino de... 1 Re 14,19 ... למלכי
2 Re 1,18 (frecuente); ... מלכי ספר  idem 1 Cr
9,1 2 Cr 25,26; ה־ ספר מן־ךש  Comentario a 
los Anales del reino 24,27. Proverbio: מלך 

יפול ומחר היום  «hoy rey y mañana cadáver» 
Eclo 10,10.

ת ד כ ל מ  [sóioc. suf. ןמלכךתו Trampa Job 18,10 
= K?(v.9).

ה כ ל מ  [Est. cstr. מלכת; P1. לכות?] Reina 1Re
10,1.4.10,13 Cant 6,8s Est 1,9. 10 ךבר־־ה־ que 
ha hecho la reina l,17s.
Nota. Compárese con nuestro topónimo Mála- 
ga.

.מלוכה véase מלכה
T ··. J T :

ת- ו כ ל מ  ¡Est . abs. = cstr.; c. suf. , ,מלכותי מלכותף
מי^כוהף ,מזכותה 0מלכות מלכותו, , ; P1. מזכיות] 

Reino, imperio; reinado, soberanía, a) Reino 
Jr 10,7 Est 1,14 3,6 Dn 1,20 11,9.17. b) Rei- 
nado Jr 49,34 Sal 103,19; 145,llss = ממשלה 
gobierno; Ecl 4,14. כל־עלמים -  remado perpe- 
tuo Sal 145,13. c) Regido: -7) בית palacio real 
Est 1,9, salón del trono 5,1; ~ךבר decreto real 
1,19; -  ־dignidad real 1 Cr 29,25, títulos rea הוד 
les Dn 11,21; -  vino selecto, digno de un יין 
rey Est 1,7; - הדר כבוד   gloria y majestad del 
reinado Sal 145,12; - ;trono real Est 5,1 כסא 
- - ;corona real 1,11 כתר   atavío regio לבוש 
6,8; - - ;provincias del Imperio 3,8 ?ךינות   שבט 
cetro real Sal 45,7; -  el año de la ascensión שנת 
al trono Jr 52,31; - חלת   ̂ comienzo del reina־ 
do Esd 4,6; כל־מלכו-תו תקף  todo el poder de 
su reino Dn 11,17.
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;

מלקוש - מן

real 2 Re 11,1; -  עיר ;trono real Ag 2,22 כסא 
ה  capital 1 Sm 27,5; -(¡ )י ו־אשית/ריאיש  idem 
Gn 10,10 Jos 11,!ס 

ת כו ל מ מ  [Est. cstr. ממלכות] Reinado Jr 26,1; rei- 
no Jos 13,12.27 1 Sm 15,28 Os 1,4.

ת כ ל מ מ  Reinado, reino Miq 4,8 Eclo 47,11; rey
46,13 correl. עם pueblo, = נגידים príncipes.

.Copa, bebida Is 65,11 Prov 23,30 ממסך

ממר  Amargura, tristeza Prov 17,25.

ם מרו־י מ  Amargura Job 9,18. Dudoso.

ח ש מ מ  [Est. cstr. ממשה] Envergadura, alas exten- 
didas, ¿esplendor? Ez 28,14. Dudoso.

ל ש מ מ  pi. ממשלים] Dominio, poder, señorío, 
poderío Dn 11,3.5 1 Cr 26,6.

pest. c ממ^זלה s t r . c. s u f .  :ממשלתי
pi.ות .c. suf ,ממשל ו ותי  ,a) Dominio, poder [ממשל
gobierno Gn 1,16 Miq 4,8 Sal 136,8s 145,13.
b) Dominios, súbditos Is 39,2 Sal 114,2; tropas
2 Cr 32,9. IT -  bajo su dominio Jr 34,1.

.Poder Eclo 7,4 [??שלת Léase] ממשלת

.Campo, terreno Sof 2,9 [מ?זשק .Est. cstr] ממשלן

ם י ו ל ת מ מ  [Sólo pi.] Dulzura, golosina, exquisitez 
Cant 5,16 = מסמרים delicia; Neh 8,10.

מן  [C. suf. מכף] Maná Ex 16,15.31.33.35 Nm 11,6 
Dt 8,3.16 Jos 5,12 Sal 78,24 Neh 9,20. Etimo- 
logia popular en Ex 16,15.

ים3מ .pi מן ] Instrumento de cuerda: arpa, cita- 
ra, vihuela Sal 45,9 150,4 Eclo 39,15.

מן [“,מ] מ- מי(  por מי), delante de art. מ , en poesía 
,מני מני  is 30,11, c. suf. , ף ,מני ,מני ,ממני ,מ$ף ממ  

,ממך ,ממנו מנהו  Job 4,12, , הם ,ממנה ,מכם מ  
,מהן מהן ,jr 10,2 מהמה ,Job 10,2 מנהם  ez 16,47, 
 Preposición. De, desde; de entre; a partir [מהנה
de, después de; en relación a; sin; por, a causa 
de. Parece tener un significado básico de dis-

eos; 5,24 4 ־ שם |; Os 6,3 J1 2,23 Zac 10,1 Job 
29,23. - .nube de lluvia Prov 16,15 עב 

Despabiladeras Ex 25,38 37,23 Nm מללןרדם
4.9 í  Re 7,49; tenazas Is 6,6 2 Cr 4,21.

ה ח ת ל מ  Guardarropa 2 Re 10,22.

ת עו ת ל מ  Sai 58,7. véase .?תלעות 

ר אי מ מ  véase .מאר

ת רו מג מ  [Sólopi.] Silos, graneros J11,17 = אצררת 
idem.

מד מ  [C. suf. ממדיה] Dimensión Job 38,5 + !לן 
cinta de medir.

ממון  [Leer ממון] Riqueza, posesiones Eclo 31 
(34),8.

ם תי מו מ  [sóio pi. cstr. זמויתי?] Muerte, תסלאים-  
cruel Jr 16,4; חלל -  ignominiosa Ez 28,8.

ס 2 תי ת מו מ  Re 11,2. Lg. מומתים (ptc. Ho. de 
מות>.

מזר מ  Bastardo, ilegítimo Dt 23,3 Zac 9,6.

ם חי מ ?? Is 25,6. Véase 2מחה ptc. Pu.

ר כ מ מ  [Est. cstr. ממכר, c. suf. מ?כרו; P1. c. suf. 
 ;Venta Lv 25,14.27.29 Eclo 37,11 [ממכריו
־ ף ס פ  precio de la venta Lv 25,50. Lo vendido
25,25.28 Ez 7,13; rP3“ la casa vendida Lv 
25,33; “ כל מכרי  vendedores de toda clase de 
géneros Neh 13,20.

ת ר כ מ מ  Venta, mercadería Lv 25,42.

ה כ ל מ מ  [Est. cstr.לכת??, c. suf. , ?? ,מ?ל?תי לכתף  
ו  ,Reinado [ממלכיcstr. D(1 ) , ??לכות .pi ;מ?ל?ה
gobierno, poder real, poderío; reino, dominios; 
rey. a) Como sustantivo. Reinado Dt 17,20
1 Sm 13,14 24,21 1 Re 2,46 Is 17,3 Jr 27,1; 
reino I R e 5,1 10,20 Is 13,19 Jr29,18 Ez 17,14
37,22. A veces, en correlación con גוי: rey Jr
1.10 18,7.9 Sal 102,23. b) Como adjetivo:
- ה־ זרע ;santuario real Am 7,13 בית   estirpe
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מן

«algo»: מךהעם יצאו  salieron algunos Ex
16,27, véase Lv 11,32 Dn 11,35 Esd 7,7; לא 

המה ישראל מןני  no eran de los israelitas 2Sm 
משערתו לא־ןפל ;21,2  no caerá ni un pelo suyo
1 Re 1,52; -  ;dejar algunos de Jr 39,10 השאיר 
;de vuestros hijos Am 2,11 (algunos) מןניכם
-  poner a uno de Sal 132,11. e) Indicando שית 
el origen: -  -nacido de Esd 10,3. Con topó נולד 
nimo: natural/nativo de Jue 13,2 17,7 1 Sm 1,1. 
f) Con material de fabricación: מךהאדמה de la 
tierra Gn 2,19; מכסף de (con) plata Os 13,2; 
.de madera Cant 3,9 מעצים

2. Distancia en el tiempo, a) Comienzo: 
השפטים מימי  desde el tiempo de los jueces

2 Re 23,22; מראש desde el comienzo Is 40,21; 
 desde el nacimiento Sal 22,10 71,6. Se מבטן
puede añadir el término con עד עד־־ קר3מך)[(:  
de la mañana a la tarde Ex 18,14, véase ערב

VIT 7 7

27,21 Lv 27,3.5 Nm 9,21; ועד־עולם מעתה
* * , , IT -  s T -  ··

desde ahora hasta siempre Sal 113,2. b) Equi- 
vale a sucesión: a partir de, después de. מהכות 
después de derrotar Gn 14,17; מעשת al acabar 
de hacer Lv 9,22; מהקיץ al despertarse Sal
ימים/ימימה מימים .73,20  todos los años, cada 
año Ex 13,10 Jue 11,40' 1 Sm 1,3; מימים לימים  
pasaron los días 2 Cr 21,19.

3. Ausencia, carencia; imposibilidad, abs״ 
tención, a) Ausencia: מדם sin sangre 2 Sm 1,22; 
 -sin defecto/mancilla Job 11,15. b) Impo ממום
sibilidad: מן + inf. funciona como una especie 
de oración adverbial o consecutiva: .[עיניו לתכהי  
 los ojos se le apagaban sin poder ver, de מראת
modo que no veían Gn 27,1; מעבדנו שלחנו  los 
hemos soltado de servirnos Ex 14,5; מאסו אתי  
 ויסתי ;no quieren que yo reine 1 Sm 8,7 ממלך
|me amonestó que no fuera Is 8,11; 0 מלכת  ר
 ־cerrada sin acceso, sin que se pueda en מבוא
trar 24,10; מרחם התשכח  ¿se olvida dejando de 
querer? Is 49,15. Con oración de «ser», היות 
puede suprimirse: מגבירה יסרה ] la retiró de 
(ser) reina 1 Re 15,13; מעם יחת  cesará de (ser) 
pueblo is 7,8, véase Jr 48,42; מזונה והשבתיך

tancia, en el espacio o el tiempo, en situación o 
movimiento, en calidad o cantidad. Así, puede 
ser régimen de verbos de movimiento; puede 
indicar el punto de partida, el comienzo, el ori- 
gen, la comparación (bueno a distancia de = 
mejor que); distancia total es ausencia o impo- 
sibilidad.

1. Distancia en el espacio, a) Introduce el 
término: מן רחוק  lejos de Dt 20,15 Jos 9,22 Is 
מן לבד ;46,12  aparte de Ex 12,37 Nm 29,39 
Dt 3,5. b) Introduce el punto de partida de un 
movimiento, como régimen de verbos: -  ברח 
huir de 2 Sm 19,10; -  irse, apartarse de הלך 
Gn 26,17 Job 16,6; - ;ser infiel a Sal 73,27 זנה 
- - ;cesar de, dejar Job 7,16 חדל   no חרש 
hablar a Sal 28,1; - - ;salir de Gn 8,16 יצא   נדד 
escapar de Sal 31,12; - ;huir de Jos 20,6 נוס 
- - ;quitar a Gn 31,16 הציל   alejarse de Sal סוג 
80,19; -  retirarse de, abandonar Jue 16,17 סור 
Sal 6,9; - - ;cesar de, dejar Dt 9,14 הךפה   שוב 
retirarse de Jr 2,35; ־־ שעה  apartar la vista de 
Is 22,4 Job 7,19. A veces se añade el otro tér- 
mino o el punto de llegada: מן...)](עד Gn 10,
19 1 Sm 3,20 Am 8,12 Sal 50,1 72,8. Enume- 
rando (se toman dos partes como extremos): 

עד־בהמה מאדם  de hombres a animales = hom-T 7  - ״ ;   T ״

bres y animales Gn 6,7; ועד־זקן ער3מ  jóvenes y 
viejos 19,4; עד־חמור משור  buey o asno Ex 22,3; 

ועד־אשה מאיש  hombres y mujeres Jos 6,21. 
Negativo: n i ... ni Gn 14,23 Ex 11,7. A veces se 
precisa en compuestos (véase más abajo),
c) Indicando dirección: מקדם a levante Gn 2,8; 
 al sur/al משמאול/מעזין ;al norte Jue 7,1 מצפון
norte 1 Re 7,49. Y en otras formas compues- 
tas. Muchos de estos casos se pueden conside־ 
rar como adverbios, d) Partitivo. El punto de 
partida es una pluralidad de la que se toma al־ 
guna unidad: - ;muchos de entre 2 Sm 1,4 הרבה 
-  אכל :a cuál de Job 5,1. Régimen de אל־־מי 
comer de Gn 27,19; לקח tomar de, escoger 
de entre 38,20 2 Sm 12,4; שבע saciarse de Is
66,11. Pueden quedar implícitos «algunos»,

435



מן - מנוח

el polvo de la tierra Gn 13,16; יעקב עפר  -  el 
polvo de Jacob Nm 23,10; (״־■)צאן ovejas Jr
חיים למנות חייו אין .33,13  ha de contar que no 
vive Eclo 40,29. Calcular: ימינו -  nuestros días, 
el número de nuestros años Sal 90,12. b) Des- 
tinar: לחרב -  a la espada Is 65,12.

Ni. Ser contado Gn 13,16; את -  ser conta- 
do entre Is 53,12; מן -  idem Eclo 8,6. Con ne- 
gación (transí.): incontable, incalculable 1 Re
נספר לא = 3,8  incontable; 8,5 (=  2 Cr 5,6) + 
.por la cantidad; Ecl 1,15 מרב

Pi. Asignar, designar, atribuir, destinar. Jon
2,1 4,6ss; Sal 61,8 (dudoso: pudiera ser signo 
masorético, pasado al texto, abreviatura de 

ון3 מלא  delante de 5!ןתה נ י ); Job 7,3 Dnl,5.10s. 
Nota. Sal 68,24 véanse comentarios.

Pe. Ptc. pl. Ser designado, encargado: על -  
de 1 Cr 9,29.

De la misma raíz: מנח¿,מנח ,מנה מני?, .
T T ״ V T י  v  · :

מנה  pi. מנות, c. suf. מנתה] Sust. Ración, parte, 
porción; arancel a) Ración Ex 29,26 Lv 8,29
1 sm 1,4s 9,23 Est 2,9 Neh 8,10.12; מנות משלוח
envío de regalos Est 9,19.22. b) Arancel Lv 7,
33 2 Cr 31,19.

מנה  pi. מנים] Mina, unidad monetaria y de pe-
so". 1 Re 10",17 Ez 45,12 Esd2,69 Neh7,7Gs.

מנה  [sóiopi. מנים] Vez Gn 31,7.41.

הג מנ  [Est. cstr. מנהג] Guía, conducción. Hablan- 
do de caballos: modo/estilo de montar 2 Re
9,20.

ה ר ה מנ  [Sólo pl. מנהרות] Cueva, grieta, hendidura 
Jue 6,2 = מערות cavernas.

7 T :

ד ע מ  [Sólo est. cstr. נרד??] Mueca, gesto: ־ראש de 
cabeza Sal 44,15 4 ־ משל  copla.

ח מנו  [Est. cstr.מנוח; pie. suf. י וחיכ  a) Lugar de [מנ
descanso, punto de apoyo, donde posarse: -  מצא 
encontrar Gn 8,9 Is 34,14 Lam 1,3; לכף״ - היה  
ף מל  descansar la planta de tu pie Dt 28,65 =

haré que dejes de (ser) prostituta Ez 16,41; 
מגוי ןנ?חיךם  los borraremos de (ser) nación 

Sal 83,5.
4. Comparación, a) Adjetivo + מן ... טוב:  

 -mejor/más vale ... que Prov 15,16s, (frecuen מן
te); מדבש מה־־מתוק  ¿qué más dulce que la 
miel? Jue 14,18; י3ממ עירים  ̂más jóvenes que 
yo Job 30,1; véase también 1 Re 19,7 2 Re 6,1 
Is 7,13 Sal 131,1. b) Con verbo: -  -ser ma גדל 
yor que Gn 41,40; - ser más fuerte que חזק 
1 Sm 17,50; -  demasiado difícil para Gn נפלא 
18,14; - - ;idem Dt 1,17 קשה   -demasiado al רום 
topara Sal 61,3, véase Dt2,36 Is 49,19 Sal 38,5.

5. Causa, motivo, agente, a) Causa: -  נוע 
temblar por Is 6,4; מיין ללא שכרת  ebria, y no 
de/a causa del vino 51,21; a causa de, por Ex
6,9 Dt 7,7 Is 53,5 Sal 44,17 55,4. b) Agente 
deformas pasivas: -  = ser construido por נבנה 
tener familia de Gn 16,2; -  ser destruido כךת3 
por 9,11; - ;ser abandonado de Lv 26,43 נעזב 
-  מאין, ser reservado por Job 24,1. Véanse נצפן 

,מ?לי מבלתי .
Algunos compuestos, tratados en sus luga- 

res respectivos: , ת א מ לי, ,מאין,מאחרי ,מא^ל מן  
, ,מבלתי ,מבין ,מחוץ ,מלפני ,ממעל ,מעל מרחוק  
. ,מעבר מתחת

ה מנגינ  [Sólo C. suf. מנגינתם] Sátira, epigrama Lam 
3,63.

ד מנ  Tirado, arrojado 2 Sm 23,6 correl. לקח re- 
coger.
Nota. Véase נדד Ho.; según otros, de .10 נוד1־

מנה  [q. pf. 1 מניתי! impf. 2 תמנה, wayy. pi. וימנו; 
ímptv. מנה; inf. cstr. מנות. ni. pf. נמנה; impf. ימנה, 
pi.ןמנו: ger.ות נ ה3מ .plpí .להמ , pi .  ;רמן.wayy ,מנו
ímptv. מן. Pu.ptc.p1.ממנים].

Q. Contar, hacer un censo; medir, calcular; 
reclutar, asignar, destinar. Se construye con par- 
tícula de c. dir. o con ב . a) Contar: את־״הכסף -  
el dinero 2 Re 12,11; לכוכבים מספר  -  el nú-7 7 · T  -  T : *

mero de las estrellas Sal 147,4; הארץ את־־עפר  -
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ח - מנע מנו
T -  T

a) Campo profano: regalo, tributo Gn 32,14 
Jue 3,18; י ־ נשא  tributarios 2 Sm 8,2.6; / יב  הש
- העלה/הגיש/נתן  pagar tributo IR e 5,1 2 Re 
17,3s 2Cr 17,5. b) Campo cultual: ofrenda 
(muy frecuente), distinto y asociado a otros 
dones cúlticos, como זבח  sacrificio 1 Sm 3,14 
Is 19,21 Sal 40,7, ע')ו(לה holocausto Lv 23,37 
Jue 13,23 Jr 14,12, 3םןד libación Nm 15,24
2 Re 16,15 J1 1,13. Se diferencia según la oca- 
sión o función: בכורים -  ofrenda de primicias 
Lv 2,14; ר הבלן  -  matutina Ex 29,41; ןכתן -  en 
memoria de Nm 5,15; יה ו - להו  pura Mal 1,11; 
-כהן  sacerdotal Lv 6,16; הערב-  vespertina
2 Re 16,15; קנאת -  de celos Nm 5,15; ־שלא 
vana, vacía, rutinaria Is 1,13; התמיד -  perpe- 
tua, de cada día Nm 4,16. Complemento de: 
 llevar Sof הוביל ;traer, presentar Is 66,20 הביא
 ;desacreditar, desprestigiar 1 Sm 2,17 כאץ ;3,10
 ;ofrecer Is 57,6 העלה ;hacer Nm 15,6 עשה
.presentar Lv 23,16 הקדיב

מני  Fortuna (divinidad) Is 65,11.

מ3מ / י3י  Véase .מן

ת מניו  véase מנת.
t  ; T ;

מנים  véase .מן

ה ל מנ  [Sóloc.suf. מכלם] Posesión Job 15,29. Du- 
doso.

.Q.Pf. 3 c. suf] מנע י נעת ,מנעני ,מנעף 2 ,מנעת 1 מ , P1. 
, c. suf.1 ,עזנע .imPf ;מבעו ,ימנעני ,ימנענה 2 תמנע  
f ,?גבע .imPtv ;א?ןנע .  .Ecio 41,19; Ptc מנוע .inf ;מנעי

,מנע מונע  Ec10 14,4. n l Pf.נמנע; ímPf. נע ,¡ימנע 2 תמ , 
P1.למבעי].

Q. Negar, denegar, rehusar; retener, detener, 
cohibir, retraer, reprimir; ahorrar, acaparar. Se 
construye con acusativo y מן: N מנע = 
negar X a N, dejar a N sin X Gn 30,2 (con las 
variantes: x מן x מנע Jr 48,10; N מן N מנע
2 Sm 13,13); con inversión de funciones: 
X מן N מנע rehusar N a X (a la letra) Nm 
24,11; N מנע y מן + infinitivo: impedir 1 Sm

יע - ;descansar הת buscar un hogar Rut בקש 
3,1. Reposo, calma Sal 116,7. b) Colocación, 
instalación 1 Cr 6,16.

ה ח מנו  [c. suf. מנוחתי ,מנוחתך חתו3נן, ; P1. 
)ו(ת1נןנ)ו(ר ] a) Descanso, reposo, alivio. 2Sm  

14,17; Is 28,12 = מתעה reposo, correl. עיף 
cansado; Jr 45,3. Valor adjetival: -  hombre איש 
pacífico 1 Cr 22,9; -  casa de reposo, hogar בית 
28,2; - - ;fuentes tranquilas Sal 23,2 מי   מקום 
lugar de descanso Is 66,1 = ב?ת casa, b) Mo- 
rada, hogar, lugar donde descansar. 1 Re 8,56 
Is 11,10; Sal 132,14 + יישב habitar; אל־ בוא  al- 
canzar el reposo Dt 12,9; שאננות -2 ישב  habitar 
en mansiones sosegadas Is 32,18 = משכנות 
- ;moradas tranquilas מבטחים  -jefe de inten שר
dencia, del cuartel Jr 51,59; אישה בית אישה -  
hogar Rut 1,9. De animales, establo Gn 49,15.

ען מ  Dudoso: rebelde; heredero; dueño Prov 
29",21 Eclo 47,23.

ס ו נ מ  [C. suf. וסי  -Huida, escapatoria, fuga, eva [מנ
sión; refugio, asilo, a) Huida: מן - אבד  no haber 
escapatoria, no tener a donde huir Jr 25,35 = 
 escapatoria, salida; Am 2,14 Sal 142,5 פליטה
Job 11,20. נוס -  huir a la desbandada/corrien- 
do Jr 46,5. b) Refugio. Sin. משגב alcázar, for- 
taleza. 2 Sm 22,3 Jr 16,19 Sal 59,17.

ה ס ו נ מ  [Est. cstr. מנסת] Huida, fuga Lv 26,36 Is 
52,12.

ר ו מנ  [Est. cstr. מנור] Percha (de tejedor) 1 Sm 17,
7 2 Sm 21,19 1 Cr 11,23.

ה ר מנו  [Est. cstr. מנ)ו(רת; P1. ונרות?] Candelabro 
Ex 25,31ss 37,17 Lv24,4 Nm 8,2s 1 Re 7,49
2 Re 4,10 Jr 52,19 Zac 4,2.11.

ם ךי מנז  [Sólo P1., C. suf. מנזריך] Guardianes, centi- 
nelas Nah 3,17.

חה מנ  [Est. cstr. ת ס מנ , c. suf. , נחתף ,מנחתי ,מנחתף מ  
ו ,מנחתה מבחתם נחת ,מ ; P1. c. suf. מנחתיף מנחתיכם, ] 

Regalo, obsequio, don; tributo; ofrenda.
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־ דמנע - מסוכה  t  :

Jos 16,10 1 Re 9,21; למס היה  ser reducido/so- 
metido a trabajos forzados Dt 20,11 Jue 1,33 
Is31,8 Lam 1,1. b) Trabajadores forzados 2Sm
20,24 1 Re 4,6 5,27b. - ( )ל העלה  reclutar

7 7 7 x  t  '  t v ז־.· 

trabajadores forzados 1 Re 5,27a 9,15.21 2 Cr 
מסים שרי ;8,8  capataces de los trabajadores 
Ex 1,11.

ב ס מ  [c. suf.ו י.pi. 1 cstr !מסכ י.c. suf ,מסב  pi. 2 ;מסב
 ,a) Comarca, región de la periferia [מסבות
contomo; pl. cercanías, alrededores 2 Re 23,5.
b) Cerco, los que me cercan Sal 140,10. c) Di- 
ván Cant 1,12. d) Valor adverbial: en tomo, al- 
rededor 1 Re 6,29; pl. en giros, girando Job 37,12.

ת מס ב  Engastadas Ex 28,11. Véase סבב Ho.

ר סג מ  a) Cárcel, prisión, mazmorra, calabozo. 
Is 24,22 = ר מ  mazmorra; 42,7 = כלא בית  cár- 
cel, + אסיר cautivo; Sal 142,8. b) Cerrajero
2 Re 24,14.16 Jr24,l 29,2.

ת ר סג מ  [c. suf. ךתו3מס ; P1. מסנר*)ו(ת, c. suf. 
תיה;|ר9מ ] a) Baluarte 2 Sm 22,46 (=  Sal 18,46) 

Miq 7,17. b) Abrazadera Ex 25,25.27 37,12.14.
c) Pl. Paneles 1 Re 7,28s.31s.35s 2 Re 16,17.

ד ס מ  Fundamento, cimiento 1 Re 7,9.

ן רו ד ס מ  [S010 direc. מסדרונה] Dudoso: pórtico, 
entrada, corredor Jue 3,23.

ה ס מ  [Hi.pf. P1.ו עןספ1 אמסה .impf. 3 c. suf ,·המסי , ,
narr. 2 והמס] Derretir, disolver Sal 6,7 39,12 
147,18; fig. לב -  desanimar Jos 14,8.
Nota. Alomorfo de .מסס

ה1 ס מ  [Pl. ו(ת0מ( ] Prueba Dt4,34 7,19 29,2. To- 
pónimo: Ex 17,7 Dt 9,22 Sal 95,8.

ה2 ס מ  [Sólo est. cstr. מסת] Desgracia; desaliento, 
desesperación Job 9,23.

ה ס מ  [Sólo est. cstr. מסת] Proporción Dt 16,10.

ה סו מ  f ¿/0Ex 34,33ss.

ה ב סו מ  Zarza, zarzal Miq 7,4 = רודק espino.

25,26.34; también con solo acusativo o con 
solo 1 מן Re 20,7 Ez 31,15. Un solo caso con 
acusativo y ל Sal 84,12. a) Negar Gn 30,2 Jr 
5,25; Sal 21,3 * נתן conceder; 84,12 Prov 3,27;
30,7 correl. שאל pedir; Ecl 2,10 = אצל 
retener; Neh 9,20. b) Retener Nm 24,11 Jr 
48,10; Ez 31,15 = כלא Ni. estancarse; Am 4,7 
Prov 1,15. c) Ahorrar Jr 2,25; acaparar Prov
.repartir השביר * 11,26

Fraseología: ממןז ימנעני לא  no se opondrá 
a que yo sea tuya 2 Sm 13,13; ממנו מנעתי ולא  y 
eso que no me negué IR e 20,7; לא־אמנע 

דבר מכם  sin ocultaros nada Jr 42,4 * הניד co- 
municar; הכו בתוך וימנענה  la retendrá contra 
el paladar Job 20,13 * ־ עזב  soltar.

Ni. Ser negado ¡rehusado Jr 3,3 * היה ha- 
ber; J1 1,13 Job 38,15; 4 מן■ infinitivo negarse 
a Nm 22,16.

ל עו מנ  Cerrojo Cant 5,5 + כפות manilla; Neh 
3,3.6.13ss + בריח barra, correl. דלת puerta.

.Cerradura Dt 33,25 [מנעליף .C. suf] מ^על

□ י מ ע נ מ  [C. suf. מנעמיהם] Manjares, banquetes 
Sal 141,4.

ם עי ענ מנ  Sonajas, sistro 2 Sm 6,5.

צח מנ  ¿Director de coro? (en títulos de salmos). 
Capataz 2 Cr 34,13.

ות י לן מנ  [C. suf. ןנקןיתיו?] Copas de libación Ex
25,29 ’ 37,16 Nm 4,7 Jr 52,19.

ת ק נ מ  véase ינק h l  ptc.

ת נ מ  [Est. cstr.; pi. cstr..מנאות Neh 12,44, y מניות] 
Parte 2 Cr 31,3s; porción Jr 13,25 = 51»ררל 
suerte; Sal 63,11 Neh 13,10. כוס -  suerte, 10 
que toca por suerte Sal 11,6; חלק -  lote 16,5.

מס  Enfermo, desalentado Job 6,14.

ס מ  [Pl. מסים Ex l,l l]  a) Trabajo forzado Jos
17,13 Est 10,1. ־־עבד trabajos serviles Gn 49,15
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ם ס ח - מ ס מ
T - ־   T

pobre, דל idem (v. 4); 30,14 * עשיר rico. חכמת 
-ה  la maña del pobre Ecl 9,16.
Nota. Comparar con español «mezquino», de 
la misma raíz semítica.

כן ס מ  Modesto, pobre Is 40,20.

ת כנו ס מ  [Sólopl.] Silo, depósito 2 Cr 16,4 32,28; 
avituallamiento> almacenaje: -  ciudades ערי 
granero, de avituallamiento Ex 1,11 1 Re 9,19
2 Cr 8,4.6 17,12.

ת כנ ס מ  Escasez, mezquindad: ־־ לחם אכל?  co- 
mer el pan tasado Dt 8,9 * שבע saciarse (v. 10).

ת מסכה[ כ ס מ ] Urdimbre Jue 16,13s.

ה ל ס מ  [Est. cstr. מסלה , c. suf. סלתו?; P1. ת ו סל מ , c. 
suf. מסלהי בזסלרתם, ] Calzada, pista, camino. 
Sin.: ח ר ,דרך א . Ñm 20,19 Jue 20,31s ISm  
6,12; 2 Sm 20,12s correl. השדה el campo; 2 Re
18,17 (=  Is 36,2) Is 7,3 11,16 19,23; 33,8 + 

ארח עבד  caminante; 40,3 * ערבה estepa; 49,11 
allanar; Jr 31,21 J1 2,8 Sal סלל + 62,10 ;59,7
84,6 (véase BHS ap.). ־״ישךים calzada llana 
Prov 16,17; העולה -  cuesta costanilla 1 Cr 26,16. 
De los astros, órbita Jue 5,20. ¿Entarimado!, 
¿caminos de entrada al templo? 2 Cr 9,11.

ל לו ס מ  Calzada Is 35,8.

ר מ ס מ  [P1. ?!דים9מ ] Clavo Is 41,7 + -?  -suje חזק 
tar, asegurar con, clavar; Jr 10,4 correl. מקבת 
martillo; נטועים -  bien clavados, remachados 
Ecl 12,11; lC r 22,3 2Cr3,9.

ס ס מ  [q. m . cstr. ס ס מ . n l  Pf. נמס נמס , , P1. ו· נמס ; 
imPf . ימס ןמס , , P1. ימסל , wayy. ימס ו ; inf. ס מ ה *, Ptc. 
נמס . »Lpf.p1. ו· .[המס

Q. Consumirse: נסס ס ס מ כ  un consumirse 
de carcoma Is 10,18.

Ni. a) Sentido propio: -  derretirse (el (מן) 
maná) Ex 16,21; ־־ דונג  idem la cera Sal 68,3 
97,5; -  ,deshacerse las ataduras Jue 15 אסורים 
14. b) Sentido figurado: - deshacerse (ה(הךים 

ח ס מ  Tumo; adv. por tumos 2 Re 11,6.

ר ח ס מ  [Sólo est. cstr. מסחר] Comercio, mercancía 
í  Re 10,15.

ג י ס מ  Dt 27,17. Véase סוג ptc. Hi.

ך י ס מ  Jue 3,24. véase סכך ptc. Hi.

ת י ס מ  Jr 43,3. véase סות ptc. Hi.

ך ס מ  [q. pf. 3 f. מסכה 1 מסכתי, ; inf. cstr. ך ס ?]
a) Mezclar: שכר/יין vino/licor Is 5,22 Prov 
בבכי שקוי ;9,2.5 -  mi bebida con llanto Sal
102,10. b) Derramar, infundir: עועים רוח  un 
soplo de vértigo Is 19,14.

De la misma raíz: . ,מסך מ$סך

ך ס מ  [Est. cstr. מסך] Cortina Ex 35,12 40,21 Nm 
3,25s.31 4,5.25s; antepuerta, sobrepuerta, guar- 
dapuerta (cortinón) Ex 26,36s 35,15.17 36,37 
39,38.40 40,8.33; manta, cobertor 2 Sm 17,19; 
cubierta Sal 105,39. Fig. defensa Is 22,8.

ך ס מ  Mezcla Sal 75,9.

ה כ ס מ  [S010 c. suf. ר ת כ ?!?] Revestimiento, orna- 
mentó, (¿baldaquino, dosel?) Ez 28,13.

ה1 כ ס מ  [Est. cstr. מסכת; P1. מסכות, c. suf. מסכתם]
a) Como sustantivo: objeto de fundición o cha- 
peado en metal; por metonimia, ídolo, estatua 
 = Jue 18,14 (serie); Is 42,17; Hab 2,18 :פםל =

שקר מורה  maestro de mentiras, א^?!ים אלילים  
ídolos mudos; - fabricar un ídolo Dt 9,12 עשה 
27,15 Jue 17,3 1 Re 14,9 Os 13,2. b) Como 
adjetivo o regido, de fundición: - י לה א   dioses 
Ex 34,17 Lv 19,4; -  novillo Ex 32,4.8 Neh עגל 
9,18; -  .imágenes Nm 33,52. c) Libación צלמי 
Por metonimia: pacto, alianza Is 30,1 = עצה 
planes.

ה2 כ ס מ  Paño, velo Is 25,7 = לוט idem; cubierta, 
manta 28,20 4 ־ התכנס  arroparse.

ן כ ס מ  Pobre, indigente Ecl 4,13 ־ מלך*  rey; 9,15 
4 ־ חכם  inteligente, mañoso; Eclo 4,3 = עני
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ר פ ס ס - מ ס מ
-  T T :  ·

ת ח פ ס מ  Descamación Lv 13?6ss.

ר פ ס מ  [Est. cstr.ר פ ס .c. suf ,מ ךם9מ ,מספךכם פ ; p!. 
cstr. מספרי] Número, cantidad, total, 0; número 
reducido; censo, registro, lista, cuenta, cómputo; 
en proporción, tantos como, por, por cada, 
cuántos; explicación.

1. Número, total, 0. a) Cuando sigue la ci 
fra, caso frecuente, se puede traducir de varias 
maneras, p.e.: número de soldados: 50; total... 
50; soldados: 50. Nm 3,22.28.34.43 Ez 4,9 Dn 
9,2. b) Total, en total 2 Sm 21,20 Esd 1,9 
2Cr 35,7. c) Expresión - אין ו/עד/ל(  ): sin 
número, sinfín, sin cuento, incontable, innume- 
rabie Jue 6,5 7,12 Jr 2,32 46,23 J11,6 Sal
40,13 104,25 Job 5,9 9,10 21,33 Cant 6,8 ICr
22,4 2Crl2,3; -  -idem Job 25,3. d) Equi היש 
valencia 0: ... אשר העזים  -  los días/el tiempo 
que... 1 Sm 27,7 2 Sm 2,11 Ez 4,4; - ימים ל  
(contado) en días 4,5; 3ני״ןשךאל -  los israe- 
litas Os 2,1; ם מונה -לכוכבי  cuenta (el número 
de) las estrellas Sal 147,4; רבים ימיך  -  tus mu- 
chos años Job 38,21; כפלים ימיו  -  se doblarán 
los años de su vida Eclo 26,1.

2. Número reducido: pocos, contados. Es- 
pecifícado por el contexto o el sintagma: -  ימים 
pocos días Nm 9,20 ־*־ רבים ימים  muchos días 
(v. 19), Eclo 37,25 * - אין ימי   sin cuento;
-  נשאר + unos pocos Gn 34,30, Dt 4,27 ?זוזי 
quedar, Jr 44,28 + הרב פליטי  los escapados 
de la espada, Sal 105,12 + כמעט contados;
- ?כתבם נער + árboles contados is 10,19 עץ   un 
niño los podrá contar. מן - אנשי  unos pocos 
(supervivientes) de Ez 12,16 + הותיר dejar; 

הבלו ימי־היי  los días contados de su tenue vida 
Ecl 6,12, véase 2,3 5,17; ימיך מצער  -  el núme- 
ro de tus breves días Eclo 33,24 (30,32).

3. a) Censo 1 Cr 23,24 27,23 2 Cr 26,11. 
Nm 1,2 (+  14x) ofrece una forma al parecer 
redundante: שמות מספר : censo nominal, per- 
sonal, o registrando los nombres, + כל־־זכר 
.individuos varones; lista Esd 2,2 לגלגלתם

en/chorrear los montes Is 34,3 Miq 1,4; -  עון 
desaparecer el pecado Eclo 3,15. Frecuente la 
expresión -  -Z&y-corazonarse, des-ani¿ לב/לבב 
marse, ^-alentarse, acobardarse Dt 20,8 = 

ךכןד לבב  idem, ירא temer; Jos 2,11 = לא־לןמה 
רוח עוד  quedarse sin aliento; 5,1; 7,5 + היה 

 = disolverse, deshacerse en agua; Is 13,7 למ?ם
desfallecer; 19,1 Ez 21,12 Nah 2,11 Sal רפה
22,15.

h l .HR- desanimar, acobardar Dt 1,28" ־לבב 
De la misma raíz: מס מסה2, תמס, .

T T “

ס ס מ  Is 10,18״ Véase מסס inf. Q. sustantivado: 
corrupción, consunción, carcoma.

ע ס מ  pi. cstr. מסעי, c. suf. מסעיהם] Partida,pues- 
ta en marcha Nm 10,2.6 Dt 10,11; orden de 
marcha Nm 10,28; etapa, jomada Gn 13,3 Ex
17,1 40,36 Nm 33,ls.
Nota. A veces funciona como infinitivo ano- 
malo de .נסע

ע1 ס מ  En la expresión -  -piedra la¿ אבךשלמה 
bradal 1 Re 6,7.

ע2 ס מ  Dardo Job 41,18. Dudoso.
T “  3

.Balaustrada 1 Re 10,12. Dudoso מסעד

ר ע ס מ  [Léase מסער] Tempestad Eclo 33(36),2.

ד פ ס מ  [Est. cstr. מספד, c. suf. ך פ ס מ ] Duelo, june- 
ral; luto. Am 5,16s = הריהו ¡ay, ay!; Miq 1,11; 
Zac 12,10s correl. הן רוח  espíritu de compun- 
ción, + המר llorar amargamente, Sal 30,12 * 
י + ;danza; Eclo 38,17 מחול  -ayu צום ,llanto בכ
no: Is 22,12 J12,12 Est 4,3. מאיד וכבד גדול -7 7 7 ! "■ T  J T

funeral solemne Gn 50,10; תמרורים-  duelo 
amargo Jr 6,26 = יחיד אבל  funeral por hijo 
único; - - מר ;duelo unánime 48,38 כלה   duelo 
amargo Ez 27,31 = מר־נפש amargura.

א פו ס מ  Forraje, pienso Gn 42,27 43,24 Eclo 33, 
.paja Gn 24,25.32 Jue 19,19 תבן + ;(30,33)25

מספחות  [sóio P1.; c. suf. מספחתיכם] Capillos Ez 
13,18*21.

440



ר - מעוג פ ס מ
T · * T

ה ק1,מעברות. מ??תת ר ב ע מ , cstr.ןמעןרוה Vado 
Jos 2,7 Jue 3,28 Is 16,2 Jr 51,32; paso, puerto, 
cañada, desfiladero 1 Sm 14,4 Is 10,29.

ל עג מ  [Est.cstr. מעגל;pi. 1 cstr. יל3מע , c.suf.מ^גליף, 
pi.’ 2 c. suf. תם ,מעוגלותיף ,מעגלהיו מגלו  ; airee. 
.a) Cerco de carros 1 Sm 17,20 26,5.7 [מענלה
b) Carril, rodera, carrilada, sendero; fig. conduc־ 
ta, obras, norma de vida. Is 59,8 = ךך\י\ camino, 
 senda (v. 4); 140,6 ארח = senda; Sal 17,5 נתיבה
Prov 2,18 4,26. ־צדק sendero oportuno Sal 23,3; 
 משפט ,justicia צדק = obra buena Prov 2,9 ”טוב
derecho, מישרים rectitud; (נלוזים) -  sendas ex- 
traviadas 2,15 = עקשים ארחות  senderos tortuo- 
sos; ישר“ senda recta 4,11 = חכמה דךןי  camino 
de la sensatez; 5,6 = חיים ארח  camino de la vi- 
da; 5,21 = דךכי־־איש caminos humanos.

ד ע מ  [Q.pf.pi ת. ע מ ; impf. 2 תמעד 1 א?ןעד, ; ptc.p1. 
cstr. מועדי. Hi. pf. 2 חמעךה (correg.) Ez 29,7; imptv.
.!הנזעד

Q. Flaquear, vacilar Sal 26,1; קרסלי mis to-
billos 2 Sm 22,37 (=  Sal 18,37); V im  sus pa- 
sos Sal 37,31. רגל מועדי  pies que vacilan Job
12,5.
Nota. Prov 25,19 lg.מועדת que resbala, tropieza.

Hi. Flaquear Sal 69,24; ים להם כל־מתנ - l os  
hiciste tambalear Ez 29,7 (correg.).

ת דו ע מ  Ez 21,21. véase יעד Ho.
T \  J

ת דנו ע מ  [s010P1.] Lazos Job 38,31 = משכוה liga- 
duras. 1 Sm 15,32 dudoso.

ם י ת ע מ  [Sólo pl. cstr. י נ  -Manjares, platos sa [מעד
brosos/exquisitos Lam 4,5; fig. -  -dar satis נתן 
facción Prov 29,17. *מעתי־־מלןז manjar de reyes 
Gn 49,20.

ר ד ע מ  Escarda Is 7,25.

ה ע מ  [Sólo pl. C. suf. מעיף] Granos (de arena) Is
.Dudoso; véanse comentarios .חול = 48,19

מעה  véase .מעי

מעוג  Hogaza, rosca, provisión 1 Re 17,12.

b) Cuenta Job 14,5 21,21; אל־יביא ןךחים מספר ?
no entre en la cuenta de los meses 3,6.

4. Proporción: tantos cuantos Jr 2,28 11,13; 
según el número, por cada, por Jos 4,5.8 1 Sm
6,4.18 Job 1,5; ־ ב  Lv 25,15 Nm 29,18 Dt 25,2
2 Sm 2,15 Esd 3,4; -?  Nm 15,12 1 Re 18,31; 
cuánto (interr.) 2 Sm 24,2 (=  1 Cr 21,2).

5. Explicación, interpretación Jue 7,15.

ר ס מ  [Q.ger.למסר־. N1.wayy.p1.וימסרו!.
Q. En מעל -  (,apostatar? Nm 31,16.
Nl. Ser movilizado Nm 31,5.

ר ס מ  [c. suf. מסרם] Job 33,16, lg. מוסר. Véase 
.Nota מוסר

T

.מוסרה véase מסרה
T ”  T  *·

מסרת  Vínculo, cerca, aro E z20,37. Dudoso.

 -abrí סכה ,refugio מססה = cobijo is 4,6 מסתור
go.

- פנים En מסתר  taparse la cara (gesto de des- 
entenderse) Is 53,3.

ר ת ס מ  pi. מההרים, c. suf. מסתריו] Escondite, es- 
condrijo Jr 49,10 4 ־ נחבה  ocultarse; מטמני 
 אוגרות = caudales escondidos Is 45,3 מסהו־ים
 גלה + tesoros ocultos; secreto Eclo 4,18 חיש]י
Pi. revelar. Construcciones: , ,במ^תר ןמסתךים  
con valor adverbial: a escondidas Jr במסתרים
13,17 Hab 3,14 Sal 10,8; 64,5 + ירא לא  no 
arriesgarse; o local: en el escondite, escondido Jr
23,24 correl. ראה ver, descubrir; Sal 10,9 = סכה 
guarida, 4 ־ ארב  acechar; 17,12 4- ישב agazapa- 
do; Lam 3,10.

 ;Acción Job 34,25 [מעבדיהם .Pl. C. suf] מעבד
puesto, posición Eclo 33(36),12.

 :Re 7,46. Dudoso מעבה] Sólo est. cstr. 1] מעבה
¿fundición?; ¿espesor!, ¿o lg. מעבר vado?

Vado, cañada Gn 32,23 [מ^בר .Est. cstr] מעבר
1 Sm 13,23. Fig.: מטה - כל  cada golpe, descarga 
(paso) de la vara de Is 30,32.
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מעת - מעט

 Agorero Dt 18,10.14 Miq 5,11. Véase מעונן
ן1 ענ  Poel.

ף ו ע מ  [Sólo est. cstr. מעוף] Is 8,22. Dudoso: Los- 
curidad?, ¿o correg. en alguna forma de ?עוף

ר עו מ  [Sólo PLc. suf. עוריהם?] Desnudez Hab 2,15.

.מעוז véase מעז
T T

,עזעט ימעט .q. imPf] מעט , P1. 2 ,; ,ימעטו מעטו  
 Ecio מעוטים .Ptc. Pas. m. P1 ;מעט .inf. cstr ,·תמעטו
19,1. pl Pf. P1. ו h .מעט l  Pf. 3 c. suf. יטם  ,Ecio 48,2 המע
f . יטה, 1 .c. suf המע ים imPf ;המעטת . יט יט2 תמע נמע , , 
c. suf. י£ יט ,ה?ןעטני ת?ע , P1.2 ו יט .[??ועיט.Ptc ;הלע

Q. Ser pequeño/pocos; menguar, disminuir, 
decrecer, mermar, encoger, contraerse. a) Ser 
pocos: הבית la familia Ex 12,4; השנים - לפי  
cuantos menos sean los años Lv 25,16 # 

רב לפי  cuantos más; Is 21,17. b) Menguar Jr
 hacer הרבה .crecer; 30,19 correl רבה * 29,6
crecer; Sal 107,39 Prov 13,11. לפני-  (transí.) 
menospreciar, no dar importancia Neh 9,32. 
Participio: lo pequeño Eclo 19,1.
Nota. Os 8,10 prob. lg. infinitivo.

Pi. Escasear, menguar Ecl 12,3; hacerse 
pequeño Eclo 3,18.

Hi. Hacer menguar, reducir, recortar, restar, 
mermar, descontar, escatimar. Jr 10,24 Ez 29, 
15; del precio, rebajar, pagar menos Ex 30,15; 
Lv 25,16 * הריבה aumentar, pagar más; de la 
heredad, recortar, reducir, con הרבה en 
proporción (transí.) Nm 26,54 35,8. Diezmar 
(contexto) Lv 26,22 = שכל dejar sin hijos; 
escatimar 2 Re 4,3 Sal 107,38. El participio 
puede funcionar como oración adverbial: el 
que menos Ex 16,17s + לקט recoger, * המרבה 
el que más, Nm 11,32 + אסף recoger.

De la misma raíz: .מעט

מעט מעט([ ) pl sai 109,8 ec15,1] P מעטים  o c o ,pe- 
queño; pequeñez, pizca, adarme, brizna, gota, 
chispa; (un) rato, (un) momento, (un) instante; 
en breve, dentro de poco. Se usa como sus-

Nota. Sal 35,16 dudoso; tal vez de .לעג

, .Est. abs. = cstr. c. suf] מעוז ,מע)ו(ך ,מעוף־ מעזכם
11,10 !! ,מעזכן ,מעזו ממעזה  k, מע)ו(ן-ם’ P1. מעזים, 
cstr. מעזי, c. suf. מעןניה is 23,11] Refugio, res- 
guardo, asilo, cobijo; protección, defensa, ampa- 
ro, salvaguardia, tutela; ciudadela, fortaleza, ba- 
luarte, puerto; yelmo, casco, a) Sentido propio. 
Is 30,2s = צל sombra, + חסה refugiarse; Nah 
3,11; - ל עמד  hacer la guardia, proteger Dn 11,1 
 .refuerzo. Ciudadela Ez 30,15 Dn 11,7 מחןיק +
10.31; - -הים ;ciudades fortificadas Is 17,9 ערי 

7 ·· T 7 7 T -

fortaleza marina 23,4. Puerto 23,11.14. Barran- 
co (como lugar de refugio) Jue 6,26. ראש -  cas- 
co, yelmo Sal 60,9 108,9. b) Aplicado a Yhwh.
2 Sm 22,33 Is 25,4 27,5; Jr 16,19 = מנוס lugar 
de refugio, + עז fuerza; Nah 1,7 Sal 31,5
hacerse fuerte; Prov עוז = 52,9 ;43,2 37,39
.?חתה - צור * 10,29  roca de refugio Is 17,10 
Sal 31,3; ־חיי baluarte de mi vida 27,1 = ישע 
salvación; ישועות -  baluarte salvador Sal 28,8 
Nota. Is 23,11 מעזניה probable contaminación 
con el sinónimo . מעון

ם טי עו מ  [Léase עוטים¡?] Cosas pequeñas, lo pe- 
queño Eclo 19,1. Véase .מעט

מעון  [Est. cstr. עון?, c. suf. עתף ,?עונו ועונה?, ?] 
Morada, habitación; refugio; guarida, cubil.
a) De Yhwh. ISm 2,29 (dudoso) 2Cr 36,15; 
- קדש  santa morada Dt 26,15 Jr 25,30 Zac 2, 
17 Sal 68,6 2 Cr 30,27. Yhwh morada o refu- 
gio del hombre Sal 90,1 91,9; -  roca de צור 
refugio 71,3. b) De animales, guarida Jr 9,10
10,22 49,33; Nah 2,12 = מערה (correg.) cubil. 
Nota. 1 Sm 2,32 dudoso. Sal 26,8 quizá lg. .נעם

מעונה מענה([ ) c. suf. ו(נתו(מע; P1. נות)מע)ו, c. 
suf. ,?עונותינו ,מענתיו ,מעונותיה עונתם ?] a) Mo- 
rada Dt 33,27 Jr 21,13. De Yhwh (el templo) 
Sal 76,3 = סכה albergue, b) Cubil, guarida 
Am 3,4; Nah 2,13 = חר cueva; Sal 104,22; Job
 -madri סכה = madriguera; 38,40 ארב = 37,8
güera; Cant 4,8.
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מעט - מעי־

- - ;pueblos numerosos Is 10,7 לא   alivio מסיח 
discreto Esd 9,8; - ־ מל!דש  santuario provisorio 
Ez 11,16; - ;pocas personas Dt 28,62 מתי 
- - ;necedad menuda Ecl 10,1 סכלות  ־ עור  auxi- 
lio mediano Dn 11,34. b) Como predicado. Pl. 
Sal 109,8 Ecl 5,1. c) Comparativo: מאלהים -  
algo menos/poco menor que un dios Sal 8,6; 
superlativo: -מכל־העמים ה  el más pequeño de 
todos los pueblos Dt 7,7.

3. Adverbio, a) Básicamente modal: -  ערד 
por poco Ex 17,4; מעט מעט  poco a poco 23,30 
Dt 7,22; - ;ser algo devoto 2 Re 10,18 עבד 
- .me encolericé un poco Zac 1,15 לןצ?הי 
b) Sentido temporal (un momento, un instante, 
un rato, en breve, dentro de poco). Lv 25,52 
Job 10,20b 24,24 Prov 6,10 24,33 2Crl2,7; 
con עוד dentro de poco Jr 51,33 Os 1,4 Sal 
־־ אחת עוד ;37,10  dentro de muy poco, muy 
pronto Ag 2,6; מזער - עוד  idem Is 10,25 29,17; 
.un breve instante Is 26,20 Esd 9,8 כמעט־תע

4. Con oraciones, a) Interrogativa: המעט 
 ;te parece poco quitarme? Gn 30,15¿ לןסהןד

מכם המעט  ¿os parece poco? Nm 16,9 Is 7,13 
Ez 34,18, מנזף Job 15,11; הנזעט־לנו ¿no nos 
basta? Jos 22,17. b) Irreal o potencial: כמעט 
 por poco se acuesta/se habría acostado שכב
Gn 26.10; היינו ...כמעט לולי...הותיר...  si no7 ל .  T I T í  ·

hubiera dejado, seríamos Is 1,9; כמעט יבער  se 
inflamaría (su ira) Sal 2,12; כמעט + qatal: 

תלי נטיו -  por poco doy un mal paso 73,2; 
-כלוני ;estaría habitando 94,17 ־־שכנה  casi 
dieron conmigo 119,87; בכל־־דע הייתי כנועט  
por poco no llego al colmo de la desgracia 
Prov 5,14; כ?עט + yiqtol: א??יע -  humillaría 
Sal 81,15; ישאני -  me eliminaría Job 32,22.

עט מ  [Sólo f. עטה?] De una espada, desnuda, bri- 
liante Ez 21,20. Dudoso.

טה ע מ  [sóio est. cstr. מעטה] Traje is 61,3.

ת פ ט ע מ  [s010P1. מעטפות] Manto 1$ 3,22.

.Montón, montículo Is 17,1. Dudoso מעי

tantivo, adjetivo, adverbio, partícula. Como sus- 
tantivo sujeto Sal 37,16 Prov 15,16; complemen- 
to Ecl 5,11. Rige otros sustantivos con el signifi- 
cado un poco de. Como adjetivo, de ordinario 
en singular; dos veces en plural Sal 109,8 Ecl
5,1. En forma comparativa מן -  Sal 8,6, o super- 
lativa מן ה־  Dt 7,7 (algunos 10 consideran sus- 
tantivo en aposición, si no lleva el verbo היה y si- 
gue a otro sustantivo). Como adjetivo en usos 
temporales y en composición. Como partícula 
interrogativa retórica המעט Gn 30,15; o en ora- 
ción irreal o potencial con condición explícita
o implícita Sal 94,17 Job 32,22. Es frecuente 
como predicado, analizable como sustantivo o 
adjetivo; compárese con «ellos son una peque- 
ñez, son pocos».

El significado se puede precisar por el 
campo, especialmente número, cantidad, dis- 
tanda, duración. (Como los factores que dife- 
rendan el significado se sobreponen, la exposi- 
ción siguiente servirá de ilustración y no podrá 
evitar repeticiones).

1. Sustantivo, a) Una miseria Dt 28,38; 
- וב  ;más vale poco Sal37,16 Prov 15,16 16,8ט

הרבה ואם - אם  poco o mucho Ecl 5,11. b) Ri- 
giendo: ־־אכל algunas provisiones Gn 44,25; 
- דבש  una pizca de miel 43,11 1 Sm 14,29.43; 
-מןער una pizca de nada (enfático) Is 10,25 16,
,un poco/wn trago de agua Gn 24 ־מיס ;29,17 14
17.43 Jue 4,19; ־־רגע un instante Is 26,20 Esd 9, 
8. Si se analiza como aposición: -  -santua מ?|דש 
rio provisorio Ez 11,16; -  -necedad menú סכלות 
da Ecl 10,1. c) Como predicado: ? ורעים עט  

ח!י שני ימי היו·  mis años han sido pocos/una pe- 
queñez y malos Gn 47,9; המה -  son pocos Jos 
 עיר ;y si es/te parece poco 2Sm 12,8 ואם־ ;7,3

בה ואנשים קטנה  -  una ciudad pequeña y sus ha- 
hitantes (eran) pocos = de pocos habitantes 
Ecl 9,14; וזלא־?עטימי iqué pocos (son) mis 
días! Job 10,20; ל?עט היו  eran pocos 2 Cr 29,34.

2. Adjetivo. a) Regido por sustantivo:
- ![!יםunos pocos hombres Neh 2,12; 5 אנשים 

443



מעי - ימעל

mry¡?, cstr. מעעית, c. suf. מץןנתיף] Fuente, ma- 
nantial, venero, hontanar, alfaguara, manadero. 
Lv 11,36 + מלןלה״מים בור  pozo y cisterna; Jos
15,9, is 41,18 = נהרות ríos; Sal 84,7 = ברכוה 
(correg.) albercas. קנהרם -  las fuentes del océa- 
no Gn 7,11, 8,2 + השמים ארבת  las compuertas 
del cielo. Fig.: הישועה- l as fuentes de la salva- 
ción Is 12,3; Sal 87,7; 3ךפש -  manantial turbio 
Prov 25,26 = משחת מקור  fuente corrompida; 
- חתו־ם  fuente sellada Cant 4,12. A veces con

T 3

redundancia: ־ם!? - I R e  18,5 Sal 114,8־ Sujeto 
de: חרב secarse Os 13,15; יצא brotar, manar, 
surtir J1 4,18; פוץ derramarse Prov 5,16. Com- 
plemento de: בקע alumbrar Sal 74,15; סתם ce- 
gar, sellar 2 Re 3,19; פתח abrir, alumbrar Is
41,18.

ך, ע מ  [q. ptc. pas. sg. m. מעוך , t מעוכה  . pu. pf. pi.
[מעכו

Q. Machacar Lv 22,24 = כתת aplastar; hin- 
car 1 Sm 26,7.

Pu. Ser estrujado Ez 23,3.

ל ע מ  [q . Pf. sg. 3 f . לה ,מעלה מע , P1. ,? י זעלהם ,מעל  
ו נ ימעל .impf. sg. 3 m :מעל , f. ה?!על, P1. ,ינועלו  
,למעל למעל־ ל?זעול־( .ger ,מעול .inf. abs ;המעלר
2 Cr 36,14)] Traicionar; cometer traición, alevosía; 
ser infiel, desleal, pérfido, fementido, falso, ale- 
voso, felón; pecar, errar, ofender. Se construye: 
en textos no tardíos siempre con acusativo in- 
terno על?; en Esd, Neh, Cr casi siempre sin él; 
con ב y la persona ofendida; absolutamente. 
La mujer al marido Nm 5,12.27; en los demás 
casos, contra el Señor, sin. חטא ofender, pecar, 
 ultrajar Lv 5,15 Nm5,6 Jos 22,31 Ez 20,27 |דף
Dn 9,7 Esd 10,2 Neh 13,27. Absolutamente en 
Prov 16,10; Neh 1,8 correl. הפיץ dispersar; 2 Cr
29,6.

De la misma raíz: .1 מעל

] ) ל1 מעל ע מ ) Est. cstr. = abs. C. suf. ו ו, y מעל  מעל
 ,Traición, infidelidad, deslealtad, felonía [מעלם
alevosía, perfidia, rebeldía, delito. Lv 26,40 = עזן

עי מ ם/ עי מ  [s010P1. Est. cstr. עי?, c.suf. , ,מעי מעי  
1? ? ,מעיך ,מעיך ,מעיו ,מעיהם עותיו s48,19] En- 
trañas, vientre, estómago, panza, tripa, intestinos.

1. Sentido físico. Sin.: זרע descendencia, בן 
hijo, בטן vientre, a) Referido a la generación. 
Paterna: - ?ן יצא   salir/nacer de las entrañas 
Gn 15,4 2 Sm 7,12 16,11; -  vástagos de צאצאי 
las entrañas Is 48,19; ־־ יציאי  sus hijos 2 Cr
32,21. Materna: Gn 25,23 Rut 1,11; אם -  seno 
materno Is 49,1 Sal 71,6. b) Referido a la ali- 
mentación, comer o beber: vientre, estómago 
Nm 5,22 Ez 3,3 correl. 7,19 ;בטן; Job 20,14 = 
- הדג ;interior קרב  vientre, panza del pez Jon 
2,ls. c) Otros. Vientre (exterior) Cant 5,14; 
intestinos 2Sm 20,10; zona indiferenciada 
de enfermedad: entrañas, visceras, vientre, en
- .+ cáncer intestinal? 2 Cr 21,15.18s¿ מחלה  . . .  -  7

רבים חליים  enfermedad grave, מרפא לאין חלי  
incurable, רעים תחלאים  dolores atroces.

2. Sentido figurado, como sede o símbolo 
de sentimientos. Is 16,11; 63,15 = רחמים com- 
pasión; Jr 4,19 = לבי קירות  las paredes del co- 
razón; 31,20 + רחם compadecerse; Sal 22,15; 
Job 30,27 + ימי־־עני días de aflicción; 7המו מעי . TJ . .  . 7 T -  . .

me estremezco Cant 5,4 = י?אה נ?שי  se me 
escapa el alma (v. 6b); Lam 1,20 + חמרמרו se 
agitan, se conmueven; 2,11 + דמעות lágrimas; 
Eclo 51,21; ך ד -  ánimo abatido 4,2 = נפש 
.el necesitado הסירה
Nota. Is 48,19 עתיו? dudoso; véanse comenta- 
rios.

ל עי מ  [Est. cstr. = abs. c. suf. ו ,נ!עילי ,מעילף מעיל ; 
pi .  Manto, capa Ex 28,4 [מעיליהם .c.suf , ?!עילים
Lv 8,7 Is 59,17. בוץ -  de lino 1 Cr 15,27; ?נך־ 
- (ה ) borde, vuelo de la capa 1 Sm 15,27 24,5; 
- ?דקה  de triunfo, de gala Is 61,10; - ה שולי  
orla, ruedo del manto Ex 28,34. -  הסיר 
quitarse Ez 26,16; - ;idem 1 Sm 18,4 ה^פישט 
- .rasgar Job 2,12 Esd 9,3.5 קרע 

 P1. 1 ;מ?עו y מעמו .c. suf ,מעין .Est. cstr] מעין
P1. 2 ;מץיני .c. suf ,מעיני y מעעי .cstr ,מץמיס
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ען ל - מ ע מ י

los levitas Neh 9,4. En toponimia: Cuesta, Cos- 
ternilla Nm 34,4 Jos 10,10 15,3.7 18,17 Jue
1,36 8,13 1 Sm 9,11 2 Sm 15,30 2 Re 9,27 Is
15.5 Jr 48,5 2 Cr 20,16 32,33.

ם י ל ל ע מ  [Sólo P1. Est. cstr. י יף, .c. suf ,מעלל ל ל מע  
יהם יכם מעלל ו מ>גלליני; ,מעלל י ו .מעלל ל^ .מע ] 

Acciones, obras, conducta. Sin.: דרכים מעשים, ,
a) Sentido neutro. Miq 2,7; Prov 20,11 correl. 
conducta, b) Valor negativo (por contexto פעל
o calificativos): -?  según su conducta, 10 que 
merecen Os 12,3 Zac 1,6; -  -mérito, 10 me ?["י 
recido, fruto de la conducta Is 3,10 Jr 17,10
21,14 32,19 Miq 7,13; - ־ רע  maldad de su con- 
ducta Dt 28,20 Is 1,16 Jr 4,4 21,12 23,2.22
25.5 26,3 44,22 Sal 28,4; - de malos rao רע   
dales 1 Sm 25,3; הרעים -  malas acciones Zac
1,4 Neh 9,35. Con verbos: -  enmendar היטיב 
la conducta, reformarse Jr 7,3.5 = משפט עשה  
juzgar con justicia; 18,11 = מדרןד שו-ב  convertir- 
se; 26,13 = יהרה בקרל שמע  obedecer al Señor; 
35,15; - /אל (pervertirse Miq 3,4. c הרע  יה -  
proezas, hazañas del Señor/Dios Sal 77,12 78,7.

ד מ ע מ  [Est. cstr. מעמד, c. suf. מעמןץי מעמדם, ! 
Puesto, cargo Is 22,19 = מןב idem; ־־?שרת 
cargo de sirviente, camarero 1 Re 10,5 (=  2 Cr 
9,4). Puesto, sitio 1 Cr 23,28 2 Cr 35,15; מים -  
depósito, estanque Eclo 43,20 = מקרה aljibe.

ד מ ע מ  Apoyo: - .no se hace pie Sal 69,3 אין 

ה ס מ ע מ  Carga, peso: -  piedra caballera אבן 
Zac 12,3.

ם י ק מ ע מ  [Sólo pl. Est. cstr. מעמקי! Profundidades. 
-מ?ם ;el fondo del mar Is 51,10 “ים  idem Ez 
27,34; lo profundo, lo hondo del ser Sal 130,1.

 de) למען Siempre en la forma compuesta מען
 .(respondiendo a, en correspondencia con :ענה
Partícula con valor causal, final o consecutivo; 
con frecuencia sin diferenciar el aspecto. Se 
construye con nombre, pronombre, con verbo 
infinitivo o finito; compuesta con אשר.

culpa; Nm 31,16 Jos 7,1 Ez 14,13 (único profe־ 
ta representado) Dn 9,7 Esd 10,6 2 Cr 33,19.

ל2 ע מ  Zona superior. Se usa en formas cora■־ 
puestas, con tendencia a la redundancia y acu- 
mulación de partículas en escritos tardíos:

 -Arriba, por arriba, encima, por enci ממעל
ma, sobre. Ant. מתחת abajo. 1 Re 7,20.29 Am2,9 
Job 18,16. Redundante con שמים Ex 20,4 Dt
4,39 Jr 4,28; שחקים nubes Sal 78,23; אלוה אל,  
Dios Job 3,4 31,28.'

... ל ממעל  Encima de, por encima de, más 
arriba de. Gn 22,9 Ex 28,27 Is 6,2 14,13 Jr
35,4 Ez 1,26.

מעלה מעלה  Cada vez más arriba Dt 28,43.
T :  IT T : “  '

ומעלה ... מן  Espacio: d e ... para arriba Jue
1,36 1 Sm 9,2 1 Re 7,31; tiempo: ISm 16,13 
Ag 2,18; de X años para arriba Ex 30,14 38,26 
Lv 27,7 Nm 3,15 2 Re 3,21 Esd 3,8.

 * Hacia arriba Ex 25,20; Dt 28,13 למעלה
 al (.correg) שאלה * para abajo; Is 7,11 למטה
Abismo; 8,21 Sal 74,5 Ecl 3,21; Ez 41,7 (du- 
plicado). Redundante con 2 גדל Cr 1,1; הגדיל
1 Cr 22,5; נשא 14,2; רבה  Esd 9,6. Muy, mucho
2 Cr 20,19; עד״למ^לה idem 17,12 26,8.

מעל למעלה  Encima de 2 Cr 34,4.
“ מכל למעלה  Además de, aparte de 1 Cr 29,3.
Por encima Gn 6,16 7,20 Nm 4,6 מלמעלה

1 Re 7,11 8,7; de arriba Jos 3,13.16.

מעל  En la expresión ידיהם -  elevación de sus 
manos Neh 8,6.

ה על מ  pi . ות .c ,מעל suf. ו מיגלתהו ,מגלותי ! Subida
1 Cr 17,17. Pl.: escalera, escalinata Ez 43,17 
Neh 3,15; ¿Am 9,6?; peldaños, escalones Ex
20,26 1 Re 10,20 2 Re 9,13 Ez 40,6 (+  6x); 
grados (en el reloj de sol) 2 Re 20,9ss (=  Is 
ח .(38,8 -רו  cavilaciones Ez 11,5. המעלות שיר  
canto gradual (título de algunos salmos).

ה על מ  [Est . cstr. מעלה, pi. c. suf.מעליו! Escálina- 
ta Ez 40,31.34.37; הלוים -  tribuna, estrado de
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מען - מערה

ה מענ  Surco 1 Sm 14,14 + שידה צמד  tierra 
arada; Sal 129,3 (q מענית + חרש(  arar.

 ,Respuesta [מענהו .c. suf ,מענה .Est. cstr] מענה
réplica, contestación. Miq 3,7 Job 32,3.5 Prov
 * respuesta blanda 15,1 ־דך ;29,19 16,1 15,23
- ;palabra hiriente ךבר־ע§ב  por no tener מאין 
respuesta Eclo 20,6. Destino Prov 16,4.

ה ענ מ  véase מעונה.
T · t :

^זעניתם .c.suf] מענית ]  Sal 129,3. Véase .מענה 

\ Dn 9,21. véase מעף  יעף 

־! “ ? ·* Tormento Is 50,11.T מעצבה

צד ע מ  Gubia Is 44,12 Jr 10,3.
t  7 7 - ־1 

ר צו ע מ  Impedimento, obstáculo, en - ליהוה אין   
 ;no le cuesta al Señor salvar 1 Sm 14,6 להושיע
Eclo 39,18.

מעצר  Control, dominio, en חו אין -לרו  no se 
domina Prov 25,28

.Pretil, barandilla Dt 22,8 מעלןה

לן ע מ W ים  Terreno escabroso Is 42,16 =£ מישור 
llano.

מער  [Est. abs. = cstr. C. suf. מערך] Desnudez Nah 
3,5; espacio libre 1 Re 7,36.

ב1 ר ע מ  [c. suf. מעךבך; P1. c. suf. מעךבןך] Mer- 
cancía, mercadería Ez 27,9 (+  8x).

ב2 ר ע מ  pirecc. מערבה] Poniente, occidente. Co- 
rrel.: מןךח מןךח־שמש,  oriente, levante. Is 43,5
45,6 59,19 Sal’ 103,12 1 Cr 12,16, Sal 75,7 co- 
rrel. מוצא oriente; 107,3 + ים ,צפון מזרח,  sur, 
norte, levante.
Nota. Compárese con el topónimo Magreb.

ה ר ע מ  [Sólo est. cstr. מערה] Claro, lugar abierto, 
espacio libre Jue 20,33.

ה ר ע מ  [Est. cstr. מערת; pi. מערות] Cueva, caverna, 
covacha, gruta, antro, refugio Gn 19,30 23,9 49,

1. Con nombre o pronombre. Por, a causa 
de, en atención a, como corresponde a: אביך -  
en consideración a tu padre 1 Re 11,12; ־־הברית 
por la alianza 2 Cr 21,7; חמשיס-  en atención a 
los cincuenta Gn 18,24; ־־חסדך por tu miseri- 
cordiaSal6,5; טובך ־־ por tu bondad 25,7; יהוה-  
por el Señor Is 49,7; ציון -  por amor de Sión 
שמי ־־ ;62,1  por mi nombre 48,9 66,5; שמך -  
atraído por tu fama 1 Re 8,41; שמו -  haciendo 
honor a su título Sal 23,3. למעני por mi honor
2 Re 19,34. Como régimen de שמח גיל, : gozar 
con, alegrarse de Sal 48,12 97,8 Eclo 32(35),2.

2. Con infinitivo, a) Predominio del aspecto 
final: ליהוה ח’ןב  -  para ofrecer al Señor 1 Sm 
אתי הגרם דעת ;15,15  -  para que me reconoz- 
can las naciones Ez 38,16; הוךעך-  para en- 
señarte Dt 8,3; אתכם הדיחי ־־  para que yo os 
tenga que arrojar Jr 27,15; ביךך ־־התו  para 
entregarlo en tu poder Dt 2,30; ענתו -  para ex- 
plotarlo Ex 1,11. b) Modal: יהוה הביא  -  y  así 
cumplirá el Señor Gn 18,19; לשמה אתך תהי  -  
así que os devastaré Miq 6,16; מופתי רבות ־־  y 
así se multiplicarán mis prodigios Ex 11,9.
c) Con valor modal, casi como gerundio: טמא -  
manchando Lv 20,3; י3הכע)י(ס -  irritándome
2 Re 22,17 Jr 7,18.

3. Con verbo finito. Valor final o conse- 
cutivo: הוכךי -  para que se acuerde Is 23,16; 
- יזמו־ך  para que te cante, y así te cantará Sal 
- תדע ;30,13  para que sepas, y así sabrás Ex 
9,29, véase 11,7 Lv 23,43; יכרת״איש -  de modo 
que se acaben los varones Abd 9; ינוח ־־  para 
que/de modo que descanse Dt 5,14; ·תספרו -  
para poder decir, de modo que podáis decir 
Sal 48,14; נראה -  para que/de modo que com- 
probemos Is 5,19; מ קורא ירוץ -  de modo 
que se lea de corrido Hab 2,2; תרחץ -  de mo- 
do que bañes Sal 68,24 (correg.).

אשר למען .4  para que Gn 18,19 Jos 3,4
2 Sm 13,5 Jr 42,6; con negación Nm 17,5 Dt
20,18 Ez 31,14.
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ה ו ע ע ה - מ ר ע מ
T T :  V ־  » -

ció, trabajo, ejecución; modo: estilo, hechura, 
arte, labor. Obra (como resultado de la ac- 
ción): comienzo, decurso, final. Comienzo: em- 
presa; decurso: faena, tarea, quehacer, diligen- 
cia, asunto, negocio, ocupación; final: obra, 
efecto, producto, objeto, factura, hechura, criatu- 
ra. Calificado con otra palabra o por contexto, 
puede pedir una correspondencia específica o 
sintética. Muchas veces rige a ידים «manos», 
con énfasis o como expletivo (y puede equiva- 
ler a 0). Aparece también como acusativo 
interno de עשה. sin.: פיעל ,?נבודה מהללים, .

A. Acción. 1. Sentido ético: acción, conduc- 
ta Gn 44,15 Ex 23,24 Lvl8,3 Jue 13,12 lSm8,8 
Is 29,15 Ez 16,30 Am 8,7 Jon 3,10 Sal 33,15 
62,13 66,3 106,35 Job 33,17 Ecl 1,14 9,7 Esd9, 
13 2 Cr 17,4 Eclo 3,8 16,14; prácticas Miq 6,16.

2. Sentido físico, a) Actividad, acción 1 Sm 
19,4; Ecl 2,11 correl. עמל fatiga, esfuerzo; 3,17 
 ,plan חשבון .asunto; 8,9; 9,10 correl חפץ =
proyecto; Eclo 38,8 4 ־ תושיה  destreza; inter- 
vención Is 5,19 correl. עצה plan; Sal 111,6 Job 
37,7; ocupación, oficio Gn 46,33 47,3 1 Sm
25,2 Ecl 2,17 1 Cr 23,28; trabajo, tarea Gn 5,29 
ום = idem; Ex 5,4.13 עצמן = י ?יומו דבר־  tarea 
diaria; 18,20 Job 1,10. b) Modo, estilo, hechu- 
ra Ex 28,8.15 39,5.8 Nm 8,4 1 Re 7,8.28.33
2 Re 16,10 23,19 Ez 1,16 Ecl 8,14.

B. Obra (la asignación del aspecto es a 
veces dudosa), a) Empresa Dt 2,7; 15,10 = 

;דף משלח  obra; Is 19,14s 26,12; Ecl 4,4 correl. 
- .éxito; Eclo 47,8 פשתן ,esfuerzo עמל  אשר״
“ ;que emprendió 2 Cr 31,21 החל 10 ?כל ה?ליח  
triunfó en todas sus empresas 32,30. b) Negó- 
ció, faena Ex 23,12 4 ־ ,שבת נוח  cesar, desean- 
sar; Dt 14,29 Is 10,12; 57,12 4 ־ דלןה $ mérito, de- 
recho; Prov 16,3 correl. מחשבות proyectos, Eclo 
33(30),23(31). c) Producto, hechura, efecto Ex 
32,16; Is 29,16 correl. עשה autor; 32,17 = עבודה 
acción; 41,29 = נםןד estátua; 66,18 correl. 
;crear כונן = planes; Ez 6,6; Sal 8,4 מחשבות

29 50,13 Jos 10,16; Jue 6,2 4 ־ מצדות  refugios; 
1 Sm 24,4 1 Re 18,13; Is 2,19 = מחלה grieta; 
Ez 33,27 = מצרות ה- ך?תי. : fondo de la cueva
1 Sm 24,4; ~ ה פי  entrada, boca Jos 10,18.22.27; 
- ה פתח  idem anterior 1 Re 19,13; פךצים -  cue־ 
va de bandidos Jr 7,11.
Nota. 1 Sm 17,23 lg. con q .ת מ ר ע מ

ם י מ ו ר ע מ  [Leer מערומים, c. suf. יהם ומ  -Secre [מער
tos, tramas, interioridades Eclo 42,18. De רם  .ע
Véase .ים מערמ

ץ י ר ע מ  Terror Is 8,13 = ורא .temor מ

ך ר ע מ  [S010 pi. cstr. י  “לב En la expresión [מערכ
planes, proyectos Prov 16,1.

ה כ ר ע מ  [Pl. cstr. ת) ו (  -Fila, hilera, serie, rin [מעךכ
glera, orden Ex 39,37; de la leña del altar, de la 
ofrenda Eclo 50,12.14; -3  por su orden, bien 
colocado Jue 6,26. Campo militar: filas, colum- 
ñas, formación, escuadrón, ejército ISm 4,2
17,8 17,23q 23,3 1 Cr 12,39; - - לקראת   en 
formación, frente a frente 1 Sm 17,21.

ת כ ר ע מ  pest. abs. = cstr. pi. מערכות] sene, fila, 
hilera (de los panes presentados) Lv 24,6s Neh
10,34 1 Cr 9,32 2 Cr 2,3.

ם י מ ר ע מ  [Só10p1.c.suf. מערמיהם] Desnudez 2Cr 
28,15!

ף ר ע מ  [Léase מערף] Destilación, el destilar Eclo
43,22.

 .Hacha grande, segur Is 10,33. Quizá lg מער־צה
מעצד). ver) מעצדה

ה ^ ע מ  pEst. cstr. נןןנשה, c. suf. , ו ,מעשף מעשה  
ו .P1 ;מעש? ים י.cstr ,מעש .c ,מעש suf. , יף י מעש ,מעש  

יהם יכם מעש יה ,מעש ,מעש ו נ י ו ,מעש י י״ ,מעש ן מעש? ]
Acción, obra. Acción en sentido ético o físico. 
Etico: acción, conducta, proceder, actuación, 
prácticas, costumbres (de ordinario en plural). 
Físico: la actividad o su modo. Actividad: inter- 
vención, actuación, tarea, faena, ocupación, ofi
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שה - מעע\ר מע

1 Re 7,17; - שפת־כוס כ  como el borde de un 
cáliz 7,26; שרשמת- cadeneta 7,17; -&שןישן’מ > 
ma de azucena 7,19; תעהעים-  chapucería Jr
-תקף ;51,18 10,15  victoria Est 10,2. b) Regí- 
do: - ־־ פריי ;artículo de artesanía Nm 31,51 כלי   
acción fecunda (transí.) Sal 104,13; -  -efica כח 
cia 111,6; - ה פשתן  éxito de la empresa Ecl 4,4;
-  ,perfume elaborado/artificial 2Cr 16 מו־קחה 
14; -  criaturas extrañas Eclo 43,25, obras תמהי 
maravillosas, milagros 48,14 = נפלאות idem.

4. Expresión N ^ T  equivalencia 0) מעשה 
de T = las obras de N). a) Genérico· Dt 2,7
14,29 16,15 24,19 28,12 30,9 31,29 Is 5,12;
 מטע = heredad; 29,23; 60,21 נחלה = 19,25
plantel; 64,7 correl. חמר barro, יצר alfarero; Ag
2,14.17 Sal 8,7; 28,4 = פעל obra, מעללים ac- 
ciones; 28,5 = עלה? acción; 90,17 92,5; 102,26 
precepto; 138,8 פקיד = fundar; 111,7 יסד =
143,5 Job 1,10 14,15 34,19 Ecl 5,5 Lam 3,64; 
actividad Sal 19,2. b) Específico de los ídolos. 
Dt 4,28 = ואבן עץ  leño y piedra; 31,29 1 Re 
16,7; 2 Re 19,18 (=  Is 37,19) * , ־־ ואבן עץ  

;אליהים 22,17 = אחרים אליהים  dioses extraños, 
 -ido אלילים = quemar incienso; Is 2,8 קטר +
los, + השתסוה !adorar; 17,8 = שךים!$ estelas; 
Jr 1,16 = 10,9 : אחךים ,אלהים + ,קטר השהסוה  
 ;vanidad (v. 15) הבל ,engaño (v. 14) = שקר
25,6s = אחךים ,אלהים + עבד  servir, השהחוה! 
אחו־ים ,אלהים + קטר = 44,8 ;32,30 ; Os 14,4
 ,estelas מצבות ,ídolo פסל = Miq 5,12 ;אלהינו *
 -ído עצבים = Sal 115,4(= 135,15) ;השהחוה +
los; 2 Cr 32,19 = הארץ עמי אלהי  un dios cual- 
quiera; 34,25. Frecuente y lexicalizado: הכעיס 
-3  irritar (al Señor) con las obras de las manos.

ר ש ע מ  [est. cstr. מעשר y מעשר, c. su f.מעשת; P1. 
 Diezmo Gn 14,20 Lv !מעשרתיכם.c. suf ,מעשרות
27,30ss Nm 18,21.24.26.28 Dt 12,6.11.17 14,
23.28 26,12 Am 4,4 Mal 3,8.10 Neh 10,38s
12,44 13,5.12 2 Cr 31,5s.l2. Décima parte Ez 
המעשר מעשר/מעשר)מן( ;45,11.14  la décima par- 
te del diezmo Nm 18,26 Neh 10,39.

33,4 correl. דבר palabra; 104,24 = קנין cria- 
tura; 104,31 correl. כבוד gloria; 111,2 = פעל 
acción (v. 3); Prov 16,11; 31,31 = ידים יך ? éxito/ 
eficiencia; Ecl 2,4 3,11.22 7,13 11,5; manufac־ 
tura Ez 27,16.18 4 ־ סחר  negociar, comerciar; 
criatura Sal 103,22 139,14 145,9s.l7 Eclo
39,33.

C. 1. Correspondencias específicas, a) Ha-
zaña, proeza (de Dios) Dt 3,24 = גבורה idem;
 signo; Jos 24,31 Jue 2,7 Jr 51,10 אות + 11,3.7
Sal 107,22 118,17. b) Labranza Jue 19,16; siem- 
bra, cosecha Ex 23,16 + זרע אסף,  sembrar, 
recoger, c) Artesanía Nm 31,51; pavimento Ex
מליו תחת + 24,10  bajo sus pies; tejido Is 59,6 
.Hitp. cubrirse כסה ,vestido בגד + ,tela קור =

2. Correspondencias sintéticas: - מן הפריע   
soliviantar, incitar a la huelga Ex 5,4; - ל לי ? 
herramienta, utensilio Is 54,16; -T) ימי días la- 
borables Ez 46,1 * השבת יום  sábado; תבניתו 
 el diseño (del altar) con todos sus לכל־
detalles/instrucciones 2 Re 16,10.

3. Calificado, a) Rigiendo: און” crímenes 
Is 59,6 = חמם פיעל  violencia; המרכבה אופן -?  
como rueda de un carro 1 Re 7,33; אפה -  re- 
postería Gn 40,17; ארג -  tejido Ex 28,32 39,22. 
-החבתים ;aceituna (el fruto) Hab3,17 ־דת ;27  
frito/fritura 1 Cr 9,31; חכמים -  obra de maes- 
tros, obra maestra Jr 10,9; אבן חרש  -  grabado 
Ex 28,11; חרשים -  obras de artesanía Os 13,2; 
- חשב  tejido, bordado Ex 26,1.31 28,6 36,8.35 
אמן יןך ;39,3.8  - labor de orfebre Cant 7,2; -  ידי
 די?- ;obra de artesanía Dt 27,15 Jr 10,3 חרש
 ejecución¿ ־כן ;obra de alfarería Lam 4,2 יוצר
perfecta? IR e 7,31; מורד-  colgante 7,29; 
- מקשה  rizos Is 3,24; עבת -  encadenado, cade- 
neta Ex 28,14.22 39,15; עזים -  confección en 
piel Nm 31,20; צעצעים -  escultura 2 Cr 3,10; 
- הרע  maldad, crimen Ecl 4,3; רקח -  perfume/ 
receta de Ex 30,25.35 37,29; רקם -  recamado, 
bordado 26,36 27,16 28,39 36,37 38,18 39,29; 
-רשת  enrejado 27,4 38,4; שבכה -  trenzado
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ת - מצא קו עי מ

ץ פ מ / ץ פ מ  [C. suf. מפצו] Maza, martillo Jr 51,20 
מלחמה פלי =  arma bélica; - .Ez 9,2 פלי 

t  t  : · *· : 7 * : 7

=) Censo 2Sm24,9 [מפקד .Est. cstr] מפלןד  lCr
21,5); encargo, orden 2 Cr 31,13; inspección Neh 
3,31; lugar designado Ez 43,21; despedida Eclo 
32(35),11.

 -Ensenada, golfo, ca [מפרציו.Sólopi. C. suf] מפרץ
la Jue 5,17.

.cerviz 1 Sm 4,18 !??רקמו.sóio c. SUf] מפךלןת

רש פ מ  [c. suf.  Extensión [?!?ו־שיי.P1. cstr ¡מפךשיןד
Job 36,29; velas, velamen Ez 27,7.

שעה .Nalgas, culo 1 Cr 19,4 מפ

ח מפה  Llave Jue 3,25 Is 22,22 lCr9,27 Eclo
42,6.

הח מפ  [Sóloest. cstr- מפתח] Apertura, en la expre- 
sión שפתים -  abrir los labios Prov 8,6 = דבר 
hablar.

ן מפה!  [Est. cstr.מפתן] Umbral 1 Sm 5,4s Sof 1,9; 
- הבית  de la casa Ez 9,3 10,4.18 47,1; השער -  
de la puerta 46,2.

ץ מ  Opresión, explotación Isl6,4 + רמס pisotear.

ץ מ  Tamo, borra, pelusa. Con frecuencia asocia- 
do a ריח viento. Is 17,13 = ל3ל | vilano; 29,5 = 

רק אבק  polvareda; 41,15, Os 13,3 + ענן־ביקר 
nube mañanera, טל rocío, עשן humo, Sof 2,2 
Sal 1,4 35,5, Job 21,18 = תבן paja.

.Q.pf. 3c. suf] ימצא ,?צאו צאה1,? וצאנו ?, f  .c ,מ?אה.
w ,מצאתנו ,מצאתנו ,מצאתם 2 מצאת . , c. suf.

: -  T : ״ : I T T ׳ :   -  T T ׳ !   T  T T  '

,מצאתני ,מצאתה ,מצאת^ 1 מצאתי , c. suf.מצאתיו,
• -  T : '  t t : ’ t  t  '  · T  T ״ · t  :  '

ים יה מצאת ו ,מצאת יה ,מצאת , P1. ו ו מצא ,מצא , c.
t t ״ :   · t t · ״ :  : ״ ^  :  t  '  I T T ׳

suf. ו נ ,?זצאוני ,?וצאוף ,?זצאהו2,?ןצא)עפ 1 מצא , c. 
suf. צאנהו זצאנוה¡?, ?: impf. צא?;, c. suf. , ןי8י?!צ  

ימצאכה ימצאם , ו ימצאה , ו נ ימצא , ימצאה , , f.המצא,
t  v  t  : · '  ·· t  ! v  t  :  · '  T t  :  ·· T  :  · ’ T  :  ·

c. suf. ז, 2 ן .c ת?צא suf. ?צא ו3,ת?זצא ,תמצאם 1 א , c. 
suf. וץ נ ו אמצא ,א?זצאף ,א?זצאף א?זצאה  Edo 51,18, 
pi . ו ז$א י .c. suf ,ע נ ו, ,Prov 1,28 8,17 עזצאנ זצאה  ע
נה ו וצא f ,ע . ן ו יא זצאג’2 ,ת?ז?או ,ת?זצאו המ ,ת? , c.

ת קו ש ע מ  [Sólo pl.] Opresión, vejación Is 33,15 * 
.justicia; Prov 28,16 $ךקות

ע פ| מ  Blanco, diana Job 7,20.

מפח  [S010 est. cstr. מפח ״נפש[  suspiro, soplo Job
11,20; disgustos Eclo 30,12.

ח פ מ  Fuelle Jr 6,29 + נחר resoplar.

ץ מפי  Maza Prov 25,18. Probable lg. מפץ de 
נפץ.

ל פ מ  [Est. cstr. מפל·, pi. cstr.מפלי] Desecho: בר — 
salvado de trigo Am 8,6; בשרו -  carnosidades 
Job 41,15.

ח א ל פ מ  [Sólopl. cstr. מפלאות] Maravilla Job37,16.

ה לג פ מ  [Sólo pl. מפלגות] Divisiones, ramas fami- 
liares 2 Cr 35,12.

ה פל מ ה/ ל פ מ  Escombros, derribo, ruina Is 17,1 
בצורה ל!ךיה * ,ruina גל = 25,2 ;23,13  plaza 
fuerte.

ט ל פ מ  Fuga, evasión Sal 55,9.

] ת מ?לצת( צ ל פ מ ) c.suf. ל$תה  -imagen idoiá [מ?
trica (=  objeto horrible) 1 Re 15,13 (=  2 Cr 
15,16).

1̂ ל פ מ  [Sólopl. cstr. מפלשי] Equilibrio Job 37,16.

ת ל פ מ  [Est. abs. = cstr. c. suf. *, ,מפלתן מפלתך  
,מפלתו מפלתם ] a) La acción de caer: caída, 

abatimiento, derrumbamiento, ruina, fracaso, 
derrota. Ez 26,15.18 31,16 32,10 Prov'29,16; 
Eclo 5,13 correl. קלון deshonra; naufragio Ez
27,27. b) El objeto caído: derribo Ez 31,13; ca- 
dáver Jue 14,8.

פני מ  [c. suf. מפני y מפני ,מפניף ,מפניו מפניה, ,
. . . .  L -  T · J ו  ז  T · '  I V T · ׳  T T · ״ T V T · ״

,מפנינו ,מ?ניכם מפיניהם ! Véase .ם י פנ

ל ע פ מ  [Pl. 1 c. suf.  Sólo [?זפעלות .P1.2 cstr !מקיעליר
pl. Obra, acción Sal 46,9 = שמות prodigios;
 -ac מעשה = proeza, Eclo 15,19 עלילה = 66,5
ción; 16,12. Tarea Prov 8,22 = דךןד idem.
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מצא
T T

- שלל ;5,23  un botín 1 Sm 14,30; קבר-  una 
sepultura Job 3,22; כביר -  una fortuna 31,25; 
- הון  idem anterior Prov 1,13; קלון -  insultos
6,33. Con modalidad de procurar Is 58,3; de 
recobrar Ecl 11,1. ־־טוב irle bien a uno Prov 16,
20 17,20 19,8. (Véase 5.).

4. De un suceso (de ordinario una desgra- 
cia) o de las consecuencias de una acción o ac- 
titud: alcanzar a una persona, sobrevenir, echar- 
se encima, abatirse. Gn 44,34 Jue 6,13 Est 8,6; 
el pecado, la culpa (sus consecuencias) Nm 32,
23 2 Re 7,9; maldiciones Dt 4,30.

5. Casos particulares, a) Fórmula de peti- 
ción cortés בעיניף חן מצאתי אם : por favor, há- 
game el favor, tenga la bondad. Frecuente. Gn
18,3 Ex 33,13 Nm 11,15 Jue 6,17 ISm 20,29 
Est 5,8. Sin partícula condicional: alcanzar el 
favor, gozar del favor, agradar, caer en gracia, 
ser favorecido Gn 6,8 19,19 33,8 39,4 Ex 33, 
12.16s Nm 11,11 ISm 1,18 16,22 20,3 2Sm
14,22 16,4 IRe 11,19 Prov28,23 Rut2,2.10.13. 
b) Encontrar el modo de: להתפלל אה״לבו -
atreverse a orar 2 Sm 7,27; להשחיתך לא-  no 

se atreverá alpodrá (no encontrará cómo) ha- 
certe daño Eclo 12,11. c) Sujeto T . Tener 
medios Lv 12,8; ahorrar 25,28; המצא כאשר  
יךןז המצא אשר T es tu ocasión Jue 9,33; 10ף  
que se te ofrezca 1 Sm 10,7, lo que tengas a 
mano 25,8, 10 que esté a tu alcance Ecl 9,10.
d) Correlación ש בלן + מצא . En forma positiva: 
buscar y encontrar Dt 4,29 1 Re 1,3 Jr 2,24; 
en forma negativa: buscar y no encontrar, bus- 
car sin encontrar, buscar en vano (frecuente) 
Jos 2,22 Is 41,12 Jr 5,1 Ez 22,30 Os 2,9 Am
8,12 Cant 3,ls 5,6 Ecl 8,17.

Ni. 1. Casos simples, a) Encontrarse, ha- 
liarse, aparecer Gn 18,29-32 41,38 Dt 17,2 
ISm 9,20; - Sm 13,19 Sof3,13 M לא 1  al2,6; 
ser descubierto Ex 22,7 Dt 24,7 Est 2,23; ser 
sorprendido Ex 22,1 Dt 22,22.28; Jr 2,26 correl. 
 ser נתפש + quedarse cortado; 50,24 הוביש
apresado; Prov 6,31; resultar (de un censo...)

suf. ה?ןצאהו 1 נמצא,. , narr. מ?צא 1 וא?צא, , cohor. 
pi ,מצא.imptv‘;אמצא . מןאו , f. 3מצא; inf. צ)ו(א?, 
c. suf. מצאכם Gn 32,20, ger. (א1ל??צ) ; ptc. ,מוצא  
Ecl 7,26, c. suf מוצא . ו י מ?א ,מ?א , f. צאת) ו (  .P1 ,מ
ים י.cstr· ,מ^א )ו($איהם’מ .c.suf ,מ?א , f. מ?אות. ní. 
Pf. 2 ,נמצא f. נ?זצאת 1 נמצאתי, , P1. ו ו נמצא א נמ̂ , ; 
impf; וצא המצא .f ,ע , P1. ן ו ימ?או ימ^א , , f. 
נה י ימצא .narr ,המצא נ , f. והמצא ; inf. cstr. המצא, c. 
suf. ו .ptc ;המ$א נמצא , f. זצאה נ נ , P1. יפ נ?צא , c.suf. 
ננזצא)ו(ת .f ,נמצא?ןד . m . Pf. 1 c.suf. 2 smהמציתף 
3,8, pl. ו יא ו3,;מצא ימצאהו .impf. 3 c.suf ;המצ , wayy. 
pi.ועוצאו; ptc. ןמ?ןציא.

Q. Encontrar; hallar, dar con, acertar con, 
atinar con; descubrir, adivinar, acertar, averiguar, 
sacar; tropezar con, topar con, sorprender; alean- 
zar, conseguir, obtener, cobrar, ganar, dar alean- 
ce, echar mano; ocurrir, suceder, acontecer, so- 
brevenir, echarse encima, asaltar, abatirse sobre. 
Se construye de ordinario con complemento 
directo: una persona encuentra un objeto (N - 
X); una persona tropieza con otra (N - N); un 
suceso acaece a alguien (X - N). Correl.: ,בקש 
.perseguir רדף ,buscar דרש

1. Encontrar, hallar; averiguar, a) Obje- 
tos, personas. Gn 8,9 18,26; Ex 16,27 correl. לקט  
recoger; 1 Re 13,28 2 Re 9,35 Jr 45,3 Jon 1,3 
Ecl 7,28; descubrir: במךבר את־־המןם  -  agua en 
el desierto Gn 36,24 (correg.); בתולים N ל לא -  
que N no es virgen Dt 22,14; עון— la culpa Sal
36,3. b) Campo del conocimiento: sacar, adivi- 
nar, חידה un acertijo Jue 14,12.18 + הגיד dar 
la solución; sondear el abismo de Dios Job 11, 
7; averiguar sus obras Ecl 3,11 7,14.27.29; re- 
sultar de un censo 2 Cr 25,5; מענה - לא  que- 
darse sin respuesta Job 32,3; דעת -  compren- 
der Prov 8,9 = הבין entender.

2. a) Alcanzar, dar alcance: un objeto (ha- 
cha) a un hombre Dt 19,5; en una persecución 
bélica 1 Sm 31,3; la mano a los enemigos Sal 21, 
9; los lazos del abismo 116,3. (Véase 4.). b) Ob- 
tener, conseguir: שערים מאה  -  cosechar el cén- 
tupio Gn 26,12; אבדה -  una pérdida ajena Lv
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מצא - מצודה
T T T ·

צד מ  [Est. cstr. וצד?, pl. נןצדות] a) Picacho, risco 
Jue 6,2 lSm - סלעים ;24,1 23,14.19   picacho 
rocoso Is 33,16 = מתמים la altura, b) Forti- 
nes, refugios Jr 51,30; Ez 33,27 = מעתה 
refugios; 1 Cr 12,17.

ה ד צ מ  véase מצודה.
T · T :

מצה  [q. pf. 2 f. ־מצית, ímpf. pi .  .ni .רמץ .wayy ,ימצו
Pf. צה1ננ , ímpf. מצה?]

Q. Exprimir, מךהגוה טל  el rocío del vellón 
Jue 6,38 + 1צור retorcer; sorber, apurar Is 51,17 
Ez 23,34 Sal 75,9 + שתה beber.

Ni. Ser exprimida, דם la sangre Lv 1,15 5,9. 
Nota. Sal 73,10 probable lg. q.

מצה 1  [Pl. מצות] Azimo, sin levadura, sinfermen- 
tar. Ant. חמץ fermentado. Ex 12,8; ־־ לחם  pan 
ázimo 29,2; המצות חג  Fiesta de los Azimos
23,15 Lv 23,'6 Dt 16,16 2Cr8,13; -  rosca חלת 
ázima Lv 8,26; ־־ רקיקי  hogazas ázimas Ex 29,2;
- המצות סל .idem anterior 12,39 עגת   el cestillo 
de los ázimos Lv 8,2.

ה2 צ מ  Riña, contienda, pendencia Is 58,4 = ךיב 
disputa, + באגריף הכה  dar puñetazos; Prov 13, 
10 correl. תן .insolencia; 17,19 ו

-Re [מ?סלותיןד.c.suf ,מ?וןלות.s<510 P1. cstr] מצהלה
lincho Jr 8,16; fig. 13,27.

ד צו מ  [Est. cstr.צוד??, c.suf.זצו-דו?, P1.צוךים?] Red, 
lazo, trampa Job 19,6 Ecl 7,26. Sal 116,3 
(leyendo מצודי).
Nota. Prov 12,12 dudoso. Ecl 9,14 lg. .מצוךים

ה ך צו מ  [Pl. מצתת! Red, jaula Ez 19,9 Ecl 9,12 
Eclo 9,3.
Nota, is 29,7 lg. .מצרה

ה ך ו צ מ  [Est. cstr. רת י..c. suf ,מצ ודת ,?צ  P1. זצו-דות?]
a) Presa Ez 13,21; trampa 12,13; 17,20 = רשת 
red; Sal 66,11. b) Fortaleza, alcázar, torreón
1 Sm 24,23 2 Sm 5,7.9 Job 39,28; refugio 1 Sm 
22,4s 2 Sm 5,17 23,14 (=  1 Cr 11,16). Fig. de 
Dios + סלע peña 2 Sm 22,2 serie ( = Sal 18,3)

1 Cr 24,4 2 Cr 2,16. b) Haber Gn 47,14 Ex
12,19 Dt 18,10 Job 42,15; quedar 2 Sm 17,13; 
ser suficiente, bastar Jos 17,16.

2. Algunos compuestos, a) Con locativo ,ב  
,שם פיה  puede significar estar, habitar, residir en 

Dt 20,11 2 Sm 17,12 Est 1,5 lC r 29,17. b) Con 
otras preposiciones. Con את עם,  significa pose- 
sión Ex 35,23s 1 Cr 29,8; עמו/עמם הש?אימ העם  
sus tropas 1 Sm 13,15s; con מן proceder, sacarse 
Os 14,9 Job 28,12; con על suceder, acaecer 2 Cr
36,8. c) En correlación con בקש o בקש Pu. Is
65.1 Jr 50,20 Ez 26,21 Sal 37,36 Est 2,23 Esd 
2,62 2 Cr 15,4.

Hi. Acercar Lv 9,12s.l8; retribuir Job 34,11 
pagar; dar acierto 37,13; N T שלם = |  -  entre- 
gar en manos de 2 Sm 3,8 Zac 11,6.
Nota. Jr 10,18 prob. de ־מיץ, Sal 32,6 dudoso; 
Cant 8,10 prob. Hi. de .יצא

.מוצא Véase מצא
T T

 Puesto, sitio is !מצבף .c. suf ,מצב .Est. cstr] מצב
י ;cargo מעמד =22,19 ל ים מ הכהנ - el sitio don- 
de han pisado/en que se han detenido los sa- 
cerdotes Jos 4,3.9; destacamento, guarnición 
lSm  13,23 14,1 2 Sm 23,14.

 ;Trinchera (o torres de asedio) Is 29,3 מצב
¿estela? Jue 9,6.
Nota. Véase נצב/יצב Ho.

.Guarnición 1 Sm 14,12 מצבה
T T -  ?

.מצבה .zac 9,8. Prob. lg מצבה
T T · ’  °  T  T -

.cstr ,מצבות .P1 ,מצבת y מ?בת .Est. cstr] מצבה
.suf .מ§בות,0 ,מ^בותיף ,מ?ב)ל(תם מ§בתיהם ! Es- 
tela, cipo; pilar, monumento Gn 31,45 Ex 24,4; 
Lv 26,1 + פסל ídolo; Dt 7,5 (serie) Os 3,4
10.1 Miq 5,12; קבךת־־ךחל -  estela funeraria de 
Raquel Gn 35,20; ליהוה-  monumento en 
honor del Señor Is 19,19 + מזבח altar; ,עוף-  
tus pilares robustos Ez 26,11.

Estela 2Sm 18,18 = t !מצבתה .c. suf] מצבת  
monumento; tocón Is 6,13.
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ה מצה־ - מצלהים

107,6.13.19.28; Job 15,24 = צר inquietud; Eclo 
35(32),26.

ר מצו  [Estcstr.מצור, pie.suf. צו־רך?] Asedio, cer- 
co, sitio; fortificación, baluarte, bastión, fortale- 
za. a) Asedio Dt 28,53.55.57 Jr 19,9 4- מצוק 
angustia; Ez 4,7s Nah 3,14. Con verbos: -3  בוא 
ser cercado, sometido a sitio Dt 20,19 2 Re
24,10 25,2 Jr 52,5; - ב היה  estar/ser asediado 
Ez 4,3 Zac 12,2; על - נתן  poner cerco, sitiar 
Ez 4,2; על - שים  idem anterior Miq 4,14. 
b) Fortificación Zac 9,3; - ( )ל עיר  plaza fuer- 
te, ciudad fortificada Sal 31,22 60,11 2 Cr 8,5
11,5; -  .construir obras de asedio Dt 20,20 בנה 
(Dudosa la raíz de la que procede: de 1צור o 
.(נצר
Nota. Hab 2,1 probablemente centinela, de נצר 
.guardia = משמרת

ה ר צו מ  [Pl. 9צ)ל-(ר)ו(ת] Fortaleza, baluarte Nah
2,2 2 Cr 11,11; de asalto o asedio Is 29,3 + 

על הקים  alzar contra. - plazas fuertes ערי (0) 
2 Cr 11,10.23 12,4 14,5 21,3.

ת ו צ מ  [C. suf. מצתף] Contienda, rivalidad Is
.guerra; Eclo 31(34),26 מלחמה = 41,12

ח צ מ  [c. suf . חם ן ןחך מ ו ,מ?חך ,מ ,מ$ח , P1 וה ןח  !מ
Frente Ex 28,38 1 Sm 17,49 Ez 9,4 2 Cr 
26,19s. En gesto: “חזקי tercos (duros de frente) 
Ez 3,7; חזק-  idem anterior 3,8; נחושה-  
cabeza dura (de bronce) Is 48,4 = קשה obsti- 
nado; זונה אשה -  desfachatez (de ramera) Jr
3,3. - תעיז אל   no seas testarudo Eclo 8,16.

ה ח צ מ  [Sólo est. cstr. מצחת] Grebas, polainas
1 Sm 17,6.

ה צל מ  [Sólo pl. מצלות] Cascabel, campanilla Zac
14,20.

ת ח ל צ מ  [Léase מ?לחיז] Exito, logro, resultado 
Eclo 38,13.

ס צלהים([ י לה מצ ¡?) Sólo du.] Platillos, címbalos 
Esd 3,10 Neh 12,27 1 Cr 13,8 15,16 2 Cr 5,12. 
Tardío.

Sal 31,4 71,3; 91,2 + סה1מך  refugio; 144,2 = 
מצודות בית 31,3 + צור־מעוז .castillo משינב  roca

T : · : ·· 7 T

de refugio.

מצוה  [Est. cstr.מ$ות, c.suf. ו ות וסך מ$ ,מ$ , pi.ות  מן
.Neh 9,14), c. suf (מ$וות ותי , y מ̂ ,מ?ותי מכותיך  
 -Mandato, mandamiento, precepto, de [??ותיו
creto, orden, encargo, norma, ley, disposición, 
instrucción, consigna, consejo. Asociado a ,חק  

,משפט תורה . Gn26,5 Ex24,12 Lv26,14s Dt4,2 
Jr 35,18 Sal 119,6 ( 421 ־x); consigna 2 Re 18,36 
Is 36,21; consejo Prov 2,1 6,20.23 10,8. אב-  
mandato paterno, tradición familiar Jr 35,14; 
- אנשים  precepto humano Is 29,13; המלך -  or- 
den real Est 3,3. Con verbos: - אל/את שמע   
escuchar, obedecer Lv 28,13 Jr 35,14; הקשיב 
-ל  atender a Is 48,18; - אל שמע לא   desoír 
Neh 9,16; ־ הל)י ב  proceder según 2 Cr 17,4;
- guardar, observar Ex 16,28 Jr שמר/הקים/נצר 
35,16 Sal 78,7; -  cumplir, poner por obra עשה 
Nm 15,40; - - ;aceptar Prov 10,8 לקח   -respe ירא 
tar 13,13; - - ;descuidar 1 Re 18,18 עזב   עבר 
transgredir Est 3,3; - .quebrantar Nm 15,31 הפר 

ה ל צו מ ה/ ל צו מ  pi. מצ)ו(לוה זצ)ו(ל)ו(ת, ?] Fon- 
do, profundidad; lo hondo, lo profundo; océano. 
Ex 15,5 + המת? oleaje; Jon 2,4 + מים לבב!  
alta mar; Sal 69,16 = מ?ם שבלת  corriente, באר 
poza; 88,7 = תחתיות fondo; Job 41,23 Neh
ר’ןא .9,11  -  profundidades del Nilo Zac 10,11; 
10 - hondo del mar, alta mar Miq 7,19 Sal ים 
68,23. Océano Sal 107,24 = רבים ם ?? aguas 
inmensas, inmensidad marina (v. 23). Zac 1,8 
dudoso: Ivalle hondo?, ¿hondonada?

 מצור + Angustia, aprieto Dt 28,53.55.57 מצולן
asedio; Jr 19,9 Sal 119,143; -  -gente en apu איש 
ros 1 Sm 22,2 = ר״נפש איש?  desesperado. Opri- 
mido, angustiado Eclo 35(32),16 = דל pobre.

 ;Saliente rocoso 1 Sm 14,5 [?זצקי .pl. cstr מצוק
ארץ מצקי pilares de la tierra 2,8.

.pi. c. suf מצוקה יהם ות וק ,מצוקותי מצ ] Angustia, 
tribulación Sof 1,15 = צרה angustia; Sal 25,17
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מצנפת - מקום

templo = misterio Sal 73,17. מלןי~ santuario 
real Am 7,13; -  .borde del altar Eclo 50,11 עזרת 
b) Porción sagrada Nm 18,29.
Nota. Algunos lexicógrafos opinan que מקדשו 
de Nm 18,29 viene de .מקדש

קהל מ ה/ הל ק מ  [s010 P!. 1 מקהלים 2 מקהלות, ! 
Asamblea, reunión Sal 26,12 68,27. 

א קו מ  Véase .2מקוה

1 ו ק ה מ  [Est. cstr. מקוה] Esperanza (subjetiva) Esd
10,2 1 Cr 29,15; (su objeto) Jr 14,8 17,13 50,7 
(jugando el doble sentido esperanza/alberca, 
ver 17,13: יבש מקור;50,7: נוה־צדק , ים מ ). ¿Con-  
sistencial 1 Cr 29,15.

רו2 מקו  [Est. cstr. 1,16*0 ,מקוה מקוא 2  ] M asa(de 
agua) Gn 1,10; aljibe Ex 7,19 + אגם estanque; 
alberca Lv 11,36 + ̂ן pozo; Eclo בור ,fuente מע
50,3. Fig.: זדון -  aljibe de insolencia 10,13.

.aljibe ברכה + Depósito Is 22,11 מקוה

ום.Est. cstr] מקום .c. suf ,מק , ומף ומף מק י ,מק ומ ,מק
ומם ')ו(מה■,?ןק) ,נןקומנו ,?ןקו?כם ק (מו1,ןןק ?, P1 

')ו(ת ')ו(מתם .c. suf ,?ןק)ו(מ ,?קומתיכם ןק ?] Lugar, 
sitio, puesto, localidad, emplazamiento; paraje, 
comarca, zona, región, parte, espacio, local; 
destino; donde, adonde; lugares específicos.

1. Absoluto, a) Lugar (traducción más fre- 
cuente) Gn 18,24 19,12 28,11(+ 5x) Ex 17,7 
Nm 10,29 Dt 12,2 (+  9x) Jue 19,13 Is66,l Jr 
7,3.6s.l2.14.20 (el templo) 19,3s.6s.l2s (la ciu- 
dad) Ez 34,12; Am 4,6 = עיר poblado; Sof 1,4; 
Job 18,21 = משכן morada; Ecl 3,20. b) Sitio 
Gn 29,3. - - ;tenemos sitio 24,25 עמנו   no אין 
hay sitio Neh 2,14; -  ,por falta de sitio Jr 7 מאין 
?!קומו ב־/אל־/מן ;19,11 32  en/a/de su sitio 1 Sm
3,9 1 Re 8,6 Is 46,7 Job 27,21 2Cr5,7; אחר-  
otro sitio Nm 23,13.27. c) Puesto (que alguien 
ocupa o que le corresponde) Gn 13,14 Jos 3,3; 
emplazamiento Is 13,13. זהי?ךה אל־מקום  al 
puesto que has asignado Sal 104,8: d) Espacio

ת מצנפת[ פ צנ מ ] Tiara, turbante Ex 28,4 29,6
39,28 Lv 8"9 16,4 Ez 21,31 Eclo 45,12.

.estirarse השתרע + Lecho, yacija Is 28,20 מצע

ד ע צ מ  [s010P1. cstr.י .c. suf ,מ?עך ו Paso Sal [מ?עדי
37,23 Prov 20,24 Dn 11,43.

מצער  [Est. cstr. מ$ער] Pequeñez, insignificancia 
Gn 19,20 Job 8,7 2 Cr 24,24 Eclo 33(30),24 
(32). Topónimo en Sal 42,7.
Nota. Is 63,18 corregir. Véase BHS ap.

ה פ צ מ  Atalaya, centinela Is 21,8 Eclo 37,14; ote- 
ro (de otear), observatorio 2 Cr 20,24.

ם פני צ מ  [SóloPl. C. suf.מלפניו] Tesoros Ab 6.

Q. imPf. 2 Pl] מצץ . Sorber, chupar, apurar Is [תמצו
66,11. Variante de מצה.

De la misma raíz: ¿1 מצה?
T ־־

 -Peligro Sal 118,5; cer [מצרי.cstr ,?!צרים .Pl] מצר
co Lam 1,3. שאול -  acoso, asedio del Abismo 
Sal 116,3.

.Hi צרר Jr 48,41 49,22. Véase 1 מצרה

ע מציר  [f. צרעת וצרעת?, ?, pi. וצרעים?] Enfermo 
de la piel, con dermatosis; 6leproso? Ex 4,6 Lv
14,2 Nm 12,10 2 Sm 3,29 2 Re 5,1 7,3 15,5.

ף צר מ  Crisol, homo, cendra Prov 17,3 27,21 = 
.homo פור

ק מ ק/ מ  Podredumbre Is 3,24 * בשים perfume;
5,24.7

 .a) Martillo Jue 4,21 correl [מל!בות .pi מקןבת
 clavo, estaca; 1 Re 6,7 Is 44,12; Jr 10,4 יתר
correl. מ?מר clavo, b) Cantera Is 51,1.

, .c. suf ,מקדש .Est. cstr] מקדש ,מקדשי מקדשף  
,מקדשף מקדשו מקדשו(  Nm 18,29), ,מקדשה 

,מקדשנו מקדשם , P1. מקדשים, cstr.י  .c. suf ,מקדש
,מקדשי ,מקדשיף מקדשיכם ] a) Santuario, tem־ 

pío Ex 15,17 Lv 12,4 Ñm 18,1 Is 16,12 Jr 51, 
51 Ez 5,11 (+  29x) Sal 68,36 Lam 1,10 2,7;
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מקום - מקטרת

tumba Job 16,18; yacimiento 28,6.12.20; hogar
Prov 27,8.

Fraseología: מקומו ל/אל שוב/הלך  volver/ 
irse a su casa Gn 32,1 Jue 7,7 2 Cr 25,10;
- יח3ה   dejar el puesto Ecl 10,4; -  -retroce נתן 
der (hacer sitio) Jue 20,36; N ל - נתן  dar oca- 
sión a N Eclo 4,5; נדלים ב־ עמד  colocarse con 
los grandes Prov 25,6; -  ensanchar el הרחיב 
espacio Is 54,2; ... ל - שים  dar un puesto a
2 Sm 7,10; ... ל - תור  buscar lugar para Dt 1,33. 
- ה אנשי  lugareños, la gente del lugar, los del 
pueblo Gn 26,7 Jue 19,16; - אפס עד   hasta no 
dejar sitio Is 5,8; -  no queda espacio libre בלי 
Is 28,8; - לו ואין משכיל ודבר   habla con acier- 
to y no le hacen caso, le hacen el vacío Eclo
13,22.
Nota. Nah 1,8 lg. מקמיו de sus adversarios. Sal
44,20 dudoso, probablemente מ^נים מוק ? 
tundiendo lomos.

מקור מקר( .Est. cstr] מקור  l v 12,7), c.suf. ,מקורף 
,?קות )ו(רה’ןמק  Fuente, manantial, hontanar 

Jr 51,36 Os 13,15; fig. de la esposa Prov 5,18. 
- דמיה  flujo de sangre (la fuente de su sangre) 
Lv 12,7; ך?עה-  fuente de lágrimas Jr 8,23; 

חיים ים( ?) -  fuente viva/manante, manantial 
Sal 36,10 Prov 10,11 13,14 14,27 Jr 2,13 
- חכמה ;17,13  de sabiduría Prov 18,4; משחת -

, , T Í T  '  T J T

fuente corrompida 25,26 = * נרפש מעין  manan- 
tial turbio. Con verbos: יבש -  secarse Os 13,15; 
- נפתח  ser alumbrada Zac 13,1.

T : · 7

Nota. Sal 68,27 dudoso: ¿de קרא, estirpe?

[Sólo est. cstr. קח?] Aceptación 2 Cr 19,7.

.SólopiJ Mercancías Neh 10,32] מקחות

 .Incensación Ex 30,1 [?קטר .Sólo est. cstr] מקטר
Quizá cremación.

.Aras de incensar 2 Cr 30,14 [.Sólopl] מקטרות

ת ר ט ק מ  [C. suf. קטרתו?] Incensario Ez 8,11 2 Cr 
26*19.

Is 28,8 54,2. ביניהם ה- רב  mucho espacio en 
medio (entre ellos) 1 Sm 26,13.

2. Con topónimo o sustantivo que significa 
lugar es expletivo y puede equivaler a 0. Gn
12,6 Is 45,19. הראשון שער  -  Puerta Vieja Zac
14,10. Equivalencias semejantes, sin supresión 
en la versión: אשר/ש -  donde, adonde Gn 35, 
13 39,20 Lv 14,13 ISm 20,19.37 2 Sm 11,16 
Ecl 11,3 Neh 4,14 Eclo 31(34),14. -  -don כיל 
dequiera Jr 45,5; -הןה ה  aquí 1 Re 13,8.16, -3  
allí 13,22.

3. Calificado o especificado en un sintag- 
ma: regido, regente, adjetivo. נורא- lugar terri- 
ble Gn 28,17; קדש/הקדש -  lugar sagrado/santo 
Ex 29,31 Lv 6,9 10,17; טהור -  lugar puro Lv
4,12 Nm 19,9; אשר־ישחט -  matadero Lv 4,24; 
- טמא  lugar impuro 14,40s; רע -  sitio horrible 
Nm 20,5; צר -  paso angosto, angostura 22,26; 
?קנה -  tierra ganadera 32,1; ק)ו(מו שער?  con- 
cejo local Dt 21,19 Rut 4,10; הקרואים tftí13- ia  
presidencia de los convidados (a la mesa) 1 Sm 
חנה אשר ;9,22 -campamento 26,5; אחדה?קומת 
cualquier parte 2 Sm 17,9; ש?^ף -  tu trono 1 Re 
אלמיני לני ;8,30 ? -  tal o cual sitio 2 Re 6,8; 
- שמ־יהוה  sede del Nombre del Señor Is 18,7; 
-נאמן sitio firme 22,23; חשןד אר־ץ  -  país teñe- 
broso 45,19; י ל ת -  mi estrado/escabel Is 60,13; 

הראש אשר־יפנה -  la dirección en que estaba
T V : · v י1 

orientado Ez 10,11; המל]י-  el reino, territorio 
del rey 17,16; קבר-mausoleo 39,11; המנח- so- 
lar Ez 41,11 (véase 45,4); כל־ |  por todas partes 
Am 8,3; ממשלתו בכל־מקמות  en todo lugar de 
su imperio, en todo el territorio de su dominio 
Sal 103,22; ראים-  plaza pública Job 34,26; 

,הצדק המשפט  -  sede/tribunal del derecho, de 
la justicia Ecl 3,16; הגרן -  la era 1 Cr 21,22; 
- השבת  el asiento 2 Cr 9,18.

4. Especificado por el contexto: establo Gn 
24,31; paraje Nm 20,5; terreno 32,1; destino
32,17 Ecl 1,5; cauce Jos 4,18; posiciones 8,19 
Jue 20,33; habitación 1 Sm 3,2; templo Jr 7,12; 
comarcas 29,14; santuario Ez 6,13; local 46,20;
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מלול - מר

36,29 Ez 41,22 46,21s. Topónimo Neh 3,19s. 
24s 2 Cr 26,9.

.Gubia is 44,13 [מקצעות .s01op1] מקצועה

.Angulos Ex 26,23 36,28 [.SóloPl] מלןצעת

קצת. véase מקצת

ק ק מ  [n¡. Pf. P1. 'תס ,נמקו 2 נמק ; ¡mPf. 3 f. ק המ , P1. 
י י§ק , f. נה ים.Ptc.P1 ;המק נמק . Hi.inf.abs.המק]

Ni. Pudrirse, corromperse, descomponerse, 
consumirse. Lv 26,39 Is 34,4 Ez 4,17 24,23
33,10 Zac 14,12 Sal 38,6.

Hi. Corromper, pudrir Zac 14,12.
De la misma raíz: .מלן

א ר ק מ  [Est. abs. = cstr. Pl. cstr. מקראי, c. suf. מלויאה]
a) Asamblea, convocatoria Nm 10,2 Is 1,13 4,
5 (su lugar); ־־קדש asamblea litúrgica Ex 12,16 
Lv 23,2 (+  lOx) Nm 28,18.25s 29,1.7.12.
b) Lectura Neh 8,8.

ה ר ק מ  [Est. cstr. מקרה, c. suf.מקרה] Suceso, acci- 
dente, suerte, casualidad 1 Sm 6,9 Ecl 2,14s 
3,19 9,2s. A  lo mejor, puede ser, por casualidad 
lS m 20,26 Rut2,3.

ה ר ק מ  Techo, techumbre, maderamen Ecl 10,18 
.casa בית =

ה ר ק מ  Frescura de verano, lugarfresco Jue 3,20. 
24. ’

.Piipei קור véase מקרקר

.calva קרחה *Rizos 1s3,24 מקשה

ה1 ש ק מ  Labor cincelada/tomeada/labrada Eclo 
- זהב ;50,16  cincelado en oro Ex 25,36 37,22. 
Con עשהז  Ex 25,18.31 37;7.17 Nm8,4 10,2.

שה2 מק  Melonar Is 1,8 Jr 10,5.

 -Con estas radicales se forman las siguien מר
tes palabras: 2מרא erguirse; 1מרא rebelarse, alo- 
morfo de מרה rebelarse, רי? rebelión; מרר ser

ל ק מ  [Est. abs. = cstr. c. suf. ,מקלי ,מקלו מקלכם , 
pl. מקלות] a) Vara, rama Gn 30,37ss.41 Jr 1,11 
Zac 11,7.10.14; vara mágica, de adivinar Os
 leño, ídolo, b) Palo, fusta Nm 22,27 עץ = 4,12
lSm  17,43; T  -venablo Ez 39,9 (serie). c) Bas ־־
tón, cayado Gn 32,11 Ex 12,11 1 Sm 17,40; 
- תפארה  cetro de majestad Jr 48,17 = מטה־־עז 
bastón del poder.

ט ל ק מ  [Est. cstr. ט ל ק מ , c. suf. ו  -Refugio, asi [מקלט
lo Nm 35,12.15 Jos 20,3; - ה עיר/ערי   ciudad(es) 
de asilo Nm 35,6.25 Jos 20,2 21,13 1 Cr 6,42.

ת .pi] מקלעת  -Relieve, bajo [מקלעות .cstr ,מקלעו
1relieve 1 Re 6,18.29.32 7,31.

ח נ ק מ  [Est. cstr. נת .c. suf ,מק ו נת  -Compra, ad [מק
quisición; posesión, propiedad. Gn 23,18; pre־ 
ció Lv 25,16. כסף -  comprado Gn 17,12s.27 * 

בית יליד  nacido en casa; Ex 12,44 = עבד es- 
clavo; - ה ספר   contrato de compraventa Jr 32, 
lls.14.16; - .campo comprado Lv 27,22 שדה 

ה נ ק מ  [sóio sg. cstr. ה מקנ , c. suf. מקנך y ,מקניף 
,מקנחו ,מקננו ,מקני ,מקנ>י(כם )י(הם3מק ·] Gana־ 

do, ganadería, rebaños. Asociado a בהמה acé- 
mila, ךכוש קבין,  hacienda, וצאן בקר  ganado ma- 
yor y menor. Gn 13,2 47,16s Ex 9,6s Nm 20, 
19 Dt 3,19 Is 30,23 Jr 9,9 Ez 38,12s Sal 78,48 
Job 1,3 Ecl 2,7. En sentido singular Ex 34,19.
- - ;pastores Gn 13,7 46,32 רעי/אנשי   ?ןקו'ם/אךץ 
tierra ganadera Nm 32,1.4; -  inmensos המלין 
rebaños Jr 49,32; - ;mugido, balido 9,9 קול 
- encargados del rebaño, mayorales Gn שירי 
מאיד כבד .47,6  -  numerosos rebaños Ex 12,38.
Nota. Gn 49,32 quizá lg. מקנה compra; 2 Re
3,17 lg. מחנה. Job 36,33 ver comentarios.

ם ס ק מ  [Sólo est. cstr. מקסם] Vaticinio, oráculo. 
ק ל ח -  lisonjero Ez 12,24 = שוא חזון   visión 
vana; זב - כ  falso 13,7.

] מקצוע מקצע( ) pi. מקציעית, cstr. י וע  .c. suf ,מקצ
ו Angulo, esquina, rincón Ex 26,24 [מקציעותי

455



מר - מראשות

1. Forma, figura. Ez 23,15 = דמות pared- 
do, retrato; Job 4,16 Cant 2,14 5,15; presencia 
Nm 12,8 = אל־פה פה  cara a cara, * חידה enig- 
ma. Aspecto, apariencia Gn 41,21; 1 Sm 16,7 
קומתל ןבה =  su buena estatura; Is 52,14 = תאר 
aspecto; 53,2 Ez 10,10 J12,4 Dn 1,13.15 Eclo
- דמות ;11,2  apariencia visible Ez 1,28; aspecto 
(síntoma) Lv 13,3 (+  9x). Modelo Nm 8,4. 
Espectáculo Ex 3,3; visión Ez 11,24 43,3 Dn 
8,27; 9,23 correl. דבר palabra; 10,1 Eclo 49,8.

2. Sintagmas: עידם -  observación Lv 13,12, 
espectáculo Dt 28,34.67, 10 que ven los ojos 
Ecl 6,9 11,9, miradas Eclo 9,7; ל-עינים por 
apariencias Is 11,3, a primera vista Ez 23,16. 

־־ טובת/טוב  bello/a, hermoso/a Gn 24,16 26,7
2 Sm 11,2 Est 1,11, véase 2,2s Dnl,4; ןפת/ןפה־־ 
bello/a, guapo/a, apuesto/a, hermoso/a Gn 29,
17 39,6 41,2.4 1 Sm 17,42 2 Sm 14,27. -  רעות 
feas, de mal aspecto Gn 41,3s. - ב מכוער  
fealdad Eclo 11,2 * תואר belleza.

3. Con preposiciones, a) Con ל de aspee- 
to, de ver: - ל ־ rom atractivo Gn 2,9; - ל גדול  
de grandes dimensiones, gigantesco Jos 22,10.
b) Con כ : una especie de, a manera de, parece, 
como Ez 8,4 (frecuente en las visiones de Ez); 

אש כ־־  una especie de fuego Nm 9,15; - מלאך כ  
 ;parecía un mensajero de Dios Jue 13,6 האלהים

- הבזלן כ  como chispas Ez 1,14; כ־־הלן*שת como 
el arco 1,28; ־ גבר כ  una figura humana Dn 
8,15; - אדם כ  idem anterior 10,18; ברק כ־־  co- 
mo un relámpago 10,6.

ה א ך מ  pi. abs. y cstr. ו(ת(מךא] a) visión 1Sm
3,15 Dnl0,7s.l6. אלהים -  visión celeste/divina 
Ez 1,1; ב־־הלןלה en visión nocturna Gn 46,2; 
 en éxtasis Ez 8,3 40,2. b) Espejo ב־אלהים
Ex 38*8.’

ה א ר מ  Sof 3,1. véase 1מרא.
t  :  7

ה א ר מ  [Sólo C. suf. מךאתו] Buche Lv 1,16.

ת שו א ר מ ת/ שו א ך מ  [(sóiopi.) Est.cstr.י ות  .c ,מרא
suf. מראותיו מראשותיכם, ] Cabecera, almohada

amargo y derivados: ממר amargura, ממררים 
idem, 1מר amargo, מר mirra, מרה amargura, 
 ?רדה ,amargo מרר ,idem ?ךירו-ת ,idem מריר
hiel, ררה? veneno, תמתךיםי  amargura; 2מר 
gota; ריא? cebado; מךאה buche; y dos derivados 
de ראה מראה:  aspecto y מראה visión.

ר1 מר([ מ ) f. )מרה מו־א  Rut 1,20), cstr. רת  .P1 ,מ
 -Amargo, acibarado, acerbo; afli [מרי.cstr , מרים
gido, amargado; trágico, cruel. Ant.: מתוק dul- 
ce, ום  .paz, serenidad, a) Campo del gusto של
Amargo Is 5,20 * וק  מי ;Prov 5,4 27,7 ;מת
) agua amarga, salobre Nm 5,18 המרים  (x־ 45
Ex 15,23. b) Campo de los sentimientos. Se di- 
pe de על!ה/ןעלןה? grito Gn 27,34 Est 4,1, verbo 
en Ez 27,30; בכה  llorar Is 33,7 Ez 27,31; de 
 -luto Ez 27,31. Cruel Hab 1,6. Expresio מ?פד
nes: נפש  -  afligido, amargado 1 Sm 1,10 22,2 
Job 3,20 7,11 10,1 Prov 31,6; Eclo 4,1 = עני 
afligido; irritado, furioso Jue 18,25; רוח-  amar- 
gado, atribulado Eclo 4,6; ־המות la amargura 
de la muerte 1 Sm 15,32. Amargara Is 38,17 *
.שלום

T

Nota. Sof 1,14lg. מרץ.

ר2 מ  Gota Is 40,15.

מר מור([ ) Est. cstr. מר־, c. SUf. מוידי! Mirra Ex
30,23 Sal 45,9 (serie) Prov 7,17 (serie) Cant
3,6 4,14 (serie) 5,1.5.13. - ה ןירור   bolsita de 
mirra 1,13; - ה הר   monte de mirra 4,6; - ה שמן   
esencia de mirra Est 2,12.

 = Ptc. Rebelde Sof 3,1 [מיךאה .Q. ptc. f] מו־א 1
קול3 שמע לא  no obedecer (v. 2).

Nota. Alomorfo de .מרה

א 2 ר מ  [HL impf. 3 f. המו־יא] Erguirse Job 39,18.

.c ,מו־אה.Est.cstr] מו־אה suf. י ן ,מךאי ו ו־אה ,מ ו־אה ¡מ
pi. con valor sg. , ,מךאי]י ,מראיו ,מו־אינו מךאיהם  
-Forma, figura, tipo, facha, apostura, es [מךאיהן
tampa, porte, presencia; aspecto, traza, apañen-
cia; modelo, maqueta, patrón; visión, espectácu-
lo.
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ת - מרה איו ר מ
־ : “  :  T T

sedicioso Ez 2,3a; 20,38 = פושעים אור; “ rebel- 
des a la luz Job 24,13»

De la misma raíz: . ,מרד מרדות

ד ר מ  Rebelión Jos 22,22 = מעל traición.

- Rebelión, en la expresión מךדות ה בךנעוה  
¡hijo de mala madre! 1 Sm 20,30.

ך ף ך מ  Persecución, opresión Is 14,6 4 ־ מכה  pa-  
liza, matanza.

ה ר מ  ro.pf. f. ית ,מרתה 2 מר ,מרתה ,P1. יתם ו2מר ,מר ,
x  T L r  T J IT T I T T ׳  T · T r ״   T V  · : ״ 

ו 1 נ ו.inf.abs ;מרי  .hl pf .מךים .P1 ,מ*)ו(ךה .Ptc ;מר
pi. המרו·, impf. מרה!, P1. י?זרו, c. suf. 2 ,יחדוהו  
זת והמר narr. 2 ,ה? , yus. המר ex 23,21 (por המר>; 
inf. cstr. c. suf. ם ת ת המ , ger. ל?ןרות (por ות  ;(להאר
ptc.p1.ממו־ים].

Q. Rebelarse, sublevarse, resistirse. Asocia- 
dos: סרר פשע, . Se construye con acusativo, con 

,את ב . Nm 27,14; Is 1,20 4 ־ מאן  rehusar; 63,10 
Pi. irritar; Lam 3,42 4 עצב + ־ פשע  pecar; - ת־ א  
contra la orden de Nm 20,24 1 Sm 12,15 פי
1 Re 13,21.26; את־דבת -  contra su palabra Sal
105,28. Participio: rebelde, contumaz, levantisco 
Nm 20,10, Dt 21,18.20 4 ־ סרר  incorregible; 2 Re
14.26 Jr 5,23; Sal 78,8 4 ־ סורר  pertinaz.
Nota. Lam 1,20 quizá de מדר.

Hi. Rebelarse, desafiar, insolentarse. Se 
construye con acusativo, con ב,את o עם. Dt 9,7.
24 31,27 Jos 1,18 Ez20,8 Sal 78,17 106,7; Neh
;מרד את־יפי + 9.26 -  contra la orden/voluntad 
de Dt 1,26.43 9,23 ISm 12,14; אמרי־־אל-  con- 
tra los mandamientos de Dios Sal 107,11; - את־  
ת ;contra mis leyes Ez 5,6 משפטי מ כ עיני־ -  en 
presencia de su gloria Is3,8 (correg.); בעצתם-  
obstinados en su actitud Sal 106,43.
Nota. Sal 106,33 quizá de מרר·, Job 17,2 lg. 
.המרורים

De la misma raíz: .? יזך

.מרvéase 1 מרה
T T -

.מרה Prov 14,10. véase מרה
T T 7 T

Gn 28,11.18 I Sm 19,13.16 26,7.11s.l6 IR e
19,6.
Nota. Jr 13,18 dudoso. Véase BHS ap.

ם ךי ב ך מ  [Sólo pi.] Colchas, cobertores, cobijas 
Prov 7,16 31,22.

ה מך ב  Abundancia, mucho Ez 23,32.

ך ה מ ב  [Est. cstr. בה מך ] Aumento, crecimiento Is
9,6 33,23,

ח בי ך מ  [C. suf. מךביתם] Abundancia 2 Cr 9,6; 
gran número 1 Cr 12,30 2 Cr 30,18; la mayor 
parte 1 Sm 2,33; recargo Lv 25,37.

ץ3מך ב ך מ ץ/  Aprisco, majada, corral Ez 25,5 
 שמה = dehesa; madriguera Sof 2,15 נרה =
escombros.

.Establo Am 6,4 Mal 3,20 Eclo 38,26 מךבלן
- novillo cebado/sainado 1 Sm 28,24 Jr עגל 
46,21.

ע ע ך מ  Reposo Jr 6,16.

ל רג מ  [Pl. מתלים] Explorador, espía Gn 42,9 (4־ 
5x) Jos 2,1 6,23 1 Sm 26,4 2 Sm 15,10. Véase 
.Pi רגל

ת ו ל ת מ  [C. suf. ו ) י ו(ת)  .Pies (de la cama) [מךגל)
A  los pies Rut 3,4.7s.l4. ¿Piernas! Dn 10,6 
correl. ןרעהיו sus brazos.

ה מ ת מ  Dudoso. Honda, majano Prov 26,8.

ה ע ת מ  Reposo Is 28,12 = וחה נ .descanso מ

ד ר מ  [Q. Pf. ה ד ר ,מרד 2 מ , P1. ו נ ו 1 מרד ו ,מרד ,מרד ,
“ T L r  T  T 7 T : ־ ־ T , J r  : i t ’ I T T '  : -  t

ו נ ו .impf. P1 ;מרך ו 2 ,ה??ךדו תמרד ןמךד , , wayy. 
,וי?זרד וימרד־־ ; inf. cstr. ד ר .c. suf ,מ ןךךכם נ ; ptc.p1. 

ים ים y מךך וךך י .cstr ,מ  -Rebelarse, suble [מרד
varse, levantarse. Se construye de ordinario con 
ב ·, en textos tardíos dos veces con על (Neh 2,19
2 Cr 13,6); con את dudoso Jos 22,19b. Contra 
soberanos humanos Gn 14,4 2 Re 18,7 24,20 
Ez 17,15. Contra el Señor Nm 14,9 Jos 22,16. 
18s.29 Ez 2,3b. Participio: rebelde, levantisco,

457



א י ר ה - מ ר מ
T · :

ח רז מ ח/ ךו מ  [Est.cstr. מרוח] Banquete (fúnebre) 
Jr 16,5; orgía Am 6,7.

ח ר מ  [Q.pl . ו· ימרח ] Frotar; w/iíar Is 38,21.

ב ח ר מ  pi. cstr. י  ,Espacio, lugar espacioso [מרחב
holgura 2 Sm 22,20(= Sal 18,20) Sal 31,9 118,5; 
extensión, anchura Hab 1,6; pradera Os 4,16.

מו־חק  pi. מךחלןים מךחקים,  is 33,17 Jr8,19, cstr. 
 -Distancia, lontananza, lejanía, el extran [מדסלוי
jero. a) Como sustantivo: lejanías Is 8,9; ממרחק 
de lejos Sal 138,6, de lejanas tierras, del ex- 
tranjero Jr 5,15 Ez 23,40 Prov 31,14. b) Como 
adjetivo (regido por un constructo): -  -tie ארץ 
rra lejana Is 13,5 46,11 Jr4,16 8,19 Prov 25,25; 

ה־ בית  la última casa 2 Sm 15,17. c) Uso adver־ 
bial: Is 17,13 llejosl

שח .Sartén Lv2,7 7,9 מו־ח

ט מר  [q. impf. 1 c. suf. אמרטם, narr. 1 ראמךטה; ger. 
וטה .Pas. f ,מיו־טים .ez 21,16: Ptc. P1 למו־טה ní .מר . 
impf.מרט?. Pa. Ptc. ורט ,?מרט מ , f . .!מרטה

Q. Pelar, repelar, mesar (la barba); afilar, 
bruñir. Is 50,6 Esd 9,3 Neh 13,25; una espada 
Ez 21,14.16.33. Desollar (la espalda) 29,18.

Ni. Expresión -  ,quedarse calvo Lv 13 ראש 
40s.

Pu. Estar bruñido 1 Re 7,45 Ez 21,15s; de 
piel bruñida Is 18,2.7.

י מך מרי([ ) c. suf. ,מריך מרים ] Rebeldía, sedición, 
sublevación, revuelta; contumacia, a) Como 
sustantivo. Dt 31,27 = קשה ערף  terquedad;
1 Sm 15,23 = פצר Hi. obstinarse; Ez 2,7; Neh
לשמע מאן = 9,17  no querer oír, ערף הקשה  
empeñarse, b) Como adjetivo: - |ני/עם   rebel- 
des Nm 17,25 Is 30,9. -  como título בית 
ofensivo Casa Rebelde Ez 2,5s (frecuente).

א י ר מ  pi . ים יא ,?ריאי.cstr ,מר  c. suf. יכם יא  -Ce [מר
bado, sainado, engordado 2Sm 6,13 IR e 1,9.
19.25 Is 1,11 11,6 Ez 39,18 Am5,22.

ה ר מ  [Est. cstr. מרת] Amargura, pena, disgusto. 
ת־ח ־־  Gn 26,35; 3פש -  Prov 14,10.

ה ר מ  Amargo, triste, terrible 2 Re 14,26.

ד ו ר מ  [c. suf. ך ת מ , P1. ס י ך ת מ , c. suf.  ־Va [מרו-ריה
gábundaje Is 58,7 Lam 1,7. Lv 3,19 Eclo 35 
(32),19 dudosos.

ח ו ר מ  [Sólo est. cstr. מרלס] Lesión, mutilación Lv 
21,20.

ם ו ר מ  [Est. cstr. זרום?, P1. ר)ו(מיפ?, cstr. מי0זר) ?, c. 
suf.  ;Altura, elevación, montículo, colina [מרומיו
el cielo, lo alto, las alturas, a) Altura Is 22,16;
- ;picachos מצרות = 33,16  habitantes de ישבי 
la altura 26,5 = נשגבה ל!ךיה  ciudad elevada; 
-ציון Si ón Jr 31,12 ¿Sal 68,19?. ממרום desde 
arriba 73,8. b) El cielo 2 Sm 22,17 ( = Sal 18, 
17) 2 Re 19,22; Is 24,4 + הארץ la tierra; 24,21 
;excelso נשגב = la tierra; 32,15; 33,5 האדמה *=
37.23 38" 14 40,26 57,15 58,4 Jr 25*30 Sal 75,6
93,4 102,20 144,7 Lam 1,13. Plural Sal 148,1 
Job 16,19 31,2; puestos altos Ecl 10,6. c) Algu- 
nos sintagmas: גבעה -  cima de la montaña Jr 
ם ;49,16 ךי ה -  cumbre! cima de montes 2 Re
19.23 (=  Is 37,24a); קץ-  la última cumbre Is 
37,24b; שדה -  campos elevados, alturas agres- 
tes Jue 5,18. -  Dios excelso/sublime Miq אלהי 
־ הרי/הר ;6,6  monte(s) excelso(s), altísimo(s) 
Ez 17,23 20,40 34,14; עד־־ excelso Sal 71,19; 

קרת מרמי גפי  puntos dominantes de la ciudad 
Prov 9,3; מעל מרומי  el cielo Eclo 26,16. שיים 
.elevar, encumbrar Hab 2,9 Job 5,11 ב/ל
Nota. Sal 10,5 Job 39,18 dudosos.

ץ ו ר מ  Carrera Ecl 9,11.

ה1 צ ו ר מ  [Est. cstr. (צת0זר־ ?, c. suf. ם ת צ ת  -Carre [מ
ra, modo de correr 2 Sm 18,27; curso, proceso 
Jr 23,10; correría, extravío 8,6.

ה2 צ רו מ  Opresión Jr 22,17 = עשק explotación.

ם י ק ו ר מ  [S010 pi. c. suf . ן יה  -Masaje, trata [מתק
miento Est 2,12.
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א פ ך כזף־בה - מ

;malvado עולה + sanguinario; 43,1 דמים +
,·דמים - אבני + 55,24  pesas falsas Miq 6,11;
- - ;embustes Sal 35,20 ך?רי   -lengua em לשון 
bustera, traidora 52,6 Eclo 51,5; -  -balan מאזני 
zas falsas, con trampa Os 12,8 Am 8,5 Prov
 boca mentirosa Sal 109,2. c) Como פי־־ ;11,1
adverbio: 3־  fraudulentamente Gn 27,35; -  ל
en falso Sal 24,4.

ס מ ר מ  [Est. cstr. מרמס] Holladero, sitio pisoteado 
Is 5,5 7,25 10,6 28,18 Ez 34,19 Miq 7,10 Dn
8,13.

מרע  Maldad. En la expresión - ל לבב  malas 
intenciones Dn 11,27.

מרע  pi .  רעע Participio sustantivado de [מרעים
Hi. Malhechor, malvado, perverso, depravado 
Is 1,4 14,20 Jr 20,13 Sal 22,17 26,5 Job 8,20 
Prov 17,4 24,19.

מרע  [c. suf. ,מו־עף ימו־עהו  pi מדעים] Compañero, 
amigo (también colectivo) Gn 26,26 Jue 14,
11.20 15,2.6 2 Sm 3,8 Job 6,14; vecino Prov
19,4.7.

ה ע מר  [Est. cstr. מרעה, c. suf.מחנהו, c. suf.מךעיכם] 
Pasto, forraje, pienso Gn 47,4 Is 32,14 Ez 34, 
18a J11,18 Job 39,8 Lam 1,6 1 Cr 4,39; pasti- 
zal Ez 34,18b Nah 2,12. שמן -  pastos jugosos, 
abundantes Ez 34,14 = טוב נוה  fértiles dehe- ל VT

sas; 1 Cr 4,40.

.c. suf] מו־־עית ,מו־עיתי ,מו־עיתף ,מרעיתו מךעיתם ]
a) Pastizal, pasturaje, majadal, prado Is 49,9 * 
dunas; pasto Eclo 13,19. b) Rebaño Jr שפןים
10.21 23,1 25,36 Ez 34,31 Sal 74,1 79,13.
c) Aprisco, redil 95,7 100,3.
Nota. Os 13,6 dusoso. Véase BHS ap.

א פ ר מ  [Est abs. = cstr. מךפה Jr 8,15] Salud, CU- 

ración, remedio, medicina; calma, serenidad.
a) Salud Jr 8,15 ־ בעתה*  delirio; 14,19 + שלום 
mejoría; Mal 3,20; Prov 4,22 = חיים vida; 12,18
חרב מז־קרות *  estocadas; 13,17 * רע desgra

ה ב רי מ  [Est. cstr. מריבת] Discordia Gn 13,8; que- 
relia, reclamación Nm 27,14. Topónimo: -  מי 
Fuente del Careo, Fuenquerella Nm 20,13 Ez
48,28 Sal 81,8.

ר רי מ  [Léase מריר. Sólo pl. cstr. מרירי] Amargura, 
amargor: יום -  los días amargos Eclo 11,4. 
Nota. Job 3,5 lg. יום כמךיךי  eclipse.

ת רו רי מ  Amargura Ez 21,11.

רי רי מ  Amargo, maligno Dt 32,24.

ם ךי רי מ  véase .מריר

ו ר מ  Timidez Lv 26,36.

ב כ ך מ  [c. suf.מרכבו] Carro, carruaje 1 Re 5,6; pa- 
lanquín Cant 3,10; albardilla Lv 15,9.

ה מו־כב  [Est. cstr. מךכבת, c. suf. מךכ?הו, P1. 
 מרקנבתיו,מרכבתיף, .c. suf ,מרכבי)ו*(ת .cstr ,מרכבות
 Carro, carruaje, carroza, vehículo [מרכבתיהם
Gn41,43 ISm 8,11 1 Re 22,35 Is 2,7; A g2,22 
correl. רכב auriga, Zac 6,2s; ד מ כ  -  de gala, de 
lujo Is 22,18; השמש -  la Carroza del Sol (cul- 
to) 2 Re 23,11. -  ,rueda del carro Ex 14 אופן 
25 1 Re 7,33; -  -los diferentes seres del ca זני 
rro (de la gloria del Señor) Eclo 49,8; -  קול 
estruendo de carros J12,5. Con verbos: נפל/הפך 
- מעל  bajarse, apearse 2 Re 5,21.26; - על העלה   
hacer subir a la carroza 1 Re 20,33; -?  רכב 
Hi. montar en la carroza Gn 41,43.

ת מך ל כ  [Sólo C. suf. מךכלהןד] Comercio Ez 27,24.

מה מה  [Pl. מרמות] Mentira, embuste, decepción, 
engaño, fraude, trampa, estafa, traición. Asocia- 
dos: און maldad, חמס violencia; sin.: ר ,*של¡ כזב  
mentira, *הין־ fraude, a) Como sustantivo. Gn
34,13 2 Re 9,23 Is53,9 Jr5,27 9,5 Os 12,1 Sal
10,7 34,14 36,4 38,13 50,19 Job 15,35 31,5 
Prov 12,5.17 14,8.25 26,24 Dn 8,25 11,23;
- ש?תי בלא   en mis labios no hay engaño Sal 17,1.
b) Como adjetivo: ־־ אנשי/איש  mentiroso(s), 
tramposo(s), fraudulento(s), traidor(es) Sal 5,7
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מרפא - מ&א
··  :  -  T “

impf. 2 ")??I; imptv. המר·, inf. abs. y cstr. המר . Hitp. 
ímptv.התמרר Ecio 38,16. Hitpaipei i mpf. יתמךמר ].

Q. Ser!saber amargo; sentir amargura/pena; 
estar apenado ¡resentido. Sentido físico: saber 
amargo Is 24,9. Sentido espiritual: N ל -  sen- 
tir amargura/pena Rut 1,13 Lam 1,4; sujeto 
estar amargado/apenado/resentido ISm נפש
30,6 2 Re 4,27; sujeto לב Jr 4,18 (dudoso).

Pi. Irritar, molestar, hostigar Gn 49,23; amar־ 
gar Ex 1,14. בבכי ־־  llorar amargamente Is 22,4.

Hi. Amargar, afligir, apenar Ex 23,21 Job
27,2 Rut 1,20. Valor intransitivo: hacer duelo, 
llorar amargamente Zac 12,10 Eclo 38,17; afli- 
girse, preocuparse Eclo 3,23 (dudoso).

Hitp. Gemir, hacer duelo Eclo 38,16 = 
קינה נהה  entonar el canto fúnebre.

Hitpalpel. Estar enfurecido, despechado 
Dn 8,7 11,11.

De la misma raíz: רה ר ,מר מ מ ,ממר ,ממררים \ ,V V ״ · J - י י — 1   T י 

, ,מריר ,?וו־ירו-ת ,מךיךי ,מו־יו־ים ,מרד ,מרתז מרירה
המרוףיס1.

מריר מרור([ ) Sólo pl. נןר)ו(ךיס] Amargo, ácido, 
agrio, acerbo. Sustantivado: hierbas amargas Ex
12,8 Nm 9,11; hiel Lam 3,15 = לענה ajenjo.

ה ר ר מ  [Sólo C. suf.מררתי] Vesícula biliar, hiel Job
16,13.

ה ר ר מ / ה ר ו ר מ  [Est. cstr. מרורת, c. su f.מררתו, pi. 
תש = Veneno, amargor Dt 32,32 [?ןרר)ו(ת  
(por 2ראש) veneno; Job 20,14; ¿vesícula biliar, 
hígado? 20,25.
Nota. Job 13,26 probable lg. .ת ת מר

.מריר Véase מרירים
• · t

ת שע מך  Malvada 2 Cr 24,7. 

ת 1 מר  Sm 1,10. véase .1ד ימר 
א ש מ  [Est abs. = cstr, c. suf . ,משאו ,משאכם משאם  , 

pl. cstr. משאות] El acto de transportar y el ob- 
jeto transportado. Transporte, traslado, acarreo;

cia; 16,24 + מתוק dulce. -  -sin remedio, in אין 
curable Jr 14,19a Prov 6,15 2 Cr 21,18 36,16.
b) Calma Ecl 10,4; - corazón sosegado Prov לב 
לשון ־־־ ;envidia קנאה * 14,30  lengua suave 15,4 
Eclo 36,28!

ע! פ מו  [Sólo est. cstr. מרפש] Pateo, lo pateado Ez
34,19.

f ,נ?זךץ.pNLptc מרץ  [ימךי?ף.HUmpf. c. suf .נמר^ת.
Ni. Ser penoso, hiriente, irritante 1 Re 2,8 

Miq 2,10.
Nota. Job 6,25 probablemente de fhñlserper- 
suasivo.

Hi. Irritar Job 16,3.

ח צ ר מ  Ptc. Pi. de רצח. Asesino Is 1,21; בן־־ה־־ 
idem 2 Re 6,32.

.Punzón Ex 21,6 Dt 15,17 מו־־צע

ת פ צ ר מ  Pavimento 2 Re 16,17.

ק ר מ  [q. imptv. pi . ו ק מך .pu. pf .מרוק .ptc. pas ;מרק . 
hí. impf. f.יק [המר

Q. Bruñir Jr 46,4 2 Cr 4,16.
Pu. Ser fregado Lv 6,21 correl. שאף ser en־ 

juagado.
Hi. Purgar Prov 20,30 k (q תמרוק ungüen-

to).

ק ר מ  [Est. cstr. מרק] C>aIdo, sopa  ̂ menestra Jue 
6,19s (BHS מרק + בשר(  carne; פנלים -  caldo 
abominable Is 65,4 (q) + החזיר בשר  carne de 
puerco.

ו חמךל  [Sólo pl. מךלןחים] Aroma, esencia Cant 5, 
.bálsamo בישים = 13

V

.Pebetero Job 41,23. Ez 24,10 dudoso מךלןחה

ת ח ק ר מ  Aroma, ungüento 2Cr 16,14 Eclo 38, 
7(8). -  -mixtura de ungüentos Ex 30,25, véa רקח 
se 1 Cr 9,30.

מרר  [q. Pf. מר מר, , f. מרה; impf.ימר . pl impf. 1 
.c ,וןמררו.narr.pi ,אמרר suf. ו .m .רמררה  Pf. המר;
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Nota. A  pesar de tm , lg. prob. .משכה/משוכה

שור מ  Sierra Is 10,15.

רה שו מ  Medida, peso Lv 19,35; ICr 23,29 + 
medida; -3 מד־ה .agua tasada Ez 4,11.16 מים 

ש ^ו מ  [Est. cstr. ןןשוש״  c. suf. ,נןשושי זשושה ?] Go״ 
zo, alegría, delicia, alborozo. Sin.: שנוחה גילה, . 
Is 24,8 = שאון alborozo; 24,11 * niTO lamen- 
to; 32,14; 60,15 + גאון orgullo, gloria; 62,5 
llevar luto; Ez 24,25; Os ה^אבל * 66,10 ;65,18
 -fiesta; Sal 48,3 Lam 2,15. Como adje חג = 2,13
tivo: - עליזה ל!ךיה = casas alegres Is 32,13 בהי   
ciudad divertida; -  ;villa gozosa Jr 49,25 ל!ךית 
- דרכו  su alegre carrera (transí.) Job 8,19.

שחק מ  Escarnio, burla Hab 1,10 = קלם Hitp. 
mofarse.

מה שט מ  Rebelión, subversión, sedición, motín, 
animosidad Os 9,7s.

ל כי ש מ  ¿Maestría? Sal 47,8. En los títulos de 
salmos (13x), tipo de canto. Para otros sentidos, 
véase שכל ptc. Hi.

.c.suf] מ/^כית ,משכ*ות.!?,משכיתוש . suf. משכ*תפ]
a) Imagen, estatua, figura, diseño Nm 33,52 
Prov 25,11. - ;relieves en piedra Lv 26,1 אבן 
-  camarines de las imágenes, hornacinas חךך־י 
Ez 8,12. b) Imaginación, fantasía Prov 18,11; 
- לבב  de la mente Sal 73,7.

T ·* ’

ת ר כ ^ מ  [c. SUf. ' י ,מקוכךמך ]י5ךו3מ̂ ,משכךה ] Sa- 
lorio Gn 29,15 31,7.41 Rut 2,12.

ר מ ^ מ  [s0!oP1.ות -נטועים .clavo !מאמר bi en da- 
vados, remachados Ecl 12,11. Alógrafo de
 מסמר.

שנא .pí שנא véase מ

ח שפ מ  Asesinato, crimen Is 5,7 *■ משפט dere-T** 7 7 TI*
cho.

שרה מ  Principado Is 9,5s.

carga, peso, fardo, bulto, cargamento, a) Sentí- 
do propio. Transporte Nm 4,15.24.27.31s.49; 
בכתף  -  a hombros 2 Cr 35,3; carga Is 22,25 Jr 
17,21s.24.27 Neh 13,15.19 Eclo 33(30),25(33);
-  bajo la carga, abrumado por el peso Ex הסת 
- לעיפה ;23,5  carga abrumadora Is 46,1. משא 
+ numeral: una carga de X 2 Re 5,17 8,9. 
Valor adjetival: - .piedra pesada Eclo 6,21 אבן 
b) Sentido figurado. Carga (comparar con «ser 
una carga», «cargante», «pesado») Nm 11,11.
17 Dt 1,12 2 Sm 15,33 19,36; jugando con el 
sentido de «carga» y «cargo» = inculpación Jr 
23,33s.36.38; carga = responsabilidad Sal 38,5 
Job 7,20; cargas = tributos Os 8,10 2 Cr 17,11. 
- נפש  objeto del deseo, del ansia Ez 24,25 
Eclo 51,26; פי על  -  insolencia de 9,18. c) Gé- 
ñero profético. Oráculo contra paganos, sátira, 
invectiva 2 Re 9,25 Is 13,1 15,1 17,1 19,1 
Nah 1,1 Hab 1,1 Zac 9,1 12,1 Mal 1,1 Lam
2,14 2 Cr 24,27.

א ש מ  Por משוא. En la expresión פנים -  favo- 
ritismo, parcialidad 2 Cr 19,7 Eclo 35(32),15.

ה א ש מ / ת א ש מ  [Est. cstr. משאת, pl. abs. y cstr. 
ת יכם .c. süf ,משא ות  -a) Algo que se eleva/le [משא
vanta. Enseña Jr 6,1; humareda Is 30,27; ן -העש  
idem anterior Jue 20,38; peso, carga Sof 3,18. 
Acción: כפים -  elevación de manos Sal 141,2.
b) Algo que se transporta, se lleva o trae. Regalo, 
obsequio, tributo, prestación Gn 43,34 2 Sm
11,8 Jr40,5 Est 2,18 2 Cr24,6.9. ־ ת י ראש  pri- 
midas Ez 20,40; ־־בר tributo de grano Am 5,11; 
- עון  acarreo de culpa, culpabilidad Eclo 4,21.

ב.Est. cstr] משגב ג .c. suf ,מש ו גב י מש ,משגב ] Alcá- 
zar, acrópolis, baluarte, refugio Is 33,16; -  מלצר 
altos baluartes 25,12; probablemente apelativo 
de Moab Jr 48,1. Fig. de Dios 13x en Sal; 9,10
18,3 (serie = 2 Sm 22,3); 59,10.18 4 ־ עז  fuerza;
ור = 62,3.7 י צו-ר = roca; 94,22 צ מסמ  mi roca 
de refugio; 144,2 (serie).

שוכה שכה/מ ת .Est. cstr] מ כ מש , c. suf. ו יכת  !מש
Valía is 5,5 Prov 15,19.
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שרפות - משח ־ ז־ * Tíמ

Hi. Idem Q. 2 Sm 22,17 ( = Sal 18,17).

שה ידו - בעל :Deuda, préstamo [משה .Est. cstr] מ  
acreedor Dt 15,2. Alógrafo de .משא

אה מע\אה[ שו מ ] Desolación, devastación: DV 
día de destrucción y desolación Sof שאה 1-
1,15, Eclo 51,10 = 816 - ם^ו')ו(אה צרה יום; ו ^  
to desolado Job 30,3 38,27.

ת משאות[ או שו מ ] Sólo pl. Dudoso: engaños, rui- 
ñas, devastación Sal 73,18 = חלקות resbalade- 
ro; נצה -  ruinas sin remedio 74,3.

ה משבה([ ב ו ש מ ) Est. cstr. שובת)?, c. SUf .  משובתי,
ובתם ,.P1. c. suf ,מח ,?¡שבותיןד ,מישבתינו נושובתיכם  
Apostasía, defección Jr 2,19 3,22 [משבותיהם
5,6 14,7 Os 11,7 14,5 Eclo 49,2; en aposición 
con Israel Jr 3,6.8.11s; נצחה -  rebeldía irrevo- 
cable 8,5.

שוגה מ  [Sóloc. suf.משוגתי] Error, yerro Job 19,4.

ט ו ש מ / ט ו ש מ  pi. c. SUf .  .Remo Ez 27,6 [משוטיף
2 9 /

ה ש מ  [q. Pf. 3 c. suf. משסף ,?ושחו 2 משסה. , c. suf. 
.c. suf ושלותו?, 1 ,?ושסתיף שלוהיו !?, P1. ו  .imPf :משה
.c. suf ,י?ושח ושה ושח ה? ימשסס 2 ,תנ ימשחף , , , P1. 
 .imptv. c. suf ;וימשח .wayy ,ןמשחוהו .c. suf ,ימשחו
.P1 ,משחהו ו  .c. suf ,משח .cstr ,משלס .m. abs ;משח

ו ,משחף משה , ger. למשחה , c. suf. שהף!  .ptc. pl ;ל?
 .inf. cstr ;נמשח .Nipf .משחים .P1 ,משוח .Pas ,משחים
.!המשה

Q. Untar, aceitar, embadurnar; ungir,; consa- 
grar. a) Uso profano. Ungirse, perfumarse Am 
- מגן ;6,6  engrasar el escudo Is 21,5; בששר -  
embadurnar de rojo Jr 22,14. b) En el culto: 
- בשמן  untar de aceite, aceitar Ex 29,2 Lv 7,12 
Nm 6,15. c) Ungir para un cargo, rey o sacer- 
dote (derramando el aceite sobre la cabeza, 
véase Lv 8,12 2 Re 9,3), objetos de culto. Re- 
yes: Jue 9,8 1 Sm 15,1 2 Sm 2,4 1 Re 1,34
2 Re 9,3; sacerdotes: Ex 29,7 Nm 3,3; objetos 
de culto: Ex 40,9 Nm 7,1.

ת ו פ ר ג מ  [sóio est. cstr.ת) ו (  combustión Jr [משךפ
שיד - היה ;34,5  ser calcinado Is 33,12.

? * · T T ■

ת ר ^ מ  Sartén 2 Sm 13,9.

א $ מ  Préstamo, deuda, exigencia, reclamación. 
Neh 5,7.10; כל־״יד -  cualquier clase de deudas
10,32.

שאבים .Abrevaderos Jue 5,11 [.Sólopl] מ

שאה .משואה Véase מ
T :  T :

אה ש מ  [Est.cstr. משאת, Pl. משאות] Préstamo, deu- 
da Dt 24,10 Prov 22,26.

שאון מ  Engaño, disimulo Prov 26,26.

ת או $ מ  véase .־ משואות \

ה ל א ^ מ  [pi. משאלה, c. suf. משאלותיף] Sólo pl. 
Petición Sal 20,6 correl. מלא cumplir. 10-  לבף 
que pide tu corazón 37,4 correl.נתן conceder.

ת אר ש מ  [c. SUf. וישאךהף?, P1. c. suf. ׳, יף ות  משאר
.Artesa Ex 7,28 12,34 Dt 28,5.17 [?ושאריתם

ת משבצת[ צו ב ש מ ] Sólo pl. Filigranas Ex 28,11. 
13s!25 39,6.13.16.18 Sal 45,14.

ה ב ^ מ  véase משובה.
T \  :  t  :

שבר  ,Cuello del útero [os 13,13 משבר.Est. cstr] מ
embocadura del alumbramiento 2 Re 19,3 ( = 
Is 37,3) Os 13,13.

ר ב ^ מ  [S010P1., cstr.ושברי?, c. SUf. וישבךיף?] Rom- 
píente, oleaje, oleada, maretazo, embate. Jon 2,4 
 מים + olas, Sal 93,4 גלים ,corriente נהר =
;?לים = aguas caudalosas. Fig.: Sal 42,8 רבים
olas mortales 2 Sm ־מות ;cólera חמה == 88,8

7 T ״  V  T

בל!על נוזלי = 22,5  torrentes destructores.

שבת  ,Ruina, desgracia [משבתיה .Sólo pl. C. suf] מ
fracaso Lam 1,7.

.Equivocación, descuido Gn 43,12 משגה

שה .Q.pf. 1 c] מ suf. ו יתה ,?ש  hí.impf.3 c. suf. י  .[ימשנ

Q. Sacar, extraer Ex 2,10.

462



שך מ/צח - מ

^יח מ  [Est. cstr.שיח!?,(:, suf. ,?זשיחי ,?וישיחףי שיחו ?,  
pl. c. suf. משיחי Sal 105,15 1 Cr 16,22] a) Campo 
profano: untado, engrasado (מגן el escudo) 2 Sin
1,21. b) Campo cultual. Ungido: ה־ הכהן  el 
sacerdote ungido {consagrado) Lv 4,3 6,15; El 
Ungido = el rey; en textos o lecturas tardías, 
el Mesías ISm 24,7 Is45,l Sal 2,2 18,51 84,10
89,39 Lam 4,20 Dn9,25s.

ןי0מ  [Q. pf. f. י ,משכה 2 ,משכת 1 משכת , c. suf. 
יך ו .P1 ,מש?ת ך .impf ;משכ ,עזשוך 2 תמש , c. suf. 
.P1 ,אנזשכם .c. suf תמשכני, 1 ו זשכ .wayy ,ע  ;די?זשף־
ímptv. זשך?, c. suf. משכני, P1. משכו·, m  שך$, .
ים .pi ,משך .ptc ;משכו .c. suf ,משרף־  .cstr ,משכ
י ni. impf. f .משכ . ך ו .P1 ,המש זשכ זמשך .Pu.Ptc .ע ?, 
f. זמשכה ?].

Q. Tirar de, jalar; arrastrar, atraer; prolongar 
(es־tirar), alargar; tirar, disparar. (La variedad 
de significados es difícilmente reductible a una 
explicación unificada y articulada; la bina tirar
- estirar explica muchos casos).

1. Intransitivo. De un instrumento de vien- 
to ( ,יבל קרן  cuerno), sonar, dar un toque pro- 
longado (comparar con «nota arrastrada») Ex
19,13 Jos 6,5. Algunos ejemplos: הארב וימשך  
 -los de la emboscada prolongaron la matan רך
za (hasta acabar con ellos) Jue 20,37 י החישו*  
se apresuraron; ימשוך כל־אדם לאחריו  la gente 
se agolpa, desfila (alarga las filas) detrás (del 
féretro) Job 21,33; עליהם והמש']י  has sido pa- 
cíente con ellos (has dado largas) Neh 9,30 
(tardío; quizá implícito חסד).

2. Transitivo, a) Complemento personas: 
את־יוסף וימשכו  tiraron de José Gn 37,28 co- 

rrel. מן העלה  sacar de); de Jeremías Jr 38,13; 
atraer Os 11,4; arrastrar Sal 10,9; Job 24,22 
Cant 1,4; arrebatar Sal 28,3. Tropa: concentrar 
(=  convocar) Jue 4,6; ejército: conducir 4,7.
b) Complemento objetos: una res Ex 12,21; 
- בעל  llevar el yugo, o trabajar (p.e. arando) 
bajo el yugo, uncido Dt 21,3; בשבט -  empu-

 .Seda Ez 16,10.13.Ni. Ser ungido Lv 6,13 Nm 7,10 1 Cr 14,8 משי
De la misma raíz: משחה ,משחה משיח, .

t  j · t t ז   '  -  · r

זחה ן / ו :a) Unción [משחת .Est. cstr] מ יהוה/אלהי  -  
de su Dios, del Señor Lv 10,7 21,12; ־קדש 
sagrada Ex 30,25.31; - ה שמן  el aceite de la 
unción 25,6 35,8 Lv 8,10 21,10 Nm 4,16.
b) Porción, ración (de los ungidos/consagra- 
dos) Lv 7,35.

 ;Unción Ex 29,29 40,15 [משחתם .C. suf] משחה
porción (de los consagrados) Nm 18,8.

ת שחי מ  Ptc. Hi. sustantivado de שחת. a) Exter- 
minador, destructor, devastador Ex 12,23 Is 54, 
16 Jr 4,7 22,7 Prov 18,9; -  .asesino 28,24 איש 
Fuerza de choque 1 Sm 13,17 14,15. b) Exter- 
minio, aniquilación: - hasta el exterminio Ez ל
9,6 25,15; - ל נגף  plaga exterminadora Ex 
12,13; - ל חצי  flechas fatídicas Ez 5,16; -  חרשי 
artesanos de exterminio 21,36. c) Fosa, tram- 
pa Jr 5,26 + יקושים cazadores, d) Sintagmas: 

 mi semblante se desfiguró Dn הוךי
10,8; - ו איש עזר ל את־רעה  enzarzarse a muer- 
te unos con otros 2 Cr 20,23; יועצים - לו ל  con- 
sejeros para su perdición 22,4. e) Como topó- 
nimo: ה־ הר  Monte Exterminio Jr 51,25. 2 Re
23,13 ver BHS ap.

.Aurora Sal 110,3 משחר
T :  · J

ת שח מ  [Sólo C. suf. משחתו] Destrucción, en la ex- 
presión - .arma mortal Ez 9,1 כלי 

ת שח מ  Desfigurado Is 52,14 + מאיש no parecía 
hombre.

ת שח מ  [C. suf. משחתם] Destrucción, mutilación.
- בהם  deformes Lv 22,25 + מום defecto. Como ... T ל
adjetivo: lo estropeado !defectuoso Mal 1,14;
-  מעין = fuente corrompida Prov 25,26 מקור 
manantial turbio.r נרפש  : *

ח ו ט מש  [Est. cstr. משטח] Tendedero, secadero Ez
26,5.14 47,10.

ר ט מש  [Sóloc. suf.ו .Función Job 38,33 [משטר
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מעיף - ימ/צל

en cama 2Sm 11,13 13,5: ׳ 7 7את-הצהרים שכב  · IT  TI T  -  ··  -  T

echar la siesta 2 Sm 4,5. )ל(־-וכר ידע)איש לא ) 
(no) tener (la mujer) relaciones con hombres 
= casada (soltera) Nm 31,17.35 Jue 21,lis;
- עלי בתנומות   mientras duerme en su cama Job
33,15.

מעדנות. = Ataduras Job 38,31 [s6\0?1] מ/{\כות

ן כ $ מ  [Est. cstr. ן c. suf ,משכ . ו נ י משכ נ ,משכ , P1.1 
cstr. משכני, c. suf. משכניהם, pi. 2 משכנות, cstr.

. .  ;  j .  » V  -  J J · * ■T T  S * ״

?c. suf. 1 ,?וש?נות ,מש?נ')ו(תיף ז'ש?נתם  Morada, 
casa, domicilio, vivienda, habitación, residencia, 
tienda, alojamiento. Nm 24,5 = איהל tienda; vi- 
vienda (¿irónico?) Is 22,16 = קבר sepulcro; 32,
;hogar Jr 9,18 ;אהל = dehesa; 54,2 נרה = 18
cerrojo; tiendas, campamento Ez בריח + 51,30
 שער * cercados, Sal 78,28; 87,2 טירות = 25,4
puerta; Job 18,21 = מקום lugar; 21,28 = בית 
casa. הרעים -  apriscos Cant 1,8. Se dice espe- 
cialmente de la morada del Señor, el santuario 
Ex 26,7 (+  15x) 36,8(+ llx) 39,32s.40 40,2 
(+  16x) Nm 3,7 (+  8x) 4,16.25s 10,11.17.21 
Sal 26,8 43,3 46,5 132,7.

של1 מ  [q. impf. עושל, P1. ו ימשל ¡ imptv. עול!?; inf. 
cstr. ושל?; ptc. ל ים .pi ,מש ושל?;, ní. Pf. 2 .משל  

י ,נ?ושלת 1 נמשלת . PLptc. hl ,?ומשל  impf. pl. 2 c. suf. 
וא?מ?זל Hitp. narr. 1 .המשלוני ]

Q. Trovar, componer, recitar, declamar. Fre- 
cuente con acusativo interno משל. Ez 12,23
16,44 17,2 18,2s 24,3; ל-עמים הצמי  me has 
hecho el hazmerreír de la gente Job 17,6. Ptc. 
sustantivado: poeta, trovador Nm 21,27 Eclo
44,4.
Nota. Is 28,14 dudoso entre 1משל y 2 משל.

Ni. Asemejarse, parecerse, ser igualado/con- 
fundido. Se construye con אל o עם. Is 14,10 
Sal 28,1 49,13.21 143,7.

Pi. Ptc. recitador, declamador Ez 21,5.
Hi. Comparar, asemejar, למי ¿a quién?, 

¿con quién? Is 46,5.
Hitp. Confundirse Job 30,19.

ñar/alargar el cetro (gesto de mando) Jue 5,14; 
- ב^שת  disparar/tirar con el arco 1 Re 22,34; 
- יד  dar (alargar) la mano (gesto) Os 7,5; ע הזד ־־  
sembrar (esparcir la semilla) Am 9,13; בחכה -  
pescar (tirar de algo con el anzuelo) Job 40,25; 

את־־בשרי ביין  -  ¿traté? mi cuerpo con vino Ecl 
- תורה ;2,3  acomodar (estirar) la ley (a conve- 
niencia) Eclo 32(35),17. c) Complemento cuall· 
dades: ־־העון acarrearse (a-traer) la culpa Is 
prolongar la lealtad/misericordia Jr- חסד ;5,18
31.3 Sal 36,11 109,12; אף -  prolongar la ira, 
guardar rencor 85,6.
Nota. Ez 32,20 probable lg. משכב.

Ni. Retrasarse, demorarse Is 13,22 Ez 12,25. 
28; ser tirado, perderse (el fruto del trabajo) 
Eclo 14,19.

Pu. Tardar, diferirse. Participio Prov 13,12; 
de personas: alto, corpulento Is 18,2.7.

De la misma raíz: . ,משך משכות

ך ש מ  Bolsa, escarcela, alforja Sal 126,6 Job 28, 
18.

ב כ ש מ  [Est. cstr. משכב, c. suf. , ,משכבי משכבף  
, ,משכבף ,משכבך ,משכבו ,משכבה משכלכם  
 ,Lecho [משכבותם .c. suf ,מש?בי.P1. cstr ,משכבם
cama, yacija, colchón, jergón; acto de yacer, 
dormir, echarse. Sin.: מטה ערש, . a) Lecho Lv 
15,4s 2Sm 4,ll IR e 1,47 Os7,14 Miq2,1 Sal
4,5 Job 7,13 Cant 3,1; connotación sexual Gn
49.4 Is 57,7.8a Prov 7,17. Lecho mortuorio Is
57,2 Ez 32,25 2 Cr 16,14. Colchones 2 Sm 17, 
28. b) Acto de yacer: -  ,cuarto de dormir חדר 
alcoba Ex 7,28 2 Re 6,12 Ecl 10,20 (pl.); con- 
notación sexual acostarse con: אשה Lv 18,22 
.Nm 31,17s.35 Jue 21,lis" Is 57,8b זכר ;20,13

Fraseología: מתחת - לקח  quitar de debajo 
la cama, dejar sin nada/en la calle, perderlo 
todo (desahucio) Prov 22,27; - על נוח   desean- 
sar en el lecho (los muertos) Is 57,2 = בוא 
- ;entrar en la paz שלום ל נפל  tener que guar- 
dar cama Ex 21,18; - מעל קום   levantarse 2 Sm
11,2; - ב/על שכב   acostarse, echarse, meterse
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ל1 - משמע ש מ
-  T T : ·

b Participio sustantivado de 2משל. Gober- 
nador, jefe, dueño, señor, soberano, dominador, 
tirano, déspota. Se usa en forma absoluta, con 
ב , con gerundio. Gn 45,8 Is 16,1 Miq 5,1 
Prov 23,1. -  ;esclavo de los tiranos Is 49,7 עבד 
- ;el favor del jefe Prov 29,26 פני“  la vara שבט 
de los dominadores Is 14,5 = רשעים מטה  el 
cetro de los malvados, cetro de mando; Ez
ם - לא .19,11  sin jefe, anárquico Hab 1,14.

ל1 ש מ  [Sóloc. suf.1משל] Semejanza, igualdad Job
41.25.

ל2 ש מ  [Sólo c. suf. משלו] Poderío, dominio Zac
9,10 Dn 11,4.

ח משלח[ שלו מ ] Envío: יד -  ocupación, empresa 
Is 11,14; מנות -  hacerse regalos (transí.) Est 9,
19.22.

ח ל ש מ  [Est. cstr. משלח] Envío: T  -empresa, ta ־־־ 
reaDt 12,7.18 15,10 23,21 28,8.20; שור -pas- 
to de vacas (lugar adonde se envían a pacer) Is
7.25.

ת ח ל ש מ  [Est. abs. = cstr.] Envío, misión Sal 78,49; 
liberación (comparar con manu-misión) en
- .no puede librarse Ecl 8,8 אין 

שמח מ  pi. משמות] Desolación, devastación, es- 
panto. Ez 5,15 correl. מוסר escarmiento; 6,14 
33,28s 35,5 + שממה. De un río, sequedad, ari- 
dez Is 15,6 Jr 48,34.

ן מ ש מ  [Est. cstr.משמן, P1. cstr.משמני, c. suf.,משמניו 
Gordura, obesidad, robustez Is 10,16 [משמניהם
 Ni. adelgazar; Sal רזה * delgadez; 17,4 רזון *
78,31. De la tierra, fertilidad Gn 27,28.39 Dn
11,24.

ם י נ מ ש מ  [Sólo pl.] Tajadas, comida sustanciosa 
Neh 8,10.

ע מ ש מ  [Sólo est. cstr. משמע] Rumor, en la expre- 
sión - אןנים ל  de oídas is 11,3 = עינים למךאה
por apariencias.

De la misma raíz: משל משל,  \
T T  * V

ל2 \ ע מ  ra. Pf. משל, f. משלה 2 משלה, , P1. ו ;משל
-  t  1 r  i t t '  t i t t '  t  :  -  t  '  *  ( r r ׳

impf. זשל־ נ ,עןע\ל י , f. ל ,המ$ל 2 ,ה?ושל־ 1 אמש , 
P1. ו ו ימשל ימשל , : imptv.ושל־?: inf. abs.ול  .cstr ,מש
ו' .c. SUf ,מ')ו(של .ptc :?!של  .P1 ,מ״שלה .f ,משל
י.cstr ,מ')ו(שלים .c. suf ,משל ו י  .hl Pf. 3 c. suf ,משל
ילם .mP.2c. suf¡ :ה?ש ו ילה .[ה?זשל.mf.abs :תמש

Q. Regir, gobernar, señorear, dominar, admi- 
nistrar, mandar, dirigir, a) Uso absoluto. Tener! 
ejercer el poder Ez 19,14; Zac 6,13 + ישב  sen- 
tarse en el trono; Sal 66,7; Prov 12,24 * היה 
 servir; 17,2 29,2; + ger. tener autoridad למס
para Ex 21,8. ו ל -  le da el poder Is 40,10.
b) Con complemento. De ordinario con ב ; uso 
tardío: con acusativo Dn 11,3s; con על Neh 
9,37. Gn 1,18 3,16 Dt 15,6 Jue 8,22s Is 3,4 J1 
2,17; someter Gn 37,8 Sal 106,41 Lam 5,8; 
domeñar Sal 89,10; adueñarse Dn 11,43.רוחו? -  
dominarse Prov 16,32.

Hi. Dar el mando/el poder Sal 8,7 = שית 
 ,ב someter; Dn 11,39. Se construye con סת0
sobre.
Nota. Job 25,2 véase ל .ה$ש

De la misma raíz: 2 משל משל,
' V

ל מש  [Est. cstr. ושל?, c. su f.ושלו?, P1. זשליס?, cstr. 
י  -Proverbio, jrefrán, copla, parábola, can [משל
ción, estribillo, sátira, epigrama, fábula. Asocia- 
do a otros géneros, como ידה  ?זליצה ,enigma ח
sátira. Proverbio Sal 49,5; Prov 1,1 10,1 25,1 
(títulos); 26,7.9. - ל היה  hacerse proverbial 
ISm 10,12; אפר“ proverbios polvorientos Job 
ים ;13,12 -חכמ  sentencias de los sabios Eclo 
נה ;3,29 י ים .proverbio sensato 6,35; adv-ב למשל  
proverbial Ez 14,8. Refrán Ez 12,22s 18,2; 
- הל!ךמני  el viejo refrán 1 Sm 24,14; - ל היה  
convertirse en el refrán Dt 28,37 4 ־ שנינה  bur- 
la; 1 Re 9,7; - ל נתן  convertir en refrán Jr 24,9 
(serie). Parábola Ez 17,2 24,3. Sátira Miq 2,4 
Hab 2,6. Canción: בכתב - נשא  poner por escri- 
to las canciones Eclo 44,5.
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ט מ^מעת - מ#פ

Est 10,3, véase 2 Cr 28,7; על־העיו־-  teniente 
alcalde de la ciudad Neh 11,9. c) Doble Gn
43,15 Ex 16,5.22 Is 61,7 Jr 16,18 Zac 9,12 
Job 42,10. d) Copia, duplicado Dt 17,18 Jos
8,32. e) Equivalente Dt 15,18; ¿Jr 17,18?

ה שס מ  pl. משסות] Saqueo, despojo, botín, presa. 
Sin. 2 .3  Re 21,14 Is 42,22.24 Jr 30,16 Hab ז
2,7; Sof 1,13 + שממה derribo.

ל שעו מ  Angostura, paso estrecho Nm 22,24.

שעי .Frotamiento Ez 16,4. Dudoso מ

ען ש מ ה/ ענ ש מ  Bastón, apoyo, sustento Is 3,1.

 Apoyo, sustento 2 Sm 22,19 [משען.Est. cstr] משען
(=  Sal 18,19) Is 3,1; Eclo 3,31 + מוט resbalar; 
.columna; 40,26 עמוד = 29,(33)36

ת ענ עז מ  [c. suf. תי5,משע ,משענתף משענתו , P1. c. 
suf. משענתם] Bastón, cayado, gayata, cachava 
Ex 21,19; Nm 21,18 = לן הלן ? cetro; 2 Re 4,29. 
31 18,21 Zac 8,4; Sal 23,4 = שבט vara. קצה 
ה־  la punta del cayado Jue 6,21. Fig. -  הל!נה 
el bastón de caña cascada (Egipto) Is הרצוץ
36,6, véase Ez 29,6 + רצץ Ni. cascarse.

,משפחתו,משפחתי.c. suf ,משפחת.Est. cstr] משפחה
T  T : : ־ * ·  ־ ־ » · ־’ * ־ : · : ·  * · :

ק,משפסתם1. משפח)ר<ת,משפחת ,cstr. משפח')ו(ת, c. 
suf. משפחת)י(ו] Familia, clan, casa, parientes, 
parentela, tribu, raza, etnia. Una ordenación 
precisa y descendente en Jos 7,14: שבט tribu, 
-familia. Una confusión indife בית ,clan משפחה

T t י · : 

rendada en Zac 12,12, donde se llama משפחה
י ן  t  t  s ·

a la dinastía de David, la tribu de Leví, la fami- 
ha de Natán, la parentela de Semeí. En sentido 
restringido, clan Nm 1-4; 26 (passim) Jos 13
18 21. La tribu de Dan Jue 18,11. Correl. עיר 
ciudad, pueblo Jr 3,14. Raza Gn 12,3 Ez 20,32 
Am 3,2; 13יפ-  razas/pueblos paganos Sal
22,28. Parientes, parentela Gn 24,38.40s.

ט פ ^ מ  [Est. cstr. משפט, c. suf. , ,משפטי מישפטןז  
,משפטו ,משפטה ,משפטם משפטן , P1. משפטים,

T 5 * T T  J * T  T : * '  T T X * *  * T  J ·

cstr. משפטי, c. suf. משפטי ,משפטיר משפטיו, ,
· · : : · '  -  t V T : · t ן ' · :   t  · ·

.c. SUf] משמעת ,משמעתף ,מישמעהו משמעהם ] Su-
misión, rendición, obediencia Is 11,14; escolta, 
guardia personal (los que reciben las órdenes 
directamente del jefe; comparar con «orde- 
nanza») 1 Sm 22,14 2 Sm 23,23.

ר .Est. cstr] משמר , .c. suf ,משמ כם ו משמר ,משמר  
ו י  -a) Cárcel, prisión, presidio (lugar don [משמר
de se guarda) Gn 40,3s.7 41,10 42,17.19 Lv
24.12 Nm 15,34. b) Guardia, vigilancia Neh
4,16. Regido: ־ אנשי ה  escolta 4,17. Con verbos: 
 יה ל ה  hacer de centinela, mantener alerta Ez

:  T  T ,

38,7; - יק ז ה הח  reforzar la guardia Jr 51,12, re- 
doblar la vigilancia Eclo 42,11; - יד   apostar העמ
centinelas Neh 4,3; - ים   apostar un guardián ש
Job 7,12; - .hacer la guardia Neh 12,25 שמר 
- - לעמת   turnos de guardia Neh 12,24 1 Cr 26,
16. Puesto de guardia Neh 7,3. Vigilancia, pre- 
caución, cautela Prov 4,23; custodia Neh 13,14.

] ) משמרת משמרת ) c. suf. , י משמר^ף ,משמךת  
ו משמרתם ,משמרת , P1. ות ות .cstr ,משמר :.c ,משמר - , . t ז : · : « · ״ ״

suf. יהם ות ור ותם מש ר ,משמ ] El significado se 
despliega en tres áreas: acción de guardar, fun- 
ción de guardar y 10 guardado, a) Conserva־ 
ción, depósito (ser guardado) Ex 12,6 16,23. 
32ss Nm 17,25 18,8; ית־ .harén 2 Sm 20,3 ב
b) Vigilancia 1 Cr 9,23.27. ” על נצב  hacer la 
guardia, estar de centinela, de plantón Is 21,8; 
“ על עמד  idem anterior Hab 2,1; - יד   -apos העמ
tar centinelas, hacer la guardia Neh 7,3. Vigilia 
Eclo 44,4. c) Función, tarea, servicio, ministe- 
rio Nm 3,25 4,27 8,26 2 Re 11,5 Ez 44,8 1 Cr
26.12 2 Cr 35,2. d) Prescripción, rito Gn 26,5 
(serie) Lv 18,30 22,9 Nm9,19.23 Dt l l , l  IRe
2,3 Zac 3,7 Neh 12,45.

נה.Est. cstr] משנה ו.c.suf ,מש נה ים.P1 ,מש נ  -Se [מש
gundo, vice-, vicario, (lugar)teniente; doble, du- 
pilcado, copia; equivalente, a) Segundo 1 Sm
17.13 2 Sm 3,3 Neh 11,17 1 Cr 5,12. Barrio 
Nuevo 2 Re 22,14 Sof 1,10. b) Virrey, visir Gn 
41,43; vicario 2 Re 23,4. י [ -למל  virrey, visir
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· ; tמשפט

1. Campo judicial. Se diferencia en los sin- 
tagmas. Damos una lista de verbos, siguiendo 
aproximadamente el orden del proceso (poco 
formalizado en Israel), a) Genérico: -  -juz שפט 
gar una causa Dt 16,18 Zac 7,9 8,16 Lam 3,59;
-  ;(en apartado especial, diferenciado) עשה 
-2  -acudir al juicio Is 3,14 Sal 143,2, com ל'א2 
parecer en juicio Job 9,32 22,4; -3 /  הביא |
llevar a juicio, enjuiciar Job 14,3 Ecl 11,9 
12,14; - אל־־ה ננש  acudir a juicio, al tribunal Dt 
 ;comparecer en juicio Job 34,23 הלך 3- ;25,1
- ל קרב  comparecer en juicio Is 41,1 Mal 3,5;
-  ,convocar el juicio, instruir el proceso Sal 7 צלה 
7. b) Comienzo y  desarrollo del proceso: ערך־־ 
presentar la causa Job 13,18 23,4; -  הקךיב 
idem anterior Nm 27,5; -  -encausar, enjui דבר 
ciar, procesar 2 Re 25,6 Jr 1,16 4,12 12,1, de- 
fender la causa Is 32,7; -  violar el derecho הטה 
Dt 16,19 24,17 1 Sm 8,3; ־־ עלה  torcer el dere- 
cho Job 8,3 34,12; -  ,negar el derecho הסיר 
rechazar el proceso Job 27,2 34,5. c) Gestos o 
actitudes: - ל עמד  presentarse ajuicio, compa- 
recer (en pie) Jos 20,6, como jueces Ez 44,24; 
- על־ה ישב  sentarse a juzgar (postura del juez) 
Is 28,6; ב־ קלם  levantarse en el juicio, inocen- 
te Sal 1,5, el juez para pronunciar sentencia
76,10. d) Sentencia, fallo: ה־ דבר הניד  pro- 
nunciar sentencia Dt 17,9; יצא-  emanar la 
sentencia, ser dictada Os 6,5 Hab 1,4 Sal 17,2;
- - ;dictar sentencia 1 Re 20,40 הרץ   idem נתן 
anterior Sof 3,5; -  (en el campo judicial) עשה 
administrar justicia (o gobernar rectamente)
2 Sm 8,15, 1 Re 3,28, hacer justicia 8,45, Eclo 
צדק שלפט + 22,(32)35  juez justo, juzgar recta- 
mente Jr 7,5, Ez 18,8, ejecutar la sentencia Sal
149,9. e) Otros casos: -  parte, rival en el בעל 
pleito Is 50,8; מ־  sin justicia, contra todo dere- 
cho 53,8; דמים -  reato de homicidio Ez 7,23; 
- נאפלת  pena de las adúlteras Ez 16,38 (pl.) 23, 
45; - ל כסאלת  tribunales de justicia Sal 122,5; 
 הטלת ;errar en la sentencia Prov 16,10 מעל 3-
- אר־חות  torcer el curso de la justicia 17,23;

,משפטיהם משפטיהן ] Causay juicio;derecho;ñor- 
ma. Palabra polisémica, que diferencia el signi- 
ficado sobre todo por el campo y el contexto.

A. Construcciones más frecuentes.
1.  Simple. Lv 24,22 Is 32,16 Jr 48,21 Sal

36,7 Job 29,14.
2. Algunos compuestos. a) Rigiendo: 

כרה3ה  -  derecho de primogenitura Dt 21,17; 
- המלך ;sentencia de muerte 21,22 ־מלת  privi- 
legio real 1 Sm 8,11. b) Regido: - י אלה   Dios 
justo Is 30,18, Eclo 35(32),15 * פנים משלא  par- 
cialidad; - - ;camino exacto Is 40,14 ארה   הקת 
norma justa Nm 27,11. c) Con preposiciones y  
conjunciones: 3משפט en el juicio ¡proceso Lv
19,15, en la sentencia Dt 1,17, a juicio, al tribu- 
nal (con verbos de movimiento) Job 9,32 34,23 
Ecl 11,9; 3משפט con medida Jr 10,24, a plei- 
tear (בלא venir) Is 3,14, adv. rectamente Sal 72,2 
משפט בלא ;justamente, 112,5 בצדק =  injusta- 
mente ¿z 22,29, véase Jr 17,11; 3( ל (/כמשפט“כ  
según la norma, de acuerdo con el ritual, como 
es costumbre Ex 21,31 Nm 9,3 Jos 6,15 Jue 18,7
1 Re 18,28 Ez5,7 Eclo 38,16; ט שפ מ  a juicio ול
 -Nm 35,12, de juzgar (ser di (comparecer עמד)
fícil) Dt 17,8, para someterse a juicio Jue 4,5, 
según las reglas Is 28,26, para juzgar Sal 9,8, 
para el castigo Eclo 39,29; ( !שפט)יס5)ה( על  
conforme a las normas Nm 35,24, para juzgar 
Is 28,6, como es debido Jr 30,18, משפטי על  
.por tus justos mandamientos Sal 119,164 צך$ף
d) Endíadis: frecuente con דקה? (justicia y de- 
recho) Is 33,5 Jr 4,2; - ל אמת  fidelidad y justi- 
cia Sal 111,7; - ל חיק  leyes y mandatos Ex 15,25 
Eclo 45,17. En serie con מצלה y חיק frecuente 
en Dt.

B. Significación. Parece primario el campo 
judicial y forense, del proceso con sus actos y 
presupuestos. Al campo legal pertenecen las 
sentencias codificadas, establecidas como ley. 
Se debilita su fuerza en el campo de la costum- 
bre o modo de proceder.
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משפט - משש
T : ־ ·   T

ק ש מ  [Est. cstr.משלן] Asalto, embate Is 33,4.

ה ק $ מ  [Est. cstr. מעזקה, c.SUf . ים.P1 ,משקהו  .c ,משק
suf! ו a) Bebida Lv 11,34 Is 32,6; 1 Re [משקי
10,5, ¿o coperos como 2־Cr 9,4? - vajilla פלי 
1 Re 10,21 2 Cr 9,20. b) Copero Gn 40,1 ( + 
8x) 41,9 Neh 1,11. c) (De) regadío Gn 13,10; 
Eclo 39,23 * מלח marisma.
Nota. Ez 45,15 dudoso. Quizá .מקנה

שקול - Peso, en la expresión מ | מאכל אכל   co- 
mer el alimento tasado Ez 4,10 = שורה?? me- 
dido (v. 11).

שקוף .Dintel Ex 12,7.22s מ

קל ^ מ  test. cstr. משקל, c. suf. , ,משקלו משקלה  
 Peso, tasa Gn 24,22 Nm 7,13 ( + llx) [משקלם
Jos 7,21 Jue 8,26 1 Sm 17,5 Job 28,25. -  אין 
incalculable 1 Cr 22,3.14; לטובתו אין-  su valor 
no tiene precio Eclo 6,15, ver 26,15; -  -tasa ב/ב
do Lv 26,26 Ez 4,16, con ponderación Eclo 16,
|מספר + ,con modestia בהצנע = 25  número y 
peso Esd 8,34; - .balanza Ez 5,1 מיאןני 

ה מש קלת[זמש ל סלו מ ת/ ל ק ] Nivel (utensilio) 2Re
21,13 Is 28,17 + קו plomada.

 Poso, sedimento, en [משקע .sóio est. cstr] משקע
- מיס  agua clara (re-posada) Ez 34,18 * רפש 
enturbiar.

ה ר מש  ,[Sólo est. cstr. משרת] Jugo, zumo, extracto 
Nm 6,3.

ם י ד מש  véase מישרים..  T . .  .  r  ··

שרת C. suf] מ . ו ים .P1 ,משרת .cstr ,משרת .c ,מעזרתי
·· T : 1 : IT : * r  * : IT : '  ·· S IT í

suf. 5 ו ,?זשו־תי שךתי ] Sirviente, ayudante. Véase 
.Pi שרת

ש ש מ  [q. impf. 3 c. suf. ו ןמש ןמשה י3, . PLpf. 2 מששת; 
impf. . · ןמשש?1ןמששו , , wayy.ןמשש ו ; ptc.ממשש]

Q. Palpar, tentar, tantear Gn 27,12.22.
Pi. Revolver, rebuscar Gn 31,34.37 correl. 

encontrar; ir a tientas Dt 28,29 4 מצא ־ עור  
ciego; Job 5,14 12,25.

-  descuidar la causa, desentenderse Is עבר 
- בוא ;40,27  ejecutarse la sentencia Jr 48,21; 
- ה לו  tiene jurisdicción Ez 21,32; ןכל־האךץ 
su jurisdicción se extiende a todo el משפטיו

T T i · *»

mundo lC r 16,14. - ( )ה השן  pectoral de las 
suertes Ex 28,15.29s; האורים ב־  con el fallo de 
las suertes Nm 27,21.

2. Campo religioso y político. Decisión, dic- 
tamen, norma, dirección, mandato, ritual, cere- 
monial a) En la esfera cúltica. Lv 5,10 9,16 
Nm 9,3 29,6 Jos 6,15 1 Re 18,28 2 Re 17,33s. 
Casi siempre en la forma כ/כמשפט según el 
ritual, b) En la esfera de la legislación religiosa 
en Israel: המשפטים אלה  como título de un có- 
digo «Decretos...» Ex 21,1 Dt 4,45 12,1 (véase 
6,1); como conclusión Lv 26,46 Nm 36,13; 

האלה המשפטים על  conforme a estas leyes/ ñor- 
mas Nm 35,24; ver además Sal 81,5 = ph; 119 
passim; Dn 9,5 Neh 9,29 2 Cr 19,10. המלןד -  
los derechos/privilegios del rey ISm 8,11, 

ה?ןלכה ־־  idem 10,25. Lo establecido Eclo 50,19.
c) Con verbos de establecer, promulgar: דבר Dt 
 Dt 33,10 2 Re הורה ;Ez 20,11 הוךיע ·4,45
 Lv נתן ;Sal 147,19 הגיד ;Esd 7,10 למד ;17,27
26,46 Neh 9,13; ציה Nm 36,13 Dt 6,1 Mal 
 Ex 15,25 Jos 24,25. d) Con verbos שים ;3,22
de cumplir/no cumplir. Los más frecuentes עשה 
y שמר¡ -?  ^ E z 37,24 Sal 89,31; -?  -re מאם 
chazar Lv 26,43 Ez 20,16; פעל cumplir Sof 2,3.

3. Campo profano: costumbre, estilo, modo 
de comportarse o proceder, traza. Estilo de vida 
Jue 13,12, modo de proceder 1 Sm 27,11; משפטי 
mi norma es Sof 3,8; -  no se acostumbra Jr אין 
49,12; -3  según el trato debido a Ex 21,9, según 
el modelo, la traza 26,30, como suelen hacer 
Jue 18,7, de la misma traza Ez 42,11; “לכל  
según el proyecto 1 Re 6,38; - ?..qué tipo¿ מה 
2 Re 1,7; שיר-canción, ¿ritmo? Eclo 32(35),5.

ם תי פ ש מ  [Sólo pl.] Alforjas Gn 49,14; ¿aprisco? 
Jue 5,16.

.Posesión Gn 15,2. Dudoso משלן
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ם תי מש/צ - מ
־  T · :

ח ת מ  [Q.wayy. c.suf. וימתחם] Desplegar, extender Is
.tender נטה = 40,22

מתי  Adverbio interrogativo y temporal,
a) ¿Cuándo...? Gn 30,30 Am8,5 Sal 41,6 42,3
94,8 101,2 Job 7,4 Prov 6,9b; cuando, en cuan- 
to, apenas Prov23,35. b) ־־עד אחרי  ¿hasta cuán- 
do, cuánto tiempo todavía? Jr 13,27; למתי ¿pa- 
ra cuándo? Ex 8,5. Muy frecuente עד־־מתי ¿has- 
ta cuándo?, con distintas construcciones; con 
qatal: מאנה -  ¿hasta cuándo seguirás negándo- 
te? Ex 10,3; עשנה -  ¿hasta cuándo te escondes

7 7 T s “ T

en el humo? Sal 80,5; con yiqtol: הישהפרץ-  
¿hasta cuándo te durará la borrachera? 1 Sm
- אראה־נס ,1,14  ¿hasta cuándo tendré que ver 
la bandera? Jr 4,21, א נלןין יוכלו ל -  ¿para 
cuándo lograréis la inocencia? Os 8,5, -  רשעים 
 ?hasta cuándo triunfarán los malvados¿ יעלזי
Sal 94,3; con participio: מ^אבל ־־־אהה  ¿hasta 
cuándo vas a estar lamentándote? 1 Sm 16,1, 

תם פסחים א -  ¿hasta cuándo caminaréis con 
muletas? IRe 18,21; con sustantivo: החזון -  
¿para cuándo es la visión? Dn 8,13; ־־־קץ 
¿cuándo (llegará) el final? 12,6. Uso elíptico: 
¿Hasta cuándo?, ¡Ya es hora!, ¡Ya está bien!, no 
des largas Jr 23,26 Hab 2,6 Sal 6,4 90,13.

] ם מתם( י ת מ ) s<510pi.Est. cstr.י ,מת c. suf. ו ,?תיןד תי ?] 
Individuo, persona, gente, población, a) Gené- 
rico. Sal 17,14 Job 11,3 24,12 (o lg. מתים mo- 
ribundos?); población Is 3,25. b) Específico: 
- אחלי  camaradas, compañeros de campamen- 
to (comparar con italiano «camerata», de «ca- 
mera») Job 31,31; און“ maleantes, chusma, 
hampa 22,15; מ?פר -  unos pocos, un puñado 
de gente Gn 34,30 Dt 4,27 33,6 Jr 44,28 Sal
105,12 ( = 1 Cr 16,19); מעט -  idem anterior Dt
- סוד ;28,62 26,5  íntimos, consejeros Job 19,19 
ם ;ser amigo אהב = ע -  paisano Eclo 7,16; 
- רעב  gente hambrienta (¿o -  muertos de מתי 
hambre?) Is 5,13; שוא“ maleantes, gente falsa 
Sal 26,4 Job 11,11 Eclo 15,7. -  -pobla פל־עיר 
ciónDt2,34 3,6.

ה ת $ מ  [Est. cstr. משהה, c. suf. , ,משהיכם משהיו  
 -Convite, banquete, festín, simposio; be [משהיהם
bida.י Gn 19,3 Jue 14,10 ISm 25,36a IR e 3,15 
Is 5,12 Est 1,5 2,18 5,4 6,14 8,17; bebida Dn
1,10 Esd 3,7. - casa/sala de banquetes Jr בית 
16,8 Ecl 7,2; -  -día(s) festivo(s), de fes ימי/יום 
tiñes Jue 14,12 Job 1,5 Est 9,17s.22; ה!ין-  
brindis Est 5,6 7,2; - המל|י כ  un banquete re- 
gio ISm 25,36b; שמךים/שמנים-  festín de man- 
jares suculentos/de vinos de solera Is 25,6; 
- תמיד  festín perpetuo Prov 15,15. -  -ofre עשה 
cer/dar/celebrar un banquete Gn 21,8 26,30
2 Sm 3,20 1 Re 3,15 Est 1,3.

מת  Véase .מתים

מת  [c. suf. ,מתי ,מתו,מתף,מהף , P1.ים י .cstr ,מת  ,מת
c. suf. מתיף] Difunto, muerto, finado, fallecí- 
do; cadáver, restos mortales. Gn 23,3 (+  7x) 
Ex 21,35 (animal); Nm 17,13  ̂  vivos; 2 Sm חיים
14,2; Is 26,14.19 = נבלה cadáver; Sal 88,11 = 
 difuntos; Ecl 9,5; cadáver Nm 19,11.13 רפאים
Ez 44,25. - - ;viuda Dt 25,5 אשת־ה  -sacri זלחי 
ficios a (dioses) muertos Sal 106,28; -?  como 
muertos Is 59,10 ־5* באשמנים  en pleno vigor, Sal
- מלחמה ;ser olvidado נשכח + 31,13  muertos 
en combate, caídos Is 22,2; עולם -  muertos de 
antaño Lam 3,6. Con verbos: - ל בכה  llorar 
por Jr 22,10; אל־ה־ דרש  nigromante, espiritis- 
ta Dt 18,11; את״ קבר  sepultar Gn 23,4.

בן ת מ  Muladar Is 25,10.

Freno, bocado 2 Re 19,28; Is [מוזגי .C. suf] מתג
.argolla; Sal 32,9 Prov 26,3 חח + 37,29
Nota. 2 Sm 8,1 dudoso.

ך תו מ  véase .הוןי

ק תו מ  [f. זתוקה?, pi. m. מתו־קיס] Dulce, sabroso, 
grato, agradable. Ant. מר amargo; asociado fre- 
cuentemente a דבש miel. Jue 14,14.18 Is 5,20 
Ez 3,3 Sal 19,11 Prov 16,24 24,13 27,7 Cant 
2,3; del sueño Ecl 5,11; de la luz 11,7.

Nota. Véase .2מוש/מיש
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מתים - נ

1,27 8,2 Job 40,16 Prov 30,31. Formas adver־ 
biales: - 3  la חרב :a la cintura, al flanco על/
espada 2 Sm 20,8 Neh 4,12; הספר קסת  los 
avíos de escribano Ez 9,2s; a veces, con אזר y 
 -resulta redundante (2Re 1,8 Ez23,15). Al,חגר
gunas expresiones especiales: - על שלן שים  /|  
ceñir sayal Gn 37,34 1 Re 20,31; idem אזור un 
cinturón Jr 13,1; - ב אסר  atar a la cintura Job 
12,18; -  -pjn apres ־־־ ;ceñirse 2 Re 4,29 חגר 
tarse Nah 2,2; -  tundir/quebrantar los מחץ 
lomos Dt 33,11 Eclo 35(31),22; - מעל פתח   
desceñirse, soltarse, desatarse Is 20,2; -  שברון 
derrengado Ez 21,11.

ו q] מתל . pf. 3 m. c. suf. מתקו, pi. מתקו; impf. pi. 
,עז^קו עזתקו . HUmPf.3f. ק [ננזהיק .P1 ,ת?תי

Q. Saborear, gustar Job 24,20. Intransitivo: 
saber dulce, ser sabroso Job 21,33 Prov 9,17 
Eclo 40,18; dicho del agua: quedar saneado, 
volverse dulce Ex 15,25.

Hi. Endulzar, volver dulce Sal 55,15 Job
20,12.

De la misma raíz: . ,מנותקים ,מתוק ,מתק מתק

Dulzura, gracia, delicia, encanto Prov 16,21 מתלן
27,9.

ק ת מ  [Soioc. suf. מתקי] Dulzura, sabor, gusto Jue
9,11.

מתת  [Est. cstr. מתת] Ofrenda, regalo, don 1 Re
13,7 Ecl 3,13 5,18. דו -י  a voluntad Ez 
.regalo sin valor Prov 25,14 “’שקר ;46,5.11

מתכנת  [c. suf. ,מסכנתו מסכנתה ] Receta Ex 30, 
32.37; medidas, planos 2 Cr 24,13; patrón Ez 
45,11; cupo Ex 5,8; medida, moderación Eclo 
31(34),27.

ה א ל ת מ  véase הלאה.
T  T  j  -  T T  :

ת עו ל ת מ ת/ עו ת ל מ  [c. s«f. ע̂יתיו  ,Quijadas [?¡ת
mandíbulas J11,6 Prov 30,14 Job 29,17.
Nota. Sal 58,7 véase BHS ap.

ם1 ת מ  Parte ilesa Is 1,6 Sal 38,4.8.

ם2 ת מ  Personas, población, en -  .Jue 20,48 עיר 
Véase BHS ap. y .?זתים

מתן  [C. suf. מתנם] Don, regalo, donativo, dádiva, 
presente Nm 18,11 Prov 18,16 19,6 21,14; do- 
te Gn 34,12; limosna Eclo 4,3. -  ,generoso איש 
dadivoso Eclo 3,17; -  a la hora de dar בתוך 
4,31; - חיי חיה   vivir de limosna 40,28.

ה נ ת מ  [Est. cstr.נת .cstr ,מהנ*)ו(ת.P1 ,מ$ ת3מ? , c.suf. 
,מ$נ)ו(תיכם מחנותם ] Don, regalo, dádiva, presen- 

te; ofrenda; tributo, legado; soborno. Nm 18,29 
Est 9,22; ofrenda (cultual) Ex 28,38 Lv 23,38 
Nm 18,6; tributo Sal 68,19; ידו -  su tributo per- 
sonal Dt 16,17; legado Gn 25,6 Ez 46,16 2 Cr 
21,3; soborno Prov 15,27 Ecl 7,7.

ם מ?נןם([ י נ ת מ ) Est. cstr. י .c. suf ,מ^נ , י נ ,מתני מת  
יהם נ יכם מב יה ,מבנינו ,מבנ יך ,מ?ניו ,מהנ ,מהנ ]

Lomos, espalda, cintura Ex28,42 IR e 12,10 Ez

Nota. Is 41,14 probable lg. .ו־מת

נ
,קטלנו הקטלנו Décimonovena letra del alefato hebreo, con mera persona del plural, tipo נ ,

diversos valores morfemáticos. a) Como pre- הגלינו קמנו, ; segunda persona femenino plural,
formante: primera persona del plural, del tipo tipo תקטלנה ,תגלינה תקומינה, ; tercera persona

,נקטל ,נצא נירא . En la conjugación Ni., tipo femenino plural, idem anterior, c) Como sufi-
,?לןטל נסבו,נכון,נותר . b) Como aformante: pri- jo: primera persona singular, tipo סבוני הנני, ;
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ף א נ - נ

ה א נ ה/ או נ  [Q.pf.sg.  ,ec10 15,9 אתהsa193,5,f. 3 נאוה
pi. נאוו. Hitp. impf. יתנוה Ecio 13,3].

Q. Ser hermoso, bello, grato; convenir. Is
52,7 Sal 93,5 Cant 1,10. - desdecir Eclo לא 
10,18 15,9.

Hitp. Ufanarse Eclo 13,3. Dudoso.
De la misma raíz: .נאוה

ב ה א  con אהב Participio Ni. de [נאהבים .Sólo pl] נ
valor a d j e t i v a l . 2 S m ^נעימם + 1,23  ^ -  
dables.

ה או  .a) Hermoso, bello, grato, atractivo [נאוה .F] נ
Sin. יפה נעים, . Sal 147,1 Cant 1,5 2,14 4,3 6,4.
b) Conveniente, adecuado, que dice/sienta bien, 
que encaja. Sal 33,1 Prov 17,7 19,10 26,1 Eclo
14,3.

ר או  Brillante, deslumbrante Sal 76,5. Participio נ
Ni. de .אוי

ם א נ  [Q. wayy. pl. אמו3י ]] Con acusativo interno 
pronunciar oráculos, soltar vaticinios Jr ,נאם
2331.

אם  ,del Señor Gn 22 "יהוה :Oráculo, vaticinio נ
16 Nm 14,28 Jr23 Am4, + ישראל אלהי  Dios 
de Israel ISm 2,30; )באות ןהוה ־)אדני?  del 
Señor de los ejércitos Is 3,15 14,22s (frecuen- 
te); בלעם -  de Balaán Nm 24,15; דוד -  de Da» 
vid 2Sm 23,1; ־*הנבר del hombre Nm 24,3 
Prov 30,1; פשע" del pecado Sal 36,2.

ף א נ  [q. impf. נאף ינאף 2 ת , , pi . ו נאפ י , narr. 3 f. אף3ות ; 
inf. abs. ד(ף(נא; ptc. נאף, f. נואפת, P1. 3ת)אפ')ו. h . 
pf. f. נאפה, pi. נאפו; impf. pi. f. תנאפנה, wayy. pi. 
וינאפו ; ptc.נאף .f ,מ ^. ים נאפ ,מנאפת מ ].

Q. Cometer adulterio, ser infiel. Sin. זנה for- 
nicar. Ex 20,14 Lv 20,10 Dt 5,18; Jr 3,9 idola- 
tría; 5,7 7,9 23,14 Os 4,2. Participio: adúlte- 
rota, infiel Ez 16,38 23,45 Job 24,15 Prov 6,32.

Pi. Idem Q. Jr 29,23 Ez 23,37 Os 4,13s. 
Participio: adúltero/a Is 57,3 Jr 9,1 23,10 Ez 
16,32; Os 3,1 = רע אהבת  amante de otro; 7,4 
Mal 3,5 Sal 50,18 Prov 30,20.

tercera persona singular, tipo , ו3,ממ ו3עוך  
ו33אי ; primera persona del plural, tipo ,?¡ ו3טל  

ו3,ןלבש ,אבותינו אתנו ; tercera femenino plural, 
tipo קטלן ,סוסן ,שדן שמותן, , d) Valor para- 
gógico (o enfático). Raro y dudoso en Q.: Dt
8,3.16 Is 26,16; no es raro en yiqtol segunda y 
tercera personas plural, tipo יקןטלון תקטלון, ; 
aparece raras veces en yusivo; raro también 
con segunda persona femenino singular, tipo 
 ,e) Valor epentético, inserto ante sufijo .הךבלןין
tipo ו3יקטל  (sufijo de tercera persona mascu- 
lino), *אר?ןמנהו Ex 15,2, כף^ א  Jr 22,24. f) Co- 
mo primera radical. Con frecuencia se asimila 
a la consonante que sigue: ינתן ־ ,יהן - הפיל  
 a veces se elide, como en imperativos ,·הנפיל
 de ,שאת) o infinitivos constructos (נתן de ,תן)
נשא).

א1 נ  Partícula genérica volitiva, para expresar el 
deseo o añadirle énfasis. Suele traducirse por 
Te ruego, por favor, aunque en la mayoría de 
los casos, su equivalencia es 0 o exige paráfra- 
sis. Con imperativo Gn 19,2 22,2 Nm 16,26 Is 
א3 הושיע ;7,3.13  (=  Hosanna) ¡salva! Sal 
118,25; con ה3ה  Gn 12,11 16,2 Job 13,18; con 
yusivo Ex 34,9 1 Sm 16,22 22,3 2 Sm 2,14 Sal
7,10 118,2; con cohortativo Ex 3,3 Jos 22,26 
IR e 1,12 Is5,1 Jr5,24 Sal 122,8 Cant3,2. En 
oración negativa ~א3אל  Gn 13,8 18,3 Nm
10,31 1 Sm 25,25 Jon 1,14 Job 32,21. Con 
interrogativa איה־נא Sal 115,2; exclamativo 
 Jr 4,31 Lam 5,16. Con condicional אוי־־נא

נא אם , indicando el deseo de que se cumpla, 
Gn 18,3 24,42. Uso elíptico אל־נא ¡No, por 
favor! Gn 19,18 33,10.

א2 נ  Crudo Ex 12,9 * בשל Pu., צלי asado.

ד א  ,odre [נאדות .pi ;אדף*Est. abs. = cstr. c. suf. 3] נ
pellejo Sal 56,9 119,83. 1”(D)- de vino Jos
9,13 1 Sm 16,20; החלב -  de leche Jue 4,19.

ר ד א נ  [Are.נאדרי] Participio verbal. Magnífico, 
majestuoso Ex 15,6.11.
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נאף - נבון

א א[ ב נ ¡, pf. א2,נבאת נבית ב נ ,  jr26,9, 1  .P1 ,נבאתי
.impf ;נבאו,נ?או בא3,ן 2בא3ה , p1.w?r, 2 באו3מ , 
wayy. א3י ב ]; imptv. א3ה ב ·, inf. cstr. א3ה ב , c. suf. 

ה3ה , ו ו3באת בא  zac 13, 4, י3ה בא ; Ptc. 3א ב , P1. ים?, בא  
ים3 .cstr ,בא י נבא . mtp. Pf. 2 1 ית  נב ,sm10הת 6,  1 
י נבאת .P1 ,ה ו ןא ן נבא .imPf ;ה י^ , P1. נןאו ז ו ן , wayy. 
ות.inf. cstr ,·ויתנבא נב i הת s m 10,13; Ptc. בא נ  .P1 ,מת
ים נבא .[מת

Ni. Profetizar,; vaticinar,; predecir, pronunciar 
oráculos, conjurar,; echar conjuros; entrar/estar 
en trance. Particularmente frecuente en Jr Ez y 
Am. a) Profetizar 1 Re 22,12 Jr 14,16 27,14ss 
Ez 13,2 Am 2,12; JI 3,1 = חלם soñar, ראה 
ver visiones; Zac 13,3s. Estar en trance חזינוה
1 Sm 10,11 19,20. b) Conjurar Ez 37,4.7.9 + 
 -/hablar, decir, c) Improvisar; cawtor i/isp אמר
rado 1 Cr 25,1ss + ובמצלהים בנבלים בבנרות  al

· ל r r  ¡ · :  .  · t : ·  · s

son de cítaras, arpas y platillos.
Hitp. Idem Ni. Profetizar IR e 22,18; Jr

ש^ד חזון + 14,14  visión falsa; 29,27 Ez 13,17; 
- בבעל  por Baal Jr 23,13. Caer/estar en trance, 
ser presa del frenesí, vesania, delirio, paroxis- 
mo; hacer gestos orgiásticos: Nm ll,25ss 1 Sm 
10,5s 19,20s.23s IR e 18,29.

De la misma raíz: נבואה ,נביא נביאה, .
t t ״ T · ״ :   · ;

ה א ו ב נ  [Est. cstr. נבואת , c. suf. נבואתם Ecio 46,20] 
Profecía, oráculo, vaticinio 2 Cr 9,29 15,8 Neh
6,12 Eclo 44,3 46,1.13.20.

ב בו נ  [Est. cstr. נבוב] Participio pasivo de נבב. 
Hueco Ex 27,8 38,7 Jr 52,21; ־־ איש  mentecato, 
huero Job 11,12.

ו י ב ? [Est. cstr.נבון, P1.נבנים, c. suf. כבניו] Partid- 
pió Ni. de בין. Inteligente, listo, perspicaz; en- 
tendido, instruido; prudente, juicioso; hábil, 
diestro, experimentado. Sin. חכם sensato. Gn
41,33.39 = 1̂ 1 ם 1,13 = ,חכמים ןדעים כ ח ^ - 
les, expertos; 4,6 Is 5,21 29,14; Jr 4,22 ־¡?־ אויל : 
insensato, סכל necio; Os 14,10 Prov 1,5 14,6;
 ;necio אויל * juicioso; 17,28 חכם־־לב = 16,21
Ecl 9,11. דבר -  elocuente 1 Sm 16,18; - ל ■ך ד 7לב   ’

De la misma raíz: . ,נאפים נאפופים

ם פי א נ  [C. suf.  ,Adulterios Jr 13,27 Ez 23 [נאפיף־
43 /

ם פי פו א נ  [s010 c. suf. נאפופיה] Adulterios Os 2,4 
fornicaciones.• s זנונים =

.to. Pf.P1 נאץ ,נאצו נאצו ; imPf. עאץ 2 תנאץ, , P1. 
,רנאץ וינאץ .wayy ,עאצון . plpí. נאץ 2 נא^ה, , P1. 

,נאצו נאצו , c.suf.  ;ןנאצני.c.suf ,ןנאץ .imPf ;נאצוני
¿inf. abs.? 2 נאץSm 12,14; Ptc. Pl. c. suf. ,מנאצי 
.Http0e1ptc .מנאציןד *אץ3מ ].

Q. Despreciar, desdeñar, rechazar; desacre- 
ditar, desprestigiar, Sin.: עזב abandonar, מאס re- 
chazar, שנא aborrecer; ant.: אבה querer, שמר 
guardar. Dt 32,19 + כעס estar irritado (co- 
rreg.); Jr 14,21 = נבל Pi. desprestigiar; 33,24 * 
Hi. rebelarse; Prov מרה + elegir; Sal 107,11 בחר
אבה; 5,12 = שנא; 15,5 * שמר = 1,30 ; Lam 2,6 
.dar al olvido; Eclo 41,22 שכח +

Pi. Idem Q. Nm 14,11.23 * האמין creer, 
confiar, קול שמע?  obedecer (v. 22); 16,30; Dt
את־־ברית הפר + 31,20  quebrantar la alianza;
1 Sm2,17 2Sm 12,14; Is 1,4 = עזב; 5,24 = מאס ;
ה3ע + 60,14  oprimir; Jr 23,17 Sal 10,3.13; 74,
.afrentar, ultrajar חרף ■4 10.18

Hitpoel. Ser ultrajado Is 52,5.
De la misma raíz: נאצה/נאצה.

t  t  ; t  t  v

ה צ א נ ה/ צ א נ  pi. נאצות, c. suf. נאצותיף ez 35,12] 
Ultraje, insulto, ofensa, contumelia, injuria, hu- 
millación 2 Re 19,3 Is37,3 + צרה הוכחה,  an-7 7 ד* T t  ·*

gustia, castigo; Ez 35,12 Neh 9.18.26.

ק א .Q. imPf. Pl] נ  -Gemir Ez 30,24 + acusati [ינאקו
vo interno נאקות·, Job 24,12 = שוע Pi. pedir so- 
corro.

De la misma raíz: .נאקה

ה ק א } [Est. cstr. נאקת, c. suf. נאקתם, pi.cstr. נאקות] 
Gemido, queja Ex 2,24 6,5; Jue 2,18 + לסצים 
opresores; Ez 30,24.

אר ,נאר 2 נאךהה .Pi.Pf] נ ] Rechazar Sal 89,40; Lam
.repudiar זנח = 2,7

472



בל בון - נ נ

divisar Job 36,25, למרחוק idem 39,29. 3עיניפ -
echar un vistazo Sal 91,8.

De la misma raíz: .מבט

א בי נ  [c. suf. נביאך נביאכם, , P1. נב)י(אים, cstr. 
 נביאיה,נביאיו,נביאןך,נביאיך,נביאי,.c. suf ,נביאי

,נביאינו ,נביאיכם נביאיהם ] Profeta, vate, viden- 
te, agorero. Sin.: הזה visionario, ק?ם adivino, 

אלהים איש  hombre de Dios; asociados: אוריםv» · 7
suertes, חלום sueño, חזון visión. Especialmente 
frecuente en Jr. Gn 20,7 Ex 7,1 Nm 11,29; Dt
18,15.18.20 serie; Jue 6,8 2Sm7,2 1 Re 11,29
2 Re 14,25 Is 3,2 29,10 Ezl3 14 Dn 9,2.6.10. 
-  -comunidad profética, hermandad, gre בני־ח
mió 2 Re 2,3.5.15 4,1 6,1; -  por medio de ביד 
Neh 9,30, ver 1 Re 16,12; כאש -  un profeta co- 
mo fuego Eclo 48,1.

ה א בי } Profetisa Ex 15,20 Jue 4,4 2 Re 22,14 
Is 8,3.

 ,Hontanar, manantial Job 38 [נלכי .pi. cstr נבןי
16. Quizá Prov 8,24.

ל ב נ  [q . pf. נבל , f. נבלה 2 נבלה , : impf. בול 2 הביל?, , 
pi . ,?בלו בוילון ?, narr. 1 pl. 3ל נבל .inf. abs ;[ב , cstr. 
בל .ptc ¡נ ובל נבל נ , Ecio 14,18, f.  .pi.pf.1c. suf .ניבלת
ל3נ impf. 2 :נבלהיןי !?, wayy. ומבל : ptc. נבל?.  Hitp. 
ger. להתנבל Eclo 9,7],

Q Marchitarse, mustiarse, ajarse, agostarse, 
alaciarse, secarse.

1. Marchitarse, a) Sentido propio: -  אלה 
encina seca Is 1,30 = מים אין  sin agua; -  דשה 
secarse la hierba Sal 37,2; -  marchitarse עלה 
las hojas Ez 47,12 = תמם acabarse, Sal 1,3;
-  יבש = flor caduca Is 28,1 (ver v. 4 y 40,7s ציץ 
secarse). כעלה -  marchitarse como follaje Is
64,5. b) Sentido figurado: de personas Ex 18,18 
(o proceder irrazonablemente); Is 34,4 Sal 18, 
46; del orbe Is 24,4 = אבל languidecer, א?לל 
desfallecer.

2. Actuar con irreflexión Prov 30,32 זמם 
con cálculo, aposta.

mente prudente 1 Re 3,12 Prov 14,33 15,14; 
- לחש  experto en encantamientos Is 3,3; -  ש?תי 
labios prudentes Prov 10,13.

ח ב .mudo אלם *Ladrar Is 56,10 [לנבח .Q. ger] נ

ט ב ,הביט 2 הבאה .HLpf .נבט .ppipf נ , P1.2 ,הביטו 
.impf ;הבאהם ,;ביט 2 ,הביט1 אביט ,P1.יביטו , narr. 
3 fו!בט,  .imptv ;הבט yus.2 ,והבט. ,הבט הבט־ , enf. 
 הביטי, .c. suf ,הביט .inf. cstr ;הביטו .pi ,הביטה
הביטו 16,19, הביטם ,Ec1o30,30 הביטך ; Ptc.מביט].

Pi. Mirar Is 5,30.
Hi. Mirar, poner los ojos, observar, exami־ 

nar, contemplar, fijarse, atender, vigilar; repasar, 
revisar, inspeccionar; otear, divisar; dirigir la vis- 
ta/mirada, alzarlvolverlfijar la vista, echar un 
vistazo. Sin. ראה ver. Se construye: con acusati- 
vo (raro con את ,אל ,ל על(,  sin variación apre- 
ciable de significado. Presentamos las acep- 
ciones según la intensidad y modalidad de la 
atención, si bien son posibles otras presenta- 
ciones. a) Mirar, dirigir la vista: ה1השמע  al cielo 
Gn 15,5; אל־האלהים a Dios Ex 3,6; Is 51,ls.6 
Zac 12,10. b) Fijarse, fijar la mirada Is 5,12 22, 
11; Sal80,15 + 119,15 ;ה א  ראה; + Lam 1,11 ;י
-אל־מראה  en apariencias 1 Sm 16,7; - ל יפי א  

לך לא  en belleza que no es tuya Eclo 9,8 * 
עין העלים  cerrar los ojos, c) Atender, poner los 

ojos: י -אל־ענ en el pobre Is 66,2; Sal 13,4 Lam
4,16. d) Observar, inspeccionar: אל־נשק-  el ar- 
señal Is 22,8; משמים -  desde el cielo Sal 33,13; 

לקימתם שבהם -  vigilar todos sus movimien- 
tos Lam 3,63. e) Contemplar, repasar: Is 18,4; 
- אל־עמל  la opresión Hab 1,13; Sal 34,6 Job 
אל מעשה ;28,24  -  las obras de Dios Eclo 33
- הוד ;15,(36)  la hermosura 42,25. f) ¿Hacer 
ver Hab 1,3? g) En composición: מאחרי/אחרי-  
mirar atrás Gn 19,17.26 1 Sm 24,9, seguir con 
la vista Ex 33,8; ב -  mirar triunfante, despre- 
ciar Sal 22,18 92,12; דרך -  mirar en dirección 
de, otear 1 Re 18,43; מן -  observar, otear Is 63,
15 Sal 33,13; ח ני? ל  -  mirar de frente Prov 4,25; 
- על  contemplar, remirar Hab 2,15; מרחוק-
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נבל - נגד
·· Τ

ת א כ נ  [Sólo C. suf. נבלתה] Vergüenzas, partespu- 
dendas Os 2,12.

ע ב נ  [Q.ptc.נבע . PLpf.ניבע Ecio50,27. HUmpf .  ,!ביע
■pi. נה¿ בע ,!ביעי ,!ביעין ה , cohor.יעה .[אב

Q. Brotar Prov 18,4 4- מקור fuente.
Pi. Figuradamente de una enseñanza, ha- 

cer brotar!surgir, deducir, לב בפתור  a través de 
la meditación Eclo 50,27.

Hi. Hacer manar; brotar; borbotar; borbo- 
llar; ·yw/ízV. En sentido figurado, del hablar: 
- אמר  comunicar un mensaje Sal 19,3; חידות -  
enigmas 78,2; זכר -  el recuerdo 145,7; ריח -  
abrir el corazón Prov 1,23 + דבר הוךיע  comu- 
nicar la palabra; -  los labios borbotan שפתים 
Sal 119,171. Con פה: como sujeto Prov 15,2.28; 
como complemento instrumental: (- לבים?) 
babear (los perros) Sal 59,7s.

De la misma raíz: אבעבעות מביע, .\ 5 “ “

 -Negueb (topónimo); sur, me [נגבה .pirec נגב
diodía, austro, a) Topónimo Gn 12,9 Nm 21,1 
Dt 1,7 Jue 1,9 Is 21,1 Jr 33,13. b) Sur Gn
28,14 4 ־ וצפנה וקךמה ימה  a occidente, a orien- 
te y al norte; 1 Sm 30,27 2 Sm 24,7. Sin.: ,תימן 
- :c) Valor adjetival .ימין  -Bestia Me בהמות
ñdional Is 30,6; -  frontera sur Nm 34,3 נביל 
Jos 15,4; - ה יער  bosque austral Ez 21,3; ערי 
ה־  ciudades meridionales Abd 20; את־־? zona 
meridional Nm 34,3. d) Formas adverbiales 
con אל ,על ,מן ממיל,  al sur, por el sur, hacia 
mediodía Jos 15,3 1 Sm 27,10 30,1 1 Re 7,39.

ד ג נ  \h l vl הגיד, c. suf. ידה נ f ,ה . ) )ה נךה ידה2ה נ ,ה , 
ו־הי 1 .P1 ,הנ דהם נ ידי 2 ה ,הנ ; impf. ניד ניד!, ! Eci
10,20, c. suf. ינדיף ,!נידה ,!נדה יגידנו,  Ecio 16,22, 
nan. נד־ ! ,ו!נד ו , f . יד נ .narr ,ת יד נ נד־ 2 ה וה והנד , ,  
ex 19,3, f . יד נ ,הנידי 1 א , c. suf. .cohor ,אנידנ־י ידה נ  ,א
pi. יד נ ,!נ)י(די 2 ,תנידי 1 נ , c. suf. ננידני, cohor. 
ידה נ נ , narr. נד־ נ ו ; imptv. ־ ד נ ,הנד ה , enf. ידה נ  .f ,ה
י יד pi ,הג . י יד ד .inf. abs ,·הג נ ה , cstr. ד י יד .ptc ,·הנ נ  ,מ
f. נדת .pi. cstr ,מ י יד נ h .מ o . pf. ד נ נד .wayy ,ה י ו ; inf. 
abs.נד .[ה

Pi. Deshonrar, desprestigiar, envilecer, desa- 
creditar Dt 32,15; Jr 14,21 = 3אץ despreciar; 
Miq 7,6 Nah 3,6.

Hitp. Actuar irreflexivamente, atontarse, en- 
loquecer Eclo 9,7.

De la misma raíz: . ,נבל ,נבלה ,?בלה נ?לו־ת

בל  ,Insensato, mentecato [נבלות .f ,נבלים .pi נ
estúpido, idiota; vil, villano, ruin. Insensato Dt
32.6 φ חכם sensato; Ez 13,3 Sal 14,1 Job 2,10. 
Villano 2 Sm 3,33 13,13; Is 32,6; Prov 17,7 ψ 
 siervo; Eclo 4,27 עבד = noble; Prov 30,22 נךיב
ψ מושלים gobernantes. בני־ chusma vil Job
- ;sin nombre, desconocido ?לי־־שם = 30,8  גוי 
pueblo necio Eclo 49,5 50,26.

 ,Vasija [נבליהם .c. suf ,נבנלי.cstr ,נבלים .pi ינבל
jarra, cántaro, cacharro; vajilla; odre, pellejo. 
- יין  odre de vino 1 Sm 1,24 10,3 2 Sm 16,1, pl. 
ISm 25,18; ה־ לי ? vajilla Is 22,24; יוצרים- de  
loza 30,14; ־חרש idem Lam 4,2. Tina, tinaja Jr 
13,12; - .volcar los cántaros Job 38,37 השכיב 

ל2 נבל[ 1 ב נ s5,12 sai 71,22, נבל, pi ים. נבל ,cstr.נבלי 
Eclo 43,8, c. suf. נבליף] Arpa 2 Sm 6,5 1 Re 10,12 
Sal 57,9. -  arpegios, rumor de arpas Is ה?ן!ת 
14,11; - - ;idem Am 5,23 ז^רת  ה על־פי  acom- 
pañado de 6,5; עשור -  ¿de diez cuerdas? Sal 
ור3כ + arpa 71,22 כלי־ ;33,2  cítara; -  -can שירת 
tos al son del arpa Eclo 39,15 + מינים כלי  ins־ 
trunientos; מרום -  instrumentos celestes 43,8.

ל 3 ה ב  Infamia, vileza, villanía, canallada, crimen. 
Jue 19,24; 2 Sm 13,12 4 ־ חרפה  deshonra; Is 9,16;
-ב!שךאל .delito; Job 42,8 ערן = 32.6  infamia 
en/contra Israel, ¿crimen de lesa patria? Gn
34.7 Dt 22,21 Jos 7,15, Jue 20,6 = מה!, Jr
29,23.

ה ל ב ? [Est. cstr. נ?לת, c. suf.נבלתי is 26,19, ,נ?לתף 
,נבלתו ,נ?לתה נבלתם ] Cadáver, despojos, restos 

mortales, muerto; carroña. Lv 5,2 7,24 ll,24s. 
35ss Dt 14,8.21 1 Re 13,24s.28ss Is 5,25 Jr 
7,33 Ez 4,14 Sal 79,2.
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נגד - נגד

Jr 20,10; acusar Ez 23,36; notificar 2Sm 24,13; 
declarar Lv 5,1 Is 45,21 Jon 1,10; confesar Sal 
38,19; probar Esd 2,59 Neh 7,61. - דבר את   
- T t-על־פנים ;dictar sentencia Dt 17,9 המשפט  y ? .  t  -

echar en cara Job 21,31.
Ho. Ser informado, enterarse, llegar la noti- 

cía. Frecuente pieza de enlace de narración. 
Gn 22,20 Ex 14,5; Dt 17,4 correl. שמע oír; Jos
9,24 Is 7,2 40,21 Rut 2,11.

ד נגדה([ ע  sai 116,14.18) c. suf. , ,נגדי ,נגרף נגרף  
,נגדו ,נגדה ,נגדכם נגדם ] Se construye con sus- 

tantivos de persona o lugar, con sufijos perso- 
nales.

1. Simple. Ante, delante de, frente a, enfren- 
te de, en presencia de, a la vista de: ההד ־־  frente 
al monte Ex 19,2; ־־ידיחו a Jericó Jos 3,16; 
-כל־ישראל  en presencia de todo Israel 2Sm 
-העיד ;12,12  frente a la ciudad Jos 8,11; 

עמןז כל־  -  delante, en presencia de todo tu 
pueblo Ex 34,10; כל־קחל -  ante toda la asam- 
blea Jos 8, 35; ־ ־־־השמש  frente al sol, cara al sol 
Nm 25,4. פתח - פתח  puerta frente a puerta, 
las puertas enfrentadas Ez 40,13. Expresio- 
nes: נגדו איש  cada uno en su puesto/ direc- 
ción Jos 6,20; נגדו ... עוד יצא  seguir derecho 
Jr 31,39.

2. Compuesto, a) נגד?: correspondiente a, 
conforme a Gn 2,20. b) לנגד: delante de 2 Re
1,13, frente a Prov 21,30, עירם - a l a  vista, de- 
lante Sal 18,25 36,2101,3.7 Job 4,16. c) גד3מ : 
frente a, enfrente de 2 Re 2,7.15, a distancia, de 
lejos 3,22 4,25, Sal 38,12 = מרחק, Eclo 37,4, 
- עינים  lejos de la vista, (quitar) de delante Is
1,16 Jr 16,17 Jon 2,5 Sal 31,23, + התיצב poner- 
se en contra de 2Sm 18,13; ל הלך -  evitar la 
compañía de, alejarse de Prov 14,7; השליך 
- נפש  echar el cuello por delante = exponer/ 
arriesgar la vida Jue 9,17. d) Con פנים פני: -  
delante de, en la cara de Lam 3,35, פניכם - רעה  
tenéis malas intenciones, os proponéis algo 
malo Ex 10,10, פניהם -  a su juicio, se creen Is

Hi. Verbo de lenguaje con una amplia ga- 
ma de significados, precisados según el contex- 
to o el campo. Informar, anunciar, referir, co- 
municar, avisar, manifestar, enterar; compuestos 
con noticia, recado, cuenta; dar parte, participar; 
narrar, relatar, contar, describir; responder; pre- 
decir; enseñar, indicar, orientar, explicar, expo- 
ner, aclarar; interpretar, acertar, adivinar, sacar; 
pregonar, proclamar, publicar, revelar, descubrir; 
denunciar, delatar, acusar, echar en cara, probar, 
notificar; declarar, confesar; dictar sentencia,. 
Sin.: ר3ך  hablar, השמיע anunciar, קרא clamar, 
 ,oír שמע .negar; correl כחד .contar; ant ספר
.ver ראה

Las fronteras de significados específicos es־ 
tán poco definidas. Los ejemplos aducidos y 
articulados tienen valor indicativo, a) Genéri- 
co. Informar. Gn 46,31 2 Sm 1,5 2 Re 5,4; 
anunciar 2 Sm 4,10; referir Rut 2,19; comuni- 
car Ex 19,3; avisar Jue 13,10 1 Sm 14,33; dar la 
noticia 2 Sm 1,13; + בא llevar la noticia 2 Sm 
.mandar aviso/recado 11,5 17,16 שלח + ;15,13
b) Descriptivo. Contar (el pasado), narrar, re- 
latar 1 Sm 10,15 Sal 9,12 71,17; describir 71,18. 
Predecir (futuro) Is 43,12, frecuente en Dtls. 

הבאנה אשר -  el porvenir Is 44,7; מאז-  de 
antemano 45,21; אחרית -  el futuro 46,10. -  על־ 

הדבריס פי  responder a las preguntas Gn 43,7.
c) Campo didáctico: את־זאת -  explicar esto Jr
ר ;entender הבין + 9.11 דב -  resolver una 
cuestión 1 Re 10,3; דרך -  indicar el proceder 
Jr 42,3; חידה -  acertar, adivinar un acertijo Jue 
14,12ss; (ום (חל -  interpretar un sueño Gn
41,24, pl. Dn 2,2; צרה -  exponer la angustia 
Sal 142,3 = שיח שפך  desahogar los afanes; 

חכמה העלמות -  enseñar secretos de sabiduría 
Job 11,6. מה־אלה -  (una acción simbólica) in- 
terpretar, explicar Ez 24,19. d) Pregonar, pro- 
clamar, publicar Is 66,19 Sal 64,10; 97,6 correl. 
.ver; revelar 2 Re 4,27; descubrir Am 4,13 ראה
e) Campo judicial: denunciar Jos 2,14.20 1 Sm
27.11 Is 57,12 58,1 Miq 3,8 Prov 29,24; delatar
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tronizado; Dn 9,25. b) Específico. Campo mi- 
litar: mandos 1 Cr 13,1. Finanzas: על״האצרות -  
tesorero mayor 26,24. Templo: ה 1יה בבית -  
comisario, prefecto del templo Jr 20,1, idem 

האלהים בית  -  Neh 11,11, pl. intendentes 2 Cr
35,8. Corte: הבית -  mayordomo de palacio 28,7.

ה נ י ע  [Est. cstr. נגינת, c. suf. נתם י ,נגינתי נג , P1.  נגינות,
,נגנותי נגינותי .c. suf ,נגינת ! a) Copla, cantar, 
canción Sal 69,13 Lam 5,14; ¿Sal 77,7? En títu־ 
los de salmos. ¿Is 38,20 Hab 3,19 Eclo 47,9 ( + 
 instrumento musical? b) Objeto, tema de (שיר
coplas Job 30,9 Lam 3,14.

.PLpf .נגנים.Q.ptc.pi] נגן  .inf.cstr ;ננגן impf. pi. 1 ;נגן
,?נגן.ptc ;נגן  P1.f.מנגינת Ec10 9,4]

Q. Tocar, tañer, pulsar, rasguear, acompañar 
Sal 68,26.

Pi. Idem Q. T13M -  con la cítara 1 Sm 16, 
16; T | - 18,10 19,9; Is 23,16 + שיר canto; 38,20 
Ez 33,32 Sal 33,3. Participio: músico, tañedor
2 Re 3,15; f. coplera Eclo 9,4.

De la misma raíz: . ,מנגינה נגינה

0 גע [ נ . Pf.3 f . נגעה , P1.  ,?נע .impf ;נגעוף c.sut ,נגעו
f. נע ,תנע ת , P1. · ,הןעו· ,?נעו 2 הנעו· , narr. ו?ןע , f .  ;לתגע
imptv. ־נע, inf. cstr. נגיע נעת, , c. suf. נגעו*,נגעןד; ptc. 

,נוגע נגע , f. נגעת, P!. נגעים, f . געת נ , pas. נגוע. nl

wayy.pl. גער3רי . PLpf. c.suf. נ|על, wayy. לינ|ע. P1L impf. 
pi. ו נע HLPf .מ . 2 יע,  נ .fה נע, 1? .c.sufה ו יה נעת  .P1 ,ה

,הניעו 2 הגעתם ·, impf.ניע?, c. suf.ניענה?, narr.ןע ר , 
f. תניע, narr. ותנע, pi. ניעו?; inf. cstr. הניע, c. suf. 
יע.ptc ;הניענו ,מנעת.f ,מנ P1.cstr. מניעי!.

Q. Tocar, acariciar, rozar; palpar, manosear, 
sobar; acercarse, llegar, alcanzar, echarse enci- 
ma;golpear, herir, llagar, sentarla mano, azotar; 
hacer/tomar contacto. Dominan los semas de 
llegada a término y de contacto, así como la 
connotación de hostilidad.

1. Sin connotación, a) Tocar. Se construye 
de ordinario con ב y אל; rara vez sin prepo- 
sición. Lv 5,2s 7,19.21 ll,26s 15,21ss 22,4ss; 
Nm 19 tabúes; Dt 14,8 1 Re 19,5 Lam 4,14;

,?עיניהם + היה = 5,21  tener delante Os 7,2;
- גד3מ   lejos de 1 Sm 26,20.

!?!יה.hl impf .?נה .Q.impf] נגה
Q. Brillar, resplandecer, lucir, refulgir, alum- 

brar: אור la luz Is 9,1 Job 22,28; אש שביב  la 
llama del hogar 18,5.

Hi. Alumbrar: חשף la oscuridad 2 Sm 22,29 
Sal 18,29; אור-  destellar Is 13,10. Figurada- 
mente: רגז -  derramar la ira Eclo 16,11.

De la misma raíz: נגה נגהה, .
-  '  T :

נגה  [C. suf. נגהם! Brillo, fulgor, resplandor, deste- 
Uo, claridad (de los astros, el fuego, la aurora, 
la Gloria en Ez 1). Sin. אור luz; ant.: ,אפלה  
- ברק .oscuridad ח*שןד ,tiniebla אפל  fulgor del 
relámpago Hab 3,11; זרח -  de la aurora Is 60,3 
אור; הירח = - d e  la luna 60,19; דשא ממטר -

1 -  · · T -  7 7  V v  r  T ·

brillo de la hierba bañada de lluvia 2 Sm 23,4; 
ה־ מראה  aspecto/figura brillante Ez 1,28. ל -  

con brillo, brillante Ez 1,4.27, לאש -  fuego bri- 
liante 1,13. Dicho de כוכבים astros, destello J1
2,10 4,15. Redundante - =) אור   brillar como 
la aurora) Prov 4,18.

ה ה ע  [Sólopi. נגהות] Resplandor, claridad Is 59,9 
.oscuridad חשף־,tinieblas אפלה * ,luz אור =

,?ננח תננח .m?. pí. impf ,?נח .q. impf] נגה , pi. 2 
,?נגחו 1 נננח ; ptc. n m .  H!tp.impf.ננח??!.

Q. Acornear, embestir, dar !tirar cornadas Ex 
21,28.31s + שור toro.

Pi. Idem Q. Dt 33,17 Ez 34,21 + ל|ךן 
cuerno; 1 Re 22,11 Dn 8,4. Figurado Sal 44,6. 

Hitp. Enzarzarse, trabar combate Dn 11,40. 
De la misma raíz: ננח.

t -

 שור Que embiste, bravo, indómito, dicho de נגה
toro Ex 21,29.36.

יד ג נ  [Est. cstr. נג)י(ד, P1. נגידים, cstr.נגידי! Je־ 
fe, príncipe, jeque, caudillo; pl. jefes, notables.
a) Genérico. 1 Sm 9,16 2 Sm 5,2 1 Re 1,35; Is
estar en ישב + soberano; Ez 28,2 מצוה = 55,4



ע - נגף ע

- למלכות  llegar a reinar Est 4,14. Con topóni־ 
mo Is 30,4 Zac 14,5. c) De realidades tempo- 
rales. Llegar una fecha, un tumo; suceder algo:

היום־  llegar el día Ez 7,12 = וא; עת העת ב -  
la fecha, el tiempo Cant 2,12; שנים -  años Ecl 
הר ;12,1 -  el turno Est 2,12.15. d) Culto:
- משפטים  ofrecer 10 establecido Eclo 50,19.

Fraseología: שה די ידו  -  tiene bastante/le 
alcanza para un cabrito Lv 5,7; 3 ןבןת ןה -  
(transitivo) juntar casas a casas Is 5,8.

De la misma raíz: .נגע

גע נגע([ נ ) c. suf . נגעף נגעו ,נגעי , , pi . ים נגע , cstr.נגעי!
Lesión, afección, infección, llaga, mancha; mal, 
morbo, enfermedad, a) Significado genérico 
(dolencia): גדלים -  dolencias graves Gn 12,17; 
lesión Dt 17,8; 1 Re 8,37 4 ־ מחלה  enfermedad.
Golpe, plaga, castigo 2Sm7,14 Is 53,8 Sal 38,
con varas; Prov 6,33 בשבט + 89,33 ;39,11 12
4 ־ לןלון  baldón, b) Campo de la sintomatolo- 

gía: הבית וקירה  -  infección en las paredes de 
la casa Lv 14,37; ה(צךעה) -  afección cutánea, 
enfermedad de la piel (no significa lepra) Lv
13,2 14,54 Dt 24,8; בגד צרעת “ infección de 
vestidos Lv 13,59. Mancha Lv 13,6.49 14,35;
- :inflamación 13,43. c) Uso figurado שאת־־ה
לבב  -  remordimiento 1 Re 8,38, ver Eclo 10,13.

0 גף [ נ . Pf . c. suf . ו ,נגפו נגסנ , P1. ו נגפ ; impf. גף י , c. 
suf . יגפהו יגפנו ,  ism 26,10, 2 הגף 1 אגף, , wayy.
ף ג ף ; inf. abs. נגף, cstr. גף נ , c. suf . ו נגפ ; ptc. נגף . 
nl pf. נגף , P1. ן?הם ,נגפו ,נגפו 2 נ ; impf.י!גף , pi.

פו2גפו3ה ,ינגפו ,ינג , narr. גף3וי ; inf.abs.נגוף, cstr.
a r ״ ן ·  · · r  · 8t I ״ ·  v t · ־ '  I · '

נגף.ptc ,·הנגף , pi . ים נגפ . Hitp.impf.pi.יתנגפו].
Q. Herir, malherir, maltratar, golpear, casti- 

gar; derrotar; tropezar, a) Significado genérico: 
golpear Ex 21,22; lesionar 21,35; )ל באבן ת ) -  
tropezar (con una piedra) Sal 91,12 Prov 3,23.
b) Casi siempre es sujeto el Señor o Dios, con 
connotación judicial de castigo y con diversos 
tipos de castigo. Con enfermedades 1 Sm 25,38 
26,10; Is 19,22 * רפה curar; 2 Cr 13,20 + מות 
morir; 21,18; con plagas Ex 7,27 12,23.27 Jos

:

זפת -ב  la pez Eclo 13,1 = אל חבר  juntarse 
con. Rozar Jue 6,21 Is 6,7 Am 9,5 Est 5,2.
b) Llegar, alcanzar. Se construye de ordinario 
con ב ,אל .עד אלי,  -  a mí Dn 9,21; עד״נעזר-  
llegar hasta Jazer Is 16,8, véase Jr 48,32; “-  עד 

פש3ה  a la garganta 4,10; ים - אל־השמ  hasta el 
cielo 51,9; ־שער -עד  hasta la puerta Miq 1,9. 
Referido a realidades temporales: -  החדש 
 llegar el mes de octubre Esd 3,1 Neh השביעי
7,72.*

2. Con connotación, a) Sexual Gn 20,6 
Prov 6,29 Rut 2,9. b) Bélica, hostil o dañina: 
יש -בא  a un hombre Gn 26,11, ver Jos 9,19; 
- על  echarse encima Jue 20,34.41; T -  sentar 
la mano 1 Sm 6,9 = רעה עשה  hacer daño; ב -  
molestar 2Sm 14,10; שת3ואל־ אל־ע^מו -  
herir sus huesos y su carne Job 2,5; עדיף -  te 
sobreviene, te viene encima 4,5; -  -sobre אסון 
venir (=  suceder) una desgracia Eclo 31(34), 
22. Echar mano Gn 3,3 Jr 12,14. Yhwh toca/ 
hiere la tierra Am 9,5; los montes Sal 144,5; 
hiere a un hombre Job 19,21; נגוע (por Yhwh) 
llagado, leproso, proscrito Is 53,4 Sal 73,14. De 
realidades no humanas: -  el viento azota רוח 
Ez 17,10 Job 1,11.

Ni. Ser derrotado Jos 8,15.
Pi. Herir, llagar, castigar (dicho de Yhwh) 

Gn 12,17 2 Re 15,5 2 Cr 26,20.
Pu. Ser castigado Sal 73,5. ¿Pasiva teológi-

ca?
Hi. Se construye con acusativo, con ,אל  

,על ,עד ל . a) Tocar Gn 28,12 Is 6,7 Jr 1,9 
2Cr 3,lis; דם? -  untar con sangre Ex 12,22. 

עד־עפר / |אךץ / אל־האךץ -  arrojar, tirar (=  
hacer tocar) al polvo, al suelo Is 25,12 26,5 Ez
13,14 Lam 2,2. b) Alcanzar. Se construye con 

,אל ,אצל ,ל ,עד על  y término local o espacial: 
- אל  acercarse, llegar 1 Sm 14,9, alcanzar Sal
מות אל ,32,6  -  cercano a la muerte Eclo 37,2 
- עד־צואר ;51,6  hasta el cuello Is 8,8; ול - לשא  
estar al borde del Abismo Sal 88,4; -  עד־־שעךי
;llegar a las puertas de la muerte 107,18 מות
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ף - עעי ע

¡mptv. גש ן'ש־,  Gn 19,9, enf. גשה, f . pi ,גשי .  גשו,
.c.suf ,גשת .mf.cstr ;גשו שהו3, גשהם . NL'pf. נגיש,» v  v T x · r · ן < ־ ״  ·

f. נשה נ , P1. נשהם ןשל3, 2 נ ; Ptc.P1. ים נש נ . m . Pf. c . 

suf. ישה נ ,הנישל ה , P1. נשהם ישל 2 ה ,הנ ; imPf. 3 m. 
sg. c. suf. 2 m. sg יגיישך Ecio 13,9, c. suf. 3 m. sg  יגיישהל.
Eclo 45,5, f. יש נ P1 ,ה . ן נשל ישל ה ,?נישל 2 ,הנ , narr. 

נש ,לעש ,ו!ןש־ ל? , f. נש נש .yus ,לה ?; imPtv. enf. 
.P1 ,הגישה ,תישי הגשו  ism 13,9; ger. להגיש Ecio 
45,16: ptc.מןיש, pi.מג)י('שים, cstr.מגישי. Ho.pf.p1. 
נשל נש.Ptc ;ה w .מ tp . imPtv.P1.נשל נ .[הת

Q. Acercarse, aproximarse, allegarse, arri- 
marse; rozar, alcanzar; acudir, presentarse, ade- 
lantarse, retirarse. Se construye de ordinario con 
ל alguna vez con ;אל ; una vez con 1) את Sm 
9,18). a) A personas o cosas. Acercarse Gn
18,23 33,6 Ex 30,20 Jos 8,11 Is 41,1 Jr 30,21. 
Imperativo + ה3ה  acercaos, ¡acá! Jos 3,9; + 
- עד .retiraos, ¡atrás! Gn 19,9 הלאה  llegar hasta 
Jue 9,52, alcanzar Gn 33,3. Adelantarse 2 Sm
1,15 J1 4,9. b) A personas. Acudir Ex 24,14 
Jos 14,6 1 Re 20,28 Jr 42,1. Con connotación 
sexual Ex 19,15; con connotación hostil Ez 9,6; 
- למלחמה  presentar batalla Jue 20,23 2Sm
10,13 Jr 46,3.

Ni. Acercarse Gn 33,7 Ex 20,21 Dt 21,5 25,
9 2Sm 11,21; Is 29,13 # ךחק alejar; presentarse 
1 Re 20,13 Esd 9,1. Alcanzar Am 9,13; adelan- 
tarse Dt 20,2. אל־המשפט-  acudir a juicio Dt
25,1.

Hi. a) Genérico: acercar, arrimar Gn 48,10 
Ex 21,6 2 Re 4,5s; traerlllevar (punto de vista)
1 Sm 13,9 14,34. הרעה בעדינל  -  alcanzamos la7 ל T T T -

desgracia Am 9,10; חמם שבת  -  aplicar un cetro 
de violencia 6,3. b) Alimentos: servir, ofrecer, 
presentar Gn 27,25 + אכל comer; 4 1 ־ ל?ני   Sm 
28,25; + 2  :Culto (Sm 13,11 17,29. cלאכ')ו(ל 
-שלמים  ofrecer sacrificios de comunión Ex 
- ןבחיס ;32,6  sacrificios Am 5,25; + לזבח Mal 
- מנחה ;1,8  una ofrenda 2,12 3,3 (pagar tributo
1 Re 5,1). d) Jurídico: aducir pruebas Is 41,21

45,21 = .הגיד

24,5 Zac 14,12.18; 2 Cr 21,14 con acusativo in- 
terno גדולה מגפה : con la derrota militar 1 Sm

t  : t  ·· —

4,3; Sal 89,24 = כתת machacar; 2 Cr 13,15.
Ni. Ser derrotado, vencido, debelado; su- 

cumbir, sufrir una derrota: N לפני -  sucumbir 
ante N, ser derrotado por N Lv 26,17 Nm 14, 
42 Dt 1,42 Jue 20,32 lSm4,2 7,10 2 Sm 10,15
2 Re 14,12. Participio: vencido Dt 28,7.

Hitp. - מל   tropezar Jr 13,16.
De la misma raíz: . גף נפה נ ,מ

נגף נגף[ ] Plaga, desgracia, castigo Ex 12,13 30,12 
Nm 8,19; estragos 17,lis; tropiezo Is 8,14.

גר נ  \n l  Pf . 3f . נךה נ ; Ptc.P1. ננו־ים, f . נרלת נ . h l Pf. 1 
ירהל .imPf. P1. c. suf ;הנךהי נר .*nan ,?נ ,ל?נר 2 לה ; 
ímPtv. c. suf.רם נ .ho .ה  Ptc. P1.יס נך ןמ .

Ni. Derramarse: מ?ם agua 2 Sm 14,14; בלל? 
avenida Job 20,28; -  diluirse, deshacerse עינ?ס 
los ojos en lágrimas Lam 3,49; -  T caerse la 
mano Sal 77,3.

Hi. אבנים-  esparcir piedras Miq 1,6; - על־  
 entregar a la espada Jr 18,21 Ez 35,5 ?די־חו־ב
Sal 63,11; ]?? -  derramar (=  hacer beber) vino 
Sal 75,9.

Ho. De מ?ם agua, fluir, precipitarse Miq 1,4.

נגש  [q . imPf. נש 2 תנש?, , P1. תננשל is 58,3; Ptc. 
ים .P1 ,נ')ל(גש גש נ , c. suf. יהם גש נגש?ןד״ ,נגשיל נ . 
Ni. Pf. ןננש'

Q. Apremiar, exigir Dt 15,2s 2 Re 23,35 Is
58,3.

Ni. Estar oprimido, ser maltratado 1 Sm 13,6 
Is 3,5 53,7.

De la misma raíz: . נגש

 a) Capataz Ex 5,10.13s; Is 60,17 [נגש Véase] *ניגש
 ;inspección; Job 3,18; capitán Zac 10,4 פל!דה +
exactor Dn 11,20; arriero Job 39,7. b) Opresor, 
tirano Is 9,3 14,2.4 Zac 9,8.

גש נ  [q . imPf. נש ,?נש ,?נש 2 ה , P1. ,?נשל נשל ?, f.
. ^ נשל ,הנש 2 ה  Ex 19,15, הנשל, narr. ל?נש, f. להנש;
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 .hl ¡mpf. c. suf .נודד .Poai pf .נדךים .pi ,נודדת
.[מנד.Ptc ;ידד.Ho.imPf .?נדהו

Q. Huir; escapar; andar fugitivo, prófugo, 
errante; emigrar, desbandarse; desertar. Se cons- 
truye generalmente con מן; alguna vez con מפני.
a) Huir de Is 21,15 Os 7,13 Nah3,7 Sal 31,12. 
Participio: prófugo, fugitivo, errante Is 16,2s
21,14 Jr 49,5 Os 9,17 ¿Job 15,23?; -  -va איש
gabundo Prov 27,8. Desbandarse Is 10,31; 33,3 
- ;dispersarse פוץ = השמים עוף   las aves del 
cielo Jr 4,25; + הלך huir a la desbandada 9,9; 
( )מעיניס שנה  -  huir el sueño, no lograr conci- 
liar el sueño Gn 31,40 Est 6,1. b) Emigrar Sal
-כנף (c .הדהילן + 55,8  batir las alas, aletear 
Is 10,14.

Poal. Escapar, volar Nah 3,17.
Hi. Expulsar, desterrar Job 18,18.
Ho. Ser arrojado 2 Sm 23,6; huir Job 20,8.

De la misma raíz: . ,נךךים נדה

ם נלך־  Intranquilidad, desazón Job 7,4.

 .Hitp. !mpf .מנדיכם .c. suf ,מנדים .pí. ptc. pi] נדה
[Ec10 6,11 יתנדה

Pi. Alejar, expulsar Is 66,5 Am 6,3.
Hitp. Huir, alejarse Eclo 6,11.

.regalo נדן = Regalo, paga Ez 16,33 נדה

נדה נידה[  Lam 1,8) Est. cstr. נדת, c. suf. נדתה] in- 
mundicia, basura, desecho, desperdicio, porque- 
ría; impureza; menstruación, periodo, reglas.
a) Inmundicia Lv 20,21; Ez 7,19 + השליןד 
,tirar a la calle; 7,20 Zac 13,1 Lam 1 בחוצות
8.17. Como adjetivo: -  tierra inmunda Esd ארץ 
9,11; - ( )ה מי  aguas lústrales Nm 19,9.13.20s
31,23. b) Menstruación Lv 12,2.5 15,19s Ez
18,6 22,10 36,17. -  ;periodo Lv 15,25 ןמי/עת 
.impureza 15,26 18,19 טמאה +

ו, P1.2 ,נדחה .nl Pf. f .לנדה .Q. inf. cstr] נדח נדח  
נדסתם ^. נדה , c. suf. ,נדחך ,נדחו נדחכם  Neh1,9, 
f. נדחה נדחת, , P1. נדחים, cstr. ,נדחי נדחי , c. suf.

t  T ·  * ’ r .י ·  . ·· . . ד · ״ .· »

Ho. Ser metido 2 Sm 3,34, לנחשתים en lasJ 7 . -  x .  .

cadenas; ser ofrecido Mal 1,11.
Hitp. Acercarse Is 45,20.

נד  Conviene distinguir נדא ,נדד ,נדה נוד,  y sus 
derivados: נדא apartar; נדד huir, נדךים in- 
quietud, נדה suciedad; נדה rechazar; נוד osci- 
lar, ניד vagabundaje, ניד temblor, מנוד sacu- 
dida; נד נאד,  odre; נדה paga,2נדן don.

 Dique, embalse, represa Ex 15,8 Jos 3,13.16 נד
Sal 33,7 78,13.
Nota, is 17,11 de .נדד

- מן En [ו!ךא .Q. wayy] נז־א  apartar, desviar de 
.Re 17,21״2

ב ד נ  [q. pf. t נדבה  ; ímpf. c. suf. ו3יךב . Hitp. pf. 1 
י נדבת ו .P1 ,הס נדב ויתנדבו .wayy. P1 ,הת ·, inf. cstr. 

נדב־־ נדב הו̂ ,הת , c. suf. נדבס  .P1 ,מוזנדב .Ptc ,·ה^
.[מתנדבים

Q. Incitar, impulsar. Sujeto לב o דוח. Ex
25,2 35,21.29.

Hitp. Ofrecer (se) voluntariamente, espontá- 
neamente, generosamente Jue 5,2.9 Esd 1,6 2,68
3,5 Neh 11,2 lCr29,5s.9 2 Cr 17,16.

De la misma raíz: .? ,נדבה ,נךיב דיבה

ה ב ד ?/ [Est. cstr. נדבת, pi. נדבות, cstr. נךבות, c. suf. 
,?ךבתיך נךבתיכם ] a) Oferta!ofrenda voluntaria, 

espontánea, de propia iniciativa, de supereroga- 
ción; es decir, no debida por ley o voto (נדד ). 
Ex35,29 36,3; Lv 22,21 + ^3;Nm 29,39; T -  
idem Dt 16,10; ה§ -  ¿promesa? Sal 119,108.
b) Valor adjetival: -  -lluvia abundante, gene |שם 
rosa Sal 68,10. c) Valores adverbiales: בנדבה

י  '  T ד   : ·

voluntariamente Nm 15,3 Sal 54,8; נדבה sin me- 
recerlo Os 14,5; לנדבה voluntariamente 2Cr7 ל T T  í *

35,8.
Nota. Sal 110,3 véanse comentarios.

נדדה .q. Pf] נז־ד , P1. ת ד ,נדדו נ : imPf. וד  .P1 ,:ד
.f ,נ')ו(ךד .Ptc ¡נדד .nf. cstr¡ ;[תךד .na«, f ,ידיידון
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deroso, señor, príncipe. Nm 21,18; 1 Sm 2,8 * דל 
menesteroso, pobre; Is 13,2; 32,5.8 * נבל villa- 
no; Sal 47,10 83,12; 107,40 # אביון pobre (v. 41);
 -hom בן־־אדם = 118,9; 146,3 ;(v. 7) דל * 113,8
bres; Job 12,21 21,28 34,18; Prov 8,16 = שירים 
príncipes; 17,7 * 25,7; נבל Eclo 7,6.

Nota. Cant 6,12 dudoso.

 Nobleza, nobles !בדיבות.pi ,נדיבתי.c.suf] ט־יבוז
Is 32*8 Job 30,15.

דן  חרב + Vaina 1Cr 21,27 [נד־נה .s010 c. SUf] ינ
espada.

דן2 נ  [Sólo pl.c. suf.נדנ?ןד] Regalo Ez 16,33.

ף ד .Q. impf. 3 c. suf] נ י3ךפ ?, f. c. suf. .הדפנו 2 נדף ה  
Ni. pf. דף?; inf. cstr. דף נ ה  Sal 68,3 (léase ךף3ה , o inf. 
Q. נדף?); ptc.נדף]

Q. - - ;arrebatar el viento Sal 1,4 ריס   עשן 
disiparse la bruma 68,3. Refutar Job 32,13.
Nota. Sal 68,3 quizá haya que leer Ni. ערפי.

Ni. Ser arrebatado, barrido, esparcido: ־־ מזרע  
un sembrado Is 19,7 + יבש secarse, קמל mar- 
chitarse (v. 6); - נדף עלה ;la paja 41,2 ל|ש   hoja 
volandera Lv 26,36 Job 13,25. Esfumarse, disi- 
parse: - - ;la bruma Sal 68,3 עשן   un soplo הבל 
Prov 21,6.

,נדרה 2 ,נדרה 1 נדרתי .f ,נדר .Q.Pf] נדר , P1.,נדת
־  T L r  IT T t i t t ’ t  : - t ’ · ¡ - t ’ r  J l í ’

1 3 ו3דך ; impf. tp , f. תדר, P1. · ךת ,?דרו 2 ת , narr. 
 ;נדר .inf.cstr ,נדרו.sm 1,11; imptv. pi ותדר f. 1 ,ריד־ר
ptc. נדר] Hacer un voto o promesa, ligarse con 
voto. Uso absoluto Lv 27,8 Nm 30,11 Dt 23, 
23; Jon 2,10 correl. שלם cumplir; Mal 1,14 + 
 .sacrificar; Sal 76,12 132,2; Ecl 5,3s correl זבה
Gn 28,20 נדר Con acusativo interno .שלם
31,13 Nm 6,2 30,3s Jue 11,30.39 1 Sm 1,11
2 Sm 15,7s Is 19,21; con קרבן Nm 6,21.

De la misma raíz: .נדר

נדר [(5 veces נדר )c. suf. . ךךי3, ךרו3, ךךה3,?1נדרים , 
c. suf. , ,נדרי ,נדרי ,נדריף ,נדריזד ,נדריה 5נדרינו

·־ ד  : i t ד   : f v ד : 1   · ■t ד   :  t  v  t  : ·״ ד : 

3 ,נז־ריכם ךךיהם ] Voto, promesa Lv 7,16 + ובה,

י נדה . Pu. ptc. דה נ h .מ i  pf. יח יחף, .c. suf ,הד הד  
י יחם 1 הדחת ,הך , c. suf. , ו י יף הדסת ,הדחת  

ים pi ,הדחת . · דחתם ו 2 ה יח ,הד ·, impf. wayy.3 ידח, 1 ו  
c. suf. ו, 1· (חם .c. suf תדיחנ י ( .P1 ,אך  .narr. c דיחי?, 2
suf. ם ותדחו ; imptv. c. suf. הדיחמו sai 5,11; inf. cstr. 
י(ח ,הדיחי ,הדיחף הדיחם .c. suf ,הך)  Ecio 47,24. 
Ho. ptc.מרח!.

Q. Blandir: נתן el hacha Dt 20,19.
Ni. a) Andar disperso Jr 40,12 43,5; 49,5 

 * reunir; Miq 4,6 קבץ * ,andar fugitivo נדד =
 ;reunir; Sof 3,19; andar extraviado Dt 22,1 אסף
andar descarriado Ez 34,4.16. b) Dejarse arras- 
trar, seducir Dt 4,19 30,17. c) Ser agitada, T la 
mano = blandir (transí.) Dt 19,5 + נתן hacha. 
Participio: perdido, descarriado, extraviado Dt
22,1 Jr 30,17; Ez 34,4.16 = אבדת perdida, 
correl. בקש buscar; Miq 4,6 Sof 3,19.

Pu. En la expresión מנדח אפלה  tiniebla di- 
fusa, persistente Is 8,22.

Hi. a) Dispersar (con ב o שם) Dt 30,1 Jr
8,3 16,15; 23,2s = הפיץ * השיב,  hacer volver;
24,9 Ez 4,13; J1 2,20 = הרחיק alejar; expulsar, 
rechazar 2 Cr 13,9. משאת -  derribar de la altura 
Sal 62,5; על -  echar/precipitar sobre 2 Sm 15,14. 
b) Apartar, extraviar, descarriar Dt 13,6 (con
2  perseguir, acosar ;(מאחרי con) Re 17,21מן); 
Jr 50,17 = פור \ seducir Prov 7,21.

Ho. En la expresión מדח צבי  cierva acosa- 
da/espantada Is 13,14 = נוס huir, קבץ reunir.

De la misma raíz: . ,מדו־חים נדח
־  T *

 Disperso, fugitivo, prófugo [.NL ptc נדח Ver] נדח
Dt 30,4  ̂ ,קבץ לקח  reunir, recoger; Is 16,4 + 
 -dispersos; exi א*בךים = escondrijo; 27,13 סתר
lado, desterrado, deportado 2 Sm 14,13s Is 56,8; 
Sal 147,2 * כנס Pi. reunir; Neh 1,9.

ב ךי  .c. suf ,נךיבי.cstr ,נךיבים .pi ,נךיב .Est. cstr] נ
Sal 83,12] a) Voluntario, generoso Prov נךיבמו
מתן איש = 19,6  dadivoso; ¿17,26? 1 Cr 28,21. 
- לב  hombre generoso Ex 35,5.22 2 Cr 29,31;
- espíritu generoso Sal 51,14. b) Noble, po ריס 
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entonar el canto fúnebre Edo 38,16 + הזיב 
.gemir ההמרר ,derramar lágrimas דמעה

Ni. Añorar 1 Sm 7,2.
De la misma raíz: . ,נהי ני

נהי נהי[ ] Elegía, lamentación, canto fúnebre Jr 9, 
9.17ss 31,15; Am 5,16 + מספד duelo; Miq 2,4.

הל נהלה pl Pf.2] נ ·, impf.נהל?, c. suf. ,? ,?נהלני נסלם  
הל .ptc ¡ותנהלני .c. suf נהלום?, 2 .retp. cohor ,?נ

Pi. a) Llevar, guiar, conducir Ex 15,13 Is
40,11 49,10 Sal 23,2 31,4. b) Suministrar, otor- 
gar, בלחם pan Gn 47,17; 2 Cr 32,22.

Hitp .Avanzar, seguir Gn 33,14.
De la misma raíz: .נהלל

ל ל ה נ  [Sólopl. נסללים] Abrevadero Is 7,19.

 .ptc ;ינד!ם .ímpf ;נהמהם pi. 2 ,נה?ןת q. pf. 2] נהם
 Bramar, mugir, rugir, gruñir; gemir. a) De [נהם
animales Is 5,29 4- שאגה rugido; Prov 28,15. 
b) De personas Ez 24,23 Prov 5,11.

De la misma raíz: . ,נהם נהמה

.Rugido Prov 19,12 20,2 נהם

 ״־ים :Rugido, bramido [נהמת .Sólo est. cstr] נהמה
del mar Is 5,30; figurado לב -  del corazón Sal
.rugir שאג + 38,9

ק ה נ  [Q. impf. נהק י , pl. ינהקו] Rebuznar Job 6,5 
30/7.

ר1 ה נ  [Q.pf.·נהרו; impf.pl.מסרו] Fluir, afluir, con- 
fluir, עמיפ/גוים acudir pueblos Is 2,2 Jr 51,44 
Miq 4,1; Jr 31,12.

De la misma raíz: .נהר

ר2 ה נ  [q. pf. 2 f. נהרת, pi .  -Brillar, estar ra [נהרו
diante Is 60,5 Sal 34,6.

De la misma raíz: נהרה.
T  T :

 נהרות, pi· 2 <סךיcstr.2 ,נהךים pi. 1 ,נהר.Est. cstr] נהר
, .c. suí ,נהרות .ex 8,1, cstr נהרת ,נהרותיך נסרה?ך  

,נהרתיה (תפ’נרזר')ו ] Río, torrente, canal, acequia,

;ל!ךבן - פי  promesa de voto Nm 6,21. Como 
acusativo interno de נדר hacer un voto (véase 
anterior). ־־ עשה  cumplir un voto Jr 44,25;
-  ,hacer, cumplir, Pi. Lv 22,21 Nm 15,3.8פלא2 
Hi. Lv 27,2; - - קום ;anular Nm 30,9 הפר   ser 
válido Nm 30,5ss, -  mantener, ratificar הקים 
Nm 30,15 Jr 44,25; - cumplir un voto שלם 
2 Sm 15,7. N על נדר  estar ligado N por voto 
Nm 30,7 Sal 56,13. ”

ה נ  Tardanza Ez 7,11. Dudoso.

ג ה נ  [Q.pf.P1. i ;נהגו mpf . 1 , ,עהג ינהג  c. suf. אנהגף, 
pi . ו ,ינהגו ינהג , wayy. נהג.imptv ,·וינהג ; Ptc. נהג , P1. 
ים נהג , Pas.P1.ים נהוג . PLPf. גת ,נהג 2 נה ; impf. ןנחג , 
c. suf. נהגם ןנהגף ,ןנהגהו ן ,ןנהגנו ,  , narr. 2 ותנהג].

Q. Guiar, conducir, llevar, dirigir; arrear. Se 
construye con את o ב . a) Animales o carros. 
Absoluto 1 Sm 30,2; באלוף -  los bueyes Eclo
- ( אתון) ;Polel שוב = 38,25  una burra 2 Re 4,24; 
-מל!נה  el ganado Gn 31,18 ISm 23,5; - (  עגל
-את־העגלה ;novillo y león is 11,6 (וכפיר  el\  . : J ל ל   T T־ J T V

carro 2 Sm 6,3, 1 - צאן ־־ ;Cr 13,7 בעגלה   rebaño 
Ex 3,1, véase Sal 80,2. b) Personas. Absoluto 
Lam 3,2, con sufijo pronominal Cant 8,2; -  חיל 
 el grueso deí ejército ( = tomar el mando) הצבא
1 Cr 20,1; זלכים? -  reyes Is 60, 11; עם -  la 
tropa 2 Cr 25,11; שבי -  los cautivos Is 20,4. Fi- 
gurado: -  ,la mente guía Ecl 2,3; conseguir לב 
alcanzar Eclo 3,26.

Pi. a) Conducir, avanzar Ex 14,25 Is 49,10 
Sal 48,15; עם -  al pueblo Is 63,14; כעדר -  co- 
mo a un rebaño (imagen) Sal 78,52. Dirigir, ha- 
cer soplar: ים ך ל[ רוח  -  un viento de levante Ex 
-תימן ;10,13  el viento del sur Sal 78,26. 
b) Deportar Dt4,27 28,37.
Nota. Nah 2,8 dudoso.

De la misma raíz: מנהג.
T : ·

ה ה נ  [q.imptv.נהה. ní.wayy.pi.וינהו]
Q. Cantar elegías, entonar cantos fúnebres 

Ez 32,18; con acusativo interno Miq 2,4. קינה -
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 .הניד .m. cstr ;!?נדני .f. c. suf ,;ניד .hl impf .נד
Hitpoicipf. f. ה^נוד־דה·, impf. 2 ודד ת .pi ,התנ ד נ ??; 
ptc. ודד נ .[מת

Q. a) Andar errante, vagabundo, extraviado; 
huir,; escapar; oscilar Sin. o asociados: נוע va- 
gar, נוס huir, עוף volar, הלך marcharse. Gn 4, 
12.14; Jr 49,30 + נוס 50,3 + הלך: ; Jr 4,1 Sal
11,1 Prov26,2; Eclo36,30 = נוע. Oscilar IRe
14.15. b) Compadecerse, dar el pésame, com- 
partir la pena. Se construye casi siempre con 
N ל , a quien se compadece. Sin. o asociados 
 .consolar נחם ,llorar בכה ,compadecerse המל
Is 51,19 Jr 15,5 16,5 22,10 48,17 Nah 3,7 Sal
69,21 Job 2,11 42,11.

Hi. Desterrar, arrojar al vagabundaje 2 Re
21,8 Sal 36,12; בראש-  sacudir la cabeza Jr
18.16.

Hitpolel. Cabecear, mover la cabeza Is 24,
20 Jr 48,27 Sal 64,9. Lamentarse, hacer duelo 
Jr 31,18.

De la misma raíz: יד וד ,נרד נ ,מנ .
T 9 ·

 ,Vida errante, vagabundaje !נירי .s0!o c. suf] נרד
destierro Sal 56,9.

 Triunfar,; tener éxito, en la [יכרה .Q. impf] נרה1
expresión - .fracasar Hab 2,5 לא 

נרה2  [hí. impf. 1 c. suf. והר Ecio יתנוה .Hitp. impf .אנ
13,3].

Hi. Alabar Ex 15,2 == דמם ensalzar.
Hitp. Gloriarse, ufanarse Eclo 13,3.

נרה נרה([  Jr6,2) Est.cstr.נרה, c. suf. , והם ,נוף ,נוהר נ  
והן נ , pi. cstr. נאות ברה,  sof 2,6] Dehesa, aprisco, 

potrero, majadal; prado, pradera, pastizal, finca, 
predio, coto; morada, hogar. Sin. o correl. חצר 
coto, אהל tienda, ב?ת casa,  מרבץ ,morada משכן
corral, מרעה pastizal.

1. Genérico, a) Dehesa Is 27,10 Jr 49,20
50,45 Job 18,15; aprisco 2 Sm 7,8 + צאן ove- 
jas; finca, cortijo Job 5,3.24. b) En composi- 
ción: איתן-  siempre verde Jr 49,19 50,44;

rambla; caudal, corriente, raudal; riada, avenida, 
crecida, ramblada. Sin.: נחל torrente, מ?ם aguas, 
. 7יבשה ,desierto מדבר :.río; ant יאיר ,mares ימים  7 T : · * T T  ”

zona seca, ןשימון yermo, a) Significado genéri- 
co o indiferenciado. Nm 24,6 = 2 ;נחל Re 5,12 
Ez 32,14 Hab 3,8 Sal 93,3 98,8; 107,33 * 
 Job 14,11. b) Significado específico o ;מךבר
calificado: צר-  torrente encajonado Is 59,19; 
בלןע־אךץ ;encresparse Jr 46,7 התגעש + -ו̂  
hiendes con torrentes el suelo Hab 3,9. 
Corriente Ex 7,19 8,1 serie; Is 44,27 4 ־ חרב  
secarse, הוביש secar; Ez 31,15 = 32,2 ;מ?ם Sal 
-פלגים ;24,2  el raudal de las acequias 46,5. 
Canal Is 18,2.7 19,6 Sal 137,1. Riada Job 22,16 
Cant 8,7. c) Como topónimo o formando topó־ 
nimos. El Río, por antonomasia = Eufrates 
Jos 24,2 1 Re 5,1 Jr 2,18 Miq 7,12 Eclo 39,22 
)ר(ל’הןד ה- .44,21  Río Grande = Eufrates Gn
15,18 Dt 1,7 Jos 1,4; כבר -  río Quebar (com- 
parar con Guad-al-quivir = río grande) Ez
1,1.3. - ה עבר  Transeufratina (Allende el Río) 
Esd 8,36. d) Otros valores. Como adjetivo: 
- ;zona fluvial Is 33,21 מקום־ ה שערי  esclusas 
Nah 2,7. Como adverbio caudalosamente Sal 
105,41. Término de comparación de abundan- 
cia Is 48,18 66,12 Sal 78,16.

brillar. Véase Eclo הופיע + Luz Job 3,4 נהרה
T T :  ’  -  ·

43,1.

.impf ;הניא .pu.pf נוא ,מיא מי  sai 141,5, P1.2 הניאון, 
wayy. יניאו־!] Desaprobar, desautorizar Nm 30, 
6.9.12; desmoralizar 32,7.9; frustrar Sal 33,10 = 
.hacer fracasar הפיר
Nota. Sal 141,5 dudoso.

ב ר נ  [Q.impf.יניב, pi.ן ומ [מובב.poieiimpf .מ
Q. Crecer, prosperar Sal 62,11; 92,15 = רענן 

lozano; rebosar Prov 10,31.
Polel. Hacer crecer,; desarrollar Zac 9,17.

De la misma raíz: ניב הניבה, .
• t  :

.P1 ,ינוד.impf :נדו.Q.pf.pi] נרד־ · ת נ ו 2 ת ,עד : ¡mptv. 
f . .q sai 11,1, P1 נוז־י נדו , yus. 2 הניד¡ ger. לנוד·, ptc.
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-  asentarse, apoyarse la planta de los רגלןם 
pies Jos 3,13; -  ,posarse el espíritu Nm 11 תח 
25 2 Re 2,15 Is 11,2; -  encallarse el arca הבה 
Gn 8,4. לנוח עוף נתן לא...  no dejar posarse a 
las aves = espantarlas 2Sm 21,10. Figurado: 
una cualidad o afecto, alojarse: בלב חכמה  la 
sabiduría en el corazón Prov 14,33; בחיק כעם  
la cólera en el pecho de los necios Ecl כסילים
7,9. b) Descansar. Sin. שקט estar tranquilo; 
ant. יגע estar cansado, רגז agitarse. Ex 20,11
23,12 Dt 5,14 1 Sm 25,9; Is 14,7 + 57,2 ;שקט; 
Job 3,26 * רגז. N ל -  N descansa, tiene reposo 
Is 23,12; Job 3,13 4 ־ ישן  dormirse; Neh 9,28; 
- מן  liberarse de Est 9,16.22. Descanso de la 
muerte Job 3,17 * יגיעים exhaustos; Prov 21,16 
Dn 12,13.

Hi. 1 (sin duplicar la נ). Colocar, depositar, 
hacer bajar; asentar, instalar; dar reposo, des- 
canso, tranquilidad; descargar, desfogar, aplacar; 
dar paz. a) Colocar, depositar Ez 37,1 40,2; 
- ברכה  hacer descender la bendición 44,30; יד -

T T : J ■ T

(hacer) bajar la mano Ex 17,11 * הרים alzar; 
instalar, establecer (generalmente ל a una per- 
sona, אל en un lugar) Ex 33,14 Dt 3,20 Jos 1,
13.15 22,4 Is 63,14. b) Dar descanso Is 28,12 
correl. עיף cansado; quitar preocupaciones Prov 
מפל־איןבים / מסביב .29,17 -  poner fin a las 
hostilidades, conceder paz con los enemigos/ 
vecinos Dt 12,10 25,19 Jos 21,44 2Sm 7,1 IRe
5,18 1 Cr 22,18 2 Cr 20,30. c) Desfogar: חמה-  
la cólera Ez 5,13 16,42 21,22 24,13; רוח -  la 
pasión Zac 6,8. מטה -  descargar la vara Is 30, 
32.

Hi. 2 (duplicando la 3). Depositar, colocar, 
dejar; establecer, instalar, acantonar; arrestar, 
apartar, retener; deponer, derribar; encomendar, 
entregar, legar; dejar, permitir, tolerar; aban- 
donar, a) Colocar. Frecuente con , ,ב ,שם אל  

,על .לפני על־אדמה  -  establecer, restablecer en_ » . . . .  T T ־: ל

la tierra Is 14,1 Jr 27,11 Ez 37,14; באהל -  
colocar en la tienda Nm 17,19; הבמות ביה ? -  
instalar en la ermita de los altozanos 2 Re

-גמלים  de camellos Ez 25,5 = מרבץ corral; 
וב -ט fértil 34,14 = מרעה pastizal; ה(מךבר) -  
del páramo Jr 23,10 J1 1,20 2,22 Sal 65,13; 
 ;de ovejas, aprisco, majadal Is 65,10 “צאן
(ה(רעים -  aprisco Jr 33,12 Am 1,2; ים3ת -  cubil 
de chacales Is 35,7.

2. Específico. Designa la tierra prometida 
como finca de Yhwh, en particular Jerusalén 
como coto escogido (sufijo teológico en 2 Sm
15,25 Jr 25,30): אלהיט -  la finca de Dios Sal 
 ,finca legítima Jr 50,7 (Jerusalén “צדק ;83,13
ciudad de צדק, ver Is 1,26); קדש -  santa Ex 
-שאנן ;15,13  equivalente del siguiente Is 33,20; 
-שלום  finca próspera, pacífica (aludiendo a 
Jerusalem) Is 32,18, pl. Jr 25,37. גה3וה?ע וה3ה  
finca de recreo (transí.) Jr 6,2.

3. Quizá lexicalizado, equivalente a mora- 
da, Prov3,33 = בית;21,20 24,15; עקב !- mora־ 
das de Jacob Lam 2,2. Véase ניות.
Nota. Os 9,13 y Sal 68,13 dudosos.

וח נ  [Est. cstr. ברת] Morada Job 8,6.

וח נ  [Q* pf. 3f. י  ,נחה 1 נחת , P1. 3 ,נחו 1 ו3ס ; impf. 
וח נ וח 1 א ,ינוח 2 ,הנ , narr. נח י ו , f. נח וה , P1. וחו3י ;

“  T ׳ T ״ T ־ ־ ד ״ ־  ’ - T - *  r  V ’

inf. abs. וח נ , cstr. וח ,נוח נ , c. suf. נחה Nm 10,36,נוחו 
Ecio 40,5 46,19. hli  pf. הניח 1 סנרזתי, , pi. הניחר; 
impf. יניח , c. suf . יחף נ ,יניחני י  Prov 29,17, f. c. suf. 
ו יחו .imptv.pi ;רינח.wayy ,הניחנ יח.inf. cstr ,·הנ נ  .c ,ה
suf . יח .ptc ,־סניחי יח .hl2 pf .מנ יחו, .c. suf ,הנ  הנ
יחם, 3 יחתך .f. sg. c. suf. 2 m. sg הנ נ נחה Ecio 6,3,2ה  ,ה
c. suf. י3ה ,הנסהו ,הנחתם 1 סה , c. suf . ו  .P1 ,הנלזהי
ו יח ,הפיחרף־ 2 חהם3וז .c. suf ,הנ ; impf. יח3י , c. suf. 
2 ,: יחם ינחהו נ ,  c. suf. 1 , ,הנחנו י3יח3ה  c. suf. ו3יח3א , 
narr. ריפח, f. ח3וה , yus. נח ו .pi ,ה יח  .c. suf ,ע

יחום י(חהו3,? נ ( !; imptv. ח3ה , enf. יחה נ .P1 ,ה , יחו3ה  
2 sm 16,11; mf. c. sufהנחו  . יחם נ ,הניחו ה ; ptc. יס נ  .מ
Ho. pf . נח ו f ,ה . יחה [מפח.zac5,11;Ptc הנ

Q. Asentarse, alojarse; depositarse, posarse, 
encallar; detenerse, reposar, descansar; morir.
a) Asentarse: - posarse la langosta Ex ארבה 
וךםךה ןבוב ,10,14  -  el tábano y la abeja idem 
Is 7,19; - כפות ;apoyarse la mano 25,10 יד 
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נס.Q.pf] נוס , f. ,נסה 2 ,נסהה 1 נסתי , pi. ,נסו 2 נסתם , 
,ינוס 2 תנוס .impf :נסנו 1 , narr. ,וינס ו»נס , f.והנס ,

: -  ’ r  T ’ T  T T “  I T | T ־ ״ 

cohor.אנוסה, P1. ,ינ)ו(סו ,מוסון 2 ,הנ>ו(סו נוסון ?!,
.cstr ,נס.nf. abs¡ ¡נסו.mptv.p1¡ ¡ננוסה.cohor ,ננוס 1
.c. suf,:נוס, 0 (סם ו ( נ .̂ ,נסף נס , P1.נסים. Poieipf.
3 f.ניססה . hl pf.הניס ; ¡mpf. pi.יניסו ¡ ¡nf. cstr. הניס].

Q. Huir, escapar, ponerse a salvo; refugiarse, 
buscar asilo, acogerse a sagrado; acudir, recurrir; 
apartarse, alejarse, retirarse, desaparecer. Signifi- 
ca desplazamiento en el espacio, de un lugar o 
a otro lugar; puede dominar uno de los aspee- 
tos. Sin.: ברח huir, פוץ dispersarse, מלט/פלט 
ponerse a salvo; correl. רדף perseguir.

1. Escapar (predominio del término a quo).
a) Sujeto personas. De un lugar: con 1 מן Sm
4,16 2 Sm 1,4 ir 50,28 Zac 2,10; מן־המלחמה-  
desertar 2 Sm 1,4; con מהקד Jr 51,6; על־־סוס -  a 
caballo Is 30,16. De una persona o grupo: 
י E-מפנ x  4,3; Nm 10,35 = פוץ; Jos 10,11 Jue
9,40 ISm 17,24 2 Re 3,24; לפני -  Dt 28,7.25 
Jos 7,4 ISm 4,17 2 Sm 24,13; 1 - י נ Cr מלפ
19,18. De una situación de peligro: לקול -  al 
ruido Nm 16,34; מפני־חרב -  de la espada Is 
הפחד מפני ;31,8  -  a causa del pánico Jr 48,44; 

י י מפנ האך -  del león Am 5,19; י הרעש מפנ -  del 
terremoto Zac 14,5; מךנערה -  del bufido Sal
104,7. Participio: fugitivo, desertor Jr 48,19.45 
Am 9,1. b) Figurado: - ;el mar Sal 114,3.5 ים 
-  -las sombras Cant 2,17 4,6; personi צללים 
ficaciones Is 35,10 51,11; el vigor Dt 34,7.

2. Refugiarse, huir a (con predominio del 
término ad quem). Con n- direccional Gn 14,
10 Jue 20,45.47; לאךצו-  a su tierra Jr 50,16, 
-אל־־אךצו idem Is 13,14; לקראתו-  al encuentro 
de Ex 14,27; אל־אהל-  a la tienda Jue 4,17
1 Re 2,28s; לאהליו איש  -  huir a la desbandada 
ISm4,10 2Sm 18,17q 19,9 2 Re8,21 14,12q
2 Cr 25,22; שמה -  (a una ciudad) Gn 19,20 Nm
35,6 Jos 20,3.9; אל־־עיר -  Nm 35,32, ver Dt 4,42
19,5 Jos 20,4.

3. Acudir, recurrir, N על -  a N Is 10,3, 
.en busca de auxilio Is 10,3 20,6 לעזרה

 ;en el jardín del Edén Gn 2,16 _ בגךעדן ;17,29
- אל־־החמור  acomodar sobre el burro 1 Re 13,29; 
- במשמר  arrestar Lv 24,12 Nm 15,34; נבלה -  de-

T I ״ “  " ■ J T " :

poner un cadáver 1 Re 13,30; אל־־הסלע- poner 
sobre la roca Jue 6,20; ( ופרשים רכב ) - acanto- 
nar carros y caballos 2 Cr 1,14; בשעךים -  de- 
positar a las puertas Dt 14,28. Con ל?ני po- 
ner/depositar delante, presentar Ex 16,33 Dt
26,4 Jue 6,18 1 Sm 10,25. b) Casos específicos: 
-אצל  retener Gn 39,16; את-  idem 42,33; 
- לארץ  derribar, tirar al suelo Is 28,2 Am 5,7; 

דזי  -  cruzarse de brazos = dejar caer la mano 
Ecl 11,6, 4 ־ מן  soltar = retirar la mano de 7,18. 
Dejar, abandonar Lv 7,15 16,23 Jr 14,9 Ez
16,39, 2 - לו  Re 23,18; מקום -  dejar el puesto 
Ecl 10,4; יבש כעץ  -  dejar como un árbol seco 
Eclo 6,3. Tolerar Est 3,8. c) Entregar, enco- 
mendar Jr 43,6 Sal 119,121; legar 17,14 Ecl
2,18. d) Dejar, permitir Ex 32,10 4־ wayyiqtol; 
Jue 16,26; + gerundio 2 Sm 16,11 Sal 105,14
1 Cr 16,21.

Ho. Ser colocado Zac 5,11; N ל -  tener re- 
poso N Lam 5,5; participio que queda, solar Ez
41,9.11.

De la misma raíz: הנחה ,מנוח ,מנוחה נוח/נוח, ,
TT-·׳ -  t ’ t -  - ״ 

. ,נוחה נחה2, ניחח

ח/נוח  Mansión, morada 2 Cr [נו־חף .C. suf] נו
6,41; descanso Est 9,17s.

ה ח  Descanso ונוחה .Est. cstr (נוחה o נוחה Léase)] נו
Eclo 30,17.

 = Temblar, vacilar Sal 99,1 [הנוט .Q. impf. 3 f] נוט
.agitarse רגז

 ,Dormir [נום .mf. cstr ,·מום .impf ;נמו.q. pf. pi] נים
dormitar. Sin. ישן; correl. שכב acostarse. Is
;ישן 56,10 + שכב = 5,27 ;Nah3, 18 Sal 121,3s. 
- שנתם  dormir su sueño Sal 76,6.

T T י : 

De la misma raíz: ¿ ,?נומה הנומה .
T ’ T 5

- En la expresión נומה  vestir harapos הלביש 
Prov 23,21. ¿O somnolencia?
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א ר ס - נו נו ד

De la misma raíz: .מנענעים

ף1 ו נ  !hl pf. הניף 2 ,הנ?ה 1 הניפותי, : ¡mpf. 3 c. suf. 
,מיפהו ו3,ןניפ 2 הניף , wayy. ומף·, ¡mptv. P1.הניפו: 

inf. cstr.הניף, c. suf.יפכם  .is30,28;ptc להנפה.ger ,הנ
[הונף.Ho.pf .ינפף.Poieiimpf .מניפו.c.suf ,מניף

Polel. Agitar: יד la mano Is 10,32.
Hi. a) Agitar: ה את פ ו נ יהוה ל?ני ^ -  agitar 

ritualmente X como ofrenda ante el Señor, 
gesto de ofrecer Ex 29,24.26 Lv 7,30 14,12 
Nm 8,13.15; T -  la mano, como gesto de llama- 
da o amenaza Is 11,15 13,2 19,16 Zac 2,13 
Job 31,21; Eclo 12,18 = הניע mover; אל T -  
frotar, pasar la mano por 2 Re 5,11. b) Mane- 
jar, manipular, blandir, vibrar: בתל -  el hierro 
Dt 27,5 Jos 8,31; חרב -  el escoplo Ex 20,25; 
- חו־מש  la hoz Dt 23,26; כידון -  el bastón de 
mando Eclo 46,2; משור -  la sierra Is 10,15.

Polel. Agitar: T la mano Is 10,32.
Ho. Ser agitado ritualmente Ex 29,27.

De la misma raíz: הנפה תנופה, .T T * ¡  T  i

ף2 ד נ  [Q.pf.1 נפתי . hl impf. 2 הניף!.

Q. Rociar, perfumar Prov 7,17.
Hi. Derramar, verter Sal 68,10.

De la misma raíz: .נפת

.Colina, altura Sal 48,3 נוף

נוצה ([נצה ) c. suf.ניצתה] Plumaje, plumas Lv 1,16 
Ez 17,3.7 Job 39,13. Asociado a כנף ala, אברה 
pluma.
Nota. Lv 1,16 quizá נצתה o .נצתו

א ר ו נ  [(véase ירא ni. Ptc.) f. נוראה , P1. וראת ות נ ורא נ ,  
Dt  10,21, c. suf. נוראתיף Sal 145,6] Admirable, 
estupendo, impresionante, imponente, sobrecoge- 
dor; formidable, temible, terrible, terrorífico, tre- 
mendo, tremebundo, horrible, horroroso, horro- 
rífico, horrendo; venerable, respetable. Causa de 
sentimiento de 10 que nos desborda o amenaza.

1. Significado primario, a) Provocado por 
la divinidad. Asociados: גדול grande, גבור fuer

Fraseología. ם היה ת לנוס י  haber escapato-
ria Jos 8,20; אל־־נפש -  escapar para salvar la 
vida 2 Re 7,7; נפש מלט  sálvese quien pueda Jr
48,6.

Polel. Empujar Is 59,19.
Hi. Ahuyentar, poner en fuga Dt 32,30; ל א -  

hacer refugiarse, poner a salvo Ex 9,20; י -מפנ  
esconderse de Jue 6,11.

De la misma raíz: וסה ,מנוס מנ .
T  ’ T  :

q. pf. pi] נוע . וע .impf. f ;נעו נ pi ,ת . ע .wayy ,ינועו נ  ,·ח
inf. abs. נוע, cstr. )נוע כנוע  is 7,2); ptc. נע , pi. f. 
.P1 ,ע־וע .Niimpf .נעות h .ינועו l  pf. 3 f. 1 ,יעה נ  ה
י ות נע נעם .c. suf ,יניע .mpf! ;ה ן , f . c . s u f . 1  ,  .cניעני?
suf. יעף .P1 ,אנ * ן ו יע ,ינער מ , yus. ינע, cohor. אניעה· 
imptv. c. suf. הניעמו Sal 59,12]

Q. Temblar, vacilar, oscilar, cabecear, tam- 
balearse, agitarse; vagar, errar, extraviarse.
a) Oscilar: - הספים אמות   temblar las jambas 
de las puertas Is 6,4; -  la tierra 24,20 ארץ 
serie; - ם  י ל ת  moverse las piernas Jr 14,10;
- /דת)  נה /^א ן |פ ) mecerse (el olivo/la higuera/la 
vid) Jue 9,9.11.13; - ים  moverse los labios שפת
1 Sm 1,13. Personas o elementos análogos: sin- 
toma del miedo, temblar Ex 20,18; - ב  לב  tem- 
blar el corazón Is 7,2; - ים  יל  tambalearse אל
los ídolos 19,1; ור - כשכ  tambalearse como un 
borracho Sal 107,27; עוו־ים -  vacilar (como) 
ciegos Lam 4,14; colgado, oscilar Job 28,4.
b) Vagar Gn 4,12.14 + נוד; Am 4,8 8,12; Lam
4,15 4 וץ ־ נ ; Sal 109,10; - ות  גל  extraviarse las מץ
sendas Prov 5,6.

Ni. Ser zarandeado: ברה כ ב  en la criba Am
T T : ־־

9,9; ser sacudido Nah 3,12.
Hi. a) Menear, mover: אש ר -  la cabeza, 

gesto de burla o desprecio 2 Re 19,21 Is 37,22 
Sal 22,8 109,25 Job 16,4 Lam 2,15; ד ־;  la 
mano Sof 2,15. Sacudir, zarandear Am 9,9 Sal
59,12. b) Hacer vagar Nm 32,13, במךבר  por el 
desierto; 2Sm 15,20 = הולך אשד על הולןי...  
andar sin rumbo; intr. Sal 59,16. Remover 2 Re
.dejar הניח * 23,18
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נורא - נזר
T

Q. Se usa como intransitivo (el aga& fluye) 
y como transitivo (las nubes destilan), a) In- 
transitivo: -  כטל ,brotar la palabra Dt 32,2 אמרה 
como el rocío; -  esparcirse los perfumes בשמים 
Cant 4,16; -  fluir; rebosar, brotar el agua מ?ם 
Nm 24,7 Jr 18,14 Sal 147,18; Eclo 14,10 * יבש 
seco, b) Transitivo: -  -destilar los párpa עפעפ?ם 
dos, מ?ם lágrimas Jr 9,17; -  -destilar, ¿fe שחקים 
rramar las nubes, צדק justicia Is 45,8 = הרעיף 
derramar, véase Job 36,28.

Hi. Hacer brotar, מ?ם agua Is 48,21.
De la misma raíz: . נזל

 ,Arroyos, corrientes [.Q. ptc מל Sólo pl. Ver] נזל
chorros. Sin.: נהר río, יאור canal; asociados:T T  '  · *

,באר בור  pozo, נד dique, מ?ם agua. Ex 15,8; Is
 tierra seca; Sal 78,16.44 Prov 5,15 ?בשה * 44,3
Cant 4,15.

 ־Anillo, pen ןנןמי.cstr ,נזמים .P1 ,נזמה .c.suf] נזם
diente, arracada Gn 24,30; ה(זהב) -  de oro 24,
22 Ex 32,2s Jue 8,25s Job 42,11 Prov 11,22 
25,12; Is 3,21 serie; Ez 16,12; Os 2,15 = ה  חל̂
adorno.

ף ז נ  [Hi. impf. Sg. 2 m. ף י תז ] Juzgar, estimar Eclo 
11,7.

מלן נזק[ ] Daño, perjuicio Est 7,4.

pi ,מזר .nl impf] נזר .  .hl pf .הנזר .ínf. cstr ;מזרי
 .c. suf ,חזיר .inf. cstr ;?זיר .impf ;חזרתם pi. 2 ,חזיר
.!הזירו

Ni. Significado bipolar a tenor del régi- 
men preposicional: abstenerse de; dedicarse a. 
Abstenerse Zac 7,3; מן -  abstenerse de Lv 22,2; 

יהוה מאחרי  -  apostatar de Yhwh Ez 14,7; ל -  
dedicarse a Os 9,10.

Hi. Bipolaridad semejante a Ni.: retraer 
de; dedicar a. Con מן: retraer de, precaver Lv
15,31 (transitivo), abstenerse de Nm 6,3 (intran- 
sitivo); ליהוה -  dedicar, consagrar al Señor Nm 
6,2.5s.l2.

De la misma raíz: נזיר ער, .

te, כבוד gloria, קדוש santo, נכבד glorioso,  עליון
sublime. De Dios ( ,אל ,אלהים ,אדני יהוה ) Dt
7,21 10,17, terrible Sof 2,11, Sal 47,3 + עליון,
68,36 Dn 9,4 Neh 4,8; véase Sal 76,8.13. De su 
nombre (שם*), temido, respetable Dt 28,58 Mal
1,14 Sal 99,3 111,9. De sus obras o acciones 
( ,מעשה עלילה ) Sal 66,3.5, véase Ex 15,11 34, 
10. De su día (יום) J1 2,11 3,4. De su aspecto 
- :Jue 13,6. b) Esfera humana (מראה)  una (נוי) 
nación Hab 1,7 = ם אי  temible; - un מדבר 

7 T 7 T : ·

desierto Dt 1,19 8,15 Is 21,1; - un pueblo עם 
18,2.7.

2. Plural sustantivado. Proezas, hazañas, 
portentos, prodigios Dt 10,21 2 Sm 7,23 Is 64,2 
Sal 65,6 106,22 145,6. Del rey Sal 45,5.

וש נ  [Q. narr. l ואנושה] Desfallecer Sal 69,21. Du- 
doso.
Nota. Véase .אנש

]ה נ  [Q. impf. זה?, wayy. ו?ז, yus. ז י . HL pf. הז־ה; impf. 
[מזה.ptc.cstr ;הזה.imptv ,·ו?ז.wayy ,?זה

Q. Rociar, salpicar, asperjar/ger. Construido 
con על o אל. Lv 6,20 2 Re 9,33 Is 63,3.

Hi. Idem Q. Se construye: con מן y el líqui- 
do usado, אל o על y persona o cosa rociados. 
Uso cúltico Ex 29,21 Lv 4,6 8,11 14,16.27 
16,14s Nm 8,7 19,18s.
Nota. Is 52,15 dudoso.

 בשל Caldo, potaje. Asociados [?זיד .Est. cstr] נזיד
Pi. cocer, אכל comer. Gn 25,29.34; 2 Re 4,39s 
.puchero; Ag 2,12 סיר +

ר י ז נ  [Est. cstr. נזיר, P1. נזרים, c. suf. נזירף l v 25,5, 
 -Elegido y apartado para ser dedica (a [נז)י(ךיה
doy consagrado; con función política o militar. 
Gn 49,26 Dt 33,16 Jue 13,5.7 16,17 Am 2,lis  
Eclo 46,13. -  ;voto de nazireato Nm 6,2 נדר 

ה־ הורת  ley del nazireato 6,13.21. b) Cepas 
bordes Lv 25,5.11.

q] נזל . impf. יזל , f. היל, P1. יזלו; Ptc. P1. ,וןלים נ  
זלים נ , c.suf.ניןליהם. H¡.Pf. [הזיל
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נזר - נחל

נחושה נחשה[ ] Bronce Lv 26,19 Is 48,4 Job
41,19. Regido: - י אפילן   tubos de bronce Job
- ;hierro בתל = 40,18  -puertas de bron דלתות 
ce Is 45,2; -  ballesta 2 Sm 22,35 Sal 18,35 קשת 
Job 20,24.

ה חיל  -Término musical de sig [נחילות .Sólo pl] נ
niñeado incierto Sal 5,1.

ם חירי .Narices Job 41,12 [נחיריו.Sóloc.suf] נ

חל נחל([ נ ) d u  .c.suf ,נסלי.cstr ,נחלים .pi ,נחלים .
,נסלח נחלה .direc ,נחליה ] Significa el torrente, 
es decir, su corriente de agua, y la torrentera, su 
cauce. Sin.: מים agua, נהר río; asociados: אגם 
estanque, מ^ין fuente, manantial.

1. Torrente, a) Uso genérico: שפת־ orilla/ 
vera del río Dt 2,36 Jos 13,9; מים -  tierra de 
torrentes Dt 8,7 10,7; Dt 9,21; מן -  beber de
1 Re 17,4.6; 18,5 Sal 104,10 = מעין; ערבי־  
sauces/chopos del torrente Job 40,22. b) Usos 
específicos. Arroyo Prov 18,4 correl. מקור fuen- 
te; afluente Nm 21,14; canal Is 11,15. איתן -  
torrente perenne (equivale a río) Dt 21,4. En 
algunos topónimos נחל designa un río con- 
creto, como el Arnón, el Yaboq, el de Egipto,
c) Algunas composiciones: בוא -  desembocar 
Ez 47,9; -  ;alumbrar Sal 74,15, Ni. Is 35,6 בקע 
(Ni.) גלל-  fluir Am 5,24; גרף -  arrollar Jue 
- הלך ;5,21  caminar, fluir, אל־הים al mar Ecl 
- יבש ;1,7  secarse 1 Re 17,7; ירד -  bajar, מך  
- נבע ;de la montaña Dt 9,21 ההר  fluir Prov 18,4;
- - ;cegar 2 Cr 32,4 סתם   atravesar, vadear עבר 
Dt 2,13s Ez 47,5, Hi. Gn 32,24; שטף-  des- 
bordarse Is 30,28 Jr 47,2 Sal 78,20. d) Otros 
valores. Término de comparación: de abundan- 
cia Is 66,12 Am 5,24 Lam 2,18; de inestabili- 
dad Job 6,15. Expresiones figuradas: פךית| -  
de azufre Is 30,33; וחמאה דבש -  de miel y 
leche Job 20,17; עדנים -  de delicias Sal 36,9; 
.de aceite Miq 6,7 ־שמן

2. El cauce: torrentera, barranca, barranco, 
rambla, vaguada; vega. Significado definido por

C. suf. 3] נזר ,נןךך ןרו ] Consagración o dedicación, 
y, por metonimia, su señal: la melena intonsa o 
la diadema, a) Consagración: -  tiempo de ימי 
la consagración Nm 6,4.8.12s; -  -voto de na נדר 
zireato Nm 6,5; -  -cabeza consagrada (me ראש 
lenuda) Nm 6,9.18; -  ley de nazireato תורת 
Nm6,21. אלהים-  consagración a Dios Nm 6,7; 
- שמן  consagración del aceite Lv 21,12. b) Se- 
ñales. Melena: - - ;cortar Jr 7,29 גזז   ה^גלח 
afeitarse Nm 6,19; diadema Ex 29,6 39,30 Lv
8,9 2 Sm 1,10 2 Re 11,12 Zac9,16 Sal 89,40
132,18 Prov 27,24 2 Cr 23,11.

,נחף ,נחני ,נחם 2 נחית .q. pf. 3 c. suf] נחה ; imptv. 
 ;הנחיתם .c. suf הנחני, hl pf. c. suf.2 .נחני.c. suf ,נחה
impf. c. suf. ,עחני ,:נחנו נחם :, f.נחה תנחני,.c. suf ,ת
.c. suf תנחם, 1 ,אנחהו אנחנה , P1. c. suf.נחוני:; inf. c. 
suf.הנחיתם].

Q. Guiar, dirigir, conducir, encaminar, ende- 
rezar. Sin. נהל Pi. Ex 32,34 Is 58,11; Sal 5,9 = 
- (ה(דךןד .Hi. allanar; 77,21 ישר  encaminar Ex 
- בארח/ןדךך ;13,17.21  guiar por el camino Sal
27.11 139,24 (ver Neh 9,19); עד -  llevar hasta 
Sal 60,11 108,11.

Hi. Guiar, conducir, llevar.
1. Del hombre, a) Sentido físico: מן -  traer 

(punto de vista) Nm 23,7; guiar Job 31,18; con- 
ducir 38,32; לפני -  presentar ante Prov 18,16.
b) Sentido político: guiar, gobernar Sal 78,72 = 
 -pastorear (figurado). La guía de los con רעה
sejos y la honradez Prov 6,22 11,3.

2. De Dios, a) Guiar: por el desierto Dt
32.12 Sal 78,14.53 Neh 9,12; por otros cami- 
nos Gn 24,48 Sal 107,30. Guía espiritual Sal
23,3 31,4 43,3 ¿61,3? 143,10. b) Sentido 
político: gobernar Sal 67,5 Job 12,23.
Nota. 1 Re 10,26 y 2 Re 18,11 probablemente 
de IT??; quizá también Sal 61,3. Is 57,18 de
נחם.

 אבן = De bronce, broncíneo Job 6,12 נחוש
piedra.
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ה ל ח ל - ינ ח —נ  T  _

3· Poseen לע)ו(לם-  perpetuamente Ex 32,
13 Sal 119,111. Dios a las naciones Sal 82,8.

Pi. Repartir herencia o heredades Nm 34,29 
Jos 13,32 14,1 19,51.

Hi. a) Dejar en herencia, legar Dt 21,16 Ez
46.18 Prov 8,21 13,22 1 Cr 28,8. b) Dar/re- 
partir heredades, posesiones; de ordinario la tie- 
rra prometida. Dt 1,38 3,28 12,10 19,3; 32,8 a 
las naciones; Jos 1,6 Jr 3,18 Zac 8,12.

Ho. Heredar Job 7,3.
Hitp. a) Dejar en herencia, לבנים a los hi- 

jos Lv 25,46. b) Tomar posesión, repartirse Nm
32.18 33,54 34,13 Is 14,2 Ez 47,13.

De la misma raíz: .1נחלה

ה1 ל ח נ  [Est. cstr. נחלת, c. suf. , ,נחלתי נחלוזף  
נסלתף ,נחלתו ,נוזלסכם ,נחלתם שלהן , ,P1.נחלות  

Is 49,8, נחלת jos 19,51] a) Herencia, heredad, pa- 
trimonio, propiedad; posesiones, fortuna. Espe- 
cialmente la tierra prometida para el pueblo, 
las porciones de tribus y familias, el pueblo 
como propiedad del Señor. Asociado a 10 חבל- 
te, נורל suerte. Gn 31,14 Nm 18,20 Jos 14,2 Is 
54,17" Jr 3,19 Ez 35,15 Sal 105,11 Job 27,13 
Prov 19,14 Eclo 42,3. b) Puede equivaler al 
posesivo: נחלתו שבט  la tribu de su propiedad 
= su tribu Jr 51,19; נוזלתף צאן  ovejas de tu 
propiedad, tus ovejas Miq 7,14.

Verbos que describen la toma de posesión, 
el disfrute o la desposesión de la heredad:
- אל הביא   introducir en Eclo 46,8; N ל היה  
- ב  tocar en herencia Jos 19,2, - ל היה N ל   
pertenecer en herencia Jos 24,32 Ez 36,12; 
N ל נהפןד  -  pasar a otras manos Lam 5,2;
- ,repartir Nm 26,56 Prov 17,2 Eclo 45,22 חלק 
- ב חלק   repartir en/como herencia Jos 13,7;
-  poseer, tomar posesión Nm 36,8 Dt 15,4 ירש 
Eclo 46,9; -  recibir Nm 34,14 Jos 13,8 לקח 
18,7; - ;heredar Nm 18,23 Jos 17,6 Is 49,8 נחל 
- ל נפל N ב   tocar a N en herencia Nm 34,2,
- ב הפיל   sortear/asignar como herencia Jos
13,6 23,4; - dar/ceder en herencia Dt 4,38 נתן 

el contexto. Véase c). a) Uso genérico. Espe- 
cialmente en topónimos, como «del Racimo», 
«del Cedrón», etc. - canto rodado 1 Sm צור/אבן 
17,40 Job 22,24; -  torrentera, cauce de אפיק 
torrente Job 6,15; “ערבי cuervos del barranco 
Prov 30,17. b) Usos específicos. Vaguada Jos
13,9 2 Re 3,17. Vega Nm 24,6; ה־ אבי  los bro- 
tes de la vega Cant 6,11; -  terrones de la רגבי 
vega Job 21,33. Galería Job 28,4. c) Algunas 
combinaciones: - ב חנה   acampar en Gn 26,17; 

־־ ב חפר  cavar en 26,19; - ב ישב   asentarse en
1 Re 17,5; מ?ס נ^לא  -  llenarse de agua 2 Re 
־־ ב נוח ;3,17  posarse en Is 7,19; - ב עלה   subir/ 
trepar por Neh 2,15; - ב שכן   avecindarse Job
ה־ אשד .30,6  ladera del barranco Nm 21,15; 

ה־ סוף  final/extremo del barranco 2 Cr 20,16.

ל ח נ  [q. Pf. 2 נוזלת, c. suf. י ו 1 נחלת נחלתנ , , P1.2 ,ו נחל  
נסלה0 : i mpf. £ נחל ,ןנח 2 ,ת?וזל ה , P1. ו נחל ,י?חלו י , 
c.suf. נחל ,ינחלוה ,י?רולום 1 נ ·, ¡nf. cstr. נחל . pl  Pf. 
נחל , pi. -ו נחל .nf. cstr· ;?סל . hl  pf. 1 י נחלת  pi. 2 ,ה
נחלהם יל .impf ;ה לם .c. suf , מח ,י?חילף ,:?חלנה עח ,

יל 2 . נח נה .c.suf ,ת יל  .Eclo 30,32; inf הנחל .imptv ,·ה?ח
cstr. סנחל Dt 32,38, הנחיל, c. su f. ,הנחילו הנחילם  
Ecio44,21; ptc.מנחיל. Ho. p fi הנחלתי, mtp.pf.pi.3 
c. suf. התנחלום 2 רזתנחלהם, ; impf. pi. 3 יתנחלו Ecio 
36,16;2 · ,הונחלו תתנחלו  Nm33,54; mf.cstr.התנחל!.

Q. En sentido estricto, heredar, recibir en 
herencia o como legado; después tomar pose- 
sión sucediendo a otro; finalmente tomar pose- 
sión y continuar en ella. Sin.: ירש poseer, tomar 
posesión; asociado חלק repartir.

1. Heredar: בבית־אב -  en la casa paterna 
Jue 11,2; אמת -  de los antepasados Jr 16,19. 
Quizá Prov 28,10.

2. Suceder en la posesión, a) Especial- 
mente el pueblo, de la tierra prometida; fre- 
cuente en el reparto de Nm y Jos. Ex 23,30 Nm
18,20 26,55; Dt 19,14 = ירש; Jos 16,4 19,9 Is
57,13 Ez 47,14 Sof2,9 Sal 69,37. b) El Señor 
toma posesión de Israel; 10 toma como here- 
dad suya. Ex 34,9; Zac 2,16 = בחר elegir.
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ה1 - נחר ל ח נ

quejas, al oír Jue 2,18. c) Consolarse. De ordi- 
nario con 2  Sm 13,39 Jr 31,15 Ez 14,22על: 
32,31; con בעבור Eclo 38,17. Uso absoluto: 
terminar el duelo Gn 38,12 Ez 31,16 Sal 77,3; 
- מן  tomar satisfacción de, desquitarse Is 1,24 = 
.Ni. vengarse נקם

Pi. Consolar, confortar, aliviar, calmar, tran- 
quilizar, dar el pésame. Se construye: con acu- 
sativo, את ל, , sufijo personal; con מן de la pe- 
na, על de la causa. Sin.: רחם compadecerse, 

נפש השיב  reanimar, alentar, נרד dar el pésame, 
לב על דבר  hablar al corazón; ant: אבל hacer 

luto, ענה afligir, ב אנף  estar airado con. Gn 
37,35; is 12,1 * ב אנף; 40,1 = על־לב ר3ך ;
ךחם; 61,2 = אבל = 49,13 : Sal 119,76 * ה3ע : 
Lam 1,2 correi. בכה llorar; 1,16 = נפש השיב ;
1,21 correl. אנה gemir; ציון אבלי  -  a los afligí- 
dos de Sión Eclo 48,24. Con מן Gn 5,29 Jr 31, 
13; con את Gn 50,21 2Sm 12,24 Ez 14,23 Zac 
1,17; con ל Nah 3,7; con על Is 22,4. Dar el pé- 
same 2 Sm 10,2s; על־מה por el difunto Jr 16,7; 
Job 42,11 = נרד.

Pu. Ser consolado Is 54,11 66,13.
Hitp. a) Arrepentirse Nm 23,19 (negativo), 

b) Compadecerse: N על -  de N Dt 32,36 Sal
135,14. c) Consolarse Gn37,35 Sal 119,52 .Des- 
ahogarse, vengarse Gn 27,42 Ez 5,13.

De la misma raíz: . ,נחם ,נחמה ,נחמים הנחומים/ות

.Consuelo Os 13,14 ניחם

 * consuelo Sai 119,50 [נחמתי.S010 c. suf] נחמה
.aflicción; Job 6,10 עני

• t :  7 7

- ;Consuelo Is 57,18 נחמים  palabras de דברים 
consuelo Zac 1,13.
Nota. Os 11,8 quizá de .רחם

 Nosotros Gn 42,11 Ex 16,7 Nm32,32 Lam נחנו
3,42. Véase .אנחנו

.Urgente 1 Sm 21,9 [נחוץ .Q.ptc. pas] נחץ

ר ח ה/נ ר ח  ,Resoplido [נחרת.est.cstr ,נחרו.c.suf] נ
bufido Job 39,20; סוסיו -  de sus caballos Jr 8,16.

Eclo 44,23 (N ל a N); Sal 2,8 135,12; 136,21 
 a N en ל N ל -) 2 Cr 6,27 ;(en herencia ל -)
herencia), - ל נתן N ב   idem anterior Nm 18,26;
- - ;pasar a otros (tr.) Nm 27,7 העביר  ב נקרא   
tomar parte en Gn 48,6; - מן השמיד   desposeer 
de la herencia 2 Sm 14,16.

ה2 נסלה[ ל ח נ ] En ־־ מכה  (y variantes) herida in- 
curable Jr 10,19 correl. חלי enfermedad; 14,17 
כהה * Nah 3,19; אנוש = fractura; 30,12 שבר =

V  V 7 7  T  7 T  ··

remedio. - día calamitoso, desastroso Is יום
.אניש = 17,11

7 T

ם ח נ  [N!.Pf. נסם ,נחם 1 ס?ןתי, ?, pi.2 סמתם?; impf. 
חם3,: 1 אנחם , P1. ו נחמ י , wayy. וינחם; imptv. חם3ה ; 

inf. cstr. הנחם·, ptc. נחם . pl pf . 2 נחם,  c. suf. י נ נסמת ,
1 c. suf. ס?ןתים?, pi· נחמו; impf. נסם:, c. suf. ו נחמנ :, 
f. c. suf . 1 , ? ו נ י נחמ ,תנחמנ  c. suf . כם נחמ י א ,אנחמן , 
pi. ן ו ,:נחמו נסמ :, c. suf. 2 ,:נסמני c. suf. תנחמוני, 
wayy. נסם :]; imptv. ו נחמ ; inf. cstr. נחם , c. suf. י, נחמנ  

ו ,נחמף־ נחמ ; ptc. נחם נחמכם .c.suf ,מ ים .P1 ,מ נחמ  ,מ
cstr. י נחמ נחמה .Pu. pf. 3 f .מ ; impf. pi. 2 תנחמו. 
Hitp. pf. 1 הןחמתי Ez5,13; impf. נחם ז ו :?נחם 1 א , ; 
inf. cstr.נחם נחם.ptc ;הת .[מת

Ni. Significa un cambio de sentimiento o 
actitud, respecto a una acción o actitud: arre- 
pentirse, dolerse, compungirse, deplorar, lamen- 
tar, pesarle a uno; consolarse, aliviarse, calmar- 
se, aplacarse; compadecerse, condolerse, apia- 
darse, sentir lástima, compasión, piedad. Se 
construye: de ordinario en forma absoluta o 
con על; también con אל ,מן כי, . Sin. o asocia- 
dos: שוב convertirse, cambiar; מאם retractarse; 
,apiadarse, a) Arrepentirse. Ex 13,17 J1 2 חום
14 Jon3,9 + שוב; Job 42,6 + מאס. Con כי Gn
אל־לבו הוזעצב = 6,6  pesarle; 1 Sm 15,11.35. 
Con על Ex 32,12.14 Jr 8,6 18,8.10 Jon 3,10
4,2. Con אל Jr 26,3.13.19. Con negación: no 
arrepentirse, no volverse atrás, no retractarse
1 Sm 15,29 Jr 4,28 20,16; Ez 24,14 + ס1ח ; Zac
8,14 Sal 110,4. b) Compadecerse. Complemen- 
to explícito o implícito de persona Jue 21,6.15 
Am 7,3.6 Sal 90,13 106,45; !אלןתם3נ  -  ante sus
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נחש ״ נטה

2 ת העז נ  [C. suf. נחשהןד] ¿Menstruación?, henean- 
to (sexual)? Ez 16,36.

^הן  Idolo en forma de serpiente de bronce נח
\ 2 Re 18,4.

חת י .q. impf] נחת , f. תחת, narr. ותנחת, nl pf. pi. 
 .hl imptv .נחת .inf. abs ·נחתה .f ,נחת .pl pf .נחתו
.!הנחת

Q. Bajar; descender; caer; descargar: על-  
caer sobre, echarse encima Jr 21,13; T N על -  
descargar la mano (o pesar la mano) sobre N 
Sal 38,3; א ב -  caer bien, sentar bien, aprove- 
char a N Prov 17,10.

Ni. N ב חצים  -  hundirse/clavarse las fie- 
chas en N Sal 38,3.

Pi. Apretar, tensar: לן*שת -  el arco Sal 18, 
35; rebajar, igualar; ןדוךים -  los terrones 65,11. 

Hi. Hacer bajar J14,11.
De la misma raíz: . נחת1, נחת

הו ח נ  Bajada, descarga: רועו] -  de su brazo Is 
30,30.

ת2 נחת[ ח נ ] Calma, sosiego, tranquilidad, control 
Is 30,15 4 ־ ,·השקיט - אין  sin descanso, sin po- 
derse contener Prov 29,9; Ecl 4,6 י עמל*  fatiga;
 griterío; el reposo de la muerte Job ןעלןה * 9,17
- ;en el polvo, Ecl 6,5 על־עפר + 17,16  -en מצא 
contrar descanso, alivio Eclo 11,19 31(34),21. 
Nota. Job 36,16 dudoso.

Que desciende o se agazapa 2 Re [נחתים .Pl] נחת
6,9. Dudoso.
Nota. Para algunos lexicógrafos נחתים, ptc. pl. 
de .נחת

.Q.pf.f] נטה ,נטתה 2 ,נטית 1 נטיתי , P1. ,נטו נטיו  sai
t  t  L *  t  : it t  · t  . . T » r־  T » T T

73,2; impf. טח?, f. תטה, pi . ,?טו 1 נטה , narr. ,ט ר  
,יט 2 חט .yus ,ותט .f ,ו;ט־ ·, imptv. נטה; mf. cstr. 

,בטרת טת ? ex 23,2, c. suf. ,נטתי ,בטרתר נטותו  Ecio 
46,2; ptc. נ*)ל(טה, pi. c. suf.נוטיהם, pas.נטוי, f.נטדה , 
pl. f. טויות? Is 3,16 q. NL pf. pl. נטיו Nm 24,6; impf. 
,הטתו.f.c.suf ,הטהו.c.suf ,הטה.Ht.Pf .?נטו.P1,?נטה

,נחש 1 נחשהי .PL pf] נחעז ; ¡mPf. ןנחשי  P1. ,ןנחשו 
מחשו, 2 נחשי ?: ¡nf. abs.נחש; Ptc. מנחש] a) Adi- 

vinar, practicar la adivinación, vaticinar. Sin. y 
asociados en Dt 18,10: קסם ענן,  Poel, ,כשף 

חבר ,חבר אוב ,שאל המתים אל דרש . Gn30,27; 
- ב  mediante 44,5; 44,15; Lv 19,26 4 ־ ענן  Poel;
2 Re 17,17 42; ־ קסם  Cr 33,6. Participio sustan- 
tivado: adivino Dt 18,20. b) Tomar algo como 
un augurio, prometérselas felices 1 Re 20,33.

De la misma raíz: .נחש

שד Presagio, adivinación Nm 23,23 [נחשים .Pl] נח
24,1.

 ,Serpiente, culebra [נחשים .pl ,נחש .Est cstr] נחש
áspid; dragón (no aparece distinción entre ofi- 
dios y saurios), a) Sentido propio. Nm 21,6s; 
Jr 8,17 4 ־ צפע  víbora; שרף -  venenosa Dt 8,15 
4 ־ עקרב  escorpión; Am 5,19; נשך -  picar Prov 
23,32; 30,19 Ecl 10,8.11. Término de compara־ 
ción: - עפר לחך ;el silbo Jr 46,22 קול   morder 
el polvo Miq 7,17; חמת״ veneno Sal 58,5; שנן 
 -afilar la lengua 140,4. b) Animal fantásti לשון
co o mitológico. Gn 2-3 Ex 4,3 7,15 Am9,3 ¿Is 
- ברח .?65,25  huidiza Is 27,1; עקלתון -  tortuo- 
sa, zigzagueante Is 27,1. Job 26,13 ¿monstruos 
marinos o personificaciones? c) Otros valores. 
Nombre o título real 1 Sm 11,1 2Sm 10,2. Figu- 
ra emblemática Gn 49,17; Is 14,29 4 ־ צפע  víbo- 
ra. Representación artística Nm21,9 2 Re 18,4.

ת?1 ש ח  [c.suf. נחשתם , >̂ . ,נחשתי ,נחשתה נחשת?ם ] 
Bronce. Asociado a ברזל hierro, זהב oro, כסף 
plata. Ex27,2ss.l7ss 35,16.24 38,2ss.l0s l Re7,  
14s 2 Re 25,16s. -  ;fundido IRe 7,16 מצק 
- קלל ;bruñido 7,45 -?זמרט  pulido, bruñido Ez
1,7 Dnl0,6; מ$הב- ¿dorado? Esd 8,27; מרוק-  
pulido 2Cr 4,16. בשלה-  fregado Lv 6,21;
- - ,extraer cobre Dt 8,9 חצב  ב חצב   cavar con 
bronce Eclo 48,17; -  trabajar, labrar Gn חרש 
4,22 1 Re 7,14; -  revestir, chapear con צפה 
cobre Ex 27,2, 2 Cr 4,9; יחליא -  se oxida Eclo
12,10 (fig.).
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נטה
T T

1. Sentido propio. Desviarse, apartarse, reti- 
rarse. Se construye con מן de, על/אל a. Ejem- 
píos: 1 אל־הדךן אליה ־־־  desviarse hacia ella por 
el camino Gn 38,16, *־־מן־הדךן־ apartarse del 
camino Nm 22,23; אלי -  Dios se inclina a mí 
Sal 40,2; ושמאל ימין  -  a derecha y a izquier- 
da Nm 20,17; מעליו -  dando un rodeo 20,21; 
-מפני/לפני  apartarse de mí, de mi vista Nm 
ולכרם ןשךה ;22,33  -  desviarse por campo y 
por huerta 21,22.

2. Sentido figurado o alargado: אשד 
- הנחלים  dilatarse/extenderse la ladera de los to- 
rrentes Nm 21,15; -  apartarse los pasos אשךים 
(conducta) Sal 44,19 Job 31,7; -  declinar el יום 
día Jue 19,8; -  -desviarse los pies (conduc רגלים 
ta) = dar un mal paso Sal 73,2; la sombra del 
reloj adelanta o atrasa 2 Re 20,10. פי“מא?ךי  -  
apartarse de mis palabras Prov 4,5; מהורה -  de 
la ley Sal 119,51; מעתה-  de los preceptos 
רבים אחרי .119,157  -  seguir a la mayoría/los 
poderosos Ex 23,2; N אחרי -  pasarse al bando 
de N 1 Re 2,28; הבצע אחרי  -  atender al prove־ 
cho/lucro 1 Sm 8,3.

Ni. De נחלים vegas, dilatarse Nm 24,6; de 
ו ל¡ sombras, alargarse Jr 6,4; de צללים  cinta de 
medir, estirarse Zac 1,16.

Hi. A. Transitivo. Desviar, apartar, retirar, 
conducir, inclinar, trasladar; torcer. Se construye 
con מן ,אל על, .

1. Sentido propio: אהל -  extender, montar, 
instalar una tienda 2 Sm 16,22; איים -  plantar is- 
las Eclo 43,23; T -  extender, desplegar la mano 
Is 31,3 Jr 6,12 15,6; ריעות: -  lonas Is 54,2 = 
-כד ;ensanchar הרחיב  inclinar un cántaro Gn 
- מים ;24,14  desviar el agua Eclo 48,17; (שלן ) -  
extender un saco 2 Sm 21,10; שמ:ם -  desplegar 
el cielo Sal 144,5. Apartar, rechazar: מדין -  del 
tribunal Is 10,2; באף-  con ira Sal 27, 9; מדךןי-  
del camino Job 24,4; השער אל־הוןד  -  a un lado 
de la puerta 2Sm 3,27. Trasladar: (ן -את )  el 
arca2Sm6,10 lCr 13,13; )הדךןד אתון ) - volver 
(a conducir a la burra) al camino Nm 22,23.

pi ,הטיתי 1 . יתם ,הטו 2 הט ; impf. טה:, c. suf. ,:טף 
ל3,:ט טהו ·:, narr. ו!ט, f. c. suf. ,הטהו 2 הטה , yus. 

,תט 1 ,אטה אט  Job 23,11, narr. ואט Jr 15,6, pi.  ;:טו
imptv. ,הטה הט , f. .inf. cstr;הטו.pi ,הטי ,הטוה הטת  
Ex 23,2, c. suf.הטתה ;ptc.מטה, pi.מטים, cstr.מטי].

Q.A. Transitivo. Desplegar algo plegado, 
estirar algo encogido. Tender, extender; disten־ 
der, tensar, atiesar, alargar, estirar, atirantar; 
poner tenso, tieso, tirante.

1. Sentido propio, a) Partes del cuerpo: 
-יד  extender, alargar la mano Ex 7,5 14,21 
Jos 8,19 is 23,11, נטרה יד  Is 5,25 9,11.16.20 
14,26s Jr 21,5; ימין -  la diestra Ex 15,12; זרוע 
 brazo extendido Ex 6,6 Dt 4,34 1 Re 8,42 נטויה
Jr 27,5 Ez 20,33 Sal 136,12; con גרון, cuello 
estirado Is 3,16; שכם -  enarcar, atiesar el lomo 
Gn 49,15. b) Objetos o equivalentes: אהל-  
desplegar y tensar la tienda (tienda viene de 
tendere), montar, instalar, armar Gn 12,8, 33,19 
acampar, Ex 33,7 Jue 4,11 2 Sm 6,17 Jr חנה =
10,20 Eclo 14,25; מטה-  extender la vara Ex
-צפון ;9,23 8,12  el cielo Job 26,7; לןו-  la 
cuerda/plomada o tendel (del albañil) 2 Re
21.13 Is 34,11 44,13 Job 38,5 Lam 2,8; רקיע-  
extender una plataforma Ez 1,22; שמ:ם -  los 
cielos, vistos como toldo o tienda, tender, des- 
plegar, כדק como un toldo Is 40,22, 42,5 44,24
51.13 Jr 10,12 Zac 12,1, כ:ךיעה como una tien- 
da Sal 104,2, Job 9,8; שפריר -  un pabellón Jr 43, 
10.

2. Sentido figurado o alargado: בארץ-  
tender por tierra a uno Sal 17,11; (ות ןתע -) 
estirar los brazos Jue 16,30; חסד -  desplegar 
bondad, otorgar favor Gn 39,21; כנהר -  hacer 
derivar como un río Is 66,12; שלוש -  desplegar 
delante, proponer tres cosas 1 Cr 21,10. Entra 
el sentido intransitivo en: נטוי צל  sombra alar- 
gada, distendida Sal 102,12, ver 109,23; 

נטוי קיר  pared inclinada, que cede 62,4.
Q. B. Intransitivo. Desviarse de un lugar o 

posición o dirección, hacia otro; si es vertical, 
inclinarse, declinar.
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נסה - נטף

Q. Plantar, hincar. Asociados: ורע sembrar, 
,נתש עקר :echar raíces; ant שרש  arrancar, a) 
Sentido propio: ארז -  un cedro Sal 104,16; ארן-  
un fresno Is 44,14; 3ות| -  jardines Jr 29,5.28, sg. 
Gn 2,8; 0?J)- trasplantar una vid Sal 80,9 (fig.); 
- זיתים  olivos Jos 24,13; כרם -  una viña Gn 9,20, 
pl. Jr 31,5 + חלל cosechar, Ecl 2,4; עץ-  
árboles Lv 19,23. נטע + נתש  plantar y arran- 
car, expresión polar Jr 1,10 18,9 31,28; + 3טע 
 -idem anterior Ecl 3,2. b) Sentido figura עקר
do. Hincar, clavar: אהל -  una tienda (las esta- 
cas) Dn 11,45; אשרה -  un mayo Dt 16,21; 
- משארות  clavos Ecl 12,11. Personas: el pueblo 
como viña o plantación, y el monarca 2 Sm
7,10 Jr 32,41 42,10 Sal 44,3.

Ni. Ser plantado Is 40,24.
De la misma raíz: . ,מטע ,נטע נטעים

נטע נטע([ ) Est. cstr.נטע  is 5,7, c. suf. נטעך , pi. cstr. 
 Plantel, plantío, plantación Is 5,7; 17,10 [נטעי
4 ־ זמרה  brote, esqueje, זרע; Job 14,9 correl. 
 .follaje; la acción de plantar Is 17,11 correl לןציר
.planta Eclo 3,28;הפךיח ,Pilpel germinar שוג

ם3 עי ט  Plantío Sal 144,12.

.o. Pf.P1] נטף ,נטפי נטפי ; impf.3 f . ף ט ה , P1. י  .f ,?טפ
hl pf. pi .נטפות .ptc. pi. f ,·הטפנה . ו יפ  impf. 2 ; הט

,הטיף 1 אטף , P1. ״?טפי ,?טיפין 2 הטפי ; imptv. 
[מטיף.Ptc ;הטף

Q. Chorrear, escurrir, destilar, gotear, manar, 
rezumar, a) Transitivo (el líquido complemen- 
to): -  ,licor J14 עסיס ,rezumar los montes הךים 
18; -  ,mirra Cant 5 מור ,escurrir las manos יך?ם 
5.13; -  ,agua Jue 5 מ?ם ,gotear las nubes עבים 
4b; - ,miel Cant 4 נפת ,destilar los labios שפת?ם 
11 Prov 5,3; - destilar el cielo Jue 5,4a Sal שמ?ם 
68,9. b) Intransitivo (sujeto el líquido): ה ל מ -  
gotear, chorrear la palabra Job 29,22 (fig.).

Hi. a) Sentido propio. Escanciar Miq 2,11; 
manar (trans.) Am 9,13. b) Figurado. Vatici- 
nar Ez 21,2.7 Am 7,16; ¿borbotando? Miq 2,6.

De la misma raíz: טוטפת ,נטף ,נטף טיפות, ?.

2, Sentido figurado, a) Etico: seducir, extra- 
viar, corromper Is 44,20 Job 36,18; Prov 7,21 = 

יח משפט .הד  -  torcer, violar, defraudar la justi- 
cia, el derecho Ex 23,6; Dt 16,19 = יר ים הכ פנ  
ser parcial; 24,17 27,19; 1 Sm 8,3 = שחד לקח  
aceptar soborno; Lam 3,35; דרך -  el proceso 
Am 2,7; יק - צד  atropellar, hundir al inocente/ 
desvalido Is 29,21 Prov 18,5. b) Frases: ן ו -א  
inclinar el oído, prestar atención, atender, ha- 
cer caso, dar oídos; sin.: שמע escuchar, יב  הקש
atender, ית ב ש ל  hacer caso; correl.: קרא lia- 
mar, ענה responder; muy frecuente en Jr Sal y 
Prov; también 2 Re 19,16 Is 55,3 Dn 9,18 
Eclo 4,8 6,33; ב ב ל / ב ל -  dirigir la mente o indi- 
nar el afecto; el propio לב  aficionarse, inclinar- 
se a Jos 24,23; los demás casos el לב  ajeno: in- 
clinar, mover 1 Re 8,58 Sal 119,36 141,4 Eclo 
9,9; seducir 1 Re ll,2ss, ganarse el corazón, los 
ánimos 2 Sm 19,15.

Hi. B. Intransitivo. Desviarse, apartarse Is
 ,Job 23,11 Eclo 7,2; acostarse ;סור = 30,11
tumbarse Am 2,8.

De la misma raíz: ה ,מטה ,מטה מט .
v  - ׳   T · T  · ..

ל י ט } [Sólo est. cstr. pl. בטילי] En כסף — cambistas 
Sof 1,11.

ות נטיעו  [c. suf. טישהיך נטישותיה?, ] Sarmientos 
Is 18,5 Jr 5,10; 48,32 correl. ]DJ.

ל ט נ  [q . impf. יטול  ; ptc. וטל נ . PL wayy. c. suf. נטלם ?]] .
Q.  Pesar Is 40,15; על -  proponer 2  Sm

24,12, gravitar sobre Lam 3,28.
Pi. Levantar, liberar Is 63,9 = נשא .

De la misma raíz: . ,נטיל נטל

ל ט נ  Carga Prov 27,3 = כיבד peso.

ע ט נ  [q . Pf. נטעה 2 נטעה ,נטע 1 , , c. suf. 1 ,נטעהם
-  T  1 *  I T T '  t : i t '  t j i t t '  t  :  - t ’

.c. suf ,נטעתי ים י נטעת נט? , ו יה ןדי5,?טעת , pi . ו, 2 נטע  
נטעתם : impf.יטע , c. suf. יטעהו 2 תטע , , c. suf.  הטעה,
f ,תטעם ,ex 15,17 הטעמו . י .P1 ,האע יטעו , wayy. ויטע; 
imptv. pi . ו נאע : ¡nf. cstr. נטע ,נטוע טעת, , ger. לטעת  
Eci 3,2: ptc. נוטע, cstr. נטע sai 94,9. nl pf. pi . נטעו,  
.!נטעו
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נטף - ניחח

-צאן  dejar, encomendar, encargar el rebaño, 
n a n על   ism  17,20, véase v. 28; יתום צעקת  -  
desoír el grito del huérfano Eclo 32(35),17;

חכמים שיחת  -  rechazar los discursos de los sa״ 
bios 8,8; שללים-  arrojar las codornices Nm 11, 
- תורה ;31  abandonar la instrucción Prov 1,8 * 

,שמע 6,20 * נצר . Renunciar a derechos Neh 10, 
32.

2. Dejar, permitir, a) Una acción: לנשק-  
besar Gn 31,28. b) A una realidad: (ארץ - )  
dejar en barbecho la tierra Ex 23,11 * זרע 4־  
 -sembrar y cosechar (v. 10). Participio pa אסף
sivo: de una tropa, esparcida, despreocupada
1 Sm 30,16; de una espada, ¿afilada?, ¿exten- 
dida? Is 21,15.

3. Valor intransitivo: suj. מלחמה, entablar- 
se una batalla 1 Sm 4,2 (ver Ni.a); retirarse de 
un conflicto (ו־יב) Prov 17,14.

Ni. a) Extenderse, שלחותיה sus vástagos Is
16,8. En el ámbito bélico, desplegarse, hacer 
incursiones, כ por Jue 15,9 2 Sm 5,18.22. Estar 
arrojado, tendido, על sobre/por Am 5,2 * הקים.
b) Destensarse, estar flojo, חבל!|ז tus cordajes 
Is 33,23 * חזק sujetar, פרש tensar.

Pu. Ser/estar abandonado Is 32,14.
De la misma raíz: .נטישות

.Elegía, nenia Ez 27,32 [ניהם .C. suf] ני

ב :אכל שפתים = Fruto Mal 1,12 [ניבו.c.suf] ני -  
de labios = canto Is 57,19.

- שפת:ם En ניד  movimiento de labios Job 16,5.

ה .נדה véase ניד
t ד ·   ·

H ו י ] Morada, convento 1 Sm 19,18s.22s 20,1 q. 
Dudoso; quizá נוות de .נרה

חח ני ניחוח([ ) c. suf. יחחכם ,ניחחי נ ] siempre regí- 
do por ריח = aroma: alivio, calmante, sedante, 
que calma, aplaca. Usado exclusivamente en el 
campo sacrificial. Gn 8,21 Éx 29,18; Lv 1,9.13

2,9 + אשה; 3,16; 8,21 + עלה; 8,28 + :מלאיס

.Resina aromática Ex 30,34 נטף

.Gota Job 36,27 [נטפי .Sólopl. cstr] נטף

 Pendientes, arracadas Jue 8,26; Is 3,19 נטיפות
serie.

.q. Pf] נטר ,:טור עטר .impf ;טךתי3  jr 3,5,2 1 ,תטר 
[נ^ךים .cant 1,6, P1 נטרה .f ,נוטר .Ptc ;אטור
a) Guardar, vigilar, custodiar Cant 1,6 8,lis.
b) Guardar rencor, ser rencoroso, abrigar resen- 
timiento, tener encono. Lv 19,18 * אהב amar; 
Jr 3,5.12 * חסיד leal; Nah 1,2 = נקם vengarse; 
Sal 103,9.

De la misma raíz: מטרה.
T  T *“

נטש  ro.  Pf. 3 c. suf. ו 2 ,נטשת נטשהה ,נטשנ , c. suf.
-  T L r  I T T : - T s ״  T ״ T  J -  T ״

,נטשתני נטשתה , f . ,נטשת 1 נטשתי , c.suf.;נטשהיף
:״ - « - ·  T í , - : ’ : : ־ t ’ * I - T ׳  I . J - . 7

impf.טש:, c. suf. m w ,  t  2, .c. suf תטש י נ  .pi. 3 c ,תטש
suf . ו 1 נטש :טשה , ; imptv. 3טלש; Ptc. Pas. f. נטושה , 
P1.ים וש נט . N1.pf. f.נאשה , P1. m m ,  wayy.pi . ו נטש  .ר
Pu. Pf. .!נטש

Q. Significado genérico de dejar, con las 
especificaciones semánticas de permitir (omi- 
sión de una acción) y abandonar (acción posi- 
tiva). Abandonar, dejar (a personas o cosas), 
soltar, desamparar, desechar, rechazar; permitir, 
renunciar, desistir; expulsar, tirar, arrojar.

1. Dejar, abandonar, a) Realidades perso- 
nales. Dios abandona a su pueblo (también per- 
sonificado) o sus instituciones. Sin. עזב. Jue
6,13 1 Re 8,57; 2 Re 21,14 + T? נתן entregar; 
Is 2,6; Jr 7,29 + מאס despreciar; 23,33; -  מעל 
- המךבךה ;arrojar de la presencia 23,39 פנים  
al desierto Ez 29,5; Sal 27,9 78,60 94"14’. El 
pueblo a Dios: Dt 32,15 Jr 15,6. El hombre al 
hombre: ישן אוהב -  abandonar al amigo viejo 
Eclo 9,10. Personificaciones: Ez 31,12; בארץ ־־  
dejar tirado, varado 32,4. b) Realidades no per- 
sonales: . . - את־־־ךבךי  desentenderse, despreocu- 
parse del asunto de... 1 Sm 10,2; ... על דמים  -  
hacer recaer la sangre/ culpa (responsabilidad) 
Os 12,15; חסד -  olvidar la lealtad Eclo 47,22;
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ניחח - נכה

יתה c. suf ,הכ . 1 , יתם ו ,הכית! הכ י ,הכיתנ ,הכיתנ  
י ית ו .c.suf ,הכ י (ת י ( יך הכ ית יך ,הכ ית ,הכ , P1. ו  ,הכ
c. suf . יתפ כ ום 2 ה ו ,הכ י ,הכה נ ,הכו ; impf. ה כ ?, c. 
suf. 2 ,? ,?ככה ?ככה’, ,?כו ,?כנו ,?כהו ,?כה כם  
ה כ ת , c. suf. ה כ ,תכנ-ו 1 א , c. suf. , ו כה ,אככה א  
ו נ ו .pi ,אכ ס .c. suf ,?כ ,?כוף ,?כהו ,?כוח ,?כום כ ? 
jos 11,8,1 נכה , c. suf . ו3,נכ ,נכהו נכם , narr. !ך ו , i  

ואכה ואך ותך 1 , , , P1. ך3ו , yus.ך ?; imptv. ך ,הכה ה , 
c. suf. 1 הכיניRe 20,35.37, pi. ו הכ , c. suf. ,ו כה ה  
ום .inf. abs ,·הכ ה כ ה , cstr.ות כ .c. suf ,ה י ות ,הכיתי הכ  
Ez 32,15, 2 ו  ות ו הכ ך ,הכת ו̂ ותך ,הכ ,הכ s m 8,13, 

(הפ ו ( ' ,הכתה הכ ; Ptc. ה כ מ , cstr.ה כ מ , c.suf. ,ך כ מ  
ו ים .P1 ,מכה .ho .מכ  Pf. וכה ,הכה ה  sai 102,5, f. 

י ית ,הכתה 1 הכ , pi . ו impf. pi ;הכ . ו ,?כו 2 תכ ·, ptc. 
׳ .f',מכה ה כ מ , pi . ים י.cstr ,מכ .[מכ

Ni. Ser herido 2 Sm 11,15 + מות morir.
Pu. Ser dañado = estropearse Ex 9,31s.
Hi. En general, golpear; herir,; sin diferen- 

ciar modalidades o efectos. En la traducción o 
equivalencia se puede o se debe diferenciar de 
acuerdo con aspectos que se sobreponen. Pro- 
pondremos sólo algunos ejemplos razonados o 
contrastados de diferenciación. Construccio- 
nes: normalmente el complemento objeto es 
introducido directamente o con את; muy fre- 
cuente la preposición ב con distintos valores: 
más desgracia con la que se castiga, más objeto
o persona castigado o golpeado, más instru- 
mentó; raro con אל o על más objeto golpeado.

1. En general, a) Sujeto. Suele ser un hom- 
bre, un animal, Dios (ver campos jurídico y mi- 
litar). También: - hacer daño el sol Sal שמש 
121,6, 4 ־ על־יאש  abrasar, provocar una inso- 
lación Jon 4,8; -  abrasar el bochorno Is שרב 
49,10; -  dañar un gusano a una planta תולעת 
Jon 4,7. b) Objeto. Suele ser el hombre, un 
animal. También, sin cambio de traducción: 
- מ?ם  golpear el agua Ex 7,17.20, צור -  una ro- 
ca 17,6; ארץ -  el suelo 2 Re 13,18. En cambio 
hay que diferenciar la equivalencia: si el objeto 
son plantas, dañar, destrozar Ex 9,25 Sal 105,

Nm 28,6.8 29,2.6 Ez6,13 20,28.41; Eclo 45,16 
 ;Lv 2,12 העלה :Verbos más usados .אזכרה +
 ;Lv 4,31 Eclo 45,16 הקטיר ;Nm 15,3.14 עשה
.Hi. Lv 26,31 ריח ;Nm 15,13 הקריב

Germinar, brotar Sal [(ינץ .kQ) q ?פרן.NL impf] נין
72,17. Véase BHS ap.

 -Vástago, retoño, prole, descenden [ניני.C. suf] נין
cia Gn 21,23; Is 14,22 = 3 כד; Sal 74,8 Job
18,19.

 -car גחלת + Chispa Is 1,31; Eclo 11,32 ניצוץ
bón; 42,22 (fig.).

 -Roturar, con acusativo in [נירו .Q. imptv. pl] ניר
terno Jr 4,3 Os 10,12 correl. .זרע

ר1 נר[ י נ  Prov 21,4] Lámpara, candil, velón. Sentí- 
do propio Prov 21,4 dudoso (o campo noval). 
Figurado: lámpara como descendiente vivo, su- 
cesor (no se extingue el linaje) 1 Re 11,36 15,4
2 Re 8,19 2Cr21,7.

ר2 Campo noval, besana Jr 4,3 Os 10,12 Prov ני
13,23. Dudoso 21,4.

א  ser expulsado por la מן Con [נכאו .Nl. pf. pl] נכ
fuerza (ser golpeado + fuera de, para que sal- 
ga) Job 30,8.

De la misma raíz: נכא נכא, .
T T  ·· T

א .Afligido, abatido Is 16,7 [נכאים .Sólopl] נכ

א - En la expresión [נכאה .Sólo f] נכ  ánimo רוח 
abatido Prov 15,13; 17,22 * שמח לב  corazón 
contento; 18,14.

ת א כ נ ת/ א כ נ  Una variedad de goma/resina aro- 
mática Gn 37,25 43,11.

ד כ .c. suf] נ י נכד ] Descendencia, prole Gn 21,23; 
Is 14,22 = נין: Job 18,19; יל ו - א  insensata Eclo 
41,5; 47,22 = . ,נין זרע

ה כ נ  [N¡.Pf . כה נ . Pu. pf. 3f. כהה נ , P1.ו נכ . H¡.Pf . ה כ ה , 
c. suf. ית ו ,הכם 2 הכ י ,הכר ,הכה י ,הכנ ,הכנ ,

. -  . · IT · ' ׳ : · T * T · T · · '
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נכה

(con significado de «vida») Gn 37,21 Lv 24,17 
Nm 35,30 Dt 19,6 (Nota. נפש puede significar 
simplemente «alguien»), b) El contexto indica 
las consecuencias mortales. Por ejemplo, el gol- 
pe ha sido mortal: + קבר enterrar Nm 33,4; 
aparece el cadáver Dt 21,1; + התאבל hacer 
duelo 1 Sm 6,19. En estos casos y otros seme- 
jantes, הכה significa matar, dar muerte 1 Re
20,36 2 Re 10,9 Jr 40,15 Eclo 47,4. En cam- 
bio, 2 Re 8,28 significa herir (escapa con vida); 
en Sal 69,27 sigue una persecución.

4. Campos específicos, a) Campo judicial. 
 :puede significar la ejecución de la pena הכה
azotes, ejecución capital, otras penas; también 
Yhwh inflige el castigo. Azotar, dar una paliza 
Dt 25,2 Jr 20,2 37,15 ¿Prov 17,26? 23,13s; 
ejecución capital, ajusticiar Jr 26,23 29,21. 
Yhwh castiga Is 60,10. b) Campo militar. Muy 
frecuente. A un pueblo o nación, derrotar Dt
7,2 Jue 1,5; + הכניע vencer y someter 2 Sm 
מהכות שרב ;8,1  volver victorioso 2 Sm 1,1 8,13; a 
un ejército, derrotar, desbaratar, destrozar 1 Sm
14,31 23,2 1 Re 20,21; אחור -  herir por detrás
0 destrozar la retaguardia Sal 78,66. + על קרס  
לה1|ד מכה ;atacar y derrotar Jue 9,43 הכה -  
infligir una terrible derrota Jos 10,20. Una 
ciudad, asaltar, conquistar Jos 15,16, 4 ־ עלה  
atacar 7,3; un territorio, devastar 1 Re 15,20.

5. Algunos casos particulares: (- (  מןלג
 ;clavar el tenedor en la olla ISm 2,14 כיור
sujeto un grupo, acribillar 2 Sm 18,15; מן-  
tirar de un golpe Ez 39,3 = הפיל שרש·,  -  echar 
raíces, arraigar Os 14,6; □J? -  arrojar al mar 
Zac 9,4. N - remorder a N la conciencia לב 
1 Sm 24,6 2 Sm 24,10.

Ho. Ser golpeado Ex 5,16 Is 1,5; ser herido
53,4 Os 9,16 Zac 13,6 Sal 102,5; ser matado, 
herido de muerte Nm 25,14s.l8, ומה-  Ex 22,1; 
una ciudad, ser conquistada, destruida Ez 33,21
.pasados a filo de espada Jr 18,21 מכי־הו־ב .40,1

De la misma raíz: ¿מכה ,נכה ,נכה נכון, ?

33; una casa, arruinar, derribar Am 6,11; territo- 
ríos, campos, destrozar, arrasar Gn 14,7 1 Sm
27,9, devastar 2 Cr 16,4; una tienda, golpear, 
embestir Jue 7,13. c) El objeto definido como 
una parte del cuerpo: נו -  la espalda, apalear, 
vapulear Is 50,6; כף -  batir palmas, aplaudir
2 Re 11,12, כף? idem Ez 6,11, אל־־כף כף  
idem 21,19; לחי-  en la mejilla = abofetear 
Sal 3,8 Job 16,10 Lam 3,30, על־הלחי, idem
2 Cr 18,23; על־־ירף שוק  -  expresión idiomáti- 
ca, sacudir una paliza, dar una tunda, zurrar Jue
15,8. En cambio no se diferencia si el golpe es 
en otras partes del cuerpo, como מצח la frente
1 Sm 17,49 o חמש ingle 2 Sm 20,10.

2. Según el instrumento con que se da el 
golpe o se produce la herida, a) Fisiología hu- 
mana o naturaleza: אבן? -  dar un cantazo, una 
pedrada Ex 21,18 Nm 35,17; אגרף? -  con el 
puño, dar puñetazos Ex 21,18 Is 58,4; בוזנית -  
alancear 1 Sm 26,8, .. ב חנית  -  clavar la lanza 
-apuña-בחרב ;asaetar 2 Re 9,24( בחצי) ;19,10  
lar 2Sm 12,9, לפי־חו־ב-  pasar a cuchillo Jos 
10-11 (frecuente en contexto militar); - בכלי  
 -con un instrumento de madera, dar un pa עץ
lazo Nm 35,18; בשבט -  azotar con la vara, fus- 
tigar Is 10,24 11,4 (fig.) 30,31 Prov 23,13s, ver 
Is 14,29. b) Diversos tipos de enfermedades 
(enviadas por Yhwh): בדבר -  herir, castigar 
con la peste Ex 9,15; בסנורים -  deslumbrar Gn
19,11 2 Re 6,18; בעותן-  cegar Zac 12,4; 
- בשחין  con llagas Dt 28,27 Job 2,7; בהמהון -  
espantar Zac 12,4.

3. Connotando los efectos del golpe, o 
enunciándolos explícitamente, a) Con indica- 
ción explícita: ומת איש מכה  el que hiera mortal· 
mente/de muerte a otro Ex 21,12; ימות ולא  sin 
que muera 21,18; ומת si muere 21,20; וימת y 
muere Nm 35,17, Hi. y lo mata Jos 10,26; 
והמיהיו והכתיו 10  golpeo hasta matarlo 1 Sm 
ופצע ו;כהו...הכה 10 ;17,35  hirió y 10 dejó mal- 
trecho 1 Re 20,37; הפיתה...ולא־חלו los heristeל ל  T . T · ·

y no lo sintieron Jr 5,3, ver Prov 23,35; נפש -
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נכה - נכר
V T

כל  Engaño, seducción [??ליהם .Sólo pl. c. suf] נ
Ñm 25,18.

ם סי כ  ,Riquezas [Ecio 5,8 נכסי .Solo pl. cstr] נ
bienes, fortuna. Sin. עשר. Jos 22,8 Ecl 5,18 6,2
2 Cr l,lls; שקר -  riquezas injustas Eclo 5,8.

כר  mpf.sg.3¡ :נכר.K.pf .ינכר.psr1.pf.p1. n?;¡ ¡mpf נ
m.  c. suf. 2 m. sg. ך3י ר כ  Eclo 11,34, pl. ת3ה ת2>3,: 2 כ . 
HLpf. יר .c. suf ,הכ ו יר pi ,הכ . ת י כ ה , c. suf. ו· (רה י (  ;הכ
ímpf. כיר:, c. suf. ,: ,?כו־הו ,!כירנו ,:כירה !13%כיר  

ר י \_כךם 2 ,הכיר 1 אכ , P1. c. suf. ת י כ יתם 2 ה כ : , , 
narr. ירה ,רכר 1 לאכ ; imptv. ־ ר כ ר .inf. abs ;ה כ ה , cstr. 
c. suf . י ית כ יר .Ptc ;ה רך .c. suf ,מכ י ים .P1 ,מכ יר  .מכ
Hítp. ímpf. ת3ת: , ר3כר~ כ :; inf. כר3הת  Ecio4,17; ptc. f. 

כרה3מת ] El significado de base es identificar al- 
go/alguien como tal o como otro; identificar a N 
como N es reconocerlo; intentar N ser identifi- 
cado como K es disimular; pasar por otro; iden- 
tificarlo a lo que no es, extrañarlo; consecuencia 
de la identificación puede ser preferir, favorecer, 
interesarse por. Por tanto es raíz única.

Ni. Disimular, fingir, בשפתיו al hablar (es 
decir, habla de modo que sea identificado con
10 que no es) Prov 26,24; ser reconocido (ser 
identificada su personalidad) Lam 4,8, באחריתו 
en su desenlace Eclo 11,28.

Pi. Interpretar mal, juzgar erróneamente (fal- 
sa identificación) Dt 32,27; dar fe (identificar 
como veraz) Job 21,29; N לפני -  favorecer con- 
tra 34,19; extrañar: un lugar Jr 19,4, una per- 
sona Eclo 11,34.

Hi. Reconocer, identificar, distinguir, caer en 
la cuenta; interesarse, hacer caso, preferir, ser par- 
cial. a) Reconocer. A una persona o colectivo 
Gn 27,23, 42,7s Dt 21,17 1 Re 18,7; Is 61,9 + 
ירע; מרחוק = ver; 63,16 ראה -  de lejos Job 2,12; 
entre dos luces o un tumulto, distinguir Rut 3,14 
Esd 3,13. קול-  la voz Jue 18,3 ISm 26,17; 

אנוש מפעל  -  las acciones del hombre Eclo 15,19 
correl. ראה. Un objeto, identificar Gn 31,32 
37,32s. Jurídicamente: reconocer Dt 21,17; 
- פנים  ser parcial, ב/במשפט en el/un juicio Dt

ה כ נ  [Est. cstr. כה?] En רגלים -  tullido 2 Sm 4,4 
.abatido Is 66,2 ־רו־ס ;9,3

ה כ נ  [Sólo pl. 3כיפ] Que golpean Sal 35,15. Du- 
doso.

כון .Golpe, empujón Job 12,5. Dudoso נ

ה נ כו ? Rectitud Sal 5,10. Ver כון Ni.

 -a) Como sustantivo: parte de [נפחו .C. suf] נכח
lantera, vanguardia Ex 14,2. b) Como preposl· 
ción: ante, frente a, en frente de. Con un objeto 
Ex 26,35 40,24. Con un lugar: ל -  Jos 15,7; sin 
a la vista de Jue 19,10; lugar ... ;20,43 3 ל ה כח  

חמת ^בוא נכח ער  hasta la altura de Jamat Ez
47,20. Con una persona o colectivo: אלה - אלה  
frente a frente 1 Re 20,29; 22,35; N ני§ -  frente 
a N Jr 17,16 Ez 14,3; אדני פני  -  en presencia 
del Señor Lam 2,19; יהוה עיני  -  patente al 
Señor Prov 5,21. לנכח en favor de Gn 25,21; 
frente a 30,38; de frente (mirar) Prov 4,25.

ח כ נ  [c. suf. נכחו, f. נכחה, P1. נכחים, f. נפחות]
a) Recto, justo, acertado, preciso; sincero, hon- 
rado. Como adjetivo 2 Sm 15,3; -  -país hon ארץ 
rado Is 26,10; - פי א?ןךי   palabras justas Prov 8,9 
- ;recto ישר =  .respuesta precisa 24,26 דברים 
Sustantivado: rectitud, honradez Is 57,2 59,14; 
pl. la verdad 30,10. Valor adverbial: rectamente, 
sinceramente, en verdad: -  proceder Is הלך 
57,2; -  ,obrar Am 3,10. b) Manifiesto עשה 
claro, patente Eclo 6,22; ¿fácil?, ¿justo? 11,21.

ה ח כ נ  Is 59,14. Ver anterior.
T :  7

ל כ נ  [q . ptc. וכל נ . p¡. pf. pi. ·ו נ?ל . mtp.  wayy. pl. 
[זנכלי1;1

Q. Participio: embustero, tramposo Mal 1,
14.

Pi. En בנעליהם-  engañar con sus seduc- 
ciones Nm 25,18.

Hitp. Intrigar, maquinar contra Gn 37,18; 
usar malas artes, ב contra Sal 105,25.

De la misma raíz: 3 כל.
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ה ס ר - נ כ נ

6,24; - - ;moda extranjera Sof 1,8 מלמש   נשים 
mujeres extranjeras Esd 10 Neh 13,26; -  עבדה 
tarea extraña Is 28,21; -  -ciudad de extran עיר 
jeros Jue 19,12; - pueblo extranjero Ex 21,8 עם 

2. Específico. En femenino se especifica 
muchas veces: ramera, prostituta Prov 2,16; 5,20
= . זרה; 6,24; 7,5 = ורה אשה

ת כ נ  [C.suf. נכתה] Tesoro 2 R e20,13 = Is39,2.

ה  -Is 33,1. Proba [??לתף .HL inf. c. suf. yprep] נל
blemente de כלה acabar (paralelo תמם Hi.) 
Nota. Otros lexicógrafos mantienen נלה Hi., se- 
gún la hipotética contracción . לתך3כ = כהנלתך

ה 1 בז מ n בזה de ,נבזה Sm 15,9. Leer נ l
T  J · :  J T í *

מלה .Hormiga Prov 6,6 30,25 [נמלים .pi נ

 Pantera, leopardo Is 11,6 Jr 5,6 [נמרים .pl נמר
13,23; Os 13,7 comparación; Hab 1,8 compa- 
ración de velocidad; Cant 4,8.

 -Bandera, enseña, estandarte, divi [סיC. suf. 3] נם
sa, emblema. a) Bandera. Nm 21,8 Is 31,9 Jr
4,6.21 Ez 27,7 Sal 60,6. - נשא   izar la bandera 
Is 5,26 11,12 13,2 18,3 Jr4,6 50,2; נסי título di- 
vino: mi emblema, mi blasón Ex 17,15. b) Ve- 
la (de nave), en -  -desplegar/tensar las ve פרש 
las Is 33,23 + תרן mástil.

ה3נם  Ocasión, oportunidad 2 Cr 10,15 (la fuen- 
te, 1 Cr 12,15 trae .(סבה

ה ס נ  pL pf. נסה , c. suf. ו נסה , f. י ית נסתה 1 נס , , c. suf. 
pi. c. suf ,נסיתו . יתם ,נסדני 2 נס ; impf. c. suf. 1 ,נסם ן  
נסה .c ,א suf.נסכה ,Ec12 א 1, ו נ ו, P1. 2 ,אנס ס ע  
ן ו נס .imptv ;תנס , c. suf. נסות .mf. cstr ,·נסני , c. suf. 

,נסתף ,נס?ף ,נסתו נסתם ; ptc. מנסה] Preséntala 
doble vertiente significativa que el castellano 
«tentar»: «poner a prueba»/«intentar». Pro- 
bar, poner a prueba, someter a prueba, hacer la 
prueba, pedir/exigir pruebas; ensayar, examinar, 
aventurarse, intentar; tentar. Sin.: בהן probar, 
 ,acrisolar. Se construye en forma absoluta צרף
con acusativo, con gerundio, a) Poner a prue

I,17 16,19 Prov 24,23. b) Caer en la cuenta. 
De una situación 2 Sm 3,36 Is 61,9 Neh 6,12.
c) Hacer caso, interesarse por Jr 24,5 Sal 142,5 
Rut 2,19. d) Con gerundio, saber; ser capaz de, 

ןהוךית לדבר  hablar hebreo Neh 13,24d.
Hitp. Hacerse pasar por otro, disimular 

Gn 42,7 (con אל) IRe 14,5s; manifestarse, 
 por sus acciones Prov 20,11. Infinitivo במעלליו
sustantivado disimulo en Eclo 4,17.

De la misma raíz: . ,נכר נכרי

כר  -Extraño, extranjero, desconocí [נכר .Est. cstr] נ
do, forastero; advenedizo, exótico, intruso. Se 
construye casi siempre en oposición y con fun- 
ción adjetival. Sin. זר. a) Referido al hombre. 
Frecuente la expresión ך ב  extranjero Gn 17, 
12 Ex 12,43 Lv 22,25 Is 56,3, pl. 2 Sm 22, 45s, 
Is 61,5 = זר, Ez 44,7 Sal 18,45. ־־ עם  pueblo 
extranjero Eclo 33(36),3. b) Referido a los dio- 
ses o a objetos de culto: ר!(נכר אלהי(  dioses in- 
trusos, extraños Gn 35,2 Dt 31,16 Jos 24,20 
Jue 10,16 1 Sm 7,3 Jr 5,19 2 Cr 33,15; - Dt אל 
32,12 Mal 2,11; Sal 81,10 = זר ;אל - אלוה  Dn
II,39; -  = ficciones importadas Jr 8,19 ה?לי 

.?סלים ה- מןןחות  altares extranjeros (= paga- 
nos) 2 Cr 14,2. c) Referido a la tierra: -  אךמה 
tierra extraña Sal 137,4; הארץ -  zona extraña, 
desconocida Dt 31,16.

ר כ נ ר/ כ נ  Desgracia, fracaso Job 31,3 = .איד

Desgracia, lo extranjero? Abd [נכת .C. suf] נכר
.צרה = 12

T T

כךי  ,Extranjero [נ?ךות .f ,נכרים .P1 ,נכך;ה .p נ
extraño, forastero, advenedizo. Sin.: נר emigran- 
te, זר extraño (abundante: Is 28,21 Job 19,15 
Prov 20,16 27,2 Lam 5,2, etc.).

1. Genérico, a) Sustantivo. Gn 31,15; Dt
 extraño; Prov 20,16 מוזר = Sal 69,9 ;ר3 = 14,21
Rut 2,10; Eclo 10,22 = גד זר, . b) Adjetivo:
- - ;forastero Dt 17,15 איש   -tierra extran ארץ 
jera Ex 2,22; ־־׳ גוי  nación extraña Eclo 49,5;
- - ;cepa borde Jr 2,21 גפן  lengua Prov לשון 
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נסה - נסע
־  T

fundir el metal, derramarlo en el molde) Is
40,19 44,10. Político: מסכה -  firmar un pacto 
(con una libación sacra) Is 30,1; מלך-  ungir 
rey Sal 2,6. Fig. N על -  derramar sobre N, in- 
fundir Is 29,10.

Ni. Serformado, tejido (fig.) Prov 8,23. Alo- 
morfo de un סכך tejer (véase Sal 139,13).

Pi. Derramar, verter, מ?ם agua 1 Cr 11,18.
Hi. Derramar, verter. Se construye con acu- 

sativo interno y על 4־  objeto sobre el que se 
hace la libación, ל 4־  la divinidad en cuyo ho- 
ñor se liba. Gn 35,14 Nm 28,7 2 Sm 23,16;
2 Re 16,13 = זרק rociar; Jr 7,18 19,13 32,29 
44,17s Ez 20,28 Sal 16,4.

Ho. Ser derramado, vertido Ex 25,29 37,16.
De la misma raíz: מסכה ,נסיך נסך, .

[Q. ptc. pas. f. נסוכה] Tejer Is 25,7.

Nota. Quizá a esta raíz pertenezca también el 
Ni. de .ינסןד

נםןד/נסןר נסף־([ ) c. suf. ,נסכי ,נסכו ,??כה כה ??, 
pi. סכים?, c.suf. נסכיה ,??כיכם סכיהם, ?] a) H- 
bación. Asociado a מנחה ofrenda. De ordinario

t  l ״

en los sintagmas: -  ^0r1Gn 35,14 Ex 30,9 Nm
28,7 2 Re 16,13 Jr7,18 Sal 16,4; -pnprijNm
6,15 15,5; - עשה 15,24 28,15; - שפך   Is 57,6.
b) Idolo de fundición, ¿o chapeado? Is 41,29; 
asociado a 48,5 פסל Jr 10,14 51,17.

ם ס נ  [q. ptc. ס ס נ . Hupoiei mf. cstr.וסס נ ptc. pi. t ;הת  

.[מ^נו^סות
Q. Vacilar, desfallecer Is 10,18. Dudoso; 

véanse comentarios.
Hitpolel. Dudoso. Si de נוס, huir a la des- 

bandada; si relacionado con נס , apiñarse junto 
al estandarte Sal 60,6. -  -piedras agru¿ אבני־נור 
padas, montadas? Zac 9,16.

ע ס נ  [q . Pf. P1. ו ,נסעו נסע ; impf.סע?, c. suf. סעם?, 
wayy. ייסע , pi. סעו סעו?, ?, wayy. 1 , ,ריסעו ו?סעו  
נסע , cohor. נסעה ·, imptv. pi . ו .ínf. abs ,·סע  .cstr ,נסו״ע
נסע , c. suf. נ?עפ ; Ptc. נסע , P1. נ^עים. nl pf. נסע .

ba. Dios al hombre Gn 22,1; Dt 8,2 correl. 
לבב ידע  conocer el interior; Jue 2,22; Sal 26,2 

,בהן צרף = . El hombre a Dios: pedir, exigir 
pruebas Ex 17,2.7 Nm 14,22 Is 7,12 Sal 78,18;
 Un hombre a otro Ex 15,25 Dt .בהן = 95,9
- בחידות ;33,8  con enigmas 1 Re 10,1; נפש-  
tentar el apetito Eclo 37,27. b) Probar, ensa־ 
yar, intentar Dt 4,34 28,56 Jue 6,39 Ecl 2,1 
Dn 1,12; בחכמה -  examinar con método 7,23. 
Por transformación estar entrenado (resultado 
de haber probado) 1 Sm 17,39.

De la misma raíz: . ,מסה ,נסוי נסיון

םוי נ)י(  [Léase )וי0י )?] Prueba Eclo 33(36),1 44, 
20.

.pi ,?סחך .c. suf ,?סח .q. impf] נסח  nl pf. pi. 2 ,?סחו
.[נססהם

Q. Arrancar Prov 15,25 ־/־ הציב  establecer; 
Sal-מן .נתץ = 52,7 

Ni. Ser arrancado, arrojado: מעל -  Dt 28,63 
שמד; )מארץ( ה3ממ = -  de ella (la tierra) 
Prov 2,22 (correg.) = נכרת ser extirpado; מן -  
Eclo 48,15.

 ;Tentación, prueba Eclo 4,17 [נסיון Léase] נסיון
tiento, tanteo 6,7.

ף נסי־  [c. suf. נסיכם, P1. cstr.נסיכי, c. suf. ,נסכיהם 
 Sal 83,12] a) Libación Dt 32,38; ídolo de נסיכמו
fundición Dn 11,8. b) Caudillo, jefe, paladín 
(sobre el que se ha derramado la unción) Jos
13,21 (topónimo) Ez 32,30; militar Miq 5,4, 
Sal 83,12 = נךיב noble; קדם-  paladines de 
antaño Eclo 16,7.

נםןד1  [Q. Pf. י נסך 1 נס?ת , ; impf. P1. ו ו 2 ת?כ ,??כ ; 
inf. cstr. ■סף?. N¡.Pf. 1 סכתי?, pí. wayy. ו?נסך. ES. pf. 
pi . ו כ ך impf. 1 ;הס י ס א , P1.ו wayy. W ,?סיכ l i  imptv. 
ך ס ה ·, inf. abs. y cstr. ך ס ה . Ho. impf. יסך ]

Q. Derramar, verter, libar; infundir; fundir. 
Culto: con acusativo interno, hacer una liba- 
ción Ex 30,9; ן?? -  derramar vino Os 9,4. Fundi- 
ción: פסל -  fundir una estatua (idolátrica,
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-  T · T

HL a) Arrancar: אבנים-  extraer; remover 
piedras 1 Re 5,31 Ecl 10,9; פן| -  descepar Sal
- כעץ ;plantar נטע * 80,9  desarraigar, descuajar 
como a un árbol Job 19,10. b) Hacer partir, 
conducir, guiar Ex 15,22; כצאן -  como a un 
rebaño Sal 78,52 = נהג conducir, c) Hacer 
soplar, hacer levantarse, soltar: לןךים-  el viento 
de levante Sal 78,26 = נהג.

De la misma raíz: .מסע

ת רו עו ? [s<510c.suf. יהם נערת ] Juventud Jr 32,20.

ם י ן עו ? [csuf. ך, ,Re 18,12 נערי,נעורי,נערי 1 רי עו נ  
,נעור:ך *,נעור:ך נעורןכי  sai 103,5, , ךיו0נע)  

,נעורינו,נעוריה נעוריהן,נעוריהם ] a) Sustantl· 
vo. Juventud, lozanía, mocedad, doncellez Sal
103,5. Muy frecuente el uso adverbial: -  en la ב
juventud, de joven, en los años mozos Ez 23,3.8 
Lam 3,27 Eclo 7,23 30,11; 42,9 = 47 !בתולים, 
4.14; - desde la juventud, mocedad 1 Sm מן 
17,33 2 Sm 19,8 1 Re 18,12 Is 47,12.15 Jr3,24s 
Zac 13,5 Sal 71,5 129,ls Job 31,18 Eclo 51,15; 
con la negación לא puede equivaler a «nunca» 
Ez 4,14. b) Valor adjetival De juventud, de 
adolescencia, juvenil, adolescente: -  -ami אלוף 
go de juventud Jr 3,4 Prov 2,17; -  esposa אשת 
de juventud (primer amor) Is 54,6 Mal 2,14s 
Prov 5,18 Eclo 15,2; ה־ בני  hijos de la juventud 
Sal 127,4; - ;marido de la juventud J1 1,8 בעל 
- - ;infamia juvenil Ez 23,21a ומת   -peca חטאות 
dos juveniles, de juventud Sal 25,7; -  cariño חסר 
juvenil Jr 2,2; -  oprobio, vergüenza de חרפת 
adolescente 31,19; -  ,años mozos, juventud :מי 
adolescencia, primavera de la vida Ez 16,22.43. 
60 23,19 Os 2,17; -  culpas juveniles Job עונות 
13,26; - .pechos de doncella Ez 23,21b שרי 

ים ע נ  [Est. cstr. ים נע , P1. י(ם י(מ) נע) , f. P1. נעמדת ! 
Grato, agradable, atractivo, deleitoso, deleitable, 
delicioso, gustoso, armonioso, apacible, amable, 
simpático.

1. Adjetivo, a) De personas: amable, atrae- 
tivo 2 Sm 1,23; Cant 1,16 = יפה מתת; ] -favo-

HLimpf. 2 תסיע, f .  .yus ,ו!סע .wayy ,:סעו.P1 ,תסיעי
.[מסיע.Ptc ,·:סע

Q. Arrancar, sacar; levantar las tiendas/el 
campamento !los reales, ponerse en marcha/en 
camino, emprender la marcha, marcharse, partir; 
trashumar.

1. Arrancar: (דלתות - )  las puertas Jue 16, 
- :תדות ;3  las estacas de la tienda Is 33,20 = 
- משכן ;clavos Jue 16,14 ,נתק  desmontar la tien- 
da Nm 1,51.

2. En movimiento, a) Incoativo: ponerse 
en marcha, partir. Se construye: con מן y lugar 
de donde Gn 13,11 Nm 12,16; 33,7 * שוב·, con 

יאל 1,דר! ה  direccional Nm 10,29 21,4 Dt 2,1; 
con אחרי marchar detrás de, perseguir Ex 
14,10; en contexto bélico con מן retirarse (del 
combate) 2 Re 3,27 19,8 Is 37,8. Frecuente- 
mente se construye asociado o en serie con 
otros verbos: בוא -  ir, dirigirse Gn 46,1 Ex 16,1
19,2 Nm 20,22 Jos 3,1; הלך -  irse, marcharse 
Gn 37,17 Ex 14,19 Jos 3,3 2 Re 19,36 Is 
- יצא ;37,37  partir Jr 4,7; פנה -  dirigirse a Dt 1,7
2,1. Series: נסע - עבר - הלך - חנה  ponerse en 
marcha, atravesar, caminar, acampar Nm 33,8; 

נסע - הלך - שוב - ישב  levantar el campamen- 
to, ir, volver, quedarse 2 Re 19,36; - הלך - שוב   
 levantar el campamento, volver, quedarse נסע
Is 37,37; קום - נסע - עבר  levantarse, ponerse 
en marcha, cruzar Dt 2,24. חנה acampar resulta 
correlativo o antónimo Ex 13,20 17,1 Nm 2,17
9,18 33. b) Continuativo o repetitivo: seguir, 
avanzar, marchar por etapas. ונסוע הלוך  
trasladarse por etapas Gn 12,9; למ>?עיהם-  
idem anterior Ex 17,1 Nm 10,12. El contexto 
sugiere otros matices: ם ך מלן -  emigrar Gn
- בעדר ;11,2  trashumar Jr 31,24; כמי־צאן -  
vagar Zac 10,2.

3. Levantarse, alzarse, soplar: -  el רוח 
viento Nm 11,31.

Ni. Ser arrancado, levantado: כאהל -  como 
una tienda Is 38,12; -  -la cuerda de la tien יתר 
da Job 4,21.
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Con N ל gustar/agradar a N 2Sm 1,26, ver Prov
2,10. b) De otras realidades materiales o espiri- 
tuales: -  ser agradables, atractivas las אמרים 
palabras Sal 141,6; -  ser hermosa la tierra ארץ 
Gn 49,15 = טוב ־־ דעת;  ser grato, gustoso el 
conocimiento Prov 2,10; -  ser sabroso el לחם 
pan 9,17; ־־ מאכל  ser sabroso el alimento Eclo 
36,23; - .ser risueña la esperanza 7,13 תקוה 

Hi. Hacer sonar armoniosamente Eclo 47,9 
(ver נעים relativo a la armonía musical). Dudo- 
so.

De la misma raíz: . ,מנעמים ,נעים ,נעם נעמנים

נעם נועם([  ec10 32,6) pi. cstr.36,24 נועמי] Belleza, 
hermosura, atractivo; deleite; armonía. Zac 11,
7.10 Sal 27,4 90,17; תירוש -  delicia del vino 
Eclo 32,6. Pl. דבר -  sabores de las cosas, fig. 
- כזב  de la mentira Eclo 36,24. Como adjetivo: 
palabras gratas, suaves, atractivas Prov א?ןרי־־
,·מתוק “דרכי = 15,26,16,24  caminos deleitosos 
Prov 3,17 + שלום paz.

- En נעמנים .jardines de Adonis Is 17,10 נטעי 

,Espino, matorral Is 7,19 55 [נעצוצים .pi נעציץ
13/

ר1 ע נ  [q. Pf.P1. נערו] Gm/fórJr 51,38 = ״שאנ

ר2 ע  nl Pf. 1 .נעור .Pas ,נער .Ptc ;עךתיq. Pf. 1 3] נ
.P1 ,אנער imPf. 1 ;ננעךתי  .imPf ;נער .pl Pf .עערו
 .Ecio 11,12. mtp. imPtv. f ינעריהו.c.suf.3m.sg ,ןנער
.[התנערי

Q. Retirar, quitar sacudiendo Is 33,15; qui- 
tarse, despojarse de, חצן -  el manto Neh 5,13 = 
וכרמל בשן ,despojar, pelar, desolar ;רלן  -  Basán 
y el Carmelo Is 33,9 = אבל אמל’ קמל, .

Ni. Sacudirse Jue 16,20 Sal 109,23; con מן 
de lugar Job 38,13.

Pi. Arrojar: ם̂ ןתוןד ה  -  en el mar Ex 14,27, 
véase Sal 136,15; מביתו -  despojar de su casa 
Neh 5,13; מעפר -  levantar (sacudiendo) del pol- 
vo Eclo 11,12.

rito de las canciones, o armonioso cantor/ mú- 
sico 2 Sm 23,1. והנעימם הנאהבים  amigos queri- 
dos 1,23. b) Con otras realidades o circunstan- 
cías: -  palabras, sentencias bellas, gratas דברים 
Prov 22,18 23,8; - ור3כ   cítara templada, armo- 
niosa Sal 81,3; - אחים שבת   la convivencia fra-ל ל  .  r  v  v

terna 133,1 = טוב - שם·,  nombre sonoro, atrae- 
tivo 135,3; -  himno armonioso Sal 147,1 תהלה 
ב = ו ט .

2. Sustantivo. Comodidades, bienestar Prov
24,4 correl. ן ,יקר הו . Pl. m. parcelas hermosas 
Sal 16,6 = נחלה; - I  apaciblemente Job 36,11 
= 2%  f. alegría Sal 16,11 = .שמחות

ה מ י ע נ  [Léase נעימה] Tintineo, sonido grato Eclo
.sonido קול = 45,9

ל ע נ  [Q. pf. ל ^;  imPf. 1 c. suf. אנעלף־; imptv. נעל ·, ptc. 
pas. ול נע , pi . f. ות נעל , h l impf.pi. c. suf.ום .[עעל

Q. a) Candar, trancar, atrancar, echar el ce- 
1%ojo Jue 3,23s = לת ;סגר הד  -  cerrar la puerta 
2Sm 13,17s; Cant 4,12 = ם ת ח . b) Calzar Ez
16,10.

Hi. Calzar 2 Cr 28,15.
De la misma raíz: . ,מנעול ,מנעל נעל

נעל נעל([ ) c. suf. ,נעלי ,נעלף נעלו , du.  .pi ,נעלים
 ;Sandalia Ex 12,11 Dt 25,9 [נעליף .C. suf ,נעלים
- בלה  gastarse, consumirse 29,4; Jos 9,13 1 Re 
2,5; -  ;correa, lazo de la sandalia Is 5,27 שירוןי 
Ez 24,23 Am 8,6; -  echar la sandalia השליף 
(gesto de toma de posesión) Sal 60,10 108,10; 
Cant 7,2 Eclo 46,19. Calzarse: -  ;Ez 24,17 שים 
descalzarse: - ;Is 20,2 מעל + ,Dt 25,10 חלץ 
- - ;Ex 3,5 Jos 5,15 נשל  .Rut 4,7s שלף 

,נעמה 2 ,נעמה נעמה .q. Pf. 3 f] נעם , f. נעמה , P1.
-  T L r  T l - T t ״  : T T : I T T ׳  : : -  T ׳  í

ו נעמ ; impf. ם ע מ . hí .pf. .[Ecio47,9 הנעים
Q. Gustar, agradar; ser grato, agradable, de- 

leitoso, delicioso, atractivo, agraciado, hermoso, 
amable, bueno, bonito; gustoso, sabroso, a) De 
personas. Ser agraciado Ez 32,19; grato Prov 
24,25; agradable, deseable Cant 7,7 = יפית.
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ל פ ר2 - נ ע נ
-  T -  T

2 Re 5,2. b) Criada, esclava, empleada Ex 2,5 
ISm 25,42 Prov9,3 27,27 31,15 Rut 3,2 Est
4,4. c) Hija (contexto) Job 40,29.

ת Juventud Eclo !נערותו.c. suf (נערית Léase)] נערו
.pequeño. Eclo 51,28 dudoso קטן = 30,12

ת ער ה־ פתיל ;Estopa Is 1,31 נ  cordón de esto- 
pa Jue 16,9.

ה פ נ  [Est. cstr.נפת, pi. cstr.נפות] a) Loma, muela, 
mogote, altillo, cerro Jos 12,23 1 Re 4,11; pl. dis- 
trito, comarca de /om&y/ondulada Jos 11,2.
b) Criba, cedazo: -שוא ־  de exterminio Is 30,28. 
Nota. Véase .נוף

פח נפחה.q.pf. f] נ , wayy.ו?פח·, imptv. f.פחי·, inf.cstr. 
וז .pas ,ניפח .ptc ;פחת  m. pf. 1 .נפח .Pu. pf .נפ̂

,הפחתי ק1.2הפחתם ].
Q. Soplar; resoplar; expirar, exhalar; aventar, 

atizar. Gn 2,7 Is 54,16 Ez 37,9: אש( | ) -  atizar 
el fuego Ez 22,20s; נפש -  exhalar el alma, ex- 
pirar Jr 15,9; aventar (contexto) Ag 1,9. Parti- 
cipio pasivo: hirviendo, hirviente (efecto de ha- 
ber atizado el fuego), - ,caldero Job 41 סיר/דיר 
12 Jr 1,13; - .homo encendido Eclo 43,4 כור 

Pu. Seriestar atizado, dicho de אש fuego 
Job 20,26.
Nota. Probablemente habrá que leer )נפחה אש  
f.), como en Eclo 51,4, donde hay que corregir 

פחה לאין אש  en נפחה לא אש .
Hi. Resoplar Mal 1,13; נפש-  asfixiar Job

31,39.
De la misma raíz; . ,מפח מפח

ם נפלים[ לי פי נ ] Gigantes Gn 6,4 Nm 13,33.

ך נ פ  Piedra preciosa de identificación dudosa: 
turquesa, malaquita o granate. Ez 27,16; aso- 
ciado a ספיר zafiro Ex 28,18 39,11 Ez 28,13 
(serie) Eclo 32(35),6.

פל ,נפלה ,נפלה 2 ,נפלת נפלה .f ,נפל .ra. pf נ ,
— T *· I TT*  T : i t ’ t i t t » T  : - T ׳  T  :  I T T ׳

,נפלתה 1 נפלתי , P1. ,נפלי 2 נפלתם ,נפלו· : impf. יפיל,
T : ־־ T ’ · : -  T ’ r  :  IT ״ I T T ׳  r  · ׳

Hitp. Liberarse (sacudiendo): ־־מעפר del 
polvo, por transformación sacudirse el polvo Is
52,2.

נער נער([ ) c. suf. עךף3, ,נערו נערה , P1. נערים, 
cstr.נערי, c. suf. ,נערי ,נערי ,נעדיף ,נעריו נעריה ,

- T í '  I T T : ' ״  v t : '  t t : 1 t  v t : '

,בערינו נעריהם ] Varón no adulto. Puede descri- 
bir al niño aún por nacer (היילד-  Jue 13,8), 
por destetar (1 Sm 1,22 + גמל Ni.), que no sa- 
be hablar (Is 8,4), o bien al muchacho en edad 
de casarse (Gn 34,19), capaz de luchar (1 Sm 
17,55 1 Cr 12,29), de tener relaciones sexuales 
(1 Sm 21,5s) o de actuar como profeta (2 Re 
9,4). a) Niño, infante, bebé, párvulo, crío, chi- 
quillo, rapaz, chaval. Gn 21,12 Ex 2,6 Jue 13,8
I Sm 1,22.24 2 Sm 12,16 1 Re 14,3 2 Re 5,14 
Is 7,16 8,4 Os 11,1. Según el contexto, equi־ 
vale a hijo Job 29,5, Eclo 16,1 = בנים; o a cría 
de animal Job 24,5. b) Joven, muchacho, ado- 
lescente, chico, mozo, zagal. Gn 19,4 * זקן vie- 
jo; 25,27 34,19; 37,2 de diecisiete años; Ex 33,
II Nm 11,27; Jos 6,21 * זקן קטן;  -  mozuelo, 
muchacho 1 Re 11,17; קטן -  idem anterior Is
 * Jr 1,6 Zac 2,8; Sal 37,25 ;בחיר = 40,30 ;11,6
 ,anciano; Prov 1,4 Ecl 10 ישיש * Job 29,8 ;זקן
16. c) El oficio especifica el significado, según 
el campo: mozo, criado, garzón, mancebo, de- 
pendiente Gn 18,7 Nm 22,22 Jue 19,9 Is 37,6 
Job 1,16 Neh 4,16s; mayoral Rut 2,5; asistente
1 Re 20,14; lazarillo Jue 16,26. Campo militar: 
soldado 2Sm 1,15 2,21 20,11; oficial 2Sm 4,12; 
escudero Jue7,10s 9,54 ISm 14,1.
Nota. Zac 11,16 dudoso. Tal vez .נעדר

 ;Juventud, adolescencia, mocedad Sal 88,16 נער
Job 33,25 = 36,14 ;?גלו-מים Prov 29,21.

נערה נער([ 22  veces en Pentateuco) Pl. בערוד, cstr. 
, .c. suf ,נערות ,נערתי ,נערתי ,נערותיף נערותיו  
 ,Muchacha, joven, chica, moza (a [נער')ו(תיה
zagala Gn 24,14 Dt 22,15s Jue 19,3ss Am 2,7 
Rut 2,6 Est 2,8. Especificación: בתולה -  doñee- 
lia Dt 22,19 Jue 21,12 1 Re 1,2; ה3קט -  mozuela
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T _נפל

על - יהוה  la mano del Señor se echa sobre, se 
apodera de Ez 8,1; con יהוה רוח  idem el espíri- 
tu del Señor 11,5. Asaltar: véase campo militar,
b) Sujeto no personal: על - הרים  caer sobre, 
aplastar los montes a Os 10,8; - רעה עת   sobre- 
venir un mal momento Ecl 9,12; -  פחד/אימה 
N על el terror/pánico asaltar/ sobrecoger a N, 
ser N presa del pánico Ex 15,16 Jos 2,9 1 Sm
11,7 Sal 55,5 105,38 Job 13,11 Est 8,17 9,2s; 
N על - הרדמה  invadir a, echarse sobre N un 
letargo Gn 15,12 Job 4,13 33,15, ver 1 Sm
26,12.

2. Aspecto pasivo (el sujeto parece sufrir la 
acción). Caer,; caerse, venirse abajo; desprender- 
se, despeñarse, derrumbarse, desplomarse, arrui- 
narse; naufragar, hundirse, a) Sentido propio. 
Personas o representaciones: caerse, sufrir una 
caída: (שמה)בארה -  en pozos Gn 14,10, -*שמה 
) ;idem Ex 21,33 ((בר )מגג ממן·!־  -  de la azotea 
Dt 22,8; 2 Sm 4,4; מן -  Is 14,12; אל־הפהת -  en 
la zanja 24,18 * עלה salir; ימים לב ? -  de una 
tripulación, hundirse, naufragar Ez 27,27; Am
- בשחת ;alzarse קום * 5,2  en la fosa Sal 7,16;
כשל 4־ נפל .sostener סמך * 145,14  tropezarse 
y caer Jr 46,6 50,32 Sal 27,2; כרע + נפל  en״ 
corvarse y caer Jue 5,27 Sal 20,9. Otras reali- 
dades: -  -derrumbarse, desplomarse, des חומה 
moronarse la muralla Jos 6,5 1 Re 20,30, Ez
;נהרס - הב?ת = 38,20  derrumbarse la casa Jue 
16,30; - ־המים“אל ,el hierro del hacha ברזל   al7 7 ... ; - . ל   |T  _  ...

río 2 Re 6,5; - soltarse, caerse un clavo Is יתד 
- ;ser arrancado נגדע = 22,25  ,un pájaro צפור 
- ;en tierra Am 3,5 (.correg) על־הארץ  un צרור 
grano, ארץ a tierra 9,9; -  desprenderse el כתף 
hombro (luxación), con מן Job 31,22. b) Co- 
mo estado: yacer, estar tumbado, tirado, postra- 
do Jue 3,25 + מת muerto; 7,12 19,27 1 Sm 
19,24; -  -yacer un cadáver Jr 9,21, muer נבלה 
to(s) Ez 6,7 29,5 35,8 (véase campo militar). 
En éxtasis Nm 24,4.16. c) Campo militar: asal- 
tar, caer sobre; desertar, pasarse a, rendirse; caer 
en manos/poder; morir. Asaltar Job 1,15. Sobre

־ יפל , f. תפיל ,הפל־ 1 אפיל, , P1. ¡2 , נה ,יפלו 1 תפל
T · ׳  · '  r  · v ׳   i  t j ׳ · 

ה .narr ,הפילו ל פ א ואפל ו ,ויפיל 2 ,והפיל 1 , , cohor..  » · -  ’ · - ’ V T : T ״   v t '

אפלה , לה י אפ , P1.לה נ? ; imptv. P1. ו נפל : inf. abs. ול נפ , 
cstr. ל פ נ , c. suf . * לם נפלו נפ ו , נפל , ·, ptc. )ל5נ)י , pi. 
'?לים נ , f . יפלה נ , hl pf . ל י .c. suf ,הפ ו יל f ,הפ . לה י  ,הפ
2 c. suf. י ,הפלתם 1 הפלת  , c. suf. ו י לת ,הפ ים למ  .P1 ,הפ
ו יל ו .c. suf ,הפ נ ו 1 הפל ילה ,הפ ; impf. ל י פ :, c. suf. 
י(לם ל .f ,:פ) י פ ,תפיל 1 א , P1. ו ,:פילו פל : jon 1,7, 

,:פילון 2 תפילו  , narr. פל ותפל: ו , £  , yus. תפל , cohor. 
pi. לה פי נ ·, imptv. pi. ו ל י הפ , c. suf. ־הפלה, inf. cstr. 
ל י כם .c. suf ,הפ ל י פ ל .ptc ;ה י ים .P1 ,מפ יל .mtp .מפ  
pf. 1 י נפלת נפל narr. 1 ,הת ואת ; inf. cstr. פל נ  .ptc ;הת
נפל .[מ^

Q. Tiene dos aspectos básicos de significa־ 
do, activo y pasivo, con fronteras poco definí- 
das: echarse abajo o venirse abajo, tirarse o caer- 
se. Se sobreponen los aspectos de acción o es- 
tado: tumbarse o yacer, caer o estar caído. Una 
ulterior diferenciación procede del campo se- 
mántico. Podemos distinguir también el uso 
propio y el figurado. (En la exposición se cru- 
zarán los criterios).

1. Aspecto activo (el sujeto parece tomar la 
iniciativa). Bajar, descender, apearse, desmon- 
tar; echarse, tirarse, arrojarse, lanzarse, descolgar- 
se; tenderse, acostarse, postrarse, tumbarse; caer 
sobre, asaltar; posarse; rendirse, a) Sujeto perso- 
ñas o realidades personales: הנמל מעל  -  bajarse, 
apearse del camello Gn 24,64; על־־חךב-  echar- 
se sobre la espada 1 Sm 31,5; המרכבה מעל  -  
apearse de la carroza 2 Re 5,21; למשכב-  acos- 
tarse, guardar cama Ex 21,18; צואר על  -  echar- 
se al cuello, abrazar Gn 45,14 46,29; "־־על 
N מלי  arrojarse a los pies de N 2 Re 4,37. Con 
- :y compuestos פנים  N פני N anda cabizbajo, 
de-caído Gn 4,5s; N על״פני— echarse sobre N 
50,1; N לפני -  postrarse ante N 50,18; על-N  

פני (4־  sufijo relativo a N) postrarse, echarse 
rostro a tierra, echarse de bruces Nm 14,5 16, 
4 20,6 Jos7,6 ISm 17,49 25,23 2 Sm 14,22
1 Re 18,7 Ez 1,28; con אף idem anteriores 
2Sm 14,4. En fórmulas proféticas: אדני T
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נפל - נפץ

Jr 22,7; ( 1 ות ודל) - (a veces suprimido el comple- 
mentó) echar a suertes, asignar por suerte Jos
23,4 1 Sm 14,42 Is 34,17 Ez 45,1 47,22 48,29 
Jon 1,7 Sal 78,55 Job 6,27 Prov 1,14 Est 3,7 
Neh 10,35 11,1 lCr25,8 26,13; חומה-  derri- 
bar, socavar una muralla 2 Sm 20,15; את־החרב -  
hacer caer la espada, מן de Ez 30,22; חצים -  
las flechas 39,3 = הכה; מךהכוכבים ארצה -  
echar por tierra parte de las estrellas Dn 8,10; 
-עץ  derribar, talar un árbol 2 Re 3,19.25; 
- קורה  un tronco, idem anterior 6,5. c) Reali- 
dades no materiales: פנים אור  -  dejar caer/pa- 
sar = perderse un gesto favorable Job 29,24; 
- דבר  no cumplir, frustrar algo 1 Sm 3,19, omitir 
Est 6,10; החנה -  entregar, deponer una súplica 
Jr 38,26 42,9, החנון -  idem Dn 9,18; הךךמה-  
hacer bajar, infundir un letargo Gn 2,21 Prov 
ובהלות עיר ;19,15  -  meter turbación y pánico, 
con על Jr 15,8.

Hitp. Postrarse Dt 9,18.25 Esd 10,1; echar- 
se sobre (con על ) Gn 43,18.
Nota. Ez 28,23 léase ונפל.

De la misma raíz: .מפל נפל,מפלה,מפלה,מפלה,

פל נפל[ נ ] Aborto Sal 58,9 Job 3,16 Ecl 6,3.

ת נפלאת([ או פל נ ) Sólo pl. Est. cstr. לאות?; , C. s u f . 

תיו ,;?לאיתי ,נ?לא)ו(תיף נפלאו ] Prodigios,por- 
teñios, maravillas, milagros, a) De Dios Ex
3,20 Jos 3,5 Jue 6,13 Jr21,2 Miq7,15 Sal 9,2
71,17; 96,3 = = 106,22 ; ;?בוז־ 105,5 = מ?תים
 ; גדלות = Job 5,9 ;נוראות·, 119,18.27 145,5
Neh 9,17; 1 Cr 16,12 = 0 מ?תי; 16,24 = כבוד .
b) Del hombre Sal 131,1 = 3ד'לות; Eclo 48,14. 
Con valor adverbial Dn 8,24 11,36.

פץ נ  [q . Pf. f. נפצה , P1. י נפצ ¡ ¡nf. abs. נפוץ: ptc. pas. 
וץ נפ . Pi . Pf . י נפץ 1 נפ$ה , , c. suf. ים נפ$ה ; impf. 2 c. 
suf. נפצס .P1 ,ת ו נפצ י ; ¡nf.נפץ . Pu.Ptc.P1.f. מנפצות]
Implica los semas de «golpe», «fractura» y 
«separación/dispersión» de los fragmentos.

Q. a) De un objeto, romperse, quebrarse, 
hacerse pedazos Jue 7,19 Jr 22,28. b) De per-

la deserción: מאת -  desertar 1 Re 20,25; pasar- 
se: con 2 אל Re 7,4 Jr 37,13 38,19 52,15; con
- החת .Re 25,11 Jr 21,9 39,9 על 2  rendirse Sal
45,6. N V | -  caer en manos de Jue 15,18
2 Sm 21,22 24,14. Participio caídos, bajas Jos
8,25 Jue 8,10 1 Sm 31,8 Jr 6,15 8,12; morir 
2Sm 11,17 Jr 49,26; בחרב -  caer/morir a espa- 
da Ez 5,12 23,25 Am7,17.

3. Sentido figurado y expresiones particu- 
lares: -  /fallar, no cumplirse una palabra דבר 
promesa Jos 21,45; 23,14 * קום cumplirse;
1 Re 8,56 2 Re 10,10; idem de un asunto, tener 
su desenlace Rut 3,18. Tocar en suerte (caer la 
suerte sobre) Nm 34,2 Ez 47,14.22 Jon 1,7 
Sal 16,6. Nacer (caer en el parto) Is 26,18. Fra- 
casar: ממעצות -  en los planes Sal 5,11; פעלי 
 que מן los malhechores 36,13. Ser menos און
Job 12,3 13,2. De días, ser descontados (no en- 
trar en la cuenta) Nm 6,12. De órganos o par- 
tes del cuerpo: -  quedar inertes ¡sin fuerza [רעות 
los brazos Ez 30,25; -  aflojarse los muslos יךןי 
(¿esterilidad?) Nm 5,27; -  -estar des-cora לב 
zonado, des-animado 1 Sm 17,32; -  andar פנים 
cabizbajo Gn 4,5s. לפני - ה3תח  la súplica es de- 
puesta ante, llega a Jr 36,7 42,2.
Nota. Prov 11,28 quizá בל: se marchita * פרח 
brotar.

Hi. Hacer!dejar caer; echar, tirar, arrojar, pre- 
cipitar, abatir; derribar; dar muerte; sortear, asig- 
narpor suerte; parir, a) Personas: absolutamen- 
te hacer tenderse en tierra Dt 25,2; בחךב/ |  N -  
dar muerte a N a espada Is 37,7 Jr 19,7 Ez
32,12 2 Cr 32,21, absolutamente, sin חרב, Sal
78,28 106,26s Prov7,26 Dn 11,12; ןא?יון עני -  
abatir al pobre y al humilde Sal 37,14; (-  ךשעים ) 
 precipitar (a los malvados) en la ruina למשואות
Sal 73,18. Fig. parir (dejando caer) Is 26,19. 
De partes del cuerpo: יךןד -  aflojar los muslos 
(¿esterilidad?) Nm 5,22; פנים -  poner mala cara 
Jr 3,12. b) Objetos y realidades materiales: 
- אבן  tirar una piedra Nm 35,23; ארזים חר ? -  
tirar 10 mejor de los cedros, על־־האש al fuego
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נפץ - נפש

recobro de la respiración 19,8; -  quitar el אסף 
aliento 26,9; דבק -  el aliento se pega Sal 63,9, 
- ;al polvo 119,25 לעפר  ־prolongar el re האתף 
suello = tener paciencia Job 6,11; מפח־ hálito, 
suspiro, soplo 11,20; -  .expirar Lam 2,12 השהפןז 
Perfume Is 3,20. b) Garganta, cuello Is 51,23 
Sal 105,18. En composición: נקשרה -  ¿uncido 
al cuello?, encariñarse 1 Sm 18,1; -  -des הערה 
nudar el cuello Is 53,12; עד־הנפש חרב  con la

' - VIT ל   -  V V

espada al cuello Jr 4,10; -  tender el cuello נשא 
(ansiosamente)? Os 4,8; עד־נפש מ:פ  con el 
agua a la garganta/al cuello Jon 2,6 Sal 69,2, 
ver 124,5; נדד־־שאול - מלט  ¿librar el cuello de 
la garra del Sheol? Sal 89,49. Véase garganta 
en 2. (órgano del apetito), c) Vida, alma. Co- 
rrel. בשר carne, cuerpo. Gn 9,5 Ez 18,4. En 
composición: - - החת   vida por vida (o indivi- 
dúo por individuo) Ex 21,23; -  rescate por פךי*ן 
la vida 21,30; - ב כפר  expiar por la vida Lv 17,11; 
- ;la vida de la carne 17,11 ־־הבשר ל ירא  temblar 
por la vida Jos 9,24; -  exponer la vida השליף 
Jue 9,17; נפשף סי  ipor tu vida! 1 Sm 1,26 17,55
20,3 25,26; -  ;salvar la vida 1 Sm 19,11 מלט 

־־ פדה  idem anterior 2 Sm 4,9; -3  por la muer- 
te (en hebreo «por la vida») 14,7; ב 4־  sufijo 
exponiendo la vida 2 Sm 23,17; יקר ־־  ser valió- 
sa la vida 2 Re 1,13; -  salvar la vida Is הציל 
44,20; -  השמת ;dar, arriesgar la vida 53,10 שים 
 mirad por vuestras vidas, guardaos בנכ״שותיכם
muy bien Jr 17,21; -  perseguir a muerte בקש 
(buscar la vida) 19,7 frecuente; -  quitar ה?ךית 
la vida, eliminar Ez 17,17; - ל חרד  temblar por 
la vida 32,10; נשבע jurar por la vida Am 6,8;
- quitar la vida Jon 4,3 Sal 31,14; -3 לקח   &יב 
enemigo mortal (en hebreo «vital») 17,9; -  צרות 
peligros mortales (hebreo «vitales»), vida en 
peligro 31,8; - - ;acechar la vida 71,10 שמר   שטן 
atentar a la vida 71,13; גרס -  consumirse la vida 
119,20; - ל דרש  mirar por la vida 142,5; -  ידע 
tener en cuenta, importarle a uno Job 9,21; 

א הל· בנפשו  le va en ello la vida Prov 7,23; -  חטא 
jugarse la vida 20,2.

sonas, dispersarse, desbandarse Gn 9,19; 1 Sm
13,11 ־־?־ אסף  reunir; Is 33,3 = נדד .

Pi. a) De un objeto, romper, quebrar, hacer 
pedazos Jr 48,12; metafórico Sal 2,9; דוברות -  
deshacer, desmontar balsas 1 Re 5,23. b) De 
personas, machacar, estrellar; hacer chocar Jr 
 -Sal 137,9. Infinitivo sus !שחת = 51,20 ;13,14
tantivado: dispersión Dn 12,7.

Pu. Ser triturado, pulverizado Is 27,9.
De la misma raíz: . ,מפץ ,מפץ נפץ

נפץ  Aguacero, chaparrón Is 30,30 = .זרם

נפ \̂ [Ni impf. מפש, wayy. פש3ף  Ex 31,17] Tomar 
respiro, reponerse Ex 23,12 = 31,17 ;נוח; des- 
cansar 2 Sm 16,14 * עיפים fatigados.

נפש נפש([ ) c. suf. , נ?שף , ןד נ?ש , ו ,נ?שי ,נ?שף נ?ש  
,נ?'שה ,נפשנו· ,נ?שכם נ?שם , P1. נפשים ez 13,20, 

,נפשות נפשת  Lv27,2, cstr. ,נקשות נ?שת  lv21,11, c. 
suf. · 3 ? ,נפשתינו ,נפשותינו ,נ?ש)ו(תיכם ש)ו'(תם ] 
En la esfera de la respiración: aliento, respiro; 
su órgano: garganta, cuello; como principio de 
vida, alma. En la esfera del deseo y afecto: 
apetito, afán, hambre, codicia, gula, gusto; estó- 
mago. Equivale a individuo, persona, ser; a pro- 
nombres personales con cierto énfasis. Estos 
tres grupos se ramifican en significados y dan 
origen a múltiples expresiones.

1. Esfera de la respiración, a) Respiro, 
respiración, aliento, huelgo, resuello 2 Sm 1,9 
Sal 44,26 Job 41,13. En composición: יצא -  ex- 
pirar Gn 35,18; קצר -  quedarse extenuado, sin 
aliento, con el resuello entrecortado Nm 21,4;
- - שוב ;desaliento Dt 28,65 דאבון   resucitar, 
recobrar el aliento 1 Re 17,21, Hi. reanimar 
Lam 1,11.16.19; N ל ירע - jadear, acezar Is 15,4; 
- ל מתוע  ¿sosegar el resuello?, reposo, calma 
Jr 6,16; נפח-  exhalar el aliento, expirar Jr 15,9, 
Hi. asfixiar Job 31,39; -  N על התעטף  quedarse 
N sin aliento, desalentado, desfallecer Jon 2,8, 
N ב Sal 107,5; נבהל-  temblar la respiración 
(con el aliento entrecortado) Sal 6,4; - משיבה 
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נפש

el hambre Jr 50,19 Sal 63,6 88,4 123,4 Prov
27.7 Ecl 6,3; - ל אכל  comida a su gusto, para 
su hambre Sal 78,18; נ?שם? por su gula 106,15;
-  ;satisfacción, hasta hartarse Prov 13,25 שבע 
- ל מעדנים  manjares para el apetito, a su gusto
29.17. Relativo al gusto: - ל מתוק  dulce a la 
garganta/jpaladar, sabroso Prov 16,24 (ver 
24,13); ¿27,9?; - ל נעם  sabroso, gustoso 2,10; 
- ל ערב  idem 13,19. Relativo al disgusto, asco: 
- קוץ  sentir náusea Nm 21,5; -  -náusea, as נעל 
co Ez 16,5, verbo געל Lv 26,11 Jr 14,19; יקע -  
estar hastiado Ez 23,17s; נקע -  idem anterior 
23,18.22; - - ;aborrecer Sal 107,18 תעב   מאנה 
- נקט ;rehusar tocar, dar asco Job 6,7 לכנוע  es- 
tar hastiado 10,1; (Pi.) זהם ־־  la garganta abo- 
rrece 33,20; raíz מרר (en forma verbal, sustan- 
tivo o adjetivo): garganta amarga, acidez de 
estómago, amargura, irritación (frecuente): Jue
18.25 ISm 1,10 22,2 30,6 2Sml7,8 2 Re4,27 
Is 38,15 Ez 27,31 Job 3,20 7,11 10,1 11,20
21.25 Prov 14,10. b) Sujeto o sede del deseo. 
Deseo, afán Sal 131,2 Prov 13,4 19,2 21,10;
-  cariño, amor 1 Sm 20,17 (ver con verbo אהבת 
Cant 1,7 3,1-4 5,6 6,12 = amor mío, amor de 
mi alma); - deseo, afán, codicia Dt 18,6 אות 
1 Sm 23,20 Jr 2,24, - idem anterior Is האות 
26.8 Sal 10,3; verbo אוה Pi. 2 Sm 3,21 Is 26,9 
Job 23,13; ־־? por voluntad!cuenta propia 2 Sm 
-רצה ;18,13  preferir Is 42,1; -  ,amor ןךדות 
amado Jr 12,7; -?  entregar a la saña, al נתן 
ansia Ez 16,27 Sai 27,12 41,3; רחב־ codicia 
Prov 28,25; מהלןד־ variación del deseo, deseos 
vagabundos Ecl 6,9; חפצה -  generosidad, bue- 
na voluntad 1 Cr 28,9. בכל־ con toda el alma 
Dt4,29 6,5 1 Re 2,4 2 Re 23,25. Fraseología: 

את־־נפשכם אפ־־יש  si queréis, si estáis dispues- 
tos, si es vuestra voluntad Gn 23,8; -  con ,נשא 
a/hacia Dt 24,15 Sal 25,1 86,4 143,8 Prov אל
19.18, con ל Jr 22,27 Sal 24,4; נפשכם אם־יש  si 
os parece bien 2 Re 9,15; -  ansia Ez משא 
נפשנו האח ;24,25  i Qué bien!, 10 que queríamos 
Sal 35,25. c) Como sede de otros afectos (Va-

Alma, como principio de vida, especial- 
mente consciente: חיה -  el alma vive Gn 12,13 
19,20; 4 ־ בשר  alma y cuerpo, espíritu y carne 
Is 10,18; - ל חףם  vida para el alma Prov 3,22. 
En los salmos, como desdoblamiento interior, 
!alma mía! 42,6.12 103,2.22 104,1.35 146,1; co- 
mo sujeto de actitudes: se refugia Sal 57,2; des- 
cansa 62,2; rehúsa 77,3; espera 130,5 (de aquí 
se pasa sin fisura a los significados de 2. y 3.).

2. En la esfera del apetito: deseo, afecto.
a) Sujeto o sede del apetito de comer y beber, de 
gusto y asco. Puede equivaler a garganta o ser 
expresión plástica del sujeto; es decir, se pue- 
de traducir «mi garganta» o «yo». Unido a co- 
mida o bebida, a su falta (hambre o sed), invo- 
luntaria o voluntaria (ayuno, mortificación). 
Fácilmente se pasa del sentido propio al figu- 
rado, por metáfora o metonimia: de hambre a 
codicia, de sabor amargo o amargor a amargu- 
ra. (Trataremos aquí también los casos de uso 
figurado, porque el paso es con frecuencia 
imperceptible o no demostrable). Garganta Sal
31,10 4 ־ בטן  vientre; -3  un pelo en la שער 
garganta Prov 23,7; Hitpolel מת-  revolverse el 
estómago Sal 107,26. Relativo a la sed: ה שוקלן -  
garganta sedienta Is 29,8b; צמא -  tener sed Sal
פה עי ;de 63,2 ל ,42,3 -  garganta cansada/se- 
dienta Prov 25,25. Relativo al hambre: hambre, 
apetito, sustento (metonimia) Prov 12,10; יבש-  
perder el apetito Nm 11,6; -  abrir las הךחיב 
fauces (metáfora) Is 5,14 Hab 2,5; ריקה -  estó- 
mago vacío Is 29,8a; רעב-  hambriento 32,6, 
con verbo רעב Q. metafórico Prov 6,30 19,15, 
Hi. 10,3; - - שבעה ;hambriento 23,2 בעל   estó- 
mago harto Prov 27,7a. Relativo al ayuno: 
-בצום  en ayunas Sal 69,11; (con sufijo) - ה3ע   
ayunar, mortificarse Lv 16,29 23,27 Nm 29,7 
Is 58,3.5. Relativo a la comida y la bebida:
- אות 4- אכל   comer con apetito Dt 12,20; “ע?י 
hambrientos, famélicos Is 56,11; -  regar המה 
la garganta Jr 31,25a; -  llenar el estómago מלא 
31,25b Sal 107,9b, Ni. Ecl 6,7; שבע -  saciarse
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נפ^ז - נצב

נפת נפת[ ] Distrito, colina Jos 17,11. Dudoso. 
Ver נפה.

T T

Sal 19,11 Prov 5,3 .דבש .Panal, miel. Sin נפת
24,13 27,7 Cant 4,11.

ם י ל ו ת פ נ  [Sólo pl. Est. cstr. נפתולי] Competición, 
certamen Gn30,8.

ץ1 .Halcón Lv 11,16 Dt 14,15 Job 39,26 נ

ץ2 נ  [Léase 3ץ] Flor; capullo, botón Eclo 50,18
51,15. Véase 7.נצה T  ·

א צ נ  [Q. impf. 5א?); +inf. abs. נצא] Jr 48,9. Muy du- 
doso. Según algunos lexicógrafos, volar; para 
otros, נצא inf. irregular de יצא o de ץ1נ . Ver 
comentarios.

,נ$בה 2 נצ?ה .nl 3 f] נצב , P1. נ?בו; Ptc. sg. נצב, f. 
.P1. m ,נצבת y נצבה נצבים , f.נצבות , hl Pf. 2 ,הציב 
.pi ,הצבה  ,ו?צב־,ו!צב .wayy ,?צב y ?ציב.impf ;הציבו
c.suf.44,23,2 10̂ י ,רציבנ  .wayy,הציבני.c.sufיצבהו
P1.צבי!]: imptv. f . Ptc :להציב.ger :הציבי h .מציב. o . 

p f.הצב: Ptc  Puede [תתנצב .Hitp. impf. 3 f.sg .מצב.
considerarse como variante de יצב, con la 
variación נ/י נצב.  suministra Ni., Hi. y Ho. 
(Hitp. en Eclo); יצב el Hitp. (Hi. en Eclo).

Ni. Ponerse/estar/mantenerse en pielfirmel 
erguido. Se construye solo o con partículas, que 
pueden afectar al sentido. Tiene los aspectos 
dinámico y estático. Puede significar la posi- 
ción corporal simple, la posición corporal con 
valor de gesto; admite sentidos figurados.

1. Aspecto dinámico, a) Sin partículas. Po- 
nerse en pie Ex 33,8 correl. קום levantarse. 
Con valor de gesto forense Sal 82,1. Uso me- 
tafórico: - מלים   las corrientes se alzan Ex 15,8 
- ;amontonarse נערם =  su diestra está ?מינו 

firme Lam 2,4. b) Con partículas: על +  lugar 
ponerse junto a Ex 33,21, + persona acudir a 
(forense) 18,14 = על עמד  presentarse (v. 13), 

אל בוא  dirigirse (v. 15); ב + lugar plantar- 
sel ponerse en Nm 22,23.31; יהוה לפני  -  presen- 
tarse ante el Señor (cultual) Dt 29,9.

ríos casos de 2.a) gusto y disgusto): שנא -  detes־ 
tar Is 1,14; אגמי־ abatidos 19,10; - . mala7 7 שאט  .  . - ל ל   T  S

entraña Ez 36,5; הלה??- estar desconcertado 
Sal 6,4; N ב התהלל - gloriarse en N 34,3; גיל-  
N ב alegrarse en N 35,9; (Hitpalpel) שחה -  
acongojarse 42,6; נפשי דומ;ה אל־אלהים  en 
Dios me sereno 62,2; נפשי השהפןי עלי  me des- 
ahogo Job 30,16, ver 1 Sm 1,15; עגם -  compa- 
decerse Job 30,25; ־ברכה generosidad Prov
עלי השוס נפשי ;11,25  estoy abatido Lam 3,20.

3. Designación de un individuo o sustitu- 
ción de un pronombre, a) De un individuo. 
Ser; persona, uno, alguien, alguno: ה(ח^ה) -  ser 
vivo Gn 1,20 2,7 9,10 Lv 11,10; ההוא ה־  ese 
individuo, ése Gn 17,14 Ex 31,14 Nm 15,30; 
 numeral = numeral Gn 46,18 Nm 31,35 + נפש
(comparar con castellano «quinientas almas», 
«no había un alma»); כל־ cada uno Ex 12,16, 
 הכל  todos los habitantes Jos 10,28.30.32.35.37; 
-כי...  cuando alguien, si alguien Lv 2,1 5,!. 
- אשר ;4.15  el que, si alguien Lv 5,2 7,20 Nm 
- מת ;15,30  difunto, cadáver Lv 21,11 Nm 6, 
6; unido a טמא contaminarse con un cadáver 
Lv 22,6 Nm 5,2; אדם-  ser humano, esclavo
31,40 Ez 27,13; מכה־ el que mate a uno, el 
homicida Nm 35,11 Jos 20,3; -  dinero del כסף 
empadronamiento (de los censados) 2 Re 12,5; 

נפשי החת נפשכם  vosotros en mi lugar Job 16,4.
b) Equivalente de un pronombre personal sim- 
pie o enfático. El, él mismo, sí mismo: כנפשו 
como a sí mismo ISm 18,3; את־נפשף אשים  

מהם אחד -?  te dejaré a ti como ha quedado 
cualquiera de ellos 1 Re 19,2; נפשי חטאת  mi 
pecado Miq 6,7; לנ?שי אמרים  dicen de mí Sal 
נפשי או?ב ף’ךד ;3,3 ? (correg.) el enemigo me 
persigue 7,6; - ל עשה  tratar 66,16; לנ?׳שתם =1י??נ  
atentan contra sí mismos Prov 1,18; משחית 
 se arruina 6,32. Frecuente con sujeto de la נפשו
oración: Gn 27,19; 10 נ?שף מה־האמר  que tú 
digas 1 Sm 20,4; ellos mismos Is 46,2; yo mismo 
Jr 4,19 9,8; yo Sal 94,17; נ?שו אהב  se ama a sí 
mismo Prov 19,8.
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ח1 צ נצב נ

צ?1□  Mango, empuñadura Jue 3,22.

ב2 צ נ  Véase נצב Ni. ptc.

ג צ נ  |Ho. ptc. f. מצגת] Ser depositado, ofrecido Eclo
יצג. Véase .שפך = 30,18

ה1 צ נ  [Q.pf. pl . וע. = Marcharse Lam 4,15 [נצו· נ  

ה2 צ נ  [nl impf. pi . ים .ptc. pi ;יןצו= נצ . hl pf. pi .  ;הצר
inf. cstr. c. suf. ו , הצתם ות הצ ] .

Ni. Luchar; pelear,; reñ/r, pegarse Ex 2,13 21,
22 Lv 24,10; Dt 25,11 = 2 .Sm 14,6 Eclo 8,3הכה; 

Hi. Con אה, luchar con Sal 60,2 (título); 
con rebelarse contra Nm 26,9.

3 ה צ נ  [q . impf. pi. f nl ptc. pi . הצינה. . [נצים
Qe Devastar, arrasar Jr 4,7 = לשמה שום .
Ni. Ser devastado, arrasado 2 Re 19,25 Is 

37,26.
Nota. Dudosos Jr 9,11 46,19 Eclo 16,6: de es- 
te verbo o de יצת incendiar, abrasar.

נצה  [Csuf. צתו3, נצה ] Brote, capullo, flor Gn40,
10 Job 15,33; agraz Is 18,5. Véase .נצנים

3 נצה צתה[ ] Véase .נוצה

ם .Grutas, garitas Is 65,4 [.Sólopl] נצוךי

ח צ נ  [q . impf. ינצח. nl ptc. f. נצחה . pl impf. sg. 3 f. 
,?נצח.ptc ;נצח.Ecio43,13; inf.cstr תנצח  P1.ןנ?חים?].

Q. Con לפני, preceder, ir delante Eclo 32 
(35),10.

Ni. Participio: irrevocable Jr 8,5.
Pi. Dirigir, estar al frente: על־־מלאכה-  de 

una obra Esd 3,8 1 Cr 23,4, ver 2 Cr 34,12; un 
grupo de personas, con 2,1 על; la música 1 Cr
15,21. Urgir, espolear; meter prisa, acelerar Eclo
43,13.

ח1 נצח([ צ נ ) c s uf . י נ?ח , P1.ים נצח ].

1. En el espacio. Esplendor, majestad, gloria
1 Sm 15,29 1 Cr 29,11; del hombre, dignidad, 
vigor Lam 3,18.

2. Estático, a) Sin partículas. Estar en pie 
Nm 16,27; estar firme (militar) Jue 18,16. Uso 
figurado: -  tenerse derecha la gavilla Gn אלמה 
37,7; - ;oveja sana (se tiene) Zac 11,16 (צאן) 
- - ;durar el hombre Sal 39,6 אדם   -perma דבר 
necer la palabra 119,89. b) Con partículas: על 
+ lugar estar en Gn 28,13, junto a 24,13.43 Ex
34,2 Nm 23,6.17 Eclo 50,12, en (función mili- 
tar) Is 21,8 = עמד על;  + persona estar frente 
a Gn 18,2, al servicio de (sentido político)
1 Sm 4,20 (cortesanos Gn 45,1 1 Sm 22,6), por 
encima de (mayoral) 22,9, ver Rut 2,5; כ + 
lugar estar en Nm 22,34; con ל (gesto político) 
a/junto a Sal 45,10; con עם estar junto a 1 Sm 
נתיבות בית ;1,26  -  estar de pie junto a/en me־ 
dio de las sendas Prov 8,2.

3. Participio con sentido sustantival. 1 Re
4,7 serie; על־הנצבים jefe de prefectos = 
ministro de gobernación 4,5; ה־ שרי  superin- 
tendentes de capataces 5,30 = ךים’ר  jefes.

Hi. Poner, levantar, erigir, establecer; mante- 
ner. a) Complemento de persona. Mantener 
Sal 41,13 = תמך sostener, b) Complemento de 
cosa: גל־־אבנים-  apilar piedras 2Sm 18,17; 
-נבו־ל)ות)  plantar mojones/fronteras Dt 32,8 
Prov 15,25 Sal 74,17; דלתות -  colocar puertas 
Jos 6,26, ver Eclo 49,13; T -  una estela 1 Sm
15,12, establecer la soberanía 1 Cr 18,3; ח3מן  -  
levantar/erigir un altar Gn 33,20; מ:ם -  sujetar 
aguas Sal 78,13; מצבות -  erigir cipos 2 Re 17, 
- מקדש ;construir בנה = 10  un santuario Eclo 
- משחית ;47,13 preparar/ponor fosas/trampas Jr 
- צינים ;5,26  colocar mojones 31,21 = שים po- 
ner/plantar. לבד -  poner aparte, apartar Gn
21,28.
Nota. 1 Sm 13,21 dudoso.

Ho. Estar apoyado Gn 28,12; len forma- 
ciónl Nah 2,8.

Hitp. Mantenerse Eclo 3,14 ms. C.
De la misma raíz: מצב ,מצב ,מצבה ,מצבה מצבת, ,

T  -  » T  T t  ”  T ·· -  ’ · . · · . · · ״ ־

נצב1·2נציב, .
T · ? · :
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צח1 - נצל נ

Ni. Librarse, salvarse, escapar, evadirse, po- 
nerse a salvo, estar seguro; acogerse, refugiarse. 
Se construye en forma absoluta, con , ,מן מפני  

מ;ד״ מכף  de huida; con אל de refugio. Salvar- 
se Gn 32,31 2 Re 19,11 Jr 7,10 Ez 14,16.18 
Am 3,12 Miq 4,10 Sal 33,16 Prov 6,3. Librar- 
se de, con מפני Is 20,6 = מלט3; מכף  Hab 2,9; 
 ,Prov 6,5. Refugiarse Dt 23,16 מ;ד ;Sal 69,15 מן
con אל.

Pi. Saquear, despojar, expoliar, tomar botín 
Ex3,22 12,36; 2 Cr 20,25 = 3 פש-salvar 
la vidâ Ez 14,14.

Hi. Significa básicamente sacar de, quitar a. 
Si es de un peligro, previniendo: proteger, de- 
fender; de una sujeción: librar, salvar, liberar; 
de una posesión: quitar, despojar; algo propio: 
recuperar, recobrar, rescatar. Se construye con 
acusativo, con מן ,מיד מכף, . Sin.: גאל rescatar, 
 ה?ןליט ,salvar הושיע ,sacar הוציא ,ayudar הועיל
liberar, עזר auxiliar, פדה redimir, פלט poner a 
salvo, שמר custodiar; ant: גזל arrebatar, טרף 
hacer presa, לחץ oprimir, לקח tomar, 3גש 
oprimir, T | entregar, a) Liberar Ex 5,23 נתן 
 ¡הועיל = Hi. maltratar; 18,8; 1 Sm 12,21 רעע *
Is 19,20 = הושיע 36,15; 50,2 = פדה;  (correg.); 
Jr 21,12 * גזל; 39,17 * ביד נתן ; Os 5,14 Miq 
; Sal 7,2 = 25,20 ;טרף *5,7 הושיע; 22,9 = פלט  

=־ שמרנפש; 79,9 = עזר ; Eclo 51,8 = גאל. 
Construcciones: con מן referido a una persona, 
situación o peligro físico o espiritual, real o po- 
sible: ISm 26,24 2 Sm 22,18; 22,49 = הוציא; 
Jon 4,6 Miq 5,5; Sal 59,2 == שגב Pi. poner en 
alto; 144,7 = פצה defender; Prov 2,12 1 Cr
16,35 Eclo 4,10; muy frecuente con Tí?, librar 
de, del poder, del dominio de: Gn 32,12; Ex 3,8
 ;לחץ * Nm 35,25 Dt 32,39; Jue 6,9 ;(v. 7) נגש *
ISm 4,8; Ez 13,21* ביד היה  ;Zac 11,6; Sal 82,4 
:פלט 97,10 = נפש שמר = : Job 10,7 Dn 8,4; 
Eclo 51,2 = פדה פצה, : con 2  Sm 14,16מכף 
22,1; 2 Re 20,6 = גנן proteger; Is 38,6 Sal 18,1 
Esd 8,31 2 Cr 32,11; con מפי librar de las fau- 
ces de, arrancar de la boca de 1 Sm 17,35 Ez

2. En el tiempo, a) Duración, perennidad, 
perpetuidad. Como adjetivo o predicado: -  כאב 
llaga crónica Jr 15,18; ־־ נעמות  delicias perpe- 
tuas Sal 16,11; -  ,ruinas inmemoriales משאות 
inveteradas, o sin remedio 74,3. Como adverbio 
 ,por siempre עד־־נצח ;Am 1,11 Sal 13,2 נצח
hasta el extremo 49,20 Job 34,36. b) Muyfre- 
cuente לנצח. Positivo paralpor siempre, perpe- 
tuamente, perennemente, eternamente, definiti- 
vamente 2 Sm 2,26 Is 25,8; 57,16 = לעולם; Jr
3,5 Sal 44,24 74,19 77,9 Job 4,20 23,7 Lam
5,20 Eclo 40,14; - נצחים ל  por siglos de siglos 
Is 34,10 = לדור מדור , Eclo 51,19. Al final Prov
21,28. Negativo: nunca, con לא Is 13,20 Jr 
50,39 Sal 9,19; con בל Is 33,20 Sal 10,11; con 
 ,de juramento Am 8,7. Por transformación אם
el sema de duración se puede expresar con 
alguna forma verbal: no cesar de; con קצף per- 
petuar la cólera Is 57,16; con שכח seguir olvi- 
dando Sal 13,2; con חיה eternizar la vida 49,10; 
con זנח persistir despreciando 74,1.

ח2 צ נ  [Sólo c suf. 3?פ ח ] (Chorro de) sangre Is 63,3.6.

 -a) Columna, esta [נצבי .cstr ,נצ)י(בים .Pl] נציב
tua Gn 19,26. b) Guarnición militar 1 Sm 10,5 
13,3s 1 Cr 11,16. c) Gobernador, jefe militar
2 Sm 8,6.14 1 Re 4,19 1 Cr 18,13 2 Cr 17,2; 
Eclo 46,18 = .(? םרנים מים(

ל צ נ  [ní. pf. 1 pi . ו נ נצל ; i mpf. ןצל ,עצל 2 ה , f . . ,̂ י ןצל ה
■:ןצלי צלי· ;? , narr. f. ל ג מ נ . cohor. אנצלה; imptv. 

pl .הנצל .inf. cstr ; ה?§ל  pf. pi. 2 צלהם?: impf. pl. 
h .ןנ?לו l  Pf. הציל, c. suf. , ו יל ,הצל?י ,הצילני הצ  

ו ,הצילם 2 ,הצלה 1 הצלהי ,הצילנ  , c. suf. ,יף הצלה  
ים pi ,הצלה . ו נ ו 2 ,הצלהם 1 הצל יל ,הצ : impf.ציל!, c. 
suf. י!, נ (ל י ( :צ , ילף :צ , ילף :צ , · ו נ יל :צ , ו (לה י ( ,?צ ילה  צ
נה יל :צ , ו נ יל :צ , (לם י ( !צל .narr , !צ ו , yus. יל ! הצ , ל£8 , 
c. suf . ילם , 2 ו הצ ,הצילנ  c. suf. י נ ל, yus. 1 ,הציל תצ  
אצל .narr , אצילף .c. suf , אציל ו , P1. צילו! , c. suf. 
יצילף־ יל.imptv ::צילוה, .enf ,הן לה י .c ,הצ suf. י, נ  הציל
ו נ ו .pi ,הציל יל יל .cstr , הצל .nf. abs¡ :הצ  .c. suf , הצ

לם י (לף הצ י ( ,הצ ו יל ילף ,הצ ,הצ : Ptc. ל י  מצלת .f ,מצ
Eclo40,24. Ho.ptc. צל מ . Hitp.impf.pl. י .[^??ל
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-ח:ים ;auxiliar; Sal 25,21 40,12 61,8 עור = la vi- 
da 64,2; Prov 2,11; 4,6 = שמר לב·,  -  el corazón 
פה ;4,23 - la boca 13,3; 20,28 22,12. Con מן 
guardar de, proteger de Sal 12,8 32,7 34,14
140,2.5. b) Una realidad material: כרם-una vi- 
ña (fig.) Is 27,3; תאנה -  una higuera Prov 27,18.
c) Conducta, actitudes, preceptos: ארחות-  las 
sendas (fig.) Prov 2,8; בךית -  alianza Dt 33,9 
Sal 25,10; דעת -  el saber Prov 5,2 = ;’שמר 
חי - י  el camino (fig.) 16,17; חלןים -  normas Sal 
- חסד ;119,145  la misericordia Ex 34,7; ןמה$ -  
la reflexión Prov 3,21; (וסר -מ )  la disciplina
,החויק * ;רפה מ?ות = 4,13 -  los mandamien- 
tos Sal 78,7 119,115, Prov 3,1 * שכח olvidar; 
ת מ ע -  preceptos Sal 119,2.22; (וךים (פק -  
decretos 119,56.69.100; שלום -  la paz Is 26,3; 
- תורה  la ley Sal 105,45 119,34 Prov 28,7 Eclo 
32(35),24. d) Participio. Activo: equivale a 
veces & guarda, guardián, centinela, vigilante, 
vigiáis27,3 Jr31,6 Job7,20 27,18 Prov24,12; 

נו$ךים מגדל  torre de vigilancia 2 Re 17,9 18,8; 
con valor verbal o dudoso Ex 34,7 Sal 25,10
31,24 119,2 Prov 16,17 27,18 28,7־ Pasivo: lo 
guardado, protegido, conservado Is 48,6 ( = 
secretos) 49,6 Ez 6,12 (=  supervivientes); em- 
hozado, envuelto Prov 7,10.
Nota. Este verbo se confunde fácilmente con 

,יצר צרר  y alomorfos. Varios casos son dudosos:
¿Is 1,8 de 42,6 ;?צור y Jr 1,5 de 4,16 ;יצר quizá 
.Nah 2,2 dudoso ,·רצה Prov 23,26 de ;צךיפ

De la misma raíz: .נצורים

ר צ ] Brote, retoño, renuevo, vástago Is 11,1 =
D חטר; 60,21 nll,7 Eclo 40,15.
Nota. Is 14,19 dudoso.

ב1 ק נ  [Q. Pf.c. suf. בה2נק?ת ק נ , ; impf. נל!ב־?, c. suf. 
ו3ב ¡!?: Is 62,2, wayy. ליקב; imptv. enf. קבה נ ·, ptc. pas. 

נקוב , picstr. י נקב . NLpf.p1. נקבו !.

Q. a) Atravesar, agujerear, perforar, tala- 
drar, traspasar. 2 Re 18,21 Is 36,6 Hab 3,14 
Job 40,24.26. חד -  hacer una ranura 2 Re 12,10;

34,10 Am 3,12 Sal 119,43. Frecuente la expre- 
sión נפש רזציל  salvar la vida Jos 2,13 Is 44,20
47,14 Jr 20,13; Ez 33,9 * ת1מ ; Sal 22,21; 33,19 
חיה; 56,14; משאול 86,13; 120,2 =  Prov 14,25
23,14. b) Quitar; arrebatar Gn 31,9.16; + טרף 
presa, arrancar Is 5,29 * אחו retener, c) Recu- 
perar, recobrar 1 Sm 30,8 2 Sm 23,12; Os 2,11 
 -d) Proteger, de .גאל = Rescatar Ex 6,6 .לקח =

fender Ex 12,27 Dt 23,15 25,11 Jos 9,26 22,31.
Fraseología: מציל ל(אין ) no hay quien sal- 

ve, sin remedio Jue 18,28 Is 5,29 42,22 Os 5,14 
Miq 5,7 Sal 7,3 50,22 71,11 Dn 8,4, véanse Is
43,13 Dn 8,7; )בין מציל אין ) entre dos, uno 
que salva, que separa a los rivales 2 Sm 14,6.

Ho. Ser sacado, extraído, librado: משרפה-  
del incendio Am 4,11; מאש -  del fuego Zac 3,2.

Hitp. Desprenderse de Ex 33,6.
De la misma raíz: .הצלה

ם י נ צ נ  [Solopi.) Brotes, renuevos Cant 2,12.

נצץ  [q.ptc.p1. נןיצים. Hs.pf.p1.ו נצ נאץ .impf ;ה י  Ed
12,5].

Q. Brillar, rebrillar, destellar Ez 1,7.
Hi. Florecer, echar flores Cant 6,11; 7,13 = 

.Ecl 12,5 ;פרח
De la misma raíz: . ,ניצוץ ,נצה נצנים

q] נצר . pf. 3 f. c. suf. ,נצרתם 1 נצרתי , P1. $3רו; impf. 
תערכה .c. suf ,תצר .Dt 32,10, f :?תהו.c. suf ,:צר  
Prov 2,11, 2 ,ת?ךף c. suf.תנ?תי sai 140,2.5,,ה?תי  

ו3,ת§ך 1 אצר , c. suf. אצו־ף אצרנה,  is 27,3, P1.,עצרו 
.c. suf ,:?רו ,:?רוני :נןירהו״  f. תצרנה, cohor. ,א?רה 
enf ,נצר .imptv ;אצירה  .inf. abs ;נ?ךה .c. suf ,נ?רה.
)ו($ךים’נ .P1 ,נ$ךה .c. suf ,נ')ו(צר .ptc ;נצר .cstr ,נצור , 
cstr.נצךי; ptc. pas. נצור, f. נצורה, cstr. נצרת, pi. cstr. 
 ,Guardar, preservar, librar [?צרות .f ,נצורי
defender, proteger; vigilar, velar, escoltar, obser- 
var, hacer centinela, estar alerta, montar la guar- 
dia. Se construye a veces con מן. Sin. שמר.
a) A una persona o grupo, o partes del cuerpo. 
Dt 32,10 = בין Pilpel preocuparse de; Is 49,8
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exculpado, no incurrir en culpa; ser declarado 
inocente; quedar impune, no sufrir daño; quedar 
libre, desligado de compromiso, a) Ser inocen- 
te, quedar exento: מעון -  de culpa Nm 5,31; 
N מן -  con relación a N Jue 15,3; Jr 2,35 correl. 
- מפשע ;ira, condena אף  no incurrir en pecado 
Sal 19,14. Judicial: ser declarado inocente Ex
21,19. b) No sufrir daño Nm 5,28. Quedar im- 
pune 1 Sm 26,9 Zac 5,3; -  -no quedar impu לא 
ne, pagar la culpa, no poder escapar, no evadir 
el castigo Jr 25,29 49,12 Prov 6,29 11,21 16,5 
17,5; 19,5 = 28,20 ; ;?מלט 19,9 * אבד  Eclo 9,12. 

המרים ממי  -  verse libre de las aguas amargas 
= no hacer daño las aguas amargas Nm 5,19.
c) Quedar libre, desligado: משבועה -  de un ju- 
ramento Gn 24,8; מאלה -  idem 24,41. d) Ser/ 
quedar asolado, desolado Is 3,26.

Pi. Absolver, מן de Sal 19,13. Con nega- 
ción אל/לא no dejar impune, castigar Ex 20,7; 
castigar; Nm פקד * ,perdonar נשא = 34,7
 perdonar (v. 19); Dt 5,11 1 Re סלה = 14,18
2,9; Jr 30,11 * פר? escarmentar; 46,28 * עשה 
.acabar con; J14,21 Nah 1,3 Job 9,28 10,14 כלה

De la misma raíz: . ,מנקיות ,נקי נקיון

. véase נקט ט קו

י נקיא([ ק נ  J1 4,19 Jon 1,14) Est. cstr. נקי , P1. ,נק?ם  
 ,recto ישר :.a) Inocente, sin culpa. Sin [נקיים
malvado. Ex 21,28 הנף .honrado; ant צדיק
2 Sm 3,28 Sal 15,5 24,4Jjob4,7 = *17,8 ;ישר 

הנף; 22,19 = צדיק ; Prov 1,11. Expresión^ דם 
sangre inocente Dt 27,25 1 Sm 19,5 Sal 94,21; 
acompañada frecuentemente de שפך: derra- 
mar sangre inocente, asesinar, cometer homici- 
dio Dt 19,10 2 Re 21,16 Is 59,7 3x1,6 22,3 J1
4,19 Sal 106,38 Prov 6,17. ב דם נתן על/ א -  ha- 
cer a N responsable de un homicidio Dt 21,8 
Jon 1,14. b) (Estar/quedar) libre, sin compro- 
miso, desligado Gn 44,10 (* עבד היה ); de un 
juramento 24,41 Jos 2,17. אחת שנה - היה  te- 
ner un año de licencia (del servicio militar) Dt
24,5. - .sin excepción 1 Re 15,22 אין 

נקוב צרור  saco roto Ag 1,6. b) Señalar, שכר el 
salario Gn 30,28; notar, destacar Am 6,1; שם -  
designar, pronunciar el nombre Is 62,2.

Ni. Sólo en בשמות -  designados nominal- 
mente Nm 1,17 Esd 8,20 1 Cr 12,32 16,41
2 Cr 28,15 31,19.

De la misma raíz: . ה ב ק נקב נ ,™¡בת ,

ב2 ק נ  [q. inf. cstr. c. suf.3 ו קב ; ptc. ניקב] Maldecir, 
blasfemar Lv 24,16 (véase 24,11 = קלל). Alo- 
morfo de .קבב

קב  Joya, dije (¿perforado?) [נקביף .Sólopl. C. suf] נ
Ez 28,13. Dudoso.

ה קב  Hembra, mujer, hombre o animal de sexo נ
femenino. Correl.: זכר varón, macho. 3 בר va-

-  T 7 7 V V

rón. De seres humanos Gn 1,27 5,2 Jr 31,22; 
de animales Gn 6,19 7,3.9.16 Lv 3,1.6 5,6. Se- 
gún los contextos: mujer Lv 15,33 27,4.7 Nm
5,3 31,15; hija Lv 12,5.7; chica, joven 27,5; niña
27,6. Valor adjetival Lv 4,28.32.

קד נ  p?1. ,נקדים נקדות  Gn 30,35] Punteado, motea- 
do, manchado (¿de negro?). Predicado del co- 
lor de la piel de animales; asociado a עקד mo- 
teado y טלוא manchado (¿de blanco?). Gn 30, 
32s.35.39 31,8.10.12.

קל Ganadero, mayoral 2 [נקךים .Pl] נ Re 3,4 Am 
1,1.

!ךה7ן  [Sólo pl. נקדות] Incrustado Cant 1,11.

 desmigajado o mohoso ,לחם Dicho de נ?ןךים
= ¿punteado? Jos 9,5.12; rosquilla o bollo 
moteado 1 Re 14,3.

ה ק נ  [q . ¡nf. abs. נקה . Ni.Pf. ה¡??, f. 2 ,??¡ ,??¡תה תה  
,?קית 1 קיתי ?; imPf. קה נ ,מקה 2 ת , P1.2 תנקו·, 

imptv. f . .c. suf עקה, impf. 2 ;נקיתי pl pf. 1 .הנקי
1 , ,תנקני תנקהו  c.suf.אנקף; imptv.c.suf. נקני].

Q. Quedar impune Jr 49,12.
Ni. Estar libre de culpa, (y consiguiente- 

mente) de pena o castigo; ser inocente, absuelto,
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Dt 32,35 + שלם dar su merecido; Is 59,17 Sal
58,11. Función de acusativo interno en Jue 16, 
28 Ez 24,8 25,12.15 Eclo 46,1. ם־  día de la יו
venganza Is 34,8 = שלים desquite; 61,2 63,4 
Prov 6,34 Eclo 5,7; -  -sentencias venga משפטי 
doras 48,7. Sintagmas: -  ,tomar venganza השיב 
hacer justicia Dt 32,43 * כפר expiar; Eclo 12,6 
35,23; - - ;tomar venganza Is 47,3 לקח   עשה 
idem anterior Miq 5,14.

,.c. suf ,נקמת .Est. cstr] נקמה ,נקמתי ,נקמתף נקמתף  
,נקמתנו נקמתם , pi. נקמות] Venganza, desquite, 

revancha, reivindicación, represalia. Jr 11,20
20,12 50,15.28 Ez 25,15 Sal 79,10 Lam 3,60. 
Acusativo interno en Nm 31,2 Jr 51,36. En 
composición: - ;día del desquite Jr 46,10 יום 
- ;|מול - חרב = hora del desquite 51,6 עת   
espada vengadora Eclo 39,30; נקמות אל  dios 
justiciero Sal 94,1. Sintagmas: N מן - לקח  
vengarse de Jr 20,10; N ב - נתן  tomar vengan- 
za de Nm 31,3 Ez 25,14; N ל - נתן  dar el 
desquite a Sal 18,48; מן - נתן  tomarse venganza 
de 2 Sm 4,8; N ב - עשה  vengarse de Ez 25,17 
חמה תוכחות = , Sal 149,7 = ת מן - עשה ח כ תו ל  
tomarse venganza de Jue 11,36.

ע ק נ  [Q. pf. f. נקעה] Hastiarse, estar harto Ez 23,
odiar. Siempre en la expresión שנא = 18.22.28
- o מן sentir hastío, asco. Se construye con נפש 
מעל■

ף1 ק נ  [Pipf. נקף, pl. נקפו] Cortar, pelar: ,??- ם  
- עור ;la fronda, la maleza Is 10,34 ה?ער  larran- 
car la piel, despellejar? Job 19,26 (dudoso; tal 
vez de 2נקף rodear).
Nota. Para otros lexicógrafos, Is 10,34 forma 
Ni.

De la misma raíz: ·נ'?!ף

ף2 מ ק נ · impf. pi. נקפו?, hl pf. הקיף הקיפה, , pi. 
.c.suf ,הקיפו ,הקיפוני2הקפהם · impf.pi.2 ,?ק)י(פו 
 .inf. abs ;הקיפוה .imptv. pl. c. suf ;ו?קף .wayy ,תקפו
.[מקפים.ptc.pl ;הלן)י(ף

א קי .Alógrafo del anterior נ

ן נקין[ ו י נק ] Inocencia, integridad Os 8,5; ם???- 
manos limpias (metafórico) Gn 20,5 = תם־ 
לבב  ; Sal 26,6; 73,13 = £ךיק לבב; שנמ  -  dientes 
inocentes (sin estrenar) Am 4,6.

ק קי Hendidura, grieta, ranura Is [נקיקי .Pl. cstr] נ
7,19 correl. הבהות נחלי  honduras de las que- 
bradas; Jr 13,4 16,16.

ם ק נ  [q . pf.3 c.suf.י נקמנ ; i mpf. ם ק ו(ם ,?ק) 2 ה ; imptv. 
פ .cstr , נקם .inf. abs ;?קם ק נ ; ptc. נקם , f. נקמת . n l  
pf. 1 נקמתי , pi . ו נקמ ; impf. ם ק מ , pi . ו  .cohor ,מקמ
נקם .imptv ;אנקמח pi ,ה . ו· נקמ נקם .inf. cstr ;ה pl .ה  
pf. 1 נק?זהי. ho. impf. קם ם?, ¡??, mtp. impf. 3 f. 
נקם .ptc ;הס נקם .[מו̂

Q. Vengar, tomar venganza, vindicar; hacer 
justicia. Construcción: con acusativo interno 
Nm 31,2 Ez 24,8 25,12; con acusativo de ob- 
jeto o persona de que se toma venganza: דם -  
la sangre Dt 32,43 = נקם ,־השיב נוי -  de un 
pueblo Jos 10,13; con מן o מאת Nm 31,2 1 Sm 
24,13; con ל Nah 1,2 correl. נטר  irritarse; con 
 Sal 99,8. Participio: justiciero, vengador Nah על
נקמת חרב ;1,2  espada vengadora Lv 26,25.

Ni. a) Vengarse, tomar venganza. Construc- 
dón: con acusativo interno Ez 25,15 Eclo 46,1; 
con N ב -  Jue 15,7 1 Sm 18,25 Ez 25,12; con 
N מן- Jue 16,28 ISm 14,24 Jr 15,15 46,10; 
Is 1,24 = נחם Ni.; Est 8,13; con ל 4־  persona 
a favor de la cual se hace venganza Jr 15,15.
b) Ser declarado culpable, ser castigado Ex
21,20.

Pi. Vengar 2 Re 9,7; Jr 51,36 = ריב juzgar.
Ho. Ser vengado Gn 4,15.24; sufrir la ven- 

ganza, pagar la culpa Ex 21,21.
Hitp. Vengarse Jr 5,9.29 = פקר castigar. 

Participio: vengativo, revanchista Sal 8,3; 44,17 
.enemigo אויב +

De la misma raíz: m נקמה. 

קם נ  [Est. cstr. נקם] Venganza, desquite, revancha, 
vindicación; satisfacción, represalia, reparación.
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־נקף - נשא

Ni. Con אחרי, ser seducido por, verse enre- 
dado por (tras) Dt 12,30; ( )בכל בבל* -golpear- 
se/caer en todo = fracasar Eclo 41,2 4 ־ כשל  
tropezar.

Pi. Tender lazos, poner trampas Sal 38,13. 
¡Apoderarse! 109,11 = בזז despojar (véase 
BHS ap.).

Hitp. Poner trampas 1 Sm 28,9.
Nota. Algunos lexicógrafos leen נוקש de Sal
9.17 como יקש Ni.

,נרי ,נרד נרה .c. suf] נר , P1. ו(ת’נר( , c.suf. ,נרתיה 
 מנורה Lámpara, candil, velón. Asociado [נרתיהם
candelabro, a) Uso propio. Ex 25,37 37,23 
Nm 4,9 1 Re 7,49 Jr 25,10 Sof 1,12 Zac 4,2. 
Sintagmas: - - ;encender Nm 8,2 האיר   העלה 
encender, alimentar Ex 27,20 40,4 Lv 24,2;
-  ;preparar, colocar Lv 24,4 Sal 132,17 ערך 
-רעך  apagarse Job 18,6 21,17 Prov 13,9 
כבה ־־־ ;20,20  apagarse 1 Sm 3,3 Prov 31,18; Pi. 
apagar 2 Sm 21,17 2 Cr 29,7. b) Uso meta- 
fórico. Como predicado de Dios 2 Sm 22,9; su 
palabra Sal 119,105; la instrucción Prov 6,23; la 
conciencia 20,27; imagen del rey 2Sm 21,17 
Sal 132,17; símbolo de vida y prosperidad Job
21.17 29,3 Prov 13,9 20,20 24,20.

 ,Murmurador, difamador [רגן ptc. NL de] נך!ך
maldiciente, deslenguado Prov 16,28 = איש 
הקפכות; 18,8 26,20.22.

ךך  Nardo Cant 1,12 [נרדים .P1 ,נךךי .c. suf] נ
*4,13s.

,נשאף נשאו .q. Pf. 3 c. suf] נשא , f. נשאה, c. suf. 
,נשאתני 2 ,נשאת נשיאתה , c. suf. י .f. c.suf ,נשאתנ

t ד   t  T T T ד : ״ · - ״

,נשאתים 1 נשאתי , P1. ,נשאו ,נשאו נשו  ez 39,36,
ד ·* 1 יד ד יד ד : · ד  T ’ ’

,נשאום 2 נשאתם .sai 139,20, c. suf נשוא ·, imPf.ישיא, 
c.suf. ,ישיאני ,ישאף ,ישיאהו ,ישאה ,ישאנה ישיאם ,

• ·· t ־ « ·  : T · י  · ·  T · ״ T V T * T V T · י  ** T ·

narr. וישיא, f. תשא, c. suf. ,השיאני ,השאהו תשאם ,T . - » T * · ·. T · 1 *. T · .· T . 1

2 f . ,תשיאי 1 אשא , c. suf. .P1 ,ואשא .narr ,אשאנ-ו
• : · T V ’ V T ·.· ' T V T ’ r

,:שאו שאו :, c. suf. ,: ,:שאונף ,:שאהו ,:שאנו שאם  
,תשאנה 2 ,הש*או או:תש ,jr 9,17 Rut 1,14 תשנה ,

T V * T V * : ·  I T · '

,השאון 1 נשא ; imPtv. נשא sai 10,2, שא, c. suf.

Q. Girar, cumplir el ciclo, hablando de חגים 
fiestas, Is 29,1 4 ־ שנה  año.

Hi. Rodear, cercar, girar, circundar; copar, 
envolver; clausurar, cumplir el ciclo, terminar. 
Complemento introducido por את o על.
a) Rodear. Sujeto personal: ראש פאת  -  rapar 
en cerco Lv 19,27; עיר -  cercar una ciudad Jos
םבב; מלך = 6,3  -  al rey 2 Re 11,8 2 Cr 23,7. 
Sal 17,9; 48,13 = סבב: Eclo 50,12 = לו סביב . 
Sujeto no personal: 1 Re 7,24; את־נבול - ןעלןה  
el clamor dio la vuelta por la frontera Is 15,8;
-  la red envuelve Job 19,6; abarcar Eclo מצור 
43,12; -  -las campanillas 45,9. b) Rea פעמונים 
lidades temporales. Cumplir el ciclo, clausurar, 
redondear, terminar: המשהה מי : los días de la 
fiesta Job 1,5.

De la misma raíz: .נלן?ה

- דת Sólo en la expresión נל!ף  vareo de la acei- 
tuna Is 17,6 24,13.

ה קפ .cinturón חגורה * Soga, cincha Is 3,24 נ

ר ק נ  [q . imPf. P1. c. suf.וה .inf. cstr ;:קר ר קו* נ . pl Pf . נקר ; 
imPf. f. נקר ו.wayy. P1 ,ה נקר . [נקרתם Pu. Pf. P1.2 .ר

Q. Con ע:ן, arrancar, sacar, vaciar el ojo
1 Sm 11,2 Prov 30,17.

Pi. Con עינ:ם, sacar, vaciar los ojos Nm
16,14 Jue 16,21; עצמים -  arrancar, taladrar los 
huesos Job 30,17.

Pu. Ser arrancado, extraído Is 51,1 = חצב 
Pu. ser tallado.

De la misma raíz: נקרה.
t It  :

 -Gruta, caver [נקרות.pi. cstr ,נקרת .Est. cstr] נלןךוז
na, cueva: הצור -  de las rocas Ex 33,22; Is 2,21 
= .? ה?לעים עפי

 ,ינקש .n. impf .תנקש NLimpf. 2 .נוקש .Q. ptc] נקש
wayy.pi. mtp. ptc. ^נקש1מ ] Véase יקש קרש, .

Q. Enredarse, quedar atrapado, פיו3 בפיעל  
en sus propias acciones Sal 9,17. Chocar, gol- 
pearse, ב con/contra Eclo 13,2 correl. שבר que- 
brarse.
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puertas) Sal 24,7.9; לים| -  levantar oleaje Sal 
ממך כבד ;89,10  -  un peso superior a tus fuer- 
zas Eclo 13,2. Sujeto no personal: ־־ אמתחות  los 
sacos llevan = en los sacos cabe, los sacos tie- 
nen de cabida Gn 44,1. b) Recoger; retirar; to- 
mar, sacar, quitar. Con frecuencia construido 
con מן ,מעל מאת, . Ejemplos: מאת -  retirar de 
Gn 43,34; מן -  sacar de 47,30; ני מאת? -  retirar 
de delante de Lv 10,4; ה!ךדן מתוך -  sacar del 
Jordán Jos 4,3; עצבים -  recoger los ídolos 2 Sm 
- מבית ;5,21  sacar de la casa de 6,3s; נבלה - un 
cadáver 1 Re 13,29, ver Jue 16,31; בן -  tomar 
al hijo 2 Re 4,36; משרש-tirar de la raíz = des- 
cepar Ez 17,9; מעל -  retirar, quitar a Cant 5,7; 

לשאת מושטת יד  mano alargada para recibir 
Eclo 4,31. c) Cargar. A veces se añade על 
sobre. Ejemplos: כלים -  los aparejos Gn 27,3; 
- על־הגמלים  hacer montar en camellos 31,17; 
- שבר  cargar el grano 42,26; provisiones 1 Sm 
17,20; un niño 2 Sm 4,4; un cuerpo 2 Re 9,25a; 
-על־הסוסים  cargar en caballos 14,20; los ha- 
beres Is 15,7; אשפה -  la aljaba 22,6; אוצרות -  
tesoros 30,6; על״כתף -  cargar a hombros 46,7 
בל0; במז־נים = -  en la balanza = pesar Job 6, 
בסבל נשאים ;2  cargadores Neh 4,11, ver 1 Re 
5,29. Llevar/traer (según punto de vista) 1 Sm
10,3 2 Sm 23,16 2Re4,19s 5,23 23,4 Is 38, 
21; 46,3s = 60,6 ;עמס Job 40,20; מן- sacar, 
traer (importar) 36,3. d) Transportar. Sin.: ,עמס 
- נכאת :Ejemplos .הביא  resina aromática (suje- 
to גמלים camellos) Gn 37,25, ver IR e 10,2; 

מ?רים מטוב -  productos de Egipto (sujeto 
כנען ארצה ;asnos) Gn 45,23 חמוים  -  al país de 
Canaán 50,13; את־־הארן בדים...לשאת  varales 
para transportar el arca Ex 25,14, ver Dt 10,8
31,9.25 Jos 3-4; נבלה -  un cadáver Lv 11,25; 
-משכו  el santuario portátil Nm 1,50, ver 4,25; 
-במוט  transportar en una vara 13,23; סבל-  
portear 1 Re 5,29; לם9פ את־עץ  -  llevar a cues- 
tas su ídolo de madera Is 45,20; 46,1 (ptc. sus- 
tantivado por «ídolo») = עמס יהוה כלי נשיאי:  
los portadores del ajuar de Yhwh 52,11; Jr 10,5

ו ו .P1 ,שאי .f ,שאה c. suf ,שא . נשא .inf. abs ,־שאוני ,
·.  T * · : ' r  S * ’ T T

וא נש , cstr. ת א וא ש נש ,נשיא , , c. suf . , ו י שאת ,שאת  
נשיאי  sai 28,2; ptc. נשא , f. נשאת נשאת , , P1. ים נשא , 
cstr. י נשא , f. נשאת נישאות , , Pas. cstr. , וא נשא נש ,  
י ו נש , pi . ים נשא , f.c. suf. כם י נשאת . nl pf . נשא ; impf. 

שא3\ 1 אנשא , P1. משאו ,משאו משוא,  jr 10,5, f.
·· T · '  ·· t v  *· : t  · !·· t t ״ ·   · 77

ו נשא ,תנשיאנה 2 ה ; ¡mptv. הנשיא, P1.  .inf. cstr :הנקויאו
,נשיאה נשיאת .f ,נשיא .ptc :הנשיאם .c. suf ,הנשיא , P1.

·· t  · t  ; t  · 1 r  t r ״ ·   t  · . . r י . 

ים נשא , וה נשא . PLpf . נשא נשא 1 ,  Re 9,11 Am4,2, c.
• T  · t  · r  ·· · 7 T · ’ 7 7

suf. ו נשא , pi . ו נשא ; impf. c. suf. נשאם ו ן נשאה ן , , P1. c. 
suf. ו נשאה ן ; imptv. c. suf. נשאם ; ptc. pi. זנשאים?. hl 
pf.p1. ו יא Hi .הש tp. impf. נשא נשא נ נשא ,הו̂ ז ו י , ¿ ^
24,7, pl. משאו Dn 11,14, 2 התנשאו, wayy. משא]; inf. 
cstr. נשא נשא.ptc ,·הת ז .!מו

Q. Levantar; poner,; cargar; llevar, traer; 
transportar. Presenta un espectro significativo 
extremadamente dúctil. El núcleo semántico 
incluye causas y efectos, proyecto y ejecución. 
Así, se coge algo para levantarlo o para po- 
nerlo/cargarlo, con ánimo de llevarlo/traerlo o 
transportarlo. Los significados se diferencian 
sobre todo por los complementos, y forma ex- 
presiones estables (que daremos en listas).

A. Sentido propio. Denota todo el proceso 
de carga y transporte, o alguna de sus fases: le- 
vantar, elevar, alzar; recoger, tomar, retirar, qui- 
tar; cargar, echar sobre, hacer montar, subir; lie- 
var, traer, llevarse, arrebatar; transportar; tras la- 
dar, acarrear; portear. Admite valores intransiti- 
vos.

1. En general, a) Levantar. Se construye 
con acusativo, con o sin את; con modalidades 
adverbiales del tipo בשכם בחיק,  al hombro, en 
brazos. Ejemplos: הבה -  levantar el arca (su- 
jeto מים agua) Gn 7,17; ה?רית ארון  -  el arca 
de la alianza Jos 3,6; (ים -עצ )  llevar/ trans- 
portar troncos 1 Re 5,23; אבנים -  desmontar 
piedras 15,22 * בנה construir; מטה -  levantar 
el bastón Is 10,24; levantar en vilo (para arro- 
jar) Jon 1,12.15, + אל־תח Job 30,22 = מוג Pil- 
peí sacudir; ראש -  alzar el dintel (sujeto שעךים
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zar la vista, echar una ojeada, una mirada, echar 
un vistazo, otear Gn 13,10 22,4.13 Ex 14,10 
Dt 3,27 Jue 19,17; Is 37,23 = 60,4 49,18; הרים 
Ez 8,5 Zac 2,5 Job 2,12. Con otros órganos: 
- חילן3  llevar en brazos, en el regazo Nm 11,12 
Is 40,11; יד -  alzar la mano: gesto de súplica 
Lv 9,22 Sal 28,2 134,2; haciendo señas Is 49,22 
 ,gesto de juramento Nm 14,30 Dt 32 ;הךים =
40 Ez 20,6 Sal 106,26; כ יד  -  rebelarse contra
2 Sm 20,21; כנפ:ם -  alzar el vuelo (las alas), 
remontarse Ez 10,16.19 11,22; EPSD? -  alzar las 
palmas (imploración) Sal 63,5 119,48 Lam 2,
כף על ,19 -  llevar en palmitas Sal 91,12; -  ב/אל
 echarse al hombro, cargarse Nm 7,9 Ez כתף
- לב ;12,6  estar resuelto, dispuesto Ex 35,21, 
engreírse 2 Re 14,10; על־־לבר -  llevar sobre el 
pecho Ex 28,29; קרן-  levantar los cuernos, 
con אל embestir Zac 2,4b; רגלים -  ponerse en 
camino Gn 29,1 = ־הלך שכם,  V?- echarse al 
hombro, cargarse a la espalda Jue 9,48 Job 31, 
36. b) Campo militar: חרב -  empuñar una es- 
pada Is 2,4 Miq 4,3; כלים נשא  escudero, asís- 
tente Jue 9,54 1 Sm 14,6s 31,4ss; מגן -  estar 
armado de escudo 1 Cr 5,18; מנחה -  pechar, 
pagar tributo, ser tributario, llevar dones Jue 3, 
18 2 Sm 8,2.6 Sal 96,8; נס -  izar la bandera, 
alzar el estandarte, enarbolar la enseña Is 5,26
11,12 18,3 Jr 4,6 51,12.27; ה3צ  -  empuñar el 
escudo 1 Cr 12,25 2 Cr 14,7. c) Otros objetos: 
- אפוד  vestir efod 1 Sm 14,3 22,18; כוס -  alzar 
la copa, brindar Sal 116,13; ענף -  echar fronda, 
follaje Ez 17,23; על -  cargar con el yugo, so- 
meterse Lam 3,27; די? -  dar/llevar fruto Ez 17, 
8 36,8; J12,22 = נתן.
Nota. En algunos casos de los subapartados b) 
y c) el verbo נשא hebreo puede equivaler en la 
sintaxis castellana a la preposición «con»: «lie- 
var un escudo» = «con escudo»; «llevar fruto» 
= «con fruto».

B. Sentido figurado.
1. Respecto a delitos, a) Ajenos (Dios su- 

jeto): perdonar, absolutamente Gn 18,24.26

א מש ;caminar צעד * -transportar cargas 17,21, 
ver Eclo 51,26; עצים -  acarrear leña Ez 39,10; 

השמ?ם ובין הארץ בין  -  transportar entre la tie- 
rra y el cielo Zac 5,9b; עמר- gavillas Job 24,10; 
- טחון  la piedra molar Lam 5,13. (Con formas 
adverbiales), e) Llevarse, robar; arrebatar. A 
veces con מן. sin. לקח. Ejemplos: את־־הארבה-  
la langosta (sujeto רוח viento) Ex 10,19; gesto 
ritual Lv 16,22; מן -  Nm 16,15; con מן -  arreba- 
tar: שה una oveja (sujeto דוב un oso) 1 Sm 
וזהב כסף ;17,34  plata y oro 2 Re 7,8, ver Ez
;לקח בבלה = 38,13  -  llevarse a Babel (lo roba- 
do) 2 Re 25,13; Is 8,4 Jr 49,29 (con dativo de 
provecho) Ez 29,19; בתים -  casas Miq 2,2 = 
 :viento, tormenta סערה/רוח Ecl 5,14. Sujeto ;גזל
arrebatar, arrollar 2 Re 2,16 Is 40,24; 41,16 =
64,5 ; ¡הפיץ 57,13 = לקח  Ez 3,12 11,1.24.

2. Valores intransitivos: -  !levantarse ארץ 
alzarse la tierra Nah 1,5; -  -surgir una con מתן 
tienda Hab 1,3; (- נחל) hincharse un torrente 
Eclo 40,14; - עולם פסחי   abrirse las puertas 
eternas Sal 24,9.

3. Lista de sintagmas, a) Relacionado con 
el cuerpo. Con ראש ראש:  -  (de otro) conceder 
favor Gn 40,13.19 2 Re 25,27 Jr 52,31; ראש-  
con plural (al menos implícito) hacer un censo, 
registrar (comparar con castellano «levantar un 
acta») Nm 4,2.22 26,2 31,26; ראש -  (la propia) 
alzar cabeza Jue 8,28 Zac 2,4 Sal 83,3 Job
10,15. Con פנים פנים:  -  (propio) + אל, levan- 
tar el rostro hacia (gesto de imploración), diri- 
girse a Nm 6,26 2 Sm 2,22 Job 22,26; פנים-  
(ajeno) conceder favor o favoritismo, ser par- 
cial (muy frecuente) Gn 19,21 Dt 10,17; 1 Sm
25,35 guardar consideración = בקול שמע ; Mal
l,8s 2,9 Sal 82,2; Job 32,21 = כנה Pi. adular;
שוע נכר = 34,19  Pi.; 42,8 Prov 6,35 18,5 Lam
4,16 Eclo 32,16; פנים )ו(א’נש  noble, dignatario
2 Re 5,1 Is 3,3 9,14 Job 22,8. Con נפש נפש: -  
ansiar, suspirar por (¿tender el cuello?) Dt 24, 
15; Os 4,8 = אכל; Sal 24,4 86,4 143,8. Con 
- עינים :(muy frecuente) עינים  dirigir la vista, al
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sas, casarse Rut 1,4 Esd 9,12 Neh 13,25; acep- 
tar la instrucción Eclo 6,25.

Ni. Sentido reflexivo y pasivo de Q.

1. Levantarse, alzarse, elevarse, a) De un
ser vivo o de sus órganos. Is 33,10 = קום רומם, ; 
= subir/crecer 52,13 = רום גבה, ; con מעל Ez 
1,19; Sal 7,7; - de mirada altanera Prov עפעפיו 
עיניו רמו = 30,13 . b) De una realidad mate- 
nal: -  -encumbrarse so מן una montaña, con הר 
bre Is 2,2; -  שפל*; * levantarse los valles 40,4 גיא 
- האופנים  levantarse las ruedas Ez l,20s; ככר 
- עפרת  la tapadera de plomo Zac 5,7; פתחי 
- עולם  las puertas eternas Sal 24,7. c) De una 
cualidad: עד - משפט  llegar la justicia hasta = 
alcanzar Jr 51,9 = אל נגע .

2. Ser alto, excelso, sublime, encumbrado, 
ensalzado: -  רם; = trono elevado Is 6,1 כסא 
- גבעה  colina alta 30,25 = גבה (correg.); ־־ הר  
monte encumbrado 57,7. Metafóricamente di- 
cho de una persona, engreído Is2,12 = נאה רם, ;
o de Yhwh, excelso 57,15 = רם. Absolutamen- 
te ü^m jefes, nobles Eclo 11,6 = נכבדים.

3. Ser llevado, transportado. Ex 25,28
2 Re 20,17 Is39,6; על־כתף -  a hombros 49,22; 
-על־צד  en brazos 66,12; Jr 10,5 * צעד cami- 
nar. Figuradamente, ser seducido, corrompido, 
.su corazón Eclo 46,11 לבו

Pi. a) Levantar: ממלכה-  el reino = en-
'  T T : ־־

grandecer 2 Sm 5,12; נפש -  equivale a anhelar, 
ansiar Jr 22,27 44,14. Cuando el objeto es una 
persona: apoyar, ayudar Est 9,3 Esd 8,36; ele- 
var, ascender de categoría Est 3,1. b) Trans- 
portar, conducir, llevar a una persona Is 63,9; 
Sal 28,9 = רעה pastorear, c) Suministrar, pro- 
porcionar, proveer: ארזים בעצי  -  de madera de 
cedro 1 Re 9,11; בכסף -  dinero Esd 1,4.

H1. Con עלן culpa, hacerse culpable, incurrir 
en culpa Lv 22,16 Eclo 4,21. Con הבלים sogas, 
llevar 2 Sm 17,13.

Hitp. Alzarse, levantarse, en actitud agresi- 
va o bélica Nm 23,24 = קום; Dn 11,14 = עמד,

(con ל 4־  sujeto perdonado = ספה) Eclo 16,11 
,סלח נשא אל =  Dios de perdón Sal 99,8; con 
ערן העביר = Ex 23,21 Sal 32,1; Job 7,21 פשע ; 
con סטאה/חטאה Ex32,32 Sal 25,18; con ערן Nm
14.18 ís 33,24 Os 14,3; Miq 7,18 = על־ עבר  
- לשחיתות .Sal 85,3 ;פשע  perdonar las locuras 
Eclo 30,11. b) Pecado propio. Cargar con la 
culpa, incurrir en reato, ser reo, ser culpable Ex 
28,38.43 Lv 5,1.17 7,18 10,17 20,19s Nm5,31 
Ez 14,10 23,49; pagar la culpa 44,10.12.

2. Soportar, aguantar, tolerar, poder con; 
mantener, sustentar, a) Objeto personas. Sus- 
tentar, mantener Gn 36,7; cargar con el pueblo 
Nm 11,14.17 Dt 1,9.12. Absoluto aguantar, te- 
nerpaciencia con Job 21,3. b) Objeto situado- 
nes: אימה -  soportar terrores Sal 88,16; זמה -  
cargar con la infamia Ez 16,58; חלי -  sopor- 
tar/aguantar una dolencia Is 53,4 Jr 10,19; 
- חרפה  soportar, cargar con la afrenta Jr 15,15
31.19 Ez 36,15 Miq 6,16 Sal 69,8; ה13ל ? -  
aguantar el sarcasmo Ez 32,24s 36,7b 44,13.

3. Campo del lenguaje. Absolutamente: gri- 
tar Is 42,2 = צעק, de alegría 42,11; cantar Job
21,12 4 ־ ומור כתף ; decir Eclo 13,22. Específi- 
co: מום -  difamar 11,33; משא -  pronunciar un 
oráculo 2 Re 9,25b; משל -  entonar, recitar un 
proverbio Nm 23,7.18 24,3.15.20s.23 Is 14,4 
Miq 2,4 Hab 2,6 Job 27,1 29,1; נהי -  entonar 
una elegía Jr 9,17; פה על  -  tomar en la boca 
= pronunciar, recitar Sal 50,16; קול -  alzar la 
voz Gn 27,38, Nm 14,1 Jue 2,4 correl. בכה 110־  
rar, 9,7 correl. קרא llamar, Is 52,8 = רנן Pi.; 
- קינה  entonar una elegía Ez 19,1 26,17 27,2. 
- תה ;32,2 28,12 32  dar gritos Jr 11,14; שם -  
pronunciar el nombre, invocar Dt 5,11 Sal 16,4; 
- שמע  difundir rumores Ex 23,1; תפלה -  presen- 
tar/dirigir una súplica 2 Re 19,4 Is37,4 Jr7,16.

4. Otros casos: הוד -  asumir la dignidad 
Zac 6,13; זמרה -  acompañar (música) Sal 81,3; 
- זעף  soportar la cólera Miq 7,9; סן -  conseguir 
el favor Est 2,15.17 5,2; מספר -  censar 1 Cr
27,23, ver Nm 3,40; בנות/נשים -  tomar/dar espo
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נשא - נע\ר
T T

echarse encima la culpa Sal 40,13; ־־ אף חתן  
el incendio de la ira alcanza/da con 69,25;
- ;asaltar el terror a alguien Job 27,20 בלהות 
- =) alcanzar la desgracia רעה   suceder algo 
malo) a alguien Eclo 6,12.

Fraseología. Frecuente la expresión -  T te- 
ner recursos/posibilidades, alcanzar a alguien 
sus recursos/bienes (cambio de punto de vista)
Lv5,11 14,21 25,49; 1t תשע מאשר   délo
que alcancen sus recursos Lv 14,30; ?אשר 

ת השיג י  según sus posibilidades Ez 46,7. Sen- 
tido transitivo «buscar recursos» en Lv 25,26 
correl. מצא encontrar.

De la misma raíz: .השיגה

 Con .נשא Participio pasivo femenino de נע\ואה
sufijo נשאתיכם Is 46,1. Lo transportado (en an- 
das) = ídolo. Véase .נשא

 .c ,נשיאי.cstr ,נש*)י(א)י(ם .P1 ,נשיא .Est. cstr] נשיא
suf. ,נשיאיה נשיאהם  Nm 17,17, נשיאיהם! a) Prín- 
cipe, jefe. Más de cincuenta veces en Nm, 
treinta y seis en Ez. Se especifica con genitivos: 
- האבות  cabezas de familia 1 Re 8,1 2 Cr 5,2;

T T 7 7 7

- אלהים  jeque insigne Gn 23,6; בית־־אב -  jefe 
de la casa Nm 3,24 25,14; ־־מטות de clanes 
Nm 1,16 7,2; נשיאים -  jefe supremo Nm 3,32; 
-עדה  representante de la asamblea Ex 16,22 
Nm 16,2 Jos 9,15; ראש-  caudillo Ez 38,2s; 

הנשיאים ראשי  jefes con mando ICr 7,40.
b) Plural Nubes, nublado (vapores que «se 
elevan») Jr 10,13 Sal 135,7 Prov 25,14.

נשקה.m. Pf. 3 f] נשק . n!.Pf.P1.השיקו; imPf.עשיק.
Ni. Sujeto אש fuego: estallar, prender (ב -  

en) Sal 78,21.
Hi. Quemar, hacer fuego Is 44,15 4■ אפה 

cocer; ב -  con Ez 39,9 = בער; de vegetales, 
agostar, requemar Eclo 43,21. Intr. sofocarse 
31(34),19.

 -Raíz postulada en ocasiones para expli נשר
car 1 Cr 20,3. Prob. lg. verbo שים.

;?כשל - ת מלכו· *  descollar el reino Nm 24,7 = 
 ,Engreírse, ensoberbecerse, ambicionar .רום
ponerse por encima Nm 16,3 (con 1 (על Re 1,5, 
Ez 17,14 * שפל; alardear 29,15; ganar
prestigio ante 2 Cr 32,23; sobresalir 1 Cr 29,11. 
Nota. Is42,11 leer שוש.

De la misma raíz: , ,משאה,משא ,משאת ,נשיא שאת  
שיא.

נשג  pffi.Pf . .c ,השיג SUf . 2  , ,השיגו השיגהו,השגנו c. 
suf. השגתם, P1. השיגו, c. suf. , ,השיגוני ף0השי!)  
imPf ;השיגו-ה . ו!שג.wayy ,!ש)י(גמ .c.suf ,!שיג  ̂ yus. 
f ,!שג . .c.suf ,תשיג ,תשיגנו ,תשיגם 1 אשיג , c.suf. 
.P1 ,אשיגנו  ;השג.inf. abs ;תשיגום .c. suf שיגוש!, 2
ptc.משיג, c. suf.·משיגהו, f. משגת] Alcanzar, dar 
alcance, seguir de cerca, acercarse, echarse enci- 
ma, pillar; atajar. Asociado muy frecuente רדף 
perseguir. La acción verbal puede tener lugar 
en el espacio o en el tiempo.

1. En el espacio, a) Sujeto personal. El 
complemento es otra persona o colectivo: Gn
Ex 14,9 Dt 19,6 Jos 2,5 ;(v. 23) הךביק = 31,25
1 Sm 30,8 2 Re 25,5 Jr 39,5 Os 2,9 Lam 1,3 
Sal 7,6. Otros complementos: אל־־פיו ידו  -  lie- 
varse/llegarse la mano a la boca 1 Sm 14,26; 

חףם ארחות  -  dar con, llegar a las sendas de la 
vida Prov 2,19. b) Sujeto no personal (fig.):
- ושמחה ששון   ir detrás el gozo y la alegría ( = 
seguir, acompañar) Is 35,10; -  estar cerca $דקה 
la justicia 59,9 * מן רחק .

2. En el tiempo, a) Sujeto personal: -  את־ 
אבתי ...חיי ןנ!י  igualar la edad de mis padres 

Gn 47,9; חיים-  alcanzar la vida Eclo 6,16; 
- חכמה  dar con, encontrar sabiduría 6,18; רעה -  
dar con, caer en la desgracia 12,5; אמרי -  com- 
prender mis palabras = darme la razón 31(34), 
22. b) Sujeto no personal: ש את־בציר ד  -  lie- 
gar la trilla hasta la vendimia Lv 26,5; -  ברכות 
alcanzar las bendiciones (al hombre) Dt 28,2 
על בוא = , Eclo 3,8; -  sorprender la מלחמה 
guerra Os 10,9; - dar alcance la espada Jr חרב 
- ;Job 41,18 1 Cr 21,12 ,דבק = 42,16 עדן 
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נשא1 - נשך

Ni. Ser olvidado Is 44,21.
Pi. Hacer olvidar Gn 41,51.
Hi. Hacer olvidar, echar en olvido Job 11,6; 

- חכמה  privar de, negar sabiduría 39,17.
Nota. Quizá de esta raíz השי (impf. 2 abre- 
viado) Dt 32,18 = שכח olvidar.

De la misma raíz: . שןה’נ

-En la expresión נשה T ה | tendón/nervio ciáti- 
co Gn 32,33.

[C.suf. שיןד3̂ נשיכי ^  Deuda 2Re4,7.

Olvido s נשיה d 88,13.
t  · :  7

.Beso Prov27,6 Cant 1,2 [נשיקות .Sóiopi] נשילןה

ך ש נ י  [q . pf. c. suf. ' ,נשכו נשכם ; impf. ישןד שך, ! 
Prov 23,32, c. suf. ו נשך .ptc ,·ישכנ , pi. נשכים , pas. 
נשוך  . pl Pf. P1.ו נשכ  , wayy. P1. ו ומשכ ] .

Q. Morder, picar: 3שניהס -  con sus dientes 
= masticar Miq 3,5. En los demás casos el 
sujeto es נחש la culebra o serpiente = picar 
Gn 49,17 Nm 21,8s Am 5,19 9,3 Prov 23,32 
Ecl 10,8.11; se sobreentiende en Eclo 12,13.

ף2 ש נ  [q . ¡mpf. ישף■ ; ptc. c. suf. נישכיך. hl impf. 2 
נשך Denominativo de [השיך .

Q. Tomar a interés Dt 23,20; participio 
acreedor Hab 2,7.

Hi. Cargar intereses, prestar a usura Dt 23, 
20s.
Nota. Probablemente estos dos verbos podrían 
considerarse raíz única. El «interés» sería me- 
tafóricamente un mordisco. Comparar con la 
«mordida» mexicana.

,Interés, usura. Acusativo interno en Dt 23 נשך
20. Expresión adverbial נשך? a interés, con 
usura Prov 28,8. Verbos usados: מן - לקח  exi- 
gir intereses a Lv 25,36 Ez 18,17, 22,12 = 
־ נתן ;recargo הרבית ב  prestar a usura Lv 25,37 
Ez 18,8.13 Sal 15,5; על - שים  imponer intere- 
ses a Ex 22,24.

1 נשא1 / נשה  [Q. Pf . י ית נש , P1. ;̂. שה’)ו(’נ נ'שו? , P1. 
ים נשא  Neh 5,7, 5,10 נשיםs, c. suf. ושי נ . HLimpf. ,נשה  
.!השה

Q. Prestar, dar un préstamo; tomar prestado; 
exigir (que se preste). Sin. לוה. Se construye 
con ב y la persona a quien se presta. Prestar 
Dt 24,11 Is 24,2b Jr 15,10b Neh 5,7.10s. To- 
mar prestado Is 24,2a = לוה; Jr 15,10a. Exigir: 
- אלה  (que se preste) juramento 1 Re 8,31
2 Cr 6,22. Participio sustantivado: acreedor
1 Sm 22,2 2 Re 4,1 Is 50,1 Sal 109,11; usurero 
(por contexto) Ex 22,24 = הלוה.

Hi. Idem Q. Se construye con acusativo 
interno y ב + persona a quien se presta Dt
15,2 24,10. Probablemente acosar Sal 89,23 = 
.Pi ענה
Nota. Inconsistencia de formas verbales por 
homofonía entre נשא y נשה. Jr 23,39 léase נשא. 

De la misma raíz: משא ,משאה ,משה נשי, .
T T ־־  T * · . · ־ ־ ־ '  · J

א2 נש  [nl pf. pi . ו נשא . hl Pf. יא c. suf ,הש . י, נ יא  הש
ת יאך 2 השא ,הש , P1.c. suf. וך יא (א.impf ;הש י  .c ,!ש)

suf. שאך!, pi . ו ,!שיאו 2 השא , yus. ישיא שא!, !; inf. 
abs. השא!.

Ni. Engañarse, hacerse ilusiones Is 19,13.
Hi. Engañar, embaucar, encandilar, seducir. 

Se construye con sufijos, את ,ל כ, . Gn 3,13
2 Re 18,29 19,10 Is 36,14 37,10 Jr 4,10 29,8
37,9 49,16 Abd 3.7; על -  sorprender Sal 55,16. 
Nota. Sal 89,23 de 1נשא.

De la misma raíz: . ,משאון משואות

ב נש  [Q.Pf. f. נשבה . HLwayy.ו!'שב, yus.שב!].

Q. Soplar Is 40,7.
Hi. Hacer soplar Sal 147,18 Eclo 43,20; 

ahuyentar, espantar Gn 15,11.

.נשאver 1 נשה1
T T T T

ה2 ש נ  [q . pf . י ית נש , nl impf. 2 c. suf. י נ נש  .pl pf. c .ה
suf. .m .(נשני por) נשני Pf.c.suf.ה הש ; impf.שה!].

Q. Olvidarse, olvidar Lam 3,17.
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ח ת ה - נ כ ש נ
T  J ·

27,26s; ger. " שלן3ל . PLwayy. 3 ך ל ,רנשלן ש :]; ¿imptv. 
P1.נשקו ?; inf. cstr.נשק . hl ptc. P1. f. ות יק .[מש

Q. Besar Gn 27,26s Ex 4,27 lSmlO,l 2Sm
15,5 1 Re 19,20 Sal 85,11 Prov 7,13 Rut 1,9 
Cant 1,2 8,1. Gesto de adoración IRe 19,18 
Job 31,27 ¿Os 13,2? N על־־פי-  obedecer las ór- 
denes, jurar sumisión a N Gn 41,40.
Nota. Os 13,2 dudoso, quizá שקה Hi.

Pi. Besar Gn 29,13 31,28 32,1 45,15.
Nota. Sal 2,12 quizá suprimir. Véase BHS ap.

Hi. Rozar Ez 3,13, אל con/a.

נשלן2  [Q. ptc. pl. cstr. 3(0  -Ir armado, pertre [שקי
chado, equipado, קשה -  con arco Sal 78,9 1 Cr
12,2 2 Cr 17,17. Denominativo de .3שק

3 נשק / נשק שק([ )] Arma 1 Re 10,25 = 2Cr9,24 
Éz 39,9s Job 39,21; ברזל -  de hierro 20,24;
-  -día de la batalla Sal 140,8. Colectivo: arse ילם 
nal 2 Re 10,2 Is 22,8 Neh 3,19.

ר כשר([ ש נ ) pi. נשרים, cstr. י  Aguila, ave de [נשר
presa Lv 11,13 Dt 14,12 Ezl,10 10,14 17,3.7 
Job 39,27; בני־־ aguiluchos Prov 30,17; ה־־ דירך  
camino, rumbo del águila 30,19. En Miq 1,16 
probablemente buitre (alusión a su cabeza des- 
plumada en ב י קרחה הרח ). Término de compa- 
ración frecuente, de agilidad, velocidad, altura
2 Sm 1,23 Jr 4,13 48,40 49,16.22 Abd4 Hab
1,8 Job 9,26; incita a la nidada Dt 32,11; echan 
alas Is 40,31. Figurado Ex 19,4.

ח נש  [Q.pf. f. נשתה נשהה ,  is41,17. ra.pf.p1.3ו .[שת

Q. Secarse, estar seco ¡reseco Is 41,17 + צמא 
sed. Figurado: agotarse, acabarse Jr 51,30.

Ni. Secarse, evaporarse, dicho de מ:ם agua 
is 19,5 = . ,חרב יבש

ן ו ה ש נ  Escrito, documento Esd 4,7 7,11.

,impf.c.suf.3$ ;החH.pf.3| נתח 1 חה2הח ו?חהו3, ,נו̂  
c.suf. החה3א , pi.c.suf.5!מתחה, wayy.רינהח] Despe- 
dazar, descuartizar. Un cadáver Jue 20,6; ani- 
males ISm 11,7 IRe 18,23.33. לנתחים -  hacer

ה כ ןי נ/  [C. suf. ו נשכת , pl. ות  -Vivienda, alma [?שכ
cén Neh 3,30 12,44 13,7. * ’ '

ל נש  [Q.impf. ישל ; imptv. של. Pi. wayy. 1ינשל] .
Q. Quitar, soltar. Sujeto personal: -  מעל

- נרם ;descalzarse Ex 3,5 Jos 5,15 רגלים  qui- 
tar de en medio, expulsar, echar fuera pueblos 
Dt 7,1.22. Sujeto no personal: מךהעץ הברזל -  
soltarse, desprenderse, escaparse el hierro del 
mango Dt 19,5; - .caerse las olivas 28,40 זיתים 

Pi. Expulsar, arrojar 2 Re 16,6.

ם ש נ  [Q.impf.l אשם] ladear Is 42,14 = שאף.
De la misma raíz: נשמה הנשמת, .

T  T : ״ V V : ·

ה מ עי נ  [Est. cstr. נשמת, c. suf. נשמתי נשמתו, , P1. 
 -Aliento, respiro, soplo, resoplido; espí [נשמות
ritu, conciencia; ser vivo; alguien. Sin. o asocia- 
do רוח. a) Aliento Is2,22 42,5 Job 27,3 32,8. 
Soplo, resoplido Is 30,33 Job 4,9 37,10; -  רוח
 -resoplido de cólera 2 Sm 22,16. b) Respi אף
ración (equivalente a vida) 1 Re 17,17 Is 57,16; 

דדים רוח( ) -  aliento/espíritu vital Gn 2,7 7,22. 
Espíritu, conciencia Prov 20,27. De Dios: alien- 
to Job 32,8 que da vida; 33,4 que da inteligen- 
cia; 34,14; inspiración 26,4. c) Ser vivo, perso- 
na, alma; alguien. Dt 20,16 Jos 10,40 Sal 150,6; 
- כל נותר לא  no quedó un alma, uno vivo Jos 11, 
11; “ כל השאירו לא  no dejaron ni uno 11,14.

ף ש נ  [Q.pf. נשפה] Soplar Ex 15,10 Is 40,24. De- 
nominativo de .נשף

נשף נשף([ ) C. suf.נשפו] Crepúsculo matutino o 
vespertino (hora de la brisa), a) Alba, aurora. 
Ant. o correl. ערב tarde. 1 Sm 30,17 Sal 119, 
147 Job 3,9 7,4. b) Atardecer, anochecer, os- 
curecer. Ant. o correl. בקר mañana. 2 Re 7,5 
Is 5,11 21,4 Job 24,15 Prov 7,9 Eclo 35,16;
- .montes a media luz Jr 13,16 4 הרי  ־ חשך

ק1 ש נ  [Q.pf.f. נשקה, P1 ,:שק שק .impf ;נשקו. :, c. 
suf. ,:שקני שקהו :, f . cהשק, 1 .suf.אשקך, pi.  שקו:,
ו Gn של|ה .imptv. enf ;אשל|ה .cohor ,וישלן .wayy ,?*קי
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נתח - נתן

(con ב ); Nah 1,6 כאש como fuego; con אף Jr 
42,18. b) Fundirse, derretirse metales Ez 22,21
24,11.

Hi. a) Verter, derramar Job 10,10, כחלב 
como leche, b) Echar, juntar, reunir, recoger 
dinero 2 Re 22,9 2 Cr 34,17. c) Fundir, derre- 
tir Ez 22,20.

Ho. Fundirse, derretirse Ez 22,22.
De la misma raíz: . ]י5הה)

ן ת נ  [q . pf. 3 c. suf . , נה ,נתנני ,נתעי ,נתנף ,נתנו נה  
,נתננו נתנם , f. נהנה ,נתנה 2 ,נהה ,נתהה תהה,

t זו  : t t : '  t  : t t ׳   it t  t - t t ״  -  t  7 r -

2 sm 22,41, c. suf. י נתתם ,נתהנ , f . נה? , c. suf. ו, יה נהה  
,נתתי נהו?י ! , c. suf. , ו יה ו נהה נתהי יף , נהה יף , נתה ,  

ים יה נתה נהה , , P1. ,נתנו נהנו  ez 27,19,2 1 ,נתתם
T · - - · ״ :   : ’ r  : T IT T 7 7 V -  J 7

וף3נה .c. suf ,נתנו ; impf. יהן הן־, !, c. suf. ,ננני  י̂
ו הנם ימנ ו ,יוקננןה ,:ימה , !מנ ו , ימח ,יהנף , !, 

narr. ,ויהן ו?הך , f . ן .c. suf ,הה ו נה ־ .narr ,הה ן והה , 
ך 2 ת ה , c. suf . , ה נ מ ו ה נ ו ,תמ נו ,המה ,הו?נני ,הז̂  

ם מ ו ה נ ,המה ,תמ , f . י מ ה , c. suf. , ן ים 1 את ,המ  
ך ת א , c. suf. , ה נ מ ו א נ ף ,אתנהו ,אמ מ א ,אהנף ,
1 נה  נה .Re 14,8, narrאת ואתן״ ואת ואתן , , , cohor.  
נה ו .P1 ,אה ו יהנ נ \ה , c. suf. ו וה נ יהנה ית יהנהו , , ,T ; ...י r  : · ן ״י■ * .·* : * ״ .··.·· : ״*  S ·

ו מ ו ה (ם3,יה 2,ה?נ ו ( , c. suf. , ן ,%ןנהו ,תתנום 1 נת  
נה .c.suf י;?מך נה , pi . נה נה ¡ ¡mptv.\w| - ן נה.enf ,ת  ,ה
c. suf. נס ,תנהו ,הנפה ה , f . י נ ,תני ה , pi . ו  .inf.abs ;הנ
ה, ,Gn 38,9 נתן־ ,Nm 20,21 נתן.inf. cstr ;נת')ו(ן ה  

ת ת ,לתת ל , c. suf. , ה ה ,תהי ,תתף ,התך ,ההו ת  
ו תתם ,התנ ; Ptc. .c. suf ,נ')ו(תן ,ניתנף ,נהנף ניתנו , P1. 

יס נ נת , cstr.ניסני, Pas. נתון , P1.ם י נ ו ת נ , f . ות נ  nl ,כת
Pf . ,נתן נתן , f . נה ,נ?!נה נה , P1. נ 2 נההם, ' ו ?נו1,נהנ ,
¡נהנו ״¡ 1 i f . יןתן־ ינתן‘ ל ,  f . ת / ך ת נ ן3ה ת , P1. י נ יש : 
inf. abs. הנהן , cstr. הןתן; ptc. נתן . ho. impf. ן ה י ].

Q. Verbo de uso muy frecuente y significa- 
dos muy variados, que se pueden agrupar bajo 
tres denominadores: dar, poner, nombrar. Este 
significado básico se puede diferenciar por la 
construcción y por el complemento; el sujeto 
influye menos.

Construcción. El complemento directo va 
sin preposición o con את. El resto de com- 
plementos admite preposiciones múltiples; y el

tajadas Ex 29,17 Lv 1,6.12 8,20; לעצמים-des-  
cuartizar, cortar los miembros (por las articu- 
laciones) Jue 19,29.

De la misma raíz: .נתח

.c. suf ,נתחים ppl נתח ,נתחיו נתחיה ] Trozo de car- 
ne, pedazo, tajada, tasajo; porción (sacrificial) 
en el ámbito cultual. Ex 29,17 Lv 1,6.12 8,20 
Jue 19,29 Ez 24,4.6. לנתחים descuartizado Lv
9,13.

ב תי  -Senda, sendero, vereda, ca [נתיב .Est. cstr] נ
mino Sal 119,35 Job 18,10 28,7; estela (en el 
mar) 41,24. לאף - פלם  dar curso libre, abrir 
camino a la ira Sal 78,50.

ה תיב .c. suf] נ יבתם ,נתיבתי נת , P1.נת)י(בות, c.suf. 
 ,Senda [נתיבותיהם,נתיבותיה,נתיבתיו,נתיב')ו(תי
sendero, vereda, camino. Sin. דרך ארח, . Fre- 
cuente en sentido figurado de conducta, proce־ 

 der, especialmente en textos sapienciales. Jue ״
5,6; Is 42,16 = דך]י; 59,8 = עגל ?: Jr 18,15 = 
 Prov 8,2 Os 2,8 Job 38,20. Figurado Jr ;’שביל
6,16' Sal 119,105 Job 19,8 Prov 1,15; 8,20 =
אירה.

 .Donado, sirviente Esd 2,43 [נתינים .Sólo pl] נתין
58T 8,17.20 Neh'3,26.31 7,46.60 11,3.21 1 Cr
9,2.

.narr. f ,התך .q. impf. 3 f] נתף  .ויהכו.pi. wayy ,[תהןי
NLpf.נה!י, f.כה!?», P1.2 נהלהס : Ptc.f.נתכת . h l Pf. 
.P1 ,התלתי .P1 ,ההיכני.impf. 2 c. suf :התיכו  ;יהיכו
ger. להנהיןז־ Ez 22,20. Ho. impf.pl. 2 ^M].

Q. Derramarse, volcarse, escaparse: -  אלה 
la maldición Dn 9,11; - la cólera Jr 42,18 חמה 
44,6, con ב + persona u objeto estallar contra
2 Cr 12,7 34,25; - la destrucción Dn נחרצה 
9,27 (con על - שאגות(;  escaparse los gemidos, 
.como agua Job 3,24 כמים

Ni. Derramarse: - la lluvia Ex 9,33;T T J 7 מטר 

על - מים  = llover 2 Sm 21,10. Metafórico de la 
cólera: con חמה Jr 7,20 (con 2 (אל Cr 34,21
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נח!

1. Dar, entregar. (Dada la multiplicidad de 
equivalencias, daremos ejemplos indicativos 
agrupados por semejanza, y a continuación 
lista de complementos), a) Dar. Muy frecuen- 
te en Dt y Jos; frecuente en el resto de libros. 
Entregar, consignar; con ל אל, , T3. Gn 1,29 
Dt 19,12 31,9 2 Re 11,10 Jr 17,3. Otorgar
1 Sm 1,17 Est 5,8; conceder Gn 27,28 Ex 32, 
29; ceder Nm 8,19. Asignar 32,33 1 Sm 27,5; 
señalar Jos 20,4 Ez 4,5; destinar Ex 30,16 Jos
6,24. Ofrecer Gn 3,6.12 Nm 18,12 Is 50,6; ser- 
vir Gn 18,8 Jr 35,5; repartir Nm 11,13 36,2 Dt 
3,20; distribuir Nm 11,25. Regalar Gn 23,11 
Nm 24,13; prestar Lv 25,37 Ez 18,8.13 33שך a 
usura; devolver Lv 5,24 2 Sm 3,14; restituir Lv
22,14 Nm 5,7. Vender Dt 2,28 14,25 ;3כסף; 
pagar Gn 30,18 Ex 21,19.22 1 Re 21,2; contra- 
tar Esd 3,7; traspasar Nm 11,25 36,2. Proveer 
Ex 5,7 2 Re 18,23 Prov 31,24; procurar Gn 38, 
9; abastecer 1 Re 5,23; suministrar Ex 5,18
2 Re 8,6; convidar 1 Re 19,21. Enviar Ex 9,23
2 Sm 24,15; mandar Lv 26,4; soltar Jr 14,22. 
Dejar Dt 14,21 1 Re 11,13; confiar Gn 32,17 
T3; encomendar 39,8 T3; Ez 23,24; delegar 
Nm 27,20. Dotar Ex 36,ls. Permitir, darpermi- 
so // prohibir, impedir נתן + inf. o ger. b) Lis- 
ta de complementos que pueden diferenciar la 
traducción: אמר -  pronunciar un oráculo Sal 
- אמת ;68,12  ser leal Miq 7,20; אש -  pegar 
fuego, quemar Lv 1,7 Ez 30,14; אותת -  hacer 
portentos, señales Dt 6,22; 3ת -  dar en matri- 
monio, casar 7,3; 3ךית -  hacer, firmar un pac- 
to Gn 9,12; כרכה -  hacer un regalo Jos 15,19; 
- נשם  enviar!conceder la lluvia Lv 26,4; דךןד -  
abrir camino Is 43,16; רפי -  injuriar Sal 50,20; 
- הוד  delegar autoridad Nm 27,20; הון -  entre- 
gar la fortuna Cant 8,7; זרע -  procurar deseen- 
dencia Gn 38,9; חן -  hacer ganar el favor Gn
39,21 Prov 13,15; חכמה -  dotar de sabiduría Ex
36,1, producir sensatez Prov 29,15; חקים -  pro- 
mulgar decretos Dt 11,32; חרפה -  infamar Sal 
-חתית ;78,66  infundir terror, aterrorizar Ez

verbo como tal diversos tipos de construc- 
ciones:

- אל N ־  indica el dativo, a quien se da Ex 
espacio limitado = meter Gn + אל ;25,16
39,20 Dt 23,25.

- X ב -  poner, colocar en Gn 1,17 Dt 11,15
18,18 2 Re 19,7.

- Z ב X -  cambiar X por Z Gn 47,16 J1
4,3.

- N כף/ביד|  -  entregar a/en poder de N Ex
23,31 Jue 6,13.

- כ -  tratar como/según 1 Re 8,39 Jr 17,10; 
tomar por Gn 42,30; convertir en Lv 26,19 Is
41,2.

- N ל -  dativo, a quien se da o entrega Nm
35,6.

 -predicado: poner de, hacer + predi + ל -
cadoDt28,13 I R e 8,50.

־ ל?ני  -  presentar, ofrecer, servir a Dt 11,26
2 Re 4,'43.

- לקראה -  poner frente a Gn 15,10.
- מן -  dar parte Dt 26,14 Prov 22,9.
- על -  poner al frente de Ex 18,25; colocar 

en 25,12; colgar de 26,32; ד על;  -  encargar a 
Gn 42,37.

- -עם  poner junto a Gn 3,12.
- תחת -  cambiar por, dar a cambio de 1 Re

5,19 Is 61,3.
- Doble acusativo, uno complemento y otro 

predicado: hacer de X Z, nombrar a N para tal 
cargo Ex 7,1 Dt 1,15 Is 3,4 Jr 29,26.

- Con infinitivo: dejar, permitir + infinitivo 
Nm 21,23 Sal 55,23 Job 9,18.

- Con gerundio, idem anterior. Siempre en 
forma negativa, con לא o אל: no dejar, no per- 
mitir, impedir, prohibir Gn 20,6 31,7 Ex 3,19 
Lv 18,21 Nm 22,13 Jue 1,34 3,28 15,1 1 Sm
18,2 24,8 Os 5,4 Sal 66,9 121,3 Job 31,30 
Ecl 5,5.
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נח!

son con frecuencia indicativas, a) Poner, dis- 
poner, colocar, depositar. Poner Gn 1,17 Lv
19,14 Nm 15,38 Dt 18,18 ISm 17,38 Jr 1,9 
Ez 24,8 Prov 4,9; disponer Ex 25,30 2 Cr 31,6; 
colocar Gn 15,10 Ex 25,12 1 Re 10,9 Zac 3,9; 
depositar 2 Re 12,10; עם -  poner en formación
2 Sm 10,10. Clavar Dt 15,17 Ez 29,4; colgar 
Ex 26,32 1 Re 10,17? Is 22,22; cubrir Ex 25,21
40,20. Labores: fijar, sujetar Ex 28,14.25b; pa- 
sar Ex 28,24; empalmar 28,25a Ez 37,19. Pegar 
Lam 3,29; aplicar Ez 21,34; vestir Sal 69,12; 
imponer 2 Cr 23,11. Amontonar, acumular Gn 
41,48a Lv 26,30; dejar Dt 14,21. Establecer 
Gn 41,41 Ex 18,25 2 Re 23,5 Jr 31,35. b) Me- 
ter, echar. Meter Gn 41,10 43,23 Ex 16,33 Nm
4,10 Dt 23,25 Jr 20,2 31,33 32,14 38,7 Sal 
33,7; guardar Gn 41,48b Ex 25,16; esconder
2 Cr 22,11; encerrar: SV? ( אל ־־) Gn 40,3 2Sm
20,3 Jr 37,4.15 52,11. Echar, añadir, mezclar 
(líquidos o sólidos): מ^פוא -  pienso Gn 43,24; 
- מים  agua Ex 30,18 Nm 19,17; מסוה -  un velo 
Ex 34,33; גורלות-  suertes Lv 16,8; כסוי -  una 
cubierta Nm 4,6; בשר -  carne 1 Sm 17,44; ךע| -  
semilla Ez 17,5; mezclar Nm 5,15; derramar Ex
30,33 Lv 14,18 Nm 19,17; untar Ex 29,12.20 
Lv 14,25 Ez 43,20; rociar Ex 12,7; infundir 
1 Re 22,23 2 Re 19,7 Ez 36,26 Sal 4,8. c) Lis- 
ta de complementos que pueden diferenciar la 
traducción: על אבחת־חרב  -  dirigir la punta de 
la espada contra Ez 21,20; ארז -  plantar, hacer 
crecer un cedro Is 41,19; גךים -  injertar tendo- 
nes Ez 37,6; ריק -  armar, montar torres de asal- 
to 26,8; חחים -  clavar garfios, ganchos 29,4 38,4; 
- כתף  presentar, ofrecer el hombro Zac 7,11; 
- לבוש  vestir Sal 69,12; עבותים -  poner amarras 
Ez 4,8; עם -formar la tropa 2 Sm 10,10; ערף -  
dar la espalda, despreocuparse 2 Cr 29,6; פח -  
armar, colocar una trampa Sal 119,110; -  פנים 
 ;caer de bruces, dar en tierra Dn 10,15 או־צח
- ראש  empeñarse Neh 9,17; רוח -  infundir un 
espíritu Ez 36,26; שרש -  echar raíces, arraigar 
Prov 12,12.

26,17 32,32; T -  extender la mano Gn 38,28 
Ex 7,4, dar la mano (gesto de acuerdo) 2 Re 
- יראה ;10,15  meter miedo Ez 30,13; כבוד -  
glorificar, reconocer la gloria 1 Sm 6,5, mostrar 
la gloria Ez 39,21; כסף-pagar, comprar / בכסף 
Gn 23,9.13 Dt 2,28 14,25; לב -  dedicarse, re- 
flexionar Ecl 1,13.17 7,2 8,16 9,1 Dn 10,12, ha- 
cer caso Prov23,26; לחם- proveer de pan 1 Re 
- לקח ;5,23  enseñar doctrina Prov 4,2; מהלכים-  
dar acceso, permitir acercarse Zac 3,7; מום -  le- 
sionar Lv 24,19; מטר-  enviar lluvia Dt 11,14; 
-מכר  pagar Nm 20,19; מצה- provocar discor- 
dias Prov 13,10; מסוה -  echarse un velo Ex 34,33; 
-מקום ;hacer justicia Ez 23,24 Sof3,5- משפט  
retroceder (hacer sitio) Jue 20,36; 3חלה-  tras- 
pasar la herencia Nm 36,2; נקמה -  tomar ven- 
ganza, vengar Nm 31,3; נדה -  hacer un regalo 
Ez 16,33; עךים-  aducir testigos Is 43,9; עבדה -  
imponer la esclavitud Dt 26,6; עז -  reconocer el 
poder Sal 68,35; ערן — imputar un delito Sal 
- ענף ;69,28  echar fronda Ez 36,8; עצבת -  in- 
fligir una pena Prov 10,10; עשב -  hacer crecer 
hierba Dt 11,15; ערמה-  enseñar sagacidad 
Prov 1,4; עין -  lanzar destellos 23,31; פחד -  in־ 
fundir terror Dt 2,25; פנים-  enfrentarse Lv
- צדק ;26,17 20,3 17,10  dar la razón Job 36,3; 
- צואר  rendir el cuello Jr 27,8; צמרת -  alzar la

T - י 7   V V ־־

cima Ez 31,14; קנאה -  descargar la pasión Ez 
- קול ;23,25  alzar la voz, lanzar un trueno Gn
45,2 Ex 9,23 Jr 22,20 48,34 Sal 18,14 68,34; 
- רבבים  soltar un chaparrón Jr 14,22; רחמים -  
provocar la compasión (dar lástima a) Gn 43, 
-ריח ;14  exhalar, difundir aroma Cant 1,12
- שכר ;7,14 2,13  pagar, retribuir Gn 30,18 Ex
2,9 1 Re 5,20; שאו־ית -  dejar un resto Jr 40,11; 
- שכבת  fornicar Lv 20,15 Nm 5,20; שממה-

v : 7 '  T T I

asolar, arrasar Jr 9,10; תמות -  fornicar Ez 
- תודה ;23,7  confesar el pecado, hacer una con- 
fesión Jos 7,19; הורה -  promulgar la ley Dt 4,8; 
- הרומה  tributar Lv 7,32.

T : 7

2. Poner, echar. (Por grupos emparentados 
y lista de complementos). Las equivalencias
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ק ת נתן - נ

Ho. Ser dado, entregado, consignado Nm 
26,54 32,5 2Sm21,6 1 Re 2,21; quedar colgan- 
do 2Sm 18,9; ser derramado Lv 11,38; החת-  
cambiarse por Job 28,15.

De la misma raíz: , ,אתנה ,אתנן ,מהן ,מהנה מתה  
תיו. נ

.Destrozar, deshacer Job 30,13 [נוזסו Q.pf.pL] נתס

.Ser arrancado Job 4,10 [?תעו .Nl pf. pl] נתע

ח ץ נ  [q . Pf. נתץ, P1. נתצו נתצו, ·, impf. הץ:, c. suf. 
:ת?ף 1אהץ י , נ צ ,̂ , pi . ו .c ,:הצ suf. , ו2?צו1ה :$צה ,  

 .ptc. pas. pi ;נתוץ .inf. cstr ;נתץ .imptv ;(תתצו·)ן
ים נתצ . NLpf.pi . נ?צו . Pi .Pf . נתץ , P1. ו 2 נה?הם ,שצ , 
wayy.ו:נהץ , pi . ו:נ?צו . Pu.Pf . נתץ . Ho.impf. יהץ].

Q. Derribar, derruir, demoler; destruir, arra- 
sar; quebrar. Sin.: הרס נתש, , destruir, arrancar; 
ant. בנה construir. Ex 34,13 = שבר·, Lv 14,45 
Dt 7,5 Jue 6,30ss 2 Re 23,12 Is 22,10; Jr 1,10 
 ־מלתעות ;Ez26,9 Eclo 49,7 האביד: 18,7 =
quebrar los colmillos Sal 58,7.

Ni. Ser arrasado, derruido, demolido Jr 4, 
26; Ez 16,39 = הרס; Nah 1,6.

Pi. Demoler, derribar Dt 12,3; 2 Cr 31,1
שבר; 33,3 * בנה = 34,4  construir.

Pu. Ser/estar derruido Jue 6,28.
Ho. Ser destruido, demolido Lv 11,35.

Nota. Pu. y Ho. quizá formas de Q. pasivo.

ק ת נ  [q . pf. pi. 1 c. suf. ו נתקנה  jue 20,32; impf. 1 c. suf. 
נתוק .ptc. pas ;א^לןנןז . nl Pf. נהק , P1. ,נו$קו נהקו· ; 
impf. ק ת ע , P1. ו ,:נתקו נתק :, pl pf. 1 י נהקה , P1.
ו; 1 נ?ק mPf. נהק :, c . s u f . 2 נן?קם:,  f . נתק ,ו?נהקי 1 א , 
pi. 2 ו נתק cohor. pi ,ת . נתקה נ , h l  imptv. c. suf. קם ה ה ·, 
inf. cstr. c. suf. ו נ יק .Ho.pf.p1 .הה ו .[הנהק

Q. Arrancar, quitar Lv 22,24 = כרת cortar; 
Jr 22,24; alejar Jue 20,32.

Ni. a) Arrancarse, soltarse, desprenderse Is
 ־Jr 6,29 10,20 Job 18,14; romper ;נסע = 33,20
se Jue 16,9 Ecl 4,12; despegarse, separarse, des- 
atarse Jos 4,18; Is 5,27 = נפתח  abrirse. Alejarse 
Jos 8,16. b) Fracasar Job 17,11.

3. Convertir, nombrar. Se encuentra la 
construcción: con doble acusativo, nombrar a 
N x  (cargo), z hacer de x נתן   z, z x כ   נתן 
tratar a X como a Z. Se puede analizar como 
«hacer» 4־ oración de predicado, o sea, «hacer 
que N sea x». נתהיף אב־המוןנו:ם  te haré 
padre de multitud de pueblos Gn 17,5; con ל 
predicado עמים לקהל ונתהיף  te convertiré en 
un grupo de pueblos 48,4; ?ןז...על5לתן  te hará 
superior a, te elevará sobre Dt 26,19, véase 
 te pondrá de/como cabeza ונתנף...לראש ;28,1
-לא:ן ;28,13  reducir a nada Is 40,23; ל predi- 
cado convertir en Jr 1,18 5,14 25,18 Ez 26,4. 
Con כ convertir en Lv 26,19, dejar como 1 Re
16,3 2 Re 9,9. Con doble acusativo dejar Lam
1,13. Nombrar Ex 7,1 Dt 1,15 1 Re 14,7 Is 3,4 
Jr 29,26 Ez 3,17 33,7 Sal 89,28 2 Cr 25,16. 
Declarar Gn 27,37 Jr 6,27; כ -  tomar por 1 Sm 
כ לבב ;1,16  -  creerse Ez 28,6.

Fraseología: מי:תן ¡ojalá...!, ¡ah si...¡, ¡quién 
(melte...) diera¡, ¡quién pudiera¡ Nm 11,29 Dt 
5,29 28,67 Jue 9,29 2Sml9, l  Sal 53,7 Job 
6,8 14,4.13 19,23 23,3 29,2 31,31.35 Cant 8,1.

Ni. Pasivo de Q. Se presta a transforma- 
ción de pasiva en activa. Ser dado, entregado, 
puesto, nombrado, echado, a) Algunos ejem- 
píos de especificación. Se proporciona Ex 5,18; 
causarse Lv 24,20; repartirse una heredad Nm 
26,62; se le pasa una pensión 2 Re 25,30; ser 
encomendado Jr 13,20; ser echado Ez 15,4; es- 
tar destinado 31,14; ser pronunciado Ecl 12,11; 
ser promulgado Est 3,15. b) Algunos ejemplos 
de transformación. Son dados a vosotros = 
están en vuestro poder Gn 9,2; recibir: X es 
dado a N = N recibe X Jos 24,33; ב:ד -  ser 
entregado a = rendirse a, caer en manos de Lv
26,25 2 Re 19,10 Jr 21,10 34,3 38,18; poseer 
Is 35,2; nos será dada = seremos dueños de Ez 
33,24; es puesto en = ocupa un puesto Ecl 10, 
6; dada/promulgada como ley = con fuerza de 
ley Est 3,14 8,13; ser dado = percibir Neh
13,10.
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ב ב ק - ס ת נ

נתר נתר[ ] Sosa Jr 2,22 Prov 25,20.
Nota. Derivado «nitro».

ש ת נ  [Q.Pf.2 3 י תשה3, 1תשה , c. suf. פ3 י  impf. 3 ;תשה
c. suf. שם 1 אהוש?!, ; inf. abs. 3תוש, cstr. וש נת , c. 
suf. י נ^שם .c. suf ,בתש .ptc ;שש . NLimpf.  ¿, תש3!  

י Ho.narr.3 .!שש f. OT p .

Q. Arrancar; expulsar. Sin.: אבד Pi. y Hi., 
plantar. Dt 29,27 1 Re 14,15 Jr נטע .ant ;נתץ
1,10 12,14s 18,7 31,28 Miq 5,13; arrasar, des- 
truir Sal 9,7 Eclo 49,7; aniquilar 10,17.

Ni. Ser arrancado Am9,15* 3טע;Dnll,4; 
ser arrasado Jr 31,40 = הרס Ni. ser destruido; 
cortarse, agotarse 18,14.

Ho. Ser arrancada, descepada Ez 19,12 *5־ 
?.O pasiva Q¿ .(v. 10) שתל

Pi. Romper, hacer saltar Jue 16,9.12 ־ אסר* ; 
Is 58,6; Jr 2,20 = 30,8 5,5 ;שבר Nah 1,13 Sal
2,3 107,14; lacerar Ez 23,34; ע\ךש -  descepar, 
desarraigar 17,9 ־ שתל*  plantar (v. 8).

Hi. Apartar, separar, poner aparte Jr 12,3 = 
יר ;reservar הקדיש - מךהע  alejar de la ciudad 
Jos 8,6.

Ho. Alejarse Jue 20,31.

3 נתלן תלן[ ] Sama Lv 13,30ss 14,54.

תר \תר .q. impf] נ  PL ger. הר3ל . HL impf. 3 c. suf. 
ו ירה ,!ת wayy.הר! ו , yus.הר!; inf. abs. ר יר.Ptc ;הה  .[מה

Q. Saltarse, salirse Job 37,1.
Pi. Saltar Lv 11,21.
Hi. Hacer saltar, desatar, soltar Is 58,6 = 

 Pi.; Sal 105,20 146,7 Job 6,9; desbaratar תק3
Hab 3,6.

ם
א ב ס  [C. suf. סבא]י סבאם, ] Cerveza Is 1,22. Os

4,18 dudoso; ¿leer ptc.? Nah 1,10 dudoso; 
véanse comentarios.

ב ב ס  [Q. Pf. 1 וןתי ו .P1 ,סב/ c. suf ,סבב . ,  בב)י(?י?
ם מ ,סב)ו(ני ,?בבהו ,סבבו-נו ב ?¡ impf.1 יסב , c. 

suf. ו נ ,?סבני סב ?, P1.·סבו;, c.suf. ו וה ןסב , f. נה י  ,(?!סב
ו 1 נ'סב 2 ,תסב ; impf.2 ים'ב 2 הסב,  , narr. ,םב; ו  
ב ס !!, f. והסב , P1.1 ב3ו ס ; imptv.ב ס , f . י ו.P1 ,סב  ;סב
inf.cstr.ב ס ; ptc. (בב ו ( ם.P1 ,ס י ב ב ו ס . n l pí. 3ב ס , f. 

נסבה נסבה , , pi . ו נסב ·, impf. pi. ו pl ,!סב  inf. cstr. 
ב ב ס . poeiimpf. c. suf. ו נה י ,!סובבנו סלב נ !ס?ב , ! Dt
32,10,f. בב ו c. s ,?ס u f . 2 ובבף־?),  .c. sufס י  .pi ,(?נסולבנ
ו ובב בבה .c. suf ,!ס ו ה .cohor ,!ס ב ל ס א . hl 2 ,ב ס ה  

י ,הסבת 1 הסבת , pi . ו .impf. 3 c. suf ;הסב י נ  .pi ,!סב
,!סבו 1 נסב , wayy. סב! ו , cohor. pi. סבה נ ; imptv. 

ב ס ה , f . י .ger ;הסב ב ס ה ל ; ptc. ב ס מ , P1. c. suf. י  .מסב
Ho. Pf. וסב י ; Ptc.P1. ות ות מסב וסב ,מ ].

סאה  pu. סאה!ם, pl. אים?] Medida de áridos Gn
18,6 ISm 25,18 1 Re 18,32 2 R e7,1.16.18.

ן ו א ס  b o t á i s 9,4.

 Pisar Is 9,4. Denominativo de [סאן .Q. ptc] סאן
סאון.

א ס א ס  [Piípel inf. c. suf. ה א ס א ס  (correg.)] Espantar 
Is 27,8.

א ב ס  [Q. cohor. pl. אה¡??}; inf. cstr. c. suf. סבאם; ptc. 
 ,Beber, libar [סבואים .Pas ,סבאי .pi. cstr ,סבא
trincar; empinar; embriagarse. Is 56,12 4- ן!! 
vino, שכר licor; Nah 1,10. Participio: bebedor, 
borracho Prov 23,20; + זולל comilón Dt 21,20 
Prov 23,21 Eclo 18,33.

De la misma raíz: סבא סבא, .
T  T ’

א ב ס  [Sólopl. סבאים] Adj. Bebedor Ez 23,42.
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ב בי ב - ס ב ס · - ד ד

vagar 59,7.15; recorrer Cant 3,2; abrazar Jr
31,22.

Hi. a) Rodear, dar un rodeo Ex 13,18 Jos
6,11 2Sm5,23 2Crl4,6. b) Hacer girar, tor- 
cer Ez 47,2. c) Transportar, trasladar 1 Sm 
5,8ss 2 Sm 20,12 2 Cr 13,13; traspasar, entregar 
Jr 21,4 1 Cr 12,24. Expresiones: ב ל -  cambiar 
de actitud 1 Re 18,37 Esd 6,22; ̂ם - עינ  apartar 
los ojos Cant 6,5; פנים -  volver el rostro, dar 
media vuelta, mirar atrás Jue 18,23 1 Re 8,14
21,4 2 Re 20,2 Is 38,2 Ez 7,22; 2 Cr 29,6 
metafórico; שם-  cambiar el nombre 2 Re
23,34 24,17.

Ho. a) Ser engastado Ex 28,11 39,6.13.
b) Girar, rodar Is 28,27; דלתות מוסבות  puertas 
giratorias Ez 41,24. Con שם, cambiar de nom- 
bre Nm 32,38.

De la misma raíz: . ,מוסב ,מסב ,נסבה ,סבה סביב
־ ·· ׳  '  “  T · .  T · · T

ה3ם  Ocasión, coyuntura 1 Re 12,15.

ב י ב ס  [Est. cstr.יב ,?ב  pi.1 cstr.י יב .c. suf ,סב , ך? מ י ב  
,?ביביו סביביה , P1.2 ו(ת’סביב( , c. suf. ,סביבותי 

,? ,?ביבתי ,?ביבותיך ,סביבותיך ב)י(ב)ו(ת)י(ו  
, ה ,סביבותינו ,סביב/וןתיכם סביבתם ,סביבותי  

ו(תם סביב')ו(תיהם ,סביב) ] Atendiendo a forma y 
función se presenta como adverbio con nom- 
bres o verbos; como preposición añadiendo ,ל  

,על את ; como nombre en los plurales cons- 
tructos con sufijos o sustantivos. La traducción 
castellana puede exigir cambio de funciones.

1. Adverbio. Alrededor, en tomo, en derre- 
dor, a la redonda, en círculo. Formas hebreas: 

,סביב סביב ,סביב מסביב , sin cambio aprecia- 
ble de significación.

2. Sustantivo. Contomo, entorno, comarca, 
circuito, ruedo, círculo, cerco; periferia, borde, 
marco; fronteras, límites, linderos; distrito.

3. Adjetivo. Vecinos, circunvecinos, limítro- 
fes, comarcanos.

4. Algunos ejemplos de equivalencias.
a) Con סביב y compuestos: - casa en בית־־לה 

Q. Significa movimiento o posición circu- 
lar, rodeando o girando: rodear, cercar, bor- 
dear, girar. Cambio o cambios de dirección: 
volverse, dar un rodeo, recorrer. Paso de un lu- 
gar a otro: pasar, acercarse/retirarse (según el 
punto de vista). Por transformación: perímetro, 
circunferencia. Metafórico: cambio o actitud, 
indagar (comparar con castellano «darle vuel- 
tas»). Se construye: en forma absoluta, con 
acusativo o את; con אל ,על מן, . a) Rodear, 
circundar, envolver, cercar, acorralar, sitiar. Gn
37,7 Jos 6,3s.7.14s Jue 16,2 20,5 2Sm22,6 = 
Sal 18,6 1 Re 5,17 7,24 2 Re 3,25 6,15 8,21 
Os 7,2 12,1 Sal 17,11; 22,13 acorralar = כתר 
cercar; 48,13 49,6; 88,18 = הקיף envolver; 
109,3; 118,10ss + דחה empujar (v.13); Job 
16,13; 40,22 cubrir; Ecl 9,14 2Cr 4,3 33,14. 
Bordear Nm 21,4; Dt 2,1 = פנה dar la vuelta; 
Jue 11,18. Girar: persona 1 Sm 15,27; copa de 
mano en mano Hab 2,16; puerta Prov 26,14; 
viento Ecl 1,6 = הלך. b) Recorrer, dar vueltas, 
hacer una gira. Gn 2,11.13 Is 23,16; rondar 
Cant3,3 5,7 Ecl 12,5 2Crl7,9 23,2; מן...אל-  
pasar de... a Eclo 10,8. Dar la vuelta, volverse, 
cambiar de dirección 1 Sm 17,30 2 Sm 14,24 Jr
41,14 Sal 71,21 114,3.5 Cant 2,17 2 Cr 18,31. 
Dar un rodeo 2 Re 3,9. c) Pasar, retirarse/acer- 
carse. Nm 36,7.9 1 Sm 5,8 16,11 1 Re 2,15; 
- אל־־אחרי  pasar detrás de 2 Re 9,18; Ez 42,19
1 Cr 16,43. Apartarse, retirarse Gn 42,24 1 Sm
18,11 2 Sm 18,30. Acercarse lSm22,17s 2Sm
18,15. d) Perímetro, circunferencia 1 Re 7,15.23 
Jr 52,21. e) Metafórico: convertirse, transfor- 
marse Zac 14,10; cambiar de actitud Sal 71,21; 
indagar, dar vueltas, concluir Ecl 2,20 7,25.

Ni. a) Cercar, rodear Gn 19,4 Jos 7,9 Jue
19,22. b) Torcer, girar Nm 34,4s Jr 31,39 Ez
1,12.17 10,11 41,7. c) Bordear, dar un rodeo 
Jos 15,3.10 16,6 19,14; pasar a Ez 26,2.

Pi. Hacerg r̂ar, darla vuelta 2 Sm 14,20.
Poel Rodear, ceñir, envolver Dt 32,10; Jon

;Sal 7,8 26,6 32,7.10; rondar 55,11; חבש = 2,4.6
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ר1 ב - סגו בי ס
• T :

Dt 13,8 Jos 19,8 1 Sm 26,5 2 Re 6,17 Ez 
5,6s.l4s Sal 18,12 Job 29,5 41,6 Dn9,16.

ך ב ס  [q.ptc.pas.pi.ים כ ב ס . Pu.impf.p1.סבכל:].

Q. Trenzar, entretejer Nah 1,10.
Pu. Ser/estar enredado, enmarañado Job

8,17.
De la misma raíz: . ך ב ,?בך ס

ך ב ס  [Pl. cstr. י  ,Maleza, matas, matorrales [סבכ
matojos, espesura. Gn 22,13; Is 9,17 4, יר ־ שמ  
.zarzas, cardos; 10,34 שחז

ך ב ס  [Est. cstr. .c. suf ,סבך־־  ídem anterior [סבכל
Jr 4,7 Sal 74,5. ’ ’

ל ב ס  [q. pf.pi.סבלני! impf. 'ל ,;?ביל 1אסב , P1.c.suf.
¡nf. cstr. סביל, c. suf. סבלם. Pu. ptc. pl. 

.!;סהבל.H¡tp.impf .?סבלים
Q. Cargar con, llevar, transportar Gn 49,15; 

.Lam 5,7 נשיא: 53,4.11 = 46,4.7 15
Pu. Ser/estar cargado Sal 144,14.
Hitp. Arrastrarse Ecl 12,5.

De la misma raíz: . ,סבל ,סבל ,סבל ס?לה

ל ב ס  pi. סבלים] Carga 1 Re 5,29 2 Cr 2,1. Car- 
gador(es), acarreador(es), costalero(s) Neh 4,4
2 Cr 2,17 34,13.

ל סבל[ ב ס ] Carga Neh 4,11 Sal 81,7; cargado- 
r(es) 1 Re 11,28.

ל ב ס  [C. suf. סבלו] Carga Is 9,3 + על yugo; 10,27 
14,25.

ה ל ב ס  [P1.cstr. ס?לי)ו(ת, c.suf. סללהיכם ס?לתם, ] 
Carga, trabajos forzados Ex 1,11 + עןה expío- 
tar, oprimir; 2,11 5,4s; 6,6s = .עבודה

ת ל ב ס  ver .שבילת

סיג. Ver סג

ד סג  [Q. impf. סגד־־ 1 אסגלד:, , pi. ·נדל  .wayy ,:ס
־ ד נ השתחלה. + Postrarse Is 44,15.17.19; 46,6 [רס

ר1 סגו  Clausura, recinto Os 13,8.

torno a él = 10 enmarcaba Ez 1,27a; -  !בתם... 
= la circunferencia de las llantas 1,18; - ל  ם | 
linderos en tomo = perímetro Gn 23,17;
- en torno a Loma, cercando Loma JueTí·" 7 הגבעה 
20,29; -  los pueblos vecinos, limítrofes, a הנדס 
la redonda 1 Re 5,11; -  merodear Sal התהלך 
12,9; -  el patio en círculo = alrededor del חצר 
patio Ex 27,17, el atrio circundante Nm 4,32;
- amuralladas, rodeadas de muros Lv = חמה 

T 7

25,31; -  el altar por los cuatro lados Ex המזבח 
לה - מ:ם ;29,16  = rodeada de agua Nah 3,8;
-  el manto alrededor = el ruedo del המעיל 
manto Ex 39,25; - לל נגה   = nimbado de res- 
plandor Ez 1,27b; -  una pieza circular עגל
IRe 7,35; - עינ:ם נשא   dirigir la vista en torno 
Is 49, 18; -  cercaban, sitiaban la = על־העיר 
ciudad 2 Re 25,4; - הארץ ערי   las ciudades de la 
comarca, distrito Nm 32,33; -  -modela ע$םני 
ron mi contorno, perfil Job 10,8; -  ... על ערך  
poner cerco a Jr 50,14; -  volverse a todas פנה 
partes Eclo 51,7. Con מסביב - א:ביכם:  los ene- 
migos que os rodean Dt 12,10, ver con צר Eclo 
47,7; - ;acudir de todas partes Ez 16,33 בלא 
- - ;las naciones vecinas J1 4,11 הנוים   -lia להט 
mear en torno = rodear las llamas Is 42,25;
- - ;cercado de pavor Jr 20,3 מגור   me הניח...לי 
dio paz en todas las fronteras 1 Re 5,18; -  העיר 
= el perímetro de la ciudad lCr 11,8. Con 

סביב :סביב - העבירני  me los hizo pasar revista 
Ez 37,2; - לב:ת מחלץ   = todo el perímetro del 
templo 40,5; - bordeaba todo el atrio = לחצר 
40,17. b) סביב con partículas: את-  = lo 
rodeaba Ez 43,17; ל -  alrededor de Ex 16,13 
Nm 1,50.53 2,2 Jue 7,21 Sal 34,8 78,28 125,2; 

לל סביב  teniendo alrededor Eclo 50,12; על-  
alrededor de IRe 7,18 Jr 12,9. c) Plural1: 

:תשלם סביבי  distrito de Jerusalén Jr 32,44 
 -sufijo personal: vecinos, co + סביבי ;33,13
maréanos Jr 46,14 48,17.39, escolta Sal 50,3, 
corte 89,8 97,2 Lam 1,17. Plural2: comarca, 
alrededores Gn 41,48, ביתה -  de su casa Eclo 
14,24; vecinos Lv 25,44; alrededor de Nm 11,31
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סער - סוג1
T

Pi. Entregar 2 Sm 18,28; consignar: T 3 -  
poner en manos de 1 Sm 17,46 24,19 26,8.

Pu. Participio: cerrado, candado, encerrado 
Jos 6,1; Is 24,10.22 + אסיר preso; Jr 13,19 * 
.Ecl 12,4 ;פתח

Hi. a) Aislar, confinar Lv 13,4s.ll.21 14, 
38.46; encarcelar Job 11,10; encerrar Eclo 4,19.
b) Entregar, hacer entrega, consignar, poner en 
manos. Frecuentemente con T?. Dt 23,16;
vender; Jos 20,5 1 Sm 23,lis מכר = 32,30  30, 
15 Am 1,6.9; 6,8 (¿vendiendo?); Abd 14 Sal
31,9 78,48.62 con ל 78,50 * חשך;  retener; Job 
16,11; Lam 2,7 + זנח נאר,  repudiar, desechar.

De la misma raíz: . גר ו ר ,מסגרת ,סגור ס מ מ ,

סגריר  Aguacero, chubasco Prov 27,15 41 ׳b  
gotera.

ד0  Sólo en la expresión ךגל!ם -  cepo Job 13,27
33,11.

ך ץ ס  pi. סךינים] Pieza de vestir: ¿camisa?, 
¿mantilla! Jue 14,12s Is 3,23 Prov 31,24.

ר ד ס  [¿q . ptc. pas. ירה ורה por ,סד ר.pl ger ?סד ד לס ].

Q. Ser ordenado Eclo 10,1 = יסד. Forma 
dudosa; pero griego t£tc¿7jx8vt|.

Pi. Preparar, disponer Eclo 50,14.
De la misma raíz: . ה ר ד ו ,סדר ש ן’,מ?ךר

ר ד ס  pl. סדרים] Orden, serie, sistema Job 10,22.

הר ס  Redondez, rotundidad, círculo Cant 7,3.

ר ה ס  Sólo en la expresión - ה בית  cárcel, prisión 
Gn 39,20ss 40,3.5.

/ ו עז ג1 ג ו ס  [Q. pf . 0 .ptc. pas ;נסוג impf. pi. 1 ;ג ג ו  .ס
nl  pf . י וגה ,נסוג ,נשיוג 1 נס , P1. ו3  .P1 ,!סג.impf ;סג
.inf. abs ;!סיגו נסוגים .ptc. pi ;נסוג , h l  impf. 2 ג י  ,הס
pi . ו ג שיי ! Job 24,2,yus. 2 ג .ptc ;הס ג י י.pi. cstr ,מס ג י  .מס
Ho.  pf. .[הסג

Q. Apartarse, alejarse Sal 53,4 80,19; ב ל -  
extraviarse Prov 14,14.

0 ר2  גו ס ר/ גו ס w  Job 28,15; -  oro puro זהב 
1 Re 6,20s 7,49s 10,21 2Cr4,20.

ה סגל  [Est. cstr. סגלה, c. suf. סגלתו] Propiedad, 
pertenencia; dominio, posesión. Ex 19,5 Mal
3,17 Sal 135,4 1 Cr 29,3; -  pueblo de su עם 
propiedad Dt 7,6 14,2 26,18; -  ,acumular כנס 
reunir Ecl 2,8.

ו ג ל  [Pl. סגנים, C. suf. סגניה] Regidor, gobernador, 
autoridad. Acompañado de פחה prefecto Ez
23,6.12.23 Jr 51,23; 51,57 serie. Solo en Is 41,25 
Esd 9,2 Neh 2,16 4,8,13 5,7.17 7,5 12,40 13,11.

ר ג ס  [q. Pf. 2f. 9גך pi ,ס . ו ,סגרו סגר : impf.ן?גר , f. 
יסגרו .P1 ,הסגר , wayy. ויסגר, cohor. pi. נסגרה¡ 
imptv. גר?, pi . ו ור .ger !סגר  ,סגרת .f ,סיגר .ptc ;לסג
Pas. ור נסגר .nl Pf .סג ¡ impf. יסגר , f. הסגר, P1. 
narr. f ,!סגרו . והסגר גר.imptv ,־ pl .הס  pf.  .c.suf , סגר
י גרך.impf.c.suf ;סגרנ .Pu.pf .!ס גר pi ,ס . ו  .impf ;סגר
pi . ו .Ptc ;!סגר f.גרת .?ס  Hi . pf . ר י מ ה , c. suf. ו, ר י המ
ם, 2 ר י מ ה  c. suf. י ןךה י 1 ה? נ ,הסגרה ; impf.יר  .c ,!סג
suf.2 ,! ו נ ,!סגירני סגר c. suf. י נ pi ,הסגר . ו  .c.suf ,!סגר
ר .wayy ,!סגרני מ ! ו , yus. 2 סגר!; inf. cstr. יר  .c ,הסג
su¿ הסגירו המירם, ].

Q. Cerrar, clausurar, trancar, atrancar, can- 
dar; encerrar, copar; rellenar. Especialmente las 
puertas: בעד por dentro o por fuera, 41 ־T13 
cerrojo, חותם sello. Sin. נעל·, ant. פתח. Gn7,16
19,6.10 Jos 2,5.7; Jue 3,22s = 2 ;9,51 ;נעל Re
Ez 44,ls פתח; Is 22,22 * 26,20 ;בער¡ 6,32 4,5
46,12 Mal 1,10; Job 3,10 + הסתיר ocultar; 
encerrar 12,14; 41,7 + חותם; Neh 6,10 2Cr
28,24 29,7. Rellenar Gn 2,21 1 Re 11,27; על -  
copar Ex 14,3. חלב -  cerrar las entrañas Sal 
- ל?ןךאת ;17,10  cerrar el paso 35,3; רחם -  ce- 
rrar la matriz, hacer estéril 1 Sm l,5s. סגרת

7 7 v v

.cerrada a cal y canto Jos 6,1 ומסגרת
Ni. Ser cerrado: - las puertas Is 45,1 שערים 

- ;sg. Ez 46,2 ,פהח, 60,11 *  las puertas דלתות 
Neh 13,19. Encerrarse Ez 3,24; estar encerrado, 
cortada la retirada 1 Sm 23,7. Estar/ser confi- 
nado Nm 12,14s.
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ף1 ו סיג - ס י

ה !-סח  Basura Is 5,25.
t  7

וף1* ס  papel pf. 1 ס?ס?תי·, impf. ןןםכםןד Azuzar, 
instigar Is 9,10 = על ש'גב; 19,2 + נלחם  atacar. 
Nota. Job 3,23 38,8 de . יסכך

.Q.pf2f] סוף־2 ? י ס?ו, 1 סלת ; ¡mpf.2 תסוך, f. י וכ ,תס
1 c. suf. אסכןד, pl. c. suf. סכוס ;̂ inf. abs. סוןד. Hi. wayy. 
h .ו;סןד o . ¡mpf.■יסף; Ex 30,32 (léase יוסןי)]. Véase 
.נס!י1

Q. Ungir, ungirse, perfumarse; con שמן un- 
girse con aceite. Dt 28,40; 2 Sm 14,2 ־5־« אבל  
duelo; Ez 16,9 Rut 3,3 + רחץ lavar; Miq 6,5 
Dn 10,3 2 Cr 28,15.

Hi. Ungirse 2 Sm 12,20.
Ho. Aplicarse, echarse Ex 30,32.

ס1 ו ס  pi. 2 סוסים ססים, sm 15,1, cstr.סוסי, c. suf. 
,סוסי ,סוסיף ,סוס)י(ו’ ,סוסיכם סוסיהם ] Caballo, 

pl. caballería; cabalgadura, bridón, corcel Uni- 
do a פרש y רכב jinete, carro; frecuente con 
mulo o asno. Gn 47,17 Ex 9,3 Dt חמור o פרד
11,4 1 Re 10,28 Is 2,7 Jr 8,6 Ez 27,14 J1 2,4. 
En composición: -  נמרה ;ensillar Jr 46,4 אסר 
-ה  brío Sal 147,10; ה־ מבוא  Puerta de las Caba- 
llerizas 2 Re 11,16; ה־־־ מצלות  cascabeles Zac 
14,20; -  -relin מוהלות = resoplar Jr 8,16 נקודת 
chos; -  ,pulpejos עקבי“ ;montarse 46,9 עלה 
cascos Gn 49,17 Jue 5,22; -  ,pezuñas פרסות 
cascos Is 5,28 Ez 26,11; -  -jinetes, caba רכבי 
lleros Ez 23,6 Zac 10,5, sg. Am 2,15; - ל שוט  
látigo Prov 26,3; -  .escuadrón Ez 26,10 ש?עת 
- דהר  a galope Nah 3,2; הוד -  corcel de gala 
Zac 10,3; למרכב-  caballo de tiro 1 Re 5,6. Ad- 
verbio: “על a caballo 1 Re 20,20 Jr 6,23 Ecl 
10,7; -  -idem anterior Is 66,20. Para los co ב
lores (alazán, overo, pío, tordo), véase Zac 6.

ס2 סו  Golondrina Is 38,14. Véase .סיס

ה ס סו  [Sólo c. suf.ססתי] Yegua, jaca Cant 1,9.

ף1 ו ס  [q. pf. pi.ו .pi ,יסוף.impf ;ספ  hl impf. 1 .יספו
.[אסף

Ni. Desertar Sal 78,57 + בגד traicionar. 
Muy frecuente con ור  echarse atrás, volverse ,אח
atrás, retroceder (=  cedere retro), batirse en 
retirada: 2 Sm 1,22 Is 42,17 50,5 Jr 38,22; 46,5 
יס = ;derrotados; Sal 35,4 40,15 44,19 70,3 חת
- מאחר .ser derrotado בוש = 129,5  apostatar 
Is 59,13; י - מאחר  idem Sof 1,6 = Eclo 46,11.

Hi. Apartar Miq 6,14 + פלט Hi. conservar. 
Casi siempre גבול-  remover los linderos Dt
19,14 27,17 Os 5,10 Prov 22,28 23,10, pl. Job
24,2.

Ho. Tergiversarse (=  tergum vertere), re- 
troceder, ור משפט אח  -  el derecho Is 59,14.

'  T I *  T 7

De la misma raíz: .ג י ס

ג2 ו ס  [Q. ptc. pas. f. סוגה] Ser/estar cercado Cant
7,3.
Nota. (Apartado entre? En tal caso, de .1סוג 

.jaula Ez19,9 סוגר

ד ו ס  [q . impf. 2 ד ו ס ת . Hitp. impf. 3 f. תסתויד Ecio 42, 
12,2 m. 9,3 תסתייד; imptv. sg. m. יד 9,14 י .[הסת

Q. (o Pi.) Deliberar Eclo 7,14.
Hitp. Confiarse, tener confidencias Eclo 8, 

17; intimar 9,3.14 42,12.
De la misma raíz: .ד ו ס

סוד  [c. SUf. סוו־־י ,סודו סדם, ] Consejo, delibe- 
ración, reunión; plan sobre el que se delibera o 
comunica; grupo de participantes en él. a) Con- 
sejo Gn49,6 = קהל reunión; Jr 23,18.22; עם-  
del pueblo Ez 13,9; conjura Sal 64,3 = ה  מש  
motín; קדשים” consejo celeste 89,8 + סביבים 
corte; Job 15,8. b) Plan, secreto Am 3,7 Prov
11,13 20,19 25,9. Confianza, intimidad (reve- 
lándose secretos) Sal 25,14 55,15; סוד־י תי $ 
mis íntimos Job 19,19; 29,4; Prov 3,32 * תועבה 
aborrecimiento; - ;confidente Eclo 6,6 בעל 
- ;revelador de secretos, traidor 15,20 מגלה 
- ים   :ocultar un secreto 37, 10. c) Grupo העל
ים וך - בח  de jóvenes Jr 6,11; ים ־?שחק  de los 
que se divierten 15,17 * בדד  solo.
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ףי - סור סו

Q. Apartarse, construido con , ,מן ,מעל מעם  
,מאחרי מהוך ; acercarse, con , ,אל ,שם שמה  

ה3ה . El término a quo puede ser un lugar, una 
persona, una norma o conducta. Otros signifi- 
cados: alejarse, desaparecer, desviarse, dar un 
rodeo, evitar, cesar.

1. Uso absoluto. Desviarse Jue 14,8; pasar
1 Sm 15,32 2 Sm 2,23; Is 52,11 = יצא salir; Jr
 ;marcharse; 15,5 = dar un rodeo הלך -4 5,23
Lam 4,15. En sentido ético Eclo 31(34),10 = 

הרע; - לבב  extraviarse, pervertirse Dt 17,17. 
Desaparecer: -  las ermitas 1 Re 15,14 הבמות 
22,44 2 Re 15,4; -  כפר = la culpa Is 6,7 ערן 
estar expiado; - - ;el cetro Zac 10,11 שבט  ה3לן  א  
cesar los celos Is 11,13 = נכרת.

2. Con partículas, a) Apartarse de: מן-  
Gn 49,10; de persona o Yhwh Ex 8,7 Jue 16,17 
2 Sm 7,15 Jr 17,5 Sal 101,4, ־־מעשהו de su 
Hacedor Eclo 10,12; de la memoria Dt 4,9; de 
los pecados 2 Re 13,6; de las palabras Prov 5,7. 
Algunos casos explícitos: N מאחרי -  apartarse 
de N (con Yhwh apostatar) 1 Sm 12,20 2 Sm 
2,21s 2 Cr 25,27 34,33; מךהדרך -  apartarse, 
desviarse del camino Dt 9,12.16 11,28 Jue
2,17 Mal 2,8; מרע -  apartarse de, abstenerse 
de, evitar el mal Sal 34,15 correl. טוב עשה  
obrar bien, 37,27 Job 1,1.8 2,3 Prov 3,7 13,19 
- מעל ;14,16  lugar Nm 12,20, miembro Is 10,27 
 ser arrancado, persona Nm 14,9 Jue חבל =
16,19s’lSm 16,23 28,15 Is 14,25 Jr 32,40 Ez
6,9 Prov 27,22; N מעם -  apartarse de N 1 Sm
-מתוך ;18,12 16,14  salir del territorio ISm
- בי .15,6  de mí Os 7,14 dudoso; quizá de סרר.
b) Acercarse, pasar a/hacia: אל~ב?ת -  entrar en 
casa Gn 19,2; אל־־עיר-  en la ciudad Jue 19, 
lis, N אל -  acercarse a N Gn 19,3 Jue 4,18; 
N על -  idem anterior (con modalidad hostil)
1 Re 22,32; שם/שמה-  allí/allá Jue 18,3.15 
ה3ה ;19,15  -  acá Prov 9,4.16; פה -  aquí Rut 
ל0ושמא) ימן ;4,1  -  a derecha o a izquierda Dt
2,27 5,32 Jos 1,7 ISm 6,12 2 Re 22,2 2Cr
34,2.

Q. Acabar, terminar, perecer Is 66,17; Am
.Est 9,28 ;תמם = Sal 73,19 ;אבד = 3,15

Hi. Acabar con Sof l,2s = הכרית.
Nota. Jr 8,13 (correg.) de אסף cosechar, ven- 
dimiar.

De la misma raíz: . סוף

ף2 סו  Juncos, carrizos Ex 2,3.5; Is 19,6 + ל|נה 
caña. Algas Jon 2,6.

ף ו ס  [C. suf. מפר] Fin, final, término, conclusión 
Ecl 3,11 * 2 12,13 7,2 ;ראש Cr 20,16; אדם -  el 
fin del hombre Eclo 11,27. Retaguardia J1 2,20 
correl. פנים vanguardia.

ה פ סו  [c. acus. are. סל־פתה Os 8,7, c. suf. סופיזף] 
Huracán, vendaval, torbellino, remolino, ciclón, 
tomado. Frecuentemente elemento teofánico. 
Is 5,28 17,13 21,1 66,15 Jr 4,13 Os 8,7 Am
1,14 Nah 1,3 Sal 83,16 Job 21,18 27,20 37,9 
Prov 1,27 10,25; + עדה? Is 29,6 Eclo 43,17.

ר סיפר([ פ ו ס ) Est. abs. = cstr. pi. ס')ו(פרים, cstr.0'?ךי] 
El que se dedica por oficio a escribir: 
escribano, secretario, notario, cronista, letrado.
2 Sm 8,17 1 Re 4,3 2Re22,3.8s Jr 36,10.12. 
20s; escribano Ez 9,2s Sal 45,2; letrado Esd 
7,6; notario Est 3,12. -  bastón de mando שבט 
Jue 5,14.

סור  [q. pf. סד, f. סרה 1 סו־תי, , P1. סרו 2 סו־הס, : 
impf.2 ; ,;סור סר Re 4,8 prov9,4.16, f . ,תסור 1 אסור , 
pi . · ,;ס)ו(רו 2 ,הס)ו(רו 1 נסור , narr. ו;סר, cohor. 
.P1 ,סו-רה .enf ,סור .imptv :נסורה .P1 ,אסדה  סורו,
 os שיוך,.c. suf ,סור.cstr ,סויד.ism 15,6; inf. abs סרו
9,12; ptc.סר, f.סרה, cstr. סרת, P1. cstr. סרי. Polel pf. 
.Htpf .סורר .f ,הסירה.c.suf ,הסיר ,הסירה הסירת ,r  . . . »  T  . * T  . . . »  T  . _ . »

,ססריתי הסירותי 1 1  cr 17,13 (correg.): impf. סיר;, c. 
suf.1 ; ,ןס)י(ךהו סרה  Re 15,13, סיך;ה סרס;, ;, narr. 
, yus. 1 ,והסר .f. wayy ,;סר .yus ,ויסר ,הסר 2 הסיר  
ירה .cohor ,ואסיר .narr ,אסיר .pi,אס ,יסר.yus ,יסירו

· T '  · t t '  T * T , J r  . r > j  . .  T »

imptv. הסר, f . .P1 ,הסיו־י ,הסירו הסרו  Gn35,2: inf. 
abs. הסר, cstr. הסיר הסר,  is 27,9, c. suf. ,הסיו־ף 

,הסיו־כם הסירה : Ptc. יר וסר .ho. Pf .מס  .mPf¡ :ה
וסר.ptc :יוסר .[מוסו־ים.P1 ,מ
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ה ר - סח סו

1,14, objeto חרפה salvar la honra (transf.) 17,26 
Is 25,8, objeto ropa quitarse de encima 1 Sm 
17,39; 1 Re 2,31 Am 5,23 Sal 39,11 Job 9,34 
Est 4,4; מעם -  (con persona) 1 Sm 18,13 2 Sm
7,15 1 Cr 17,13; מןגד-  apartar de la vista Is 
- מהלך ;1,16  quitar de en medio 58,9; מ$ךב -  
idem anterior Ex 23,25 Jue 10,16 Sof 3,11; 
N מפני ־־  apartar de N Jr 4,1, Os 2,4 de la cara; 
N מלפני-  retirar de ante N 2 Sm 7,15; ־־מעל 
N פני idem anterior 2 Re 17,18.23; 23,27 = 
-אל ;repudiar; 24,3 Jr 32,31 מאס  trasladar a
2 Sm 6,10 = נטה llevar; 1 Cr 13,13; ל -  dudoso 
Job 12,20 = לקח retirar.

Ho. Ser retirado, suprimido Lv 4,31.35 ISm
21,7 Dn 12,11; מעיר-  dejar de ser ciudad 
(transf.) Is 17,1.

De la misma raíz: ה ר ,סור ס .
' T  T

ר ו ס  [f. סודה, pi. cstr.סורי^. suf. סורי] Adj. ver- 
bal. Apartado, apóstata Jr 17,13; degenerado 
2,21; desterrado Is 49,21.

 Job קסיסןז «ISm 26,19 הסיסך .HL pf. 3 c. suf¡ סות
36,16, f. ה סת ה , pie.  suf. ·ף הסיתו  ; impf. סית:, c. suf. 

^ י ס ,ןסיסף י , t  c> sut 2 c. suf.

יסת .wayy ,הסיתני ו ; ptc. מסית] instigar, inducir, 
incitar, seducir Dt 13,7 Jos 15,18 Jue 1,14
1 Sm 26,19 2 Sm 24,1 1 Re 21,25 2 Re 18,32 
Is 36,18 Jr 38,22 43,3 Job 2,3; 36,16.18 = הטה 
mover, arrastrar; 2 Cr 18,2.31.

ת ו  O [C. suf. סותה] Ropa, traje Gn 49,11.

סחב  [Q.pf.p1.iN:m9; impf.3sg.3,16 £010וב יסח ; pi. 
c. suf. ום ב .inf. abs ;:סחב ו סח , cstr. סחב] a) Arras- 
trar, tirar de, jalar 2 Sm 17,13 Jr 22,19; arreba- 
tar 49,20 50,45; sujeto ים .despedazar 15,3 ?לב
b) Injuriar, insultar Eclo 3,16 ms. C.

De la misma raíz: .ת ו סחב

ת בו ח ס  En la expresión - ( )ה בלואי/בלוי  trapos 
Jr 38,lis.

 [סחיתי Ecio 10,17,1 סחם .n. pf. 3 c. suf. 3 m. pi¡ סחה
Raer, raspar, barrer Ez 26,4; מארץ -  borrar del

3. Faltar, en la expresión וסרת יפה אשה  
 mujer hermosa pero falta (adj.) de juicio טעם
Prov 11,22.

Polel. En דרך -  cerrar el camino Lam 3,11.

Hi. Sentido transitivo de Q. Se construye 
con partícula o sin ella. Con מן + persona, lu- 
gar, actividad; con מאחרי ,מאת ,מעל מעם, ·, con 

,מנגד ,מעןךב ,מתוך ,מפני פני ,מעל מלפני : con 
 ;Apartar, separar, retirar, remover, alejar .אל y ל
extirpar, eliminar, quitar (de en medio), despo- 
jar, arrancar; revocar, hacer desaparecer, abolir.

1. Atendiendo a algunos complementos.
a) Realidades materiales. Vestidos, tejidos y 
ornamentos: אפר -  quitarse una venda 1 Re 
- בגךים ;20,41  la ropa Gn 38,14 * כסה cubrir- 
se, Zac 3,4 * הלביש vestir; מסוה-  el velo Ex 
- מעילים ;34,34  los mantos Ez 26,16 = ;פשט 
-מצנפת  el turbante 21,31; עטרה-  la corona 
Job 19,9; צעיף -  el velo Gn 38,19 * לביש vestir; 

לה1ש'?  -  el manto Dt 21,13. Otros: במות -  supri- 
mir, eliminar las ermitas/altozanos 2 Re 18,4; 
- נמלת  remover los linderos Is 10,13; נטישות -  
arrancar sarmientos Jr 5,10. b) Personas y 
miembros del cuerpo: a un atacante, rechazar
2 Sm 5,6; מלן־־ -  deponer al rey, destronar 1 Re
20,24, véase 2 Cr 36,3; ראזניף״ אפך  -  cercenar tu 
nariz y tus orejas Ez 23,25; ראש -  cortar la ca- 
beza, decapitar 1 Sm 17,46 2Sm4,7 16,9 2 Re 
6,32. c) Realidades inmateriales: דבר -  revocar 
la palabra/promesa Is 31,2, descuidar algo Jos
- חרפה ;hacerlo עשה * 11,15  remover una afren- 
ta Eclo 47,4; משפט -  revocar la sentencia Sof
3,15, negar el derecho Job 27,2.

2. Con partículas: מן-  alejar de Ex 8,4; 
desviar de Dt 7,15 * שים enviar; ממקום -  depo- 
ner 1 Re 20,24; arrancar Ez 11,19 * נתן dar; 
idem 36,26 Zac 9,7; apartarse de Sal 18,23; 
- מאחרי  separar de Dt 7,4; מאת -  rechazar Sal 
- מעל ;66,20  (con persona o colectividad) re- 
tirar de (sobre) Gn 48,17; alejar de Ex 10,17 = 
pasar por alto; apartar de Nm 21,7 1 Sm נשא
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כןי1 ה - ם ח ס

ה מ סי ה/ מ שי  [Léase סימה. pl סימות] Tesoro 
Eclo 40,18 41,12.14 = .אוצי

ס סי  Golondrina, vencejo Jr 8,7. Véase .2סוס

רו י ס  [pi. ר י )ו(ת’ס , c. suf. יכם ירה ו ס ,סירהי ] Olla, 
caldero, marmita, perol Ex 16,3 27,3 38,3 IRe
7,45 2 Re 4,39ss 25,14 Jr 1,13 52,18s Ez 11,3.7.
11 24,6 Miq 3,3 Zac 14,20s; Eclo 13,2 == ;פרור 
.jofaina, palangana Sal 60,10 = 108,10-רחץ

ר2 י ס  [Sólo pl. סירים y סירות] Espino, zarza Is
וחוח קמוש + 34,13  cardos y ortigas; Os 2,8 
Nah 1,10 Ecl 7,6. Garfio Am 4,2.

סף  Recinto Sal 42,5. Dudoso; otros proponen 
turba, multitud.

ך ס  [C. suf. סם סכה , ] Tienda, pabellón Sal 27,5
76,3. Guarida Jr 25,38, Sal 10,9 = מסתר escon- 
drijo.

ה כ ס  [Est. cstr.ת כ ס , c. suf."ו pi ,סכת .  -Caba ןסכ*)ו(ת
ña, choza, sombrajo Is 1,8 = מלונה; Am 9,11 
Jon 4,5 Job 27,18; למקנה -  establo Gn 33,17; 
ים) -כפיר )  guarida (de leones) Job 38,40. En 
relación con חג, Fiesta de las Chozas Lv 23,34 
Dt 16,13.16 31,10 Zac 14,16 Neh 8,14 Esd
3,4. De jefes y del Señor: tienda, tabernáculo, 
pabellón, toldo IR e 20,12.16; Is 4,6 = חפה 
baldaquino (v. 5); Sal 18,12 = סתר abrigo; 31,
21 Job 36,29.

1 ף כ ן1 / ש כ ס  [Q.pf. 2 סכת ,םכ*)ו(תה 1 שכתי,  ex 
33,22; impf. pi. ו י סכ , c. suf . ו ם .ptc. pi ;!סכה י כ כ ס .
HL wayy. yus. ger. ך ס ה ל ; ptc.
.!מפיר

Q. Cubrir, tapar, envolver, proteger (pro-te- 
gere = cubrir) Ex 25,20 37,9 40,3 1 Re 8,7 
Ez 28,14.16 Sal 140,8; Job 40,22 = סבב; Lam 
3,43s lCr 28,18.

Hi. Tapar, cubrir Ex 40,21; Sal 5,12 correl. 
- בךלת?ם ;refugiarse; 91,4; Job 3,23 חסה  cerrar 
con puertas 38,8. רגליו-  (eufemismo) hacer 
sus necesidades Jue 3,24 1 Sm 24,4.

suelo Eclo 10,17 = נתש  arrancar, מן שבת  
acabar con.

De la misma raíz: . י וחה סח ,ס

סחי  Desecho, barredura, basura Lam 3,45.

ש/ ש שחי סחי  Grano de ricio 2 Re 19,29 Is 37,30.

ף ח ס  [q . ptc.ף ח ס . nl pf. נסחף ].

Q. En la expresión -  lluvia torrencial מטר 
Prov 28,3.

Ni. Estar tendido Jr 46,15 * עמר levan- 
tarse.

ר ח ס  [q . ! £  P1. ו c. suf. p ,סחר n n p ; impf. pi . ו  ,!סחר
ו 2 ים .pi ,ס*)ו(חר .ptc ;תסחר י.cstr ,סחר  .c. suf ,סחר

יה ך ,סחר!ד סחר סחמ , . peaiaipf.סחו־חר]

Q. Recorrer, comerciar Gn 34,10.21 42,34 
Jr 14,18.

Pealal. Latir, palpitar Sal 38,11.
De la misma raíz: . ה ר ,מסחר ,סחר ,סחר סח

ר ח ס  [Est.cstr. ר ח ס , c.suf. סחרה] Ganancia, lucro, 
rendimiento, beneficio, granjeria. Is 23,3.18; 
Prov3,14 = .31,18 ;?בואה

ר ח ס  [Verptc. סחר] Mercader, comerciante, tratan- 
te, marchante, traficante. Gn 23,16 37,28 1 Re
10,28 Is 23,2 47,15 Ez 27,12.16.18.21 38,13; 
Eclo 37,11 = מקנה comprador; -  naves אניות 
mercantes Prov 31,14.

ה ר ה ס  [Sólo est. cstr. סחרת] Mercancía, mercade- 
ría Éz 27,15.

ה חר ס  Armadura, Irodela? Sal 91,4 + צנה es- 
cudo, ¿muro?

ת סחרת[ חר ס ] ¿Mineral?, ¿piedras de mosaico? 
Ést 1,6.

ט ס  [Sólo pl. סטים] Descarriado, pervertido Sal
101,3.

.pi סיג ים  ג ) י (  Escoria Is 1,22.25 [סיגיןד .C. suf ,ס
Ez 22,18s Sal 119,119 Prov 25,4. Barniz 26,23.
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ח ך1 - סל כ ס

Hi. Soler, acostumbrar; ser familiar Nm
22,30 Sal 139,3 Job 22,21.

De la misma raíz: סיכן.

p o 2 [Nl impf. ףפכן Herirse, lesionarse Ecl 10,9 
.dolerse נעצב =

כן ס  [Véase 1סכן ptc.] Asistente, mayordomo 1 Re
1,2.4 Is 22,15.

ר1 כ ס  pe.impf.כר©:, P1.כת ס :. PLpf. 1 סכרתי]
Ni. Cerrarse, obstruirse Gn 8,2 Sal 63.12. 

Nota. Véase סגר.
Pi. Entregar, consignar Is 19,4.

ר2 כ ס  [Q. ptc. pl. סכרים] Comprar, sobornar, co- 
rromper Esd 4,5. Véase .שכר

ת כ ס  [NLpf.p1.3m. נסכתו. hi. imptv.הסכת].
Ni. Permanecer en silencio Eclo 13,23 ־é 

ר ב ד .
Hi. Guardar silencio, callarse Dt 27,9.

ל0 סל([ ) Pl. סלים, cstr.לי?] Cesta, cesto, cestillo, 
panera, canasta Gn 40,16ss Ex 29,3.23 Lv
8,26.31 Nm 6,15ss Jue 6,19־

א סל  [Pu. ptc. pl. מסלאים] Ser pesado, evaluado 
Lam 4,2. Véase .2סלה

ד ל ס  [Pi. cohor. אסלדה] Saltar, brincar Job 6,10.

ה1 ל ס  [q. pf.2 סליה. pl pf. סלה]
Q. Despreciar, menospreciar, desdeñar Sal 

119,118.
Pi. Idem Q. Lam 1,15.

ה2 ל ס  [Pu. impf. 3 f. הסלה] Ser pesado, evaluado 
Job 28,16.19. Variante de .סלא

ה סל  Término musical de Hab 3 y Sal. Ver co- 
mentarios.

/ ן ו ל סלון ס  [pl סלונים] Espino E z2,6;28,24 = 
.zarza קוץ

ח סל  [Q.pf. 2 סלחת ,סלוחת1סלהתי, ; impf. 1 ,;סלח 
.ptc ;סלח .inf. cstr ; סלחה .enf ,סלח .imptv ;א?לח
ח ל ס . ní. pf.ח ל ??]·

De la misma raíz: ¿, ך ,מסך ס ,מוסך ,?מסכה ,?סך¿  
. ך כ ,סכה ס  

ף2 כ ס , [Q. impf. 2 c. suf. י נ  .Poel impf. 2 c. suf .תסכ
י נ .[(?¡סככ

Q. Tejer Sal 139,13.
Poel. Idem Q. Job 10,11.

De la misma raíz: i  .? כה ו ס וסך מ ,מ

ומה. = Barrera Nah 2,6 סכןז ה

/1ע ל ל0כ כ  !rc. Pf. 2 פלה9,נ ,נ?כלה 1 נ?ןפלהי . pl 
impf. שכל;: imptv. סכל־. h l pf. 2 1 ,הסכלה 

י5כלו9ה ].
Ni. Ser insensato/necio, hacer locuras 1 Sm

13,13 2 Sm 24,10.
Pi. Hacer que parezca insensato, reducir a 

necedad, frustrar, mostrar la necedad 2Sm 
15,31; is 44,25 = 3 פרד1, הלל  Po.

Hi. Obrar neciamente, ser un insensato Gn
31,28 ISm 26,21.

De la misma raíz: ת ו ל כ סכל ס ,סכל , .
T T '  V V '  : ·

ל כ ס  [Pl. סכלים] Necio, tonto, mentecato, insen- 
sato, ignorante, imbécil, idiota, estúpido, bobo. 
Sin. אויל; ant.: הכם נבון, . Jr4,22 5,21 Ecl 2,19
7,17 10,3.14 Eclo 51,23.

ל כ ס  Necedad, necio Ecl 10,6.

ת לו כ ס ת/ לו כ ש  Necedad, insensatez, tontería, 
estupidez, cortedad, sandez. Sin. ללות  :.ant ,·הו

,דעת ה?מה . Ecl 1,17 2,3.12s 7,25 10,1.13.

ןו כ ס  [q . i mpf . ך כ ,:ספן ס :; ptc. ן סכ , f. ת נ כ ס . Pu.  
ptc. ן י hl pf. 2 .מסכ נת נהה 1 הסכ ,הסכ ; imptv. 
ך כ ס ה  ;inf. abs. כן9ה ].

Q. Ser útil, de provecho, aprovechar, servir, 
valer. Job 22,2 34,9 35,3; negativo: sin valor, 
inconsistente, inconcluyente 15,3 = א הועיל ל .

Pu. (Privativo, pasar necesidad). Pobre, 
modesto Is 40,20.
Nota. Quizá relacionado con «muskenu» 
(mezquino).
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ח - סמף־ סל

Prov 30,26. b) Uso adjetival y  en composición:
- מ דבש  miel silvestre Dt 32,13; -(£)) חנלי hue״ 
eos de la peña Jr 49,16 Abd3 Cant 2,14; יעלי״ 
gamuzas rupestres Job 39,1; -  cumbre מצתת 
rocosa Is 33,16; ה־ נקיקי  hendiduras de la ro- 
ca 7,19 Jr 13,4 16,16; ה־ סעפי  idem anterior 
Is 2,21 57,5; -  roca pelada, roca viva Ez צחיח 
24,7s 26,4.14; - pico, picacho rocoso שךח
1 Sm 14,4 Eclo 40,15, ver Job 39,28. ־־כבד ro- 
ca maciza Is 32,2; ה־ גלל מך  Pilpel despeñar 
Jr 51,25; -  los que acechan mi traspiés צופי 
Eclo 51,3 (alófono de צלע), c) Topónimos: Pe- 
tra Is 42,11; Peña- Jue 15,8 20,45.47 21,13 ISm
23,28. Título divino Is 31,9 Sal 18,3 31,4 71,3.

ם ע סל  Langosta, saltamontes Lv 11,22.

ף ל ס  [pl impf. סלף!, f. תסלף; ptc. מסלף] Falsear 
una causa Ex 23,8 Dt 16,19; trastornar, trasto- 
car, desbaratar Job 12,19; Prov 13,6 19,3 ; *י נצר
- דרך ;22,12 21,12  torcer el camino Eclo 11,34. 
De una situación, tergiversar 11,7.

De la misma raíz: .סלף

ף ל ס  Falsedad, falsía Prov 11,3 * תמה integri-
dad; 15,4.

ק9 ל  [Q. impf. l אסק] Subir, escalar, encaramarse
Sal 139,8.

ת0 ל  [C. suf. סלהה Lv 2,2] Flor de harina, sémola 
Ex 29,2.40 LvT2,4s 6,8.13 14,10.21 23,13.17 
Nm 6,15 7,13 (llx) 15,4ss 28,5.12s 2 Re 7,
16.18 Ez 16,13.19. - .idem Gn 18,6 קמח 

ר ך סם  Dudoso. Botón, yema; una variedad de 
vid Cant 2,13.15 7,13.

ם  .Sahumerio, perfume, aromas [.Sólo pl] סמי
Asociado a קטרת y לבנה incienso. Ex 25,6 30,
7.34 31,11 35*8.15 L^4,7 16,12 Nm4,16 2Cr
2,3 Eclo 49,1.

מך ס  [a Pf. f. ס$כה, c. suf. סמכ^ני סמכסהו, ,
.c. suf סמ?ת, 1 2 ו  ,!סמך .impf ;סנןכו .P1 ,סמכתי
c.suf.סמכני!, f. c. suf. י .pi ,הסמכנ ו .imptv. c ;!סמכ

Q. Perdonar, condonar, remitir, indultar, 
conceder gracia. Se usa en forma absoluta, con 
 עלן, :y el reato ל y la persona perdonada, con ל
חטאת . sin.: ן נשא ,כפר חנ , . Ex 34,9 Nm 14,19 
Dt 29,19; IR e 8,30ss * יע  hacer (v.32) הרש
mal; 2 Re 5,18 Is55,7 Jr 31,34 Am7,2 Sal 25,11
103,3 Lam 3,42 Dn9,19 Eclo 5,6 16,11.

Ni. Ser/quedar perdonado Lv 4,26.31.35 5,
13.16.18 19,22 Nm 15,25s.28.

De la misma raíz: יחה ל ,סלח ס .
T - : · T ״ 

ח ל ס  Clemente, indulgente, benigno Sal 86,5 = 
. ד ס ח ־ ב ,טוב ר

ה ח י ל ס  [Pl. סליחות] Perdón, venia, indulto, gra- 
cia, indulgencia, clemencia Sal 130,4 Neh 9,17 
Dn 9,9; Eclo 5,5 ־/־ נקם  castigo (v. 7).

ל ל ס  [Q. wayy. pl. ו ו .J]; imptv. pl סל ל ס , c. suf. 0 וה  ;ל
ptc. pas, f. ה ל ל ולה ס ,סל . papel imptv. c. suf. ל לה9ס . 
Hítpoei impf. pi. 3 m. ו ולל יסת  Eclo 39,24; ptc. לל ו . [מסת

Q. Allanar, aplanar, apisonar, rellenar, asen- 
tar, apilar. Complemento: לה ,דרך ,ארח ס ??. Is
57,14 62,10 Jr 18,15; 50,26 apilar; Sal 68̂ 5 Job
19.12 30,12 Prov 15,19.

Pilpel. Asentar, realzar Prov 4,8.
Hitpoel. Alzarse como barrera Ex 9,17; ser 

escabroso Eclo 39,24 * ים .llano תמ
De la misma raíz: ם ל ול ,סללה ס ,מסלה ,מסל .

T · j  :  -  ’ T ־ ״ :  T  ·..

] וללה ה ס ל ל ה / ס ל ל ס  Dn 11,15. pl  ,Talud ןסללוית 
terraplén, glacis. Asociados ור !ק ,cerco מצ  ד
torre de asalto, כר ariete. 2 Sm 20,15 2 Re 19, 
32 Jr 6,6 32,24 33,4 Ez 4,2 17,17 21,27 26,8 
Dn 11,15.

ם ל ס  Rampa, escala Gn 28,12.

ת לו ס ל ס  [Sólopl.] Pámpanos Jr 6,9 = גפן vid.

] ע סלע( סל ) c.suf. ו ,סלעי סלע , P1. ים  ,Peña [סלע
peñasco, peñón, peñascal, roca, a) Genérico. 
Nm 20,8.10s 24,21 Jue 6,20 lSm l3,6 23,25 
Is 22,16; 57,5 = נחל  torrentera; Jr 48,28 Am
6.12 Sal 78,16; 104,18 = הרים riscos; Job 39,28
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עד ס  [Q. impf. עד¡?;, c. suf. י ,;סעדני ,;סעדך סעת ;, 
f.c. suf.תסעדני ; imptv.עד? Jue 9,5.8, e n f . 1 Reסעדה 
13,7, c. suf.י  -Soste [סעדה.inf. c. suf :סעדו.P1 ,סעת
ner, apoyar, consolidar Is 9,6 = הלןים·, Sal 18,36
20,3 41,4 94,18 119,117 Prov20,28. לב/לבב-  
cobrar fuerzas, reanimarse Gn 18,5 Jue 19,5.8 
Sal 104,15.

 .Moverse con ímpetu Sal 55,9 [סעה .Q. ptc. f] סעה
Dudoso; véanse comentarios.

ף י ע ס  [Est. cstr. סעיף, pi. cstr. י סעפ , c. suf. ןסעפיה
a) Hendidura, cueva, hueco Jue 15,8.11; Is
b) Rama; pl. ramaje Is 17,6 .נל!רה; 57,5 = 2,21
27,10.

ף סע  [PLptc. 9סעף] Desgajar, tronchar Is 10,33.
De la misma raíz: . ים ,סעיף ,סעף ,מעפה סעפ

ף סע  [Sólo pl. סעפים] Indeciso, incoherente Sal 
119,113.

ה פ ע ס  [Sólo pl. C. suf. סעפתיו] Ramaje, fronda, 
copa Ez 31,6.8.

ם עפי ס  Muletas 1 Re 18,21.

ר ע ס  [q . impf. pi . ו סער .ptc ;:סער . nl wayy. ו:םער . 
pí. impf. 1 c. suf. ס ם ער א . Poci impf. סער:, p!!. pf. 
.[Ecio 47,17 הסערתה.hl pf. sg. 2 m . סערה

Q. Agitarse, aborrascarse el mar Jon 1,11. 
13; un ejército, revolverse en torbellino Hab
3,14.

Ni. Agitarse, alarmarse 2 Re 6,11.
Pi. Zarandear, sacudir Zac 7,14.
Poel. Ser agitado, arrebatado, el tamo Os

13,3.
Pu. Ser zarandeado, sacudido Is 54,11.
Hi. Dejar conmovido, pasmado Eclo 47,17.

De la misma raíz: . ,סער סערה
י־ ״  *  T T :

Nota. Véase .1־ דשער
ער סער([ ס ) C. suf. ןס§ךף Tormenta, borrasca, hu- 

racán, torbellino. Sin.: סופה סערה, . Jr 23,19 
25,32 30,23 Am 1,14 Jon 1,4712 Sal 55,9
83,16 Eclo 33(36),2.

suf. .ptc ;ס?ןכני  .P1 ,סמוך .pas ,ס'?!כי.P1. cstr ,סומף־
י Ni.pf.1 .סמוכים pi ,??מלת . ו נסמכ : impf.סמןד;. P1. 
ו .[?מכוני.pl imptv. pi. c. suf ,;סמכ

Q. Sostener, apoyar, mantener, afirmar, 
afianzar. Is 59,16; 63,5 = עזר: Ez 30,6 Am
5,19 Sal 3,6 37,17 51,14 54,6 119,116 145,14; 
Eclo 12,17 * עקב חפש  echar la zancadilla; 
- כח  tener poder, ser poderoso 44,6. Participio 
presente: protector Sal 54,6; pasivo: firme, es- 
table Is 26,3 Sal 111,8 112,8; דעתך על  -  conse- 
cuente en tu pensar Eclo 5,10. Frecuente la ex- 
presión על T -  imponer la mano sobre (acción 
ritual) Ex 29,10.15.19 Lv 4,4 8,14 16,21 24,14 
Nm 8,10.12 27,18.23 Dt34,9 2 Cr 29,23.

Ni. Apoyarse Jue 16,29 2 Re 18,21 Is 36,6
48,2 Sal 71,6; animarse 2 Cr 32,8.

Pi. Reanimar, confortar Cant 2,5.
De la misma raíz: . שמיכה

ל סמל([ מ ס ) Est. cstr. סמל Ez 8,3.5] Idolo, imagen, 
escultura; asociado (o equivalente) a ל ס פ . Dt
4,16 Ez 8,3.5 2 Cr 33,7.15.

ן מ ס  [NL ptc. נסמן] Is 28,25. Dudoso; ¿una zona 
del campo?

ר מ ס  [q . pf. ר סמ . pí. impf. 3 f . ן^סמר

Q. Estremecerse, sentir escalofríos Sal 119, 
120.

Pi. Erizarse, ponerse en/de punta Job 4,15. 
De la misma raíz: ר סמ .

T T

ר מ ס  Erizado, hirsuto Jr 51,27.
T T ’  7

.Zarza, zarzal Ex 3,2ss Dt 33,16 סנה

ם רי סנו  Ceguera, deslumbramiento, ofuscamien- 
to Gn 19,11 2 Re 6,18.

ה סנ סנ  [Sólo pl. C. suf. נסניו?] Racimo de dátiles 
Cant 7,9.

ר פי סנ  Aletas Lv ll,9s.l2 Dt 14,9s.

ס ס  Polilla Is 51,8 Eclo 42,13.
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12,4 (¿variante de סוף?), b) Rapar, את־הזלןן-  
la barba Is 7,20 = לח|.

Ni. Ser eliminado, perecer Gn 19,15 Nm
16,26 1 Sm 12,25; 26,10 = 27,1 :מות Prov 13,
23 Eclo 5,7 8,15.
Nota. 1 Cr 21,12 dudoso.

ה2 פ ס  [q . ¡nf. cstr.ות ספ , ger. ת ו פ ס ל , nl ptc. ה פ ס נ . 
HL impf. 1 ה9א | ].

Q. Como alomorfo de יסף añadir: -  חטאת 
- ;pecado a pecado Is 30,1 על־חטאת חתן על   
.atizar la cólera Nm 32,14 אף

Ni. Is 13,15 dudoso: iañadirse, sumarse!
Hi. Acumular Dt 32,23.

Abundancia, copia, derroche [ספוק Léase] ספולן
Eclo 31,12.

ח פ ס  [q. imptv. c. suf. י נ ni. pf. pi .ספח .  .pl ptc ,נספחו
.pu.impf.pi .מספח ו \ספח  Hitp.inf.cstr.הסתפח]

Q. Asociar, incorporar 1 Sm 2,36.
Ni. Asociarse, incorporarse Is 14,1 = נלוה. 
Pi. Mezclar Hab 2,15.
Pu. Agruparse, apretujarse Job 30,7.
Hitp. Asociarse, participar 1 Sm 26,19.

De la misma raíz: . ,מספחות ,מספחת ספחת

ת ח פ ס  Inflamación Lv 13,2 14,56.

ח1 פי ס  [Est. cstr.יח ספ , c. suf. יה יח  -Grano de ri [ספ
d o  Lv 25,5.11 correl. נדר  cepa borde; 2 Re
19,29 Is 37,30.

ר2! י פ ס  [Sólo pl. C. suf. ספיחיה] Avenida, turbión 
Job 14,19 = שטף inundar, arrasar.

ה ספינ  Sollado, fondeo de nave Jon 1,5.

ר פי ס  pi. ספירים] Lapislázuli, zafiro Ex 24,10
28,18 39,11 Is 54,11 Ez 1,26 10,1 28,13 Job
28,6.16 Cant 5,14 Lam 4,7 Eclo 32(35),6 43,19.

ספל  Taza, tazón Jue 5,25 6,38.

ספן  [q. wayy. ן ,ספון ספן ptc. pas. 1 ;[!ספ  Re 7,3, pl. 
 Cubrir, recubrir, revestir 1 Re 6,9 7,3.7 [?פונים
Jr 22,14 Ag 1,4; ptc. pas. reservado Dt 33,21.

ה ער ס  [Est. cstr.סערת, P1.ות  -Tor [סערות.cstr ,סער
menta, torbellino, borrasca, remolino, huracán.
2 Re 2,1.11 Is 29,6 40,24 41,16 Jr 23,19 30,23 
Zac 9,14; Sal 107,29 * דממה brisa; Eclo 43,17 + 
אש גדודי + huracán; 48,9 סופה ,ciclón זלעפות  
tropeles de fuego. ס־ רי  viento huracanado, 
vendaval Ez 1,4, 13,11 + גשם lluvia, שוטף tur- 
bión, אלנביש ני3א  pedrisco, 13,13 Sal 107,25
148,8.

ף1 ס  [fi ספים jr 52,19 y 2 )ספות ספות  sm 17,28)] 
Copa, taza Ex 12,22 2 Sm 17,28 Zac 12,2; pa- 
langana 1 Re 7,50 2 Re 12,14 Jr 52,19.

ף2 סף([ ס ) c .suf. ,ספי ?,ספם1ספים. ] Umbral Jue
19,27 IRe 14,17 Ez40,6s 43,8 Am9,l; Sof2,14
4 ־ חלון  ventana; 2 Cr 3,7 Eclo 6,36. - ה אמות  

jambas Is 6,4; ־ מךי’ש ה  porteros, centinelas 2 Re
12.10 22,4 23,4 25,18 Jr 52,24 Est 2,21 6,2
1 Cr 9,19 2Cr 34,9, sg. Jr 35,4; ־ שערי ה  porte- 
ros, guardianes 2 Cr 23,4, véase 1 Cr 9,22. Fuer- 
ta Ez 41,16.

ד פ ס  [q . Pf. ה ד פ ס , P1. ו ד פ ס ; impf. 2 ד פ ס ה , P1. 
ו ס?ד ,:ס?דו 2 ת , narr. f. ד פ ס ה ו , cohor. דה ? ?  ;א

imptv. pi. ו ד פ ס , f. ספ״ךנה; mf. abs. ד ו פ ס , cstr. 
(ד ו ( ים.Ptc.P1 ;ספ (פך ו ( ו.nl impf. P1 .ס .[:©פד

Q. Hacer duelo, celebrar funerales. Acom- 
pañado de diversos ritos: כה ב  llorar, יל  הל
gemir, שלן חגר  vestir sayal, צום ayunar, קבר  
enterrar. Se construye con ל o על. Gn 32,2;
אבל עשה = 50.10 : ISm 25,1 28,3 2Sm 1,12
1 Re 13,29s Is 32,12 Jr 4,8 Ez 24,16 J1 1,13 
Miq 1,8 Zac 7,5 12,10.12; Ecl 3,4 * רקד bai- 
lar; 12,5.

Ni. Ser llorado Jr 16,4 25,33.
De la misma raíz: . מספד

ה1 פ ס  [Q.pf.f. ה ת פ ס ! impf.2 ה פ ס ה ; inf.cstr. ת ו פ ס , 
c.suf. פותה9ל . NLpf.נספה; ¡mpf. f. תספה 1 אספה, , 
p1.2wo?1; ptc.נספה!.

Q. a) Tr.Arrebatar, arrastrar Gn 18,23s Dt
29,18 Sal 40,15. Intr. Perecer; desaparecer Jr
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Q. Contar; numerar, computar, calcular, lie- 
var cuenta, censar, hacer recuento ¡cómputo; re- 
gistrar, asentar, a) Genérico: (בר - )  llevar la 
cuenta (del grano) Gn 41,49; ימים -  contar los 
días Lv 15,13.28, ver 23,16 Ez 44,26; ־!רהיט 
los meses Job 39,2; כוכבים -  las estrellas Gn 
- מגדלים ;15,5  las torres Is 33,18 + שקל pesar, 
ver Sal 48,13; נדי -  llevar cuenta de mi vida 
errante Sal 56,9; עדי? -  contar mis pasos Job
 ־־שנים ;las semanas Dt 16,9 ־שבעת ;31,4 14,16
hacer el cómputo de los años Lv 25,8. b) Ad- 
ministrativo. Hacer un censo/estadística 2Sm
24,10 1 Cr 21,2 2 Cr 2,16; ל3ם איש  -  reclutar 
cargadores 2,1; ב?תוב -  registrar por escrito, 
asentar en el registro de Sal 87,6.
Nota. Véase סופר.

Ni. Ser censado, registrado 1 Cr 23,3; ־־ לא  
incontable, innumerable, incalculable Gn 16,10
32,13 1 Re 3,8 8,5 Jr 33,22; Os 2,1 + מדד 
medir; 2 Cr 5,6.

Pi. Contar, narrar, referir, relatar, proclamar, 
reseñar, describir, hacer la crónica; recitar, anun- 
ciar; numerar, a) Contar, narrar. Gn 24,66 
37,9s Ex 10,2 18,8 Jue 6,13 IRe 13,11 2 Re 
8,4ss; Is 43,26 = הזכיר recordar; Jr 23,27s = 
 .hablar; Ez 12,16 J1 1,3; Sal 44,2 correl דבר
 הורה = oír; 66,16 78,3s 118,17; Job 12,8 שמע
enseñar; 15,17 Est 6,13. Referir Ex 24,3 Nm
13,27 ISm 11,5. Describir Job 28,27 + ראה ob- 
servar; Sal 64,6 75,2; 96,3 la gloria; 119,26 Est
5,11 1 Cr 16,24; Eclo 42,15 + הזה contemplar; 
מספר עצמו ;42,17  superan toda descripción 
Sal 40,6. Discurrir 73,15. b) Contar, recitar, 
anunciar: חילן -  un decreto, precepto Sal 2,7 50, 
-משפטים ;16  mandamientos 119,13; פלאות?- 
relatar los prodigios Sal 26,7 = השמיע narrar; 
- שם  anunciar la fama, hablar de Ex 9,16 Sal
22,23 102,22 Eclo 51,1; הלה$ -  proclamar la 
alabanza Is 43,21 Sal 9,15 79,13 Eclo 31(34),11
44,15. c) Contar, numerar Sal 22,18 69,27 Job 
38,37.

De la misma raíz: . ,?פינה ספן

.Artesonado 1 Re 6,15 ספן
Nota. Quizá haya que leer .צפון

ף פ ס  [mtpoiei inf. הסהופף] Estar en el umbral 
(¿hacer guardia?) Sal 84,11 * דור habitar.

De la misma raíz: .2סף

ק1 פ ס  [q. pf. 3 c. suf. ם ,ספל¡ 1 ספקתי , pi.  .impf ,־ספקו
 Palmear, palmotear, golpear [ספק .imptv ;!ספק
Job 34,26. כפ!ם-  las manos, como gesto de 
irritación Nm 24,10, de burla y satisfacción 
Lam 2,15; quizá Job 34,37 (añadiendo ;(??!ם 
-יךןד  el muslo, como gesto de sentimiento Jr
31,19 Ez 21,17 (compárese con nuestro «golpe 
de pecho»).
Nota. Jr 48,26 dudoso: ¿golpearse?, ¿vomitar?

ק2 פ ס  [q . pf. sg. 3 f . ספקה  Ecio 15,18; impf. sg.יספוק 
39,33. pl ptc. ק פ ס מ . hl impf. sg. יק יספ ]

Q. Ser bastante, abundante Eclo 15,18, para 
una función 39,33.

Pi. Prodigar Eclo 31(34),30.
Nota. Quizá haya que leer Pu. ספק?.

Hi. Cumplir su función Eclo 39,16; -  no לא 
bastar, no ser suficiente 42,17.
Nota. Véase שפק y שפק.

De la misma raíz: . ,ספוק ספק

ספק ספק[ ] Abundancia, opulencia Job 36,18. 
Variante de .שפק

ר פ ס  [q . Pf. 3 c. suf. ם ר פ ס , f. ) )ה ,ס?ךה 2 ספךת , P1. 
רתם פ ס ; impf.ר פ ס !, c. suf. 1 , ר פ ? ת , ־ ר פ ? ,!??רם 2 ת  
c. suf. ם ר פ ס א , pi. ו פר ס ,!ספרו 2 ת ; imptv. ר פ ס , pi. 
ו (פר’ס*)ו .ptc ;?פר .inf. cstr ;ספר . nl impf. ר פ ס !, pi. 
ו י pl pf. 1 ,!ספר פפךה , pi . ו פר .impf ;ספר ס !, c. suf. 

ר פ ס ספר 1 א ו̂ !ספרה 2 , , , c. suf. ר ? ס ה3א , P1. ו״ ןם?ר  
ו .c. suf ,!ספר נספר , ־ ־ ,!??רום 2 ,ו?!ס?רו 1 נספר  , narr. 
!?פר ו , ־ f ,!!ספר־ . ־ ותספר , cohor. א??ךה נספךה, ^. ; 
imptv. ר פ ס , enf. רה פ ס , pi . ו ,ספר ו ־ספר , inf. cstr. פר ?; 
ptc. ר פ ס מ , pi. ם י פר מס . Pu. pf. ר פ ס ; impf. ,!פר ס  
.[לספי

535



ה ר ס ר - י פ ס
“  T  “ V

ה ר פ ס  [C. suf. םפךתף] Libro, registro Sal56,9. Es- 
crito Eclo 44,4.

.q. pf. 2 c. suf] סלול ,?קלהו סקלהם , P1. c. suf.,?לןלני 
,סקלוה 2 לןלהם ?; impf. pi. .c. suf ,;סקלו  יםל!להר,

Ni .םלןלל .cstr. c. suf ,סקול .inf. abs ,·;?קלנו  impf. 
ל ק ס :. PL wayy. רסלןל, c. suf. ·סקלהל:]; imptv. pl. 
ו ל סק . Pu.pf. ל .!סק

Q. Apedrear, lapidar Ex 8,22 17,4 19,13 21, 
28 Dt 13,11 17,5 22,21.24 ISm 30,6 IRe 21,
10.13. Cubrir con piedras Jos 7,25.

Ni. Ser apedreado, lapidado, ejecutado por 
lapidación Ex 19,13 21,28s.

Pi. a) Tirar piedras, apedrear 2Sm 16,6.13.
b) Descantar, despedrar, despedregar Is 5,2 62, 
Í0.

Pu. Ser lapidado 1 Re 21,14s.

סר  [F. סרה] Malhumorado IR e20,43 = 21;ועף, 
4s.

ב ר ס  [PL impf. Sg. 2 m. ב ר ס ,Contradecir Eclo 4 [ת
25!

De la misma raíz: .סרב

ב ר ס  [Pl. סרבים] Quejumbroso, lastimero Eclo 41,
2; Ez2,6 ¿leer ?סבב

ה1 ר ס  Pausa, cesación, en - incesante Is בלתי 
T T J 7 · :  ·

.implacable חשך = 14,6

ה2 ר ס  Rebelión, contumacia, obstinación Dt 13,6 
19]16 Is 1,5 31,6 59,13 Jr 28,16 29,32.

ח1 ר ס  [q. impf. 3 f . רה ס .ptc. f ;ה .pas ,ס*ךחת ח סרו· , pi. 
9  ;Colgar, pender Ex 26,12 [סרו־חי .cstr ,ר)ו*(רזים
ptc. de una vid, aparrada Ez 17,6; pas. colgante, 
pendiente Ex 26,13. Tumbarse, estirarse Am
6,4.7.

De la misma raíz: .1ח ר ס

ח2 ר ס  [NLpf.f. רחה??] Ranciarse, heder Jr 49,7. 
De la misma raíz: .2ח ר ס

ח1 ר ס  Colgante, sobrante Ex 26,12.

Pu. Ser informado, referido Hab 1,5; Sal
- ;88,12 Job 37,20 ;(v. 32) הניד = 22,31  לא 
inenarrable Is 52,15 correl. שמע לא .

De la misma raíz: . מ1, ספרה,ספרה,ספר פר9ספר,

ר1 פ ס  [c. suf. ,ספרי ס?ךך , pi. ספרים] Libro; su 
contenido.

l.Como objeto. Dt 17,18 Jos 10,13 Is
29,12 Jr 30,2 Ecl 12,12; pliego, rollo Is 34,4 Jr 
 ;idem Jr 36,2.4 Ez 2,9 Sal 40,8 ?וגלה־ ;51,63
.texto del libro Is 29,18 ך?ךי־

2· Según función o contenido, a) Con sus- 
tantivo de especificación: הברית ־־  protocolo de 
la alianza Ex 24,7; העזים דברי  -  Anales 1 Re
14,29 15,23 16,5 2 Re 10,34 14,18; ןכר!ץ- libro 
de memorias Mal 3,16; חזון -  visión de Nah 1,1 
(el sintagma funciona como título); ח:ים~ 
registro de vivos Sal 69,29; ש O !¡ר -  Genealogía 
Neh 7,5; כריתות -  acta de divorcio Dt 24,1.3 Is
50,1 Jr 3,8; מלחמות -  crónica guerrera, bélica 
Nm 21,14; הפולכים -  anales reales 2 Cr 24,27; 
- המקנה  contrato Jr 32,12; תולדת -  lista de des- 
cendientes Gn 5,1; התורה -  código Dt 28,61
30,10 Jos 8,34 24,26 2 Re 14,6 22-23. b) Es- 
pecificación por el contexto. Carta 1 Re 21,8
2 Re 5,6 10,2.7 Is 39,1 Jr 29,1.25.29 Est 3,13; 
registro Is 34,16 Dn 12,1; alegato Job 31,35; 
- ולשון  lengua y literatura Dn 1,4; וחכמה-  
literatura y cultura 1,17. c) Construcciones con 
verbos: - - ;sellar Is 29,11 Dn 12,4 חתם   -sa ידע 
ber leer Is29,12, quizá Sal 71,15; - כתב)על,ב)   
escribir (en) Ex 17,14 Sal 40,8; - מן מחה   bo- 
rrar de Ex 32,33; - ;componer Ecl 12,12 עשה 
- את קרא   leer 2 Re 5,7 Jr 29,29 36,8.10 51,63;
- despachar, enviar cartas 1 Re 21,8 2 Re שלח 
5,5 20,12 Is 39,1.

ר2 פ ס  Cobre Is 30,8 = ליס tabla, losa; Job 19,23 
4 ־ עפרת  plomo (v. 24).

ר פ ס  Censo 2 Cr 2,16.

ה ר ספ  [sólo pi. ספרות] En -  ,?expresarse¿ ידע 
lleefl Sal 71,15.
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סרת2 - סתר

conciencia Sal 51,8; - boca cerrada Eclo פה 
30,18.

Ni. Cerrarse Neh 4,1.
Pi. Cegar (pozos) Gn 26,15.18.

ר ת ס  !nl  pf. נ?הר , f. נסתרה 2 נסהךה ,נסו?ךה , , 
י 1 נ?הךה , P1. ו נ ,נסתרו 1 נסהר , P1. סתר 2 הסתר! , , 
!סתת 2 5,הסתר! 1 נסהר .P1 ,אסתר 1 , ; imptv.  ;הסתר
inf. cstr. הסתר*, ptc. נסתר , P1. נסתרים , f. ו(ה נסהר) . 
pl  imptv. f . י h .מסהר־ת .p!!. ptc. f .סתר l  pf. יר  .c ,הסת
suf. י ותרת י 2 ,הסתרת 1 ה ימ ,ה?ה , pi . ו  .impf ; הסתיר
,!סהרני תרם .c. suf ,!?היר ?!,  f. c. suf. ו ירה  ,ה?ה
2 יר יר .c. suf ,ה?ה יךם 1 אסת ,תסהירני ,ה?ה , P1. 
ת ת ס !, narr. ו!?הר 1 ואסתר , , yus. סתר 2 הסהר! , , 
cohor. אסתירה; imptv. הסתר·, inf. abs. הסתר, ger. 
יר יר .is 29,15: ptc לסת h .מסת o. ptc. וסתר  .Hitp .מ
impf. 3 f. .[מסתתר.ptc ,תסתתר־

Ni. Esconderse, ocultarse, taparse, encubrir- 
se, recatarse, refugiarse. Se construye en forma 
absoluta, con מן, con מפני + persona. Gn 4,14 
Dt 7,20 1 Sm 20,5.19.24 1 Re 17,3; Is 28,15 = 
 סבא refugio; Jr 23,24 36,19; Am 9,3 = ,3 מססה

־/־ חפש ; Sal 55,13. Seguir escondido Sof 2,3 Sal
89,47 Job 13,20 34,22 Prov 22,3 27,12 28,28 
Eclo 16,17. Estar/quedar oculto mutuamente 
(por la distancia) Gn 31,49; Nm 5,13 la man- 
cha; Is 40,27; Sal 19,7 del calor; 38,10 Job 3,23;
.נעלם י3מל?ני/מעי = 28,21  -  desaparecer de la 
vista, de la presencia de Is 65,16; Jr 16,17 = 
 ,Os 13,14 Eclo 39,19. Participio: lo oculto ;??פן
los secretos Dt 29,28 Sal 19,13; Eclo 42,19 »־5־  
.Pi גלה

Pi. Esconder, ocultar Is 16,3 * 3לה descu- 
brir.

Pu. Ser/estar encubierto Prov 27,5 * ה ל מ  
abierta; estar escondido Eclo 41,14 = טמן.

Hi. Ocultar, esconder, tapar 1 Sm 20,2 con 
,·הסביא = ahondar; 49,2 העמיק = is 29,15 ;מן
57,17 Jr 36,26; Sal 17,8 = שמר guardiar; 27,5 
 * Job 14,13; Prov 25,2 צפן; 31,21 119,19 =

.חקר פנים  -  tapar el rostro, gesto de desenten- 
derse, desvío, casi siempre sujeto Dios: Dt

ח2 ר ס  Hedor, en la expresión -  mala fama שם 
(metafórico) Eclo 42,11. Dudoso.

.c. suf] סךי־ון ו Coraza, loriga Jr [סו־ינות .P1 ,סרינ
46,4 51,3.

ס רי ס  [Est. cstr. ריס?, P1. סך)י(?ים, cstr.סךיסי Gn
.c. suf ,סריסי,40,7 ,סריסיו ןסןיסיה  Eunuco, mi- 
nistro, palaciego Gn 37,36; 1 Sm 8,15 4 ־ עבד ;
1 Re 22,9 Is 56,4 Jr 29,2 Est 1,10 Dn 1,3 
Eclo 30,20; ־ .prefecto de 2 Re 18,17 רב

רן ס  [s010P1.cstr. י .Eje 1 Re 7,30 [סרנ

ם רני ס  [sóio pi. Est. cstr.י סמ , c. suf.יכם  ,Jefes [סרנ
príncipes Jos 13,3 Jue 3,3 16,8.18 1 Sm 6,4 
29,6s Eclo 46,18.
Nota. Se trata de un título filisteo (¿tyrannos?).

ה פ ע ר ס  [Sólopi.c. suf. ו Rama, ramaje Ez [?רעפתי
31,5.*

ף ר ס  [Pi. ptc. C. suf. ו  ;Am 6,10. Dudoso [מסךפ
¿leer como variante de שרף quemar?

.Ortiga Is 55,13 סךפד

ר ר ס  [q . ptc. ורר רת .f ,ס ד וררת ס ,סררה ,ס , P1. 
 -Usado sólo en participio. Rebelde, le [סורךים
vantisco, revoltoso, sedicioso, indócil, indisci- 
plinado. Un hijo Dt 21,18ss; bandidos, jefes Is
1,23 30,1 65,2 Jr 5,23 6,28 Os 9,15; - כתף   
hombro rebelde (al yugo) Zac 7,11 Neh 9,29;
-  -vaca brava Os 4,16. De una mujer, pro פרה 
caz Prov 7,11 + המ^ה bullanguera.

1 ת סתיו[ ם  q] Invierno, estación de las lluvias 
Cant 2,11.

ם ת ס  [q. impf. P1. סוזמו ,!?תמו 2 ת?תמו!, ; imptv. 
,סתום סתם .ptc. pas ;?תום .inf. cstr ,·?תם , pi. 
 ;?המום .pl pf. pi. c. suf .הסתם .nl inf. cstr ,?תמים
impf. pi. c. suf.סתמום!].

Q. Cegar, obstruir, dicho de manantiales o 
fuentes 2 Re 3,19.25 2Cr 32,3s.30. Esconder, 
guardar Dn 8,26; 12,4.9 = חתם sellar. Partid- 
pió pasivo: secreto, arcano Ez 28,3; lo interior,
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ד תר - עב ס
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jetivo o genitivo: דבר״ secreto Jue 3,19; -  לחם 
pan furtivo, clandestino Prov 9,17; -  -len לשון 
gua murmuradora, difamadora 25,23. Rigiendo 
una especificación: 3-  al reparo, al socaire ההר 
del monte 1 Sm 25,20; זרם -  reparo del aguace- 
ro Is 32,2 = מחבא abrigo; פנים- asilo de la pre- 
sencia (personal) Sal 31,21, embozo Job 24,15; 
- ?נפים  asilo de las alas Sal 61,5; רעם al 
amparo del trueno 81,8; 3-  -asilo del Altí עליון 
simo 91,1. c) Uso adverbial בסתר: a escondí- 
das, furtivamente, clandestinamente, a ocultas, 
en secreto Dt 13,7 27,24 28,57 2 Sm 12,12 Is
45,19 48,16 Jr 37,17 38,16 40,15 Sal 101,5 139, 
15 Job 13,10 31,27 Prov 21,14; סתר בכל  
idem Eclo 16,21.

ה ר ת ס  Refugio, asilo Dt 32,38.

31,17s 32,20 Is 8,17 50,6 54,8 64,6 Jr 33,5 
Ez 39,23s.29 Miq 3,4 Sal 10,11 13,2 22,25
27,9 30,8 44,25 69,18 88,15 102,3 104,29
143,7 Job 13,24 34,29. El hombre Ex 3,6 Is 
- סוד ;50,6  un propósito Eclo 34,2.

Ho. Ser!estar escondido Eclo 41,14 = טמן.

Hitp. Estar oculto, escondido ISm 23,19 
26,1; Is 29,14 = אבד perecer; 45,15 Dios es- 
condido, misterioso; Sal 54,2 título.

De la misma raíz: , ,מסתור ,מסהר ,מסהר סתר  
.סתרה

T  : ·

ר סתר([ ת ס ) c. suf. ו ,סת!־י סתר , pi. תךים?] Escon- 
dite, escondrijo, refugio, reparo, asilo, a) Sus- 
tantivo. Is 16,4; 28,17 = מלוסה: Sal 18,12 32,7;
escudo; Job 22,14. b) Como ad מגן + 119,114

ע
25,5. Otros: -  התקדרו ;despejado 2 Sm 23,4 לא 
se anubarró IR עבים e 18,45; שמיםב־ מכסה

. T 7 ל : · - T V - :

encapotar el cielo Sal 147,8.
Fraseología: עב עד הגיע  poner por las 

nubes Eclo 13,23.

ב3 ע  [Sólopl. עבים] Espesura, maleza ir  4,29.

ד ב ע  [q . Pf. c. suf. , ה ך ב ו ,עבדה 2 ע ,עבךף ,עבד  
ךה ב ע , c. suf. 1 , י עבד־הם נ ,עבךה  c. suf. יף  .pi ,עבךה

ו ו’, עבד ע?ד , c. suf. ' ום ו עבד ה ו ד ב ע וף , ,עבד ; 
impf. יעבד , c. suf. ו יע?ךם יעבדנ י , יעבדנ , , wayy.  
;עבד, 2 ו  c. suf. ד ב ע ,העלדם 1 א , c.suf. אעבד־ף, P1. 
ו יעבד , ו יעבד , c. suf . וף יעלד , ו (ה - ו ( י ע?ד ו(נ יע?ד) , !, 
2 0) ) ן ( ו ו5,הע תעבד ד , c. suf. 1 ,ום  .c.* suf תעבד

נע?ד נעבד־ם נעבדף ו3, , , cohor. P1. נעבדה ; imptv. 
ד ב ע , c. suf. ו pi ,עבדה . ו .c ,עבד suf. ו  .inf. cstr ;עבדה

־ ד ב ,עבד ע , c. suf. , ם ד ב ף5,ע ,ע?דו ,עבדה ע ך  
ו נ ד .Ptc ;עבך ב ע , P1. ים״ ע?ך  cstr.י .c. suf ,ע?ך ו י  .ע?ד
Ni . pf. ךהפ .1נעב נעבד ק2 , ; i mpf. ד^ ב ע יעבד ה , . Pu.  
Pf. ד ב ע . hl Pf. 2 ,ד י .c. suf העב י, 1 נ .c. suf העבךה

ב ב1 / ע ע  [Pl. עבים] Marquesina, voladizo, sale- 
dizo 1 Re 7,6 Ez 41,25s.

ב2 ע  [Est. cstr. עב עב,  Is 18,4 Provl6,15,pl. עבים, cstr. 
pi.poet. 2 ,עביו.c.suf ,עבי [sm23,4 sai77,18עבות 
Nube, cúmulo, cirro, celaje, nubarrón; nublado, 
nubosidad, a) Genérico. Jue 5,4; ה3קט  -  nu- 
becilla 1 Re 18,44; Is 5,6 19,1; 44,22 = ענן 
nube; 60,8 = יונה paloma (vuelan); Sal 18,13
77,18 104,3; Job 20,6 = שמים cielo (altura);
 Ecl 11,3s 12,2״38,34 37,11 30,15 26,8 22,14
Eclo 43,14 50,6. b) En composición: טל -  
nube de rocío Is 18,4; מלקוש -  nube de lluvia 
Prov 16,15; הענן-  nube espesa, encapotado 
de nubes Ex 19,9; שחקים -  nubes espesas 2 Sm
22,12 = Sal 18,12 = חשכת־מים oscuro agua- 
cero, nubarrón. - . dorso, cima de una7 במתי  .  t :  t  7

nube, cúmulo Is 14,14; “מפלשי equilibrio de 
una nube Job 37,16; מפרשי־ extensión de una 
nube 36,29; - sombra de nube, nublado Is צל 
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עבד ״ עבד

אחרי הלך ,estar adherido, ser partidario דבלן  
caminar tras, השהחוה venerar. b) Ofrecer 
culto, oficiar, celebrar un rito Ex 3,12 10,7s 
Nm 8,11 Dt 12,30 Jos 22,27 Jue 3,6ss. עבד 
X/N את־־עבדת prestar servicios diversos de cul- 
to o relacionados con él, p.e. tienda, utensilios 
Nm 4,30 8,22 18,6.

5· Con כ + persona. Servirse de Ex 1,14 
Lv 25,46 Dt 15,19 Jr 22,13 34,9s Eclo 13,4.

Ni. Ser labrado, cultivado, הארץ la tierra Ez 
 Ni. ¿arar y sembrar? Dt 21,4 Ez זרע + ;36,34
- ל ;36,9  estar al servicio de Ecl 5,8.

Pu. Estar sometido al trabajo Dt 21,3; a la 
esclavitud Is 14,3 * ־ נוח . Construido con ב .

Hi. Esclavizar, someter, sojuzgar, avasallar, 
hacer servir Ex 1,13 6,5 Is 43,23s Jr 17,4 Ez
29,18 2 Cr 2,17 34,33.

Ho. Someterse Ex 20,5 23,24 Dt 5,9 
¿13,3?

De la misma raíz: , ,מעבד ,עבד ,עבד ,עבדה עבדה  
ה. ת ב ע

ד ב ע  [Sólopl. c. suf. יהם .Obra, acción Ecl 9,1 [עבד

עבד עבד([ ) c. suf. , ,עבדי ,עבדך ,עבדך עבדו  
עבדיך, .c. suf ,ע?די .cstr ,עבךים .P1 ,עבדכם  

,עבדיו ,עבדיה ,עבדיכם עבדיהם ] Esclavo, sier- 
vo, criado, empleado; ministro, cortesano, fun- 
cionario, embajador, oficial; súbdito, vasallo; 
corte, séquito; devoto, adorador, siervo; servidor: 
Femenino: אמה שנגחה, . Correl. אתן  amo, משל 
señor, י1מל  rey.

1. En general: esclavo, siervo, criado, 
a) Como sustantivo. Gn 9,25 24,34 Ex 20,10 
Lv 25,39 Dt 15,17 28,68 Jue 6,27 ISm 25,41 
2 Sm 2,30; Jr 2,14 4 ־ ב:ת ליד : nacido en es- 
clavitud; Jr 34,11 Sal 105,17; Job 7,2 = שכיר 
jornalero; Neh 5,5. Correl. ן en Is 24,2 Mal אדו
1,6 Sal 123,2 Job 3,19 1 Cr 21,3. ־־משכיל sier- 
vo hábil Prov 17,2 * בן hijo; משלים -  esclavo 
de tiranos Is 49,7; עולם -  esclavo vitalicio Job 
40,28; Prov 19,10 Ecl 10,7 * שר príncipe, Prov

יך יך והעבךת ,העבךה ; impf. P1.·ו !עבד.wayy ,!עבד ו ·, 
inf. cstr.יד ים.ptc.p1 ;העב .!מעבך

Q. Trabajar, atarearse; labrar, cultivar, ela- 
borar; servir, entrar/ponerse al servicio, estar al¡ 
prestar servicio, estar a disposición; ser siervo, es- 
clavo, empleado; someterse, estar sometido, de- 
pender; ser súbdito, sujeto, dependiente, vasallo, 
funcionario; dar¡ofrecer¡rendir culto, venerar, 
acatar, ser devoto; ofrecer/celebrar la liturgia/rito/ 
ceremonia¡oficio, oficiar.

1. Trabajar, a) Absolutamente. Ex 5,18;
20.9 = 34,21 , ?(לאכה עשה  Dt 5,13. Participio: 
obrero Ecl 5,11 * עשיר rico; ־־־אמת siervo 
cumplidor Eclo 7,20 = שכיר asalariado; 10,27.
b) Labrar, cultivar la tierra. Gn 2,5.15 3,23
4,2.12 Lv 25,40 2Sm 9,l0  Is 30,24 Jr 27,11 
Ez 48,19; כרמים -  viñas Dt 28,39; חפץ -  des- 
pachar asuntos Eclo 10,26. Participio Zac 13,5 
Prov 12,11 28,19. c) Otros: פשתים -  el lino Is 
- עיר ;19,9  hacer tareas ciudadanas Ez 48,18.

2. Servir, ser esclavo/siervo. Gn 29,15.18.
20.25 49,15 Ex 14,5.12 21,2.6; Lv25,39 * ,שכיר  
 מכר .jornalero, criado, correl (v. 40) הושב
vender; Dt 15,12.18 Jr 2,20, 34,14 =/ ־ שלח  dejar 
Ubre, Os 12,13 Mal 3,17, Job 39,9 un animal, 
Eclo 10,25 25,7; + למס (someter a) trabajos 
forzados Dt 20,11.

3. Ser vasallo, a) Individuo de un señor: 
ser súbdito, funcionario, sujeto Jue 9,28.38 
2Sm 16,19 1 Re 12,4. b) Una nación de una 
potencia extranjera: ser vasallo, estar sometido, 
sojuzgado Gn 14,4 Jue 3,8.14 1 Sm 4,9 11,1
17.9 2 Sm 10,19 22,44 IR e 5,1 2 Re 18,7 
25,24; Is 60,12 ־5* אבד  perecer; Jr 25,11.14 
על שבר * 30,8 ;28,14  romper el yugo; 40,9; Sal
18,44 correl. 72,11 ;ראש.

4. Campo del culto, a) Venerar, servir, 
adorar. Ex 23,25.33 Dt 4,19.28 6,13 11,13
13,5 28,47 Jos 24 Jue 10,6 1 Sm 12,14. Abso- 
lutamente Is 19,23. Participio: devotos, adora- 
dores 2 Re 10,21 Sal 97,7. En Dt + אהב amar,
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cultivo de un árbol Eclo 27,6. Militar: campaña
Ez 29,18.

2. Específico. Servicio Gn 29,27 30,26 
Nm 3,26; esclavitud, servidumbre Ex 1,14 2,23
6,6 1 Re 12,4 Is 14,3 Lam 1,3. Oficio Ex 27,19 
Nm 4,27; función, uso Ex 35,24 1 Cr 28,15 
2 Cr 31,2. Abstracto por concreto: siervos, 
servidores Ex 2,23 Sal 104,14 Eclo 4,30.

3. Campo cultual. Culto, liturgia Ex 39,40 
Neh 10,33 1 Cr 9,28 23,28 25,1 2 Cr 29,35
35,2. Rito Ex 12,26; ceremonia 13,5 2 Cr 35,
10.16. Ministerio 1 Cr 6,17.33. Muy frecuente 
en Nm (49x) y Cr (40x).

4. En composición. a) Como genitivo: 
-(! )ל/ר לי ? objetos, utensilios del culto 1 Cr 
9,28 23,26 28,13; -(¡ )ו לאכת !? servicio, fun- 
ción, tarea del culto Ex 35,24 36,1.3 Lv 23,7s 
Nm 28,18.25s 29,1.12.35 1 Cr 9,13 28,13.20, 
véase 25,1; - - ;tarea 1 Cr 23,28 מעשיה   עבדת 
tarea Nm 4,47; -  -aldeas rurales, campe ערי 
sinas Neh 10,38; ה־ בא $ servicio Nm 8,25.
b) Rigiendo: האדמה-  labranza, agricultura
1 Cr 27,26; "המלן־ -  asuntos de la corona 26,30; 
- משפחת  tarea, función del clan de Nm 4,28.33; 
- מתנה  ministerio otorgado (sacerdocio) 18,7; 
- עבד  trabajo servil Lv 25,39. -  משכן/א'הל/ביה 
 servicio, funciones, culto del templo, de la יהוה
tienda, del santuario Ex 39,40 Nm 18,4 1 Cr
23,24. c) - prestar servicio Gn 29,27 Nm עבד 
4,47 18,21 Jos 22,27.

ה ד ב ע  Servidumbre, siervos Gn 26,14 Job 1,3.

ת דו ב ע  [c. suf. ו3,ע?דה ע?דתפ ] Esclavitud Esd 
9,8s Neh 9,17. Tardío.

ה ב ע  [Q.pf.2 עביה. hl impf. sg. 3 f.העבה!
Q. Engordar, echar carnes, ponerse gordo; 

estar gordo, ser grueso/obeso Dt 32,15.
Hi. Robustecer Eclo 6,2. Quizá Pi.

De la misma raíz: עבה. י .עב
T T : ״ · ־

ה ב ע  Adj. f. Gordo, grueso 1 Re 12,10 2 Cr 
í o V

*־ מלך 30.22  reinar. - על נצב   capataz, mayoral
1 Sm 22,9. b) Como adjetivo: -  trabajo עבדת 
servil Lv 25,39; עבז־ים בית  esclavitud Ex 13,3
20.2 Dt 5,6 6,12 7,8 Jos 24,17 Miq 6,4.

2. De un rey. En general, ministro, súbdi- 
to, criado; se especifica por el campo o el con- 
texto: corte, ejército, administración, servicios.
a) Ministro, cortesano; p l  corte. Gn 45,16 Ex
5.21 7,10 8,20 10,6 ISm 16,17 I R e 3,15 10,5
2 Re 12,22 Jr 37,18 Prov 14,35. Funcionario, 
empleado 1 Sm 8,14 4 ־ סו־יס  (v. 15); 1 Re 1,9; 
- המלןד  funcionario real 1 Sm 22,17 2 Re 22,12 
Est3,2s 4,11 2 Cr 34,20. b) Embajador 2Sm
10.2 1 Re 5,15 + שלח‘; séquito 2 Sm 16,6 1 Re
10,13. c) Oficial, soldado, guardia. 1 Sm 28,25 
2Sm 2,15 8,7 11,13.24. d) Súbdito lSm28,2; 
Ez 46,17 * בן hijo, príncipe real; 1 Cr 21,3.
e) Vasallo Jos 9,8 ISm 17,8; 2Sm 8,2 + 

נחה נשאי מ  vasallos tributarios; 1 Re 8,23 + 
2 Reדית?;  ל - היה .súbdito; 17,3 בן + 16,7   
someterse a 2 Re 17,3 24,1. יף ה3ה עבד  la tus 
órdenes! 2 Sm 15,15.

3. De un dios, a) Adorador, devoto 2 Re
10.23 Is 65,13 Eclo 36,22. b) Del Señor. Sier- 
vo, servidor, vasallo (título frecuente); aplicado 
a Moisés Ex 14,31; Josué Jos 1,1; David 2 Sm 
7,5; profetas Zac 1,6; Nabucodonosor Jr 25,9; 
el pueblo, Jacob = Israel Is 41,8; frecuente en 
los Salmos.

4. Fórmula de cortesía o respeto. Servidor 
Gn 18,5 32,11.17 44 2 Sm 14,22 2 Re 5,15.

] ודה( ה עב עבד ) Est. cstr. דת) ו ( c. suf ,עב . ו(דתי, ('  עב
ודתם 2 ,עבדתו ,עבדתכם ,עבדתם עב  veces]

T “ S T T “S T ד ־ í J

Trabajo, labor, obra, tarea, faena, asunto; cam- 
paña; servicio, esclavitud, servidumbre; oficio, 
función, ministerio; culto, liturgia, rito, ceremo- 
nia; servidores. Sin.: מעשיה ,מלאכה צבא, .* y  -  ' ' ; T -ך   T T

1. Trabajo, obra, faena, tarea. Ex 1,14
5,9.11 6,9 35,21; Nm 4,4.19 4 ־ משא  carga; Is
 obra, función; Sal 104,23 מעשה = 32,17 28.21
Neh 5,18 1 Cr 4,21 29,7; asunto 26,30; עץ -
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ר1 ב ט - ע עבו

Q. Pasar, cruzar; atravesar; traspasar; frmsí״ 
tar; franquear; trasponer; surcar; adelantarse; 
arrollar, arrebatar; cubrir, extenderse, fluir, rozar; 
marcharse, irse; acercarse, llegar, venir, dirigirse; 
escapar; penetrar; volver; recorrer; desfilar, avan- 
zar, atacar; vadear, navegar; quebrantar, romper, 
transgredir, violar, trastocar; seguir, continuar, 
suceder; tener salida, sobrepasar, rebosar.

1. Sentido propio, a) Un cuerpo móvil 
atraviesa un espacio fijo. Sin partícula, espe- 
cialmente con topónimos Nm 34,4 Jos 15,3. 
Con partículas. ת א -  especialmente ríos Gn
31,21 32,23 Nm 33,51 Dt 3,27; Galaad Jue
ב .11,29 -  atravesar, recorrer, especialmente 
un territorio; frecuente: כם באך?  -  vuestro país 
Lv 26,6, ver Nm 14,7 Dt 2,27; פ : ־מ$ר -בארץ  
Egipto Ex 12,12; י ן -בדך  por el camino Jue 
- ?הר ;9,25  la serranía 1 Sm 9,4; נה - במח  el 
campamento 1 Re 22,36; יר - בע  la ciudad Ez 
- בעמק ;9,5  el valle Sal 84,7; ן - בצא  por entre 
el rebaño Gn 30,32; ןשיךאל בכל־שבטי -  
recorrer las tribus de Israel 2 Sm 20,14; 
לח בש  -  atravesar el Canal (del reino de la 
muerte) Job 36,12; 2 ים -שעך  pasar por las 
puertas Is 62,10. בתוןד -  pasar por, por medio, 
entre Nm 33,8 Ez 9,4 Neh 9,11, entre ellos 
Job 15,19. ב ר - ?ק  por en medio de Dt 29,15 
Jos 1,11 24,17 Am 5,17. י - אחר  pasar detrás, 
seguir 2 Sm 20,13. בין -  pasar entre, por en 
medio Gn 15,17 Jr 34,18. Traspasar, traspo- 
ner una frontera, un límite, un término (línea, 
más que espacio) Jr 5,22 Sal 104,9 Job 14,5;
ארח ןךר * 19,8  cerrar el paso, b) A un móvil 
más lento. Adelantar (se): י נ - ל?  Gn 33,3 1 Sm
9,27 2 Re 4,31; N ים על משבר -  arrollar el oleaje 
a N Jon 2,4. c) Participio. Solo o rigiendo *SJTJ, 
 .viandante, transeúnte, caminante, viajero :אירח
Is 33,8 Lam 1,12 2,15 Sal 80,13; con על pa- 
sar junto a Jr 18,16 19,8; solo Is 51,23 Jr 9,11 
Ez 5,14 16,15 33,28 39,11 Sof 3,6 Sal 129,8. 
d) Cambiando el punto de referencia, de ordi- 
nario con partículas. Pasar de, hacia, sobre,

- ;Prenda Dt 24,10ss [עבטו .c. suf] עבוט  השיב 
devolver 24,13.

ר1 בו ע  [Léase עבור] Eclo 3,8. Conjunción 
consecutiva o final, como .בעבור

ר2 עבו  Productos, cosecha Jos 5,lis.

ת עבו ת/. עבו  Ver ת ב ע .
T —. :־

ט1 ב ע  [q . ¡mPf. 2 ט'  hl Pf. 2 ,לעביט .ger ;תעב
.impf.2c.suf ¡העבטת  · יט ו3העב ¡ inf.abs. העבט]

Q. Tomar prestado, pedir a crédito, empeñar 
Dt 15,6; hacer un préstamo, tomar en prenda 
24,10.

Hi. Prestar, fiar Dt 15,6.8.
De la misma raíz: . יט ,עבוט עלט

ט2 ב ע  [PL impf.pl. ףעבטין Desordenar J12,7.

ט י ט ב ע  Prendas, objetos empeñados, pignorados 
Hab 2,6.

י ב ע / י ב ע  [c. suf. ו Espesor, grosor, densidad [עבי
1 Re 7,26 Jr 52,21 Job 15,26 2 Cr 4,5.

ר ב ע י  ro. Pf. ר ב ע , c. suf . ו רה .f ,עבר ב ע , P1. ת ב ע ,
-  T L r  i r  t  1 t  · ;  t  : i t  * * : i t ״ 

ו נ ,עבת 1עבך ; i mpf. ־ גבר ,?עביר מ , c. suf. ו3יע?ך , f. 
יר, 2 ,העב ־ f העבר . י יר .P1 ,אעביר Rut 2,8,1 תעב ת!, ב ע  
ן ( ו יעבר ), c. suf. ום ,?עלרנהו יעקד , f. 2 ,יתה תעב  

ו ,תעבירו 1 נעביר ,תעבר  , narr. , ,חעב״ר 1 ואעבר
ואעברה 1 ue12,3, cohor. רה ב ,אעברה אע , P1. נעברה ,

T  : : V T ’ 1 T  : ! V T I  V! V  *  T : : ־ ״

נעבךה ; imptv.עבר, f . י ,עבו־י עבר  is 23,12, P1.ת ב ע ; 
inf. abs. ור ־ .cstr ,עב ,עב')ו(ר עבר , c. suf. ,י  עבד

ו ,ע?ךכפ ע?רפ ו ,ע?רנ ,ע?רןז 1,ע?רן ,עבר ; ptc. 
ים .P1 ,ע*)ו(בר .cstr ,עבר י ולר ,עברי ע  Job 21,29. n l 

impf.יעבר . PLPf . ר.wayy ,עבר ב רע . m.pf יר.  .c ,העב
suf. י ,העברת י י 2 ,העברת ,העברית 1 העבךת ,העבירנ , 
pi.· ו 2 העבךתפ ,העביר ; impf. מ$ביר Ez48, 14q, c. suf. 
2  ,: (ךם י ( ,?עברני עב ,:עברהו· c.suf.· יר ו 1 אעב ,תעברנ , 
pi. c. suf. ית ב יעבתם 2 תע ו , י ,:עבירה :עביתנ , , 
narr. !עבר־ ו!עבר ו , ; imptv. ־ ,העבר העבר , P1.c.suf. 
י נ ו יר יר .inf. cstr ,·העב יר ger. 2 ,העב  .sm 19,19, cלעב
suf. ו נ ,העבת העבר ; Ptc. יר ים .P1 ,מעב  .Hitp .מעבר
pf. זעבךת ו ,ה^עבר ה ; impf.sg. עבר; Ptc. זעבר ו .c ,מ
suf. ו pi ,מסע?ר . 10 16,8 יםש £מתעבר !.

541



- >ךיעבר

del Señor Nm 14,41 22,18 24,13 1 Sm 15,24 
Prov 8,29; ורה - ה  la ley Is 24,5 Dn 9,11. Com- 
párese con 3ית - בך  entrar en alianza, compro- 
meterse Dt 29,11; ־פשע - על  perdonar un delito 
נשא = Miq 7,18 («por alto» על ,«pasar» עבר) , 
Prov 19,11; ראש - עונות  las'culpas sobrepasan 
Sal 38,5; N על רעה -  descargar el mal en N 
Nah 3,19. b) De un evento favorable, pasar de 
largo, desinteresarse Eclo 14,14 = מנע. c) Su- 
jeto el tiempo o una etapa. Pasar: -  el luto אבל 
2 Sm 11,27; -  יום ;la lima nueva Am 8,5 חרש 
ול - א^מ  (el día de) ayer Sal 90,4; -  los ימים 
días Gn 50,4 Job 17,11; - ו   el invierno Cant סתי
2,11; - ים   -el mediodía 1 Re 18,29. d) Su צהר
jeto un suceso o alguien. Pasar, suceder Am 7,8
8,2 1 Cr 29,30; N נאה ־ק על - תח  entrarle celos 
a N, darle a N un ataque de celos Nm 5,14; 

מה עלי ויעבר  me pase 10 que me pase Job
13,13. e) Uso absoluto. Pasar, desaparecer, es- 
capar Is 31,9; - ;paja arrebatada Jr 13,24 קש 
- - ;tamo volandero Sof 2,2 מוץ  ו געש  agitarse y 
pasar Job 34,20; de una ley, -  irrevocable לא 
Est 1,19 9,27.
Nota. 2 Sm 15,23 quizá de עמד; Ez 16,37 quizá 
 Ez 39,11 ;עבד complacer; Jr 2,20 léase ערב
topónimo Abarim; Prov 26,10 dudoso.

Pi. Cubrir (el macho a la hembra) Job 21,10. 
Nota. Dudoso ות רעבר וק ברת  q 1 Re 6,21; qui- 
zá cerrar o tapar cubriendo con cadenas.

Hi. Hacer/dejar pasar, trasladar, hacer atra- 
vesar; ayudar a pasar, abrir paso, facilitar el via- 
je, conducir, despachar, acompañar; hacer so- 
piar; dedicar, sacrificar, pasar por el fuego, inmo- 
lar; purificar, lavar; pregonar, promulgar, echar 
un bando; apartar, alejar, anular, perdonar, su- 
primir; desterrar; cargar, llevar; sacar, recuperar; 
soltar, enajenar. Se construye: con acusativo, 
con את ,ב ,מן על, .

1. Sentido propio, a) Hacer/dejar pasar: 
-טוב  la riqueza Ex 33,19; רעה ח^ה -  soltar 
fieras Ez 14,15; וח - ר  hacer soplar un viento 
Gn 8,1; באש דבר  -  pasar algo a fuego ( = puri-

por debajo, delante de: אל -  pasar a Nm 32,7, 
hacia 1 Sm 14,1; אל־־עבר-  al otro lado de, alien- 
de el Dt 30,13; אל־כתף -  a la vertiente de Jos 
ל a la frontera Jos 16,2; N אל־־גבול ;15,10 א -  
pasar junto a N, llegarse a N 1 Re 19,19 Jr 41,
- לפני .10  pasar, desfilar delante de, ante; pa- 
sar, avanzar en cabeza, por delante Gn 32,17 
Ex 17,5 Dt9,3 Jos 3,6 Miq 2,13; a la vanguardia 
Dt 3,18. מן-  pasar de, apartarse, alejarse, re- 
tirarse: מהם -  pasarlos, alejarse de ellos Cant 
- מדוד ;3,4  dejar la espuerta Sal 81,7 = הסיר 
retirar; מזה-  irse de aquí Rut 2,8; מהראש-  
remontar la cima 2 Sm 16,1; משם -  de allí Jue 
-מאת ;18,13 Dt  2,8 2 Cr 18,23; מעל -  Gn 18,3; 
-מן...ל  Jos 15,6; מן...אל - 18,13. עד  -  pasar 
hasta, llegar a Jue 19,12. על -  con lugar, pasar
a, hacia; con personas, pasarse a, acudir a: Gn
18,5 1 Sm 14,4 1 Re 9,8 2 Re 4,9 Is 45,14 Jr
18,16 Ez 16,6.8 Sof 2,15 Lam 4,21; sobre Sal 
88,17; junto a Job 6,15 Prov 24,30. e) Con otros 
verbos. Con שוב pasar y repasar, recorrer Ex
32,27 Ez 35,7 Zac 9,8; con הלך seguir el cami- 
no, pasar adelante Jue 19,14; con בוא ir y pasar 
ד ;9,26 ר י - א ו ב  ISm 15,12.

2. Especificaciones por el campo semán- 
tico, a) Campo de los líquidos: איים -  navegar 
Jr 2,10; אךחות-  trazar sendas, recorrer ימים el 
mar Sal 8,9; N על גלים  -  arrollar las olas a N 
42,8; N -  empapado en (de un borracho) יין 
vino, pasado por vino Jr 23,9; -  -fluir la miמור 
rra Cant 5,5.13; נהרות -  vadear Is 47,2. b) Cam- 
po militar: marchar Jue 12,1; desfilar Is 10,29; 
avanzar 41,3; rastrear Ez 39,14s; merodear Zac 
9,8; atacar Sal 48,5. c) Otros. Participio de 
precio (lo que pasa del comprador al ven- 
dedor) Gn 23,16; X ב - רוח  rozar el viento X 
Sal 103,16.

3. Uso figurado. En el campo ético o legal, 
transgredir, violar, quebrantar: ברית -  la alianza 
Dt 17,2 Jos 7,11.15 23,16 2 Re 18,12 Jr 34,18 
Os 6,7; מצוה -  un mandato Est 3,3 2 Cr 24,20 
Eclo 10,19; יהוה פי  -  desobedecer una orden

542



יעבר - עבת

ר2 ב ע  Algunos lexicógrafos postulan esta raíz 
para el significado «irritarse». Pero véase 1עבר  
Hitp.

 .c. suf ,ע?ךי .cstr ,;גברים .P1 ,ע?רו' .c. suf] עבר
,עבריו עבריהם ] Lado, parte, borde, margen, ori- 

lia, frontera; allende, más allá, trans-. Frecuente 
con ב y מן; se usan también אל y ל . Gn 50,10 
Ex 32,15 Dt 11,30 1 Sm 26,13 Is 7,20 Job 1,19 
Esd 8,36; מסביב -  frontera en tomo 1 Re 5,4; 
-פניו  de frente Ez 10,22; שיפה...-....ביתה

T T  7 7 T J IT T T

borde interior de Ex 28,26 39,19; -  por משני 
ambos lados 32,15; מעבר por encima de, 
rebasando 1 Re 7,30. Trans-jordania Jos 2,10; 
Trans-eufratina Esd 8,36.
Nota. Jr 48,28 léase TO; ver BHS ap.

ה ר ב ע  [Pl. cstr. עברות] Paso 2Sm 15,28; vado
19,19.

ה ר ב ע  [Est. cstr. עברת , c. suf. , ך ת ר ב ,עבו־תי ע  
,עברתו עברתם , pi. ת עברו , cstr. עברות y עברות 

Job 40,11] Cólera, ira, furia, furor, indignación, 
pasión, arrogancia, sin.: ף’,)חרו ,זעם זעף א ) ך .
Gn 49,7 Is 16,6 Jr 48,30 Os 13,11 Sof 1,15 
Sal 7,7 Prov 21,24 Lam 3,1. En composición:
-  ,día de ira, de juicio y condena, trágico יום 
infausto Ez 7,19 Sof 1,18 Job 21,30 Eclo 5,8 
31(34),6; -  fuego de la furia Ez 21,36 אש 
22,21.

Nota. Prov 22,8 léase .עבדה

עבע \ [Q. pf. pl. ע?שו] Secarse, aridecer J1 1,17 
הוביש. =

ת ב ע  [Pi. wayy. pl. c. suf. ו^עבתוה] ¿Retorcerse, 
enmarañarse? Miq 7,3.

/ ת ב ת ע ב ע  [c. suf. עבתו, f. עבתה ez 6,13, P1.1 
'(תים ו c. suf ,עב) . ו ימ  -Tren (a [עבת')ו'(ת P1.2 ,עבת
zado, trenza, trencilla; cordón, cordel, soga; co- 
yunda. Cordón Ex 28,14.25 39,18; sogas Jue
15,13 16,lis; Is 5,18 = חבל  cuerda; Ez 3,25 
4,8; correas Os 11,4 = חבל; Sal 2,3 129,4; co- 
yundas Job 39,10. - labor de trenza Ex מעשה 

ficar) Nm 31,23. A personas Dt 2,30, trasladar 
2Sm2,8, ayudar a pasar 19,19, hacer atravesar 
Ez 47,4, abrir paso Sal 78,13, conducir 136,14, 
por transf. facilitar el viaje Neh 2,7; despachar 
al exactor Dn 11,20. b) Campo cúltico: באש -  
hacer pasar por el fuego, quemar, inmolar, 
dedicar Dt 18,10 2 Re 21,6 23,10; למלך ־־  sa- 
crificar al dios Moloc Lv 18,21 Jr 32,35. Abso- 
hitamente: inmolar, dedicar Ex 13,12 Ez 20,26; 
- במ:ם  lavar, purificar Nm 31,23.

2. Sentido metafórico, a) Objeto inmate- 
rial: קול -  echar un bando Ex 36,6, promulgar 
un decreto Esd 1,1 10,7; תרועה-  echar un 
bando Lv 25,9. Apartar, alejar, perdonar: ערן -  
la culpa 2Sm 24,10 Zac 3,4 (מעל) Job 7,21 
Eclo 47,11; רעה -  rehuir los dolores (transf.) 
Ecl 11,10 = הסיר apartar, anular un plan per- 
verso Est 8,3. המועד העביר שאון  grito a des- 
tiempo (clamor que deja pasar su turno) Jr
46,17. b) Objeto material: (ארץ - )  enajenar 
un terreno Ez 48,14; שקוצים -  suprimir los ido- 
los 2Cr 15,8. c) A una persona: מךהאךץ deste- 
rrar IR e 15,12; עסיהוה-  escandalizar (hacer 
pasar a otro culto) al pueblo del Señor 1 Sm
2,24.

3. Con preposiciones: את-  acompañar 
2 Sm 19,16; מן -  recuperar Est 8,2, sacar 2 Cr 
- מעל ;35,24  quitarse Jon 3,6; עם -  llevar Jos
4,8, cargar 4,3.
Nota. Léase עבד servir en Gn 47,21 2 Sm 12, 
31 Jr 15,14.

Hitp. Raíz עבר «pasarse»; de ahí, pro-pa- 
sarse, ir más allá, a) Irritarse, indignarse, airar- 
se, encolerizarse. Dt 3,26 Sal 78,21.59.62 89,39; 
lanzarse Prov 14,16. ¿Soliviantarse? Eclo 16,8. 
Tr. Irritar Prov 20,2. b) Retrasarse Eclo 7,16. 
Por transf. dar largas, יום אל מיום  retrasar de día 
a día 5,7. בך -  dejarte a un lado, evitarte 13, 7 . 
Nota. Prov 26,17 metátesis por התערב mez- 
ciarse, inmiscuirse.

De la misma raíz: , ,מעבר ,מץבךה עבור2, עבר  
,עברה עמיה .

543



ד1 ת - ע ב ע

21,3s.6 Jue 14,18 l S m l 6,2 Is 7,21 Jr 46,20
50,11 Os 10,5.11.

עגם  [O. pf. f. עגמה] Estar triste, con ל compa־ 
decer a Job 30,25.

.Renunciar Rut 1,13 [תעגנה .Ni. impf. 2 pl. f] עגן

ד1 עדי([ ע ) c. suf. יכם ,עדי ,עדיף ,עדיו ,עדיה עד ! 
Preposición: hasta. Sentido espacial y tempo- 
ral, entre otros casos.

1. Espacial, a) Con término de movimien- 
to. Gn 10,19 11,31 Sal 42,5 60,11; hacia arriba 
Is 8,8 Sal 36,6 57,11; hacia abajo Dt 32,22 Job 
31,12; con adverbios: כה -  Gn 22,5; ה פ -  Job 
38,11; 1 - ה3ה   Sm 7,12 Eclo 51,30. b) Entre lí- 
mites: מן...)](עד desde... hasta Gn 13,3 Ex
23,31 Dt 2,36. c) Término personas. Ex 22,8 
Nm 23,18 lSm 9,9 Os 14,2 Job 32,12.

2. Tiempo, duración. Gn 15,16 Lv 7,15; 
אנה -אן/  ¿hasta cuándo? Sal 13,2 Job 8,2; 

הזה היום -  hasta hoy Gn 32,33; מה-  ¿hasta 
cuándo? Sal 4,3; מתי -  idem anterior Ex 10,3
1 Sm 16,1 Sal 6,4 74,10; מן...)י(עד desde/de... 
hasta Gn 48,15 Ex 10,6 Lv 24,3 1 Sm 29,3 
Eclo 40,1.4. a) Con verbos en infinitivo: שובף-  
hasta que vuelvas Gn 3,19; ־באנו hasta que lie- 
guemos Ex 10,26; הביאכם -  hasta que llevéis Lv 
-תם ;24,3  hasta terminar Jos 4,10; כלה -  hasta 
acabar (con él) Eclo 10,13; כלותו- hasta termi- 
narlo (el servicio) 50,14. b) Con conjunciones. 
Con 4 :אשר· imperfecto: #0&ן/-אשר־תשוב que 
se pase Gn 27,44; יאספו אשר -  hasta que se 
reúnan 29,8; אשר־יניח-  hasta que dé descanso 
Jos 1,15; יועיל אשר -  mientras se aprovecha 
Eclo 13,7; + qatal de pasado: אשר־דלן -  hasta 
pulverizarlo Ex 32,20. Con אם אפ־־כ^ו: -  hasta 
que acaben Gn 24,19 Rut 2,21; אפ־נותךתם -  
hasta que quedéis Is 30,17; יש אם -  y si 
además, y si incluso Eclo 36,28. Con : אם אשר  

אפ־עשיתי אשר  -  hasta que cumpla Gn 28,15; 
אפ־־סביאנם אשר  -  hasta dejarlos Nm 32,17. Con 

:כי כי־גדל -  hasta hacerse rico Gn 26,13;

28,14.22 39,15. b) Fronda, follaje; adj. fron- 
doso, copudo. Lv 23,40 Ez6,13 20,28 Neh 8,15. 
Nota. Ez 19,11 31,3.10.14 de .2עב

.Q.Pf.f] עגב ,עגבה עגבה , narr. 3 f. ,ותעגב ותעגבה ;
-  T *■ r  T I T  T  T T  T  . .

ptc. pl. עגבים] Enamorarse, amar, desear Ez
.participio amante Jr 4,30 ;אהב == 23,5.7.9.12

Dé la misma raíz: עגבה ,עגבים עוגב, .
T T * ¡  · T" :  T

עגב  Ver עוגב.
T ·.. T

ה ב עג  [C. suf. עגבתה] Amor, deseo Ez 23,11.

ם בי עג  Amoríos Ez 33,32; lisonjas 33,31.

.P1 ,עגת.Est. cstr] עגה ,עגות עגת ] Hogaza Gn 18,6 
Ex 12,39 Nm 11,8 I Re 17,13 19,6 Ez 4,12 
Os 7,8.

.עגל ver עגול
T T

עגור  Golondrina Is 38,14 Jr 8,7.

ל עגי  [PL עגילים] Pendiente, arracada, arete Nm
31,50 Ez 16,12.

ל ג ע ל/ גו ע  [PL עגלות] Redondo, circular, rotun- 
do 1 Re 7,23.31.35 10,19 2 Cr 4,2.

De la misma raíz: עגל¿,עגיל עגלה¿,עגלה?, ?
• T * . . . . .  > T T“ : T ¡ V

עגל  [c. suf. עגלף־, P1. עגלים , cstr. עגלי] Novillo, 
becerro, ternero Lv 9,2s.8; Is 11,6 serie; 27,10 
Jr 34,18s Ez 1,7 Am 6,4 Miq 6,6 Sal 29,6; 

א לגזר ל -  indómito Jr 31,18; מרבק-  cebado
r r  ·.. " J I ·· : -

ISm 28,24, Jr 46,21 (imagen). Becerro, ima- 
gen idolátrica Ex 32 Dt 9,16.211 Re 12,28 Os
8,5 13,2 2 Cr 13,8; ה(והב) -  de oro 1 Re 12,28 
2 Re 10,29 2 Cr 13,8; מסכה -  de fundición Ex
32,4 Neh 9,18, véase 2 Re 17,16. Título de je- 
fes: Sal 68,31 = אבירים Toros.

ה ל ג ע  [C. suf.עגלתו is 28,28, pi. ת0גגל) >, cstr. עגלת] 
Carro, carreta, carromato Gn 46,5 Nm 7,3.6-8 
lSm6,7ss 2Sm6,3 Is5,18 Am.2,13 Sal 46,10
1 Cr 13,7; -  ;rueda del carro Is 28,27s אופן/גלגל 
- צב  carromato Nm 7,3.

T 7

 [עגלות .P1. cstr ,עגלתי .c. suf ,עגלת .Est. cstr] עג־לה
Novilla, becerra, ternera, vaquilla Gn 15,9 Dt
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fin, perpetuamente, a perpetuidad. Salmos 28x, 
profetas l l x Is 64,8 Miq 7,18 Sal 9,19 לעד 
19,10 21,7 22,27" 37,29 61,9 89,30 111,3.10
112.3.9 Job 19,24 Prov 29,14 1 Cr 28,9; Eclo
40.17 = 65,18 25,4 18 .לעולם עךי־עד  Sal 83,18
ועד ל(עולם .132,12.14 92,8 ) Ex 15,18 Miq 4,5 
Sal 9,6 10,16 21,5 45,7.18 48,15 52,10 104,5 
119,44 145,1 Dnl2,3. לעולם לעד  Sal 111,8 148, 
עד עולמי .6  Is 45,17. b) Uso adjetival: pape- 
tuo, vitalicio Is 9,5 Eclo 47,13; antiguo Hab 3,6. 
Nota. Is 57,15 dudoso; quizá trono.

ד3 ע  Presa, botín Gn 49,27 Is 33,23.
Nota. Sof 3,8 léase עד testigo.

עד  [Est. abs. = cstr. c. suf. יעך , pi.ים  .c ,עדי.cstr ,עד
suf. יהם ,עדי ,עדי ,עדיף עד ] Testigo, testimonio, 
notario; prueba, garantía, certificado, credencial. 
Sin. יפיח. a) Judicial. Lv 5,1 Nm 5,13 35,30 
Dt 17,6s 19,15 Is 43,9 Sal 27,12 35,11 Job
- ב ;16,8 10.17  testigo de cargo Dt 31,19.26. 
- אמיניס/אמת  testigo veraz, fehaciente, fidedig- 
no Prov 14,5.25; זבים/ישלןךים/ישוא/ש^ר? -  tes- 
tigo falso Ex20,16 Dt5,20 Prov6,19 12,17 19,
5.9 21,28 25,18 Sal 27,12; בל!על/חמס -  violen- 
to, injusto, criminal Ex 23,1 Prov 19,28; ם3ח ~ 
sin causa, sin motivo, sin fundamento Prov 
?מהר־־ ;24,28  exacto, diligente Mal3,5. b) ■/«־ 
rídico (no judicial). En un contrato, pacto, 
acuerdo, convenio. Jos 24,22 pacto; 1 Sm 12,5 
liturgia penitencial; Is 8,2 43,10.12 44,8 55,4 
Jr 32,10.12.25.44 Rut 4,9-11 contrato, c) Prue־ 
ba de descargo. Pueden servir objetos diversos 
Ex 22,12; un altar, un majano, etc., como ga- 
rantía, credencial, prueba, especialmente entre 
dos partes (בין...לבין) Gn 31,44.48.50 Jos 22, 
27s.34; Is 19,20 + אות señal; un documento, 
como testimonio, certificado Dt 31,19.21.
Nota. Dudosos: Is 44,9 ¿ sus fieles?J v עבדיהם  ·· :

BHS testigos que no ven; Sal 89,38 ¿ עד solio? 

עדvéase .2 עד  

.עוד véase עד

- כי־יבא  hasta que venga 49,10. Con ש : שקמתי  -  
hasta que te pusiste en pie Jue 5,7; נו3שןח -  
hasta que se apiade de nosotros (a ver si...) 
Sal 123,2; שה^פץ -  hasta que quiera Cant 2,7; 

היום ש^פיח - mientras sopla la brisa 2,17. c) Si- 
multaneidad: ?ךי1״ע  hasta que haya pasado 
(mientras esté pasando) Ex 33,22; ךכם3־־ע  has- 
ta que pasasteis (mientras pasabais) Jos 4,23; 
- התמקמהם  mientras habían estado esperando 
Jue 3,26. d) Frase negativa + עד. Antes de 
que, hasta, todavía no: אם־ךבךהי עד אכל לא  
no comeré sin antes hablar Gn 24,33; שכב לא:  

טרף עד־־יאכל  no se tumbará hasta devorar la 
presa Nm 23,24; עד־־לא + qatal todavía no 
Prov 8,26; לא אשר עד  + yiqtol antes de que 
Ecl 12,ls.6.

3. En enumeración מן...)ו(עד indicando dos 
extremos: tanto...como, o, y, también: מאדם 
hombres y bestias Gn 6,7, ver Nm עד־?המה
3,13 Sal 135,8; כור מןכור'...עד?  tanto el primo- 
génito... como el primogénito Ex 11,5; מזכר 
 מחטב ;sean hombres o mujeres Nm 5,3 עד־־נקבה

שאב עד ... leñadores y aguadores Dt 29,10; 
עד־אשה מאיש  hombres y mujeres Jos 6,21 1 Sm

15,3.
4. El grado extremo: מאד -  en extremo Gn

27,33 1 Sm 11,15 Sal 38,7; מות -  mortalmente 
Jon 4,9 Eclo 37,2; מהרה -  velocísima Sal 147, 
פר9מ ־אין ;15  sin cuento Sal 40,13 Job 5,9; 
- עולם ;ni uno Ex 9,7 ־אחד  por siempre Eclo
- תמם ;44,13 39,20  hasta el final 49,4.

5. Con otras preposiciones (casi exclusiva- 
mente en textos tardíos): אחד -  hasta después/ 
pasado Neh 13,19; לפוי-  hasta Est 4,2; ־מתחת 
hasta más abajo 1 Sm 7,11; ־נגד hasta Neh 
ל ;lejos Is 57,9 ־מרחיק ;3,16 -  l  Cr23,25 2Cr
28,9.

ד2 ועד[ ע ] Duración, perpetuidad, eternidad. 
a) Uso ordinariamente adverbial, en diversas 
combinaciones: siempre, por/para siempre, por 
siempre jamás, por los siglos de los siglos, sin
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ה1 - עדן ך ע

3. De animales: ים יר - אב  tropel de toros Sal 
- דבורים ;68,31  enjambre de abejas Jue 14,8; 
- עוף) )  bandada de pájaros Os 7,12.

ה ד ע  [Sólo pl. עדים] Menstruación, regla Is 64,5.

י ו ד ע  [Léase עדוי] Euforia Eclo 31(34),28. Dudo- 
so.

ת עדת[ ו ד ע ] Alianza, su documento o protocolo; 
norma, estatuto, a) Documento de la alianza 
Ex 27,21 Lv 16,13 Nm 17,19. En composi- 
ción: ־ אהל ה  tienda de la alianza Nm 9,15 
17,22s 2 Cr 24,6; ה־ )(])’אר  arca de la alianza 
(que contiene la alianza) Ex 26,33 Nm 4,5 Jos
4,16, ver Ex 25,16.21; ־ לחת ה  tablas de la alian- 
za Ex 31,18 32,15 34,29; ה־ משכן  santuario 
de la alianza Ex 38,21 Nm 1,50.53; ה־־ פרכת  
cortina de la alianza (de la tienda del encuen- 
tro) Lv 24,3. b) Norma, estatuto. Sin.: ,הורה 
 .Sal 19,8 78,5 81,6 122,4 Eclo 45,5 .מ$וה
c) Testimonio, fama 31(34),23s.
Nota. 2 Re 11,12 = 2 Cr 23,11 dudoso: ¿insig- 
nias?, ¿protocolo?

עך־ עךי([ ) c. suf. . ,עךןף ,עתה ק,עךים1עדףם ] Jo- 
ya, alhaja, galas Ex 33,4ss 2 Sm 1,24 Is 49,18 
Jr 2,32 4,30 Ez 7,20 16,7.11 23,40. Metafóri־ 
co de las estrellas Eclo 43,9.
Nota. Sal 103,5 quizá עמך «tus anhelos»; 32,9 
muy dudoso, véanse comentarios.

.עדה Ver עדים
T ·

ן י ך ע  [Sólo f. ןעךינה Lascivo, voluptuoso Is 47,8. 
Nota. 2 Sm 23,8 léase .עדנו

עדן  [Hitp. wayy. pl. יתעדנו]] Disfrutar, gozar Neh
9,25.

De la misma raíz: . ,מעדנים ,עדין ,עדן עךנה

עדן ה/ עדנ  Contracción de עד־־הנה/עד־־הן. Aún, 
todavía Ecl 4,2s.

ן ד ע  [Pl. c. suf. ף י ת ע ] Delicias,placer, deleite, edén 
Sal 36,9; ברכה -  paraíso de bendiciones Eclo
40,27.

ה1 ד ע  [Q.pf. עדה. h l ptc.מעדה]
Q. Caminar Job 28,8.
Hi. Hacer pasar, quitarse Prov 25,20.

ה2 עד  [Q.Pf.2f.עךית; i m p f . f . 2 .fהץדה,  י  .narr ,ה^ד
f. 1 ,והעד c. suf. וא^דך; imptv. עדה] Adornarse, 
enjoyarse, engalanarse, lucir. Is 61,10; Jr 4,30 
Q.; 23,40 Os יפה = Ez 16,11.13 ;ה?!פה; 31,4 =
2,15 Job 40,10.

De la misma raíz: . יעך

ה1 ך ע  Testimonio, garantía Gn 21,30 31,52 Jos
24,27.

ה2 עד  [s010P1. עדהש, . suf. ,עד)ו י’עד*)ל(תיר ,עדת יף (ת ] 
Preceptos, mandatos. En el paradigma de ,תורה 

,מ$וה ,חק משפט  Dt4,45 6,17.20 1 R e2,3 2 Re
23,3 Sal 25,10' 78,56 93,5 99,7 119 (22x) lC r
29,19 2 Cr 34,31.

ה3 עד  p5st. cstr. עדת, c. suf. , ,עדתי ,עדסף עדתו  
.יעד Véase [עדתם

1. Asamblea, comunidad, a) Referido ca- 
si siempre a Israel como comunidad político- 
religiosa: ישראל )?ני( גךת > Ex 12,3 16,9s 35,4 
Lv 16,5 N m l’2 27’20 31,16 Jos 22,18 IR e
8,5 2Cr 5,6; ישראל )?ני( עדת קהל  Ex 12,6 
Nm 14,5. Con verbos: הל¡??- congregarse, 
reunirse Lv 8,4 Jos 18,1; - convocar Ex הקהיל 
35,1 Lv 8,3 Nm 8,9; ה־ מן/מהוך המייל  (sen- 
tido positivo) separar de Nm 16,9.21; מ־ כרה  
excluir Ex 12,19; - ה לפני עמד  estar al servicio7 7 T . .  .  .  -  T

de Nm 16,9, comparecer a juicio ante 35,12 
Jos 20,6. Autoridades: - ה נשיאי  jefes de Ex
16,22 Nm 4,34 Jos 9,15; ה־ זקני  ancianos de 
Lv 4,15 Jue 21,16. b) Asamblea divina: עדת 
.Sal 82,1 אל

2. Grupo, banda, seguidores, secuaces.
Nm 16,6 Sal 106,17s; N על הקהל  (dicho de 
-חנף :amotinarse Nm 17,7. Composición (עדה  
banda de impíos Job 15,34; מרעים -  de malhe- 
chores Sal 22,17; עריצים -  de insolentes 86,14. 
Guardia Job 16,7 + קמט prender (v. 8).

546



עדן - עוד

pi . .c ,;עידו suf. ו ןעךה , nan. , יד עדז,ף 2 ,]תעד 1 ואע  
ד .imptv :אעירה .cohor ,ואעידה ,jr 32,10 ואעד ע ה ,

·· T T  ’ ’ T * T T T * T  r  ** T

P1.ית .[הו-עד .Ho.Pf .מעיד.Ptc ;העד.inf.abs ;הע
Hi. Tipo de inloeución que, al decir, añade 

la garantía de 10 enunciado.
1. Dar testimonio, atestiguar, testimoniar, 

atestar, testificar, declarar, deponer, dar fe, hacer 
constar; tomar testimonio, citar por testigo. Se 
construye con acusativo, כ o acusativo interno 

םיעך . a) Dar testimonio IR e 21,10.13 Mal
2,14 Job 29,11; contra Sal 50,7 = הוכיח (v. 8);
81,9. b) Citar por testigo Dt4,26 30,19 31,28 
Is 8,2 Jr 32,10.25.44 Eclo 46,19.

2. Amonestar a hacer o evitar, advirtiendo 
(explícita o implícitamente) de las consecuen- 
cías de la acción. Advertir, avisar, amonestar, 
conminar, llamar la atención, poner sobre aviso; 
garantizar, asegurar, encarecer, a) En general 
Gn 43,3; Ex 19,21 4 ־ פן  yiqtol conminar; 19,23; 
garantizar Dt 8,19; amonestar, advertir 32,46 
IR e 2,42 2 Re 17,13.15 Jr 11,7 Neh 13,21; 
9,26.29s.34. b) Reprochar una acción pasada 
(excepción tardía) Neh 13,15.
Nota. Lam 2,13 léase ערך; Sal 119,61 dudoso 
(ver 2עוד).

Ho. Estar advertido Ex 21,29.
De la misma raíz: . ודה , תע ות ה1־2,עד ד ,עד ע

״  ’ T "  : 7 ר " ’ 

ר2 עו  [pí. pf. pi. c. suf . י נ יעודד .Poiei impf .עוד ¡ ptc. 
[ונתעודד .Hitpoiei narr. 1 pl .?זעודד

Pi. Sujetar, envolver Sal 119,61.
Polel. Sostener, sustentar, mantener Sal 

.derribar השפיל * 147,6 ;146,9
Hitpolel. Mantenerse Sal 20,9  ̂ .caer נפל

ד עד([ עו ) c. suf. ,עו*ךי ,עודני ,עוךך ע'ךך  job2,9, 
,עודנו ,עודה ,עותה עודינה  Lam4,17^’עוךינו q), 

 Significa continuidad o reiteración. De [עודם
una acción durativa no interrumpida, continui- 
dad; interrumpida, reanudación: todavía, aún; 
= seguir, continuar. De una acción puntual o 
vista globalmente, repetición, reiteración: otro,

Nota. Jr 51,34 léase 2 .י  -Sm 1,24 probable מעת
mente ים .joyas עת

ה ת ע  Placer, deleite camal Gn 18,12.

י ף ע  [q. ptc. . ים ,עדך 1 ,עדפתק1עךפ . h l vl  .[ה^דיף 
Q. Sobrar, superar, restar Ex 16,23 26,12s 

Lv 25,27 Nm 3,4ó.48s.
Hi. Idem Q. Ex 16,18.

ר1 ד ע  \m. impf.יעדר., P1. ן יעדת ] Escardar is 5,6
7,25.

De la misma raíz: .מ^דר

ר2 ד ע  [nl pf. נעדר נעדר , , f. נעדךה ; Ptc. f. נעדרת . 
PLimpf.pi.ןעךרל]

Ni. Faltar 1 Sm 30,19 2 Sm 17,22 Is 34,16
40,26 59,15 Sof 3,5; N מן -  escapársele a uno 
Eclo 42,20.

Pi. Echar de menos 1 Re 5,7.

ר3 ד ע  [Q. ger. לעדר; ptc. pl. cstr. 1 [עךךי Cr 12,34. 
39. Dudoso; quizá de .עזר

ר ד ע  [c. suf. עךרו, P1. עדךים, cstr. עךרי, c. suf. 
 .Rebaño, hato, manada, grey, vacada [עדריהם
Gn 32,17 1 Sm 17,34 Is 17,2; Jr 6,3 correl 
pastores; 13,17.20 Ez 34,12 Miq 2,12 J1 רעים
1,18 Sof 2,14 Zac 10,3 Mal 1,14 Sal 78,52 
Job 24,2 Prov 27,23 Cant 1,7. -  flauta שךקות 
pastoril, caramillo Jue 5,16; - 2  trashumar נסע 
Jr 31,24; לןרa -  vacada J11,18 + .צאן

Lentejas Gn 25,34 2 Sm 17,28 [.Sólo pl] עד־שים
23,11 Ez 4,9.

ב ו ע  \m. impf. יעיב] Nublar, encapotar, oscurecer 
Lam 2,1. Ver 2עב.

? T

ה3תעג .Q. impf. 2 c. suf] עוג  (correg.)] Cocer Ez 4,12.
De la misma raíz: מעוג עגה, .

T T ·..

עוגב / עגב  [C. suf. י Flauta Gn 4,21; Sal [ענב
150,4 serie; Job 21,12 30,31.

ד1 עו  [H¡.Pf . ,העיד העד  Gn43, 3, 2  ,העדיתה y העד'ת
1 י (דת י .P1 ,הע) ו יד .impf :הע f. c. suf. יד וטעיתי 2תע , ,
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עוד - עוה
T T

volvió a hablar otra vez (insistió) Gn לדבר
18,29, ver 37,5.8 les crecía el rencor» Con 
negación: - לקלל לא־אסף   no volveré a malde- 
cir otra vez Gn 8,21; לךעמה - לא־^מף  (co- 
rreg.) ya no volvió a unirse a ella 38,26; “אל 

דבר הוסף  -  no sigas hablando, no insistas Dt
3,26. Con אחר: (aún) otro Gn 8,10.12 29,27.30
37,9. c) Con sufijo personal: על, ,על*ךי’עלדנל ךף ..., 
en frase nominal Gn 43,28 46,30 Ex 4,18 1 Re
1,14 Sal 139,18 Eclo 30,12.29. d) Compuestos: 
 -forma redundante; compárese con el po) ?עוד
pular «en todavía», «entavía») cuando (aún), 
mientras 2 Sm 12,22 Sal 39,2 Job 29,5. וד  בע
ימים שלשה :elemento temporal dentro de ־4  -  
dentro de tres días Gn 40,13.19 Jos 1,11, ver 
Is 7,8 21,16; antes de Am 4,7 (=  faltaban... 
para); ה*לפ בעלד  aún de día 2Sm 3,35; בעוד 
 -mien בעלךי .todavía de noche Prov 31,15 לילה
tras viva Sal 104,33 = בח!י מעלךי.  desde que 
existo Gn 48,15, מעל*ךף Nm 22,30. כל־עלד mien- 
tras Job 27,3. עוד יש  aún queda más Eclo 43,30.

ה ו ע  [q . Pf. f . n .עוינל P1.1 ,עלתה l Pf. 3 m. Ecio נעלה
n .נערת .f ,נעלה .ptc. cstr ;נעויתי 1 ,13,3 Pf. עלה. 
hl  pf. העלה 1 העליתי, , P1. ,העול 1 העוינל ·, mf. abs. 
 ,En sentido físico, torcer [העלתו.cstr. C. suf ,העלה
retorcer, combar, encorvar; en sentido ético, 
retorcer, depravar, desviar (comparar con «en- 
tuerto»). El paso significativo se manifiesta en 
Prov 12,8 (torcido de corazón/mente) y Job
33,27 (torcer el derecho).

Q. Cometer crímenes Dn 9,5 + חטא pecar 
4 יע  ל ;obrar mal הרש ע -  faltar, ofender Est
1,16.

Ni. Estar encorvado, encogido, agobiado Is 
21,3; Sal 38,7 = שחח לב;  -  perverso Prov 12,8. 
Estar oprimido Eclo 13,3.
Nota. 1 Sm 20,30 quizá leer ת ת ע .

Pi. Alterar, deformar, revolver (volver irre- 
guiar una superficie plana) Is 24,1 4- בקק 4־  
נתיבות ;hendir, resquebrajar בלק  -  retorcer sen- 
das Lam 3,9.

más. Puede indicar aumento de número, canti- 
dad, intensidad: otro, más, aún más. Respecto 
a un límite, equivale a quedar, faltar, dentro 
de.

1. Continuidad, a) Positiva: -  seguía ליבןד 
llorando (lloraba todavía) Gn 46,29; טמא 
- יקיה  sigue impuro Nm 19,13; -  seguir שמע 
oyendo Dt 5,25; ויחי־ seguirá viviendo Sal 49, 
 בקשה” ;se hará más docto Prov 9,9 יסכם־ ;10
(יל ח ל ב) ;seguí/estuve buscando Ecl 7,28 נפשי -  
todavía tiene salud Eclo 41,1. b) Negativa: 
- ...ליאישביוזו  no faltarán Gn 8,22; - .נה3ת לא  . .  9 > V T  .

no será re-edificada (reanudar) Dt 13,17; "לא 
0<( מלחמה - ילמדל  (en adelante) no se adiestra- 
rán para la guerra Is 2,4; -  ya no se לא־ישמע 
escuchará 60,18; -  ya no volveremos ללא־נבלא 
Jr 2,31; - עבר לבלתי   para que no siguiera 
34,10; -  :no queda Sal 74,9. c) Adversativa אין 
.aunque, si bien Eclo 48,15 לעוד

2. Reiteración, a) Positiva: -  volvió a לידע 
conocer Gn 4,25; מי־־לף-  ¿te queda alguien 
más? 19,12; -  fue otra vez corriendo לתרץ 
24,20; -  מה־ ;volvió a concebir 29,33 לההר 
- לעשות  ¿qué otra cosa quedaba por hacer? Is 
5,4; - - תעדי ;escogerá otra vez 14,1 ל-בחר   de 
nuevo te adornarás Jr 31,4; הקח - מהם  de 
éstos volverás a coger Ez 5,4. b) Negativa:
- ־ץכךת...  ^לא  volverá a ser destruido Gn9,ll;
- - ;ya U0 te llamarás 17,5 לא־ןקרא   ...no לא 
otro Dt 34,10; -  no hay otro 4,35.39 Is אין 
45,14.21s 46,9; -  nadie más Is (.correg) אפסי 
47,8.10; -  no volverás a devorar Ez לא־תאכלי 
36,14; - לב אליל תשיב אל   no vuelvas a pensar 
Eclo 38,20.

3. Composiciones, a) Con dato temporal o 
espacial: רת־הארף - ויהי??  aún faltaba un tre- 
cho Gn 35,16; שנים חמש  -  quedan cinco años 
- ?עט ;45,11  por poco Ex 17,4, dentro de poco 
Is 10,25, pronto Jr 51,33; - מתי אחרי   hasta 
cuándo 13,27; יום ארבעים  -  dentro de ( = que- 
dan) cuarenta días Jon 3,4. b) Construcciones 
redundantes (especialmente con יסף - ליסף(:
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עוה - עולם
T T T

ל עו  [c. suf. עילה] Crío, criatura, niño, bebé Is 
.anciano זקן * 65,20 ;49,15

ה ל עו ה/ ל ע  [Frecuente עילתה עלתה;  Job 5,16. Pl. 
 ;Sal 58,3 64,7] Injusticia, iniquidad, maldad עולת
delito, crimen; fraude. Ez 28,15 Miq 3,10 Hab
2.12 Sal 92,16 125,3; Job 6,29 * 2 ;צדק Cr 19,7 
Eclo 16,1. En composición: -  ,inicuo איש 
malvado Sal 43,1 = מו־מה ;איש - בן  malvado 
2 Sm 3,34 7,10 Sal 89,23 1 Cr 17,9. Abstracto 
por concreto Sal 107,42 Job 5,16. Con verbos:
- - ;decir falsedades 13,7 27,4 דבר   -sem זרע 
brar maldad Prov 22,8 correl. און desgracia;
- - ;obrar Sof 3,5.13 Sal 37,1 עשה   idem פעל 
anterior 58,3 119,3; -  cosechar Os 10,13 קצר 
correl. רשע maldad.

־  V

ה ל עו  Ver עלה.
T  t

ל ק1עו'לליפ,.י ל עו  c. suf. ,עולליף־ עילליה ] Chiqui- 
lio, muchacho; crios (colectivo). Miq 2,9 Lam
1,5 2,19 Sal 137,9. Con יונק lactante Lam 4,4; 
correl. בחור mozo Jr 6,11 9,20; de זקנים ancia- 
nos J12,16; de נ?בךים notables Nah 3,10.

ל ק1. ע')ו(לליסי ל עו  cstr. עללי y עללי, c. suf. 
 Niño, chiquillo, pequeño Sal 17,14 [ע')ו(לליהמ
Lam 2,20. Con יונק bebé, niño de pecho 1 Sm
15,3 22,19 Jr 44,7 Sal 8,3. Correl. de נשים 
mujeres Is 13,16; de הרעת/הרות preñadas 2 Re
8.12 Os 14,1.

Nota. Leer así, con sentido colectivo, Is 3,12 
correl. נשים. Posible reconstrucción נגשים 
.Véase BHS ap .עולל

ם עילם([ ל עו ) c. suf.עולמו Eci 12,5, pi ו(למים.  .cstr ,ע)
 is 45,17] Significa un tiempo o duración עולמי
indefinida o incalculable, en el pasado o el fu- 
turo, o 10 definitivo de una acción o estado. La 
duración ilimitada puede referirse a una medi- 
da: en el pasado, 10 cósmico, la historia; en el 
futuro, la vida de un individuo, un pueblo, la 
historia, 10 cósmico. Se usa como adverbio, en 
singular o plural, con preposiciones ל ,מן עד, ,

Hi. Tr. Retorcer, desviar Jr 3,21 Job 33,27. 
Intr. Torcerse, pervertirse, depravarse 2 Sm 7,14
19,20 24,17; IR e 8,47 + חטא + רשע ; Jr 9,4 
Sal 106,6 2 Cr 6,37.

De la misma raíz: . ,מעי ,עוה ,עון ,עועים עי

ה עו  Ruina, devastación Ez 21,32.

.q. ger] עוז es. pf. pi .לעוז . .pi ,העז.imptv ;העיזו
w m -

Q. Refugiarse, escapar, acogerse Is 30,2 = 
.ocultarse חסה

Hi. Poner en seguro Ex 9,19; escapar Is 10,31 
נדד = ;Jr 4,6 6,1.

De la misma raíz: .מעוז

עז. véase עוז

ל עוי  [pi. עוילים, c. suf. עויליהם] Chiquillo, crío 
Job 19,18; 21,11 = ילד.
Nota. Job 16,11 leer probablemente = ) עול 
ךשעים).

ל1יע  [Q.ptc. pl. f. עלות] Amamantar, criar, vacas 
Gn 33,13 1 Sm 6,7.10; ovejas Is 40,11 Sal 78,71. 

De la misma raíz: . ,עויל ,עול ,עולל עולל

ל2 ק עו ¡. impf. יעדל; ptc. מעול] Obrar mal, come- 
ter crímenes ¡desmanes, ser perverso. Is 26,10; 
Sal 71,4 = .2חמץ

עול  Perverso, malvado, criminal, inicuo, malhe- 
chor, delincuente. Sof 3,5 Job 18,21; 27,7 =
 .justo; 41,6 צדיק * Eclo 16,13 ;רשע; 29,17 31,3
Nota. Leer así Job 16,11.

ל עו  [Est. cstr. עול- c. suf.עולו] Injusticia, maldad, 
iniquidad; delito, crimen. Dt 25,16 32,4 Jr 2,5 
Ez 18,8.26 33,13; Job 34,10 = ךשע; Sal 7,4; 
Eclo 38,10 = פשע. Composición: -  -injus איש 
to, inicuo Prov 29,27; רכלה -  negocios inicuos 
Ez 28,18; -  juez inicuo Eclo 4,27. Con שופט 
verbos: -  cometer Lv 19,15.35 Dt 25,16 עשה 
Ez 3,20 18,24.26 33,13.15.18; -  cometer פעל 
Job 34,32; - .sentenciar Sal 82,2 שפט 
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עולם - עולתה
T T T : ־ 

frecuencia compuestos de in־% Puede aplicarse 
a seres físicos, instituciones humanas, cualida- 
des o estados, etc. Ejemplos: -  Dios eterno אל 
Eclo 36,22; - monumento imperecedero Is אות 
55,13, signo perpetuo Eclo 43,6 44,18; -  איבת 
enemistad irreconciliable, hostilidad inexorable 
Ez 25,15 35,5; -  ,propiedad inalienable אחזת 
perpetua Gn 17,8 48,4; -  -alianza irrevoca בל״ית 
ble Gn 17,7.13.19 2Sm23,5 Sal 105,10 Eclo 45, 
15; - - ;recuerdo inolvidable Sal 112,6 זכר   חסד 
lealtad inquebrantable Is 54,8 ־*־ ,·רגע -- חיי  vida 
inmortal Dn 12,2 Eclo 37,26; -  ,ley חלך/חקת 
derecho, privilegio irrevocable, imprescriptible 
Ex 12,14 28,43 29,9; Lv passim; Jr 5,22 Eclo
־־ ןסוד ;45,7 14,17  cimiento irremovible Prov 
10,25; -  אור/ ;gloria eterna Eclo 49,12 כבור 
- מוקדי  fuego/luz inextinguible Is 33,14 60,19;
- - ;descanso eterno Ecló 30,17 נוחת   -es עבד 
clavo vitalicio, de por vida Dt 15,17 Job 40,28;
-  ;roca indestructible, inconmovible Is 26,4 צור 
  nombre, fama indeleble, imperecedero/a שמ
Is 56,5 63,12 Eclo 15,6. Otros nombres:  אהבת  
amor eterno Jr 31,3; -  morada eterna Ecl בית 
12,5; -  colinas primordiales, perdurables |עת5 
Gn 49,26; - - ;días remotos Dt 32,7 ימות  ת3ה  ? 
sacerdocio perpetuo Ex 40,15; -  infamia מום 
perpetua Eclo 11,33; -  ,rey perpetuo Jr 10 מלן־6 
10; - ;muertos de antaño Sal 143,3 Lam 3,6 מתי 
- ;gozo perpetuo Is 35,10 61,7 Eclo 41,9 ש?חה 
- .sueño perpetuo Jr 51,39.57 שנת 

3. Lo definitivo. (Nótese la asimetría: exis- 
tencia, vida perpetua, indefinida // destrucción, 
muerte definitiva; ambas son definitivas, sólo la 
vida es o puede ser perdurable). Salvación 
perpetua, definitiva Is 45,17; perecer definid- 
vamente, para siempre Ez 27,36 28,19 Ab 10; 
derrota, fracaso definitivo Sal 31,2 71,1; des- 
truidos para siempre 37,28; suerte definitiva 
81,16; rechazo definitivo Lam 3,31.

4. Mundo Ecl 3,11 (tardío).

.עולה Véase עולתה
T T :  “  t  : -

o en composición; como adjetivo, dependiente 
de un sustantivo. Duradero, perdurable, perpe- 
tuo, eterno, perenne, permanente; primigenio, 
primordial, antiguo, milenario, inmemorial, 
ancestral, de antaño; vitalicio, indefinido, 
interminable, inacabable; definitivo. Mundo.

1. Uso adverbial. Sg. Sal 61,8 66,7 89,2. 
38; pl. 1 Re 8,13 Sal 61,5. a) לעולם (frecuen- 
tísimo). Para siempre, por siempre, perpetua־ 
mente, sin término Gn 3,22 Ex 3,15; vitalicio
21,6 Lv 25,46; Dt 5,29 sucesión humana; 23,7 
mientras vivas; 2 Sm 7,29 2 Re 5,27; Is 34,10 =
 siempre; 47,7 60,21 Jr 17,25 Ez לנצח; 40,8
37,28; Os 2,21 perpetuo, indisoluble; Zac 1,5 
perpetuamente, sin morir; Sal 12,8 45,3 73,26 
136 Prov 27,24 Eclo 7,36. b) מעולם.De anta- 
ño Gn 6,4 Jos 24,2; 1 Sm 27,8 hacía tiempo; Is
42,14 desde antiguo, hace mucho; 46,9 remoto; 
Jr 2,20; 5,15 antiquísimo; למן...ועד־ desde 
siempre y para siempre 25,5; Sal 25,6 eterna; 
93,2; 119,52 antiguos, tradicionales; Prov 8,23 
remotísimo; Eclo 39,20. Variante מהעולם en
42,21 51,8. c) עד־־עולם. Para siempre Gn 13,15; 
Dt 12,28 perpetuamente; Jos 14,9 ISm 1,22 
2 Sm 3,28 Is 9,6 34,17 Eclo 45,24; למן־־...ועד־־ 
Jr 7,7; Ez 37,25 Miq 4,7 Mal 1,4 Sal 28̂ 9 89,5 
113,2; - ו מעתה  ahora y por siempre Eclo 51, 
30. d) Compuestos: ועד -  por siempre jamás, 
eternamente Sal 10,16 45,7 48,15 52,10 104,5; 

ועד לעולם  Miq 4,5 Sal 9,6. -  -en gene לדורות 
raciones sucesivas, por siempre jamás Eclo 45, 
26. e) Con negación presenta dos sentidos: no 
perpetuamente = provisoriamente, interina- 
mente; perpetuamente no = nunca jamás. No 
por siempre Gn 6,3 Jr3,12 Job 7,16 Lam 3,31. 
Jamás Ex 14,13 Jue 2,1 2 Sm 12,10 Is 14,20
25,2 Jr 31,40 35,6 Ez 26,21 J1 2,2 Sal 15,5
55,23 125,1 Neh 13,1; -  Sal 30,7 104,5 ל3 
Prov 10,30; - .Ecl 9,6 אין 

2. Uso adjetival. Además de los adjetivos 
genéricos enumerados antes, el castellano pre- 
fiere muchas veces adjetivos específicos, con
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ף2 ערך - עו

Lam 2,14; - ־־ הזכיר ,recordar Sal 79,8 זכר   
idem 1 Re 17,18 Ez 29,16; -  -apuntar, im חשב 
putar Sal 32,2; -  cargar con la culpa, ser נשא 
reo Ex 28,43 Lv 5,1 Ez 14,10 44,10.12 Eclo 
4,21; - ־־ סבל ;acusar, imputar Sal 69,28 נתן   
cargar con Is 53,11 Lam 5,7; ־־ פקר  tomar 
cuentas, castigar Ex 20,5 34,7b Am 3,2 Sal
89,33 Lam 4,22; - guardar, imputar Sal שמר 
130,3. Grupo de perdonar: - מן כבס   lavar Sal 
51,4; - ־־ על כסה ;destruir Miq 7,19 כבש   
ocultar de (la vista) Neh 3,37; - על כפר  ex- 
piar, perdonar Jr 18,23, sin על Sal 78,38; -  מחה 
borrar 51,11; -  perdonar (sujeto Dios) Ex נשא 
34,7a* פקר, Is 33,24 Os 14,3, Miq 7,18 = עבר 
- ;Sal 32,5 85,3 ,על מן נשה   Hi. perdonar Job
11,6; - disimular, alejar Zac 3,4 Job העביר 
7,21 1 Cr 21,8; - מן פדה   librar de Sal 130,8; 
- ל סלח  perdonar Ex 34,9 Nm 14,19 Jr 31,34
33,8 36,3 Eclo 5,6. Grupo confesar: -  ה^לדה 
Neh 9,2; - ־ הגיד ;Is 59,12 ידע   Sal 38,19; נכלם  
- מן  avergonzarse de Ez 43,10; - כסה   (no) 
ocultar Sal 32,5; -  ;esconder Job 31,33 (no) טמן 
- מ שוב  arrepentirse Eclo 4,26.

ענה. ver עתה
ת ת ע  Os 10,10 q. Léase עונות culpas.

ם עי עו  Tambaleo, vértigo Is 19,14.

ף1 ו ע  [Q. impf. 3 f. העפה] Oscurecer Job 11,17. Du- 
doso.

De la misma raíz: .יף מע

ף2 ו ע  [Q.pf.pi . ו .impf ;עפ f ,יער־ף . וף .P1 ,הע ו יעפ , f. 
נה ופי , narr. 1 , ?ע ויעף, ריעף  pi. נעפה ו , cohor. 1 
אעופה . Poici impf. ופף יע ; inf. cstr. c. suf. ופ פי ע ·, ptc. 
 .q העיף Ecio 43,14,2 ויעף .m. impf. wayy .מעופף
Hitpoiei impf.ופף יתע ].

Q.  Volar, revolar, revolotear, alzar el vuelo, 
remontarse, cernerse; en volandas. Dt 4,17 Is 
6,6 60,8 Zac 5,ls; Sal 18,11 = 91,5 90,10; דאה 
Job 20,8 Prov 23,5; 26,2 = נוד. Alzar el vuelo 
Nah 3,16 Job 5,7; volar, aletear, cernerse Is
31,5 Zac 5,ls; abatirse Hab 1,8.

עזן עוון([ 1  Re 7,9 sa!51,7) Est. cstr.1 )עוין עוון cr 
21,8), c. suf., ,עוני ,עונף ,עמך ,עונך ,עונו עונה  

־,ערבנו ,עונכם עונם ., P1.1 c. suf. עוניף עונינו, , pi. 2 
,עונת עונות ,* c. suf. עוניתי ף ,?ונהי ,עונתיו עוונותיו  

Prov5,22, ,עלנתינל תיכפ0,?גונ) ,עונתם )ו(תיהם’עונ ] 
Delito, crimen, ofensa (aspecto objetivo); culpa, 
reato (aspecto subjetivo, patente en la cons- 
tracción con -3 , 3 /עלי /לי .(-י  Sin.: , ,אשם חטא  

,חטאה ,ימעל ,מרד ,פשע ,רעה רשע .
T T ” . ”  -  V V  ' -  V  ' T T ־ V

1. Genérico, a) Crimen, delito. Dt 19,15 + 
 -malva מרעים ,pecar חטא + pecado; Is 1,4 חטאת
dos, משחיתים degenerados; 5,18 Jr 11,10 13,22 
Ez 28,18 Ós 9,7 Sal 18,24 Dn 9,16. b) Culpa, 
reato Gn 4,13 Nm 5,31 Is 64,6 Jr 16,18 Ez
14,10 Sal 65,4 Eclo 25,24; בעלן por culpa de 
Gn 19,15 Jos 22,20 Is 14,21 50,1 Jr 31,30 Ez 
3,18s 4,17 7,16 18,17s 39,23 Sal 106,43 Eclo 
.sin culpa Sal 59,5 ?לי־־ ;30,21

2. Composición con sustantivos: ־־ מכשול  
ocasión de pecado Ez 14,3s.7; פלילים -  delito 
que castigan los jueces Job 31,11, ver v.28; 
- קץ  delito final (que colma la medida e induce 
al castigo) Ez 21,30.34 35,5.

3. Con verbos. Se reparten en dos grupos, 
castigo // perdón, con uno intermedio de con- 
fesar. a) עלן como sujeto. Grupo de castigar: 
- בקש  ser buscado Jr 50,20; נגלה -  ser descu־ 
bierto Os 7,1; מכר -  ser recordado Sal 109,14; 
-נכהם  quedar presente la mancha/ marca Jr 
2,22; N ב ענה  -  acusar a N Jr 14,7; צרר -  estar 
archivado Os 13,12; שלם -  estar colmado Gn
15,16. Grupo de perdonar: כפר -  ser expiado 
Is 22,14 27,9 Prov 16,6; ה^כפר -  idem 1 Sm 
סור ־־ ;3,14  apartarse Is 6,7; נ?פן -  estar oculto 
Jr 16,17; 3ךצה -  pagar, expiar Is 40,2. b) עוין 
como objeto, con o sin preposición. Son biva- 
lentes נשא y כסה·, si es sujeto el culpable, נשא 
significa ser responsable/reo, cargar con la cul- 
pa; si es Dios, perdonar; si es sujeto el culpa- 
ble, כסה significa ocultar, no confesar; si es 
Dios, ignorar, no imputar. Grupo de castigar:
- - ;indagar Job 10,6 בקש  descubrir 20,27 גלה 
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וף2 - עור ע

ירה pi ,הע . ו יר  os 7,4 מעיר ,sai 73,20 בעיר.mf. cstr ;הע
(por מהעיר); ptc. מעיר, c. suf. מעירם, mtpoiei pf. 1 
י .imptv. f ;!?ערר .impf ;הו?ערךהי ורר  .ptc ,·התע
.[מהעורר

Q. Estar despierto, vigilar, velar, desvelar- 
se; despertar; hacer guardia; incitar; provocar.
a) Imperativo. ¡Despierta!, ¡alerta¡ Jue 5,12 Is
51,9 Hab 2,19 Zac 13,7 Sal 44,24 57,9 Cant 
4,16; en vela, desvelado 5,2 * ישן dormir, b) In- 
citar, provocar Mal 2,12 Job 41,2. Participio 
hostil Eclo 47,7.

Ni. Despertarse, levantarse, removerse. Jr
6,22 50,41 J1 4,12 Zac 2,17; despabilarse 4,1; 
desperezarse Job 14,12. Metáfora: -  ״desa סער 
tarse la tormenta Jr 25,32.

Polel. a) Despertar Cant 2,7 3,5 8,4s; a las 
Animas Is 14,9; al Leviatán Job 3,8; ־־חנית 
blandir/hacer vibrar la lanza 2 Sm 23,18 1 Cr 11,
- שוט ;11.20  sacudir/restallar el látigo Is 10,26.

Hi. a) Despertar Zac 4,1 Sal 57,9 108,3 
Cant 2,7 3,5 8,4 Eclo 40,5. b) Despertarse Sal
35,23 73,20; velar Job 8,6. c) Incitar, provocar, 
impulsar; atizar, azuzar; estimular, animar, insti- 
gar: קן -  a la nidada Dt 32,11; את־־מדי-  a los 
medos Is 13,17; את־־מאהבים-  azuzar a los 
amantes Ez 23,22; ( ור3ה - )  atizar el homo Os 7, 
- גבוךיס ;4  movilizar soldados J14,9; NS-excitar 
la fuerza Dn 11,25; N על -  instigar contra N 
2 Cr 21,16; אף -  excitar la cólera Eclo 36 
(33),8. Frecuente ח ת  -  impulsar, mover, ins- 
tigar Jr 51,11 Ag 1,14 Esd 1,1.5 lCr5,26.

Hitpolel. Despabilarse Is 51,17 64,6; indig- 
narse Job 17,8; alborozarse (agitarse interna- 
mente) 31,29.

De la misma raíz: עיר2, ער .
7 T

ר3 ו ע  [ nl impf. 2 ור  ערה Hab 3,9. Aiomorfo de [הע
desnudar.

De la misma raíz: . ם ת ,עירם ע

ר עו  [c. suf. עו/רי ,עןוןרו ,ערה ,עורנו· עורם, , P1. 
־Piel, pellejo, cutis, tez; cue [ערתם .C. suf ,ע*)ו(רת

Polel. Volar Gn 1,20; aletear Is 6,2; partid- 
pió volador, alado 14,29 30,6; חרב -  blandir la 
espada Ez 32,10.

Hi. Hacer volar Eclo 43,14; עינים -  posar 
los ojos, dirigir la mirada Prov 23,5.

Hitpolel. Volar, emigrar Os 9,11.
Nota. מעף Dn 9,21 véase . 1יעף

ף ו ע  Colectivo: aves, pájaros, volátiles, volatería; 
pluma (caza). Lv 1,14; 7,26 + בר!מה ganado;
1 Re 5,13 + המה ,רמש דגים?,  ganado, reptiles, 
peces; Jr 5,27 Ez 44,31 Os 9,11 Eclo 11,29. 
Muy frecuente ים -השמ  aves del cielo/del aire 
Gnl,26 6-9 D t28,26" ISm 17,44 Jrl9,7 Sal79,
2. Otras especificaciones: נף - כ  aves aladas, vo- 
látiles Gn 1,21 Sal 78,27; - ה שרץ  insectos Lv 11, 
20-23 Dt 14,19; ודד נ “ pájaro espantado Is 16,2.

וץ יעץ. Deliberar Jue 19,30 Is 8,10. Véase ע

ק ש ו ע ®, impf. f. ק Aplastar Am [מעיק .ptc ;העי
2,13.

ר ע  Con estas radicales se forman las palabras 
siguientes: עור ciego;עורון y עורת ceguera; ערר 
desnudarse; ערער indefenso; עךיךי sin hijos; 
ם y עירם ;desnudar עור3 ת ע  desnudo; 1ה ר ע  des- 
nudar, מער desnudo, ה ת ע  partes pudendas, עריה 
desnudez, הער vaina; 2ערה  estar lozano, ערה 
plantío; 2עור velar, ¿ער vigilante?) 1עיר ciudad; 
.piel עור ;turbación; *VV borrico עיר2

ר1 ו ע  pPLpf. עור; impf. ןעור] Cegar Ex 23,8 Dt
16,19 2 Re 25,7 Jr 39,7 52,11.

De la misma raíz: . ,עור ,עורון עורת

ר2 ו ע  [q.impf. c. suf. וך ו3יע ; imptv. ורה f ,ע . י וך  .Ptc ;ע
ער . n l  pf. נעור ;impf. נעור , pi . ות ו נע יער , . Poiei Pf. 

י וךךה ,ערר 1 ע , c. suf. עורו־היף, P1. ית ו ו  .impf. f ;ע
2 ,(en TM por error יעערו) q Is 15,5 ןעו*רת .pl ,הערר
1 ת0ע) ך ?); imptv. וררה m ;ע יר, hl Pf. 1 .ערר .  הע
י ות יר .c. suf ,הע ע ו’ה ירתה ; impf.יעיר , c. suf. י ןעיךנ , P1.
ו 2 יר יער .yus ,[יער .narr ,תע . cohor. אעירה; imptv. enf.

Nota. Is 11,14 véanse comentarios.
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עור - עז

ז עז([ ע ) f. זה .P1. m ,ע ים  ז י .cstr ,ע ות .f ,עז !עז
a) Fuerte, poderoso, potente Jue 14,14.18 Sal 
59,4; Cant 8,6 = שה’לן  cruel, dura. En composi- 
ción: - י = enemigos poderosos 2 Sm 22,18 אןב  
Sal 18,18 = אמץ ser potente; (- ף א ) ira cruel 
Gn 49,7; - - ;soberbia terca Ez 7,24 און3  חמה   
cólera violenta Prov 21,14; - ים   -aguas cauda מ
losas Is 43,16 Neh 9,11; - |ןד   ,rey autoritario מ
despótico Is 19,4; - pasión violenta Eclo נפש 
 עו־יץ = pueblo poderoso Is 25,3 עם־ ;19,3 6,4
tirano; - ח  ת  viento impetuoso Ex 14,21. ־נפש* 
dicho de perros, hambrientos, famélicos Is
שבעה ידעו לא = 56.11  insaciables; פנים - in -

7 T : T : t  7 · T

solente, brutal Dt 28,50 Dn 8,23. עזות ה3ע  res- 
ponder ásperamente Prov 18,23. b) Fortaleza 
Am5,9 = מ?צר plaza fuerte.

a) Cabra; chivo, macho cabrío. Ex [עזים .pi עז
12,5 4 בש ־ כ  cordero,  oveja (forman el ganado  
menor); Lv 3,12; 7,23 + ש שור כב ,  toro; Nm
,עזור איל + 15.11  carnero; Prov 27,27. Com- 
puestos: - cabrito, chivo Gn 38,17 Jue 6,19 |ךי 
13,15, pl. Gn 27,16; ה־ פיר ? macho cabrío Dn
8,5.8, pl. 2 Cr 29,21; - macho cabrío Gn שעיר 
37,31 Lv 4,23 Ez 43,22, p l Nm 7,87; שעירה־  
cabra Lv 4,28 5,6. b) Pl. Pelo de cabra Ex 25,4
26,7 35,26 Nm 31,20.

עז ,עוז([ עז־ ) a  s u f . 1 עזי עזי(  s12,2), , ,עזף עןף  
עזו,עזך,עזף עזה(  Hab3,4), עזנו,עזה עזמו,עזכם, *] 

Fuerza, robustez, reciedumbre, vigor, brío, ener- 
gía; poder, poderío, potestad, dominio, eficacia; 
bastión, baluarte, fortaleza. Paralelos y asocia- 
dos: שאה rango, זמרה poder, גאון majestad, 
 ;dignidad הדר ;victoria ישו-עה ;honor תפארת
חתה ;cólera אף ;derecho משפט ;justicia ?דקות  
gozo; ד מ כ  gloria, majestad.

1. Uso nominal, a) Físico. Fuerza, brío 
2 Sm 6,14 Hab 3,4 Sal 68,29 74,13 78,26; Job
 eficacia; 41,14 Prov 31,17; 31,25 הוש;ה + 12,16
 ,dignidad; 1 Cr 13,8. b) Político. Poder הדר +
potestad Gn 49,3 4 ־ שאת  rango; ISm 2,10; 
Miq 5,3 + גאון majestad; Sal 62,12 4 ־ חסד  mi

ro. Ex 22,26 Lv 4,11; 13 (enfermedades de la 
piel); Jr 13,23 = חברברת pelaje; Job 2,4 7,5 
18,13; 19,20 correl. ע^ם hueso; 30,30 Lam 3,4 
correl. בשר carne; 4,8 5,10. En composición: 
- בשר  Lv 13,24.10־s.38s redundante, ¿o se dis-

T T  7 7

tingue בשר -  piel del cuerpo de פנים -  piel de 
la cara, tez Ex 34,29s.35?; -  -cinto de cue אזור 
ro, correa 2 Re 1,8; -  objeto de cuero/piel כלי 
Lv 13,49.52s.57ss Nm 31,20; ־־ כתנות  pellizas, 
zamarras Gn 3,21; -  objeto, ajuar de מלאכת 
cuero Lv 13,48; -  pelliza Eclo 40,4. Con שמלת 
verbos: ־־ גזל/פשט  despellejar Miq 3,2s; - הפך   
mudar la piel Jr 13,23.

ר עו  [P1. 1 ותם עורות ,ע s42,7] ciego, cegato, invi- 
dente. Ex 4,11 4 רש ־ ,אלם ח , mudo, sordo; Lv
19,14 21,18; Dt 15,21 + פסח cojo; 2 Sm 5,6.8 Is
עינים יעז * 43,8 ;42,7 35,5 29,18  con ojos/vista; 
- .como ciegos, a ciegas Sof 1,17; Job 29,15 כ

]TfíS Ceguera Dt 28,28 Zac 12,4.

.Ceguera Lv 22,22 עורה

Q. imptv. v\Arn^\ Acudir n] עוש וא. = 4,11  ב

תו עו  pp1pf.c.suf. ,עותני עותו , ^ . suf.עותו-ני; impf. 
ה יעו ; inf. cstr. ה ו ע . Pu. ptc. מעות. Hitp. pf. pi. 

.[הוזעותו

Pi. a) Sentido físico. Torcer, curvar, combar 
Ecl 7,13; ןדם - מא  desequilibrar una balanza 
Am 8,5. b) Sentido ético: צדק/משפט -  torcer, 
pervertir el derecho, la justicia Job 8,3 34,12; 
perjudicar, damnificar, agraviar, causar perju/- 
ció, extorsión Sal 119,78 Job 19,6 Lam 3,36.

Pu. Participio: Curvado, torcido Ecl 1,15 * 
.enderezar תקן

Hitp. Encorvarse Ecl 12,3.
De la misma raíz: ותה .ע

T T  -

ת2 ו ע  [Q. ger. ות  -Sostener, alentar Is 50,4. Du [לע
doso.

תה עו  [C. suf.עותתי] Injusticia, perjuicio, extorsión 
Lam 3,59.
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עז - עזב1
"  T

cstr. עזב, c. suf. זבם זבכס ע זבה ,ע זבך ,ע ,ע : Ptc.
־ ' י :  ·· : T '  T í T v  : t ־ : T X T

 .c. suf ,עןבי.cstr ,עץבים .zac 11,17, pi עזבי.cstr ,עזב
ו י ב ,עיזביך ק , f. עזבת, Pas. עזוב, f. ובה ז ־ע , pi. f. 

ות זב זב .nl Pf .ע נע , f. זבה נ ע  ; impf. f. זב  .P1 ,תע
ו !עןב ; ptc.נעזב , P1.f.ות נעזב . Pu.Pf. ב;עז , f.זבה .!ע

Q. Abandonar; ¿fe/ar, soltar; deshacerse de, 
desprenderse de; descuidar; desatender; desam־ 
parar; descargar; encomendar; evacuar; legan

1. Dejar, abandonar, a) Personas (a veces 
equivale a desamparar, desentenderse de). 
Con את Gn 2,24 Ex 9,21 Nm 10,31 Dt 12,19 
Jos 22,3 Jue 2,12 1 Sm 12,10 2 Sm 15,16 1 Re
9,9 2 Re 7,7 Is 1,4 Jr 2,13 Os 4,10 Sal 37,28 
2 Cr 7,22; sin את Sal 9,11 Job 20,19 Prov 2,17 
Rut 2,11; con sufijo personal Gn 28,15; Dt
 soltar; Jos 1,5 1 Sm 8,8; 1 Re 8,57 הרפה = 31.6
 rechazar; 2 Re 22,17 Is 41,17 Jr 1,16 נטש =
Ez 23,29; Sal 27,9 = נטש; Job 20,13 Prov 3,3 
Lam 5,20 Esd 8,22 Neh 9,17 2 Cr 13,10. 
Personificación Prov 4,6. נהלה -  abandonar la7 T ־ ־ :

heredad Sal 94,14 = עם עם·,  -  al pueblo 1 Re
6,13, a los paisanos Jr 9,1. Referente a los ido- 
los, deshacerse de, apostatar (referido también 
a la actitud) 2 Sm 5,21 Ez 20,8 1 Cr 14,12.
b) Lugares, actitudes, virtudes, normas (con o 
sin את אהל(:  -  la tienda 2 Re 7,7; ארץ -  la tie- 
rra/país 8,6 Jr 9,18 Ez 8,12; בית -  la casa Jr
12.7 2 Cr 24,18; סוך-  la guarida Jr 25,38; עיר-  
una ciudad Jos 8,17 1 Sm 31,7; Is 60,15 = אין 
-ארחות .Jr 48,28 1 Cr 10,7 ,·עבר  abandonar 
las sendas (actitud) Prov 2,13; ברית -  la alian- 
za Dt 29,24 1 Re 19,10 Jr 22,9; דךןד -  dejar el 
camino (actitud) ís 55,7; המה -  cohibir la cóle- 
ra Sal 37,8; חסד -  la misericordia Gn 24,27 
Jon 2,9 (=  olvidarse de, faltar a); חילן -  descui- 
dar el precepto 2 Cr 7,19; מ$וה -  el mandamien- 
to Esd 9,10; משפט -  desatender el derecho 1 Re7 ל T I ·

18,18 2 Re 17,16 Is 58,2; עצה-  el consejo 1 Re
12.8 = 2Cr 10,8 (=  desatender); תוכחה-  
desoír la reprensión Prov 10,17; תורה- abando-  
nar la ley Jr 9,12 Sal 89,31 Prov 4,2 2 Cr 12,1 
Eclo 41,8. c) Sujeto no personal: - ואמת חסד 

sericordia; 66,3 poder, eficacia = מעשה acción;
- מלך .Eclo 47,5 ;!איה = 68,35  poder real Sal
 ־justicia, c) Militar y urbano. For משפט + 99,4
taleza, bastión, baluarte Am 3,11 = ארמנות 
palacios; Jr 51,53; Sal 28,7 + מגן escudo; 46,2 
- מבטח .refugio; Eclo 6,29 מחסה +  la fortaleza 
en que confían Prov 21,22 = עיר ב*ךים | plaza 
militar, d) De Dios, además de atribuirle 
fuerza y poder, se dice que es «nuestra fuerza, 
poder»: Ex 15,2 4 ־ זמרה  poder, vigor = Is 12,2;
 justicia; 49,5 Jr 16,19; Sal 21,2 ?דקות + 45,24
 + fortaleza; 29,1 מעוז = victoria; 28,8 ישועה +
ד מ כ  majestad; Sal 59,10.18 = משגב alcázar; 
 ;honor, dignidad; 118,14 תפארת + 89,18 ;81,2
Esd 8,22 + אף cólera; 1 Cr 16,27 + ר!ךוה gozo.

2. Uso adjetival: fuerte, robusto, vigoroso, 
enérgico, firme, poderoso, a) Físico: -  -bra זרוע 
zo fuerte, poderoso Is 62,8; -  vástagos מטות 
robustos Ez 19,11.(12.14 paso a 10 político);
- - ;pilares robustos 26,11 מצבות   -voz po קול 
tente Sal 68,34; - firmamento sólido, firme רקיע 
150,1. b) Político: -  -arca poderosa (poli אתן 
tico y militar) 132,8; - poderío orgulloso Ez גאון 
 bastón de mando Jr 48, 17 מטה“ ;33,28 30,6.18
תפארה מקל =  cetro de majestad, Sal 110,2.
c) Militar: ”מבטח firme confianza Prov 14,26; 
 ;torreón Jue 9,51 Sal 61,4 Prov 18,10 מגדל”
 ;refugio seguro, inexpugnable Sal 71,7 מחסי
-  ;!,plaza fuerte, ciudad fortificada Is 26 עיר 
- ;roca firme Sal 62,8 צור“  plaza fuerte קךית 
Prov 10,15 18,11.19.

ב1 ז ע  [Q.pf. עזב, c. suf. ,עזבני ,עזבני ,עזבו עזבנו ,
-  T L ־*־ ITT ' · -  T 7 :־  ' IT T 7 :־  t —: T T ■ : ’

f . זבת זבה 2 ע ,ע , c. suf. י זבת זבתם 1 ע י ,ע ,עזבתנ , c. 
suf. ים זבת יך ע זבת ,ע , pi . ו זב .c. suf ,ע , י נ זב ,עזבוני ע  

זבתם וך 2 ע זב ,ע , f . זבתן 1 עזבגנו ,ע , c. suf . ו נה זב  ;ע
impf. ־ זב ,!עזב ע ;, c. suf. ,! ו ,יעזבני ,יעזבף־ עזבנ  

ו יעזבנה יעזבנ , , f. 2 ,ב ז c. suf תע . ו נ זב י תע נ זב ,תע ,T > ·· :  -  -  1  ·· · ’ -  : י ־  * V : ״ 

בם ז זבה ,רפעזבנר תע ,הע , f . יב י 1 אעז זב ,תע , c. suf.
T V : - - '  ”  s   ”  :   .  : -  - ״ V* V ״ 

,אעז?ף ,אעזבך אעןבם , P1. עזבו עזבו!, !, c. suf. 
,!עזבני ,!עז־בך ,!עזבהו 2 ,תעןבו תעזבו , c. suf. 

,תעןבהו 1 נעזב , cohor. אעזבה, P1. נעזבה·, imptv. 
,עזבו עזבוה .P1 ,עזבה *.enf ,עזב ; m. abs. ,עזוב

־ : ׳  t : t ’ r  : · , t  : · ’ T ״
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ב1 - עזר עז
T ־־  -  T

Q. Ser/hacerse fuerte, prevalecer, imponerse. 
Con על Jue 3,10 6,2 = someter; Sal 9,20 89,14 
Ecl 7,19 Dn 11,12; consolidarse Prov 8,28 =
.אמץ

Hi. En פנים-  desfachatada Prov 7,13; 
- ?פנים  gesto duro, desafiando 21,29; מצח -  ser 
testarudo Eclo 8,16.

Ho. Ser rebelde Eclo 10,12.
De la misma raíz: . ,מעוז ,עז ,עז ,עזוז ,עזח עזות

ם עזי  véase .עז

ה עןני  Buitre negro Lv 11,13 Dt 14,12.

 .Entrecavar Is 5,2 [ויעזקהו.PL wayy. pl. c. suf] ע í לן

עזר  ro.Pf.c. suf. זרה ,עזרני ,עזרך ,עזרו ,עזרנו 2 ע ,
- T L JT · I T T 5 ״ ״ ״  : T*J  9 T T " S  T  J " T

c. suf.1 ,עזרהני c.suf. עזרהיך עזרהיך, , P1. ת עז , c. 
suf. עזרם’ 2 עזךהפ ; impf.*עזר־־!,’ c. suf. ,ך ר ק י  

,*יעזרהו ,יעורה עזרפ \  P1. יעזת יעזרו, , c. suf.··«:״־ T v: : - * ··*:״·־ r ¡ : :-־’ 1״
יקרהו עןרכפ ,יעזרני , :; imptv. c. suf.עזרנו, P1. c. 

suf.עזרני; inf. cstr. c. prep. בעזר, ger. לעזר, c. suf. 
ו ר י’ק נ ,קך ; Ptc. ע')ו'(זד, c. suf. ך ר ק , P1. cstr. זת ע , 

c. suf. ה ת ו ק ,עזת ,קת , pas.  ;נעזךהי Ni.pf.1 .עזר
impf.pi.יעזרו; m .cstr.העזר. ¿hl ptc.pi.מקרים ?j 

Q. Auxiliar, ayudar, apoyar, asistir, secun- 
dar, socorrer, proteger, a) Dominio del contexto 
militar. Jos 1,14 10,4.6.33 1 Sm 7,12 2 Sm 8,5
21,17 Zac 1,15 Dn 10,13 1 Cr 12,20. Partid- 
pió: aliado 1 Re 20,16. Regímenes: X על N ל -  
ayudar a N contra X 2 Cr 26,13; מן -  proteger 
de Esd 8,22; N עם -  ser aliado de N 1 Cr 12, 
22. b) No militar. Is 41,6 Job 26,2 Esd 10,15 
2 Cr 32,3; Eclo 51,7 = סמך apoyar; N אחרי 
apoyar la causa de N 1 Re 1,7. c) Sujeto Dios, 
el Señor. El sentido puede ser militar, dudoso
0 genérico. Militar 1 Sm 7,12 Is 41,10.13 Sal
46,6 118,13 2 Cr 14,10 18,31; 25,8 + הכשיל 
dar la victoria o la derrota. Otros: Is 49,8; Sal
Pi. liberar; 86,17 43 פלט = 37,40 ־ חפ  consolar;
1 Cr 15,26; Eclo 51,3 = הושיע salvar, d) Partí- 
cipio con valor de sustantivo: protector Sal 10,14 
 ;aliado Ez 30,8 Job 9,13 ;סמך = 54,6 ;30,11
partidario Eclo 13,22; המלחמה -  batalladores,

la bondad y la lealtad abandonan a alguien 
Prov3,3; - ); = ) la fuerza Sal38,11 כח  אהי אין  

־־ לב  el ánimo = estar descorazonado 40,13.
Regímenes especiales: N T? -  encomendar 

a N Gn 39,6; N אל -  descargar algo en N Job 
39,11; N על -  encomendarse a N Sal 10,14, en- 
tregarse a N Job 10,1; ל + lugar dejar en Sal
16.10 Job 39,14; ל + persona ser indulgente 
con Eclo 3,13.

2. Dejar, dejar ir. Ex 2,20 Lv 19,10. Por 
transformación, quedarse Gn 50,8. משא -  olvi- 
dar, perdonar una deuda Neh 5,10. Participio 
pasivo: libre * עצור esclavo Dt 32,36 1 Re 14, 
10 2 Re 9,8.

3. Dejar, dar, legar: חיל -  las riquezas Sal
49.11 Eclo 14,15; כבור -  la fortuna Is 10,3. 
Nota. Mal 3,19 probablemente Ni.

Ni. a) Serlquedar abandonado, desampara- 
do; ser dejado Lv 26,43 Is 7,16 18,6 Sal 37,25; 
quedar deshabitado Job 18,4; Is 27,10 = משלח 
desdeñada, rechazada, b) Quedar algo a al· 
guien Eclo 11,23; probable Mal 3,19.

Pu. De una ciudad, quedar desierta, aban- 
donada Is 32,14 = נטש ·, Jr 49,25.

De la misma raíz: .עז-בון

ב2 עז  [Q. impf. pl. יעזבו] Restaurar Neh 3,8.34. 
Dudoso.

בון עז  [sóiopi. a  suf. יך עזבוניך נ ו ,קב ] Mercancías 
EzT 27,14.16.19.33.

ז ו ז .C.suf] ע  Valor, valentía;proeza. Sal78,4 [עזוזו
־ ;furor bélico Is 42,25- מלחמה ;145,6 אפם ב  
con arrogancia Eclo 45,18.

.Valiente, valeroso, heroico Is 43,17 Sal24,8 עזוז

ות ז ע  [Léase עזות] Violencia, dureza: אף -  cruel- 
dad Eclo 10,18.

ז ז ע  [q . impf. יעז , f . ז narr. f ,הע . ז והע ·, imptv. enf.עזה ; 
inf. cstr.עזוז. hl pf . ז זה .f ,הע .impf. sg. 2 m ,·הע  תעיז
Ecio 8,16. Ho. ptc.10,12 מועז].
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טף1 עזר - ע

Q. Cubrir, tapar, embozar, arropar; envolver- 
se, revestirse: על־־שפם-  taparse la barba Lv
13,45 Miq 3,7, embozarse la cara Ez 24,17.22; 
- מעיל  envolver(se) en, cubrir(se) con un 
manto 1 Sm 28,14, ver Sal 109,29; צניף -  ce- 
ñirse la corona Eclo 11,5; כבוד בגדי  -  vestirse 
ornamentos de gala 50,11 = - ,·התלבש שמלת   
 -cubrir(se) con una zamarra 40,4. Metafóri עור
co: revestir, cubrir Is 59,17 Sal 104,2 109,19.

Pu. De חרב espada, ser/estar desnuda (des- 
envainada) Ez 21,20.

Hi. Revestir, cubrir Is 61,10 = הלביש ; suj. 
- על ;la lluvia Sal 84,7 מורה  cubrir de 89,46.
Nota. Ez 21,20 quizá Pu. de 2עטה «aferrada». 

De la misma raíz: .מעטה

ה2 ט ע  [q . inf. abs.  [!עטה .impf ;עטף .ptc. c. suf ;עטה
Aferrar, agarrar Is 22,17. Por contexto, espulgar 
Jr 43,12.

(פיט5עט)! .pi (.ptc. Pas)] עטוף ! Flojo, débil Gn 
30,42 Lam 2,19.

ן י ט ע  [Sólo pl.c. suf. ו  ?Visceras!, ¿aceitunas¿ [עטיני
(eufemismo por testículos) Job 21,24. Véanse 
comentarios.

ה ש י ט ע  [Sólo pi. C. suf. עטישתיו] Estornudo Job
41,10.
Nota. Comparar con onomatopeya castellana 
«atchís».

ף ל ט ע  [Pi. עטלפים] Murciélago Lv 11,19 Dt 14,18 
Is 2,20

ף1 ט ע  [Q.impf. ט̂ף “עטף <!, !, P1. ו· .Pu.Ptc. m .!עטפ  
sg. וטף .!מע

Q. Cubrir, vestir, revestir Sal 65,14 = לבש;
73,6. Ocultarse Job 23,9; dudoso, véanse co- 
mentarlos.

Pu. Estar cubierto, vestido Eclo 11,4 4־ 
.ropa בגדים

De la misma raíz: מעטפת.

milicias 1 Cr 12,1. Negativo: -  -desampara אין 
do, sin protector 2 Re 14,26 Is 63,5 Sal 22,12
107,12 Lam 1,7 Dn 11,45; “לא indefenso Job
29,12.

Ni. Recibir auxilio, ayuda Sal 28,7 Dn 11,34
1 Cr 5,20 2 Cr 26,15.
Nota. ¿Hi. 2 Cr 28,23?

עזר  [c. suf. זרם ,עןךי ,עזו־ף ,עזרף ,עזרו ,עזרנו־ מ  
Auxilio, ayuda, apoyo, defensa; defensor, auxi- 
liar. Ex 18,4; מן -  protección Dt 33,7; 33,26; Is
30,5 4 ־ הועיל  servir, ser útil; Sal 33,20 4 מגן 
escudo; 70,6 4  ;Pi. liberar; 121,ls 146,5 פלט 
Eclo 36,29 4 :auxilio, defensa. Adjetivo מבצר 
-  :escudo protector Dt 33,29. Concreto מגן 
auxiliar Gn 2,18; escolta Ez 12,14.
Nota. Sal 89,20 עטרה corona.

עזר  Ptc. de עזר (véase).

רה עז  a) Patio, atrio, zaguán 2 Cr 4,9 6,13.
b) Base, orilla, bloque Ez 43,14.17.20 45,19; 
- מקדש  ¿base, borde del altar? Eclo 50,11 = 
מזבח.

עזרה עזרת([  sai 60,13 108,13; 94,17 63,8 44,27 עזרתה)
X ¡ V ״  T I  V 7 » 7  T T  t v  7 7 1 '

Est. cstr.0, ןךת .suf .ע ו נ ןךת ןךתף ע י ,ע ,עןךת ] Auxi- 
lio, ayuda, apoyo, socorro, protección, defensa. 
Jue 5,23; Is 20,6 = נצל Ni. ser librado; 31,1 = 
 -salva !ישע = apoyarse; Jr 37,7; Sal 27,9 נשען
ción; 38,23 = תשועה salvación, victoria; 40,14 
 + Pi. liberar; 46,2 פלט + librar; 40,18 הציל +
.refugio מחסה
Nota. Is 31,2 probablemente de עזרה atrio = 
ב!ת.

 .Punzón de escribir, estilo; pluma, cálamo עט
Jr 8,8; 17,1 = שמיר צפרן  punta de diamante; 
Sal 45,2 Job 19,24."

ה1 ט ע  [Q.Pf.P1.עטו; impf. טה 2 ת^טה$<!, , P1.עטו!,
.?זעטה .cant 1,7. Pu.Ptc. f עט;ה .f ,עטה.ptc ,·העטו 2
hl pf. 2 העטית; impf. ץטה_\ c.suf. !עטני por) !עטני
Is 61,10)].
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ף2 - עין ט ע

,עיים עיין .P1] עי  Miq 3,12] Ruina, escombros Jr 26,
18 Miq 1,6 3,12 Sal 79,1; Job 30,24 ¿desastre? 
Nota. Quizá Is 14,21.

q] עיט . impf. 3 f. תעיט Ecio 14,10, narr. ט ע ,רעט ר , 
 -Abalanzarse, arro [תעט vetitivo 16,(34)31 ,והעט 2
jarse, abatirse, אל hacia/contra 1 Sm 14,32 15, 
א ;19 ב - maltratar a 25,14; על -  mirar con an- 
sia Eclo 14,10; ser glotón Eclo 31(34),16 correl. 
.sentir asco/malestar געל

De la misma raíz: .עיט

ט עיט([ י ע ) Est. cstr. עיט] Ave de rapiña, de presa,
rapaz; buitre. Gn 15,11 Is 18,6 46,11 Jr 12,9 
Ez 39,4 Job 28,7 Eclo 43,14.

ם ל עי  Idem 2 .Cr33,7עולם 
··  T 7

ם י ע  Impetuoso, vehemente, cálido, ardiente Is
11,15. Dudoso.

ן י .Q. ptc] ע .Tener ojeriza 1 Sm 18,9 [עוין
De la misma raíz: . ,מעין עין

ן עין([ עי ) ojo: est. cstr.עין, c. suf., ,עיני ,עינף עינף  
עינםעינמו ,עינו,עינך ,עיננו,עינה ,עינכם ,  sai 73,7,

du. ,עינים עינים , cstr.עיני, c. suf., ,עיני ,עיני עיניף  
, ,עיניך ,עינינו,עיניה ,עיניכם עיניהם יו ,עינ ניהו ,עי  
ה .Fuente: direc .עיניהן מ הע , est. cstr.עין, pi . נ) (ת1עי , 
cstr. עינת עינות,  Prov 8,28] Ojo; fuente, manan- 
tial; aspecto.

A. Ojo. Esquema expositivo: 1. En sí y co- 
mo órgano de la visión; 2. Gestos expresivos;
3. Sede de la estimativa. En castellano respon- 
den construcciones con «ojos» y «vista».

1. En sí y como órgano de la visión, 
a) Ojo Gn 49,12 Ex 21,24 (ojo por ojo) Nm 
33,55 Dt 19,21 Jos 23,13 Jue 16,28 ISm
16.12 1 Re 20,38.41 2 Re 4,34 Zac 4,10 (de 
Dios) 11,17 Sal 132,4 Job 40,24 Prov 10,26;
20.12 correl. אזן oído; Ecl 11,7. En compo- 
sición: -  ( )בת אישון  niña, pupila Dt 32,10 Sal
17,8 Prov 7,2; -  ,niña, pupila Lam 2,18 בת 
véase Zac 2,12; - - ;cejas Lv 14,9 גבת  שמתת 

ף2 ט ע  [Q. impf. יעט*)ל(ף; inf. cstr. עטיף. NL inf. cstr. c. 
prep. ף בעט  (por טף הע ב ). HL inf. cstr. con prep. 
בהעטיף . Hitp. impf. f. תתעטף תתעטף, ; inf. cstr. 
.c ,ה^עטף suf.זעטפם ו .[ה

Q. Desfallecer, flaquear, sucumbir, estar 
agotado, desmayarse, desvanecerse; ser débil, 
flojo. Del hombre Sal 102,1; con רוח y לב  Is
57,16 Sal 61,3 = descorazonarse, desalentarse, 
desanimarse.

Ni. De personas, desfallecer Lam 2,11.
Hi. Del ganado, ser flojo, débil Gn 30,42.
Hitp. Desfallecer Lam 2,12 = השתפןד fene- 

cer; N ב - נפש/ על  desfallecer N, ¿faltar la res- 
piración? Jon 2,8 Sal 107,5; (N ל - (ע  T\T)faltar 
el aliento, estar desalentado, desanimado Sal
77,4 142,4 143,4.

De la misma raíz: .וף עט

q] עטר . impf. 2 c. suf. ו נ ptc. pi ;תעטר . ים .pl pf. f .עטר
,ע$ךה 2 עטךת ; impf. 2 c. suf. ע^ךהו^; Ptc. מעטר 

Ecio 45,25, c. suf. י .sai 103,4. hl ptc. f מעטרכ ירה [מעט

Q.  Rodear, ceñir, cercar, envolver, circundar,
acorralar ISm 23,26 Sal 5,13.

Pi. Coronar Sal 8,6 = יל ;dar el mando המש
65,12 103,4 Cant 3,11; ד ו ב כ - coronar de glo- 
ria Eclo 45,25.

Hi. Intr. Coronada Is 23,8. ¿O tr. imponer 
coronas?

De la misma raíz: רה .עט
T  T :־

ה ר ט ע  [Est.cstr.עטרת, P1.ו(ת ('  -Corona, diade [עטר
ma, guirnalda 2 Sm 12,30 Zac 6,11; Ez 21,31 
נפת5מ =  diadema; Job 19,9 Prov 12,4 14,24
16,31 17,6 Cant 3,11 Lam 5,16. En composi- 
ción: ות גא -  fastuosa Is 28,1; זהב  -  de oro, do- 
rada Est 8,15; פז -  de oro Sal 21,4 Eclo 45,12; 
י ?ב - enjoyada Is 28,5 = ירת תפארה צפ  diadema 
espléndida; ת ך ?א ת ~ soberbia, magnífica Is
?¡לוכה ניף = 62,3 ? (q) diadema real, Jr 13,18 
Ez 16,12 23,42 Prov 4,9 Eclo 6,31. Metafóri- 
co: בנים -  guirnalda de jóvenes 50,12.
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עץ

- כהה  perder vista, la vista Dt 34,7 Zac 11,17 
Job 17,7; - - כלה ;cegar Eclo 43,4 כוה   perder 
vista Jr 14,6 Sal 69,4 119,82.123 Job 11,20 Lam 
2,11; -  consumir los ojos, la vista Lv 26,16 כלה 
lSm2,33 Job 31,16; מקלן -  (Ni.) pudrirse los 
ojos Zac 14,12; -  sacar, arrancar, vaciar נקר 
Nm 16,14 Jue 16,21 1 Sm 11,2; - cegar Dt עור 
16,19 2 Re 25,7; עשש-  irritarse los ojos Sal 6,8 
- קום ;31,10  ¿ojos inmóviles? IR e 14,4; שעה־  
Hi. vista cansada, ceguera Is 6,10. d) Construc- 
dones con preposición: בעינים ראה  expresión 
enfática, ver con los propios ojos, estos ojos 10 
han visto Dt 3,27 34,4 2 Re 7,2 Ez 40,4 44,5 
Zac 9,8; N בעיני a la vista de Prov 1,17, con 
una mirada de 20,8, en opinión de Eclo 8,16; עץ 
- ;cara a cara Nm 14,14 Is 52,8 בעין  entre los בין 
ojos, en la frente Ex 13,9 Dt 14,1 Dn 8,5.21; 
N לעיני en presencia, a la vista, delante, públi- 
camente, a los ojos de Gn 23,11 Ex 17,6 Lv
20,17 Nm 20,12 Dt 6,22 Jos 10,12 ISm 12,16
2 Sm 6,20 Is 13,16 Jrl6,9 Ez4,12 Os 2,12 Sal
50.21 98,2 Job 21,8 ICr 29,25 Eclo 31(34),32;
-  en presencia de Sal 5,6 18,25 36,2 101,3 לנגר 
Job 4,16; N מעיני de la vista, de los ojos, de de- 
lante de (quitar, apartar, retirar, ocultar) Lv
4,13 Nm 5,13 15,24; Jue 6,21 + הלך desapare- 
cer; Is 65,16 Os 13,14 Job 3,10 28,21 Prov
 -preposición en oración nomi + עין .4,21 3.21
nal: אחרי -  irse los ojos tras, seguir los capri- 
chos Ez 20,24 Eclo 5,2; ב -  poner los ojos en, 
fijar la mirada Am 9,8 Sal 101,6 Prov 17,24; 
- אל  fijarse, atender, fijar/clavar los ojos, mirar 
fijamente, de hito en hito Sal 25,15 33,18 34,16
- על ;141,8 123,2  dirigir la mirada, vigilar 1 Re
1,20 Jr 16,17 22,17 Job 24,23 34,21. e) Frases 
con sustantivo o verbo: -  ojos turbios הכללות 
Prov 23,29; -  velo en los ojos Gn 20,16 כסות 
(¿velando la deshonra de ella? ¿haciendo que 
los otros cierren los ojos y no se fijen?);
-  ,vista Prov 15 אור־ceguera Dt 28,65; 5 כליון 
30; -  observación Lv 13,12, espectáculo מךאה 
Dt 28,34 Ecl 6,9, mirada Eclo 9,7 (- a למראה 

párpados Sal 77,5. b) Organo de la visión:
- - ;aclarar la visión Sal 19,9 האיר   ,sin vista אין 
ciegos Is 59,10; -  mirada penetrante Nm גלוי 
24,4; - ה הם  visión cabal 24,3; mirada Cant 4,9. 
Actividades propias: - dar luz, vista Sal האיר 
13,4 Prov 29,13 Esd 9,8; -  abrir los ojos גלה 
Nm 22,31 Sal 119,18; -  apartar los ojos גרע 
Job 36,7; חזה -  ver, contemplar Is 33,17 Sal
11,4, 17,2 observar; הביט -  mirar, divisar Prov
4,25 Job 39,29; 3צר -  vigilar, custodiar Prov 
22,12; -  -echar una mirada, un vistazo, ten נשא 
der la vista, alzar/levantar la vista, dirigir la mi־ 
rada; frecuente: Gn 13,10 24,63 Ex 14,10 Nm 
24,2; Jos 5,13 + 2 ;ראה Re 19,22 Is 40,26 60,4 
Jr 3,2 Ez 8,5 Zac 2,1.5 Sal 121,1; -  ־apar הסב 
tar los ojos, la mirada Cant 6,5; -  ,abrir פקח 
despegar los ojos, tenerlos abiertos 2 Re 4,35
6,17.20 19,16, Is 37,17 + ראה ver, 42,7 dar vis- 
ta a los ciegos, Prov 20,13 * שנה sueño, Dn 9,18; 

על - פקח  mirar fijamente, de hito en hito, cía- 
var los ojos, la mirada Jr 32,19 Zac 12,4 Job 
ל פתח ;14,3 -  tener los ojos abiertos, atender a 
2 Cr 6,20.40, 7,15 = קשבות אזנןם  oídos atentos; 
-צפן/צפה  vigilar, acechar Sal 10,8 66,7 Eclo
- ראה ;11,12  forma redundante o enfática: ver 
con los propios ojos, ser testigo; puede equiva- 
ler al pronombre personal explícito: yo/tú/él 10 
he/has/ha visto... Gn 45,12 Dt 3,21 4,3.9 7,19
11,7 28,32 1 Sm 24, 11 2 Sm 24,3 1 Re 1,48
2 Re 22,20 Is 30,20 33,20 64,3 Jr20,4 Mal 1,5 
Sal 35,21 Job 13,1 42,5 Prov 25,7 Eclo 16,5. 
No enfático Is 29,18 Eclo 16,21; על - שים  exa- 
minar, observar, fijarse en, clavar los ojos, aten- 
der Gn44,21 Jr24,6 39,12 40,4 Am9,4; שוט-  
(Polel) pasear la vista, repasar con la mirada 
2Cr 16,9; שמר-  acechar Job 24,15. c) Defec- 
tos, incapacidad de visión. Se usan muchos ver- 
bos, cuyo sentido es imposible precisar; sólo 
son claros algunos casos extremos: דאב -  con־ 
sumirse los ojos Sal 88,10; דלל -  perder vista 
Is 38,14; חשך -  cegar, perder la vista Sal 69,24 
Lam 5,17; טחח -  ofuscarse la visión Is 44,18;
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עין - עיר1

1 Re 20,6 Ez 24,16.21.25 Lam 2,4 Eclo 36,27;
- חן מצא   alcanzar el favor de, caer en gracia, 
caer bien, sentar bien; ver con buenos ojos, es־ 
tar bien dispuesto, favorecer Gn 6,8 39,21 Ex
33,13 1 Sm 1,18 Rut 2,2.10; -  -parecer difí עמל 
cil, arduo Sal 73,16; -  ,tener por milagro נ?לא 
parecer maravilloso, inalcanzable 2 Sm 13,2 Sal 
118,23; -  נקל/ ;parecer poco 2 Sm 7,19 ל|טן 
- קלל  parecer poco Gn 16,4s 2 Re 3,18; -  קשה 
parecer duro Dt 15,18. b) Otros: טלב־עין ge- 
neroso Prov 22,9 Eclo 14,10; עץ רע  tacaño 
Prov 23,6 Eclo 14,3, avaro Prov 28,22; ־־־רעע 
envidiar Dt 28,54.56; חוס-  perdonar, tener 
compasión Dt 13,9 Ez 7,4 = חמל apiadarse, Is
.sentir compasión רחם = 13.18

B. Otros significados.
1. Fuente, manantial Gn 49,22; 24 -  ,המים 

13; - ה מימי 2  Cr 32,3; + 51הום venero Dt 8,7 
Prov 8,28. Frecuente en topónimos; comparar 
con Fuente de, Fuen-, Fon-,

2. Aspecto Nm 11,7. Brillo, destello Ez 1,
4.16 8,2.

wayy. יעף]] Cansarse, fatigarse, 
desfallecer Jue 4,21 + נרדם estar dormido; ISm
14,28.31 2 Sm 21,15 Jr4,31.

De la misma raíz: . ף עי.

ף עי  [F. פה עי , pi. עי.פים] Cansado, agotado, rendi- 
do, exhausto, fatigado, deshecho. Gn 25,29s; Dt
,cansado; Jue 8,4s 2 Sm 16,14; 17 יגע = 25.18
,רעב צמא + 29  hambriento, sediento; Is 5,27

·· T  *· T 7 7 7

;dar reposo הניח .tropezar; 28,12 correl כשל +
46,1. - ,tierra reseca, árida Is 32,2 Sal 143 ארץ 
6, ver 63,2; -  garganta sedienta Jr 31,25 נפש 
Prov 25,25.

ה פ עי עיפתה[ ] Oscuridad Am 4,13 * ־ שסר  auro- 
ra; Job 10,22 = אפל צלמות, , oscuridad, som- 
bra de muerte.

ר1 עי  [c. suf.עירם,עירה,עירו,עירך,עירי, P1.  ,ערים
cstr.ערי, c. suf. ,ערי!ז ,עריך ,עריו ,עריה ערינו· ,

·· T י  V T  I · -  T  '  T  T T V T  *· T

primera vista Ez 23,16); -  espectáculo Ecl ראוה 
5,10; - - ;lo que encandila Ez 20,7s שקוץ   הגה 
deslumbrar Eclo 43,18; -  ,cerrar los ojos העלים 
disimular, hacer la vista gorda, desentenderse 
Lv 20,4 1 Sm 12,3 Is 1,15 Ez 22,26 Eclo 9,8;
- על יד שית   cerrar los ojos (al muerto) Gn
46,4.

2. Acciones como expresión o gesto, 
a) 5הות/גבהים| -  ojos soberbios, vanidosos, or- 
gullosos Is 2,11 5,15; -  guiñar, cucar el עצה 
ojo Prov 16,30; -  guiñar el ojo Sal 35,19 קרץ 
Prov 10,10; -  ,ojos altaneros, engreídos רום 
soberbios 21,4 + רחב־־לב codicioso, 30,13 = 

שאו3י עפעפיו  (su) mirada altanera, Sal 131,1 = 
3 לב בה  ambicioso; -  hacer guiños, lanzar שקר 
miradas Is 3,16; - humilde, modesto Job שח 
22,29. b) Descripción del llanto: פלגי־־מים 
- ירדו  arroyos de lágrimas bajan de mis ojos 
Sal 119,136; מים ךךה’י עיני  mis ojos se deshacen 
en agua Lam 1,16 = בכה llorar; -  -Ni. diluir גרה 
se los ojos 3,49; דלף -  llorar, deshacerse en lian- 
to, derramar lágrimas, arrasarse los ojos, brotar 
las lágrimas, anegarse en llanto Job 16,20.

3. Sede de la estimativa. El ojo estima, 
aprecia, valora; siente agrado, disgusto, aprue- 
ba o reprueba; considera, tiene por, le parece,
a) Con N עיני?: a los ojos de, al parecer de, 
según el juicio de, en la estimación de. /טוב 
- יטב  parecer bien, a gusto de, como bien le 
parece Gn 16,6 20,15 41,37 Lv 10,20 Jos 22,30 
Jue 10,15 1 Sm 1,23 1 Re 21,2 Jr 26,14 Zac 11, 
12; -  que le parece (bien), 10 que le ישר 10 
gusta Ex 15,26 Nm 23,27 Dt 12,8 Jue 14,3
1 Sm 18,26 1 Re 9,12 Jr 40,4 Prov 12,15 ;21,2״ 
- רע/ךע/רעע  parecer mal, disgustar, reprobar 
Gn 21,l i s  28,8 48,17 Ex 21,8 Nm 11,10 22,34 
2 Sm 11,25 1 Cr 2,3; יהוה טוב/רע-  lo que Yhwh 
aprueba/reprueba, le agrada/desagrada Dt 4,25 
Jue 2,11 2Sm 11,27 2Cr 14,1; -  ,estimar יקר 
apreciar, ser precioso para ISm 26,21 2 Re 
l,13s Is 43,4 Sal 72,14; -  -precioso, valió מחמד 
so, que atrae, encanto de los ojos, codiciable
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יעיר - יעל

ם ר עי ם/ רי ע  pi. עירמם] Desnudo Gn3,7.10s Ez
16,7.22.39 18,7.16 23,29; desnudez Dt 28,48.

עיש / עש  La Osa (constelación) Job 9,9 38,32.

ש בי כ ע  Araña Is 59,5 Job 8,14.

ר ב כ ע  pi. cstr.0, יכפ.suf .עכ?רי  Rata, ratón [ע??ר
Lv 11,29 1 Sm 6,4s.ll.l8 Is 66*17.

ס כ ע  PL impf. pl. f. תעכסנה] Sonar, tintinar, repi- 
quetear Is 3,16.

De la misma raíz: .ס כ ע

ס ע כ  pi . ים .Ajorca is 3,18 [עכס
Nota. Prov 7,22 véanse comentarios.

ר כ ע  [Q.Pf. 2 c. suf. י ו 1 עכךת נ ,עכרת , P1.2 פ ת ך כ ע ; 
impf. c. suf. יעכרף ; ptc. ר כ ע , pi. c. suf. י  .nl pf .עכר
נעכר ; ptc. f.נעכרת . Hitp.impf.sg.2 m. .[התעכר

Q. Arruinar, dañar, deshacer, desbaratar. 
Gn 34,30 Jos 6,18 7,25 Jue 11,35 lR el8,17s; 
Prov 11,17* גמל favorecer; 11,29 15,27 1 Cr 2,7.

Ni. Empeorar Sal 39,3; perderse, disiparse 
Prov 15,6 * רב חסן  abundancia.

Hitp. Arruinarse Eclo 7,10.

ן רו כ ע  Eclo 7,16. Léase עברון cólera.

ב כ ע שו  Víbora, serpiente Sal 140,4.

על .poét י .c. suf .עלי י, ,על י ,על י יף ,על יף־ ,על יף־  על
,sai 116,7 עליכי ,עליו ,עליה ,עלינו· ,עליכם עליכן ,

• ;  i t  T 7 7  t  t  t  v  t  ·· t  v  · · י ·,ד · . ״ · '

,עליהם ,עלימו עליהן ] Prep. Sobre, encima, por 
encima de, superior a; en; junto, al lado de, cer- 
ca de; sobre, acerca de; por, a causa de; según, 
de acuerdo con, a tenor de; contra. Puede tener 
diversas funciones en la frase: A. Como prepo- 
sición pura, p.e. estar/caer sobre; también en 
oraciones nominales. B. Como régimen de de- 
terminados verbos, p.e. arrepentirse de, com- 
padecerse de, irritarse contra. C. Como pseu- 
dopreposición que, con un verbo simple, forma 
un nuevo verbo (como en castellano «traer» y 
«contraer»). D. Como conjunción: porque, 
aunque. Las funciones B. y C. son difíciles de

,עריכם ןעךיהם  Ciudad, urbe, capital, corte, villa; 
poblado, población, pueblo, lugar, aldea, loca- 
lidad, municipio, a) Dependiendo de sustanti- 
vos: -  hombres, varones Dt 21,21 Jue אנשי 
ה־ גדלי ;19,22  notables, gente principal 2 Re 
10,6; - - ;bullicio Is 32,14 וזמלן   concejales ןקןני 
Dt 19,12; -  habitantes, vecinos, población ישבי 
13,14; - ה־ מושב ;ejido Lv 25,34 מגרש   empla- 
zamiento 2 Re 2,19; -  ;alcalde Eclo 10,2 ראש 
- ה ו־חוב  plaza, calle mayor Jue 19,15 Est 6,9; 
- - ;campos, comarca Gn 41,48 שדה־ה  -al שר״ה
calde, gobernador IR e 22,26 2 Re 23,8; שער 
-ה  puerta Dt 22,24, concejo Gn 23,10. b) Cali- 
ficadopor verbo o sustantivo: בצור -  ciudad for- 
tifícada Nm 13,28 Dt 1,28 2Crl9,5; גבריט-  
defendida, acuartelada Prov 21,22; הדמים-  
sanguinaria Ez 24,6; חומה-  amurallada Lv 25, 
יושב מאין ;29 - deshabitada Is 6,11; שב מןליי -  
idem anterior Jr 2,15; מבצר -  plaza fuerte Nm
32,17 lSm6,18 Jr 1,18; מושב- ciudad habita- 
da Sal 107,7; מלך -  capital, corte Nm 21,26; 
- הממלכה  idem anterior 1 Sm 27,5; מצור -  pía- 
za fuerte Sal 31,22; מקלט -  ciudad de refu- 
gioNm 35,25ss; נושב לא  -  deshabitada Jr 22,6; 
- עמדות  ciudad emplazada Jos 11,13; תי פ ה -  
aldea Dt 3,5 Est 9,19; פרוצה -  ciudad desmán- 
telada Prov 25,28; הקדש -  santa Is 48,2 Neh
11,1. c) Con verbos: -  construir Gn 4,17 בנה 
Eclo 51,12; - - ;arrasar Gn 19,21 הפך   -des הרס 
truir 2 Re 3,25; -  apoderarse de, ocupar Dt ירש 
9,1; - - נושב ;poblar, repoblar Is 54,3 הושיב   es- 
tar poblada Eclo 10,3; - ;fundar Sal 107,36 כונן 
- - ;capturar Dt 2,34 לכד   conquistar Nm לקח 
21,25; - .rodear, sitiar Jos 6,3 2 Re 6,15 סבב 

Frecuente en topónimos: Ciudad-, Villa-, 
Aldea-.

ר2 עי  Turbación Jr 15,8 = בהלות miedo.
. ׳   T V

Nota. Os 11,9 עיר? léase verbo בער devastar.

עיר  [C.suf. עירה, pl. עירים] Asno, borrico,pollino, 
jumento Gn 32,16 49,11 Jue 10,4 12,14 Is
30,6.24 Zac 9,9.
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Por evolución metafórica, confiar, asentar:
- ;confiar en 2 Re 18,20 Sal 31,15 Eclo 5,8 בטח 
- ־־־ כונן ;cimentar sobre Sal 24,2 104,5 יסד   
ajustar en (el arco la saeta) 11,2; -  -con נםמןד 
fiar en Is 48,2; ־־ שים  apoyar/ poner sobre Jue 
9,49; -  apoyarse en 2 Sm 1,6 2 Re 5,18 נשען 
Eclo 15,4, confiar en Is 10,20 Eclo 5,1; -  הלה 
colgar en]de Sal 137,2. e) Superioridad (viene 
de «super»). Estar encima, por encima de. 
Mando: con sustantivos y verbos: /שר/שרר 
- פקיד/נגיד/משל/מלך  reinar, gobernar (gober- 
nante, jefe) sobre/a Jue 9,22 1 Sm 9,16 12,14
22,2 2 Re 25,19 Prov 28,15 Eclo 46,13; con 
estar al frente Gn 41,40, idem con relativo היה
43,16 44,1; -  ,nombrar שית/הפקיד/עמד/המליך 
poner al frente de Gn 39,4 41,33 1 Re 12,20 
Jr 1,10 Eclo 10,4. Excelencia, supremacía: so- 
bresalir, estar por encima, ser superior: -  גבר 
Gn 49,26 2 Sm 11,23 Eclo 36,27; ־־ נורא  Sal 
96,4; - ;Dt 28,43 Prov 31,29, N1. Sal 97,9 עלה 
-  ־f) Añadir, poner por encima, su .רום 113,4 
mar, con. Por evolución metafórica, incorpo- 
rar(se), adherir(se): Gn 28,9 31,50 Nm 6,20 
28,10; - - ;venir con Ex 35,22 בוא  Lv יסף 
27,13 Dt 19,9 Is 29,1, Ni. aliarse con Ex 1,10, 
Hi. Dt 25,3; - וה3  - ;adherirse Is 56,6 ל יח3ה   
incorporar 14,1; - - ;añadir Nm 35,6 נתן   שיה 
mezclar con Gn 30,40. לה ־א ל כ ־ ל ע  y encima... Jr 
2,34. g) Encargarse, echarse encima, ser/hacerse 
responsable, competer, incumbir. Nm 7,9 tenían 
que; Jue 19,20 corre de mi cuenta; 2 Sm 18,11 
tener que; Neh 13,13 se encargaron; Sal 56,13 
Prov 7,14 deber los votos; Sal 62,8 a Dios 
compete, toca, de él viene. Cargar, pesar, opri- 
mir, abrumar: pecados Ez 33,10; tu mano Sal 
32,4; 1 Sm 5,7; acarrearse Ex 32,21. h) Con 
miembros corporales. (Aunque el uso sería re- 
ductible a 1.a y l.b, son tratados aparte y 
juntos porque forman expresiones especiales): 
- זלןן  sobre/por la barba Sal 133,2; T  -  en la 
mano Jr 22,24 Sal 121,5 (protección), pl. Jr 
רך ;48,37 -י  al flanco Sal 45,4; כפים- en

distinguir en cada caso; no las trataremos apar- 
te, sino que remitimos a los verbos correspon- 
dientes. Es decir, que con A. trataremos casos 
propios de B. y C. E. En composición con 
otras preposiciones o conjunciones. Como es- 
ta partícula se usa más de seis mil veces en TM, 
ofrecemos aquí una visión esquemática.

A. Como preposición.
1. Sobre, encima. Situación de una cosa en 

un plano más alto, en la misma vertical, tocan- 
do o no, quieto o en movimiento, a) Quieto 
(respecto al plano inferior): אבן“ en la piedra 
Jue 9,5; הארץ“ sobre la tierra, en el suelo Gn 
- כסא ;en las azoteas Jr 19,13 ־גנות ;7,21  en 
el trono 1 Re 1,46; ־מדין sobre albardas Jue 
-ראש ;en la cama Gn 48,2 ־המטה ;5,10 e n  la 
cima Jue 6,26. Con verbos: -  -cernerse so הלן־* 
bre Sal 104,3; -  grabar en Jr 17,1, arar en חרש 
Sal 129,3; -  -escribir en Jr 36,4. Sin con כתב 
tacto: הארץ“ ענן  nube sobre la tierra Gn 9,14, 
ver Sal 57,6 103,11; השמים“ encima del cielo 
Sal 8,2. Con verbos: -  girar sobre Jr הוזחולל 
23,19; - - ;volar sobre Gn 1,20 עופף   -Pi. re רחף 
volar sobre Dt 32,11. b) Con movimiento (su־ 
bir, caer): - - ;pisotear a Eclo 9,2 הדריך   התהלך 
caminar sobre 9,13; - - ;añadir a 3,27 הוסיף   יצק 
derramar sobre Gn 28,18; -  bajar sobre (la ירד 
tierra Sal 72,6, la lana Jue 6,37), bajar a (el mar 
= hasta llegar sobre el mar Jos 3,16, a la tum- 
ba Eclo 48,6); -  ,caer sobre (de bruces נפל 
rostro a tierra) Jue 13,20 Eclo 50,17, derrum- 
barse sobre Jue 16,30, abalanzarse sobre Jr 
48,32; - - ;echar a 22,7 הפיל   -Ni. derramar נתך 
se sobre 7,20; - - ;echar a Eclo 8,3 נתן   עלה 
subir a Sal 132,3; -  ofrecer sobre 51,21 העלה 
Eclo 50,11; -  .arrojar sobre Jue 9,53 השליך 
Régimen habitual del verbo עלה. c) Tapar, 
cubrir, poner encima. Por evolución metafórica, 
proteger: - ;proteger 2 Re 20,6 Is 37,35 גנן 
- - recubrir (el oro) Dt 7,25; N חמד   -cu כסה 
brir a Nm 16,33 Sal 106,17, encubrir Dt 13,9; 
X - .tapar Lv 13,45. d) Apoyarse sobre עטה
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labra: rezar, suplicar, mandar, prometer. Con
2 ר3ך ;Re 22,8אמר   Nm 10,29 IR e  9,5 Jr 25, 
.Sm 1,10 ה??לל Eclo 11,27; 1 הגיד ;2

3. Otros sentidos más o menos reductibles 
a los anteriores, a) Sobre, acerca de: -  אמר 
decir de Jr 16,3; - disertar sobre 1 Re דבר 
5,13, pronunciar contra 2 Re 19,21; -  -ha ספר 
blar de J1 1,3; -  dar órdenes sobre 2 Sm צוה 
14,8; - - ;jurar Gn 24,9 נשבע   oír acerca שמע 
de 41,15 Is 37,9. Verbo elidido en 2,1. b) Por, 
a causa de (como si la causa o motivo estuvie- 
ran debajo, sustentando el efecto o consecuen- 
cia): - - ;hacer luto por Gn 37,34 התאבל   בכה 
llorar por Jue 11,37 2 Sm 3,34; -  dolerse ספד 
por (=  entonar una elegía por) IR e 13,30;
- - ;silbar por Jr 19,8 שרלן   ,quejarse de 30 זעק 
15; -  llorar por 31,15; por la justicia y el בכה 
derecho Ez 33,19; -  hacer duelo por Os אבל 
10,5; -  -por cul־־ alegrarse de Jon 4,6; N שמה 
pa de N Sal 105,14; - asombrarse de Eclo תמה 
11,13; - - ;avergonzarse de 41,16 נכלם   בוש 
idem anterior 42,2. Véanse compuestos ,על־מה 

,על־זאת על־־כן . c) Según, de acuerdo con, a 
tenor de. Se podría reducir o asemejar a 2.a, 
junto a («según» es ajustarse a una norma, em- 
parejarse con una regla): N ״דברתי según el 
rito, la línea de N Sal 110,4, דברך ־־  según tu 
pensar Eclo 5,10, pl. a tenor de las cláusulas Ex 
משפחות ־־ ;24,8  por familias Nm 1,18; באות? -  
por escuadrones Ex 6,26 12,51; שמות ־־  según 
el número 28,21 39,6 Ez 48,31. d) Contra. 
Dirección más hostilidad: -  -juntarse con נאסף 
tra Sal 35,15; - ;conducir contra Ez 38,17 הביא 
- - ;irritarse con Prov 19,3 זעף   tramar en חרש 
contra Eclo 7,12; נוסד - יחד  conspirar contra 
Sal 2,2; - - ;luchar contra Jos 10,38 נלחם   הניף 
dirigir contra Eclo 46,2; -  marchar contra עלה 
Jue 18,9; - - ;castigar a Jr 29,32 פקד   נקהל 
amotinarse contra Nm 16,19; -  alzarse קום 
contra Sal 54,5; -  -encolerizarse con/con קצף 
tra Gn 41,10. Verbo elidido: עליף פלשתים  te 
atacan los filisteos Jue 16,12; - המה יוחדו   jun

palmas 91,12; לשון-  en la lengua Sal 15,3; 
- מתנים  a la cintura Jr 13,1; נפש-  hasta el: T V·.·
cuello Sal 124,4s; 3 -ה  en la boca 50,16; 
-צואר  en el cuello Jr 27,2; ראש-  a/en la 
cabeza 2,37; שפתים -  en los labios Sal 16,4 
Prov 16,10; שכם -  al hombro Jue 9,48. 1) Cer- 
ca del anterior; mirando a la totalidad de la per- 
sona. Cerca de l.g, en cuanto la acción re- 
vierte, recae sobre uno. Está el frecuentísimo 
dativum commodi formado por על 4־  pronom- 
bre personal: Gn 48,7; Nm 11,13 me lloran; Jue
20,5 me rodearon la casa; Jr 8,18 se me agota; 
Os 11,8 me da un vuelco; Sal 42,6 te me turbas;
142.4 me falta el aliento; Cant 5,4 se me con- 
mueven; Job 14,22 le duele. -  ,suceder היה 
ocurrir a Eclo 11,24.

2. Sin relación vertical de altura. En quie- 
tud, junto a; en movimiento, hacia, a) Quie- 
tud. Junto a, al lado de, cerca de. Verbo elidido,
o con יצב :עמד הבאר ־־פי,  junto al brocal del 
pozo Gn 29,2; ־דרך junto al camino 38,14; 
- היאר a l a  orilla del Nilo 41,1; כסא -  junto al 
trono 1 Re 22,19; מים -  junto al agua (planta- 
do) Jr 17,8; 1מןבו -  al lado del altar Jue 6,28; 
- משתה  en el banquete Eclo 49,1; נהר -  junto 
al río Nm 24,6; העין-  junto a la fuente Gn 16,7 
- פתחיה ;24,13.30  al lado de su puerta Eclo
14,23. Delante de 8,7. b) Movimiento. Hacia, 
hasta, en dirección a: - ir/acudir a 2 Sm בוא 
15.4 Jr 14,3, entrar en Gn 34,25; -  ir a Jr הלך 
3,18; - - ;expulsar/echar a 22,26 הטיל   -con נהר 
fluir a Miq 4,1; -  extender (la mano) hacia נטה 
Ex 9,22; - ;caer (la suerte) a Eclo 25,19 נפל 
- - ;meter en (el cepo) Jr 20,2 נתן   volver a שוב 
25,5; -  .enviar (mensajeros) a Neh 6,3 שלח 
Podría encajar aquí על como régimen de ver- 
bos de compadecerse, llorar a, hacer luto por, 
es decir, un על de dirección del afecto (ver 
Eclo 16,8-9). c) Dirigirla vista a, vigilar, obser- 
var, espiar; acechar. Con שעה mirar Is 17,7; 
 ;vigilar Jr 1,12 31,28 44,27 Dn 9,14 שקד
observar, vigilar Sal 14,2. Dirigir la pa השקיף
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9,15; pero, con todo esto 10,2. (Compárese con 
.)?כל־זאת זה על  por eso Lam 5,17 Est 6,3; se- 

gún eso Ecl 7,10. על־עד junto a Ex 2,5 Jos 15, 
46 2 Sm 15,2 Jr 46,6 Dn 10,4 Eclo 14,25. על 
 porque, es que no Dt 31,17 Jue 3,12 Jr 4,28 כי
Mal 2,14 Sal 139,14. על־־כן por eso, por tanto 
Gn 2,24 10,9 11,9 Ex 20,11 Jr 31,3 Sal 1,5
18,50 Eclo 10,13; על־־כן כי  puesto que Gn 18,5
19,8 33,10, ya que Nm 10,31 14,43, que Jue 6, 
22, porque 2Sm 18,20 Jr 38,4, pues 29,28. "על 
 ;por qué...! Sal 89,48 Job 10,2 Neh 2,4¿ ...מה
por qué...? Nm 22,32 Jr 8,14 9,11 Ez¿ על־־מה...
21,12 Mal 2,14, dónde Job 38,6. ...על־מה ¿por 
qué...? Dt 29,23 IR e 9,8, ¿para qué...?, ¿a 
qué...? Is 1,5. על־פי según, de acuerdo, a tenor 
de Gn 43,7 Ex 34,27, según la orden Gn 45,21 
Ex 17,1, según, a medida Lv 27,8; -  -calcu חשב 
lar según 27,18; por el testimonio de dos testi- 
gos Dt 19,15; a causa de Eclo 13,24. על־־פני so- 
bre, en la superficie, haz, sobrehaz Gn 1,2.20.29; 
en dirección a 18,16 19,28; frente a 23,19.

2. Como segundo miembro: כעל según, 
como corresponde Is 59,18 63,7 Sal 119,14. 
 a) Encima, por encima Sal 148,4 Ecl 5,7 :מעל
Est 3,1 Neh 8,5. b) De encima Gn 24,64 
27,40; Ex 3,5 descalzarse; Is 25,8 enjugar lá- 
grimas (del rostro); Cant 5,7 quitarse, desnu- 
darse, c) Verbos , נ?רד שוב ,ברח ,סור ,עבר ,  
etc. Apartar de, desistir de, huir de Gn ,שלח
13,11 17,22 Nm 16,26 25,11 Dt 13,11 2 Sm
10,14 24,21 Eclo 8,19. ... ל מעל  por encima 
de Gn 1,7 1 Sm 17,39 Ez 1,25 Mal 1,5.

ל2 על[ ע ] Sust. Alto, altura, cumbre Gn 27,39
49,25 Sal 50,4. (¿O quizá ממעל de arriba?).
2 Sm 23,1 adverbial.
Nota. Os 7,6 y 11,7 dudosos. Ver comentarios.

ל ע  [c. suf. עלך ,עלו עלה,  Ecio 51,17,, ,עלנו עלכם  
Yugo, a) Sentido propio. Nm 19,2; Dt [עלם
 -uncir; 1 Sm 6,7 Is 47,6. b) Senti משך + 21,3
do metafórico: dominio, tiranía, opresión. 1 Re 
12,4.9ss.l4 Jr 27,8 Is 9,3 14,25. c) En compo

tos contra Is 9,20; - aquí estoy contra Jr הנני 
23,30 Ez 5,8. e) Por encima de, superior a. En 
frases comparativas: עושר על עושר אין  no hay 
riqueza como la de, superior a la de Eclo 30,16.
f) Junto con, y  Am 3,15.

B. Como régimen de verbos. Ya se han 
indicado varios; añadimos algún ejemplo a mo- 
do de ilustración remitiendo al verbo corres- 
pondiente: - - ;ser infiel a Jue 19,2 זנה   חמל 
apiadarse de Ex 2,6; -  ,Ni. protestar contra לון 
murmurar de Ex 16,7; -  arrepentirse de נחם 
32,14; - - ;subir a (passim) עלה   -compa רחם 
decerse de Sal 103,13; - .reírse de 52,8 שחק 

C. Unido a un verbo para formar otro 
significado. Algunos ejemplos: -  urgir חזק 
Ex 12,33; -  asistir, estar al servicio de Jue עמד 
3,19; -  atacar Dt 19,11. Véanse los verbos קום 
correspondientes.

D. Como conjunción. Algunos ejemplos: 
 inf.: siendo el + על) porque dices Jr 2,35 "אמרך
infinitivo un nombre verbal, se puede conside- 
rar este uso como preposicional); לא־־שמת-  
porque no guardan Sal 119,136. Véanse formas 
compuestas. A veces el castellano pide conjun- 
ción o admite dos soluciones: compárense «a 
pesar de la lluvia» y «aunque llueve». Se trata 
de casos de transformación.

E. Algunas formas compuestas.
1. Como primer miembro: אודת/אדוה על  

porque era Gn 21.11.25 26,32; a causa de Ex
18.8 Nm 12,1 Jue 6,7; acerca de, para Jos 14,6. 

אלה על  por eso Dt 25,3 Lam 1,16 5,17 Dn 10,21 
Neh 13,26; אלה כל על  por todo esto Eclo 32 
אשר על .13,(35)  por haber Ex 32,35; porque 
Nm 20,24 * Dt 29,24 32,51 (frecuente). על 
a causa de Gn 12,17 20,11.18 43,18 Ex ...דבר
8.8 Nm 17,14. אשר דבר על  porque, por Dt 22,24
23,5 2Sm 13,22. זאת על  de esto (espantarse) 
Jr 2,12; por eso 4,8.28; con esto, por esto Am
7,3.6 Miq 1,8 Sal 32,6; a causa de esto Esd
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de donde. Subir, ascender, a) A países o ciu- 
dades más elevados. Gn 13,1 19,30 26,23 35,1 
Nm 32,11 Dt 3,1 2 Sm 19,35 IR e 12,27 Is2,3 
Jr 31,6 Abd 21 Sal 24,3 Esd 1,3. Repatriarse 
Esd 2,1.59 7,6s Neh 7,5 (tardío), b) A un 
lugar más alto. (Suprimimos el régimen, ya 
adelantado): במה -  a un altozano ISm 9,13; 
- נבעה  a una colina Ex 17,10; ע  -  a la azoteaT ; . 7 7 y

Jos 2,8 Jue 9,51 Is 22,1; הר -  a una montaña 
Ex 19,3.12 24,13 34,3 Nm 14,40 20,27 Dt 
1,43 5,5 32,49 Jue 9,48 2 Re 1,9 Is 40,9 Ag
- כרמלה ,1,8  al Carmelo 1 Sm 25,5; מזבח -  al’  J  t v : - ל ל   « . . .  s .

altar 1 Re 12,32 2 Re 23,9, ver 16,12; מטה -  a 
la cama = acostar(se) 2 Re 1,4; (מסלול -)  por 
una calzada Is 35,9; מעלה -  una cuesta 1 Sm 
- מעלות ;9,11  por una escalera/peldaños Ex
20,26 Ez 40,6 Neh 12,37; מו־כבה -  montar en 
un carro 1 Re 12,18; הסוס -  montar a caballo 
Jr 46,9; סלם -  subir por una escalera Gn 28,12; 
- עליה  a un mirador 2 Sm 19,1; ערש -  al lecho

T · - :  7 7  v v

= acostarse Sal 132,3. Trepar, escalar: הומה -  
una muralla J1 2,7; ומצודה-  un risco 1 Sm 
- השמים ;24,23  el cielo Jr 51,53 Am 9,2 Prov 
- המר ;30,4  a una palmera Cant 7,9. c) De un 
lugar inferior. (Suprimimos régimen). Subir, sa- 
lir: באר -  de un pozo 2 Sm 17,21; יאר -  del río 
Gn 41,2s; ה;ךךן -  del Jordán Jos 4,16; עין -  de 
un pozo Gn 24,16; חת? -  de una zanja Is 
- רסצה ;24,18  del baño Cant 4,2. Un fantasma 
surge de la tierra 1 Sm 28,13. d) Metafórico. 
Sobrepasar, sobresalir, aventajar Dt 28,43 Prov 
31,29; consolidarse Dn 11,23.

2. Sujeto vegetales y animales, a) Vegeta- 
les. Crecer: - ש  - ;un ciprés Is 55,13 ?ת  la |פן 
vid Gn 40,10; - - ;un brote Is 53,2 יונק   la לקש 
hierba Am 7,1; - - ;espinos Is 34,13 סירים   עץ 
un árbol Ez 47,12; - ;la hierba Dt 29,22 עשב 
- - ;cardos Os 10,8 קוץ   espinas Prov קמשנים 
24,31; - - ;un ricino Jon 4,6 קיקיון   una שבלה 
espiga Gn 41,5; - ושית שמיר   zarzas y cardos Is
5,6. b) Animales. Montar, cubrir el macho Gn 
31,10.12; remontarse, cernirse el águila Jr 49,22.

sición: ל ח ב  -  yugo férreo Dt 28,48 Jr 28,14; 
־חכמה) ־ ) de la sabiduría Eclo 51,17; ד ב כ ™ 
pesado 1 Re 12,4; - ות   coyundas del yugo Ez מט
34,27; - .llevar, cargar con Lam 3,27 נשא 

ג ל ע  [Sólopl. ע^גים] Tartamudo, tartajoso Is 32,4. 

ה ל ע  [q . pf. f. ית ,עלתה ,עלתה 2 על , f. ית ,על
t  t t * ־*  : t ’ T I T T ' T · T ' · T ׳ 

pi ,עליתי 1 . ו 2 ,עליתם 1 עלינו· ,על ¡ impf. עלה!, c. 
suf. 1 יעלנהs35,9, f. 2 ,לה f הע . לה ,העלי 1 אע , P1.T V - : -  1 1  v  -: -  9 ' V  Vi v  r

ו יעל , f. ו 1 נעלה נה 2 ,העל נה ,העל ,תעלי , narr.
- :  - T ״  V - : - T ״ V - : - ך - ״ י  v  - :  - ״ 

!על3. ו!עלה 1  Re 16,17 18,42, f . והעל והעלה והעל , ,  
(3 veces), 1 ל ואע , pi . נעל ו , yus. יעל , f. ל ע ה ; imptv. 
לה ע , f . י .P1 ,על ו לת .cstr , עלה .nf. abs¡ :על ,עלות ע , 
c. suf. , ¿ (תה ו ו ל> ות ו ,על י ,עלסף ,עלת ,עלת  
ותם .Ptc ;על '(לה' ו '(לה .f ,ע) ו ים ’.P1 ,ע)  k ,ע)ר<ל
Ni .ע'ל)ו(ת . Pf . נעלה 2 נ>גלית , : ¡mPf . לה יע , P1.ו יעל ,
ו 2 ez 36,3; imptv. pi תעל . ו ת .inf. cstr ¡העל העלו , c. 
suf . ו לת לה .hü. Pf .הע הע , c. suf. ו ,העלף העלנ , f. 
לתה ית .c. suf ,הע ית העל ית ,העל ,העלתם 2 ,העל , 
c. suf. ו נ ית f ,העל . ית ל pi ,הע . ו ך, c. suf. 2 ,העל לו ע ה

T · Vi V ״ · v : V ״ r  v : V ״ ׳   V: V *

,העליתם העלתם  Gn 50,25, c. suf. ו  .impf ;העליתנ
c. suf ,!עלה . לם !עלם ע י ,!ןגלהו , ,יעלנ !, f. c. suf. 

,ה>גלהו 2 ה>גלה  , c. suf. 1 , ו נ ,העלני ,העלנה העל  
לף .c. suf ,אע^ה ע א , P1. ו ו, c. suf. 2 , !על (ה ו ( יעל  
ו לה .narr ,העל ואעל ואע ותעל 1 , ו!על ,רעל 2 , , , 
yus. יעל ; imptv. ל ע ה , c. suf. ו t ,העלה י   .pi ,העל
.cstr ,ה>גלה.inf.abs :ה>גלו לת ,העלות הע  Ex30,8 ez
26,3, c. suf. ותם ל ו הע (תי ,העלתף ,ה^לת ו ,ה^ל) ·, 
ptc. מ^לה , cstr. לה לם .c. suf ,מ^ ,מעלף מע , f. 
לה ים .P1 ,מ?גלת .cstr ,מע י .cstr , מעל h .מעל o . Pf. 
f ,היעלה . מסעל .Nah2,8. Hitp. yus העלתה

Q. Subir, ascender, escalar, trepar, encara- 
marse, encumbrarse, elevarse, montar, remontar- 
se, levantarse, alzarse; crecer, brotar, surgir, ma- 
nar, volar; dirigirse, presentarse, incorporarse; 
apartarse, alejarse; atacar.

A. Sentido original, con sema de elevación: 
subir, ascender. Distinguimos los significados 
según el sujeto y el término.

1. Sujeto personas. Regímenes: על/אל lu- 
gar adonde, sobre; ב en, sobre, por donde; מן
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+ ciudad o país 1 Sm 7,7 2 Re 16,9 Jr 49,28; 
con על + persona Jos 22,12 Jue 15,10 18,9
1 Re 20,22 2 Re 17,3 Ez 38,16; con על + 
ciudad o país Jue 6,3 1 Re 14,25 2 Re 18,9.25 
Jr 50,3 J1 1,6; con כ + persona Jr 48,18. Es 
frecuente encontrar en el contexto el verbo 
Jos 19,47 Jue :מלחמה o el sustantivo נלחם
20,18 1 Re 20,26 2 Re 3,21 12,18 16,5 2Cr
35,20. Retirarse, abandonar (la acción bélica), 
con 1 מעל Re 15,19 2 Re 12,19 Jr 21,2 34,21.

Fraseología. לב על עלה  recordar, reme- 
morar, acordarse (los datos almacenados en la 
cavidad del vientre «suben» al corazón, sede 
del pensamiento) Is 65,17 Jr 3,16 7,31 19,5
32,35 44,21 51,50; ocurrírsele 2 Re 12,5. Con 
el mismo significado ח על עלה ת  Ez 20,32.

C. Qal con sentido pasivo. Relativamente 
frecuente: ser elevada, ofrecida la ofrenda o la 
víctima Lv 2,12 1 Re 18,29 2 Re 3,20; ( - ן ו  (אי
ser expedida el arca 1 Sm 6,20; -  ser puesto בגד 
un vestido Lv 19,19; ־־־ מורה  pasar por, la navaja 
Jue 13,5 1 Sm 1,11; -  ,entrar en el censo מספר 
ser registrado 1 Cr 27,24; -  ser puesto el על 
yugo Nm 19,2 1 Sm 6,7; -  ser retirada (¿o פח 
saltar!) la trampa Am 3,5.

Ni. a) De personas: ל מסביב -  apartarse 
de Nm 16,24; מאחרי-  desistir de perseguir
2 Sm 2,27; מעל -  levantar el asedio Jr 37,5.11; 
repatriarse Esd 1,11. על״־שפת -  andar en boca 
de Ez 36,3. b) De realidades no humanas. Con 

:מעל - כבוד  alzarse la gloria Ez 9,3; -  -ele ענן 
varse la nube Ex 40,36s Nm 9,17.21s 10,11.
c) Ser excelso, encumbrado Sal 47,10 97,9.

Hi. Elevar, levantar, alzar, hacer subir, izar, 
enarbolar; colocar; sacar, extraer, pescar; ador־ 
nar, chapear; ofrendar; llevar, trasladar, trans- 
portar.

A. Con el sema de elevación. Sentido ori- 
ginal.

1. Objeto personas. Hacer subir, a) A
países o ciudades real o pretendidamente más

3. Sujeto seres inertes, a) Con movimien- 
to: - - ;volar el tamo Is 5,24 אבלן   elevarse ארץ 
la tierra (por un terremoto) Am 8,8; -  אש 
prender, elevarse el fuego Jue 6,21; - |אר   
brotar, manar un pozo Nm 21,17; -  -ere בשר 
cer la carne Ez 37,8; -  subir, evaporarse el טל 
rocío Ex 16,14; -  alzarse la humareda משאת 
Jue 20,40; - ;elevarse la nube 1 Re 18,44 עב 
- - ;idem anterior Ez 8,11 ענן   alzarse el עשן 
humo Ex 19,18 2 Sm 22,9 Is 34,10 Sal 18,9;
- - ;el vapor Gn 19,28 קיטר   salir, crecer קרנים 
los cuernos Dn 8,3.8. Elementos que los judíos 
imaginan en movimiento: -  -subir, expan באש 
dirse el hedor Is 34,3 J1 2,20; - T ל alzarse7 7 צוחה   T ;

los gritos Jr 14,2; -  crecer el tumulto Sal שאון 
74,23; -  elevarse los gritos Ex 2,23 1 Sm שועה 
5,12; - ,despuntar la aurora Gn 19,15 32 שחר 
25.27 Jos 6,15 Jue 19,25 1 Sm 9,26 Jon 4,7 
Neh 4,15. b) Sin movimiento: un territorio o 
frontera ascienden Jos 11,17 12,7 15,3.6 18,12 
19,11; - - ;un camino 1 Sm 6,9 דךןו־   un נזסלה 
sendero Jue 20,31 21,19. c) Metafórico:
-  consolidarse la restauración Jr 8,22 ארוכה 
Neh 4,1 2 Cr 24,13; - arreciar la batalla מלחמה 
1 Re 22,35; - .cernirse la desgracia Hab 3,16 צרה 

B. Pérdida del sema de subir. Pasa a sig- 
nificar desplazarse, dirigirse, acudir. Regímenes: 

,אל ,לקראת ה -  de dirección, ל a, hacia; מן de.
1. Hacia, a. a) Una persona a otra o aun  

grupo: acudir, presentarse Gn 46,29.31 Nm 16,12 
Jue 4,5 16,5 21,5 ISm 10,3 23,19 2 Re 22,4 
Os 8,9 (la persona a quien se acude es superior
o considerada como tal), b) Un lugar: ir, diri- 
girse, personarse, acudir Jue 20,18 1 Sm 1,3 25, 
35 1 Re 2,34 18,41 Rut 4,1 Cant 3,6 lC rl3,6.

2. De, desde, a) De la presencia o compa- 
ñía de personas: retirarse, apartarse, separarse 
Gn 17,22 35,13 2 Sm 20,2. b) De un lugar: salir, 
marcharse Ex 13,18 Jue 11,13 19,30 1 Re 16,17.

3. Contexto bélico (frecuente). Partir, salir, 
atacar, invadir, asaltar: con אל + persona Jos
15,15 Jue 1,1 12,3 20,23 2 Sm 5,19; con אל
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5. Especificaciones por campos semánti- 
eos. El sema de elevación está presupuesto en 
la mentalidad hebrea, a) Artesanía: recubrir, 
chapear (con על = poner encima) 1 Re 10,16
2 Cr 9,15; adornar, ornamentar (poner encima 
adornos) 2 Sm 1,24 2 Cr 3,5.14. b) Adminis- 
tración: reclutar 1 Re 5,27 9,15.21; pagar tributo 
(entrega, elevación a un superior) 2 Re 17,4 
Neh 10,39. c) Culto: ofrecer, ofrendar, presen- 
tar (se eleva al altar o a la divinidad). Régimen: 
la persona a quien se ofrece, con ל ח3מן;  con 

,על ,ל כ . Complementos: עלה (acusativo in- 
terno) Ex 24,5 32,6 Lv 17,8 Dt 12,13 Jos 8,31 
Jue 6,26 ISm 6,14 2Sm24,24s 1 Re 3,15 Jr
14,12 Ez 43,18; מנחה ofrenda Is 57,6 66,3; 

ת קטר  incienso Ex 30,9. Con נר encender la lám- 
para Ex 27,20 30,8 40,4.25 Lv 24,2 Nm 8,2.

B. Sin sema de elevación (o mentalmente 
implícito). Trasladar; transportar; llevar ¡traer 
(punto de vista).

1. A personas Jue 15,13 1 Sm 19,15 2 Re
25,6 (al soberano vencedor de Sedecías) Jr
39,5 2 Cr 8,11; arrebatar, Dios a un hombre 
(hacia arriba) Sal 102,25.

2. Cosas: אתן ־־  trasladar el arca 2 Sm 6,2
1 Re 8,1 1 Cr 15,3 5,2; ןתךים-  llevar cuerdas 
Jue 16,8; מעיל -  un vestido 1 Sm 2,19; עצים -  
transportar madera 2 Cr 2,15.

3. Contexto bélico: hacer avanzar los caba- 
líos Jr 51,27 Ez 16,40 23,46 26,3.19 Nah 3,3.

Fraseología (ver Q.). לב על העלה  recor- 
dar, traer a la mente Ez 14,3s.7.

Ho. Ser sacrificado Jue 6,28; ser insertado 
(en el libro) 2 Cr 20,34. Nah 2,8 dudoso.

Hitp. Retirarse Jr 51,3.
Nota. Hab 1,15 léase עלה!.

De la misma raíz: , ל ל2, ,מיעל ,מעלה ,מעלה ע ע מ  
.? ,עלה ,עלה ,עלי ,עלי ,על^ה ,עליון עלה  

ה ל ע  [Est. cstr. ה ל ע , csuf . לה ו ע ,עלה , P1. cstr. י  [על
Hoja, fronda, follaje, hojarasca; rama. Gn 3,7

altos. Régimen: con מן de donde y אל (raro 
 -a donde. Expresión frecuente para desig (על
nar la liberación de Egipto (Palestina está más 
alta): Ex 3,8 17,3 32,1 Lv 11,45 Nm 14,13 Dt
20,1 Jos 24,17 Jue 2,1 1 Sm 8,8 2 Sm 7,6
1 Re 12,28 2 Re 17,7 Jr 2,6 Os 12,14 Am 2,10 
Miq 6,4 Sal 81,11 Neh 9,18. De Babilonia a 
Palestina Jr 27,22. Restos mortales Gn 50,25 
Ex 13,19 Jos 24,32 2 Sm 21,13. b) A lugares 
más altos. (Omitimos el régimen; ver arriba): 

יהוה בית  -  al santuario 1 Sm 1,24; במות -  a las 
colinas Nm 22,41; ג| -  a la terraza Jos 2,6; 
- ההר  al monte Nm 20,25; חומה -  a la muralla

T  T 1 7 T

Neh 12,31; מרכבה -  hacer montar en el carro 
IR e 20,33 2 Re 10,15 (textos con distinto 
régimen); על^ה-  al piso superior 1 Re 17,19; 
- עמק  a la meseta Jos 7,24. c) De un lugar infe- 
rior. Sacar, extraer (con מן, excepto Ez 29,4 

:)מהויןד בור  -  de un pozo Gn 37,28; ים- del mar 
Is 63,11; קבר -  de la tumba Ez 37,12; שאול -  del 
Seol Sal 30,4; שחת -d e  la fosa Jon 2,7; המות?)- 
del Abismo Sal 71,20. Evocar un muerto 1 Sm
28,8.11. Hacer brotar/crecer carne Ez 37,6.

2. Objeto animales: (דגים -)  pescar peces 
Hab 1,15; פךךעימ$ -  hacer salir ranas Ex 8,1.3.

3. Objeto realidades inertes: אש|  -  hacer 
subir, esparcir el hedor Am 4,10; גרה -  rumiar 
= hacer subir el bolo alimenticio Lv 11,3-6 Dt 
14,6s; הנהר מי  -  hacer salir agua = anegar, 
inundar Is 8,7; נרת -  colocar lámparas (sobre 
el candelabro) Ex 25,37; נשאים -  hacer subir/ 
alzarse las nubes Jr 10,13 51,16 Sal 135,7; 

על־ראש עפר  -  echar polvo sobre la cabeza Jos
7,6 Ez 27,30 Lam 2,10; עשן -  elevar la huma- 
reda Jue 20,38; שק -  ponerse, vestir sayal Am
8,10. - .sacar¡extraer el tenedor 1 Sm 2,14 המזלג 

4. Uso metafórico: אף -  provocar, atizar la 
ira Prov 15,1; ארכה -  hacer prosperar, llevar 
adelante la restauración Jr 30,17 33,6; חמה -  
provocar la cólera Ez 24,8. Jerusalén como 
valor personal Sal 137,6.
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plemento: celebrar, festejar, con ב Hab 3,18 = 
 Pi. vitorear. La רנן = alegrarse; Sal 149,5 גיל
causa puede ser una victoria/derrota Sal 60,8 
94,3; el vino Jr 51,39, con la secuencia: השכיר 
emborrachar, עלז efectos ruidosos, שנה dormir.

De la misma raíz: . ז ,עלז עלי

ז ל ע  El que festeja Is 5,14 + שאון tumulto, baru- 
110.

ה ט על  Oscuridad Gn 15,17; -3  a oscuras, en la
T T ־ : T ?

oscuridad Ez 12,6s.l2.

עלי  Mano del almirez Prov 27,22.

י ל ע  [F. ית ות .pl ,על  Adj. Superior, de arriba [עלי
Jos 15,19 Jue 1,15.

ה י ל ע  [Est. cstr. ית .c. suf ,על ו pi ,על^ת . ות י  .c. suf ,על
ו  -Habitación superior, de la azotea, ga [עליותי
lería, mirador. 1 Re 17,19.23 2 Re 4,11 23,12 
Jr 22,13s Neh 3,31s; salones, morada celeste 
de Dios Sal 104,3.13. ־־המקרה habitación, sala 
estiva, veraniega Jue 3,20-25; השער -  mirador, 
balcón 2 Sm 19,1.

עליון  [f. עליונה, P1. עליונה] Adj. a) Superior, 
encumbrado, sobresaliente, excelso. Sentido 
propio Gn 40,17 2 Re 15,35 Jr 20,2 36,10 Ez
9,2 42,5 Neh 3,25. En topónimos: de Arriba 
Jos 16,5 Is 7,3. Sentido metafórico Dt 26,19
28,1 Sal 89,28 2 Cr 7,21. b) Título divino: el 
Altísimo Gn 14,18-22 Nm 24,16 Dt 32,8 Is
14,14. Frecuente en Salmos: 7,18 9,3 21,8 46,5
47,3 50,14 57,3 73,11 77,11. Solo o 
calificando a אל Sal 78,35; a 78,56 אלהיט; a 
יהוה 7,18.

ז י ל ע  [f זה . י ים .P1 ,על ז י  ־Adj. Bu [עליזי .cstr ,על
llicioso, bullanguero, alborotador, jaranero, juer- 
guista; insolente, arrogante. Is 24,8 + ,ס י תפ  

ור3כ  panderos, cítara; -  ,ciudad bulliciosa עיר 
divertida Sof 2,15; - idem anterior Is 22,2 קריה 
גאותי עליזי .32,13  entusiastas de mi honor 13,3; 
ות!1 -גא  pregoneros de tu arrogancia, que 
echan bravatas arrogantes Sof 3,11.

Is 64,5 Jr 8,13 Ez 47,12 Prov 11,28 Eclo 6,3 
- מגפן ;14,18  pámpanos Is 34,4; ־זית ramas de 
olivo Gn 8,11 Neh 8,15; נבלת-  hoja seca Is
I,30; נדף -  hoja volandera Lv 26,36 Job 13,25; 
- רענן  hoja verde Jr 17,8.

ה1 ל ע  [Est. cstr.ו(לת ,עלתף.c. suf ,ע/ ו ו(לת ( ' ,ע  ,עילתם
pi. ('ת ו (ל) ו ע) , c. suf. , ,ע')ו(לתיף ,עלוהינו עילתיכס  

,ע)ו(ל)ו(תיכם עולתיהם ] Holocausto. El sentido 
es técnico y estable. Designa el sacrificio de 
cremación total o la víctima. Frecuente sobre 
todo en Lv, Nm y la sección final de Ez, y 
como acusativo interno de העלה. Gn 22,2s Ex
29,18 Lv I,9s.l3s 4,25 Nm 28,13ss Jos 22,26ss 
Ez 46,12ss. Es el principal en la serie de sacrifi- 
dos y ofrendas: זבח ,שלם ,אשה ,מנחה חטאת, ,

J ־  ־ · .· ' V  V ״ V * T : * T -  '

,קרבן סף ,נ נדבה . Verbos de la acción: הביא 
Dt 12,11; זבח Ex 20,24; העלה Gn 22,13 Jue 
II,31; עשה Nm 6,16 Ez 45,23; 2 הקטיר Re 
16,13 1 Cr 6,34; הל!ךיב Nm 28,11 Esd 8,35. 
Nota. Ez 40,26 dudoso; véanse comentarios.

ה2 ל ל  Scriptio defectiva de .עולה

ה עלו  Os 10,9. Metátesis por עולה delito.

.c. suf] עלומים ,עלומיו עלומ?ף ] Juventud, loza- 
nía, flor de la edad Sal 89,46 Job 20,11 33,25; 
soltería Is 54,4 correl. אלמנות viudez.

r ר  : -

Nota. Sal 90,8 véase עלם Q.

ה עלול¡  Sanguijuela Prov 30,15.

עלז  [q . impf. 2 ,;עלז f. תעלזי 1 אעלז, , P1. ,;עלזו 
f ,!עלזו imptv. f ;אעל)ו*(זה.cohor ,תעלןנה. . י  .P1 ,עלז
ו  -Hacer fiesta, estar de fiesta, re [לעלוז .ger ;עלז
gocijarse, alborozarse, divertirse; celebrar, feste- 
jar, cantar victoria; gozar, disfrutar. De ordina־ 
rio significa la expresión externa, también co- 
lectiva, del gozo; para hacer referencia al gozo 
subjetivo se añade לב corazón Sof 3,14 Sal
28,7 o כליות riñones, entrañas = gozo entraña- 
ble Prov 23,16. a) En forma absoluta: hacer 
fiesta 2 Sm 1,20 Is 23,12; divertirse, disfrutar Jr
divertirse, reírse, b) Con com שחק = 15,17
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Hitpoel. Perpetrar Sal 141,4.
De la misma raíz: . ת ו לל ,מעלל ,עלילה ,עליל;ח ע

ל 2 ל ע  [Poelpf. 1 עללהי] Clavar Job 16,15.

ת עוללת[ לו ל ע ] Sólo pl. Racimos; rebusco, 
rebusca. Jue 8,2 * בציר vendimia; Is 17,6 24,13 
Jr 49,9 = Abd 5 Miq 7,1.

ם ל ע  [q . ptc. pas. c. suf. ו נ Ni .עלמ pf . נעלם , f . למה נע ; 
ptc. עלם נ , f . נעלמה , P1. ים נעלמ . HLpf. ה^לים, P1. 
ם .c.suf ,העלים impf. 2 ;הץלימו· ,העלם 1 אעלי , P1. 
לם .inf. abs ;!עלימו  Hitp. pf. 2 .מעילים .ptc ;הע
זה i ;הסעל? mpf . זעלם ן ־ 2 ,ת^עלם ת לם ,^ע ; inf. cstr. 
[ההע^ם

Q. ptc. pas. Secreto Sal 90,8 * לנגד en 
presencia, למאור a la luz.

Ni. Quedar oculto, ser secreto, esconderse, 
ocultarse, hurtarse. Se construye con מן o מעיני. 
Lv4,13 5,2ss Nm 5,13; Job 28,21 por transf.no 
darse cuenta, no enterarse; esconderse Nah 3,11. 
Participio: - cuestión oscura, arcana IRe דבר   
10,3; los que se ocultan, clandestinos Sal 26,4; 
acciones ocultas, recónditas Ecl 12,14 Eclo
11,4.

Hi. Ocultar, encubrir, velar, tapar, recatar. 
Con מן ocultar a 2 Re 4,27; אזנים ־־  tapar los 
oídos Lam 3,56; סוד -  ocultar un plan Eclo 37, 
- עינים ;10  taparse los ojos, hacer la vista gor- 
da, disimular Lv 20,4 ISm  12,3 Ez 22,26 Prov
28,27 Eclo 9,8. Empañar Job 42,3. Intr. es con- 
derseSdl 10,1.

Hitp. Desentenderse, hurtar el bulto, cerrar־ 
se. Se construye generalmente con מן. Dt 22,1-4 
Is 58,7 Sal 55,2 Eclo 4,2; בגויעתם -faltar a su 
funeral 38,16.
Nota. Job 6,16 consultar comentarios.

De la misma raíz: ¿ ,?עולם העלומה .
T 7 t  - ־: 

ם עלם[ ל ע ] Chico, muchacho, rapaz, mozuelo 
ISm 17"56 20,22.

ם ל ע  Véase עולם.
T T

ל לי ע  Crisol Sal 12,7.
־1 7 •

ה ל לי ע  pi. ת לו י ל ע , c. suf. ,עלילויתיןי,  עליל)ו(תןןי
,עליל)ו(היו ,עלילותיכם עלילותס ! Acción, acto, 

obra, hecho; conducta, comportamiento, proce- 
der. a) En sí el sentido es neutro. 1 Sm 2,3 (Dios 
pesa las acciones) Ez 14,22s. b) Por el contex- 
to, malas acciones. Con adjetivo: נשחתות -  per- 
versas Ez 20,44. Por el verbo: - ב טמא  contami- 
nar con perversiones 36,17; - על נקם   vengar, to- 
mar venganza de crímenes Sal 99,8; - התעולל   
perpetrar maldades Sal 141,4; -  -perver השחית 
tir la conducta, empeorar las obras Sof 3,7;
-  hacer execrable la conducta, cometer ה^עיב 
execraciones Sal 14,1. Simplemente por el con- 
texto (aunque no necesariamente) Ez 21,29
24,14 36,19 Sof 3,11. c) Valor positivo (el su- 
jeto es Dios): proezas, hazañas. Sin.: ,ל ע פ  
maravillas, milagros. Is נפלאות ,acción מפעל
12,4 Sal 9,12 66,5 77,13 78,11 103,7 105,1.
d) ךבךים עלילת שים  difamar, calumniar Dt 
22,14.17! *

יה יל  Acción, actuación, ejecución Jr 32,19 על
correl. עצה proyecto.

ת ו צ י ל ע  [Sólo C. suf. יצתם  .Triunfo Hab 3,14 [על
Véanse comentarios.

ל1 ל ע  poei/Poaipf.לל ו ללת .f ,ע ו ,עוללה 2 ע ; impf. 2 
ולל pi ,!?ע . ו ולל ןע , c. suf. ו ןעללה ; imptv. e inf. cstr. 
ולל .ptc ;ע H .?זעולל i t p . p f . 2 ל,  | ?ע fה . ו, 1?  התעלל
י לת ל pi ,התע . ו ל ל impf. pi ;התע . ו יתעלל . Hitpoel inf. 
cstr.ולל .!התע

Poel/Poal. a) Tratar mal, maltratar; hacer 
daño, doler, infligir un mal. Régimen: ל 4־  per- 
sona. Lam 1,12 = 3,51 2,20 1,22 ; הוגה; ¿Eclo 
30,25? b) Hacer rebusco, rebuscar Lv 19,10 
Dt 24,21;perseguir, rastrear Jue 20,45.

Hitp. Maltratar, vejar, abusar, malparar, de- 
jar maltrecho. Régimen: ב + persona o colec- 
tivo. Ex 10,2 Nm 22,29; Jue 19,25 sexualmente; 
IS m 6,6 31,4 Jr38,19.
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ם ה - ע מ ל ע

.עולה véase עילתה
T T T

עם ,עם([ העם ) c. suf. , ו ,עמי ,עמף ,עמף ,עמך עמ  
,עמה ,עמנו עמם , P1. עמים עממים,  Neh 9,22 (cstr. 

 -signifi [עמי.jue 5,14), cstr עממיף .c. suf ;ע?ןמי 9,24
ca un grupo emparentado, en sentido estricto
o amplio. En general, la extensión del grupo es 
inversamente proporcional al grado de paren- 
tesco. Los significados se articulan atendiendo 
a las dos coordenadas. A. Grado de parentes- 
co (no siempre fácil de definir): familia, pa־ 
rientes, parentela, allegados, deudos; clan, tribu; 
de una ciudad: vecinos, vecindario, ciudadanos; 
de un territorio: población, pueblo; de un pue- 
blo o nación: paisanos, conciudadanos, com- 
patriotas. Referido a una persona: los suyos, 
séquito, comitiva, acompañantes. Genérico: 
gente, todos; expletivo: no hace falta traducirlo.
B. Tipo de relación. Campo militar: ejército, 
tropa, infantería; político-social: pueblo, súbdi- 
tos, ciudadanos, vasallos, plebe, etc.; sacro: 
seglares, laicos. C. Casos y expresiones espe- 
cíales. Pueblo del Señor, santo; paganos. Com״ 
binaciones y frases.

A. Grado de parentesco.
1. Familia. Gn 50,20 familia/pueblo; Lv

21,1 Jue 5,14 iSm אל־עמיו נאסף ;5,10   
reunirse con los suyos = morir Gn 25,8.17
35,29 49,29.33 Nm 20,24 27,13 31,2 Dt 32,50.

2. Parientes, parentela. Lv21,1.14s Nm 5, 
27 Dt 13,10 Jue 12,2; מעמיו נ?רת  ser excluí- 
do de los suyos Lv 7,20 17,9 23,29 Nm 9,13.

3. Clan, tribu. Gn 28,3 (48, 4 ( עמים קהל  Jue
5,18 Zac 11,10.

4. Vecinos, vecindario. Jue 9,45 1 Sm 11,4
2 Sm 20,22 Is 30,19 Jr 29,16 34,8 Ez 26,11 33,3.

5. Población, habitantes. Gn 47,21 Jue 18,
10 2 Sm 24,9 (-¡ ר מ?קז־  censo) Is 28,14 65,18 
Jr 36,9.

6. Nación, pueblo. 1 Re 5,14 Is 10,13 11,
10 30,28 Jon 1,8; nubios Is 18,2; caldeos 23,13; 
egipcios 30,5.

ה מ על  pi. עלמות] Muchacha, chica, joven, 
doncella Gn 24,43 Ex 2,8 Is 7,14 Sal 68,26 
Prov 30,19 Cant 1,3 6,8.

ם ל ע  [q . impf. מגליס. NLPf. f . לסה נע . Hitp. cohor. pl. 
.עלז Variante de [?תעלסה

Q. Gozar de, disfrutar Job 20,18 = בלע 
gastar, consumir.

Ni. Aletear (¿de satisfacción? ¿con orgullo? 
= orgulloso) Job 39,13.

Hitp. Disfrutar mutuamente, gozar de, 
saciarse: באהבים -  de amores Prov 7,18 = רוה

• T T: T 7 T T

דז־ים.

עלע  [Pi. impf. pl. לעלעו] Sorber Job 39,30. 
Dudoso. Posiblemente ילעלעו de לעע (véase).

ל עו ל ע  [Leer עלעול] Tormenta Eclo 43,17 + 
,סופה סערה  ciclón, huracán.

ף ל ע  ppu. pf. עלפי: ptc. t  .mtp. impf. f .?ועלפת 
pi. f. תתעלפנה, wayy.ויתעלף ]

Pu. Estar cubierto, revestido de (=  con in- 
crustaciones de) Cant 5,14; estar desfallecido Is
51,20.

Hitp. Disfrazarse Gn 38,14; desfallecer Am
8,13 Jon 4,8.

De la misma raíz: . עלפה

ה ? ל ע  Languideciendo, desfallecido Ez 31,15. 
¿Lg. עלף Q. pas.?

.q] עלץ impf.עלץ!, f.תעלץ,P1.עלצו!, cohor.אעלצה; 
inf. cstr. עלץ. HLimpf.pl. 3 יעליצו] Variante de עלז 
.(en 1 Cr 16,32 עלץ de Sai 96,12 se escribe (עלז

Q. a) Alegrarse, regocijarse, hacer fiesta: 
ב -  en/con/de iSm  2,1, Sal 5,12 = שמה רנן,  
Pi.; לפני -  Sal 68,4 = שיש; ל  -  ¿reírse del 25,2. 
Festejar; celebrar Prov 11,10 + ה3ר ; vitorear
1 Cr 16,32. b) Triunfar Prov28,12 = קום.

Hi. Alegrar, - ושכר יין   el vino y el licor 
Eclo 40,20.
Nota. Véase עלז y עלס.

De la misma raíz: עליצות.
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עם

revista; 1 Sm 30,6 correl. David como capitán; 
Sal 89,20 * בחור un soldado, c) Por oposición 
a carros y  caballos. Infantería Dt 20,1 Jue 4,13
1 Sm 13,5 Ez 17,25.

2. Campo político y social, a) Político: 
pueblo, nación, b) Por oposición al rey o a los 
jefes. Súbditos, pueblo, ciudadanos, vasallos, 
p.e. Gn 26,11 correl. Abimelec; Ex 1,9 9,27 
Faraón; 2 Sm 24,2 David rey; Jr 22,2 correl. rey 
y ministros; 23,34 sacerdotes y profeta; 26,11 
príncipes o ministros; 26,17 correl. senadores;
29,1 sacerdotes, profetas y concejales,
c) Social. De ordinario con algún calificativo. 
En oposición a capataces o intendentes, 
obreros 1 Re 5,30 9,23.

Algunas fórmulas: אתס־־עם sois gente im- 
portante, sois un pueblo Job 12,2; עמף אבניני  
tus paisanos pobres Ex 23,11; ה־ בני  plebe
2 Re 23,6; ה־ |ני קבר  (correg.) fosa común Jr 
26,23; - proletarios, clase baja Is 10,2 עניי 
14,32 Sal 72,4; -  magnates, gente rica Sal עשירי 
45,13; - ה קצות  gente de la plebe 1 Re 12,31. 
-הדלים ;pobres Prov 28,15 עפ־־דל  idem Jr
39,10.

3. Campo cúltico religioso. Por oposición a 
sacerdotes o levitas, seglares, laicos 1 Sm 2,13
2 Re 12,9 Is24,2 Jr 27-28 Ez 44,19 46,20 Os
4,9 Mal 2,9 Esd 2,2 8,15.

4. Campo sacro. Israel como יהוה עם  pue- 
blo del Señor: נחלה -  pueblo de su heredad 
Dt 4,20; סגלה -  pueblo de su propiedad 7,6; 
- קדוש  pueblo santo 7,6 14,21. עמי mi pueblo 
ISm 9,16 (muy frecuente); יהוה-  Nm 11,29
1 Sm 2,24 2 Re 9,6. A él se oponen: paganos, 
gentiles, infieles, idólatras (Jr 10,3 Sof 3,9 Sal
47,10 96,5 106,34).

C. Construcciones especiales.
הארץ הארץ,עם ,עמי הארצות עמי .1 . a) עם 

 El significado oscila desde el sentido .הארץ
obvio y simple de población de un lugar, mo- 
radores de un país (Gn 42,6) hasta el sentido

7. Paisanos, compatriotas. Gn 23,11 49,16 
Lv 19,18 Nm20,3 Jue 14,3.16 IS m 9,2 E z3 ,ll 
13,17s 37,18 Est 4,8. A veces con la fórmula 

עמף בני  tus paisanos.
8. Genérico. Gente, la gente, toda la gente, 

todo el mundo, todos Jos 3,6 ISm 10,23 2Sm
15,24 Ez 24,18 Job 17,6 Esd 3,13 Neh 3,38.

9. De una persona. Los suyos, séquito, 
acompañantes Gn 32,8 33,15 2 Sm 15,30 17,16. 
Fórmulas: א'שר־?מליף/?רגליו Ex 11,8 2 Sm 15, 
17; N אה אישר  Jue 9,32; 1 אחרי אישר  Re 16,22.7 ... v  - .  7 7 . . . .  _  v  - .  7

10. Expletivo. Con algún calificativo equi- 
vale en ocasiones a «los», «algunos», «muchos». 
Ejemplos: נ?רי-  extranjeros Ex 21,8; - ה חצי  
la mitad I Re 16,21; ־עני los afligidos Sal
18,28.

11. Plural עמים. Puede indicar el ámbito 
internacional o el (territorio) extranjero: גמלת 
 בתוך ;fronteras de naciones Is 10,13 עמים
en el ámbito o escena internacional• — T העמים

בעמים סחרים ;24,13  mercaderes, comercian- 
tes internacionales, del comercio exterior Ez 
בעפוים כל־יה־עיף ;27,36  tus socios, en relacio- 
nes internacionales 28,19. Opuesto a la patria, 
al territorio patrio, es el extranjero (colectivo), 
p.e. Ez 11,17 20,34.41 38,8. El plural significa 
también extranjeros, p.e. Is 14,2 = נר forastero; 
Os 7,8 9,1 10,10 Sal 57,10.

B. Especificación del grupo según el 
campo. Puede manifestarse por el contexto, 
por algún calificativo, por polarización, es 
decir, por la presencia de un correlativo que 
funciona como opuesto.

1. Campo militar. Ejército, tropa, infante- 
ría. a) Ejército. Nm 20,20 21,33s Dt 2,32 3,1 
Jos 7-8 ISm 13-14 1 Re 20,42 Jr 46,24 Ez 

' 38-39 Nah 3,13; Sal 45,6 se te rinden ejércitos. 
Especificación: המלחמה-  Jos 8,1.3.1110,7 11, 
- הצבא ;7  Nm 31,32. b) Por oposición a ofi- 
dales y  jefes. Tropa Dt 20,2.5.8s correl. שטרים 
¿comisarios?; Jue 21,9 correl. los que pasan
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עם - עם

Con, junto a, a la par, en compañía de; también, 
además, y, incluido; junto a, al lado de, tocando, 
pegando; a pesar de, no obstante. Obsérvese la 
presencia, en castellano, del morfema con- 
/com־ en verbos correspondientes, como com- 
batir, con-vivir, com-partir, con-certar, con- 
chabar, con-tratar, com-parar, a־com־pañar, 
con-versar.

1. Compañía, posesión, trato, semejanza.
a) Entre personas o seres vivos. Uno es visto 
como regente, otro como regido; el verbo sig־ 
nifica estado o acción: -  -comer con (com אכל 
parar con co-mensales, can-vite) Ex 18,12;
- - ;venir con ( = guiando) Gn 29,6 בוא   גדל 
crecer con, al mismo tiempo 2 Sm 12,3; -  גור 
vivir con, hospedarse Gn 32,5; ־־ היה  quedarse 
con Ex 22,29, suj. Dios ayudar, proteger Jos 
1,5; N - ;ir con, acompañar Gn 24,58 הלך 
- - ;subir con, en compañía de 44, 33 עלה   שכב 
acostarse con (comparar con con-cúbito) Ex
22,18. Animal con animal Is 11,6, equivalencias 
)in], T. Otros Gn 18,23 Os 4,14 Sal 26,4 28,3
69,29. b) Con, tener, retener, incluyendo, conte- 
ner: עינים יפה " con ojos bonitos = tenía ojos 
bonitos 1 Sm 16,12; ...פרי -  con frutos = que 
tienen frutos Cant 4,13. Puede equivaler a un 
dativum commodi o de posesión: עמךי עבד  
servir־me Gn 29,27; עןךי son mías = están a 
mi disposición Sal 50,11; עמדי שדי הצי  las fle- 
chas del Todopoderoso se me clavan = llevo 
las flechas... Job 6,4; עמךי עשית  me has otorga- 
do 10,12; עמדי חדש כבודי  mi prestigio se me 
renovaba 29,20. עמנו רב  tenemos abundancia 
Gn 24,25; * עמו רוח  tiene espíritu Nm 14,24.
c) Con verbo o equivalente que indican trato:
- - ;importunos con Job 17,2 התלים   ־tra היטיב 
tar bien Gn 32,10.13; -  irritarse contra כעס 
Job 10,17; - חסד עשה   tratar lealmente con, 
ser leal para con Gn 24,12; - טובה עשה   ser 
bueno con, tratar bien a, favorecer 2 Cr 24,16;
-  hacer daño, perjudicar, maltratar Gn הרע 
31,7; - .ser íntegros, sinceros con Dt 18,13 המים 

técnico de una clase social y política con dere- 
chos e influjo en la política: propietarios, térra- 
tenientes; muchos casos son dudosos. Cronoló- 
gicamente, el sentido obvio es más antiguo, el 
técnico se adensa y afianza en Jr y desaparece 
después del destierro. Sentido obvio 2 Re 11,
14.18.20 21,24 23,10? Ag 2,4 Zac 7,5. Si se 
trata de país extranjero, nativos, naturales, indi- 
genas Ex 5,5 Nm 14,9. Sentido técnico Gn 
23,7? Lv 4,27 2 Re 25,19 Jr 1,18 37,2 44,21
52,25. Dudosos 2 Re 11,19 Jr 52,6 Ez 45,16.22 
46,3.9. b) הארץ עמי . De ordinario precedido 
de כל־ : todos los pueblos del mundo, todas las 
naciones de la tierra Dt 28,10 Jos 4,24 1 Re 8, 
43.53.60 Ez 31,12 Sof 3,20. Sin כל־ :pobla- 
dones del reino/imperio Est 8,17; nativos no 
judíos (a la vuelta del destierro) Esd 10,2.11 
Neh 10,31s; indígenas 1 Cr 5,25; infieles 2 Cr
32,19. c) הארצות עמי . Poblaciones indígenas 
nativas, colonos, samaritanos, etc. Esd 3,3 9, 
ls .l l  Neh 9,30 10,29; paganos 2 Cr 13,9; nació- 
nes del mundo 32,13.

2. Rigiendo, regido, calificado: כנען -  mer- 
caderes Sof 1,11; עולם -  pobladores del pasa־ 
do, los muertos Ez 26,20; עצום -  gran concu־ 
rrencia Sal 35,18; ־־קראתי mis convidados, 
invitados ISm 9,24; ־־רב multitud, muche- 
dumbre, gentío, muchos Jos 17,14s.l7 2 Sm 13, 
34 Is 13,4. בת־ la capital Is 22,4 Jr 4,11 6,26 
8,21ss; דבת־־ difamación popular Ez 36,3; -  זקני
concejales, senadores (semejante con otros car־ 
gos públicos) Is 3,14 Rut 4,4; -  en כ^מא 
tropel Ez 33,31; - ה נגד  públicamente IR e  
21,13; -  קהל ;el concejo del pueblo Ez 13,9 סוד 
-ה  asamblea del pueblo, popular Jr 26,17; 

ה־ בראש  en primera fila 1 Re 21,9; ה־ שרי  je- 
fes Ez 11,1; ה־ שטרי  alguaciles Jos 1,10.

] עם c . s u f . 1 ,עמי ,עמדי ,עמף ,עמןד עמכה  sm1,26,  
,עמו ,עמה ,עמנו ,עמכם ,עמם עמהם ] Prepo- 

sición que indica compañía o proximidad; régi- 
men de numerosos verbos; partícula concesiva.
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עם - עמד
• -  T

3. Concesiva. Con todo, a pesar de Neh 5,18 
(clásico בכל־זאת). Compárese con castellano: 
«con ser tan alto, no alcanzaba».
Nota. El sentido de la preposición no sólo es 
vario (con, contra, junto a), sino indeciso en 
muchos casos.

4. En composición. מעם de, de lado de, de 
la presencia de; por (agente), a) Con personas:
- - ;robar a Ex 22,11 גנב   consultar, pedir דרש 
un oráculo a 1 Re 14,5; -  apartarse de 1 Sm הלך 
10,9; -  proceder de, ser disposición de Is יצא 
28,29; - - ;retirar de Gn 48,12 הוציא   -arran לקח 
car de al lado de, de junto a 44,29, quitar a
2 Sm 3,15; - - ;apartarse de 1 Re 11,9 נטה   סור 
idem anterior 1 Sm 16,14; -  ,volverse de פנה 
apartarse de Dt 29,17, פני -  de la presencia de 
Job 1,12; -  apartarse, separarse de Gn נ?ךד 
13,14; - - ;retirar Sal 89,34 הפיר   comprar קנה 
a 2 Sm 24,21; - - ;pedir a Is 7,11 שאל   -de שלח 
jar en libertad Dt 15,12. מעם de persona más 
de vuestra parte מעמכם .de lugar 2 Sm 1,2 מן
15,28. b) Agente de verbo pasivo o equivalente 
(por): - ;estar confirmado por Gn 41,32 נכון 
- ־־־ נקי ;estar decidido por 1 Sm 20,9 כלה   ab- 
suelto por, inocente ante 2 Sm 3,28; -  ser נפקד 
auxiliado por Is 29,6. c) Con lugar: -  לקח 
arrancar (del altar) Ex 21,14; -  bajar de ירד 
Jue 9,37; - .levantarse de 1 Sm 20,34 קום 

ד מ ע  [q. Pf. עמד, f. עמדה 2 ,עמדת 1 עמדתי, , P1.
-  t  L 1 i t t ’ t  : t  t  : — T · : “  T ^

,עמדו ,עמדו 2 ,עמדתם 1 עמדנו ; impf. יעמד,
: T IT T v  : - ־ ’ : ־־  :  T ’ r  J

,!עמדו עמדו .P1 ,תעמד .f ,!עמד־־ !, f. 2 ,תעמדנה 
,תעמדו ,תעמתן 1 נעמד  , narr. 1 ואעמד, cohor. 

,עמד עמד־ .imptv ;נעמדה .pi ,אעמדה , t ך  מ ע , P1. 
,עמדו עמדו  Nah 2,9; inf.abs. עמד, cstr.עמד, c. suf. 

,עמך ,עמךך ,ענזדו ,עמדה עמדם ; ptc. ,עמד
.x),fעומד (6 ,עמדת עומדת   sai 19,10, עמדת, P1. 
 העמידו, .c. suf ,העמיד .hl Pf ,עמדות .f ,ע?ןךים

,העמדה 2 ,העמךת)ה( ,העמךת 1 העמךתי , c. suf. 
,העמךתיך ,העמךתיהו ?1.1העמךנו ; impf.עמיד!, c. 

suf. עמיתי ,!עמדהו ,!עמידה עמידם!, !, f. c. suf. 
,!עמית 1 נעמיד .P1 ,אעמדם .íc.suf ,תעמתי , narr.

d) Con sentido de reciprocidad o relación pan- 
taria con un tercero: - ;Ni. luchar Gn 32,25 אבק 
-  -hacer, con כרת pacto con Os 2,20, con ברית 
certar alianza Dt 29,11; -  conversar Gn דבר 
31,24; - דבר היה   aliarse con IR e 1,7; ...7היה 7  T 7 T T ל ל   T T

- ונחלה חלק   compartir la herencia Dt 10,9;
- - ;compartir Jos 22,8 חלק   pleitear התוכח 
Miq 6,2; -  -coheredar, compartir la heren ירש 
cía Gn 21,10; ־ נלוה  aliarse Sal 83,9; ~ משפטים 
compromisos con Dt 33,21; -  competir נפתל 
Gn 30,8; - שית ;reñir con 26,20 Nm 20,3 ריב 
-  T conchabarse con Ex 23,1; -  pelear שרה 
Gn 32,29; ־־ השלים  hacer las paces Dt 20,10;
-  pleitear J1 4,2. e) Debilitamiento del נשפט 
sentido de compañía. Equivale casi a también, 
además, y: הבשר - נפש  la vida junto con la 
carne, la vida y también la carne Dt 12,23; 

שיבה איש - יונק  el niño con el anciano, el an- 
ciano y también el niño Dt 32,25 = D|; ־הבריח 
con cerrojos y todo, y también los cerrojos Jue 
־עדנים שני ;16,3  púrpura y joyas 2Sm 1,24; 

ידיו ארבות - אותו ! su orgullo con su (y su) ma- 
noteo Is 25,11. f) Semejanza. Como, al igual 
que Gn 18,23 Sal26,9 28,3 72,5 73,5; ־ ב חש נ  
ser contado con, entre Sal 88,5; -  -ser co נ?של 
mo, igualarse a 28,1.

2. Vecindad, proximidad, cercanía. Lugar 
donde (latín apud). a) Con personas: -  היה 
quedar con, en poder de (frecuente); -  התגורר 
hospedarse con (en casa de) 1 Re 17,20;
-  ;escondido entre nosotros 1 Sm 23,19 מסתתר 
verbo elidido: עמך אחיך  tu vecino Lv 25,39; 
 en ti está Sal 36,10, te has guardado ע?ך
(transí.) Job 10,13. b) Con lugares: ־באר 

ראי לחי  junto al pozo de Lajai Roí Gn 25,11; 
און ־בית ;junto a Siquén 35,4 ־שכם  cerca de 
Betavén Jos 7,2; ־בית junto a la casa de Jue
18,3, en casa de 1 Cr 13,14 (el modelo de 2 Sm
6,11 no lleva עם קדר ־אחלי(;  en/entre las tien- 
das de Quedar Sal 120,5. c) לבב עם  de cora- 
zón, mentalmente Dt 8,5 15,9; 10 que piensa 
Jos 14,7; 1 Re 8,17 1 Cr 28,2 2 Cr 1,11 29,10.
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T -עמד

 :w/gír Eclo 47,1. Participio׳¿ ;aparecer ; (־ל?ני
verticales Ex 26,15.

2. Con valor de gesto. Campo cúltico: Ex
20.21 1 Re 8,14; militar Is 21,8 el centinela = 
 forense: comparecer Is 44,11. Ester al ;נצב
servicio, asistir Neh 7,3 (ver י  ejercer ;(-ל?נ
12,44; presentarse 2 Sm 20,4 = צב^ ה .

3. Uso metafórico. Tardar, demorarse Gn 
45,9; empeñarse Dt 25,8 forense; dejar de, cesar 
Jos 10,19 * ־ רדף  perseguir; poder con, vencer
2 Re 10,4 militar; -  -dar fin, terminar, aca לא 
bar 15,20; ser fiel, leal Ez 17,14 * מרד rebe־ 
larse; seguir impertérrito 22,14 sujeto לב = חזק  
ser fuerte; valer, tener valor Est 3,4; afirmarse 
Dn 11,4; resultar, salir 11,17. Durar Ex 21,21 Is
66.22 Eclo 44,13; conservarse, mantenerse Jr 
32,14; surgir, nacer, brotar Sal 33,9 = היה·, 
subsistir, sobrevivir, perdurar Dn 11,6.

4. Construcciones con preposición. Como 
simple régimen o con producción de nuevo sig- 
niñeado: אל ־־  presentarse 2 Re 5,25, confiar 
Ez 31,14 = גבה empinarse. י - אחר  suceder a 
(en el trono) Eclo 47,12. את־פני -  estar al ser־ 
vicio de 1 Re 12,6, cortesanos Gn 45,1. ב -  es- 
tar localizado Lv 13,5, insistir Is 47,12, asistir Jr
,ראה שמע + 23.18.22  observar, oír, sujeto ל ת  
pisar Sal 122,2, ocupar un puesto Eclo 43,10, 
- בו  quedarle, por transí, conservar Jr 48,11 * 
- בברית ,alterarse נמר  seguir fiel a la alianza 
Eclo 44,12, בחוק-  cumplir el deber 11,20, 
- בלילות  pasar la noche Sal 134,1. ל - 4־  per- 
sona asistir Ecl 2,9, ponerse al frente Esd 3,9, 
-למשפט  comparecer a juicio Nm 35,12 Jos
-לשפיט ,20,6  (correg.) actuar como juez Ez 
-לכל־הקהל ,44,24  representar a la asamblea 
Esd 10,14; ל - מלכים  reinar, gobernar Dn 11,2. 
- לפני  presentarse, personarse Gn 41,46 Nm 
27,2.21; ofrecerse Lv 18,23; estar a disposición 
Nm 16,9 Dt 10,8 Jr 40,10; comparecer Nm
35,12 Dt 19,17 Jos 20,6.9; estar al servicio de 
Dt 1,38 1 Re 12,8 Jr 15,19 Ez 44,11 Dn 1,
5.19 2Cr 10,6.8; resistir Jue 2,14 Nah 1,6

ידה יד ואעמ ואעמ !עמד~ 1 , ו ]!עמד , , ; imptv.ד העמ , 
c. suf. דה י ד .mf. abs ,·העמ י יד .cstr ,העמ  .c. suf ,העמ
ו יד יד.ptc ;העמ .Ho .מעמ impf.עמד; ; ptc.מעמד!

Q. Estar, quedarse, mantenerse en pie, de 
pie; ponerse en pie, erguirse, plantarse, levantar- 
se, enderezarse, alzarse; colocarse, situarse, pa- 
rarse, hacer alto, detenerse; resistir, enfrentarse, 
defenderse, aguantar; esperar, aguardar; servir, 
oficiar, presentarse, comparecer; subsistir, durar, 
permanecer, conservarse, afirmarse; ser; estar, 
hallarse, encontrarse. Los españoles a-sistir, 
re-sistir, sub-sistir, estar proceden del latín 
sto, sisto.

1. Sentido propio. Estar en pie, ponerse en 
pie, quedarse en pie. a) Posición física. 1 Re 
10,20; Miq 5,3 + רעה pastorear; Job 4,16 2 Cr
6,3. Estar localizado, situado Lv 13,23.28.37 
campo médico; estar, hallarse, encontrarse Ez
3,23 Zac 3,7 Job 32,16; estar firme, fijo 2 Cr
.estar de pie Eclo 12,15 ;הת!צב = 20,17
b) Acción durativa. Esperar, aguardar Nm 9,8
2 Sm 18,30 Job 30,20; resistir, soportar, 
aguantar Ex 18,23 Am 2,15 Sal 130,3; Job 8,15 
 .volcar; Dn 11,15 הפך * Prov 12,7 ,־קום =
Mantenerse Ex 20,18 * 2 ;3וע  Cr 7,6. Quedar־ 
se, permanecer Ex 33,9 1 Sm 30,10; Is 46,7 * 
 moverse. Quedar quieto, inmóvil 1 Sm מוש
20,38; Sal 102,27 * אבד ,בלה תמם,  perecer, 
gastarse, acabarse. Asistir, concurrir, presenciar 
Jr 44,15 Zac 3,5, + עם acompañar Eclo 46,9. 
Hacer frente, arrostrar Dn 11,25. Participio:
-  -sufrimiento crónico Eclo 30,17. c) Ac כאב 
ción puntual. Pararse, detenerse Ex 33,9 Jos
3,13.16 1 Sm 6,14; plantarse 2 Re 10,9; Is 10,32 
campo militar; Jr 4,6; Ez 1,21 *= הלך; Nah 2,9
 huir; 2 Cr 20,20 ברח * escapar; Job 14,2 נוס *
Eclo 46,4. Erguirse, enderezarse, levantarse
2 Re 18,28, Jr 46,15 * נסחף הדף,  estar tendi- 
do, derribar; ponerse, colocarse, situarse Nm
12,5 Jue 4,20 1 Re 19,13, de pie Dn 10,11 Neh 
8,5; tomar posiciones Jue 9,44 campo militar. 
Presentarse, personarse, acudir Dn 11,31 (ver
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עמד - עמה
־  T T ·..

2,68; conservar Eclo 7,22. b) Acción puntual 
Colocar, poner Is 21,6 Neh 6,1; levantar, erigir
2 Cr 33,19; fijar Neh 3,1.3.6.13ss; organizar; dis- 
poner 13,30 2 Cr 31,2.

2. Nombrar, constituir Job 34,24 ל הפך*  (v. 
25) trastornar, 1 Cr 22,2; instituir 1 Re 12,32; 
establecer 1 Cr 17,14; על־ןךי־שיר -  nombrar 
cantores, encargar de la música 6,16.

3. Uso metafórico: ארץ-  hacer estable, 
estabilizar el país Prov 29,4 * הרס destruir; 
 confirmar una alianza Sal 105,10 1 Cr (- ?דיה)
- המון ;16,17  poner en pie de guerra Dn 11,
- חזון ;11.13  cumplir una visión 11,14; משמרות-  
restablecer los cargos Neh 13,30. Dar consisten- 
cia Sal 148,6; suscribir, firmar 2 Cr 34,32; perpe- 
tuar Eclo 40,19.

4. Con preposiciones: אצל- colocar aliado 
Eclo 12,12; על/ל - 4־  cargo específico, tarea: 
asignar para, encomendar, encargar de 2 Cr
- ל ;33,8 8,14  apostar, emboscar Neh 4,7, 4־ 
persona, adoptar 2 Cr 25,14; לפני -  poner al 
servicio de Nm 3,6 Est 4,5, presentar, mostrar 
Gn 47,7 Lv 14,11 Nm 27,19; מתחת -  apostar, 
emboscar Neh 4,7; על -  comprometerse 10,33.

5. Secuencias: הביא העמיר,  Gn 47,7; ,לקח
,בוא העמיד ;Lv 16,7 העמיד  Ez 3,24; בנה העמיד,  
Neh 3,1; , ,החזיק ,קרה העמיד 3,6; ,בנה טלל
העמיד 3,15; ,העלה העמיד 12,31 .

Ho. Ser sostenido en pie 1 Re 22,35; ser pre- 
sentado Lv 16,10.

De la misma raíz: עמוד,עמדה,עמד,מעמד,מעמד.
T “ I “  T  T{ T ·.· ’ T Í * ·  **

?!!,.c. suf] עמד ,ע ,ע?ודך ,ע^דו' עמרם ] Puesto, 
lugar, sitio Dn 8,17s 10,11 Neh 8,7 9,3 13,11 
2 Cr 30,16 34,31 35,10. 

ה ד מ ע  [S010 c. suf. 'עמדתו] Apoyo Miq 1,11. 

.עם véase עמדי
• t  ·

 .Est. cstr . ל se construye de ordinario con] עמה
מת’ל(ע ), c. suf. ,לעמתו לעמתם , P1. לעמות] indica 

proximidad, semejanza, proporción, equivalen-

Prov 27,4; Jr 49,19 = הועיד desafiar; Ez 22,30 
Sal 76,8 Dn 11,16; oficiar Jue 20,28; atender, 
asistir 1 Re 1,2 = שרת servir; ser funcionario 
Jr 52,12; oponerse, rechazar Eclo 4,26; vencer, 
poder a 2 Re 10,4. לנגד -  resistir Dn 10,13. 
- מן  cesar de Gn 29,35 30,9; מ*עף -  calmarse 
(el mar) Jon 1,15; salir, brotar Dn 8,22; dejar 
en paz 11,8. מנגד -  quedarse a distancia Eclo
- מעל .37,4  estar al servicio de Jr 36,21. מ?ני -  
oficiar 2 Cr 5,14. על -  atender Gn 18,8; pisar 
Ex 3,5 Jos 5,15; residir Ex 8,18; acudir 18,13; 
colaborar Nm 7,2; presidir 1 Sm 19,20; abalan- 
zarse, arrojarse 2 Sm 1,9; acercarse 1,10; apos- 
tarse, emboscarse 2 Re 3,21; servir Zac 4,14; 
asentar 14,4; asaltar, acometer Sal 104,6; de- 
fenderse, resistir Est 8,11; atreverse Dn 8,25; 
suceder, remplazar ll,20s; ocuparse de 12,1; 
oponerse, enfrentarse Esd 10,15; decidir 2 Cr 
20,23; ocupar 30,16 35,10; participio: cortesa- 
no Jue 3,19; על־דם -  declarar en juicio capital 
Lv 19,16. עם-acompañar Eclo 46,9. החת- que- 
darse Dt 4,11 Jue 7,21 1 Sm 14,9; suceder, 
sustituir Ecl 4,15; ocupar Eclo 12,12.

5. Secuencias verbales de movimiento o 
posición, a) En última posición: , ,לקח קום  

,ירד עמד  Gn 43,15; ראה ,נוע עמד,  Ex 20,18; 
,לקח ,קרב עמד  Lv 9,5; נתן,לקח ,שיים עמד,  Nm 

,בוא עמד 1 ;16,18  Sm 6,14; יצא עמד,  Ez 10,18;
,עלה עמד 11,23; ,בוא ,חיה עמד 37,10 . b) Antes 
de verba dicendi: Ex32,26; 1 עבר ,עמד קרא,  Sm 
26,13s; 1 ,בוא ,עמד אמר  Re 3,16s; , ,ישוב בוא
2 ,עמד אמר  Re 5,15; הלך ,לקח ,בוא ,עמד אמר,
2 Re 8,9; אמר,עמד,יצא 10,9; שאל,צפה,עמד  Jr
48,19. c) otras: רוץ ,עמד לקח,  ISm  17,51;
,קיץ ,בוא ,עמד עלה 1  Re 3,15; ;8,55 עמד ברך,  

,עמד ראה  Is 61,5. Los españoles in-stituir, 
e-stable, re-stablecer proceden del latín store.

Hi. Colocar, poner, levantar; erigir; mante- 
ner, sostener; constituir, confirmar; asignar, en- 
comendar.

1. Sentido propio. a) Acción durativa. 
Mantener, sostener Ex 9,16; reconstruir Esd
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עמה - עמק

esfuerzo, sudores. Job 5,7 7,3 Ecl 1,3 2,10s. 
19s 3,13 4,4.6.8 6,7 10,15 Jr 20,18; Sal 10,14 
= WV. Hacienda, riqueza, fruto de las fatigas 
105,44. Dificultad 73,16. b) Pena, penalidad, 
miseria, aflicción, sufrimiento, desgracia, agobio. 
Gn 41, 51; Dt 26,7 + עני aflicción; Jue 10,16 Is 
53,11; Hab 1,3 = אלן ,שד חמס,  crimen, 
violencia, destrucción; Sal 10,14 + 25,18 ;?עס 
,miseria ריש = Job 3,10; Prov 31,7 !+ עני
c) Vejación, opresión, injusticia, crimen, 
maldad. Is 59,4 secuencia עמל ־ און ; Sal 7,17 = 
iniquidad; Prov הוות = violencia; 94,20 חמס
.שד = 24,2

Fraseología: אנוש -  fatigas humanas Sal 73, 
- ואון ;5  fatiga inútil 90,10; -  tener malas חשב 
intenciones Eclo 13,26; לילות -  noches afano- 
sas Job 7,3; -  ,consoladores importunos מנחמי 
fatigosos 16,2; שפתים -  perfidia, impostura Sal
140,10.

Ecl ,עמל Como participio de [עמל Véase] עמל
2,18.22 3,9 4,8 9,9. Como sustantivo, obrero, 
trabajador, bracero, jornalero; desgraciado. Jue
5,26 Job 3,20 20,22 Prov 16,26.

.[יועם.Ho.imPf .עממהו,עממוף.Q.pf.p1.c.suf] עמם
Q. ¿Superar, sobrepasar! ¿Cubrir, tapar, os- 

cureceñ Ez 28,3 31,8.
Ho. Oscurecer, palidecer Lam 4,1.

עם. véase עממים

ס מ ע  [q. impf.“עמס!, wayy.־ו!עמ*ס, ptc. pi . ים  .c ,עמס
suf. ע'?ןסיה; Ptc. pas. P1. עמסים, f. עמוסות, hl Pf. 
.[העמיס

Q. Llevar, portar, levantar, cargar con. Gn
44,13 Is 46,1.3 Zac 12,3 Sal 68,20 Neh 13,15. 
Nota. ע?שים Neh 4,11 lg. חמושים.

Hi. Cargar, imponer una carga, agobiar
1 Re 12,11 = 2 Cr 10,11.

De la misma raíz: מעמסה.
T  T — :־

ק מ ע  [Q.Pf.P1.ע?זקו. HLpf . יק .P1 ,העמ ו יק  .inf ;הץמ
abs.העמק; ptc.P1.מעמיקים].

cia, simultaneidad. Raro en textos antiguos,
a) Junto a, lindando, colindante, a lo largo de, 
paralelo. Ex 28,27 39,20 2 Sm 16,13 1 Re 7,20; 
junto a, desde, al ras de Lv 3,9; a 10 largo de Ez 
45,6; lindando 48,13.18. זה לעמת זה  uno frente 
a otro Eclo 33(36),15 42,24. b) Lo mismo 
que, igual que, tanto... como, sin distinción, 
correspondiendo. Ex 38,18; tan, tanto... como 
Ez 3,8 1 Cr 24,31 25,8 26,12; correspondien- 
do a Ez 40,18 45,7 Neh 12,24 1 Cr 26,16; 
igual que Ecl 7,14. c) Junto con, a la vez Ez 
l,20s 3,13. d) ... ש כל־עמת  igual que Ecl 5,15.

ד עמד([ ו מ ע ) c. suf. עמודו, P1. ם ך ) ו ( מ ע , cstr. 
ם .c. suf ,עמ)ו(די ה י ד ו מ (דיה ע ו ו ,עמ) י ד ו ,עמ ] 
Columna, pilar, poste, pilastra; columnata. Ex
27.10 39,33 Nm 4,31 Jue 16,25 1 Re 7,21 Jr
27,19 Ez42,6 Sal 75,4 Job 9,6 Prov 9,1 Cant
3.10 Eclo 36,29. אש -  columna de fuego, ho- 
güera Ex 13,21 Nm 14,14 Neh 9,19; ענן -  co- 
lumna de nube, cúmulo Ex 13,21 14,19 Nm
12,5 Dt 31,15 Sal 99,7 Neh 9,12; עשן -  hu- 
mareda Jue 20,40. Estrado 2 Re 11,14 23,3
2 Cr 23,13.

ר מי ע  Gavilla Jr 9,21 Am 2,13 Miq 4,12 Zac 
12,6.

ית ,עמיתי ,עמיסף ,עמיתף עמיתו .c. suf] עמ ] 
Pariente, paisano, conciudadano Lv 5,21 18,20
19,11.15.17 24,19 25,14s.l7; - גבר   ayudante 
Zac 13,7 = pastor.

ל מ ע  [Q. pf. f. י ,ע?זלה ,עמלת עמלת : impf.עמיל: ; ptc. 
ל ים .pl ;עמ  ,Fatigarse, cansarse, afanarse [עמל
atarearse, esforzarse, trabajar. Jon 4,10 Sal 127,1 
Prov 16,26 Ecl 1,3 2,11.19ss 5,15.17 8,17; 
Eclo 11,11 = יגע .

De la misma raíz: ל ,עמל עמ .
T T ' ״  T

ל ל מ ע  [Est. cstr. ל עמ , c. suf. , ו י ,עמלף עמל ,עמל  
ו עמלם ,עמלנ ] Fatiga del trabajo, el trabajo, su 

fruto; cualquier penalidad; penalidad infligida 
injustamente, a) Trabajo, labor; fatiga, afán,
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ה1 עמק - ענ

c.SUf ,ענבי.cstr ,ענבים .pi ענב . Uva Gn [ענבמו
40,11 Lv 25,5 Dt 23,25; Is 5,2!4 * אשים? 
agraces, agrazones; Jr 8,13 4- נפן vid; Os 9,10. 

־־ אשישי  tortas de uva 3,1; ־־ אשכול  racimo Nm 
13,23; -  -san דם־ ;uvas tempranas 13,20 בכורי 
gre de uvas, vino Gn 49,11 Dt 32,14 Eclo 39, 
26; - ■ ;pisador, lagarero Am 9,13 דרך  ־־ משרת  
zumo Nm 6,3. הבשיל-  madurar la uva Gn 
-לחים ;40,10  uvas frescas Nm 6,3 * יבשים 
secas, pasas; ־תש uvas venenosas Dt 32,32.

ג נ .pu ע ptc. f . גה נ .mtp.pf.p1 .מע גתפ נ ו2התע ג נ ,התע ; 
i mpf . ג3ח־!ע , f . ג נ ע̂נג 2 תקע ,הו , P1.2 ו ג נ  .imptv ;התע
ןהסעןג.inf. cstr ;התענג .

Pu. En והמענגה הנוה  finca de recreo, placer 
Jr 6,2.

Hitp. Deleitarse, gozarse, disfrutar, 
complacerse, recrearse, solazarse. Is 55,2 =
ע; 66,11 ב י ;Sal 37,11 ש /שד וה יה ־  en el 
Todopoderoso, en el Señor Is 58,14 Sal 37,4 
Job 22,26 27,10. Ser delicado, melindroso Dt 
28,56. Burlarse Is 57,4.

De la misma raíz: . וג ,ענג ,ענג תענ

 Exquisito, muelle, sensual, regalón [עננה .F] ענג
Dt 28,54.56; Is 47,1 4 ־ רןד  refinado, muelle, 
blando.

 ,Placer, deleite, delicia, goce, molicie, fruición ענג
solaz Is 13,22 58,13.

ד נ ע  [Q. impf. 1 c. suf. ך ו3אענ ; imptv. c. suf. ענדם] 
Ceñir, atar Job 31,36; ף ת ר ת נ ־ ל ע  -  colgar de tu 
cuello Prov 6,21 = קשר atar. 

ה1 נ ע  [Q.Pf. c. suf. נם ,ענני ,ענף־ ,ענהו ע , f. נתה, 2  ע
c. suf. י ית נ יתם 1 ע ,עניתני ,ענ , c. suf. יתיף .P1 ,ענ ו  ,ענ
יתם 2 נה .impf ;ענ :, .c. suf ,:ע ו נה ,:ענני ,:ענף ע  

נם ,:עננו ,:עננה ,:עננו ע :, f. נה c.SUf. 2 ,תע נף,   .cהע
suf. נה ,תענני ,תעננו ,תעננו ,תענם 1,אענה אע  Job 
32,17, pi . וכה .c. suf ,:ענו נ f ,:ע / נה נ נה הע י ,תענ  jue 
ו 5,29,2 נ .c ,תע suf. ו נה .narr ,תע ,ו:ען ויענה 1  Re 1,10, 
f· והען 1 ואען, , yus. 2 ן .c. suf ,ענה .imptv ;הע ,ענני

גדל = Q. Ser hondo, profundo Sal 92,6עמס. véase עמע!  
grande.

Hi. Ahondar, profundizar, zahondar, a 
fondo. Is 7,11; 29,15 correl. מזחשך oscuridad;
30,33 31,6 Jr 49,8.30 Os 5,2 9,9.*

De la misma raíz: . ק ים ,עמק ,עמק ,עמק עמ ,מעמק

ה En la expresión [עמקי .sóiopi. cstr] עמק פ ש -  
lengua incomprensible, extraña Is 33,19 = 

בינה אי  ininteligible; Ez 3,5s = י לשון כ?ך  
lengua extranjera. Sustantivado ול - שא profun- 
didades del Seol Prov 9,18.

עמקה .f] עמק , P1. ות ,עמקים עמק ] Hondo, pro- 
fundo, abismal, insondable; hundido, sumido. 
Hundido Lv 13 campo medicinal; - וס   copa כ
honda Ez 23,32; - לב   mente profunda Sal 
64,7; - ות  ;traiciones siniestras Eclo 12,16 מהמר
- דלה * agua profunda Prov 18,4, 20,5 מ:ם   
sacar; -  = fosa profunda 22,14, 23,27 שוחה 

צרה באר  pozo angosto. ול - משא  más profundo 
que el Abismo Job 11,8. Incomprensible, 
arcano Ecl 7,24 = רחוק remoto.

ק מ ע  [csuf. ,עמקף עמקם  , P1. ים י .cstr ,עמק  ,עמק
c. suf. עמק:ף] Valle, vega, cuenca, nava; llano, 
llanura, planicie. En topónimos Valle, Val-.
a) Valle Nm 14,25 Jos 8,13; 13,19 * הר monte; 
Jue 5,15 1 Re 20,28 Sal 65,14. Vega Is 22,7; Jr
 -mon הרים * plana; 49,4; Miq 1,4 מישר = 48,8
tes; Job 39,10. b) Llanura Jue 1,19 6,33 Job
39,21. Topónimos: Valrefaín, Valderrey, Va- 
llelaencina, Valdecabañas, etc.

ק מ ע  Hondura, profundidad Prov 25,3 * .ום ר

עמר1  [PL ptc. עמר??] Agavillar Sal 129,7.
De la misma raíz: 2 ר1־ ,עמיר עמ .• t v

ר2 מ ע  p¡tp. Pf .  ,Abusar [תתעמר impf. 2 :היזעגזר־
explotar Dt 21,14 24,7. Construido con . כ

עמר  Gavilla Lv 23,10ss Dt 24,19 [עמךים .Pl] י
Rut 2,7.15 Job 24,10.

ר2 מ ל  Medida de áridos (Zorell: 3,64 litros) Ex 
16,16.18.22.32s.36.
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ה1 - ענה2 ענ
T T T T

ciar 1 Re 3,27. b) Campo literario. Recitar un 
texto Dt 21,7 26,5 27,14. c) Campo musical 
No hay razón para postular una raíz diversa. 
Compárese con nuestros términos musicales 
«responsorio», «antífona», «responso». Ento- 
nar Ex. 15,21; cantar 32,18 Nm 21,17 1 Sm 18,7
21,12 29,5 Is 13,22 Jr 25,30 51,14 Sal 119,172
147.7 Esd 3,11 Eclo 47,6. d) Jurídico. Res- 
ponder de Ecl 10,19. Algunos lexicógrafos 
añaden 1,13 y 3,10, pero véase 2ענה Q. y nota 
correspondiente.

3. Respuesta no verbal, sino de acción: 
2 -אש  Dios responde con el fuego, enviando 
un rayo 1 Re 18,24; וענה ער  el que incita y el 
que consiente Mal 2,12; la mano responde Sal
60.7 108,7; con portentos 65,6; en el peligro
69,18.

Ni. Encargarse de responder Ez 14,4.7; re- 
cibir respuesta Job 11,2 19,7 Prov 21,13.

Hi. Dar respuesta Job 32,17.
De la misma raíz: .מענה

ה2 ענ  [q. Pf. 1 עניתי; impf. 9 ,!ענה 1 ה3אע  pl  m i  
nl pf. 1 נעניתי; Ptc.נה נע , f . נה נע : ger. .PLpf .לענית  
נה יה .c. suf ,ע נ ,ענה 2 ע , c. suf. יהה נ ,עניתני ע ,

T · * T · '  T  · · '  · T  · · T ״   · · '

ו יתנ .P1 ,ענ ו3,ע 2 ,עניתם 1 ינו3ע ; impf.ןה ןע , c. suf. 
ני3,ןע ,!ענף ו33,!ע ה3,ןע ם3ןע , f. c. suf. 2 , ןה?  ע

ה3ע ?,  c. suf. ו1ה3אע נ נ ,?ענני ,?ע  q 1 Re 11,39,c.suf. 
אענך , pi. ו3ע !, c. suf. נץ ע ,ןעפרינר 2 ,?ענו .ו̂ ; imptv. 
P1. ו נת .cstr ,ענה .inf. abs :ענ ,ענות ע , c. suf .  עפסף־;

ותך )ו(תו3ע ,ענ ; ptc. pi.c. suf. ך3ןע! ?. p!1.pf. 1 יתי3ע ; 
impf. f. תענה·, inf. cstr. c. suf. ותו3ע ; ptc. ה3מע . h l  
impf. ענה!, c. suf. 2 ,!ענם c. suf. תענם. Hitp. pf. 

,הושענה 2 הנענית  ; impf. P1. ו3סע !; imptv. f . י3ה?ע ;

Q. a) Ser desgraciado, estar afligido Sal
116,10 119,67 (o se lee Ni. de 1ענה «antes de 
recibir respuesta»); intimidarse, achicarse, acó- 
quinarse Is 31,4 = נהה asustarse; estar exte- 
nuado (de ovejas) Zac 10,2 (o se lee ינועו están 
extraviadas = נסע vagar), b) Trabajar, ata- 
rearse, preocuparse, ב de Ecl 1,3 3,10. Dudoso,

.P1 ,עננו ו ,ענ ו ות .sai 147,7; inf. cstr ענ ה3ע')ו( .ptc ;ענ , 
c. suf. עונף ענהו, , P1. ים n .ענ l  Pf. 1 נעניתי; impf. 

,!ענה 1 אענה ; ptc.נענה . h l  impf. 1 אענה!.
Q. Responder, contestar, reponer, replicar, 

objetar, rebatir; intervenir, terciar, tomar la pala- 
bra; acusar, responder por; recitar, entonar. Se 
construye: con sufijo personal, את ל,  para la 
persona a quien se responde. La secuencia 
suele ser ויאמר n n .ויען 

1. Sentido propio. En el diálogo: al 
comienzo y en el desarrollo, a) Diálogo. ענה 
es respuesta a קרא llamar (frecuente), שאל 
preguntar 1 Sm 14,37, דרש consultar Sal 34,5. 
En el proceso ענה responde a אמר. Se va 
especificando con matices que precisan el tipo 
de intervención: replicar Ex 4,1 1 Sm 10,12
2 Re 7,2. Cuando la respuesta es interrogativa, 
el castellano usa preguntar 1 Sm 26,14 Zac
1,12; cuando el mismo interlocutor añade algo, 
seguir, proseguir Job 34,1 35,1 40,1. Cuando 
son más de dos, intervenir Gn 42,22 Nm 11,28
1 Sm 16,18 2 Sm 19,22; proponer 2 Re 7,13 de- 
liberación; habló a su vez Job 8,1 15,1; insistir
40,5. Todas las intervenciones de un diálogo 
pueden llevar el verbo ענה, p.e. Zac 4. Asentir 
IR e 18,24 Neh 8,6. b) Sentido debilitado. 
Acaba significando simplemente tomar la pala- 
bra, o siendo expletivo, redundante: Jue 18,14 
Zac 3,4 Job 3,2 Cant 2,10 2 Cr 34,15.

2. Especificación por campos, a) Campo 
forense. Construcción frecuente con ב + per- 
sona; excepto en Gn 30,33 (responder por, a 
favor de), tiene el valor de acusar, denunciar: 
Dt 19,16 habla un testigo; 2Sm 1,16 Is 3,9 59,
12 Jr 14,7 Miq 6,3 Eclo 46,19. En tono de 
desafío ¡acúsame! Job 15,6 = הרשיע; con לבפניו -  .  ;  .  t  r  T  :

Os 5,5 7,10. Con עד testigo, testimonio Nm 35,
30 Dt 31,21; שוא עד  -  testificar en falso 5,20; 

שקר עד  -  deponer en falso, dar falso testimo־ 
nio Ex 20,16 Dt 19,18 Prov 25,18. A 10 largo 
del proceso Gn 31,31 Job 9,3.14ss.32 13,22
23,5 31,35 40,2. Al final del proceso, senten

577



ה2 - עני ענ
T T * T

ה3 ענ  Raíz innecesariamente postulada por 
algunos lexicógrafos para Ecl 1,13 3,10 5,19. 
Véase .2ענה

ה4 ענ  Algunos autores postulan sin necesidad la 
existencia de esta raíz con el significado de 
cantar. Véase 2 1ענה.c).

ה נ ע  [Sólo c. suf. ענתה] Cohabitación, derechos 
conyugales Ex 21,10.

 ,Como actitud: humilde [עברי .cstr ,עברים .pi ענו
sufrido, paciente, de aguante; como situación: 
oprimido, desamparado, desvalido, necesitado, 
marginado, desposeído. El significado es dudo- 
so en muchos casos, a) Sufrido Nm 12,3 Sal
 ;malvados ךשעים * 147,6 ;69,33 25,9 10,12.17
149,4; afligido Is 61,1 = נשברי־לב corazones 
desgarrados; Sal 34,3; humilde Prov 3,34 * לץ 
arrogante, cínico; 16,19 * גאים soberbios,
b) Que sufre injusticia o no puede hacer valer 
sus derechos. Oprimido, desvalido, desposeído 
Is 29,19 = אליוניס pobres; Sof 2,3; Sal 22,27 * 
־/־ רשע saciarse; 37,11 שבע  injusto (v. 12); Eclo
3,19. En contexto forense o judicial: ארץ“ des- 
poseídos de la tierra Is 11,4 = דלים desvalidos, 

*י רשע  malvado; Am 2,7; Sal 9,13 4 ־ ןעל[ה  re- 
clamación, querella; 76,10.

ה ענו  [C. suf. ענותף] Humildad, modestia, mode- 
nación Sof 2,3 Sal 18,36 Prov 15,33 18,12
22,4 Eclo 3,17 4,8 10,28 13,20 45,4.

ה ענו  Sal 45,5. Dudoso. Quizá alomorfo del an- 
terior o errata. Véanse comentarios.

ת ענו  Aflicción Sal 22,25.

י נ .p ע .c.suf ,עניי.cstr ,עניים.P1 ,ענ;ה  ,ענייך ענ;יו ]
a) Campo económico-social. Pobre, indigente, 
necesitado. Unido con frecuencia a אביון 
pobre; también a דל desvalido, גר inmigrante, 
pobre. Lv 19,10; 23,22 4 רש ,huérfano יתום ־ ר !; 
Dt 15,11 24,12.14s 4 ־ שכיר  jornalero; Is 26,6 
= 58,7 41,17; ל   ;Ez 16,49 ;אליון = Jr 22,16 ;י
Sof 3,12 + ל י ; Sal 9,19 40,18 68,11 70,6 74,21

pero no parece necesario postular otra raíz 
.Ver nota .ענה

Ni. Humillarse, mortificarse Is 53,7 Sal 
־־ נפש ;119,107  estómago hambriento Is 58,10.

Pi. Humillar, someter, domar, domeñar, 
oprimir, explotar; afligir, maltratar, vejar, atrope- 
llar; rendir, sojuzgar, doblegar; afligirse, morti- 
ficarse, hacer penitencia, a) Afligir, sujeto Dios 
Dt 8,2 4 ־ נסה  poner a prueba; Is 64,11 Nah 1, 
12; Sal 90,15 שמה alegrar; 119,75 * נהם (v. 
76) consolar; Lam 3,33 = הוגה * ךהם,  afligir, 
compadecerse (v. 32). Humillar, ofender IR e
11,39 2 Re 17,20 Sal 89,23 Job 30,11 Eclo
13,3. Maltratar Gn 16,6 31,50 Eclo 49,6. Do- 
mar, domeñar Jue 16,5s; someter Nm 24,24. 
Oprimir Gn 15,13 4 ־ עבד  ser esclavo; Ex l , l ls  
Dt 26,6; Is 60,14 = נאץ despreciar; Sof 3,19; 
Sal 94,5 = דכא triturar; explotar Ex 22,21s; 
atropellar Job 37,23 * רב־?דלןה כיח·,  -  doblegar 
las fuerzas Sal 102,24; ל ת -  trabar el pie
105,18. b) Con נפש reflexivo. Hacer peniten- 
cia, mortificarse Lv 16,29.31 23,27.32 Nm 29,7
30,14 Is 58,3.5 Sal 35,13. c) Violar, violentar, 
forzar, desflorar, estuprar, deshonrar, abusar de. 
Gn 34,2 Dt 21,14 22,24.29 Jue 19,24 20,5 2Sm 
13,12.14.22.32 Ez22,10s Lam 5,11.

Pu. Ser afligido, humillado Is 53,4 Sal 119, 
71 132,1. Con נפש hacerpenitencia Lam 23,29.

Hi. a) Humillar, afligir 1 Re 8,35 Is 25,5 Sal
55,20 2 Cr 6,26. b) Dar trabajo, ocupar, atarear 
Ecl 5,19. No es necesario postular otra raíz ענה .

Hitp. Someterse, humillarse, mortificarse 
Gn 16,9 I R e 2,26 Dn 10,12 Esd8,21 Sal 107, 
17. Privarse de Eclo 11,18.
Nota. Dudoso de analizar con el sustantivo 
 responder, sería ענהSi se considera de 1 .ענין
«una responsabilidad de que responder». Si de 
 ,afligir, «una tarea con que afanarse ענה2
atarearse» Ecl 1,13 3,10.

De la misma raíz: ענה ,ענו ,ענוה ,ענוה ,ענות עני, ,
t t ״   t  T T - : ד  :-  V : '  · t

,עני תענית .
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עני - ענש
• T -  T

dor Jue 9,37 Is 2,6 57,3 Jr 27,9 Miq 5,11; la 
serie más completa en Dt 18,10s: , ,קיסם קסמים
,$ ,מעונן ,מנחש ,מכשף חבר ,חבר אוב אל  

,יד־עני אל־־המתים דרש  vaticinadores, astrólogos, 
agoreros, hechiceros, encantadores, espiritis- 
tas, adivinos, nigromantes.

ענן2  [Pi. inf. cstr. c. suf. י3ענ ] Anubarrar Gn 9,14.
De la misma raíz: ענן עננה, .

* T T t t

ן ענ  [Est. cstr.ענן, c. suf. ו נ ,עננף ענ , pi .  ,Nube [עננים
nublado, nubarrón Gn 9,13s; Is 4,5 + עשן hu- 
mo; 44,22 Jr 4,13 Ez 1,4.28 Nah 1,3 Job 7,9
26,8 37,15 38,9 Lam 3,44 Eclo 35(32),20s;
- זק   -nuba ערפל condensar 43,15. Asociado a ח
rrón en Ex 14,20 Dt 4,11 Ez 34,12 J1 2,2 Sof
1,15 Sal 97,2. En composición: -! וד ר עמ  la co- 
lumna de nube del desierto Ex 33,9s Nm 12,5
14,14 Dt 31,15; ח־ עב  nube espesa Ex 19,9; 
כבד ־ ;nube mañanera Os 6,4 13,3 ־בקר  nube 
espesa Ex 19,16; הקטרת -  nube de incienso Lv
16,13 Ez 8,11.

’ Job 3,5.TT "í עננה

ף ענ  [Est. cstr. ענף, c. suf. ענפכם, pi. c. suf. ענפיה] 
Rama, ramaje, fronda Lv 23,40; Ez 17,8 + י")? 
fruto = 36,8; Mal 3,19 * שרש raíz; Eclo 14,26 
50,8; pámpanos Sal 80,11.

De la misma raíz: ·ענף

ענף  [Solo f. ענפה] Frondoso Ez 19,10.

ק נ ע  [q . pf. 3 f. c. suf. ו נקתמ hi .ע . impf. 2 העניק; inf. 
abs.העניק].

Q. Poner un collar, gargantilla Sal 73,6.
Hi. Colmar de regalos Dt 15,14.

De la misma raíz: .ענק

ק נ ע  [Pl. ענקים y ענקות] Collar Jue 8,26 Prov 1,9 
Cant 4,9.

.inf. abs ;רענש.wayy ,ענשו.Q.Pf.P1] ענש  .cstr ,ענוש
,ענוש ענש־ ; Ptc. Pas. P1. ענושים, nl Pf. P1. נענשו·, 

impf.יענש].

86,1 Prov31,20 Eclo 4,1.3.8; 10,31 * ר עש . Ex- 
presamente como víctima de injusticias: Dt
24,14 Is 3,14 10,2 Ez 18,12 22,29 Zac 7,10 
Sal 10,9 12,6; 35,10 * נזל explotador; 37,14
72,2.4 109,16 Job 24,9.14; Eclo 10,14 * נאים 
soberbios. En contexto judicial: Is 32,7 Jr
22,16 Sal 72,12 82,3 140,13 Job 29,12 34,28 
Prov 22,22 31,9. b) Sentimiento o actitud de 
sufrimiento o humildad. Is 66,2 = נכה־־תח 
abatido; Zac 9,9; Sal 18,28 * רמות עינים  ojos 
altaneros; 69,30 + כואב dolorido; 88,16 + נוע 
enfermo grave; desgraciado Prov 15,15 * 
 צרח = contento; afligido Sal 34,7 טוב־־לב
angustia, peligro; Job 36,15 + לחץ sufrimiento. 
Nota. A veces el texto es indeciso entre עני y 
.ענו

T T

י עיני([ נ ע ) c. suf. ו ינ ,עניי ,עניוי ,עניו ,עניה ענ ,
.  T: L \  /  · : י ־ '  »” : t ’ : t ' T : T ’ "  : T

 ,En el aspecto subjetivo: aflicción, pena [עבים
pesar, tristeza, desconsuelo, cuita, congoja; en el 
aspecto objetivo: desgracia, infortunio, desven- 
tura, desdicha, adversidad, tribulación, miseria, 
opresión. Gn 16,11 29,32 41,52; Dt 26,7 4־ 
 = fatiga, sufrimiento = Sal 25,18; 31,8 עמל

ות נפש צר  congoja, angustia; 44,25 + לחץ  
opresión; 88,10; 119,50 * נחמה consuelo; 
 ;perecer; Job 30,16.27 36,15.21 אבד + 119,92
Lam 1,3 + עבדה esclavitud; 1,7 + ןרוךים? sin 
patria, sin hogar. - ור   crisol de la desgracia Is כ
תל - אסירי ;48,10 וב  cautivos de hierros y 
miseria Sal 107,10; - לי5ח   cuerdas de tribu- 
lación Job 36,8; “בני desgraciados Prov 31,5. 
Opresión Ex 3,7.17 4,31 Neh 9,9.

.ענו véase ענייו
T T T T

ן י נ ,ענץ ענינו .Est. cstr] ע ] Tarea, ocupación, pre- 
ocupación Ecl 1,13 2,23.26 3,10 4,8 5,2.13 8,16.

ן יענ  [Poeipf. עונן: impf. P1.2 ושעוננו: ptc.1 עוגן, f. 
נה נ ים .P1 ,ע נ .c. suf ,ענ  [?!ע'?נים .P1 ,?!עונן Ptc.2 :עינניכם
Adivinar, vaticinar, augurar, presagiar Lv 19,26 
נחש; 2 =  Re 21,6; 2 Cr 33,6 = ף כש . Participio: 
adivino, vate, augur, arúspice, agorero, vaticina
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ענש - עפר
T T T ־־

ר פ ע  [Est. cstr.פר .c. suf ,ע רה פ ,ע רם פ ןד ע ,עפר ו ,עפר ,
t  t ־ י 1  ־ : '  ·· r  “ ! t  t  t t ן—   r  '

pl. cstr. (*ת1עפר) ] Polvo, tierra, arcilla; barro, lodo, 
terrón, gleba; polvareda; revoque; ceniza.

1. Sentido físico. Polvo, tierra Gn 26,15 Ex 
cubrir con tierra Lv 17,13; Dt כסה ;8,13
- לדש ;lluvia; 1 Re 20,10 מטר * 28,24  tamo (de 
la trilla) 2 Re 13,7; ב־ נטמן  enterrarse, escon- 
derse bajo tierra Is 2,10; 34,7; -  apisonar צבר 
Hab 1,10; Job 8,19 38,38. Revoque Lv 14, 
42.45; ceniza (de combustión) Nm 5,17; tierra 
= solar Ez 26,4; terrones Job 14,8, הבל -  te- 
rrones, glebas del orbe Prov 8,26; mena Job 
28,2; escombros Neh 4, 4, ·־־ ערמות  montones de 
escombros 3,34. - ,reptiles, ofidios Dt 32 זחלי 
24. Término de comparación: de abundancia 
Gn 28,14 Zac 9,3 Sal 78,27 Job 27,16 2 Cr
1,9; de lo menudo e inconsistente: ־ שהלן כ  re- 
ducir a polvo Sal 18,43; - ל דקק  triturar como 
polvo, pulverizar Dt 9,21, Hi. 2 Re 23,6.15.

2. En gesto ritual: - על ישב   sentarse en 
tierra (un soberano, dejando el trono) Is 47,1; 

על־ראש - העלה  echarse polvo/tierra sobre la 
cabeza Jos 7,6 Lam 2,10; -  revolcarse הוזפלש 
en el lodo Miq 1,10.

3. Uso simbólico. De la naturaleza humana 
débil, en su origen y término; de la condición 
social, a) Naturaleza humana. Gn 2,7 3,19; 
- ואפר  polvo y ceniza 18,27 Job 30,19 42,6; Sal
103,14 correl. יצר modelar; Ecl 3,20. b) Con־ 
dición social. 1 Sm 2,8 1 Re 16,2; Is 52,2 = 
 ,tierra ארץ = cautiva; Sal 7,6 (.correg) שב;ה
suelo; 113,7. - ;comer el polvo Gn 3,14 אכל 
-  Pi. morder el polvo Is 49,23 Miq 7,17 לחך 
Sal 72,9. c) Muerte, condición mortal: - ב טמן  
enterrar Job 40,13; -  los que bajan al יורדי 
polvo Sal 22,30; -  ,volver al polvo שוב־־אל/על 
morir Gn 3,19 Job 34,15 Ecl 3,20b; שכב 
-על/ל  acostarse en el polvo Job 7,21 20,11 
21,26; -  .habitantes del polvo Is 26,19 שמי 
- מות ;desde el polvo, ¿al morir? Is 29,4 מעפר  
el polvo de la muerte Sal 22,16. El polvo = los 
muertos Sal 30,10 Eclo 40,3.

Q. Multar, poner una multa, castigar, hacer 
pagar Ex 21,22 Dt 22,19 Am 2,8 Prov 17,26 
21,11; 2 Cr 36,3 imponer un tributo.

Ni. Ser multado, tener que pagar Ex 21,22 
Prov 22,3 27,12.

De la misma raíz: .ענש

Multa, impuesto, tributo 2 Re 23,33 Prov ענש
19,19.

ס סי ע  [Est. cstr.עסיס] Mosto, vino is 49,26 + שכר 
embriagarse; J11,5 Cant 8,2 = ין: vino; J14,18 
Am 9,13.

ם ס ע  [Q. pf. pl. 2 ותם .Pisotear Mal 3,21 [עס

 ;Tarea, ocupación Eclo 3,22 7,25 [עסלן Leer] עסלן
-גדול  fatiga 40,1 = כבד עול  yugo pesado;
- .desocupado 38,24 חסר 

עפי  [c suf. 3 f. עפיה Ecio 14,26; pi. עפאים k, עפ:פ] 
Follaje, fronda, ramaje Sal 104,12; Eclo 14,26
ענף. =

ל פ ע  [Pu. pf. f . לה פ ע . h !. impf. P1. ו יעפל ו ]

Pu. Hincharse, entumecerse; con sujeto פש נ , 
fig. ser arrogante, «hinchado» Hab 2,4.

Hi. Empeñarse, empecinarse Nm 14,44.
De la misma raíz: . עפל

ל פ ע  [pi. עפלים, cstr.י  -Hin [עפליבם .c. suf ,ע?ל
chazón, tumor, divieso, forúnculo Dt 28,27 1 Sm 
5-6. Ofel (colina, cabezo), topónimo 2 Re 5,24 
Is 32,14 Miq 4,8 Neh3,26s 2 Cr 27,3.

ם פי ע פ ע  [Est. cstr. ע?עפי, c. suf. , ,ע?עפי עפעפיך  
,ע?עפיו ,ע?עפיה ע?עפינו ] Párpados, pupilas, 

ojos; miradas, guiños. Jr 9,17 Sal 11,4 = עינ:ם 
ojos; 132,4; שחר -  el parpadear del alba Job 
3,9; 16,16 41,10; mirada Prov 4,25 = ים נ י  ;ע
guiños 6,25; משאי -  mirada altanera 30,13.

ר פ ע  [PLpf. עפר] Levantar polvo 2Sm 16,13 + 
באבנים סקל  tirar piedras.

De la misma raíz: ר פ ע .
T T
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2 עפר - עצב
T T ־־ T

2 R e3,19.25; 6,6 צב־ ק . Acción del fuego: אכל 
devorar, consumir Jr 5,14; בער quemar Is 30,33.

3. Madera, como material (Ex 25,5 1 Re 
5,22). a) De construcción: maderamen Lv 14,45,
1 Re 15,22 correl. אכן piedra, Ez 26,12 Zac 
5,4; vigas 1 Re 6,10; de balaustrada 10,12; de 
revestimiento Ez 41,22; de marquesina 41,25.
b) De fabricación de objetos diversos. Lv 11,32 
Nm 31,20 35,18; horca Gn 40,19 Dt 21,22 Est
2,23 7,9s (- על הלה   ahorcar); vasijas Ex 7,19; 
varales 25,13; tablones 26,15; altar 27,1; arca 
Dt 10,1; mango 19,5 correl. תל ב  el hierro; 
tablas 1 Sm 6,14; yugo Jr 28,13. חנית -  asta de 
la lanza 1 Sm 17,7 2 Sm 21,19 23,7 1 Cr 20,5.
c) Actividades: - carpinteros 2 Sm 5,11 חרשי 
2 Re 12,12 1 Cr 14,1 22,15. -  -trabajar, la עשה 
brar, tallar la madera Ex 25,10.23 26,26 27,6
30,1. d) Idolo («madero», despectivo) Is 45, 
20 Jr 2,27 3,9 10,3.8 Ez 15,6 20,32 Os 4,12 
Hab 2,19.

ב צ ע י  [pl pf. pi. c. suf. י .hl ger . ע?בת להעצבה ] .

Pi. Modelar Job 10,8.
Hi. Darforma, moldear Jr 44,19.

De la misma raíz: 1 ב, צ ,עצב ,עצב עצב1ע .
T T '  T  “  '  V  V '

ב2 צ ע  [Q. pf. c. suf.*עצבו; inf. cstr. c. suf.עצבי;ptc.pas. 
f. cstr. עבובה. nlpí. נעצב נעצב, ; impf.יעצב , pi.2 

,הע?בו תעצבו . PLpf.p1.·ע?בו; impf.p1.ןעצבו. hl 
impf. pi. c. suf. עציבוהו:. Hitp. wayy. ויתעצב, pi. 
.[ו!?ע?בי

Q. Disgustar; afligir, apesadumbrar, contra־ 
riar 1 Re 1,6 Eclo 14,1; יחח עצובת  abatida Is
54.6. Intr. sufrir 1 Cr 4,10.

Ni. Apenarse, afligirse, sufrir, disgustarse, en- 
fadarse, entristecerse, malhumorarse, llevarse un 
disgusto. Gn 45,5 1 Sm 20,3.34 2 Sm 19,3; le- 
sionarse Ecl 10,9 Neh 8,10s.

Pi. Enfadar, irritar, molestar Is 63,10 Sal
56.6.

Hi. Enojar, provocar, irritar Sal 78,40.

Nota. En varios casos de 3.c) עפר puede 
traducirse por fosa, tumba.

ר פ ע  [Pl. עפךים] Cervatillo, venadico Cant 2,9.17
4.5 7,4 8,14."

ופרת[ עפרת ת ,ע ר פ ע ] Plomo Jr 6,29 Zac 5,7s 
Job 19,24 Eclo 47,18. Como plomo (por el 
peso) Ex 15,10. Series en Ez 22,18.20 27,12; 
especialmente Nm 31,22: זהב oro, כסף plata, 
נחשה  bronce, תל ב  hierro, ךיל|  estaño.

.Estabs] עץ  = cstr. c. suf. ,ע?ף ,עצו עצה , pi.ים  ,עצ
cstr. י ,עציך ,עציך ,עציו ,עציה עצינו .c. suf ,עצ ] 
Planta; árbol; leña, leño, madera; objeto de ma- 
dera.

1· El vegetal y sus partes, a) Planta Ex
10.5 15,25 Jos2,6 I R e 5,13 Ez 15,2. Colecti- 
vo: maleza, espesura, vegetación Nm 13,20 Dt
20.19 Zac 12,6 Sal 74,5. b) Arbol Gn 3,11.22
40.19 Dt 12,2 Jos 8,29 Jue 9,9.11.13 2 Re
16,4 Is 7,2 44,14 65,22 Jr 2,20 Ez 6,13 Sal
1.3 Job 14,7 Cant 2,3 Est 2,23 Neh 10,36 Ecl
11.3 Eclo 27,6. Colectivo arboleda Lv 23,40 
Ez 47,7. c) Especificaciones: הגפן-  vid Ez 
ית ;15,6 ז -ה  olivo Ag 2,19; ים י - הח  árbol de 
vida, medicinal Gn 3,22.24 Prov 3,18 11,30 
-מאכל ;15,4 frutal Lv 19,23 Ez 47,12; ־»ים 
de riego, de regadío Ez 31,14; פו״י -  frutal Gn
1,11 Sal 148,9; השידה -  silvestre Ex 9,25 Lv
26.4 Dt 20,19 Is 55’12 Ez 17,24 31,4s 34,27 
J1 1,12; ישמן- olivo Is 41,19 Neh 8,15 Eclo
50,10. - מן־ה אכל  comer (del fruto) del árbol 
Gn 3,12.17. d) Rama Lv 14,4.6.49.51s Nm
19.6 Eclo 38,5. Vara Ez 37 ,16s.l9s.

2. Leña, en singular y plural Gn 22,7 Lv
3,5 Jue6,26 2 Sm24,22 IR e 18,23 Jr5,14 Ez
24,10 Prov 26,20 Ecl 10,9 Neh 10,35 Eclo 8,3. 
Especificación con verbos: talar, partir, cortar, 
aleñar, retazar: -  .Gn 22,3 1 Sm 6,14, Q בלןע 
Ecl 10,9; - - ;Re 6,4 גזר 2  Dt 19,5a Jos חטב 
9,21 (ptc. leñador) Jr 46,22 2 Cr 2,9; -  Dt כרת 
19,5b Jue 6,26 9,48 IR e 5,20 2Cr2,9; - הפיל 
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ום ב2 - עצ צ ע
“  T T

1. La facultad de juzgar y aconsejar. Dt
 inteligencia; perspicacia Job תמנה = 32,28
12,13; Prov 8,14 + תו-ש;ה ,בינה נמרה,  acierto, 
prudencia, valor; 21,30.

2. Acto de la mente: plan, proyecto. Sin.: 
,מחשבה חפץ  pensamiento, deseo; correl. עשה 

ejecutar, קום עמד,  cumplirse. Prov 20,5; Sal
 :según el deseo. Con verbos כלבב = 20,5
-בוא  cumplirse Is 5,19 correl. מעשה acción;
- - ;anular 19,3 בלע  ;hacer fracasar Jr 19,7 בקק 
- - ;sugerir Is 40,13 הודיע  ;planear 19,17 יעץ 
- - ;cumplir Sal 20,5 מלא   despreciar אץ3 
107,11; - - ;frustrar 2Sm 15,31 סכל   הסתיר 
ocultar Is 29,15 = מעשה acción; ם־ העלי  
denigrar Job 42,3; עמד -  cumplirse Sal 33,11 
- ;planes מחשמת =  ;frustrar 2 Sm 15,34 הפר 
- קום  realizarse Is 46,10 = חפץ, Prov 19,21;
- .cumplir Is 44,26. Estrategia 2 Re 18,20 השלים 

3. Manifestación exterior: consejo, pro- 
puesta. 2 Sm 16,23 = האלהים ךבר  oráculo; Is
-ins תורה -decisión; Jr 18,18 4 פלילה = 16,3

T · : ? ? T ל

trucción; 49,7 + מה1ר?  prudencia; Ez 7,26; Sal
דיר = 1.1  camino; Job 29,21 = מלה palabra; 
Prov 1,30 = תוכחת reprensión; 19,20 4 ־ מוסר  
corrección; 20,18 = החבלות táctica; -  sin בלא 
aconsejarse Eclo 32(35),19. - ב הלך  seguir Sal
1,1; - - ;desechar 1 Re 12,8 עזב   ,escuchar שמע 
aceptar 2 Cr 25,16. Decisión Jue 20,7 Is 14,26 
Esd 10,8 Sal 106,43.

4. Composición, a) Regido: -  -desig איש 
nado Is 46,11; - ;consejeros Sal 119,24 אנשי 
- - ;confidencia Eclo 41,23 סוד/דבר  ח  ת  espíri- 
tu/don de prudencia Is 11,2 serie, b) Rigien- 
do: טובה לא  -  consejo desacertado 2 Sm 17,7; 
- נ?עךה  desatinado Is 19,11; למות -  plan homi- 
cida Jr 18,23; ־רע crimen Ez 11,2; שלום -  con- 
cordia Zac 6,13; לבב -  consejo del corazón (o 
consejo meditado) Eclo 37,13.
Nota. Sal 13,3 probablemente .עצבת

ם עצומות מי עצו ם ק1. , עצו  Ecio 16,5, c. suf.  !עצו־מיו
Numeroso, innumerable, copioso, nutrido; fuer-

Hitp. Apenarse, enfadarse, enfurecerse Gn
6.6 34,7.

De la misma raíz: , ,מעצבה עצב2, עצב2, עצמן  
עצבה.

צב ק1. עצבים ע , cstr.עצבי, c. suf. עצביה עצביהם, ] 
Idolo, imagen, estatua 1 Sm 31,9 2 Sm 5,21 Is 
10,11 46,1 Jr 50,2 Os 4,17 8,4 13,2 14,9 Miq
1.7 Zac 13,2 Sal 106,36.38 115,4 135,15.
Nota. Quizá Miq 5,13.

ב צ ע  [Pl. C. suf. ע?ביכם] Obrero Is 58,3.

ב1 צ ע  Cacharro Jr 22,28.

ב2 צ ע  [Pl. עצבים, C. suf. עצביך] Dolor, pena, su- 
pimiento, pesar Gn 3,16 Prov 15,1. Fatiga, tra- 
bajo Sal 127,2 Prov 5,10 10,22 14,23.

ב1 צ ע  [c. suf. ע?בי! ídolo is 48,5.

ב2 צ ע  [C. suf. ע?בך! Dolor, pena, pesar Is 14,3 
Sal 139,24 lCr4"9.

ה ב צ ע  Vocalización y significado dudosos. Ne- 
cesidad Eclo 11,9; calamidad, desgracia 38,18 
.daño, resultado adverso אסון =

צבון ע  [Est.cstr.ע$בון, c.suf.ע?בונך! Dolor,pesar, 
fatiga Gn 3,16s 5,29.

ת עצבת[ צב ע . Est. cstr. ע$בת, P1. c. suf. ,ע$בתי 
 .Desgracia Sal 16,4 Job 9,28 Prov 10,10 [עצבותם
Dudoso; véanse comentarios. ־לב aflicción in- 
terna Prov 15,13. Heridas Sal 147,3 + חבש ven- 
dar.

-עינים En ןעצה .Q. ptc] עצה  cerrar los ojos, disi־ 
mular Prov 16,30.

.Rabadilla Lv 3,9 עצה
V T 7

ה1 צ ע  Colectivo Arboles Jr 6,6.
 T ·· י

ה2 צ ע  [Est. cstr. עצת, c. suf. , ף עצתו ,עצתי ,עצו̂
-is47,13] Juicio, discer עצתיך.c. suf ,עצות .P1 ,עצתם 
nimiento; plan, proyecto, desistió, idea; intriga,
estrategia; opinión, parecer; propuesta, consejo,
recomendación; moción, dictamen, decisión.
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ם צ ם - ע ו צ ע

26,16 Sai 69,5; פיח-  Dn 8,24; aun siendo 
pocos 11,23. c) Con רבה Ex 1,7 ¿número y 
fuerza?; Is 31,1 los jinetes; Sal 38,20.

Pi. Romper los huesos, despedazar Jr 50,17.
Hi.  Hacer poderoso Sal 105,24.

De la misma raíz: , ,עצום ,עצם ,עיצם ,ע$מה עצמות  
העצמות.  

ם2 צ ע  [Q.ptc. עצם. PLwayy.רע§ם]

Q. En עינים -  tapar los ojos Is 33,15.

Pi. Idem Q. Is 29,10.

] ם ע§ם( צ ע ) c. suf. , ם1ע:?נ ,ע$מי ,ע??!ןז ,ע?מו כ  
ים P1.1 ,עצמם .c. suf ,עצמ י ,עצמ י ,עצמ ו י ,עצמ יה ,עצמ

T ; -  » r  .  T ־ י :  -  T ״ IT T  *J T T “5 T V T “Í

,עצמינו ק1.2 עצמות , cstr. ע$מות, c. suf .  ע$מ*)ו(תי,
, ,ע?מ')ו(תי ע?מתיף עצמותינו,ע?מ)ו(תיו,עןמותיף  

ו(תיהם ותם ע?מ*) יכם ,ע$מ ות ,עצמ ] Hueso, 
osamenta, esqueleto, osambre; cadáver, despo- 
jos, restos mortales; miembros; adv. mismo, jus- 
to, exacto, preciso.

1. Huesos, a) Combinado o contrapuesto: 
a בשר carne Gn 2,23 Jue 9,2 2 Sm 5,1 19,13s 
Job 2,5 1 Cr 11,1 Sal 102,6; a שאר carne Miq 
3,2s; con עור piel Lam 4,8 Job 19,20; con יךים | 
tendones Job 10,11. b) Los huesos de un ser 
vivo. Como estructura sólida o como parte ínti- 
ma: - שבר / שבר   quebrar, quebrantar, romper 
Ex 12,46 Nm 9,12 Is 38,13; -  Pi. triturar גרם 
Nm 24,8; Is 58,11 66,14; ב־ עצר  encerrado 
en los huesos Jr 20,9; רחף-  dislocarse 23,9; 
- ב רקב  escalofrío Hab 3,16, caries Prov 12,4 
14,30; - ל שקוי  jugo, riego de los huesos 3,8; 
- ל מרפא  salud para los huesos 16,24; התפו־ד -  
descoyuntarse Sal 22,15; עשש-  deshacerse, 
derretirse 31,11; בלה -  consumirse 32,3; Sal
34,21 38,4 42,11; -  ;quebrantar 51,10 דכה 
ב־ כשמן ;102,4  como aceite en los tuétanos 
109,18; Job 4,14; חרה -  quemar 30,30; 40,18 
robustez; Lam 1,13. c) Campo culinario Ez
24,5.10 correl. רתח tajada; Miq 3,2. d) De un 
muerto, huesos o cadáver. Serie , ,חלל־״חרב מת  
.apuñalado, muerto, sepulcro Nm 19,16.18 קבר

te, poderoso, a) Numeroso. Frecuentemente 
unido a רב o גדול, y aplicado a גוי עם, . Se 
puede analizar como endíadis (posición conti- 
gua) o sinonimia (en paralelismo), significando 
«pueblo/ejército numeroso e incontable». O 
bien como correlativos (el número produce 
fuerza), con el significado de «numeroso y 
fuerte». Con ול Gn 18,18 Dt 4,38 9,1 גד
ב 26,5 ;11,23 ום + ר גדול + עצ : Jos 23,9. Con 
Ex 1,9; Nm 32,1 rebaños numerosos; Dt 7,1 רב
9,14 (nótese el intercambio de גדול y רב en 
Dt); J1 2,2.11 langosta como ejército innume- 
rabie; Am 5,12 Miq 4,3 Zac 8,22 Sal 35,18
135,10 Prov 7,26. b) Número Nm 22,6 Miq
4,7 Jl2,5. (Por el contexto). רבות...עצומות mu־ 
chas cosas... muchas más Eclo 16,5. c) Poder 
Prov 18,18 30,26 Dn 8,24. En Is 60,22 tenemos 
el cuadro . קטן * אלף = צעיר * עצום

עצל  [NL impf. 2 pl. תעצלו] Dar largas, hacerse el 
remolón Jue 18,9.

De la misma raíz: . ,עצל ,ע$לה ע$לות

עצל  Perezoso, holgazán, haragán, vago, gandul, 
remolón, desidioso, negligente, indolente. Ant. 
diligente. Prov 6,6.9 10,26 13,4 15,19 חרוץ
19,24 20,4 21,25 22,13 24,30 26,14ss. Quizá 
du. f. עצלתים Ecl 10,18 pereza, holgazanería: 
las (manos) indolentes.

ה צל ע  Pereza, desidia, negligencia Prov 19,15.

ת צלו ע  Pereza, negligencia, dejadez Prov 31,27. 

, י ם עצ ן ה  véas e ל.  עצ

ם צ ע י  [q . pf. 2 עצ?זת, P1. ו ,ע?מו עצמ : wayy. P1.
.PL pf. c. suf. Hi .ע?מinf. cstr. c. suf. 1 ;[!עצמו־
impf. c. suf. ו צמה ן:ע .

Q. Ser fuerte, numeroso. En algunos casos 
es dudoso el significado. a) Respecto al 
número. Jr 15,8 como la arena del mar; 
- מספר  incontable Sal 40,6; más que los pelos 
de la cabeza 40,13; 139,17. Probablemente Jr
5,6 30,14s. b) Respecto a fuerza y poder. Gn
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עצם - עקב

 -a) Im .(caso único y tardío 2 Cr 14,10) עם
pedir. Fecundidad: מלדת -  impedir dar a luz 
Gn 16,2, absoluto Is 66,9; כל־רחם בעד  -  cerrar 
el vientre Gn 20,18. Lluvia: שמןם -  reprimir/ 
cerrar el cielo/la lluvia Dt 11,17 2 Cr 7,13 Eclo
48,3, -  idem Job 12,15. Retener, detener, 
hacer quedarse Jue 13,15s; ב’לךכ  -  entorpecer 
la marcha, la carrera 2 Re 4,24. Retener, co- 
hibir: -  ;una especie de fuego Jr 20,9 ?אש 
- מלין3  cohibir, frenar las palabras, abstenerse 
de hablar Job 4,2 29,9. Participio pasivo: im- 
pedido, detenido, arrestado Jr 33,1 36,5 39,15 
1 Cr 12,1 Neh 6,10. b) Controlar, gobernar
1 Sm 9,17. c) Construcciones: ועזוב עצור  traba- 
do y suelto = siervo y amo, esclavo y libre Dt
32,36 1 Re 14,10 21,21 2 Re 9,8, véase 14,26; 
- כח  tener/disponer de fuerza, capacidad, po- 
der; frecuente con negación (uso tardío) Dn
10,8.16 11,6 lC r 29,14 2Cr 2,5 13,20 22,9.

Ni. Cesar, detenerse Nm 17,13.15 25,8
2 Sm 24,21.25 Sal 106,30 1 Cr 21,22. Estar ce- 
rrado, bloqueado, detenido 1 Sm 21,8 1 Re 8,35
2 Cr 6,26. Quedar estéril Eclo 42,10.

De la misma raíz: ? ,מעצור ,מעצר עצרה¿,עצר
׳  -  :  T 5 “  V '  T  T :־

עצר  En -  ;abastecido Jue 18,7. Dudoso יורש 
quizá .עשר

-רחם En עצר  vientre estéril {obstrucción de 
matriz) Prov 30,16; מ־ שחח  encorvado por la 
traba Sal 107,39.
Nota. Is 53,8 dudoso. Quizá עזר defensor.

ה ,עצרת([ עצרת צר ע ). Est. cstr. עצרת, P1. c. suf. 
 Reunión solemne, asamblea litúrgica [עצרתיכם
Lv 23,36 Nm 29,35 Dt 16,8 Is 1,13; דיס* -  
caterva de traidores Jr 9,1; Am 5,21 Neh 8,18.
- - ;celebrar 2 Cr 7,9 עשה  convocar קרא/קדש 
2 Re 10,20 J11,14 2,15.

ב ק ע  [q. impf.יעקב , c.suf.יץקבני; inf. abs.עקוב. pl 
impf. c. suf.יעקבם ].

Q. Echar la zancadilla, suplantar, sujetar 
Gn 27,36 Jr 9,3 Os 12,4.

-  enterrar el cadáver, los restos mortales קבר 
2 Sm 21,14; IR e 13,31 2 Re 13,21 23,14.18 
Eclo 49,10. Osamenta Ez 32,27; huesos Ex
13,19 Jos 24,32 2Sm21,12s 2 Re 23,16.18 Jr
8,1 Ez 37 Am 2,1 Sal 141,7.

2. Miembros: - ל נתח  despedazar Jue 19,29; 
Job 7,15 20,11 33,19; Ecl 11,5 correl. רוח. Va- 
le por cuerpo Eclo 30,16; ־ חי ב  robusto 30,14
בבשר נגע *  sufrir achaques.

3. Mismo, justo, preciso, exacto: 2-  היום 
 ,el mismo/mismísimo día, justo ese día Gn 7 הזה
13 17,23.26 Ex 12,17.41.51 Lv23,21.28ss Dt32, 
48 Jos 5,11 10,27, hoy mismo Ez 24,2; היום - עד  
־ ;hasta hoy mismo Ez 2,3 הזה השמים כ  como el 
mismísimo cielo Ex 24,10, ver Eclo 43,1 como la 
bóveda del cielo; תמו -?justo a su fin Job 21,23.

 .Job 30,21 ;חFuerza, poder Dt8,17 = 3 עצם
Nota. Sal 139,15 lg. .ע^ם

ות.P1 ,ע?מת.Est. cstr] עצמה/עצמה  -a) Fuer !ע?מ
za, vigor, poder Is 40,29 Sal 53,6 Eclo 46,9; 

־־ חסר  impotente 41,2. b) Número Nah 3,9 = 
לןצה אין  infinito. Is 47,9 dudoso entre número

o poder = .רב

ת מו עצ  [C. suf. עצמותיכם] Pruebas, argumentos Is 
41,21!

 -Sm 23,8q. Dudoso; véanse co ןע?ני C. suf.2] עצן
mentarlos.

.Q.pf. c. suf] עצר ,עצרני 1,עצךתי עצו־תי , P1.ו  ;עצר
impf. יעצר מגצר־, , c. suf. ע^רהו,:עצו־כה:, f. העצר,
.c ,העצר־ 2 suf. י 1 אעצר נ ,ה^ר , P1.1 נעצר, cohor. 
pi. 3ץ?ךה; ¡nf. abs. עצר, ger. לעצר ; Ptc. pas. ,עצור  
jr 20,9, f עצר . עצרה נ .nl Pf. f .עצרה  : ¡mpf. f. ,·העצר

t  , \ ▼ י “ í *  t i t  v . v  r  - r  ·· *

inf.cstr.העצר; ptc.נעצר!.
Q. Impedir una actividad específica o cual- 

quier actividad, cohibir un comienzo o frenar 
un proceso. Impedir, retener, detener, reprimir, 
cohibir; coercer, bloquear; estorbar, entorpecer; 
controlar; frenar, trabar, sujetar, obstruir. Se 
construye con sufijo personal, con את ב,  (Job),
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עקב - עקןשות

עקר ת/ עקר  [Leer עןךת/עקןר] En החבולות- raíz 
de las decisiones Eclo 37,17. Quizá señal, 
huella; así G Ιχνος, aunque quizá leyera .עקב

 .P1 ,על!ר.p¡.pf .תעלןר Ni.impf.3 .לעקור.Q.ger] על!ר
ת ק ע ¡ impf.2 תעלןד, wayy.וןעקר!.

Q. Arrancar, desarraigar Ecl 3,2 * נטע plan-
tar.

Ni. Ser arrancado Sof 2,4 (paronomasia).
Pi. Desjarretar Gn 49,6 Jos 11,6.9 2 Sm 8,4 

1 Cr 18,4. Objeto: שור ,סוס רכב, .
De la misma raíz: . ,עקר עקר

ר ק ע  p. עקרה, cstr.עקרת] Estéril, infecundo Gn
11,30 25"21 29,31 Ex 23,26 Dt 7,14 Jue 13,2s 
ISm 2,5; Is 54,1 = ילדה לא ; Sal 113,9 * אם 
madre; Job 24,21.

ר לן ע  Descendiente Lv 25,47.

ר□ ק ע  [Pl. עקרבים] Escorpión, alacrán Dt 8,15
1 Re 12,11.14 Ez 2,6 Eclo 39,30. Topónimo 
Nm 34,4 Jos 15,3 Jue 1,36.

עקש נץקש . pl Pf. P1.ו  ;ןעקשו .impf.p1 ;עקש
ptc. מעקש. HLwayy.c. suf.עקשני:!].

Ni. Con ץ ו ד , extraviarse, proceder torcida- 
mente Prov 28,18.

Pi. Pervertir Is 59,8; Prov 10,9 ψ הם ישרה ״־;y y y t  τ τ :

torcer el derecho Miq 3,9 = משפט תעב  Pi. 
detestar la justicia.

Hi. Declarar perverso Job 9,20 ψ תם ino- 
cente.

De la misma raíz: . ,מעקשים ,עקש עקשות

ים.P1 ,עקש־־ ,.Est. cstr. = abs] עקש  [עקשי .cstr ,עקש
Torcido, retorcido, tortuoso, falso, pervertido, 
depravado. Sin.: נ?הל taimado, artero, נספך 
pervertido, נלוז extraviado; ant.: צדיק justo, 
 sincero, honrado. Dt 32,5 2Sm 22,27 המים
Sal 18,27 101,4 Prov 2,15 8,8 11,20 17,20
19,1 22,5 28,6.

ת שו ק ע  Falsedad, falsía, engaño Prov 4,24 =
.לזות; 6,12

Pi. Sujetar, retener Job 37,4.
De la misma raíz: . ,עקב ,עקב ,עקב עקבה

ב ק ע  [Est. cstr. עקב. c. suf. ו י.pi.1 cstr ,עקב  .c ,עקב
suf. ,עקבי עקבןף־ , P1.2cstr. ת מ ק ע , c.suf. עקבותיף] 
Talón, calcañar, calcaño, zancajo Gn 3,15 * 
 cabeza; 25,26 Jr 13,22 Sal 41,10 56,7 Job ראש
־־ חפש' ;18,9  echar la zancadilla Eclo 12,17. 
Huellas, rastro Sal 77,20 89,52 Cant 1,8 Eclo 
10,16; fig. טוב לב  -  señal de buena intención
13,26. De caballos, casco, pezuña, pulpejo Jue
5,22 Jr 49,17. De un ejército, retaguardia Gn
49,19 Jos 8,13.

ב ק ע  [F.עלןבה] Tortuoso, torcido, falso Is 40,4 
- ;llano, recto; Jr 17,9 מישור  intrigante Eclo לב 
36,25\fatigoso 6,20. Hollado, con huellas Os 6,8.

ב ק ע  a) Consecuencia Prov 22,4; recompensa 
Sal 19,12; finalidad: שחד-  por soborno (o 
consecuencia) Is 5,23. b) Como partícula: עקב 
+ verbo porque Nm 14,24 Dt 8,20; en futuro, 

por cumplir, si cumplís 7,12; אשר עקב 4־  
verbo porque, puesto que, ya que Gn 22,18
26,5 2 Sm 12,6; כי עקב  por 4־ infinitivo 2 Sm
12,10 Am 4,12; עקב על  + sustantivo a causa 
de Sal 40,16 70,4. c) ¿Adverbio? Puntualmen- 
te, exactamente Sal 119,33.112.

ה ב ק ע  Dolo, fraude, engaño 2 Re 10,19.

¿ayy. 4׳q • w] עקד ]ו:עקד ״ tar, sujetar (jn 22,9.

ד ק ע  [Pl. עקדים] Rayado, a rayas Gn 30,35.39s
31,8.10.12.

ה ק ע  [Est. cstr. עקת] Opresión Sal 55,4. Dudoso; 
quizá lg. . ל זעקה = קו

ל ק ע  pu.ptc. מעקל] Ser perverso, injusto Hab 1,4.
De la misma raíz: . ,עקלקל עקלתון

ל ק ל ק ע  pi . ות ותם.c. suf ,עקלקל  ,Tortuoso [עקלקל
retorcido, intrincado Jue 5,6 Sal 125,5.

ן תו ל ק ע  Tortuoso, sinuoso Is 27,1.
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ה1 ב ר ער - ע
T T T “ ·

Hi. Infinitivo con valor adverbial. Al atar- 
decer 1 Sm 17,16.

De la misma raíz: .1 מערב 2, ערב

ב ר ע  Grato, dulce, deleitoso, placentero Prov
20,17 Cant 2,14; metafórico Eclo 6,5.

ב ר ע  Colectivo: moscas, tábanos, moscones Ex 
8,17s.20 Sal 78,45 105,31.

ב1 ר ע  Urdimbre Lv 13,48s.51ss.56ss correl. שהי 
trama.

ב2 ר ע  [C.art. הערב] Turba, masa, turbamulta Ex
12,38 Jr 25,20 50,37 Ez30,5 Neh 13,3.

ב1 ערב([ ר ע ) du. עךבןם ןעךבים,  Tarde, atarde- 
cer, crepúsculo, serano, anochecer; entreluces, 
vísperas. Correl. בקר mañana, amanecer. Se 
usa sobre todo en formaciones adverbiales: ־ ב ,

T ״

,ל - לעת -  a la tarde, por la tarde, al atardecer; 
הערבים בין  entre dos luces. Con מן o ער desde 

la tarde, hasta la tarde, a) Tarde Gn 1,5 Dt 
28,67 Job 7,4 Dn 8,26; ללי־? sombras del 
atardecer, del poniente Jr 6,4; “מוצאי puertas 
del ocaso Sal 65,9. b) Formaciones adverbia- 
les: -3  Gn 19,1 Ex 12,18 Lv 6,13 Jue 19,16 
Ez 12,4 Sof 2,7 Est 2,14; -  Sal 59,7.15 90,6 ל
Ecl 11,6 1 Cr 23,30; ים3העך בין  Ex 12,6 29,
39.41 Lv 23,5 Nm 9,3 28,4.8; -  a eso del לעת 
atardecer Gn 8,11 Is 17,14 Zac 14,7, - ה לעת  
idem 2 Sm 11,2; -  antes de/hacia la לפנות 
tarde Gn 24,63 Dt 23,12. c) Uso adjetival: ves- 
pertino 2 Re 16,15 Sal 141,2 Dn9,21 Esd 9,5.

ב2 ר ע  Sólo en la expresión -! ר מלכי  reyes de 
Arabia 1 Re 10,15 Jr 25,24.

ב )עורב([ 1עךבים.ף ר ע , cstr.ערבי! Cuervo Gn 8,7 
Lv 11,15 (tabú) Dt 14,14 IR e 17,4.6 Is 34,11 
Sal 147,9 Job 38,41 Prov 30,17 Cant 5,11 
(comparación). Título de un jefe Jue 7,25. To- 
pónimo Is 10,26.

ה1 ב ר ע  pi. ערבים, cstr.ערבי] Sauce, chopo Lv 
23,40; Is 15,7 topónimo; 44,4 Sal 137,2 Job 
- נחל ;40,22  del río Eclo 50,12.

ר ע  [c. suf. רף ים .pi ,ע יך .c. suf ,ער  ,Enemigo [ער
rival 1 Sm 28,16 Eclo 37,5. Dudosos: Is 14,21 tal 
vez עיים «ruinas», véase BHS ap.; Miq 5,13 
quizá עצביך «tus ídolos» o עציך «tus bosques 
sagrados» = אשיו־יך tus mayos; Sal 139,20 quizá 
«tus centinelas» (de עור) o עליך «contra ti».

ב ר ע  Distinguimos cuatro raíces o verbos, con 
sus derivados: comerciar; mezclarse; agradar; 
atardecer.

ב1 ר ע  [q . pf. 2 בה ער ; impf. 1 c. suf. ו  .imptv ;אערבנ
ב ער , c. suf. י נ ב .inf. cstr ;עךב ר ע ; ptc. עירב״  P1. יס  ,ערב
cstr. ערבי. Hitp. imptv.התערב].

Q. a) Comerciar, traficar Ez 21,9.27. b) Em- 
peñar, hipotecar Neh 5,3; ב ל -  empeñarse, 
atreverse Jr 30,21. c) Salir fiador, dar fianza, 
garantía Gn 43,9 44,32 Is 38,14 Sal 119,122 
Job 17,3 Prov 6,1 11,15 17,18 20,16 22,26 27,
13 Eclo 8,13.

Hitp. Apostar 2 Re 18,23 = Is 36,8.
De la misma raíz: . ות וב ב1, ,ערבה ,ערמץ הער ר ע מ

ב2 ר ע  pEtp. pf. p1. ו ב .impf ,·התערב ר יתערב 2 התע , , 
pl. ו יתערב ] Mezclarse, juntarse, enzarzarse; em- 
parentar. Sal 106,35 Prov 14,10 20,19 24,21 
Esd 9,2.

De la misma raíz: ב ר ב1־2, ע ר ע .V · · T ל

ב3 ר ע  [q . Pf. f. 2 ,בה ר ע  f. ??ר ע , pi. ·ו  .impf ;עךב
יערב , f. ב ר .P1 ,הע ו יערב . HLimpf.p1.  Ecio יעריבו
40,21].

Q. Agradar, complacer; deleitar, ser grato Jr
6,20 31,26 Ez 16,37 Os 9,4 Mal 3,4 Sal 104,34 
Prov 3,24 13,19.

Hi. Hacer agradable Eclo 40,21. ¿O de 2ערב 
armonizar (mezclar los sonidos)?

De la misma raíz: .ב ר ע
t ·״

ב4 ל ע  [Q. pf. f. ה ערב ; impf. יערב Eclo 36,31; ger. 
רב ע ל . hl inf. abs. .[הערב

Q. Atardecer; caer la tarde, oscurecer Jue
19,9 Eclo 36,31; metafórico Is 24,11.
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ה2 - עריץ ב ר ע
t ז י  י  · t

ד רו ע  Onagro, asno salvaje, cimarrón Job 39,5.

ה ת ע  [Est. cstr. עו־־ות, c. suf. , ו ת ת ,ערתף ,עךדתף־י ע  
,ערותח עדותן ] Partes, vergüenzas, sexo Gn 9,22s 

Ex 20,26 Is 47,3 Ez 16,8.36s 23,10.29 Os 2,11 
Lam 1.8. - tener relaciones sexuales Lv נלה 

'  T ·

18,8ss Ez 22,10. Metafórico: הארץ -  partes 
desguarnecidas del país Gn 42,9.12. Lugar 
desguarnecido Eclo 11,30.

ם רו ע  véase ערם.
T T

ם רו ע  [Pl. ערומים] Astuto, artero, ladino, taima- 
do, zorro; cauto, cauteloso, circunspecto. Ant.: 

,אויל ,?סיל פתי . G n3,l Job 5,12 15,5 Prov
12,16.23 13,16 14,8.15.18 22,3 27,12.

ר ע רו ע  ¿Cardo? Jr 48,6. Quizá lg. ערוד onagro.

ץ ערו  [Est. cstr. ערוץ] Horrible Job 30,6.

עךיוז  Desnudez Ez 16,7.22.39 23,29 Miq 1,11 
Hab 3,9. Frecuente la expresión ו/ו־ ע)י(רם  
desnudo y en cueros.

ה ס רי ע  Véase עריסת.
T · · ־:

ת ס ךי ע  sólo en la expresión - יה   la primera ראש
harina; molienda, masa Nm 15,20s Ez 44,30 
Neh 10,38.

ם פי ךי ע  [sóio c. suf. עריפיה] En -3  -oscu חשף 
recer entre nubarrones Is 5,30.

ץ י ר ע  pi. עריצים, cstr. עריצי] Tirano, agresor, 
violento; bravo, fiero; triunfador. Is 13,11 = זדים  
insolentes; 25,3 = עז fuerte; -  la ira de los רוח 
agresores 25,4; -  = canto de triunfo 25,5 זמיר 
- ;extranjeros, bárbaros זרים  tropel de המון 
agresores Is 29,5; 29,20 = לץ arrogante;
-  |presa del vencedor 49,25 = T!3 מלקיים 
soldado, יק  vencedor (con derecho (v. 24) צד
de victoria); - el puño de los agresores Jr כף 
- ;malvados רעים = 15,21 ור   ,soldado fiero ?ב
bravo 20,11; גרים עריצי  pueblos feroces, más 
fieros 30,11 31,12 32,12; -  -malvado triun רשע 
fante, jactándose Sal 37,35; 54,5; - banda עדת 

ה2 ערב  [c. suf. בתה ר ע , P1. ות '(ת .cstr ,ערב  [עךב)ו
Estepa, páramo, paramera. Frecuente como 
término geográfico y formando topónimos: la 
estepa de Moab, de Jericó, La Estepa. Como 
zona, correl. de הר y ה ל פ  la sierra y la plana ,ש
Dt 1,7. - ה ים  Mar Muerto Jos 3,16 2 Re 14,
25. Por la condición de despoblado, no culti- 
vado, sin arbolado: yermo, erial, páramo. 2 Sm
2,29 15,28 17,16 Is 33,9; 35,1 + ה ,מז־־בר צ̂  
desierto; 40,3 41,19; Jr 2,6 4 ־ שוחה  barranco;
- זאב   lobo estepario 5,6; - ב ערער  cardo este- 
parió 17,6; Zac 14,10 Job 24,5 39,6.

ה ב ר ע  [C. suf. ערבתם] Fianza Prov 17,18; recibo 
í  Sm 17,18.

ן ו ב ר ע  Prenda Gn 38,17s.20.

(ג’)ו’תער .Q. impf. f] ערג ] Ansiar, anhelar J1 1,20; 
Sal 42,2 de animales.

ה ר ע י  [NLimpf.יערה . PLPf. ךה ;ע imPf. . ו ןערחק״1ןער , 
narr. f. הער], yus. 2 הער; imptv. pl. 5!ער; inf. cstr. (valor 
deabs. ות( HLpf .ער . רה .mtp .הע impf.2f. י .[ת$עך

Ni. Derramarse (destapando el recipiente) 
Is 32,15.

PL a) Desnudar, despojar, descubrir Is 3,17;
22,6 el escudo; Hab 3,13; Sof 2,14 el ma- 
deramen; Sal 137,7; 141,8 el cuello = expo- 
ner a la muerte, b) Derramar, vaciar: כד -  
el cántaro Gn 24,20; הארון -  la hucha 2 Cr 24,
11.

Hi. Desnudar, descubrir Lv 20,18s; el cuello 
Is 53,12.

Hitp. Desnudarse, quedarse en cueros Lam
4,21.

De la misma raíz: . עתה ,עךיךי הער עתה , ,מער ,

ה2 ר ע  pffitp.ptc. מתערה] De un árbol, estar lozano 
Sal 37,35. Dudoso; quizá derramarse, extenderse 
(de .(1ה ר ע

ה ר ע  [Sólopl. ערות] Sembrado, plantío Is 19,7.

ה ג ו ר ע  [Est. cstr. גת ו  ,Bancal [ע_ר)ו(ל)ו(ת .P1 ,ער
arriate, macizo Ez 17,7.10 Cant 5,13 6,2.
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ה ל ר ץ - ע י ר ע
I · t  t  5 T

disponer los altares Nm 23,4; נר -  preparar, co״ 
locar la lámpara Ex 27,21 (véase v.20) Lv 24, 
3s.8, encenderla (figurado) Sal 132,17; נתחים -  
disponer los trozos o tajadas Lv 1,8; לחם ־־ערך  
colocar en filas los panes Ex 40,23. d) Otros 
objetos: עצים -  apilar la leña Gn 22,9 Lv 1,7
1 Re 18,33; שלחן -  poner, preparar la mesa Is
21,5 65,11 Ez ’23,41 Sal 23,5 78,19 Prov 9,2.
e) Cualidades. Comparar Is 40,18 Sal 40,6 89,7 
Job 28,19.

Hi. Tasar, señalar la tarifa Lv 27,8.12.14; 
poner un impuesto, imponer una contribución
2 Re 23,35. (Acompañar con ritmo, acompasa- 
damente? Eclo 50,18.

De la misma raíz: . ,מערך ,מערכה ערך

ך ר ע  [c. suf. עךכי ,עך?ך ,ערכך ,ערכו ערכה, !
a) Fila, hilera Ex 40,4.23 (acusativo interno).
b) Tasa, tarifa, precio Lv 5,15.18.25 Nm 18,16
2 Re 12,5 23,35 Job 28,13; מ־ גרע ? descontar 
Lv 27,18. c) ערכי mi camarada Sal 55,14.

ל ר ע  [q.pf.pi. 2 ערלתם, nl imptv.ןהעךל 
Q. No cosechar Lv 19,23.
Ni. Dejar ver el prepucio Hab 2,16.

De la misma raíz: ערל ערלה, .
V T T : T

ל ר ע  [Est . cstr. ערל ערל,  ez 44,9, f. ערלה, P1. m. 
Incircunciso Gn 17,14 Lv [ערלי .cstr ,ערלים
26,41 Jr 6,10 Ez 32,18s.24ss; ־־בשר de carne, 
del miembro 44,9. Metafórico: שפתים -  incir-? .  -  T :

cunciso de labios = torpe de palabra Ex 6,12. 
לב ;30  -  incircunciso de corazón = mente obs- 
tinada Jr 9,25 Ez 44,7, ver Lv 26,41; (און־־) oído 
incircunciso Jr 6,10 = הקשיב לא  no entender.

ה ל ך ע  [Est. cstr. ערלת , c. suf. , כם ל? ך ,עו־לתו ע  
לתם ר ות.P1 ,ע ות.cstr ,ערל .c. suf ,ערל יהם -Pre !ערלת

T T  : T , r  T - : : ״  t v ״  ·· : t 1

pudo Gn 17,23ss Ex 4,25 1 Sm 18,25. ־־ כרת  
cortar Ex 4,25; - ;circuncidar Dt 10, 16 מול 
-  idem Jr 4,4 (figurado). Acusativo interno הסיר 
Lv 19,23. Frecuente -  carne del prepucio בשר 
Gn 17,11.14 Lv 12,3. Topónimo Jos 5,3.

de agresores 86,14 = ודים insolentes; - ד  ; po- 
der tiránico Job 6,23 = צר rival; 15,20 = ;רשע 
- נחלת  herencia del malvado 27,13 = רשע. 
Nota. Prov 11,16 lg. .חרושים

ךי ךי ע  [pl ערירים] sin hijos Gn15,2 Lv20,20s 
Jr 22,30 Eclo 16,3s.

ף ר ע  [q . pf. f. ערכה 2 ,ערכת 1 ערכתי, , P1. ו  ;עךכ
impf. ערך:, c. suf. כה ך יעךכ ע :עךכ ה3, ו3, ;, f. 

־ ך ר ,הערך 1 אע , P1.5ו יעךכ , c. suf . 1 , ו י 2 העךכ נ ו יעךכ ,  
נערך , wayy. ך ר ע ף , cohor. ה כ ר ה .imptv. enf ;אע כ ר ע , 
pi . ו ך .inf. abs ;ערכ ר ע , cstr. ך ר ים .ptc. pi ;ע  .cstr ,ערכ
י ך .Pas ,ערכ ו וך .cstr ,ער כה .f ,ער ו ות .P1 ,ער  .ערכ
hl pf. ך י ו .c. suf ,הער יכ  ;Ecio 50,18 העריכו .P1 ,הער
impf. יך יער , c. suf. ו .[יעריכנ

Q. Colocar, disponer, ordenar, distribuir, or- 
ganizar; formar, desplegar; presentar, poner, pre- 
parar, aparejar, apilar; proponer; componer, arti- 
cular; comparar, igualar, contraponer, parango- 
nar. a) Campo militar: אל -  formar frente a 
Jue 20,30 1 Cr 19,17; א ל  -  contra N Jr 50,9; 
con sufijo pronominal Job 6,4. Absolutamente: 
organizarse, formar Jue 20,33 1 Sm 17,21. 
Composición: מלחמה-formar,  presentar bata- 
lia, en orden de batalla, tomar posiciones Gn
14,8 Jue 20,20.22 1 Sm 17,2.8 2SmlO,8 J12,5
1 Cr 19,9.17 2 Cr 13,3 14,9; למלחמה -  idem Jr
מלחמה ערכי ;50,42 6,23  equipados, armados
1 Cr 12,34.36; לקראת -  formar frente a, tomar 
posiciones contra 1 Sm 4,2 2 Sm 10, 9.17 1 Cr 
- סביב ;19,10  poner cerco, asediar Jr 50,14. 
Respecto a armas: ה3וצ מגן  -  preparar, apres- 
tar el escudo y la adarga Jr 46,3; ורמח ה3צ  -  
equipar, pertrechar de adarga y lanza 1 Cr 12,9.
b) Campo forense y jurídico: מלין -  componer 
un discurso Job 32,14; משפט -  preparar la de- 
fensa 13,18 23,4 (לפני ante). Absoluto exponer 
la causa Sal 5,4 50,21, ל/לעיני ante; prepararse 
al debate Job 33,5, argüir 37,19. ערוכה ־יה !? pac- 
to articulado, formulado 2 Sm 23,5. c) Campo 
cúltico. Incorpora elementos profanos: דשן-  
ofrecer grasa Eclo 38,11; מזבחות-  preparar,
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ם - ערר ער י
- T ־־  T

ף ר ע  [c. suf. , ,ערפי ,עך?ף ,עךפף ,עךפו עךפכם  
 .Nuca, cerviz Gn 49,8 Lv 5,8 Job 16,12 [ערפם
Figurado: קשה־ terco, contumaz, testarudo, 
reacio, pertinaz, obstinado Ex 32,9 33,3.5 34,9 
Dt 9,6.13; קשה -  terquedad 31,27; con verbos:
-  ponerse terco, endurecerse, obstinarse הקשה 
Dt 10,16 2 Re 17,14 Jr 7,26 17,23 19,15 Prov
29,1 Neh 9,16s.29 2 Cr 30,8 36,13; /הפנה/פנה 
- הפך  dar/volver la espalda = cobardía, huida 
Jos 7,8.12 Jr 48,39, = desprecio, rechazo 2,27 
32,33; -  :desinteresarse 2 Cr 29,6. Adverbio נתן 
- N אל איב נתן   entregar el enemigo en fuga 
a N Ex 23,27 2 Sm 22,41 Sal 18,41.

 -Nubarrón, niebla, nublado, calígine, os ערפל
curidad. Sin.: ענן nube, שןי’ח  tinieblas, אפלה os-
curidad. Ex 20¿1 Dt 4,11 5,22 2 Sm 22,10
1 Re 8,12 Is 60,2 Jr 13,16 Ez 34,12 J1 2,2 Sof
1,15 Job 22,13 38,9 Sal 18,10 97,2 2Cr 6,1 
Eclo 45,5.

ץ .f ,הערץ o. imPf. 2] ערץ ת ע וצי 1 א ,מער , P1. 
ן י ,הערצי העךצ ; m. cstr. עריץ. nl  ptc. נערץ. bol 

impf.sg. c.suf.יעריצך  Ecio 13,7,pi . ו יצ ו 2 הער ,?עתצ ] 
Q. Aterrar, atemorizar, asustar, espantar, 

intimidar, sembrar el terror/pánico; aterrarse, 
asustarse, alarmarse. Tr. Is 2,19.21 47,12 Sal
10,18 Job 13,25. Intr. Dt 1,29 = ירא  temer; 
Jos 1,9 Job 31,34; N י - מפנ  asustarse de N Dt
* .התת = 20,3,31,6 7,21

Ni. Ptc. Temible, terrible Sal 89,8 = נורא 
temible.

Hi. Intr. Temer, asustarse Is 8,12 = ירא;
29,23. Tx. Amenazar Eclo 13,7.

De la misma raíz: . יץ ,מעריץ ,ערוץ ער

ק ר ע  [q . ptc. pi. ערקים, c. suf. י  Roer, corroer [ערק
Job 30,3.17 = נקר taladrar.

ר ר ע  [Q. imptv.f. ערה . Polel pf. pl. עררי. Pilpelinf. 
abs. ערער. Hitpalpcl impf. 3 m. sg. יתערער Ecl0 19,l, 
f . .[הוזעו־ער

Q. Desnudarse Is 32,11 4 ־ פשט  despojarse.

ם1 ר ע  [Q. impf. ץרם 2 תערם?<  Eclo 6,32; inf. abs. 
ם. 1 ת ע D.impf.p1. ו תמ ע ?]

Q. Ser/hacerse astuto, cauto, cauteloso 1 Sm
23,22 Prov 15,5 19,25 Eclo 6,32.

Hi. En סלד -  maquinar, tramar planes Sal
83,4.
Nota. Las formas Q. quizá sean Hi. intr.

De la misma raíz: עתם ערמה, .
T ' T : T

ם2 ר ע  [Ni. pf. pl. נערמי] Amontonarse Ex 15,8 = 
.alzarse נצב

r  ·

De la misma raíz: .ערמה

ם ערום([ ר ע ) f ערמה . , P1. ערומים] Desnudo, 
desvestido, en cueros, en carnes Gn 2,25 1 Sm 
19, 24; Is 20,2ss correl. יחף descalzo; 58,7 * 
סה3  cubrir; Os 2,5 + הפשיט despojar; Am 2,16 
Miq 1,8 Job 1,21 22,6 24,7.10 26,6 Ecl 5,14.

ם ר ע  Véase .עירם

ה מ ר ע  [C. suf. עךמם] Astucia, cautela, sagacidad 
Prov 1,4 8,5.12 Job 5,13; -3  astutamente, con 
premeditación Ex 21,14 Jos 9,4.

ה מ ר ע  [Est. cstr.ערמת, P1. ות ים ערמ ץעךמ ! Gavilla, 
haz, manojo, montón Jr 50,26 Ag 2,16 Rut 3,7 
Neh 13,15 2 Cr 31,6ss; ים - חט  de trigo Cant 7,3; 
- העפר  montón de escombros Neh 3,34.

T T V  7

עךמון עךמץ([ ) pi. ןעךמנים Plátano Gn 30,37 Ez
31,8.

 a) Cardo Jr 17,6. b) Indefenso, a la עךער
intemperie Sal 102,18.

ף1 ר ע  [q. impf. ערף!, P1.יעו־פר] Destilar, טל rocío 
Dt 33,28; derramarse, descender, כמטר como la 
lluvia 32,2 = נול destilar.

ף2 ר ע  [ a  pf. 2 c. suf . ו pi ,ערפה . ו  ;יערף .inipf ;ערפ
ptc. ערף , pas. ופה   Desnucar, romper la cerviz [ער
Ex 13,13 34,20 Dt 21,4.6 Is 66,3. Figurado: 
ותם ןח ן - מ  romper, destruir sus altares Os 10,2.

De la misma raíz: ף ר .ע
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1 ערר - עשה
־  T T T

' ואעשה ואעש ותעשיה 1, ותעשי , , , P1.נעשה ו  jos9,24,
 · / ־ ; - ־ ־ ’ ״   t  •1 v :  v  t  r  »

yus. עש 2 תעש?, ; imptv. עשה, f . י pi ,עש  .inf ;עשל.
abs. עשה עשו, , cstr. עש)ל(ת עשה,  Gn 50,20 sai
101,3 Prov 21,3, עשו Gn 31,28, c. suf. ,עשותי עשתי  
2sm 23,17, עשה^ף ,עשותןד עשהו,  Ex 18,18, ,עשתו 

,עשתה עשותה  jr 11,15, ע*ש)ו'(תכפ עש)ל(תפ, ; ptc. 
,עשה עושה cstr. 2 ,עשה  cr 24,12, c. suf. , ,עשני’ף עש  

,עשו ,עשהו· ,עשה עשנו· , f. עשה, P1.m. .cstr ,עשים
,עשי עושי 2  cr 26,13 34,10.17, c. suf. , ,עשי עשיןד  

יו ,עיש ,עישייה עישייהם , f. עש')ו(ת, Pas. ,עשוי עשו  k 
Job41,25,f. ,עשויה עשייה , P1.עשיוים, f.עשויות ism
25,18 (q). ní. pf. נעשה, f. נעשתה נעשתה, , P1.נעשו; 
impf. יעשה, f. תעשיה, P1. ו יעש , f. נה .yus. f ,תעשי

i  ..  T  ·· ·.· t  ·· '  1 r  ·· ’ r  v  t  ·· ’ J

.c.SUf ,העשיות .inf.cstr ;תעש' ו ות נעשה.Ptc ;העש , P1. 
נעשים , f.ות נעש . pu. Pf.1 עשיתי].

Q. Más aún que en castellano, el verbo 
 -tiene una enorme gama de usos y se pres עשה
ta a múltiples combinaciones. Muchas veces se 
puede traducir por «hacer»; en ocasiones, la 
gramática o el estilo exigen una traducción 
específica. Con complemento, עשה se presta a 
una traducción sintética. Dada la multiplicidad 
de correspondencias, daremos las series repar־־ 
tidas por los apartados correspondientes. Ac- 
tuar, proceder, obrar, trabajar, ocuparse, atarear- 
se; hacer, ejecutar, crear, elaborar, construir, 
confeccionar; preparar; realizar, desempeñar, 
emprender; llevar a cabo, poner por obra, cum- 
plir; completar, terminar; portarse, conducirse, 
tratar.

A. Uso intransitivo. Actuar, proceder, 
obrar, trabajar, intervenir. Lv 20,23 Jos 9,4 Jue
9, 16.19 2 Sm 12,21; הבמות ־־בבית  oficiar en 
los altozanos 2 Re 17,32; Is 41,4; 7 7 7 7ותבאנה עשיתי T T _ . . T

actué y sucedió 48,3; Ez 17,17; Ag 2,4 
imperativo ¡ánimo¡, ¡a la obra/; Sal 22,32 37,5 
Prov 13,16 Lam 1,21 Esd 10,4 2 Cr 2,6.13.

B. Uso transitivo normal. Hacer, crear, eje- 
cutar, poner por obra, realizar, desempeñar. Gn
1,16 3,13 Ex 4,30 Nm 8,20 Dt 27,15 Jos 5,2
1 Re 22,39 Is 22,11 25,1 Jr 3,6 Ez 16,54 Sal

Polel. Devastar Is 23,13 + מפלה derribo.7 T ·* ™

Pilpel. Desmantelar, derribar Jr 51,58. 
Hitpalpel. Ser destruido, desmantelado Jr 

51,58; arruinarse Eclo 19,1.
De la misma raíz: . ,עךיךי ערער

ערע ערש*([ \) c. suf. ,עו־שי ,ערשו ,ערשנו· ערשותם ] 
Cama, lecho, diván, catre Dt 3,11 Am 3,12 6,4 
Sal 6,7; דוי -  lecho del dolor Sal 41,1; יצועי -

T : IT *

lecho de mi descanso 132,3; Job 7,13 Prov
תל .7,16 ב  -  ¿sarcófago de hierro? Dt 3,11.

שב ע  [c.suf.עשבם, pi. cstr.עשבות] Hierba, césped, 
verde; pasto, forraje; plantas, vegetales. Sin.: 
,ציץ צמח :pT; verbos ,דשא  brotar, germinar; 
 secarse, a) En יבש ;crecer עלה ;florecer פרח
las expresiones השדה/הארץ -. Difícil definir la 
diferencia. Quizá ארץ-  indique la hierba en 
general o en estado libre, y שדה -  la cultivada. 
En la primera expresión, ארץ indica el 
territorio en Ex 10,12.15; parece genérico en 
Sal 72,16 y Job 5,25. בשדה/)ה(שדה -  Gn 2,5 + 
matorral; 3,18 Ex 9,22.25 10,15 Dt 11,15 שיח
2 Re 19,26 Is 37,27 Jr 12,4 Zac 10,1.
b) Como alimento. De hombres: plantas, vege- 
tales Gn 1,29 3,18; de animales: pasto, forraje
1,30; Ex 10,15 de la langosta; Jr 14,6 Am 7,2 
Sal 104,14 105,35; - .herbívoro 106,20 אכל 
c) Comparación: de abundancia y prosperidad 
Sal 72,16 92,8 Job 5,25; de caducidad 2 Re 
19,26 Is 37,27 Sal 102,5.12; como lluvia, rocío 
sobre el césped Dt 32,2 Miq 5,6 Prov 19,12.

“ ^ ה עש י  [Q. Pf. c. suf. יס ו ,עשינו עש ,עשיני ,עשיר ,עשה ,
T T  L r  · T T ״ ״ ; i t ' ד   t  7 t t ״ t ״

f. עשתה ,עשתה עשית,  lv 25,21, c. suf. 2 ,עשיתני
T : t '  T I T  t ’ T T  ’ ’ · : 7  T

,עשיית עשייתה , c. suf . יתם י יתה עש י ,עשי נ ית ,עש , f.
T · T\  T · T ״ * T · T T · ־־: '  T ׳   T י

ית ו .P1 ,עש c. suf ,עש . יתם י ו 2 עש וה י ,עש נ ,עשו , f.
T 7 ־  r  T '  · T '  T V · ־ ״ :

ו נ י ן1,> 1 עש ית ש ! ¡mPf. עשה:, c. suf . , ו יעשה נעשה ,  
שינה ,מג מנשים , f. תעשיה 2 תעשיה,  Jos 7,9 2 s m 13,12 

j r 40,16, c. suf . יה ו תעש נ ,תעש , f . ,תעשי תעשיין  Rut 
.c ,אעשה 3,4,1 suf. נה יף אעש ,אעש , P1. ו יעשיון יעש , , 
c. suf. )!(ו נה^ 2 העשי י וה ,תעש :עש ,:עשוני , , 
נעשה 1 , c. suf. נה נעש , naí r. ' 'ה ו:עש ,ו;עש' ו:עש , , t

590



יעעזה
T T

-jficar: לגלי N -  sacar de N un pueblo Gn 12,2 
Ex 32,10 Nm 14,12; עשה + x  -fabriלאפוד + 
car con X un efod (transformar X en efod) Jue
8,27, con לאל fabricar un dios (=  trans- 
formar... en dios) Is 44,17; לשקר -  falsificar Jr 
למטר ברקים ;8,8 -  desatar la lluvia con los

י ל  t  t  -  1· t  :

rayos (convertir rayos en lluvia) Jr 10,13 51,16 
Sal 135,7; אחד לעץ -  formar una sola vara Ez
- על .37,19  añadir; aplicar, poner Ex 25,11
39,24 Nm 15,5 Ez 46,14; N על חסד  -  ser leal 
con N, tratar lealmente a N 1 Sm 20,8. N עם-  
portarse con, tratar, hacer por/a/con N Gn 20,9
26,29 31,29 Jue 9,16 Sal 119,124; N עם חסד -  
hacer un favor a N, tratar con piedad, con mi- 
sericordia a N Gn 20,13 Jos 2,12 (véase עשה 

;)חסד אות עמי -  dame una señal Sal 86,17; 
N עם לעשות הגדיל  estar grande con N, tratar 
magníficamente a N 126,2s; N עם נבלה  -  mal- 
tratar a N Job 42,8. כן -  cumplir; ajustarse a, 
hacer lo mismo, poner en práctica, aceptar Gn
29,28 42,20 Ex 7,11 25,9 Nm 5,4 8,20 Jos
11,15 1 Cr 13,4.

D. En composición. Sintagma עשה + com־ 
plemento. Hacemos distribución por campos 
semánticos. 1. Artesanía y edilicia. 2. Culina- 
rio. 3. Cúltico-ritual. 4. Etico-jurídico. 5. Ju- 
dicial-forense. 6. Político-organizativo. 7. Bé- 
lico. 8. Existencia. 9. Vegetal. 10. Con חסד.

1. Artesanía, agricultura y edilicia. Lugar 
propio de עשה como función del «homo fa- 
ber»; en este campo se imponen con frecuen- 
cia las traducciones específicas, según el obje- 
to. Significados genéricos: hacer, fabricar, cons- 
truir, elaborar; trabajar: אבן -  engastar una 
piedra Ex 28,11; אלהים -  hacer/fabricar dioses 
Jr 2,28 Am 5,26; אלילים -  idem anterior Hab 
- ארון ;2,18  preparar el arca Dt 10,5; בגךים -  
confeccionar vestidos Ex 28,2s; בור -  construir, 
excavar una cisterna Jr 41,9; בתים -  edificar un 
palacio 1 Cr 15,1; במות -  altozanos 1 Re 12,31; 

ובכסף בזהב  -  revestir de oro y plata Ex 31,4; 
- זר  aplicar un listón 37,2.11.26; חגרת -  entre־

34, 15 Prov 8,26 Est 9,3 1 Cr 21,8. Con algún 
aspecto:

1. Ingresivo. Pensar hacer, emprender, po- 
ner manos a la obra, comenzar, iniciar. Gn 18, 
17 39,23 Dt 14,29 Is 19,15 Ag 1,14.

2. Durativo. Ejecutar, ocuparse en, atarear- 
se, ir haciendo, soler hacer. Gn 34,19 Ex 36,1 
Is 28,21 Jr 40,3 Job 1,4.

3. Terminativo. Llevar a cabo, completar, 
terminar Gn 8,21.

C. Usos con régimen o partículas: N את -
tratar a, hacer con, portarse con, hacer por Ez
7,27 20,44 Sof 3,19 Zac 1,6b Sal 109,21 Rut
2,11. N את - + חסד  portarse con bondad, tra- 
tar bondadosamente a, ser leal con Gn 24,49 
(véase חסד עשה ). N ת + רעה א -  ofender, perju- 
dicar, hacer daño a Jue 11,27. N ב -  tratar, ha- 
cer con, hacer a, hacer en favor de, favorecer Ez
23,10 25,14, negativo בהם עשה אפף עת ? eje־ 
cútalos en el momento de la ira Jr 18,23, Est 3,
11 6,6 Dn 11,7. ב -  + cosa Ex 25,40 תמית? -  
ajustarse al modelo, copiar, imitar (=  .( כ עשה  

כ - 4־ דבר  palabra, orden / חיק norma, modelo / 
 ,costumbre: copiar משפט / ley, norma תורה
imitar, repetir, seguir, cumplir, poner por obra, 
obrar como (véase campo político-organizativo) 
Ex 8,9 Nm 9,14 Dt 17,10 Jos 1,7 Ez 11,12, 
véase Dt 18,9 Jr 21,2 Est 4,17; ככילאשר־צוה-  
conforme a 10 mandado Jr 36,8; כרצונו -  tratar 
a su capricho Dn 11,16. N ל -  hacer, hacer 
con, tratar a, hacer por, hacer de, portarse 
con, obrar con Gn 9,24 Ex 3,16 Lv 4,20 Dt
12,31 Jos 8,2 Jue 8,1 1 Sm 11,10 1 Re 11,8 Jr
38,9 Ez 31,11 Am 4,12 Sal 83,10 Prov 24,29 
Cant 8,8 Est 6,10; N ל חסד  -  actuar con leal- 
tad, ser leal a Ex 20,6 2 Sm 22,51 1 Re 2,7. 

לנשים לנותרים להם מה־נעשיה  cómo proveere-
■ T : · T -  V T v ־ : ־  -  ·»

mos de mujeres a los supervivientes (=  qué 
haremos a ellos, a los supervivientes en cuanto 
a mujeres) Jue 21,7.16; לבעלים -  dedicar a los 
baales 2 Cr 24,7. (Véase חסד .)עשה ל -  + co- 
sa convertir en, transformar, hacer de, sacar de,
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ה1 ש ע
T T

9,2 Dt 16,1 Jos 5,10 2Cr30,l; קו־בן- hacer 
una ofrenda Lv 9,7; שלמים -  ofrecer sacrificios 
de comunión 1 Re 3,15; VW¿ -  guardar el sába- 
do Ex 31,16 Dt 5,15.

4. Etico-jurídico, a) Cometer, perpretar: 
- ןמה  una infamia Ez 22,9 Os 6,9; .ועם -  desa- 
hogar la cólera Dn 11,30; חמס -  hacer violen- 
cia Is 53,9; חטאת -  cometer un pecado Nm 5,6 
Ez 18,21; ־־נבלה una infamia Dt 22,21 Jos 7,

ג ל  r  t י י : 

15 Jr 29,23; עול -  un crimen, maldad Ez 3,20 
מצדק שרב =  apartarse de la justicia, ־־עולה 
idem Sof 3,5.13; עשק? -  atropellar Ez 22,7; 
-ךעה/הךע/ךע  hacer un mal, el mal Gn 31,29 
Dt 13,12 77,5 1 Sm 12,17.20 Is 65,12 Jr 44,3, 
Ez 20,43 = נטמא contaminarse, Sal 51,6; 
- שערות  algo horripilante Jr 18,13; שקר -  co- 
meter un fraude 2Sm 18,13 Jr 6,13 8,10; 
- תועבה  una abominación, execración Dt 20,18 
Jr 6,15 Ez 43,8. b) Obrar, practicar, portarse 
+ adverbio, ser + adjetivo, actuar + adverbio: 

וה;שר הטוב  -  portarse bien y rectamente, ser 
bueno y recto Dt 12,28 2 Cr 31,20, véase 1 Sm
26,16 Sal 14,1.3 37,3.27 2Cr 24,16; רעה/רע-  
portarse mal, ser malo Is 56,2 Jr 3,5 Ez 6,9 
Miq 2,1 Mal 2,17 Sal 15,3, N $ןעיני ך - dk- 
gustar a N 1 Sm 29,7; חנף -  practicar el vicio 
Is 32,6; נכחה -  la rectitud Am 3,10. c) Con par- 
ticipio: גאוה עשה  soberbio Sal 31,24; ךעה/ךע -  
malhechor 2 Sm 3,39 Sal 34,17; עולה -  inicuo 
- שוא ;37,1  mentiroso Eclo 15,20. d) Sintag־ 
ma frecuente: משפט/צדקה -  (ético o político) 
observar, defender, practicar, respetar la justicia, 
el derecho Gn 18,19 Dt 17,11 33,21 Is 56,1
64,4 Jr 5,1 Ez 18,5.21.27 Miq 6,8 Sal 106,3 
Prov 21,3 Eclo 12,3.

5. Judicial-forense. Juzgar, hacer justicia, 
administrar justicia, dar sentencia: משפט -  Gn 
18,25 Jr 7,5 Ez 18,8, Miq 7,9 = ריב juzgar, Sal
- שפטים ;(endíadis) דין + 9,5  Nm 33,4; 

במשפט עול  -  dar sentencia injusta Lv 19,15.35; 
-שפוטים/שפטים/משפט  ejecutar (la sentencia) 
Ez 16,41 23,10 Sal 149,9; רעה-  ejecutar un

lazar, tejer ceñidores Gn 3,7; חרב -  forjar una 
espada 1 Sm 13,19; ט?עת -  poner anillas Ex 
-מזבח ;37,27  construir un altar Gn 13,4 Dt 
?זלאכה ;16,21 -  realizar, ejecutar, emprender 
una tarea Ex 35,35 Lv 16,29 Nm 28,18 Jr
17,24 Ag 1,14, 1 Re 7,40 ultimar, זלאכת עשי?  
- מרבדים ;labradores 1 Cr 27,26 השדה  confec־v r  7 7  · — ; —

donar mantas, colchas Prov 31,22; סךין -  una 
sábana 31,24; ספר -  escribir, componer un libro 
Ecl 12,12; עמ^וים ־־  colocar, plantar columnas
2 Cr 3,15; עץ -  preparar, levantar una horca Est
- פסל ;7,9 5,14  fabricar un ídolo Dt 27,15 Is 
ה ;44,15 א מ ? n ? -cosechar Sal 107, 37 + ורע 
כרמים נטע ,sembrar campos שתת  plantar 
huertos; צלמי -  construir imágenes de Ez 7,20; 
-רמה  levantarse un puesto Ez 16,24 = בנה 
construir; שן -  taracear marfil Ez 27,6. (Nótese 
la traducción específica o precisa de la 
mayoría de los casos precedentes).

2. Culinario. Preparar, cocer, guisar, ado- 
bar: יה -?ו un alimento 2 Sm 13,5.7; ךי עןים“נ -  
un cabrito Jue 6,19 13,15; כמיס -  tortas Jr 
- לחם ;7,18  la comida Gn 27,17 Ex 29,2 Ez 
-מהעמים ;4,9  guisar manjares Gn 27,4.7.9; 
-משתה  prepaxai/dar/ofrecer un banquete 21, 
 ,Re 3,15 Is 25,6 Job 1,4 Est 1,3 ׳29,22 1 8
N ל —  convidar, invitar a N 2 Sm 3,20; צאן -  
guisar un cordero 1 Sm 25,18.

3. Cúltico-ritual. Inmolar, sacrificar una 
víctima: Ex 29,36 Lv 5,10 Nm 15,24 Ez 43,25; 
hacer/ofrecer/presentar/cumplir una ofrenda/ 
oblación/duelo: אבל -  hacer duelo Gn 50,10 
Jr 6,26; אשה-  presentar una oblación Nm 
- זבח ;15,3  ofrecer un sacrificio de comunión 
Jr 33,18; חג -  celebrar una fiesta Ex 34,22 Dt
16,10.13 1 Re 8,65 2Cr 30,13.21; חטאת-  
ofrecer un sacrificio expiatorio Lv 9,7; מנחה -  
una ofrenda Nm 6,17 15,6; מספד-  hacer 
duelo Miq 1,8; ר ד -נ  cumplir un voto Jue
11,39 Jr 44,25; עלה -  presentar un holocausto 
Nm 29,2 Lv 9,16 Jue 13,16 1 Re 8,64 Ez 
- פסח ;43,27  celebrar la pascua Ex 12,48 Nm
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tar; cometer; incurrir en: לא־תעשינה ...אשר ת1$מ  
quebrantar una prohibición (mandato nega- 
tivo) Lv 4,13.22.27 5,17; ־־סטים acciones cri- 
minales Sal 101,3; פשע -  delito Ez 18,22.28; 
-ךמ;ה fraude Sal 101,7.

7. Bélico-militar: מלחמה -  hacer la guerra 
(todo el proceso, desde la declaración al des- 
enlace, o alguno de esos momentos): declarar 
la guerra Gn 14,2; hacer la guerra, mantener 
hostilidades, combatir Dt 20,12.20 Prov 20,18
1 Cr 22,8; ganar la guerra Prov 24,6; אות -  dar 
una señal, hacer signos Ex 4,30 Nm 14,11 Jue 
- שלום/לרכה ;6,17  hacer, firmar la paz, impo- 
ner la paz Jos 9,15 Is 27,5 36,16 Job 25,2; 
- נאות  hacer proezas Is 12,5; נבורה -  alcanzar, 
obtener victoria 1 Re 22,46; נדלות -  hacer pro- 
digios Sal 71,19 Job 5,9 37,5; חזה -  firmar un 
pacto Is 28,15 = ןרית כרה  hacer alianza; 
- חיל  disponer un ejército 2 Cr 26,11; רמה T3 -  
provocar, desafiar Nm 15,30; שועה/ישועה? -  
conceder la victoria Ex 14,13 1 Sm 14,6 19,5
2 Sm 23,10.12; שתם -מי  hacer las paces Dn
- נוראות ;11,6  hacer portentos, proezas Is 64,2; 
9 -לא  maravillas 25,1; נג׳לאות-  idem Sal 78,4; 
-פרץ  abrir, practicar una brecha Jue 21,15. 
(Esta serie no siempre es bélica; quizá tenga su 
origen en la guerra).

8· Campo de la existencia· Es difícil de 
describir y delimitar. Incluye claras acciones 
creativas de Dios, seres y hechos (véase uso 
intransitivo, apartado 1.); también acciones 
humanas que dan existencia (más que modi- 
ficar, como en la artesanía), p.e. fama, riqueza;
o dar realidad, existencia a su mundo interior 
(deseos, proyectos, planes). Su antónimo es 
destruir la existencia, aniquilar, exterminar, 
acabar con, destruir, a) Positivo: ת אצת -  
acumular riqueza 2 Cr 32,27; 3 -ית  dar fa- 
milia, dinastía Ex 1,21 1 Sm 25,28 1 Re 2,24; 
- חיל  enriquecerse, hacerse rico, crearlacumu- 
lar riquezas, hacer una fortuna, ganar Dt 8,17s, 
Ez 28,4 = וכסף זהב עשה , Prov 31,29 Rut 4,

castigo Am 3,6 Jon 3,10; ף א ך ת ח  -  la condena
1 Sm 28,18; נלןם/נלןמה -  vengarse, tomar ven- 
ganza, hacer venganza, ensañarse Jue 11,36 Ez
25,12.15 Miq 5,14 Sal 149,7.

6. Político-organizativo. Por parte del 
superior/autoridad; por parte del súbdito, 
positivo y negativo. a) Superior/autoridad: 
gobernar, mandar sobre, ejercer poder; 
establecer: נבול -  poner/plantar linderos Prov 
- דבר ;22,28  conceder una petición Ex 33,17; 
-מלאכה/דבר  despachar un asunto Gn 39,11 
Ex 18,18; חיל -  ejercer el poder Nm 24,18; 
- ח?שי  librar de impuestos 1 Sm 17,25; חלן -  
poner límite Job 14,5 = חרץ definir, 
imponer/dictar una ley 28, 26; על זלוכה ? -  
mandar en 1 Re 21,7; משלןל -  señalar el peso 
Job 28,25 = מדה3 הכן  definir la medida; 
- משפט  gobernar con justicia 2 Sm 8,15 1 Re 
-פלילה ;10,9  tomar una decisión Is 16,3. 
Nombrar, establecer, instituir: חג — establecer, 
instituir una fiesta 1 Re 12,32; משהה יום  -  un 
día festivo Est 9,17; כהנים -  sacerdotes 2 Re 
- ללוים ;17,32  asignar levitas Nm 8,26; מלאך -  
un mensajero Sal 104,4; לכיס!?- establecer 
reyes 2 Re 17,8; נחה -  establecer descanso Est 
ס ;2,18 ת ק ? -  inspectores Gn 41,34. b) Súb- 
dito, positivo: cumplir, poner en práctica, por 
obra, observar, obedecer, ejecutar: 3 ת ת -  el 
pacto Dt 4,13; דבר -  la palabra 28,58 Jr 22,4 
Sal 103,20 2Cr35,6; חלןים/חקות -  las leyes Lv
25,18, Ez 18,19 = שמר guardar, Sal 119,112; 
- כתוב  lo dispuesto Jos 23,6; משפט -  una ñor- 
ma Lv 18,4s, Ez 5,7 = לן1ר3 הל)י  seguir las le- 
yes, 20,24 * חק מאס  rechazar la ley, 20,11.13.21; 
- פקןךים  obedecer los mandatos Sal 103,18 111, 
7s; רצון- cumplir el deseo 40,9 103,21 143,10; 
ורה -ה l a  ley Jos 1,7 2 Cr 14,3; צוה/מ?וה כאשר  
según lo ordenado, la orden Ex 12,50 Lv 8,4 
Nm 20,27 Dt 15,5 Jos 22,5 Jr 11,4 Ez 9,11 
Sal 119,166 2 Cr 30,12. ועשה שמר  (endíadis) 
Dt 11,32 16,12 23,24 Ez 11,20; ועשה שמע  Jr
35,10. c) Súbdito, negativo: traspasar, quebran
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T T

g u e a N  1 Sm 3,17 14,44 20,13 25,22 IR e
2,23 19,2 20,10 2 Re 6,31 Rut 1,17.

2. Con negación: מעשוה abstenerse Is 58, 
13; - .descuidar Nm 15,22, fracasar Job 5,12 לא 

Ni. Hacerse, ser hecho, ser creado; ser con- 
feccionado, construido, preparado, elaborado; 
suceder. Especificación por campos, síntesis y 
composición.

1. Pasiva, a) Ser hecho 1 Re 10,20 2 Re
12,14 Jr 3,16; ser creado Sal 33,6; Ecl l,13s
2,17 8,16s 9,6 Neh 6,9.16. b) Suceder Is
46,10 Jr 5,13 Ecl 1,9 8,9.14 9,3 Dn 9,12.

2. En composición. (Por comodidad en la 
consulta, seguimos orden alfabético de sujetos 
en lugar del campo), a) Traducción específica: 
(- - ;ser fabricada el arca Jr 3,16 (אתן   ser דבר 
ejecutada, puesta por obra la palabra Ez 12,
25.28 (véase Est 9,1), ser otorgado, concedido el 
permiso Jue 11,37; -  estar ejecutado el זעם 
castigo Dn 11,36 correl. נחרץ estar decretado;
- ser conmemorados los días festivos Est ימים 

• r

-) ;ser recordado נזכר + 9.28  -ser cons (מזבח 
truido el altar Ez 43,18; - ser hecha una מלאכה 

7 7 V  T :

actividad = trabajar Ex 12,16; -  -ser con מנחה 
feccionada, elaborada una ofrenda Lv 2,7 6,14 
7,9; - רע מעשה   ser cometida una maldad Ecl7 7 T V ־ ־:

4,3; - ;ser aceptado el consejo 2 Sm 17, 23 עצה 
-  ser cometidas, perpetradas opresiones עשקים 
Ecl 4,1; - ser celebrada, festejada la pascua פסח 
2 Re 23,23 2 Cr 35,18s; -  ser ejecutada la פ^נם 
sentencia Ecl 8,11; -  ser aderezado un toro שור 
Neh 5,18; -  ser cometida, perpetrada הועבה 
una abominación Dt 13,15 17,4 Ez 9,4 Mal 2,
11, véase Lv 18,30. למלאכה העור אשר־יעשה כל

7 7 t  t  : · t  v  t  ·· v

todo 10 confeccionado con cuero Lv 13,51. Ab- 
solutamente ser concedido Est 5,6 7,2, hecho
9,14. b) Traducción sintética: -  -cincela מקשה 
do Ex 25,31: ... כה לא -מ ר ב אש  utensilio Lv7 7 T T : v ־  :

בו - אשר ;11,32  oficios/servicios auxiliares Ez 
מלאכה בהם - לא ;44,14  sin estrenar Jue 16,11.

7 7 T T : V T 7

3. Con partículas: 4 -  -persona ser tra -ב 
tado Est 2,11; כ -  cumplirse conforme a Esd

ד ;11 מ כ  -  enriquecerse Gn 31,1; מלאכה -  co- 
merciar Sal 107,23; וססים מו־כבה -  agenciar, 
conseguir carroza y caballos 2 Sm 15,1; נפש -  
dar la vida Jr 38,16, pero hacerse con esclavos 
Gn 12,5; עשר -  enriquecerse Jr 17,11; פימה -  
echar carnes, engordar Job 15,27; עלה? -  ha- 
cer una ganancia Prov 11,18; שם -  ganar fama, 
nombre, estima, hacerse famoso Gn 11,4 2 Sm
7,9 8,13 Is 63,12.14 Jr 32,20 Dn 9,15 Neh
9,10. b) Negativo: כלה -  aniquilar Jr 4,27 30,
11 Ez 11,13 Nah l,8s Sof 1,18; מךחה~ em- 
pujar a la ruina Prov 26,28; ראש -  empobrecer
- שממה ;riqueza עשר * 10,4  arruinar, aniqui- 
lar Ez 35,14. c) Psicológico: אף חתן  -  desa- 
hogar la cólera, ¿ejecutar la condena? Os 11,9; 

לב מןמות  -  ejecutar un proyecto/plan Jr 23,20
30,24, véase 11,15; און - לב  planear un crimen 
Is 32,6; עצה -  hacer planes 30,1; רצון -  satisfa- 
cer Sal 145,19.

9. Vegetal. Por el sentido, está muy cerca 
del anterior. El sujeto es la tierra o un campo, 
una planta. Dar, producir, echar: Gn l , l l s  41,47 
Lv 25,21 Is 5,2.4.10 Jr 12,2 Ez 17,6.8.23 (véanse 
las secuencias) Os 8,7 9,16 Hab 3,17 Job 14,9.

10. Otros: ם תלי  -  lavarse los pies 2 Sm 19, 
25a; שפם -  arreglarse la barba 19,25b; שרפה -  
encender una hoguera 2 Cr 21,19. שלל -  echar 
mano a, recoger despojos 1 Sm 14,32

חסד עשה .11 . Lo tratamos aparte por su 
frecuencia, aunque propiamente entraría en el 
campo ético. Algunos casos ya han aparecido 
en la sección con preposiciones. Hacer un favor/ 
promesa, favorecer; tratar !proceder¡actuar con 
misericordia, lealtad, bondad;portarse bien, leal- 
mente; ser leal, piadoso, mostrarse agradecido: 
Gn 24,12 Ex 20,6 Dt5,10 Jos 2,12 ISm 20,8.14 
2 Sm 9,1.3.7 IR e 3,6 Zac7,9 Sal 109,16 Job
10,12 Rut 1,8 2 Cr 24,22 Eclo 46,7.

E. Casos especiales.
1. Fórmula de juramento o imprecación: 

יוסיף וכה  N ל יעשה כה  que (el Señor) casti־
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שר שה - ע יע
T T ·.· V

- עם En [התעשקו.H!tp.pf. pi] עשק  reñir, discutir, 
pelearse, disputar con Gn 26,20.

De la misma raíz: .1עשק

ק1 ש ע  Riña, disputa, altercado Gn 26,20.

ק2 ש ע  [C. suf. עשקך] Variante de עסלן. Ocupa- 
ción, tarea Eclo 11,10.

שר  .c. suf העשר, pl impf. 2 1 .יעשר .q. impf] ע
[מעשרים.ptc.p1 ;עשר.inf. abs.ycstr ;אעשרני

Q. Diezmar, cobrar diezmos 1 Sm 8,15.17.
Pi. Apartar, entregar, repartir, dedicar, cobrar 

los diezmos Gn 28,22 Dt 14,22 26,12 Neh 
10,38s.

De la misma raíz: , ,מעשר ,עשור ,עשירי עשר
. ,עשר עשירון

ר ש ע ה/ ר ש ע  Dieci-. Usado para formar los nú- 
meros del 11 al 19; pueden ir delante o detrás 
de las unidades. עשר suele acompañar al gé- 
ñero femenino, עשרה al masculino. P. e. 

עשר אחד  o עשהי־־עשר once, undécimo Gn 37,9
ד י · - ־  t 1־ ·· t - ׳־ 3 

Nm 7,72; - - o שנים  doce, duodécimo Gn שני 
42,13 Ex 28,21; con femeninos: עשרה אחה  o 
- ;once, undécima Ez 30,20 26,1 עשהי־ o שהים 
- .doce, duodécima Gn 5,8 Ez 32,1 שהי 

עשרה/עשר עשירת([ ), pl עשירים y עשירית] Diez, 
decena, deca-. עשר suele usarse con sustan- 
tivos femeninos; עשרת/עשרה, con masculinos; 
p.e. נשים עשיר  diez mujeres Lv 26,26, 

אנשים עשירה  diez hombres Jue 6,27. Otros:
• T T ־ ל ד :

הדברים עשירת  el decálogo Ex 34,28; עשרה con 
singular colectivo 1 Re 5,3; con singular de 
dinero: ף ס כ -  diez monedas de plata 2 Sm 
- זהב ;18,11  de diez gramos de oro Gn 24,22.

־̂ף על תוךך ע  ¿[cz veces más que..., dar cien 
vueltas a... Dn 1,20.

Plurales. Pl. עשרת diez, decena: -  jefes שרי 
de decena, decuriones Ex 18,21.25 Dt 1,15. Pl. 
veinte: con sustantivo plural Ex 36,24 עשרים
2 Sm 3,20; con singular de medidas: אמה-  
veinte codos Ex 27,16; שלןל -  veinte sidos Ez

- ל ;10,3  + persona ser tratado Lv 24,19,1 Sm
11.7 (ganado), ser premiado 17,26, ser dado! 
concedido a Is 3,11, ser aplicado Ex 21,31, su- 
ceder a (ser hecho a) 2,4 Ez 12,11 Abd 15 Est 
ה ;6,9.11 כ לא למ -  servir, hacer avío Ez 15,5, 
véase Lv 7,24; מן -  ser producido, producto 
Nm 6,4: דבר עמו לא־נעשיה  no se le dio nada

־ : י - ד · ? ־ י

(no hubo trato con él) Est 6,3.
4. Valor modal. Más frecuente en negación: 

no se debe Gn 20,9; no es costumbre 29,26; no 
debe hacerse 34,7; poder hacer Ex 31,15 35,2 
Lv 2,11; תעשינה לא אשר מ?ות  prohibiciones 
Lv 4,2.13.22.27 5,17; 10 necesario, 10 que hay 
que hacer Nm 4,26 15,11.34 Dt 25,9 2Sm
13,12.

Pu. Ser hecho, formado Sal 139,15. Para 
otros lexicógrafos Q. pas.

De la misma raíz: . ה ,מעשה עש

ז2 ו \ ו.Pi.Pf.P1] עע  [Ez 23,21 (.correg) עשוה .inf. cstr :עש
Oprimir, forzar, violar Ez 23,3.8.21.
Nota. Quizá Prov 6,32.

ה ש ל  [Véase ptc. 1עשה] Participio sustantivado: 
hacedor, autor, creador, fundador. Salvo Is
29,16, Sal 115,8 y 135,18, es título o predicado 
divino. Is 22,11 27,11 44,2 51,13 54,5 Os
8,14 Am 4,13 5,8 Sal 115,15 121,2 124,8
134,3 136,4s 149,2 Job 4,17 35,10 Prov 14,31
17.5 22,2.

ר עשר[ ו ש ע  Ex 12,3] a) Periodo de diez días:
- או ימים   unos diez días Gn 24,55. b) El día 
diez: לחדש -  del mes Ex 12,3 Lv 16,29 Nm
29.7 Jos 4,19 2 Re 25,1 Jr 52,4 Ez 20,1.
c) (Compuesto) de diez. Término musical: 
־ ל ב נ  arpa de diez cuerdas Sal 33,2 144,9;
- .idem 92,4 עלי 

י ו־ Décimo!a, décima parte. Gn [עשירית .F] עשי
8.5 Lv 5,11 Nm 7,66 Dt 23,5 Ez 45,11; עשתה 
idem Is 6,13. בעשירי el décimo (mes), diciem- 
bre (aproximadamente) Ez 29,1 33,21; העשירי 
Zac 8,19.
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 .brasas; Job 41,12 (.correg) מוקד = 102,4
Compuestos: - ור3ת   horno humeante Gn 15, 
17; - ה משאת  humareda Jue 20,38; -  עמוד 
columna de humo 20,40; -  -altura del hu נאוה 
mo Is 9,17; -  columnas de humo J1 3,3 תימרות 
Cant 3,6. b) Término de comparación. כעשן 
referido a disiparse, desvanecerse, esfumarse 
Is 51,6 = בגד vestido; Os 13,3 = מץ tamo; co- 
mo molestia, irritación Prov 10,26.

.Humeante Ex 20,18 Is 7,4 [עשנים .pi עשן

.c. suf עשקו, c. suf.2 ,עשק .Q.Pf] עשק ו נ  .P1 ,עשקת
ו ,;עשק 2 ק תעש .imPf ;עשק  , P1. c. suf. 2 ,יעשקני 
.Ptc ;עשקפ.c.suf ,עשק.inf.cstr ;תעשקו שק’ע)ו( , P1. 
cstr.עשקי, c. suf. יהם ,עשלף עשק , f.P1.ות  .Pas ,עשק

ק0עש) , P1.ים וק .[?עשקה.Pu. Ptc.f .עש
Q. Explotar, oprimir, aprovecharse de, de- 

fraudar, vejar, atropellar, perjudicar, hacer injus- 
ticia, estafar. Sin. גזל robar, expropiar, רצץ 
aplastar, vejar; ant. משפט עשה  hacer justicia. 
Lv 5,21 4 ־ גזל  robo, כחש defraudar; 5,23 19,13 
Dt 24,14; 28,29.33 = גול רצץ, ; ISm 12,3 + 
נקי דם שפך + quitar; is 52,4; Jr 7,6 לקח  
derramar sangre inocente; 21,12 * הציל librar;
 retener; Ez 18,18 22,29 Os החזיק + 50,33
 trampa; Am 4,1 Miq 2,2 מרמה = 12,8 ;5,11
Zac 7,10; שכר -  defraudar el salario Mal 3,5; 
Sal 72,4 * שפט juzgar, הושיע salvar; 103,6
105,14 119,121s 146,7; Job 10,3 = מאס despre- 
ciar; 40,23 ¿figurado?; Prov 14,31 * חנן com- 
padecerse; 22,16 * נתן dar; 28,3; ptc. pas. opri- 
mido, culpable Prov 28,17 Ecl 4,1 1 Cr 16,21.

Pu. Ser violentada Is 23,12
De la misma raíz: , ,מעשקות ,עשוק ,עשוקים עשק
עשקה.

שק  ,Explotación, atropello, vejación, opresión ע
injusticia; fruto de explotación. Is 30,12 + נלוז 
perversidad; 54,14 4 ־ מחתה  terror; 59,13 4־ 
revuelta; Jr 6,6 4 סרה ־ חמס  violencia, שד

T  T 7 7 T T  7

atropello (v. 7); 22,17 = רוצה? abuso; Ez 
18,18; - ב עשה  atropellar 22,7; 22,29 Sal 62,11

- שנה ;4,10  ventenio Gn 31,38; ה־־ vigésimo/a
1 Cr 24,16; 3-  el (día) veinte del mes בחדש 
Nm 10,11; - .el año vigésimo 1 Re 15,9 בשנת 

עשרון עשתים[ ] Décima parte Ex 29,40 Lv
14,10.21 Nm 15,4.

ropa; 51,8 4 בגד .Polilla Is 50,9 correl עש1 ־ סס  
gusano; Os 5,12 = רקב carcoma; Sal 39,12 Job
13,28 27,18 Eclo 42,13.

.עיש Véase עש2
T · -

 .explotado גזול .Opresor Jr 22,3 correl עשוק
Dudoso.

 Opresión, atropello Am 3,9 Job 35,9 עשוקים
Ecl 4,1.

- En עשוית  hierro forjado Ez 27,19. Quizá ברזל 
laminado.

 ,Rico [עשירייה.c. suf ,עשירי.cstr ,עשירים.pi עשיר
hacendado, opulento, adinerado, acaudalado, 
ricachón. Ant.: ראש ,דל אביון, , pobre, des- 
valido, indigente. Ex 30,15 2  ; *־ דל Sm 12,1
Jr 9,22 4 ;ךאש; 12,2.4 * ־ חכם  sabio, גבור va״ 
líente; Miq 6,12 = ישב jefe; עם -  magnates Sal 
Job 27,19 Prov 10,15 14,20 ;אביון̂  49,3 ;45,13
18,11.23 22,2.7.16 28,6.11 Rut 3,10; Ecl 5,11 * 
obrero; 10,20 4 עבד ־ מלך  rey; Eclo 13,2 * ;דל  

אביון - תועבת  el rico aborrece al indigente
13,20.

נת; Q.Pf. 2 1] עשן .mPfעש  ,Humear [יעשנו.P1 ,יץישן
echar humo Ex 19,18 Sal 104,32 144,5. Dícese 
de la cólera en sentido figurado Dt 29,19 Sal
74,1 80,5.

De la misma raíz: . ,עשן עשן

.c.suf ,עשן.Est. cstr] עשן ,עשנו עשנה ] Humo, hu- 
moreda. Frecuente con עלה «subir», «aseen- 
der». a) En general. Ex 19,18 correl. כבשן 
homo; Jos 8,20 2 Sm 22,9; Is 4,5 4 ־ ענן  nube;
6,4 14,31 34,10; - ב ה?עיר  deshacer en humo 
Nah 2,14; Sal 18,9; ב־־ כלה  esfumarse 37,20,
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 /en ל ,Pensar, ocuparse [יסעשת .Hitp. impf] ע/צת2
de Jon 1,6.

De la misma raíz: . ,עשתות עשתנות

- שן En עשת  ¿marfil labrado!, ¿¿fe ca//־ 
¿rá? Cant 5,14.

.Pensamientos! Job 12,5¿ [?עשתות Por¿] עשתות

י שת ע  Unidad construida con el numeral עשר
·· :  -  T T

para crear עשר עשתי  once, undécimo Ex 26,7 
Nm 7,72 29,20 Jr 39,2 Ez 26,1.

תנות עש  [S010 pi. Est. cstr.עשתוני Ecio 3,24, c. suf. 
Planes, proyectos, pensamientos Sal [עשתנתיו
146,4 Eclo 3,24.

שתרות -צאנף Sólo en ע  crías, partos de ovejas
0 ganado menor Dt 7,13 28,4.18.51 + שגר 
crías.

ת ע  [Est. cstr. 6 -עהד עת,  veces, c. suf. , ,עתף עהך  
,עתו ,עתה עתם , pi. ־1 עתים , c. suf.עתיף, P1.2 עתות, 

c. suf.עהתי] Tiempo, día, hora, momento, época, 
periodo, temporada; sazón, estación, edad, 
plazo, término, fecha, ocasión, circunstancia, 
oportunidad; cuando, durante, mientras, en, al, 
por, desde, hasta; entonces, siempre, luego, ape- 
ñas; negativo: todavía no, a deshora, a des- 
tiempo, inoportuno, intempestivo. Pl. עתות/עתים 
más frecuente en autores tardíos. De ordinario 
se determina: con partículas, אל כ,  (la más 
frecuente), ל ,כ ,מן עד, ; con elementos depen- 
dientes: demostrativo (frecuente 3 ההיא עת ), 
sufijo posesivo, sustantivo, infinitivo, gerundio, 
verbo finito (raro), oración de relativo (raro).

1. Composición con partículas, a) Con 3: 
 .cuando es hora Ecl 10,17 (con artículo) עת3
3 ההיא/ההוא עת : en/por aquel tiempo, época, 
entonces, por entonces, en aquella ocasión Gn
21,22 38,1 Nm 22,4 Dt 1,9 Jos 5,2 Jue 3,29
1 Re 8, 65 2 Re 8,22 Is 18,7 Jr 3,17 J1 4,1 
Miq 3,4 Sof 1,12 Est 8,9 Dn 12,1 Esd 8,34 
Neh 4,16 lCr 21,28 2Cr 13,18; 3 הזאת עת  
ahora Est 4,14a. - עת3 4־  sufijo posesivo de

73,8 119,134 Ecl 5,7; 7,7 ¿presiones?; Eclo 
10,7; - מן ה3ז   sacrificio injusto 35(32),15. Adv. 
- 3 a costa de Ez 22,12.

קה .Opresión, vejación Is 38,14 עש

י £עשךת ר [0.ק1 עש ; i mpf. יעשר . Hi . pf . 2f . ? ,העשר
י 1 ,יעשיר אשרינו .impf ;העשרת  i sm 17,25, f. 
ה .c. suf תעשיר, 2 עשת ת  sai 65,10, P1. שית> ,  narr.1 
ואעשר zac11,5 (por ואעשר ); inf. cstr.יר  .Ptc ; העש
.Hitp. Ptc .מעשיר [מתעשר

Q. Enriquecerse, prosperar, ser rico Os 12,9; 
Job 15,29 + היל fortuna.

Hi. Enriquecer, colmar de riquezas, hacer 
prosperar; enriquecerse, a) Transitivo. Gn 14, 
23 1 Sm 2,7; 17,25 acusativo interno; Ez 27,33 
Sal 65,10; Prov 10,22 = הוסיף añadir, b) In- 
transitivo. Jr 5,27 = גדל medrar, שמן engordar, 
+) prosperar עשת  v. 28); Zac 11,5 Prov 21,17
23,4 Eclo 19,1.

Hitp. Presumir de rico Prov 13,7; hacerse 
rico Eclo 11,18

De la misma raíz: עשיר עשר, .
• T

,עשרו עשרם .C. suf] עישר ] Riqueza, opulencia, 
fortuna, hacienda, abundancia. Sin. הון fortuna; 
ant. ראש pobreza; asociado כבוד honor, gloria. 
Gn 31,16; 1 Sm 17,25 acusativo interno; 1 Re 
- ;sabiduría; Jr 9,22 חכמה -4 10,23 ;3,11.13  עשה 
amasar riquezas 17,11; Sal 49,7 = חיל fortuna; 
Prov 3,16 8,18 11,28 13,8 ;הון + 112,3 ;52,9
*י רש 30,8 ;22,4 14,24  (correg.) pobre; Ecl 4,8 
5,12s.l8 6,2 9,11 Est 5,11 Dn 11,2 2 Cr 17,5
18,1 32,27 Eclo 3,17 10,30s 13,24 14,3.

ש ש ע  [Q.Pf. f . ה עשש , P1. ו ןעשש  Consumirse: עינים 
los ojos Sal 6,8 = עתק envejecer, 31,10; ים  עצמ
los huesos 31,11 = כלה consumirse, ל כש  
decaer.

ת1 ש ע  [Q. pf. pl . ו·  -Ser grueso, compacto; figu [עשת
radamenteprosperar Jr 5,28 + שמן engordar.

De la misma raíz: עשוית עשת, .
T '  V v
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עת

ta: הערב -  hasta la tarde Jos 8,29; מועד -  has-
v i t  r  7 7

ta el tiempo/plazo señalado 2 Sm 24,15; + qa- 
tal hasta que Miq 5,2; 4־ infinitivo ídem Sal 105, 
עת עד ;19  por poco tiempo Dn 11,24; ץ לן -  
hasta el final 11,35 12,4.9; ההיא -  hasta en- 
tonces Neh 6,1. g) עת לא  aún/todavía no es 
tiempo Gn 29,7 Ag 1,2; prematuramente Job 
22,16; 3 עת לא  malogrado Ecl 7,17.

2. Con alguna determinación añadida. De 
tiempo o cualidad; de ordinario בעת·, puede 
equivaler a 0. a) Con sustantivo: אידם-  el día 
fatídico Ez 35,5; אף- el día de la ira, la hora del 
castigo Jr 18,23; גויס-  la hora de las naciones 
Ez 30,3; גשמים -  estación de las lluvias Esd 10, 
- דיז־ים ;13  edad!sazón del amor Ez 16,8; הזמיר -  
tiempo de la poda Cant 2,12; מלקוש -  estación 
de lluvias Zac 10,1; מרפא -  la hora de curarse Jr
- נקמה ;14,19 8,15  la hora de la venganza 51,6; 

קץ ערן  -  el día del castigo final Ez 21,30 35,5; 
- פניך  el día en que te muestres/presentes Sal 
- ?קדה ;21,10  la hora de la cuenta Jr 8,12 10,
- צרה ;51,18 50,27 46,21 15  en el peligro Jue
10,14 Is 33,2 Jr 14,8 30,7; צהרים -  al me- 
diodía Jr 20,16; קציר -  durante la cosecha 50, 
- רעה ;16  el día de la desgracia, el día fatal Jr
- רצון ;11,12 2,27  momento favorable, propi- 
ció Is 49,8. b) Con infinitivo: האסף -  tiempo 
de reunir Gn 29,7; יחם -  durante el celo 31,10; 
- לו־־תה  al llegarle el parto 38,27; מותה כעת  es- 
tando para morir 1 Sm 4,20; תת-al  llegar el mo- 
mentó de dar 18,19; צאת -  en la época de sa- 
lir/ir 2 Sm 11,1; קךאם -  cuando clamen Jr 11, 
- הךךיכה ;14  (correg.) durante la trilla 51,33; 

ץ3ק -  al reunir, cuando reúna Sof 3,20; בא -  
hasta cumplirse Sal 105,19; לדת -  cuando pa- 
ren Job 39,ls; הצר -  durante el asedio 2 Cr 28, 
22. c) Con gerundio (4 ל* infinitivo): לקהת-  
momento de aceptar 2 Re 5,26; לךרוש-  
tiempo de buscar Os 10,12; להבנות -  el mo- 
mentó de reconstruir Ag 1,2; לשבת -  tiempo 
de establecerse/vivir 1,4; לעשות -  hora de ac- 
tuar Sal 119,126; serie en Ecl 3. d) Con otros

tercera persona: a su tiempo/sazón, a su hora, 
puntualmente, oportunamente: מטר/|שם lluvia 
Lv 26,4 Dt 11,14 28,12 Jr 5,24 Ez 34̂  דגן ;26
trigo Os 2,11; י ך פ  fruto Sal 1,3; אכל comida
 מזרות ;gavilla Job 5,26 |ךיש ;145,15 104,27
constelaciones 38,32; דבר palabra Prov 15,23; 
 .el vino Eclo 31(34),28 יין ;todo Ecl 3,11 הכל
 -en toda/cualquier ocasión, circunstan בכל־עת
cía, a todas horas, en cualquier fecha, siempre, 
asiduamente, a cualquier hora Ex 18,22.26 Lv
16,2 Sal 10,5 34,2 62,9 106,3 119,20 Job 27, 
10 Prov 5,19 6,14 8,30 17,17 Ecl 9,8, Est 5,13 
con relativo, b) Con אל אל־עת מעת:  en tur- 
nos 1 Cr 9,25. c) Con כ כעת:  a estas horas, 
por estas fechas: ̂ה - ח  el año que viene por 
estas fechas Gn 18,10.14 2 Re 4,16s; מהר-  
mañana a estas horas Ex 9,18 1 Sm 9,16 20,12
1 Re 19,2 20,6 2 Re 7,1.18 10,6; הזאת - מחר  
idem Jos 11,6; כעת en ese caso Jue 13,23 21, 
22, cuando Job 39,18; כעת + sustantivo a la 
hora de Dn 9,21; הקץ צאת כעת  al cabo de 2 Cr
21,19. d) Con ל :לעה־/לעת האכל: - a la hora 
de comer Rut 2,14; השמש בוא  -  al ocaso, al po- 
nerse el sol Jos 10,27 2 Cr 18,34; זקנה -  al lie- 
gar la vejez, en la vejez 1 Re 11,4 15,23; ־יום 
- מרפא ;día tras día 1 Cr 12,23 ביום  a la hora 
de curarse, cuando debía curarse Jr 8,15 14, 
(ו!(עךב ;19 -  al atardecer Gn 24,11 2 Sm 11,2 
Is 17,14; ־צר para un momento de peligro Job 
-רעה ;38,23  en un mal momento Ecl 9,12; 
השנה שובת ;relativo al final Dn 8,17 ־קץ !? -  al 
año siguiente 1 Cr 20,1. Otras expresiones: en 
singular: לעת absolutamente a su debido tiem- 
po, en el momento oportuno Eclo 39,30; זאת -  
para esta ocasión Est 4,14; en plural: לעתים 
 a las horas señaladas Esd 10,14 Neh זמנים/ות5
ךחרקרת לעתים ;13,31  a largo plazo Ez 12,27; 

בצרה לעתות  en los momentos de peligro Sal
9,10 10,1. e) Con מן מעת:  + infinitivo desde 
que Is 48,16 Dn 12,11; עד־עת-  a horas fijas 
Ez 4,10s; אל־עת ־  en turnos 1 Cr 9,25; אשר -  
desde que 2 Cr 25,27. f) Con עד עד־עת:  has
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עת ״ עתק

sición: זה -  en este momento, ahora 1 Re 17,24 
2 Re 5,22; הפעם -  esta vez Gn 29,34; זהרה? -  
muy pronto Jr 27,16. “D| ahora, pues ahora 
Gn 44,10 1 Sm 12,16 J1 2,12 Job 16,19; -  רב 
ya basta 2Sm 24,16 1 Re 19,4; ~עד hasta 
ahora Gn 46,34 Ex 9,18 2 Sm 19,8; con nega- 
ción, todavía no Dt 12,9, no...hasta ahora 2 Re 
13,23; -  desde ahora, en adelante Is 9,6 48,6 מ
Miq 4,7 Sal 113,2 115,18.

2. Conjunción. Valor de consecuencia o 
simple transición, a) Por tanto, pues bien, y  
así, así pues, así que, ahora bien. Ex 19,5 Nm 
14,17 Jue 18,14 ISm 24,21 2 Re 5,15 Ag2,15 
Sal 27,6 Prov 5,7 7,24 8,32. b) Compuesto
-  Introduce la apódosis después de una .י3 
condicional. Gn 31,42 43,10 Nm 22,29 1 Sm
13,13 Job 6,3 8,6 14,16.

ד עתו  pi. עתוךים, cstr. עמודי! Macho cabrío. 
Asociado a צאן ganado menor, ר בלן  ganado 
mayor, אילים carneros, a) Sentido propio. Nm 
7,17(+ 12x) Dt 32,14 Is 1,11 34,6 Jr 51,40 
Ez 34,17 Zac 10,3 Sal 50,9.13; ...י -ל?נ  cabes- 
tro Jr 50,8. b) Sentido figurado. Potentados, 
magnates Is 14,9.

ות וד .Tesoros is 10,13 [עתודותיהם.sóio c. suf] עת

.Encargado de tumo Lv 16,21 עתי

 -Dt 32,35] Pre עתדת .f ,עת)י(ךים .pi. m עתיד
parado, dispuesto Job 15,24 Est 3,14 8,13; ca- 
paces, expertos Job 3,8; pl. f. suerte, destino (las 
cosas dispuestas) Dt 32,35.

ק תי ע ק/ ת ע  Espléndido, duradero Is 23,18 Prov
8,18.

 ,Antiguo [עתיקי .cstr ,עתיקים .sóio pi] עתיק
remoto 1 Cr 4,22; משדים -  destetado Is 28,9.7 7 .  i t  T · 7

 .Abrasarse, calcinarse Is 9,18 [נעתם .Ni. pf] עתם
Dudoso.

 .hlpf.pi .יעתק .impf ,־עתקו·.pi ,עתקה .q.pf. f] עתק
 ;Ecio 39,28 יעתיק)ו).pi ,ו;עמק .impf. wayy ,העתיקו
ptc.מעתיק!.

tiempos verbales. Con participio Jr 2,17 Esd
10,14 Neh 13,31; con qatal Jr 6,15 8,7 49,8
50,31 2 Cr 20,22; con yiqtol Dt 32,35 Job 6,17. 
Las dos últimas series pueden analizarse como 
oraciones de relativo sin אשר. Con אשר Est
5,13 2 Cr 25,27.

3. Usos especiales, a) Plural. Aumenta en 
autores tardíos: עתים Ez 12,27 1 Cr 29,30, pía- 
zos Job 24,1; ב־  Neh 13,31; ה־ בצוק  en tiem- 
pos difíciles Dn 9,25; -3 ה־ לקץ ;11,6   pasados 
unos años 11,13; 3- - ;entonces Dn 11,14 ההם   ל
Esd 10,14 Neh 10,35; -  .oportuno 1 Cr 12,33 ל
בוא ה(עת (Sal 9,10 10,1, azares 31,16. b עתות ) 
llegar el momento Is 13,22 Jr 27,7 46,21 50,31
51,33 Ez 7,7.12. c) Otros casos: עתם su suerte 
Sal 81,16; לכל־וזפץ-  hay un momento para 
cada asunto Ecl 3,1.17; ומשפט -  tiempo y 
modo 8,6; ופגע-  ocasión y suerte 9,11; 

גשמים ה-  la estación es lluviosa Esd 10,13.
• T : T 7

De la misma raíz: .עתי 

.עתה véase עת
T -  T -

ד עת  pí. ímptv. c. suf.עתרה. Hitp. pf. pi.ו [התעתד
Pi. Preparar, disponer, arreglar Prov 24,27. 
Hitp. Estar preparado, destinado (amenaza) 

Job 15,28.
De la misma raíz: . ,עתודות עתיד

־ ״ ;  · t

עתה ,עתה[ עת ]
1. Adverbio temporal. Ahora, al presente, 

en la actualidad, ahora mismo. a) Indica el 
presente. Más o menos preciso según el con- 
texto Ex 18,11 Jue 11,8 Sal 17,11. Frecuente 
con imperativo Ex 18,19 Nm 22,11 Dt 2,13 
Jue 9,38 1 Sm 8,5. En oración nominal: ya Ex
5.5 Jue 8,6.15. b) Pasado próximo. Ahora Gn 
31,28; hace un momento, (= acabar de) Nm 22, 
38 Jos 5,14. c) Futuro próximo (como en cas- 
tellano «ahora verás»). Ex 6,1 Nm 11,23 1 Sm
9.6 1 Re 12,26 Is 33,10 Sal 12,6. Futuro pro- 
fético que se da como presente o inminente Is
29,22 49,19 Ez 7,3 Miq 4,10. d) En compo
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אר פ עתק - י

tercede. Gn 25,21 Ex 8,26 10,18 Jue 13,8; 
Job 33,26 correl. רצה atender; Eclo 37,15.

Ni. Escuchar, atender, conceder (ל , a) Gn
25,21 2 Sm 21,14 24,25 Is 19,22 Esd 8,23
1 Cr 5,20 2 Cr 33,13.

Hi. Rezar Ex 8,4s.24 9,28 10,17; Job 22,27 
correl. שמע escuchar; Eclo 38,14.

De la misma raíz: 1עתר.
T T

ר2 ת ע  [Ni. ptc. pl. f. נעהרות] Ser falaz Prov 27,6 * 
.fiel נאמן
* T VIV

De la misma raíz: ¿2עתר?
T T

ר3 ת ע  [Hi. pf. pl. 2 העתרתם] Insolentarse Ez 35,13 
.envalentonarse הגדיל =

• s ·

De la misma raíz: ¿עתרת?
v ־: ·.· 

ר1 ת ע  [Sólo pl. C. suf. י Que reza, adorador Sof [עתר
3,10.

ר2 ת ע  [Sólo est. cstr. עתר] Vapor, humo Ez 8,11. 

.Rebose, abundancia Jr 33,6 עתרת

Q. Moverse, desplazarse Job 14,18 18,4; 
envejecer Sal 6,8 Job 21,7.

Hi. a) Tr. Remover, desplazar, trasladar 
Job 9,5; הרים -  descuajar montañas Eclo 39,28; 
recoger, copiar Prov 25,1. b) Intr. Apartarse, 
alejarse, continuar Gn 12,8 26,22; מלים מהם  -  
los desamparan las palabras Job 32,15.

De la misma raíz: . ק ,עתיק ,עתיק עת

 Insolencia, petulancia, barbaridad (en el עתלן
hablar) ISm 2,3 Sal 31,19 75,6 94,4.

עתיק. véase עתק

יעתר  [Q. impf. יעתר . N1.Pf. נעתר ; wayy. ר ת ע ר ; inf. 
abs. ור נעת , cstr.“ר hí .העת . pf. 1 י  impf. 3 ;העתרת
יעתיר  Ecio 38,14, 2 יר ,תעתיר 1 אעת ; imptv. pi. 
י .[העתיר

Q· Rezar, orar; suplicar, interceder. Se cons- 
truye: con אל ל,  y la persona a quien se reza; 
con נכה -y la persona por quien se reza o in ל

en Nm 35,5 y Ez 48,16. c) Anatomía: sienes 
Lv 13,41; Jr 48,45 * קךקד coronilla; -  קצו-צי 
rapadas las sienes o patillas Jr 9,25 49,32.

Fraseología: ראש - הקיף  rapar en cerco, 
cerquillo Lv 19,27; זקן - השהית / לה | recortar 
la barba 19,27 21,5; -  triturar la frente מחץ 
Nm 24,17 * ¿ שדה ,?קרקר ?לןךק'ד¿; כלה-  
desorillar un campo Lv 19,9 23,22.
Nota. El Tg., así como las versiones griega, 
siriaca y latina traducen Nm 24,17 ( = Jr 48,45) 
«los gobernantes de Moab». Así también Eclo 
33(36),12.

2 ר1 א  [PL pf. 3 c. suf. פאךןד; impf. יפאר, wayy. c. suf. 
3 m. sg. .לפאר .inf. cstr ;אפאר ,Ecio45,8 ויפארהו

פה. Véase פא

ח א פ  [HL impf. l  c. suf. אפאיהם] Desbaratar, des- 
trozar Dt 32,26 4 ־ זכר השבית  borrar la memo- 
ria.

ה א פ  [Est. cstr. את?; ¿du. cstr. אתי?? Nm 24,17; pl. 
 ;Lado, sector, costado; frontera, dirección [?את
zona; sienes, frente. a) Artesanía: ángulo Ex
25,26 37,13. b) Límite geográfico: צפון -  del 
norte, septentrional Ex 26,20; ־נגב del sur, 
meridional Ez 48,16; עב־תימנה -  idem Ex 27,9 
Ez 47,19; קךים-  de oriente, de levante, del 
este 48,16; ־קךמה idem Nm 35,5; -  קד־־מה
 -de poniente, oc ־ים ;idem Ex 38,13 מןךחה
cidental Jos 18,14; ־ימה idem Ez 48,16. Series
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גש ר1 - פ א פ

fundamentales: dirigirse a un término; llegar a 
él.

1. De un lugar; 3 -  llegar a Gn 28,11 
correl. הלך dirigirse a (v. 10); Jos 16,7.

2. De un territorio: 3 -  limitar con Jos 
אל ־־ ;17,10  llegar hasta 19,11.

3. De una persona u otro ser vivo.
a) Genérico: 3 -  encontrar, toparse con Gn
32.2 Nm 35,19.21 Jos 2,16; את -  idem Ex 5,20. 
Sin preposición 1 Sm 10,5. Salir al encuentro, 
alcanzar (con את) Is 64,4; toparse con (sin את) 
Am 5,19. b) En actitud de súplica: suplicar, 
interceder, rezar, ל -  en favor de Gn 23,8; 3 -a ,  
ante Jr 27,18 Job 21,15, insistir Rut 1,16; mo- 
lestar 2,22. c) Modalidad hostil, matar. Cons- 
truido con 3: Jue 8,21 15,12 18,25 1 Sm 22,17 
2 Sm 1,15 1 Re 2,25.29.31s.34.46.
Nota. Is 47,3 quizá Ni. no me dejo aplacar, no 
acepto súplicas; por transí, inexorable.

4. De una situación: רע -  sufrir desgracias 
Eclo 33(36),1 * ־ מלט  librarse.

Hi. a) Cargar, descargar, 3 -  sobre Is 53,6;
acertar (disparo) Job 36,32 (¿o leer ממע?).
b) Interceder, intervenir, ל -  por Is 53,12; 59,16 
Jr 15,11.Instar, 3 - a 36,25.

De la misma raíz: . ,פגע מפגע

 עת ;Accidente, suceso, problema 1 Re 5,18 פגע
-1 ocasión y suerte Ecl 9,11.

פגר  [PL pf. pl. 3 פגרו] Estar cansado, rendido
1 Sm 30,10.21 correl. רדף perseguir (v. 8).

De la misma raíz: . פגר

פגר פגר([ ) pi. גרים?, cstr. פגרי, c. suf. ,פגריכם 
 ,Cadáver, despojos, restos mortales [פגריהם
carroña Gn 15,11 Lv 26,30 Nm 14,29 1 Sm
17,46 2 Re 19,35; Is 14,19 = התים muertos;
.muertos; 66,24 Ez 6,5 Am 8,3 חללים = 34.3

.Q.pf] פגש .P1 ,פגשתי  יפגשך, .impf.3c.suf ;פגשו
 ,פגוש .inf.abs ;יפגשום.P1.3c.suf ,הפגש .f ,יפגשהו
cstr. פגש. nl pf. pi. .pl impf. pi ,נפגשו .[יפגשו

H¡tp.pf. ר א פ ת ה  Ecio50,20, impf. ע ״ ר1, א !ספאר פ , !- 
terr. ר א פ ת ,המתפאר 2 ה  Ecio 11,4,1 ר א פ ? א ; imptv. 
ר א פ ת ה ; inf. cstr. ר א פ ת ה ל ; ptc. ר פא .[Ecio 38,25 מה

Pi. Honrar, ilustrar, enaltecer, ennoblecer; 
ornar; engalanar. Is 55,5; 60,7.9.13 = ר3כ  Pi. 
ennoblecer; Sal 149,4 Esd 7,27 Eclo 45,8.

Hitp. a) Honrarse, enorgullecerse, a honra 
de Ex 8,5 Is 49,3 60,21 61,3 Eclo 38,6 48,4
50.20. Se construye con 3 4־ el objeto o cuali- 
dad del que se enorgullece alguien, b) Engreír- 
se, envanecerse, gloriarse Jue 7,2 Is 10,15 Eclo 
38,25.

De la misma raíz: . ת ר א פ רה ת פא ת ,?אר ,

ר2 א פ  [PL impf. 2 sg. הפאר] Repasar las ramas Dt
24.20.

De la misma raíz: . ה ר א רה פ פא ,

ר א פ  [c. suf. ך ך א ? ; P1. ם י ך א פ , cstr. י ר א פ , c. suf. 
ם כ ר א פ ] Turbante Ex 39,28 Is 3,20 61,3.10 Ez
24,17.23 44,18.

ה ר א פ  pi. ה  ו ר פא , ^ suf . ו י  Copa (de árbol) [פיארת
Ez 31,5s.8.12s = מעפה ramaje; pámpanos 17,6
ים * .raíces שרש

• T  T

ה ר א פ  Ramaje, fronda Is 10,33 = ים  ramos רמ
(ptc. sustantivado).

ר ו ר א פ  Sólo en la expresión - ים  נ ו3ק פ צ  rostros 
enrojecidos, ardientes, sofocados J12,6 Nah2,ll.

ג פ  [Sólo pl. c. suf. יה .Fruto, higo Cant 2,13 [פג

ל ו ג פ  pi. ים;ןפז ל  De desecho Lv 7,18 19,7;
- ר3 + טמא  ש  quedar contaminado Ez 4,14. 
Pl. - .caldo abominable Is 65,4 (correg.) מרק 

ע ג פ  [q . pf. 3 c. suf. פגעו 2 ־פגעה, , impf. גע פ י , c. suf. 
, ן . י?געו ו גע פ י עק1, ג ? א י1 , פ?ע ת ע , ג ה? , ו2 ¿ ן?גענ ,  

,הפגעון נ?גע־־ ; imptv.גע?,  P1. ו גע ע .inf. cstr ;פ ג פ ל , 
c. suf . ־ ו גע י .hl Pf .פ ת נ ג פ יע ה ,ה?ג , P1.3 ו  ;ה?גע
impf. י?גיע_; ptc. יע???].

Q. Encontrarse, toparse, tropezar con, dar 
con; llegar, limitar; matar Presenta dos semas
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פגש - פה
“  T

פךיון־ ן[’פךי  Ex 21,30] Precio de rescate Ex 21,30; 
Nm 3,49 (correg.); Sal 49,9.

.q. ¡mptv. c. suf] פד־ע de Job — מן ,Librar ןפדעהו
33,24. ¿Variante de ?פדה

ר פדי([ י פ ) c. suf. 3ךרו] Grosura, grasa, sebo Lv 
1,8.12; 8,20 serie.

ה פ  [Est. cstr. י פ , c. suf. , ה י ו פ י ,פ ו יה יף ,פןד ,פ ,פ  
ן יה £?1,)?. פ ים0 פ ו ( ימ יהם ,פ יכם ,פ ,פינן־ ,פ ; P1. 

ות י ות פ י ,פ !.

A. Sentido físico.
1. Propio: boca, pico, hocico, fauces. 2 Sm

22.9 (antropomorfismo); 1 Re 19,18 besar;
2 Re 4,34 boca con boca; Is 6,7 Zac 14,12 Sal 
58,7; 135,17 de los ídolos. Pico Gn 8,11 Is 
10,14; fauces יהאך -  del león Am 3,12; אריה -  
idem Sal 22,22; Job 41,11 = נפש (v. 13).

2. Metafórico: (האיפה) -  de un recipiente 
Zac 5,8 correl. העפרת אבן  tapa de plomo; 
- א?ןתהות  de sacos Gn 43,12 44,8; ה?אר -  de 
pozo 29,2.10; véase Sal 69,16; ר’ןאו  -  de río Is 
-כתנת ;?19,7  cuello de la túnica Job 30,18; 
- מדותיו  escotadura de su ornamento Sal 133,2; 
- המערה  de una cueva Jos 10,18.22; ־פחת idem

T T : “  7 “ IT

Jr 48,28; ראש -  abertura del vestido Ex 28,32; 
- שאול  de una tumba Sal 141,7. Embocadura
1 Re 7,31.

3. Expresiones. Véase más abajo.

B. Organo del comer y beber.
1. Propio. Jue 7,6 + לקק Pi. lamer; 1 Sm 

14,26; Is 9,11 + אכל devorar; Jr 51,44 + בלע 
bocado; Ez 4,14; 34,10 4 ־ א?לה  alimento; J11,5 
Zac 9,7 Sal 78,30; 119,103 = “חן־ paladar; Dn
.manjares טובה + Eclo 30,18 ;אכל + 10,3

2. Metafórico. De un arma, filo: שני חרב  
- פיות ;puñal de doble filo Jue 3,16 פיות  idem 
Prov 5,4. De la tierra, que se abre Nm 16,30.32
26.10 Dt 11,6. Sexual Prov 30,20.

C. Organo del hablar, intercambiable con 
.labios שפתים ,lengua לשון

Q. Encontrarle con), topar(se con); salir al 
paso/al encuentro, alcanzar; atacar, a) Gené- 
rico. Gn 32,18 33,8 Ex 4,24.27 1 Sm 25,20 
2 Sm 2,13; Jr 41,6 correl. לקראת יצא  salir al 
encuentro; Prov 17,12. Reunirse, את-  con Is
34,14. b) Modalidad hostil: atacar Os 13,8. Tal 
vez Ex 4,24 (finalidad המיתו בקש ).

Ni. Encontrarse, cruzarse, toparse Sal 85,11 
Prov 22,2 29,13.

Pi. Ir a parar a! a dar con Job 5,14.

, q. pf. 3 c. suf. 1] פד־ה ,פךף ,פרם 2 פךית)ה(  c. suf. 
,?ך)י(תיף פךיתים ; impf. י?דה,^ suf. יפדף יפדני,  

Ecio 51,12,2 תפדה 1 אפדה, , c. suf. אפדם, pi. wayy.
 פדני, .c. suf ,פדה־ .imptv ,·תפדו־ני .c. suf ויפדו, 2
 .c. suf ,פדה .ptc ;לפדות .ger ,פדיה .inf. abs ,·פדנו

ף פיך , pas. pi. cstr. פדויי, c. suf. פדויו. nl pf. 3 f. 
 .m. pf. 3 c. suf .תפדה .f ,?פדה impf. 3 ;נפדתה
.[הפדה .ho.inf.abs .והפדה

Q. Rescatar, recobrar, recuperar, redimir, ti- 
berar, librar, a) Se rescata a alguien o algo Ex
13.15 Nm 18,15; ב -con (algo) Ex 13,13 34,20; 
Lv 27,27 = נגאל ser rescatado; Nm 18,16. 
b) Librar: מן -  de Dt 7,8 2 Sm 4,9 1 Re 1,29; 
Jr 15,21 = הציל: Os 13,14 = גאל: Miq 6,4 Sal
49.16 78,42 Job 5,20; 6,23 = מלט; Eclo 51,2.
Sin מן ISm 14,45 * מות. c) Redimir (al pue-
blo) Dt 21,8; con 2  - ל Sm 7,23; Is 35,10; Jr
Os 7,13 Zac 10,8 Sal 130,8 Neh ;גאל = 31,11
1,10. Salvar, librar Sal 26,11 31,6 44,27.

Ni. Ser rescatado Lv 19,20 = חפשה manu-י■ : *·.
mitida; 27,29. Redimido Is 1,27.

Hi. Dejar rescatar Ex 21,8.
Ho. Ser rescatado Lv 19,20.

De la misma raíz: . ,פדו־ים ,פדות פז־יון

ם די ם / פ דוי פ  [sóio pi. cstr.פדויי] Rescate Nm 
3,46.48s.51 18,16.

ת ו ד פ / ת ר פ  Redención, rescate Ex 8,19; Is 50,2 
.Sal 111,9 130,7: הציל =

□ ! י ך פ  Véase siguiente.
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Gn 45,12; פי רחב  mi boca se ríe = me río
1 Sm 2,1; ב|י ענה פיף  tu boca te acusa = te acu־ 
sas a ti mismo 2 Sm 1,16; ידבר פי  mi boca habla- 
rá = hablaré Sal 49,4; י}יד פי  mi boca procla- 
mará = proclamaré 51,17. d) Marcando una 
antítesis, con corazón/interior o mano: פה / T
1 Re 8,15.24 Jr 44,25; פה / לב  Is 29,13 Sal 78, 
36s; פה / קרב  Jr 9,7 Sal 62,5; פיןז tu boca / זר el 
extraño Prov 27,2; פיף tu boca / אני yo Job 15,6.

D. Sintagmas con valor de preposición, 
conjunción o adverbio. Expresiones idiomá- 
ticas.

1. Preposición + פי (excepto régimen de 
verbos, infra). a) Con אל אל־פה פה:  cara a 
cara Nm 12,8. b) Con כ בפי:  por medio de
2 Cr 36,21 (en lengua clásica ביד בכל״(;  a 
boca llena Is 9,11; בפיו a su gusto Gn 25,28. 
Con simple comparativo Jr 15,19; según, con- 
forme a Lv 25,52 (= לפי); Nm 7,5 35,8; de 
acuerdo con 6,21; a tenor de 1 Cr 12,24; hasta 
que Zac 2,4 (tardío); אשר כפי  ya que, porque 
Mal 2,9 (tardío), redundante; עת -  de (para) 
un momento Eclo 6,8. c) Con ל - ל:  en pro- 
porción a Ex 16,16 Nm 26,54; según Lv 25,16;
Jos 18,4 Os 10,12 Prov ;(v. 18) על־־פי = 27,16
12,8 27,21; a tenor de Nm 35,30; cuando 9,17 
Jr 29,10; por orden de 1 Re 17,1; junto a Prov
8,3 = T í>; לפי־חרב a filo de espada, a punta 
de espada, frecuente: Gn 34,26 Ex 17,13 Nm
21,24 Dt 13,16 Jos 6,21 10,28.30.32 2Sm 15,
14 Jr 21,7 Job 1,15. d) Con מן מפי:  al dicta- 
do de Jr 36, 4.6.27.32. e) Con על “על:  por or- 
den de, según la orden, a las órdenes de Gn 
41,40 45,21 Ex 17,1 38,21 Nm 3,16 Jos 22,9
2 Sm 13,32 2 Re 23,35 Job 39,27; de acuerdo 
a Dt 17,6 19,15 21,5; según Prov 22,6; a causa 
de Eclo 13,24; הגורל -  por suerte, según la 
suerte Nm 26,56; הנבל -  al son del arpa Am
6,5. f) Con עם עם־־פה פה:  cara a cara Jr 32,4.

2. Expresiones idiomáticas: אל־פה T (lie- 
varse) la mano a la boca (comer) 1 Sm 14,26s;

1. En general. Ex 4,10-16 23,13 Nm 22,38 
Dt 18,18 30,14 2 Sm 14,3 1 Re 8,15 Is 48,3 Jr 
7,28 Os 2,19 Mal 2,6 Sal 8,3 39,2 Eclo 15,10. 
Frecuente en Prov.

2. Uso expletivo: convencional, redundan- 
te, enfático o antitético; como nombre regido o 
calificado; en expresiones compuestas, a) Con- 
vencional o expletivo. Con sinónimos o hipóni- 
mos de «palabras», se desdobla el sujeto agen- 
te/genitivo subjetivo añadiendo «boca». En vez 
de «palabras de N» se dice «palabras de la 
boca de N». א?ןךי־ Dt 32,1 Os 6,5; Sal 19,15 
4 ־ לבי הגיון  meditación; 54,4 = הפלה oración;
78,1 138,4 Job 8,2; 23,12 = שפתיו מ?וה ; Prov
4,5 5,7 6,2 8,8; -  Sal 36,4 Vrov 18,4 Ecl דברי 
10,12s; מענה־־ respuesta Prov 15,23; -  |  מענה 
Job 32,5; מש?טי־ Sal 105,5 119,13 1 Cr 16,12; 

־ עדות  Sal 119,88; -  boca tramposa עקשות 
Prov 4,24 = שפתים לזות  labios falsos; 6,12;
-  -fruto de la boca = lo que dice o sus con ?!־י 
secuencias Prov 12,14; 18,20 = שפתים הבועת  
cosecha de los labios; ־־ שבט  vara de la boca 
= sentencia Is 11,4; הורת־ Sal 119,72. b) Grá-

jico o descriptivo. En vez de decir «N verbo/ 
predicado» se dice gráficamente «la boca de N 
verbo/predicado»: פי־לןךאתי אליו  a él gritó mi 
boca (=  yo) Sal 66,17; כל־ toda boca = todos 
Is 9,16. Otros: Sal 37,30 Prov 10, 6.11.14 12,6. 
Con valor descriptivo: - מן יצא   salir de la bo- 
ca = haber prometido Nm 32,24; Jos 6,10 = 
escaparse una palabra; Jue 11,36 promesa;
1 Sm 2,3; ־־ מן מוש  caerse de la boca Jos 1,8 Is 
59,21; - ;borbota por su boca Sal 59,8 יביעון ? 
- ב השחית   hunden con la boca Prov 11,9. La: .  s . ל

boca es manantial 10,11; fosa 22,14 (la imagen 
cuadra con «boca», no con «palabra»), c) En- 
jático. Se trata de un modo de decir «él mismo; 
yo mismo; en persona». Especialmente cuando 
יהוה פי .es sujeto פה  la boca del Señor = el 
Señor Is 1,20 40,5 58,14 62,2 Miq 4,4; véase 
Is 34,16; זדון- la boca del arrogante = el arro- 
gante Eclo 13,24. De hombres: yo en persona
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abrir, ¿a carcajadas? Is 57,4 = ענג Hitp. bur-
larse; Sal 35,21 = האח ;אמר - שאל  preguntar, 
consultar a Gn 24,57 Jos 9,14; ־־ שלח  soltar 
Sal 50,19; - - ;guardar Prov 21,23 שמר   שתת 
plantar = atreverse, ב con Sal 73,9.

ו פה / פא / פ  Aquí Gn 19,12 22,5 40,15 Nm 
22,8; Dt 5,3 + היום hoy. יש־ tener 1 Sm 21,9;
- פה מה־^ף ;llegar acá 16,11 מא   ¿qué bus- 
cas aquí?, ¿en qué te ocupas? Jue 18,3 IRe 19,
9 is 22,16; עד־־ hasta aquí Job 38,11. ומפה מפה  
a ambos lados, de cada lado Ez 40,10; 

...מפו מפו  por un lado... por el otro 40,21. 
Véase .איפה

ג ו פ  [q . wayy.3 ,ויפג f .  .pl ímptv .נפוגותי.NLpf .תפוג
.[Eclo 30,23 פייג

Q· Quedarse frío, yerto Gn 45,26. -  la תורה 
ley cae en desuso Hab 1,4; -  sin descanso לא 
Sal 77,3. ¿Sal 88,16 leer אפוגה desfallezco?

Ni. Estar agotado Sal 38,9.
pí. ב ל -  recobrar el ánimo, consolar el co- 

razón Eclo 30,23 = ה  ת נפש פ .
De la misma raíz: . \ ד,הפגה פו*גה  * T

ה פוג  [Est. cstr. פוגת] Reposo, descanso Lam 2,18.

רז פו  [q. impf. וח יפ . h l  impf. יפ)י(ח יפח,  Hab 2,3,
ח 1 י pi ,אפ . ו יח יפ ; imptv.f. י .!הפיח

Q. Soplar Cant 2,17 4,6.
Hi. Orear Cant 4,16. באש -  atizar el fuego 

Ez 21,36; קריה -  agitar, soliviantar la ciudad 
Prov 29,8. חזון-לקץ la visión jadea hacia la 
meta Hab 2,3 (otros: «atestigua el final»). ¿Sal
10,5 desafiar?

De la misma raíz: מפח מפח, .
Nota. Véase .יפיח

T · ־־

ף פו  Antimonio, cosmético para sombrear los 
ojos 2 Re 9,30 Jr 4,30; azabache Is 54,11 1 Cr 
29,2.

ל פו  Alubia, judía, habichuela, fríjol 2 Sm 17,28 
Ez 4,9.

.Sal 88,16. Véase »9 פון

על־־פה יד  (poner) la mano en la boca (callar) 
Jue 18,19 Miq 7,16 Eclo 5,12; למר־פה T 
idem Job 40,4; לפה פה  de bote en bote, de 
punta a punta 2 Re 10,21 21,16; אחד פה  de 
acuerdo, unánimes, a una Jos 9,2 1 Re 22,13; 

אל־פה פה  cara a cara Nm 12,8; על־פה פה  bo־ 
ca con boca (pegado) 2 Re 4,34; פי״שנים dos 
tercios Dt 21,17 2 Re 2,9 Zac 13,8.

E. Construcciones verbales, con preposi- 
ción o sin ella.

1. Con preposición: - ב היה   tener en = 
recitar Ex 13,9; - מן יצא   salir de la boca, pro- 
nunciar: palabra, sentencia, promesa, voto, 
mandato, anuncio Nm 32,24 Jos 6,10 Jue
11,36; arrogancia 1 Sm 2,3; Is 45,23 48,3 55,11;
- - ;Job 15,13 הוציא  pronunciar Dt דבר ? 
23.24 1 Re 8,15; - מן מו-ש   caerse de la boca 
Jos 1,8 Is 59,21; - דבר נתן ?   poner la palabra 
en boca de, inspirar, dictar Dt 18,18; -  פער ? 
abrir la boca Job 16,10; - ב שים   poner en la 
boca, enseñar (un texto), ensayar Nm 23,12 Dt
31,19 2 Sm 14,3 Is 51,16 Esd 8,17; - ל שמר  
 amordazar la boca, coserse la boca Sal מססום
39,2; - על שפך   ofrecer a Eclo 30,18.

2. Sin preposición, a) פה sujeto: מלא -  
llenarse la boca, estar llena Sal 10,7; נמלא-  
idem 126,2; ספר -  contar, recitar 71,15; 93?ר -  
ser tapada 63,12; רעה -  pacer, alimentarse de 
Prov 15,14 q. b) פה complemento: -  -ce אטר 
rrar Sal 69,16; - ;Pi. inspirar Job 15,5 אלף 
- - ;insolentarse Abd 12 הגדיל   ,frenar חשך 
cohibir Job 7,11 * דבר ,־שיח - מחה,  limpiarse 
Prov 30,20; - rebelarse, desobedecer Nm מרה 
20.24 27,14 Lam 1,18 Eclo 39,31; Hi. Jos 1,18
את־־דבר שמע *  obedecer; - guardar Prov נצר 
שפתןם פשק * 13,3  soltar los labios; -  פער 
abrir Sal 119,131 + שאף resollar; -  abrir פצה 
Gn 4,11; Nm 16,30 correl. בלע tragar; Jue 11,35;
-  .correl בלע; abrir Nm 16,32 correl. 22,28 פתח 
enmudecer; Sal נאלם * Jos 10,22; Is 53,7 ;אמר
 דבר·, .mudo; Eclo 51,25 correl אלם * 38,14
- קפץ  tapar, cerrar Is 52,15 Sal 107,42; - הרחיב 
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ו2 פוץ פז

ק1 ו פ  [q. pf.p1. קו פ . hl impf.יפיק]
Q. Titubear, vacilar Is 28,7 = שנה tamba- 

learse, תעה dar traspiés.
HL (Re)moverse Jr 10,4 ־5* חוק  sujetar.

De la misma raíz: . ,פוקה פיק

 ;Eclo 32(35),15 יפיקנה .c. suf ,יפיק .HL impf] פולן2
wayy. יפק1 , 2 הפק , pl. 3 יפיקו Eclo 4,12; ptc. pl.
 מצא = a) Obtener, alcanzar Prov 3,13 [?זפיקים
hallar; 8,35 = מצא * חטא,  perder (v. 36); 12,2 
18,22; Eclo 4,12 correl. בקש buscar, 32(35),15 
correl. דרש buscar, b) Otorgar, ofrecer Is 58,10; 
dar éxito Sal 140,9. Ptc. provistos 144,13.

ה לן ו פ  Remordimientos 1 Sm 25,31 = מכשול ti- 
tubeo.

ר פו  [HL pf. הפיר; impf. 1 אפיר] Anular, violar Ez
 = despreciar; desbaratar Sal 33,10 בזה = 17,19
-Pi. desmen שקר = frustrar; anular 89,34 הניא
tir (¿leer אסיר?). Véase .פרר

ר ו פ  [pi. פ)ו(רים] Suenes Est 3,7 9,24 = ורל  ג . 
Pl. Fiesta de Purim 9,26.28s.31s.

ה ר פו  Lagar I s63,3 Ag2,16.

ש1 פו  [q. Pf. P1. · ,פשו 2 פשתפ ; impf. P!. 2 הפושו ir
50.11 q] Brincar, saltar, trotar Jr 50,11 Hab 1,8 
Mal 3,20.

ש2 פו  [NL pf. pl. נפשו] Estar disperso Nah 3,18 * 
פוץ ? reunir. ¿Variante de קבץ

פז פז[ ] Orofino, de calidad especial Is 13,12 = 
Cant ;חרוץ = Prov 8,19 ;זהב = Sal 19,11 ;כתם
5.11 Lam 4,2. אתי־־ plintos de oro Cant 5,15; 
- ;vasos de oro fino Job 28,17 כלי־  -coro עטרת 
na de oro Sal 21,4 Eclo 45,12.

ז1 פז  [Ho. ptc. מופז] Sólo ptc. refinado, acendra- 
do, depurado: - .oro fino 1 Re 10,18 זהב 

De la misma raíz: .פז

ז2 פז  [Q.wayy.ו;פזו. Pi.Ptc.מפזז]
Q. Temblar Gn 49,24.

וץ פ  [Q. impf.p1.3 ו יפצ , f. 3 וץ ,ותפוצינה ,הפוצית 1 פ ; 
imptv. pi. ו וצה .N1. pf. 3 f .פצ נפ , pi . ו נפצ , impf. 3 pi. 
ו(צים .sm 18,8 q, pi נפוצת Ecio 48,15; ptc. f. 2 יפצו נפ) . 
hí. pf. הפיץ, c. suf. , י ןף ,הפיצם 1 הפצת י ,הפ  
ים .c. suf ,הפיצותי ות (צ י ( יף הפ ות ,הפצ , P1. 3 c. suf. 

(תם ו ( (צ י ( ו 2 הפ יצה ,הפ ; impf. ,;פיץ יפץ 3  , wayy. 
יפץ ו , c. suf. יצם פ ר , f. 2 ,יץ .c. suf הפ יץ ,!?פיצם 1 אפ , 
c. suf. יצם פץ ה .imptv ;אפ ; inf. cstr. יץ .c. suf ,להפ

,הפיצי להפילני :ptc. מפיץ,P1.מפצים!.
Q. Dispersarse, desperdigarse, desparramar- 

se, esparcirse Gn 11,4; Nm 10,35 = נוס huir;
1 Sm 11,11 14,34; 2 Sm 20,22 * צור poner cerco 
(v. 15); Ez 34,5 46,18; Sal 68,2 = נוס. Rebosar 
Zac 1,17. ¿Derramar Prov 5,16?

Ni. Dispersarse, desbaratarse, desperdigarse
1 Re 22,17 2 Re 25,5; Is 11,12 = נדחים disper־ 
sos, * אסף reunir, קבץ congregar; Jr 10,21;
*י נקבץ 40,15  reunirse; 52,8; Ez 11,17 *= ,אסף 
 = recoger, reunir; 20,34 28,25 29,13; 34,6 קבץ
,דרש בקש .vagar, correl שגה  buscar, seguir el 
rastro; 34,12 = נפרש desparramarse; -  בכל 
 נסח .por toda la tierra Eclo 48,15 correl הארץ
Ni. ser arrojado. Dividirse Gn 10,18. Extenderse
2 Sm 18,8.

HL a) Transitivo. Esparcir, dispersar, des- 
parramar, desbaratar; difundir. Gn 11,8s ־5* ישב  
establecerse (v. 2); 49,7 = חללן Pi. repartir; Dt
4,27 2 Sm 22,15 = Sal 18,15 Is 24,1; esparcir 
(sembrando) 28,25. Dispersar 41,16 = זרה 
aventar; Jr 23,1 = אבד perder; 23,2 = הדיח 
expulsar; Ez 12,15 20,23 22,15 29,12 30,23 = 
ser aventado; Sal נזרה = Pi. aventar; 36,19 זרה
desbaratar; Job 18,11. Difundir המם = 144,6
40,11. b) Intransitivo. Dispersarse Ex 5,12 1 Sm 
13,8; difundirse Job 38,24 = חללן Ni. dividirse, 
repartirse.
Nota. Dudosos Nah 2,2 (¿ariete?) y Hab 3,14 
(¿se dispersan?). Jr 25,34 y Sof 3,10 véanse 
comentarios. Consultar נפץ (quebrar, romper), 
con el cual se confunde a veces. De éste pare- 
ce derivarse מפץ maza, ariete.

De la misma raíz: הפוצה.
t  :
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ז ז2 - פח ז פ
-  T “  T

Hi. Estremecer Job 4,14.
De la misma raíz: .? ה ד ,פחד ס

פריד1 פחד([ ) c. suf. פסלך ,פסדו ,פסלכם פסדם, ; 
pl. פחךים] Miedo, pavor.; terror; fómor, espanto, 
pánico, susto, sorpresa, sobresalto, alarma. 
Designa el sentimiento subjetivo ( לבב ד1פר  Dt 
28,67) y el objeto que 10 causa ( בלילות פחד  
terror/sorpresa nocturna Cant 3,8); la causa o 
el efecto sobreviene, alcanza, se echa encima 
( ,בוא ,נפל קרח ), sin.: ירא ,חתת אימה, . Ant: 

,שלום שאנן . a) Genérico. Ex 15,16 = אימה; 
Dt 2,25 + יראה ;11,25 + מורא  terror; Jr 30,5 *
Sal 14,5 31,12T 105,38 Job 4,14 שלום; 49,5
;שלום‘; 25,2 31,23 39,16 * 21,9 ;15,21 13,11
 Eclo 40,5 ;פחת + Lam 3,47 ;חתת = 39,22
serie. “בלי impávido, impertérrito, despreocu- 
pado Job 39,16. ופח ופחת פחד  pánico y zapa y 
cepo Is 24,17 = Jr 48,43. b) En composición: 
- אויב  miedo del enemigo Sal 64,2; אלהים-  de 
Dios 36,2 2 Cr 20,29; יהוה -  del Señor, pánico 
sacro 1 Sm 11,7 Is 2,10.19.21 2 Cr 17,10 19,7; 
-לבב  corazón aterrado Dt 28,67 (transí.); 

לילה / בלילות  -  terror nocturno Sal 91,5 Cant
T :IT ·· “  7

- מות ;3,8  terrores mortales Eclo 9,13; פתאם -  
susto, espanto repentino, sobresalto, alarma 
Job 22,10 Prov 3,25.

Título divino: יצחק פחד  El Terrible de 
Isaac Gn 31,42.

ד2 ח פ  [Só1 0 c.suf. פחדיו] Muslo Job 40,17.

ה ד ח פ  [sólo c. suf.פךזדתי! jr 2,19. Aiomorfo de 
פחד1.

ה ח פ  [Est. cstr. ת ח פ , c. suf. ף ת ח פ ; pi. )פחות פחוות  
Esd 8,36 Neh 2,7.9), c. suf. פחותיה] Gobernador
1 Re 20,24; Jr 51,23 Ez 23,6 + סגנים regi- 
dores; Ag 1,1.14 2,2.21 Est 3,12 8,9 serie; Esd
8,36 Neh 2,7.9 5,14.18. Gobernador, mayoral 
Mal 1,8.
Nota. 2 Re 18,24 = Is 36,9 véase BHS ap.

ז ח פ  [q . ptc. pi. ים .hl pf. 3 m. sg .פחז ז י  ;Ecio 8,2 הפח
impf. 3 m. pl. זו פחי י  Eclo 19,2].

Pi. Hacer piruetas 2 Sm 6,16 + כרר Pilpel 
hacer cabriolas.

ר ז פ  [Q.ptc.pas. זורה?. NLpf.pi. נפז־ת. pipf. ר  ז פ , 
rnj 9, P1. ו זר f ןפ.?ר, impf. 2 ,·פ . י ןך זר .ptc ;$פ  .!!p .מפ
ptc. פז-ר?]

Q. Ir descarriado Jr 50,17.
Ni. Estar/quedar esparcido, desparramado 

Sal 141,7.
Pi. a) Dispersar, desparramar, esparcir, des- 

baratar J1 4,2 * קבץ reunir; Sal 53,6 (dudoso)
89,11 147,16. b) Repartir, regalar, prodigar Jr 
3,13; Prov 11,24 ־*־ חשך  retener.

Pu. Estar diseminado Est 3,8.

ח1 פח([ פ ) Pl. פחים] Trampa, lazo, red, armadijo, 
cepo. Sin.: מוקש trampa, רשת red, שחת fosa, 
zanja, מוסר lazo, צוידה? red, צמים red. Jos 23,13 
Is 8,14 Jr 18,22; Os 5,1 = רשת שסה,  (v. 2 
correg.); 9,8; Am 3,5 = מוקש·, Sal 69,23 91,3 
בין־ צעד ;142,4 141,9 140,6 124,7 119,110  
caminar entre lazos Eclo 9,13. ופח ופחת פחד

* ITT -  -  T  

pánico y zapa y cepo Is 24,17 Jr 48,43. Suelen 
acompañarlo los verbos עלה saltar, נשבר rom- 
perse, אחז agarrar, sujetar, טמן esconder.

ח2 פ  [pi. ם י פח , cstr. 0^ 0*0 ןפחי   Nm 17,3; הב- ז -ה  
panes de oro Ex 39,3. 

ד ח פ  [q.  Pf. י ,פחךת פחדת , P1. ·ו .impf ;פחד י?חד,   
· ו י?חת ת?חד ד?1. , זד ,א?ח ו ,ת?חד ,א? . pumpf . 2 

ד ח פ !?;ptc. זפחד נ . HLpf. יד  ןה?ח .

Q. Temer, atemorizarse, amedrentarse, asus- 
tarse, espantarse, sobrecogerse, horrorizarse, tem- 
blar. Se construye con מן מפני,  o אל. Dt 28,66s
* confiar; Is 12,2 האמין * ־ בטח  confiar; 19,16s 
 -temer (co ירא = temblar; 33,14; 44,8 חרד =
rreg.); 44,11 + בוש quedar confundido; Jr 33,9 
4 ־ רגז  temblar; 36,16.24 Os 3,5; Miq 7,17 = ,ירא 
 ;tranquilidad בטח * Sal 14,5 27,1; 78,53 ;+ רגז
Job 3,25 Prov 3,24; מרע-  guardarse del mal 
Eclo 4,20. Asombrarse Is 60,5; respetar Sal 119, 
שם על ,a Dios Eclo 7,29 אל ,161  el nombre 41,12.

Pi. Temer, asustarse Is 51,13 Prov 28,14.
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א ל פ חז - י פ
T *־

(que abre la matriz) 13,2.12.15 34,19; Nm 3,12 
.Ez 20,26 כור?; 18,15 =

ה ר ט פ  [sóio est. cstr. פטרת] Primogénito Nm 8,16.

פי  Véase .פה

2 ד י  [C. suf. ת י פ ] Desastre, desgracia, calamidad 
Job 30,24; 31,29 = רע mal; Prov 24,22. Job 12,5 
dudoso.

פיות / פייוח  véase .פה
ח פי  Hollín Ex 9,8.10 correl. כבשן horno.

פלגש. véase פילגש

חלב. = Grasa, gordura Job 15,27 פימה

ת פיו פי  [Sólo pl.] Dientes (de trillo) Is 41,15;
- ךב1ר   puñal de doble filo Sal 149,6. Boca (me- 
tonimia) Eclo 9,4.

פיק פק[ ] Vacilación, temblor Nah 2,11 = חלחלה 
temblor.

ך פ  Frasco. Siempre la expresión השמן -  aceite- 
ra, alcuza 1 Sm 10,1 2 Re 9,1.3.

ה כ פ  [Pi. ptc. pl. מפכים] Fluir, correr Ez 47,2.

א1 ל פ  [m. Pf. 3 f. ולאתה נ?לאת נפ , , P1. ו נפלא ; impf. 
פלא י , interr. לא פ י פלאת .ptc. f ;ה נ , pl. m. £,ים נ?לא  
3? ו(ת ,ה?ל)י(א ה?לא .HL pf .לא)  Dt 28,59, 3 m. pl. 
 .ptc ;להפליא .ger ,הפלא .Eclo 48,16; inf. abs הפליאו
 Eclo 50,22. Hitp. impf. 2 מפלא ,Jue 13,19 מ?לא
 -Pretende este verbo definir la supera [התפלא
ción de los límites de la acción o la compren- 
sión: algo es difícil, por no decir imposible; 
superarlo es portentoso, increíble.

Ni. Exceder, superar, rebasar; ser difícil, ar- 
dúo, imposible; ser maravilloso, prodigioso, por- 
tentoso, increíble, milagroso. Término de com- 
paración con מן. Exceder Dt 30,11 = ¡ה רחל  
inalcanzable, Eclo 48,13; rebasar Prov 30,18. 
Imposible, insoluble, difícil (asunto o proceso) 
Gn 18,14 Dt 17,8 Jr 32,17.27 Zac 8,6; Eclo
Maravilloso, portentoso 2 Sm .חזלן = 39,20
1,26 Sal 118,23 139,14.

Q. Ptc. aventurero Jue 9,4 4 ־ ריקים  desocu- 
pados; fanfarrón Sof 3,4.

Hi. Perturbar, extraviar: זהב el oro Eclo 8,2 
לב שגה =  desviar el corazón; ונשים יין  el vino 
y las mujeres 19,2.

De la misma raíz: .פחזות

.Derrame Gn 49,4 פחז

ת חזו פ  [Sólo C. suf. פחזותם] Jactancia Jr 23,32.

ח ח פ  [Ho. pf. pl. הפחו] Estar atrapado Is 42,22 
(correg.).

ם פח  [Pl. cstr. פחמי Sal 11,6 correg.] Brasas, ascuas 
Is 44,12 54,16 Sal 11,6. Combustible Prov
 מפח leña; otros prefieren leer עצים = 26,21
fuelle; ver comentarios. Asociado אש y .גחלים

] ת פחת( ח פ ) Pl. חתים?] Hoyo, fosa, zanja, pozo
2 Sm 18,17 Lam 3,47; quebrada, barranco 2 Sm
ופח ופחת פחד .17,9  pánico y zapa y cepo Is
24,17 = Jr 48,43.

ת ת ח פ  Corrosión, ahondamiento Lv 13,55.

ה ד ט פ  [Est. cstr. ?ךת1פ ] Topacio Ex 28,17 39,10 
Ez 28,13 Job 28,19.

9,33 & ם 1  רי סי פ . Leer q פטורים. Véase .פטר

yunque; Jr פעם .Martillo Is 41,7 correl \פטיע
23,29 50,23.

טר פ  [Q.wayy. יפטר ו ; ptc. טר ו פ , Pas.P1. 1 פטוריםcr 
9,33 q, cstr. י (ר ו ( HLi .פט mpf. pi . ו יר יפט .

Q a) Soltar, abrir. צצים פטורי  flores abier- 
tas, ¿sueltas? 1 Re 6,18.29.32.35; מים -  soltar 
el chorro Prov 17,14. Exentar 1 Cr 9,33 2 Cr
- לבית .23,8  irse, volver a casa Eclo 32(35),11.
b) Esquivar 1 Sm 19,10.

Hi. בשפה -  hacer visajes Sal 22,8 = הלעיג 
burlarse.

De la misma raíz: . רה ,פטר פט

טר  Primogénito, primer parto, de personas o פ
animales. Ex 13,12 34,19s. רחם -  primer parto

607



ח ל א - פ פל י

De la misma raíz: . ,מ?לגות ,פלג ,?לנה פלגה

פלג  pi. פלגים, cstr.פלגי, c. su f.פלגיו] Acequia, 
canal, arroyo Is 30,25 = ¡יבלי־מע cauces, arro- 
yos; Sal 65,10. - el correr, fluir de acequias נהר 
46,5. Con frecuencia פלגי־מים Is 32,2; Prov 5,
 manantiales; dicho de las lágrimas מעינית = 16
Sal 119,136 Lam 3,48.

ה פלג  [Sólo pl. פלגוית] Idem anterior. Jue 5,15s; 
Job 20,17 = נחלים ríos.7 ' T :

ה פלג  [Sólopl. פלגות] División 2Cr 35,5 = ה חללן  
parte, grupo.

$ פלג  [c. suf. פילגשי ,פילגשו פילגשהו, : P1. 
, .c. SUf ,פלגשי.cstr ,פ)י(לגשימ ,פלגשיך פילגשיו  
 a) Concubina, barragana Gn 22,24 [פלגשיהס
Jue 19,1.9.24s 2Sm 16,21s; IRe 11,3 ל6 נשים  es- 
posas; Cant 6,8s עלמות doncellas, b) Aman- 
te, rufián Ez 23,20.

ת דו ל פ  Revestimiento, blindaje Nah 2,4. Dudo- 
so.

ה ל פ  pi .pf .p1. הפליתי,הפלה .HLPf .נפלינו ; impf.
.!!פלה

Ni. Distinguirse, señalarse Ex 33,16 = נודע 
conocerse, saberse.

Hi. Distinguir, señalar, tratar con preferencia 
Ex 8,18 9,4 11,7. Quizá Sal 4,4.

ח ל פ  [q. ptc. פלח. pí. impf. יפלח,pi.3 f. תפלחנה].
Q. Surcar; hendir Sal 141,7. Dudoso.
Pi. Echar, repartir por 2 Re 4,39; atravesar, 

perforar, desgarrar Job 16,13; Prov 7,23 4 ־ חץ  
flecha; abrir paso, forzar salida Job 39,3 = שלח 
echar fuera.

De la misma raíz: . פלח

ח ל פ  De una fruta, cascos, casquetes (media es- 
fera) Cant 4,3 6,7; de pan de higos, trozo, raja, 
rebanada 1 Sm 30,12. רכב -  piedra caballera 
Jue 9,53 2 Sm 11,21; תסהית -  piedra molar Job
41,16.

Nota. Sal 139,14a leer 2 pers. sg.
Hi. Hacer portentos, prodigios, milagros; ex- 

tremar. Se construye con sustantivo o con ge- 
rundió. En castellano es necesario operar una 
transformación, introduciendo adjetivo o ad- 
verbio חסד-  hacer prodigios de misericordia 
Sal 17,7 31,22; מכות -  producir heridas pro- 
digiosas Dt 28,59; מעל -  hacer males mons- 
truosos Eclo 48,16; עצה -  tener / realizar un 
designio admirable Is 28,29 = הגדיל לוזעזר; -  
con la ayuda prodigiosa 2 Cr 26,15. מפלא 
 -taumaturgo, milagrero Jue 13,19, hace לעשות
dor/obrador de maravillas Eclo 50,22; véase 
ופלא ה?לא להפליא ;9,(34)31  prodigando pro- 
digios prodigiosos Is 29,14. Como adjetivo
2 Cr 2,8.

Hitp. Hacer proezas Job 10,16.
De la misma raíz: . ,פלא נפלאות

א2 ל פ  [PL ger. לפלא. HL impf. לא?!] Pi. y Hi. Se 
discute si es otro verbo homófono: hacer, cum- 
plir un voto; o una forma del anterior: hacer, 
cumplir un voto especial. Lv 22,21 27,2 Nm
6,2 15,3.8.

א ל פ  [c. suf. פל$ף פלאןי, ; P1. לאים? y ןפלאות
Maravilla, portento, prodigio, milagro. Sin.: 

,פיעל ,מעללים עיז . Ex 15,11 = נורא proeza; is
9,5 25,1 Sal 77,12.15 88,11; 88",13 = יקה?;
89,6 = 10- ;אמונה 119,129. ממך   que te sobre- 
pasa Eclo 3,21 = 10 ממך מכוסה  que se te es- 
conde. Adj. admirable Eclo 11,4. Adv. espan- 
tosamente Lam 1,9.

אי פל  [F. פליאה Sal 139,6 q] Admirable, misterioso 
Jue 13,18 k; sublime Sal 139,6 q = נשגב ser 
sublime.

פלג  [nlpf.3f. בפלגה. p!.pf.פלג]
Ni. Dividirse, desmembrarse Gn 10,25 1 Cr

1,19.
Pi. Hendir, abrir Job 38,25.

Nota. Sal 55,10 léase פלג torrente.
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ס פלט - פל
“  T

 ;b) Huida, escape, escapatoria, evasión ,שארית
por transí, dejar huir, escapar 2 Sm 15,14 Jr
25,35 50,29.

ה לי לי ה / פ ל לי פ  Decisión, sentencia Is 16,3 =
T · J T  · · ! 7 7

.consejo; 28,7 עצה

לי לי פ  IDe competencia judicial? Job 31,28.

ם לי לי פ  Sólo pl. Jueces, árbitros, ijurado? Ex
21,22 Dt 32,31 Job 31,11.

פלןד פלף־[ ] a) Rueca Prov 31,19; -  a החזיק 
manejar la rueca 2 Sm 3,29. b) Distrito, barrio 
Neh 3,9.12.14ss.

ל ל פ  [K.Pf. 3c. suf. ,פללו?! ,פללו פללתי :wayy.וןפלל . 
Hitp. pf. התפלל ,התפללה התפללתי, , pi . ,הוזפללי
,!?פלל פלל־ impf. 3 :התפללתם 2 ^ , f. 2 ,הו?פלל 

,תתפלל 1 אוזפלל ; imptv. התפלל התפלל־, , 
pi.התפללו־ ; inf. cstr. התפלל, c. suf. ו  .ptc ,·התפלל
ים.P1 ,מתפלל .[מתפלל

Pi. Arbitrar, sentenciar, fallar, resolver 1 Sm
2,25 correl. חטא ofender; Sal 106,30. Pensar, 
contar con Gn 48,11. ¿Acusar, ל a Ez 16,52?

Hitp. Rezar, suplicar, rogar, implorar, orar, 
pedir, interceder, encomendar Construcción: אל
a, 3עד por, a favor de; ל a (tardío). Gn 20,7 
Nm 11,2 Dt 9,20; 1 Sm 1,27 con 4 אל· objeto 
de la súplica; 1 Re 8,28 Is 37,15; Jr 7,16 = 

תפלה ,נשא פגע ;J0n4, 2 Sal 32,6; 72,15 + 3וץ 
bendecir; Job 42,8 correl. פני נשא  hacer caso 
a; Esd 10,1; אל אל ־־  rezar a Dios Eclo 38,9.

De la misma raíz: , ,?לילה ,פליל;ה/?לילי פלילים  
.תפלה

T · :

.Zutano, mengano Dn 8,13 פלמוני

לני פ  Fulano, + אלמוני mengano ISm 21,3
2 Re 6,8 Rut 4,1 1 Cr 11,27.36 27,10.

ם ל פ  [pí. impf. ן?לס ו?פלם, , P1.2 פלסון!?; imptv. 
a) Allanar, igualar, nivelar Is [נזפלם .ptc ;?ל0
 נכון = recto, llano; Prov 4,26 מישו־ים = 26,7
estar seguro; 5,6 * נוע extraviarse. לאף נתיב  -

ס ל פ  [q . pf. ו ט ל פ . pl impf. 3 m. c. suf. ·,;יפלטהו  
ט .f ,ןפ>?טפ ל פ ,?פלט 2 ת , c. suf . ו לטמ ,ן?פ»?טני תפ ; 
imptv. ’ ,פלט־ פלטה  , c. suf. פלטני, P1. פלטו־: inf. 
טי .ptc. c. suf ; פלט | מפ . HLimpf. יט .!:פל

Q. Escapar, evadirse, huir Ez 7,16.
Pi. El significado genérico salvar se 

desdobla semánticamente en «salvar librando» 
y «salvar reservando», o «poner a salvo dejando 
ir» y «poner a salvo reteniendo junto a sí», 
motivo por el que el verbo הציל puede valer, 
según los casos, por sin. o por ant. Librar; 
poner a salvo; preservar, reservar; salvar Se 
puede construir con מן 4־  término de la libera־ 
ción. Sin.: הציל ,עזר מלט, . Aparece 18 x en 
Sal. Reservar Miq 6,14 = הסיג apartar; Sal
18,3 título divino; 22,5 = נ?לט quedar libre (v.
יל = 31,2 ;(6 ל .32,7 40,18 71,4 ;(v. 3) הצ -ע  
reservar para 56,8; 91,14 = שגב Pi. proteger; 
-משפט  ganar la causa Job 23,7 (correg.). 
Metafórico = parir Job 21,10.

Hi. Retener, sujetar Is 5,29 * הציל, correl. 
.atrapar אחז

De la misma raíz: יטה ,מפלט ,פליט ,פליט פל .
t  :  · * T ·· T T ·· :

יט véase פלט .פל
. .  T *· T

.פליטה Véase פלטה
T ·· : T ·· :

Est. cstr. p] פליט i . , .c. suf ,פליטי פליטיו, פליטיכם  
 -Superviviente, evadido, escapado, fu [פליטיהם
gado, fugitivo. Gn 14,13 Jue 12,5 Is 45,20; Jr
 * morir; 44,14 Ez 24,26; 33,21 מות * 42,17
 fugitivo; Abd נס = deportación; Am 9,1 גלות
!4 - חרב . superviviente שריד =   escapados de 
la espada, los que han esquivado la espada Jr 
44,28; Ez 6,8 = זרה Ni. dispersarse. -  יצא 
fugarse, escapar 2 Re 9,15.

ט פלי  [Pl. ןפליט)י(ם Idem anterior Nm 21,29 Is
66,19 Jr 44,14; 50,28 = נסים fugitivos; 51,50.

ה ט פלי  [Est. cstr. יטת  a) Resto, supervivientes [פל
Jue 21,17 2 Re 19,30 Is 4,2 10,20 15,9 J12,3
3,5 Esd 9,14 1 Cr 4,43. Frecuente el sinónimo

609



ס - פן ל פ

3. Equivalencias castellanas: a) Para que 
no + subjuntivo; que no + subjuntivo; para 
no + infinitivo; no 4־ subjuntivo; no sea que; 
no vaya a. b) Pues + potencial (-ría); que + 
futuro (־ré); así no, si no, y no, de 10 contrario 
4- futuro.

4. Algunos ejemplos ilustrativos: אמר כי  
 decía pensando: no vaya a morir Gn פן־ימות 10
38,11;

פךיקראני אמר ואת־בנימץ...לא־שלח...כי  no
dejó marchar a Benjamín temiendo que le 
sucediera... 42,4;

א'ה!ף...פךהורש ,וכלכלו?  te mantendré... pa- 
ra que no te falte... 45,11;

פד־ירבה לו נתחכמה הבה  vamos a vencerlos
· . · : · > · . ·  T ! “ : ·  T T

con astucia, pues, si no, crecerán Ex 1,10;
■··פךי?ןענו רר!י א3 נלכה  tenemos que 

hacer un viaje... de 10 contrario nos herirá 5,3;
...פךאכלף בקרבף אעלה לא  no subiré con 

vosotros... porque os devoraría 33,3;
...פךתספו ואל״תנעו·  no toquéis...para no 

comprometeros Nm 16,26
לקראהף אצא פךבחךב בי העביר לא  no pa- 

séis por mi país, si no queréis que os reciba 
con la espada 20,18;

...פךתךבה כלתם תוכל לא  no podrás ter- 
minar con ellas...no sea que se multipliquen... 
Dt 7,22;

בו תוקש ...פן כסף לא־־תסמד  no codicies el 
oro... así no caerás en su trampa 7,25;

...פן־יא?ןת ...אל־ןשעו אל־־תפן  no te fijes... 
en su crimen... no vayan a decir 9,27-28;

בי פךהפגעץ לי השבע!¡  juradme que no me 
mataréis Jue 15,12;

תע?ת ...פן לאנשים וקיו ה?חןקו  sed hom- 
bres... y no seréis esclavos 1 Sm 4,9;

...נ?שי ...פךיטרף הושיעני  sálvame...que no 
me atrape Sal 7,2-3;

פן־ישנאןז לץ אל־תוכח  no reprendas al 
cínico, pues te aborrecerá Prov 9,8.

dar curso libre a (allanar el camino de) la 
cólera Sal 78,50. b) Pesar; ponderar, calcular 
Sal 58,3 Prov 5,21.
De la misma raíz: ס ל ,מפלש פ .

t  : ·

ס ל פ  B a la n z a 40,12 Eclo 42,4 = מאןנים peso, 
báscula; Prov 16,11 = אבנים pesas.

ץ ל פ  [Hitp. impf. pl. יתפלצו-ן] Temblar; retemblar 
Job 9,6 = ז י ת ה  estremecer.

De la misma raíz: . צת ל פ ,מפלצת ,פלצות ת

ת ו צ ל פ  Temblor, estremecimiento, sobresalto, 
agitación, escalofrío, convulsión Is 21,4 = חרדה  
espanto; Ez 7,18; Sal 55,6 = רעד pavor; Job
.estar desconcertado נגבהל = 21,6

ש ל פ  [Hitp. impf. ו יתפלש  ; imptv. f. י פ^ש ,ה^ י לש פ  ,הת
pl. m. ו Revolcarse Jr 6,26 25,34 Ez [התפלש
27.30 Miq 1,10.
Nota. Miq 1,10 léase imptv. pl.

ן פ  Partícula final (o completiva) negativa: (pa- 
ra) que no. El sentido se desplaza con facilidad 
hacia la consecución: de modo que no.

1. Modos verbales. Puede seguir a: a) Im- 
perfecto: Dt 19,6 Jue 9,54 1 Sm 4,9 Is 6,10 Jr
4,4 Sal 13,4-5. b) Vetitivo (imperativo negati- 
vo): Nm 16,26 Dt 7,25 Jue 18,25 Prov 20,13.
c) Constatación: Gn 3,22 Jue 7,2. d) Interro- 
gativa con valor negativo: Gn 44,34. e) Perfec- 
to (raro): ו נשא  -  no sea que (a 10 mejor) le ha 
arrebatado 2 Re 2,16.

2. Principales verbos en oraciones comple- 
tivas: - ירא   temer que (como en latín time o 
ne) Gn 32,12; - asegurarse de que no ראה 
2 Re 10,23; - ;jurar que no Jue 15,12 נשבע 
- נשמר   guardarse de Gn 24,6 31,24 Dt 4, 
9.(15)16.23 6,12 8,11; casi siempre en impe- 
rativo. Frecuente la expresión פן אמר כי 4־  
impf.: «pensando: para que no...», «pensaba: 
no sea que...»; vale por «temiendo que...» Gn
31.31 38,11 42,4 Ex 13,17 Nm 16,34.
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 emprender la marcha/el viaje Jos 22,4 הלך +
Jue 18,21 1 Re 10,13; + יצא dar media vuelta 
y salir Ex 10,6; + ירד  dar la vuelta y bajar 32, 
15 Dt 9,15 10,5; + נוס emprender la huida 
Jue 20,45; + נסע dirigirse, emprender la mar- 
cha Nm 14,25 Dt 1,7 2,1; + עבר cruzar tor- 
ciendo 2,8; + עלה emprender la subida 1,24; 
 volverse a/y mirar, a/y ver 2 Re 2,24 ראה +
.volverse Jue 18,26 שוב + ;23,16

3. Metafórico. a) Sentido espiritual de 
atención, cuidado: fijarse, atender, prestar 
atención, aceptar, consideran Nm 16,15; Dt
 = acordarse; 2 Sm 9,8; 1 Re 8,28 זכר + 9,27
רצון לקה = escuchar; Mal 2,13 שמע  aceptar; 
Sal 69,17 * יר ים הסת פנ  ocultar el rostro, 
desatender (v. 18); 86,16 + הנן compadecerse;
ן + despreciar; 119,132 בזה * 102,18 Job ,·הנ
21,5. Con ב o ger. observar, examinar, mirar 
con atención Job 6,28 Ecl 2,lis. b) De un 
objeto inmóvil: estar orientado, mirar/dar a; 
adj. correspondiente. נה נגבה פ  que mira al sur, 
meridional Jos 15,2; N.O.S.E.  1 Re 7,25; נה ו  פ
נה ו לןךימה פתה ;septentrional Ez 8,3 צפ  que 
mira a levante, oriental 11,1.

4. Expresiones: היום -  declinar el día Jr 
- ימים ;6,4  pasar los días Sal 90,9; ה וכה כ -  
volver a un lado y a otro, mirar a ambos lados 
Ex 2,12. ערב לפנות  al atardecer Gn 24,63 Dt 
הבקר לפנות ;23,12  al despuntar el alba, al rayar 
la aurora Ex 14,27 Jue 19,26 Sal 46,6.

Pi. Preparar, disponer: הבןית-  la casa Gn 
־ך ;24,31 ו -ד  el camino Is 40,3 Mal 3,1; (el 
terreno) Sal 80,10. Cuando se trata de pre- 
parar para otra persona, puede equivaler a 
desalojar, despejar: את־הבית -  la casa Lv 14,36; 
- דךןד  el camino Is 57,14 = מכשול הרים  quitar 
tropiezos, 62,10. Expulsar Sof 3,15.

Hi. a) Intransitivo. Volverse Jr 46,5.21 Nah
- לנוס ;huir נוס * 2,9  emprender la huida Jr 
אל ;49,24 -  mirar por 47,3. b) Transitivo: 

שכם / ערף -  volver la espalda 1 Sm 10,9 Jr 
48,39.

ה פנ  [Q.pf. יתי ,פנית פנ , P1. ו נ י ,פנו פנ ; impf. נה פ י , 
wayy. ויפן , f. ה נ ת? , wayy. נה ותפן 2 ת? , , apoc. 15S, 
ן .narr , א?נה 1 ואפ , P1. 1 , ו נ ,ן?נו 2 ת?  narr. ן3ו פ ; 
imptv. נה פ , pi . ו נ ה .inf. abs ;פ נ פ , cstr. פנוית, c. suf. 
ה3פ')ו( .ptc ;?נותם , P1. ים נ , .pí. pf .פינות .f ,פ ה3פ  

יתי ,פנית פנ , pi.3 ו3פ ; imptv. pi . ו נ .HLpf .פ נה 3  ,הפ
f. נתה פ ו pi. 3 ,ה נ .impf. wayy ,·הפ יפן ו ; inf. c. suf. ו פנית ה  
1 Sm 10,9; ptc. נה פ .ho .מ pf. pi . ו נ נה.ptc;הפ .[מפ

Q. Indica la dirección del rostro o de la 
mirada. En movimiento: dirigirse a un lugar, 
acudir a una persona, seguir a; cambiar direc- 
ción, apartarse, volverse. Sin cambio de lugar: el 
cuerpo, girar, dar la vuelta/media vuelta, vol- 
tearse, torcer, virar; la cabeza, volver. Meta- 
fórico: prestar atención, fijarse, atender, aceptar, 
tener en cuenta, considerar. Un objeto: orientar- 
se, mirar a.

1. Dirección del movimiento, a) Lugar: 
dirigirse a, hacia. Con אל: Nm 17,7 Jr 50,16; 
con ה direccional: Dt 2,3; Jue 20,45 + 3וס huir; 
con דךןד: tomar el camino de, seguir la direc- 
ción de Job 24,18 Eclo 5,9; לךךכו_ seguir su 
camino Is 53,6; con סביב volverse a todas par- 
tes Eclo 51,7. b) Persona o personificación: 
acudir a. Con אל: Lv 19,4; 19,31 = אל Uf3; 
Dt 31,18.20 Sal 40,5 Eclo 51,23; con אחרי se- 
guir a Ez 29,16. c) Empresa. Respecto a una 
tarea, emprender ISm 14,47 (campañas); Ag
1,9 Prov 17,8. ¿Metafórico? Comparar con el 
español «a-frontar» una empresa, «en-frentar- 
se» a un riesgo.

2. Cambio de movimiento, a) Apartarse, 
volver. Con מן 4־  pers. Dt 29,17; absoluto 30,
- אחרי .17  dar media vuelta (sobre uno mis- 
mo), volverse, 4 ־ ראה  o ה3וה  «a mirar» Jos 8,20 
Jue 20,40 2Sm 1,7; אחריו ויפן  volvió la cabeza
2,20, sin preposición Is 8,21 4 ־ למ^לה  a 10 alto; 
huir Jue 20,42. ערף -  volver la espalda Jos 7,12 
Jr 2,27. Metafórico: volverse a la maldad (con 
 Job 36,21. b) Con otros verbos, como (אל
expletivo o marcando el cambio de dirección:

m  Rosquillas Ez 27,17.
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(0); - - ;semblante lívido Jr 30,6 נה?ם   רעמו· 
demudado Ez 27,35; -  = se sonrojará יוחפת 
os sonrojaréis (0) Sal 34,6; -  enrojeció חמךמת 
Job 16,16 q.

2. Gesto. Gn 31,2.5; -  -gesto duro, ceñu עז 
do Dt 28,50; -  -gesto favorable, rostro sere אור 
no Job 29,24 = שחק sonreír, Prov 16,15; אורים-  
idem Eclo 13,26; -  ־endurecer el sem העז 3 
blante Prov 21,29; מעמים -  semblante airadoy y · t  : ·

25,23. Aspecto, apariencia, presencia: רעים-  
mal aspecto, mala cara Gn 40,7 Neh 2,2; 1 Sm
1.18 Dn 1,10. En Ez 1,6 10,14 41,18s ¿caras o 
figuras? de animales polimorfos. Vale por 
comportamiento, talante, אריה -  de león 1 Cr
12,9.

3. Otros significados, a) Superficie, haz 
Ez 21,3. A veces no está claro si X על־פני sig- 
nifica simplemente «sobre» o si designa enfáti- 
camente la superficie. Suele regir sustantivos: 
- האדמה  Gn 7,23 8,8.13 2 Sm 14,7 opuesta al 
mundo subterráneo de la muerte; Is 23,17 Jr
25,26 Sal 104,30; כל־הארץ -  Dt 11,25, véase Is 
ץ ־ח!* ;24,1  a la redonda Job 18,17; ר3המך  -  Ex 
- המים ;16,14  Gn 1,2 Is 19,8 Os 10,7 Job
- השדה ;26,10 24.18  descampado Nm 19,16; al 
raso 2 Sm 11,11 * בית en casa; a campo abier- 
to Ez 16,5; תהום -  Océano Prov 8,27 י שמים*  
cielo; del lago Job 38,30. Añadiendo )~ל3 כל ),
o con תבל, significa toda la superficie terrá- 
quea, la redondez del orbe, un territorio Gn
8,9 Is 14,21. b) Fachada: הבית -  de la casa Ez
-האולם ;44,4 41,14  del vestíbulo, testero
41,25, véase 40,15. c) Hoja (de espada) Ez
21,21. d) Anverso 2,10 * אחור reverso.

4. Adverbio: personalmente, en persona. 
Ex 33,14s 2 Sm 17,11 con הלך ir; Is 63,9 ל5־ 
 equivale a «el mismo פני mensajero. N מלאך
N», «N en persona» Lam 4,16.

5. Sujeto o complemento de verbos. A ve- 
ces conserva el significado de «cara», «sem- 
blante»; en otras ocasiones forma expresiones 
sintéticas, idiomáticas; con frecuencia requiere

Ho. a) Volverse Jr 49,8. b) Estar orienta- 
do, נה ו .al norte Ez 9,2 צפ

De la misma raíz: י ימ נ ים פ נ ,פ ימה נ ,פנה ,פ .
T · ' · t ' t · ״ : ·  · í

פנה  [Est. cstr. ת נ פ , c. suf. )פנתה פנה  Prov 7,8), pi. 
.c. suf ,פנות ,פנתיו פנותם ] Esquina, ángulo, rin- 
cón; canto, punta; remate; almena. Ex 27,2
38,2 IR e 7,34 Jr 31,38 Ez 43,20 45,19 Prov
7,8.12 21,9 25,24 Neh 3,31 2 Cr 28,24. -  אבן 
piedra angular Is 28,16 Job 38,6; -  -si אבן 
llar de remate Jr 51,26; -  ,piedra angular ראש 
de remate Sal 118,22; הבןת פנות ארבע  los 
cuatro costados de la casa Job 1,19. Remate 
(de tienda) Zac 10,4 correl. יתד estaca. Alme- 
na Sof 1,16 3,6 2 Cr 26,15. Título de jefes 
(«eminentes», «sobresalientes») Jue 20,2 1 Sm 
14,38; Is 19,13 = שרים magnates.

ם י נ פ  jsóiopi. Est<4j. י  V suf. ,3 ,פנ יך ניןי ,פני ,פנ  
יכם ופניהם נ ו ,פ נ י יה ;פנ ,פניו ,פנימו ,פנ  En sen-

T t י ״   t  '  t  v  t  ·· t  · . · · · : v ״  ·· : ■·

tido propio significa rostro, cara, faz, facciones, 
semblante; de aquí pasa a significar superficie, 
fachada; forma, figura, aspecto. En combina- 
ción forma preposiciones: , ,לפני ,מפני מלפני  

פני ,על פני מעל ; algunas sirven de régimen a 
grupos de verbos. En castellano puede equiva- 
ler a «frente» y sus compuestos. Cuando signifi- 
ca espacio y tiempo, puede corresponder a «an- 
te» y compuestos, o a los morfemas pre-, pro-.

A. Sustantivo.
1. Físico. Cara, rostro 2 Re 4,29.31 8,15 Is

25,8 Jr 13,26 Nah 3,5 Mal 2,3 Job 4,15 15,27 
Eclo 26,17. - ?- ;sienes Lv 13,41 פאת   a la cara 
Job 16,8. Equivale adverbialmente a por fuera, 
por polarización con לב por dentro Ecl 7,3. 
Frecuente la expresión אל־־פנים פנים  cara a 
cara: ver Gn 32,31, hablar Ex 33,11, tratar Dt 
34,10, pleitear Ez 20,35; ים ים פנ נ |פ  idem 
hablar Dt 5,4; לפנים הפנים  el rostro se refleja 
Prov 27,19. Cara como órgano de expresión 
de sentimientos, semblante: פניו עור קרן  su 
rostro/tez era radiante Ex 34,29; להבים פני  
rostros febriles Is 13,8; - sonrojarse 29,22 חור 
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מן - הסיר ;35,22  dar la espalda, no hacer caso 
30,9; -  tapar, esconder: gesto de temor הסתיר 
Ex 3,6; gesto desfavorable Dt 31,17 Is 8,17; Sal
Ez מן Job 13,24 34,29; con ראה; 44,25 * 10,11
39,23 Miq 3,4 Sal 13,2 22,25 27,9 69,18 88, 
איזן הטה * 102,3 ;15  prestar oído; 143,7; -  עזב 
¿poner buena cara? Job 9,27 = שיה שכח  olvi- 
dar la aflicción; -  cara dura, con descaro העז 
Prov 7,13; -  inmovilizar el gesto 2 Re העמיד 
8,11; -  la ערף * dar la cara Jr 2,27 32,33 פנה 
espalda; -  abrillantar, poner reluciente ה^היל 
Sal 104,15; - - ;Pi. hacer frente 17,13 קדם   ראה 
(ir a) ver a, presentarse a, por transformación 
ser recibido, conseguir ver a/entrevistarse con 
Gn 32,21 43,3.5 44,23.26 2Sm3,13 14,24.28. 
32 Sal 42,3; -  Hitp. verse las caras 2 Re ראה 
14,8; - ,שים אל/ל - שים 4־   lugar, grupo huma- 
no o partícula direccional: encaminarse, po- 
nerse de cara a, mirar hacia Gn 31,21 Ez
21,2.7 28,21 Dn 11,18; אל - שים  + pers. 
encararse, enfrentarse a Ez 13,17 25,2 38,2;
29,2 correg.; כ - שים 4־  lugar o pers. idem Jr
21,10 44,11 Ez 15,7; על - שים  poner la espe־ 
ranza en 1 Re 2,15, enfrentarse a Ez 35,2; שים 
ger. decidir, empeñarse Jr 42, 15.17 Dn ־4
11,17; - -desairar 2 Re 18,24 Is 36,9, ne השיב 
gar audiencia a Sal 132,10, מעל volver la
espalda a Ez 14,6, ל —  dirigirse a Dn 11,19;
- - ;cambiar de expresión Eclo 12,18 שנא   שנה 
demudar el semblante Job 14,20; את־ שרה  al 
servicio personal 1 Sm 2,11 Est 1,10.

6. Regido por otro sustantivo: -  luz אור 
del rostro, favor Sal 44,4 89,16; véase -  למאור 
a la luz de tu rostro 90,8; -  ( )ה בשת  confusión, 
vergüenza, derrota Jr 7,19 Dn 9,7s Esd 9,7
2 Cr 32,21; -  las puertas de las fauces דלתי 
Job 41,6; -  parcialidad, discriminación Is הכרת 
3,9; -  salvación personal Sal 42,6.12 ישו־ע)ו(ת 
43,5; - ה לחם   panes presentados, dedicados
1 Re 7,48; -  favoritismo, parcialidad 2 Cr משא 
19,7; - - ;embozo Job 24,15 סתר  עז / עז   ceño/ 
gesto duro, cruel Dt 28,50 Ecl 8,1 Dn 8,23;

una traducción sintética, sin explicitar .פנים 
- האיר  iluminar el rostro, expresión de 
benevolencia o favor Nm 6,25 Sal 31,17 67,2
80,4 119,135 Eclo 7,24; serenar Ecl 8,1 Dn 
9,17; - ;Pi. oscurecer la cara Job 26,9 אחז 
- ש’בלן   visitar, acudir (a), consultar, buscar el 
favor de 2 Sm 21,1 1 Re 10,24 Os 5,15 Sal
27,8 Prov 29,26 2 Cr 7,14; - honrar a Lv הדר 
19,32 (0); -  vendar (poner el sudario) Job חבש 
40,13; -  contemplar, tener trato personal חזה 
Sal 11,7; -  -endurecer (terquedad, desea חזק 
ro) Jr 5,3; - aplacar, congraciarse con Ex חלה 
32,11 1 Re 13,6 2 Re 13,4 Jr 26,19; implorar 
Zac 7,2 8,21s Mal 1,9 Sal 45,13 119,58 Job
11,19; halagar Prov 19,6; -  tapar, cubrir חפה 
(señal de condena a muerte) Est 7,8; -  טחן 
moler el rostro, oprimir, maltratar Is 3,15; 

אל - הכין  encararse, enfrentarse a Ez 4,3.7;
- ,cubrir, tapar Gn 38,15 Is 6,2 Ez 12,6 כסה 
-  el sonrojo cubre el rostro, caerse la כלמה 
cara de vergüenza Jr 51,51 Sal 69,8; -  כפר 
aplacar, congraciarse Gn 32,21; -  ,cubrir לאט 
velar 2 Sm 19,5; - ;Hi. idem 1 Re 19,13 לוט 
-  ,fijarse en, prestar atención a Sal 84 הביט 
10; - על ה|יד   echar en cara Job 21,31; -  הכיר 
ser parcial Dt 1,17 16,19 Prov 24,23 28,21; 
- נפל  andar cabizbajo, abatido Gn 4,5s; -  הפיל 
poner mala cara, rechazar Jr 3,12; -  נשא 
acceder, acoger Gn 19,21; 32,21 correl. כפר 
 tener consideración, respeto 1 Sm 25,35 ;פנים
Mal 1,8 Eclo 4,22; ser parcial, tener favoritis- 
mos Lv 19,15 = פנים הדר ; Sal 82,2 Eclo 32ל · X ** T י
אל - נשא ;16,(35)  alzar el rostro hacia, mostrar 
favor a Nm 6,26; llevar la frente alta, con qué 
cara 2 Sm 2,22; פנים נשוא  jefe, capitán, gober- 
nante 2 Re 5,1 Is 3,3 9,14 Job 22,8; ב - נתן  
enfrentarse, encararse con/a Ez 14,8 15,7, 
— אל  dirigirse a Dn 9,3; - נתן 4־   ger. decidir
2 Cr 20,3; -  Pi. presentar de frente (un סבב 
asunto) 2 Sm 14,20; -  ,volver la cabeza הסיב 
mirar atrás Jue 18,23 1 Re 21,4, 4 ־ מן  apartar 
de Ez 7,22, retirarse, dejar paso franco 2 Cr
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temporal, 10 anterior, antiguo. Utilizado como 
régimen de verbos (y sustantivos) de estimar, 
ofrecer, dirigirse, decir, etc.; con pasiva puede 
introducir el agente. Muy frecuente יהוה ל?ני .
a) Valor espacial. Ante, delante de, en presen- 
cia de, frente a, hacia, hasta; morfemas ante-, 
pre-,pro-, ant-. a.l. Estado, situación: לפניך ה3ה  
aquí/ahí tienes, a tu disposición Gn 20,15 
24,51; frente a 23,17 Ex 14,2; delante de 30,6 
Lv 19,14. Rango: a las órdenes de 2 Sm 10,16. 
Delante Jr 7,24 * לאחור detrás, a.2. Movi-

7 T :

miento, inicial o continuado: -  devorar אכל 
en vanguardia J1 2,3 * אחריו en retaguardia;
- - ;ir en cabeza Is 52,12 הלך   salir al יצא 
frente de Nm 27,17; - איש נדח   huir cada uno 
en su dirección/por su lado Jr 49,5; -  עלה 
subir hasta Jon 1,2; - poner en cabeza Jue שים 
 frente al viento, arrollados por לפני־תח .18,21
Is 17,13; vale por «le precede» 40,10; hasta Sal 
18,7; por delante Job 21,33. b) Valor temporal. 
 -antes, anteriormente, en otro tiempo, an לפנים
taño, antiguamente: Dt 2,10 Jos 14,15 15,15 
Jue 1,10 3,2 1 Cr 9,20; de antes Job 42,11; pri- 
mero, en primer lugar Eclo 11,7 * אחר después; 
al principio 4,17. לפני + infinitivo, sustantivo, 
sufijo personal: Gn 13,10 29,26 36,31 50,16 
Lv 18,27s Dt 4,32; Jos 10,14 * ־ אחריו ; ISm
9,15 1 Re 3,12 2 Re 18,5 Ez 33,22 J13,4 Job 
 -des מאז = de antemano Is 48,7 לפני־־יום ;15,7
de antiguo, c) Con verbos (y sustantivos o ad- 
jetivos); con valor normal, como régimen; for־ 
mando nuevo sentido. Algunos ejemplos ilus- 
trativos: -  -decir personalmente a, comu אמר 
nicar a 1 Sm 20,1; -  -banquetear con, con אכל 
vidar a 2 Sm 11,13 1 Re 1,25; -  llegar a בוא 
Gn 30,33; - ;hablar a, dirigirse a Ex 6,12 דבר 
- ir por delante de, guiar a Gn 32,21 Ex הלך 
13,21 23,23; -  ,actuar en presencia de הוזהלך 
abiertamente 1 Sm 12,2; -  apartar de Prov הגה 
25,5; - ;estar a disposición de Gn 34,10 היה 
- - ;a tu cuidado? 17,18¿ חיה   Hi. meter חתה 
miedo a/de Jr 1,17; - pre-sentarse a Ex התיצב 

-  de חזקי־לב + tercos, contumaces Ez 2,4 קשי 
corazón empedernido; -  -al servicio perso ראי 
nal Jr 52,25 Est 1,14.

B. Compuestos con preposiciones. Sentido 
básico de «delante» (en el espacio) o «antes» 
(en el tiempo). El compuesto puede tener fun- 
ción preposicional o adverbial, y regir deter- 
minados verbos o formar verbos de nuevo sig- 
niñeado. Preposiciones componentes: , ,אל את  
, מן,ל ,על ,עד ,נכח מול ,אל ,ממול ,מאת מעל ,ב ,  
·אל־־עבר

1. -  ,Significado general de hacia .אל 
delante de rigiendo un lugar y con verbos de 
movimiento. Cuando פנים tiene valor personal, 
vale por al encuentro de, (del)ante (de). Con 
raras excepciones (2 Sm 14,22) se encuentra en 
textos técnicos (Lv) o tardíos; a veces está 
documentada la equivalencia אל = על  Ez
48,21 Job 1,11 = 2,5. -  entrar en Lv 16,2 בוא 
Nm 17,8; - - ;llevar ante Lv 9,5 לקח   -sol שלח 
tar en 14,53; -  .pagar en persona Dt 7,10 שלם 
En textos de arquitectura: Ez 41,4.12.15.25
42,3.7.10.13 44,4 45,7 48,21. (Algunos especia- 
listas sugieren leer על en estos textos de Ez). 
Otros: Job 13,15 en su presencia; Neh 2,13 
hacia; 2 Cr 19,2 a su encuentro.

2. -  Raro. Ante, en presencia de, en .את 
compañía de: Gn 19,13.27 Sal 16,11 21,7 140, 
14; sin verbo Prov 17,24, ¿vale por «acom- 
paña»? -  acampar frente a (o junto a) Gn חנה 
33,18; - - ;presentar a 1 Sm 22,4 הניח   עמד 
servir a 1 Re 12,6 = לפני עמד 12,8; - ראה  ver 
personalmente Gn 46,30.

בפנים פנים .3  cara a cara Dt 5,4; ñor- 
malmente פנים אל פנים . Régimen del verbo 
.Ni. sentir asco de, en Ez 6,9 20,43 36,31 קוט
- ב ענה   testimoniar contra Os 7,10 Job 16,8.

 -Muy frecuente; algo menos en for .לפני .4
ma absoluta לפנים, con valor adverbial. En

• t  : 1

sentido espacial significa delante, ante: 10 que 
está, se pone o se mueve delante. En sentido
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פנים
• T

tuario Ex 28,35; -  habitar en el templo Is ישב 
23,18; -  m n  depositar en el templo Ex 16,33 
(correg.). Acción sagrada: -  banquete אכל 
sagrado Ex 18,12; -  celebrar fiesta שמח 
litúrgica, en honor de Yhwh Lv 23,40 Dt 12,12. 
Acciones cúlticas: - ;ofrecer a Nm 15,25 הביא 
- - ;ofrecer sacrificio a 1 Sm 11,15 זבח   וכרן 
recordatorio para Yhwh Ex 28,29; -  -su הוזחנן 
plicar, pedir 1 Re 8,59; ־־ ערך  disponer, colo- 
car ante Lv 24,8; - implorar, suplicar a התפלל 
1 Sm 1,12; -  reconciliación con Ex 28,38 רצון 
Lv 1,3; - מים שפך   libación en honor de 1 Sm
7,6. Pasivo: -  maldito del/por el Señor אתר 
Jos 6,26. Estimación, apreciación: ־־ צדיק  hon- 
rado a juicio del Señor Gn 7,1. Otros: ־־ נאמן  
fiel a Neh 9,8; - .mérito ante Dt 24,13 ?דקה 

 -Ante, delante de; a causa de. Régi .מפני .5
men de verbos de temer, huir, esconderse, 
alejarse; de pasivas introduciendo el agente,
a) Verbos de conmoción, separación y  destruc- 
ción: - ;dividir ante (al paso de) Is 63,12 בקע 
- ;Pi. expulsar ante (al paso de) Jos 24,12 גרש 
-  Ni. Jr 4,26 (correg.) ser incendiado יצת 
ante/por; -  expulsar ante (al paso de) הוריש 
Jos 3,10, véase 23,5; -  ,ser derrotado נ?נע 
sometido ante/por Jue 11,33; -  /ser נכרת 
quedar cortado por/ante Jos 4,7; -  -ani ה?ךית 
quilar ante (¿por?) 2 Sm 7,9; -  agitarse נוע 
ante Is 19,1; -  alzarse/estremecerse ante נשא 
(a la vista de) Nah 1,5 -  aniquilar ante השמיד 
Jos 9,24. b) Verbos de huida, seguridad y  ocul- 
tamiento: - Gn 16,6 1 Re 2,7 12,2; Sal ברח 
,·הלך - הלך = 139,7  apartarse ISm 23,26, 
alejarse Os 11,2; -  escapar de Jr 41,15 נ?זלט 
correl. הלך - נדד;  escapar Is 21,15; -  Ex נום 
14,25; Jue 9,40 correl. רדף perseguir; 1 Sm 
17,24; - - ;retirarse Nm 22,33 נטה  צל3ה   ser 
liberado de Is 20,6; -  esquivar 1 Sm 18,11 סבב 
correl. הטיל disparar; - esconderse 2 Re הסתיר 
11,2; -  .Hitp. fugarse 1 Sm 25,10; con sust פרץ 
 librarse, evadirse 2 Sm 15,14. c) Verbos פליטה
de temory rechazo: - entrar pánico de 1 Sm גור 

8,16 9,13; -  ;sentarse delante de Ez 33,31 ישב 
habitar bajo la dirección de 2 Re 6,1; -  ישר 
parecer recto (estimación, como עיני?) Prov
־ נכבש ;16,25 14,12  sometido a Jos 18,1;
- - ;contar/informar a 1 Sm 17,31 הגיד   נכר 
favorecer contra Job 34,19; -  pre-ceder a נסע 
Nm 10,33; -  -ser aceptado Jr 42,2, pro-ster נפל 
narse ante Gn 44,14 50,18; -  -pro-ster הקנפל 
narse ante Dt 9,18; -  ,poner delante de הציג 
presentar a Gn 43,9 47,2; -  -servir a (co נתן 
mida) 18,8; poner delante, pro-poner Dt 1,21
11,26 30,1; entregar a 28,25; promulgar a 4,8; 
encomendar a Ez 23,24; -  hacer duelo ספד 
por 2Sm 3,31; - adelantarse a Gn 32,17 עבר 
33,3 Ex 17,5; -  pre-sentarse a Gn 41,46 עמד 
43,15; quedarse delante de Ex 9,11; estar al 
servicio de 1 Re 12,8 Jr 15,19; comparecer 
ante Nm 35,12 Dt 19,17; -  salir fiador ערב 
de/por Prov 17,18; -  pre-parar a/para עשה 
(guisar) Jue 13,15; -  justificarse frente a צדק 
Sal 143,2; ־־ הקריב  traer, acercar a Ex 29,10; 

־־ הקרה  poner al alcance de Gn 27,20; -  קום 
resistir/oponer resistencia a, rebelarse contra 
Lv 26,37 Nm 16,2 Jos 7,13; -  hacerse נךאה 
examinar por Dn 1,13; - pre-ceder, escoltar רוץ 
1 Sm 8,11 2 Sm 15,1; -  ofrecer, servir שים 
(comida) Gn 24,33 Ho.; promulgar Ex 21,1 
Dt 4,44; pro-poner, ex-poner Ex 19,7; - שלח   
enviar, despachar por delante Gn 32,4 45,5.7
46,28. d) Con algunos verbos pasivos o intran- 
sitivos puede introducir el agente o la causa 
(en vez de מ?ני - נגף(.  derrotado por Jue 20,39;
- :caer a manos de 2 Sm 3,34. Sin verbo נפל 
- - pueblo mío Jr 31,36; N גוי   bueno según טוב 
N, según su juicio o estimación Ecl 2,26 Neh
2,5 (equivale al clásico לעיני - יחיד(;  querido, 
favorito de Prov 4,3; המלך -  al servicio real Est 
7,9. e) יהוה לפני  introduce a Yhwh como su- 
jeto/objeto de una acción, a veces subrayando 
el aspecto personal; designa el lugar sagrado, 
la acción sagrada. Espacio sagrado: equivale al 
templo o santuario; - entrar en el san בוא 
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פנים - פנק

8. a) ני9 :מאת - יצא  salir de la presencia de 
Gn 27,30; - retirar de la presencia de Lv נשא 
 pasar porciones de, de la mesa de משאית + ,10,4
Gn 43,34. פני מעם  de mi lado 44,29. b) מל?ני. 
Con frecuencia es simple variante de מ?ני. (Ver 
las dos formas contiguas, con el mismo valor, 
en 1 Re 21,29). Con varios verbos que usan de 
ordinario מפני ברח:  huir Jon 1,3.10; גרש es- 
pantar Ex 23,28 = לפני הדף;  expulsar Dt 9,4; 
desposeer Dt הלו־יש ;temer ISm 18,12 ירא
 enviar 2 Re שלח ;retirar 2 Sm 7,15 הסיר ;11,23
6,32. - - ;robar a Dt 28,31 גזל   salir/irse de יצא 
la presencia de Gn 4,16 41,46, (por transí.) 
emanar, promulgar Sal 17,2 Ecl 10,5 Est 1,19;
- ;recibir (personalmente) de Ex 36,3 לקח 
-  -ser retirado de 1 Sm 21,7. Según el ori הוסר 
ginal Dt 17,18. Valor temporal de מבפנים, equi- 
valente a לפנים Is 41,26. c) ני מעל? . Con fre- 
cuencia, rigiendo ארץ o אדמה, equivale a «de 
la superficie de la tierra/del país»: -  -bo הכךיה 
rrar de 1 Re 9,7; - ;tirar de/desde Jr 23,39 נתש 
-  apartar de la presencia de, de delante הסיר 
de 2 Re 23,27; -  arrojar de la presencia השליך 
de 13,23; - .exterminar de 1 Re 13,34 השמיד 

פני אל־מול .9  por la parte delantera de Ex
26,9 28,25 39,18 Lv 8,9; ני ממול?  idem Ex
28,27.

מה פני  Dentro, adentro, hacia dentro; interior, 
fondo, camarín. Lv 10,18 1 Re 6,18s 2 Re 7,11 
Ez 40,16 41,3 Sal 45,14; מפנימה por dentro
2 Cr 3,4; לפנימה hasta el fondo 29,16.

מי פני  pi. פנימים, f. פנימית, P1. פנימיות] interior, 
interno, profundo 1 Re 6,27 Ez8,3 40,15.27s.44;
 fuera; 42,3s 44,17 לחוץ ,puerta פתח * 41,17
Est 4,11.

פניני□  [Sólo pl.] Corales Job 28,18 Prov 3,15
8,11 ’20,15 31,10 Lam 4,7 Eclo 7,19; 30,15 + 
.oro פז

ק פנ  \pi imptv. פנק Ecio 14,16; ptc. מפנק] Mimar, 
consentir Prov 29,21. Tratar bien Eclo 14,16.

18.15 Job 19,29; -  temblar ante Jr 5,22 J1 חיל 
2,6; - ;ירא - ירא = temer Mal 2,5 נחת   temer 
Jos 9,24 1 Re 1,50; - ;temblar ante Jos 2,9 נמוג 
- לבב ךכןד = asustarse Dt 20,3 ערץ   acobardar- 
se, ירא temer, חפז turbarse; -  temer Is פחד 
19,17; - ;sentir asco de Gn 27,46 Ex 1,12 קוץ 
- - ;temblar Is 64,1 רגז  respetar a Ex נשמר 
23,21. d) A causa de; en atención a, por 
consideración a; por miedo a. De ordinario con 
sustantivo, participio sustantivado o nombre 
propio. Jue 2,18 6,2 1 Re 5,17 2 Re 16,18 Is
7,2 57,1 Jr 13,17 14,16 21,12 25,37 38,9 Ez
14.15 16,63 Sal 38,4 Job 35,12 Lam 2,3.

 ,a) Genérico. Ante, por delante .על־־פני .6
en presencia de, sobre, frente a, hacia, contra. 
Ante, (por) delante: העביר hacer pasar Ex
 pasar 2 Sm עבר ,Pi. honrar Lv 10,3 כבד ,33,19
15,18; 1 Re 7,6 2 Re 21,13 Jr 6,7; en presencia 
de Sal 9,20; frente a, mirando a Nm 21,11 Dt 
32,49; separado de Gn 16,12; hacia, en dirección 
a: השלןיף mirar 18,16, הלך ir 1 Sm 24,3; que 
mira a Nm 23,28; contra: הטיל estrellar Ez
 -preci הציף :asestar Sal 21,13; sobre כונן ,32,4
pitar Dt 11,4, אשר que está Jos 15,8, מטר נתן  
hacer llover 1 Re 18,1 Job 5,10; בכה echarse 
llorando 2 Re 13,14, שפך derramar Am 5,8; 
 deslizarse Job 24,18 correg. (equivale a קלל
«por la superficie de»), b) Específico. En vida 
de Nm 3,4; a costa de, en perjuicio de Dt 21,16; 
a la cara Is 65,3 Job 6,28. -  echar en cara הגיד 
21,31; -  -caer de bruces, pecho a tierra, ca נפל 
ra en tierra Gn 17,3 Nm 16,4 Jos 7,6 1 Sm 
17,49 Ez 1,28 Rut 2,10; Dn 10,9 sin נפל.

7. a) פני :נגד - רעה  tener malas intencio- 
nes Ex 10,10; נבנים -  creerse perspicaces Is
;בעיניהם היה = 5,21  -  estar presente Os 7,2; 
-עליין  en presencia del Altísimo Lam 3,35; 

יהוה ?ני מנגד  lejos de la presencia del Señor 
ISm 26,20. b) פני :נכח - אל־ hacia Nm 19,4; 
- היה  tener delante Jr 17,16; - נתן / שיים   ima- 
ginarse Ez 14,3s.7 = על־לב :העלה אדני  -  en 
presencia del Señor Lam 2,19.
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03 - פעל 
T ־־

De la misma raíz: פסיל פסל, .* T

] ל פסל( ס פ ) c. suf. ו פסלם ,פסלי ,פסל ] Estatua, 
imagen, efigie, ídolo Jue 17,3s 18,17s.30s Is 
40,19s 44,9s.l5.17 Jr 10,14. -  leño/tarugo עץ 
idolátrico, ídolo de madera Is 45,20; + מסכה 
de fundición, chapeado Nah 1,14. Verbos más 
usuales: - -:מסכה = confiar en Is 42,17 טח3 3   -  T '  T  “

- - ;modelar 44,9 יצר   fundir 40,19, 44,10 נסך 
;אל - נשא =  transportar (en andas) 45,20 = 

:אל - עבד  adorar Sal 97,7 = אלילים - עשה:  
fabricar Ex 20,4 Jue 17,4; - fundir Jr צרף 
10,14 51,17; -  entronizar, instalar Jue הקים 
18,30; - .idem 18,31 2 Re 21,7 שיט 

ס ס פ  [Q. pf. pl. פסו] Acabarse, terminarse, desa- 
parecer Sal 12,2 = .גמר

ה פע  [Q. impf. אפעה] Gemir, sollozar Is 42,14 = 
 ,Hi. callar חשה * ,resollar שאף ,jadear נשם
.guardar silencio החריש

ל ע פ  [q . pf. י ,פעלת פעלת , P1. ו ל פע , ו ל פע : impf. 3 
יפעלש , . suf . ל פע ,הפעל 1 א ־ ל ו 2 ,הפע יפעלה , , P1.

-  .  . > ·· T : · * IT : · '  y  : · - : · . · *  *

2 ן ו י.c. suf ,פיעל .ptc ;ה?על י.pi. cstr ,פעל  -Ha [פעל
cer, obrar, realizar, ejecutar, cumplir, practicar; 
trabajar, afanarse, elaborar; actuar, intervenir. 
Nm 23,23 Dt 32,27; Is 41,4 + עשה intervenir;
deshacer, anular; 44,12; Sal השיב * 43.13
7,14.16. 3 -לב  planear 58,3; טוב-  conceder 
favor, otorgar bienes Sal 31,20 correl. צפן 
reservar; ישועות -  ganar la victoria 74,12; 
-משפט  cumplir, ejecutar preceptos Sof 2,3; 
- צרלן  practicar la justicia Sal 15,2 = המים לןד1ר  
proceder honradamente. Ptc. Hacedor, Crea- 
dor Job 36,3. און פעלי  malhechores Is 31,2 == 
;ךשעים = Os 6,8 Sal 5,6 6,9 14,4; 28,3 ;מרעיפ
דמים אנשי = 59,3 ;53,5 36.13  sanguinarios;
?ןךעיפ; 92,8 = רשעים 92,10 = אןבים = 64,3
enemigos; 94,4.16 101,8 141,4.9; Job 34,8 = 
דךןז תם * prov 10,29 ;אנשי־־ךשע  de vida 
íntegra (correg.); רע פעלי  que cometen mal- 
dades Miq 2,1 correl. חשבי־און que planean 
iniquidades.

ס פ  Sólo en la expresión פסים תנת ? túnica talar 
(¿ o con mangas?) Gn 37,3.23.32 2 Sm 13,18s.

ג ס פ  [PL imptv. pl. פסגו] Observar, examinar Sal
לב שית = 48,14  prestar atención. Dudoso.

ה ס פ  [Sólo est. cstr. פסת ] Abundancia, copia, 
abasto Sal 72,16. Dudoso.

ח ס פ  [q. pf . י פסחת ; inf.abs.פסח; ptc.pi.פסחים. ni. 
impf. פסח\  pl  impf. pi . ו· [!פסח

Q. a) Cojear, renquear IRe 18,21 + 
י“על ים שת הסעפ  con muletas, b) Pasar junto a, 

pasar de largo, atravesar, con על Ex 12,13.23.27; 
sin על Is 31,5.

Ni. Quedar cojo 2 Sm 4,4 correl. נפל  caerse. 
Pi. Brincar, dar saltos 1 Re 18,26.

De la misma raíz: . ח ס ,פסח פ

] ) ח פסח ס פ ) pi. ים -ליהוה ;Pascua Nm33,3 [פסח  
de/en honor de Yhwh Ex 12,11; - ה חקת  rito, 
ritual de Pascua 12,43. Verbos determinantes:
- ל  כ - ;comer la Pascua 2 Cr 30,18 א ל  בש  Pi. 
asar 35,13; - - ;sacrificar Dt 16,2 זבח   עשה 
celebrar Ex 12,48; -  -inmolar 12,21. En va שחט 
rios casos, פסח  designa la víctima del sacrificio 
y el banquete pascual.

ח ס פ  pi. פסחים] Cojo, rengo Lv 21,18 Dt 15,21
2 Sm 9,13 19,27 Job 29,15 Prov 26,7. + עור 
ciego 2 Sm 5,6.8.

־ל י ים .sóio pi] פס (ל י ( .cstr ,פס י יל ?ס , ^ suf. ,ף י ל י פס  
,פסיליה פסיליהם ] Idolos, fetiches, efigie, simu- 

lacro Jue 3,19 Is 30,22 42,8 Jr 8,19 50,38 Os
11,2 Sal 78,58. Verbos más usuales: -  -de נדע 
rribar Dt 12,3; -  aniquilar, extirpar הכרית 
Miq 5,12; - - ;triturar 2 Cr 34,7 כתת   dar עבד 
culto 2 Re 17,41; -  erigir, instalar 2 Cr העמיד 
33,19; - - ;quemar Dt 7,5 שרף   ,quebrar שבר 
romper 2 Cr 34,4.

ל ס פ  [q.pf. 3 c. suf. ו ל פס ·, impf. 1  , ,עיסיל 1 אפסיל P1. 
ו יפסל ; imptv. ־ ל ס פ ] Labrar, tallar Ex 34,1.4 Dt
10,1.3 1 Re 5,32; Hab 2,18 = .fabricar עשה 
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ה ציר על - פ פ
-  T T * :

esta vez, ahora Gn 29,34 = עתה (redundante); 
Ex 9,27; otra vez Jue 6,39; הזה הפעם  esta vez 
16,28; 3 הזאת פעם  idem Ex 8,28 2 Sm 17,7. 

אחת / אחת פעם  de una sola vez, de golpe, de 
una arremetida Jos 10,42 1 Sm 26,8 Is 66,8; 

אחת פעם ? ídem 1 Cr 11,11. ןפעם פעם ? como 
otras veces, como de costumbre Jue 16,20
20,30 1 Sm 3,10 20,25. פעם פעם...  ahora... 
ahora, una vez... otra vez Prov 7,12. הוסיף + 
numeral + פעמים multiplicar por X veces Dt
1,11 1 Cr 21,3. Dual dos veces Eclo 45,14; 

שלוש פעמים  a la segunda o a la tercera, dos o 
tres veces Eclo 13,7 32(35),7.

ן מ ע פ  pi. פעמנים , cstr. פעמיני] Cascabel, campa- 
nilla Ex 28,34 39,25s.

ער פ  [q. Pf. f. פערה פעו־הי, , P1.  -Abrir, dila !פערו
tar, ensanchar. Siempre פי o בפי, la boca Is 5,
נפש הרחיב = 14 ·, Sal 119,131 Job 16,10 29,23.

ה צ פ  [q.  Pf 3. f. יתה ,פצתה 2 פצ , c. SUf. י נ ית ,פצ
T t  L r  T : IT ’ r  · T ’ *

Eclo 51,2, 1 י ית ו .pl ,פצ יפצה“ .impf ;פצ ¡; imptv. 
(צה1)’פ .ptc ,·פצני .c. suf ,פצה ] a) Abrir. Excepto 
Sal 66,14 שפתי, el complemento es פה: abrir la 
boca. El contexto y el sujeto especifican la 
función: comer Ez 2,8; piar Is 10,14; hablar Job
35,16, prometer Jue ll,35s, burlarse Lam 2,16 
את־פיה - הארץ ;3,46  la tierra abre sus fauces 
Dt 11,6; idem con האדמה Gn 4,11 Nm 16,30. ל ל  T T _ . T ל ל  

b) Librar, soltar Sal 144,7.10s Eclo 51,2. 
Complemento de persona.

ח1 צ פ  [q. pf. pi . ו impf. pi ;פצח . ו ןפצח ; imptv. f . י  ,פצח
pl. ו  -Romper a cantar, irrumpir en acia [פצח
maciones, gritar de júbilo. Complemento ה ת : Is 
,רנן גיל = vitorear; 49,13 הךיע = 44,23 ;14,7 ;
כף מחא + cantar de júbilo; 55,12 צהל = 54,1  
aplaudir; 4- רנן Pi. Is 52,9 Sal 98,4.

ח2 צ פ  [Pi.pf.pl. פצחו] Romper (los huesos) Miq
3,3.

ה פציר  Precio, ¿censo?, ¿afilado? ISm 13,21. 
Dudoso.

De la misma raíz: ה ל ע ,מפעל ,פעל פ .
t ־ ׳ · :   T ·., :

ל ע פ  [c. suf. י ,פעלי פעלן  Hab 3,2, , ,פעלף פעלף■  
ם ל ע ו ,פעלה ,פעלכם פ ו ,פעל ,פעל : P1. ים !פעל

TI T T TI T V  J T T T T|  T ’ ·*· · T : 1

a) Acción, acto, actuación, actividad, interven- 
ción (actividad o proceso) Is 41,24 Sal 90,16.
b) Obra, hecho (objeto o resultado) Is 45,9 una 
vasija; Prov 21,6 tesoros, c) Faena, tarea (ob- 
jeto de la acción) Sal 104,23 = עבדה; Job 24,5.
d) Proeza, hazaña (acción cualificada) 2 Sm
23,20. e) Conducta, obrar (acción continuada) 
Sal 28,4 Prov 20,11 = מעלל. f) Salario (fruto 
de la actividad) Jr 22,13 * ם3ח  de balde; Job
7,2 4 ־ שכיר  jornalero. Añade como expletivo 
.Sal 9,17 כפים ;Dt 33,11 Is 45,11; véase 45,9 ;דיס

?, .c. suf , פעלת .Est. cstr] פעלה י עלתף־ ,?עלת  
ו ,?עלתכם פע^תם ,?ע^ת , P1. ות [?על ' a) Sueldo, 

soldada (militar), salario, jornal, paga Lv 19,13
,שלל בזז *= explotar; Ez 29,20 עשק *  saquear, 
despojar; שקר -  ganancia engañosa Prov 11,18. 
b) Recompensa, remuneración, galardón Is 40, 
 -premio; Eclo 36,21. c) Tra שכר = 62,11 10
bajo Jr 31,16 correl. שכר paga. Dudosos Sal
17,4 28,5.

ם ע פ  [q . inf. c. suf. ו לפעמ . ní. Pf. ענוהי??; imPf. 3 f. 
פעם ה . Hitp. ¡mPf.3f. ה^פעם]

Q. Agitar Jue 13,25.
Ni. Ser agitado Gn 41,8 Sal 77,5; sobresal- 

tarse Dn 2,1.3.
Hitp. idem Ni. Dn 2,1.

De la misma raíz: . ,פעם פעמן

ם פעם([ ע פ ) pi 1 פעמים, cstr. פעמי, c. suf. ,פעמי 
,פעמיך ,פעמיך עמיו ?; P1 2 c. suf. פעמתיו; du. 

 ;lavar רחץ + a) Sólo pl. Pies Sal 58,11 [?עמים
Cant 7,2 4 ־ בנעלים  en las sandalias; דלים-  
pies de los pobres Is 26,6 = עני ,·תלי כף־  
planta de los pies 2 Re 19,24 = Is 37,25. Basa, 
pata Ex 25,12 1 Re 7,30. b) Sólo pl. Pasos, 
pisadas Jue 5,28; Sal 17,5 = 119,133 74,3; אשר
140,5. c) Sg. y  pl. Vez Gn 41,32 Ex 34,23 Lv
14,7.16 Jos 6,3s.l4ss Sal 106,43 Ecl 6,6. הפעם
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פצל - פקד

c. suf. ף י ח .P1 ,ה?קךת ק ? ה  Jr 36,20: impf. יד ,!?ק  
wayy. 3:?ד ק , c. suf. ד י ו ,]!?קידם 1 א?ק !?קדה ו , , 
pl. np?!  Jr 37,21; imptv. ד ק פ ה , pl. הפקידו Jos 
10,18. Ho. pf. ד ק פ ה ; ptc. pi. ם י פקד מ . Hitp. pf. pi. 
ו זפקד .impf ;הקפקד ו ן , pi. ת ק פ ק י . *Hotpaei Pf. P1.

י י נסמק ·
Q. Tiene un significado básico de inspec- 

donar, vigilar. Se puede resolver en simple 
constatación, de donde los significados censar, 
registrar, inscribir, alistar, distribuir, pasar revis- 
ta, echar de menos. Se pasa a la participación, 
con valor positivo: atender, guardar, cuidar, pro- 
teger, ocuparse, visitar; encargar(se), encomen- 
dar, nombrar encargados; con valor negativo: 
pedir/exigir cuentas, indagar, castigar. Se dife־ 
renda según campos: militar: alistar, revistar; 
administrativo: nombrar, encomendar; judicial: 
exigir cuentas, examinar, a) Constatación: cen- 
sar, alistar. Ex 30,12 Nm 1-4(63 x) 26(19 x). 
Ptc. pas. alistados, registrados; frecuente en 
Nm. Pasar revista 1 Sm 11,8 13,15; Job 7,18 
 ;examinar. Echar de menos ISm 20,6 בחן =
- מאומה  no faltar de nada 25,15; Jr 3,16 = וכר 
recordar; Ez 23,21. b) Participación con valor 
positivo: ocuparse de Gn 21,1 50,24 Jr 32,5; vi- 
sitar Jue 15,1 ISm 17,18; guardar 2 Re 5,24 
 קשJr 23,2 ovejas, Zac 11,16 correl. 3 ;בבןת
buscar; cuidar Sal 65,10; proteger Jr 15,15 + 
 acordarse. Encargar(se) Gn 40,4 Nm זכר
3,10; asignar 4,27; nombrar Dt 20,9; con על -  
Jr 15,3; 51,27 = השמיע reclutar; hacerse cargo
2 Re 9,34 Jr 49,19; con על -  encomendar Job
 -confiar; 2 Cr 36,23. c) Participa שים = 34,13
ción con valor negativo: pedir cuentas de/por, 
castigar Ex 32,34 = עף (v. 35); 34,7 * 3 ערן שא  
perdonar la culpa; Dt 5,9 * חסד עשה  actuar 
con lealtad (v. 10); con על + pers. 2Sm 3,8; Is
,השמיד אבד + 26,14 ;13,11 10,12 , aniquilar, 
destruir; 27,1; Jr 5,9 = הקנקם vengarse; 29,32
36,31 50,18; Os 4,9 = מעלל שרב  dar la paga 
de las acciones; Sof 1,8; Sal 59,6 * חנן compa- 
decerse; 89,33.

ל צ פ  [K. Pf. ל צ פ : impf. 89ל ?] Pelar, descortezar 
Gn 30,37s.

De la misma raíz: פצלות.
t  :

ת ו ל צ פ  Tiras, peladuras Gn 30,37.

ם צ פ  [Q. pf. 2 c. suf. פצ?ןהה] Agrietar, rajar Sal 60,4 
correl. מוט desmoronarse.

ע צ פ  [Q. pf. pl. c. suf. צעתי?; inf. abs. פצע·,ptc. pas. cstr. 
;Herir, mutilar, dejar maltrecho Dt 23,2 [פצוע
1 Re 20,37 Cant 5,7 correl. הכה golpear.

De la misma raíz: .פצע

ע פצע([ צ פ ) c. suf. פ^עי, P1. פצעים, cstr. פ?עי,^ 
suf. פצעי] Herida, llaga, lesión Gn 4,23 Ex 
21,25 Is 1,6 = רה ו חב ; Job 9,17; Prov 20,30 = 
golpes; 23,29 4 מכות ־ מךינים  riñas (correg.);
.besos נשיקות * 27,6  Maña, treta Eclo 11,29.

ץ צ פ  ppoiei i mpf . rapei .ןפ'צץ  impf. 3 c. suf . י נ ןפ$?צ . 
Hitpoiei impf. pi . ו יתפצצ ].

Polel. Triturar, picar, quebrantar Jr 23,29. 
PilpeL Destrozar, descuartizar Job 16,12 = 

.Pilpel triturar פרר
Hitpolel. Desmoronarse Hab 3,6 = שחח 

caer.

ר צ פ  [q . impf. ־ .P1 ,!פצר ו יפ?ר . hl inf.abs. ה?צר]

Q. Insistir, urgir, acosar Gn 19,3; 33,11 ־+־ 
;hartar בוש + aceptar; Jue 19,7; 2 Re 2,17 לקח
5,16 correl. מאן rehusar.

Hi. Obstinarse 1 Sm 15,23.

ד ק פ  [Q. pf. 2 י ,פקךת 1 פקךת , c. suf. ,?קךהיף 
,פקךהיו קז־הים ?, P1.3 פקדו, c. suf. 2 ,וף  פקד

ו נ ,?קךהם 1 פקך ; impf. יפקד , c. suf. ,י י?קךנ  
י?קךם 2 ת?קד , , c. suf. ו נ ,הפקדם תפקד , f. 

,ת?קךי 1 א?קד , P1.ן?קדו Jr3,16,2 ת?קדו; imptv. 
י .c. suf ,פקד pi ,פקדנ . ו פקד .inf. abs ,·פקד , cstr. 
י.c.suf ,פקד קד0פ) .Ptc ;פקך , Pas.P1. פקדים , cstr. 
,?קדיכם ,?לןךיו ל|)ו(ךיהם .c. suf ,?ל!)ו(ךי ?. ní. 
pf. קד’,נ? 2 נ?קךת ; impf. פקד י , f. ד ק פ ,הפל!ד '2 ת , 
pi . ו יפקד : inf. ד ק פ ה . p¡. Ptc. 1̂ ד ק פ . Pu.Pf. ד ק פ , 
HLpf .פקו־תי 1 . 2 ד,  י .cה?ק suf. י פקדת ו 1 ה ,ה?קךת ,
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ד י ק ד - פ ק פ

Cuenta(s), regido por un nombre temporal 
como יום ,שנה עת,  día, año, tiempo (de rendir 
cuentas): - השלם ע!י = Is 10,3; pl. Os 9,7 לס   
(correg.); - - ;Jr 11,23 23,12 48,44 שנת  Jr עת 
8,12 10,15 46,21 50,27 51,18. Destino Nm
16,29. Verdugos, ejecutores Ez 9,1.

ן ו ד קן פ  Depósito Gn 41,36 Lv 5,21.23.

ת ד ק פ  En la expresión -  guardia, centinelaעל3 
Jr 37,13.

ם ח־י פק  [Est. cstr.פקודי, c. suf. 1פיןליי Gastos Ex 
38,21; censo o tareas Npi 7,2. Dudoso Nm 4,49.

ם ךי קו פ  [Est. cstr.פקודי, c. suf. ז0,פלן) פק)ו(דיו ךן ] 
Ordenes, encargos, disposiciones Sal 19,9 103, 
18 111,7 119 (21 x).

 Dudoso. Pepino silvestre [פקעת .Sólo pl] פקועה
(Citrullus Colocynthys), coloquíntida, alhandal, 
tuera 2 Re 4,39.

ח ק פ  [q. pf. 2 פקחה; impf. יפקח 1 אפקח, ; imptv. 
 .pas. pl. f ,פקח .ptc ;לפקח .ger ,פקוח .inf. abs ; פקח
.nlpf.pi ,פקחות [הפקסנח .impf.pi.3f ,·נפקחו

Q. Abrir, despegar, siempre עינים como 
complemento objeto, salvo עורים ciegos Sal
146.8 y אונים oídos Is 42,20. Gn 21,19 2 Re
4,35 6,17.26" 19,16 Is 37,17 Zac 12,4 Job 14,3
27,19 = despertarse; Prov 20,13 * שנח sueño; 
Dn 9,18. עורות —  devolver la vista Is 42,7.

Ni. Abrirse, despegarse (עינים) Gn 3,5.7 Is
35,5.

De la misma raíz: . י?קס פקח־קוח

ח ק פ  [Pl. פקחים] Perspicaz Ex 4,11 * עור ciego;
.cegar עור * 23.8

ח קו ח־ ק פ  Libertad Is 61,1 * אסורים prisione- 
ros, דרור indulto.

ד קי פ  [Est. cstr. פקיד, c. suf. ת  [פק)י(ךים .pi ;?קי
Gobernador, prefecto, inspector, superintenden- 
te, comisario Gn 41,34 Jue 9,28; Jr 20,1 + נגיד 
jefe; 2 Cr 24,11 31,13 Est 2,3; יחוח נית  -  del

N1. a) Ser alistado, revistado Ez 38,8; 
comparecer, presentarse, acaecer Nm 16,29 Is
24,22 Prov 19,23. b) Faltar, ser echado de 
menos, perderse, desaparecer Nm 31,49 1 Sm
20,18 25,7.21 2 Sm 2,30. c) Ser asignado, 
nombrado Neh 7,1 12,44; ser auxiliado 1 Re
20,39 2 Re 10,19 Is29,6 Jr23,4.

Pi. Pasar revista Is 13,4.
Pu. Ser registrado, censado Ex 38,21; com- 

parecer Is 38,10.
H1. a) Nombrar, establecer, poner al frente, 

encargar, encomendar Gn 39,4 41,34 Lv 26,16
1 Re 11,28 2Re 25,22s Jr 37,21 40,5.7 Sal
31,6 109,6 Est 2,3; אנשים ־־  apostar hombres 
Jos 10,18; ש?ןךים -  idem centinelas Is 62,6. 
b) Pasar revista 10,28. c) Guardar, custodiar 
Jr 36,20.

Ho. a) Estar encargado, designado 2 Re
12,12 q; 22,5.9 2 Cr 34,10.12.17. b) Estar sen- 
tenciado Jr 6,6.

Hitp. Alistarse Jue 20,15.17 21,9.
Hotpael. Ser registrado, inscrito Nm 1,47

2,33 26,62 1 Re 20,27.
De la misma raíz: , ן פקדת ו ,מ?קד ,?קדח ,פקד
. ,?קוךים ,פקוו־ים פקיד

ה ד ק פ  [Est. cstr. פקדת, c. suf. , ,פקדתף פקדתך  
,פקדתו פקדתם ; pi. פקד)ל(ת] Vigilancia/vigilan- 

tes, inspección/inspectores (abstracto por con- 
creto); censo, registro; cuidado, providencia; 
cargo, puesto, oficio, función, tumo, empleo, 
destino; provisiones; cuenta (exigir, rendir); 
verdugos, ejecutores, a) Constatación. Censo
2 Cr 17,14 26,11; grupo registrado 1 Cr 23,11. 
Vigilancia, inspectores Is 60,17 = נגשים capa- 
taces; - -אל־שעו־ים ;prisión Jr 52,11 בית־ה   
porteros Ez 44,11; יהוה ית3על־ -  vigilancia, 
guardias del templo 2 Re 11,18; inspección
2 Cr 24,11. b) Con valor positivo. Cuidado Job 
10,12; (en) cargo, a cargo de (transí.) Nm 3,32. 
36 4,16 Sal 109,8 1 Cr 26,30. Turnos 24,3.19. 
Provisiones Is 15,7. c) Con valor negativo.
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ד - פרה קי פ
1· T T T

Hi. a) Apartar; separar Gn 30,40 2 Re 2,11 
Rut 1,17; distribuir Dt 32,8; enajenarse, אלוף al 
amigo Prov 16,28 17,9; quitar, שנה el sueño 
Eclo 42,9. b) Decidir, zanjar בין entre Prov
.poner fin השבית = 18,18

Hitp. a) Despegarse, soltarse Job 41,9 =*־ 
 -Hitp. trabarse; deseo לכד ,estar pegado דבק
yuntarse Sal 22,15. b) Dispersarse 92,10 Job
4,11.

De la misma raíz: פרד ,פרדה פרדות, .
v  v  t  : *·. :

ד ר פ  [ csuf .  ,Mulo[פרדיהם .c. suf ,פרךים .P1 ;פךדו
burdégano 2 Sm 13,29; 18,9 4 ־ רכב  cabalgar;
1 Re 10,25 + סוס caballo; Ez 27,14 + פרשים 
jinetes. Término de comparación Sal 32,9.

ה ך ך פ  [Est cstr. ךךת?] Muía 1 Re 1,33.38.44.

ת דו ר פ  Dudoso. Semillas o reservas J11,17.

ס ד ר פ  [Pl. פרדסים] Parque, huerto, foresta Cant
4,13 Neh 2,8 Écl2,5.

ה ר פ  [Q.pf.p1. י ,פרו 2פךיתם? 1ו3פך ; impf. יפךה§
ךה 2 .P1 ,ת? ו יפר ; imptv. רה?,  pi . ?רו ; ptc. ה ר פ , f. 
ה ת פ . hí. pf. 3 c. suf. י (ת י ( י 1 הפך נ ,הפר ; impf. wayy.
c,ףפר . s u f . Ptc.c.suf.מפרף].

Q. Ser fecundo, fértil, productivo, prolífico, 
producir; crecer, aumentar; brotar. פרה 4־ רבה  
crecer y multiplicarse, ser prolífico Gn 1,22.28
8,17 9,1.7 35,11 47,27 Jr 3,16 23,3 Ez 36,11. 
Ex 1,7 + שרץ propagarse, רבה multiplicarse, 
- ;hacerse fuerte עצם ר̂ש   raíz que produce ע
Dt 29,17; - brotar de la raíz Is 11,1. Ez משרש 
 .frondosa. Prosperar Eclo 16,2 ענפה ■4 19,10
Ptc. f. fértil, fecunda Sal 128,3.

Hi. Acrecentar, multiplicar, hacer fecundo. 
Formando bina con הרבה hacer crecer y multi- 
pilcarse Gn 28,3 48,4 Lv 26,9. Gn 17,6 41,52; 
Sal 105,24 + עצם Hi. hacer poderoso.

De la misma raíz: .?("י

ה פר  [c.suf.פךתו; P1.פד>ר(ת] Vaca Gn 32,16 41, 
3s.19s.26s; Nm 19,6.9s ámbito cultual; Is 11,7

templo Jr 29,26. Jefe (militar) 52,25. Director 
(del coro) Neh 12,42.

ע ק פ  [Léase פקע] En אדיר -  sonido, fragor Eclo 
.voz קול +46,17

ם י פלןע  Ornamentos en forma de coloquíntida/ 
tuera 1 Re 6,18 7,24.

פר פר([ ) pi. ם י פך , c. suf. פריה] Novillo, ternero, 
becerro. Enumerado con otras reses en Gn
32,16 Is 1,11 34,7; Ez 39,18 aplicado a los 
guerreros; Sal 22,13. Muy frecuente en el culto 
como víctima: Ex 29 (8x) Lv 4 (16x) Nm 7 
(14x) 28-29 (27x) Ez43,21ss.

יא .HL impf] פרא יפך ] Fructificar Os 13,15. Va- 
ríante de /פרה

פרא / פרה  [Pl. ים  ,Onagro, asno salvaje [?רא
asno cimarrón Gn 16,12 Is 32,14 Jr 2,24 Os
8,9 Job 11,12 24,5 Sal 104,11 Eclo 13,19.

ת א פר  Metátesis por רת פא . véase .ה ר פא

ר ו ר ך / פ ר3פ  [pi. ים וך  -Patio, claustro, so [פך
portales 2 Re 23,11 1 Cr 26,18.

ג ר פ  [hí. impf. 3 f. sg. תפריג] Hacer perder נרמה el 
sueño Eclo 31(34),2 = ע ר פ . Quizá .ע ר פ

פרד  [q . ptc. pas. pi. f. ות n .?רד l pf. pi .  .impf ,־נפרדו
יפרד , pi. ו יפרד ; imptv. ־הפרד, inf. cstr. הפרד״״; ptc. 
נפרד , pi. ים נ?רך . pl impf. ו יפרד . Pu. Ptc. ד ר פ ??. 
hí . pf. יד ו־ ד .impf ;הפ יפךי , pi. 2 ;ו פרד  Re 2,11; inf. c. 
suf. ו יד זפך ו ;ptc. ד י Hitp. pf. pi .מפר . ו ־התפרד , impf. 
pi. יתפו־דו].

Q. Extender, desplegar Ez 1,11.
Ni. a) Separarse, apartarse, aislarse Gn 10,

5.32 13,9 25,23 Jue 4,11 2 Sm 1,23; aislado, 
esquivo Prov 18,1. Distanciarse Neh 4,13.
b) Dividirse Gn 2,10. c) Ser abandonado Prov
19,4.

Pi. Apartarse, desviarse Os 4,14.
Pu. Vivir aislado Est 3,8 + מפזר disemina-

T \  :

do.
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פרה - פרי
T T · :

ח2 ר פ  [Q.ptc.f.p1.פךח)ו(ת] VolarEz 13,20.

פרח פרח([ ) csuf. פרחח פךחם, ; p1.c.suf. פרחיה] 
Flor, brote Nm 17,23 = ציץ;Is 5,24 * רש^ raíz;
 zarcillos; Nah 1,4 Eclo 50,8. En זלזלים *4 18,5
orfebrería para el templo: לפרח כפתר  cáliz y 
corola Ex 25,33 37,19s; Nm 8,44 ־ יךןד  fuste, 
pie. ה3שלש  -  cáliz de azucena 2 Cr 4,5.

ח ח ר פ  Camada, ralea, chusma Job 30,12.

ט פר  [Q. Ptc. pi. פרטים] Tañer, improvisar Am 6,5. 
Dudoso.

ט פר  Uvas caídas Lv 19,10.

י פרי([ פר ) Estcstr. = abs. csuf. , ,פךיי ,פוץף פ״ךיןד  
, ,פריו ,פריה ,פךןכם ,פריהם ,פריהן פרים  

,פרימל פרין ] En sentido propio, fruto, fruta. 
Por metáfora lexicalizada, efecto, consecuen- 
das, resultado. La metáfora resurge cuando se 
usa el verbo אכל comer.

1. Sentido propio. Puede ser indiferencia- 
do: fruto, fruta Os 14,9 Am 2,9 Cant 2,3 4,16 
Neh 9,36. Puede diferenciarse: a) Por el sujeto 
que lo produce: האדמה / הארץ  -  fruto de la 
tierra, del país, cosecha, prometo Gn4,3 Nm 
13,20 Dt 1,25 26,2.10 28,33 Is 4,2 Jr 7,20; 
cosecha Mal 3,11; Sal 105,35 4 ־ באו־צם עשב  la 
hierba de su tierra; véase Lv 25,19; ה(בטן) -  
fruto del vientre, prole, estirpe Dt 28,53 = 

ובנות בנים  hijos e hijas, niños Is 13,18 4· נעו־ים 
jóvenes, Miq 6,7 = בכור primogénito, Sal
 ;hijos, 132,11, implícito Lam 2,20 בנים = 127,3
- בהמה  crías del ganado Dt 28,51. Reunidos 

,בטן ,בהמה אדמה  Dt 28,4.11 30,9 (repetición 
enfática de פרי), b) Por polarización: con זרע 
¿grano!, ¿legumbres! Lv 27,30; ענף fronda Ez 
ש ך ש ;hierba Ex 10,15 עשב ;17,8  raíz 2 Re
19,30. c) En combinación: ־־ ארץ  tierra fértil 
Sal 107,34 * מלחה marismas; -  -árbol fru עץ 
tal (פיי־־עץ fruta Gn 1,29) Sal 148,9; véase 
serie en Ecl 2,5. ־כחש huero, vacío Os 10,13; 
- למאכל  fruto comestible Ez 47,12; תבואה -

t ־: — : 7 7   t  ;

Job 21,10. עלות -  vacas de cría, criando 1 Sm 
- סידרה ;6,7  vaca brava Os 4,16; הבשן -  de 
Basán, título irónico Am 4,1.

פרא. Jr 2,24. Véase פרח

ם חי ר פ  Est 9,19. Leer q פרזיט, véase פרזי.
T · * A · T : · T :

פרבר. véase פו־וו־ים

ר רו פ  Puchero, olla, cazuela Nm 11,8 Jue 6,19 
1 Sm 2,14 Eclo 13,2.

- : T T 7.חפרפרה is 2,20. Véase פרות

 -capitán. Du ראש .Tropa Hab 3,14 correl פרז
doso. Véanse comentarios.

.Aldeanos Jue 5,7.11 פר־זון

Ciudad abierta (no fortificada) Zac 2,8 פרזות
ה־ ערי ;muralla חומה *  aldeas Est 9,19. -  ארץ 
país abierto, territorio desguarnecido Ez 38,11.

Campesino, aldeano Dt 3,5 [?רזים .P1] פרזי
1 Sm 6,18 Est 9,19q.

ח1 ר פ  [q. Pf. 3 f. ה ח ך פ ; imPf. י?ךח , f. ח ר ? ה , pi. 
358.0. ^ ,;פו־חו; ,?PPת?רסנה¿ cstr. ח.ptc ,·פרח ר פ , 
f.פירחת. m.pf.י impf.2 ;ה?רסת יפך)י(ח_,  t י  יח  ,תפר
pi.ריחו?!].

Q. Florecer; brotar, producir. Gn 40,10 Nm 
17,20; Is 27,6 4 ־ ציץ  echar brotes; 35,2 66,14; 
Ez 7,10 + ציץ; Os 10,4 14,6.8 Hab 3,17 Sal
72,7 92,8.13 Prov 11,28 Cant 6,11 7,13; meta- 
fórico תקוה-  la esperanza Eclo 11,22. b) Cun- 
dir, extenderse, agarrar (una infección o afee- 
ción cutánea) Ex 9,9s Lv 13,12.20.25.39. Com- 
párese con «brote de gripe, de malaria, etc.».

Hi. Florecer, hacer florecer Is 17,11 4■ נטע 
plantar, זרע injertar (v. 10); Ez 17,24 * הוביש 
secar; Sal 92,14; Job 14,94 ־ ?¡ציר עשה  echar 
follaje; metafórico prosperar, estar floreciente 
Prov 14,11 ־5* נשמד  arruinarse. שם -  hacer pros- 
perar el nombre Eclo 40,19.

De la misma raíz: פרח.
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ך ־־ פרץ פ

Hi. A excepción de Sal 69,32, siempre en 
la expresión פרסה מפריס  o análogas: de pezuña 
partida Lv ll,3ss.26 Dt 14,6ss.

De la misma raíz: . ,פרס פךסה

ס ר פ  Quebrantahuesos Lv 11,13 Dt 14,12.

ה ס ך פ  pi. רס')ו(ת?, cstr. ת ו פרס , c. suf. ,פר־סתיך 
 Zac 11,16] Pezuña, casco Lv ll,3ss.26 פרסיהן
Dt 14,6ss Is 5,28 Jr 47,3 Ez 32,13 Miq 4,13 
Zac 11,16.

?רעה .q. Pf. 3 c.SUf] פרע ; impf. 1.2?, ,ע!ךע 1א?רע  
ו .imptv. c. suf ;תפרעו רע .inf. cstr ;פרעה פ ; ptc. 
ורע nl .פר)ל-(ע .Pas ,פ  impf. פרע?, hí.  Pf. יע  ;הפך
impf. pi. 2 תפריעו]

Q. a) Soltar, dejar suelto, desatar: ראש -  
despeinar(se), andar despeinado Lv 10,6 13,45
21,10 Nm 5,18; רעות? -  idem, desmelenarse 
Jue 5,2. Ptc. pas. desmandado, desatado Ex 
32,25; disoluto Eclo 10,3. En español, de una 
persona que se desmanda decimos que se 
«desmelena», b) Pasar por alto, disimular una 
conducta Ez 24,14; rechazar, sublevarse contra 
un consejo o corrección Prov 1,25 =5* אבה  
aceptar; 8,33; 13,18 * שמר cumplir; 15,32; 
evitar un camino Prov 4,15 * בו עבר  atrave-7 -  T

sarlo; desechar, זכר el recuerdo Eclo 38,20.
Ni. Desmandarse, desbocarse, desenfrenar- 

se, desquiciarse, desatarse Prov 29,18.
Hi. Soliviantar, sublevar Ex 5,4 Eclo 47,23; 

provocar el desenfreno 2 Cr 28,19.
De la misma raíz: .ע ר פ

ע ר פ  pi. ת ות .cstr ,פרעו  Cabellera, melena [פרע
Nm 6,5 Dt 32,42 Jue 5,2 Ez 44,20.

ע ך ה’פ  Faraón Gn 12,15 37,36 40 (llx) 41 
(33x) Ex 1-15 Dt 6,21s 7,8 1 Re ll,18ss 2 Re 
23,33ss Is 19,11 Jr 37,5.7.11 Ez 29-32 (12x) 
Cant 1,9 Sal 136,15 Eclo 16,15.

עיש פך  Pulga 1 Sm 24,15 26,20.

ץ ר פ  [q . Pf. ר$ה פ , c. suf . ו נ  .impf ,־פרצו .P1 ,פך?ה
יפרץ ןפך>ך , , c. suf. י נ ימ־צ , f . 2 ־,  פרץ fה . י ,תפרצ

cosecha Sal 107,37. Verbos más usuales: -  נתן 
dar fruto Lv 25,19 26,4 Ez 34,27; -  נשיא 
producir fruto Ez 17,8 4 נף עשה ־ ע  echar 
ramas, J1 2,22; - dar fruto Gn 1,11 4 עשה  ־ דשא  
Hi. hacer germinar, Is 37,31 Jr 12,2, Ez 17,23 
4 נף נשא ־ ע  echar fronda; - וה   Pi. ¿hacer ש
madurar? Os 10,1.

2. Uso metafórico: fruto (como en caste- 
llano), efecto, consecuencia, resultado. ו - דעת  
fruto de su saber Eclo 37,22s; גדל ־  las conse- 
cuencias de su arrogancia Is 10,12; □ות - מחשב  
de sus planes Jr 6,19; ידים ־־  éxito de su labor 
Prov 31,31; ןם פ כ -  producto de la actividad 
- מעשה ;31,16  (transí.) acción fecunda, eficaz 
Sal 104,13; דקה ? -  efectos de la justicia Am 
- .galardón del justo Prov 11,30 ־־צדיק ;6,12  כ 
como merece la conducta/acción Jr מעללים
.idem Miq 7,13 מ-?;גללים ;32,19 21,14 17.10
- מ אכל   comer/aprovecharse del fruto Prov
1,31 13,2 18,21; - מ שבע   saciarse 12,14 18,20.

יץ ר פ  [Est. cstr. ־יץ!?; P1. פו־יצים, cstr.י  -Ban [פריצ
dolero, bandido, salteador Jr 7,11 Ez 7,22
18.10 Dn 11,14. חיות -  bestia feroz Is 35,9. 
Nota. Sal 17,4 véanse comentarios.

ר פרף*[ י פ ] Uso exclusivo con la preposición ב 
formando adverbio: י1פרןי/?פי ? = cruelmente, 
duramente, brutalmente Ex l,13s 4 ־ בעבדה  
con dura esclavitud; Lv 25,43.46.53 Ez קשה
34,4.

ת כ ר פ  Cortina, cortinaje, cortinón (en el templo
o la tienda) Ex 26,33 Lv 4,6 16,2 Nm 4,5
2 Cr 3,14 Eclo 50,5.

ס ר פ  [q.impf. רפ? י , P1.2 ו .Ptc.Pas. P1 ;תפרמ ים  [פרמ
Andar harapiento Lv 10,6 13,45 21,10 4  פרע 
 .despeinarse ראש

ס ר פ  [q.  impf. pi. ו יפךס ; inf. abs. ס ר פ . hl  pf. 3 f. 
יסה יס .impf ;הכיךיסו .pi ,הפך יס .ptc ;!פך  .P1 ,מ?ך
cstr.י (ס י ( ,מ?ך £ sg. ךסת .[מ?

Q. Partir, repartir Is 58,7 Jr 16,7.
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פרץ - יפרר

Hitp. Escaparse 1 Sm 25,10.
De la misma raíz: . ,מפריץ ,פריץ פרץ

פרץ פרץ([ ) pi. 1 רצים?, c.suf.ך§יהן?; P1.2 רצות? 
Ez 13,5] a) Brecha, grieta, resquebrajadura Jue
21,15 2 Sm 5,20 Is 30,13 58,12 Ez 13,5 22,30 
Am 4,3 Sal 106,23 Job 16,14 30,14 1 Cr 14,11 
Eclo 45,23. b) Fosa, foso 1 Re 11,27.

ק ר פ  [Q. Pf.2 פרל,ת; impf. 3 c. suf.·יפרקנו; ptc.פ*ךק . 
PL impf. יפרלן; imptv. pl. פךלוי: ptc. מפרק. H¡tp. pf. 

impf.יתפךקו; imptv.pi.התפרקו].
Q. Arrancar, liberar, librar, arrebatar Sal 7,3

ב משל * atrapar; 136,24; Lam 5,8 טרף *  
someter; עיל-  sacudir el yugo Gn 27,40. Se 
construye con מן.

Pi. Quitar, arrancar Ex 32,2 Zac 11,16; 
descuajar 1 Re 19,11 = שבר hacer trizas.

Hitp. Quitarse, despojarse de, desprenderse 
de Ex 32,3.24; desgajarse Ez 19,12.

De la misma raíz: . ק ר ,מפרקת פ

 :Rapiña, botín Nah 3,1. Abd 14 dudoso פרלן
trocha, sendero, atajo, paso angosto.

ק ר פ  Is 65,4. Preferible q cstr. מרק: caldo. 
Véase .פנל-ל

ר1 ר פ  p¡ . Pf . ר פ ,הפר ה , c. suf. רתה פ ,הפרם 2ה , pl 
ng«1;impf. יפר , c. suf. ל3ןפך , wayy. ל;פר, f. 2 ,ר פ ת  

ר פ ,תפר 1 א , P1. יפרל· ; imptv. ה ר פ ,הפר ה ·, inf. abs. 
ר פ ה , c. suf. ם כ ר פ ה ל ; ptc. ר פ מ . ho. impf. 3 f. ר פ ת ,

w
Hi. Quebrantar, romper, rescindir, violar, 

desobedecer, anular, invalidar, derogar, cancelar; 
frustrar, hacer fracasar, malograr, desvirtuar. 
נה ל -האמ  desvirtuar la alcaparra Ecl 12,5; 
- את־האהלה  invalidar la hermandad Zac 11,14;T - :  -  T 7 ל

-אתלה  frustrar presagios Is 44,25; ית ר ב -  
romper la alianza Gn 17,14 Lv 26,15; Dt 31,16 
 abandonar; Jue 2,1 1 Re 15,19; Is 24,5 עזב -4
הלרלת ,עבר וזק חלף =  violar las leyes, 
trastocar el decreto; Jr 11,10 * כרת establecer; 
Ez 16,59 = אלה בזה  despreciar al juramento;

pi. יפךצר־ 1 נ?ךצה ,?פרצל , ; inf. abs. פרץ , cstr. 
פרץ .Ptc ;ל?רוץ .ger ,?רץ , pas. P1. רוצים?,  f. sg. 
וצה נ?ךץ.N1Ptc .פר . Pu.Ptc. f . רצת פ  .Hitp.ptc. pi .מ
.[מ^פו־צים

Q. Abrir brecha, irrumpir entre, abrirse cami- 
no, desbaratar; derruir, derribar, arruinar; des- 
mantelar, desportillar, cuartear, agrietar; peifo- 
rar; rebosar.

1. Abrir brecha, destruir, a) Complemen- 
to realidades materiales: האלהים את־בית -  el 
templo 2Cr 24,7; נדר-  una tapia Is 5,5 = 
 ;quitar, retirar; Sal 80,13 89,41 Ecl 10,8 הסיר

,-?חלמה את־־חלמה -  una muralla 2 Re 14,13, 
Neh 3,35 * 2 , ה3ב  Cr 26,6, véase Prov 25,28 
Neh 2,13 4,1 2 Cr 32,5; יקביס-  rebosar, re- 
ventar lagares Prov 3,10 = 3?לא colmarse; 
- חל3  perforar una galería Job 28,4. Con acusa- 
tivo interno abrirse camino Gn 38,29. b) Com- 
plemento personas en el campo militar o 
análogo: 2 -  = Sm 5,20 1 Cr 14,11 את־אליב 
romper el frente enemigo; ב 4־  sufijo pronomi- 
nal Ex 19,22.24 Sal 106,29; verbo con sufijo 
personal 60,3 י שבךים רפה*  reparar las grietas. 
Campo no militar, quizá con valor metafórico: 
sufijo pronominal instar, porfiar, insistir + ב
1 Sm 28,23 * מאן rehusar; 2 Sm 13,25.27 2 Re 
5,23. Verbo con sufijo personal, imagen de 
llagar Job 16,14. c) Valor absoluto: derribar 
Ecl 3,3 * ה3ב  construir; abrir(se) paso Miq
2,13 correl. עבר pasar por. Referencia al 
libertinaje Os 4,2. Ptc. cabestro Miq 2,13.

2. Extenderse, dilatarse, propagarse, di- 
fundirse, a) De personas: en el espacio Gn
28,14 más puntos cardinales; Is 54,3; respecto a 
bienes de fortuna Gn 30,43, vale por enrique- 
cerse; generacional Ex 1,12 = רבה multipli- 
carse. Os 4,10 dudoso, tal vez connotación se- 
xual. b) De propiedades Gn 30,30 Job 1,10.
c) - .difundirse la orden 2 Cr 31,5 הדבר 

Ni. Abundar, manifestarse 1 Sm 3,1 * היה 
.ser raro,escaso יקר

Pu. Ser desmantelado Neh 1,3.

624



ר1 ״ פךהמי־ם ר פ

ענן ־-  tender una nube Sal 105,39; דשת -  echar, 
tender una red Ez 12,13 17,20 19,8 32,3 Os
- ש?ןלה ;7,12 5,1  extender un manto Dt 22,17 
Jue 8,25. פרש שחר  crepúsculo, oscuridad dila- 
tada J12,2.

Ni. Dispersarse Ez 17,21.
Pi. Extender: ETM las manos Is 1,15 Jr 

4,31; EPT idem Is 25,11 65,2 Sal 143,6, -  3 
Lam 1,17; a personas, dispersar Zac 2,10 Sal
68,15.

De la misma raíz: מפרש.
t  : ·

עז ך פ  [q. ger. רש פ ל . nl  ptc. pi. 1. ות נפרש , p!!. Pf. 
ש יפו־ .H¡.imPf .?!פירש .ptc ;פרש ]

Q. Decidir Lv 24,12.
Ni. Dispersarse Ez 34,12.
Pu. Ser decidido Nm 15,34; explicar Neh

8,8.
Hi. Picar, inocular Prov 23,32.

De la misma raíz: פרשה.
T T T

ש .c. suf] פר ,פו־שו ךשה9, ןפךשם  intestinos, y su 
contenido Ex 29,14 Lv 4,11 Nm 19,5; basura 
Mal 2,3.

ש ר פ  [Pl. ים ו .C. suf ,פרש  ;Jinete, caballero [פרשי
caballería. Asociados frecuentes: סוסים caba- 
líos, 3ךכ carro; opuesto o correlativo תלי איש  
de infantería 2 Sm 8,4. Ex 14,17s Is 21,7 Jr
4,29 Ez 23,6 Os 1,7 J12,4 Nah 3,3 Hab 1,8.

דין ש פך  pirec. הפרשתה] Agujero, hueco Jue
3,22. Dudoso.

־שז ו פ  [Forma PL de una conflación entre פרש y פרז] 
Desplegar Job 26,9.

ה ש ר פ  [Est. cstr. פרשת] Suma detallada, precisa 
Est 4,7; informe detallado 10,2.

.Potro Gn 49,22 פרת
T 7

D'DFnפ Nobles, dignatarios Dn 1,3 Est 1,3 
6,9/ ' י

Zac 11,10 2 Cr 16,3; ( )אל יו־אה  -  desvirtuar al 
respeto (a Dios), la religión Job 15,4 + 

שיחה גרע  eliminar la oración; 0 3 - ע  cancelar
t  · - t  * -  -

la irritación, calmar el enojo Sal 85,5 * 
לעולם אנף  prolongar la ira; ־־מחשבות hacer 

fracasar un plan Job 5,12; מ^ות -  desobedecer 
los mandatos Nm 15,31 Esd 9,14; משפט -  vio-ל ל ל  T ן .

lar el derecho Job 40,8; נדר -  anular un voto 
Nm 30,9; עצה-  frustrar un proyecto 2 Sm 
15,34 17,14 Esd 4,5 Neh 4,9; תורה -  quebran- 
tar la ley Sal 119,126.

Ho. Fracasar, derogarse, abolirse: ו־ית? la 
alianza Jr 33,21, véase Zac 11,11 * כרת 
establecer (v. 10); עצה un plan Is 8,10 * קום 
cumplirse.

2 ר ר פ  [q . inf. abs. ר ו פ . Poiei pf. 2 פוררת . piipei impf. 
3c.suf. י ת פ ך פ ן . mtpo1e1pf.3f.וךךה !התפ

Q. Temblar Is 24,19 = רעע tambalearse 
(correg.), מוט conmoverse.

Polel. Agitar Sal 74,13.
Pilpel. Sacudir Job 16,12.
Hitpolel. Retemblar Is 24,19.

ע! ר פ  [q . Pf. 3 f . י רשת ,פרשה 2 ,פרשת 1 פ , P1. ו ;פרש
-  T *· r  t  : i t  t ־ :   t  : #t

impf. ןפריש, c. suf. 3 ,יפרשהו  f. , (ש ו ,תפרש 1 אפר)  
.P1 ,א?ךשה פרש ו 1 נ י?ךש , ; ptc. (ךש ו ( ים.P1 ,פ פרש , 
cstr. פיו־שי, pas. רש' פ , f. ושה ,?ר  P1. ות פרש , n l  
impf.pi. ןפךשו . PLPf. פרש , t ה  רש ,פךשה 1 *יפ ; 
impf. פרש ן , f . פרש ?); inf.רש פ , c. suf.כם רש פ ].

Q. Tender, extender, dilatar, desplegar, 
desenrollar. אולת -  propalar la necedad Prov 
- אור ;13,16  desplegar la luz Job 36,30; בגב -  
extender un paño Nm 4,6ss; T -  echar mano 
Lam 1,10; כנפןם -  desplegar las alas Ex 25,20
37,9 Dt 32,11 ’ 1 Re 6,27 8,7 Job 39,26; 
- כפים  (ex)tender las manos Ex 9,29.33 1 Re 
8,22 Sal 44,21 Eclo 48,20; sg. Job 11,13 Prov 
-מכמרת ;31,20 tender una red Is 19,8; מסןד~ 
extender una manta 2 Sm 17,19; (- (  מגלת־
 desplegar, desenrollar una carta, un ספר
escrito (rollo) 2 Re 19,14 = Is 37,14 Ez 2,10;
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i

פע\ה - פשע
T T ־ ־ V

Hi. Quitar; despojar de; desnudar; desollar. 
Casi siempre con doble complemento objeto: a 
quien se despoja y de 10 que se le despoja,
a) Complemento objetos o animales: ד בנ -  
ropa Nm 20,26.28 Ez 16,39; כלים-  armas
1 Sm 31,9; כתנת -  túnica Gn 37,23; עור -  la 
piel = despellejar Miq 3,3; את־העלה -  la 
víctima = desollar Lv 1,6, véase 2Cr 29,34; 
- שלמה  manto Miq 2,8. b) Complemento per- 
sonas o sus cualidades: con sufijo pronominal 
Os 2,5 1 Cr 10,9; מךי ? -  mi honor Job 19,9.

Hitp. Quitarse, את־המעיל el manto 1 Sm
18,4.

ע ש פ  [q . Pf. 2f. עה  ,פשעה פש , P1. 2 , ו ו פשע ,פשע
T r ·־  :  T ״ ¡ “  IT r  : i t  ' I T T 7

ו נ ,פשעתם 1 פשץ ; imPf. 3 ,ן?שע  f. ה?שע , P1. 
ו יפשע ; imPtv. P1. ו פשע .inf. abs ;פשע , ger. ע פש ל ; 
ptc.פשע , P1.ם י ע וש פ . N1.Ptc.נ?שע ].

Q. Rebelarse, sublevarse; pecar, ofender. 
Sin.: מרה ,מרד חטא, . Se construye de ordina- 
rio con ב y persona: 1 Re 8,50 12,19 2 Re 1,1
3,5.7 Is 1,2; 43,27 = 66,24 59,13 ;חטא Jr 
 obedecer; 33,8; Ez 2,3 20,38 שמע * 3,13 ;2,8.29
 .sublevarse; Os 7,13 Sof 3,11 Esd 10,13 מרד =
Carácter instrumental de ב en Ez 18,31. Con 
 ,Os 8,1; probable sentido causal en Prov 28 על
21. Con T מהחת independizarse de 2 Re 8,20. 
22 2 Cr 21,8.10. Uso absoluto: Is 1,28 ptc. + 
 ser desleal; 53,12 בגד = pecadores; 48,8 חטאים
ptc.; Os 14,10 ptc. =/= צדיק; Am 4,4; Sal 37,38 
ptc. .= רשעים malvados; 51,15 ptc. + חטאים.

Ni. Ser ofendido Prov 18,19.
De la misma raíz: .פשע

] ע פשע( ש פ ) c. suf. , ם כ ע ו ,פשעה פש ,פשעי ,פשע  
פשעם ; P1. ים ,?שע  cstr. י .c ,פשע suf. , ? יף י שע ,?שע  

יהם יכם פשע ו ,פשע נ יה ,פשעי ו ,פשע י ,פשע ] De-
T T : T IV T : ' ** T S V ·· J · · . · · · : · ■ >

lito, crimen, culpa, pecado, ofensa, rebeldía. En 
serie con חטאה ,ערן ,עלילה רעה, . Verbos más

T T 1 ־־ T ’ T · ״ : T T

usuales: התודה שוב,  confesar, convertirse; 
,נשא סלח  perdonar; עבר כפה,  ignorar, disi־ 

mular, pasar por alto; זכר לא  no recordar, 
amnistiar; מחה borrar; הגיד denunciar, פקד

שה .q. Pf. 3 f] פ ,פשתה פשתה  ; imPf. יפשה, f.הפשה;y  r  L r  T . | T * T I T T ? r  v · . ״ v * ״1

inf. abs. פשה] Término de medicina. Extenderse, 
propagarse Lv 13 (15x) 14,39.44.48.

.Marchar Is 27,4 [אפשעה .Q. imPf. cohor] פשע
De la misma raíz: .ע פש

p^o1sm פע\ע 20,3.

שק .pl imPf.2f .פשק.q.Ptc] פ [תפשקי
Q. Abrir, desplegar Prov 13,3.
Pi. Idem Q. Ez 16,25.

פשע Arrogancia, insolencia Job 35,15. Quizá פש  
delito.

שח  -Despedazar, des [יפשחני .pl impf. 3 C. suf] פ
cuartizar, desgarrar Lam 3,11.

י Q.Pf. 2] פשט ,פשטה 1 פשטת , P1. ו 2 שטתם ,פשט ?,  
ו 1 י?שט .imPf ,־פשטנ , P1. י?שטו ; imPtv. שטה? ; 
Ptc.P1. ים פשט .pl ger .פשט .̂ hí. Pf. יט פש  ,ה
P1. ו יט !?שט .imPf. wayy ,־הפשיטוןו .c. suf ,ה?ש ו , 
2 יט, 1 יט .c. suf ה?ש ה3א?ש , P1. י(טו ,!?ש)  c. suf. 

ן ו ו 2 הפשט יטה י?ש , ; imPtv. שט? ה ; ger. ימ לה?ש ; 
ptc.p1.יפ יט .H1tp.impf .מ?ש פשט .[יו̂

Q. Quitarse, despojarse de, desnudarse; des- 
pojar, saquear; asaltar, atacar, hacer incursio- 
nes¡correrías, a) Complemento objetos: despo- 
jarse, quitarse: בגד -  la ropa, desnudarse Lv
6,4 16,23 ISm 19,24 Ez 26,16 44,19; ת נ ת כ -  
la túnica Cant 5,3. Abs. Is 32,11 = ערר desnu- 
darse, 4 ־ חרג  ceñir; mudar la piel Nah 3,16.
b) Complemento personas: despojar, saquear.
1 Sm 23,27 27,8. Abs. 27,10. c) Complemento 
lugares: atacar, asaltar. Generalmente con pre- 
posición + lugar: על״העיר-  la ciudad Jue 
- אל־הגבעה ;9,33  Gueba 20,37; אל־נגב-  el 
Negueb 1 Sm 30,1; רפאים בעמק  -  el valle de 
Refaim 1 Cr 14,9; בערים -  las ciudades 2 Cr
25,13. Abs. sin cambio de significado Jue 9,44
1 Sm 30,14.

Pi. Despojar, saquear 1 Sm 31,8 2 Sm 23,10
1 Cr 10,8.
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פשע - פתח1

suf . י ית י 1 פת ,פהיתנ ·, impf. 1 , ה ה פ ,ןפהה 2 ה  c.suf. 
ו· pi. 3 c. suf ,אפהנ- . והר יף פה ןפה , ;; imptv. פת Ecio 
30,23, f . י ף .ger. c. suf ;פת ת ה פ ל ; ptc. c. suf. יה  .מפת
Pu. impf.יפתה ].

Q. Dejarse engañar/seducir ¡burlar Dt 11,16 
-desviarse; Job 31,27; ptc. ingenuo, crédu סור -4
lo, imprudente Os 7,11 = לב אין  atolondrado; 
Job 5,2 = אויל insensato; Eclo 8,17; שפתים -  
burlador Prov 20,19.

Ni. Ser seducido, dejarse seducir Jr 20,7 
Job 31,9.

Pi. Seducir, engañar: בהולה -  a una doñee- 
lia Ex 22,15; Jue 14,15 16"5 2 Sm 3,25 1 Re 
22,20ss Jr 20,7; dejar en el engaño Ez 14,9; 
Prov 1,10 16,29; 24,28 בשפתים con los labios. 
Cortejar Os 2,16 = על־לב דבר  hablar al cora- 
zón; adular Sal 78,36 + כ?ב mentir. נפשך-  
consuélate Eclo 30,23 = לבך פיע  recobra el 
ánimo.
Nota. Prov 24,28 forma dudosa. Véase BHS
ap.

Pu. Dejarse seducir/engañar/convencer Jr
20,10 Ez 14,9 Prov 25,15.

De la misma raíz: . ,פתי פתירת

ה2 ת פ  [HL yus. פה;] Dudoso: hacer fecundo Gn
9,27. Véanse comentarios.

ח תו פ  [c. suf. פתחה, pi. פתוחים, cstr.פהוחי, c. suf. 
Grabado, relieve, inscripción Ex 28,11 [פהרחיה
39,6 IRe 6,29 Zac3,9 Sal74,6 Eclo 45,11.

ת תו פ  Pedazo, trozo, mendrugo Ez 13,19.

ח1 ת פ  [Q. pf. 3f. י ,פתחה 2 ,פתחה 1 פתחת , P1.ו ,פתח
-  t  L r  t  : i t  ’ r  : ~  t · ״  : - T , j r  : i t  '

ו , .f ,י?תח.impf.3 ;פתח ,ת?תח 2 ,ת?תח 1 א?הח  
,אפתח אפתחה , P1.·יפתחו, c.suf. ,יפתחום 1 נפתחה ·,

IT : V י T : : V י ·T : : · »  t  : · t  : : ·

imptv. פתח, f. י pi ,פתח . ו (ח1פת') .inf. abs ;פתח  , cstr. 
.c. suf ,ל?ת'ס ו ,פהיחי פ^ח ; Ptc.פ')ו(תח, Pas.וח  ,פת
f.תורוה?, P1.ת)ו(ח')ו(ת?. nlpí. ח̂ו.P1 ,נ?תח 3  ;נ?ו
impf.3 יפתח, f.תפתח,P1.3 יפ?!חו, f. תפתסנה: ger. 
,פתח פתח p¡.Pf. 3 .נ?תח .Ptc ;להפתח , f פוזחה, 2.
.c ,;פתח impf. 3 ;פתחו·.pi ,פהחהיף .c. suf פתחה, 1

castigar. Gn 31,36 Ex 22,8 Jos 24,19 Is 53,5 
Ez 18,28 Am 1,3.6.9.11.13 Miq 1,5 Sal 5,11. 
- שפת^ם ;hijos ilegítimos Is 57,4 ילדי־  falsedad 
Prov 12,13.

ר ש פ  Interpretación, explicación Ecl 8,1.

ה ר ש פ  [Léase פשרה] Diagnosis Eclo 38,14.

ים .c. suf] פשת י?1. פשת פשה , , cstr. י  ,Lino [פשת
hilo Lv 13,47 + צמר lana; Dt 22,11 Is 19,9 Jr
13,1 Ez 40,3 Os 2,7 Prov 31,13. העץ -  haces 
de lino Jos 2,6. Pl. hebras de lino, mecha Jue
15,14.

Lino, planta Ex 9,31; mecha, pabilo Is פשתה
42,3 43,17.

c.suf] פת . ו י ,פו?ף־ ,פתך פת ,פת , P1.ים  ,Miga [פת
migaja; bocado, mendrugo, trozo, pedazo. Lv
2,6 6,14 2 Sm 12,3 Sal 147,17 Job 31,17 Prov
לחם .23,8 “ mendrugo, pedazo de pan Gn 18,5 
Jue 19,5 1 Sm 2,36 28,22 1 Re 17,11 Prov 
- חרבה ;28,21  mendrugo 17,1. -  untar el טבל 
pan Rut 2,14.

ת פ  [C. suf. ן פתה , pl. ות  ,Dudoso: vergüenzas [פת
frente Is 3,17; ות .quicios 1 Re 7,50 פת

י véase פתאים פת .
• T : · V

] ום אם פת פתא ] De repente, de improviso, de 
pronto, de golpe, bruscamente, de sopetón, a te- 
nazón; súbito, repentino, fulminante. Sin. פתע , 
término con el que suele ir reforzado: Nm 6,9 
Is 29,5 30,13. Nm 12,4 Jos 10,9 Is 47,11 Jr
15,8 Mal 3,1 Sal 64,5 Job 9,23 Prov 6,15 
Eclo 11,21. Valor adjetival Sal 64,8 Job 22,10 
Prov 3,25. Redundante 2 ים .Cr 29,36 בפתא

c. suf] פת־־בג . גם ־ב ו פת ,פת־בג ] Manjares, platos 
Dn l,5.8.13.15s 11,26.

ם ג ת פ  Decreto Ecl 8,11 Est 1,20. Respuesta Eclo
5,11 8,9.

ה1 ת פ  [q. impf.פתה ;, wayy.יפה .ptc ;ר ה ת פ , f. ותה פ . 
NLpf . פהח3 ; impf. narr.ואפה  (por ה ת פ א ). PL pf. 2 c.
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יפתח - פתי
״  t  · ;

De la misma raíz: , ,מפתח ,מ?תח ,פתח פתח  
. ,פתחון פתחות

ח2 ת פ  [p!.pf. פתח 2 פתסת, ; impf. פתח 2 הפהח;, ;
ger.פתח ל ; ptc.זפתח ?. Pa. .[?זפהחית

Pi. Grabar, burilar, cincelar, entallar Ex 28,9
IR e 7,36 Zac3,9 2 Cr 2,6.13.

Pu. Ptc. cincelado, grabado Ex 39,6.
De la misma raíz: . ?תוח

ח פתח([ ת פ  Job 31,34). c. suf. פסחו פתחה, , pi. 
,פתחיה ,Prov 8,34 פתחי.c. suf ,פתחי .cstr ,פתחים

• T : ' . .  . .  » IT T : 7 7 T IV T : '

,?תחינו ,פתחיהם פתחיהן . Direc.הפתחה] Puerta, 
portal, portón, portalón; entrada, acceso, 
postigo: אהל -  de la tienda Ex 29,32 Lv (23x); 
- הבית  de la casa Gn 43,19, véase Ex 12,22 Dt
22,21 Jue 19,26 Prov 9,14; ההיכל -  del 
templo 1 Re 6,33; המגדל -  de la torre Jue 9,52;
-  -puerta del ve ־רע ;jambas Prov 8,34 מזוזת 
ciño Job 31,9; שער -  entrada de la puerta Jue
9,35 Jr 1,15 (la puerta de la ciudad era un co- 
rredor con entrantes; véase שער - שער(;  por- 
tero 1 Cr 9,21. פתח/לפתח/הפתח מסך  antepuer- 
ta Ex 26,36 35,15 39,38. Topónimo: Puerto, 
Paso Os 2,17. Valor adverbial: a la entrada de, 
a la puerta de Jue 4,20 9,35 19,27 1 Re 19,13.

ח ת פ  Explicación Sal 119,130.

תחון פ  [Est. cstr. תחון?] En la expresión פה-  
abrir la boca, por altivez o valentía Ez 16,63
29.21.

Dicho de puñales, desenvainados Sal פתחות
55.22.

,?ת;ם ץ?תףפ פתא;פ .pi פתי ] inexperto, simple, 
simplón, ingenuo, cándido, infeliz, inocente, 
incauto. Sin.: כסיל necio; לץ burlón, insen־ 
sato; חסר־לב sin seso. Ant.: בינה prudencia, 
conocimiento; נבון juicioso; חכם sensato; ערום 
prudente, sagaz; ערמה cautela, sagacidad. 
Prov 1,4 8,5 9,6 14,15.18 19,25 21,11 22,3
27,12 Sal 119,130.

פתי פתי[ ] Inexperiencia, ingenuidad Prov 1,22.

suf. פ^חהו 2 ,?פתח ,תפתח 1 אפתח;, ; inf. פתח; 
ptc.מפתח. Hitp. imptv. f . .[התפתחי

Q. Abrir, entreabrir, desatrancar, hendir; 
destapar. Abs. abrir Dt 20,11; Is 22,22 סגר 
cerrar. הדלת -  la puerta 2 Re 9,3, pl. Jue 3,25 
ISm 3,15; את־־חלון-  la ventana Gn 8,6; 
ם̂) - עינ )  los ojos 1 Re 8,29; את־־פה-  la boca 
Nm 16,32 correl. בלע tragar; Ez 3,2 correl. 
 ,mudo אלם * dar de comer; Sal 38,14 האכיל
véase Prov 31,8; Job 3,1 correl. אמר hablar; 
Eclo 51,25; את־שלן-  el saco Gn 42,27. אסירים -  
soltar a los prisioneros Is 14,17; בר-  soltar, 
ofrecer grano Am 8,5; בור -  cavar un pozo Ex 
-חידה ;21,33  exponer un enigma Sal 49,5; 
- חרב  desenvainar la espada Ez 21,33; את־־יד -  
abrir la mano, dar generosamente Dt 15,8.11; 
- נחתת  alumbrar ríos Is 41,18; צור -  hendir la

T J 7 7

roca Sal 105,41; את־־רחם-  abrir el vientre, 
hacer fecunda Gn 30,22; (שרש - )  exponer, 
extender la raíz Job 29,19.

Ni. Abrirse, ser abierto: אזור -  quitarse el 
cinturón, desceñirse Is 5,27; -  abrirse los אןנ?ם 
oídos Is 35,5; - השמים ארבת   las compuertas 
del cielo Gn 7,11 = תהום כל־מעעת נבקעו  re- 
ventaron las fuentes del abismo; -  vino [[[ לא 
encerrado Job 32,19; -  alumbrarse un מקור 
manantial Zac 13,1; - abrirse la boca Ez פה 
24,27 correl. דבר - צעה·,  ser soltado un preso Is 
51,14; - derramarse, desencadenarse la7 7 T T הרעה   T 7

desgracia Jr 1,14; - ם̂  abrirse los cielos Ez השמ
1,1; -  cerrada סגור * la puerta Ez 44,2 שער 
Nah 3,13; - הנהרות שערי   las esclusas Nah 2,7.

Pi. Abrir: מךהאזקים -  soltar (liberar de) las 
cadenas Jr 40,4; אזדם -  abrir los oídos Is 48,8; 
-הגמלים  desaparejar los camellos Gn 24,32; 

פניו דלתי  -  las puertas de sus fauces Job 41,6; 
- שק  desatar el sayal Sal 30,12; שעו־ים -  abrir 
las puertas Is 60,11; תמותה בני  -  liberar a los 
condenados a muerte Sal 102,21. Abs. 
desceñirse 1 Re 20,11 * חגר ceñirse.

Hitp. Desatarse, מוסךים las correas Is 52,2
.cautiva שביה *

T · 5
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?תיגיל - צאן

veneno de áspid Dt 32,33 = ם3ה|י  monstruo,
dragón; Job 20,16.

 Instante, momento. Uso adverbial solo o פתע
con - - o ב  ל  : de repente, al momento, de 
improviso, por sorpresa, súbitamente Nm 6,9
35,22 Is 29,5 30,13 Hab 2,7 Prov 6,15 Eclo
11,21. sin. .??אם

תר פ  [q. pf. פתר; wayy. ~וי?הר ·, ger. לפהר; ptc. 
(תר1פ) ] Interpretar; descifrar, descubrir la clave 

Gn 40,8.16.22 41,8.12-15. Variante de פשר.
De la misma raíz: .ן ו פהר

ן ו ר ת פ  [Est. cstr. ן ו ו .c. suf ,פתר נ ם .P1 ;פ?ר י ת ה פ ] 
Interpretación Gn 40,5.8.12.18 41,11.

שגן פת  Copia, transcripción, duplicado Est 3,14 
4j8 8,13.

תת פ  [q. inf. abs. פתות] Migar, desmigar Lv 2,6.
De la misma raíz: פת פתות, .

תי ל י ג פ  Sedas, ropaje Is 3,24. Dudoso.

ת תיו פ  Ingenuidad, candidez, simpleza Prov9,13.

ל .Est. cstr] פתיל [?תיל)י(ם .pi ,?תילןז .c. suf ,?תי
Cuerda, cordón, cinta, hiladillo Gn 38,18 Ex
28,28 39,3 Nm 15,38 19,15 Jue 16,9 Ez 40,3; 
- תכלת  de púrpura Eclo 6,30.

ל ת פ  [nl pf. נפהלהי ·, ptc. 3? ל ה , P1. גפהלים . mtp. 
impf. 2 ל ל y תתפת פ .[הת

Ni. Competir, rivalizar, emular Gn 30,8. Ptc. 
taimado Job 5,13; Prov 8,8 = עקש tortuoso. 

Hitp. Ser sagaz/cauto 2 Sm 22,27 = Sal 18,
27.

De la misma raíz: .? ,??הולים תלתל

ל ת הל פ  Retorcido Dt 32,5 + ש עלן  falso, tortuoso.

] ) ן פתן ת פ ) Pl. יפ3פת ] Serpiente, ofidio, áspid (no 
especificado) Sal 58,5 91,13 Eclo 39,30. -  חד 
hura del áspid Is 11,8 = ו י3צפע  serpiente; - ראש 

צ

1. Sentido propio, a) Genérico. Ez 45,15 
 .rebaños עררים + oveja; Prov 27,23 שה +
Opuesto a (o correlativo de) בקר, ganado 
menor frente a ganado mayor: Lv 1,2 3,6 5,6 
Dt 12,6 15,19 2 Sm 12,4 17,29 I Re 8,63 Jr 
31,12; opuesto a עתור carnero Gn 31,10. Como 
colectivo, significa rebaño, sin diferenciar si 
con las ovejas se mezclan cabras (véase Gn
מן־הצאן ןדי־עףם 38,17 ): Gn 27,9 Ex 9,3 
(serie) Dt 15,14 1 Sm 16,19; Is 60,7 + אילים 
carneros; Zac 11,17 + רעה pastor; Sal 65,14.
b) En composición: - ה אדירי  mayorales, raba- 
danés (de rab-dan = צאן רב ) Jr 25,34ss + 
- ;pastores רעים  carneros Gn 31,38, véase אילי 
Ez43,23.25; -( (ת)ה1גךר)  apriscos, majadas Nm
32,16.36 1 Sm 24,4 Sof 2,6; -  esquileo Dt מ 
18,4; - בל!ר חנ!אה + leche de oveja 32,14 חלב 

א ה צ  [Est. cstr. צאת , c. suf. צאתף] Excremento, 
boñiga, heces Dt 23,14 +· ישב hacer las necesi- 
dades; Ez 4,12.

ה צ א  [Est. cstr. צאת, c.suf. ,צאתו צואתם ] Estiércol, 
excremento; suciedad, inmundicia, basura, por- 
quería. 2 Re 18,27 q (k הריהם, véase הו־אים) 
correl. שין orina; Is 4,4; 28,8 + קיא vómito; 
36,12; Prov 30,12 * רחץ lavar, טהור limpio.

 -Sucio, manchado, mugrien [צ)ו(אים .Sólo pl] צאי
to, inmundo Zac 3,3s.

ם אלי צ  Loto Job 40,21s + קנה cañas, ערבים 
sauces.

.Est.cstr. = abs. c.suf] צאן , ו נ י ,צאנף ף3,צא צא ,צאנ  
נו3,צא ,צאנכם צאנם ] Ganado menor (ovejas y 

cabras); oveja(s); rebaño.
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צאן - צבה

b) Campo cultual. Servicio del templo Ex 38,8 
Nm 8,24 1 Sm 2,22.

Hi. Hacer leva, reclutar, movilizar 2 Re 25,19 
Jr 52,25.

De la misma raíz: צבא י .
T T

א1 ב צ  [Est. cstr. א ב ?, c. suf. ,? ו ,?באי ,?באך בא  
,צבאה צבאם , P1. צבאות, cstr. צבאות, c. suf.

t t : t ״  t  : T : : · י ״
א'תי5,צ ,צ?א)ו(סינו ,צלאותיכם צ?אהם ] Ejército, 

hueste, escuadrón, tropa, regimiento; guerra, 
combate, batalla; servicio.

1. Genérico, a) Ejército, tropa Jue 8,6
2 Sm 3,23 Sal 44,10 68,13 Dn 10,1; /על 
 por escuadrones Ex 12,51 Nm 2,3.9.16 לצבאיתם
10,14.18.22. b) Guerra, combate Nm 31,6 Jos
22,12. c) Servicio (¿obligatorio?) Is 40,2 Job
7,1 14,14.

2. En composición, a) Regido: ה־־ אנשי  
soldados Nm 31,53; -  soldadesca Eclo גדוד 
36,31; - equipados para la guerra Nm סלוצי 
31,5, Jos 4,13 = ורמח צנה נשאי  con adarga y 
lanza; - ה־־ עם ;señal militar Eclo 43,8 כלי   
tropa Nm 31,32; שר־ general, capitán, jefe Gn
26,26 Jos 5,14 1 Sm 12,9 2 Sm 2,8. b) Re- 
gente: המלחמה -  batalla, combate Nm 31,14; 
- השמים  ejércitos celestes, astros Dt 4,19 17,3
2 Re 17,16 Jr 8,2 Sof 1,5 Dn 8,10. c) Con 
verbos: -  apto para la guerra Nm 1,3 26,2 יצא 
ומעלה שנה עשרים בן +  mayor de veinte años; 
-3  ,idem, estar obligado al servicio militar יצא 
salir a luchar Dt 24,5, participio plural Nm 31, 
36; - ל יצא  salir a combatir, marchar a la gue- 
rra Nm 31,27s (participio plural); - ל עלה  ir a 
luchar Jos 22,12. d) Título divino: ( )אלהי יהוה  
 Señor (Dios) de los Ejércitos, de las ?באות
Huestes (estelares). Frecuente.

ה/ א ב א2 צ ב צ  [pi.m. באים?, f. צבאות] Gacela 
(m. y f.) Cant 2,7; 3,5 4 ־ א^לות  ciervas; 1 Cr
12,9.

צבה  [Q. pf. f. לתה ת .HL ger ·צ מ ? ל ],

Q. Hincharse, inflamarse Nm 5,27.

requesón de vaca; טבחה -  ovejas de matanza 
Sal 44,23; -  ;perros pastores Job 30,1 כלבי 

ה־ כנעניי  (correg.) tratantes de ganado Zac 11, 
מ־־ כרים ;11  carneros Am 6,4; מאכל -  ovejas 
de matanza Sal 44,12; -  ;apriscos 78,70 מכלאת 
 = dehesa Is 65,10 נוח־" ;corral Ez 25,5 מו־בץ־־

בקר רבץ  apriscos de vacas; "עךךי rebaños Gn 
29,2; - ה !חם עת  época de celo 31,10; ה־ עירי ? 
corderos/as, recentales Jr 49,20 50,45; -  קול״ה
balidos 1 Sm 15,14; -עלות והבקר ס  ovejas y 
vacas criando Gn 33,13. c) Verbos más fre- 
cuentes: - ;Pi. seguir el rastro Ez 34,12 בקר 
- - ;esquilar Gn 31,19 גזז  ;guiar Ex 3,1 נהג 
- ;hacer tumbarse, recoger Jr 33,12 הרביץ 
- - ;pastorear, apacentar Gn 30,36 רעה   השקה 
abrevar 29,3.

2. Uso figurado, a) Término de compara- 
ción. Número y crecimiento Ez 36,37s Sal 107, 
41; guía Nm 27,17 Sal 77,21 80,2; pérdida, dis- 
persión Is 13,14 Zac 10,2. b) Metáfora del 
pueblo de Dios, especialmente en Jr 23; Ez 34; 
Salmos.
Nota. Sal 144,13 ציאועו k. Lg. צאנינו. o צאננו

ם י א צ א צ  [Sólo pl. Est.  cstr. י י, .c. suf ,צאצא  צאצא
יהם יה צאצא ו ,צאצא יף ,צאצאי ,צאצא ] Vástagos, 

retoños, con doble valor, como en castellano,
a) De los hombres. Hijos, progenie, descenden- 
cia Is 22,24 = צפעות descendientes (ramas);
entrañas; 61,9 מעים + estirpe; 48,19 זרע = 44,3
65,23 Job 21,8 = זרע 5,25 + כעשב;  como la 
hierba; 27,14 = בנים hijos, b) De la naturale- 
za. Vegetación, productos Is 34,1 42,5.

ב1 צ  [Pl. צבים] Carro cubierto Nm 7,3 Is 66,20.

ב2 צ  Lagarto Lv 11,29 (serie).

ו .Q. pf. pl] צבא  ל?ב'א .impf. pl. W??V, ger ;צ?א
por) ציביה .c. suf ,צבאים .Is 31,4); ptc. pl. m (ל?בא
f ,(צ?איה . (ת ו 'בא) .HLptc .צ .!מ?בא

Q. Prestar servicio. a) Campo militar. 
Combatir Nm 31,7.42 Is 29,7s 31,4 Zac 14,12; 

צבא ל?בא בוא  apto para la guerra Nm 4,23.

630



צבה - צדק

Nota. Jue 2,3 dudoso, 1 Sm 20,20 quizá צדה o 
direc. צדה.

T ־

צדה י  [q. ptc. צידה] Acechar Ex 21,13 indicando 
la intención; 1 Sm 24,12.

De la misma raíz: .§ה ת

ה2 ד צ  [Ni. pf. pl. צדו?] Estar derruido, desolado 
Sof 3,6.

צדה  véase .צידה

ה צךי  Intención,premeditación Nm 35,20.22.

 ,Honrado, honesto, íntegro [צך)י(לן)י(פ .Pl] צדילן
cabal, recto; justo, que tiene razón, derecho; ino- 
cente. Sin.: הם ישר, ; ant. רשע. Sentido indife-

T T T 7 T T

renciado o meramente ético: honrado; sentido 
jurídico: que tiene derecho/razón; sentido 
forense: inocente, a) Sentido ético. Gn 6,9; 
Dt 32,4 4- ישר; is 3,10 26,7; 57,1 = אנשי־חסד 
hombres fieles; 60,21 Ez 18,20.24 Ecl 7,16.20; 
- ;pueblo justo Is 26,2 נוי“  gente honrada דור 
Sal 14,5. Frecuente en Sal y Prov. Dicho del 
Señor: justo, leal Dn 9,14 Neh 9,8. b) Sentido 
jurídico. Tener razón Is 41,26; 45,21 + מושיע 
salvador; Jr 12,1; -  ;vástago legítimo 23,5 צמה 
Zac 9,9 + נושע victorioso; Sal 145,17 Prov
18,17. Vencedor (derecho de guerra) Is 49,24.
c) Sentido forense. Gn 18,24s; -  la causa דברי 
del inocente Dt 16,19; -  opresores del צררי 
inocente Am 5,12 + אביונים pobres, שער tri- 
bunal; Job 32,1 Prov 17,26; 18,5 4 משפט·,
 + culpable; del Señor Esd 9,15 רשע * 24,24
.delito אשמה

T : ־

ק ד צ  [q . Pf. 1 י .P1 ,צדקה ו· imPf ;צךק . ק ד ? י?דק 2 ה , ,
ק 1 ד $ .pi. m ,א ו ן$ךק , f. נה דק ז nl ,ה  Pf. נ$דק . 
pl  pf. f. ה! impf. 2 f ;צךל . י ן m ;הצךל . c . suf. ,צךל!ף 

ו צדקןהןד ,צךק  Ez 16,52. HLpf.1c.suf. ו   .P1 ,ה$דל!הי
ו יק יק .impf ;ה$ך ,;?ריק 1 א?ך ; imptv. P1. ו יק  ;ה?ך
ger. לה?ךיקן; ptc. יק י .c. suf ,מ$ך יק  .P1. cstr ,מצד
י יק .mtp .מ?ך  impf. P1.1 ק ד .[??ט

Q. Ser honrado, justo, inocente; tener razón, 
derecho, méritos; salir absuelto, justificado, re-

Hi. Hinchar Nm 5,22.
De la misma raíz: .צבה

.Adj. Hinchado Nm 5,21 [צבה .Sólof] צבה

זע1צב  Hiena (animal «moteado») Jr 12,9 4- ע?ט 
buitre; Eclo 13,18 = כלב perro.

.Ofrecer Rut 2,14 [ויצבט~ .q .wayy] צבט

ביי צבי[ צ ] Joya, perla; flor, prez, ornato. Is 4,2 
;ornamento הפארת ,gloria כבוד ,honor |ארן 4
23,9 Ez 26,20. תפארת -  prez y orgullo, ornato 
del atavío Is 28,1 4 ־ נאות עטרה  corona fastuo-7 .. v

sa; 28,4; צ?אות -  flor y gala (superlativo) Jr 
יעך ;3,19  -  espléndida alhaja Ez 7,20 * נדה in- 
mundicia.

בי2 ק1. בים צ ?] Gacela Dt 12,15 + א;ל ciervo; 
Is 13,14 Prov 6,5; Cant 2,9 8,14 + האבלים עפר  
cervatillo. Término de comparación de agili- 
dad 2 Sm 2,18.

ה צבי  Gacela Cant 4,5 7,4.

.Paño tejido, de colores Jue 5,30 [?בעים .Pl] צבע

צבר  [q. impf. sg. בר^ , f . .P1 ,ת?בר־־ Am [ן$ןרו - 
mular, amontonar, acopiar, atesorar, apilar, al- 
macenar. Gn 41,35.49 Ex 8,10 Hab 1,10 Zac
9,3 Sal 39,7; Job 27,16 = הכין apilar.

De la misma raíz: .צבר

צבר  [Sólopl. צברים] Montón 2 Re 10,8.

בתים .Sólopl] צבת ]̂ Manojo Rut 2,16.

.c.suf] צד ,צדף ,צדף ,צדו צדה , P1.cstr.צדי, c.SUf. 
,צריו ,צדיה צדיכם ] Costado, flanco, lado; ma- 

no; cuesta. Gn 6,16 Ex 25,32 Nm 33,55 2 Sm 
 en una dirección, hacia un lado 1 Sm צדה ;2,16
- ההר ;20,20  cuesta, ladera 23,26; על־ al costa- 
do, al flanco Is 60,4. Compuestos con valor de 
preposición: מצד al lado de, junto a, cerca de 
Dt 31,26 Jos 3,16 1 Sm 6,8 Rut 2,14; valor 
adverbial: ב־  de soslayo Ez 34,21; -  de אל/על 
lado, de un lado Ez 4,4.6.8s.
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צדק - צךד,ה

cabales, sin trampa Lv 19,36a Ez 45,10 Job 
 מש?טי־ ;sendero justo Sal 23,3 מעגלי־ ;31,6
sentencias justas Is 58,2 = דקה?, Sal 119,7;
-  dehesa/morada legítima Jr 31,23 50,7 נות/נוה 
Job 8,6; שפתי־ labios sinceros Prov 16,13 = 

ישרים דבר  hablar rectamente; שערי־ puertas 
del triunfo Sal 118,19; - juez recto Jr $?ט 
11,20. c) Uso adverbial: -2  rectamente, justa- 
mente, con justicia, según derecho Lv 19,15 Is
11,4 Sal 9,9 72,2 98,9; - ?- ;idem Is 32,1 ל  
según justicia, conforme a derecho, como me- 
rece Sal 7,18 18,25. d) Otras construcciones:
- ר3ך   dar sentencias justas Sal 58,2; - ךעי’י   en- 
tendidos en derecho Is 51,7; -  vestirse de לבש 
gala (de victoria) Sal 132,9; -  -diestro, pe מהר 
rito en derecho Is 16,5 = משפט דרש  celoso de’ TI*
la justicia; - .que practica la justicia 64,4 עשה 

ה צדק  [Est. cstr. דקה?, c. suf. ,? ,צךל!תי ?ף1ךל  
,צךלןתף ,צךקןתך ,צךלןתו צךל!תם , pi. דקרה?, cstr. 

(ת1צךק) , c. suf. ·צךקתיף ,צךקתיו צךקתינו, ] Jus- 
ticia, derecho, honradez, rectitud; mérito, crédito; 
justificación, inocencia; generosidad, limosna.

1. Como sustantivo. Significado ético, 
jurídico, forense, a) Justicia Is 5,7 = משפט 
derecho; 10,12; 32,17 + שלום paz, בטח 
tranquilidad, confianza; Ez 18,19ss * חטא 
pecar, עלן pecado, רשעה maldad; Sal 51,16 
Prov 16,12 Dn 9,7.18; honradez Gn 30,33 Prov 
8,18; rectitud 2Sm 22,21, Is 48,1 + אמה 
verdad, b) Derecho 2Sm 19,29 Neh 2,20; 
justificación Dt 6,25; méritos 9,4 * רשעה 
demérito; 24,13 Ez 3,20; crédito, haber Gn
15,6 Sal 106,31; victoria 1 Sm 12,7 Is 46,12;
 trunfo; Sal 71,19. c) Inocencia ישע = 61,10
Job 27,6 = לבב ךף1ר לא  no reprochar la 
conciencia, d) Generosidad Sal 111,3 112,3; 
limosna Eclo 3,14.30 7,10 40,17.24.

2. En composición, a) Uso adjetival: ארח־ 
sendero justo, recto Prov 8,20 = משפט נתיבות  
sendas del derecho; -  camino de la דך]י 
rectitud 16,31; - .vástago legítimo Jr 33,15 צמח 

habilitado, reivindicado. Sin.: וכה טהר,  ser pu- 
ro, המם ser honesto, íntegro; ant. רשע ser mal- 
vado, culpable. Ser inocente Gn 38,26 י3ממ  y 
yo no; Ez 16,52 מן; Job 9,20 34,5; tener razón 
Job 11,2 33,12; עם/מן/לפני -  ser justo frente a 
Sal 143,2 Job 4,17 9,2 25,4; justificarse, ser 
reivindicado Is 45,25; salir absuelto Job 40,8.

Ni. Ser reivindicado Dn 8,14.
Pi. Justificar, declarar inocente. Jr 3,11 * 

- נפשו ;infiel בגדה ,apóstata משבה  justificarse, 
 ante Job 32,2; dejar bien parado, en buen מן
lugar Ez 16,51s * חטא pecar; dar/conceder la 
razón Job 33,32.

ffi. Hacer justicia 2 Sm 15,4 + ומשפט ךיב  
pleitos y asuntos; Is 50,8 + ריב pleitear; Sal
 -defender (v. 4); ab פלט ,proteger שפט = 82,3
solver, declarar inocente Ex 23,7; Dt 25,1 1 Re
?דל!ה הסיר * condenar; is 5,23 הו־שיע * 8,32  
negar la justicia; Prov 17,15 * הרשיע; darla ra- 
zón Job 27,5; convertir; hacer justos Is 53,11 Dn
12,3.

Hitp. Justificarse, probar la inocencia Gn 
.culpa ערן -4 44,16

De la misma raíz: .? ,צדיק ,צדלן ה דל¡

ק ד צ  [Est. cstr. = abs. c. suf. , ,צךקי ,צךלןף צךקף  
צךקןדי ,צךקו ,צךל!ה צךקנו ] Justicia, derecho; 

honradez, inocencia; mérito; victoria, a) Como 
sustantivo. Justicia Dt 16,20; Is 11,5 + אמונה 
lealtad; Ez 3,20 * עול maldad; Sal 15,2 4־ 

המים הלןד  proceder con honradez; 45,5 4 ־ אמת  
verdad; 85,11 + שלום paz; 85,14; 89,15 4- 
 ,derecho; Prov 25,5; derecho Is 51,7 משפט

ה־ מקום  sede del derecho Ecl 3,16; inocencia 
Sal 17,15; mérito 18,21; victoria Is 41,2, 45,8 = 
 justicia, 51,5. b) Como ?ךלןה ,salvación ישע
adjetivo: “אבני pesas cabales Lv 19,36b 
;n^cometer injusticia en el peso עול...במשלןל
- י אלה   Dios defensor Sal 4,2; -  promesa אמרת 
de justicia Sal 119,123; " י1ן?ר  sacrificios legí- 
timos, rituales Dt 33,19 Sal 4,6 51,21; -  ימין 
diestra victoriosa Is 41,10; - balanzas מאזיני 
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וה -■צדקה צ

צו צי[ צו/ ] Os 5,11. Dudoso:precepto (humano)
o se lee שוא vanidad = idolatría, o bien צאה

J T T

inmundicia = ídolo. Is 28,10.13 juego sonoro 
con letras del alefato: קו/צו. Véanse comenta- 
rios.

.צאה Véase צואה
T T

צואים  Véase .צאים

צואר  [Est. cstr.צואר, c. suf. , ,צוא!־י ,צואךףי צוארף־  
,צואת ,צוארה ,צואתו ,צורם ס1.י  cstr.צוארי, c.

T ~  T T "* · . T *־ '  TT -  '  X ·· J ־* '

suf. צואריו ,צןאךיכם צואריהם, , P1.2 c. suf. 
 -añadida para evitar confusio ,א La) [צוארתיכס
nes, falta en Neh 3,5). Cuello, pescuezo, gargan- 
ta, pestorejo, cogote, nuca, cerviz. Gn 27,16
41,42 Jue 5,30 Cant 1,10 4,4 Job 39,19. Con עיל 
y מוטה «yugo», aludiendo al yugo que se pone 
en la cerviz de los animales o que llevan al 
cuello los cargadores: Gn 27,40 Dt 28,48 Jr28, 
lOss Lam 5,5 (correg.). Expresiones: - על נפל   
echarse al cuello, abrazar Gn 33,4 45,14 
בעל - נתן/הביא ;46,29  rendir el cuello al yugo, 
someterse Jr 27,8.11s; בעבדה ־־ הביא  arrimar el

- ד־ T ל ?

hombro, echar una mano Neh 3,5.
Nota. Hab 3,13 y Sal 75,6 Ig. צור roca.

צוד  [q. Pf. P1. c. suf. ום ,צדוני צד ; impf. יצוד, c.suf.
 .inf. abs ;צודה .imptv. enf ;תצוד .m. y 3 f יצודנו, 2
 ;הצוךךנה .Poieiimpf.pLf .צד־.ptc ;לצוד .ger ,צוד
ger.ודד .[?ןצךדות.ptc. pi. f ;לצ

Q. Cazar, batir, salir de caza, de cacería, dar 
caza, a) Uso propio. Job 38,39; ציד -  cazar, co- 
brar una pieza Gn 27,3.5.33 Lv 17,13. b) Uso 
metafórico (presa humana). Cazar, atrapar, 
dar caza Jr 16,16 = דיג pescar; Miq 7,2 4- ארב 
acechar; Sal 140,12 Job 10,16 Lam3,52; צעד-  
acechar los pasos 4,18.

Polel. Cazar, atrapar Ez 13,18.20.
De la misma raíz: ¿ ,?מצד ,מצוד ,מצודה מצודה ,

t  : T ״ T : ״ T : י

. ,ציד צ;ד

ה צו  [pl Pf. c. suf. 3 , ום ,צוני ,צוף ,צוהו ,צונו צ  f. 
ותה .c. suf ,צ ,צותה 2צוית>ה( , c. suf. ,צויתני צויתנו ,

b) Usos adverbiales: ב^רקה honradamente
1 Re 3,6 Is 48,1 63,1 Mal 3,3; a causa de/por 
la justicia Ez 14,14 18,22 Sal 31,2; -3  según 
su inocencia 1 Re 8,32; -  según/como es ל
justo Os 10,12. c) Con verbos: -  -encomen נתן 
dar, confiar la justicia Sal 72,1; -  negar Is הסיר 
5,23; - ;practicar la justicia 56,1 Jr 9,23 עשה 
- .procurar Prov 21,21 רדף 

ב ה צ  [hl impf. sg. יצהיב  Ecio 10,10. Ho. ptc. ןמ?הב  

Hi. Quedarse perplejo, ¿abochornado? Eclo 
10,10.

Ho. ptc. Amarillo, dorado Esd 8,27.
De la misma raíz: ב צה .

T

ב צ ה  Amarillo, amarillento Lv 13,30.32.36.

צהל י  [q. Pf. sg. f. צוזלה, P1. צהלו·, impf. sg. יצהל 
Ecio 33(36),6, pi . ,יצהלו 2 תצהלו : imptv. f. י  .pl ,צהל
 como corceles Jr כאברים ,a) Relinchar [צהלו
50,11; Eclo 33(36),6. Metafórico: gritar de 
júbilo o satisfacción Is 12,6 24,14 54,1 Jr 31,7; 
de deseo 5,8. b) Quejarse, gritar de dolor Is
10,30.

De la misma raíz: מצהלה .
T T : ·

ל2 ה צ  [HL ger. להאהיל] Abrillantar, dar brillo Sal
104,15.
Nota. Tal vez variante de .צהר

ר ה צ  [hl impf. pi . ו יר יצה ; inf. cstr. c. suf. ו יר  Ecio הצה
43,3] Exprimir aceite Job 24,11; (re)brillar, dicho 
de שמש sol (resol) Eclo 43,3 correl. יח  הרת
resecar, calcinar.

ר ה צ  Tragaluz, techo Gn 6,18. Dudoso.

צהרים צהרים[ ] Mediodía. En serie con ערב y
־ •  TJ T 1 · I T T S T J V V  j

ר בלן  tarde y mañana Sal 55,18. Opuesto a ילה ל  
noche Job 5,14, a לה פ  .oscuridad Is 58,10 א
Aproximadamente la mitad de las veces se 
construye con ־ ב  al mediodía. Gn 43,16; 
- ה משכב  siesta 2 Sm 4,5; 1 Re 18,27; - וף   בת
en pleno mediodía Is 16,3; ־ קום מ  surgir del 
mediodía Job 11,17; - .en la siesta Cant 1,7 ב
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וף וה - צ צ

Ex 34,34 Lv 8,35 10,13 Nm 3,16 36,2 Ez 12,7
24,18 37,7.
Nota. Lg. Pu. Lv 8,31.

De la misma raíz: .מ?לה

ח צ!  [Q. impf. pi. י$וחד] Gritar, clamar Is 42,11 = 
.exultar רנן

De la misma raíz: .?לחה

.c. suf ,צלחת .Est. cstr] צורווז  ,Grito, clamor [צלחתף
lamento Is 24,11 * שמחה alegría; Jr 14,2 = 
ל .hacer duelo; 46,12 Sal 144,14 אב

ה ל ו צ  Océano, profundidades Is 44,27 = ות  נהר  
corrientes.

לל צו  [Leer צולל] Ligero, que ha digerido Eclo
31,20. Dudoso.

ום .Q] צ pf. 2 זתם .1צ? י ?2 ,צקזה 1,צ$ה , c. suf.  ,צ?זהני
ל3$צ 1 ; impf. wayy. ÜV), □צום 1 אצל;[, , pl. (מל’יצ)ל ,
צלמה3ל .lwayy ,תצלמל 2 ; imptv. pl. צלמל; inf. צלם; 
ptc. צם] Ayunar, guardar ayuno Jue 20,26 4־ 
אכל * llorar; 1 Sm 7,6; 2 Sm 12,21ss בכה  
comer; Is 58,3s = נפש ענה  mortificarse; Jr 
14,12; Zac 7,5 4 ־ ספד  hacer duelo; Est 4,16 * 

אכל שתה ,  comer, beber; Neh 1,4 4- התאבל  
hacer duelo.

De la misma raíz: . צלם

ם צו  [C. suf. כם צמ , pl. צמות] Ayuno. Frecuente- 
mente asociado a בכי llanto, מספד luto, שלן 
sayal, אפר ceniza. Is 58,6 Zac 8,19 Sal 35,13
69,11 Neh 9,1; -  día de ayuno Is 58,3 Jr יום 
36,6; -  proclamar un ayuno 1 Re 21,9.12 קרא 
Is 58,5 Jr 36,9 Jon 3,5 Esd 8,21 2Cr20,3;
- proclamar un ayuno sacro, ritual J11,14 קדש 
2,15.

ף ו צ  [q . pf.pi.צפל. Hi . Pf. יף [ל;צף.wayy ;הצ

Q. Fluir, מים el agua Lam 3,54.
Hi. Precipitar, מים -  las aguas Dn 11,4; ha- 

cer flotar 2 Re 6,6.
De la misma raíz: צלף.

1 c. suf . (ם י ית) ,צלית)י(ןז ,צליתיו ,צליתיה צל , P1.2 
ןצלה .impf ;צליתם , c. suf . ,ןצלןז ,?צלנל ןצלם , wayy. 
,ו?צלהל 2 צלה .f. c. suf יצר, yus. 3 ,ליצל ?,  c.suf. ל3צל ?,
,אצלןז אצלנל y אצלף .c. suf ,אצלה 1 , narr. לאצל, pl.
 .inf ;צלל .pl ,צל y צלה .imptv ;?צלני .c. suf צלל), 2
cstr. צלית, c. suf. צלתל, ger. לצלת y לצללת Est 4,8; 
ptc. וצלה?, cstr. זצלה?, c. suf. זצלף גזצלף?, , f. מצלה. 
Pu. pf . י ית ,צלה 2 ,צליתה 1 צל ; impf.ןצלה!.

Pi. Mandar, ordenar, prescribir, decretar, im- 
poner, exigir, intimar, dictar/dar órdenes, disposi- 
dones, instrucciones, promulgar; encargar, enco- 
mendar; nombrar, establecer; enviar, despachar. 
Con negación, prohibir, impedir (p.e. Gn 3,11
1 Re 11,10, etc.). Se construye con comple- 
mentó de cosa o de persona (con o sin את), o 
con ambos. Texto de la orden en Jos 1,9; de 
ordinario introducido por 8,4 לאמיר; con gerun- 
dio, mandar hacer: ,לחנט embalsamar Gn 50,2; 
 describir Jos לכתב ;dar Lv 7,36 Nm 36,2 לתת
 -pecar Eclo 15,20; con impf. man לחטא ;18,8
dar que hicieran: ויקחל הצלה...  manda... que 
traigan Ex 27,20, ver Lv 24,2; צלה...ליעלל man- 
da... que salgan Jos 4,16; con אשר e impf. 
(tardío): לא־תןיד ...אשר צלה  había mandado... 
que no 10 dijera Est 2,10.

1. Mandar. Muy frecuente en libros legales 
e históricos. Gn 3,11 (=  te prohibí comer) 32, 
18 Dt 4,23 1 Re 11,10 2 Re 17,15 Is5,6 Jr7,31
35,8.14 Rut 2,9 Lam 1,10; promulgar Nm 15,23 
Dt 15,5; ברית -  dictar/imponer un tratado, otor- 
gar un pacto 4,13 Jos 7,11. Participio: sobera- 
no, legislador Is 55,4. Encargar Dt 1,3; דבר -  
encomendar un asunto 1 Sm 21,3 Jr 51,59.

2. Nombrar, establecer: על־־עמי שפטים -  
jueces para mi pueblo 2 Sm 7,11; con ל y cargo
1 Sm 13,14 25,30. Enviar: ברכה -  la bendiciónל י  T T  :

Lv 25,21 Dt 28,8; חסד -  la misericordia Sal 
- חרב ;42,9  la espada Am 9,4; ישלעלת -  la sal- 
vación Sal 44,5; a una persona Is 10,6. -  ל/אל 
.hacer testamento 2 Sm 17,23 2 Re 20,1 ...בית

Pu. Recibir órdenes. Se traduce por trans- 
formación: se me ha mandado, etc. Gn 45,19
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ר1 ף - צו צו

 -ser enemigo, alo צורencerrar, estrechar; 2 צרר1
morfo 2צרר hostilizar; 3!  formar, alomorfo deר*¡1
צרestrecho, aprieto, peligro; 2 צרmodelar; 1 יצר  
enemigo, rival, adversario; 1?תר , de 1צרר, zu- 
rrón, bolsa, escarcela; 3ציר, de ^ 3,figura; צור 
roca, peña, montaña; צר sílice; $2ר)ר guijarro; 
יר1  ,צורde 1 ,צירmensajero, legado; 2 צ
espasmo, dolor; מצור ,מצורה מצר, , de .1ור צ

ור1 Q.pf.2] צ .c ,צרת suf. י י 1צךת ,צרתנ ; impf.wayy. 
ור ,ו;צר 2 תצ , pi .wayy. ור ,ו;צרו 1 נצ ; imptv. f . י ור  ;צ

ger. לצור; ptc. pl. צרים] Sitiar, asediar, cercar, ro- 
dear, copar; encerrar, meter, guardar, a) Sitiar. 
Se construye de ordinario con על אל;  Dt 20,19, 
tardío (¿incorrecto?) 1 Cr 20,1. Dt 20,12 את
2 Sm 11,1, 20,15 + סללה terraplén de asedio;
1 Re 15,27 2 Re 6,24s Jr 21,4; Ez 4,3 = היה 
 Dn 1,1. Uso absoluto ¡al asedio! Is 21,2 ;?מצור
rodear, copar a N ־־אל adelante!. N! עלי =
1 Sm 23,8. b) Encerrar, meter: כסף ־־  dinero 
Dt 14,25, véase 2 Re 5,23 12,11; Ez 5,3, כ en;
-  -torrente encajonado Is 59,19. c) Estre נהר 
char Sal 139,5; recubrir, proteger Cant 8,9.

De la misma raíz: 2 יר ,מצויר ,מצורה ,מצר צ .
T T : ' · ׳ - ־

 .ptc.p1 ;תצךם.c.suf ,תצר imPf.2 ;צךהיQ.pf.1] צרר2
 ,Ser enemigo, enemistarse), hostilizar [צדים

provocar, atacar. Ex 23,22 = איב ser adversa- 
rio; Dt 2,9.19 + התןךה enzarzarse; Est 8,11; 
soliviantar Jue 9,31.

0 ור3 [ Formar, modelar, labrar Ex [ריצר .wayy .צ
32,4 IR e7,15. T 
Nota. Alomorfo de יצר.

De la misma raíz: צורה.
T

ור1 הצר([ 1 צ cr 11,15) c. suf. צורי ,צורנו צורם, , 
pl.1 צרים’, cstr. צורי, pl.2 צורות] Roca, roquedal, 
peña, peñasco, peñascal, cantera; monte, mon- 
taña, a) Genérico. Ex 17,6 Dt 8,15 Nah 1,6 
Sal 78,20 114,8 Job 19,24 Prov 30,19; -  מערות 
grutas, cavernas rocosas Is 2,19; -  idem נקרות 
2,21; - cima roqueña Nm 23,9. Cantera Is ראש 
.הר·, montaña Job 14,18 = 18,4 ;מקבת = 51,1

ף ו צ  [Pl. צופים] Panal, miel fluida Sal 19,11 Prov
16,24.

1 ו ץ צ  [Q.pf. צץ. HLimpf. יציץ, wayy. fV),  pl. 5יציצו].
Q. Florecer, prosperar Ez 7,10 = פרה echar 

flores.
Hi. a) Florecer, echar flores, botones, capu- 

líos Nm 17,23 Is 27,6 Sal 72,16; 90,6 + חלף 
renovarse; 92,8 + 103,15 ;פרח. b) Brillar 132, 
18.

De la misma raíz: . ,ציץ ,ציצה ציצת

ץ צו 2  [HL ptc. מציץ] Mirar, observar Cant 2,9.
Nota. Quizá significado poético de .1צוץ

Fundirse, derretirse Job 28,2 [יצוק .Q. impf] צולן1
29,6.
Nota. Alomorfo de .יצק

ק2 ו צ  !h l Pf. 3 f . יקה .c. suf ,הצ 1 , ו יקתה י הצ נ יקת ,הצ  
י ות יק יציק .impf ;הצ , P1. יציקו; Ptc. יק  .P1 ,מצ
ים יק .c. suf ,מצ ו .ec10 4,9. Ho מציקי Ptc.4,9 וצק [מ

Hi. Estrechar, apretar, asediar, presionar, 
oprimir. Dt 28,53.55.57 Is 29,2.7 Jr 19,9; opri- 
mir Is 51,13 Job 32,18 Eclo 4,9; importunar 
Jue 14,17 16,16; apretar Is 26,16.

Ho. ptc. Oprimido Eclo 4,9.
Nota. Dudosa la forma de Is 26,16. Véase BHS 
ap.

De la misma raíz: , וק וקה צ וצק2, ,מצוק ,מצ מ  
וקה. צ

ק ו צ  Aprieto, angustia Dn 9,25.

!ה ול  ארץ ;Aprieto, opresión Is 8,22 Prov 1,27 צ
וצוקה צרה  tierra estrecha y angosta, cañones y 

desfiladeros Is 30,6.

ר ו צ  Nota preliminar. Con las consonantes צ y ר 
se forman tres verbos צור homófonos y tres 
alomorfos צרר יצר, , con algunos sustantivos 
correspondientes, derivados y otros de raíz di- 
versa. Ofrecemos una lista previa para facilitar 
el reconocimiento: 1ור sitiar; alomorfo de צ
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יצור - ציד

 = Hedor, pestilencia J12,20 [צחנתו .C. suf] צחנה
.Eclo 11,12 ;?איש

ח צחצחו  Probablemente tierra árida Is 58,11 *
t  : ' ־־ 

מה נן  huerto regado, מים מוצא  manantial.

ק ח צ  [q.pf.  3 f. ?צחקה 2 1. צחקו, ; impf. ן?חק , wayy. 
י?חק ו , f . ק ?ח ה . p!. wayy. ק .ger ,־וןצחק ח ,לצחק לצ : 
ptc.צרוק!?].

Q. Reír, sonreírse; jugar, bailar. Preferido en 
los relatos del ciclo de Isaac. Gn 17,17 18, 
12s.l5 21,6.

Pi. Jugar Gn 21,9; acariciar (juegos de 
amor) 26,8; tomar a broma 19,14; N ב -  burlar- 
se, aprovecharse de N Gn 39,14.17; danzar Ex 
32,6; Jue 16,25 4- שחק divertir.
Nota. Variante de שחק.

De la misma raíz: .צחק

 ,Irrisión, burla (objeto de) Ez 23,32; baile צחלן
fiesta Gn 21,6.

ר צ ח  [Sólo pl. f. חרות?] (De color) pardo Jue 5,10.

י1 צ  [Pl. צים ציים,  Dn 11,30] Nave, navio, barco 
Nm 24,24 Ez 30,9 Dn 11,30; אדיר -  nave ca- 
pitaña Is 33,21.

י2 צ  [Sólo pl. ציים] Animal salvaje, quizá gato 
montés o hiena Is 13,21; 34,14 Jr 50,39 + איים 
chacales. Dudoso Sal 74,14: ¿animal marino! 
.Leviatán לרתן =
Nota. Is 23,13 quizá עיים ruinas. Sal 72,9 ¿lg. 
?enemigos צרים

.impf ;חצטיךנו Hítp. pf. pi. 1] ציד יצטידו  jos 9,4 (co- 
rreg.)] Abastecerse (de provisiones) Jos 9,4.12.

ד ציד([ י צ ) Est. cstr. ציד, c. suf . , ידה ,צירי ,צידו צ  
 -Caza, cacería, batida; provisiones, susten [צירם
to, subsistencias, mantenimiento, vituallas, mer- 
cancía. a) Acción de cazar Gn 27,30; -  נבור 
cazador intrépido 10,9; - cazador experto ידע 
25,27. Objeto cazado, pieza Gn 27,7.19 Lv
17,13. b) Provisiones Jos 9,5.14 Sal 132,15 
Job 38,41 Prov 12,27 Neh 13,15.

b) Título divino. Roca o Montaña, solo o en 
composición Dt 32,30s Is 26,4 30,29; צורי mi 
Roca Sal 19,15; י  ;mi Roca firme 62,8 ~ען
י ועת יש  -  mi Roca salvadora 89,27; י - מס?  Ro- 
ca de refugio 94,22. c) Topónimos: Peñalcuer״ 
vo Jue 7,25; Peña Rebecos 1 Sm 24,3.
Nota. Léase así Hab 3,13 y Sal 75,6.

צור2  Véase .צר

ה ר ו צ  [Est. cstr. צורת, c. suf. צורם Sal 49,15 q, pl. c. suf.
 .Figura Sal 49,15; estructura Ez 43,11 [צורתיו
Nota. El último caso de Ez 43,11 (ו ורת  de ,(צ
.ley. Véase BHS ap הורה

צרף־. Véase צוירף־

י נ ר ו  Collar, gargantilla [צותיןי .Sólo pl. C. suf] □ צ
Cant 4,9. Véase צואר cuello, garganta.

צרף. véase צורף

ר ר ו צ  véase .צרר

ת ו צ  [HL impf. sg. 1 c. suf. ית ה3אצ ] Quemar, abrasar
Is 27,4.
Nota. Alomorfo de .יצת

ח צ  [Pl. ות Adj. Blanco Cant 5,10 4 [צח ם ת ־ א  co־ 
lorado; -  .ardor deslumbrante Is 18,4 חם 
Dudoso 32,4; quizá «hablar claro» (compárese 
con el castellano «discurso brillante»).
Nota. Jr 4,11 tal vez .צחה

ה ח צ  [Est. cstr. צחה] Seco, reseco, árido Is 5,13. 
Quizá Jr 4,11 - .viento árido ריס 

ח ח צ  [Q. pf. pl. צחו] Ser blanco, cándido, albo 
Lam 4,7.

De la misma raíz: . ,צח ,צחיח ,?חיחה צסצחות

ח י ח צ  [Est. cstr. חיס?, pl. חיחים? q Neh 4,7] En 
סלע ־־  roca pelada Ez 24,7s 26,4.14; pl. peñas־ 

eos, trincheras Neh 4,7.

 Sal 68,7. Dudoso; quizá zona rocosa צחיחה
(ver anterior) o terreno abrasado (ver צחה).
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ציד - צלח
־ ־ ־ ד ־ ־י

על - נה?מ parturienta; N יולדה  sobrevinieron 
los dolores a N 1 Sm 4,19 Dn 10,16.
Nota. No es necesario postular un 3ציר para 
Prov 26,14. Se trata de la misma palabra (girar 
sobre si mismo).

ל צ  [c. suf. ,צלי יצלף צלי צללו(  Job 40,22), צלה, 
P1.ללים? , cstr.י  .Sombra, enramada, cobijo [צלל
a) Sentido propio. Jue 9,36 Jon 4,5s Job 40,22 
Cant 2,17 4,6; en el reloj de sol 2 Re 20,10s; 
- מחרב  contra la canícula Is 25,4; עב -  de nube 
 -del atardecer Jr 6,4. b) Uso figu ־־ערב ;25,5
rado. Como metáfora, alegoría o comparación. 
Puede indicar oscuridad (Is 16,3) como la no- 
che, protección y fugacidad. Como protec- 
ción, puede ser título o predicado de Dios y de 
los ídolos. Fugacidad de la vida (frecuente 
 ,pasar עבר ,alargarse נטה con los verbos :(ימים
pasar rápido Sal 102,12 109,23 144,4 Job ברח
8,9 14,2 17,7 Ecl 6,12 8,13 1 Cr 29,15. Pro- 
tección: קר־תי ב־  bajo mi techo Gn 19,8; 
-a  -refugiarse Jue 9,15 Is 30,2s; 4,6 co חסה 
rrel. סכה cabaña; 32,2; דליות -  ramaje umbrío 
Ez 17,23; 31,6.12.17 alegoría; paso del sentido 
propio al metafórico Os 4,13. Referido a Dios: 
- ידו  la sombra de su mano Is 49,2, ver 51,16; 
- ?נפים  de las alas (imagen de ave protectora) 
Sal 17,8 36,8 57,2 63,8; 91,1 121,5; Nm 14,9 
= el dios pagano. Aplicado al rey Lam 4,20; a 
la sensatez y el dinero Ecl 7,12.

,י$לה א?לה .Q. impf] צלה ; ger. ת1ל?ל ] Asar 1 Sm
2,15 Is 44,16.19.

De la misma raíz: צלי.
• Y

ל צלו  En לחם -  hogaza Jue 7,13 k.

ח ל צ  [Q. pf. 3f. לחה צ , P1.ו .mPf¡ ;צלח י?לח , f . לח ,ת?
2 f. ,לח לח .imptv ,·תצ ?,  m  pf. יח  .c. suf ,ה§ל
ו יח וה .f ,ה$ל יחה 2 ה$לל ,ה?ל ·, impf. י$ליח , wayy. 

יח ו!?לח 2 ה$ל , , f . י יח .P1 ,ה?ל ו יח ,:?ליחו 2 הבל ·, 
imptv. יחה ל ,ה?לח ה$ , P1.ו יח .Ptc !הצל יח .[מצל

Q. a) Penetrar, invadir, irrumpir. Frecuente 
la expresión: N אל/על - יהוח/אלהיס ריס  el es-

 דוגים = Cazador Jr 16,16 [צידים .sóio pi] ציד
pescadores.

,Provisiones, víveres, vituallas Gn 42 צךה/צי־ךה
25 45,21 Ex 12,39 Jos 1,11 9,11 Jue 7,8 20, 
10 ISm22,10 Sal78,25.

יה צ  [Pl. ות  ;Yermo, páramo, estepa, sequedal [צי
seco, reseco, árido, yermo, calcinado. Sin.: 
 צמא estepa; asociados ערבה ,desierto מךבר
sediento, עיף cansado, חם bochorno, a) Como 
sustantivo. Is 35,1 Jr 50,12 Sal 78,17 105,41 
Job 24,19 30,3. b) Valor adjetival. Muy fie- 
cuente - tierra árida, o páramo, yermo Is ארץ 
41,18 53,2, Jr 2,6 + ות  tenebrosa, 51,43 צלמ
Ez 19,13 Os 2,5 J1 2,20" ’ Sal 63,2, 107,35 * 

י מים מצא  manantiales; 105,41 * נהר  río.
• IT ·· T 7 7 T T

De la misma raíz: .ון צי

יפה ארץ = Secano Is 32,2 ציון ע  tierra reseca, * 
 acequias; páramo o estío (seco) 25,5 פלגי־־מים
.canícula חרב +

v

 Mojón, estela 2 Re 23,17 Jr 31,21 [צינים .Pl] ציון
Ez 39,15. “

.cepo מקפכת + Argolla Jr 29,26 צינק

יץ  Flor (natural o artificial) Ex 28,36 [צצים .Pl] צ
Lv 8,9 1 Re 6,18 Is 28,1 40,6 Sal 103,15 Job
14,2 Eclo 45,12. Cristales de escarcha 43,19. 
Nota. Jr 48,9 dudoso.

.Flor Is 28,4 [ציצת .Sólo est. cstr] ציצה

- ראש ;Borla Nm 15,38s ציצת  melena, rizos Ez 
8,3.

ד. Jos 9,4. Véase ציר צי

ר1 י צ  [Pl. צירים, c.suf. ציריך] Mensajero, correo, 
legado, embajador, enviado, recadero. Is 18,2
57,9 Jr 49,14 Abd 1; Prov 13,17 = .25,13; מלאך

ציר2  [c. suf. צירה, pi. צירים, cstr. צירי, c. suf. 
,צירי צריה ] Sg. Quicio Prov 26,14 + דלת 

puerta. Pl. Espasmos, contorsiones Is 13,8 + 
+ ,espasmos חלחלה = angustias; 21,3 חבלים
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צלח - צלצח

ל3 ל צ  [Q. pf. pl. צללי] Hundirse, sumergirse Ex
15,10.

ם צללי  Véase צל.
• t  :

.c. suf] צלם ,צלמו ,צלמנו צלמם , P1.cstr.צלמי, c. 
suf. צלמיו צלמיכם, ] Imagen, figura, reproduc- 
ción, estatua, escultura. Nm 33,52 1 Sm 6,5.11
2 Re 11,18 Ez 7,20 16,17 23,14 Am 5,26; el 
hombre imagen de Dios Gn l,26s 9,6; el hijo 
del padre 5,3; sueños Sal 73,20; en imagen, co- 
mo fantasma 39,7.

ת צלמו  Probablemente צלמות o צלמות. Oscuri- 
dad, tiniebla, calígine, lobreguez, sombra. Sin.: 
 -maña בל|ר :.oscuridad; ant אפל ,tiniebla חשף
na, אור luz. Diez veces de dieciocho en Job. 
a) Como sustantivo. Jr 13,16 ־ אור* ; Am 5,8 
Sal 44,20; 107,10 + 107,14;חשף Job 3,5 12,22
16,16 24,17 34,22. b) Como adjetivo. Teñe- 
broso, oscuro, lóbrego: -  ,país tenebroso ארץ 
tierra de sombras Is 9,1, véase Jr 2,6 Job 10,21s;
- - ;miedos de las tinieblas 24,17 בלחות   שערי 
Portales de las Sombras 38,17. (La relación 
con el reino o país de la muerte ha favorecido 
la lectura מות צל-  = sombra de muerte).

ע ל צ  [q. ptc. צלע, f. צלעה] Cojear, renquear Gn 
32,32; estar inválido Miq 4,6s Sof 3,19.

De la misma raíz: . צלע

ע ל צ  [Est. cstr. לע .c. suf ,צ ו  .cstr , לע>ו(תpi.1 5 ,צלע
ו(ת צלע') , c. suf.צלעיתיו, pi.2 לעים?] Costilla, la- 

do; ladera; tabla, tablón, plancha, panel; hojas, 
valvas; crujía. Costilla Gn2,21s; costado Job 18, 
- ההר ;12  ladera, falda del monte 2 Sm 16,13; 
lado, adj. lateral Ex 25,12 26,20.26s.35 36,31s. 
Planchas IRe 6,15s. Hojas 6,34. ¿Vigas? 7,3. 
Crujía Ez 41,5ss.

ע ל צ  [C. suf. צלעי] Tropiezo, traspié, caída Jr
20,10 Sal 35,15 38,18.
Nota. Job 18,12 de צלע «costado».

י  T *'

.Sm 10,12. Dudoso; véanse comentarios צלצח 1

píritu de Dios/el Señor invadió a, se apoderó 
de N Jue 14,6.19 15,14 1 Sm 10,6.10 11,6 16, 
- כאש ;13  como fuego Am 5,6; הירזלן -  tirarse, 
echarse al Jordán 2 Sm 19,18. b) Tener éxito, 
prosperar, resultar, salir bien, valer, lograrse, 
triunfar. Is 53,10 Jr 12,1 Ez 15,4 16,13 17, 
9s.l5 Sal 45,5. Con negación, fracasar, abortar, 
fallar, frustrarse, malograrse Nm 14,41 Is 54,17 
Jr 13,7.10 22,30 Dn 11,27.

Hi. a) Intransitivo. Tener éxito, triunfar Gn
מ?ליח איש 39,2  hombre de suerte; IRe 22,
12.15 Jue 18,5; Jr 5,28 + שמן engordar, עשת 
enriquecerse; Dn 8,12.24 11,36 1 Cr 22,11.13
29,23 2 Cr 7,11 14,6 32,30. Con negación, fra- 
casar, no prosperar Dt 28,29 Jr 2,37 32,5 
Prov 28,13 2 Cr 24,20. b) Transitivo. Dar éxito, 
hacer prosperar, llevar a buen término. Gn 24,
40.42 39,3 Jos 1,8 Is 48,15 55,11 Sal 1,3 (o 
intr.) 37,7; 118,25 = הושיע salvar; Dn 8,25 2Cr
26,5. N ל -  dar acierto/éxito a N Neh 1,11 2,20.

De la misma raíz: .מצלחת

ת צ לחי  Plato, escudilla 2 Re 2,20.

לחת צלחת([ צ ) Pl. ות Plato, fuente 2 [צלח Re
21,13 Prov 19,24 26,15; cazuela 2 Cr 35,13.

 al fuego ־אש ;Asado Is 44,16 [?לי .Est. cstr] צלי
Ex 12,8s.

ל י ל צ  Jue 7,13 q. Véase .ל ו צל

ל1 ל צ  [Q.pf.pl. ו ל ל צ . HL ptc. מצל]
Q. Oscurecer Neh 13,19.
Hi. ptc. Umbroso Ez 31,3.

Nota. Derivado castellano «toldo», por disimi- 
lación de la segunda ל .

De la misma raíz: .צל

ל2 ל צ  [q. pf. pi . ו  [תצלנה y תצלינה .impf. 3 pi. f ;צלל
Zumbar, chillar, retumbar, אונים los oídos 1 Sm
3,11 2 Re 21,12 Jr 19,3; -  temblar los שפתים 
labios Hab 3,16.

De la misma raíz: נזצלה ,?זצלתים ,?לצל צל?לים, .

638



ח מ ל - צ צ ל ?

Jue 19,3.10 2 Sm 16,1; ־?רז־ים de muías
2 Re 5,17; ים - פרש  pareja de jinetes Is 21,7.9; 
ךה /ש ם ן כ -  yugada ISm 14,14 Is 5,10. ים  ?מד
juntos, en pareja, a la par 2 Re 9,25.

Velo Is 47,2 Cant 4,1.3 [צמתןד .Sólo C. suf] צמה
6,7.

ה ק ו מ צ  [Sólopi. ו(קים  Racimo o pan de pasas [צמ)
í  Sm 25,18 30,12 2 Sm 16,1 1 Cr 12,41.

ח מ צ  [q. pf. pi. צקזחו־; impf. י?מח , t  P1. 3 ,ת?מח 
י f ,??מח . נה .Ptc !הצמס pi. f ,צ')ו(מון . ות .k .צ?!ח  pf. 
ו ןצמח .mpf¡ :צמר ; ger. לצמח . HLPf.c.sUf. ה?מיחה; 
impf. יח !?מח, wayy. 3 ,;?מ ו  f. יח (ח 1 א?מ י ,ה?מ) ; 
ger. יח יח.ptc :לה?מ .[מ?מ

Q. a) Sentido propio. Brotar, germinar, 
salir, crecer, apuntar, asomar. Plantas Gn 2,5;
 crecer (v. 22); Ex 10,5 Ez 17,6 עלה = 41,6.23
Job 8,19 Ecl 2,6; el pelo Lv 13,37; la carne Is
58,8. b) Sentido figurado. Cualidades Is 42,9
43,19 44,4 Zac 6,12 Sal 85,12; Job 5,6 = יצא 
germinar.

Pi. Crecer: -  el pelo de la cabeza שער־־ראש 
Jue 16,22 * גלח ser afeitado; - la barba זקן’
2 Sm 10,5 1 Cr 19,5; -  salir, apuntar el שער 
vello Ez 16,7.

Hi. Hacer brotar, germinar; producir. 
a) Sentido propio: כל־עץ -  todo tipo de plan- 
tas Gn 2,9; ודרדר קוץ  -  cardos y espinos 3,18; 
(-ארץ)  hacer germinar a la tierra Is 55,10 
correl. הרוה regar, = הוליד fecundar; חציר -  
hierba Sal 104,14 147,8; דשא-  hierba Job
38,27. b) Sentido figurado: ישע/חפץ-  hacer 
prosperar deseos/salvación 2 Sm 23,5; צדקה -  
la justicia Is 45,8 Jr 33,15; קרן -  el vigor Ez
29,21 Sal 132,17. Ambos sentidos se funden en 
Is 61,11.

De la misma raíz: . צמח

 ,Brote, germen [צמחה .Est. cstr. = abs. C. suf] צמח
vástago, pimpollo Is 61,11 Os 8,7 Sal 65,11; 
- האדמה  hierba del campo Gn 19,25; השדה -

ל צ ל צ  [Est. cstr. לצל?] Insectos Dt 28,42; פים« -  
zumbido de alas Is 18,1; דגים -  arpón Job 40, 
31 (o algún otro arte de pesca que emitía algún 
sonido peculiar).

ם י ל צ ל צ  [Sólopl. Est. cstr.י  -Platillos, cimba [צל?ל
lo 2 Sm 6,5 Sal 150,5 (serie).

א מ צ  [q. Pf.3 f . 2 .fצמאה,  י ,צמת 1 צמאת , P1. ו  ;צ?!א
impf. יצמא , pl. י  ,Tener, sentir, pasar sed [??מא
estar sediento. Asociado con רעב tener hambre. 
Ex 17,3 Jue 4,19 15,18 Is 48,21 49,10 65,13 
Sal 42,3 63,2 Job 24,11 Rut 2,9.

De la misma raíz: . ן ו ,צמא ,צמא ,?מאה צמא

א מ צ  [c. suf. י מאם ,?מא ?] Sed Dt 28,48 + רעב  
hambre; Is 5,13 41,17 Jr 48,18; Ez 19,13 V 
 yermo; Am 8,11.13 Sal 69,22 104,11 Lam ציה
4,4; Neh 9,15.20 + ים - ;agua מ ות /מ ית ב המ  
morir/hacer morir de sed Ex 17,3 Jue 15,18 Is
50,2 Os 2,5.

א מ צ  [F. מאה?,  m.pl. מאים?] Sediento 2 Sm 17,29 
ועיף רעב +  hambriento y cansado; Is 21,14
29,8 32,6 44,3 55,1 Sal 107,5 Prov 25,21.

ה א מ צ  Sed Jr 2,25.
t  ¡ · 7

ן ו א מ צ  Sequedal, paramera, yermo, erial Dt 8,15 
ר3מך =  desierto, איךמים  sin agua; Is 35,7 = 
מים מבועי ,estanque אגם * ,páramo שרב  ma- 
nantial; Sal 107,33 = מךבר * ,אגם־מים מצאי,  
.manantiales מים

• IT

.ní] צמד impf. ןצמד, pi. צ?זת:; ptc.pi. נ$מךיםג  Pu. 
ptc. f.זצמדת?. hlimpf. 2 הןימיד].

Ni. Emparejarse, acoplarse Nm 25,3.5; Sal
106,28 idolatría.

Pu. ptc. Ceñido, pegado 2 Sm 20,8.
Hi. Urdir Sal 50,19.

De la misma raíz: צמד צמיד, .
V V ״ · T

ד מ צ  [c. suf. צ?!דו, pi. מז־ים?, cstr. י  ,Yunta [?מד
pareja, par: ר| |ל (ה( -  de bueyes 1 Sm 11,7
1 Re 19,21 Job 1,3 42,12; ו(ךים -חמ')  de burros
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צמח - צעד

ח/ צנא צנ  [c suf. צנאכם] Rebaño (= צאן) Nm
32,24 Sal 8,8.

ה3צו  [Sóloest.cstr. ת3צ ] Frescura, frío Prov 25,13.

ח2 צנ  [Pl. צנרת] Escudo, adarga, rodela. Asociado 
con !רמו lanza, חנית lanza, מגן escudo, קובע 
yelmo. IRe 10,16 Jr46,3 E z23,24 26,8 38,4
39,9 Sal 35,2 lCr 12,9.25.35 2 Cr 11,12 14,7
25,5. - ה נשא  escudero 1 Sm 17,7.41.

וע נ  Humilde, modesto Prov [?נועים .Sólo pl] צ
11*2.

.Túnel 2Sm 5,8; dudoso [צנור־יף .Pl. c. suf] צנור
- .voz/ fragor de cascadas Sal 42,8 קול 

 מעל ,Bajarse, apearse [ה?נח .Q. impf. 3 f] צנח
-בארץ ;del burro Jos 15,18 Jue 1,14 החמור  
hundir en tierra 4,21.

צנינים ,?נינם[ ננים ?] Espinas, aguijones Nm 33, 
.Jos 23,13 ; שיפיס = 55

Diadema, turbante [?ניפוה .pl ,?ניף .Est.cstr] צניף
Is 3,23 62,3 (q) *Zac 3,5 Job 29,14.

ם נ צ  [Sólo pl. נמות?] Ruin, mezquino, estéril Gn
וטבוית ולאת * ,flacas, secas דקות = 41,23 ? her- 
mosas y granadas (v. 22).

נינים?. véase צננים

 -Ser humilde, proceder hu [ה?נע .HL inf. abs] צנע
mildemente Miq 6,8.

De la misma raíz: צנוע.
“  T

 Liar [צנוף .inf. abs ;יצנפף .c. suf ,?צנף .Q. impf] צנף
Lv 16,4; hacer girar, dar vueltas Is 22,18.

De la misma raíz: .? ,מןינפת ,צניף נפה

צנפה  Aro Is 22,18.T ״ . י

.Jarra Ex 16,33 צנצנת

.Tubos Zac 4,12 [צנוזרות .s010P1.cstr] צ^תרות

.P1 ,צ^דה.q.pf. 3 f] צעד ו; ״ צעד nPf. י?עד2ת?עד , , 
pi.י?עדו; inf. c. suf.צץךף. hl impf. 3 c. suf.ה?עךהו].

planta silvestre Ez 16,7; -  .renuevos 17,9 טרפי 
Título mesiánico: Germen, Vástago Is 4,2 Jr
23,5 33,15 Zac 3,8 6,12.

ד י מ צ  [Pl. מידים?] Pulsera, brazalete Gn 24,22.
30.47 Nm 31,50 Ez 16,11 23,42. Tapa, tapade- 
ra Nm 19,15.

.Trampa Job 18,9. Dudoso צמים
Nota. Job 5,5 véanse comentarios.

..Sin derecho a retracto Lv 25,23.30 צמיתת . . . .  7

 שדים ,Secarse, mustiarse [צקזקים .Q. ptc. pl] צמלן
los pechos Os 9,14.

De la misma raíz: . ?מוקה

ד צמר([ מ צ ) C. suf. י  -Lana, ropa de lana. Aso[צמר
ciado a ים  lino. Lv 13,52 Dt 22,11 2 Re 3,4 פשת
Is 51,8 Ez 27,18 34,3 44,17; -  vestidos de בגד 
lana Lv 13,47; - ה גזה  zalea, zamarra Jue 6,37. 
Término de comparación de blancura Is 1,18 
Sal 147,16.

.c. suf] צמרת ,צמךתו צמרתם ] Cogollo, guía, cima, 
punta Ez 17,3.22 31,3.10.14.

ת מ צ  [q. pf. pi . תו9צ . nl  pf. 1 י נ?מה , P1. ו נ?מת . p l  

Pf.3 f.c.suf. י נ ,?^תס  pi.3 c. suf. ?נןזהותני =( הוני ??) .  
hl  pf. 2 ה?מהה; impf. 3 c. suf. 1 , ית יהם 2 ה?מ !?מ ,  
ית .c. suf ,א?מ יתם .imptv.c. suf ;א?מ יתם  .ptc.P1 ;ס?מ
c. suf. י ית [מ?מ

Q. Hacer callar Lam 3,53.
Ni. Desvanecerse Job 6,17 23,17.
Pi. Consumir, hacer enmudecer Sal 88,17 

119,139.
Hi. (Exclusivo de Sal). Hacer callar, en- 

mudecer, reducir al silencio, acallar, silenciar; o 
reprimir, atajar, destruir (hacer que se desva־ 
nezca). Sal 18,41 = 2 Sm 22,41 54,7 69,5
73,27 94,23 101,5.8 143,12.

De la misma raíz: .?יתת מ

ן ים3צ Pl.1] צ , pl.2 פרת?] Espino/a Prov 22,5; gar- 
fio Am 4,2.
Nota. Job 5,5 véanse comentarios.
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צעד - צער
-  T ·· T

,צעקה 1 צעקתי .q. Pf. 3 f] צעק , P1. .mPf¡ :צעקו־
! ,??על 2 ,)?!:צעק 1 אןיעק , cohor. א$עקה, P1.עקו$?,
,ת$עקו 1 נ$עק 2 ; ¡mPtv. f .  .nf¡ :?עקנה .pi ,צ>גקי
abs. צעק, ger. ל?עיק; ptc. f. צעקת, pi. m. ציעקים. 
nl impf. צעק?, pi .  .hl wayy .מצעק .K.Ptc .?צעקו
ע!?עק

Q. Gritar, clamar, suplicar; pedir auxilio/ 
socorro; reclamar, querellarse. Se construye en 
forma absoluta (gritar); con אל y la persona a 
quien se suplica/reclama (tardío ל Cr); ל de la 
cosa pedida/reclamada. Correl. שמע escuchar, 
 responder, a) Gritar; suplicar Gn 27,34 ענה
Ex 5,8 14,10 Nm 11,2 Dt 26,7 2 Re 4,1; Is
19,20 correl. לחצים opresores; 33,7 + בכה 
llorar; 42,2 = קול נשא  alzar la voz; Jr 22,20 = 

קול נתן ; Sal 34,18 + שמע; Job 35,12 4 ־ ענה ; 
Lam 2,18.

Ni. Reunirse, unirse Jue 7,23s; movilizarse 
10,17; amotinarse 12,1; אחרי -  movilizarse de- 
trás de, siguiendo a 1 Sm 13,4.

Pi. Gritar, quejarse 2 Re 2,12.
Hi. Convocar 1 Sm 10,17.

Nota. Variante de ועלן.
De la misma raíz: .?עקה

ןה .c. suf ,צעקת.Est.cstr] צעל ו ,צעקת ,צעקתה  [צעקתם
Grito, clamor, griterío; queja, acusación; que- 
relia, demanda, reclamación, a) Grito: נדלה-  
clamor inmenso, grito atroz Gn 27,34 Ex 11,6 
12,30; -  = griterío 1 Sm 4,14, Jr 25,36 קול 
 ;grito de derrota 48,5 ־שבר ;gemido, 48,3 !ללה
Sof 1,10. b) Queja, reclamación 1 Sm 9,16; Is
- ענוים/דל ;justicia; Job 27,9 ?דקה * 5,7  quejas 
de oprimidos, desvalidos Sal 9,13 (q) Job 34,28; 
protesta Neh 5,1. Acusación Gn 18,21 19,13.

 Ser [צעךים .Ptc.P1 ;!?עת y !?ערו.q. impf. P1] צער
pequeño, despreciable, sin importancia; men- 
guar. Jr 30,19 = מעט * הרבה,  hacer crecer; 
participio zagales (opuestos a «rabadán» 
pastor-jefe) Zac 13,7; Job 14,21 ־/־ כבד  cobrar 
importancia.

Q. Andar, caminar, marchar, avanzar, enea- 
minarse. Jue 5,4 2 Sm 6,13; Jr 10,5 * נשא Ni. 
ser transportado; Sal 68,8 Prov 7,8; hollar Hab 
.pisotear דוש = 3,12

Hi. Conducir Job 18,14.
De la misma raíz: .? ,א?עדה ,מ?עד ,צעד עדה

ד צעד([ ע צ ) c. suf . ו י ,צעדף צעד ,צעד , P1. ים ,?עד  
cstr. צעדי, c. suf. ו נ יה עדי ו ,?עד י ,?עדי ,?עד ?] 
Paso, pisada, zancada; paso, andar. 2 Sm 6,13 
22,37 Jr 10,23 Job 14,16 31,4.37 34,21 Prov
5,5 16,9 Lam 4,18; -  ־* trabarse Prov 4,12 צרר 
- ;correr רוץ יב  יט  = de buen andar 30,29 ה
לך - און ;caminar ה  paso vigoroso Job 18,7.

- En [?עדות .pi] צעדה ה קול  ruido de pasos, pi- 
sadas 2 Sm 5,24 · = 1 Cr 14,15. Cadenilla Is 3,20.

ה ע צ  [q . ptc. f ,צעה . .P1 ,צעה m.  .pipf.pi. c.suf .ציעים
[צעהי

Q. Encorvarse, estar encorvado, acostarse. Is
51,14 Jr 2,20; participio tinajero 48,12.

Pi. Trasvasar Jr 48,12.
Nota. Is 63,1 Ig. .צעד

.Velo Gn 24,65 38,14.19 [?עיפה .C. suf] צעיף

ר י ע צ  [c. suf . ,?עירים .P1 ,?עירו  cstr. ,?עירי  c. suf. 
,?עיריה עיריהם ?, f . ירה ,?ע  c. suf. ו  -Peque [?ערת

ño, chico, menudo; muchacho, mozo; benjamín, 
último, menor. Ant.: בכור primogénito, ma- 
yorazgo; רב mayor. Gn 19,31.34s 25,23 29,26
43,33 48,14 Jos 6,26 1 Sm 9,21 Jr 49,20 50,45 
Miq 5,1 Sal 68,28; 119,141 + נמה desprecia- 
ble; ים ז -לע  joven Job 32,6. Pl. muchachos 
30,1; mozos, criados Jr 14,3.

ה ר י ע צ  [C. suf. עו־תו?] Juventud, adolescencia Gn 
43,33; pequeño Dn 8,9.

ן צע  [Q. impf. ען?!] Emigrar, trashumar Is 33,20; 
con בל  sedentario.

ם י ע צ ע צ  En - labor de escultura 2Cr מעשה 
3,10.1
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צער - צפיה
·· T T · ·

 -Norte, septentrión. Abundan la forma di צפון
reccional ל(נה’צפ(  y la de proveniencia /מצפונה 
 a veces en sentido estricto (hacia el :מצפון
Norte Dt 2,3, desde el Norte Is 14,31); en oca- 
siones equivalen a Norte. Frecuente en serie 
con עב Sur, קדם Este, ים Oeste, a) Genérico. 
Gn 13,14 Ex 26,20 Nm 34,7 Jos 15,5ss 18, 
16ss 19,14.27 Is 41,25 Jr 1,14 Ez 8,3.5 40,19s 
42,ls 48,16s; Sof 2,13 על־; Zac 6,8 Sal 107,3. 
Personificado Is 43,6. b) Específico. Cielo Is
14.13 Job 26,7; ¿37,22?. Viento norte, cierzo 
Cant 4,16 * הימן austro, c) Uso adjetival Del 
norte, septentrional, ártico, boreal; nórdico, ñor- 
teño: - - ;lado norte Ex 26,35 צלע   idem פאת 
27,11; -  país, territorio septentrional Jr ארץ 
16,15; - .norte remoto Ez 38,6 יך?תי 

,?פוני פונף .c. suf] צפון ? sai 17,14 q, pi. c. suf. 
Almacén, despensa, tesoro Ez 7,22 Sal [צפוניו
17.14 Job 20,26.

עי פ צ  Septentrional J12,20.

עים צפו  Ez 4,151  véase .צפיעים

צפור  [Pl. צפרים] Ave, pájaro, volátil, volatería.
a) Genérico. Gn7,14 15,10 Lvl4,51s Dt 14,11 
Ez 17,23 Am 3,5 Sal 8,9 (serie) 84,4 104,17 
Neh 5,18. b) En composición: כנף -  volátil Dt
4,17 Sal 148,10; כל־כנף-  aves de toda pluma 
Ez 39,17; - ה־ קול ;ave de presa 39,4 עיט   
canto de pájaros Ecl 12,4; קן־ nido de ave Dt
22,6. c) Término de comparación (:(כ/כצפור 
 ודtemblar Os 11,11; 3 חרד ;proteger Is 31,5 גנן
escapar Sal 11,1; בודד solitario 102,8; נמלט 
escaparse 124,7; צוד dar caza Lam 3,52; צל3ה  
librarse Prov 6,5; אל־פח מהר  precipitarse en la 
trampa 7,23; 3וד aletear 26,2, ver 27,8. Objeto 
de juego, de deporte Job 40,29.

צפחת צפחת[ ] Recipiente: המים- jarro, botijo
1 Sm 26,lls.l6, ver 1 Re 19,6; השמן -  aceitera, 
alcuza 17,14.16, ver v. 12.

ה צפי  [Sólo c. suf. צפ;תנו] Vela, vigilancia, guardia 
Lam 4,17.

De la misma raíz: .? ,מ?ער ,צעיר עירה

צפד  Arrugarse Lam 4,8.

ה1 פ צ  [Q. pf. f. c. suf. צפההו Eclo 11,12; impf. yus. ן^ף, 
pi. 3 f. נה ו(פה .ptc ;ה?פי  צופי .cstr ,צפים .pi ,צ)
Ecio 51,3, c. suf . ו י ,צפיןו צפ , f. sg. ופ *הזצ , P1. ות  ,צפ
pas. צפוי Job 15,22 q. Pi. pf. pl. 1 ו פה impf. 1 ;צפינ  ;אצ
imptv.־ פה צ , f . י .ptc ;צפ .[?וצפיף.p1.c.suf ,?זצפה

Q. Vigilar, atalayar; hacer/montar la guar- 
dia; espiar, acechar. Gn 31,49 Sal 37,32 66,7 
Prov 15,3 31,27 Cant 7,5; participio pasivo 
guardado, reservado Job 15,22; סלע -  acechar 
el traspiés Eclo 51,3.

Pi. Velar, vigilar, aguardar Miq 7,7 = הוחיל 
esperar; Nah 2,2 Hab 2,1 Sal 5,4 Lam 4,17; 
otear 1 Sm 4,13. Participio centinela, vigía, ata- 
laya Is 21,6 Miq 7,4.

De la misma raíz: .? ,מ?פה פ^ה

ה2 פ צ  [pl Pf. 2 ית impf. 3 c. suf ;?פ . ו ןצפם ןצפה , , 
wayy. פה וןצף 2 צ , ?,  c. suf. pi ,?נצפנו . ו ןצפ . p!1.ptc. 

,מצפה זצפים ?].
Pi. Revestir, recubrir, forrar, chapar, chapear: 

- זהב  revestir de oro, de panes de oro, dorar 
Ex 26,29 30,5 1 Re 6,21s; נחשה -  chapear de 
bronce, cubrir con planchas de bronce Ex 38,2
2 Cr 4,9; עץ -  revestir de madera, con paneles 
de madera 1 Re 6,15.

Pu. Estar recubierto, revestido Ex 26,32 
Prov 26,23.
Nota. Is 21,5 dudoso. Quizá extender (el man- 
tel).

De la misma raíz: . פת ,?פוי ,צפית צ

ה3 פ צ  Ez 32,6. Dudoso; probablemente lg. 
.צאה

T

ה פ צ  [Morfología en 1צפה] Centinela, vigilante, 
guardia, vigía 1 Sm 14,16 2 Sm 13,34 18,24ss
2 Re 9,17s Is 52,8 56,10 Jr 6,17 Ez 3,17 
33,2.6s Eclo 37,14. Os 9,8 título profético.

Chapa, plancha, placa, revestimiento Ex צפוי
38,17.19 Nm 17,3s Is 30,22.
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ר3 ת - צ ח צפי

.serpiente נחש + Víbora Is 14,29 צפע

ב צ?עוני([ י צ נ ע ) pi. ?ם עיני צ ] Víbora is 11,8 + פתן 
serpiente; 59,5; Jr 8,17 + נחשים serpientes; 
Prov 23,32.

ף צ ? צ  [Impf. 3 f. צ?צף 1 אצ?צף?, ; ptc. 1צ??ף?, pl. 
 ,a) Piar Is 10,14 38,14. b) Susurrar [?!צ??פים
musitar 8,19 29,4.

ה צפ צפ  Sauce, ribereña Ez 17,5. Dudoso.
T  T  ·  -  ’  7

צפר  Jue 7,3. Texto corrompido. Véanse co- 
mentarlos.

ע צפךך  pi. פךךעים?] Rana, sapo, renacuajo Ex 
7,27s*8,lss Saí 78*45 105,30.

פרן צ  [Pl. C. suf. ה  Uña Dt 21,12; punta Jr [?פתי
17,1.

.Capitel 2 Cr 3,15 צפת

.Alforja 2 Re 4,42 [צקלנו.SóloC.suf] צ?|לון

ר1 צר[ צ ] a) Sustantivo. Peligro, riesgo, aprieto, 
apuro, aflicción, angustia. Is 26,16 63,9; Sal 4,2
 מצוק + dar holgura; 32,7; 119,143 הרחיב *
aprieto; Job 7,11; 15,24 + 36,16.19 ;?!צוקה
38,23. b) Uso adjetival: -  pozo angosto באר 
Prov 23,27 + עמק profundo; -  tinieblas חשך 
espesas, densas Is 5,30; כח -  menguado de 
fuerza, sin valor Prov 24,10; -  pan medido לחם 
Is 30,20 = לחץ tasado; -  ,lugar angosto מקום 
estrecho Nm 22,26, ver 2 Re 6,1 Is 49,20. ¿Ajus- 
tado, sin resquicios? Job 41,7 = סגור cerrado.

ר2 צר([ צ ) c. suf.צרי, pi. צרים, cstr.צרי, c.suf.,צרי 
,צרי ,צריף ,צריף ,צריו ,צריה ,צרינו צריהם ,

T T ״ V T > · “  T ' T T T *.* T ·· T V ·* T

 -Enemigo, adversario, rival, contrario, ata [צרימו
cante, agresor; hostil Sin. ב אי . Dt 32,41 2Sm
24,13 Is 1,24 Am 3,11; Zac 8,10 * שלום: Sal
44,11 Job 6,23 Lam 1,5; -  ־saña del adver נפש 
sario Sal 27,12; ־T mano hostil Lam 1,7; -  קרן 
poder enemigo 2,17.

צר3  Pedernal, sílice Is 5,28.

ח צ ת פי  Galleta, pastel Ex 16,31.

ין פ צ  Sai 17,14 k. véase .צפון

Rama, descendiente Is [צפעות .Sólo pl] צפיעה
.vástagos צאצאים = 22,24

צפיעים  [S010est.cstr. פיעי?] En הבקר- boñigas, 
bostas Ez 4,15 q = האדם נללי  excrementosל ב־י . t  t  t  · · : · . ·

humanos.

צפיר  [Est. cstr. פיר?, pl. cstr.פירי?] Macho cabrío, 
cabrón, barbón Dn 8,5.8.21 Esd 8,35 2 Cr 29, 
21.

צפירה  [Est. cstr. פירת?] Diadema, corona Is 
28,5; de donde (por la imagen del círculo) tur- 
no, vez Ez 7,7.10.

צפית  Mantel Is 21,5 correl. שלחן mesa. Dudo- 
so.

צפן  [Q.pf. 2 י נת ,צפנה 1 צפ ; impf. 3 c. suf.נני??!, f. 
c. suf. ן ,ת??נהו ,ת??*נו 2 ת?פ , c. suf. נם  .P1 ,ת??

ו3ן?פ  y )פנו פונו?! ?! sa!56,7q), cohor.נה נ?פ ; Ptc. 
pi. c. suf. יה נ .pas ,צפ יף.pi. c. suf ,(véase) צפון נ ו ,?פ  
f. נה ו ,?פ  nl  pf. ן נ?פ , pi . ו נ נ?פ . hl  impf. 2 c. suf. 
ני .m ;ה?פנ cstr. c. suf. ו נ י ,[ה?פ

Q. Guardar, esconder, ocultar, encubrir; 
guardar, cumplir; guardar, reservar, almacenar, 
atesorar; espiar, acechar, a) Guardar, esconder 
Ex 2,2 Jos 2,4; Sal 27,5 31,21 = יר  ;ocultar הסת
Prov 10,14. b) Guardar, conservar: ה ר -אמ  la 
palabra Sal 119,11, ver Job 23,12; ות -מ?  los 
mandatos Prov 2,1 = לקח  aceptar, 7,1 = ;’שמר 
- ?לבב  guardarse Job 10,13. c) Reservar Sal
31,20 Job 21,19 Cant 7,14; almacenar, atesorar 
Prov 2,7 13,22. d) Espiar, acechar Sal 10,8 = 
ישב  agazaparse, ארב acechar; 56,7; Prov 1,11.18 
ב = ר א .

Ni. Ocultarse, esconderse Jr 16,17 = ־נסתר, 
estar almacenado, reservado Job 15,20; estar 
asignado 24,1.

Hi. Ocultar Ex 2,3 Job 14,13.
De la misma raíz: ן ו ים צפ נ ,מצפ .
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ציר - צרף

7,20 Cant 1,13. Saco Job 14,17; metafórico 
- נקוב  saco roto Ag 1,6.

ר2 רו צ  Guijarro 2 Sm 17,13;grano Am 9,9.

.Gritar Is 42,13 [י|ךיח .HL impf] צרח
Nota. Sof 1,14 lg. . וחש מרץ

צו־י וצרי[  Gn 37,25; ,וציו־ Ez 27,17] Bálsamo Gn
37,25 43,11 Jr8,22 46,11 51,8 Ez 27,17.

Cripta Jue 9,46.49; gruta 1 Sm [?יו־חים .Pl] צריח
13,6.

צריך  [Leer צךי|י] Necesitado Eclo 31(34),4 32 
(35),7. Dudosos 13,6 42,21.

צרך  [c. suf. צרכף ,צרכו ,צרכם צורכם, ] Nece- 
sidad, falta, carencia 2 Cr 2,15. Frecuente en 
Eclo, aunque con vocalización dudosa: 10,26
- ;32(35),2 38,1.12 (en ms. B חפץ) 15,12  בעת 
cuando hace falta 8,9 12,5; -  -a su conve אחר 
niencia 32(35),17; -  .no le hace falta 42,21 לא 
Función 39,16.21.30.33; -  en todas sus לכל 
funciones 42,23.

ה ע ך צ  Pánico (moscardón) Ex 23,28 Dt 7,20
Jos 24,12.

] ת צרעה( ע ר צ ) c. suf. ו  Enfermedad de la [צרעת
piel, afección cutánea. (Nombre genérico; no 
significa lepra, que probablemente no existía 
antiguamente en Palestina). Lv 13,2s.8s.l2s.42s 
14,3.7.54s Dt 24,8; 2 Re 5,3.6s (dermatosis, no 
lepra).

ף ו צ  [Q. pf. 3 f. c. suf. 2 ,?רפ^הו c. suf. , י? נ  ר?ה
ו?, 1 נ .c. suf רפה ים יף רפה ,?רפה ? ; impf.1 רף  .c ,א?
suf. פ ר ו3א? ; imptv. ופה q sai 26,2; m צךפה ,k ?ר . 
abs. צרוף, cstr. ־ ,?רף רף ? ; Ptc. צ>ו(ךף, c. suf. 
ורפם ים .pi ,צ ורפ .pas ,צ וף f ,צר . ופה  nl impf. 3 .?ר
pi . ו יצרפ , pi ptc. .[?וצרף

Q. Fundir, soldar; acendrar, acrisolar, aqui- 
latar, purificar, probar a fuego. De ordinario en 
sentido figurado: al hombre, su conducta, en- 
trañas. Jue 7,4 poner a prueba, seleccionar; Is

צר צור([ ) Pl. צדים] Sílice, pedernal Ex 4,25;
- - חרב ;cuchillo de pedernal Jos 5,2s חרב   filo 
de espada Sal 89,44; - מ חוק  más duro que el 
pedernal Ez 3,9; נחלים -  guijarros del torrente 
Job 22,24. Topónimo: Tiro (Peñón); comparar 
con Monte Toro en Menorca.

צרב  [NL pf. pl. נצרבו] Abrasarse, quemarse Ez 
21,3 4 ־ אש חצית  prender fuego.

De la misma raíz: צרב צרבת, .
T T ’ V V T

ב ר צ  [Sólo f. צרבת] Ad]. Abrasador Prov 16,27. 

ת ב ר צ  Cicatriz Lv 13,23.28.v v t 7
ה צרתה([ ר צ י  sai 120,1) Est. cstr. צרת, c. suf. י ,צרת

T T L \ T T T  7 '  -  T ' * T T '

ו ,צרתכם צרתם ,צרתו ,צרתנ , P1. ות .c. suf ,צר
t t ׳  " r r  ’ v : - t '  t t t '  r  t  '

,צרותיו ,צרתיכם צרוהם ] Peligro, aflicción, an- 
gustia. Asociados: אירח desgracia, חבלים es־־ 
pasmos, חשכה oscuridad,יגון tristeza, צוקה es- 
trechura, רעה desgracia. Gn 35,3 Sal 31,8 46,2
81,8. Expresiones frecuentes: -  -día peli יום 
groso, aciago, infausto, o simplemente peligro
2 Re 19,3 Is 37,3 Jr 16,19 Abd 12.14 Nah 1,7 
Hab 3,16 Sof 1,15 Sal 20,2 50,15 77,3 86,7 
Prov 24,10 25,19; -  -hora de peligro, mo עת 
mentó crítico, ocasión peligrosa Jue 10,14 Is
33,2 Jr 14,8; 15,11 = רעה desgracia; 30,7 Sal
37,39 Dn 12,1 Neh 9,27. Abundante מצרה con 
verbos de liberación o rescate: נחלץ librarse 
Prov 11,8; יצא verse libre 12,13; הוציא sacar 
Sal 143,11; הושיע salvar 1 Sm 10,19 Is 46,7
63,9 Sal 34,7; יל  ,liberar 1 Sm 26,24 Sal 34 הצ
 ;rescatar 2 Sm 4,9 1 Re 1,29 Sal 25,22 פרה ;18
.preservar Prov 21,23 שמר

ה2 ר צ  [Sóloc. suf. צרתה] Rival 1 Sm 1,6 Eclo37,11.

ה3 צר  Grito, quejido, sollozo Jr 4,31 = קול. ¿O 
¿ מוחה 

ע ת צ  Enfermo de la piel Lv 13,44s 14,3 22,4 
Nm 5,2.

ר1 ו ר צ  [Pl. ת ת ר ?] Bolsa, escarcela, zurrón (éste 
del semítico srr) Gn 42,35 1 Sm 25,29 Prov
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ב ב צרף - ק

ser estrecho para N. Atendiendo a la vertiente 
objetiva, indica peligro, riesgo, apuro, aprieto, 
amenaza, situación grave, desesperada, crítica. 
Jue 2,15 10,9 11,7 lSml3,6 28,15 30,6 2Sm
22.7 24,14 Is 25,4 Sal 18,7 31,10 59,17 66,14
69,18 2 Cr 15,4. Atendiendo a la vertiente sub- 
jetiva, aflicción, agobio, angustia. Gn 32,8 + 
 temer; 2 Sm 1,26 Os 5,15 Sal 102,3 106,44 ירא
107,6; penuria, estrecheces Job 20,22 * מלאוה 
.opulencia שפק

Pu. Estar recosido, remendado Jos 9,4.
Hi. Sitiar, cercar Dt 28,52 1 Re 8,37 2 Cr 

28,20.22; acosar Jr 10,18 Sof 1,17; participio en 
parto (mujer) Jr 48,41 49,22.

De la misma raíz: .1 צר1, צרה1, צרור

ר2 ר צ  [q. pf.pi. י.c. suf ,צררו  .inf ;יצר .impf ;?רתנ
abs. ור .ger ,צר 'ר pi ,צרר.ptc ;ל?ר . ים ־  Atacar [צח
Nm 25,17s 33,55; oprimir 10,9 Am 5,12; ser 
enemigo, hostil Est 3,10; tener rencor, estar 
enemistado Is 11,13; hacer guerra, hostilizar Sal 
129,ls; provocar rivalidades Lv 18,18.

De la misma raíz: צר2, צרה2, צרר .
-  ? T  T  *

 .sai 143,12,c צררי y צררי.P1. cstr ,צוררי.c. suf] צרר
suf. ,צררי ,צווירי ,צוךךיף צורריו ] Enemigo, rival, 
agresor, adversario Ex 23,22 Is 11,13 Sal 6,8
7.7 8,3 10,5 74,23 Est 8,1 9,10.

 -Escuchar, cuchichear, hus [יצותת .Poel impf] צתח
mear Eclo 14,23.

1,25 acrisolar; 48,10 = בחן probar; Jr 9,6 Zac
13,9 Sal 12,7 17,3; 18,31 la promesa; 26,2 66, 
10; 105,19 aquilatar, acreditar; 119,140 Prov
30,5. Fundir, soldar Is 40,19.

Ni. Ser purificado, acendrado Dn 12,10 =
.ברר

Pi. ptc. Fundidor Mal 3,2s.
De la misma raíz: . רף ,מ?רף צ

ף ר צ  [Morfología en צרף] Fundidor, platero, orfebre 
Jue 17,4 Is 40,19 41,7 46,6 Jr 10,9.14 51,17 
Neh 3,32.

.Orfebre Neh 3,31 ציךפי

ר1 ר צ  [Q.pf. צרר y צר , f. צרה; impf. y 2 ,יצר  
f. י ך ן ה , pl. ת ? י ; imptv. צור; inf. cstr. ר ת ?; ptc. 
ור .pas ,צרר ה .f ,צר ר ת ?, P1. רר*)ו(ת?. ivptc.  P1. 
m .כןצרךים p f . ,הצר 1 הצרתי ; impf.צר־;, P1.ת צ ; ; 
inf.cstr. הצר; ptc.f.מצרה].

Q. Tr. (activo o pasivo): encerrar, meter, 
embolsar, envolver, estrechar, sujetar; registrar, 
archivar, guardar; intr.: ser estrecho, angosto, 
trabarse; impersonal con N ל estar en aprieto, 
apuro, peligro (formas con verbos que significan 
pasar, verse, sentirse, etc.). a) Transitivo. 
Envuelto Ex 12,34; guardado 1 Sm 25,29; ence- 
rrado 2 Sm 20,3; registrar Is 8,16 Os 13,12; en- 
volver 4,19; embolsar Job 26,8; sujetar Prov 26, 
8; estrechar, encerrar 30,4. b) Intransitivo. Ser 
estrecho Is 28,20 49,19; trabarse (los pasos) 
Job 18,7 Prov 4,12. c) Impersonal: N ל צרר

ק
[Sólo c. suf. ו א לן ] Vómito Prov 26,11. ב לן  Medida de áridos (poco más de dos litros)

̂  Ave de identificación [קאת .Est. cstr] לןאח/לןאת '
dudosa: lechuza, mochuelo, corneja Lv 11,18 32j? [Q. pf. 3 c. suf. קבה (por קבו Nm 23,8), 2 c. suf. 

Dt 14,17 Is 34,11 Sof2,14 Sal 102,7. תו3ק ; impf. sg. 1 2 . )י(ב’אק  c. suf. Ilinj??), pl. c. suf.
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ב - קבץ ב ק

ע קב  [q. pf. pi. 1 c. suf. קבענוף; impf. קבע!; ptc. pi. 
 Defraudar, despojar Mal [קבעיהם .c. suf ,קבעים
3,8s Prov 22,23.

ת ע קב  Copa, cuenco, taza Is 51,17.22.

,!קבץ קבץ־ .q. impf. sg] ל!בץ !, c. suf. ,!קןצנ־ו 
,!קבצם 2 ,תקבץ 1 אקבץ , c. suf. אקבצם, cohor. 

 .inf. cstr. c ;קפצר.P1 ,קבץ .imptv ;!קבצו·.P1 ,אקבצה
suf.קבצי; ptc.קבץ, pas.p1.ים  ; נקבצו.NLPf.P1 .קמצ
impf. sg. 2 תקבץ, pi. קבצו תקבצו!, ·, imptv. pi. 
.c. suf ,נקבצים .Ptc. P1 ;הקבץ .inf ;הק?צו  .נקבציו
pí. Pf. sg. 3 c. suf. קב?ף ,קןצם קבצן, , f. 1 ,קבצה 
.c.suf ,קב$תי . ו ,קבצתים ?1קבצ ; impf.sg.3  .c ,!קבץ
suf. ,!קב$ןז יקבצנו , f: c.suf. קבצם 1 אקבץ?, , c.suf. 

,אקבצף ,אקבצף אקבצם , cohor. אקבצה, P1. 2 

·.imptv.sg.c.suf ;?ק?צו ו3קןצ ; inf.קבץ, c.suf.קבצי; 
ptc.מקבץ, c. suf.ןקבצם?, P1. c.suf.ו  .Pu.Ptc.f .מקבצי
 ;!תקבצו .impf. P1 ;היקבצו .Hitp. Pf. P1 .?זקבצת
imptv. pl. הסקבצו].

Q. Reunir; congregar; juntar, agregar; movi- 
lizar, concentrar; almacenar, acopiar, acumular, 
amontonar, allegar; arramblar, recoger.
a) Reunir (de ordinario personas). Jue 12,4
1 Sm 7,5 2 Sm 3,21 IRe 18,19s 22,6 2 Re 10,
18 Ez22,19s J12,16; Sof 3,8 = אסף congregar; 
Est 2,3 Esd 7,28 8,15 Neh 5,16 2 Cr 15,9
- על .32,6 25,5 23,2  agregar, juntar 1 Re 11,24־
b) Campo militar: ל1מחנה/עם/ר! -  movilizar/ 
concentrar tropas 1 Sm 28,1 29,1 2 Sm 2,30
1 Re 20,1 2 Re 6,24. c) Objetos: אכל -  alma- 
cenar alimentos Gn 41,35.48; (הלן) -  acumular 
riquezas Prov 28,8; כסף -  recoger, recolectar 
dinero 2 Cr 24,5; שלל -  amontonar el botín Dt

7 7  T T

13,17. Sin especificar Eclo 14,4. אליו -  arram- 
blar consigo Hab 2,5; על־־יד -  allegar, reunir 
con ahorro Prov 13,11. d) לו -  guardarse, di- 
simular Sal 41,7.

Ni. Reunirse, agruparse, juntarse, congregar- 
se. Gn 49,2 = 1 ,־נאסף Sm 7,6 Is 34,15; 60,4 = 
Ni. dispersarse; Ez פוץ * venir; Jr 40,15 בוא
39,17 Os 2,2 J1 4,11; ser agregado Est 2,19; 
aliarse, concentrarse Jos 10,6 1 Sm 28,4.

ו ה = Nm22,11.17) קבה .imptv. enf ;!קבה ב ק ), c. suf. 
ו3 ב ק  (quizá por · ו3ב ק  Nm 23,13); inf. abs. y cstr. ב ק , 

ger. לקב] Maldecir, echar una maldición Nm
22,11.17 23,8(+ 6x); Job 3,8 = ארד conjurar; 
5,3; Prov 11,26 * ברכה bendición; 24,24 = זעם 
irritarse.

ה ב ק  Nm22,11. véase .ב ב ק

ה ב ק  Estómago, cuajar Dt 18,3.

ה קב  [C. suf. קבתה] Vientre, bajovientre Nm25,8b.

ה ב ק  Alcoba (al-coba, del árabe) Nm 25,8a.

ץ Grupo, concurrencia Is [קבו-צ!ןד .Sólo c. suf] קבו
57,13 (dudoso; quizá lg. שקוץ ídolo).

רה קמ^  [Est. cstr. ךת) ו ( , .c. suf ,קב ו קברתה ,קברת  
 Sepulcro, tumba, sepultura, mausoleo [קברתם
Gn35,20 47,30 1 Sm 10,2 2 Re 9,28 Is 14,20 
Ez 32,23s Ecl 6,3; -¡ דה ר ש  campo del cemen- 
terio 2 Cr 26,23; 10 ורת ור קב !קבר המ  enterra- 
rán como a un asno Jr 22,19.

ל ב ק  [pl pf. ל ב ק , pi . ו·)  .impf. sg. 3 m. c. suf ,־קבל)
ןלן!לפ , f. תקבל  Ecio 36,26, c. suf. 3 m. sg. ו נ  תקבל
Eclo 15,2, pl. ל ב ק ,ןקבלו 1 נ : imptv. ־3לן ,קבל ל ; 
inf. c. suf. 3 m. sg. ו  .Eclo 50,12. HL impf. 3 m. sg קבל
יקביל  Ecio 12,5; ptc. f. pi . לת י .[מקב

Pi. Aceptar, recibir; coger, acoger, escoger, 
recoger. Job 2,10 Prov 19,20 Est 4,4 9,23 Esd
8,30 1 Cr 12,19 21,11 2 Cr 29,16.22 Eclo 15,2. 
יהם - על  tomar sobre si = comprometerse Est 
וג ;9,27 /תענ - הון  amasar íortandjacumular lujo, 
placeres Eclo 31(34),3 41,1.

Hi. Corresponderse Ex 26,5 36,12; אל -  
volver contra (hacer que reciba) Eclo 12,5. 
Nota. De la misma raíz semita el español «al- 
cabala».

-Re 15,10. Probable nombre de lu קבל־־עס 2
T : T ·IT ’

gar. Véase BHS ap.

ל/ ק בל ב ק  [S010 c. suf.ו .Ariete Ez 26,9 [קבל

קבנו  Nm 23,13. Véase קבב.
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ד!בץ - ?¡דוש

Nota. De esta raíz semítica deriva probable- 
mente el castellano «macabro».

De la misma raíz: . ,קבורה קבר

] ) ר קבר ב ק ) Est. abs. = cstr. c. suf. , ,קברי קברף  
ים ,קברף ק?רו; ק1.1 קבר , cstr.י .c ,קבר suf. ו, נ י  קבר

יהם ות P1.2 ,קבר ות .cstr ,קבר ף, .c. suf ,קבר י קברת  
יכם ות ו ר')ו(היה5,ק קבר ,קברתי ] Sepulcro, sepul· 

tura, tumba, fosa, huesa, hoya, a) Simple. Nm
19,16 Jue 8,32 Is65,4 Ez 32,25 Job 10,19 2Cr
16,14. b) En compuestos: אבות-  sepultura 
familiar 1 Re 13,22; אביו -  paterna 2 Sm 17,23;
- - ;en propiedad (transí.) Gn 23,4 אחזת   בני 
T T 7 7-ה»לבים ;fosa común 2 Re 23,6 Jr 26,23 העם 7 · T í “

mausoleo real 2 Cr 21,20; פתוח -  fosa abierta 
Jr 5,16; - כ̂בי   בית־ .los muertos Sal 88,6 ע
:cementerio Neh 2,3. c) Con verbos קברות
-  -labrar un sepulcro, construir un mauso חצב 
leo Is 22,16; - כלה   negar la sepultura Gn 23,6;
- .recibir sepultura Job 3,22 מצא 

ד ך ל¡  [q. impf. sg. ד ק יקד ,תקד א , , P1. ו יקד ] indi־ 
narse, postrarse, doblarse. Asociado a השתחוה 
prosternarse. Gn 24,26.48 43,28 Ex 4,31 12,27 
Neh 8,6; ארצה אפים  -  inclinarse rostro en tierra, 
echarse de bruces 1 Sm 24,9 28,14 2 Cr 20,18.

ה ד ק  Cinamomo o canela Ex 30,24 Ez 27,19.

ם מי דו ק  Jue 5,21. Probable Ig. קדמם les hizo 
frente.

דש .Est. cstr] קדוש ,קדוש ק , c. suf. , ' י קדושו ,קדש  
כם וש קד , P1. ('ים0קד ש , cstr. ( שי0קד  Ecio 42,17, c. 
suf. שיו קד ] Santo, sacro, sagrado, sacrosanto, 
consagrado.

1. De hombres y cosas. Santo por su re־ 
lación con Dios, a) Como adjetivo. El pueblo, 
la comunidad Lv ll,44s Nm 16,3; el sacerdote 
Lv 21,6.8; el nazireo Nm 6,5.8; el campamento 
Dt 23,15; el «resto» Is 4,3. - אלהים איש   un 
profeta santo 2 Re 4,9; -  ־pueblo sa נוי/עם 
grado, consagrado Ex 19,6 Dt 7,6; ליהוה יום-  
día santo, consagrado al Señor Neh 8,9ss;

Pi. a) Reunir, juntar. Is 43,5 = הביא llevar;
 ־מכל־־העמים ;expulsar, dispersar נדח * 56,8
de entre los pueblos Dt 30,3 * הפיץ dispersar; 
- נפצות  a los dispersos Is 11,12 = אסף reunir; 
- (עדר)  un rebaño 40,11; נוים -  a las naciones
66,18.Acoger 54,7 * עזב abandonar; (ישראל ) -  
a Israel Jr 31,10 * זרה Pi. dispersar, aventar. 

פארור - פנים  los rostros recogen/acumulan ru- 
bor, se sofocan J1 2,6 Nah 2,11. b) Vendimiar 
Is 62,9 = אסף cosechar.

Pu. Estar reunido. Ptc. Ez 38,8.
Hitp. Reunirse Jue 9,47 Is 44,11; aliarse 

Jos 9,2; concentrarse 2 Sm 2,25. אל -  agregarse
1 Sm 22,2.

De la misma raíz: . בצה ז ק י ,קב

ה צ קב  [Est. cstr. ל,בצת] Acción de reunir/recoger, 
en la expresión כסף כקבצת  (correg.) como se 
reúne oro Ez 22,20 (transí.).

ר ב ק  [q . pf. sg. 2 m. c. suf . י י 1 קברת נ ,קברת ו ,קבךת , 
pi . ו c. suf ,ק?ר . ךתם ב ו ,קברום 2 ק ,קברה ; impf. sg.
ר;, 2 ב ק  m. c. suf . י, 1 נ ר ב ק ת , ו ת ב ק ה  c. suf. ה ך ן ק א , 
cohor. ה ר ב ק א , P1. ו ר ן ק ן , c. suf. ו יקברהו 2 הק?ר , ; 
imptv. ר ב ק , pi . ו ר .inf. abs ,־קברוה .c. suf ,קבר ו קב , 
cstr. ביר¡?, c. suf. ה ך ? רו5,לן ק , ger. ק ')ו(ר3ל ; Ptc. 
ים .pi ,ק')ו(בר ר .pas ,קבר מ ק , P1. ים nl ,קבר  impf. sg. 
יקבר,3  f . ר ב ק ,הקבר 1 א ,pi . ו יקבר , pl  ¡mpf.sg. 3 f. c. 
suf. 51ק?רם; ger. ק ר3ל ; ptc. בר ק ¡?, P1. ןקןרים?. pu. 
p f . ^ j .  '

Q. Enterrar, sepultar; inhumar, dar tierra/se- 
pultura Gn 23,4 ( + 7x) 50,5 ( + 6x) Dt 21,23 
Jue 2,9 2Sm2,4 2 Re 9,10 Jr 19,11 Ez39,llss.
15 Sal 79,3 Ecl 8,10 2 Cr 24,16.

Ni. Ser enterrado !sepultado, recibir sepultura 
Gn 15,15 Jue 12,7.10.12.15 Jr 8,2 16,4.6 Rut
1,17.

Pi. Enterrar Nm 33,4 1 Re 11,15 Jr 14,16 
Os 9,6. Participio sustantivado: enterrador; se- 
pulturero Ez 39,15.

Pu. Ser enterrado Gn 25,10.
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te, oriental 11,1 46,1.12 47,2. c) Viento del es- 
te, levante, solano. Gn 41, 6.23.27 Is 27,8 Os
12,2 Sal 78,26 Job 15,2 27,21 38,24; תחיהוה-  
el solano, viento del Señor Os 13,15; con 
- ( )ה תח  Ex 10,13 Jr 18,17 Ez 17,10 Jon 4,8 
Sal 48,8.

ם ד ק  \plpf. 3 f. c.suf. 3 m. sg. י ו 1 קדמת ,קדמתה , pi. 
ו5 י .c. suf ,קדמ נ ש מ ד ק ; impf. sg. 3 c. suf. ,י נ ןקךמ  

ה2ןקךמ , f. c. suf. 2 ו^קךמך,  c. suf. ם ד ק ו 1א נ ,תקךמ , 
c.suf.’ ו נ .P1 ,אקדמ ו· ןקךמ , c. suf. ו ימ י3,ןקךמ)ל*( יקד , 
cohor. נקדמה *, imptv. enf. ה מ ך ק . hi. pf. sg. c. suf. 
י נ ימ .imPf.sg ;הקך 3f . ים .[תקד

Pi. Salir al encuentro (+  ,con = ofrecer ב 
proporcionar), acercarse; hacer frente, afrontar; 
anticiparse, adelantarse, tomar la delantera, ga- 
narpor la mano, a) Espacial Salir al encuen- 
tro Dt 23,5 Is 21,14 Sal 88,14 Job 30,27 Neh 
13,2; Eclo 15,2 correl. קבל Pi. recibir; acer- 
carse, llegarse 2 Re 19,32 ( = Is 37,33) Miq 6,6 
Sal 79,8; ir delante, preceder Sal 68,26; presen- 
tarse a, entrar a la presencia de 95,2; hacer 
frente, enfrentarse a 17,13. N פני -  colocarse 
frente a, hacer la guardia Sal 89,15. b) Tem- 
poral Anticiparse a Jon 4,2 (4־ gerundio) Sal
21,4 59,11 119,147s (v. 147 3|  ;(a la aurora שף
madrugar Eclo 33,17 (30,25).

Hi. Hacer frente Job 41,3; alcanzar בעדינו a 
nosotros Am 9,10 = יש3ה  llegar.

De la misma raíz: , ,קדומים ,קדים ,קדם קדמה
. ,קךמה ,קךמון קךמוני

ם / קז־־מה ד ק  pi. c. suf.קךמי Prov8,23j Delante, 
adelante, por delante; este, oriente, levante; co- 
mienzo, origen; antes, pasado, pretérito, antaño; 
por adelantado, de antemano.

1. Espacial, a) Como adjetivo: -  ־terri ארץ 
torio oriental Gn 25,6; “בני orientales, levanti- 
nos 29,1 Jue 6,3.33 7,12 '8,10 1 Re 5,10 Is
11,14 Jr 49,28 Ez 25,4 Job 1,3; “הררי monta- 
ñas/cor dillera oriental Nm 23,7. b) Como 
adverbio: ו־ אחור  por detrás y por delante Sal

- - ;agua bendita Nm 5,17 מןם   -lugar sa מקום 
grado Lv 6,9 Ez 42,13. b) Como sustantivo: 
 el אשר־־לו = el consagrado Nm 16,5.7 הקדוש
que le pertenece, el elegido, + בחר elegir; 

עליון משכני  -  santuario de la morada del Altí- 
simo Sal 46,5, véase 65,5; יהוה -  el consagrado 
del Señor (Aarón) 106,16; el sábado Is 58,13 
(véanse comentarios). Plural: divinidades, dio- 
ses, ángeles (corte celeste); los consagrados 
Zac 14,5 Sal 16,3 34,10 Job 15,15 2 Cr 35,3; 
ejército Dt 33,3; como mediadores Job 5,1; 
.santos de Dios Eclo 42,17-אל

2. Atributo y título divinos. El Santo Is
40,25 (véase 6,3) Hab 3,3. כיהוה - אין  no hay 
santo como el Señor (sólo El es santo) 1 Sm 
- ישראל ;2,2  el Santo de Israel = el Dios de 
Israel Is" 1,4 (25x en Is) Jr 50,29 Sal 71,22
89,19 Eclo 50,17 (véase Ez 39,7); האל/האלהים 
-הוא ;el Dios santo lSm6,20 Is 5,16 הל!דוש  
es Santo Sal 99,3.5; שמו -  cuyo título es Santo 
Is 57,15. Plural: Jos 24,19; mayestático (como 
- ;Os 12,1 ( אלהים conocer al Santo Prov דעת 
9,10 30,3 (véanse comentarios).

ח ד לן  [q. pf. sg. 3 f. 2 ה,  ח ד ק p1. חהם ד ק ; inf. cstr.ח ד ק ·, 
ptc. pl. cstr.ןקךחי  a) Transitivo: sujeto אש fuego, 
quemar, abrasar Is 64,1 correl. בעה hacer her- 
vir; complemento אש atizar 50,11. b) Intran- 
sitivo: sujeto אש encenderse, prender, estallar Dt
32,22 correl. יקד  abrasar, ל כ להט ,consumir א  
quemar; Jr 15,14; 17,4 (correg.).

De la misma raíz: . ,אקדח קדחת

.Calentura, fiebre Lv 26,16 Dt 28,22 ל!ךחת

ה מ ךי ל!ךים / ק  Este, levante, oriente; hacia ade- 
lante, hacia el este, a) Simple. Levante Ez 40,
- ;norte; a/hacia levante 47,1.3 צפון + 19  por ל
el este 40,23 41,14. קדימה hacia adelante Hab
1,9, hacia oriente Ez 47,1 48,10. b) Compues- 
tos: - ה דרך  en dirección oriental, hacia levan- 
te Ez 40,6.10 42,10.12.15 43,1.4; -  lado פאת 
oriental 47,18 48,1; - (נה’)ו’פ   que mira a levan

648



לולם - קדר

guo Ez 16,55; -3  como antaño 36,11. Valor de 
conjunción antes que Sal 129,6.

קדם. véase ל!ךמה

ה מ קד  [Sólo est. cstr. קז״מת] Al este, al lado de Gn
2.14 4,16 ISm 13,5 É z39,11.

:Adj. Oriental, levantino [לןךמונה .F] ל!ךמון
- ה הגלילה  la comarca levantina Ez 47,8; an- 
terior Eclo 41,3 correl. אחרון posterior.

לןךמוני קךמני([ ) pi. m. )יפ3קךמ)ד , f. ןקךמניות 
Adj. Oriental, levantino Ez 10,19 11,1; ~ פ̂ ה ה  
el Mar de Levante (Mar Muerto) 47,18 J1 2, 
20; Zac 14,8 correl. האחרון הים  el Mar de Po- 
niente (Mediterráneo). Antiguo, pretérito, re- 
moto: - - ;antiguamente Ez 38,17 בעזים   שנים 
años remotos Mal 3,4 = עולם ימי  tiempos 
pasados. Sustantivado: los de levante Job 18,20 
correl. אחתים los de poniente; lo antiguo Is 
הלןךמני נושל ;lo de antaño !־אעזינות = 43,18  el 
viejo refrán (transí.) 1 Sm 24,14.

קד ל!ך  [C. suf. ךל|דף לןךלןדו¡?, ] Coronilla, cráneo, 
cabeza. Gn 49,26 ( = Dt 33,16) = ראש cabeza; 
Dt 33,20 + וע1ן  brazo; Is 3,17 Jr 48,45 Sal
7,17 68,22. - ועד רגל מכף   de la planta del pie 
a la coronilla, de pies a cabeza Dt 28,35 2 Sm
14,25 Job 2,7; -  te raparon la coronilla יךערןד 
Jr 2,16.
Nota. De esta raíz semítica proviene el es- 
pañol «cogote/cocote».

ר ד ק  [Q.Pf.1 לןךךתי, P1. m g , mjj;.ptc.קדר, P1. 
ים יךר m. Pf .ק . י  Ecio 25,17,1 יקדיר impf. 3 ;הקךךת
sg· אקדר , c. suf.ירם .Hitp. Pf. P1 . אקד ו [התקדר

Q. Estar turbio ¡sombrío !hosco; oscurecerse, 
ofuscarse, enfoscarse, a) Sentido propio: -  היום 
el día Miq 3,6 correl. השמש בוא  ponerse el sol;
- la torrentera Job 6,(15 (נחלים)  )־ 16; - השבדם  
el cielo Jr 4,28 = אבל guardar luto; -  שמש
eclipsarse/apagarse el sol y la luna J1 2,10 וירח
נגה אסף = 4.15  retirar el resplandor, b) Sen־

139,5; -  dirigirse hacia levante Job 23,8 הלך 
correl. אחור hacia poniente. מקדם a oriente, al 
este Gn 2,8 3,24; 12,8 correl. ̂ם ;a poniente מ
13,11 Nm 34,11 Jos 7,2 Jue 8,11; Is 9,11 co- 
rrel. מאחור a poniente; Ez 11,23 Jon 4,5 Zac 
14,4; de/desde levante Gn 11,2 Is 2,6. c) Di- 
reccional קךמה. Hacia levante, al este Gn 25,6 
Lv 1,16 16,14; Nm 2,3 + מןרחה idem; 34,3 Jos
15,5 19,12s 1 Re 7,39 2Re 13,17 Ez 8,16
2 Cr 4,10; לימה ו־ ונגבה צפנה  hacia el norte,7 7  TT T  T T {·.·ד  T T 7

mediodía, levante y poniente Gn 13,14 28,14; 
־־ את ? el lado de (que da a) levante Ex 27,13

38,13 Jos 18,20 Ez45,7.
2. Temporal, a) Como sustantivo. Comien- 

zo, origen Prov 8,22 = ראשית principio; מראש 
 = antes del origen de la tierra 8,23 מקךמי־ארץ
 -en un tiempo remotísimo, b) Como ad מעולם
jetivo. Antiguo, primitivo, primordial, vetusto, 
viejo, pretérito: -  el Dios antiguo, eterno אלהי 
Dt 33,27; “הו־רי montañas viejas, vetustas 
33,15; -  meses/tiempos pasados, remotos !(“סי
Job 29,2; ־־־ ישב  soberano antiguo, eterno Sal 
- ;antiguos reyes Is 19,11 מלכי־־ ;55,20  נסיכי 
antiguos gigantes Eclo 16,7; ” שמי שמי  cielos 
antiquísimos Sal 68,34. c) Como adverbio. An- 
taño 74,2; hace tiempo 119,152. -  en el בימי 
pasado, antiguamente 44,2 = בימיהם en sus 
días. -  -como antaño, como en otros tiem כימי 
pos Is 51,9 = עולמים דרות  en las antiguas eda- 
des; Jr 46,26; כקדם idem 30,20 Lam 5,21.
-  -de tiempos antiguos Is 23,7; desde an מימי 
tiguo 37,26 = למרחוק idem; Miq 7,20; en el pa־ 
sado Lam 1,7; hace tiempo 2,17. מקדם de ante- 
mano, por adelantado Is 45,21 = מאז desde 
entonces, 46,10 = מראשית idem, de antaño Miq
עולם מימי = 5,1  de tiempo inmemorial, desde 
siempre, Hab 1,12 Sal 74,12, del pasado 77,6.12 
143,5, desde antiguo Neh 12,46.

ה מ ך ק  pEst. cstr. קךמת, c. suf. , ,קךמתה קדמתכן  
 -Origen, estado prí [קךמותיכם .pi. c. suf ,קד־מתן
mitivo Is 23,7; - ל שוב  volver a su estado anti
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14.23 20,8.11; 28,3-41 4 ־ משח  ungir (frecuente);
29.1 (4- 6x) 40,9 Lv8,10ss; 16,19 4 ־ טהר  puri- 
fícar; 21,8 22,9 Nm 7,1 Dt 5,12 Jos 7,13 1 Sm
7.1 IR e8,64 Jr 17,22 E z20,12 Job 1,5 Neh
3.1 2 Cr 7,7. צום -  proclamar un ayuno litúrgi- 
co J1 1,14 2,15; מלחמה-  declarar una guerra 
santa Jr 6,4 J1 4,9 Miq 3,5; מלחמה implícito Jr 
- קהל ;51,27  convocar asamblea litúrgica J12,16.

Pu. ptc. Consagrado Is 13,3 Ez 48,11 2 Cr
26,18 31,6; dedicado Esd 3,5.

Hi. Santificar, consagrar, purificar. Lv 22,2s
+) profanar; 27,14 חלל *  7x) Dt 15,19 Jue
17,3 2 Sm 8,11 1 Re 9,3 Sof 1,7; hacer ofren- 
das sagradas Neh 12,47; apartar; reservar Jos
20,7, Jr 12,3 = נהלן Hi. apartar; מעשר -  pagar 
los diezmos Eclo 35,8 (32,11). Reconocer la 
santidad Nm 20,12 27,14 Is 8,13; 29,23 = ערץ 
Hi. temer, reconocer la majestad.

Hitp. Purificarse. Ex 19,22 Nm 11,18 Jos 
execración; 1 Sm 16,5 2 Sm חרם * 7,13 ;3,5
11,4; Is 66,17 = טהר Hitp. idem; 1 Cr 15,12.14
2 Cr 5,11 29,5 30,3. Santificarse Lv 11,44 
correl. ̂ה קדוש ה  ser santo; 20,7. Mostrar la 
santidad Ez 38,23 4 ־ נדל  Hitp. mostrar la 
grandeza. חג התקדש כליל  como en noche sa- 
grada de fiesta (transí.) Is 30,29.

De la misma raíz: . ,מקדש ,קדוש ,קדש קדש

קדש / קדשה  p1.m. ים ות.f ,קדש  Prostituto !קדש
sacro/prostituta (sacra); prostitución sacra. Mas- 
culino: Dt 23,18 1 Re 15,12 2 Re 23,7; ¿efe- 
bos? Job 36,14. Femenino: prostituta Gn 38, 
21s; Os 4,14 = זנות idem plural; prostituta sacra 
Dt 23,18. Prostitución sacra 1 Re 14,24 22,47.

.c. suf] קדש ו נ ,קך'שי ,קךישך ,קךישך ,קך'שו קךש ; 
P1. קדשים, c. art. הקדשים, etc., c str  .c. suf ,קךשי.

,קדשי ץלןישיו,קישיף ,וקדשיו ,קךשיכם קךשיהם ]
Santidad, sacralidad; santuario; porción santal 
sagrada; objeto consagrado.

1. Como sustantivo, a) Abstracto. Santi- 
dad, sacralidad Ex 15,11 Am 4,2 Sal 89,36 93, 
5; 10 sacro O 10 חל profano) Lv 10,10 = טהור

tido figurado. Jr 8,21 4 ־ שבר  Ho. estar afligido; 
14,2; Sal 35,14 4 ־ שחח  andar cabizbajo; 38,7
42,10 43,2 Job 5,11 30,28.

Hi. Enlutar, enfoscar Ez 31,15 32,7s; 
- פנים  poner cara hostil Eclo 25,17.

Hitp. Encapotarse, עבים השמים  el cielo de 
nubes 1 Re 18,45.

De la misma raíz: . ,קךרות קדתית

ת ו ר ך ק  Luto, oscuridad Is 50,3 4 ־ שק  sayal.

ת ק י ת ד  Con luto, lúgubremente Mal 3,14.

ש ך ק  [q.  pf. 1 c. suf. ך י .P1 ,קדשת ו יקדש, .impf ;קדש  
יקדש , f. דש תק , P1. קדשו!, n l  pf. 2 ,נקדש  m. sg. 
י Ec10 33,4,1 נקדשת נקדשת ; i mpf. ךש ק יקדש 1 א , ; inf. 
c. suf . י ךש דש .pl Pf .הק ק , c. suf. ו 2 קדשה ,קדש , c. 
suf . י דשת ו ,קדשתם 1 ק ,קדשת , P1. ו קדש , c. suf. 

ם ת דש ו 2 ק וה ,קדש ; impf. ךש ןק , c. suf. ,ו ןקךשה  
דש ק יקדשם 1 א , , P1. ו ו ־קדש ,יקדעז »; imptv. ,דש ק  

־ דש ק , P1. ו דש .ger ;קךש ק ל , c. suf. ,ו דש לק  
;לקדשםש ?^. ןקדש ?, . suf. ו ךש ןק ?, כם ,מקךש  .מקדשם

Pu.  ptc. ג^קדש, P1. ם י דש לק , c. suf. י h ,מקדש l  Pf. 
יש .c. suf. 3 m. sg ,הקד ו י Ecio 33(36),9,1 הקדש דשת  ,הק
c. suf. ף י ךשת ו .P1 ,הק נ ו 1 הקדש יש ,הקד ·, impf.  

יש 'ש2 תקד י( יקך) , , P1. ו יש ו 2 תקד יש יקד , ·, imptv. c. 
suf. דשם הק ; inf. abs. דש ק ה , ger. יש להקד , c. suf. 

ו יש י להקד נ יש ,להקד ·, Ptc. יש ד ים .P1 ,מק דש  .מק
Hitp. pf. י ־ 1 ה^קדשת ,הסקדש , P1. 2 ,ו דש ק ו ה  
ךשתם ק .impf. P1 ;הת ו יתקדש ; imptv. P1. ו  .inf ,·התקדש

,התקדש ־ ^ m ;Ptc.f.מוקדשת, P1.m.ים .[מתקדש
Q. Ser santo/consagrado, santificarse, con- 

sagrarse, estar/quedar consagrado. Ex 29,21.37
30,29 Lv 6,11.20 Nm 17,2s Dt 22,9 Ag 2,12. 
Conservarse puro 1 Sm 21,6. Transitivo: con- 
sagrar Is 65,5.

Ni. Mostrarse santo, mostrar la santidad. Lv
 ;mostrar la gloria; 22,32 Nm 20,13 נכבד = 10,3
Is 5,16 correl. גבה ser exaltado; Ez 20,41 
 profanado; 38,16 39,27 ?!חלל * 36,23 ;28,22.25
Eclo 36(33),4. Quedar consagrado Ex 29,43.

Pi. Consagrar, santificar, purificar; declarar 
sagrado. Gn2,3 4 ־ ברך  bendecir; Ex 13,2 19,10.
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bre santo Lv 20,3; ה־ תתמת  coto sagrado Ez 
45,6s 48,10, tributo del santuario Ex 36,6, 
ofrenda consagrada Eclo 7,31. b) Expresión 
... ל קדש  consagrado a Ex 28,36 30,10 Lv 27, 
21 Jr2,3 31,40 Zac 14,20s Esd 8,28.

ה ה לן  [q . impf. 3 f . נה י pl pf . תקה . . [קהה

Q. Tener/sentir dentera Jr 31,29s Ez 18,2 
correl. בסר אכל  comer agraces.

Pi. Estar embotado Ecl 10,10.

ל ה ק  [nl  pf. pi . נקהל!5 ·, impf. 3 ל קה !, f. ל ה ק ת , pi. 
ל.inf ;יקהלו ה ק ה *, ptc.pi.ים נקהל . HLpf.2 ת ל ה ק ה , 
pi. ·הקהילו; impf. 1 ! יקהיל קהל(  Re 8,1), wayy. 
ל ל!pi. 5 ,[!קה קה !; imptv. הקהל y הקהל־, P1. 
.[הקהיל.inf ;הקהילו

Ni. Reunirse, congregarse, juntarse; amoti- 
narse; concentrarse. Se construye absolutamen- 
te; + locativo 2 )אל על ל,  Cr 20,6) en, ante, en 
torno a, o de hostilidad contra; o locativo sin 
preposición. Ex 32,1 Lv 8,4 Jos 18,1 22,12 
Jue 20,1 2 Sm 20,14 1 Re 8,2 Est 8,11 9,18; 
amotinarse אל על,  contra Nm 16,3 17,7 20,2 
Jr 26,9; concentrarse Ez 38,7 על persona; Est 
9,2.15s absoluto.

Hi. Congregar, convocar, reunir. Ex 35,1 
Lv 8,3 Nm 1,18 20,8 Dt 4,10 1 Re 8,1; reclu- 
tar Ez 38,13; citar a juicio Job 11,10 4 ־ הסגיר  
encarcelar.

De la misma raíz: , ,מקהלה/מקהל ,קהל קהלה
קהלת.

הל ק  [Est. cstr. “קהל, c. suf. , ,קהלף ,קהלןי קהלה  
,קהלכם קהלם ] Grupo, asociación, conjunto; co- 

munidad, asamblea, pueblo; ejército, milicia; 
banda, horda, tropel, a) Grupo Gn 28,3 35,11
48,4. b) Comunidad. Sin. עדה. Lv 4,13 Nm
16,33 Dt 5,22 Jos 8,35 Jue 21,5 1 Re 8,22 Jr
26,17 Sal 22,26 107,32 Job 30,28 Prov 5,14 
Lam 1,10 Esd 2,64 Neh 8,2 Eclo 15,5. הנללה-  
asamblea de los desterrados Esd 10,8; יהוה -  
asamblea del Señor Nm 16,3 Miq 2,5; en Dt
23,2 (+ 5x) equivale al pueblo de Israel; - כל 

lo puro; Ez 22,26 42,20. b) Concreto. San־ 
tuario Ex 26,33 Lv 5,16 Nm 8,19 Ez 45,2 Sal
20,3 60,8 63,3 68,18 114,2 Dn 8,14. Porción 
sagrada Ex 29,33s Lv 22,3s Nm 6,20. Objeto 
sagrado/consagrado Lv 12,4 Nm 4,15 Ez 20, 
40 42,14 Abd 17. Voto Prov 20,25; sacrificio 
Eclo 47,2. Como predicado (en vez de :(קדלש 

הו-א ,קדש קדש היה  es/ser santo Ex 30,32 35,2 
Lv 21,6 Nm 18,10 Jos 6,19 Jr 2,3 Ez45,l J1
4,17. c) Superlativo: קדשיפ/הקדשימ קדש  (la 
sacralidad tiene grados). Lugar: el Santísimo o 
camarín, «Sancta Sanctorum» Ex 26,33, que 
distingue entre קדש Santo = nave del templo y 

הקדשים קדש  Santísimo; el área y la parcela del 
templo, lugar sacrosanto Ez 43,12 45,3. El al- 
tar es sacrosanto Ex 29,37; utensilios, enseres
30,29 Nm 4,19; el incienso Ex 30,36; manjares 
Ez 42,13. Porción sacrosanta Lv 6,10.18.22; 10 
consagrado es propiedad sacrosanta del Señor 
27,28; dones sacrosantos 1 Cr 23,13.

2. Como adjetivo, a) Algunos ejemplos: 
 terreno אךמת־ ;piedras santas Lam 4,1 אמי“
sagrado Ex 3,5; “אנשי hombres santos, perso- 
ñas consagradas 22,30; ”בנדי ornamentos sa- 
grados/del culto Ex 28,2; -  ,templo Is 64 ביה 
10; -  carne בשר־ ;santa alianza Dn 11,28 ברית 
/nmo/ada/consagrada Jr 11,15 Ag 2,12; -  דברי 
palabras sagradas Jr 23,9; ה־ ד־ךןד  Vía Sacra Is 
הךךת־ ( = - הצר ;35,8 ) atrio sagrado Sal 29,2
96,9, ¿ornamentos sagrados? 2 Cr 20,21; -  הר 
Monte Santo Is 56,7; י¡(־ זרע(  raza santa 6,13 
Esd 9,2; - ה כלי  utensilios, enseres, ajuar sa- 
grado/del culto Nm 4,15; -  trono sagrado כסא 
Sal 47,9; -  לשמת ;pan bendito 1 Sm 21,5 להם 
-ה  sacristías Ez 42,13 46,19; -  morada מעלן 
santa Dt 26,15; - ה מקלם  lugar sagrado Lv 10, 
 משמרת ;asamblea litúrgica Ex 12,16 מקרא“ ;17
-ה  funciones del santuario Nm 3,28; -  מתנת 
ofrendas sagradas Ex 28,38; ה־ נזר  diadema 
santa 29,6; - ה עיר  Ciudad Santa, Villasanta Is 
48,2; - - ;pueblo santo 62,12 עס־ה  -espíri תח 
tu/aliento sagrado 63,10 Sal 51,13; - nom שם 
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Pi. Esperar, confiar, aguardar; acechar. Se 
construye con אל ל,  o acusativo. Gn 49,18 Is 
 idem; 25,9 26,8 33,2; 51,5 חכה = 8,17 ;5,2.4.7
 idem; 59,9.11 60,9 64,2 Jr 8,15 Os יחל =
12,7; Miq 5,6 = יחל; Sal 25,5 40,2 (IGx en Sal)
Job 3,9; 7,2 = שאף suspirar por; Prov 20,22 
Lam 2,16; Eclo 11,21 = האמין confiar. Aguar- 
dar/acechar Sal 56,7 = צפה espiar; 119,95; 
contar con Job 6,19.

ה2 ו ק  [N1.pf. pl . ו1נלן ; impf.·יל!וו] Se construye con 
.Juntarse, reunirse Gn 1,9; acudir Jr 3,17 .אל

3 ה לן!  [PLimpf. 1 אקלה] Proclamar, celebrar, נגד 
delante de Sal 52,11 = אלךןז te daré gracias.
Dudoso.

 קו/קוJr 31,39. véase .1 קוה

פקודקלח. Véase קוח

ם ו ק  [q. impf. 1 אקלט. ni. Pf. 3 f. נקטה, P1. ,נקטו  
,אתקוטט לא^קלטטה Hitpoieiimpf.1 .נקטתם ].

Q. Sentir tedio/repugnancia/asco, estar harto,
.de Sal 95,10 ב
Nota. Job 8,14 véanse BHS ap. y comentarios.

Ni. Sentir asco/repugnancia/hastío, בפניכם 
de vosotros mismos Ez 6,9 20,43 36,31; חיי? 
de mi vida Job 10,1.

Hitpolel. Sentir asco !repugnancia Sal 119,
158; con ב 139,21 = שנא  aborrecer.

, .Est. abs. = cstr. C. suf] קול ,קולי .קולף קולף  
,קולף־ ,קולו ,קולה ,קולני ,קולכם ,קולס קולן , 

pl. )ז1ק')ו'(ל)ו ] Voz, sonido, ruido. No diferen-
ciado en hebreo; diferenciado en la equivalen- 
cia castellana por el agente que 10 produce. En 
hebreo se puede diferenciar por algún 
calificativo. !Atención! Valor 0, implícito en el 
verbo o sintetizado en el sustantivo. I

1. Del hombre (אדם" voz humana Dn 8,16).
a) Individual. 1 Sm 1,13 1 Re 18,26 Sal 58,6 
Job 40,9. Voz que identifica a una persona Gn
27,22 1 Sm 24,17 26,17. Ejemplos: -  de ן?ה 
bonita voz Ez 33,32; - alzar la voz Is נשא 

ישיאל ?ני( עדת״)  toda la asamblea israelita Ex
12,6 Nml4,5; רפאים- comunidad de las Ani- 
mas Prov 21,16; - .motín popular Eclo 46,7 פרע 
c) Banda: מרעים-  de malhechores Sal 26,5; 
horda Nm 22,4; tropel Ez 16,40. d) Campo 
militar. Ejército Ez 26,7 = עפ־־רב tropa nume- 
rosa; 32,22s; רב -  mucha tropa, milicia inmen- 
sa 17,17 = תל וזיל נ  gran ejército; 38,4.7; 
- עמים  multitud de tropas, alianza de pueblos 
23,24; campo marino: tripulación Ez 27,27.34.

ה הל ק  [Est. cstr. קהלת] Asamblea, comunidad Dt 
33,4' Neh 5,7 Eclo 7,7 42,11.

ת קסל  Predicador, presidente de asamblea Ecl 
l,ls.l2 7,27 12,8ss.

1 ו קו / ק  Cuerda, cordel, cinta de medir;plomada.
1 Re 7,23 2 Re 21,13; Is 28,17 = משקלת nivel; 
Ez 47,3 Zac 1,16 Lam 2,8. המדה -  Jr 31,39 q; 
 -ni אבני־־בהל = plomada del caos Is 34,11 ־תהו
vel del vacío. Con verbos: - ב חלק  Pi. repartir a 
cordel Is 34,17 = נורל הפיל  echar la suerte;
-  .aplicar la cinta de medir 44,13 Job 38,5 נטה 
Nota. Véase חל-ט תקלת  cinta Jos 2,18.21.

ו2 ק  Letra del alfabeto (dudoso), en לקל קל  (de 
lenguaje extraño o balbuceo de niño) Is 28,
לצל ;צל קל־־לול נדי + 10.13  bárbaro (de habla), 
¿o nervudo? 18,2.7.

ו 3 ק  [C. suf. קלם] ¿Discurso? Sal 19,5 = מלים len- 
guaje.

ע ב ו ק  Yelmo, casco, morrión 1 Sm 17,38 Ez
23,24. Variante de .כלבע

1 ו ה ק  [q. ptc. pi. cstr.קלי , c. suf. קלי , ,קליף קליל  . pl 
pf.3 f . לתה1קליתי ק ,  y י ית .c.SUf ,קל יף ית  ,קלל·.P1 ,קל
2 ,קליתם 1 קלינל , c. suf. קלינלף קףנהל, ; impf. ןקלה, 
wayy. ליקל 1 אקלה, , pl. 3 ,יקלל 1 קלה ; imptv. קלה; inf. 
abs.קלה, cstr.קלה].

Q. Esperar, confiar, fiarse de. Sólo en parti- 
cipio con acusativo. Is 40,31; 49,23 correl. לא 
 no quedar defraudado; Sal 25,3 37,9 69,7 בלש
Lam 3,25 Eclo 36,21.
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28.12 2 Sm 19,5 1 Re 18,27; a voz en cuello Is
36.13 Ez 8,18 11,13 Esd 10,12 Neh 9,4,
b) Calificativos específicos (a veces קול se 
funde con el calificativo): אנחה-  gemido Sal 
 ;llanto Is 65,19 Job 30,31 ־!כי/בכים ;102,6
 voz majestuosa 37,4 Eclo (su) ־־־אדיר/גאונו
- דבריו ;50,16  sus palabras resonaban Dn 10,6 
(transí.); דממה -  brisa tenue, voz callada 1 Re 
- המון ;19,12  voz estruendosa Is 33,3; עקה| -  
grito, clamor 65,19 Jr 51,54 Ez 27,28 Eclo 
-מחנה ;4,6  barabúnda del campamento Ez 
- מלחמה ;1,24  grito de guerra Ex 32,17 Jr 
- בנבואה ;50,22  voz profética Eclo 46,20; נהי -  
elegía Jr 9,18; הפחד -  grito de pánico Is 24,18; 
ה ת -  grito de júbilo 48,20 Sal 42,5; רעם-  

fragor del trueno 77,19 104,7; אופן רעש  -  es- 
trépito de ruedas Nah 3,2; שמחה/ששון -  voz 
alegre/gozosa Jr 7,34 y paralelos; שאון -  albo- 
roto, algarabía Is 13,4, o interjección 66,6; 
- שועה  grito de socorro Jr 8,19; תפלה -  súplica 
Eclo 48,20; רועה?) -  alarido, vítores 1 Sm 4,6 
Esd 3,13 (serie).

6. La voz de Dios Dt 4,12. De ordinario la 
voz de Dios es el trueno Ex 9,28 1 Sm 7,10 Is 
30,30s Jr 10,13 51,16 Ez 1,24 Sal 46,7 68,34
104,7 Job 37,4s Eclo 46,17. Sal 29 (7x).

7. Como interjección* ¡Atención!, ¡Oíd! Is
13,4 Jr 4,15 31,15 Miq 6,9 Sof 1,10 Zac 11,3 
(hay casos dudosos).

8. Equivalencia 0. Se incluye en el verbo 
o sinónimos. Véanse casos precedentes en שמע
5.b). Jr 18,19 שמע; Cant 8,13 הקשיב. Antes de 
la abstracción Yo/Tu, el hebreo especifica: ver 
 -puede ser sus קול ;de N קול de N, oír פנים
tituido por pronombre personal, sobre todo 
cuando ejerce la función de complemento: Gn
3,8.10 Nm 20,16 Sal 27,7; N 10 -  que ך?ךי 
dice N Dt 1,34 5,28 1 Sm 15,1.

Fraseología: N בקול שמע  obedecer, si es 
superior; si no, hacer caso Gn 22,18 Ex 4,1 
Nm 21,3 Dt 8,20 Jos 22,2 Jue 6,10 1 Sm 8,22
2 Sm 13,14 Is 50,10 Jr3,25 Zac 6,15 Sal 95,7

24,14; -  dar voces, alzar la voz Jr 22,20 נתן 
Lam 2,7; ערב-  voz dulce/grata Cant 2,14;
-  levantar, esforzar la voz Is 13,2. b) Un הרים 
grupo: clamor, griterío, barullo, bullicio, alboro- 
to, algarabía, barabúnda. 1 Re 1,40 Is 31,4 Jr
3.21 6,23 Sal 74,23.

2. De animales: (או־יה/כפיר) -  rugido de 
león Jr 12,8 Ez 19,9; יונים -  arrullo/zureo de 
palomas Nah 2,8; כנפים-  aleteo ¡revuelo Ez 
- כנחש ;10,5  silbo como de serpiente Jr 46,22; 
- פרש  galopar de la caballería Ez 26,10; הצאן -  
balido, הבקר -  mugido 1 Sm 15,14; הצפור- can- 
to/trino/gorjeo de los pájaros Ecl 12,4; התור -  
arrullo de la tórtola Cant 2,12. קולו כפיר הןהן  
¿gruñe el cachorro...? Am 3,4.

3. Instrumentos, a) Musicales: ...מקול al 
son de... Jue 5,11; זמרה -  al son de instrumentos, 
con acompañamiento Sal 98,5; ור3כ -  acompa- 
ñamiento de cítaras Ez 26,13; מזמור-  acompa- 
ñamiento musical Eclo 32(35),6; ל-עוגב al son 
de la flauta Job 21,12; (עמון?) -  tintineo de cas- 
cábeles Ex 28,35 Eclo 45,9; שופר- son, toque, 
clangor de trompeta/clarín Ex 19,16.19 2Sm 6,
15 Jr 4,19 Am2,2 Sal 47,6 Job 39,24. b) Otros: 
- הטחנה  rumor del molino Ecl 12,4; מרכבות -  es-

T 7 7  - :־ ־־   T : “

truendo de carros J1 2,5; שוט -  chasquido del 
látigo Nah 3,2.

4. En la naturaleza (también domes- 
ticada): (terremoto) לקול al ruido Nm 16,34; 
- הושם  rumor de la lluvia 1 Re 18,41; אש להב  -  
crepitar de llama J1 2,5; רבים מים  -  fragor de 
aguas caudalosas Ez 43,2 Sal 93,4; מ-מפלתך al 
estruendo de tu derrumbamiento Ez 26,15, véa- 
se 31,16; -נפלם מ  al estruendo de su caída Jr
- הסירים ;50,46 49.21  chisporrotear de zarzas 
Ecl 7,6; נדף עלה  -  rumor de hojas que vuelan 
Lv 26,36; ור3צ  -  voz/mugido/fragor de cascada 
Sal 42,8. קול/קלות trueno, tronada Ex 9,29.33s 
Ez 37,7 Job 38,25; -  -aguacero de tormén חזיז 
ta Eclo 40,13; a veces + רעם tronar 1 Sm 7,10.

5. Calificado, a) Con el genérico גדיל : fra- 
gor, estruendo, vocerío, grito Dt 5,22(19) 1 Sm
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- לפתח ;19,25  a abrir Cant 5,5. Otros: 1 Sm 
25,41; los muertos Is 26,14.19; 33,10 gesto 
judicial = אתמם me yergo, שא3א  me alzo; Jr 
2,27s Jon 1,6; Miq 7,8 * נפל caer; Sal 17,13;
 * acostarse; Job 7,4; Prov 24,16 שכב * 41,9
 Ecl 12,4; Est 5,9 señal de respeto; Eclo ,·נפל
אתו נפשו + 20,(34)31  bien despierto. Incor- 
porarse Gn 27,19.31; מהארץ -  de la tierra (re- 
dundante) 1 Sm 28,23; 1 Re 3,21. Dicho de עד 
testigo, presentarse Dt 19,16 Sal 35,11; del ven- 
cido, rehacerse 2Sm 22,39 (ver Sal 18,39). Im- 
perativo: ¡En pie!, ¡Arriba!, ¡Ea! Jue 5,12 7,15
2 Sm 15,14 Is.21,5 Jr6,5 46,16. b) Uso figura- 
do. De una persona o colectivo, surgir, apare- 
cer: נביא un profeta Dt 13,2 34,10; כמוך otro 
como tú 1 Re 3,12; la generación siguiente Sal 
78,6; Eclo 47,23. De algo inmaterial que se 
percibe como un móvil animado: אור -  alzarse 
la luz Job 25,3; איד -  suceder, llegar, saltar el 
castigo Prov 24,22; דבר -  cumplirse la palabra/ 
promesa/anuncio Is 8,10 V פרר Ho. fracasar,
 marchitarse (ver 7,7 נבל ,agostarse יבש * 40,8
- מוזשבוה ;suceder; 14,24); Jr 44,28 היה =  cum- 
pñxse/realizarse los planes 51,29, Prov 15,22 # 
- המים ;Hi. fracasar פרר  crecer el agua Jos 3,16
דר נ ;cortarse תמם *  -  ser válido ( = mantener- 
se firme) el voto Nm 30,5.12; עצה -  cumplirse 
el consejo/plan Prov 19,21; שאון-  alzarse el 
clamor de guerra Os 10,14; רעב שני שבע -  
venir/llegar siete años de hambre Gn 41,30.

2. Duración. Mantenerse en pie, resistir; 
triunfar; imponerse; durar, ser válido. La gavilla 
Gn 37,7 4 ־ נצב  tenerse derecho; בקומך en pie 
Dt 6,7; 11,19 * בשכבך acostado; estar firme Is 
32,8; resistir, subsistir Am 7,2.5; mantenerse en 
pie Nah 1,6 = עמד idem; estar, permanecer Sal
 subir; tenerse, sostenerse Job 8,15 עלה + 24,3
correl. החזיק agarrarse; imponerse Prov
- על־עמדם ;desaparecer אבד * 28,12.28  per- 
manecer en sus puestos Neh 9,3.

3. Valor expletivo. Con verbos de movi- 
miento הלך ,עלה ירד, , etc.; del mismo modo

Prov 5,13 Dn 9,11; N לקול שמע  semejante al 
anterior Gn 16,2 Ex 4,8 Jue 2,20 1 Re 20,25 
Sal 81,12; -  -echar un bando, prego העביר/נתן 
narEx36,6 Prov 1,20 Esd 10,7 2Cr24,9 30,5; 
promulgar Esd 1,1 2 Cr 36,22; אלה קול שמע  
ser citado bajo juramento Lv 5,1; - את־ה הוליך  
llevar el cuento Ecl 10,20.
Nota. Sof 1,14 lg. קל ligero, ágil.

ם קו  [q. Pf. 3 )קם קאם  os 10,14), f. קמה 2 קמת, ,
.P1 ,קמתי 1 ,קמו 2 ,קמתם 1 ק?זנו ; imPf. קום;, yus. 
,רקם 2 תקום .wayy ,רקם־ y רקום , wayy. 1 ,והקם 
 y יל|)ו(מו .P1 ,ואק>ו(ם .·nan ,אקומה .cohor ,אקום

,׳תל|)ו(מו,ןקומון 1 נקו־ם , cohor. לנקומה; imptv.ק)ו(פ, 
enf. קומה, f . .P1. m ,קומי נה .f ,ק)ו(מו  .inf. abs ;קמ
.c. suf ,קום .cstr ,קום ומה ,קומי ,קומו,קומך ק , ger. 
קמים .m. pi ,קמה .Ecio 51,2, f קמי.ptc. c. suf :לקיס
.Re 16,7), c. suf(קומים 2 , ו ,קמי ,קמיך ,קמיו קמינ  
יהם ק!מה8ו impf.1 ;קימו.P1 ,ק!ם .Pi.Pf .קמ ; imptv. 
c. suf.קןמני; ger. לקים. Poieiimpf. ,? ,יקומם קומם  
,הקים 2 הקמת .hl Pf ,יקוממו .P1 ,אקומם , c. suf. 

תי מו קי ,הקמתו 1 ה , P1. ו ,הקימו 1 סקמנ  Miq 5,4; impf. 
, .c. suf ,רקם .wayy ,יקם .yus ,יקים ,יקימני ןקימך  

ו3,ןקימ ,ןקימנו,ןקימנה 2 תקים , wayy. והקם 1 אקים, , 
p i.יקימו y ןקימון 2 תקימו, , f .  .c ,הקם .imptv ;הקינזנה

s u f sai 41,11, p הקימני. i .  .cstr , הקם .inf. abs ;הקימו

 .poét ,מקים .ptc ;להקים .ger ;הקימו .c. suf ,הלוים
m .ה)ו(קמ .ho. Pf .?זקימה .sai 113,7, c. suf ?וקימי t-  

poiei inf. התקומם Ecio 41,22; ptc. c. suf. מתקוממי, pi. 

,מתקו?זמי מתקוממיך .c. suf ,מתקוממים  (correg.), f. 

.!מסקוממה
Q. Ponerse en pie, estar en pie (acción y 

duración). Puede tener valor de gesto sin que 
cambie la traducción. En sentido propio y 
figurado.

1. Acción. Levantarse, alzarse, erguirse, in- 
corporarse, enderezarse, ponerse en pie/de pie; 
surgir, aparecer; cumplirse, a) Sentido propio: 
-לקראתם  a recibirlos Gn 19,1; לילה-  de 
noche Ex 12,30; בבקר -  por la mañana Nm 
- לעד ;22,13  a acusar Sof 3,8; למשפט-  para 
juzgar Sal 76,10; על־עפר-  sobre el polvo Job
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-על־־שם ;19,15  continuar el apellido 25,6; 
עוד יש רוח לא- בא  se quedó sin aliento Jos 

2,11; - tenía los ojos inmóviles, apagados עיניו 
1 Sm 4,15 1 Re 14,4; -  ־!durar, consol מ?זלכה 
darse el reino 1 Sm 13,14 24,21; למלחמה -  
presentar batalla, ponerse en pie de guerra Jr 
49,14; - .durar la fortuna Job 15,29 וז?ל 

Pi. Cumplir Ez 13,6 Sal 119,106 Est 9,29; 
ratificar; fijar 9,31a.32; confortar; consolar Sal
- דבר .119,28  cerrar el trato Rut 4,7; - על  
.comprometerse Est 9,31bc ((־נפשם

Polel. Levantar, reconstruir. חרבות ruinas IsJ T  TS

 .Ho ישב .ser reconstruido, correl נבנה = 44,26
ser habitado; 58,12 = מן בנה  reconstruir; 61,4 
 ,renovar; engreírse, crecerse, engallarse חדש =
(¿discutir!) Eclo 32(35),9. ל -  levantarse con- 
tra Miq 2,8; ב -  colocarse entre Eclo 11,9.

Hi. Levantar; cumplir, ratificar; suscitar; 
consolidar; desafiar.

1. Sentido propio, a) Personas. Desafiar, 
provocar (=  poner en pie, hacer levantarse) 
Gn 49,9 Nm 24,9; levantar, alzar Ecl 4,10; 
(את־ה(שמרים -  hacer el relevo Jue 7,19, apos- 
tar centinelas Jr 51,12; resucitar Os 6,2, -  גוע
 a un cadáver de la muerte Eclo 48,5. Con ממות
preposiciones: על-  incitar contra, instigar
1 Sm 22,8, enfrentar Miq 5,4; מעפר -  alzar del 
polvo 1 Sm 2,8. b) Objetos, edificios: אבנים -  
erigir, colocar piedras Jos 4,9.20; ל־־אבנים! -  le- 
vantar un montón de piedras 7,26 8,29; החצר-  
levantar el atrio Ex 40,33; חרבתינו -  reconstruir 
nuestras ruinas Eclo 49,13; ןךיעות-  plantar 
pabellones/tiendas Jr 10,20; מןבח-  construir 
un altar 2 Sm 24,18 2 Re 21,3; מצרת -  alzar 
baluartes Is 29,3; למטרה-  colocar un blanco

7 7  T T ־־ :

Job 16,12; מצבה-  erigir una estela Lv 26,1; 
- המשכן  construir, montar el santuario Ex 26, 
30 40,2 Nm 1,51 7,1 10,21; דויד סכת - l e-  
vantar la choza de David Am 9,11; עמוךים-  
plantar columnas Ex 40,18; פסל -  entronizar, 
instalar un ídolo Jue 18,30; ה3צ  -  montar tes- 
tudos Ez 26,8.

que ל]י = español anda, hala, hale, fue y; mu- 
chas veces no se traduce y su significado se 
funde con el verbo que le sigue. י1הו?הל -  
[Anda, pasea...! Gn 13,17; עשה־־לנו-  i Anda, 
haznos...! Ex 32,1; עבר-  i Anda, pasa...! Jos
I,2; ת אותם ה -  i Anda, mátalos...! Jue 8,20. 
Equivalencia 0 Gn 27,43 28,2; וילןד -  se puso 
en camino Gn 25,34; ש בלן ל|י  -  vete a buscar 
1 Sm 9,3; 4 ־ הלך  voy a ir 2 Sm 3,21; רדף -  salir 
en persecución 17,1; ברח -  emprender la fuga
1 Re 11,40; נוס -  idem 2 Re 7,7; אבד -  ponerse 
a exterminar 11,1.

4. Con preposiciones: אל -  atacar, echar- 
se encima Gn 4,8 1 Sm 24,8; אתך - וכל־־לשון  
 ninguna lengua que te acuse en juicio Is למשפט
- מאחרי/אחרי ;54,17  suceder (venir detrás) Dt
29,21 Jue 2,10 10,3; ב -  alzarse contra Miq
 ;Pi. deshonrar; Sal 27,12 Job 16,8 נבל = 7,6
aguantar Nah 1,6; N ל -  de un objeto, pasar a 
ser propiedad de N Gn 23,17.20 Lv 25,30 27,19; 
de una persona, ponerse a favor de Sal 94,16; 
- לפני  rebelarse, amotinarse contra Nm 16,2, 
resistir Jos 7,12s; מן 4־ -  lugar, levantarse de: 
 del trono מכסאו ;del suelo 2 Sm 12,20 מהארץ
Jon 3,6, salir Gn 46,5 Jos 8,7, partir 1 Re 11,
-מהסתיו ,18  moverse de su sitio Ex 10,23, 
- מהרף־  alzarse en medio de Nm 25,7, N מ?ני -  
ante N Gn 31,35 Lv 19,32, הכסא מעל -  del 
trono Jue 3,20, משכבו מעל  -  de la cama 2 Sm

L T 1 ‘ ־ ”II,2; על-  atacar, asaltar, rebelarse, alzarse 
contra, echarse sobre Dt 19,11 22,26 28,7 Jue 
9,18.43 1 Sm 17,35 2 Sm 18,31 Is 14,22 Am
7,9 Sal 3,2 54,5 86,14 124,2; הסת -  suceder 
(=  estar en lugar de) Nm 32,14 1 Re 8,20.

5. Participio sustantivado. Enemigo, adver- 
sano, antagonista, rival Ex 15,7 32,25 Dt 33,11 
Eclo 51,2; los que se resisten Sal 18,40.49 ( =
2 Sm 22,40.49); agresor Sal 44,6; rebelde 74,23.

Fraseología: 4 ־ העךיןד/עךןד  tasar válidamen- 
te Lv 27,14.17; איש אחד עד - לא?  no es válido 
(no se sostiene) el testimonio de uno solo con- 
tra nadie Dt 19,15; - se fallará una causa דבר 

’  ’  T T
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17,7; rebelde, agresor, rival 59,2 = אויב 
enemigo; Job 21,7.

De la misma raíz: , ,ןקים ,מקום ,קומה קו?ומיית  
.? ,קים ,קימה ,קמה ,?קימה קומם

ה מ ו ק  [Est. cstr. ומת ל!  , c. suf. מ̂תו ך ת מ ו ל! ,ו  jp ,  קומתה ,
 -Estatura, corpulencia; altura, talle; Ion [קומתם
gitud. Sin. o asociado con frecuencia גבה גבה, .
a) Genérico. De seres humanos y vegetales.
2 Re 19,23; - ;buena estatura ISm 16,7 גבה 
- -;de estatura gigante Ez 31,3 גבה  ה רמי  tron- 
eos corpulentos Is 10,33; -  achaparrada ש?לת 
(de una vid) Ez 17,6; -(?) גבה empinarse/ele- 
varse la estatura 19,11 31,5 (empinar la estatu- 
ra) 31,10.14 + עבתים nubes; כל־־־ על־־ראש  para 
todos los tamaños (de cabeza) 13,18. "מלא 
 -cuan largo era (la totalidad de su estatu קומתו
ra) 1 Sm 28,20; לתמר דמתה קומתןד  tu talle es de 
palmera Cant 7,8; תוכן קומת  tipo esbelto (es- 
tatura bien proporcionada) Eclo 26,17. b) Es- 
pecífico. Con numerales: altura, de alto. Gn
6,15 Ex 25,10 27,1 30,2 37,1 38,1 1 Re 6,2.26 
7,2.15s 2 Re 25,17 Jr 52,21s 2 Cr 4,ls.

ת מיו מ קו  Erguido, tieso Lv 26,13.

 קין. ver קונן

ם ס קו  Ver קסם q. ptc.

ף ו ק  [Sólo pl. ק')ו(פים] Mono 1 Re 10,22 ( = 2 Cr 9, 
21).

וץ ק  [Q.pf. קץ 3  , f . י ,קצה 1 ק$ה ; impf.  sg. wayy. ו;לןץ״  
קץ 2 ה , narr. יאקץ , pl. ו יקצ ] Sentir asco/repug- 
nancia, estar harto, no aguantar, sentir fastidio! 
repulsión, aborrecer. Se construye con ב o מפני.
a) Sentido propio. Del maná Nm 21,5 + להם 
 pan sin cuerpo, b) Sentido figurado. De קלקל
personas o acciones: Ex 1,12 Lv 20,23 Nm22,3
1 Re 11,25 Is 7,16 Prov 3,11 Eclo 4,9 50,25. 

הה ?נרה מ?ני ח;י5 ק?הי  estas mujeres hititas 
me hacen la vida imposible Gn 27,46 = למה 

חיים לי  ¿de qué me sirve vivir?

2. Sentido figurado, a) Suscitar personas, 
descendientes (se puede confundir con b) sus- 
citar = nombrar): בן -  la descendencia ( = ase- 
gurar) Eclo 44,22; החת/אחרי בנים -  descendien- 
tes Jos 5,7 1 Re 15,4; דוד -  a David (rey) Jr 
-נבאים ;30,9  profetas 29,15; טים? $ -  jueces 
Jue 2,16; צמח -  un vástago Jr 23,5; שטן -  un 
adversario 1 Re 11,14; שם -  conservar el apelli- 
do Dt 25,7 Rut 4,5.10. b) Nombrar, constituir, 
establecer: מלף־ -  un rey Dt 28,36; רעים -  pas- 
tores Jr 23,4, ver Ez 34,23 Zac 11,16. *לעם לו  -  
pueblo suyo Dt 29,12. c) Fundar, consolidar, 
establecer, afianzar instituciones: ארץ -  el país 
Is 49,8; ברית -  pacto o compromiso Gn 6,18
9,9.11.17 17,7.19.21 Ex 6,4 Lv26,9 Dt8,18 Ez 
16,60.62 Eclo 50,24; כסא- el trono 2 Sm 3,10 
IRe 9,5; עדות-  una norma Sal 78,5; -  שבטי
restablecer/restaurar las tribus de Jacob Is !עקב
- אפסי־או־ץ .49,6  fijar los confines del orbe 
Prov 30,4. d) Cumplir, realizar, ejecutar: דבר -  
mantener la palabra Dt 9,5, cumplir la promesa
1 Re 2,4 (ver Nm 23,19); עבדו דבר  -  realizar 
la palabra de su siervo Is 44,26; יהוה דבר -  
cumplir, observar la orden del Señor 1 Sm 15,
י ;11.13 ההורה ך?ר -  la ley Dt 27,26; חוון-  
cumplir la profecía Eclo 36,20; חק-  asegurar 
un derecho 45,24; לבו ןןמלת ? - ejecutar sus 
proyectos Jr 23,20; נדרים -  ratificar votos Nm 
30,14s, cumplirlos Jr 44,25; שבועה-  el jura- 
mentó Gn 26,3.

3. Otros casos. Confortar (=  hacer resis־ 
tir) Sal 89,44; רעה -  hacer que nazca/brote (=  
suscitar) la desgracia 2 Sm 12,11; מתוך -  hacer 
salir de en medio 2 Re 9,2; לז״ממה סערה  -  apa- 
ciguar la tormenta en suave brisa Sal 107, 29.

Ho. Ser construido ¡montado, המשכן el san- 
tuario Ex 40,17; ser enaltecido, הגבר el hombre 
2Sm 23,1; cumplirse, דברים las palabras Jr
35,14.

Hitpolel. Sublevarse, ל contra Job 20,27; 
- על  colocarse al lado, acercarse Eclo 41,22. 
Participio sustantivado: el que se mantiene Sal
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Sal 91,6 = דבר peste. Como adjetivo: -  שער 
tempestad asoladora, diabólica Is 28,2.

קטרת. incienso Dt 33,10. Véase קטורה

 .Ser breve; cortarse Job 8,14 [יקוט .Q. impf] קטט
Dudoso.

ל ט ק  [q . impf. 3 sg. ־ ל ט ק י , c. s u f . 2 י  נ .mהקטל 'ל1 [זקןט
Matar,; asesinar Sal 139,19 Job 13,15; 24,14 + 
.asesino רו?יח

De la misma raíz: .קטל

טל קטל[ ק ] Asesinato Ab 9.

ן ט ק  [q. Pf. 1 sg. hl . הקטן .f קטנהי , 3  ger. ן  [להקטי
Q. Ser pequeño ¡menor; ser poco, no mere- 

cer. Gn 32,11 2 Sm 7,19 ( = 1 Cr 17,17).
Hi. Disminuir Am 8,5 * הגדיל aumentar.7 .  ,  .

De la misma raíz: · ·קטן.?¡טי ו9ק

ן  ;Adj. Pequeño, menudo, chico [קטן.Est. cstr] קט
chiquillo, muchacho; parvo, exiguo, insignifi- 
cante; plebeyo; menor, mínimo; Ato, -illo. Ant. 
 con el que se une en expresión polar o en ,גדול
antítesis.

1. Sin calificar, a) Positivo. Pequeño 1 Sm 
15,17; Is 60,22 ־5* אלף  mil; Am 7,2.5. b) Com- 
parativo. Menor Gn 48,19; con מן Jue 1,13 3,9; 
-מהכיל  demasiado pequeño para abarcar = 
(por transí.) no cabían 1 Re 8,64. c) Superla־ 
tivo relativo: בניו -  el menor de sus hijos 2 Cr
21,17. Con artículo o con ב : Gn 42,13 (+  4x)
44,2 ( + 4x) Benjamín; Jue 9,5 2 Cr 22,1. Con 
ב : Jr49,15 (=  Abd2).

2. Calificando a un sustantivo: -  rp? tu- 
gurio Am 6,11 * גדול בית  mansión, palacio;
- - ;asunto sencillo Ex 18,22.26 דבר  -sota מעיל 

T T 7 7 · :

nilla 1 Sm 2,19; - chiquillo, muchacho 20,35 נער 
1 Re 3,7 Is 11,6; - instante, momentito רגע 
54,7.

3. Con גדול. a) Expresión polar: chicos y 
grandes, ni poco ni mucho. 1 Sm 20,2 22,15
25,36 Am 6,11 Job 3,19 2 Cr 18,30; - מן)־־ה)

Nota. Quizá variante de קוט Hi. dudoso Is 7,6; 
lg. נציקנה de צוק asediar, estrechar; o conser־ 
vando el texto: vamos a. fastidiarla/hartarla.

וץ ק  pi. ים  וצ  .Cardos, zarzas, abrojos [קוצי.cstr ,ק
Asociado a בךלןנים ,דרדר ,סלון שמיר, . Gn3,18 
Ex 22,5 Is 32,13 Jr 4,3; 12,13 * חטים trigo; Os
- המךבר .10,8  espinas del páramo Jue 8,7.16; 
- מנד  cardo que se tira 2 Sm 23,6 (antiguos = 

pabilo); כסוחים -  segados Is 33,12; מ?אב-  
zarzal lacerante Ez 28,24 = מ?ןאיר סלון  espino 
punzante; -  + fuego de zarzas Sal 118,12 אש 
.Pu. apagarse דעך

s010p1.c. suf] קוצות . ו ותי וצ ,קוצותי ק ] Rizos, bu- 
cíes Cant 5,2.11.

 .hl pf. sg ,מקרקר.papel ptc .קרהי Q.pf. sg. 1] קור
3f. ה ר ק ה ; inf. cstr. מיקירי·

Q. Cavar, alumbrar, (¿hacer brotar?) 2 Re 
19,24(= Is 37,25).

Pilpel. Socavar Is 22,5.
Nota. Nm 24,17 dudoso: destruir, abatir = מחץ 
triturar; tal vez lg. קךקד. Véase BHS ap.

Hi. Brotar, hacer brotar Jr 6,7. Dudoso. 
Véase קרר Hi. mantener/conservar jresco/jrío.

De la misma raíz: .מקור

.s010P1] קורים 0 str.קודי, c.suf.קוריהם] Hi10s,teji־ 
do Is 59,6 + בגד vestido; עכביש-telaraña 59,5.

Viga 2 [קרות.P1 ;קךתי.c.suf] קורה Re 6,2.5 Cant
1,17 2Cr3,7; techo Gn 19,8.

ש ו ק  [Q. impf. pl .  .Poner trampas Is 29,21 [יק״שון
Nota. Alomorfo de יקש  y .נקש

קשש. Sof 2,1. véase קושו

- Poco, pequeño, en la expresión קט  casi כמעט 
nada Ez 16,47. Dudoso.

קטב / קטב קטב([ ) c. suf. קט?ך] Epidemia, fie־ 
bre, peste (personificado como espíritu malig- 
no, diabólico) Dt 32,24 = רשף fiebre; Os 13,14

657



א י ן - ק ט ק

ו יר ,?קטירון 2 תקט ; ¡mptv. הקמר; inf. abs. הקטיר, 
ger. ר י להקט  Ptc. יר .רים .P1. m ,מקט  .f ,מקט)י(
ות יר .Ho .מקט impf. 3f. .!מקטר.ptc ¡תקטר

Pi. Quemar, quemar/ofrecer incienso, incen- 
sar; ofrecer. Grasa 1 Sm 2,16; incienso 1 Re 22, 
44 2 Re 12,4 23,5.8 Is 65,3 Jr 7,9 44,3 (19x 
en Jr) Os 4,13 Am 4,5 Hab 1,16 2 Cr 25,14. 

Pu. ptc. Humo, nube Cant 3,6.
Hi. Quemar. Ofrendas, víctimas, incienso, 

oblación: Ex 29,13 30,7s Lv 1,9 (32x en Lv)
1 Sm 2,15 1 Re 3,3 2 Re 16,13. Incensar Jr
33,18 48,35 Os 2,15 Eclo 45,16.

Ho. Ser quemado/ofrecido Lv 6,15 Mal 1,11 
Eclo 45,14.

De la misma raíz: , ,מקטר ,מקטרת ,קטורה קטר  
. יטר ,קטירת ק

ר2 ט ק  [Q. ptc. pas. f. ת ו קטר ] Cercado, cerrado Ez
46,22.

טר .Ofrenda de incienso Jr 44,21 ק

ר ט ת ק  [C. suf. קטךהי] Incienso. Verbos más fre- 
cuentes: העלה ofrecer; הקטיר quemar; /הן3שים  
 35,8.15.28 (x־ 46 ) poner/echar sobre. Ex 30,1 על
Nm 7,14 (4- 12x) 1 Sm 2,28. ־זרה incienso ex- 
traño, otro (no consagrado) Ex 30,9; הסמים-  
sahumerio 25,6, fig. Eclo 49,1; ה־ ענן  nube de 
incienso Lv 16,13 Ez 8,11; ־־המיר incienso 
perpetuo Ex 30,8. - /ל ה־ מזבח  altar del incienso
30.27 40,5 1 Cr 6,34; לי תועבה  -  me resulta 
execrable Is 1,13 = מנרותי־שוא dones vacíos;
- .mi oración como incienso Sal 141,2 הפלתי 

• T · : 7

Combustión 66,15.

א קי  [Q. pf. 3 f. קאה; imptv. pl. 5)קי (por קיאו Jr
25.27 ). HL pf. sg. 2 m. c. suf. להלןאתל; impf. sg. wayy. 
c. s ,ו;קא u f . 3  , ו3וןקא f.2 ,הק)י(א c. suf.קיאנה?].

Q. Vomitar, devolver Lv 18,28; Jr 25,27 4־ 
.emborracharse שכר ,beber שתה

Hi. Idem Q. Lv 18,25.28 20,22 Jon 2,11; 
Job 20,15 * בלע devorar; Prov 23,8 * אכל 
comer; 25,16 4 ־ שבע  hartarse.

ל5ועד־)ה( ת  del mayor al menor 1 Sm 5,9 30,2. 
19 2 Re 23,2 25,26 Jr8,10 42,1 44,12. b) An- 
títesis: כגדול כקטן  pequeños y grandes por 
igual, sin distinguir Dt 1,17 1 Cr 25,8 26,13.

ט .c.suf] קטן ם3ק ; P1. קטנים , cstr. י f .קטנ . sg. נה  ,קט
pl. קטנות] Pequeño, menor, el menor; poco; -ito, 
-illo.

1. Sin caliñcar. a) Positivo. Gn 44,20 2Sm
9,12 1 Re 2,20 Zac 4,10 Prov 30,24 Cant 2,15
8,8. b) Comparativo. Con מן Ez 16,46.61; de 
pesas y medidas וקטנה גדולה  una más pesada/ 
capaz que la otra Dt 25,13s. c) Superlativo. 
Con artículo Gn 9,24 27,15 29,16 1 Sm 14,49
17,14 2 Re 18,24; ה־ כלי  la vajilla menor Is
22,24. Con ב Eclo 11,3.

2. Calificando a un sustantivo: -  כלשה 
corderilla 2 Sm 12,3; -  mezquino Eclo 14,3 לב 
רע איש =  tacaño; -  ,chiquillo 1 Re 11,17 נער 
pl. 2 Re 2,23; - - ;muchacha 5,2 נערה   עב 
nubecilla 1 Re 18,44; -  ;pueblo Ecl 9,14 עיר 
- ות3קט יום .cuartillo, celda 2 Re 4,10 על;ה  
humildes comienzos (transí.) Zac 4,10.

3. Con גדול. En expresión polar o antítesis. 
Ez 16,61 Sal 104,25 115,13. ןעד־ מגדול  del ma- 
yor al menor, del primero al último 2 Cr 34,30, 
variaciones en Jr 6,13 Jon 3,5; con למן Jr 31,34 
Est 1,5; nobles y plebeyos 1,20.

קטן קטן/  [C. suf. י = ) Meñique 1 Re 12,10 [קטנ
2 Cr 10,10).

ף ט ק  [Q.pf. 2 קטפה·, impf. 1 sg.אקטף·, ptc. pi. ים פ קט . 
ni. impf.יקטף ].

Q. Arrancar, coger Dt 23,26; Ez 17,4.22 
correl. שתל plantar; Job 30,4.

Ni. Ser arrancado Job 8,12.

,ק^רו 2 קטךהם .pi Pf. P1\ קטר1 ; impf. ןקטר , P1. 
 .?זקטרות .f ,?ןקטךים .Ptc. P1. m ;קטר .inf ;יקטרו·)ן)
Pu. ptc. f. מקטרת. hí.  Pf. הקטיר, c. suf. ,ו יר  הקט

,הקטירם 2 הקטרת , P1. ו יר  .c ,.יקטיר impf. 3 ;הקט
suf. קטיר־נה:, wayy. יקטר ו , f. יר יר 2 תקט ,הקט , P1.
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קליו קיא - קי

;)קצה קוץ cortar (alomorfo de קצץ  cardo (deri- 
vación incierta); קצין jefe,prefecto (de un קצה; 
árabe qada).

ץ1 י ק  p! .  Pf. יץ י narr. 2 ,הק (ת ו ( יצ ות 1 הק והקיצ , ; 
impf. sg. 1 יץ .P1 ,אק ו יצ יק ·, imptv. יצה .P1 ,הק ו יצ  ;הק
inf. הקיץ ; ptc. יץ  Despertar(se) ISm 26,12 [?ק
correl. ישן dormir; 2 Re 4,31; Is 29,8 4 ־ הלם  
soñar; Jr 31,26; J11,5 4 ־ שכור  borracho; Sal 3,6 
4 ־ שכב  acostarse, correl. = 73,20 ;17,15 ;ישן  
 -des שכב ,caminar התהלך Prov 6,22 serie ;העיר
cansar; 23,35. Como invocación a la divinidad: 
Hab 2,19 = עור; Sal 35,23 + ירה  ,vigilia; 44 הע
ור = 24  -Figuradamente des .ישן; correl. 59,6 ,ע
pertarse del sueño de la muerte Is 26,19 = קום 
alzarse, + היה vivir; Jr 51,39.57; Job 14,12 = 
YW2;Dnl2,2.
Nota. Ez 7,6 probable הקץ. Sal 139,18 de קצץ·, 
véase BHS ap.

ץ2 י ק  [Q. pf. קץ] Veranear Is 18,6 * הרף invernar. 
Denominativo de קיץ.

De la misma raíz: . קיץ

ץ קיץ([ י ק ) C. suf. קיצך] Verano, estío;primavera. 
Estación cálida, correl. de חרף estación fría 
(otoño-invierno); con referencia a las tareas 
agrícolas, correl. קציר siega, cosecha, בציר ven- 
dimia. a) Sustantivo. Con הרף Gn 8,22 4 ־ חם  
calor; Zac 14,8 Sal 74,17. Con קציר/בציר Is
16,9 Jr 8,20 48,32 Prov 6,8; 10,5 + אגר alma- 
cenar; 26,1 * שלג nieve. Fruta (¿higos?, Ibre- 
vas!) 2 Sm 16,ls Jr 40,10.12 Am 8,ls Miq 7,1;
- בטרם בכורה   breva temprana Is 28,4. b) Ad- 
jetivo: -  bochorno estivo ¡veraniego Sal הרבני 
32,4; - בימי פרח   flor primaveral Eclo 50,8.

י ! ק ן צ  [Sólo f. קיצונה] Ultimo, extremo, borde Ex
26,4.10 36,11.17.

קיון קי  Ricino Jon 4,6s.9s.

קיקלון  Ignominia, afrenta Hab 2,16 = קלון 
baldón, * כבור honor.

T ל

De la misma raíz: . ,קא קיא

א קי  [C. suf.קיאו] Vómito Is 19,14 4 ־ שכור  borra- 
cho; 28,8; Jr 48,26 4 ־ השכיר  emborrachar.

.Q קיא Jr 25,27. Ver לןי

ר קיטר[ טו קי ] Humo Gn 19,28 Sal 119,83; bru- 
ma 148,8.

ם י ק  Job 22,20 קימנו lg. ןקום o ין3ק  posesiones.

פ י ק  [Leer ל^ם] Existente, duradero, permanente 
Eclo 42,23/

ה מ י ק  [C. suf. ימתם  Postura/posición erguida, el [ק
levantarse Lam 3,63 + שבת en expresión po- 
lar: todos los movimientos.

.Poieipf. pi] קין .impf. sg ,·קוננוה .c. suf ,קוננו  ,יק)ר(כן
pi. 3 f. תקוננה; ptc. pi. f. מקוננות] Absolutamente 
plañir, componer!entonar una elegía, cantar un 
lamento 2 Sm 3,33; Ez 27,32 = קינה נשא;2 0־  
35,25; participio femenino plañidera Jr 9,16. 
Complemento קינה: entonar/cantar una elegía
2 Sm 1,17 Ez 32,16.

De la misma raíz: .קינה

ץ ק  [C. suf. .lanza 2 Sm 21,16 (Punta de) [קינל

 [Ez2,10 קנים P1.2 ;קינותיהם.c.suf ,קינות pi.1 קינה
Elegía, lamentación, planto, llanto, endecha. 
Frecuente con los verbos קין y נשא entonar.
2 Sm 1,17 Jr 7,29; 9,9 = ונהי כי ? llanto y ge- 
mido; 9,19; Ez 2,10 = הגה suspiro, lamento;
19,1.14 26,17 27,2.32 28,12 32,2.16 Am 5,1;
 נהה -canto; 2 Cr 35,25; Eclo 38,16 4 שיר * 8,10
lamentarse.

צ ק  Con estas radicales se forman varios verbos 
y sustantivos que es preciso distinguir: 1קיץ 
(árabe yqz) despertar, alomorfo de יקץ desper- 
tarse; 2 קיץ (árabe qáza) hacer calor, ser calien- 
te: קיץ verano, cosecha; קצה (árabe qasa) cor- 
tar, arrancar: fp.fin, límite (o bien de קצץ קצה(,  
fin, confín, ל^ה extremo, fin, קצה idem, קצו 
idem, קיצון último, extremo (o bien de קצץ);
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קיר - קלל

De la misma raíz: (.א( י ןל ל

נקלה.ptc ;נקלה.NLpf] קלה2 . hlptc.מקלה]
Ni. Ser infamado ¡despreciado Dt 25,3; Is

 .Ho שפל = nobleza; Eclo 11,6 כבוד * 16,14
ser humillado. Participio plebeyo 1 Sm 18,23 + 
*י מלך ,pobre, sin medios רש  rey; Is 3,5 * נ?בד 
noble; Prov 12,9 * מתכבד (véase BHS ap.) 
rico; Eclo 10,31 * מהכבד respetado. -  ורע 
linaje abyecto 10,19 י נכבד ורע*  linaje honrado.

Hi. Despreciar Dt 27,16; נפשו -  denigrarse 
Eclo 10,29. Dudoso.

De la misma raíz: . ,לןילןלון קלון

ן .Est. cstr] קלויו ו קל , C. suf. ך נ ו  ,Humillación [קל
ignominia, baldón, afrenta, oprobio, insulto (el 
sentimiento de humillación o la acción que hu- 
milla). Ant. כבוד gloria, honor; sin. הרפה opro- 
bio. Is 22,18 * ות ב כ ד מר מ כ  carrozas de gala; 
Jr 46,12; Os 4,7 * נה וד 4,18 4־ הז ;כב  entregar- 
se a la prostitución; Hab 2,16 = קיקלון ignomi- 
nia; Sal 83>17; Job 10,15 4 ־ עני  aflicción; Prov 
insolencia; 13,18 4 זדון -4 11,2 ;3,35 ־ ריש  po- 
breza; 18,3 = ־חרפה, Eclo 3,10 =/ ד ב כ ת ־ ה  buscar 
gloria; 5,13; 6,1 = רע שם  mala fama, פה ר ח  
afrenta, 4- רע איש  hombre perverso, שהים בעל  
doblado. Insulto Prov 6,33 4 ־ נגע  golpe; ח ק ל  
- לו  acarrearse insultos 9,7; - ה  ס כ  disimular el 
insulto 12,16; 22,10 4 ־ דין  riña. Eufemismo: 
vergüenzas Jr 13,26; Nah 3,5 = מער desnudez.

ת קלחת[ ח קל ] Puchero, olla 1 Sm 2,14 Miq 3,3.

ט קל  [Q. ptc. pas. קלוט] Atrofiado Lv 22,23 * 
.hipertrofiado שרוע

לןלי קליא[  l Sm 17,17] Grano tostado Lv 23,14 
ISm 17,17 25,18 2 Sm 17,28 Rut 2,14.

ל ל ק  [Q-pf-2 י לת ות 1 ק ,קל , P1. ו ל ק ; impf. 3 f. ל ק ה , 
I ל ק א ו , pL^B! .  ni . pf. י לת ק נקל 1 ג , ¡ impf.  pi . ו· יקל ; 
ptc. ל ק נ , f . לה ק נ . pi . Pf . ל ל ק , c. suf. ה ל ל י 2 ק נ ,קלל : 
impf. ל  ל ק י , c. suf. ל ל יקללם 2 ק יקללף , , ?,  narr. 
c. suf. ם ל ל ק א ו , pi. י ןקלל  ; imptv. ל ל ק ; inf. c. suf. 
ו ל ל ק , ger. ל ל ק ל  , c. suf. ללך ן ל .ptc ;לל ל ק מ , c. suf.

] קיר קר( ) pl קיר>ר(ת״  c. suf. יה ות יר ו ק ,קירתי ] 
Pared, muro, tabique, tapia; lado. Ex 30,3 Lv
14,37 Nm 22,25 1 Sm 18,11 1 Re 6,5s (+ 6x)
2 Re 9,33 Is 38,2 Ez 8,7s 12,5 41,6 (+  8x) 
Am 5,19 Hab 2,11 Eclo 14,24 50,2. a) Re- 
gente: 1?)בד- valladar de hierro Ez 4,3; ומה ח ה -  
muralla Jos 2,15; ב ל  -  tabiques del pecho Jr 
- נטוי ;4,19  pared que cede Sal 62,4 = גדר  
יה ו ר ;tapia ruinosa הדח י ע ה -  muralla de la 
ciudad Nm 35,4. b) Regido: - ן   sillar 2 Sm אב
י ;5,11 ( חרש ן ־ )אב  albañiles (2 Sm 5,11) 1 Cr 
14,1; - ושב ה מ  asiento junto a la pared 1 Sm 
־ ;20,25 !ת  .habitación de fábrica 2 Re 4,10 על

ן י ־ משה ב  vulgar = varón, el que mea a la pa- 
red 1 Sm 25,22.34 1 Re 14,10; N ובין  N בין pa- 
redaños, pared por medio Ez 43,8.

 -Con estas consonantes se forman varios ver לןל
bos y sustantivos: 1ה ל ק  tostar, asar; קלי tos- 
tado. 2לה ק  despreciar, infamar; קלון baldón, 
humillación; לןילןלון ignominia. ל ל ק  ser veloz, 
ligero, pequeño, despreciable; Pi. maldecir, 
blasfemar, ultrajar; ל ק  ligero, veloz; ל ק  ligereza, 
facilidad; קללה maldición, ultraje; קלקל Uge- 
ro, liviano. קלל bruñido.

ל ק  [F. לה ק , pl. לולים] Veloz, rápido, raudo; ligero, 
ágil. Is 5,26 18,2 19,1; Jr 46,6 4 ור ־ גב  valiente; 
Am 2,14 4 זק ־ ח  fuerte; Job 24,18; Ecl 9,11 4־ 
וץ - .carrera; Lam 4,19 מר רה  כ ב  camella liviana 
Jr 2,23; ו י - ברגל  ligero de pies, buen corredor
2 Sm 2,18 Am 2,15; ו י נ - בעי  no le importa 
Eclo 8,16. - - ;al galope Is 30,16 על   muy מהרה 
veloz 5,26, (con inversión de términos) muy 
pronto J14,4.

.Ligereza, facilidad, ¿liviandad? Jr 3,9 לןל

ה1 ל ק  [Q. pf. c. suf. ם ל ק ;ptc. pas. י ו ní .קל . ptc. נקלה ].

Q. Tostar; asar, abrasar Jr 29,22; participio 
pasivo grano tostado Lv 2,14 Jos 5,11.

Ni. ptc. Ardor, en la expresión ל י כ ס כ י ־  
ו נקלה מלא  tengo las espaldas ardiendo, abra- 

sadas Sal 38,8.
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קלל - קלסה
-  It  t  t י  -

יד3ה? * 8,23  ensalzar; 23,9 * 3כבר noble, = 
גאון חלל  abatir el orgullo de; Ez 22,7 = עשה 

.explotar הונה ,oprimir, atropellar עשק2
Pilpel. Barajar, בחצים flechas (adivinación) 

Ez 21,26; afilar Ecl 10,10 + הבתל קחה  el 
hierro embotado.

Hitpalpel. Agitarse, brincar Jr 4,24 = רעש 
temblar.

De la misma raíz: . ,?¡ל ,קל ,קללה קלקל

ל ל לן  Bruñido Ez 1,7 Dn 10,6.

ה ל ל ק  pEst. cstr. ת ל ל ק , ת ל ל ק , c. suf . ך ס ל ל ק , ו ת ל ל ק ; 
pl. קללות] Maldición. Sin.: אלה execración, 
 bendición; asociado ברכה .ignominia; ant חרפה
espanto. Gn 27,12s Dt 11,26 (llx שמה  en Dt)
Jos 8,34; 2 Sm 16,12 * טובה favores; 2 Re 22,19 
,חרפה ,משל שנינה + Jr 24,9 ;שמה +  mofa,

T “ 7 T : V ' T T 7 T · J 7

sátira, chanza (9x en Jr; series en 25,18 42,18
44,12.22 49,13); Sal 109,17. הליי אלהים - Di os 
maldice al que cuelga (de un árbol) Dt 21,23; 
- נמרצת  maldición/insulto cruel 1 Re 2,8; לקח 
- מהם  dar lugar a/convertirse en fórmula de 
maldición Jr 29,22; כמת - לבש  vestirse la mal- 
dición como un traje Sal 109,18; חנם -  maldi- 
ción injusta, injustificada Prov 26,2; לו החשב  -  
se le cuenta por maldición, como si maldijera 
לקללה תמותו אם ;27,14  cuando muráis, seréis 
malditos Eclo 41,9.

ס ל ק  [pí.ger.ס ל ק ל . Hitp. impf. sg. ס ל ק ת י , pi . ו· ס ל ק ת י .

Pi. Desdeñar, renunciar a Ez 16,31; burlar- 
se, ב de Eclo 11,4 = התל Pi. reírse.
Nota. Eclo 47,15 dudoso. Véanse comentarios.

Hitp. Burlarse, ridiculizar. Se construye con
ב. 2  Re 2,23 Ez 22,5; Hab 1,10 = שחק hacer 
escarnio.

De la misma raíz: . ,קלס קלסה

ם קל  Escarnio, burla, irrisión. Sin.: חרפה לעג, . 
Jr 20,8 Sal 44,14 79,4.

ה ס ל ק  Escarnio, burla Ez 22,4 = חרפה.
T T 1“  7 7 T :  V

,מקללך זקללך ?, pi. ים .?קלל  pu. impf. קלל!, f. 
ו.ptc. pi. c. suf ,·תקלל י h .מקלל l  pf. sg. 2 ,הקל c. suf. 
.pi ,הקרתני  .להקל .ger ,·הקל.imptv ;יקל .impf ,־הקלו
Piipeipf.קלקל. Hitpaipeipf.pi.ו .[התקלקל

Q. Ser ligero, veloz, raudo, rápido, ágil; ser 
somero, no profundo; ser pequeño, despreciable; 
despreciado, humillado, a) De seres animados. 
Ser ágil el hombre 2 Sm 1,23 + שךים3מ  más que 
águilas; los caballos Jr 4,13 + מנשרים, Hab 1,8 
 ,más que panteras. Ser despreciado מנמרים +
humillado 1 Sm 2,30 * כבר Pi. honrar; Nah
1,14; sentirse pequeño Job 40,4; N בעיני -  per- 
der el respeto, despreciar (transf.) Gn 16,4s.
b) De la temporalidad. Pasar de prisa los días 
de la vida Job 7,6 + אךג“י3מ  más que lanzade- 
ra, correl. כלה consumirse, acabarse, 9,25 + 
 -esca ברח .más que un correo, correl מני־רץ
parse. c) Del agua. Gn 8,8.11.

Ni. a) Ser veloz Is 30,16; על־־נקלה a la li- 
gera Jr 6,14 8,11. b) Ser poco, nada, lo de me- 
nos 1 Sm 18,23 1 Re 16,31 2 Re 3,18 Is 49,6 
Ez 8,17; עור -  abajarse aún más 2 Sm 6,22.
c) Serfácil 2 Re 20,10 Prov 14,6.

Pi. Maldecir, echar maldiciones; blasfemar; 
insultar, injuriar, denostar, ultrajar, vilipendiar.
a) Genérico maldecir. Gn 8,21 = הכה matar;
 bendecir; Ex 21,17 Lv 20,9 Dt 23,5 בךןד * 12,3
Jos 24,9 Is 8,21 Jr 15,10; Sal 62,5 * 109,28 ;ברך 
correl. בוש fracasar; Job 3,1 Prov 20,20; 30,10 
correl. אשם ser castigado; 30,11 * ברן־־;Eclo 4,5.
b) Blasfemar: 4 ־ ם י אלה  Ex 22,27 Lv 24,11. 
14s.23 = 2נקב blasfemar; 1 Sm 3,13. c) Insultar 
Jue 9,27 1 Sm 17,43 2 Sm 16,5 Ecl 7,21s 
10,20; Eclo 3,11.16 = בזה despreciar.
Nota. מקללוני כלה  de Jr 15,10 probablemente 
l g. קללוני כלהם קללוני( כלהם ).

Pu. Ser/quedar maldito Is 65,20; Sal 37,22 * 
.Pu. ser/quedar bendito; Job 24,18 ברך

Hi. a) Aligerar, aliviar Ex 18,22 1 Sm 6,5;
1 Re 12,4.9s * הקשה hacer pesado, הכביד idem; 
Jon 1,5. b) Despreciar, humillar 2 Sm 19,44; Is
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א נ ע - ק ל ק י

- סלה .grano tostado; 1 Re 5,2 17,14.16 ל|לי
flor de harina Gn 18,6; כף־ un puñado de 
harina 1 Re 17,12. Le acompañan los verbos: 
 ־moler Is 47,2 4 טחן ;amasar 1 Sm 28,24 לוש
.molino. Grano Os 8,7 רחיס

ט מ ק  [q . wayy. c. suf. י נ ותקמט . Pu.  pf. pi . ו ןקמט .

Q. Acosar, arrebatar Job 16,8.
Pu. Ser arrebatado Job 22,16.

ל מ ק  [Q. pf. pi. ו  ,Marchitarse, mustiarse [קמל
secarse Is 19,6 = חרב secarse, דלל menguar;
.marchitarse אמל ,languidecer אבל = 33,9

 Pellizcar, lomar (pellizcando) [ל|מץ .q. Pf] קמץ
Lv 2,2 5,12 Nm 5,26.

De la misma raíz: .קמץ

Pellizco,puñado Lv [קמצים .pi ;קמצו.C. suf] קמץ
6,8. -  -a pu לקמציס ;un puñado 2,2 5,12 מלא 
ñados, en abundancia Gn 41,47.

שנים .חרלים = Cardos, espinas Prov 24,31 קמ
Véase .וש קמ

ן ק  [Est.cstr.ן ק , c. suf . ו ה3ק ,קני ,קנף ,קנ ; P1. קנים] 
Nido; nidada; compartimento, a) Nido Is 10,14 
עזבות ביצים =  huevos abandonados; Sal 84,4 
 + nido de pájaros Dt 22,6 ”צפור .casa ןת3 =
ים ודדת צפור ;huevos ביצים ,pollos א?רח ך נ מ  
pájaro escapado del nido Prov 27,8; -  הו־ים 
anidar en la altura Job 39,27 + נשר águila.
-  = poner el nido, anidar Nm 24,21 שים/שום 
 = morada; Abd 4 Hab 2,9; Eclo 14,26 מושב
 Hitpolel morar. Fig. (habitación, morada) לין
Jr 49,16 Job 29,18; Eclo 36,31 + התיע acostar־ 
se. b) Nidada Dt 32,11 = נוזלים polluelos. 
-משלח  nidada dispersa is 16,2 = נודד עוף  
pájaro espantado, c) Compartimento Gn 6,14.

א נ ק  pi. Pf. י את נ ,קנא ק , P1. c. suf. י נ .impf ;קנאו  
3 , א3ןק  f. נא ,ו$קןא 2 תק , P1. או3ןק , c. suf .  ;ןקנאהו
inf. abs. א3ק , cstr. c. suf. קנאל y 2 אתו3ק*  Sm 21,2; ptc. 

ק א3מ . HL impf. sg. 1 c. suf. ק יאם3א , pl. 3 c. suf. 
(חו ו (א) י ( יקנ ; ptc. נח יא por¿) מק נ .[(?מק

ע1 ל ק  [q . ptc. ("ל ו* ק) ע . pl impf. sg. ע ל ק י , c. suf.

1 ה3ןקלע ·
Q. Lanzar, disparar (con honda) Jue 20,16 

Jr 10,18.
Pi. Idem Q. 1 Sm 17,49 25,29.

De la misma raíz: . ,יקלע קלע

ןלע .Q. pf] לןלע2  Esculpir, cincelar; tejer. 1 Re [ל
6,29.32.35.

De la misma raíz: . קלע2, מקלעת

יקלע קלע([ ) c. SUf. קלעו; P1. קלעים] Honda
1 Sm 17,40.50 Zac 9,15 Job 41,20 2 Cr 26,14. 
- ה כף  cuchara o cazoleta de la honda 1 Sm 
25,29; - על יד הניף   hacer girar/chasquear la 
honda Eclo 47,4.

ע2 ל ק  [sóio pi. ם י לע ק , cstr. י  Cortinón Ex [קלע
27,9(+ 4x) 35,17 38,9(+ 5x) 39,40 Nm3,26 
4,26 1 Re 6,34.

ע ל ק  [Sólo pl. ם י Hondero, fundibularlo 2 Re [קלע
3,25.

קל ק ל  Liviano, que no sacia Nm 21,5.

ל ק ל ק  Ver קלל Pilpel.

שון  Instrumento afilado de labor, en la קל
expresión -  no se refiere שלש tridente (si שלש 
al precio) 1 Sm 13,21. Dudoso.

.Q. ptc קום Adversario, enemigo. Véase ק□

ה מ ק  [Est. cstr. ל!מת; pi. ות  Espiga, tallo, mies [קמ
Ex 22,5 + ודיש gavilla; Dt 16,9; 23,26 + לילה? 
espiga; Jue 15,5 correl. 3ךיש; Is 17,5 + שבלים 
espigas; Os 8,7.
Nota. 2 Re 19,26 (=  Is 37,27) dudoso; proba- 
ble de .קום

ש קמו  Abrojos, cardos, ortigas Is 34,13 = סירים 
espinos, חוח idem; Os 9,6 = .חוח

 ,ngpj Harina Nm 5,15 Jue 6,19 1 Sm 1] קמח
24; 2 Sm 17,28 + חטים trigo, ךים’שע  cebada,
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קנא - קנה

ו נ ה .imptv !תק נ ק ; mf. abs. קנה y *ו קנ , cstr. קנויה 
(prob. קנה־ Prov 16,16), c. suf. ף ת ו נ ק , ger. ת ו נ ק ל ; 
ptc. נה ) י ק) , cstr. ה נ ק , c. suf. ו ה נ ק , pi. c. suf. יהן  .קנ
Ni. pf . נקנה  ; impf. pi . ו ,[יקנ

Q. Comprar, adquirir; conseguir; poseer; 
crear, fundar, establecer. Correl. מכר vender. Se 
construye: N compra-את (objeto), כ (precio), 
 a) Comprar Gn 25,10 ,(vendedor) מן/מעפ
47,19s.22s Ex 21,2 Lv 25,14s Jos 24,32 2Sm
24,24 2 Re 12,13 Is 43,24 Jr 13,1 19,1; 32,7-11 
?אלה/ירשה משפט +  derecho de adquisición/ 
rescate, את־הכסף שקל  pesar el dinero, ספר 
 ,firmar התם ,contrato de compraventa המקנה

עדים העיד  presentar testigos; Am 8,6 Prov 1,5
4,5.7 16,16 17,16; Rut 4,4s.8ss + גאל rescatar; 
Eclo 37,11 correl. ממכר venta. ב ל -  adquirir 
juicio Prov 15,32 19,8; שונא קונהו  lo convierte 
en enemigo Eclo 20,23. Rescatar Is 11,11, Neh
5,8 correl. נוכרים vendidos. Poseer Ecl 2,7 = 

לי יויה ; Neh 5,16; אשה-  tomar mujer Eclo
 negocio, b) Crear (sujeto Yhwh) קנין + 36,29
Ex 15,16 Sal 74,2 78,54 139,13 Prov 8,22.
c) Participio sustantivado: comprador, tratante, 
dueño, amo. Lv 25,28.50 Dt 28,68, Is 1,3 = 
 -vende מוכר .dueño; 24,2 Ez 7,12 correl בעל
dor; Prov 20,14. De Yhwh: creador, dueño Gn
14,19.22 Dt 32,6.

Ni. Ser comprado Ir 32,15.43.
Nota. Zac 13,5 lg קניני אדמה . Ez 8,3 מקנה 
véase קנא.

De la misma raíz: . מקנה, ,מקנה קבין

ה נ ק  [Est. cstr. ה נ ק , c. suf. )קנה קנה  Job 31,22); pi. 1 
 ,Caña, tallo;fuste [קניתם.pi. 2c. suf ,קני.cstr ,קנים
brazo; balanza. Asociado con סוף carrizo, גמא 
junco, בצה pantano, מון3ק  cinamomo.

1. Sentido obvio, a) Genérico. Caña IRe
14,15 is 19,6 Ez 29,6 Job 40,21. משענת-רצוץ 
bastón de caña cascada 2 Re 18,21 (=  Is 36,6). 
Tallo Gn 41,5.22. Topónimo: -  Fiera del חית 
Cañaveral (=  Egipto) Sal 68,31. b) Específico. 
Canela, caña aromática Ez 27,19 + קדה canela;

Pi. Envidiar, sentir envidia; tener/sentir ce- 
los, celotipia. Se construye con את o ב : envidiar 
a; tener celos de; con ל : sentir celos por.
a) Con את: Gn 26,14; Nm 5,14.30 de su mujer 
(sospecha); Eclo 9,1; רןקכאהו Ez 31,9. b) Con 
Gn 30,1 37,11 Sal 37,1’73,3 106,16 Prov :ב
3,31 23,17 24,1.19 Eclo 9,11. c) Con ל : Nm
11,29 25,13 2 Sm 21,2 Ez 39,25 J1 2,18 Zac
I,14 8,2 Eclo 45,23. Provocar celos Dt 32,21
1 Re 14,22.

Hi. Dar/provocar celos, dar achares, amarte- 
lar. Dt 32,16.21; Sal 78,58 = הכעיס irritar; סמל 

המקנה הקנאה  la estatua rival Ez 8,3 (véanse 
BHS ap. y comentarios).

De la misma raíz: . ,קנא ,קנאה קנוא

א3ק  Celoso. Siempre como atributo de Yhwh, 
en la expresión - Ex 20,5 34,14 Dt 4,24 5,9 אל 
6,15.

ה קנא  [Est. cstr. קנאה, c. suf: קנאתי קנאתף,  y 
,קנאתף ,קנאתו קנאתם ·, P1. קנאת] Celos (amo- 

rosos); celo, interés, afán; envidia; indignación, 
cólera, ira, pasión, a) Celos Nm 5,14 (+  6x) 
Prov 6,34 27,4; Cant 8,6 = אהבה amor; de 
Yhwh is 63,15 + ורחמיף מעיף קמין  tu entra- 
ñable ternura y compasión. ה־ סמל  la estatua 
de los celos = rival Ez 8,3.5; גדולה - קפא  sentir 
celos terribles Zac 1,14 8,2. b) Celo 2 Re 10, 
16 Eclo 40,5; de Yhwh Nm 25,11 2 Re 19,31 Is
- אכל .37,32 26,11 9,6  el celo devora Sal 69, 
10; Pi. צמת -  consume 119,139. c) Envidia Is
II,13 + 2צרר sentir rencor; Prov 14,30 * לב 
מרעהו קנאת־איש .corazón sosegado מרפא  riva- 
lidad entre compañeros Ecl 4,4. d) Indigna- 
ción, cólera, sin.: אף ,חמה עברה, . Dt 29,19 Ez
5,13 16,38 23,25 38,19 Sal 79,5 Job 5,2 Eclo
48,2. - pasión ardiente, celo ardoroso Ez אש 
36,5 Sof 1,18 3,8.
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ל!נה - ל!פא

con valoración negativa; por eso, varias veces 
asociado a כזב mentira, embuste, שוא חזה  ver 
falsedades. ISm 28,8; 2 Re 17,17 = 3חש 
adivinar; Ez 13,23 21,26.28.34; 22,28 = טוח 
enlucir, enjalbegar (fig.); Miq 3,6.11. Participio 
sustantivado: adivino, agorero, vate Dt 18,10s 
(lista de sin. o semejantes); 18,14 Jos 13,22; 1 
Sm 6,2 + כ״הנים sacerdotes; Is 3,2; 44,25 = 
 ;adivinos; Jr 27,9 (serie); 29,8 Ez 13,9 ךיפ3
Miq 3,7 = חזים videntes; Zac 10,2.

De la misma raíz: .?¡ ,מקסם סס

ם ס ק  [(d9 b ) Pl. ם קסמ ] "t̂ aticinio, agüero, con— 
juro Nm 23,23 = נחש presagio; Dt 18,10 2 Re
17,17 Ez 21,26s; חטאה־־ pecado de adivinos
1 Sm 15,23 = ,־!D rebeldía; ואליל -  (q) con- 
juro vano (transf.) Jr 14,14 = שקר חזון  visión 
engañosa, לב תרמית  (q) fantasías de la mente; 
- כזב  vaticinio de embustes Ez 13,6. Precio del 
conjuro Nm 22,7. Valoración positiva: oráculo 
Prov 16,10.

DDp [Potó impf. וסס יק ] Pudrirse, malograrse Ez
.lograrse, salir adelante צלח * 17,9

ת קס  Avíos, instrumentos Ez 9,11; ־־הספר de 
escribano 9,2s.

קעקע  Pi. Rascar, raer: שרש-  arrancar la raíz 
Eclo 10,16. Denominativo de .קעקע

- En la expresión קעקע .tatuaje Lv 19,28 ?הבת 

71!Vi? [Est. cstr. קערת, pi. קערת, cstr. קערת, c. suf. 
Fuente, bandeja Ex 25,29 37,16 Nm [קערתיו
- כסף ;7,85 4,7  de plata Nm 7,13 (+  12x).

א2ק  [q . pf. pi . ו ןפא ם .ptc. pi ;ל י א פ ק . hl. impf. sg. 
יקפיא  Ecio 43,20,2 c. suf . י נ יא .[תקפ

Q. Endurecerse, coagularse, quedar tieso Ex 
15,8; participio tieso, aletargado Sof 1,12.

Hi. Cuajar, ה3כגב  como queso (fig.) Job 
10,10; helar; congelar Eclo 43,20.

De la misma raíz: ק?איו·

Cant 4,14. ■בton- idem Jr 6,20 + למנה 
incienso.

2. Sentido figurado, a) Fuste (del cande־ 
labro) Ex 25,32s.35 37,18s.21. b) Caña de me- 
dir (con o sin מרה·, comparar con español vara/ 
vara de medir) Ez 40,3 (+  lOx) 42,16 (+  7x).
c) Brazo (humano) Job 31,22 + שכם hombro.
d) Balanza Is 46,6.

א3ק ו  ÍSóIo en la expresión - Dios celoso Jos אל 
קדשים אלהים + 24,19  Dios santo; Nah 1,2 + 
.justiciero נקם

דן ק  [Est.cstr. ,קנ:ןש . suf.קכינם,קנינו,קנינף] a) Po- 
sesión, adquisición, haberes Gn 36,6 Sal 105,21 
Prov 4,7. -]  ,ganado y hacienda Ez 38,12 מקנה 
véase Gn 34,23 Jos 14,4; * קנינו מקנה  el ganado 
de su propiedad Gn 31,18 + רכש adquirir; קנין 
- ;comprado con su dinero Lv 22,11 כספו  ראשית 
el mejor negocio Eclo 36,29; טוב -  posesión 
preciosa 51,21. b) Creatura Sal 104,24 = מעשה 
obra.

Cinamomo Ex30,23; Prov [קנמך .Est. cstr] קנמון
.perfumar; Cant 4,14 (serie) נוף2 + 7,17

p\ קנן l pf. sg. f. נה נ ק , pi . ו נ נ impf. sg. 3 f ,·ק .  .pi ,תקנן
ק נו3ן . pu.ptc. f . נת j מקנ r 22,23 q].

Pi. Anidar Is 34,15 4 ־ מלט  poner, בקע  incu- 
bar, דגר empollar; Jr 48,28 Ez 31,6 Sal 104,17. 
Figuradamente por establecerse, arraigar, חולי 
la enfermedad Eclo 37,30 ms. B.

Pu. Pasiva del Pi. Tener puesto el nido Jr
22,23 q.
Nota. Denominativo de .קן

 Dudoso. Red, trampa; o [קנצי .Sólo pl. cstr] קנץ
equivalente de קץ fin. En la expresión -  שים 
 andar a caza de palabras?, ¿poner fin al¿ למלין
discurso? Job 18,2.

ם ס ק  [ Q . i m p f . p i . 2 ו?,  imptv. f ;תקס?נה .fקסמ .  קסמי
1 Sm 28,8 (k י מ ו ס ק ); inf. cstr. ־ ם ס קסם ק , , ger. 
־ ם ס ק ל ; Ptc. ק)ו*(סם, P1. ם י מ ס ו ק , c. suf. כם י קסמ ] 
Adivinar, vaticinar, presagiar, predecir. Siempre
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קפאוך - קצה

איד עת = 35,5 ,21,30  día fatídico; -  hora עת 
final, el fin Dn 8,17 11,35.40 12,4.9; ממשלה־ 
gobierno periódico Eclo 43,6; דבר -  la última 
palabra, en resumen 43,27. b) Compuesto: 
fj-JIJ (Cr Dn Neh también לקץ) + nota tem- 
poral, como יום ,ימים ,שנה ,שנים חדשים, . Al 
cabo de, pasados, transcurridos, después de Gn
4,3 16,3 Ex 12,41 Nm 13,25 Jue 11,39 1 Re 
2,39 Is 23,15 Jr 42,7 Ez 29,13 Dn 11,6 Neh
13,6 2 Cr 18,2; cada Dt 15,1; cuando Est 2,12; 

לימים ימים ץ ממן  de año en año 2 Sm 14,26.
3. Otros. Límite, término Sal 119,96; איך  

sin fin, sin término, sin límite, innumerable, 
interminable Is 9,6 Job 22,5 Ecl 4,16; 
- כל־עמלו  su trabajo no tiene fin = trabaja 
sin descanso Ecl 4,8; ל ל־ - הרבה ספרים עשות  _  * T ¡ ־ :

nunca se acaba de escribir más y más libros 
12,12.

־בילו? .Q. impf] ל|צב ; ptc. pas. pl. f. קצובות] Cortar
2 Re 6,6; esquilar Cant 4,2.

De la misma raíz: m ■

ןצב ל  [Pl. cstr. ?י3ק ] Figura IRe 6,25 7,37; 
- הרים  bases/raíces de los montes Jon 2,7, Eclo
תבל יסודי = 16,19  cimientos del orbe.

ה צ ק  [Q. inf. cstr. ת ו צ ק . pl ger. ת ו צ ק ל : ptc. ה צ ק ?.  
HLpf. pi . ו· .inf. cstr :הקצ ות ( הקצ ות = הקצ )].

Q. Cortar, extirpar: עמים -  destruir pueblos 
Hab 2,10.

Pi. Cortar, amputar Prov 26,6; desmembrar
2 Re 10,32.

Hi. Raspar, raer Lv 14,41.43.
De la misma raíz: , ,קצה ,קצה ,קצה ,קצו קצות
קצת.

 ,Borde, extremo [קצותיו .C. suf ,קצות .Pl. cstr] לןצה
cabo, punta, ángulo; confín. Borde, franja (fig.) 
Job 26,14; extremo: הכפרה -  de la placa Ex 25, 
-ההשן ;18  del pectoral 28,23; 37,8; העבתת-  
cabo de los cordones 28,25 39,18; punta Ez 
15,4; ángulo Ex 27,4. השמיפ/הארץ -  confines

און פ ק  Hielo, congelación Zac 14,6 + קרות 
(correg.) frío.

ד פ ק  [q.ptc. pas. f . דה ו פ ק . m. Pf. 1 י .[קפד־ה

Q. Dicho de יד mano, cerrar Eclo 4,31 (va- 
ríante קפץ * פתה  abrir).

Pi. Devanar, enrollar, ovillar Is 38,12 + את  
tejedor.

De la misma raíz: ? קפד , קפוז¿,קפדה

ד קפוד[ פ ק ] Erizo, puercoespín; ¿lechuza? Is 14,
23 34,11 Sof 2,14.

.Pánico, espanto Ez 7,25 קפד־ה

קפח  ¿Culebra? Is 34,15.

ץ פ ק  [Q.pf.f. ה צ ? ק ; impf.sg. 2 פץ ק ת , P1. ו  nl ,;קפצ
impf. pi . ן ו ^פצ .  pl ptc. פץ ק ?,  ratp. impf. 2 פץ .!תתק

Q. Cerrar: T -la  mano Dt 15,7 * פתה abrir 
(v. 8), Eclo4,31 (véase קפד רחמים(;  -  las entra- 
ñas Sal 77,10; פה ־־  tapar la boca Is 52,15 Sal
107,42 Job 5,16; חכמה -  esconder la sabiduría 
Eclo 4,23 = מנע retener.

Ni. Job 24,24. Dudoso; véanse comentarios.
P1. Brincar Cant 2,8 = דלג Pi. saltar.
Hitp. Arrepentirse Eclo 32(35),19.

ץ ק  [c. suf . ו ,קצי ,קצך קצ  y 2 ו ,Re 19,23קצה  נ  !קצי
Dominio del sentido temporal: fin, término, 
desenlace, destino, final; sentido espacial: con- 
fin, límite, frontera; otros: límite, limitación.

1. Sentido espacial. Confín, lejanía: מ־ בוא  
llegar de lejos Jr 50,26; límite Job 28,3. Adj.: 
último, final: - ;último reducto 2 Re 19,23 מלון 
- .última cumbre Is 37,24 ?זרום 

2. Sentido temporal, a) Simple. Final, des-
enlace Gn 6,13 + השחית exterminar; Ez 7,2s.6
Am 8,2 Sal 39,5; Lam 4,18 = ימינו מלאו  se ter- ? ל ל ל  . .  T . IT

minan nuestros días; Dn 9,26 Eclo 41,4; plazo 
Hab 2,3 Dn 11,27 Eclo 36(33),10 = ;מועד 

קצו עת עד  hasta el momento de su muerte
46,20. Adj.: - ערן עת   día del castigo final Ez
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קצה - קציר
T It  · >t

 Dicho de hombres, grupo [קצרתם .C. suf] לןצות
Jue 18,2; del pueblo, masa 1 Re 12,31 13,33
2 Re 17,32; extremo Sal 19,7; - מפיו ועד מ-  
(envergadura {de punta a punta de las alas כנפיו
1 Re 6,24; אדם בני כל רוחות בקצות  entre tantas 
almas Eclo 16,17 = כבד בעם  entre tanta gente.
Nota. Probable pl. de קצה o variante de .קצה 

.Comino Is 28,25.27 קצח

ן י ן .Est. cstr] קצ י י .pi. cstr ,קצ נ  ןקציניןד .c. suf ,קצי
Jefe, caudillo, gobernante Jue 11,6.11 = ראש; Is
1,10 3,6s 22,3; Miq 3,1.9 = ראש·, Prov 6,7 + 
 ;gobernante; 25,15 Dn 11,18 Eclo 48,15 משל

המלחמה אנשי  -  oficiales Jos 10,24.

.Acacia Sal 45,9 [קציעות .Sóiopi] קציעה

, .c.SUf ,קציר .Est.cstr] קציר ,קציו־י ,קציו־ף קציךןד  
,קצירו ,קצירה ןקציךכם  Siega, poda (acción); 

mies, ramaje, sarmiento (10 que se siega o po- 
da); estación de segar, podar, a) Acción. Siega, 
segazón Gn 8,22 correl. זרע siembra; 45,6 co- 
rrel. חריש idem; Ex 34,21 (también la estación)
1 Sm 6,13 8,12 Is 9,2; 16,9 + קיץ vendimia; 
Os 6,11 Rut 2,21. - bochorno de la siega Is חם 
18,4. b) Mies, cosecha. Lv 19,9 23,10.22 Dt 24,
19 Is 17,5 23,3 Jr5,17 J ll ,l l  Job5,5; ־ ח פי ? 
grano de ricio Lv 25,5; בשל -  estar madura la 
mies J14,13. c) Tiempo de siega, estación de la 
siega (especificada: de la cebada, del trigo; a 
veces indicada mediante una marca temporal). 
Gn 30,14 Ex 34,22 2 Sm 23,13 Is 18,5 Jr 5,24;
 ;vendimia (la otra cosecha); Am 4,7 קיץ + 8,20

ה־ חג  Pentecostés Ex 23,16; - ,ןמי/בימי - יום  ? 
cuando/durante la siega, en tiempo de siega 
Jos 3,15 Jue 15,1 2Sm21,9 Prov 25,13; ־חטים 
;estamos en la siega del trigo 1 Sm 12,17 היום
-  comienzo de la siega 2 Sm 21,10 Rut החלת 
1,22; -(¡ )ר עת  tiempo de siega Jr 50,16 correl. 
 ;trillar ךץךךיןד .sembrador, 51,33 correl זורע
durante la cosecha Prov 6,8 10,5 20,4 בקציר

Nota. Quizá pl. de .קצהdel cielo, del orbe Is 40,28 41,9 Jr 49,36 Job
28,24.

קצה לןצה([ ) Est. cstr. ק?נה. c. suf. קצהו, pi. c. suf. 
 Fin/extremo de una cosa. Se especifica [קציהם
el significado según los campos: espacio (tér- 
minos geográficos y otros) o tiempo.

1. Sentido espacial, a) Geografía: הארץ -  
confín, extremo de la tierra Dt 28,49 Is 5,26
42.10 Sal 61,3 Prov 17,24, horizonte Jr 10,13
51,16 Sal 135,7; כנען ארץ  -  frontera de Ca- 
naán Ex 16,35, véase Nm 20,16 (+ גבול) Ez 
(זר) ;25,9 -)falda del monte Ex 19,12,punta Jos 
- ים ;18,16  orilla del mar 13,27 15,2, extensión 
Eclo 43,24; המךבר-  borde, margen del desier- 
to Ex 13,20 Nm 33,6; מים -  orilla de río (con- 
texto) Jos 3,8.15; desembocadura 15,5; העיר-  
afueras de la ciudad 1 Sm 9,27, véase 14,2; 
 extremo, límite, confín del cielo Dt30,4- השמים
Is 13,5 Sal 19,7; תבל-  extremo, confín del 
orbe 19,5. Lugar, término Ez 33,2. b) Otros: 
-היךיעה  borde de la lona Ex 26,5 36,12; 
-המחנה  extremo del campamento Nm 11,1, 
avanzadas Jue 7,17.19 2 Re 7,8; המטה -  punta 
del bastón ISm 14,27.43; המשענת-  punta del 
palo Jue 6,21. De hombres, grupo, círculo Gn
47,2.

Fraseología: - -...ועד/אל ל(מן  ) de un ex- 
tremo al otro, de punta a cabo Ex 26,28 Dt
4,32 13,8 28,64 Jr 12,12 25,33.

2. Sentido temporal: מקצה 4־  nota tempo- 
ral ( ,ימים ,חדשים ,שנה שנים ): al cabo de, pasa- 
dos, después de Jos 9,16 2 Sm 24,8 1 Re 9,10
2 Re 8,3 18,10 Ez 3,16 39,14; cada Dt 14,28 
Jos 3,2.

- Siempre la expresión קצה  -sin fin, innu אין 
merable, indefinido, inacabable, sin término, in- 
terminable Is 2,7 + נמלא estar lleno; Nah 2,10;
.masas; 3,9 כבד ,multitud רב + 3,3

Confines Is 26,15 Sal [קןיוי .Sólo cstr. pl] קצו
48.11 65,6.
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ר צ ר - ק י צ ק

 Dudoso: ¿espuma?, ¿ramo tronchado? Os לןצף2
10/7.

.Ramo tronchado !seco J11,7 לןצפה

קצפון  [Leer קצפון] Ira, enojo Eclo 30,23.

ץ מ צ ק · pf. 2 ־קצתה, ptc. pas. cstr. ו י5קצ . pí. pf. קצץ 
2 ו .pl ,?קצץ .Re 18,16); impf. sg(קצץ  יקצצ . Pu. ptc. 
p í. זקצצים?].

Q. Cortar, amputar Dt 25,12; פאה קצוצי  de 
cabeza rapada Jr 9,25 25,23 49,32.

Pi. Cortar Ex 39,3 Juel,6 2Sm4,12; arran- 
car 2 Re 16,17 18,16; romper, destrozar 24,13; 
Sal 46,10 = 129,4 ; י3ש .

Pu. Ser amputado, cortado Jue 1,7.
De la misma raíz: . קץ , קיצלן

ר צ ק  [q . Pf. f . !$ךה .P1 ,ל ו f ,קצר . פ ת ך צ נה 2 ק ,תקצר ; 
impf. sg. )יקצ)ו(ר יקצור־־  Prov22,8), f. intr. תקצר  
ו .c. suf ,תקצ)ל(ר Nm 11,23), 2 (תקצר  Ecio תקצרה
7,3,P1. יקצ)ל(רו  y ן ו יקצר , c. suf . ו ו 2 תק$ר יק?רה , ; 
ímptv. pi . ו ר .ínf. abs ;קצר ו צ ק , cstr. c. suf. ם כ ר צ ק , 
ger. ר צ ק ל ; ptc. pl. ים ת .pas. pl. f ;לןצך ו ר קצ . Pi. pf. 
ר צ ק . H!. pf. ת 2 ר צ ק ה . mtp.impf.2 תתקצר Ecio7,10].

Q. Valor tr. segar, cosechar; valor intr. 
acortarse, abreviarse, menguar, encogerse; ser 
corto, breve, menguado, mezquino.

1. Transitivo, a) Segar. Lv 19,9 + לקט Pi. 
espigar; Dt 24,19 1 Sm 6,13; Is 17,5 + ט ק ל  Pi.; 
Rut 2,9; Ecl 11,4 correl. זרע sembrar; Eclo 6,19 
correl. תבואה cosecha, b) Cosechar. Correl. 
 .Jr 12,13 Os 8,7 10,12 Prov 22,8; correl זרע
.arar Os 10,13 Job 4,8 הרש

2. Intransitivo, a) Acortarse: - ךשעים שנות 
los años/vida de los malvados Prov 10,27 * 
- :prolongar, b) Ser corto הוסיף  T ía mano (fig. 
= ser mezquino) Nm 11,23 Is 50,2 59,1; -  מצע 
la cama Is 28,20 = צרר ser estrecho; -  לשכות 
ser estrechas las habitaciones Ez 42,5.

Fraseología: -  (.corto de aliento, fig) נפש 
extenuado Nm 21,4, cesar la ira Jue 10,16, per- 
der la paciencia, estar harto (como - Zac (רוח 

ה ;26,1 ל ־־ כ  acabar la siega Rut 2,23. d) Ra- 
maje, follaje Is 27,11; Job 14,9 + פרח  Hi. re- 
verdecer; 18,16 correl. שרשים raíces; 29,19; 
sarmientos Sal 80,12.

עי צ ק  [Hi. impf. יקצע] Raspar Lv 14,41 4 ־ עפר  
polvo, raspaduras.

ע2 צ ק  [pu. ptc.P1. f . ת ע ? ק מ . Ho. Ptc.P1. f.ות .[?הקצע  

Pu. Ser anguloso !esquinudo. Sólo partid- 
pió: rematado en ángulo Ex 26,23 36,28.

Ho. Ez 46,22. Dudoso; véanse comentarios. 
De la misma raíz: . וע מקצ

ף צ ק  [q . Pf. 2 י פת ,קצפת 1 קצ ; impf. ף צ ק %קצף 2 ת , 
1 ) וף ף אקצ קצ א  is 57,16),  P1. ו יק?פ ; inf. cstr. ף צ ק ; 
ptc. ק'ןיף. m . Pf. 2 ת פ צ ק ה , P1.2 ־הקצפהם, impf. pi. 
ו יקציפ ; inf. cstr. ף י קצ ה ; ptc. pl. ם י פ קצ מ . Hitp.weqat.  
והתקצף ].

Q. Airarse, encolerizarse, irritarse, indignar- 
se, enfurecerse, enfadarse, enojarse. Durativo: 
sentir ira, cólera, etc.; estar airado, irritado. Se 
construye en forma absoluta o con ) על אל  Jos 
22,18). a) Acto, comienzo. Gn 40,2 Ex 16,20 
Lv 10,6 Nm 31,14; Dt 9,19 4 ־ אף  ira, חמה  
cólera; 2 Re 5,11; Is 54,9 4 ־ גער  amenazar; Jr
37.15 Ecl 5,5; Est 1,12 = ו  ם בערה סמת  montó 
en cólera, b) Durativo. Jos 22,18 Is 47,6;
יב = 57.16 estar en pleito; 64,4.8 4 ר ־ ער־־מאד  
excederse en la ira; Zac 1,2.15 * נא  -sentir ce ק
los (v. 14); Lam 5,22 correl. ס א מ  rechazar; Est
2,21. (Hay casos dudosos).

Hi. Irritar, provocar, enojar Dt 9,7s.22 Zac
8.14 Sal 106,32.

Hitp. Estar rabioso/furioso Is 8,21.
De la misma raíz: . \לו?ף קצפין

ף צ ק י  [Est. cstr. פו ,ק?פי ,ק$פך לן̂ ] ira, enfado, 
enojo, irritación, indignación, coraje, rabia, có- 
lera, saña, furor. Sin.: עברה ,אף ,חמה זעם, ¡ 
ant.: חסד ,סן רצון, . Nm 1,53 Dt 29,27 Jos
9,20 2 Re 3,27 Is34,2 60,10 Jr 10,10 Zac 1,
2.15 Sal 38,2 102,11 Ecl 5,16 Est 1,18; -  ש?ף 
arrebato de ira Is 54,8.
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קצי - קרא1

י .c. suf ,קראת ו י יף קראת ,קדאת , P1. 2 , ו ו קרא ,קרא  
ךאתם ק ; impf. 3 רא , .c. suf ,!ק ו י יקרא יקראנ ,  

ו ,?קראה יקראם יקראה , , f. רא ק ,הקרא 2 ה , c.suf.  
ראם ק ת , f. רא ק י 1 א ,הקרא , c. suf. ך רא ק א , P1. 3 

ו !קראי קרא . ?,‘ c. suf . נה¿ רא ק !קראהו ה ,!קראנני ,  
ו ץ3,הקךא 2 הקרא , f. נה 1 נקרא ,הקרא ; imptv.א ר ק , 

c. suf. נה י קרא ,קראנ , P1. ו ו קרא ,קךא , c. suf. ו  ,קראה
pi. f. ג ךא ,קראן ק ; inf. cstr. ראת ו(א ק / ,קר , a suf. 

ו נ ,קראי קרא ; Ptc.רא) ו ( ים.P1 ,ק י.cstr ,קרא  .c ,קרא
suf. ו י יף קךא ,קרא , Pas. וא ו(אים קר־) .P1 ,קר , c. suf. 

יה ו קרא ,קראי . nl  Pf. נקרא , f. י נקראה 1 נקראת , , 
p i . 1 .s48,2; impfנקראו  רא .P1,?ק ו ו 2 הקרא ,?קךא ; ptc. 
נקרא , P1.ים נקרא . Pu. Pf. (רא ו ( .ptc. c. suf ;ק י .[?קרא

Q. Llamar, avisar, citar, convocar, invitar, 
convidar; reclutar; llamar, apellidar, apodar, de- 
nominar; pronunciar, leer; anunciar, pregonar, 
proclamar, promulgar, publicar; vocear, gritar, 
clamar; invocar, apelar.

1. Uso absoluto: gritar, clamar, vocear.
a) Genérico. Gn39,14s = קול הרים  levantar la 
voz; is 40,3.6; 58,1 = קול הךים ; Jr 4,5 = הגיד 
anunciar, השמיע pregonar, תקע tocar, hacer 
sonar; Sal 69,4 = נתן נחר  arder la garganta.
b) Gritar, introduciendo 10 que se grita ( = 
gritó:) Gn 41,43 Lv 13,45 Jue 7,20 (grito de 
batalla) 2 Sm 18,26 2 Re 11,14 Is 21,8.11 36,13 
Jr 20,8 Lam 4,15. c) Caso específico: - ערב בני   
graznar las crías de cuervo Sal 147,9.

2. Con complemento directo (próximo al 
anterior). Gritar, proclamar, pregonar, pro- 
mulgar: דבר/ךבךים-  proclamar la(s) palabra(s)
1 Re 13,32 2Re 23,16 Jr3,12 7,2 11,6 19,2 51, 
61 Zac 7,7; הדתת -  anunciar el futuro Is 41,4; 
- ךרור  promulgar un indulto, amnistía Lv 25,10 
Is 61,1 Jr 34,8; צום -  un ayuno 1 Re 21,9.12 
Jon 3,5; קריאה -  lanzar un pregón 3,2; שלום -  
anunciar la paz/prosperidad Miq 3,5; שמטה -  
la remisión Dt 15,2; שנת־רצון -  un año de gra- 
cia, jubileo Is 61,2; ההורה -  promulgar la Ley 
Dt 31,11. Pronunciar, articular Is 8,4. (Absoluto 

העם באןני  -  ante la tropa Jue 7,3; Prov 8,1 = 
קול נתן  alzar la voz; לפני ante Est 6,9).

ש-למות ;idem בחל = 11,8  desesperado נפ
(estar a la muerte por falta de aliento) Jue 
16,16; - perder la paciencia Miq 2,7 Job רוח 
21,4.

Pi· Acortar, abreviar Sal 102,24 Eclo 30,24.
Hi. Idem Pi. Sal 89,46.
Hitp. Ser mezquino, impaciente Eclo 7,10.

De la misma raíz: . ,קציר ,קןיר ,קצר קצר

ר צ לן  [Est. cstr. קצר, pl. cstr. קצרי] Corto, falto: 
T -  falto de fuerzas (manicorto) 2 Re 19,26 
(=  Is 37,27); ימים -  de vida breve (corto de 
días) Job 14,1; ־אפ?ם de genio vivo, impulsivo 
(corto de narices) Prov 14,17 * מזמות איש  re- 
flexivo; ־רוח impulsivo, colérico 14,29 * ארך 
.paciente אפ?ם

קצר קוצר([ ) Pl. ם רי מו ק ] Segador 2 Re 4,18 Jr
9,21 Am 9,13 Sal 129,7 Rut 2,3 ( + 5x); Eclo
.arador חורש + 6,19

- רוח En קצר  impaciencia, agobio Ex 6,9.

ת צ ק  [c. suf. ם ת צ ק , P1. ת ו צ ק , c. suf . ו וה ו י  ,Resto [ל
restante Dn 1,2; grupo Neh 7,69; מקצת + nota 
temporal: al cabo de Dn 1,5.15.18. PL: extre- 
mos, ángulos Ex 37,8 38,5 39,4 Sal 65,9.

 Con estas radicales se forman las palabras קר
siguientes: 1קרא llamar, קריא nombrado, קו״יאה 
pregón, קרא perdiz, מקרא convocación; 2קרא 
suceder, קראת encuentro; 1קרה suceder, מקרה 
suceso, קרה polución, קרי polución; 2קרה cons- 
truir, קורה viga, מקרה maderamen; קרר mante- 
nerfrío, קרה frío, קר fresco, קר frío; קור cavar, 
.ciudad קריה ;pared קיר ;pozo מקור

- :Frío, fresco [קרים .pi קר  ,agua Jr 18,14 מ?ם 
Prov 25,25 + ע?.פה נפש  garganta sedienta; 
.de sangre fría 17,27 k ־רוח

ר ¡? Frío, helada Gn 8,22 * חם calor.

קיר. Véase קר

א1 ר ק  [Q.pf. 3 c. suf. ,קראני קראך , f. )ל!ךאה קראת  
is 7,14), 2 קראת, f. )קראת קראסי  jr 3,4 q ), 1
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קרא1 - ־קרא

Ni. Llamarse, ser llamado, pronunciado, 
nombrado; ser citado, leído, determinado, con- 
vocado.

1. Llamarse, recibir/llevar un nombre. Va-
rias construcciones, con o sin שם. a) X  N - שם   : 
llamarse X, recibir, llevar N el nombre de X. 
Gn 17,5 35,10 Dt 25,10 Ez 20,29 Dnl0,l. (Pro- 
nunciarse, véase abajo2.). b) x b ^ N - שם  :pro- 
nunciar el nombre de N (de ordinario שם 
 ,sobre X, imponer el nombre de N a X (יוזוה
llevar el nombre de X (transí.). Dt 28,10 2 Sm
12,28 1 Re 8,43 Is 4,1 (del marido) 63,19 Jr
7,10 14,9 15,16 25,29 32,34 34,15 Am 9,12 
Dn 9,18s Eclo 47,18. c) שמי בהם  -  : en ellos 
continúa mi nombre Gn 48,16. d) N - כשם   : 
llevar el nombre de N Is 43,7 48,1 Eclo 36,17; 
- בשם  ser citado/llamado nominalmente Est
2,14. e) אחיהם שם על -  (dudoso): son nom- 
brados herederos con sus hermanos Gn 48,6. 
f) X  N b -  : ñamarse N. Gn 2,23 ISm 9,9
2 Sm 18,18 Is 1,26 32,5 35,8 62,4.12 Jr 19,6; 
tener fama de Prov 16,21. g) N -  : llamarse, 
apellidarse, ser N. Dt 3,13 Is 54,5 56,7 61,6 
Zac 8,3 Eclo 5,14. h) N - מן   : tomar el nom- 
bre de N. Is 48,2. i) ך מצחק כי ל זרע - : Isaac 
será nombrado tu descendiente, te sucederá en 
el apellido Gn 21,12.

2. Otros casos. Ser convocado, reunirse Is
31,4 Est 3,12 8,9; darse cita, על־שבר שבר  un 
golpe a otro golpe Jr 4,20; ser pronunciado 44,
26 Rut 4,14; estar determinado !decidido Ecl 
6,10; ser leído Est 6,1 Neh 13,1.

Pu. Llamarse Is 48,8 58,12 61,3 62,2 Ez 
- בשמי ;10,13  llamarse con/llevar mi nombre Is
65,1. Participio elegido 48,12.

De la misma raíz: . יאה ,מקרא ,קרא ,קריא קר

א2 ך ן ל  [Q.pf.3c.suf. ו ,קראני קראה , f .  .p1.3c ,קראת
suf. י יקרא .impf ;קראנ , c. suf. ו־3יקדא , P1. 3 f. 
נה  .ptc. pi. c ;(קראה véase) לקראת .inf. cstr ;תקרא
suf.יך .M .קךאת pf נקךא. ; impf.יקרא ; inf.abs.נקרא . 
Hi.wayy. 2 ותקרא ]. -

3. Con ספר o sinónimos: ספר את־/ב/מעל -  
leer (se leía en voz alta) Ex 24,7 Dt 17,19 Jos
8,34 2 Re 5,7 Is 29,lis  34,16 37,14 Jr 29,29
36,8 51,63.

4. Llamar, imponer un nombre (a perso- 
ñas, lugares, objetos); apellidar, apodar. Se 
construye con o sin שם: N )שמו ל/את־־ ) -  le 
llamó, le puso por nombre N (muy frecuente),
a) Sin שם Gn 1,5.8.10 Jue 6,24 10,4 2 Sm 5,9
2 Re 18,4 Is 47,1.5 Jr 6,30 Os 2,18 Rut 1,20 
Eclo 4,10. b) Con שם Gn 3,20 5,3 22,14 Ex
2,10 17,15 Jue 13,24 1 Re 7,21 2 Re 14,7 Is
8.3 Os 1,4.6.9. על־שמו X את/ל -  imponer a X 
su nombre Dt 3,14 2 Sm 18,18. c) שם קרא?  el 
hombre a Dios: invocar a Dios, al Señor Is 12,4
64,6 J1 3,5 Zac 13,9 Sal 80,19 105,1; Dios al 
hombre: llamar nominalmente, elegir Ex 31,2
35,30 Is 45,3s, mencionar Jos 21,9.

5. Llamar, hacer venir. Se construye, sin 
apreciable cambio de sentido, sin preposición, 
con sufijo pronominal, con את ,אל ל, . A veces 
precedido de שלח. El complemento es una per- 
sona, un grupo, un ser personificado, a) Lia- 
mar Gn 12,18 20,8 Ex 2,7s 19,3; Nm 22,37 
correl. הלך venir (punto de vista); Jue 4,6 1 Sm
3.4 1 Re 12,20 Is 41,9; 65,12 correl. ענה res- 
ponder. El hombre a Dios: llamar, invocar, gri- 
tar Sal 3,5 (en Sal más de 40x). b) Citar Ex 36,2 
ISm 16,3 2Sm 1,7 Job 9,16; convocar Gn 41,8 
Ex 12,21 Dt 29,1 Jos 23,2 2 Re 6,11 Is 4 8,13; 
-עצרה  la asamblea J1 2,15; invitar, convidar 
(participio pasivo invitado, convidado) Ex 34,15
1 Sm 9,13 + אכל comer; 2 Sm 13,23; 15,11 4־ 
 ;sacrificios; 1 Re 1,9 Sof 1,7 Zac 3,10 זבחים
Est 5,12 + משתה banquete; reclutar, alistar, 
hacer leva Is 13,3 + בלךים| soldados; Lam 1,15.

6. Personificaciones. Citar, llamar: - אל־  
- חרב ;a la tierra/al cielo Sal 50,1.4 השמים/אךץ  
a la espada Jr 25,29 Ez 38,21; מנו-ךים -  térro- 
res Lam 2,22; למהלמות-  golpes Prov 18,6; 
-למי־ה;ם  a las aguas del mar Am 5,8; לרעב-  
al hambre 2 Re 8,1.
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ב ר א?¡י2 - ק

dar en busca de presagios Nm 24,1; -  salir יצא 
al encuentro Gn 14,17, salir al paso Nm 21,33, 

למלחמה ןשךאל/?לשתיפ - יצא  salir a presentar 
batalla a Israel/a los filisteos Jos 8,14 1 Sm 4,1;
- - ;huyendo dar en Ex 14,27 נוס   cerrar סגר 
contra (sentido bélico) Sal 35,3; -  -levan קום 
tarse a recibir Gn 19,1; -  -acercarse en di קרב 
rección a 1 Sm 17,48; -  correr al encuentro רוץ 
Gn 18,2, ירוץ רץ - רץ  un mensajero/correo 
releva a otro Jr 51,31. d) Con verbos de sen- 
timiento o su expresión, לקראת indica el movi- 
miento: לקראתו ויחרדו...  fueron ansiosos a su 
encuentro, se asustaron a su llegada 1 Sm 16,4; 

לקראתו וישמח  salió contento a recibirlo Jue 19, 
לקראתו הריעו ;3  lo recibieron con algazara 
בואך לקראת לך רגזה ;15,14  se estremece a tu 
llegada Is 14,9.

ב ל ו ל  [q . pf. f- בה ר ק  y י ת ? ר קרבת 1 ק קרבה 2 , , , P1. 
ב .impf ,־קרבו ר ק י , f . y 2m. ב  ר ק ,תקרב 1 א , P1.3 
ו ב ך ק י , f. ) ו ה תקרב מ ר ק ת  e z 3757), ¡־, 1) 2  ( ו  תקרב
ב ר ק נ , cohor. בה ך ק נ ; imptv. ה ב ר ,קרב ק , P1. ו ב ך ק ; 
inf. cstr. ה ב ר ,קרב ,קרב ,קרב־־ ק , c. suf. ?ם כ ב ר ק  
ם ת ב ך ק ; ptc. ב ר ק , P1. ם י ב ר ק , ní  Pf. ב ר ק נ , P1. 2 
בהם ר ק נ . p!.pf. י 1  בת ר ק , P1. ו ב ך ק ; impf. 2 1 ,ב ר ק ה  
c. suf. ו נ ב ב .imptv ;אקר ר ק , pi. ו ב ר ק . hí . pf. 3 
(ב י ( בה .c. suf ,הקר י ר ק ם ה י ר ק ה , , f. 2 ,ה ב י ר ק ה  
ת ב ר ק ה , c. suf. 1 ,ם ת ל ר ק ה  c. suf. ו י  .P1 ,הקרבת
ו יב .c ,הקר suf . ם ת ב ר ק יבם 2 ה ,הקר ; wayy. 3 ,[!?¡ב ר  
c. suf. .f ,יקו־יבנו ,הקו־יב 21 תקו־יבי , P1.2 ,יקו־ימ
ש י ב ך ק ה , wayy. 3ב ך ק ]; imptv. ב ר ק ה , c. suf.
ו בה י ב .inf. abs !הקר ר ק ה , cstr. ב י ר ק ה , c. suf. 

(בם י ( ו הקר יב לכם ,הקר י ,הקר ; ptc. ב י ר  .P1 ,מק
בם י ר י .cstr ,מק ב י .mtp .מקר  impf. sg. 2 m. ב ר ק ת ת  
Eclo 13,10].

Q. Acercarse, aproximarse, avecinarse, arri- 
marse; acceder, acudir, presentarse. Se cons- 
truye de ordinario con אל, a veces con , ,לפני ל  
ב ; con 2 על Re 16,12 Sal 27,2; con מיל Dt 2,19.

1. Sentido espacial, a) Neutral o genérico. 
Gn 37,18 Ex 32,19 Nm 31,48 Jos 10,24; Is
= tocar; Ez 9,1 Jon 1,6; Sal 91,10 נגש * 65,5

Q. Suceder, acaecer, acontecer, sobrevenir, 
echarse encima. Gn 49,1 Lv 10,19 Is 51,19 Jr 
-אםון/ךעה ;13,22  una desgracia/calamidad Gn
42,4.38 D t31,29 Jr44,23 Eclo 12,17; מלחמה-  
declararse la guerra Ex 1,10, את מלחמה -  
ofrecer resistencia a Jos 11,20; לרגלו -  salirle 
al paso Is 41,2; ורעדה פחד  -  pavor y temblor 
Job 4,14. Encontrar Eclo 3,31. Prov 27,16 
dudoso.

Ni. Encontrarse, hallarse, estar casualmente
2 Sm 1,6 (véase קרהו  Ni.); 20,1; על/לפני -  sa- 
lirle al encuentro, toparse con, ir a dar en Ex 5,3 
Dt 22,6 2 Sm 18,9.

Hi. Hacer que se encuentre con, enviar, 
echar encima (doble acusativo) Jr 32,23.
Nota. Es alógrafo de 1קרה.

De la misma raíz: .קראת/)?(קראה

קרא  Perdiz (hablador, reclamador; comparar 
con «por el pico se pierde la perdiz») 1 Sm
26,20 Jr 17,11.

ה א ר ?(ק ת/) א קר  Se usa en forma adverbial 
, .c. suf] לקראת ,לקראתי ,לקראתנו לקךאו^ןז  

,לקראתו,לקראתף ,לקראתה ,לקראתכם לקראתם ].
Encuentro de dos entidades, personas, grupos, 
objetos. El significado se especifica según el 
sujeto, el punto de vista (quién va al encuentro 
de quién), el movimiento/quietud, a) Los dos 
inmóviles. Frente a frente, enfrentados, enea- 
rando. Gn 15,10 + נתן colocar; Am 4,12; + 
formar (militarmente) lSm4,2 17,21 2Sm ערך
10,9 1 Cr 19,10s.l7. b) Sujeto inmóvil·. -  פגע 
esperar (la llegada), recibir + נצבים de pie Ex 
5,20; -  idem 7,15 Nm 22,34. c) El sujeto נצב 
se mueve: hacia, al encuentro; vale por adelan- 
tarse, atajar, salir al paso, ir en busca de, abor- 
dar. Sigue a verbos de movimiento: אתה Hi. 
sacar, בוא venir, הלך ir, יצא salir (el más fre- 
cuente), ירד bajar, עלה subir, קום levantarse, 
:enviar. Ejemplos שלח ,volver שוב ,correr רוץ
- נחשים - הלך ,ir a ver/visitar 2 Re 8,8 הלך   an
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רב ?¡יב - ק

 :.aducir; empalmar Ez 37,17. Intr הגיש = 41,21
- לבוא  estar para llegar 36,8; avanzar Job 31,37. 
Os 7,6 dudoso.

Hi. Aproximarse), acercar(se), presentar; 
juntar,; agregar.

1. Sentido espacial, a) Intransitivo: לבוא-  
estar para llegar Gn 12,11; aproximarse, acer- 
carse, estar cerca Ex 14,10 Nm 7,2 16,9 Jos 
7,17s Is 26,17. b) Transitivo. Casi siempre cul- 
tual; complemento ן3קך  o equivalentes. Acer- 
car, presentar, ofrecer, ofrendar Ex 29,10 Lv 1,2 
(89x en Lv); frecuente en Nm; Jue 3,17 Ez 
43,22ss 44,7.15.27 Ag 2,14 Esd8,35 lC r l6 ,l
2 Cr 35,12; hacer que se acerque, mandar acer- 
carse Ex 29,4 40,12 Nm 8,9 16,5 Jos 7,16
1 Sm 10,20s; llevar, entregar Nm 15,33 Jos 8,23; 
-מנחה  presentar tributo Jue 3,17s; שכי -א  
ofrecer dones Sal 72,10; בשדה שדה  -  juntar/ 
agregar campos a campos Is 5,8 = הגיע hacer 
que se toquen, añadir; מאת -  retirar 2 Re 16,14.

2. Sentido temporal. Acelerar, precipitar Ez
22,4.

Hitp. Acercarse Eclo 13,10 * רחק Hitp. 
alejarse.

De la misma raíz: , ך ב3ק ר ¡ ? , ¿ ב ר ק ? , ן ן ך ק , קרב ן ,  
ב. ו ר ק

רב ק  [P1. ןקךבים Adj. verbal de קרב לשרת. -
que se acercan a servir, que entran al servicio de 
Ez 40,46 45,4; -] הלןד/הלרןד acercándose 1 Sm
17,41 2 Sm 18,25; למלחמה -  presentar batalla, 
combatir Dt 20,3; המלך אל״שלחן  -  comensal 
del rey 1 Re 5,7; -! ר הזד/כל  el intruso Nm 1,51
3,10.38 17,28 18,7.

ב ([ קרב ר ק  Sal 55,22) Pl. ת ו ב ר ק ] ]Batalla, cornb ate, 
pelea 2 Sm 17,11 Zac 14,3; Sal 55,22 * שלום 
paz; Eclo 37,6; קרבות חפץ  belicoso Sal 68,31. 
Nota. Sal 55,19 lg. 110,2 ; לי מקרב  correg. BHS
ב¡?· י

ב ר ¡? [c. suf. קו־בי קו־בך,  y , ך קו־בו ב ר ק ך , ב קר ,  
נה קרבם קרב כם , ב ר ק ו , ,קרבה ,קרבנ  Gn41,21; pi.

 ;alejar הו־חיק * Pu.; Job 33,22; Prov 5,8 אנה
Lam 3,57; Est 5,2 + נגע tocar; Eclo 9,13 * רחק 
alejarse, b) Campo cultual. Acercarse, acce- 
der, presentarse (frecuente en Lv y Nm) Ex
3,5 12,48 16,9 40,32 Lv 9,7 Nm 17,5 Ez 44, 
15s. c) Campo judicial. Comparecer; acudir, 
presentarse Jos 7,14 Is 34,1; למשפט a juicio 41,
ט9למש אליכם ןקךבהי ;aproximarse נגש = 1  
os llamaré a juicio Mal 3,5 + עד testigo,
d) Campo político o administrativo (un inferior 
a un superior). Acudir, dirigirse Dt 1,22 5,23 
Jos 17,4. El hombre a Dios: לפניך דנתי  mi cía-ל I ... T : · T ·

mor a tu presencia Sal 119,169. e) Campo mi־ 
litar. Con מלחמה o sinónimos o sólo por el 
contexto: Ex 14,20 probablemente de un acer- 
camiento hostil, combatir; enfrentarse Dt 2,19 
 ;Hitp. entrar en combate גרה ,provocar צור +
- אל־המלחמה  entablar combate 20,2; אל־עיר -

T T : · -  V 7 7 . . , .

עליה להלחם  acercarse a atacar una ciudad
T V T ·· T · :

- המלחמה ;20,10  trabarse la batalla 1 Re 20,29; 
- על  atacar Sal 27,2 + צר adversario, ב אי  ene- 
migo; ל -  idem anterior 55,19 * שלום paz. 
f) Campo sexual, con otra especificación o sin 
ella. Llegarse, tener relaciones sexuales con Gn 
20,4: Lv 18,6 + ערוה לגלות  idem; 18,14 = גלה 

עךוה; 20,16 + לך?עה  para acostarse; Dt 22,14 
אשה לקח +  casarse; Is 8,3 + הרה concebir; 
Ez 18,6. g) Otros casos: אל־־המלאכה -  acceder
a, abordar una tarea Ex 36,2; -  -una per) זר 
sona extraña) juntarse a, meterse entre Nm 18,4 
- ;sumarse, incorporarse נלוה =  -ensam עצמות 
blarse los huesos Ez 37,7.

2. Sentido temporal. Acercarse, estar lie- 
gando una fecha o plazo Gn 27,41 Dt 15,9; 
־̂־N למות -  estar cerca el día/la hora de la 
muerte de N, estar N próximo a morir Gn 47,
29 Dt 31,14 1 Re 2,1; עצה -  cumplirse el de- 
signio Is 5,19; קץ -  acercarse el fin Lam 4,18.

Ni. Presentarse, comparecer Ex 22,7 Jos
7,14.

Pi. Acercar Sal 65,5; hacer llegar Is 46,13 * 
retrasarse; presentar אחר ,ser diferido רחק
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לןי־ב - ל!ךבן

19.24 24,13 Sal 74,12; מקרב de dentro de, de en 
medio de, del interior, de Nm 14,44 Dt 2,14s 15,
11 Is 4,4 Jr 6,1 30,21 Am2,3 Miq 5,9.12s (es- 
pació o comunidad), e) De una comunidad o 
sociedad: entre, en medio de, con; acompañado 
de, rodeado de; de entre, de en medio de, de Ex
23.25 Lv 17,4 Nm 14,13 Dt 4,3.34 Jos 13,13 16, 
10 Jue 1,32 Miq 5,6s Sof 3,11. f) קרב? sin ver- 
bo, suponiendo un «está», vive Ex 34,10 Nm 11, 
4 Dt 6,15 Jr 14,9 J12,27. Con יש: estar con Ex 
17,7; con אין: no estar con Nm 14,42 Dt 1,42
31,17. g) Con verbos: ־־ בוא  ir con Jue 18,20;
- - ;ir con/entre, acompañar Ex 34,9 הלך   נודע 
reconocer entre Prov 14,33; ־־־ יצא  avanzar al 
medio de 1 Re 20,39; -  habitar entre/en ישב 
medio de Gn 24,3 Dt 23,17 Jos 6,25 13,13 16,10 
Jue l,29s; -  hospedarse con/entre Prov לין 
15,31; -  arrojar, hacer caer en medio de הפיל 
Sal 78,28; -  atravesar, pasar por/por medio עבר 
de Dt 29,15 Jos 1,11 24,17 Am 5,17; -  subir עלה 
con/entre Ex 33,3.5; -  .surgir entre Dt 13,2 קום 
Con מקרב - האביד:  exterminar de Lv 23,30;
-  extirpar de Dt 13,6 17,7 19,19 21,9.21 בער 
;aparecer entre Dt 13,14 יצא ;24,7 22,21.24
-  ser excluido, excomulgado de Ex 31,14 נכרת 
Lv 17,4 18,29 20,18 Nm 15,30; -  /excluir הכליה 
expulsar de Lv 17,10 20,3.5s; -  sacar de לקה 
en medio de Dt 4,34; -  moverse, apartarse מוש 
de Nm 14,44; - retirar de Ex 23,25 Jos הסיר 
7,13 Jue 10,16; -  .desaparecer de Dt 2,14 המם 
Nota. Sal 64,7 muy dudoso.

3. Sentido temporal: שנים בקרב  en medio 
de los años, en el curso de la historia Hab 3,2.

ב ר לן  Véase .קרוב

ה ב ך ק  [S010 est. cstr. קרבת] En la expresión 
- אלהים  cercanía, vecindad, proximidad de Dios 
Is 58,2 Sal 73,28.

ה ב ר ק  Ex 36,2 לקרבה, véase קרב morfología.

בן קך  past. cstr.קו־בן, c. suf. נך ,קו־גני קרב  y . נך3קך  
,קךבנו ,קךבנה ,קךבנכם קו־בנם , P1. c. suf. קך?ניהם]

c. suf. קרבי] Como sustantivo, significa 10 que 
hay dentro de un ser vivo: visceras, tripas, en- 
trañas; interioridad, intimidad. Con כ o מן pue- 
de significar el lugar dentro del cual: de un 
hombre, interior físico o anímico; de un espacio
o recinto; de una comunidad. Puede funcionar 
como simple preposición: entre, dentro de, con, 
de.

1. Sustantivo, a) Visceras Ex 12,9 4 ־ ראש  
cabeza, כרעים patas; 29,13.17.22 Lv 1,9.13 3,3.
9.14 4,8.11 7,3 8,16.21 9,14; estómago Eclo 
31(34),20. b) Interior, ánimo, seno Is 16,11 = 
;alma נפש = mis entrañas; Sal 5,10; 103,1 מעי
- .afligir, abatir Eclo 4,3 הכאיב 
Nota. Sal 49,12 lg. קבר.

2. Con ב o מן: dentro, adentro, por dentro; 
entre, con; en medio de, por en medio de, entre 
medias de, de en medio de, de. a) De una per- 
sona: קךב|  dentro de, en el seno/vientre Gn 
25,22; en el interior/el pecho, dentro, por dentro 
Jr 4,14 31,33 Miq 6,14; Sal 62,5 * יו?? con la 
boca; Prov 26,24 * בשפתיו (q) por su hablar; 
Eclo 40,30; en las entrañas Job 20,14; לבו קרב ? 
por dentro, en su interior Sal 36,2 (correg.); 

חיקך קרב ? en/dentro del seno 74,11. b) לב 
corazón, רוח espíritu + קרב? dentro, en el pe- 
cho: לב Is 19,1 Jr 23,9 Sal’39,4 55,5 109,22 
Lam 1,20; קו־בו לבו ו;מת?  se le agarrotó el co- 
razón en el pecho 1 Sm 25,37 = לאבן היה  
quedarse de piedra; רוח Is 19,3.14 26,9 63,11 
Ez 11,19 36,26s Os 5,4 Hab 2,19 Zac 12,1 Sal
51,12. c) Cualidad + קרב?:poseer 1 Re 3,28;
- על נפש שוב   resucitar, recobrar el aliento 
17,21s. d) De un recinto, local, espacio: קרב? 
dentro de, en medio de, en el recinto, en el inte- 
rior, en Gn 18,24; Dt 17,2 = שעריך אחד ? en 
una de tus ciudades; חוצות -  en medio de/por 
las calles Is 5,25; 25,11 Jr6,6 Ez 22,27 Am3,9 
Nah 3,13 Sof 3,3.5 Zac 14,1 Sal 46,6 48,10 55, 
lis  101,2.7 147,13 Lam 1,15 4,13; הארץ בקרב  
(frecuente): en la tierra, en medio de/en el país 
Gn 45,6 48,16 Ex 8,18 Dt4,5 Is5,8 6,12 7,22
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ו - ל!דח ?(רו

 * Frío, helada Nah 3,17 [קרתו .c. suf] ל|ךה
זרחה שמש  brillar el sol; Sal 147,17; Job 24,7

T : T '  7 7

correl. כסות cobertor, + ש לבו· מבלי ערום  des- 
nudo, sin ropas; 37,9; Prov 25,20 4 י̂ה ־ בגד מע  
sin ropa.

ה קר  véase .קורה

ה קר  [S010 est. cstr.קרה] En ־לילה polución noc- 
turna Dt 23,11.

לןרוב קרב([ ) C. suf. קרבו, P1. קר)ו(בים, c. suf. 
 ,Adj. Cercano [קרבות .P1 ,קר')ו(בה .f ,קר')ו(בי
vecino, próximo, contiguo, inmediato; inminen- 
te; pariente, allegado, deudo. Puede equivaler a 
adverbios: cerca, junto, pronto; y a verbos: estar 
cerca/para llegar. Ant. רחוק. a) Sentido espa- 
cial. Gn 19,20 45,10 Dt 21,6; * רחוק: Dt 13,8 
1 Re 8,46 Is 33,13 57,19 Jr 48,24 Est 9,20; 
 = de cerca Jr 23,23; vecino Jos 9,16 מקרוב

?קרבו ישב  vivir cerca; Sal 15,3 = רע prójimo;
- vecino inmediato/cercano Ex 12,4 Prov שכן 
27,10. Estar cerca Ez 42,13 Sal 22,12 34,19 
119,151 Eclo 51,26; accesible (de Dios) Dt 4,7; 
su pueblo escogido Sal 148,14 Eclo עס־־קרבו
51,12. Figurado: ministro, servidor Lv 10,3. 
b) Sentido temporal. Próximo, inminente, al 
caer; como adj.: pronto. Dt 32,35 = חוש apre- 
surarse; Is 13,6.22 * משך Ni. tardar; 51,5 56,1; 
Jr 48,16 = מהר apresurarse; Ez 7,7 30,3 J11,15
2,1 4,14 Abd 15 Sof 1,7.14a; נזאד ומהר -  
acercarse con gran rapidez 1,14b; pronto Nm 
 antes de מקרוב ;idem Ez 11,3 בקרוב ;24,17
poco, muy pronto 7,8; efímero Job 20,5 = תע  
instante, c) Parentesco. Pariente, allegado Rut
2,20 3,12; series: אהב amigo, רע compañero, 
 רע ,hermano אח ;pariente Sal 38,12 קרוב
vecino, קרוב pariente Ex 32,27; -  pariente שאר 
próximo Lv 21,2 Nm 27,11 (comparar con 
«primo/tío camal»).

ת קרו  Frío Zac 14,6 (correg.). Dudoso.

קרח  [Q. impf. pi. יקךחו; ímptv. f. קרחי. nl impf. 
.[מקרח.Ho.Ptc .הקדיחו .m.pf.p1 .;קרח

Oblación, oferta, ofrenda, víctima. Frecuente 
como complemento de א י ב ב ה י ,הקר . Asociado 
con ה ש ,מנחה א . Exclusivo de Lv (40x), Nm 
(38x) y Ez. Lv 1,2 Nm5,15 Ez 40,43; ת י אש ר -  
primicias Lv 2,12; ו כעס קרבנ  su ofrenda irri- 
tante Ez 20,28.

ו ? ו ¡? [Sólo est. cstr. קרבן] Ofrenda Neh 10,35 
13,31. Variante tardía del anterior.

ם ד ך ק  [c. suf . ו דמ ך ק , P1.1 ם י מ ד ר ק , P1.2 ל!ךדמות] 
Hacha, azada Jue 9,48 1 Sm 13,20s Jr 46,22 
Sal 74,5.

ה1 ר ק  [Q. Pf. 3 c. suf. ו ךה ,ל!ךך ק ; impf. ה ר ;קרה ק , ; 
Dn 10,14, c. suf. 1 ו ר ק ,יקרני ,לקו־ף י  Sm 28,10, wayy. 
;קר ו , P1. f. ה נ י קר ת ; ptc. P1. f. ת ר ק . ní . Pf. 1 ,ה ר ק נ  
יתי נקך ; impf. ה ר ק ;, wayy. קר ; ו . m.pf. ה  ר ק ה , P1.2 
ם ת י ך ק ה ; ímptv. - רה ק ה ].

Q. Suceder, pasar, acaecer, acontecer, ocu- 
rrir; terciarse, ir a parar, resultar, acertar a; cum- 
plirse. Se construye con acusativo o con ל .
a) Suceder Gn 42,29 Is 41,22 Est 4,7 6,13 Dn 
10,14; -  -una desgracia Gn 44,29; -p^pe אסון 
na, castigo 1 Sm 28,10. Salir al encuentro Dt 25,
18. b) Expresiones: - ר  ב ד  cumplirse la pala- 
bra Nm 11,23; - רה   -ir a parar, acertar a lie מק
gar Rut 2,3, tocar en suerte Ecl 2,14s; -  -ter עת 
ciarse la ocasión 9,11.

Ni. Salir al encuentro, hacerse encontradizo, 
salir al paso Ex 3,18 Nm 23,3s.l6; tener una ci- 
ta 23,15; acertar a estar; estar casualmente 2 Sm
1.6 (véase ו ובת א2;) בט ר ק  -  sacar partido de sus 
bienes Eclo 14,5.

Hi. Poner al alcance Gn 27,20; hacer suce- 
der, ofrecer 24,12; escoger Nm 35,11.

De la misma raíz: . י ר ,מקרה ,קרה ק

ה2 ר ק  [pl pf. pi. c. suf. ו וה ת .ger ;קר ו ר ק ל ; ptc. 
 -Armar, construir, ¿chapear?; montar lis [?קרה
tones, barrotes, largueros. Sal 104,3 Neh 2,8
3.3.6 2 Cr 34,11.

De la misma raíz: רה ו ,מקרה ק .
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לןיח - ל,רס

- קדש ;18,19  la ciudad santa (Jerusalén) Eclo 
 .ciudad desolada Is 24,10 ־תהו· ;49,6 36,18
d) En topónimos: Ciudad -  Villa- (como 
Ciudad Rodrigo, Villalpando) Is 1,21. 26.
Nota. ¿De קרה י  lugar de encuentro?

 יקרים .HL impf .ויקרם .wayy ; קך?ןתי q. Pf. 1] קרם
Eclo 43,20].

Q. Tender, tensar, estar tenso Ez 37,6.8.
Hi. Fig. Cuajar, helar, congelar Eclo 43,20 

.Hi. idem קפא =

.Junco Eclo 40,16 (ms. M) [קדמית Leer] קרמיית

Hl? [Q· pf. קרן. Hi. ptc. מקרן].
Q. Irradiar, estar radiante Ex 34,29s.35.
Hi. Echar cuernos Sal 69,32.

De la misma raíz: . קרן

,קרני ,קרנף ,קךנןד ,קתו קרנכם .c. suf] קרן , du. 
,קתים ,קרניס קתים , cstr. קרני, c. suf. ,קתיו  

,קתינו קרניכם , pi. קרנות, cstr. ו(ת3קך( , c. suf. 
 ·Cuerno, asta, pitón; cuerna, trompa, col לןךנתיי1
millo; destello; vigor, poderío, a) Sentido pro- 
pió. Cuerno Gn 22,13 Dt 33,17 1 Re 22,11; נגח 
ב־  Pi. cornear, acornear Ez 34,21; en las visio- 
nes proféticas o apocalípticas Zac 2,ls.4 Dn 8,
3 (+  7x); cuerna: שמן -  de aceite 1 Sm 16,1.13 
1 Re 1,39; trompa (cuerno de carnero, instru- 
mentó musical) Jos 6,5; colmillo Ez 27,15. 
b) Sentido figurado. Destello Hab 3,4. Metáfo- 
ra del poder, poderío, vigor, honor Sal 18,3; 
con los verbos רום ,רומם הרים,  alzarse, exaltar, 
restaurar, שבר גדע/גדע,  tronchar, derrocar, 
 ,hacer brotar/germinar el poder Sal 75 הצמיח
5s.ll 89,18.25 92,11 112,9 132,17 148,14 Lam
2,3.17 Eclo 47,7 51,12; ¿hombría, virilidad? Job
16,15. Salientes (hacia arriba), remates (ver- 
ticales) Ex 27,2 29,12 30,10 Lv4,7 1 Re l,50s 
Jr 17,1 Ez 43,15.20 Am 3,14. Colina Is 5,1.

ם קר  [q. pf. pi.ו  Encorvarse Is 46,ls נק־דס .ptc ;קךפ
.caer, desplomarse כרע +

De la misma raíz: קרס.

Q. Rapar, afeitar, cortar el pelo Lv 21,5 = 
.afeitarse גזז = afeitar; Miq 1,16 ?«¿ח

Ni. Raparse Jr 16,6.
Hi. Rapar Ez 27,31 4 ־ קרחה .
Ho. Quedar calvo Ez 29,18.

De la misma raíz: . ,קרח ,קרחה קרחת

.Calvo, pelado, pelón Lv 13,40 2 Re 2,23 ל!ךח

ח קרח([ ר ק ) c. suf. קרחו] Frío, helada, hielo, 
escarcha Gn 31,40 Jr 36,30 * חרב calor; Sal
 ;nieve שלג + frío; Job 6,16 קרה = 147,17
 חורב * escarcha; Eclo 3,15 כפר = 38,29 ;37,10
calor. Cristal Ez 1,22.

ה ח ר ק  [c. suf. קךחתןי] Calva, calvicie Lv 21,5 + 
 rizos; 15,2 מקשה * rapar; Dt 14,1; Is 3,24 קרח
afeitada; 22,12 Jr 47,5 48,37 Ez 7,18 גרועה +
27,31 Am 8,10 Miq .1,16.

ת קרח  [c.suf. קרחתו] Calvicie Lv13,42s + גבחת 
entradas; del tejido 13,55.

 ,Rebelión, encuentro hostil [קרי Sólo forma] קרי
encontronazo, confrontación, obstinación. רה ל  
 ;obstinarse contra Lv 26,21.23s.27.40s (ב(-עם
.obstinación airada 26,28 חמת־קוי

א קרי  [Sólo pl. cstr. קר)י(אי] Nombrado, elegido 
Nm 1,16 k; 16,2 26,9.

ה א קרי  En - .echar un pregón Jon 3,2 קרא 

ה קךי  [Est. cstr. קרית, pi. קריות] Ciudad, urbe, vi- 
lia, población, capital. Sin. עיר. a) Como sus- 
tantivo Dt 2,36 3,4 1 Re 1,45 Is 22,2 24,10
29,1 32,13 33,20 Os 6,8; Miq 4,10 * שידה des- 
campado; Hab 2,8.17 correl. ישבים ciudadanos, 
vecinos; capital Nm 21,28 Is 25,3 Sal 48,3. 
b) Función adjetival: -  -alboroto/bu קול/המון 
llicio urbano 1 Re 1,41 Job 39,7. c) Califica- 
do: צורה:? -  ciudad fortificada, plaza fuerte Is 
עריצים גויס ;25,2  -  capital de los tiranos 25,3; 
- משוש  villa gozosa Jr 49,25; נשגבה ־־  ciudade־ 
la, alcázar Is 26,5; עז -  plaza fuerte Prov 10,15
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קרס ״־ קשב

ץ ך לן  Mosquito, tábano Jr 46,20.

 Suelo, pavimento Nm 5,17 IRe 6,15s.30 ל!ךלןע
7,7; SJO -fondo del mar Am 9,3.

 -des ?קור Nm 24,17. Dudoso: ¿Pilpel de לןרלןר
truir, abatir = מחץ triturar; conjetura lg. קךקיד 
coronilla, cráneo. Véase BHS ap.

קרר  Hi. Mantener fresco/frío Jr 6,7. Dudoso. 
Véase קור Hi. hacer brotar.

] ) ש קרש קר ) c. suf. ןד ים .P1 ,קךש י.cstr ,קרש  ,קרש
c. suf. קרשיו] Tablón, plancha Ex 26,15 ( + 22x)
36,20 (+  20x) Nm 3,36 4,31 Ez27,6.

קרח קרת[ ] Ciudad Job 29,7 Prov 8,3 11,11;
-  .alturas que dominan la ciudad 9,3.14 מרמי 
Nota. Comparar con Cart-ago, Carta-gena.

ה קשו  [sóio pi. Abs. קשות, cstr. קשות, c. suf. 
Jarra Ex 25,29 37,16 Nm 4,7 1 Cr [קשותיו
28",17.

שיטה Moneda?, ¿cantidad de dinero? Gn¿ ק
33,19’ Jos 24,32 Job 42,11.

ם pl 1] קשקשת י קש קש , P1.2 c. suf. ף י ה קש קש ¡ 
Escama Lv ll,9s.l2 Dt 14,9s; -  cota de שריון 
malla 1 Sm 17,5.

קש קש[ ] Paja, bálago; rastrojo; tamo; estopa. De 
ordinario como término de comparación. Ex
5,12 15,7; Is 5,24 33,11 = חשש paja, hierba 
seca; 40,24 41,2 47,14 Jr 13,24 J12,5 Abd 18 
Nah 1,10 Mal 3,19; Sal 83,14 = vilano; 
Job 13,25 41,20s.

ים א קש  [Sólo pl.] Pepinos Nm 11,5.

שב נה .q. impf. P1.3 f] ק ב h ,תקש l  pf. 2 ,ב י הקש  
י בת ,הקשבת 1 הקש , P1. ו· יב  .wayy ,;קשב .impf ;הקש

;קשב ו , f. ב י נקשיב pi. 1 ,תקש , cohor. 3יבה  ;קש
imptv. בה י ,הקשב הקש , f. י יב .P1. m ,הקש ב(5 י  ;הקש
ger. ב י קש ה ל : Ptc. ב י קש f ,מ . בת קש מ  Ec10 3,29,P1.m. 
.[מקשיבים

Q. Atender Is 32,3.

ס ר ק  [Sólopl. Abs. ם י ס ר ק , cstr. י ס ר ק , c.suf. 1 יוקר?  
Corchete (para unir, sujetar) Ex 26,6.11.33
35,11 36,13.18 39,33.

ים סל לן]־  [Sólo c. suf. קו־סלי] Tobillos 2 Sm 22,37 
( ־ Sal 18,37).

 .c. suf ,;קרע .impf ;קרעו .pi ,קרעה .Q- pf. f] ל|יע
,;קרעה קרעם ;, f. תקרע 2 תקרע, , f. 1 ,תקו־עי 

 ;קרעו· .imptv. P1 ;;קךעו· .P1 ,אקרענה .c. suf ,אקרע
inf. abs. קרע, cstr. קרוע, c. suf.קרעי·, ptc.קרע, pas. 
 por) נקרע .ni. Pf .קר)ו(עי .cstr ,קרעים .P1 ,קרוע
.[;קרע.impf ;(נקרע

Q. Rasgar, cortar; desgarrar, lacerar; arran- 
car, desgajar, a) Sentido propio: בגד־ים-  ras- 
gar la ropa Gn 37,29 Nm 14,6 Jue 11,35 2 Sm
3,31 2 Re 5,7 Is 37,1 Jr 36,24 Est 4,1; 
- חלונות  abrir ventanas Jr 22,14; מגלה -  rasgar 
un pergamino 36,23; ממלכה -  arrancar el rei- 
no IRe ll,llss; ·ת ־־־ממלכו  el poder regio ISm 
-מספחות ;15,28  los capillos Ez 13,21; מעיל-  
rasgar el manto Job 1,20; לב סגור -desgarrar el 
pecho Os 13,8; עינ;ם -  rasgar los ojos (maqui- 
llaje) Jr 4,30; שמ;ם-  los cielos Is 63,19. Abs. 
Desgajarse, separarse, מעל de 2 Re 17,21; lace- 
rar Sal 35,15; rasgar/desgarrar Ecl 3,7 * תפר 
coser. Participio pasivo: rasgado, hecho girones 
(de ropa) 1 Sm 4,12 2 Sm 1,2 2 Re 18,37 (=  
Is 36,22). b) Sentido figurado: לבב-  rasgar el 
corazón (penitencia) J1 2,13.

Ni. Rasgarse Ex 28,32 39,23 1 Sm 15,27
1 Re 13,3.5.

De la misma raíz: .ם י ע ר ק

ם י ע ר ק  [Sólopl.] Girones, harapos, andrajos 1 Re
ll,30s 2 Re 2,12 Prov 23,21.

ץ ר ק  [q . impf. pi. ו ץ .ptc ;;קדצ ר ק . Pu. Pf. 1

·קר$תי1
Q. ע;ן(?) -  guiñar el ojo, hacer guiños Sal

35,19 Prov 6,13; cerrar un ojo (¿disimular?) 
ם ;10,10 ; ת פ ש -fruncir los labios 16,30.

Pu. Ser modelado, apretado Job 33,6.
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קשב - קשרו

ser contumaz Sal 95,8 Prov 28,14; רוח-poner  
terco Dt 2,30 = לב אמץ  idem; ערף -  endure- 
cer la cerviz, obstinarse, resistir, ser incorregible
Dt 10,16 2 Re 17,14 Jr 7,26 17,23 19,15 Prov
29,1 Neh 9,168 2 Cr 30,8 Eclo 16,11; על -  
imponer un yugo pesado 1 Re 12,4 (=  2 Cr
- לשאול ;(10,4  pedir algo difícil, INo pides na- 
da! 2 Re 2,10.

De la misma raíz: . מקשה1,?מקשה¿, ,קשה קשי

.f.sg ,קשי.cstr ,קשים .P1 ,קשה.Est. cstr] קשה  ,קשה
cstr. קשת, pl. קשות] Duro, difícil Adjetivo 
genérico o polivalente al que corresponden 
varias equivalencias en español, a) De una 
persona. Duro, obstinado 2Sm 3,39 * ךןד 
blando, débil; Is 48,4 = ברזל hierro, נחושה 
bronce; áspero, brusco 1 Sm 25,3 = מעללים רע  
de malos modales; fuerte, poderoso Eclo 8,1 + 

הון לו איש  rico, b) De cosas o acciones: -  דבר 
causa difícil ¡complicada Ex 18,26; -  -con דרןי 
ducta obstinada Jue 2,19; -  visión siniestra חזות 
Is 21,2; - - ;espada templada 27,1 חרב   T ma- 
no dura Jue 4,24; -  ,batalla encarnizada מלחמה 
combate violento 2 Sm 2,17; -  dura עבודה 
esclavitud Ex 1,14 6,9 Dt 26,6 1 Re 12,4 Is 
14,3; - ;cerviz dura, terquedad Dt 31,27 ערף 
- ;pasión violenta, celos crueles Cant 8,6 קנאה 
-  :viento impetuoso Is 27,8. c) Rigiendo רוח 
 ,terco ־־ערף ;atribulado Job 30,25 קשה־יום
contumaz Ex 32,9 33,3.5 34,9 Dt 9,6.13; פנים-  
reacio, terco Ez 2,4 = חזקי־לב empedernidos; 
 ;tercos חזקי־מצח = empedernido 3,7 “לב
 abatido 1 Sm 1,15. d) Complemento de ״רוח
verbos. En español puede corresponder sustan- 
tivo o adjetivo o adverbio: -  -hablar áspe דבר 
ramente, duramente Gn 42,7.30; -  -res ענה 
ponder ásperamente 1 Re 12,13; -  hacer הראה 
sufrir desgracias Sal 60,5.

שוב קשבות. véase ק

ר ו קש  véase .קשרים

שח ק  [HL pf. ־הקשיח, impf. f. תקשיס] Endurecer; 
obrar con dureza¡crueldad Is 63,17 Job 39,16.

Hi. Escuchar, hacer caso, tomar en cuenta, 
atender, prestar atención. Sin.: שמע האזין,  (fre- 
cuentes). Se construye en forma absoluta o con 

,ל ,אל ,על ב . ISm 15,22 = שמע obedecer; Is
28,23 Jr 18,19; Os 5,1 = שמע האןין, : Miq 1,2 
Zac 1,4 Mal 3,16; Sal 5,3 = הבין percibir;
responder; 61,2 66,19 ענה + 55,3 ;17,1 10,17
86,6 142,7 Job 13,6; 33,31 + חרש guardar 
silencio; Prov 1,24 correl. קרא llamar; 2,2 = 

לב הטה  prestar atención; 4,1 5,1 7,24 17,4; 
Cant 8,13 correl. השמיע dejar oír; Neh 9,34; 
- קשב  poner mucha atención Is 21,7; ושמע -  
escuchar atento 42,23; - יוכלו לא   incapaces 
de atender Jr 6,10 = ערלה אזן  oído incircunci- 
so; מקשבת אזן  oído atento Eclo 3,29 + הבין 
entender.

De la misma raíz: . ,קשב ,קשב קשוב

קשב שב[ ¡?] Atención 1 Re 18,29 2 Re 4,31 Is
21,7.

.Atento Neh 1,6.11 [קשבת .Sólof] קשב

Exclusivamente en la expresión [.Sólopl] קשבות
- .oídos atentos Sal 130,2 2 Cr 6,40 7,15 אז־נים 

 .wayy ,ןקשה .impf ,·קשתה y לןשתה .Q. pf. f] ל!שה
קש.piwayy .נקשה.Niptc .ויקש mpf .וו̂ .  הקשה, 2
ו.P1 ,הקשית ,חקש 1 אקשה .impf. wayy ;הקש , P1. wayy. 

,ו:קשו 2תקשו ; inf. cstr. c.suf.הקשתה; ptc.מקשה].
Q. Ser duro, pesado, difícil Dt 15,18; 

N מן הדבר  -  ser demasiado difícil la causa pa- 
ra 1,17, ser todavía más dura/áspera la res- 
puesta que la de... 2 Sm 19,44; על T -  ser 
dura/pesada la mano con 1 Sm 5,7; ע?רתם -  
ser inexorable su cólera Gn 49,7.

Ni. ptc. Afligido, apretado, abatido Is 8,21
..hambriento רעב + .  T

Pi. Sentir dificultad, dolores (en el parto) 
Gn 35,16.

Hi. Obstinarse Ex 13,15; apretar, arreciar 
(los dolores) Gn 35,17; אל -  resistir Job 9,4; 
ב ל -  endurecer, poner terco, provocar la obs- 
tinación Ex 7,3 Eclo 16,15, obstinarse, cerrarse,
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קשח - קשת

1 Re 16,20 2 Re 11,14 (=  2 Cr 23,13) 12,21
14,19 (=  2 Cr 25,27) 15,15.30 17,4 Jr 11,9; 
alianza Is 8,12. ¿Cadena? Eclo 13,12.
Nota. Ez 22,25 dudoso; véase BHS ap. Eclo
11,31 41,18 probable lg. 1.שלן

 -flojos, débi עטפים * Robustos Gn 30,42 קבורים
les.

 -Banda, faja, cintu [קשריה .Sólopi. C. suf] קשו־ים
rón Is 3,20 Jr 2,32.

 .ger ¡קשישו .poiei pf. pi .קושר .q. ¡mptv. pi] לןשש
 .Hitpoiei ¡mptv. P1 .?!קיששת .f ,?זקשש .ptc :לקשש
.[ה^קוששו

Q. Reunirse Sof 2,1.
Polel. Reunir; recoger Ex 5,7.12 Nm 15,32s

1 Re 17,10.12.
Hitpolel. Congregarse, agruparse Sof 2,1.

De la misma raíz: . קש

,קשתי ,קשתך ,קש^ך ,קשתו קשתם .c. suf] קשת , 
pi. קשתות, c. suf. קשתתיו ,קשתתיהם קשתותם, ] 
Arco; arco iris. Asociado a חרב espada, ים  חצ
flechas, כיתן jabalina, a) Arco Gn 48,22
1 Sm 18,4 2 Re 6,22 Is 7,24 Jr 6,23 Ez 39,9. 
b) Con verbos: -  tensar (participio דרך 
arquero) Jr 51,3 Sal 7,13, participio pasivo 
tenso Is 5,28 21,15; - ב ירה  Hi. disparar (partí- 
cipio arquero) ISm 31,3 (=  lC r 10,3); מלא 

ב־ ד ; tensar 2 Re 9,24; ב־־ משך  disparar 1 Re
22,34 (=  2Cr 18,33); - armarse de 1 Cr נשק 
12,2 2 Cr 17,17; -  -asestar (participio ar רמה 
quero) Jr 4,29 Sal 78,9; -  -empuñar (par תפש 
ticipio arquero) Jr 46,9 Am 2,15. c) En com- 
posición: בך  saeta, flecha Job 41,20; -  מטחוי 
un tiro de arco Gn 21,16; ־נחושה de bronce, 
ballesta Sal 18,35 (=  2Sm 22,35) Job 20,24; 
.flechas Sal 76,4 (centellas del arco) ךשפי־
d) Arco iris Gn 9,13s.l6 Ez 1,28 Eclo 43,11
50,7.

.Arquero, saetero Gn 21,20 קשת

.Verdad, ĉierto, tino Prov 22,21 קשט

קשת. Arco Is (}0,6. Variante de קשט

Terquedad, contumacia, obstinación Dt קע\י
9,27.

ר ש ק  [q. pf. 2 c. suf. ם ת ר ש ק , P1. ם 2 ת ך ש ק ; impf. 
־ ר קש ־ 2 ,תקשר ת יקשר ,תקשר , ¿ , c. suf . ו נ  ,תקשר

f. שך  .ptc. pi ;קשרם .imptv. c. suf ;?קשרו p1T ,הק
ם י ך קש , pas. f. ה ר ו קש , P1. m. ם י ר קש . ni. Pf. f. 
רה קש נ ; impf. 3 f. ר ש ק ת . pl  impf. 2 ר קש ת , f. c. suf. 
ם י ר קש ת . Purptc.p1.f. ת ו ר קש Hi .מ tp. pf.p1. ו ר קש  ,·הת
i mpf. ר קש ת ?·, ptc.p1.ים ר .[מתקש

Q. Atar, liar, ligar, sujetar, amarrar, empal· 
mar, trabar, vincular; conspirar, conjurarse, 
confabularse, tramar un complot. Se construye 
con acusativo 4■ על ב,  o ל ; o sólo con על.

1. Atar, liar, a) Sentido propio. Gn 38,28 
Dt 6,8 11,18 Jos 2,18.21 Jr 51,63 Job 39,10
40,29 Prov 3,3 7,3. b) Sentido figurado: -  נפש 
 -querer con toda el alma, estar íntimamen בנפש
te unido a Gn 44,30; על/בלב -  sujeto/pegado al 
corazón Prov 6,21 22,15.

2. Conspirar, conjurarse, על contra. 1 Sm
22,8.13 2 Sm 15,31 1 Re 15,27 16,9.16.20 2 Re
10,9 12,21 14,19 15,10.15.25.30 21,23s Am7,10 
Neh 4,2 2 Cr 24,21. Comprometerse Eclo 7,8.

Ni. בנפש - נפש  encariñarse con 1 Sm 18,1;
-  quedó reparada, cerrada la muralla החומה 
Neh 3,38.

Pi. Atar, ceñir Is 49,18; Job 38,31 * פתח 
desatar.

Pu. ptc. Robusto Gn 30,41 * עטפים flojos, 
débiles (v. 42).

Hitp. Conjurarse, אל/על contra 2 Re 9,14
2 Cr 24,25s.

De la misma raíz: . ,קשר קשךים

ר ש ק  [C. suf. קשרו] Conjuración, conspiración, 
conjura, complot; alianza. Con frecuencia + 
tramar una conspiración. 2Sm 15,12 קשר

Nota. Eclo 30,12 dudoso; tal vez de .קשה
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ה רא
T T

ר
vestigar, reconocer; buscar; el momento inicial 
de la percepción: percibir; descubrir; divisar; 
avistar, distinguir, notar, advertir, enterarse, caer 
en la cuenta, sacar en limpio, encontrar; acción 
durativa: mirar, contemplar, observar, vigilar, 
presenciar, asistir; resultado o conclusión: 
comprobar, apreciar, averiguar, reconocer, 
contar con, ser testigo. Sentido calificado: 
fijarse, atender, cuidar, visitar, hacer caso, 
aprobar, elegir, proveer. ¿Sentido traslaticio: 
sentir, escuchar, gozar, disfrutar, sufrir, pasar, 
probar, experimentar. Sin. y asociados: ,הביט 

,הזה ,השקיף ,ידע ,בחן ,חפש השניב .
1. Ver, capacidad de (en general en forma 

negativa) 1 Sm 3,2 1 Re 14,4 Sal 69,24 115,5 
135,16; Job 22,11 4- חשף oscuridad־

2. Sentido genérico. Ver (muy frecuente en 
todos los géneros y épocas, y en casi todos los 
libros) Gn 12,12 Ex 10,5 Lv5,l Nm 13,28 Dt
1,19 Jos 3,3 Jue 1,24 lSm6,13 2Sm l,7 IR e  
1,48 2 Re 2,10 Is 6,1 Jr 1,11 Ez 1,15 Os 5,13 
J13,1 Am 7,8 Miq 7,10a Nah3,7 Hab3,7 Ag
2.3 Zac 2,1 Mal 1,5 Sal 31,12 Job 3,9 Prov
23,33 Cant 3,3 Ecl 1,8 Lam 1,8 Est 2,15 Dn
8.3 Esd 3,12 1 Cr 21,16 2Cr31,8 Eclo 16,5.

3. Sentido diferenciado (la asignación del 
significado específico es aproximada; se ofre- 
cen casos a modo de ejemplo), a) Actividades 
en orden a ver. Investigar, examinar: ־־מלאכה 
un trabajo Ex 39,43; נגע -  una afección Lv 13,3 
 -averi חפש = 2 Re 10,23 ;(x; medicina־ 421)
guar; עיר בקיעי  -  las brechas de la ciudad Is 
22,9; Jr 51,61; הנחל באבי  -  los brotes de la 
vega Cant 6,11; inspeccionar: עךיס -  las ciu- 
dades 1 Re 9,12; Ez 21,26 (hepatoscopia) Neh 
4,8; reconocer: ארץ -  un terreno Nm32,8s Jue

,ראף ,ראהו ,ראה ראם .Q.pf. c.suf] ראה , f. ראתה,
T * T־  1 *J T 7 T T ״ T T t t ' t  t  7

,רא^ף 2ךא)י(ת)ה( .c.suf ,ראתה , c. suf.ךאיתני, f. 
,ראית 1 ראיתי , c.suf. יה ית ,ראיתיף ,ראיתיו ךא , P1. 

ו .c. suf ,רא יתם ,ראוני ,ראוף ,ראוה 2 רא , f. ,ראיתן
, .c. suf ,יראה .mpf¡ ;ראינו 1 ,יראני ,מ־אני יראהו  

,יךאה מ־אנה , yus. ירא, wayyfiKT], c. suf. 3 ,ויו־אם f. 
,תךאני ן^־ן^תךאני .c. suf ,תו־אה ^, narr. 2 ,ותו־א 

תראה תראה(  Dn 1,13), c. suf. תו־אני תראנו, , narr. 
f ,ותרא . ,תו־אי 1 אךאהי  c. suf. , ,אךאף אראנו·,או־אף  
וארא.narr ,אךאם , pi. 3 (j)^T, c. suf. ,יראוני,  ץ־אהו·
יראוה , f. ו ,תךאינה 2 תךא , c. suf. ,תראני 1 נךאה , c. 
suf.נךאהו; imptv. ראה, f .  ;ךאינה .f ,ראו*.P1. m ,ראי
inf. abs. )ראה ראו  Gn 26,28 Is 6,9 ), cstr. ראה Gn 48,11, 
.c.SUf ,רא)ו'(ת ,Ez 28,17 ראוה , ,ךאותי ,ךא?!ף ר־אותף  

כם ךא)ר(תם ,ךא)ר(תר ,ךא)ו(תה ,ראו̂ ; ptc. ראה, cstr. 
,ראי.c. suf ,ראה י ,ראנ ו  .c.suf,ראי.cstr ,ראים.P1 ,ראנ

,ראי ,ראיף ,ראיו,ראןף ,ראיה ראיהם , f.sg. ראה, P1. 
n .ראיות .pas.p1. f ,רא)ל(ת l pí. נראה, f. נר^תה, P1. 
f ,ירא .yus ,יראה imPf. 3 ;נךאו . ,תראה 1 אראה , narr. 
,להראה להראות .ger ;הךאה .imptv ;יראו.P1 ,וארא
(contracción ת ו לרא  Ex 34,24), c. suf. תל) ו  .ptc ;הרא)
ה א ר נ , f. ה א ך נ . p!!. Pf. P1. ו רא . hl  Pf. ה א ר ה , c. suf. 

ית רא ו ,הךאף ,הראם 2 ה נ י ,הרא נ ,הרא , c. suf. 
י ית י 1 הרא נ ית ,הרא , c. suf. ם) י ( ית יף הךא ו־אית ,ה ; 

impf. ה  א ך :, c. suf . ראם ו י יראה !ךא , י3, נ ו־א י , ו , wayy. 
א, 2 ך ר  c. suf . י, 1 נ ף .c. suf תרא א ר א , ו ה א ר א , ו נ א ר א , 
P1. c. suf. ום יר ; imptv. c. suf. ו נ י הרא נ ,הרא , f. c. suf. 
י נ י ת .inf. cstr ;הךא ו א ר ה , c. suf. , ה כ ת ו א ר ,הראתף ה  

ם כ ת א ר ,הראתו ל  (por ותם ךא יכם ה )להראק , ; ptc. 
ה א ך מ . h o . Pf. ת) י ( ,הראה 2 הךא ; Ptc. ה א ר מ . Hitp. 
impf. P1. ו , 1 נתראה ו , 2 תסרא ןתךא ] .

Q. Ver, como capacidad visiva. Sentido ge- 
nérico, indiferenciado; sentido indiferenciado 
y calificado; sentido traslaticio. Sentido gené- 
rico. Se diferencia según un proceso: activida- 
des en orden a ver: examinar, inspeccionar, in
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ראה
T T

de: טוב/טובה -  bienes Sal 34,13 Job 7,7 Ecl 3,
- סיים ,6,6 5,17 13  de la vida 9,9; cosas malas: 
pasar por, probar, soportar, sentir: ויגון עמל  -  
trabajos y penas Jr 20,18; רעה -  la desgracia/ 
desdicha 44,17 Sal 90,15; שחת -  la fosa (fig.)
- מות ;49,10 16,10  la muerte 89,49; ־עני el 
dolor Lam 3,1; גבורתיך -  tu poder (de Yhwh) 
Eclo 36(33),3.

6. Construcciones especiales. Imperativo: 
¡mira!!¡mirad!, ¡fíjate!¡¡fijaos!, ¡a ver!, ¡atención! 
(muy frecuente, a veces con equivalencia 0) 
Gn 39,14 41,41; עינים? -  o -N  ver con עיני 
los propios ojos, estarlo viendo, a ojos vista 
(frecuente sobre todo en Dt) 3,27 4,3; N פני -  
presentarse ante N Gn 43,3.5 Ex 10,28s, ser re- 
cibido por 2Sm 14,24.32, ver en persona Gn
46,30, ver el rostro/de frente Ex 33,20.23 9* 
- אחרים  ver la espalda; Job 33,26; “ פני ראי  
consejeros reales, del servicio personal המלןד
2 Re 25,19 Jr 52,25 Est 1,14; עתה -  tener re- 
laciones sexuales Lv 20,17; ראים קום ?? en la 
plaza pública Job 34,26; לב און?  -  tener mala 
intención Sal 66,18; על -  asistir Ex 1,16. Fór- 
muía ב :ראה ברעה - pasar penas Nm 11,15; 
- ?רע  aceptar la maldad Is 33,15; שמחתכם? -  
disfrutar de vuestra alegría, participar en vues- 
tra fiesta 66,5; בטוב -  probar los bienes Jr 29, 
-בןד ;32  gozar de tu espectáculo Ez 28,17; 

אחיף ?יום - רעתו/ ? -  alegrarse, complacerse del 
día (funesto) del hermano, de su desgracia 
Abd 12s; בצךקתו-  gozar de su justicia Miq 
בה - עיני ;7,9  mis ojos gozarán viéndola 7,10b; 

יראו־בי יטו ?; me miran triunfantes Sal 22,18; 
- בטוב־־יהוה  gozar de la dicha del Señor 27,13; 

רשעים הכרת ? -  disfrutar de la expulsión de los 
malvados 37,34; באיב -  ver la derrota del ene- 
migo 54,9; צר? -  idem 112,8.
Nota. Lg. ירא en Ex 20,18b 1 Re 19,3 Jr 17,8 
Job 37,24, quizá Gn 20,10 31,2. Probable לצאת 
en Sal 40,13.

Ni. Verse, ser visto, dejarse ver, asomar, apa- 
recer, apuntar; destacar, mostrarse, conocerse;

18,9; buscar, a una persona Gn 41,33 1 Sm
16.17 19,15 Is 41,28. b) Momento inicial. Des- 
cubrir: כסף -  dinero Gn 42,27; התבה -  la ces- 
ta Ex 2,5; שלל? -  entre los despojos Jos 7,21; 
8,14; Os 9,10 = מצא encontrar; Sal 64,6 * טמן 
ocultar; divisar: מים אר ? -  un pozo Gn 21,19;
22,4 4 ־ מרחק  de lejos; Nm 22,41 + )משם מבמות ); 
23,9.13; 24,2 4 ־ עינים נשא  tender la vista; Dt 
32,52 4 ־ מןגד  desde (la zona situada) enfrente; 

ההךים צל  -  la sombra de los montes Jue 9,36; 
avistar Ez 33,6 4- בוא (=  ver venir); Prov 27,
- בתקד ;estar oculto נסתר * 12  distinguir entre 
Ez 11,1; percibir Jr 20,12 = בחן examinar; 
notar, advertir 2 Sm 12,19; enterarse Gn 28,6
42,1 Sal 10,11; caer en la cuenta Gn 3,6; sacar 
en limpio 1 Sm 19,3. c) Acción durativa. Mirar 
Nm 27,12 ISm 24,12 2 Re 2,12.24 Jr 4,23; 
contemplar Nm 27,13 Is 17,8 59,15 Ez 3,23; 
observar Dt 26,7 Jr 2,23 Sal 10,14 Job 38,22 
Prov 6,6 Ecl 2,13 (frecuente) Eclo 6,36; vigilar 
Gn 39,23 Job 34,21; presenciar, asistir a Ex
20.18 ISm 12,16 17,28 Est 9,26. d) Resulta- 
do. Comprobar Lv 14,3 Dt 5,24 Est 3,5; apre- 
ciar Mal 3,18; averiguar Jue 16,5; Jr 30,6 4־ 
 preguntar; reconocer 1 Sm 12,17; Ez 18,28 שאל
4 ־ שוב  convertirse; Eclo 36,22 = ירע; contar 
con Job 31,21 4· עזרה apoyo; ser testigo Dt 29,1.

4. Sentido calificado. Echar, lanzar una mi- 
rada Job 40,11; fijarse Gn 6,2 Jue 7,17 1 Re 20, 
22; Sal 37,37 = שמר observar; Cant 1,6; aten- 
der: ריב -  una causa 1 Sm 24,16; con la mirada 
atenta Job 28,10; hacer caso Is 58,3 = ירע fi- 
jarse; cuidar 1 Re 12,16b Eclo 7,22; proveer: 

לעלה שה -  un cordero para el holocausto Gn 
22,8; visitar 2 Re 8,29; aprobar Lam 3,36; elegir
1 Sm 16,1 Est 2,9; encararse Job 41,26.

5. Sentido traslaticio (actividad de otros 
sentidos o mental): דבר-  oír Jr 2,31; -  מה״
 idem Hab 2,1 (comparar con español יךבר־?י
«a ver qué dice»); reflexionar Ecl 7,14; indagar, 
examinar 1,14 (frecuente); esperar Eclo 20,6; 
experimentar cosas buenas = gozar, disfrutar
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ה - יריאש א ר
T T

ה א ר  [Sólo est. cstr. ךאה ] Job 10,15. Dudoso; véan- 
se comentarios.

ה  נביא = Vidente, profeta 1 Sm 9,9 [ראיס .P1] רא
profeta, האלהים איש  idem (v. 10); 9,11.18s; Is
ídem; 1 Cr 9,22 26,28 29,29 2 Cr חזה = 30,10
16,7.10. Visión Is 28,7 + ׳ליל;ה? sentencia.

ה או ר  Ez 28,17. Véase ראה Q. inf.
r  7 - ־1 

ת או ך  Visión, ver Ecl 5,10 (q).

ת 1 או q ראה .s 42,20 (q)ר . inf.

יךא  Espejo Job 37,18.

ראי ראי[ ] Visión, aspecto Job 33,21; aspecto, 
tipo 1 Sm 16,12; espectáculo Nah 3,6.
Nota. Gn 16,13 véanse comentarios.

ת1ךאי  Escogidas, selectas Est 2,9. Véase ראה Q.
4.

ם אי ו  Véase .ראם

ראשון. Véase ■ו־אישון

ת ראי  (k) Véanse . ,ראות ו־אות

ם ,ו־אים([ )רים ,ראמים.מ רמים א ך ] Bisonte, ¿uro 
(búfalo)? Nm 23,22 24,8 Dt 33,17 Is34,7 Sal
22,22 29,6 92,11 Job 39,9s Eclo 45,7.

ר־אמה =[ ךמה ; P1. ראמות! Alta Zac 14,10; pl. 
Prov 24,7.

ו־אמות ראמת[ ] Corales Ez 27,16 Job 28,18. 
Nota. Prov 24,7 véase .ראמה

t ל ־  : T

ש1 א ר  [ c  suf . , ו י״ ,ראשף ,ראשף ,ראשןד ראש ראש  
ן כם ,ראשם ראש ראש ו , נ ,ראשה ,ראש , P1. ם י ראש , 

cstr. י ראש , c. suf . ) ו י ו ראש ראשי  jos15,2), ,ה י אש ר  
הם י ראש , ן ה י אש ו ר נ י ראש , כם י ראש , ] Sentido pro- 

pió: cabeza. Sentido figurado: lo primero, supe- 
ñor, supremo, mejor (de un ser o grupo); miem- 
bro que ejecuta gestos expresivos; unidad y di- 
visión; sede de responsabilidad. Suele ocupar 
el puesto que en castellano ocupan derivados

distinguirse, divisarse, ser examinado; presentar- 
se, aparecerse, manifestarse, revelarse, a) Verse
1 Re 6,18 10,12 Is 16,12; 47,3 = נגלה apare- 
cer; Jr 13,26; dejarse ver Nm 14,14 2 Sm 17,17; 
asomar, aparecer Gn 1,9 8,5 Ex 34,3 Lv 13,14 
Ez 10,8 Eclo 50,7; asomar, apuntar Prov 27,25 
Cant 2,12; destacar Ez 19,11 4 ;גלה = ־ גבה  
elevarse; conocerse Eclo 16,16; עוד ־־  reapare- 
cer Lv 13,57. b) Ser examinado (medicina) Lv
13,7.19. c) Presentarse a, N 1 אל Re 18,ls.l5 
Sal 84,8; aparecerse (el Señor o un ser supe- 
rior) Gn 12,7 17,1 18,1 26,2.24 35,1.9 48,3 
Ex 3,2.16 4,1.5 6,3 Lv 9,4 Dt 31,15 Jue 6,12 
13,3.21; mostrarse, manifestarse יהוה כבוד  la 
gloria del Señor Ex 16,10 Lv 9,6.23 Nm 14,10
16,19 17,7 20,6 Is60,2.
Nota. )יהוה פני נךאה)את־/אל־  probable lg. Q.: 
presentarse a, visitar a, acudir a la presencia 
de Ex 23,15.17 33,23 34,20.23s Dt 16,16 31,11 
Is 1,12 Sal 42,3.

Pu. Verse, ser visto Job 33,21.
Hi. Mostrar, manifestar; revelar; enseñar, in- 

dicar, hacer/dejar ver. a) Mostrar Gn 12,1 Ex
9,16 25,9 27,8 Nm8,4 Dt 5,24 Is 30,30 Am
7,1.4.7 Sal 85,8. b) Revelar 2 Re 8,10 Ez 11, 
25. c) Enseñar Is 39,2.4 Ez 40,4; indicar Dt
1,33 2 Re 6,6; hacer ver Dt 34,4 2 Re 8,13 Hab 
1,3; dejar ver Cant 2,14. Hacer experimentar: 
-טוב  hacer disfrutar de bienes/dicha Sal 4,7 
Ecl 2,24; קשה -  sufrir un desastre Sal 60,5; 
-צריה  pasar por peligros 71,20. Expresión 

ב הריאה  hacer gozar de: ישע-  la salvación 
- ישועה ;50,23  idem 91,16; שדרי -  la derrota 
de mis enemigos 59,11.

Ho. Ser mostrado ¡enseñado Ex 25,40 26,30 
Dt 4,35 Eclo 3,23; presentarse Lv 13,49.

Hitp. Mirarse Gn 42,1; פנים -  verse las ca- 
ras 2 Re 14,8.11 ( = 2 Cr 25,17.21).

De la misma raíz: , ,מו־אה ,מו־אה ,ראה ראה
? ,ראוה ,ראי ,ראי האר¿

׳ · : ״  : * TJ

.Milano Dt 14,13 ראה
T T ’
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שי א ר

cima, punta de una torre Gn 11,4; (ים -שעך )  
dintel de las puertas Sal 24,7.9; (סלפ -) cima 
de una escala o rampa Gn 28,12; ה3פ  -  piedra 
angular Sal 118,22. b) Ajuar: המטה -  cabecera 
de la cama Gn 47,31; del respaldo de un sillón
1 Re 10,19; הקרואים-  el principal invitado a la 
mesa 1 Sm 9,22. c) Botánica: הןכאים-  copa 
de las moreras 2 Sm 5,24; יכקיתיר -  su vástago 
cimero Ez 17,22. d) Tiempo: חדשים -  elprin- 
cipal mes Ex 12,2; חדשים ראשי  el primero de 
cada mes Nm 10,10 28,11; עפרות -  primeros 
terrones Prov 8,26; השנה -  año nuevo Ez 40,1; 
- אשמתת  relevo de la guardia Lam 2,19; מעשיך 
 -tus obras antiguas Eclo 36,20. Expre למראש
sión מראש: ¿fe antiguo, al principio, antes, de an- 
temano, hace tiempo Is 40,21 41,4.26 48,16 
Prov 8,23 Eclo 15,14 39,32. e) Otros. De una 
vía: חי - י  arranque de un camino Ez 21,24 42,
הדרכים שני ,12 -  bifurcación 21,26, כל־ראש 
- כל־חיצות ;encrucijada 16,25 דךןד  idem ante- 
rior Is 51,20 Nah 3,10 Lam 2,19. De un mon- 
te o colina, cima, cumbre, pico: con נבעה Ex 
17,9; con הר Gn 8,5 Ex 19,20 Nm 14,44 ISm
26,13 Is 42,11 Ez 43,12 Miq 4,1 Sal 72,16, 
véase Cant 4,8; con מעלה cuesta 2 Sm 16,1 (ver 
15,30); cabezo Is 28,4. (A veces se puede supri- 
mir en la traducción, en versión sintética). De 
una caravana o procesión, על/בראש en vanguar- 
dio, en cabeza, encabezando, abriendo la mar- 
cha Is 35,10 51,11 Am 6,7 Miq 2,13. De obje- 
tos ,punta, cabo, extremo:(ן -אב )  de una piedra 
Gn 28,18; הבדים-  de los varales IR e 8,8; 
ורה) -מנ )  del candelabro Zac 4,2; חבל -  del 
mástil Prov 23,34; השךביט -  del cetro Est 5,2.

3. El primero en importancia, valor, cargo.
a) Familia y genealogía: בית־־אב-  cabeza de 
familia Nm 25,15; בית־־(אבות) -  idem anterior 
Ex 6,14.25 Nm 31,26 36,1 Jos 14,1 19,51 21,1 
Esd 1,5 Neh 8,13 12,12.22s; אחים בין - el  prime- 
ro entre hermanos, el primogénito Eclo 10,20.
b) Sociedad: jefe (genérico) Ex 18,25 Dt 1, 
*־ זנב 28,13 ;13.15  cola; ¿Am 9,1?; Miq 3,1 Sal

de «caput» y otros, p.e.: cabezo, cabecera, capi- 
tán, cabecilla, capataz, capitel, capítulo, cabo, 
caudillo; punta, cima, copa, dintel, almena.

1. Sentido propio, a) En general Gn 40, 
16 48,14 Ex 12,9 29,6 Lvl,4 Nm6,7 Jue 9,57 
ISm 17,5.57 2Sm2,16 2 Re4,19 Ez 16,12 Jon
4,8 Sal 133,2. b) En gestos: - על יד/יךימ שיים(  ) 
con las manos en la cabeza (gesto de dolor o 
desesperación) 2Sm 13,19 Jr 2,37; - ב הניד  
sacudir la cabeza (burla, horror) 18,16; -  הניע 
menear la cabeza (desprecio, burla) 2 Re 19,21 
(= Is 37,22) Sal 22,8 109,25, -  ID? + N על 
contra N Job 16,4, Lam 2,15 Eclo 12,18, 13,7 
4 ־ על  contra; -  -inclinar la cabeza (res הכאיף 
peto, sumisión) Eclo 4,7; -  -alzar (insumí נשא 
sión, rebeldía) Sal 83,3 Eclo 33,26 (30,34), 
llevar alta la cabeza (dignidad) 11,1. Otros:
- אפר לקח(  ) ceniza sobre la cabeza (dolor, 
luto) 2 Sm 13,19; - | חבלים שים(  ) cuerdas ata- 
das a la cabeza (sumisión) 1 Re 20,31; /-  חפוי 
- חפה  la cabeza tapada (dolor, suelo) 2 Sm 
15,30 Jr 14,3s Est 6,12; מנוד־ muecas (burla) 
Sal 44,15; - על עפר העלה/זרק(  ) polvo sobre la 
cabeza (dolor, luto, penitencia) Jos 7,6 Job 2, 
12 Lam 2,10. c) Por metonimia ראש designa 
una parte de la cabeza: -  -retorcer el cue מלק 
lio Lv 1,15 5,8; ראשו ויחזק  se le enganchó la 
melena 2 Sm 18,9; - arreglarse el pelo היטיב 
2 Re 9,30; -3 ;los ojos en la cara Ecl 2,14 עינים 
-  doblar la cerviz Eclo 30,12. d) El sema כיף 
de ראש queda incluido en la palabra que rige, 
al menos en la equivalencia sintética castella- 
na: -  ,el pelo, la melena Nm 6,5 2 Sm 14 שער 
26; -  לבש ;melena, bucle, mechón Ez 8,3 ציצת 
-3 *- ;ponerse el casco is 59,17 כובע  פחהעל9מ  
capillo, tocado Ez 13,18; שבלת -  espiga Job
24,24.

2. Por derivación metafórica: la parte pri- 
mera, extrema, superior (se especifica en la tra- 
ducción). a) Arquitectura. De columna, capitel 
Ex 36,38 38,17.28 1 Re 7,16; חמות -  almenas 
de las murallas Prov 1,21 (correg.); (מגדל- )
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ש1 - ךאשון רא

navaja por la cabeza, no cortarse nunca el pelo 
Jue 13,5 16,17; N -  -perdo (.de otro, sg) נשא 
nar, indultar, favorecer Gn 40,13.19s 2 Re 25,
27 (=  Jr 52,31), (de otros, ראשם) hacer un 
censo Ex 30,12 Nm 1,49 4,2 26,2, (la propia) 
alzar/levantar (la) cabeza Jue 8,28 Zac 2,4 Sal
83.3 Job 10,15, llevar la cabeza alta Eclo 11,1;
-  despeinarse, ir despeinado, soltar el pelo פרע 
Lv 10,6 21,10 Nm 5,18; -  -recortarse el pe כסם 
10 Ez 44,20.

ש2 / רוש א ל  Cicuta (planta) Os 10,4; veneno Dt
 ,acíbar לענה + ponzoña; Am 6,12 חמה = 32,33
ajenjo; Sal 69,22 + חמץ vinagre; Job 20,16; 
Lam 3,5 + תלאה amargura; 3,19 + לענה. Adj.: 
venenoso, envenenado Dt 29,17 32,32 Jr 8,14
9,14 23,15.

ריש. véase ראש

שה  -Principio, co [ראשתיכם .S010 pi. c. suf] רא
mienzo Ez 36,11 = ל!ךמה antaño.

שה - Remate, en רא .piedra clave Zac 4,7 אבן 

שון שון/ךא ךי  [f. ?נה0\)2ךא ; P1. m. ם שוני  .f ,רא
 Primero. Se usa como adjetivo y en [ראשנות
formas adverbiales, aplicado al espacio y, so- 
bre todo, al tiempo. Ant. אחרון último, poste- 
rior, segundo.

1. Adjetivo (más uso sustantivado): prime- 
ro, precedente; pretérito, anterior; antiguo, primi- 
tivo; tradicional; antepasado. a) Primero Ex 4,
8 Lv 23,5 Nm 28,18 2 Sm 18,27 Is41,4. b) Pre- 
cedente Gn 41,20 Ex 34,4 Dt 10,4 Ez 40,21 
Ag 2,9 Eclo 41,3. c) Pretérito, anterior, pasado 
Is 41,22 * הבאות el futuro; Jr 34,5 Zac 1,4;
- Nm 6,12. d) Antiguo, viejo, primitivo Is ימים 
 Miq 4,8 Ag 2,3; tradicional, de ,·עולם = 61.4
siempre 2 Re 17,34.40 Sal 89,50. e) Antepa- 
sados, mayores Lv 26,45 Dt 19,14 Sal 79,8 Ecl
1,11 Eclo 44,22.

2. Formas y usos adverbiales: , )ו(נה’ךאש  
ש)ו(נה -a) Sentido temporal:pri .ל-,כ/?ב-,בךא

18,44; cabecilla Hab 3,13; (אךם/אפךים - )  capital 
Is 7,8s; (דמשק/שמרון -) capitán ibidem; אלפי -  
jefes de los clanes de Nm 1,16 Jos 22,21.30; 
- שבטים  jefes de tribu Dt 5,23 29,9 ISm 15,17; 
- מטות  idem anterior Nm 30,2; עם -  jefes del 
pueblo, responsables 25,4 Dt 20,9 33,5; -  כהן 
sumo sacerdote 2 Re 25,18 Jr 52,24 Esd 7,5
2 Cr 19,11; עיי-alcalde Eclo 10,2 correl. יושביו 
sus vecinos, c) El/lo mejor/primero: de los 
pueblos Jr 31,7; perfumes Ez 27,22 Cant 4,14; 
cosecha (de la abeja) Eclo 11,3.

4· Identidad, unidad, división, a) Iden- 
tidad: - ל שמר  guardia personal 1 Sm 28,2.
b) Unidad: -  por cabeza, por persona, por ל
barba Jue 5,30; ב כל -  un perro 2 Sm 3,8; 
 -un asno 2 Re 6,25 (comparar con «N ca “חמור
bezas de ganado»); unidad para contar en un 
censo o recuento: - Ex 30,12 Nm 1,2.49 נשא 
4,2.22 26,2 31,26; compendio, suma Sal 119,160.
c) División: cuerpo, destacamento, grupo (mili- 
tar) Jue7,20 ISm 11,11 13,17 Job 1,17; de un 
río, brazos Gn 2,10; capítulo, parte Sal 139,17.

5. Sede de la responsabilidad, término de 
la retribución, a) Responsabilidad: יחלו דמים  
N -  responder N de la sangre/crimen 2 Sm על 
ראשף על דמף ;3,29  eres responsable de tu muer- 
te 1,16 (correg.); בראשו דמו  idem (tercera 
persona) Ez 33,4. b) Retribución. Con ,נתן 

,שלם .השיב/שוב בראשו דו־כו נתן  dar su merecí- 
do, pagar según su conducta 1 Re 8,32, véase Ez
9,10 11,21 16,43 22,31; -?  restituir por שלם 
completo Lv 5,24; - ב השיב  hacer recaer sobre 
Jue 9,57 ISm 25,39 1 Re 2,44 J1 4,4.7; שוב 
-ב  pagar (10 merecido), recaer (la maldad) 
sobre Abd 15 Sal 7,17; - ל רכה ? bendito el 
que, cubrir de bendiciones Prov 11,26, pl. 10,6.

Fraseología. (Parte ya se ha indicado). 
ועד־־רגליו מראשו  de pies a cabeza, de cabo a 

rabo Lv 13,12; ועד־ראש מכף־־תל  idem, de la 
planta del pie a la cabeza Is 1,6; ועד־סוף מ-  
de cabo a rabo, de punta a cabo, de principio a 
fin Ecl 3,11; - על עלה לא מורה   no pasar la
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ב1 ן - ר ו ש א ך

en número: mucho, numeroso, abundante, co- 
pioso, cuantioso, rico; en intensidad: grave, fuer- 
te, grande, suficiente, excesivo, demasiado; en 
importancia: jefe, Magno, poderoso.

1. Uso genérico, a) Tamaño, dimensión. 
Mucho, grande, ancho 1 Sm 26,13 Am 3,15 
6,2a; ancho, dilatado Sal 110,6; extenso Am 
6,2b Dn 11,3.5; ה3ך  sustantivado: el océano, el 
mar Eclo 43,23.25. b) Número (el significado 
más frecuente). Mucho, numeroso Gn 13,6; Ex
מאד כבד = 12,38  enorme cantidad; Nm 26,56
poco; Dt 3,19 Jue 8,30 1 Re 18,25; Is מעט *
ל3 + 5,9 ת  grande; J12,11 + עצום fuerte; Eclo 
3,25; abundancia 42,4  ̂  -pequeñez; multi מעט
tud Is 53,12 = עצום muchedumbre; gente, gen- 
tío Jr 20,10; los otros, los demás Eclo 37,19. En 
composición: -  -diferenciación aproxima) מים 
da): aguas caudalosas Jr 51,13 Ez 1,24, 26,19 
,corrientes נהרות + océano, 31,5.15 תהום =
32,13 43,2 Sal 32,6 77,20 144,7, aguas torren- 
dales Is 8,7 = עצומים impetuosas, Sal 29,3 
Cant 8,7, abundantes, raudales de agua Ez 17,
5.8 19,10 31,7, océano Is 23,3 Jr 51,55, Hab 
3,15 Sal93,4 107,23 = ים, (quizá Ez 1,24 43,2), 
alta mar 27,26 = עזים לב  idem; -  muchos ימים 
años, largo tiempo Gn 21,34 37,34 Ex 2,23 Lv
15,25 Dt 1,46 Jos 22,3 2 Sm 14,2 1 Re 18,1 
Ez 12,27; ־נוצה plumaje espeso Ez 17,7; -  עם 
multitud Nm 21,6 Esd 10,13, muchedumbre Is
נאםפים גויס = 13,4  naciones reunidas, gentío
2 Sm 13,34, tropa numerosa Dt 20,1 Jos 11,4 
Ez 26,7, horda numerosa J12,2, pl. pueblos nu- 
merosos (significado frecuente con זנרים) Is 2,4 
Ez32,9 Miq 4,3 Zac 8,22. c) Intensidad. Gran- 
de, grave, serio Gn 6,5; excesivo Nm 11,33 Dt
25,3 1 Sm 14,19; מן -  superior a, demasiado 
para 1 Re 19,7, Eclo 3,23 = מן יותר; רב־ ל!שב  
- ;atención, mucha atención Is 21,7 לןשב  און5 
soberbia desmedida Jr 13,9; -  turbación מהומה 
terrible Zac 14,13; -  guanás/profunda רחמים 
ternura Sal 119,156; -  ,mucha paz 119 שלום 
- טוב ;165  inmensa bondad 145,7; ת?אךת רבה

mero, en primer lugar, antes, en otro tiempo, an- 
taño, antiguamente, en otros tiempos. ראשנה 
primero, antes Gn 38,28 Lv 5,8 1 Re 18,25; 
antes, antaño Gn 13,4, primero Dt בךאע\נה
13,10 17,7, antes Jos 8,5s 2Sm 7,10 20,18 IRe
17,13 Is 52,4 Jr 7,12 Zac 12,7 Prov 20,21; 
idem Jue כבראשנה ;como antes Dt 9,18 כראשנה

T · T " ' T · T s

20,32 1 Re 13,6 Is 1,26 Jr 33,7.11; !לו־אשנו 
antiguamente Gn 28,19 Jue 18,29; למבו״אשונה 
la primera vez, al principio (redundante) 1 Cr
15,13. b) Sentido espacial: ראשנה delante, por 
delante Gn 33,2; -  ,sentados delante הישבים 
ocupando los primeros sitios Est 1,14; -  en ב
primera línea Is 60,9. c) Ambiguo entre tiempo 
y espacio. Salir en cabeza, abrir la marcha, mar- 
char el primero Nm 2,9; -310,13 IRe 20,17.

שוני ¿ Sólo] רא .Primero Jr25,l [ךא^נית

מראשות/בראשות. Sm 26,16. Véase רא/צות 1

..ראשה Ez 36,11. Véase ראשות 7  T

ת שי א ר  [c. suf. , ,ראשיוזף ,ךאש)י(תו ראשיתה  
 ,Primicia; primero; primario; lo mejor [ראשיתם
la flor; principio, comienzo. Ant. אחרית fin, fi- 
nal. a) Uso genérico. Primicia Lv 2,12; Nm
-/ ;mejor; Jr 2,3 Ez 44,30 חלב 10 + 18,12  אונו 
 -pri בכור = primicia de (su) la virilidad אונים
mogénito Gn 49,3 Dt 21,17 Sal 78,51 105,36. 
Primero Lv 23,10 Nm 15,20 Dt 18,4a. Lo me- 
jor, la flor Jr 49,35 Job 40,19 Prov 8,22 Eclo 36, 
29; flor y nata Ez 48,14 Am 6,1; ...בכורה 
 breva recién madura Os 9,10. Principio ?רשיתה
Sal 111,10 Prov 1,7; comienzo, pasado Job 8,7
 -futuro. Capital Gn 10,10. b) Uso ad אסדית *
verbial: -?  al principio Gn 1,1 Jr 26,1 49,34; 
-  desde el principio, al principio Dt 11,12 מ
Eclo 31(34),27, de antemano Is 46,10; מברשית 
al principio Eclo 15,14.

ב1 רב([ ר ) f ( .cstr ,רבה . רבת רבתי  Lam 1,1), P1.m. 
 Adj. que significa gran [רבות .f ,רבי .cstr ,רבים
cantidad o calidad. En dimensión: mucho, 
grande, enorme, inmenso, espacioso, dilatado;
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רבי - ירבב
“  T

fuerza de los poderosos, b) Puede equivaler a 
adjetivo en la traducción (por transformación 
de funciones): אכל -  rico (abundancia de) sus- 
tentó Prov 13,23, gula Eclo 37,30; נדל-  
inmensa grandeza Sal 150,2; ךבךים -  charlata- 
nería Prov 10,19; דליות -  tupido (exuberancia) 
de ramas, de tupido ramaje Ez 31,9; דרך -  lar- 
go camino Jos 9,13 Is 57,10; הון -  opulento 
(opulencia de) comercio Ez 27,18; חכמה-  
agudo, extraordinario talento 28,5, inmensa sa- 
biduría Eclo 15, 18; ימים ־־  muchos (multitud 
de) días, mucho tiempo Is 24,22; מעשה -  
abundante (plétora de) manufactura Ez 27,18; 
- עשר  inmensas riquezas Sal 49,7 = חיל opu- 
lencia, 52,9; שלום -  paz, prosperidad abun- 
dante Sal 37,11 72,7; שנים-  edad madura Job 
- תבואה ;32,7  abundante cosecha Eclo 6,19.

2. Uso adverbial. En abundancia, profusa- 
mente, copiosamente, con derroche de, a fuerza 
de. a) ברב a fuerza de Ez 28,16, con derroche 
de, derrochando Prov 7,21; כח רב ? con violen- 
cia, impetuosamente Is 63,1 Job 30,18. b) לרב 
en abundancia, generosamente, sin ahorrar, con 
profusión 1 Re 1,19.25 10,10 Zac 14,14 Job 26,3
1 Cr 4,38 2 Cr 1,15 (frecuente en Cr). c) Expre- 
sando la multitud enfáticamente. Con לרב y 

:מרב ל- השמים כו?בי ? como las estrellas del 
cielo (en número) Dt 1,10 10,22 28,62; כחול 
-ל  como la arena Jos 11,4 Jue 7,12b 1 Sm 13,5
2 Sm 17,11 1 Re 4,20; - ל כארבה  como la lan-י ן ל  T ... .  -  T

gosta Jue 6,5 7,12a; - ...ל כשקמים  tan corriente 
como los sicómoros 1 Re 10,27; יספר/ימנה לא  
 -innumerables, incontables (de tantos co מרב
mo son) Gn 32,13 1 Re 3,8 8,5.
Nota. Sal 33,16 dudoso.

בו ב ך  [q. Pf. 3 f. רבה, P1.5!רב·, inf. cstr. c. suf. ,רבכם 
.[מרבבות.Pu.Ptc.f .לרב .ger ,ויבם

Q. a) Multiplicarse, ser muchos/numerosos, 
crecer, aumentar, abundar. Gn 6,1 Ex 23,29 Dt
7,7 1 Sm 25,10 Is 6,12 59,12 Jr 5,6 Sal 25,19; 
+ כ ;cuántos son 3,2 104,24 Eclo 11,29 מה־

gran/insigne honor Prov 28,12; -  desgracia רעה 
grave Ecl 2,21; -  múltiples !tantos peligros צרות 
Eclo 51,3. d) Importancia. Poderoso, influyente 
Ex 23,2 Is 63,1 Jr 32,19 Job 35,9; el mayor Gn
 ;el menor; jefe Jr 39,3.13 Dn 1,3 צעיר * 25,23
=) Copero Mayor (conjet.) 2 Re 18,37 “ישקה  Is 
36,22) + 7x, Eclo 48,18; טבחים“ Jefe de la 
Guardia 2 Re 25,8 Jr 40,2.5 52,19.24; רבתי 
 ;la primera de las naciones Lam 1,1b בווים
-החבל  capitán del barco Jon 1,6; -  -Em מלך 
perador Sal 48,3; המלך רבי  oficiales reales Jr 
41,1; - עם שרי   príncipes del pueblo noble Eclo
33,19 (30,27); -  Sidón la Magna Jos 11,8 צידון 
19,28; - el Océano Grande/Magno Gn תהום 
7,11 Is 51,10 Am7,4 Sal 36,7. רב־מג véase מג. 
f) רב + sustantivo. Rico en (es posible la tra- 
ducción sintética o con superlativo): ואמת חסד  -  
rico en misericordia y lealtad, misericordioso y 
fiel (fidelísimo) Ex 34,6 Nm 14,18 J12,13 Jon
4,2 Sal 86,5.15 103,8; עלים? -pródigo en haza- 
ñas 2 Sm 23,20; אוצרת -  rico en tesoros Jr 51, 
-כח ;13  robusto, fortísimo Job 39,11; בונה?)" 
rico en prudencia Prov 14,29; ־ברכות colmado 
de bendiciones 28,20; עם -  populoso Lam 1,1.

2. Uso adverbial: רבה רבת,  mucho, dema- 
siado, muy Sal 62,3 65,10 78,15 120,6 123,4 
129,Is.

3. Expresiones: ל רב  + sufijo personal 
!Basta!, ¡Basta ya!, ¡Ya está bien! Nm 16,3.7 Dt
1,6 2,3 3,26 1 Re 12,28 Ez 44,6 45,9; ,רב  

עוד ,רב ךב~עתה  idem anterior Gn 45,28 Ex
9.28 2 Sm 24,16 1 Re 19,4.

ב2 ר  ¡pl רבים, C. suf. רביו] Saetero, arquero Jr
קשת דרכי = 50,29  idem; Job 16,13 Prov 26,10.

ב רב־[ ר . Eclo frec. רוב] Abundancia, copia, pro- 
fusión, caudal, cúmulo; multitud, muchedum- 
bre, derroche.

1. Como sustantivo, a) Abundancia Gn
27.28 Is 1,11 Prov 20,15; multitud Nah 3,3 = 
- אדם ;masa כבד  de hombres Zac 2,8; עשוקים-  
peso de la opresión Job 35,9 + רבים זררע
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muchos. Frecuente con פרה: crecer y multi- 
plicarse, crecer y ser fecundo; asociado con 
ורבה פרה .propagarse פרץ ,ser fuerte עצם  Gn
1,22.28 8,17 9,1.7 35,11 47,27 Jr 3,16 23,3 
Ez 36,11. Ser muchos Zac 10,8 Sal 139,18 Job
27,14 Prov 29,16 Esd 9,6 1 Cr 5,23; abundar 
Dt 8,13; - ביתו בור  ? aumentar el fasto de su 
casa Sal 49,17; -  -hacerse tupido su ra סו־עפתיו 
maje Ez 31,5; -  ,prolongarse la vida ימים/שנות 
vivir muchos años Gn 38,12 Dt 11,21 1 Sm 7,2 
Prov 4,10 9,11. c) Intensidad, grandeza: -  דעת 
aumentar el saber Dn 12,4; - crecer la הכמה 

7 7 T : T

sabiduría 1 Re 5,10; -  ser grave/mayor la מכה 
derrota 1 Sm 14,30. d) Poder. Gobernar, man- 
dar Prov 29,2.16 = משל idem.

Pi. Aumentar במחיר el precio, tasar alto Sal
?לא־הון מכר * 44,13  vender por nada; criar Ez
19,2, Lam 2,22 + טפח Pi. alimentar, cuidar; 
concentrar Jue 9,29.

Hi. Aumentar, multiplicar, acrecentar; redo- 
blar, insistir; prodigar, derrochar; acumular, al- 
zar. a) Tamaño. Agrandar Nm 26,54. b) Nú- 
mero, cantidad: איתות -  redoblar, multiplicar 
los prodigios, signos Ex 7,3; 3ךית -  (lavarse 
con) lejía abundante, derrochar lejía Jr 2,22; 
-דברים  hablar mucho (trans.) Eclo 32(35),12; 
-זרע  multiplicar la descendencia Gn 16,10; 
- וזיל  acrecentar la fortuna Ez 28,5; חללים -  
hacer aumentar el número de los heridos Jue 
-כזב ;16,24  hacer acopio de embustes Os 12,2; 
- כסף  acumular plata Eclo 47,18 = צבר reunir; 
- מהר  alzar el precio, la dote Gn 34,12; מקנה -  
aumentar, ser más alto el precio Lv 25,16 * 
- עצים ;Hi. rebajar מעט  acumular leña Ez 
- ךלןהיןד ;24,10  prodigar tus perfumes Is 57,9; 
- שיח  reiterar la queja Eclo 35(32),17; שחד -  
aumentar el soborno Prov 6,35; שיר -  multi- 
plicar las canciones Is 23,16; תמות -  reiterar, 
repetir las prostituciones Ez 16,25s.29 23,19; 
- תפלה  redoblar las plegarias Is 1,15. Otros: a 
personas, hacer crecer, multiplicar Lv 26,9 Dt 
7,13, enriquecer Prov 22,16 י מחסור*  pobreza;

inf. cstr.: cuantos más Os 4,7 10,1; מן-  ser 
más que Jr 46,23 Sal 4,8 69,5. b) Ser grave/ 
serio Gn 18,20 = כבד idem; Os 9,7 = רב idem. 

Pu. Multiplicarse Sal 144,13.
De la misma raíz: . ם י ב י ב רבבה ,רבו ר ב1, ,ריב , ר

״ ״  t  v  ; · 7 : · ״

ב2 ב ר  [q . pf. רב  sai 18,15, pi. ו ורב  Gn 49,23 (¿1g. 
DT]?)] Disparar, asaetar Gn 49,23 (o quizá de 
ב י ר ) Sal 18,15. Textos dudosos.

De la misma raíz: .2ב ר

ה ב ב ר  pi. ת  ו ב ב ך , cstr. ת ) ו ( ב ב ך , c. suf. ו  [רבביתי
Diez mil, miríada; un número muy alto: milla- 
res, millones. Gn 24,60 + ף ל א  mil; Nm 10,36 
Dt 33,17; Jue 20,10 4 רה ־ עש  diez, מאה cien,

7 7 7 T T ־ : T ·· 7

ף ל א  mil; 1 Sm 18,7 Miq 6,7 Sal 3,7 91,7 Cant
5,10 Eclo 47,6.
Nota. Ez 16,7 lg. imptv. de ב ב ר . Dt 33,2 . יבה? ר

ד ב ר  [Q.pf.  l י ךבךת ] Tender, extender Prov 7,16. 
De la misma raíz: . ד י ב ים ר ,מךבך

ה ב ר  [q . Pf. 3 f. ת י ב ,רבתה 2 ר , P1. יתם ב ו 2 ך ,רב ; 
impf. 3 ה ב ר י , wayy. ירב ו , f. ה ב ר ת , wayy. ב, 2  ר ה ו  f. 
י ב ר ה , P1. 3 ( ן9 ין3יך ( ו יךב  Dt 8,13, f. 2 ,נה י ־ב ו  ה
0 ) ם ך ה ; imptv. ה ב ר , pi . ו רב ; mf.  cstr. ות ב ר . pl pf. 3 
f. י ית ית 1 ךב ךבתה 2 ,רב , ; imptv. ה  ב ר . hl  Pf. 3 
יבה ף .c. suf ,הר ב ר ,הרבף ה , f. ית ־ב ו ,הרבתה 2 ה , f. 

י ית ית 1 הךב ,הךב , c. suf. ים בת ר יתף ה ,הרב , P1. 
ך יתם 1 ו3י3ה ו3,הך 2 ,הךב ; impf. 3 3 ה t , c. suf. 

ך ב ך ;, yus. ב ר י , wayy. ב ר ר , f . ה ב ך ת , c. suf. י, 2 נ ב הך  
ה ב ר ה , aPoc. ב ר ה , f. בה ר י 1 א ,הרב  (narr. וארב  
jos 24,3 k), c. suf . ו בה ר א , pi. 2 ו ב ר ה .imptv ,·ה ב ר ה , 
f. י ב ר ה , P1. ו ב ך ה ; inf. abs. בה ר ה  y בה ר ה  (adj.), 
cstr. 2  ) ית ות הרב הרב sm 14,11 k); ptc. ה ב ר מ , cstr. 
יבה f ,מר . ה ב ר מ , P1.m. ס י .[מךב

Q. Multiplicarse, crecer, aumentar, acrecen- 
tarse, desarrollarse, ser muchos/numerosos, ser 
grande/fuerte, a) Tamaño: -  Dios es אלוה 
grande Job 33,12; -  el camino es largo הדךן1 
Dt 14,24 19,6; - ים  ;el agua crece Gn 7,17 המ
-  .la porción es mayor, más grande 43,34 משאה 
De una persona, crecer Ez 16,7 = גדל hacerse 
mozo, b) Número, cantidad. Multiplicarse, ser
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רבה - רבץ

30 15,12. b) Cuarta parte: ההין רביעית  un li- 
tro Ex 29,40 Lv 23,13 Nm 15,4; ו־בעיהיהיום 
cuarta parte del día Neh 9,3. c) Un cuadrado 
Ez 48,20.

ך ב ר  [Ho.ptc.f.מו־בכת, pausa מו־בכת] Ptc. Desleí- 
do Lv 6,14 7,12 1 Cr 23,29.

מג ב־ ר  véase מג.
T T

ע1 ב ר  [q . inf. cstr. ה ע ב ר , c. suf. ה ע ב ,רבעי ר . m.
“  T t  : * : t  : *

impf. 2 יע .!תרב

Q. Acostarse, descansar, estar tumbado Sal
 caminar; tener relaciones sexuales ארח * 139,3
Lv 18,23 20,16.

Hi. Aparear, emparejar Lv 19,19.
Nota. Variante de .רבץ

ע2 ב ר  [Q. Ptc.Pas. וע ב ר , f . ה ע ב ר , P1.m. ם י ע ב ר . p □. 
ptc. ע ב ר מ , f . ת ע ב ר מ , P1. ות זרבע ?] Se usa sólo en 
participio.

Q. Cuadrado, cuadrangular, rectangular: 
un pectoral (חשן) ;un altar Ex 27,1 38,1 מובח
 las מזוזת ;un marco 1 Re 7,5 שקף ;39,9 28,16
jambas Ez 41,21; או״יאל el ara 43,16 q.

Pu. Idem Q.: פה una embocadura 1 Re 7, 
.el atrio Ez 40,47; un espacio 45,2 חצר ;31

De la misma raíz: . ,ארבע ,ךביעי ,רבע ,רבע ריבע

ע ב ר  [P1. c. suf. ן יה נע יהם ת ו־בעיה ,ך?ע ו , י ,ךבע ]
a) Cuarto (respecto a una medida). De líqui- 
dos Ex 29,40; de dinero 1 Sm 9,8. b) Lado, 
costado, flanco Ez 1,8 43,16; -  en על־ארבעת 
las cuatro direcciones 1,17.

ע רב  a) Cuarto, cuarta parte 2 Re 6,25. b) Par- 
tícula de polvo, grano de arena Nm 23,10 = עפר 
polvo.
Nota. De esta raíz el español «arroba».

ע ב ך  [Solo pl. ךבעים] Biznieto, cuarta generación 
Ex 20,5 34,7 Nm 14,18 Dt5,9.

ץ ב ר  [q . Pf. 3 f. ת $ ב ,רבצה ,רבצה 2 ך , P1. ·ו ךבצ ; 
impf. ירבץ , f . ,תרבץ 2 תרבץ  Ec10 32(35),2,P1. יד־בצו

enriquecerse Eclo 11,10; insistir 1 Sm 2,3 Eclo 
תלןם מו־בה ;9,(35)32  ciempiés Lv 11,42.
c) Intensidad: הנילה -  aumentar el gozo Is 9,2 
(correg.) = הגדיל acrecentar; הבל -  intensi- 
ficar la vanidad (=  más vanidad) Ecl 6,11; 
-ע$מה ;redoblar el enojo Job 10,17 ־־?עש  
acrecentar el vigor Is 40,29. d) הךבה con valor 
adverbial. En textos tardíos ״¿הרבה. Mucho, 
muy, en abundancia, en cantidad, sinfín, a mon- 
tones, a manos llenas, sobremanera, demasiado 
(con frecuencia + איד?) Gn 41,49 Jos 13,1
22,8 ISm 26,21 2Sml2,2 1 Re 5,9 10,10s
2 Re 10,18 Is 30,33 Jr 40,12 Jon 4,11 Ag 1,6.9 
Prov 25,27 (הךבות) Ecl 1,16 ( + 14x) Esd 10,1 
Eclo 51,16; בה ר לה  Neh 5,18 2 Cr 11,12; מעט 

והרבה ־+־  neg. ni poco ni mucho Eclo 5,15.
Nota. Am 4,9 lg. החרבתי. Jue 20,38 suprimir 
.del todo הרבה Sal 51,4 .הרב

V V 7 ¡ ·־ ־

De la misma raíz: , ת מ ך ו־בה ית3,מך ת ו־בה ,מ ,מ  
יה ב ך ב. Véase .ה ב ר

ה ב ר  Arquero Gn 21,20.

ךבו א/ ךבו  pi . ות ות ־בא ,רב ! y ות יא  .Esd 2,69; du ח
Diez mil; gran número. Jon 4,11 Sal [!־בתים
68,18 Dn 11,12 Esd 2,64.69 Neh7,66.70s lCr
29,7.
Nota. Os 8,12 dudoso.

ע רבו  Cuadrado. Véase 2ע ב ר .
T

ם רבבים[ בי בי ר ] Llovizna, orvallo, mollizna, si- 
rimiri, lluvia mansa Dt 32,2 = שעירם idem; Jr
 Hi. dar גשם +' lluvia tardía; 14,22 מלקוש + 3,3
lluvia; Miq 5,6 = טל rocío; Sal 65,11; 72,6 = 
.lluvia מטר

T T

ר.Est. cstr] רביד ב ך ] Collar Ez 16,11 + גרון cue- 
זהב ;110 ) - (ה  de oro Gn 41,42 Eclo 32(35),5.

] ) י ךביעי רבע ) f (ת . י ( (ע י ( ימ .P1. m ,ךב (ע י ( [ךב
a) Cuarto Gn 1,19 15,16 Lv 19,24 Jos 19,17
2 Sm 3,4 Jr 39,2 Zac 6,3 Esd 8,33 1 Cr 27,7; 
י יע י ;el mes cuarto Ez 1,1 Zac 8,19 הרב  בנ

ים יע ,biznietos, la cuarta generación 2 Re 10 !־ב
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olas Sal 77,17 = יל  retorcerse. Otros: reñir ח
Gn 45,24; ארגז ותחתי  mis piernas vacilan Hab 
3,16b; murmurar Eclo 31(34),24. b) Síntoma 
de miedo, sorpresa o equivalente. Ex 15,14 = 

אחז חיל  agarrar espasmos; Dt 2,25 = חיל es- 
tremecerse; 2 Sm 7,10; Is 32,10s = חרד tem- 
blar, * בטח confiar; Jr 33,9 + פחד temer; J12,1 
Sal 4,5; 99,1 = עט vacilar. Estremecerse (de 
emoción) 2 Sm 19,1; estar en vilo Prov 29,9 * 
- לי ;descanso נחת  provocarme, Ez 16,43; מן ־־  
salir temblando Miq 7,17 + פחד asustarse, ירא 
temer, c) Otros ámbitos. Desperezarse (sacudir 
el sueño) Is 28,21 = קרם levantarse.

Hi. Agitar, sacudir, zarandear; estremecer, 
inquietar, desasosegar. 1 Sm 28,15; Is 13,13 co- 
rrel. רעש moverse; 14,16 = הרעיש hacer es- 
tremecerse; 23,11; Jr 50,34 * הרגיע aquietar; 
Job 9,6 correl. פלץ Hitp. retemblar. Provocar 
(hacer temblar) 12,6 * בטח confiar.

Hitp. Agitarse, revolverse 2 Re 19,27s (== Is 
37,28s).

De la misma raíz: . ה ז ז ,רגז ת ת ,

ז ת  Asustadizo, miedoso, cobarde Dt 28,65 * 
ע ,reposo מנוח י ת ה  descansar, (v. 66) = פחד 
temblar, * האמין confiar.

ז ג ר  [C. suf. י ן ז  a) Temblor, trepidación Job [ת
 אף .ímpetu; Eclo 5,6 correl רעש = 39,24 ;37,2
cólera; 16,11. b) Agitación, inquietud, sobre־ 
salto, susto Is 14,3 * הניח aquietar; Hab 3,2 * 
*י נוח tener compasión; Job 3,17 רחם  desean- 
sar;. 3,26 י שלה/שלו*  vivir tranquilo, נוח שקט,  
descansar; “שבע״ harto de inquietudes 14,1 + 

ימים קצר  corto de días.

ה מ ר  Agitación, susto Ez 12,18 = רעש estreme- 
cimiento, דאגה susto.

7 T T :

ל ג ר  [q . pf. ל ג ר . PLimpf. 2 תרגל ec10 4,28, pi . ו= ל ת ן ·, 
imptv. pl. ו ל ג ר ¡ ger. ל ת ל , c. suf. ה ל ת ל ; ptc. pl. 
ם י ל ת ?,  i b . pf. 1 י ת ל ת ה  Os 11,3 (correg.); impf. sg. 2 
.[Ec10 8,4 תרגיל

y ן ןךבצו , f. ה נ $ ב ך ת ; ptc. ץ ב ר , f. ת צ ב ר , P1. 'צים3ר . 
hl impf. 3 c. suf . 1 , יץ ב י 2 תר :רביצנ ,  c. suf . יצם ב ר  ,א
pi . ו !ךבצ ; ptc. יץ ים.P1 ,מרב ־בצ ו .[מ

Q; Tumbarse, echarse, acostarse, recostarse, 
tenderse; acurrucarse, agazaparse, encogerse, ace- 
char. Especialmente de animales y, en imagen 
de rebaño, también de hombres. Frecuente 4■ 
כרע + pastar. Gn 29,2; 49,9 רעה  agacharse; Ex
23,5 Nm 22,27 Is 11,6s 13,21 14,30 27,10 Ez
19.2 34,14 Sal 104,22 Eclo 32(35),2; de aves 
Dt 22,6; cocodrilo Ez 29,3; Israel Sof 2,7 3,13. 
Figurado: acechar el pecado Gn 4,7; - ום^  ה  
 el océano acostado en lo hondo 49,25 Dt תחת
33,13; la maldición se asienta 29,19.

Hi. De ganado, apriscar Is 13,20 = אהל  
(correg.) acampar;* recoger Jr 33,12; hacer re- 
costar, sestear Ez 34,15 = רעה apacentar; Sal
נהל + 23.2  Pi. guiar; Cant 1,7 = עה ר . En ar- 
quitectura: asentar Is 54,11.

De la misma raíz: . ץ ב /מךבץ ר ,מךבץ

.c.suf] רבץ ,ך?צו ,רבצה רבצם ] Aprisco, establo, 
majada Is 35,7; 65,10 = כרה dehesa; Jr 50,6 * 
.נוה = colina; Prov 24,15 גבעה ,monte הר

7 T i ·  7 7 VT

ב ג ר  [Sólo pl. ים ב ג ר , cstT. י  -Terrón, tormo, gle [רגב
ba Job 21,33; 38,38 = עפר polvo.

ז ג ר  [q . Pf. 3 f. זה ג .P1 ,ר ו ז ת ; i mpf . ז יךן , f . ז ת ת , 
2f . ז ת י 1 א ן ,תךג , P1. ( ו ז ן ,יו־גזון 2 תת יתחע , , f. 
נה ז imptv. f ;תרג . זה ג .pi. m ,ר ו ז m .רג . p f . 2 ז,  י ת ה  c. 
suf. י נ ת ן ת ה ; impf. 1 ז י ת א ; ptc. ז י ת מ , pi. cstr. 
י ז י מת . mtp. i nf . c. suf. ף ן ת ס ה ].

Q. Temblar, vibrar; estremecerse, agitarse; 
irritarse, reñir; temer. Sin. frecuente עש ר . a) Sen- 
tido físico: -  la tierra 1 Sm 14,15, J1 2,10 הארץ 
ל .estremecerse, Am 8,8 correl רעש = ב א  hacer 
luto, Prov 30,21; - ות  וסד ןם מ השמ  los cimientos 
del cielo 2 Sm 22,8 = רעש temblar, געש Hitp. 
(q) retemblar; -  ) י וסד ים מ ההך ) (los cimientos 
de) los montes Is 5,25 Sal 18,8; - ל  ו  -el Abis שא
mo Is 14,9; -  las lonas de las tiendas יל־יעות 
Hab 3,7; - ן  - ;las entrañas 3,16a בט ות  las תהמ
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car el acompañamiento, séquito, escolta; en 
contexto militar puede ser tropa de infantería. 
Ex 11,8 Jue 4,10 1 Sm 25,27 2 Sm 15,17; אוץ 
ב  apremiar el paso Prov 19,2; ב־־ מלל  menear 
los pies 6,13; -  עבי ;huir a pie Jue 4,17 ב 013
ב־  pasar a pie Nm 20,19 Dt 2,28 Sal 66,6; לןל  

ב־  ágil de pies, veloz 2 Sm 2,18; - ב רמס  Ni. ser 
pisado, pisoteado Is 28,3; ב־ רקע  bailotear Ez
6,11 25,6. b) byf?. Al paso de Gn 33,14 Dt
33,3 Is 41,2 Jr 18’22 Hab 3,5 Job 18,11 Lam 
1,13; por causa de Gn 30,30 (compárese con 
«tomando pie de»), c) ל על ת  con קום o עמד. 
Ponerse de pie, estar de pie 2 Re 13,21 Ez 2,1
37,10 Zac 14,12; - על העמיד   poner/levantar 
en pie Ez 2,2 3,24; con פל3, השתהוה  caer a los 
pies, echarse/arrojarse a los pies (gesto de su- 
misión o vasallaje) 1 Sm 25,24 2 Re 4,37, על 
- כפות  is 60,14; ועל־־תליו על־ידיו עלה  subir a-  7 7  T i -  — : T T  “  T T

gatas, gateando, a cuatro patas 1 Sm 14,13.
d) N תלי )כפות( תחת . Bajo los pies de N (co-
mo gesto o imagen de someter, sojuzgar, sub- 
yugar, derrotar) 2 Sm 22,39 1 ;3פל Re 5,17 3הן; 
Sal 8,7 2 ,·שית 47,4 דבר  Hi. someter; Lam 3,34 
 Pi. aplastar. Valor 0: debajo de Ex 24,10 דכה
Sal 18,10.

3. Como sustantivo regido: -  ,polvo אבק 
polvareda de las pisadas Nah 1,3; ~כף planta 
del pie (frecuente) Gn 8,9 Dt 2,5 28,56.65,
- - ;idem Jos 3,13 כפות  ruido de pasos קול 
1 Re 14,6 2 Re 6,32; -  fractura de pierna שבר 
Lv 21,19; - raíces/huellas de los pies Job שרשי 
13,27. Con frecuencia, ל ת  regido equivale en 
español a 0 (no se explícita), pues su signifi- 
cado queda incluido en una traducción sinté- 
tica; si se explícita, resulta enfático: -  -es הדם 
trado, solio, escabel (de los pies) Is 66,1 Sal
99,5 110,1 132,7; -  orina 2 Re 18,27 (q) מימי 
(=  Is 36,12); -  דרך = sendero Prov 4,26 מעגל 
camino; -  punto de apoyo (lugar donde מצב 
pisan los pies) Jos 4,3.9; - ( )כפות קום $ es- 
trado, solio Is 60,13 Ez 43,7; השור - הי  
dar suelta al toro Is 32,20; נעל = cuero, co-

Q. Difamar, calumniar, desprestigiar: -  על־
ו3ש  ( = traer y llevar en la lengua) Sal 15,3.

Pi. a) Idem Q. N אל N’ ב -  calumniar a N’ 
ante N 2Sm 19,28; בלשונך -  murmurar (tra- 
ducción sintética) Eclo 5,14 4 ל ־ שתים בע  falso,
b) Explorar, espiar, reconocer, inspeccionar, es- 
cudriñar: את Gn 42,30 Nm 21,32 Dt 1,24 Jos
6,22 14,7; Jue 18,2 = הפר examinar, rastrear;
2 Sm 10,3. Participio sustantivado: explorador, 
espía; véase רגל?.

Hi. Con ל enseñar a andar a Os 11,3; con 
.tratar con Eclo 8,4 עם
Nota. Dudosa la reconstrucción de Os 11,3 
(ver morfología); para otros lexicógrafos, raíz 
cuadrilítera.

De la misma raíz: . י גל ל ר ת ת , ו ל ת מ ,
־ ־ :  ; '  v  v ״ ־ : ־ 

] ) ל רגל ת ) c. suf . , ו ל ך ת ל ת ך , ל ת גלך , י ,ר ל ,מ  
פ ל גלכם ת ו ,ר נ ה ,רגל ל ת , ; du. ם י ל ת , cstr. י גל ,ר

t  * - ' י  · j  -  1 ; - ״ ·.·  '  t  :  -  · * ·’ ו ־ ! ־ י ־  —

c. suf. , ,רגלי ,רגלי ,רגליך ,רגליך ,רגליו רגליה
־  :  -  ’ r r ג ־   I ·.· ן - ״  T 1 ־ ״  t  v  '  - ן 

,תלינו ,תליכם תליהם ; P1. תלים! Pie, pierna; 
pezuña, pata; paso, pisada; vez. Con T mano, 
merismo frecuente. Forma varios modismos 
con preposiciones o verbos. Puede equivaler a
0 (no se traduce) cuando entra en una corres- 
pondencia sintética o una expresión abstracta.

1. Genérico, a) Sentido físico propio. Pie 
Ex 21,24 רגל תחת רגל  pie por/a cambio de pie;
ד + 29.20  ̂ mano; Lv 14,14 Dt 11,10 2 Sm
21.20 Is 3,16; Ez 24,23 4 ־ ראש  cabeza; Sal 
9,16; 22,17 + T; 115,5ss (serie de órganos); 
Job 29,15 4- עיגים ojos; Prov 6,13 ־4־ עין  ojo, 
dedo; 6,28; 25,19 4 אצבע ־ שן  diente. Pierna Jue 
5,27; pezuña, pata Lv 11,21 Ez 1,7 29,11b 32,2 
34,18s. b) Paso, pisada 1 Sm 23,22 Nah 1,3 
Hab 3,5 Sal 119,105 Eclo 51,15. c) Kez Ex
23,14 Nm 22,28.32s. d) Eufemismo. Partes ve- 
rendas, genitales Ex 4,25 Is 7,20; quizá alusión 
Jue 5,27; dudoso Is 6,2.

2. Con preposiciones, como régimen de 
verbos o en formas adverbiales, a) ל ג ר ב . Con

'  V V :

,הלך ,התהלך יצא  y semejantes puede signifi
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un caso dudoso (Ez 23,47) con על. Lv 20,2.27
24,23 Nm 14,10 15,35s D t21,21 Jos7,25 IR e
12,18 (=  2 Cr 10,18) Ez 16,40 2 Cr 24,21.

De la misma raíz: מתמה , ¿ רגמה ?
T s S “  T I *

ה מ ת  [Sólo C. suf. רגמתם] Tropel, multitud Sal 68, 
28.

ן ג ר  [q . ptc. pi . ים נ ג ו nl impf. pi ,ר . ו נ ג ו 2 הר נ ית , ; ptc.

·מווו
Q. Murmurar, protestar, quejarse, rezongar 

Is 29,24 = העי־תח insensatos.
Ni. Idem Q. Dt 1,27 Sal 106,25 Eclo 11,31.

Nota. Véase .תן נ

ע1 ג ר  [q . Pf. רגע . nl imptv. f . י גע hl ,הר  Pf. 3 f. 
יעה זת !; impf. 2 ע י ת ת ; inf. cstr. ע י ת ה , ger. c. suf. 
ו ע י ת ה ל ; ptc. מרגיע Ecio36,31!.

Q. ¿Aquietar? Job 26,12. Véase 2ע ת .
Ni. Calmarse, sosegarse Jr 47,6 4 ־ דמם  ca- 

llar.
Hi. Intr. Descansar Dt 28,65 Is 34,14 = 

 .reposo; Jr 31,2; acostarse Eclo 36,31. Tr מנוה
Dar descanso, calmar, tranquilizar Jr 50,34 * 
ז י ת ה  agitar.

De la misma raíz: .1 ע ג ה ,רגע ר ע ת מ ע , ו ת מ ,

ע2 ג ר  [q . Ptc. cstr.גע ר . Humpf.1 ארגיע אך?)י(עה, ]

Q. Agitar, sacudir (quizá provocar o sus- 
pender de repente un movimiento) Is 51,15 Jr 
31,35; Job 26,12 dudoso.

Hi. Actuar instantáneamente/en el momento 
Is 51,4 4 ־ יצא ; Jr 49,19 50,44 4- רוץ Hi. espan- 
tar; Prov 12,19.

De la misma raíz: 2גע ר .
-  V

ע3 ג ר  [Q. pf. רגע] Cicatrizarse/cerrarse o estallar¡ 
romperse Job 7,5.

ע ג ר  [Sólo pl. cstr. י ע ת ] Pacífico, conciliador, tran- 
quilo Sal 35,20 = שלום paz.

ע1 רג  Tranquilidad, serenidad, sosiego Job 21,13.

rrea en expresiones con ל ת  equivale a «san- 
dalia» ( 4 ־ שים  calzarse; 4 ־ ,שלל חלץ  descaí- 
zarse) Ex 3,5 Jos 5,15 9,5 1 Re 2,5 Is 20,2 Ez 
24,17.23.

4. Como sujeto o complemento de algunos 
verbos. También puede equivaler en español a
0 donde el hebreo prefiere una forma más anti- 
gua y gráfica, anterior a la abstracción del Yo,
o una forma más expresiva, después de dicha 
abstracción: * ירצו ־־  los pies corren = él corre 
Is 59,7; 5יהזנןפו -  los pies tropiezan = tropezar 
Jr 13,16; -  = el pie quedó prendido נלכדה 
quedar prendido Sal 9,16; ע?ךה-  el pie se 
mantiene = mantenerse 26,12; בוא -  el pie pi- 
sotea = pisotear 36,12; מוט -  el pie tropieza 
= tropezar 94,18; חוש -  el paso se apresura 
= apresurarse Job 31,5. Confirman la equiva- 
lencia algunos casos: Sal 47,4 = תלינו ת1הר  
מלף מ^גל = דדכיף Prov 4,26 ;תדזהינר . En es- 
pañol hay que conservar «pies» con otros ver- 
bos: בצלן hincharse Dt 8,4; נטבלו mojarse Jos 
 menear הרים ;hundirse Jr 38,22 הא?עו· ;3,15
Gn 41,44; רחץ lavar (frecuente) Gn 24,32 Jue
19,21 1 Sm 25,41 2 Sm 11,8.

Fraseología: לןךק'ד/ר'א'ש ועד מכף־ךגל  de pies 
a cabeza, de la planta del pie a la coronilla Dt
28,35 2Sm 14,25 Is 1,6 Job 2,7; מראשו 
את־מליו סכך ;idem Lv 13,12 ועד־תליו  Hi. ha- 
cer sus necesidades Jue 3,24 1 Sm 24,4; חלה 
 -enfermar de podagra 1 Re 15,23. Ex את־דגליו
presión לי מ : de a pie, de infantería, infante Ex
12,37 Nm'11,21 Jue 20,2 1 Sm 4,10; 2 Sm 8,4

 -ca סו-ס * jinetes; 1 Re 20,29; Jr 12,5 פרשים
bailo, caballería.

י ל ת  Véase רגל Fraseología.

ו.Q.Pf. P1] רגם ו.c. suf ,תמ impf. pi ;תמה ו. יתמ , c. 
suf. ו יתמה ; inf. abs. רגום, ger. לרגום] Apedrear, 
lapidar (como ejecución capital). Excepto en 
Lv 24,14.16, se construye con , ,אבן באבן  
 -con piedra(s), a pedradas; el comple :באבנים
mentó, como pronombre enclítico, con את ב, , y
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absolutamente, a) Genérico. Gn 1,26.28 Nm
24,19 1 Re 5,4.30 9,23 Is 14,2 Ez 29,15 Sal
72,8 110,2 Eclo 44,3. ¿Ir al mandola la cabe- 
za? Sal 68,28. b) Complementos adverbiales. 
Se presta a la traducción sintética: פרןי? -  
mandar con dureza, oprimir Lv 25,43.46.53; 
?אף -  mandar con cólera, tiranizar Is 14,6; 
-על־־יךיהם  ¿mandar a su arbitrio?, ¿abusar de 
su poder? Jr 5,31; בחזלןה -  dominar por la 
fuerza, con violencia Ez 34,4.

Pi. Someter Jue 5,13.
Hi. Someter Is 41,2 = נתן entregar.

ה2 ך ר  [Q. impf. C. suf. ירדהו] Sacar, entresacar, es- 
cardar Jue 14,9.

ד ךי ך  [c.suf.ךךידי, pi. יךךים] Mantilla, manto Is
3,23 Cant 5,7.

,נרדם 1 נרד?ןתי .nl Pf] רדם ; wayy. ררדם יךדס, ; 
ptc. 3רךם] Dormir, dormitar, estar dormido; 
dormirse, aletargarse, adormilarse, amodorrarse, 
trasponerse. Jue 4,21 Jon l,5s Sal 76,7 Prov
10,5 Dn 8,18 10,9.

De la misma raíz: . תרדמה

דם ר  Sai 68,28. véase .רדה

ף ד ר  [Q. pf. 1 י ה ? ך ר , P1. רו־פו, c. suf. ,י נ ו רדפ  
ם ת פ ך ום 2 ך וף ,ךדפ ,ךדפ ; i mpf. ־ y ןךד*ף ף ך ך י , c. 

suf. ם פ ך ך ירדפהו י יךךפר , ,ע־־דפף , , t ף, 2  ד ר ת  
ף ד ר ת , c. suf . (ף ו ( ' ם 1 אךד פ ךך ת ו , נ ו־דפ ,ת , cohor. 
ה פ ך ך א , P1. 3 ו יךךפ  y יפו״ יךז  c. suf. ,י נ י יךךפ  
ם, 2 ו פ ד ר י  c. suf. י 1 נו־־דף־ נ ,תךךפ , cohor. פה  ך ך נ ; 
imptv. ף י ר , c. suf. ו ־פה ן pi ,ר . ו פ ך ך ; inf.cstr. ךד'ף ־, . 
suf . י ם ,sai 38,21 q ךךפ פ ך ו ך ךךפ , , ger. ־דף ו  .c ,ל
suf . ז ן ,ר>ו(ךף .Ptc ;לךךפ ם .c. suf ־ פ ד ,רז־פף ר , P1. 
ס י פ ד ר , cstr. י , .c. suf ,ריךפ · ו נ יה רדפי י ,רדפ ,רדפ  

יהם יךפ ,ריךפיכם ר . Ni . pf. p1. ו 1 נ נךדפ ; Ptc. ף ד ר נ . p¡. 
pf. 3 f . ה פ ך ך ; ¡mPf . ־ דף ר ן , f . ף ד ך ה ; ptc.ף ד ר !?. Pu. 
pf. ף ד ר . Hi.pf. pi. c.suf. ו פה י .[הךך

Q. Perseguir, acosar, ira la caza, ir en busca, 
seguir la pista, poner enjuga, espantar, salir tras; 
ir detrás, seguir; buscar, procurar. La prosa pre-

]יגע2 רגע([ ) Pl. ס י ע ת ] Instante, momento, abrir y 
cerrar de ojos; sobresalto; de repente, súbito, re- 
pentinamente. Casi siempre se usa como ad- 
verbio. a) Un instante Is 54,8 Sal 30,6; de re- 
pente, en un momento Is 47,9 ־1־ אהד ביום  en 
un solo día; Jr 4,20 = אם  -de repente; al mo פו̂
mentó Sal 6,11. b) Formas compuestas: ?ו־גע 
 por un breve instante, por un momentito Is קטן
רגע כמו / כרגע ;54,7  al instante, al momento, en 
seguida Nm 16,21 17,10 Sal 73,19 Lam 4,6, un 
momento Eclo 40,6 = מעט un instante; כ?עט־ 
un breve instante, de momento, apenas Is רגע
26,20 Esd 9,8; עךי־רגע un instante, poco tiem- 
po Job 20,5 = מקרוב efímero; לרגעים reite- 
radamente, periódicamente, de vez en cuando Is
ויום לןלה + 27,3  noche y día; Ez 26,16 32,10 
Job 7,18.

Q. pf. pl] רגש . שו· inf. cstr. c. suf ;מ .  [Ecio 16,18 רגשו
Agitarse, amotinarse Sal 2,1; temblar Eclo 16,18. 
Nota. Variante de רגז.

De la misma raíz: . ה גש ,רגש ר

רגש תש[ ] Barullo, bullicio, alboroto, motín, tu- 
multo Sal 55,15.

 Idem anterior Sal 64,3 [משת .Sólo est. cstr] רגשה
.conjura סוד =

0 ד [ ד ך . ger. ״ ד ר ל ; ptc. רודד. hl wayy. לירד] Alo- 
morfo de רדה.

Q. Someter, sojuzgar Is 45,1, לפניו ante él.
Hi. Laminar, revestir de láminas 1 Re 6,32.

De la misma raíz: . ךךיד

ה1 ד ר  [q . pf. pi . ם ת י ך ו 2ך ,רד ; impf.apoc.ירך״, c.suf. 
ה ד ר ירדנה 2 ת ,ירדנו , , P1. ו ד ך י ; imptv. ה ד ר , P1. 

ת .inf.cstr ,·וידו ו ד ך ; ptc. ה ד ר , c. suf . ם ד ד , pi. ריךים, 
cstr. רודי Eclo44,3. Pi. impf. apoc. ד ר י . Hi. impf. apoc.

·[ידך
Q. Mandar, gobernar, señorear, dominar, 

imperar; someter, sojuzgar, subyugar, imponerse, 
avasallar. Se construye de ordinario con ב , una 
vez con את (Ez 34,4), a veces sin preposición o
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הב רהב([ ר ) P1. רהבים] a) Rahab, monstruo o 
fiera mitológica Is 51,9 Sal 89,11 Job 9,13 26,12. 
Designa a Egipto Is 30,7 Sal 87,4. b) Plural. 
Idolatrías 40,5.

ב ה ר  [S010 c. suf. ם ב ק ר ] Afán, agitación Sal 90,10.

 Temer, asustarse Is 44,8 [הרהר Q. impf. pl. 2] רהה
.temer פחד =

ט ה ר  [Sólo pl. Con prep. ם י ברהט  y ם י  -Abre [ברהט
vadero Gn 30,38 = שקת 4■ שתה,  beber; 30,41; 
Ex 2,16 4 ־ השקה  abrevar. Lazos, trenzas Cant 
7,6; dudoso.

ט י ה ר  [Sólo C. suf . ו· נ יט Techo, artesonado Cant [רה
1,17.

ב ו ר  véase .רב

ד ו ר  [Q.-p13ny,  P1.1 « ך ר . bg. impf. 2 ד י ד1אך י ד מ , ]. 

Q. Vagar, marcharse Jr 2,31. Os 12,1 dudo-
so.

Hi. Agitarse, no aguantar Gn 27,40; agitar
Sal 55,3·

ה ו ר  [Q.pf. 3f . .impf.pi ;תתה ,יתין 1 גרוה . p¡.pf.3f.  
ה 1 ־רייתי ת ח , , impf. 1c. suf . ך ו ת א , P1.3c.suf. ף ת ן ; 

imptv. ו ה ר ; ptc. c. suf. מרוך Eclo 32(35),13. Hi. pf. 
וה c. s ,הר u f . 2 י,  נ ת ה c. suf . י ית י 1 ־הת נ ית ,הת , ptc. 
ה ת מ ].

Q. Empaparse, chorrear Jr 46,10 = שבע sa- 
ciarse; saciarse Sal 36,9 4 ־ ה השל[  dar a beber. 
Fig. embriagarse Prov 7,18 = עלס Hitp. saciar- 
se.

Pi. Empaparse Is 34,5.7; regar 16,9 Sal 
65,11; Eclo 39,22 + הציף desbordar, inundar; 
saciar Jr 31,14 = שבע. Fig. embriagar Prov 5,19 
4 ־ שגה  deleitarse; colmar Eclo 32(35),13; מתה 
.de espeso ramaje 50,10 ענף

Hi. Regar Jr 31,25 4 ־ מלא  colmar, saciar; 
Prov 11,25 correl. 2 יורא ירה(  Ho. irregular) re- 
cibir riego, ser regado; abrevar Lam 3,15 4- 
.saciar; empapar Is 55,10; saciar 43,24 השביע

fiere la construcción con אחרי, la poesía sin 
preposición; también se usa את. Correl.: השיג 
dar alcance, נום correr, huir.

1. Sentido propio, a) En general. Gn 31,23 
Ex 14,4 Lv 26,17 Dt 19,6 Jos 2,5 8,16 Jue
4,16 IS m 7,11 2Sm2,19 I R e 20,20 Is 30,16 
Jr 29,18 Os 8,3 Sal 35,6 Job 13,25 Lam 3,66.
b) Con algunos correlativos: 4 ־ השיג  alcanzar 
Ex 15,9 2 Re 25,5 Sal 7,6 18,38 Lam 1,3; + 
agarrar Sal 71,11; 4 תפש ־ נוס  huir Prov 28,1; 4־ 
 ;perecer Dt 28,22. c) Espantar Lv 26,36 אבד
disiparse Job 30,15 = עבר pasar.

2. Sentido figurado, a) Complemento vir- 
tudes o valores: perseguir, procurar, codiciar. 
Sin. בקש. Dt 16,20 Is 1,23 51,1 Os 6,3 (con 
ger.) Sal 34,15 38,21 ¿119,150? Prov 21,21 
Eclo 31(34),5. b) Sujeto cualidad personifica- 
da: escoltar, acompañar. Sal 23,6. c) El parti- 
cipio equivale a «enemigo», sobre todo en Sal: 
;אויב 35,3; 119,84.157 = צר = 31,16 ;7,2  rival;
142,7.

Ni. Ser empujado, llevado, dirigido Lam 5,5; 
ser perseguido Eclo 5,3. Participio: lo que huye 
Ecl 3,15 * בקש dar alcance.

Pi. Ir detrás Os 2,9; empujar Nah 1,8. Sen- 
tido figurado: procurar, ir en busca Prov 11,19
15,9 28,19; perseguir 13,21. Dudoso 19,7.

Pu. Ser empujado Is 17,13 4 ־ נום  huir.
Hi. Perseguir Jue 20,43.

De la misma raíz: ■?ד דו

ב ה ר  [q . impf. 2 ב ה תר  Ecio 13,8, pi . ו ירהב ; imptv. 
.[הרהבני.impf. 2c. suf ;הךהיבני.HLpf.p1.c.suf .רהב

Q. Acosar Prov 6,3; N ב -  amotinarse con- 
tra Is 3,5 4 ־ נןש  atacarse; actuar con presun- 
ción, avasallar Eclo 13,8.

Hi. Turbar, inquietar Cant 6,5; incitar, exci- 
tar Sal 138,3.

De la misma raíz: רהב רהב, .
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ד ד

Is 4,4; לןךים -  (frecuente) a la letra viento le־ 
vantino/del este, por sus efectos solano, bochor- 
noso, enervante, ardiente Ex 10,13, 14,21 4־ 
sequedal, Jr 18,17, Ez 17,10 4 חרבה ־ יבש  
agostarse, 19,12 4 ־ הוביש  secar, 27,26, Os 13,15 
 ,bochornoso חרישית = secarse, Jon 4,8 חרב -4
Sal 48,8; צפון - ת3צי  cierzo gélido Eclo 43,20; 
-הרדמה  bochornoso, de modorra Is 29,10.
c) Aire Is 26,18 * ישב habitante; 41,29 = אפם 
nulidad, 4 ־ ו ה ה  vacío; Job 30,15; -  aspira שאף 
el aire, ventea Jr 2,24 14,6; תחה al aire, en re- 
Heve, sobresaliendo 52,23; -  -pacer, apa רעה 
centarse de aire, papar aire Os 12,2; - אל נשא   
alzar en vilo, en volandas Job 30,22; 4 ־ מלים  
el aire/ímpetu de las palabras 32,18; -  -he נחל 
redar viento Prov 11,29. d) Direcciones. Espe- 
cialmente a los cuatro vientos, a todos los vien- 
tos, los cuatro puntos cardinales Jr 49,32.36 
Ez 5,10 Zac 2,10 Dn 8,8 Eclo 16,17; costado, 
lado Ez 42,16-19. e) תח רעות  frase hecha en 
Ecl (7x): caza de viento, papar el aire, tarea 
inútil 1,14 = הבל soplo, vanidad.

2. Aliento, hálito; aliento vital, alma, espíri- 
tu; respiración, huelgo, resuello; soplo, resoplido.
O sea, el aliento en general; el aliento como 
vida; su manifestación en la respiración. Sien- 
do aspectos de una realidad, como la ven los 
hablantes, el paso de uno a otro significado es 
fluido; la elección entre varias traducciones es 
muchas veces estilística. La clasificación pro- 
puesta aquí es indicativa, a) Aliento Job 19,17; 
/אל וה /אל יס -אלה de Dios Gn 1,2 Job 27,3 33,4; 
- יהוה  del Señor Is 40,13 Sal 139,7; que da y reti- 
ra Dios Sal 104,29s; פיו -  de su boca 33,6; ל]י’הל -  
aliento fugaz, viento que pasa 78,39; -  חלף 
cobrar/recobrar el aliento Hab 1,11; ־הסעטף 
desfallecer Sal 77,4 142,4 143,4; שוב-volverle/ 
recobrar el aliento Jue 15,19; -  tomar השיב 
aliento Job 9,18. Ez 37,1.5s.8ss juega con los 
sentidos viento, respiración, aliento vital,
b) Aliento vital, alma. Is 42,5 = נשמה respiro; 
Zac 12,1 Sal 31,6; Job 34,14 4 ־ נשמה ; Ecl 3,19;

De la misma raíz: תה רי, .
V T

 * Adj. Regado, de regadío Dt 29,18 ךוהF. 1] רוה
.secano; Is 58,11 Jr 31,12 צמאה

רזן. véase רוזן

 .hí. pf. c. suf ,מרוחים .pu. ptc. pi .יררח .q. impf] רוח
,ו;רח 1 אריון ”.wayy ,;רח .aPoc ,יו־יח .impf ;הריחו , 
pi.ןריח)י(ן; ínf.cstr.הדיס, c.suf.סריחו].

Q. Intr. 4 ־ ל  desahogarse, calmarse, sentirse 
aliviado, respirar 1 Sm 16,23 = לו טוב ; Job
32,20.

Pu. Ptc.: ventilado, aireado Jr 22,14 4 ־ בית  
.casa espaciosa מדות

Hi. Oler, olfatear, aspirar el aroma; perfil- 
mar, aromatizar, a) Oler Gn 8,21 Dt 4,28 (se- 
ríe) Sal 115,6 (serie) Job 39,25; aspirar el aro- 
ma de la oblación = aplacarse 1 Sm 26,19 Am
5,21. b) Perfumar Ex 30,38 Lv 26,31; פתיל־ 

אש בהריחו הנערה  cordón de estopa chamusca- 
da Jue 16,9.

De la misma raíz: . ,רוח ,תח ה ,רוח ריח

ח .Espacio, trecho Gn 32,17; alivio Est 4,14 רו

.c. suf] רוח ם ח ,רוחי ,רוחו,דוחף ,תחכם ת , 
pi. ר)ו(ח־)ו(ת].

1. Viento, vendaval, ventolera, brisa, aura; 
aire; dirección, a) Viento Gn 8,1; Is 32,2 4 ־ זרם  
aguacero; 41,16 = סערה vendaval; 57,13 = 
 soplo; Jr 4,11 Job 28,25 Prov 27,16 30,4 הבל
Sal 104,4 Ecl 1,6; vendaval Os 4,19 Sal 83,14; 
brisa Gn3,8 Sal 103,16. b) Calificado: /-  כביר
 ,viento fuerte/impetuoso, ventarrón ל|שה/?דולה
vendaval 1 Re 19,11 4 ־ חזק  violento, Jon 1,4 4- 
 ־?ערה/־־ות ;tormenta, Is 27,8 Job 8,2 סער
huracán, viento huracanado/de tormenta Ez
I,4 4 תל ענן ־ נ  nubarrón, אש relámpagos, 13,
II.13 4 ־ שוטף נשם  lluvia torrencial, אבני 
 pedrisco, Sal 148,8, galerna 107,25 אלנביש
correl. נלים רומם  hinchar el oleaje; זלעפות-  
viento huracanado 11,6; פעה -  huracán 55,9 4־ 
- בער ;tormenta סער  soplo ardiente/abrasador
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agobio Ex 6,9+ קשה עבדה  trabajo duro; “קצר 
impulsivo Prov 14,29 * אפןם אךןד  paciente; קר״ 
de sangre fría 17,27; קשת־ afligida, apenada
1 Sm 1,15; ־־־ שבר  quebranto Is 65,14 = לב כאב  
dolor; שפל־ humilde 57,15 + דכא quebranta־ 
do, Prov 16,19 ־ נאים*  soberbios, 29,23 * נאוה 
soberbia; “העי extraviados Is 29,24 = רוגנים los 
que protestan, c) Calificado. Por un sustanti־ 
vo que rige, del tipo: רוח de prudencia; por un 
adjetivo del tipo: תח generoso; por un verbo 
del que es sujeto, del tipo: se acorta el רוח. 
Ejemplos: ם י אלה  -  dotes sobrehumanas, caris- 
ma Gn 41,38 Ex31,3 35,31; ־־זנונים lujuria, las- 
civia Os 4,12 5,4; חדשה -  nuevo, renovado Ez 
- טובה ;36,26  buen ánimo Eclo 30,15; הט?זאה-  
contaminación interior Zac 13,2; כהה ־־  abatí- 
miento Is 61,3 * החלה alabanza, himno; ל־־משפט T . ל ל :   T ן  .

sentido !espíritu de justicia 28,6 4 ־ גבורה  valen- 
tía; נךבה -  sentirse generoso Ex 35,21; 3ךיבה-  
generosidad Sal 51,14; נכאה ־־  abatimiento 
Prov 15,13 17,22 * שמח לב  corazón alegre, 
18,14b; נכון-  constancia, firmeza Sal 51,12; 
- נשברה  espíritu quebrantado, arrepentimiento
נדכה לב = 51,19  corazón humillado; סרה -  mal

7 ” T T ל 

humor 1 Re 21,5; עועים- vértigo Is 19,14; ־קנאה 
celos Nm 5,14; שפלים -  humildes Is 57,15 4־ 

נדכאים לב . abatidos. Nota. La equivalencia cas- 
tellana en los casos b) y c) es muchas veces 0 
(no explícita), porque entra en la traducción 
sintética, del tipo: humilde (de espíritu). Puede 
indicar cualidades o dotes naturales, actitudes 
permanentes, emociones o pasiones pasajeras.

Fraseología: - | ;controlarse Mal 2,15 נשמר 
- על עלה   ocurrírsele, pensar Ez 20,32; -  מעלות 
pensamientos, cavilaciones 11,5 = אמר decir; 

לרוחו מ?צר אץ  no dominarse Prov 25,28; אשר 
ברוח היה  lo que pensaba/proyectaba 1 Cr 

רוחם ר?תה ;28,12  se apaciguaron, se calmaron 
Jue 8,3; רוחי אביעה  expondré lo que pienso 
Eclo 16,25; רוחך תקוץ אל  no te repugne 4,9.

 de Dios, del Señor. Lo tratamos רוח .4
aparte, a pesar de que gramaticalmente no se

los ídolos no tienen Jr 10,14 Hab 2,19; con 
 .explícito Gn 6,17 7,15; opuesto o correl סיים
de בשר carne, cuerpo Gn 6,3 Nm 16,22 27,16 
Is 31,3; opuesto a עפר polvo Ecl 12,7; + שאר 
(correg.) carne Mal 2,15; עטף -  sucumbir Is 
רוחו תצא ;57,16  exhala el aliento Sal 146,4.
c) Respiración: N ב רוח קופ/היה לא  quedarse 
sin respiración, desalentarse, asombrarse (de 
miedo o sorpresa) Jos 2,11, 5,1 = לבב נמס  
quedar consternado; 1 Re 10,5; signo de vida: 
N ב/בפי דוס אין  Ez 37,8 Sal 135,17; -  בצר 
dejar sin 76,13; - - ;retirar 104,29 אסף   כלה 
faltar 143,7. d) Soplo. De la nariz Ex 15,8.10 
Job 4,9; de los labios Is 11,4 = פיו שבט  la vara 
de su boca; 11,15 33,11; 34,16 = פה boca; 40,7 
.palabra; 59,19 Job 26,13 דבר =

3. Designa o significa la esfera del espíritu,
de la conciencia, de la interioridad, a) Solo 
(equivaliendo a la conciencia o a un acto su- 
yo). Cualidades, dotes Nm 27,18; buen ánimo 
Prov 18,14 * נכאה abatido; cólera Ecl 7,9; 
pasión Is 25,4 Prov 29,11; furor Job 15,13; in- 
terioridad, corazón Prov 1,23; conciencia 16,2; 
- ב נשמר  controlarse, dominar la pasión Mal 
2,15; -?  dominar(se) Prov 16,32 Eclo משל 
48,12; - =) incitar, mover a Esd 1,1.5 העיר 
2 Cr 36,22), despertar la animosidad, incitar 
contra 1 Cr 5,26; -  agitarse, sobresaltarse נפעם 
Gn 41,8; - .se pierde la paciencia Job 21,4 תקצר 
b) Regido por adjetivo o sustantivo para preci- 
sar la esfera interior. Del tipo: hombre bajo de 
 -es decir, no en senti) רוח o quebranto de ,רוח
do físico material): ארך־ paciente Ecl 7,8 * 
 * arrogante, calmoso, lento, Eclo 5,11 גבה־־דוח
- ;rápido ממהר  = presunción Prov 16,18 גבה 
 = abatidos Sal 34,19 דכאי־ ;soberbia גאון
- ;atribulados נשברי־לב  enardecido Ez בחמת 
3,14; - amargado Eclo 4,6 4 מר  נפש כאב   dolor, 
pena, tribulación 7,11; -  ־disgusto, amar מרת 
gura Gn 26,35; נאמן־ de fiar, discreto Prov
- ;afligido עני + abatido Is 66,2 נכה“ ;11,13  צר 
angustia Job 7,11 4 ־ נפש מר  amargura; - קצר 
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,הרם ,הרם הרימה הרים(  Ez 21,31), f. הממי, P1. 
,הרימי הרימכם .c. suf ,הךים .inf. cstr ; הרימו , ger. 
 .c. suf ,מרימי ,pi. cstr ,מרים .Ecio 47,5; ptc להרים
,יתרומם .Hitp.impf .יורם .impf ;הוךם .eo.Pf .?זרימיו
׳.]ארומם 1

Q. Puede significar estado: ser alto; o ac־ 
ción: alzarse; o quedar indiferenciado. Los dos 
significados se usan: a) en sentido propio;
b) como gesto significativo; c) en sentido figu- 
rado. Ser/estar alto, excelso, sublime, encumbra- 
do, procer; señero; levantarse, ensalzarse, crecer; 
ser engreído, altanero, altivo, soberbio; prospe- 
rar, prevalecer, enorgullecerse, engreírse, exaltar- 
se. Se construye en forma absoluta; con מן o ב 
comparativos; con על מעל, .

1. Estado. (Hay casos indiferenciados o du- 
dosos). a) Sentido propio: - el arca Gn הבה 
- ;más alto que מן Nm 24,7 ,·מעל 7,17  roca צור 
(=  Dios) encumbrada 2 Sm 22,47 Sal 61,3;
- - :los astros Job 22,12. b) Gesto כוכבים   ;מין 
la diestra es alta, está elevada (gesto de poder
o dominio) Sal 89,14 = עוז ser fuerte, c) Sen- 
tido figurado: -3  más alto que (de Dios) אתם 
Sal 46,11; צךלןתף-  tu justicia es su orgullo 
89,17; - ojos altaneros 131,1 4 עיני  ־ לב נבה  
tener corazón engreído; לרחמכם-  Dios su- 
blime en la compasión Is 30,18 4 ־ הכה  esperar.

2. Acción. (Hay casos indiferenciados o du־ 
dosos). a) Sentido propio: -  -las calza מסלות 
das se nivelan Is 49,11; מעל -  remontarse sobre 
Ez 10,4.16s; de Dios Sal 21,14; ־על־השמים
57,6.12 ( = 108,6) imagen solar, b) Gesto. Con 
sujeto ד  ̂mano = victoria Miq 5,8 correl. איביף 
 tus enemigos serán aniquilados; sujeto יכרתו
persona = sublevarse Sal 66,7 (q); ראש-levan- 
tar cabeza Sal 27,6; ל|רן-  (alzar el cuerno) = 
exaltar el poder, prevalecer 89,18(q).25 112,9.
c) Sentido figurado. Sujeto לב corazón/ mente 
= engreírse Dt 8,14 correl. שכה olvidarse (del 
Señor), 17,20 Os 13,6 Dn 11,12; sujeto persona 
= prosperar, triunfar Is 52,13 + נשא alzarse,

distingue y semánticamente la distinción es su- 
til. a) Como mediación o equivalencia Is 40,13
63,10.14 Ez 37,1; Ag 2,5 = דבר palabra; Sal 143, 
10 Job33,4; ום -ממר de lo alto Is 32,15; ל[ךשןז-  
tu santo espíritu Sal 51,13. b) Como don profé- 
tico al hombre Nm 11,17.25a 2 Re 2,9.15s Is 30, 
.Ez 2,2 3,12.24 8,3 11,5a דבר; 61,1 = 59,21 ;1
24 13,3 43,5; J13,1 4 ־ נבא  profetizar; Miq 3,8 4־ 

יד3ה  anunciar; Zac 7,12; Neli 9,30 4 ־ העיד  amo- 
nestar; ה־ איש  el profeta Os 9,7 = ביא3ה; של!ר '-  
oráculo falso, inspiración engañosa 1 Re 22,22s, 
véase Miq 2,11; ורה -גב  inspiración poderosa 
Eclo 48,24 4 ־ אחרית הזה  prever el futuro, c) Co- 
mo cualquier otro carisma, o sin diferenciar: 

על היה -  venir sobre Jue 3,10; את לבש - apode- 
rarse de 6,34; על נוח -  reposar en, posarse so- 
bre Is 11,2; פעם -  agitar a Jue 13,25; על צלח  -  
invadir a, irrumpir en 14,6.19 15,14 1 Sm 10,6
על - נתן ;16,13 11,6  darle a, infundirle a Is 42,1.

ה ח ו ר  [C. suf. י ת ח ת ] Alivio, respiro Ex 8,11 Lam 
3,56.

יה ו  .Saciedad, hartura, colmo, plenitud Sal 23,5 ר
Nota. Sal 66,12 lg. .ה תח

רוכל  véase .רכל

,Q.Pf. cn] רום f.רמה, P1.רמו,  :רמו y (Job 24,24) רומו
impf. )ך)ו(ם רם; ; Nm 24,7), wayy. ךם; ו , f. תרום  
;(Miq 5,8), narr. pl. WÍT Is 49,11 (הרם
imptv. ה מ ו ר ; inf. cstr. ם ו ר , c. suf. מם ו ר ; ptc. (adj.) ם ר , 
pi . ים רמ , cstr. י רמ , f . ה מ ר , pi . ות רמ . Poiei .pf.3 f.c.suf.  

י ה מ מ ו 1 ת זה ו ,רממ ; impf. 3 ומם יר , c. suf. ,י נ וממ ןר  
ומ?ף ןר , ו ירממה  Ecio 11,13, f. ומם ר ,̂  c. suf. 5 ,רו?ןמף
ם 2 מ ך ו , c. suf . י, 1 נ וממ יר  c. suf. וף ומ? זמף, y אר את?  
ו נה ומה .P1. c. suf ,ארממ נ ו ו 1 נר וה ןרממ , ; imptv. P1. 
ו וממ ;ר 'ger. ומם ־לר , ptc. ם מ ו ר מ , c. suf. וממי  .f ,מר
sai 118,16, P1. c. suf רוממה . ו י וממ  .Ecio 43,30. Poiai מר
pf. ם מ ת ; impf. P1. f. ה נ ממ ו ם .ptc ;תר מ ו ר מ , hl Pf. 

ם2הךימות)ה( הרמת( י ך ה ,  Nm 31,28), 1 תי) ו (מ) י  ,הר)
c.suf. יף  (מת י ( pi ,הך . ם ת מ ך ו 2 ה ימ ,הר ; impf. ,;רים  
ס ר ד , wayy. ךם; ו , c.suf. 2 ימה,  יר ו interr. ים  Job התר
38,34, narr. ם י ר ותרם 1 א , , P1. ו ימ ו 2 הך ;רימ , ; imptv.
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le hace levantar cabeza. Otros sujetos: ח?מה 
ennoblecer Prov 4,8; דל|ה$ hacer prosperar 14,
fracaso, c) Intransitivo. Exaltarse חטאת * 34

t  -

Sal 118,16; prevalecer Job 17,4.
Polal. Ser alto, superar, ser enaltecido Sal

66,17 75,11 Neh 9,5.
Hi. Levantar, alzar, elevar, cargar; sacar, 

quitar, recoger; tomar, retirar, apartar, reservar, 
remover, llevar, ofrecer; exaltar, enaltecer, en- 
cumbrar.

1. Sentido propio: alzar, levantar, a) Esfe- 
ra profana. Ex 7,20 14,16 Is 10,15 14,13 Os
- על־־שכם ;11,4  cargar al hombro Jos 4,5; sacar
1 Sm 9,24; recoger 2 Re 2,13; quitar Is 57,14, 
Ez 21,31 = הסיי idem; קן -  colgar el nido Job
39,27. b) Esfera cultual. Apartar, reservar, ofre־ 
cer, consagrar Lv 2,9 4,8 6,3 Nm 15,19s 18,19 
(+  6x) Ez 45,1.13 48,8s 2 Cr 30,24 35,7ss 
Eclo 45,6; erigir Gn 31,45; reedificar Eclo 49,12.

2. Sentido figurado. 1 Sm2,8 Sal 75,8 Eclo
 הקים = humillar; Sal 89,20; 113,7 השפיל * 7,11
levantar; Prov 14,29; מתקז-  sacar, escoger
1 Re 14,7.

Fraseología: יד/ימין -  alzar la mano (gesto 
de juramento) Gn 14,22 Dn 12,7; (de oración) 
Ex 17,11; ב יד  -  rebelarse contra 1 Re ll,26s; 

ואת־־רגלו את־־ידו -  mover mano o pie, actuar, 
chistar Gn 41,44; צריו ימין -  dar la victoria, 
hacer prevalecer a los adversarios Sal 89,43 = 
- נם ;Hi. dar la victoria שמח  alzar/izar la en- 
seña, el estandarte Is 49,22 = T mano, 62, 
10, ... אל פנים  -  alzar el rostro, mirar a Esd 9, 
- פעמים ;6  dirigir los pasos Sal 74,3; קול -  al- 
zar la voz, gritar 2 Re 19,22 ( = Is 37,23) + דף| 
ultrajar, חרף insultar, Is 13,2 40,9 58,1, Ez
פח פתח = 21,27  dar gritos, Job 38,34 1 Cr
15,16 2 Cr 5,13 Eclo 43,30; קרן -  literalmente 
alzar el cuerno = exaltar el vigor/poder 1 Sm
2,10, Sal 75,5s 43 ־ הלל  jactarse, 92,11 148,14 
Lam 2,17 1 Cr 25,5 Eclo 47,11, restaurar el 
honor 47,5; ראש -  levantar/alzar la cabeza Sal
3,4 110,7 Eclo 38,3.

 crecer; el enemigo Sal 13,3; el pecador Job גבה
24,24; la ciudad Prov 11,11 * הרס Ni. ser des- 
truido.

Participio con valor adjetival: alto, elevado, 
encumbrado; fuerte, corpulento; sublime, excel- 
so; arrogante, altanero, engreído, a) Sentido 
propio: ורם גדול עם  gente fuerte y corpulenta 
Dt 1,28 9,2; - ל ...רב עם  pueblo numeroso y cor- 
pulento Dt 2,10.21; -  -montes altos, eleva הו־ים 
dos 12,2, Is 2,14 = נשאות גבעות  colinas encum-7 7 7 T · T :

bradas; - - ;voz fuerte, alta Dt 27,14 קול   כפא 
trono alto Is 6,1 = נשא excelso; -  collado גבעה 
alto Ez 6,13 20,28 34,6; -  -cedro encumbra ארז 
do 17,22; הקומה רמי  los troncos corpulentos Is
10,33. b) Valor de gesto: רמה ביד  con ostenta- 
ción Ex 14,8 Nm 33,3; N את רמה יד עשה  pro- 
vocar a N 15,30. c) Sentido figurado. Absolu- 
támente soberbio, arrogante 2 Sm 22,28, Is 2,12 
- ;orgulloso גאה = engreído Ez 31,10 לבב 
-  ojos altaneros, engreídos Sal 18,28 Prov עינים 
6,17; dicho de יהוה, encumbrado, sublime Sal
משא רם ,113,4 99,2  el Alto y Excelso Is 57,15. 
Nota. Job 21,22 רמים dudoso: los más encum- 
brados o el más Alto.

Polel. Ensalzar, enaltecer, encumbrar, alzar, 
levantar; hacer crecer, hacer prosperar; criar; edi- 
ficar. a) Sentido propio: (ארז) -  hacer crecer 
un cedro Ez 31,4; מות משערי ־  levantar sobre 
las puertas/reino de la Muerte (sentido propio 
dentro de la imagen) Sal 9,14; גלים -  el oleaje 
אלהים בית ;107,25  -  edificar el templo Esd 9,
9. b) Sentido figurado. Ensalzar (en el culto) 
el hombre a Dios Ex 15,2 = נוח Hi. alabar; Is
 = Hi. dar gracias; Sal 30,2; 34,4 ידה + 25,1
;postrarse השתחוה + engrandecer; 99,5.9 גדל
 Hi.; 145,1 ידה + alabar; 118,28 רזלל = 107,32
bendecir; Eclo 51,10. Dios al hombre בךןד =
1 Sm 2,7 * השפיל humillar, abatir; 2 Sm 22,49 
תם .salvar; Os 11,7; Sal 27,5 correl הציל =  
 ;levantar cabeza (v. 6); 37,34 Eclo 15,5 ראש
criar, educar, sacar adelante Is 1,2 + גדל hacer 
crecer; 23,4; ensalzar Eclo 11,13 = בראשו נשא

695



רום - רוץ

)ל + כף תקע gritar; Sal 47,2 (con רנן = 3,14  
batir palmas; 66,1 = זמר Pi. tañer; 81,2 = רנן 
Hi. aclamar; 95,ls = 100,1 98,4.6 ; ,פצח מן ; 
Job 38,7 con על; Eclo 50,16 = קול השמיע ,
c) Lanzar alaridos (de guerra) Jr 50,15 con על; 
Os 5,8 + שופר הקע  tocar la corneta; J1 2,1; 
- התעה  lanzar el alarido (de guerra) Jos 6,5. 
20. d) Lanzar gritos (de alegría) Esd 3,11.13 + 
עלי איבי - לא ;alabar הלל  mi enemigo no can- 
ta victoria de mí Sal 41,12.
Nota. Is 15,4 dudoso. Véanse comentarios.

Hitpolel. Aclamar Sal 65,14 + שיר cantar; 
cantar victoria 60,10 108,10.

De la misma raíz: . רע3, הרועה

ץ ת  [q . Pf. י ,רץ 2 ,ר$הה 1 ר^ת , P1. ·ו  .imPf ;ךצ
ץ0ר) :> wayy. ;ךץ ו , f . . ^ » , ץ ^ ר וץ 1 א והרץ 2 ,תר ,  

-(צה ו ו(צו .P1 ,אר) y 3 ;ר) ה צ ן 1 ת מ יש ; , ; imptv. 
(ץ ו וץ .ger ;ר) לר ; ptc. רץ , pi. ם י רצ . PoieL impf. pi. 
ו וצצ ןר . Hi . impf. 3f . 1 יץ,  .cהר suf. · יצם יצ אר ו3,אך  i r 
50,44q,p1. ו יצ יר , c. suf. ו יצה יך ; imptv.הרץ].

Q. Correr, echar a correr, ir corriendo, ir a la 
carrera, galopar; aligerar, apresurarse; lanzarse, 
abalanzarse, precipitarse, salir disparado. Se 
construye absolutamente, con את (Jr 12,5 con/a 
la par), o con partículas de dirección y movi- 
miento: אחרי,אל ,ל?ני,ל ,מן,לקראת ,עד על, ; 
3x con כ . a) Genérico. Correr, ir (huir) co- 
rriendo Gn 18,2 לקראת al encuentro; 24,17;
 apresurarse; 24,28s Nm 11,27 Jue מהר = 24,20
7,21; 1 Sm 3,5 con 2  אסלי; Sm 18,22 conאל, 
- מן  salir corriendo de 1 Sm 4,12; לקראת -  en di- 
rección a 17,48 = מהר ; hacer una escapada 20,6; 
- לרע  precipitarse al mal Is 59,7; sujeto סוסים 
correr, galopar Am 6,12 ב por; Prov 4,12 *י 
 .a/hacia; Eclo 11,10 correl ב caminar; 18,10 הלך
 -llegar tarde. Partí התאחר * llegar; 11,11 הגיע
cipio: ל?ני רץ/רצים  escolta (precursores) 2 Sm
15,1 1 Re 1,5; לקךאה־־ךץ רץ  un correo releva a 
otro Jr 51,31 = מגיד mensajero; קורא -  leer de 
corrida Hab 2,2. b) Contexto agresivo o bélico. 
Jos 8,19; גדוד -  lanzarse a la refriega 2 Sm 22,

Ho. Ser apartado, reservado, ofrecido, esco- 
gido, selecto Ex 29,27 Lv 4,10 Eclo 47,2; מן -  
ser arrebatado Dn 8,11 (q).

Hitp. Engreírse, exaltarse, alzarse Is 33,10; 
Dn 11,36 = גדל Hitp. desafiar.

De la misma raíz: מרום ,רום ,רום ,רומה רומם, ,
T 9 1 T  7 T 9

. ,רוממות ,רמה ,רמות ,תרומה הרומיה
■ד ד  ’■ '  T  '  T : ׳  T · :

.Elevación, altura Hab 3,10 רו□

רום רם[ ] a) Altura Prov 25,3 * o correl. עמק 
hondura, b) Uso metafórico. Arrogancia, so- 
berbia, altivez, altanería Is 2,11.17; לב -  engreí- 
miento, mente altanera Jr 48,29; עמים -  altivez 
de ojos = mirada altanera Is 10,12, Prov 21,4 
לב ךר!ב +  ambicioso, mente ambiciosa.

 Tiesura, elevación. Por transformación רומה
adj. tieso, erguido Miq 2,3.

מו רום. Job 24,24. véase רו

 -Exaltación, vítor, acia [רוממות .Sólo pi. cstr] רומם
mación Sal 149,6.

ת ממו רו  [Sólo c. suf. רו?מתך] Acto de erguirse, le- 
vantarse Is 33,3.

 ;?Vencido, ¿abotargado [מגרונן .pffitpoieL ptc רון
¿despertándose? Sal 78,65.

 הרעו, y 2 הריעו Hi.Pf. P1.3 .ןריעע .pMeL impf רוע
 .f ו;רע, wayy. 2 ,יו־יע .impf ;הריעתם y הרעתם
.P1 ,הריעי ,;ריעו 2 ,הריעו 1 נךיע ; imptv. f .  ,הריעי
pi .  .Hitpoici .מךיעים .ptc. pi ;הריע .inf. cstr ;הריעו
impf.sg. 1 רועע .imptv. f ;יתרועעו P1.3 ,אן̂ .[ה?רועעי

Polel. Alborotar, gritar (de júbilo) Is 16,10 
.Pu רנן =

Hi· Gritar, clamar; aclamar; vitorear, lanzar 
alaridos, dar vítores (vítor = i Víctor!). Se cons- 
truye absolutamente o con על ל, . Sin. frecuen- 
te רנן. a) Gritar Jue 7,21 4 ־ נוס  huir; 15,14 con 

ע ;ל י -  acusativo interno intensivo Miq 4,9.
b) Aclamar, vitorear 1 Sm 10,24 + ה?לך עזי
i Viva el rey!; Is 44,23 = רנן פצח,  idem; Sof
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רוץ - רחב

Exclamación: ¡Qué dolor¡, ¡Qué ruina¡ Is רזי
24,16 4 ־ אלי  ¡Ay!

.q. impf. pi] רזם עיניף־־ En la expresión [ירזמון  se 
te saltan los ojos Job 15,12.

I״  [Sólo pl. ר>ו(ןנים] Noble, dignatario, príncipe, 
gobernante Jue 5,3 = מלכים reyes; Is 40,23 = 
 jefes; Hab 1,10 Sal 2,2 Prov 8,15; 31,4 שפטים
.príncipe שר = Eclo 44,4 ;מלכים =

ב ח ר  [Q.pf.f.רחבה. M. Ptc.נרחב. HLpf.הךח)י(ב, f. 
,הו־חיבה 2 הךח?ה , f. ? הךחב״ 1 הךחבהי , P1. 

!ךחיב״ 2 הרחיב .impf ;הךחים , P1. ·2 ,נךחיבו 
.imptv ;הרחיבו ,הרחב־ הךח)י(בי£ ; inf.cstr.הךחיב; 
ptc.מרחיב!.

Q. Ensancharse Ez 41,7; פה -  abrirse la bo- 
ca, על reírse, burlarse de ISm 2,1; לבב -  en- 
sancharse, esponjarse el corazón Is 60,5 4■ פחד 
asombrarse.

Ni. Ptc. Ancho, extenso, dilatado Is 30,23.
Hi. a) Transitivo. Ensanchar, agrandar, am- 

pliar, dilatar, extender; dar espacio, abrir paso, 
hacer sitio. Gn 26,22 correl. פרה crecer; Dt 33, 
20; Sal 4,2 * צר aprieto; מל - נ  ensanchar las 
fronteras, el territorio Ex 34,24 Dt 12,20 19,8 
Am 1,13; אהל וקלם ? -  el espacio de la tienda Is
הוןזהני צעךי ;Hi. dilatar נטה = 54,2  -  el camino 
a mis pasos 2 Sm 22,37 ( = Sal 18,37); לןךחה -  
la calva, el rapado Miq 1,16; לבבי צרות  -  mi 
corazón angustiado/apretado Sal 25,17; לבי-  
- פה ;119,32  abrir bien la boca 81,11, 4 ־ על  
reírse a carcajadas de, desquijararse de risa Is
על ענג = 57,4  Hitp. burlarse de, לשון האךיןד  
sacar la lengua, Sal 35,21 = האח האח  i Ja, ja!; 
- נפש  abrir las fauces Is 5,14 Hab 2,5; משכב -  
hacer sitio en el lecho Is 57,8; -  los regalos מהן 
abren paso Prov 18,16. b) Intransitivo. Ser 
ancho Is 30,33 4 ־ העמילן  ser profundo.

De la misma raíz: . ,מרחב ,רחב ,רחב ,רחב רחוב

חב ר  [Est. cstr. רחב, pi. cstr. רחבי, f. ךרובה, cstr. 
 -A<X). Ancho, grueso, dilatado, extenso, es [רחבת

pacioso Ez 23,32 4 ־ עמל!ה  profunda; Sal 119,45

30 (=  Sal 18,30); חלמה? -  escalar la muralla 
(la langosta, como guerreros) J12,9; cargar, dar 
una carga Job 15,26 אל contra; abalanzarse
.contra על 16,14
Nota. Ag 1,9 de רצה gozar/disfrutar de.

Polel. Agitarse, zigzaguear (de los carros de 
guerra) Nah 2,5.

Hi. Llevar corriendo ISm 17,17; repartir 
aprisa 2 Cr 35,13; מעל -  hacer huir de repente 
de Jr 49,19 50,44 (q); מן -  sacar aprisa de Gn 
- ;דים ;41,14  extender/estirar los brazos Sal 68, 
32.
Nota. Véase רץ.

De la misma raíz: .?¡ ,מרוץ רל-צה

.ptc רצח véase רוצח

ריק. véase רוק

ריר. Véase רור

ש רו  véase .2ראש

.ser pobre ריש Véase רוש

 -confiden סוד = Secreto Eclo 8,18 [Leer H] רז
cia; 12,11 4 ־ גלה  Pi. revelar.

ה ז ר  [Q.pf. רזה. nl impf.ירוה].
Q. Dejar extenuado, hacer consumirse Sof 2,

11.
Ni. Quedar macilento, enflaquecer Is 17,4 * 

.gordura משמן
De la misma raíz: . ,רזה רזון1רזי,

,Adj. Estéril, esquilmada Nm 13 [רזה .Sólo f] רזה
 * fértil; flaca, macilenta Ez 34,20 שמנה * 20
.gorda בך;ה

ן1 רזו  a) Delgadez,flacura, flaqueza, debilidad Is
gordura; enfermedad, cólico Sal משמן *= 10,16
106,15. b) Uso adjetival: -  -medida men איפת 
guada, exigua Miq 6,10.

רזון2  Príncipe, dignatario Prov 14,28 = מלןד.
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רחב ״ רחוק

רחום  Compasivo; título o predicado divino. 
Frecuentemente asociado o en serie con ון31ר  
clemente, אפים אךןד  paciente, ואמת ד0ךב־ח  
misericordioso y fiel. Ex 34,6; Dt 4,31 ־*־ רפה  
Hi. abandonar, השהית destruir; J1 2,13 4 ־ נחם  

הרעה על  arrepentirse de las amenazas; Jon 4,2; 
Sal 78,38 4- עין כפר  perdonar la culpa, השיב 
 reprimir la cólera; 86,15 103,8 111,4; 112,4 אף
4 ־ צדיק  justo; 145,8 4- טוב bueno; Neh 9,17.31;
2 Cr 30,9 * פנים הסיר  volver la cara; Eclo 50,19.

ק רחק([ חו ר ) f. ו־חקה, P1.m.ךח')ו(קים, f. (ת1ןךח)ו(ק)  
Adj. Lejano, remoto, distante, lueñe; antiguo; 
futuro. Ant. קרוב cercano, próximo.

1. Sentido espacial, a) Uso adjetival o sus- 
tantivado: - - ;costas lejanas Is 66,19 איים   ארץ 
tierra lejana Dt 29,21; -  viaje largo Nm ךיךןד 
9,10; -  ־Dt 13,8 pueblo(s) remoto(s) 4 עמים/נוי 

הארץ קצה  extremo de la tierra, J1 4,8; -  el ;ם 
océano remoto Sal 65,6 = קצוי־ארץ confines 
del mundo. ובין בין ה;ה... - distancia entre Jos 
מצתים המה ;3,4 -  Sidón les quedaba lejos 
(transí.) Jue 18,7. Sustantivado Is 33,13 46,12
57,19 Jr 25,26 Ez 6,12. b) Uso adverbial Le- 
jos, a distancia Prov 15,29 Ecl 7,23; Neh 4,13 
- ;desperdigados; Eclo 13,9 רךים?3 =  -her אח 
mano lejos Prov 27,10 * קתב שכן  vecino 
cerca, c) Con preposiciones: מרחוק de lejos, 
desde lejos, a 10 lejos, a distancia Gn 22,4 
 מקצה = acercarse; 37,18 Ex 2,4; Dt 28,49 קרב
 desde los confines del orbe, Is 5,26 43,6 הארץ
Jr 30,10 51,50 Job 2,12 39,25 Neh 12,43;
-  הלך ;huir lejos, alejarse huyendo Is 22,3 ברח 
- בךךןד  ha emprendido un largo viaje Prov 7,19;
-  .mantenerse a distancia Ex 20,18.21 correl עמד 
ת ;sentir temor ירא מ ע ־ בי ת ק  mis parientes 
(«mis cercanos») se mantienen a distancia 
(oxímoron) Sal 38,12; עד־מרחק lejos Is 57,9; 
 עד־ ;de lejos (tardío) Job 36,3 39,29 למרחוק
:ברחוק - תעמד .desde lejos Esd 3,13 למרחוק  te 
mantienes a distancia Sal 10,1. עד־רחוק distan- 
te, remoto Miq 4,3.

(f. sustantivado); Job 11,9 correl. ארכה larga;
30,14. Algunos ejemplos en composición:
-  muralla(s) ancha(s)/gruesa(s) Jr חומה/חמות 
51,58 Neh 3,8 12,38; - trabajo extenso מלאכה 
4,13 4 ־ הרבה  mucho; זאד מ?ותף? - tu mandato 
se dilata sin término Sal 119,96 =* קץ límite; 
- ;דים  espacioso, dilatado, extenso: —  la הארץ 
tierra Gn 34,21 Jue 18,10 Is 22,18 1 Cr 4,40,
— — ,ríos Is 33,21 יאדים  ,el mar Sal 104 הים 
תל -4 25 — ,inmenso נ  ;la ciudad Neh 7,4 העיר 
ב ל / ב ב ל -  ambicioso, codicioso Sal 101,5 4- 
engreído, Prov 21,4 4 ןבה־עינןם ־ תם-עינןם  alti- 
vo; נפש” codicioso 28,25 * יהוה על בוטח  confía 
en el Señor; אולת -  rico en locura Eclo 47,23 
בינה חסר =  falto de juicio.

חב ר  [Pl. cstr. רחבי] Anchura, espacio, extensión 
Job 36,16 4 ־ מוצק לא  no angosto; 38,18.

חב ר  [c. suf. ,רחבו ,רחבה ייחבן ] Anchura, ancho 
(sustantivo); de muros, espesor; de vanos, luz. 
Se construye con ב ל, : de ancho, de anchura, a 
lo ancho; o como sujeto: la anchura era... 
Correl. ארך longitud, קומה altura, a) Anchura 
Gn 13,17 Ex 25,10 26,2 37,1 1 Re 6,2s.6.20
7,2 Is 8,8 Ez 40,7 41,4. b) Espesor. Las jam- 
bas41,l; pared 41,9; tapia 41,11. c) Luz. Entra־ 
da Ez 41,2; vano de la puerta 40,11. d) Ex- 
tensión de agua Job 37,10. Figurado: ב ל -  
mente abierta, amplitud de miras 1 Re 5,9.

ב ח ך  Véase siguiente.

ךחו'ב רחב([ ) c. suf. ו־חבה, P1. ךחב)ו'(ת, c. suf. 
· ,ת־זביתינו ב)ו(תיה0ךח) ] Plaza, plazuela, piazole- 
ta; calle, calleja; glorieta, explanada. Correl. o 
sin. frecuente חוצות, a) Plaza Gn 19,2; Jue
19,15 correl. בית casa; 2 Sm 21,12; Job 29,7 
- המזרח ;puerta שער =  Plaza de Oriente 2.Cr
29,4. b) Calle Is 15,3 4 ־ חוצות  plazas, עות 
terrazas; Jr 5,1 Am 5,16 4- חוצות ; Nah 2,5 
Zac 8,4s; Sal 55,12 = קרב dentro, interior; 
Prov 26,13 = ־ך־יךןד camino; Cant 3,2 4 ־ שוקים  
plazuelas; Lam 2,lis. c) Explanada Esd 10,9.
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רחוק - רחמים

 consolar; 55,7 נחם = elegir; 49,13 בחר = 14,1
ח = ל ס  perdonar; 60,10 * ה כ ח  herir; Jr 13,14 
4  השחית * ,perdonar חוס ,tener piedad חמל 
destruir; 31,20 = מעי המל  se me conmueven 
las entrañas; Zac 10,6 * זנח rechazar; Sal 102, 
14 116,5; Lam 3,32 * הונה afligir; Eclo 15,20.
b) De seres humanos. Madre Is 49,15; padre 
Sal 103,13; negando Is 13,18 4 ־ חוס ; Jr 6,23;
- ולא :חמל ]לא יחום לא   sin piedad, sin respe- 
to, sin compasión 21,7.

Pu. Encontrar / obtener piedad / compasión 
Os 14,4 Prov 28,13. Ptc. f.: compadecida Os 2,
3.25.

De la misma raíz: , ,רחום ,ךספ/ךחם ,ו־סמה רחמים
.רחמניה

T · T : ־־

ם ח ר ה/ מ ח ר  Ave impura: calamón; según otros, 
alimoche Lv 11,18 Dt 14,17.

ם מ־סמה([ ח ר ס/ ח ר  c. suf. רחמה] Vientre materno, 
seno, entrañas. Asociado o sin. frecuente בטן 
vientre. Gn 49,25 4- שדים pechos; Jr 20,17 + 
 = madre; Sal 22,11 58,4 Job 3,11 31,15 אם
מ־־ יצא :Algunas construcciones .בטן  salir del 
vientre (materno), nacer Jr 1,5, Eclo 40,1 * 

חי כל אם אל שוב  volver a la madre de los vi- 
vientes, morir; -  ( )בעד סגר/עצר  cerrar el seno, 
dejar estéril Gn 20,18 1 Sm l,5s; -  vientre עצר 
estéril, esterilidad Prov 30,16; -  abrir el פתח 
seno, hacer concebir Gn 29,31 30,22; -D מות 
morir al nacer, nacer muerto Job 3,11; /פטר 
- פטרת  ruptura/apertura del vientre = primer 
parto, promogénito Ex 13,2.12 Nm 8,16. Por 
sinécdoque, mujer: רחמתים רחם  una muchacha
o dos Jue 5,30.
Nota. Sal 110,3 véanse comentarios.

.Jue 5,30. Ver anterior רחמה
T :  ’ ־־ 

.c. suf ,רחמי.s010P1.Est. cstr] רחמים , ,רחמיף רוזמיו  
 -Compasión, lástima, piedad, conmisera [רחמיה
ción. a) En general. 2 Sm 24,14 Is 63,15; Os
2,21 4 ד  ס ח  misericordia; Sal 51,3 69,17 103,4 
Lam 3,22 Dn 9,18 Neh 9,27s. b) Algunas cons-

2. Sentido temporal (pasado o futuro re- 
moto): למרחוק para el futuro 2 Sm 7,19, desde 
antiguo 2 Re 19,25 = קדם למימי  en tiempos re- 
motos, Is 37,26, de la antigüedad (dudoso) Job 
מרחוק עצות ;hace tiempo is 22,11 מרחוק ;36,3  
antiguos designios 25,1; רחוקות לעתים  a largo 
plazo, para sabe Dios cuándo Ez 12,27 = לימים 
.para largo רבים

3. Sentido figurado: -  ·precepto inal מצוה 
canzable Dt 30,11 = בשמים (v. 12) en el cielo, 

ל;ם מעבר  más allá del mar (v. 13); מרחוק אלהי  
Dios lejano Jr 23,23; מכליותיהם -  el Señor le- 
jos de sus riñones ( = de su interior) Jr 12,2 * 

?פיהם קרוב  cerca de sus labios; -  שועה/יהוה? 
 -el Señor/la salvación lejos de los mal מרשעים
vados Sal 119,155 Prov 15,29; מ?נינים -  vale 
más que las perlas 31,10.

רהיט. Cant 1,17 (k); véase רחיט

רחים רחים[ ] Molino Ex 11,5; Nm 11,8 4- טחן 
moler; Dt 24,6 4  muela de molino; Is 47,2 רכב 
;טחן - קול ■4  ruido del molino Jr 25,10.

רחל  pi. ו־חלים, C. suf. רחליף] Oveja Gn 31,38 + 
cameros; Is אילים .cabras; 32,15 correl עזים
53,7 43 ־ זז  esquilador; - ה עדר  un rebaño de ove- 
jas (figuradamente de los dientes de la amada) 
Cant 6,6.

ף .q. impf. 1 c. suf] רחם מ ח ר א . pl pf. ם ח ר , c. suf. 
י ,רסמף ,רחמף־ 1 רחמת , c. suf . ים ןת ,ךח?ןתיןז ךח? , 

pi.c. suf. ם ו חמ ך ; impf. חם ר י , c. suf . , ו ו ירחמה נ ירחמ ,  
ם ס ר ן?רחם 1 א ןךחמם ,מ־חמנ-ו 2 , , , c. suf . ו· נ ־חמ ו  ,א

pi . ו ןרסמ ; inf. ו־סם , c.suf. ם כ מ ח ך ; Ptc. ס ס ר מ , c.suf. 
ם מ ח ר ,מךחמןד מ . p!!. Pf. f. ה מ ח ך ; impf. 3 ,ס ס ה י

'מיחס
Q. Amar Sal 18,2 (véase = 2 Sm 22,2).
Pi. Compadecerse, apiadarse, enternecerse; 

sentir compasión, piedad, cariño. Asociados: 
 .perdonar חמל ,tener piedad/misericordia חנן
Casi siempre predicado de Dios. Se construye 
con את y על. a) De Dios. Ex 33,19 Dt 13,18 * 
אל פנה + ira; 2 Re 13,23 אף  volverse hacia; Is
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רחמים - רחק

inocencia Sal 26,6 73,13 + נקןיון? purificándo- 
me; מלים -  lavar los pies en señal de hospital!- 
dad Gn 18,4 Jue 19,21 ISm בדם רגלים ;25,41 -  
los pies en sangre en señal de venganza Sal 58, 
11.

Pu. Ser bañado, estar lavado Ez 16,4; Prov 
30,12 4 ־ טהור  limpio.

Hitp. Frotarse, restregarse Job 9,30 = וכך 
Hi. lavar.

De la misma raíz: . ,רחץ רחצה

ץ ח ר  [Soioc. suf . י - ;Lavado, ablución [רסצ T O / 0- 
faina, palangana Sal 60,10 (=  108,10).

ה צ ח ״ ] Baño; - מן עלה   salir del baño Cant 4,2 
6,6.

ק ח ר  [Q. Pf . f . ה ק ח ר , P1 . ו ק ו ךח ,רחק ; impf. ירחק , f. 
ק ח ך ,תדחק 2 ת , P1. ו ק ס ך ?; imptv. f . י רחק , P1. ו ק ס ר ; 

inf. cstr. ק ח ד , ger. לךח*ק, enf. ןה .NL impf .לךחל
ק ח ל ! (dudoso), pl pf . סק , 2 ירסקה ד , inipf. pi . ו .?רחק
ni.  pf. 1 , ת ק ח ד יק 2 ה ,הדח  c. suf. ם י ה ק ח ך ה , pi.
ו ק י יק .impf. c. suf ;הרח ו יק 1 אךר נה 2 ,הרח יק ,מ־ח , 
P1. ו 2 יק ק .imptv ;הדח ס ד ,סדחק ה , c. suf . ו יקה ־הדח , 
inf. abs. )דחק הדחק ה  Job 13,21), cstr. ק0 י י ח ד  c.suf. 
ם ק י ח ד ה . Hitp. impf. 2 רחק תת  Ecio 13,10].

Q. Estar/quedar lejos, distante, lejano, a dis- 
tanda, remoto; alejarse, apartarse, retirarse, dis- 
tanciarse; abstenerse. Frecuente con מן. a) Es- 
tar lejos. Dt 12,21 14,24; Is 46,13 * קרב  Placer- 
car; 59,11 Sal 22,12; 35,22 = 2חרש callarse, 
hacerse el sordo, no responder; 38,22 = 1 עוב 
abandonar; 109,17 * בוא llegar, sobrevenir; 
Lam 1,16; distar Sal 103,12. b) Alejarse Is 49, 
19 Jr 2,5; + מעל Ez 8,6 44,10; Eclo 9,13 * 
 acercarse; distanciarse, apartarse Job 30,10 קרב
4 ־ תעב  Pi. aborrecer; Prov 19,7 4- שנא detes- 
tar; abstenerse Ex 23,7 Ecl 3,5.

Ni. ? Ecl 12,6. Texto dudoso.
Pi. Alejar, apartar Is 6,12 26,15; 29,13 * ננש 

acercarse; Ez 43,9 י6 בהלך שכן  residir en me- 
dio de.

trucciones especiales: positivas: Hitp. אפק-  
contenerse, reprimirse Is 63,15 = מעיף המון  tu 
entrañable ternura; -  alcanzar favor Eclo מצא 
-נכמרו ;3,18  se conmovió Gn 43,30, véase
1 Re 3,26; N לפני לרחמים נתתם  hizo que die- 
ran lástima a N, que le movieran a compasión 
IRe 8,50 Sal 106,46 Nah 1,11; - לכם נתן   
N לפני idem anterior, infundir compasión de N 
Gn 43,14; ... ל שים/נתן -  tener/ sentir compa- 
sión de, mostrar compasión a Dt 13,18 Is 47,6 
Jr 42,12; -  ;Pi. rodear con cariño Sal 103,4 עטר 

את - עשה  tratar con compasión a Zac 7,9; ne- 
gativas: אמדי -  entrañas crueles (oxímoron) 
Prov 12,10; -  retirar la compasión Jr 16,5 אסף 
4 ־ שלום  paz, חסד misericordia; -  ahogar שחת 
la compasión Am 1,11; -  cerrar las כלא/קפץ 
entrañas Sal 40,12 77,10.

ה י נ מ ח ר  [Sólo pl. רחמניות] Sensible, tierna Lam

ף ) ח ר  [Q.pf.pi. ו  פ ח ר . PLimpf.ויסף; ptc. f. ת פ ח ר .[מ

Q. Dislocarse, entrechocar, ע$מותי mis hue- 
sos Jr 23,9.

Pi. Cernerse, revolar, aletear Gn 1,2 Dt 32,
11.

ץ ח ר  [Q. Pf. 2m. ה  ס^ ר , f. ? $ , . ו צ ח י1ר ךס$ה , ,ךס 1 ?  
ו ךחצ ; impf. ירחץ  y ץ״ ס ך ירחץ 1 א ,  narr. c. suf. 
ך צ ח ך א , P1. ו יךחצ ; imptv. סץ ך , pi . ו דסצ ; inf. cstr. 
לרחצה .enf ,לו־חץ .ger ,ו־חיץ ; ptc. f. רחצת , P1. 
P .ריחצות u . p f . 2 ^ .fרחץ,  ח ר . Hitp.pf.1 ה^רח^תי].

Q. Lavar, bañar, enjuagar; hacer abluciones. 
Frecuente: las manos, מל^ם los pies, בשר 
el cuerpo, פנים la cara. Se usa también como 
intransitivo. Gn 18,4 19,2 24,32 43,24 Ex 2,5
30,18 40,30ss Lvl5,5(4- llx) Jue 19,21 ISm
25,41 2 Sm 11,2; 12,20 4 ־ פוך  Hi. perfumarse;
1 Re 22,38; Is 1,16 = זכה Hitp. purificarse; 4,4 
Ez 23,40 Job 29,6; Rut 3,3 4- פוך; Cant 5,3.12. 
Expresiones: )במים שרו ?) -  bañarse Ex 40,12 
Lv 14,8 15,13 Nml9,7s Dt 23,12 Ezl6,9;co- 
mo gesto: כפים -  lavarse las manos en señal de
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Hitp. Afanarse, matarse por (con ב) Eclo
8,8.

רי  Humedad Job 37,11.

ב י ר  [q. Pf. )רב 2 ך?ת ךיבות,  Job 33,13), P1. רבו: 
impf. ריב;, yus. ירב y ירב, wayy. וירב 2 תו־יב, , c. 
suf. ריבני ,®־יבהו ה3,ון!ךיב 1 אריב?,  , narr. 
ן0,ןךיב) 2 הדים y ידים .P1 ,ואדיבה  y ךיבין$;
imptv. דיב , enf. בהיד , pl. םיד ; inf. abs. )ללב לב  Job 
40,2), ger. לד)י(ב; ptc. ב ל . HL ptc. pl. cstr. בייד ?, c. 
suf.מריביו!.

Q. Discutir, disputar, debatir, porfiar; reñir, 
altercar, pelearse, encararse, quejarse; pleitear, li- 
tigar, querellarse, poner pleito, encausar, carear- 
se; defender; castigar. Se construye de ordinario 
con את עם, ; también con אל ,כ על, ·, con N ל 
= a favor de N. A veces lleva como acusativo 
interno el sustantivo ביד . a) Discutir. Plano 
intelectual, raro y dudoso Jr 12,1 4- צדיק el 
que tiene razón, משפטים caso, b) Reñir Gn 26, 
20-22; Ex 21,18 + הכה herir; לו רב ידיו  sus

7 7 t  · 7 r 7 T

manos 10 defienden (?) Dt 33,7 (véase infra d); 
estar reñido (?) Is 57,16 = קצף estar irritado; 
Sal 103,9 = נטר guardar rencor; encararse Neh
5,7 13,11.17.25. c) Pleitear. Más jurídico que la 
simple discusión, menos formal que el juicio 
forense. En algunos casos parece referirse al 
comienzo del proceso: poner pleito, querellar- 
se Jue 8,1 21,22 Os 2,4 Miq 6,1; Prov 25,8 
 -final; Eclo 8,1. Otros casos parecen re אסדית
ferirse al proceso o debate: pleitear, discutir 
Ex 17,2 Nm 20,3.13 Jue 11,25 Is 45,9 49,25 
Jr 2,9; Job 9,3 4 ־ ענה  rebatir; 10,2 + הדשיע con- 
denar; 13,19; 23,6 + כ שים  atender, escuchar. 
Quizá se refiera al final, con el sentido de cas- 
tigar, Is 27,8 (tardío). Otros casos abarcan 
todo el proceso o quedan indiferenciados: Is
 ;sentenciar דין = defender; 3,13 שפט = 1,17
defensor 19,20 + מושיע salvador; Sal 35,1 = 
 ריב pelear; Job 40,2 Prov 3,30. d) Fórmula לחם
ל : defender a, tomar la defensa de, ser abogado 
de Jue 6,31 4 הפניו = salvar; Job 13,8 הושיע 

Hi. Alejarse, alejar; apartarse, apartar, a) In- 
transitivo. Gn 44,4 Ex 8,24 Jos 8,4; Jue 18,22 *־ 
 נטה = Hi. dar alcance; Job 19,13; Eclo 7,2 דבק
apartarse; נדד ארחיק  yo emigraría lejos Sal 55, 
8. b) Transitivo. Jr 27,10; Ez 11,16 J1 2,20 4■ 
dispersar; 4,6 Sal 88,9.19 103,12; Job הפיץ
 = Hi. alojar; 13,21 22,23; Prov 4,24 שכן * 11,14
 -apartan 5,8 22,15 30,8 Eclo 30,23. c) In הסיר
finitivo adverbial. הדחק lejos, a distancia Gn
21,16 Ex 33,7 Jos 3,16.

Hitp. Alejarse Eclo 13,10 * קרב Hitp. acer- 
carse.

De la misma raíz: . ,מךרוק ,רחוק רחק

ק ח ר  Véase .רחוק

רחק  [Sólo pl. C. suf. דסקיף] Alejado, apartado Sal
מן זונה = 73,27  el que es infiel a.

.Q. Proferir, borbotar, hacer brotar Sal 45,2 רחש
De la misma raíz: .מךחשת

Bieldo Is 30,24 4 רחת ־ זרה  aventar.

טב ר  [q. impf. pl. ידטבו] Mojarse, calarse, empa- 
parse Job 24,8.

De la misma raíz: רטב.
T

ב ט ר  Jugoso, con savia Job 8,16.
Nota. Eclo 43,22 dudoso.

 = Arrojar Job 16,11 [ידטני .Q. impf. c. suf] רטח
ירט. entregar. Dudoso. Véase סגר

Temblor, terror Jr 49,24 4 רטט  ,angustia צרה 
.espasmos חבלים

ש Job 33,25 í רטפ g. ןטפעו.

p\ רטש i impf. 2 רטש*?, P1. f. רטשנה?. Pu. Pf. f. 

.impf.p1 ;רטשה ,ירטשו ירטשו . Hitp. imptv. התרטש 
Eclo 8,8].

Pi. Estrellar 2 Re 8,12 4  -abrir en ca בקע 
nal; acribillar Is 13,18.

Pu. Ser estrellado Is 13,16 Os 10,14 14,1 
Nah3,10.
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ךיב _ קיך

ner paz Prov 15,18; -  -Pilpel atizar la pen חרר 
dencia 26,21; -  ,presentar el pleito Is 41 קרב 
21; -  defender la causa 1 Sm 24,16 25,39 ריב 
Jr 50,34 51,36 Miq 7,9 Sal 43,1 74,22 119,154 
Prov 22,23 23,11 Lam 3,58, arreglar el pleito 
Prov 25,9; עם N ל ריב  N pone/entabla pleito con 
Os 4,1 12,3 Miq 6,2; -  hombre(s) איש/אנשי 
de pleitos Jr 15,10, rival, oponente, contendien- 
te Is 41,11 Job 31,35; זבחי־ festines con dis- 
cordias Prov 17,1; שנות^ - lenguas penden- 
cieras Sal 31,21; עצמים -  agonía de los huesos/ 
miembros Job 33,19.
Nota. Prov 26,17 ¿riña, pleito?

.Hi רוח véase ריח
־  T

,ריחו ריחנו .C. suf] ריח ] Olor, aroma, fragancia, 
perfume Gn 27,27 Os 14,7 Job 14,9 Cant 1,3 
4,11; aroma (del vino), bouquet Jr 48,11. Fre- 
cuente la fórmula 3 )ו(ח’יח -  aroma que aplaca 
(en versión doméstica tufillo apetitoso), propia 
del culto Gn 8,21 Ex 29,18.25.41 Lv2,2(+ 16x) 
Nm 15,7 (+ 17x) Ez 6,13 20,28 Eclo 45,16. 

?תפוחים אפןד  -  tu aliento me huele a manzanas 
Cant 7,9. Con verbos: -  Hi. hacer odioso בוש 
(a la letra hacer fétido, maloliente) Ex 5,21;
-  perfumar, exhalar aroma Cant 1,12 2,13 נתן 
7,14; -  Hi. oler/aspirar el aroma Gn 8,21 רוח 
- נמר ;27,27  alterarse el aroma (del vino) Jr
48,11.

ראם. Job 39,9s. Véase רי□

רעJob 6,27. Véase .1 ריע

ת רפות[ פו רי ] Granos, migas 2 Sm 17,19 Prov
27,22. Dudoso.

ריק  [hí. pf. 1 הריקיתי, pi .  .wayy ,יריק .impf ;הריקו
ו;ךק״ 1 או־יק , c. suf.אריקם, P1.יךיקו; imptv.הךק; ger. 

ק י ך לה ; ptc.P1.זז־יקים?. Ho. pf . ק ך ו ה ; ¡mPf. f . רק ו .!ה

Hi. Vaciar, dejar vacío; descargar, volcar; sa- 
car, desalojar; expulsar; desenvainar, desnudar.
a) Vaciar: רכה? -  derrochar bendiciones (co-

 -queréis tomar su partido? Con acusad¿ השאון
vo interno ךיב -  : encargarse de la causa, defen- 
der la causa de 1 Sm 24,16 + (serie judicial) 
?ין...ובין שפט ,juez דין  sentenciar el pleito 
entre, ראה entender, conocer, מן שפט  declarar 
libre de; 25,39; Jr 50,34 + לאל rescatador, de- 
fensor; 51,36 + נקם Pi. vengar; Miq 7,9 correl. 

משפט עשה  hacer justicia, Sal 43,1 correl. שפט 
idem; 74,22; 119,154 correl. גאל rescatar; Prov 
 -defensor; Lam 3,58. Arre גאל + 23,11 ;22,23
glar el pleito Prov 25,9.

Hi. Participio: rival, contendiente 1 Sm 2,10 
Os 4,4.

De la misma raíz: ירב ,יריב ,מריבה ריב, .
· ·T *T '  t  · :

] ) ב ךב י ר ) c. suf . ., כם ב י ריבך ,ריבו ר יבף , ך ,ריבי ,  
(בם י ( י .P1.1 cstr ,ך ב י ר , P1.2 בת) י  -Riña, pen [ך)
dencia, contienda, altercado, discordia, disputa; 
pleito, litigio, causa, juicio, proceso, a) Riña 
Gn 13,7 = מו־יבה (v.8) disputa; Is 58,4 + מצה 
altercado; Hab 1,3 + מתן discordia; Sal 18,44;
חמס + 55,10  violencia; Prov 15,18 17,14 = 

:מדון 18,6 + מהלמות  golpes; 26,21; 30,33 + 
 ;ira; Eclo 6,9. b) Pleito, causa Ex 23,2s.6 אפים
Dt 1,12 + משא asunto; 17,8 + שער tribunal;
השפטים לפני עמד + 19,17  comparecer ante 
los jueces; 21,5 10 ב י ד ־ ל וכל־־נגע כ  civil y 10 
criminal; 25,1 אנשים בין - יהיה“כי  cuando dos 
hombres tengan un pleito; 2 Sm 15,2.4; Is 1,23 

־4־ שפט  juzgar, defender; 34,8; 41,21 =  עצמות 
pruebas; Jr 25,31; Ez 44,24 + משפט juicio; Ós 
ד == 12,3 ;4,1 ק פ  tomar cuenta; Miq 6,2 4 ־ יכח  
Hitp. pleitear; Sal 35,23 = משפט defensa; Job 
 + derecho; Prov 18,17 משפט + 31,13 ;29,16
 * el que tiene razón, el que gana; 20,3 צדיק
= Hitp. enredarse en disputas; Lam 3,36 גלע  
 .derecho; 2Cr 19,8.10 Eclo 11,30 משפט
Querella, reclamación Ex 17,7. Plural: שפתי -  
descargo Job 13,6 = כחת ו ה  argumento, c) Sin- 

tagmas: על - בוא  presentarse un pleito a 2 Cr 
אל - גלל ;19,10  (correg.) encomendar la causa 
a Jr 11,20 20,12; - Hi. calmar la riña, po שקט 
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-  -las flechas 50,9. b) En vano, fracasa (חצים) 
do 2 Sm 1,22; is 55,11 * שלחתיו‘ אשר ה$ליח  cum- 
plirá mi encargo; fracaso Sal 25,3. c) Sin causa 
7,5.

Segregar, emitir, ser fluido Lv 15,3 ןךר .Q. pf] ריר
.ser espeso החתים *

De la misma raíz: . ריר

 ,Saliva, baba 1 Sm 21,14; ¿jugo [רירו .c. suf] ריר
suero? Job 6,6 (ver comentarios).

,רש ראש .Q. pf. pl. ííh; ptc] ריש . Polel impf. c. suf. 
[מתרושש .Ecio 13,5. Hitpoiei ptc ירששך

Q. Empobrecer, arruinarse Sal 34,11 + רעב 
pasar hambre, = חסר carecer. Ptc. pobre, men- 
digo, necesitado, indigente; sin.: אביון ,עני דל, ; 
ant. עשיר rico. 2Sm 12,1.3s * עשיר; Prov 13,8;
14,20 r7,5 18,23 22,2.7 * 29,13 ;28,3.6.27 ;עשיר 

תככים איש  + usurero; Ecl 4,14 * מלך reinar; 
5,7; Eclo 10,22 4 ־ נכרי  extraño; 13,8. ־־ונקלה 
plebeyo sin medios 1 Sm 18,23; -1 עני humilde 
y necesitado Sal 82,3 = ויתום דל  desvalido y 
huérfano.

PoieL Explotar, despojar Eclo 13,5.
Hitpolel. Pasar por/hacerse el pobre Prov

.Hitp. presumir/dárselas de rico עשר ± 13,7
De la misma raíz: .ריש

ש ךי ש/ ךי ש/ א ך  [c. suf. ראשך ךישו״ רישם, ] Po- 
breza, indigencia, miseria Prov 6,11 = מחסור 
necesidad; 10,15 * הון fortuna; 13,18 + קלון 
oprobio; 24,34; 28,19 * לחם pan; 30,8 * עשר 
riqueza; 31,7 + עמל pena; Eclo 11,14 * עושר 
riqueza; - שנים פי   pobreza duplicada 18,32. 
Ruina 37,9.

ראשון. véase רישון

י רף־([ ח ) f. !ךפר; P1.m.דפים, f.רפות] a) Adjetivo. 
Tierno, delicado; refinado; débil. -  hombre איש 
refinado Dt 28,54 = מאד ענג  exquisito, v. 56 + 
Is 47,1 idem f.; ־וטוב בךבקר  un ternero hermo- 
so Gn 18,7; ויחיד - ... בן  hijo tierno y único =

mo descargar lluvia) Mal 3,10; גשם -  desear־ 
gar lluvia (העבים las nubes) Ecl 11,3; חרם -  va- 
ciar la red Hab 1,17; חוצות כטיט  -  barrer (?) 
como barro de las calles Sal 18,43 (ver paralelo
2 Sm 22,43 רקק Hi. desmenuzar, רקע pisotear); 
- כלים  vasijas Jr 48,12; שקים ־־  sacos Gn 42,35. 
Dejar vacío Is 32,6 = החסיר privar de. b) Sa- 
car Gn 14,14. c) Expresión קנית/חרב -  desen־ 
vainar, desnudar la espada/lanza Ex 15,9 Lv
26,33 Ez 5,2.12 12,14 28,7 30,11 Sal 35,3.

Ho. Ser trasvasado Jr 48,11; ser derramado 
Cant 1,3 (¿תורק?).

De la misma raíz: . ,ריק ,ריק ריקם

 ,a) Adjetivo: vacío, vacuo, vano, hueco רילן
huero. - .plato vacío, rebañado Jr 51,34 כלי
b) Sustantivado: fracaso Sal 2,1; falsedad 4,3 
 mentira, c) Adverbial: en vano, ¿para כזב =
qué? Sal 73,13 Eclo 34(31),1. לריק/לךיק en va- 
no, en balde, de balde Lv 26,16.20 Is 49,4 65,23 
Job 39,16; בדי־־ריק para nada, en balde Jr 51, 
58 Hab 2,13.

רילן ר)י(קה^)רק([ , P1.m.ך)י(קים, f.דקות] Vacío, 
huero, sin nada; desocupado, pobretón; vacie- 
dad, tontería, a) Vacío: -  pozo Gn 37,24 בור 
מים בו אין =  sin agua; -  palabra vana, letra דבר 
muerta Dt 32,47; -  cántaros vacíos Jue כדים 
7,16; - - ;vasijas 2 Re 4,3 כלים   estómago Is נפש 
29,8; - - ;olla Ez 24,11 (סיר)   ־espigas hue שבלים 
ras Gn 41,27. ורק נעור  despojado y sin nada 
Neh 5,13. b) Desocupado: -  hombres אנשים 
Jue 9,4 11,3, 2 Cr 13,7 + בל!על בני  sin éscrú־ 
pulos, canallas; חרקים אחד  un cualquiera 2 Sm
6,20. c) Vaciedad Prov 12,11 28,19.

ם לן י ך  Sin nada, con las manos vacías; en vano, 
fracasado; sin razón, sin causa, a) Con las ma- 
nos vacías Gn 31,42 Ex 3,21 23,15; Dt 15,13 * 
Hi. colmar de regalos (v. 14); Job 22,9; Rut ענק
llena; 3,17; sin dones, a secas 1 Sm ??לאה * 1,21
אשם השיב * 6,3  indemnizar; vacío, de vacío: 7שוב T T . . .  ? J

- שוב ;volver con los cántaros Jr 14,3 ?לים 
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ב כ ך - ר ר

39,18, pl. Ag 2,22b; רכב מךכבה/ יה ו ורכב ור?ב  
carro y auriga Jr 51,21b Ag 2,22a. c) Otros 
casos. Más חבש aparejar 2 Sm 19,27 1 Re 13,13; 

לרכב עצי  aflojar la marcha 2 Re 4,24; לןל על  -  
correr al galope Is 30,16.

Hi. Hacer montar, montar (tr.), poner a 
caballo, transportar en carro; asentar, poner a 
horcajadas, a) Sentido propio. Hacer montar: 

המשנה במרכבת  -  en la carroza del lugartenien- 
te Gn 41,43; על־־החמור -  en el asno Ex 4,20; 
-על־הפךךה  en la muía 1 Re 1, 33; ו ?רכבו את -  
10 hizo montar en su carro 2 Re 10,16; (tr.) 
-על־־הסוס  montar/pasear a caballo Est 6,9; 
transportar 2 Re 9,28 23,30; asentar, poner
2 Sm 6,3; enganchar Os 10,11. b) Sentido figu- 
rado: ארץ על־במותי -  asentar a caballo de las

l v  t  ·· tí  t ־־ 

montañas Dt 32,13 Is 58,14; על־ה^שת T -  
empuñar el arco 2 Re 13,16; לראש -  hacer ca-
balgar sobre el cuello, poner a horcajadas Sal 
66,12; (tr.) pasear Job 30,22.

De la misma raíz: מרכב ,מרכבה ,רכב רכב, ,
T : V ״ T T : V ' V V '  T -  '

. ה3,ךכ ו־מב

ב רכב([ כ ר ) c. suf. י3,ך? ,רכבו ־כבה !, P1. cstr. 
 סוסים Carro, carreta, carroza. Asociado a [ךכבי
caballos, caballería, פרשים jinetes, aurigas, חיל 
ejército, עם tropa, רגלי infantería, a) Uso 
militar (el más frecuente). Ex 14,9 Dt 20,1 Jos
11,4 Jue 4,7; (איש) - caballería, gente monta- 
da Is 21,7.9; אש -  carros de fuego 2 Re 6,17; 
- בחור  carros escogidos Ex 14,7; בתל -  carros 
de hierro Jos 17,16 Jue 4,13; ה־ חיק  interior 
del carro 1 Re 22,35; -  pertrechos para los כלי 
carros 1 Sm 8,12; -  ,fragor de carros 2 Re 7 קול 
6; - - .oficiales de carros 1 Re 9,22 שרי   -  חמור 
 -montados en jumentos o montados en ca |מל
mellos Is 21,7. Con verbos: -  enganchar el אסר 
carro 2 Re 9,21. b) Uso civil. Carro, carreta 
Gn 50,9; Is 66,20 4 ־ צבים  literas; carroza Cant
1,9. c) Otros usos: )רכב פלח ) muela, piedra 
caballera, piedra volandera Dt 24,6 Jue 9,53
2 Sm 11,21.

amado tiernamente Prov 4,3; -  -niños dé ןלךים 
biles Gn 33,13; -  -hablar con mansedum לשון 
bre (transí.) Prov 25,15; -  -ojos lapaga עינים 
dos?, ¿tiernos? Gn 29,17; -J נער joven y débil/ 
inmaduro ¡inexperto 1 Cr 22,5 29,1. Blando, con- 
descendiente 2 Sm 3,39 * קשים duros, im- 
placables; הלבב -  cobarde, tímido Dt 20,8, ver
2 Cr 13,7; מענה״ palabra/respuesta blanda 
Prov 15,1. b) Sustantivado: esqueje Ez 17,22; 
pl. f. lisonjas Job 40,27.

רך  Finura, delicadeza Dt 28,56 = ג3הוןע  (inf. 
sustantivado) exquisitez.

ב כ ר  [Q.pf. 2 ה ב כ ר , P1. ו ב כ ך ; i mpf . כב ־ ב .f ,ץ כ ר ה , 
ב 2 כ ך ,הרכב 1 א , P1. ו יךכב  y ו ןךכב , f . ה, 1 נ ? כ ך ה  
ב כ ר נ *, imptv. ו״כב; inf. cstr. ךכ*ב, ger. ב כ ר ל ; ptc. 
ב כ ר , c. suf. ו ב ? ר , f. ת ב כ ר , P1. m. ם י ב ? ר , cstr. 
י ב כ ר , c.suf. ם ה י ב ? יה ר ,ר?ב . m. pf . 2 1 ה,  ? כ ך ה c. 
suf . ך י ?ה כ ך ה , P1. c. suf . ם ת ? כ ך ו 2ה יבה ,הרכ ; impf. 
c. suf. ו (בה י ( .wayy ,:ךכ כב ר י ו , c . s u f . 2 ־כבם,  ו י ו c.suf.  

יב ־כ ו י 1 א נ ,הרכב , pi . ו יךכב , c. suf . ו (בה י ( יךכ ; imptv. 
ב כ ך ה !

Q. Montar, cabalgar; a caballo, a lomo de; 
caballero, jinete. Se suele construir con על o ב .
a) Un animal o un carro (suprimimos régi- 
men): אתון -  una borrica Nm 22,22; (המה? ) -  
la cabalgadura Neh 2,12; גמלים -  camellos Gn 
24,61 1 Sm 30,17; חמור -  un asno 1 Sm 25,20; 
- כרוב  un querubín (dicho de Yhwh) Sal 18,11; 
(מךכבה) -  en una carroza Ag 2,22a; סוס -  un 
caballo Jr 50,42 Ez 23,23 38,15 Est 6,8; עב -  
sobre una nube Is 19,1; עירים -  borricos Jue 
- ערבות ;10,4  por el desierto Sal 68,5; פרד -  
un mulo 2 Sm 13,29; רכש -  un caballo veloz 
Est 8,10; ובסוסים ברכב  -  en carros y caballos 
Jr 17,25 22,4; el carro o cabalgadura implícitos 
Dt 33,26; 1 Re 18,45 + אסר (v. 44) enganchar. 
Metafórico: אמת על־דבר -  cabalgar por la ver- 
dad Sal 45,5. b) Participio sustantivado. Caba- 
llero, jinete Gn 49,17 2 Re 18,23; סוס רכב  
jinete 2 Re 9,18s Am 2,15 Zac 10,5; ור?מ סוס  
caballo y jinete Ex 15,1 Jr 51,21 Zac 12,4 Job
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מה2 רכב - ר
T “

mercader, tratante, marchante, traficante, 
negociante, buhonero. Sin. מכר mercader. 1 Re
10,15 Ez 17,4 27,3(+ 9x) Nah3,16 Cant 3,6 
Neh 3,32 13,20 Eclo ll,29s; ה־־ בית  casa de 
mercaderes, ¿lonja? Neh 3,31.

De la misma raíz: מרכלת ,רכיל רכלה, .
V  · · ז ־ ״ ׳  t  ·.. S

לה כ ף  [C.suf. ךכל?ך ךכלתך, ] Negocio, comercio, 
tráfico, trato Ez 28,16; mercadería 26,12; ח?מה 
-3  talento de mercader 28,5; -  -negocio su עול 
ció 28,18.

ס כ ר  [Q. impf. pl. ירכסו] Atar, sujetar, prender Ex
28,28 39,21.

ס כ ר  [Sólo pl. רכסים] Escabrosidad, lo escabroso 
Is 40,4 = 10 עקב torcido.

ס כ ר  [Sólo pl. cstr. ר?םי] Conjura, motín; lazo, 
trampa. En איש ־׳  conjuras humanas Sal 31,21 
ות ריב + לשנ  lenguas pendencieras.

ש .P1 ,רכש.q.pf] רכ ,ר?שו 5רכש! ] Adquirir, agen- 
ciar, allegar, reunir. Se construye con acusativo 
interno רמש o con קבין. Gn 12,5 = עשה ga״
nar; 31,18 36,6 46,6.

De la misma raíz: . ,ךמ'ש רכש

ש רכש[ רכ ] Caballos, tiro IRe 5,8 (se distingue 
de סוס); Miq 1,13 + רתם enganchar, uncir; Est
8,10.

ש  רכו-ש. véase רכ
· ·  \

 véase [רמות.f ,ךנ!י.cstr ,רמים .P1. m ;ךמה .f] רם
.Ptc. Q רום

ה1 מ ר  [Q.ptc. cstr. רמה, pl. cstr. רומי] Arrojar, lan- 
zar: ב;ס en el mar Ex 15,1-21; קשת רמה  arque- 
roJr 4,29, pl. Sal 78,9.

רמה2 .מ[ק£3ךמה , c.Suf.,?an, 2 m.c. suf.2 ,!־מיתני 
f. c. suf.רמיתני, pi. c. suf. יתם ,ךמו-ני 2 ךמ ·, ger. c. suf. 
 ,l Cr 12,18] Engañar, burlar, traicionar לרמותני
defraudar Gn 29,25 Jos 9,22 1 Sm 19,17 28,12
2 Sm 19,27 Prov 26,19 Lam 1,19 lC r 12,18.

De la misma raíz: מרמה רמיה2, ,הרמה תרמית, .
t  ; * t · :  f t  : t  7 · : “

ב כ ר  [C. suf. רכבו] Auriga, jinete IRe 22,34 ( =
2 Cr 18,33) 2 Re 9,17.

ה ב כ ר  Acción de montar/cabalgar, en בגדי־חפש 
-b  mantas de montar Ez 27,20.

ב כו ך  [Sólo c. suf. רכובו] Carroza, carruaje Sal 
104,3.

ךכו/צ ש([’ךכ ) c. suf. , ,רכושך ,ךכ^שו רמשנו  
 ,Posesiones, bienes, haberes, hacienda [ךכ)י(שם
riquezas; vituallas. Gn 12,5 14,11; 36,7 + מקנה 
ganados; Nm 16,32; 35,3 + בהמה animales do- 
mésticos, ה;ה bestias; Dn 11,24 + בזה despo- 
jos, שלל botín; Esd 1,4 + זהב oro, כסף plata, 
 -acémilas; vituallas Dn 11,13. En compo בהמה
sición: ה־ שרי  superintendentes de la hacien- 
da 1 Cr 27,31; המלך-  hacienda real 2 Cr 35,7;
-  -Ho. ser confiscados/requisados los bie הרם 
nes Esd 10,8.

ל כי ר  Chismoso, chismorrero, comadrero, cotille- 
ro, parlero, cotilla, correveidile; que va con cuen- 
tos. Se construye normalmente con הלך. Lv
19,16 Jr 6,28; 9,3 + עקב poner zancadillas; Ez 
22,9; Prov 11,13 + סוד נלה  divulgar secretos,
ס * ח ך מ א נ  hombre de fiar; 20,19 = שפתיו פתה  
ligero de labios.

ך .Q.Pf] ךכןז ר , P1.·ו ך .impf ;ךכ ר ה .Pu.Pf. f .י רככ . 
Hi.pf.הרך].

Q. Ser débil/blando; ablandarse, decaer, fia- 
quear. Con לבב corazón: acobardarse, descora- 
zonarse Dt 20,3 (serie); Is 7,4 Jr 51,46 = ירא 
temer; sentirlo, arrepentirse 2 Re 22,19 ( = 2 Cr 
ךבךיו רכו .humillarse נ?נע + (34,27  sus pala- 
bras son suaves/blandas Sal 55,22 = 1 חלק ser 
blando.

Pu. Ser ablandado !aliviado Is 1,6 + בשמן 
con aceite.

Hi. Intimidar Job 23,16.
De la misma raíz: . ,ניייו ,רך קד

ל רובל([ כ ר ) f ]י ת רכל .c. suf , רכלת . , P1. m.ר?לים, 
cstr. ר?לי , c. suf. י1,ר'כל? ר'?ליך ] Comerciante,
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רמה - רמע\
T T V V

120,2s Job 27,4; - ?רוחו אין   su conciencia no 
queda turbia, tramposa Sal 32,2.

־ בני Caballo de raza, en [י־מכים Sólo pl] דמוי ה  
pura sangre Est 8,10.

□ ü "11 [Q. wayy. pl. DT1. Ho. impf. יורם  Eclo 10,9].

Q. Pudrirse, agusanarse Ex 16,20 + תולעים  
gusanos, = באש pudrirse.

Ho. Pudrirse Eclo 10,9.
De la misma raíz: .רמה

ם2 מ ר  [nl impf. pi . ר(מדיר) ; imptv.pi. ל מ ר ה ] Apartar- 
se, alejarse Nm 17,10; elevarse, remontarse Ez
10,15.17.19.
Nota. Véase .רום

ס מ ר  [q. impf. ירמס ירמס־־ , , c.suf. ngi pT, יךנמםפה  , 
3 ם 1 מ ר ת , c.suf. 1  , ם מ ר נה ,תךמפם 2 ת ,תרמס c. suf.  
־מסם ו .P1 ,א ירמסל , c. suf . ל ך$ס ל2ת רמסה י , ; imptv.f. 
ס.inf.cstr ,־רמסי מ ר ! ptc. ס מ ר . ni. impf.pi.  f . נה .[הרמס

Q. Pisar, hollar, pisotear, patear, atropellar, 
aplastar 2 Re 7,17.20 9,33 14,9 Isl,12 16,4 26,6 
 pisar; Ez 26,11 34,18 Miq 5,7 דרך = 63,3 ;41,25
Nah 3,14 Sal 7,6 91,13 Dn 8,7.10.

Ni. Ser pisoteado Is 28,3.
De la misma raíz: .ס מ ר מ

ש מ ר  [q . impf. 3 f. מש ך ה ; Ptc. מש) )ל ת רמש .f ,ר ] 
Reptar, arrastrarse, deslizarse. Se construye ab- 
solutamente Gn 1,21 Sal 104,20; con האדמה re-7 7 7 T _  T

gido Gn 9,2 Lv 20,25; más frecuente ,רץ ״הא ל ע  
/על אדמה ב  por tierra, por el suelo Gn 

1,26.28.30T 7,8.14.21 8,17.19 Lv 11,44 Dt 4,18 
Ez 38,20; ים במ / ים ימ -  deslizarse, bullir en el 
agua/mar Lv 11,46 Sal 69,35.

De la misma raíz: .רמש

ש מ ר  [Sg. colect.] a) En el suelo. Reptil(es). Co-  
rrel. בהמה  cuadrúpedo, ערף ave, n  pez; a ve- 
ces rigiendo ה מ ד א ה , o con cláusula אשר  

מש /האדמה על (’)הרמש ר האךץ . Gn 1,26 8,19
1 Re 5,13’ Ez 8,10 O s^O  Hab 1,14 Sal 148,
10. b) En el mar. Peces Sal 104,25. c) En el

 ,Lugar elevado [רמתיך.pi. c. suf ,רמתך.c. suf] רמה
puesto (de prostitución) Ez 16,24s.31.39 = נב 
alcoba. Topónimo: Loma 1 Sm 22,6.

ה מ ר  [Sg. colect.] Gusanos, orugas, podredumbre 
Ex 16,24 4 ־ ה?איש  pudrirse; Is 14,11 = תללעה 
gusanera; Job 7,5; 17,14 = שחת podredumbre;
 = Eclo 7,17; 10,11 ,·תללעה = 25,6 ;24,20 21,26
.insectos רמש ,lombrices, gusanera תללעה
Nota. Quizá Ez 32,5 y Sal 12,9 (correg.).

.c. suf] רמון ני’ךמ , P1. ךמ/ל(נים, cstr.ךמ)ל(ני] Gra- 
nado, granada Nm 13,23 20,5; Dt 8,8 + אנה$ 
higuera; 1 Sm 14,2 Jll,12 Ag 2,19 (serie) Cant
6,11 7,13; -  פלח ;vino de granadas 8,2 עסיס 
-ה  gajo de granada 4,3. Como motivo orna- 
mental Ex 28,33s 39,24ss IRe 7,18.42 Jr52,22s 
Eclo 45,9.

ת  -Ez 32,5. Dudoso. Pro [רמלתך .Sólo C. suf] רמו
bablemente lg. רמה carroña, podredumbre = 
.carne בשר

ד  t

 ;Lanza, venablo [רמחיהם .C. suf ,רמחים .pP1 רמה
lanceta, punzón. Asociado a חרב espada, קשת 
arco, מגן escudo, ה3צ  adarga. Jue 5,8; Ez 39,9 
+ T מלןל jabalina; J14,10 Neh 4,7 2 Cr 11,12; 
lanceta 1 Re 18,28 + חרבלת cuchillos. Con 
verbos: - ד  בי ,אחז ב- ,החזיק לקח-  empuñar la 
lanza Nm 25,7 Neh 4,15 2 Cr 25,5; /מחןיק 
- נשא  equipado de lanza, armado Neh 4,10 
1 Cr 12,25 2 Cr 14,7; -  bruñir la lanza Jr מרק 
46,4; - ;diestros con la lanza 1 Cr 12,9 ערכי 
- .equipar con lanzas 2 Cr 26,14 הכין 

הי מי ך  Laxitud, flojera,pereza, indolencia, holga־ 
zanería, holganza, negligencia, descuido. Sin. 
 ;diligente. Prov 10,4 12,24.27 חרוץant. 3 ;ע?לה
como adv. Jr 48,10. En composición: -  נפש 
holgazán Prov 19,15; -  arco flojo (que por קשת 
eso falla), engañoso Os 7,16 Sal 78,57.

ה 2  -Mentira, falsedad, engaño, embuste, tram ךמי
pa, fraude, traición. Sal 52,4 101,7 Job 13,7;
- lengua embustera, traidora Miq 6,12 Sal לשלן 
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רמע\ - רע

alegrarse; 71,23 90,14 96,12; 98,4 + 2ומר Pi. 
tañer; 132,9 149,5. b) Objeto expresado direc- 
tamente o con אל ,ב ל, , Aclamar, festejar, 
celebrar. Directamente Sal 51,16; 59,17 + שיר 
cantar; 145,7; con 84,3 אל; con כ Sal 20,6 33,1
89,13 92,5; con 95,1 ל; con על: clamar contra 
Jr 51,48.

Pu. Exultar, festejar Is 16,10 = רוע Polel 
gritar (de júbilo).

Hi. Llenar de júbilo Sal 65,9 Job 29,13; acia- 
mar Dt 32,43 Sal32,11 81,2; לב 1בבל - cantar 
con toda el alma Eclo 39,35.

Hitpolel. Participio: מיין -  ¿aturdido?, 
¿exultante? por el vino Sal 78,65.

De la misma raíz: . ,רן ,תה ,רננה תנים

ה נ ת  pst. cstr. ת תנ , P1. תנות! (Grito de) júbilo 
Sal 100,2 + שמחה alegría; Job 3,7 20,5; pl. co- 
mo adj.: jubiloso, exultante Sal63,6.

עי□ ר  Avestruces (¿por su grito agudo?) Job 39,
13! ’

ס סי ר  pi .  -Gotas, humedad, re [ךםיםי.cstr , ךםיםים
lente Cant 5,2; escombros Am 6,11.

] רסן c s u f . נו9ך ] Brida, bocado is 30,28; -  ?מתג״־ו
con freno y bocado Sal 32,9; -  sacudir el שלח 
bocado, romper ú  freno Job 30,11.
Nota. Job 41,5 lg. מרינו su coraza.

ס ס ר  [Q. ger. לרס] Rociar Ez 46,14.

 Con estas radicales se forman las palabras רע
siguientes. De 1רעה pacer apacentar: רעה pas- 
tor, רעי pasto, מרעה idem, מרעית aprisco o 
rebaño; de 2רעה acompañar(se): 1רע compa- 
ñero, vecino, רעה idem, רעה compañera, vecina, 
 רעהamiga, novia; (de 3 רעיה ,compañera רעות1
ocuparse): 2רע ocupación, afán, 2רעות afán, 
 /malo רעה/ךע :obrar mal רעעidem; de 1 רעיון
mala, רעה/רע maldad, מרע malvado; 2רעע 
quebrar triturar (variante de רצץ); de רוע gritar, 
vociferar: 3̂ך  grito, תרועה aclamación.

aire (dudoso). Insectos Eclo 10,11 4 רמה   
podredumbre, ולעה .gusanera ת

ן ר  [Sólo pl. cstr. י ת ] Aclamación, clamor, grito Sal
32,7.

ה נ ר  [Q. impf. 3 f. ה ת ה ] Resonar, vibrar Job 39,23.

ה נ ר  [C. suf. ס ת י ת ת ת , ] Júbilo, exultación, entu- 
siasmo (y su expresión); clamor, grito, a) Jú- 
bilo (y su expresión) Is 35,10 = שמחה alegría, 
 ;aflicción; 51,11 אנחה ,pena יגון * ,gozo ששון
Sof 3,17 = ה ב ,שמחה 4־ אה  amor; Sal 30,6;
ן; 107,22; 126,2.5 = 105,43  -lá ך?ןעה * sששו
grimas; Prov 11,10 = עלץ festejar; 2 Cr 20,22 
4 לה ח ־ ת  alabanza. En composición: -  voz קול 

jubilosa Is 48,20 Sal 42,5 118,15; -  -rom פצח 
per en aclamaciones, gritar de júbilo Is 14,7
44,23 49,13 54,1 55,12. b) Clamor{ de pena, 
dolor, súplica) 1 Re 8,28 + פלה? oración 
(frec. asociado); 22,36 Is 43,14 Jr 14,12 Sal
17,1 61,2 88,3 106,44 119,169 142,7; -  שא3 
.suplicar a gritos Jr 7,16 11,14 ו^פלה

ן ת  [q . impf. 3 ן ו יר , f . .P1 ,הרין ו ת י , f . ה ת ה ; imptv. f. 
י ,רני רנ , pi . m. ו ת ; mf.cstr.“ן ר . pí. pf.pi. ו נ ת ; impf. 

3 f. ן ן 1 את ,הת , P1. ו3ןת  y ו3ןת , f. ת-נה?, cohor. 
ה נ ת נ ·, imptv. pi . ו ן .inf ,־תנ ת . pu. impf. ן ת י . hí . 
impf. 2 ן ת ,הרנין 1 א ; imptv. pi . ו נ י נ  .Hítpoiei ptc .הר
.[מגרונן

Q. a) Exultar, jubilar, aclamar, festejar, 
dar gritos de júbilo; pregonar (expresión ruidosa 
del júbilo). De ordinario intr. Sin.: , ,גיל שמח  

,הו־יע צהל · Lv 9,24 Is 12,6; 35,6 + דלג Pi. sal- 
tar; 42,11 = 3 שא gritar de alegría; 44,23 = 

תה פצח  romper en aclamaciones; 49,13 54,1 
Sof 3,14 Zac 2,14 Sal 35,27 Job 38,7 Eclo 50,
19. Con ב ,ל מן,  y el objeto o causa de júbilo Is 
*־ צעק 65,14 ;24,14  quejarse; Jr 31,7. Pregonar 
Prov 1,20 8,3. b) Gemir, lamentarse Lam 2,19. 
Nota. Is 61,7 dudoso; Prov 29,6 lg. רוץ correr.

Pi. a) Intransitivo. Exultar Is 26,19; 35,2 4־ 
קול נשא = florecer; 52,8s פרח  gritar; Jr 31,12; 
Sal 5,12 = עלץ regocijarse; 63,8; 67,5 = שימח
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רע

-  asunto indigno, crimen Dt 17,5 23,10 דבר 
Sal 64,6 141,4, palabra dura, amenaza Ex 33,4 
Ecl 8,3; - ;fantasías locas Eclo 3,24 דימיונות 
-  mala conducta, mal proceder 1 Re 13,33 דךןד 
Jr 18,11 25,5 Prov 2,12; -  njn animal dañino, 
fiera Gn 37,20 Ez 5,17 34,25; -  -enferme חלי 
dad maligna Dt 28,59 Ecl 6,2; ־־ חץ  flecha 
fatídica Ez 5,16; - ;espada cruel Sal 144,10 חרב 
-  .día funesto, nefasto, aciago Am 6,3, pl יום 
Sal 49,6 94,13; לב־ corazón apenado Prov
25,20, mente malvada 26,23; -  epidemia מתה 
maligna Dt 7,15; - - ;defecto 15,21 מלם   מוסר 
escarmiento Prov 15,10; -  /signo funesto מופת 
pernicioso Dt 6,22; -  /plan perverso מחשבה 
criminal Est 9,25; -  agua malsana 2 Re מים 
 ,mensajero siniestro/fatídico Sal 78 מלאןי־ ;2,19
49; - - ;lugar horrible Nm 20,5 מקום   mal מריאה 
aspecto Gn 41,21; - ;mala planta Eclo 3,28 נטע 
- - ;tarea ardua/dura Ecl 1,13 ענין   sazón עת 
desfavorable (=  sequía) Sal 37,19, tiempo ca- 
lamitoso Am 5,13 Miq 2,3; עצת־ plan criminal 
Ez 11,2; - ;problema grave 1 Re 5,18 פגע 
-  mala cara, semblante triste Gn 40,7 Neh פנים 
2,2; - - ;peligro grave Sal 71,20 צרה  תח   mal es- 
píritu Jue 9,23 1 Sm 16,14 18,10 19,9; -  שחין 
úlcera maligna Dt 28,35 Job 2,7; -  mala שם 
fama, difamación Dt 22,14 Neh 6,13 Eclo 6,1;
- ועה  - ;mala noticia Jr 49,23 Sal 112,7 שמ ועבה   ת
abominación atroz Ez 8,9. c) Sustantivado. 
Malo, malvado, perverso (con o sin artículo; 
sg. o pl.) Ez 30,12 Sal 5,5 Job 21,30 Prov 4,14
12,12 20,14 24,20 Est 7,6 Eclo 12,6.

3. Sintagmas especiales: )עין רע איש ) taca- 
ño, avaro, envidioso Prov 23,6 28,22, Eclo 14,3 
קטן לב =  mezquino, 31(34), 13; -  -tacañe עין 
ría, envidia Eclo 14,10 31(34),13; לחם על -  
huésped tacaño 31(34),24; N בעיני -  desagra- 
dable, molesto, reprobable, odioso a N Gn 28,8
38,7 Ex 21,8 Nm 11,10 22,34 Jue 2,11 3,7.12
4,1 6,1 10,6 13,1 1 Sm 15,19 2 Sm 12,9; 1 Re 
y 2 Re frecuente; Is 65,12 Jr 40,4; N ל?ני- idem 
anterior Neh 9,28; ואם־ אפ״־טוב  sea favorable

רע ;רע([ הרע  cuando va soio) f. רעה, p1.,mv רעים, 
cstr.רעי, f. )רעות רעת  Gn 41,27)] Mal, maldad; 
desgracia, calamidad, desventura, aprieto; daño, 
perjuicio; pérdida, dolencia. Malo, malvado, per- 
verso; funesto, nefasto, fatídico, aciago, siniestro; 
maligno, atroz, terrible, pernicioso, grave, dañi- 
no, calamitoso.

1. Como sustantivo, a) Genérico. Mal, el 
mal Gn 48,16 Is 59,7 Jr 7,6 Mal 1,8 Sal 34,14 
Prov 8,13. Frecuente la bina טוב/רע con valor 
polar o de antítesis: Gn 2,9.17 Dt 30,15 2 Sm
13,22 14,17 Is 5,20 7,15s Am 5,14s Miq 3,2 
Sal 34,15 Job 30,26 Eclo 11,14. b) Específico. 
Maldad, perversión Hab 1,13 = עמל opresión; 
Sal 7,10 Ecl 9,3; desgracia, calamidad, desven- 
tura Nm 11,1 Is 31,2 Sal 140,12; Job 30,26 * 
 ;Eclo 12,17 ;און = dicha; Prov 5,14; 12,21 טוב
aprieto Ex 5,19 Job 2,10; daño, perjuicio Gn
31,29 Jr 39,12 Sal 41,6; 56,6 + עצב dañar; 
pérdida Prov 31,12 * טוב ganancia; dolencia
20,30. c) Función de complemento: -  -ex בער2 
tirpar la maldad Dt 13,6 17,12 21,21; -  דבר 
difamar, calumniar Sal 109,20; -  planear חרש 
el mal, urdir crímenes Prov 12,20 14,22; 

אל - חשב  cavilar contra, ser malicioso Os 7,15;
- מן סור   evitar el mal, apartarse del mal Sal
34,15 Job 1,1.8; עם - עשה  portarse mal con, 
maltratar, hacer daño Gn 31,29; / ?עיני - עשה  

יהוה לפני  hacer lo que el Señor reprueba/ 
aborrece Jue 2,11 1 Sm 15,19 2 Re 21,6 Is 65,12 
Jr 7,30 Sal 51,6 Neh 9,28; -  /el que obra עשה 
se porta mal, malhechor Mal 2,17 Sal 34,17 
Ecl 8,12; - מן פחד   guardarse del mal Eclo 
4,20; - - ;tramar delitos Miq 2,1 פעל   -de שנא 
testar el mal Am 5,15 Prov 8,13; אש^מה־ ¡me 
las pagará! Prov 20,22; -  devolver mal השלים 
Eclo 10,6.

2. Como adjetivo· a) Genérico. Malo, per- 
verso Gn 8,21 47,9 Lv 27,10 Nm 13,19 Jr 8,3
24,3 Sal 140,2 Prov 6,24. b) Específico: -  בצע 
ganancia injusta Hab 2,9; -  -malos infor דבה 
mes, difamación Gn 37,2 Nm 14,37 Eclo 46,7;
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רע - רעב

4. Expresión רעהו איש... . Se usa de ordi- 
nario con las partículas אל (frecuente), , ,מן ל  

,ב ,את על  = uno...otro, los dos, mutuamente, 
recíprocamente, se (reflexivo): ... אמר decirse 
unos a otros, comentar Gn 11,3 ISm 10,11, 
preguntarse Jue 6,29; ... לשלום שאל  saludarse 
Ex 18,7; ... חטא pecar uno contra otro IRe 
 ;Pi. estafarse mutuamente Jr 9,4 התל ... ;8,31
 קרא ... ;Pi. robarse unos a otros 23,30 גנב ...
invitarse Zac 3,10; ... דבר Ni. hablar entre sí
Mal 3,16; - שיפת - ישמעו לא   no entienda uno“ : : t ·
la lengua del otro Gn 11,7; -  1 ש3 - אכל  co- 
merse unos a otros Jr 19,9; - - 7 7רעת את - חשב   T  v  -  y

tramar males unos contra otros Zac 8,17; 
מנות משלווז עשה ...  hacerse regalos Est 9,19; 

למשחית ... עזר  enzarzarse a muerte 2 Cr 20,23. 
רעהו ובין איש בין משפט עשה  juzgar recta- 

mente los pleitos entre unos y otros Jr 7,5.

ע2 ר  [C. suf. רעי רעיף, ] Pensamiento, intención, 
designio Sal 139,2.17.

ע3 ר  [C. suf. רעו רעה, ] Grito, chillido, clamor Ex
,·קול - רוע = 32,17  Hi. gritar quejándose Miq
4,9. Job 36,33 dudoso.

 ,a) Mala calidad Gn 41 [Eclo 12,10 רועו .c. suf] לע
19 Jr 24,2s.8; maldad, mezquindad Eclo 12,10 
-לבב .24,(34)31  malicia ISm 17,28; גללים; »-  
mala conducta, malas acciones Dt 28,20 Is
1,16 Jr 4,4 21,12 23,22 25,5 26,3 44,22 Os
9,15 Sal 28,4. Expresión polar: / אשה טוב  

איש רוע  la dureza del marido/la indulgencia 
de la mujer Eclo 42,14. b) Pena, aflicción. En 
-פנים  Ecl 7,3 (ver רעע ;)י לבב / לב  -  Neh 2,2 
Eclo 38,18.

ב ע ר  [Q.Pf. sg. רעב; P1. רעבו¡ imPf. ירעב יו־עב, , f. 
,תרעב 1 ארעב , P1. ירעם 2 ,תרעבו 1 נרעב, . hl

־  ; · '  -  : v  '  *  i r  : · '  i t  :  · '  i t  : ·

impf.יךעיב, c. suf.יבף .פךע
Q. Pasar/tener/sentir hambre, estar ham- 

briento; sufrir carestía. Correl. צמא pasar sed. 
Gn 41,55 Is 9,19; 44,12 + יעף estar agotado; 
comer, Jr 42,14; Sal 34,11 אכל * 65,13 ;49,10

0 desfavorable Jr 42,6; לרע ואם לטוב אם  para 
bien o para mal Eclo 13,25; רע כי מרע גור  
guárdate del malo, que engendra males יוליד
ברע ...אתם ויראו ;11,33  se vieron en un aprie- 
to Ex 5,19; ועד־טוב למרע  n עם ר3ך לא   no 
dirigir una palabra a N, ni buena ni mala 2 Sm
13,22.

ע1 ר  [Est. abs. = cstr. c. suf. , ,רעי ,רעף ,רעף רעו  
,רעהו ,רעה ריעכם  Job 6,27, P1. רעים, cstr.רעי, c. 

suf. ,רעי ,רעיף ,ךעיןד רעיו רעהו(  ism 30,26 Job 
,רעיה רעיהם ,(42,10 ] Prójimo, amigo, vecino, 
compañero, socio, colega, camarada, paisano, 
pareja; otro. Asociado a אהב amigo, קרוב pa- 
riente, אח hermano, שכן vecino.

1· Equivalencias diferenciadas, a) Amigo 
Ex 33,11 + דבר conversar; 2 Sm 16,17 + חסד 
lealtad; Sal 35,14 + אח hermano, אם madre; 
Job 6,14 + חסד·, Prov 19,4 + הון riqueza (por 
interés); 27,9; Eclo 7,12 + אח hermano, חבר 
compañero; 12,9 * שונא enemigo; 41,18 + מעל 
deslealtad. כנפשף -  tu amigo del alma, íntimo 
Dt 13,7; ver Eclo 37,2 * צר enemigo, b) Veci- 
no Ex 11,2 Jr 6,21 Job 31,9 Prov 25,17 27,14 
Eclo 31(34),18; paisano Ex 2,13 + שני־אנשים 
 dos hebreos, c) Compañero Dt 19,5 עברים
Job 30,29 Cant 5,1 Eclo 15,5; camarada Jue 
7,13s Eclo 6,17. d) Socio Gn 38,12; colega
1 Re 20,35; ¿colegas o amigos? Job 2,11; con- 
trario (por contexto) 2Sm 2,16. e) Amante, ma- 
rido Jr 3,1.20 + זנה fornicar, בגד traicionar, 
engañar; pareja (de animales) Is 34,14.

2. Significado indiferenciado. Compañero, 
prójimo, vecino Ex 20,16s Lv 19,18 Dt 19,11 
Jr 22,13 (obrero) Miq 7,5 Sal 15,3 101,5 Prov
3,28 21,10 Eclo 5,12.14; otro ISm 15,28 28,17.

3. Rigiendo o como adjetivo o regido: 
המלף ־־  amigo del rey (quizá título cortesano)

1 Cr 27,33; - ;amante de otro Os 3,1 אהבת 
- mujer del prójimo /ajena Ez 18,6.15 Prov אשת 
6,29; - - ;vida ajena Lv 19,16 דם   /viña כרם 
huerto ajeno Dt 23,25.
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רעב - ירעה
T ז־

ד ע ר  [q . narr. f . והךעד . e i pt c . ד י רע .P1 ,מ ים יך [מךע

Q. Temblar Sal 104,32.
Hi. a) Temblar, tiritar Dn 10,11; Esd 10,

,a causa de la intensa lluvia מהגשמים -4 9
b) Mover, agitar, manejar Eclo 38,25.

De la misma raíz: . ,רעד רעדה
־  “  T T :

ד ךעד[ ע ר ] Temblor, estremecimiento, tembleque 
Sal 55,6 = יראה  temor, ות פלצ  espanto. ז ח -א  
ser presa de temblor Ex 15,15 = נבהל espan- 
tarse.

ח ך ע ר  Temblor, estremecimiento, agitación Is 33,
14 correl. ד ח פ  temer; Sal 4̂ ,7; Job 4,14' correl. 
.temor פחד

Nota. Sal 2,11 véanse comentarios.

ה1 ע ר  [q . Pf. 1 c. suf. ים ית רע , P1. ו· רע , c. suf. פ ו ע ר ;
imPf. ירעה (forma breve ירע  Job 20,26), c. suf. , ךע ה3י  

ה ע ר ,ירעם 2 ,תרעה 1 א , c. suf. נה ךע  .f ,יךענ=)ן).P1 ,א
ו ,הו־עינה 2 תרע , narr. וארעה  zac 11,7; imPtv. ה ע ר , 

c. suf. ם ע ר , f . י ו .P1 ,רע m ;רע . cstr. ות רע , c. suf.
(עה1ר) .Ptc ;ךעתו , P1. רעים, f. רעות] Dicho del 
hombre: pastorear, apacentar, cebar, cuidar de; 
metáfora del jefe/Dios: gobernar al pueblo; del 
ganado: pacer, pastar, apacentarse; metaf. ce- 
barse, alimentarse. Se construye abs.; rara vez 
con ב .

1. Pastorear, a) Sentido propio. Gn 29,7;
ן) guardar; 37,2 שמר ·4 30,31.36 ;(?צא  Ex 3,1 
ISm 17,15 25,16 Is 61,5 Zac 11,4.7.9 Cant 
l,7s. b) Sentido figurado. 2Sm5,2 Jr3,15 Ez
34,2 (+ 9x) Os 9,2 (sujeto ויקר גרן  era y lagar) 
Miq 5,3.5 7,14 Sal 28,9 49,15 (sujeto מות la 
Muerte) 78,72 Prov 10,21 (sujeto צדיק שפתי  
labios honrados).

2. Pacer, apacentarse, a) Sentido propio. 
Gn 41,2.18 Ex 34,3 Is 5,17; 27,10 4- רבץ tum- 
barse; 30,23; 65,25 = תבן אכל  comer paja; Jon
3,7 Job 1,14. b) Sentido figurado. Is 14,30 4־ 
 saciarse; Ez 34,2 (4- 5x) שבע -Jr 50,19 4 ;רבץ
Miq 7,14 Sof 2,7; 3,13 4 ־ רבץ ; el idólatra se

4 ־ ריש  empobrecer; 50,12 Prov 6,30 19,15; 25,
21 correl. אכל Hi. dar de comer. והתקצף-  
rabioso de hambre Is 8,21.

Hi. Dejar con hambre/ganas, hacer pasar 
hambre Dt 8,3 * אכל Hi. alimentar, Prov 10,3.

De la misma raíz: . ,רעב ךעבון,רעב

ב ע ר  [C. suf. י־עבם] Hambre, carestía, necesidad, 
hambruna. Correl. צמא sed; asociados (ele- 
mentos que aniquilan o consumen): חרב espa- 
da, דבר peste, ̂ה ;fiera, a) Genérico. Gn 26,1 ח
41,27 (  -abundancia; Dt 28,48 4 שבע * (llx ־4
כל חסר ,desnudez עירם  necesidad/miseria to- 
tal; 1 Re 8,37; Is 51,19 4- שד destrucción, שבר 
ruina; Jr 5,12 14,12 (45 ־x) 44,12 ( x) Ez־44
12,16 Am 8,11 Sal 33,19. b) Regido: -  $תי 
muertos de hambre Is 5,13; -  idem Lam חללי 
4,9; - - ;idem Ez 34,29 אספי   ־desfalle תוזלואי 
cidos de hambre Jr 14,18; -?  idem Lam עטופים 
2,19; -  ;macilentos por el hambre Dt 32,24 ??זי 

הרעים ה־ חצי  las flechas fatídicas del hambre
• T  T  T ·· ·

Ez 5,16; -  violencia/tortura del hambre זלעפות 
Lam 5,10; -  = insulto o burla del hambre חרפת 
imuertos de hambre! Ez 36,30. c) Con verbos: 

ב־ מות  morir de hambre Jr 11,22 Ez 6,12; 
ב־ המית  matar/ hacer morir de hambre Ex 16,3 

Is 14,30; /ב־ כלה המם  acabar/fenecer de ham- 
bre Jr 14,15 16,4 Ez 5,12; חזק/כבד -  apretar/ 
arreciar el hambre Gn 12,10 47,20 1 Re 18,2 
Jr 52,6.

 -Hambriento, demacra [רעבים .P1 ,ךעבה .F] רעב
do, consumido. Correl. צמא sediento. 2SmJ . .  T

17,29 4 ־ עיף  cansado; Is 8,21 4 ־ נקשה  afligido; 
נענה נפש = 58,10 ;29,8  indigente; Ez 18,16 4־ 
ךעב/ךעבה נפש .desnudo; Job 18,12 ערום  estó- 
mago hambriento Is 32,6 4 ־ ריק  Hi. dejar va- 
cío; Sal 107,9; Prov 27,7 * שבעה נפש  estómago 
harto.

רעבון  [Est. cstr. רעבון] Hambre, carestía Sal 37, 
- בית ;19  familia hambrienta (transí.) Gn 42,
19.33.
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רעה1 - רעה
T ד  t ד 

de verbos: - ;decretar la ruina 1 Re 22,23 דבר 
- hacer daño, perjudicar Gn50,17; 2 גמל  ־־ חרש  
Hi. tramar la ruina, la perdición ISm 23,9;
- - ;intentar hacer daño Gn 50,20 חשב   -pía יעץ 
near la destrucción Is 7,5; -  ,hacer daño עשה 
perjudicar Gn 26,29 * טוב עשה  tratar bien; Jue 
- ;faltar חטא + 11,27 ישייגך תעשי-ולא אל   no 
hagas mal (daño) y no te sucederá mal (des- 
gracia) Eclo 7,1. c) Suceso, consecuencia de 
una acción o provocado por Dios. Desgracia 
(muy frecuente) 1 Sm 10,19 4 ־ צרה  peligro;
2 Re 6,33 Jr 51,64 Job 42,11 Est 8,6^1 Cr 7,23; 
Eclo 12,8 * טובה prosperidad; ־־רבה grave 
desgracia Ecl 2,21 + הבל vanidad; calamidad 
Jr 28,8 + מלחמה guerra, דבר peste; catástrofe 
Ez 14,22; infortunio Sal 107,39 + יגון pena; 
desventura 2 Cr 18,7 =/ ־ טובה  ventura; ב־ נכשל  
dar en la desgracia o tropezar en la maldad 
Prov 24,16. La desgracia personificada o como 
sujeto de verbos: על אפף -  cercar Sal 40,13; 
- בוא  avecinarse Ez 7,5; על בוא  -  sobrevenir 
Is 47,11 Jr 5,12; דבק -  pegarse, adherirse Gn 
- מהר ;19,19  apresurarse Jr 48,16; מוש -  apar- 
tarse Prov 17,13; נגע -  echarse encima Jue 20, 
הגיש עד ;34 |  alcanzar Am 9,10; השיג -  alean- 
zar Eclo 6,12; קרא -  salir al encuentro Dt 31, 
- רדף ;29  (Pi.) perseguir Prov 13,21. d)Ame- 
naza, castigo, pena: על - דבר  proferir amena- 
zas contra Jr 11,17 16,10 35,17; con 40,2 אל (o 
anunciar la calamidad); - ל עליכם דברי  mis 
amenazas contra vosotros Jr 44,29; / אל נחם  
-1 ר על  arrepentirse de las amenazas/del castigo 
Ex 32,12b 2 Sm 24,16 Jr 18,8b 26,13.19 J12,13 
Jon 4,2; אל־גוי מגוי יצא  -  pasar de nación a 
nación Jr 25,32; -  -enviar un castigo, cas הביא 
tigar 1 Re 21,21.29 Jr 6,19 Neh 13,18; -  חשב 
planear un castigo Miq 2,3. e) Maldad (fre- 
cuente). Is 47,10; Jr 4,14 = אלכןד מחשבות  tus 
planes desatinados; Ez 6,9 = תועבות abomina- 
ciones; Os 7,1 = און delito; Sal 52,3; 94,23 = 
מ־ שו-ב ;su iniquidad; Prov 14,32 אונם  conver- 
tirse Jr 18,8a; ב^בבם -  malicia, mala intención

apacienta de ceniza Is 44,20. קךקך -  pacer = 
rapar la coronilla Jr 2,16; הרעה־רוח כל־־רעיך  el 
viento acabará con/se llevará a todos tus pasto- 
res 22,22; רוח -  apacentarse de viento Os 12,2; 
- אמונה  de lealtad Sal 37,3; אולת -  de necedad

T Vi 7 7 v v  ·

Prov 15,14; -  .cebarse el fuego Job 20,26 אש 
Nota. Prov 25,19 de ־רעע, Eclo 46,15 quizá lg. 
.רואה

De la misma raíz: . ,מרעה ,מךעית ,רעה ו־עי

ה2 ע ר  [q. ptc. רעה! imptv.רעי Ecio 38,1. pl pf. רעה. 
Hitp. impf. 2 ןתתרע .

Q. Acompañar; juntarse, tratar, alternar, 
convivir, frecuentar, relacionarse, mezclarse, co- 
dearse. Prov 13,20 = את הלך  ir con; 28,7; 29,3 
.amar, Eclo 31(34),15 אהב =
Nota. Job 24,21 de רעע.

Pi. Acompañar Jue 14,20.
Hitp. Juntarse Prov 22,24 = את בוא  ir con. 

De la misma raíz: ,1 ,מרע רע1, ,רעה ,רעה רעות  
.רעיה

T : ־

ת.Est. cstr] רעה ע ר , c. s״f . ,רעסף י ן ,ךעת י ן ,רעתי ךעת  
ם ת ע רעתכם ר ו ,רעתה , י 11,15,) ,רעת כ ת ע ר * ), P1.

V . T T 7 / - : T T T T T V ״   T ״ T T T r

,רעי)ו(תיכם דעותיהם .c. suf ,(.cstr =) רעות ] Dolor, 
dolencia, malestar, pena, pesar, aflicción; daño, 
perjuicio, ruina, trastorno; desgracia, desdicha, 
desastre, desventura, infortunio, adversidad, re- 
vés, calamidad, catástrofe, malaventura, malan- 
danza, percance; amenaza; castigo; maldad, ma- 
licia, malignidad, perversión, perversidad, iniqui- 
dad, inmoralidad.

1. Como sustantivo, a) Dolor (físico o psi- 
cológico). Insolación Jon 4,6; pena Sal 88,4; 
mareo (mal del mar) 107,26; privación Neh 1,3; 
- חולה  mal morboso Ecl 5,15. b) Causado por 
otro. Daño: רעתי חשבי  los que traman mi da- 
ño Sal 35,4 = נפשי מבקשי  los que me persi- 
guen a muerte; - ;buscan mi daño 38,13 דרשי 
- - כלתה ;desean mi ruina 40,15 70,3 חפצי   
está decidida la ruina 1 Sm 20,7 25,17; - ל הפך  
convertirse en daño Eclo 39,27. Complemento
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רעה - ירעם
T T ־  T

.est. cstr. m ;רעה .f] רעה  ,רעים .pi ,־רעי.c. suf ,רעה
cstr. )ו(עי’ר , c.suf. ,רעי ,רעיף ,רעיןו־ רעיהם ] Partí״ 
cipio sustantivado o sustantivo: pastor, mayoral, 
zagal, cabrero, vaquero, rabadán. Título de 
reyes y gobernantes; de Dios. Correl.: עדר re- 
baño, צאן ovejas, a) Sentido propio. Gn 4,2
13,7 Ex 2,17 Nm 27,17 1 Sm 17,34; -¡ י לי ? 
zurrón 17,40; Is 31,4; -  tienda de pastores אהל 
38,12; Jr 25,34ss + הצאן אדרי  mayorales; -  נרה 
majada 33,12; Am 3,12; Sof 2,6 + צאן ךתת | 
rediles de ovejas; Zac 11,3.5.15; - ה משכנות  
aprisco Cant 1,8. b) Título de jefes o metáfora. 
Jr 23,ls.4 Ez 34,2 ( 413 ־x); Nah 3,18 = אךיךים 
capitanes; Zac ll,16s 13,7; בשושנים -  pastor 
de azucenas Cant 2,16 6,3. Título divino en Sal
23,1 80,2.

ת1 עו ר  [sóio c. suf. רעותה] Vecina Ex 11,2 4 ־ רע  
vecino; Jr 9,19 4 ־ בת  hija; otra Est 1,19. De ani- 
males: pareja Is 34,15s; - את~?שר אשה אכל   
comerse una a otra Zac 11,9.

ת2 עו ך  Ocupación, tarea, faena. Sólo רוח -  tarea 
vana, afán inútil; o pacer viento, apacentarse de
aire (ver Os 12,2) Ecl 1,14 2,11.17.26 4,4.6; 6,9 
.vanidad הבל +

- Pasto, en רעי vacas de pasto, cebadas בקר 
1 Re 5,3.

ה .Amiga, amada Cant 1,9 [רעיתי.Sólo C. suf] רעי
15 2,2.10.13 4,1.7 5,2 6,4.

 afán inútil, pacer viento ־־־רוח Afán, en רעיון
Ecl 1,17; 4,16 4 ־ ;הבל לב  -  preocupación 2,22.

 ,Ser agitado/estremecido [הרעלו .Ho. pf. pl] רעל
sufrir estertores, ¿tambalearse? Nah 2,4. Véanse 
comentarios.

De la misma raíz: . ,רעל תרעלה

.Embriaguez, vértigo Zac 12,2 רעל

.Velo Is 3,19 (serie) [רעלות .Sólopl] רעלה

ם1 ע ר  [q. impf. יךעם. m. Pf. הךעים; impf. 2 ,!רעם 
.[הו־עם

Sal 28,3 * שלום דבר  saludar con la paz; התמכר 
- לכל  entregarse/venderse a toda maldad Eclo
47,25. Delito, crimen (sentido judicial): ”מה 

־־ יךי |  ¿qué delito he cometido? 1 Sm 26,18; Jr
1,16 4 ־ משפט דבר  entablar pleito; מעשה פתגם  
-ה  la sentencia dictada contra un crimen Ecl
8,11. Complemento de verbos: -  extirpar בער2 
el delito Jue 20,13; ־־ זכר  recordar/registrar/ 
llevar cuenta del delito Os 7,2; -  cometer עשה 
un crimen Gn 39,9 = חטא pecar; -  tomar פקד 
cuentas del delito Is 13,11; -  -Pi. perse רדף 
guir/ir en pos del mal Prov 11,19; -  .Hi רעע 
hacer el mal Eclo 31(34),10 = סור desviarse;
- .hacer recaer la culpa 1 Re 2,44 השיב 

2. Otras funciones, a) Como adjetivo o re- 
gido: - - ;malvados Prov 24,1 אנשי   -fu ׳día יום 
nesto/aciago/nefasto Jr 17,17s 51,2 Sal 27,5
41,2 Prov 16,4 Ecl 7,14, pl. 12,1, Eclo 6,10;
-  hora funesta, tiempo calamitoso, mala עת 
ocasión, mal momento Jr 2,27 11,12 15,11 Ecl
9,12 Eclo 11,27. b) Uso adverbial (con ב ל,  o 
sin partícula). Hostilmente, agresivamente, con 
mala intención Gn 31,52; Ex 32,12 4 ־ אתם להרג  
para matarlos; en contra Jue 2,15 2 Sm 18,32; 
para mal Jr 21,10 * טובה  ̂para bien; ofendien- 
do Sal 50,19.

Fraseología. Con טובה como antítesis o 
con valor polar 1 Sm 24,18 Jr 21,10 44,27 Am
9,4 Ecl 7,14 Eclo 11,5; והטוב הרעות  (polar) 
Lam 3,38; ורעה טוב  (idem) Eclo 37,18; רעה 

טובה תחת  mal por bien 1 Sm 25,21 Sal 35,12
38,21 109,5 Prov 17,13, véase Jr 18,20; מרעה 
בעיני רעה de mal en peor 9,2; N אל־־רעה  desa- 
gradable, molesto, reprobable para N 1 Re 16,7; 

גדולה ־  N אל/ל וירע  se llevó N un gran disgus- 
to Jon 4,1 Neh 2,10.

S010 pi. c. suf] רעה . ,רעותי רעותיה ] Amiga, com- 
pañera Jue ll,37s Sal 45,15.

Amigo 2 Sm 15,37 16,16 [רעיף .Pl. C. suf] רעה
1 Re 4,5 Prov 27,10 k; otro 2 Sm 12,11.

.ךעעis 24,19; véase 2 לעה
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רעם1 - ירעע
t ־־ ־  ד

Q. Ser malo, molesto, dañoso, a) Según la 
construcción: N ל/אל -  molestar, disgustar, sen- 
tar mal, hacer daño a N 2Sm 20,6 Jon 4,1 Sal
106,32 Neh 2,10 13,8; desagradar,
molestar, parecer mal a N (por transí, reprobar) 
Gn 21,11 38,10 48,17 1 Sin 8,6 18,8 2 Sin 11,
25.27 Is 59,15 Prov 24,18 lCr21,7. b) Según 
el sujeto: -  afligirse, apenarse 1 Sm 1,8, de לבב 
mala gana Dt 15,10; -  -ser tacaño, tener en עין 
vidia 15,9 28,54.56; -  estar triste, tener פנים 
mala cara Neh 2,3, dolor por fuera Ecl 7,3 9* 

לב ייטב  alegría por dentro (ver también רע). 
Nota. Is 8,9 probablemente lg. ·דעו sabed; Jr
11,16 traducir «malograrse» o lg. בעת «se que- 
man», «arden».

Ni. Perjudicarse Prov 11,15 * בטח estar 
tranquilo; malearse 13,20.

Hi. Ser malvado ¡perverso, obrar mal, portar- 
se mal, proceder mal; maltratar, perjudicar, ha- 
cer maUdaño. Ant. היטיב hacer el bien, obrar 
bien, a) Intransitivo. Gn 19,7 Lv 5,4; Jue 19,23 
נבלה עשה =  hacer un disparate/una barbari- 
dad; 1 Sm 12,25 * יהוה את ירא  respetar al Se״ 
ñor (v.24), Is 1,16 * היטיב (v. 17); 11,9 (=  65, 
25) 4 ־ השחית  hacer destrozos; 41,23 Jr 10,5 
Sof 1,12 Sal 15,4 37,8 Prov 4,16 ICr 21,17, 
Eclo 31(34),10 = סור desviarse. )מן לעשות ) -  
portarse/ser peor que 1 Re 14,9 Jr 7,26 16,12; 

...להרע חכמים  diestros para el mal Jr 4,22
ירעו לא להיטיב *  ignorantes para el bien;
-  .habituados al mal 13,23. b) Transitivo למרי 
Se construye de ordinario con ל ; a veces con 

,את ב  o על. Gn 19,9 43,6 Ex 5,22s Nm 11,11 
20,15; Jos 24,20 * היטיב tratar bien, 4 ־ כלה  
aniquilar; 1 Sm 26,21 Jr 25,6 31,28 Zac 8,14 
Sal 105,15; Rut 1,21 + ענה afligir, Eclo 38,21 
 Dt 26,6 1 Sm 25,34 את aprovechar. Con הועיל
Jr 38,9; con 1 ב Cr 16,22; con 1 על Re 17,20; 
con עמך Gn 31,7; sin partícula 44,5 Miq 3,4 
Eclo 7,20.
Nota. Véase מרע; is 8,9 lg. .דעו

De la misma raíz: . ,מרע ,רע ,רע רעה
״ ׳ ־ ׳ ־  -  ’ T T

Q. Retumbar, tronar Sal 96,11 98,7 1 Cr 16,

Hi. Tronar, atronar, lanzar truenos. Atribuí- 
do siempre a יהוה; asociado a קול voz (de יהוה) 
= el trueno. lSm2,10 7,10 2 Sm 22,14( = 
Sal 18,14) 29,3 Job37,4s 40,9.

De la misma raíz: .רעם

ם2 ע ר  [Q.pf.pi.רעמו. m. inf. c. suf.הרעמה!.
Q. Estar demudado, en פנים -  Ez 27,35 =

.horrorizarse שער1
Hi. Mortificar, afligir 1 Sm 1,6 = כעס Pi. 

irritar.
De la misma raíz: ¿ רעמה?

T : -

,רעמף רעמו .c. suf] רעם  Ecio 43,16] Trueno, tro- 
nada Is 29,6 4 גמל קול ,terremoto רעש   gran 
estruendo; Sal 81,8 Job 26,14; -  -fragor/ es קול 
truendo del trueno Sal 77,19 4 ־ ברקים  relám- 
pagos; 104,7 Eclo 43,16(17); ךים’ש  -  gritos de 
mando Job 39,25.

.Melena, crines Job 39,19 רעמה

 -Estar lozano, frondoso, ver [רעננה .pwiel pf. f רען
dear Job 15,32 1 *־ מלל  (correg.) marchitarse.

De la misma raíz: .רענן

 -Frondoso, lozano, vi [רעננים .pi ,רעננה .f] רענן
goroso; verde, a) Sentido genérico. De árboles, 
como lugar de culto idolátrico: - כל־עץ תחת   
bajo todo árbol frondoso Dt 12,2 IRe 14,23 Is
57,5 Jr 3,6.13 Ez 6,13. Como metáfora o tér- 
mino de comparación Jr 11,16 Os 14,9 Sal 37,
35 (véase 52,10 (אןךח Eclo 14,18 50,10. -  שמן 
aceite nuevo/fresco Sal 92,11; -  nuestro עו־שנו 
lecho entre la fronda Cant 1,16. b) De perso- 
ñas. Lozano, vigoroso Sal 92,15 = .דשנים

ע1 ע ך  [Q.pf. ע ,רע ר , f. ה ע ך ; impf. ע ר י , wayy. ירע ו , 
f. ע ר ת , pi . ו ירע ·, inf. cstr. ע ר . nl impf. וע י ר . hl pf. 

י (ת ו ( ו*(ת 1 הךע ,הרע 2 ,הךע) , P1. ם ת ע ר ו 2 ה ,הרע ; 
impf. ירע , narr. ע ר ו;רע 2 ת , , narr. ע ר ותרע 1 א , , P1. 

ו 1 נרע ירעו 2 ,תרע , ; inf. cstr. ע ר ,הרע ה ; Ptc. ,ע ר מ
t ״· T·״  - ד7  -  T ’ -  ·· T ׳ r י 

pi . ים .[?!רע

32.
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ד־רעע2- ירפא  t t

gran estruendo; Ez 3,12s 38,19 Am 1,1 Zac 
14,5; trepidación, estrépito Is 9,4 Jr 47,3 Nah
3,2 Job 41,21.

א רפ ,רפאתיו .c. suf רפאם, q. pf. 3 c. suf. 1] י
t  T L r י  · t t · ״ :   : י

c. s ,ץ־פא.impf ,·רפאתים u f . 2  , ,יךפאנו יו־פאם c.suf. 
,הרפאני 1 ארפא , c. suf. ארפאה־ ארפאהו, , P1. f.

• ·· T J · T J V I ·· T t V f ·· T : V 7 *

ה3הךפי ; imptv. רפא רפה,  (Sa160,4), enf. רפאה, c. 
suf.ךפאני; inf. abs. רפוא, cstr. ךפ')ו(א, c.suf.ךפאי; 
ger. ו(א(לךפ; ptc. פא)'ר)ו, c. suf. רפאף, P1. רפאים, 
cstr.ריפאי. m.pf.נרפא , f.נו־פתה, P1.רפאל?; impf.f. 

,תרפא 1 ארפא , P1. 2 )רפאל י ירפל  Re 2,22), 2 
,רפאתם P1.2 ,ו־פאהי Pi.pf.1 .הרפא.inf. cstr ,־תרפאל
ל3ךפי jr 51,9 (q רפאנל 1 ); impf. ןרפא, P1. ןך?אל 
א .Jr 8,11); inf. abs (ירפל  .Eclo 3,28 לרפאלת .ger ;יפ
Hitp. pf.הוזרפא].

Q. Curar, sanar, tratar, remediar. Se cons- 
truye abs.; con complemento de la persona o 
parte tratada; con ל (tardío con את); con מן y 
la enfermedad. Ant. o correl.: מכה golpe, herí- 
da, נגף herir, מחץ golpear, הרג matar, a) Sentí- 
do físico. Gn 20,17 correl. התפלל rezar; Nm 
12,13; Dt 32,39 * 2 ;מחץ Re 26,5.8 + פלה? 
oración; Is 19,22 * נגף·, Sal 6,3 103,3; Job 5,18 
=? =־ ,מחץ 4־ חבש  vendar; Ecl 3,3 2 ,· *י הרג  Cr 
7,14; Eclo 38,9 correl. התפלל rezar, b) Senti- 
do espiritual Is 6,10; 30,26 correl. מכה 4־ חבש, ·,
57,18 Jr 3,22; 17,14 4 ־ הושיע  salvar; 30,17 = 

ארכה העלה  devolver la salud; Os 5,13 = גהה
T ·., ־ : T v:  V " ’

sanar; 6,1 *= טרף despedazar, 411,3 7,1 ,· ־ חבש
14,5 Lam 2,13 2 Cr 30,20.

Ni. Curarse, sanar, restablecerse, quedar 
sano/saneado (en sentido físico o espiritual),
a) Sujeto animado o enfermedad (שחין úlcera, 
Haga). Lv 13,18 14,3 1 Sm 6,3 Is 53,5 Jr נגע
17,14 51,8s; להו־פא לא־תוכל  incurable Dt 28, 
הו־פא מאנה ;27.35  se resiste a la curación, in- 
curable Jr 15,18 4 ־ אנלשה  enconada, b) Otros 
sujetos: - quedar saneada el agua 2 Re המים 
2,22 Ez 47,8s.ll; - היוצר כלי   recomponerse, 
arreglarse un cacharro de loza Jr 19,11 * שבר 
quebrar.

ע2 ע ך  [q . impf. רע י , f. c. suf. ם ע ר ת ·, inf. abs. רעה por 
רעעה .is 24,19. mtpoiei pf. f רע o רעע  .ger ;הו̂
.רצץ Véase .[להתרועע

Q. Quebrar, quebrantar, triturar, destrozar Jr
15,12 Sal 2,9 (para otros, de 1רעה pastorear) 
Job 34,24.

Hitpolel. Tambalearse, quebrarse, destrozar- 
se Is 24,19; Prov 18,24 (para otros, de .(1רעע

ף ע ר  [Q. impf. pi . ן) ( יךעפל . hí . imptv.P1.יפל ןהךע .

Q. Rezumar Sal 65,12s; llover Job 36,28; 
destilar Prov 3,20.

Hi. Destilar Is 45,8 = נזל derramar.

ץ ע ר  [Q.impf. f. תרעץ , pl. ירעצל] Triturar Ex 15,6; 
oprimir Jue 10,8 = רצץ Polel id. (endíadis).

ש ע ר  [Q. Pf . f . ה עש ,רעשה ר , P1. ל רעש ; impf.  .f ,מ־־עש
עש ר ת , pi . ו· ־עש ה .f ,ט נ ךעש ש .inf. abs ,·ת ע ר Ecio 16, 
19; ptc.p1.ים רעש . NLpf. f. נךעשה . HLpf. 2 ה ה עש ר ה , 
י 1 ךעשת .impf ;ה 2c. suf. יש ךע ל3ת ; Ptc. יש .[מרע

Q. Temblar, retemblar, estremecerse, agitar- 
se, trepidar. Sin. רגז. El régimen de sujetos es- 
pecifica el significado: frecuente ארץ la tierra 
(«terremoto») Jue 5,4; 2 Sm 22,8 (=  Sal 18,8) 
 ;idem; Is 13,13 Jr 8,16 Sal 68,9 77,19 געש =

ארץ תבל/מוסדי יסודי  sus cimientos is 24,18 
Eclo 16,19; הרים los montes Jr 4,24 = קלל 
Hitpalpel agitarse, brincar, Sal 46,4; איים las 
islas Ez 26,15; שמים el cielo Jl 4,16; חומות 
trepidar las murallas Ez 26,10; ספים los um- 
brales Am 9,1; השמןם ועוף ה;ם תי  agitarse 
los peces del mar y las aves del cielo Ez 38,20; 
.ondear las mieses Sal 72,16 בר

Ni. Temblar Jr 50,46.
Hi. Sacudir; agitar, hacer temblaría 14,16 = 

 -idem; Ez 31,16 Ag 2,6s.21; Sal 60,4 co הרגיז
rrel. פצם agrietar. Hacer saltar Job 39,20.

De la misma raíz: .רעש

 -Temblor; estremecimiento, terremoto, trepi רעש
dación, estrépito. Sin. ז ־ת , asociado רעם trueno. 
Terremoto 1 Re 19,lis; Is 29,6 4 ־ גדול קול
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רפא1 - ירפה
T T T T

ה1 פ ר  [q . pf. f. ה ת פ ר , pi. רפד; ímpf. ה פ ר י , wayy. 
ה .pi ,וידף נ י ,מ־פו 2 תרפ . NLptc.p1. ם י פ ר נ . pl pf. 
ה פ ף ; impf.p1.f. נה י א .ptc ;?רכ פ ר ?,  pi. זרפים?. h !. 
ímpf. c. suf. 2 ,פף ר י  c. suf . י נ ף, yus. 1 ,הרפ ר ה  c. suf. 

ה פ ר ו א נ ,ארפף ,ארפ ; imptv. ־פה ו ף.abrev ,ה ר ה , pi. 
ו פ ר ה . Hitp.pf.2 ית זרפ ו .Ptc ;ה .סךפה pi ,מ . ים .[מתרפ

Q. Desfallecer, consumirse, debilitarse; cal- 
marse, declinar; aflojarse; remitir, cejar, ceder. 
a) Aspectos de un ser animado: מן ־־  dejar Ex 
4,26; N מעל - תה  calmarse la cólera contra N 
Jue 8,3; -  ,desfallecer las manos/brazos ידים 
acobardarse, achicarse, desmoralizarse 2 Sm 
4,1; Is 13,7 = מסם Ni. desmayar; Jr 6,24 50,43 
Ez 7,17; 21,12 = מסס Ni.; Sof 3,16 + ירא te- 
mer; 2 Cr 15,7 * הזלן animarse; מן - ידים  
abandonar, remitir Neh 6,9. b) Otros sujetos: 

לערב - היום  declinar el día, hacerse tarde Jue 
19,9; - .consumirse la paja Is 5,24 השש 

Ni. Ptc. pl. Holgazanes Ex 5,8.17.
Pi. Según el complemento objeto: ידים-  

desmoralizar Jr 38,4; Esd 4,4 4 ־ בלה  Pi. inti- 
midar; נפים|  -  abatir las alas Ez 1,24; !TTO -  
aflojar el cinturón Job 12,21.

Hi. Dejar, abandonar, soltar, ceder, cejar; 
permitir, a) Con complemento directo de perso- 
na o cosa Dt 4,31; 31,6 = עזב abandonar; Jos
1,5; Sal 138,8 * גמר completar; Job 7,19 Neh 6,3 
Eclo 51,10. Soltar, ceder Prov 4,13 Job 27,6 
Cant 3,4 Eclo 6,27 * החזיק agarrar, b) Con 
régimen preposicional: מן de persona 4 1  -y yiq ־ 
tol: ואשמידם ממני  -  déjame destruirlos Dt 9,14; 

ואלכה חדשים שנים ממני  -  dame dos meses pa-T · . .  ; . T T¡ . . . . . . .  . i.

ra andar/déjame andar dos meses Jue 11,37; 
con ל de persona: ימים ש?עת לנו  -  danos siete 
días 1 Sm 11,3; לה“ déjala 2 Re 4,27. c) Otros 
complementos: T -  detener la mano 2 Sm 24, 
מן יד ;16  -  dejar de la mano Jos 10,6; מאף -  
cohibir, refrenar la ira Sal 37,8. d) Absoluta- 
mente: לף ואגידה  -  deja que te diga 1 Sm 15, 
16; rendirse Sal 46,11.

De la misma raíz: רפה ,רפי רפיון, .

Pi. Curar, tratar; sanear; arreglar, reparar.
a) Objeto animado o enfermedad. Jr 51,9 Ez
34,4 Zac 11,16; Eclo 3,28 * תרופה לה אין  no 
tiene cura; על־נקלה -  curar por encima, a la 
ligera Jr 6,14, 8,11 שלום אין  no va bien;
-  pagar el tratamiento Ex 21,19. b) Otros נתן 
objetos: הריסות-  reconstruir las ruinas Eclo 
-מזבח ;49,13  reparar un altar 1 Re 18,30 * 
-למים ;demolido הרום  sanear el agua 2 Re 
2,21.

Hitp. Curarse, someterse a tratamiento, res- 
tablecerse 2 Re 8,29 9,15 * מכים heridas.

De la misma raíz: . ,מרפא ,רפא ,רפאות ךפואה

א2 פ ר  (Alógrafo de רפה) Pi. Jr 38,4. Véase 
רפה1.

א פ ל  [Véase 1רפא Q.] Ptc. sustantivado. Médico, 
curandero Gn 50,2 Ex 15,26 Jr 8,22 2 Cr 16,
12 Eclo 10,10 38,lss.7; אלל ריפאי  médicos de 
nada/inútiles, matasanos Job 13,4; - לפני גבר   
Hitp. hacerse el valiente ante el médico Eclo
38,15.

ה א פ ר  véase רפואה.
T ·.. S T :

חז א ךפ  Salud, curación, medicina Prov 3,8 Eclo
38,14.

ח או פ ך  véase .ךפואה

ם אי ךפ  a) Animas, espectros, manes, difuntos, 
habitantes del שאול, Hades o país de la muer- 
te. Is 14,9; 26,14 = מהים muertos; 26,19; Sal
.Job 26,5 Prov 2,18 9,18 21,16 ;מתים = 88,11
b) Grupo étnico habitante de Canaán Gn 14,5 
Dt 2,11 3,11 Jos 12,4 13,12 1 Cr 20,4.

ד פ ר  [q. ímpf. מ״פד. pl pf. 1 ךפךהי; imptv. pi. c. suf. 
.[ר?תני

Q. Arrastrarse Job 41,22.
Pi. Extender Job 17,13; ¿confortar? Cant 2,5 

.Pi. sostener סמף =
De la misma raíz: רפידה.
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ה2 - ירצה פ ר
T T T T

ש רפס. véase רפ
־  T

טיט. = Cieno, barro, lodo Is 57,20 רפ^ן

ת רפ  [sóiopi.רפתים] Establos Hab 3,17 = מכלה 
redil.

 ,Lámina, plancha, lingote [רצי .Sólo pi. cstr] רץ
¿franja! Sal 68,31.

Correo; pl.postas, escolta ISm [רוץ Véase] רץ
22,17 1 Re 14,27s; 2 Re 10,25 + שלשים oficia- 
les; 11,4 (+  5x); Jr 51,31 = מניד mensajero; 
Job 9,25 + קלל ser ligero/veloz, correr; Est
 veloces דחופים + cartas; 3,15 פפריפ + 3.13
(correo urgente); 8,10.14 2 Cr 30,6.10.

.Correr Ez 1,14 [רצוא .Q.inf.abs] רצא
Nota. Alomorfo de .רוץ

 Envidiar [ר$דון?Eclo 14,22; pl. 2 1ירצד .Pi. impf] רצד
Sal 68,17; acechar Eclo 14,22 = בחקר expían- 
do.

ה1 צ ר  [q . Pf. 3 c. suf. רצם , f. יה ,רצתה 2 רצ , c. suf.
T T L r  T T T í  T  T  · T

י ,ר־ציתם 1 רצאת , P1. ו יךצה .impf ;רצ , c. suf. ,יו־צף  
יך?ף יךצהו· , , f. תרצה, yus. 2 ,הרץ c. suf.1 ,י נ  הרצ

יךצו .pi ,או־צם .c. suf ,ארצה ; imptv. רצה; inf. cstr. 
c. suf ,ךצוית . ו ותי ךצת ,ךצ ; ptc. וצה רצם .c. suf ,ר , 
Pas. י ו י.cstr ,רצ nl .ךצו  Pf. נךצה ; impf. ירצה , P1. 
ירצו . f l  impf. pi . ו ןךצ . h l  pf. 3 f. הרצת l v 26,34 
(por ך?תה .mtp. impf .(ה יסרצה ].

Q. Apreciar. En hebreo un sujeto N apre- 
cia, favorece un objeto X; en español cabe esa 
fórmula y otra de transformación: un sujeto N 
agrada a un complemento X. Tal estructura 
favorece dos series de correspondencias: apre- 
ciar, estimar, querer, favorecer, ser benévolo/fa- 
vorable, aceptar, disfrutar, complacerse en; agra- 
dar, gustar, placer, complacer, contentar, satisfa- 
cer, deleitar, encantar. Se construye con com- 
plemento directo (con את Ez 20,41 43,27 Mal
1.13 Sal 102,15 147,11 Prov 3,12 Ecl 9,7); a 
veces con כ (Miq 6,7 Ag 1,8 Sal 147,10 149,4
1 Cr 28,4 29,3); con עם Job 34,9. Sin. חפץ que

ה2 פ ר  (Alógrafo de רפא. Véase 1 רפא).Q.  Jr 3,22 
Sal 60,4 Job 5,18. Ni. 2 Re 2,22 Jr51,9. Pi. Jr
8,11.

 ,Débil, desfallecido [רפות .pi ,ךפה .Est. cstr] רפה
decaído Nm 13,18 * חזק fuerte; ידים -  desfa- 
llecido, acobardado, desanimado 2 Sm 17,2 4■ 
רפוית ידים ;fatigado יגע  manos débiles = desa- 
liento/desánimo Is 35,3 = 3 כישלות ךכ:ם  rodi- 
lias vacilantes, 4 ־ חזק  fortalecer; Job 4,3 4 זק   ;ח
manos sueltas Eclo 42,6.

ה ו־פאה([ א פו ך ) pi. רפאות] sólopi. enBHS. Re- 
medio, medicina, medicamento, tratamiento Ez
30,21 4 ־ חתול  vendaje; עלה^ -  remedio que 
cubre/cierra, ¿ungüento? Jr 30,13; 46,11; sg. en
- .no tiene cura Eclo 3,28 אין 

י Perezoso, indolente, cobarde Eclo [רפי Leer] רפ
 -fanfarrón, bra גבהן * ,apocado רשיש = 4,29
vucón.
Nota. Dudoso. Quizá רפי, ptc. pas. de .1רפה

 -Respaldo (¿o sopor [רפידתו.S010 c. suf] רפיד־ה
te!) Cant 3,10.

ךפיון  Desfallecimiento, en ̂ם -יד  miedo, cobar- 
día Jr 47,3; Eclo 25,23 = ברכים כשלון  debili- 
dad/vacilación de rodillas.
Nota. Según otros lexicógrafos, .ךפיון

ס פ ך / ע\ פ ך  [Q.impf.2narr.והו־פיס, P1.2 תרפישיון. nl 
ptc.נרפש. Hitp. imptv.התרפס·, ptc.מתרפס].

Q. Patear, enturbiar Ez 32,2 34,18.
Ni. En נו־פש מעין  manantial turbio, entur- 

biado Prov 25,26 = משחת מקור  fuente corrom- 
pida.

Hitp. Insistir, acosar Prov 6,3 = 1רהב idem; 
¿postrarse! Sal 68,31.

ת רם רו ס  Balsas 2 Cr 2,15.

ף פ ר  pPolai impf. pl. ירופפו] Temblar, retemblar 
Job 26,11 4 ־ תמה  asombrarse, asustarse.

.Apoyarse Cant 8,5 [מוזרפקת .Hitp.ptc. f] רפלן •
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ירצה - רצח
t ד ~ v

Neh 9,24. b) Valor adjetival: -  ,día עת/שנת/יום 
año, tiempo favorable, fausto, de gracia Is 58,5
61,2 Sal 69,14. c) Valor adverbial: favora- 
blemente, por amor, amablemente Sal 30,8 89, 
18 106,4; de buena voluntad 2 Cr 15,15; a ca- 
pricho Gn 49,6; -?  a su voluntad, por voluntad 
de, por amor Eclo 33(36),13 36,22 48,5; -  de ל
modo agradable!aceptable, válidamente Lv 19,5 
22,19ss Is 56,7 Jr 6,20; - ל היה  ser de agrado 
Sal 19,15. כרצונו עשה  actuar a su arbitrio, a> ; .  T T 7

capricho, hacer 10 que se quiere, obrar a pía־ 
cer (tardío) Est 1,8 9,5 Dn 8,4 11,3.16.36, ver 
Neh 9,24; (de יהוה) a su voluntad Eclo 50,22.

Fraseología: כ־ אחז  manejar a voluntad 
Eclo 33(36),13; - conseguir favor Prov בקש 
11,27; - ־־ לקח ;saber de afabilidad 10,32 ידע   
aceptar de buen grado Mal 2,13; -  hacer עשה 
la voluntad, cumplir los deseos Sal 40,9 103,21
143,10 145,19 Esd 10,11 Eclo 15,15, cumplir 
el deber 16,3; כרצונו שפט  sentenciar a su favor 
8,14; -  Hi. gozar de / alcanzar el favor פוק2 
Prov 8,35 Eclo 4,12.

.q. pf. 3 c. suf] רצח ,ו־צחו 2 ךצחה ; impf. 2 ,ירצח
 ;ארצח nl impf. 1 .ר)ו(צח .Ptc ;רצח .mf. abs ;הךצח
ptc. f.נו־צחה. rtimpf.pi. ,ןךןחו ,ןרצחו 2 הךןחו  sai
62,4 (íg.51ך?חו); Ptc.רצח?, P1.מךןחים].

Q. Matar, asesinar, dar muerte Ex 20,13 Dt
5,17 1 Re 21,19 Jr 7,9 (serie) Os 4,2 (serie). 
Participio asesino, homicida Nm 35,6 (+  13x) 
Dt 19,3s Jos 20,5s 21,13 (+  4x) Job 24,14; 

ה־ דבר  ley sobre el asesino Dt 19,4.
Ni. Ser matado/asesinado Jue 20,4 Prov 22,

13.
Pi. Asesinar Os 6,9; Sal 94,6 = הרג matar. 

Participio asesino 2 Re 6,32 Is 1,21.
Nota. Sal 62,4 dudoso. Véanse BHS ap. y co- 
mentarlos.

De la misma raíz: ? רצח

 .grito de guerra הרועה = Alarido Ez 21,27 רצח
Dudoso. Sal 42,11 véanse comentarios.

rer, desear, a) Genérico. Gn 33,10 = חן מצא  
alcanzar favor; Is 42,1 Jr 14,10; Sal 62,5 + יעץ 
planear; 77,8 * זנח rechazar; 102,15 = חנן Po- 
leí sentir lástima; 147,10 = חפץ apreciar; Prov
 amar. Disfrutar Lv 26,34 sujeto אהב = 3,12
 -descansar; go חדל = la tierra; Job 14,6 הארץ
zar del favor 34,9; aprobar Prov 16,7; aceptar de 
buena gana 23,26 sujeto עינים ojos; fijarse en
1 Cr 28,4 = בחר elegir; 4־ gerundio dignarse 
Sal 40,14. Participio pasivo querido, predilecto, 
favorito Dt 33,24 Est 10,3 Eclo 46,13. b) Cam- 
po cultual. Aceptar ofrendas, sacrificios, etc.
2 Sm 24,23 Jr 14,12 Ez 20,41 Os 8,13 Am
5,22 Miq 6,7 Ag 1,8 Mal 1,8.10 Sal 51,18. 
Nota. Sal 49,14 dudoso; 50,18 de רוץ correr. 
Véase BHS ap.

Ni. Ser aceptado !válido (lenguaje del culto) 
Lv 1,4 7,18 19,7 22,23.

Pi. Resarcir Job 20,10.
Hi. Disfrutar Lv 26,34.
Hitp. Congraciarse, reconciliarse 1 Sm 29,4. 

De la misma raíz: .רצון

ה2 צ ר  [q. impf.pi.·יךצו. M. Pf.3ךצה]
Q. Expiar: את־־עונם- su culpa Lv26,41.43b. 
Ni. Estar pagado !expiado Is 40,2.

Nota. Muy dudoso que se trate de un verbo dis- 
tinto de 1רצה.

T T

.רצא Ez 1,14. Véase רצוא
T ▼ t

ן ן .Est. cstr] רצו ו , .c. suf ,רצ נף ו ,רצוני ,רצוכף רצ  
ו(נם נכם ךצ) ,ךצ)ו(נו ,רצ ] Favor, gracia, benevo- 

lencia; agrado, complacencia, aceptación; re- 
conciliación; deseo, voluntad, gusto; arbitrio, ca- 
pricho, placer, a) Como sustantivo. Favor Dt
33,16.23 Is 60,10 Sal 5,13 30,6 89,18 145,16; 
Prov 14,9 * אשם culpa; 14,35 * עברה cólera;
פנים אור = 16,15  rostro sereno; 19,12 * זעף 
cólera; agrado Ex 28,38 Is 60,7; Prov 16,13 
amar; deseo, gusto Sal 103,21; Prov אהב =
abominación; arbitrio הועבה 12,22 11,1.20
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רצע - רק

De la misma raíz: .?!רוצה

ק1 ר  Partícula restrictiva o exclusiva: sólo que, 
excepto (que), pero, aunque, con tal que; sólo, 
nada más, solola, solamente, exclusivamente, 
únicamente, del todo, hasta que; אם -  a condi- 
ción de que, con tal que, con la sola condición 
que. a) Sentido restrictivo o adversativo: “-  את
- ;sólo que a mi hijo... Gn 24,8 בני  את־דמו

תאכל לא  pero la sangre no la comerás Dt 
אשר~תךע עץ ;15,23  -  pero si te consta que un 
árbol 20,20; אותה בךבר -  excepto en el asun- 
to de Urías 1 Re 15,5; (10 demás está escrito 
en los Anales de los Reyes de Judá) ־־־לעת 

חלה זקנתו  excepto que de viejo enfermó 15,23; 
ולאמו כאביו לא -  aunque no tanto como sus 

padres 2 Re 3,2. b) Sentido exclusivo: -  אשר 
עךים3ה אכלו  sólo lo que han comido los mozos 

Gn 14,24; רק־טוב עפזף עשינו  te hemos tratado 
sólo/siempre bien 26,29; את״המות - מעלי ויסר  
 que aleje de mí nada más este castigo Ex הזה
יתן שבתו ;10,17 -  tendrá que pagar únicamente 
los gastos 21,19; ־דבר י אץ ל אעברה בת  -  déja- 
nos sólo pasar a pie Nm 20,19; ורצוץ עשוק -  
aplastado y explotado del todo Dt 28,33; -  יהיה

עמןד אלהיף יהוה  basta que el Señor, tu Dios, 
esté contigo Jos 1,17; י י לא ־שנאתנ נ אהבת  me 
aborreces del todo y no me quieres Jue 14,16; 

תביט בעיניף  -  nada más mirar con tus ojos Sal 
י ואמלטה ;91,8 ילבד נ ־א רק  me he librado yo so- 
lamente (redundante ,ך ב ל ) Job l,15ss. c) Con 
 -Dt 15,5 1 Re 8,25 2 Re 21,8. d) Expre .אם
sando énfasis: ־חכם - עם  \qué pueblo tan sabio! 
Dt 4,6.

ק2 ד  [F. pi. רקות] Delgado, flaco, en los huesos, 
macilento Gn 41,19s.27.

רק  Véase .ריק

ק ל  [C. suf.רקי] Saliva, salivazo, escupitajo Is 50,6 
ultrajes; Job 7,19 4 כלמות + ־ בלע  tragar; לא 
N ■מפני - חשף  escupirle en la cara (transí.) 30, 
10.

.Q. Perforar, atravesar, clavar Ex 21,6 רצע

.[Ec1043,8 מרצף.pl ptc .רצוף.Q.ptc.pas] רצף
Q. Taracear Cant 3,10.
Pi. Entarimar, enlosar, empedrar, cubrir Eclo 

43,8.
De la misma raíz: . ,מרצפת ך?פה

ף צ ר  [Sólo pi. ים - Brasa, en [רצפ  pan cocido עגת 
sobre brasas 1 Re 19,6.

ה רצפ  [Est. cstr. רצפת] Acera, bordillo, pavimento 
Ez 40,17s Est 1,6 2 Cr 7,3.

ה רצפ  Alomorfo de רצף. Ascua, brasa Is 6,6.

.q. Pf. 2 c. suf] רצץ ,רצותנו 1 רצותי ; impf. ץ1יר= ; Ptc. 
pi. f. קיצות, pas. רצוץ, cstr. רצוץ, P1. ו־צוצים. nl 
Pf. נרץ; impf. 2 תרוץ. pl Pf. רצץ 2 רצ?ת, ; impf. 
 mtpoiei .ותרץ .Polelwayy. pl. «?T]. Hi. wayy. f .?רצץ
wayy.pi. ויתרצצו].

Q. Quebrar, romper, cascar, rajar; destrozar; 
oprimir, explotar, vejar, maltratar, a) Sentido fí- 
sico. Participio pasivo -  /caña quebrada קנה 
cascada 2 Re 18,21 (=  Is 36,6) 4- נקב atrave- 
sar, perforar, Is 42,3 + שבר romper, b) Sentí- 
do espiritual. Quebrarse, ceder Is 42,4 4 ־ כהה  
vacilar; vejar 1 Sm 12,3s = עשק hacer injusticia; 
oprimir Am4,1 = עשק. Participio pasivo expío- 
tado Dt 28,33 4■ עשוק oprimido; oprimido Is
- משפט ;libres ח?שיפ * 58.6  quebrantado el 
derecho Os 5,11.
Nota. Ecl 12,6a lg. תרץ Ni.

Ni. Cascarse, quebrarse Ez 29,7 = נשבר 
quebrarse; הבור“אל הז-הב/הגלגל גלת -  romper- 
se la copa de oro !rajarse la polea del pozo Ecl
 .quebrarse נשבר ,Ni. (q) romperse רתק = 12.6

Pi. Quebrantar, aplastar Sal 74,14; explotar
Job 20,19 4 ־ עזב  abandonar, desamparar; mal- 
tratar 2 Cr 16,10; tundir, apalear Eclo 30,12.

Polel. Oprimir Jue 10,8 = רעץ tiranizar (en־ 
díadis).

Hi. Romper Jue 9,53.
Hitpolel. Maltratarse Gn 25,22.
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רלןב - רקע

־ן1רלן  Mezcla, mixtura; o aroma, especias Ex 30, 
25.35.

,רקןחים ךל!חו*ת .Sólopl] רל!ח ]Perfumista 1 Sm 8,13 
Neh 3,8.

 שמן + Perfume Is 57,9 [ךלןחיןו־.Sólopl.c. suf] רל!ח
ungüento.

 -Bóveda Gn l,6ss; plata [רקיע .Est. cstr] רלןיע
forma Ez l,22s.25s 10,1; firmamento Sal 19,2
150,1 Dn 12,3; Eclo 43,1 ־ שמים עצם  el cielo 
mismo; 43,8; השמים -  idem Gn l,14s.l7.20.

Oblea Ex [רקיקי .pi. cstr ,רקיק .Est. cstr] רקיק
29,2.23 Lv 2,4 7,12 8,26 Nm 6,15.19 1 Cr
23.29.

ם ק ר  [q .ptc.רקם. p!!.pf. 1 י .[רקמת
Q. Bordar; recamar (de la misma raíz semí- 

tica). Participio bordador Ex 38,23; /מעשה 
- מלאכת  trabajo/arte de bordador, recamado 
Ex 26,36 27,16 28,39 35,35 36,37 38,18
39.29.

Pu. Ser bordado/entretejido Sal 139,15.
De la misma raíz: ·רל!מה

,דקמתך ךקמתם .c. suf] רקמה , du. רקמתים, P1. 
.Bordado, recamado Jue 5,30 Ez 16,10 [רקמות
13.18 26,16 27,7; brocado Sal 45,15; abigarrado 
Ez 17,3; -  piedras Ipara mosaicos?, Ide אבני 
varios colores? 1 Cr 29,2.

 .inf. cstr ,·רקע .imptv ;ארקעם .Q. impf. 1 c. suf] ךל|ע
c. suf. רקעף; ptc. רקע. pl  impf. c. suf. ו3יךקע , pi. 
ו ירקע , c. suf. ירקעום. Pu. ptc. רקע?, h l  impf. 2 
.[@ךקיע

Q. Pisar, pisotear; aplastar, machacar; la- 
minar, a) Sentido genérico. Pisotear 2 Sm 22, 
- במלים ;como barro כטיט ,43  bailotear Ez 6,
בכף הכה + 11  batir palmas, palmotear; 25,6 
יד מחא +  palmotear. b) Sentido específico. 
Laminar; fabricar placas, planchas, chapas, 
lastras: הארץ-  fabricar la placa de la tierra, 
tender la tierra como una placa Is 42,5 44,24;

ב ק ר  [q. impf. ירקב מ־־קב, , P1. ו ירקב ; inf.abs. רקוב 
Eclo 14,19] Pudrirse, corromperse Prov 10,7; 
~ לא עץ  madera incorruptible Is 40,20; Eclo
14,19.

De la misma raíz: . ,רקב רקבון

ב לן ך  [Est. cstr. רקב] Corrupción, carcoma Os 5,12 
caries Hab 3,16 Prov ,ע§ם polilla; con עש =
12,4 14,30; cosa podrida!averiada Job 13,28 = 

עש אכלו כבגד  como vestido roído por la poli- 
lia.

ן בר לן ך  Corrupción, carcoma, en -  madera עץ 
carcomida Job 41,19.

ד ק ר  [Q- pf. pi. רקדו; impf. pi. 2 תרקדו; inf. cstr. 
,ןךקת־ ןרקדו-ן .pl impf. P1 .רקוד ·, Ptc. רקד?, f. 
.[ררקידס.HLwayy.c.suf .?רקדה

Q. Saltar Sal 114,4.6; bailar Ecl 3,4 * ספד 
hacer duelo.

Pi. Saltar, brincar, rebotar, triscar, retozar Is
13,21 J1 2,5 Nah 3,2 Job 21,11; 1 Cr 15,29 + 
.Pi. bailar שחק

Hi. Hacer brincar Sal 29,6.

,רקתף רקתו .C. suf] רל!ה ] Sien Jue 4,21s; 5,26 4- 
.cráneo; mejillas Cant 4,3 6,7 ראש

ח קו ר  véase .רקח 

ע קו ך  véase .ו־קע

ח ק ר  [q. impf. ח ק (קח ו ר) .ptc ;?ו , pi. cstr. י קח ר . Pu. 
ptc. pi.רקחים?. h l  imptv.הרקח].

Q. Mezclar, confeccionar Ex 30,33; רקחת? -  
confeccionar ungüentos/perfumes lCr 9,30. 
Participio perfumista, boticario Eclo *38,7(8);
-  arte de perfumista Ex 30,25.35 37,29 מעשה 
Eclo 49,1; - .Ecl 10,1 שמן 

Pu. ptc. Confeccionado 2 Cr 16,14.
Hi. Ez 24,10. Dudoso; véase BHS ap.

De la misma raíz: , ,מרקח ,מרקחה ,?וקסת רקח  
· ,רקח ,רקח רקס

ח ק ר  Perfume, aroma, especia, mezcla, en - ה יין  
vino aromado, con especias, o licor Cant 8,2.

719



culpable 1 Re 8,47 Job 9,29 10,7.15 2Cr6,37; 
]D- ser injusto con, renegar de Sal 18,22 ( = 
2 Sm 22,22).

Hi. Condenar, sentenciar, declarar culpa- 
ble; obrar mal/injustamente, ser malvado/inicuo.
a) Transitivo (jurídico). Condenar Ex 22,8; Dt
25.1 1 Re 8,32 * ה$ךיק absolver; Is 50,9; 54,17 
4 ־ למשפט קום  acusar en juicio; Sal 37,33 4־ 
* ser juzgado; 94,21 נשפט ־ נקי  inocente; Job
 ser צדק * ,Hi. declarar perverso עקש = 9,20
inocente; 15,6 + ענה atestiguar; 40,8 * צדק 
salir inocente; Prov 12,2; 17,15 * ה^דיק absol- 
ver; vencer (demostrar la culpabilidad) ISm  
- נפשו ;14,47  declararse culpable Eclo 10,29 * 
ית“ב! ;absolver הצדיק  -  pervertir, quebrantar la 
alianza Dn 11,32. b) Intransitivo. Obrar mal, 
ser/mostrarse injusto Sal 106,6 Job 34,12 Dn
9,5 12,10 Neh 9,33 2 Cr 20,35 22,3 Eclo 7,7.

De la misma raíz: מרשעת ,רשה ,רשע רשעה, .
-  -  .  .  » T T -  V*  T : ·

cstr. ו־שעי] Malvado. 
 en la esfera ética :צד

malvado 11 honrado; en la esfera jurídica injus- 
to // justo; en la esfera forense culpable // ino- 
cente. El primer grupo es más difícil de iden- 
tificar. Dado el significado genérico, tiene mu- 
chos sinónimos y antónimos, genéricos o espe- 
tíficos. Sin.: , ,רע ,?ל;על ,חטא און !פיעל חמס  

,עול עון ; ant.: טוב ,ישר ,צדיק ,נקי ,הס המים, .
a) Esfera ética. Malvado, perverso, depravado, 
inmoral, deshonesto, protervo. Is 3,11; Jr 12,1 = 
+) 33,8 (x־ 44) traidor; Ez3,18 18,20 גד*3  lOx) 
Hab 3,13; Sal 1,1 = חטא pecador, לץ cínico;
36.2 4 ־ פשע  delito; Prov 4,14 = רע perverso; 
Ecl 8,13s * צדיק honrado; Eclo 12,3 * עשה 
חנף גוי = obrar rectamente; 16,6 צדקה  pueblo 
impío; 35(32),23 = זדון arrogancia; 33(36),14 *־ 

טוב איש  honrado (serie de antonimias). b) Es- 
fera jurídica. Injusto, inicuo, delincuente, crimi- 
nal 2 Sm 4,11 * צדיק איש  inocente; Sal 71,4 = 
שקר לשון = violento; 109,2 חומץ ,criminal ?!עול  
lengua mentirosa; Prov 14,11 * ישר honrado;

על־־המים הארץ  -  chapear el mar con la tierra, 
aplicar al mar la chapa de la tierra; o ha- 
cer/poner sobre el mar la plataforma de la tie- 
rra Sal 136,6.

Pi. Laminar Nm 17,4; recubrir, chapear Is 
הזהב פחי ;40,19  -  hacer panes de oro Ex 39,3.

Pu. ptc. Laminado Jr 10,9.
Hi. Fabricar una placa Job 37,18 4־ 

מוצק ראי  espejo de metal fundido.
De la misma raíz: . ,רקיע ךל!ע

ע לן ך  [sóio pi. cstr. ים En la expresión [ו־קעי -פח  
láminas/chapas batidas Nm 17,3.

[Q- impf. ירק] Escupir, esputar Lv 15,8. Se 
construye con ב a.

De la misma raíz: .רק

q ריש véase רש .
T

ה ר ש  [Ho. pf. 2 ית ורש Recibir un encargo Eclo [ה
3,22.

De la misma raíz: .רשיון

Permiso, autorización, licencia, en -3 רשיון  con- 
forme a/de acuerdo con 10 autorizado Esd 3,7.

שיש ר  [Leer רשיש] Débil, apocado Eclo 4,29 = 
.bravucón גבהן * ,indolente רפי

ית. Véase [־שית ראש

0 ם [ ש ר . ptc. pas. רשום] Escribir, consignar, regis- 
trar Dn 10,21.

שע ר  [q. Pf. 1 י נו P1.1 ,ךשץת  תו־שע, impf. 2 1 ,־רש̂
, .P1 ,הו־שיע .hl Pf .ארשע ,הרשיעו 1 הרשינו·  
ו (ע .impf ;הךש?נ י !, .c. suf ,!ךש) ,:דשיעני ךשיןגף  

יע ,!ו־שיענו 2 תרש , c. suf. 107,7̂ יעך ,הו־שיעני הרש , 
f. .P1 ,תו־שיעי ירשיעו ו־שיען , ?; inf. cstr. הרשיע; ptc. 
יע .[מרשיעי.P1.cstr ,מרש ’

Q. Ser injusto/culpable/malvado, obrar mal! 
injustamente. Asociado a חטא pecar, העוה co- 
meter iniquidades. Ser malo, obrar mal Dn 9, 
- הרבה ;15  exagerar la maldad Ecl 7,17; ser

/ y y y k .  ,רשעים .pi ,רשעה 
—Con el correl. o ant. Dr



ר/צע - רתם
T T

nizo; שה¡?” relámpagos del arco = flechas 76, 
 -chispas Job 5,7. La Fiebre (personifica ?ני“ ;4
da) Dt 32,24 4 ־ רעב  el Hambre, קטב la Epide- 
mía; Hab 3,5 4 ־ דיבר  la Peste.

רשש וישיש( .Q.Ptc] רשש ). Poiciimpf. ןרש'ש. Pu.Pf. 
P1.1 ןרששנל.

Q. Empobrecerse, arruinarse Eclo 11,12 = 
כל חסר  carente/privado de todo.

Nota. Quizá lg. )רשיש רשיש ).
Polel. Arrasar, asolar Jr 5,17.
Pu. Estar arrasado Mal 1,4 = חרבות ruinas.

י  T  t:

De la misma raíz: .רשיש

ת $ ך  [c. suf. ,רשהי ,רשתו ך'שהם ] a) Red, malla 
Éz 12,13 = מצלדה trampa, 4 ־ פרש  tender; 
 red tendida ־־פתשח ;fosa שחת = 19,8 ;17,20
Os 5,1 = פח trampa; Sal 10,9 4 ־ ארב  acechar, 
arrastrar; 31,5 4 משך ־ טמן  esconder; 57,7 = 
fosa, 4 שיחה ־ הכין  tender, Prov 1,17 + ורה Pu. 
estar tendido; 29,5 Lam 1,13; Eclo 9,13 = 
 .lazos. Enredado, rejilla Ex 27,4s 38,4 פחים
b) Cadenas Eclo 6,29.

ק ו ת ר  [Pl. cstr. רהלקות] Cadena, cadenilla, reves- 
timiento; grillete. 1 Re 6,21 Ez 7,23.

ח ת ר  [plimptv.רתח. Pu.pf.p1.רתחו. hi . impf.ירתיח].

Pi. Cocer, hervir Ez 24,5 = בשל hervir.
Pu. Hervir (intr.), cocerse Job 30,27 (sujeto 

.mis entrañas מעי
Hi. Hacer hervir, poner a hervir Job 41,23 4־ 

.olla; abrasar Eclo 43,3 סיר
De la misma raíz: .רתח

 Tajada/porción cocida ןךתחיה .Sólo pl. C. suf] רתח
Ez 24,5.

ם ת ר  [q . imptv. ןךתם Uncir, enganchar, המרכבה 
.el carro al tiro Miq 1,13 לרכב

ם ת ל  [Pl. רתמים] Retama (de la misma raíz semí- 
tica), ginesta, hiniesta 1 Re 19,4s Sal 120,4 Job
30,4.

15,6.8 21,27. c) Esfera forense. Culpable Gn
18,23.25 *  ־inocente; Ex 9,27, Is 5,23 4 צדיק 
;absolver; Jr 25,31 Hab 1,13 Sal 50,16 ה?ךיק
82,2 4 ־ עול שפט  dar sentencia injusta; Job 27,7 
ות .injusto; Prov 18,5 24,24 עול = -למ reo de 
muerte Nm 35,31; - salir condenado Sal יצא 
109,7.

,רשעף ,רשעו ו־שענל .c.suf] רשע ] Maldad, injusti- 
cia, iniquidad, perversión, depravación, malicia, 
perversidad. Sin.: חטאת pecado, עלן delito, עול 
crimen, פשע crimen, רעה maldad; ant.: /¡¡ירק 
 -derecho, a) Como sustan משפט ,justicia ?דקה
tivo. Dt 9,27 = חטאת 4־ קשי,  terquedad; Ez 31, 
11; Os 10,13 = עולתה iniquidad; Sal 45,8 * ךק§; 
Job 34,10 = עול; Prov 4,17 4 ־ וזמסים  violen- 
cias; Ecl 3,16 * צדק 8,8; -3 עללות;  conducta 
depravada Sal 141,4 = רע דבר  maldad, b) Va- 
lor adjetival: - puñetazo despiadado Is אגרף 
58,4 4 ־ למצה ריב  riñas y disputas; - ות3חךצ   
prisiones injustas 58,6; ”מטה cetro inicuo Ez 
7,11; -  tesoros injustos Miq 6,10 Prov א)ו(ןירות 
10,2; -  -balanzas con trampa Miq 6,11 4 מאמי 

מרמה אמי  pesas falsas; -  -tiendas/mo אחלי 
rada mal adquirida Sal 84,11; ”אנשי malvados 
Job 34,8 = און פעלי  idem.

.c. SUf ,ו־ישעת.Est. cstr] ו־שעוז  -Maldad, per [רשעתו
versión, perversidad; injusticia, delito, crimen. 
Sin. y ant. como en los dos anteriores. Dt 9,4s 
Is 9,17 Ez 18,20 33,12 Prov 11,5; -  -mal עשי 
hechores Mal 3,15.19; -  tierra malvada גבלל 
1,4; personificada Zac 5,8. Delito Dt 25,2; 
- .injustamente, perversamente Ez 5,6 ל

ף ש ר  [Q. pf. f. רשפה Eclo 16,6 ms.B] Arder; encen- 
derse, dicho de להבה llama Eclo 16,6 = 1איצת. 
prender.
Nota. Mss. A y Bm יוקדת, dicho de אש fuego. 

De la misma raíz: ·שי י

שף pi ר .  ,Cant8,6 רשפי ,Sal76,4 רשפי .cstr , ךשפים
c. súf. רשפיה] Centella Cant 8,6 = שלהבה lia- 
marada; rayo, relámpago Sal 78,48 + ברד gra
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ירתק - שבע

. :Romperse Ecl 12,6 (q) = De la misma raíz [ירתק .NI. impf] ירתלן ,רתולן רתקרת  
ש!ו ! quebrar־־, h  ™i™■ ת,ןך קי  Sól0 pl Cadm¡¡s ^ ״ 

ו· .Pu. pf. pl] רתלן2 י , ^ ״ ^ Ser atado/sujeto Nah 3,10 [רתק
Temblor,; temor,; respeto Os 13,1. 4 ' : ’·· , רתת ים זק ־ ב  con cadenas, encadenar. ” 5

ש

י, 2 נ יע ^ .f השב י ,השבע 1 השבעת ; impf. c. suf. 
(ע י ( יע 1 אשב יעם 2 ,תשב ישב יעך , ,ישביעני ,?שב , 

c. suf. ו יעה יעף ,אש אשב ב ; inf. cstr. יע  .ptc ; השב
יע .[משב

Q. Saciarse, hartarse, satisfacer el apetito, 
quedar saciado, harto, saturado, satisfecho, ahí- 
to, colmado. Se construye absolutamente; a ve- 
ces con ב o מן. a) Sentido propio. Correl. fre- 
cuente אכל comer. Ex 16,12 correl. אכל; Dt 11, 
15; Is 44,16 correl. צלה asar, אכל; Jr 44,17 Ez 
39,20; Os 13,6 correl 1רעה apacentar; J1 2,26 
Sal 17,14 22,27; 37,19 * רעבון hambre; 78,29 
correl. האלה avidez; Prov 12,11 ־5־« הסר  carecer;
ירש * 20,13  Ni. empobrecerse; 25,16 4 ־ קיא  vo- 
mitar; Rut 2,14 4 ־ הותיר  sobrar; Lam 5,6. -  לא 
no saciarse, quedar con hambre/sed Lv 26,26 
4 ־ במשקל להם השיב  dar el pan tasado; Os 
4,10; Am 4,8 correl. שתה beber; Miq 6,14. נתן 

לשבע להם  dar pan a satisfacción, hartar de pan 
Ex 16,8. b) Sentido figurado. Estar harto apli־ 
cado a otras realidades, a actividades o sitúa- 
ciones: בוז-  de desprecios Sal 123,3; מבשרי-  
de escarnecerme (transí.) Job 19,22; דם -  de 
sangre (el enemigo) Eclo 12,16; מדמם -  de su 
sangre Jr 46,10 4 ־ דוה  chorrear, empaparse; 
-מךהטובה  de sus bienes (=  disfrutar) Ecl 6,3; 
- ימים  de años (=  colmado) 1 Cr 23,1 = זקן 
anciano; כסף -  de dinero Ecl 5,9 4 ־ כסף אהב  
codicioso; תואר להביט  -  de contemplar la her- 
mosura Eclo 42,25; עלות -  de víctimas (sujeto 
הפץ לא = is 1,11 (יהוה  no querer; ~ פי מפרי -

אר ש  Levadura, fermento * מצות panes ázimos, 
4 ־ חמץ/מחמצת  fermentado Ex 12,15.19 13,7 
Lv 2,11 Dt 16,4.

.c. suf] שאת שאתו שתו(  Job 41,17)] a) Majestad, 
dignidad, rango, sublimidad Gn 49,3 4 ־ עז  fuer- 
za; Sal 62,5; Job 13,11 4 ־ פחד  terror; 31,23. 
b) Elevación (de alzarse) Job 41,17; de la 
cabeza Gn 4,7. c) Inflamación (la piel «se le- 
vanta») Lv 13,2 (45 ־x) 14,56. d) ¿Edicto? (se,  

proclama «alzando» la voz) Hab 1,7.
Nota. Gn 4,7 dudoso.

Véase .0 שאת שא3 

 -an ישיש = Viejo, anciano, canas Job 15,10 שב
ciano, ancianidad (endíadis canas venerables), 

ימים כביר  anciano. Véase .שיב

שבך  Véase שובך y .סבך

ה שבכ  pi . ,שבכות שבכים 1  Re 7,17] a) Trenzado
1 Re 7,17s.20.41s 2 Re 25,17 Jr 52,22s; mallas 
Job 18,8 = רישת red. b) Mirador, celosía 2 Re
1,2.

,שבעה 2 ,שבעת שבעת .Q.Pf. f] שבע , f. 1 ,שבעת
-  t t ־1 1  : 7  t  ! “ ד   t  5 i t ד : ־   i t  ' ד 

י בעת .P1 ,ש ו· בע i ,·ש mpf . ע ב ישבע ש , ?, c. SUf . ך ע ב יש , 
f . ע, 2 ב תש  c. suf . ע ב ו 1 אש נ ,השבע , cohor. ה ע ב ש א , 
pi . ן ו ו ,ישבעו ישבע ,?שבע , f. , ו ע ב ש ,תשבענה 2 ת  

ע ב ש ו 1 ,נשבע נ ,תשבע , cohor. ה ע ב נש ; imptv. ע ב ש ;
inf. abs. צבוע?; ger. לשבע. Ni. ptc. נשבע. Pi. impf. 
pi. ו יע.HLPf .שבענו .imptv.c.suf ;ןשבע .c.suf ,השב
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שבע - שגב
-  T ־  T

bles Is 56,11. Valor adverbial לשבעה hasta har-
? T : T :

tarse, a saciedad Is 23,18 55,2 Ez 39,19 Ag 1,6.

ר ב ש  [Q.ptc.ר ב י pi.pf.1 .ש pi ,שבךה . ו*  .mpf.p1! ,·שבר
ן ת ב ;ש?רו״ ,ןשיבת ןש , f. ו?שבךנה]

Q. Examinar, inspeccionar, comprobar Neh 
2,13.15.

Pi. Aguardar, esperar (mirando fijamente) 
Is 38,18 Sal 104,27 119,166 145,15 Rut 1,13 
Est 9,1.

De la misma raíz: . שבר

ךי3ש'״ ש?רו .C. suf] ע\בר ] Espera, esperanza Sal 
 + Hi. defraudar, frustrar; 146,5 בוש * 119,116
.auxilio עזר

 ·Levantar, exal [משגיא .ptc ;השגיא Hi.impf. 2] שגא
tar, elevar Job 12,23 * אבר arruinar; 36,24. 
Nota. Véase שגה.

De la misma raíz: . שגיא

ב ג ש  [q . Pf. f. בה ג ם .P1 ,ש ג ש . nl Pf. גב נש , f. 
נשגבה ; ptc. נשגב , f. גבה נש , pl impf. ןב ןש , c. suf. 
גבף, 2 יש  c. s u f . 1 י!?),  נ .cש?ב suf . ו גבה .Pu.impf .אש
נב יש . hí . impf. יב נ .!!ש

Q. Ser/estar alto: מן -  ser inaccesible Dt 2, 
- ישע ;36  estar alto a salvo, salvarse en la altura 
Job 5,11 correl. למרום שום  levantar.

7 T :

Ni. a) Ser alto, elevado, excelso, sublime, 
exaltado. Como atributo de יהוה Is 2,11.17 *י 
מתם שכן = ser humillado; 12,4; 33,5 שפל  ha- 
bitar en la altura; Sal 139,6 = פלא^ה (k) mara- 
villosa, sublime; 148,13. b) Estar en alto = a 
seguro, defendido Prov 18,10 correl. מגדל־־עז 
torreón de fortaleza; יה נשגבה קר  ciudadela Is

7 t  t  : · t  : 1·

מרום ישבי = 26,5  habitantes de la altura, *7 T  ·* J ל

- ;humillar השפיל .alta muralla 30,13 הומה 
• t · 7 T ?

Pi. a) Levantar, exaltar, alzar Is 9,10 a los 
enemigos, על contra, = 1פוך  Pilpel azuzar, ins- 
tigar; Sal 107,41 a los pobres, מעוני de la mise- 
ria. b) Poner en lugar alto, seguro, inaccesible 
= proteger, defender Sal 20,2; 59,2 = הציל 
librar; 69,30; 91,14 = פלט Pi. poner a salvo.

- קלון ;del fruto del hablar Prov 18,20 איש  de 
oprobios Hab 2,16; לראות -  de ver (dicho de 
- ריש ;hartarse נמלא = ojo) Ecl 1,8 עלן  de mi- 
seria, carencia Prov 28,19 + רקים vaciedades, 
tonterías (oxímoron); ברעות -  de desdichas 
Sal 88,4; הנחמים משד  -  de consuelos Is 66,11 
correl. ינק mamar; ־תענוג de placeres (=  go- 
zar) Eclo 37,24. Hartarse de devorar (fig. en la 
guerra = de matanza) Is 9,19 * רעב pasar 
hambre; de fornicar Ez 16,28s correl. זנה for- 
nicar, הזנות fornicación; de otra persona Prov
25.17 correl. שנא aborrecer. -  insaciable לא 
Hab 2,5 Prov 27,20 30,15.

Ni. Saciarse Job 31,31.
Pi. Saciar, satisfacer el hambre Ez 7,19 = 

מעיהם מלא  llenarles el vientre; Sal 90,14.
Hi. Saciar Is 58,10s Jr 5,7; Ez 27,33 = עשר 

Hi. enriquecer; Sal 81,17 = אכל Hi. alimentar; 
.bendecir; Job 9,18 בךןד + 132,15 ;105,40

De la misma raíz: שבע,שבע שבעה,שבעה,שבע, .T ד -  .· T ' -  7.  . . ז ן  T 5 T

 Saciedad, hartura, abundancia, bonanza שבע
Gn 41,29 (+  5x) * רעב hambre; Ecl 5,11; igra- 
no! Prov 3,10 = תירוש mosto.

 ־Sa [שבעים .P1. m ,שבעה .f ,שבע.Est. cstr] שבע
ciado, harto, colmado, satisfecho, a) Sentido 
propio. 1 Sm 2,5 * רעב hambriento; Prov 19,23;
- ימים :b) Sentido figurado .רעב * 27,7  col- 
mado de años Gn 35,29 = זקן anciano, Job
42.17 1 Cr 29,28; ־תז de inquietudes Job 14,1 
ימים קצר ±  corto de días; רצון -  de favores Dt
יהוה בו־כת מלא + 33,23  lleno de bendiciones 
del Señor. - ו זקן  colmado de años Gn 25,8 = 

טובה שיבה  buena vejez.

,שבעף שבעה .C. suf] שבע ] Saciedad, hartura, sa- 
tisfacción Dt 23,25 Rut 2,18; שמחות -  colmo 
de gozo, gozo colmado Sal 16,11. Valor adver- 
bial לשבע hasta hartarse, a satisfacción Ex 16,3 
Lv 25,19 "26,5 Sal 78,25 Prov 13,25.

 -saciedad, hartu [שבעת .Est. cstr] שבעה/שבעה
ra, abundancia Ez 16,28.49; - ידעו לא   irisada-
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ה1ע ר ע^גב - ד
־  T T ·· :

22,30 Lv 14,7 Dt 22,27 Jue 9,32; Jr 6,25 * דר־ף 
camino; Miq 4,10 * עיר ciudad; Job 24,6 4 ־ פרם  
huerto; ה־ על־פני  en campo abierto, en despo- 
biado Nm 19,16, Ez 33,27 * ערות במצדות®?*  en 
fortines y cuevas, al raso 2Sm 11,11; -3  a הלף 
campo traviesa Nm 22,23. d) Campos, campl· 
ña, territorio (de ordinario con topónimo). Gn
32,4 Jue 5,4 Os 12,13 Sal78,12 Rut 1,1; ־מגרש 
ejidos Lv 25,34 2 Cr 31,19; ה־ עצי  el arbolado 
de la campiña Ez 31,4.15.

2. Valor adjetival. Campestre, campero, 
agreste (de ager), silvestre, salvaje: - ה אילות  cier- 
vas del páramo Cant 3,5; -  hombre agreste איש 
Gn 25,27; - ה־ זרע ;vid silvestre 2 Re 4,39 |פן   
siembra Gn 47,24; ה־ ח;ת  animal salvaje, 
alimaña, fiera (frec.) Gn 2,19 Ex 23,11.29 Lv
26,22 Dt 7,22 2 Sm 21,10 2 Re 14,9 Is 43,20 
Jr 12,9 27,6 28,14 Ez 31,6 Os 2,14 Job 40,20; 

ה־ חלקת  parcela Gn 33,19 Rut 4,3; ה־ ירק  
hierba del campo, pasto Nm 22,4; -  -cam מרומי 
pos elevados Jue 5,18; ה־ עי  majano campes- 
tre Miq 1,6; ה־ עץ  árbol silvestre Is 55,12 Jr
7,20 Ez 34,27 J1 1,12; - ( )ה עשב  hierba, pas- 
to Gn 3,18 Ex 9,22 Is 37,27; -  ״uvas sil קעה3 
vestres/espinas, agrazones 2 Re 4,39; ה־ ציץ  
flor silvestre Is 40,6 Sal 103,15; -  -tierra ara צמד 
da 1 Sm 14,14; ה־ צמח  brote silvestre Ez 16,7;
- ח־ שיח ;mieses J1 1,11 קציר   matorrales Gn 
2,5; -  ;productos agrícolas 2 Cr 31,5 תמאת 

ח־ תנובת  cosecha Ez 36,30.

שד־י שדי[ ] (Alomorfo del anterior). Campo, con 
significados equivalentes. Dt 32,13 Jr 18,14 
Sal 96,12 Lam 4,9; -  bestias del campo בחמות 
J1 2,22 Sal 8,8; - ;alimañas 50,11 80,14 זיז 
- בי-ער חיתו = fieras salvajes is 56,9 חיתו  ; Sal
104,11 4 ־ ראים ? asnos salvajes; -  guardas שמרי 
rurales Jr 4,17; -  surcos del campo Os 10,4 תלמי 
12,12.

rnity [S010 pi. שךר)ו(ת] Aiógrafo de סדר. Filas 
2 Re 11,8 (de hombres), 11,15 2 Cr 23,14 (de 
columnas); artesonado 1 Re 6,9.

Pu. Estar encumbrado ¡seguro Prov 29,25 * 
מוקש נתן  caer en el lazo.

Hi. Ser sublime/excelso Job 36,22.
De la misma raíz: משגב.

T : ·

ה ג ש  [Q.impf.ןשןה. m. pf . p1.חשנו!.
Q. Crecer, alzarse Sal 92,13 = פרח florecer; 

Job 8,7.11 = גאה brotar, crecer.
Hi. Aumentar, acumular, amontonar Sal 73,

12.
Nota. Aiógrafo de .שגא

א י | ש  Excelso, exaltado, sublime Job 36,26 co- 
rrel. נדע לא  incomprensible; 37,23 correl. “לא 
.inalcanzable מצאנהו

\  T :

Véase .שיוג

ד ד \ ע  [pl impf. ־ ש'ויד ,י ןשדד ; mf. cstr. שדד E010 38, 
26] Abrir surcos, rastrillar Is 28,24 Os 10,11 = 
.arar; Job 39,10 Eclo 38,26 חריש1

ה ד ש  [Est.cstr.שדה, c.suf. , ו ,ש'ךי ,ש'ךף ,שדף שדה  
,שדיף שדינו .c. suf ,שדי .P1. 1 cstr ,שדה , pi 2 
, .c. suf ,שדות cstr ,שוץו(ת ,שדתיה שדתינו  

,שדותיכם שמותיהם שדתם(  Neh 11,25)] Campo, 
terreno, era; campiña, descampado, despoblado, 
páramo.

1. Como sustantivo, a) Campo en general. 
Gn 39,5 correl. casa; Lv 25,31; Dt 28,3 
correl. עיר ciudad; Jr 9,21 Ez 29,5; J1 1,10 = 
 ,fuera, calle חוץ = tierra; Prov 24,27 ארץ
b) Campo, terreno, hacienda, parcela. Gn 23,9 
 ,viña; 23,16 Dt24 כרם = 47,20; Ex 22,4 (x־ 47)
19; Jr 6,12 correl. בית·, Prov 23,10 27,26. Algu- 
ñas construcciones: אחזה-  propiedad heredi- 
taria Lv 27,16; חמד“ campos preciados Is 32,12 
פתה פן ג =  viña fecunda; זרע“ campo sembra- 
do Ez 17,5; הקריב ךה’?ש שדה  juntar/ acumular 
campos con campos Is 5,8; ךש1תר שדה ציון  Sión 
será arada como un campo = será un campo de 
labranza Jr 26,18 4 ־ עיים  ruinas; -  campo צמחי 
que verdea Eclo 40,22. c) Descampado, despo־ 
blado, campo abierto. Gn 4,8 24,63 Ex 9,19
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ה - שום ר ד ש
T ״  I

 ;Vallar, cercar, tapiar [שך .ptc ,·שלה Q. pf. 2] שוך
poner una valla/seto/empalizada Os 2,8 = גדר 
poner una barrerá; fig. 4 ־ בעד  proteger Job 1,10 
4 ־ ברף־  bendecir.

De la misma raíz: . ,?שיוכה שוכה/שוך

שויך שוכה/  [Est. cstr. שיוכת, c. suf. שיוכה] Rama, 
fronda Jue 9,48s.

שום שים/  [q. Pf. שם, c. suf. , ,שמני ,שמך שמו  
.c.suf ,שמה.f ,שמח,שמחו י5,שמתה! 2שמת נ ,שמת ,

t ד t ד t  t · . — ד : it ד י  t ־ :   ’

c. suf. שמתני ,שמתו שמתם, , f. ?, ,שמו 1 שמתי  
,שינזתיך ,ש*?זהיו ,ש?ןהיה שמתים .c. suf ,ש'?זהי , pi. 
.c. suf ,שמו· ,שמני ,שימוך 2 ,ש?ןתם 1 שנןנו ; impf. 

ישים שפ(זי  Job 23,6), c. suf. , ,ןש')י(מני ןש')י(מך  
,ןש')י(מהו ,ןשיימה ,ןשיימם ןש*מפ , yus. שם;, wayy. 

 והשם, wayy. 2 ,השם .yus ,?שימם .f. c. suf ,ו;שם
.c. suf ,השים ו ,תשימני תשימנ , f . ים ,תשימי 1 אש ,• T . . . . . .  . .  .  .  » .  T » * T

cohor. אשימה, c. suf. , ,אשי?ןך ,אשימך אשימנו  
,אשיימנח אשימם , narr. )י(ם’ואש , P1.ש*)י(מו;, c.suf.

ן( ,ןשימהו 2 ,תשימו ?שימון שמו ? j r 42,15), c.suf. 
ים י 1 נש ,?שימנ , cohor. ימה נש ; imptv. ים m ,ש t 

ימה c. suf ,ש . ימה י ש ,שימנ , t י  ו.P1 ,שמ ימ  .m ;ש
abs. ום ים .cstr ,ש ,שום ש , c. suf . י ימ ו ש ומ ,ש ; ptc. 
ים .pi ,שים Nm 24,21, f. 2 שים.pas ,שמ  ,sm 13שומה 
32. ei. pf. 1 c. suf.  Job משים .ez 14,8; ptc השימיתיהו
4,20. Ho. יושם  Gn 24,33 q].

Q. Poner, colocar, depositar, dejar, disponer; 
meter, echar, guardar; aplicar, sujetar, apoyar, 
erigir; montar, plantar; ceñir; vestir, colgar; asig- 
nar, destinar; fijar, señalar, encomendar, deter־ 
minar, trazar, predisponer; imponer, implantar, 
promulgar. Verbo de múltiples usos. Las co- 
rrespondencias castellanas se diferencian se- 
gúntres coordenadas: 1. La construcción gra- 
matical con complementos y partículas. 2. La 
semántica, o campo donde se usa. El campo 
especifica el significado genérico; aveces in- 
duce una traducción sintética del tipo «poner 
la corona» = «coronar». 3. Los giros o mo- 
dismos de que forma parte el verbo, del tipo 
«poner el alma en la palma» = «jugarse la vi-

De la misma raíz: .שט

.C. suf , שה .Est. cstr] ע\ה ,שיו הו שיי ] Cordero, oveja, 
ganado menor (=  cordero o cabrito), a) Cor- 
dero (indica especie y edad) Ex 13,13 Lv 12,8 
Dt 17,1 Is 53,7. b) Oveja (indica la especie, en 
serie con otras especies, prescindiendo de la 
edad) Ex 22,3 4 ־ שור  buey, חמור asno; 1 Sm 14, 
34; Ez 34,17 + אילים carneros, עהוךים machos 
cabríos; oveja madre Lv 22,28 + בנו su cría; 
-פזורה  oveja descarriada Jr 50,17; איבד -  oveja 
perdida Sal 119,176. c) Ganado menor (oveja o 
cabra, opuesto a ganado mayor) Gn 22,7; Is
7,25 correl. שור vacada; זכר...מךהכבשים שה  
1̂  -animal macho... de ganado ove ומךהעזים
juno o caprino Ex 12,5; עזים -  cabrito Dt 14,4.
Nota. Véase el colectivo .צאן

ד ה ש  [S010c. suf.שיהךי] Testigo Job 16,19 = .עד

ם תי ה ש  Medias lunas, lunecillas, lunetas Jue 8,
21.26 Is 3,18.

נשא. Véase שוא

ה א ו ש  [Leer שואה] Lo que se recibe (en un inter- 
cambio comercial) Eclo 42,7 (ms. Bm) * מתת
10 que se da. De .נשיא

שובך  Ramaje 2 Sm 18,9.

ג1 ו ש  [NL pf. נשוג] Con אחור volverse atrás, retro- 
ceder 2 Sm 1,22. Véase BHS ap.
Nota. Variante de .סוג

ג2 שו  pPilpei impf. 2 f. שיגשגי?] Germinar Is 17,11 
correl. נטע plantar. Dudoso; véanse comen- 
tarios.
Nota. Consultar .סוג

ח ו ש  [Q.ger. לשוח] Pasearse, vagar Gn 24,63.

ט ו ש  [q״ ptc. pl. cstr. שטי] Extraviarse, pervertirse 
Sal 40,5 + כזב engaño; כזב שיטי  mentirosos, 
calumniadores Eclo 51,2e.
Nota. ¿Variante de 1שוט?

Nota. Véase .סדר
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שו־ם

ex-ponerles, pro-ponerles las palabras Ex 19,7. 
Con החת: poner, colocar debajo Gn 24,2.9 Jr
38,12. c) Segundo complemento con ל (como 
dativo o complemento indirecto): לכם לשום  pa- 
ra procuraros Gn 45,7; לאדם פה  -  dar!formar 
la boca al hombre Ex 4,11; 7 7לפרעה אשר״שם .  -  ¡ T V

que había señalado al faraón 8,8; אהל לשמש -  
montar una tienda a/para el sol Sal 19,5. 
d) Con un solo complemento (parece tardío): 

אף ישימו  acumulan rencor Job 36,13; ממדיה-
I IT · T * T V - ;

señalar sus dimensiones 38,5. e) De los ante- 
ñores hay que distinguir los casos en que la 
preposición se, funde con el verbo para formar 
un nuevo verbo o producir un nuevo significa־· 
do: לו-  atacarlo 1 Sm 15,2; על -  im-poner
2 Re 18,14, aplicar 20,7; לנגד-  tener presente 
Sal 54,5 86,14; לפני -servir (comida) ISm 9,24
2 Re 6,22 Eclo 31(34),16, promulgar Ex 21,1 
Dt 4,44; תחת -  su-stituir 2 Sm 17,25 1 Re 20,24, 
devolver Sal 109,5. f) Dos complementos. El 
segundo se puede analizar como predicado: 
hacer que B sea P, hacer de B P, convertir B 
en P, nombrar a B P. El uso es frecuente y 
aparece en tres modalidades principales: con 
dos complementos; el segundo con ל o con כ . 
Hacer, convertir, transformar, dejar hecho, hacer 
de, tratar, emplear, considerar, nombrar, estable- 
cer, llamar. a?) Primera modalidad (con dos 
complementos): 10 שמתיו גביר הן  he nombra- 
do señor Gn 27,37; מקנה שרי ושמהם  ponlos a 
cargo del ganado = nómbralos pastores 47,6; 
-שר  nombrar jefe Ex 2,14; הל ישימה ] -  la 
redujo a un montón de escombros Jos 8,28; 

שפטים את־בניו -  nombrar a sus hijos jueces
1 Sm 8,1; שפט מי־ישימני  ¡quién me nombrara 
juez! 2 Sm 15,4; סה1מך כזב  -  hacer de la men- 
tira refugio Is 28,15; מךבר נהרות  -  convertir 
los ríos en desierto 50,2; דרך מעמקי־ים -  
transformar el fondo del mar en camino 51,10; 

נפישר אשם  -  entregar su vida como rescate, ha- 
cer de su vida rescate 53,10; גבול חול  -  poner 
la arena como frontera Jr 5,22; את־־הריו-

7 7  T  T

da». Las tres coordenadas se sobreponen y en- 
tremezclan, pero hay que individuarlas en la 
exposición, sin excluir algunas repeticiones.

1. La construcción gramatical. La cons- 
trucción básica implica complemento directo y 
circunstancial: poner algo en algún sitio. El 
complemento circunstancial, o segundo, usa 
especialmente ב en, על sobre, לפני delante, 
 -como dativo o com ל debajo. También החת
plemento indirecto. El complemento directo 
va frecuentemente sin partícula, p.e. שם מי  
 los sacos Gn ב/quién metió el dinero en כספנו
המצנפת ושמה ;43,22  pondrás el turbante en/hv 
la cabeza Ex 29,6; יךף שים  coloca tu mano ba- 
jo/mn mi muslo Gn 47,29. Otra construcción 
fundamental es con dos complementos direc- 
tos, del tipo «hacer un jardín un desierto» = 
«convertir en», como se verá más abajo, a) Uso 
intransitivo (raro y sospechoso). Imperativo 
 y רשימו· + a vuestro puesto! 1 Re 20,12¡ שימו
se apostaron; דשכילו ...וישימי יו־או· למען  para 
que vean... y reflexionen (se pongan a ello) y 
comprendan Is 41,20. b) Segundo complemen- 
to con partículas (como complemento circuns- 
tancial). Con ב באף אגמון: - pasar un junco 
por la nariz Job 40,26; אתות במצרים  -  hacer 
prodigios en Egipto Sal 78,43; בנאד דמעה -  
meter, recoger las lágrimas en un odre 56,9; 

בישראל הורה  -  dar una ley a Israel 78,5. Con 
-עלי־המובח :(frecuente) על  poner sobre el al- 
tar Gn 22,9; על־ריאש-  apoyar sobre la cabeza 
נשך עליו ;48,18  -  cargarle, de intereses Ex 22, 
פת ת כ על ;24  -  aplicar a las hombreras de 39,7; 

על־הארן בךים -  sujetar varales al arca 40,20; 
לבנה עליה  -  añadirlo incienso Lv 2,15; עליו-

T : T V T * * T T

- על־־כסא ;im-ponerlt el pectoral 8,8 את־החשן  
sentar, establecer en el trono 2 Re 10,3; עליה -

7 T V T

 ;em-plazar arietes contra ella Ez 4,2 כךים
עליו את־עון  -  cargarle con la culpa 4,4; “-  על 
סלע חיס $ echar en roca pelada 24,7; השים 

משמר עלי  me has puesto un bozal Job 7,12. 
Con לפני: (como régimen): הדברים לפניהם... -
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שום

en una traducción sintética, a) Especificación 
por el campo: האבן -  erigir la piedra Gn 28,18; 
- במתנים  ceñirse a los lomos 37,34; לחם -  servir 
la comida 43,31; שמלת -  vestir, poner ropa Ex 
- מקום ;3,22  asignar un lugar 21,13; ארב-  
apostar emboscadas Jos 8,2; למס -  so-meter a 
trabajos forzados Jue 1,28; פסל -  in-stalar la 
estatua 18,31; לכם -  reflexionad 19,30; con mi- 
meral, distribuir 1 Sm 11,11 Job 1,17; אהלו|  -  
guardar en su tienda 1 Sm 17,54; אש -  aplicar/ 
prender fuego 1 Re 18,23; הכלא בית -  meter en 
la cárcel 22,27; איש שמנים -  apostar ochenta 
hombres 2 Re 10,24; בתש -  plantar cipreses 
Is 41,19 = נתן דרך;  -  abrir un camino 43,19; 
-רחמים  tener compasión 47,6; מןבח -  levantar! 
instalar/erigir un altar Jr 11,13; Ñpft-dictar/es- 
táblecer leyes 33,25; כלים| -  meter en vasijas 
- כריס ;40,10  emplazar arietes Ez 4,2; -  שנים
-מזור ;trazar dos rutas 21,24 דרכים  tender

• T : 7 7 T

trampas Abd 7; מצור -  preparar el asedio Miq 
- גבול ;4,14  trazar una frontera Sal 104,9; ערב -  
salir fiador Job 17,3; עוד -  señalar un plazo 
- כחותם ;34,23  grabar como un sello Cant 8,6; 
- פחד  infundir terror Eclo 36(33),2. b) Traduc- 
ción sintética: אות- marcar = poner una señal 
Gn4,15; ה1ל|ךר -  raparse Dt 14,1; ךב!־ים ־עלילת  
calumniar 22,14.17; בסתר-  esconder 27,15; 
- מחנה  acampar Jos 8,13; רגלים -  pisar 10,24; 
- חרפה  afrentar 1 Sm 11,2; במתנים -  ceñirse

T : V ’  * · -  : T :

1 Re 20,31; בפוך -  sombrear 2 Re 9,30; כסות -  
cubrir Is 50,3; לשמה -  arrasar Jr 4,7; בקרם -  
tramar 9,7; סביב -  cercar Ez 23,24; שממה- des-7 7 .  T 7 7 T T l

truir Miq 1,7; אל־אבן אבן  -  construir, edificar 
Ag 2,15; מחתה -  derrocar Sal 89,41; למרום -  
exaltar (solemos decir «poner por las nubes») 
Job 5,11; פנים סתר  -  embozar 24,15; כתר -  co- 
roñar Est 2,17; קן -  anidar Hab 2,9 Eclo 14,26.

Fraseología (no siempre se distingue de 10 
anterior). Frecuente con partes del cuerpo: 
N על עין/עינים -  echar una mirada, dirigir la 
mirada, mirar Gn 44,21 Jr 24,6 39,12 Am 9,4; 
N בפי דברים  -  encargar un mensaje, ensayar

reducir sus monteós a un desierto Mal שממה
T T s

מבטחו יהוה ;1,3 -  poner en el Señor su con- 
fianza Sai 40,5; ... ו ב /משל ל... חרפה תשימנ  nos7 7 .  T T : T J V  ■ :

haces el escarnio/la burla de Sal 44,14s; אלהיט -  
מעון עליון ;hacer de Dios su apoyo 52,9 מעון!5  -  
tomar al Altísimo por refugio 91,9; -  גבולך
- ;poner paz en tus fronteras 147,14 שלום  זהב 
 ;poner en el oro la confianza Job 31,24 כסל

לבשו ענן  -  ponerle las nubes por mantilla 38,9; 
ביתו ערבה  -  le ha dado por casa el desierto 39, 

6. b5) Segunda modalidad (el segundo com- 
plemento o el predicado con ל ו3אשימ לגוי(:  
haré de él un pueblo Gn 21,13; לאדון שמני  me 
nombró ministro 45,9; לחק אתה  -  imponerla, co- 
mo ley 47,26, ver 1 Sm 30,25; לחרבה את־ה^ם  -  
cambiar el mar en aridez = dejar el mar seco 
Ex 14,21; לחרם-  hacer execrable Jos 6,18; 
-לאלהים  elegir como dios Jue 8,33; לראש -  
nombrar jefe 11,11; למוצאות-  (q) convertir en/ 
dedicar a letrinas 2 Re 10,27; convertir/ trans- 
formar en, hacer de Is 14,23 23,13 41,15.18 
42,15s 49,2.11 Jr 13,16 19,8 J11,7 Sal 107,33.35 
Job 7,20; ל מן  -  idem anterior (tardío) Is 25,2; 

לאור חשך  -  tener las tinieblas por luz 5,20; $בי 
שמהו לגאון עךיו  hacían de las alhajas su orgullo 

= hacían gala de Ez 7,20; שמתו למשפט  lo ha 
destinado para castigar Hab 1,12; ולשם ל^הלה -  
hacer famoso Sof 3,19; לעיים -  reducir a ruinas 
Sal 79,1; ליום ל?לה -  llamar al día noche Job
17,12. c’) Tercera modalidad (el complemen- 
to o predicado con כ ): hacer como Gn 48,20; 
- כעפר  reducir a polvo 2 Re 13,7; כמךבר-  dejar 
desierto Is 14,17; כמוץ גבעות - reducir a paja las 
colinas 41,15; כחרב פי וישם  hizo de mi bocaל ל  V v ׳ :   V T ־

una espada 49,2 = ל ;שים כחלמיש  -  endurecer 
como pedernal 50,7; כעדן מךבךה -  transfor- 
mar el páramo en vergel 51,3; כצךל^הו -  tratar 
como a Sedecías Jr 29,22; כאילות רגלי  -  me

7 7 T “  T “ ־ ! 

da piernas (como) de gacela Hab 3,19; כחרב -  
manejar como espada Zac 9,13.

2. Por el campo semántico. El significado 
se especifica o se funde con el complemento
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ק חו ס - ש שו

22,22; hacer propósito Dn 1,8. 
b) X אל/ל/על לב  -  hacer caso Ex 9,21; apren- 
derse, memorizar Dt 32,46; preocuparse 1 Sm 
9,20; tomar en serio 25,25; importar 2 Sm 18,3; 
prestar atención Is 41,22 Eclo 14,21; fijarse Ez
40.4 44,5 Eclo 16,20; observar, meditar Ag
1,5.7 2,15.18; decidir Job 34,14; (לב elíptico) 
reflexionar, meditar Is 41,20; hacer caso Job 
- לב ;24,12  (absoluto) empeñarse Eclo 6,32. 
Nota. 2 Re 8,11 Cant 6,12 Esd 10,44 dudosos; 
is 44,7 de שמע; Sal 85,14 lg. ישר ,? ישע  ?.

Hi. Advertir Job 4,20; לאות להשמתיהל  haré 
de él un escarmiento Ez 14,8.
Nota. Ez 21,21 dudoso.

Ho. לאכל לפניו -  servirle/ofrecerle algo de 
comer Gn 24,33.

De la misma raíz: השלמה .
t  !

- En .שלם Ptc. pas. f. Q. de שומה  era cosa היתה 
decidida!determinada 2 Sm 13,32.

 -Raíz postulada innecesariamente por al שור
gunos lexicógrafos para explicar לישר de Os
12.5 (de שרה «luchar») y 1 Cr 20,3 (probable- 
mente lg. .(רשם

ר ו ש  [Q. inf. cstr. c. suf. שלו־י] Apartarse Os 9,12. 
Nota. Alógrafo de .סור

.Mijo? Is 28,25. Probablemente suprimir¿ שורה

שיש. véase שוש

ח .Pensamiento Am 4,13 [שחו .Sólo c. suf] ש

ה ח ש  [Q. ger. לשחות. hl impf. 1 אשחה]
Q. Nadar Is 25,11 + ידים פרש  extender las 

manos.
Hi. Bañar, inundar Sal 6,7.

De la misma raíz: שחל.
T

- Natación, en la expresión שחו  -aguas de na מי 
dar, de no hacer pie Ez 47,5.

שחוק  véase שחק.

un texto, dictar, sugerir, apuntar las palabras, 
poner las palabras en la boca Ex 4,15 Nm 
22,38 Dt 31,19 2Sml4,3 Is 51,16 59,21 Esd 
על־־פיו פיו ;8,17  -  boca con boca 2 Re 4,34; 
N באזני -  leer a N Ex 17,14; N ב פנים  -  en-

· · :  T : ל ל  T · T

frentarse con, encararse con Lv 20,5 Jr 44,11 
Ez 15,7; אל/על/דךןי פנים  -  mirar, dirigir la mi- 
rada, encararse Ez 6,2 13,17 21,2.7 25,2 28,21
- פנים ;38,2 35,2 29,2  + ger. decidirse a, em- 
peñarse en 2 Re 12,18 Jr 42,15 44,12 Dn 11, 
פניל נכח ;17  -  imaginarse Ez 14,4.7; N T | X -  
encomendar a N Ex 4,21, echar mano a 1 Re 
20,6; N 3  T -  poner la mano encima de N Ez 
39,21; N’ ביר N -  ofrecer, entregar N a N’ Is 
פה/לפיו על ר ;51,23 ; -  callar la boca, cerrar la 
boca, no chistar, ichitón! Jue 18,19 Miq 7,16 
Job 21,5 29,9 40,4 (למו־פי) Eclo 5,12; על T -  
 ;llevarse las manos a la cabeza 2 Sm 13,19 ראש

ב דמים  -  hacer responsable de homicidio Dt 
-נפש ;22,8  tratar/portarse con IRe 19,2; 

?כפו נפשו -  «su alma en su palma» (El 
Quijote), jugarse la vida, arriesgarlo todo 1 Sm
19,5, ver Jue 12,3 IS m 28,21 Job 13,14; -  נפש
- על־שכמל ;devolver la vida Sal 66,9 בחלים  
cargarse a hombros, echarse a la espalda Jue 
- דךןי ;9,48  poner distancia, alejarse Gn 30,36, 
abrir un camino Is 43,19, encaminarse (bien) 
Sal 50,23; רוח-  dejar un trecho Gn 32,17; 
- שם  dar/imponer el nombre, poner por nom- 
bre, llamar Jue 8,31 2 Re 17,34; שם N ל -  con- 
servar el apellido a N, darle descendencia 2 Sm
14,7, dar renombre 7,23; שם שמל  -  poner/ins- 
talar allí su nombre = residir Dt 12,5 14,24 
IRe 9,3.

Con לבב/לב frecuente en dos formas bási- 
cas: לב על  X -  y X על לב  -  (a veces se sobre- 
entiende לב) prestar atención a, fijarse, consi- 
derar. a) לב ב/אל/על  X -  meterse dentro, asi- 
milar Dt 11,18; fijarse en 1 Sm 21,13 Job 1,8; 
preocuparse 2 Sm 13,33; tener en cuenta 19,20; 
hacer caso Is 42,25 47,7 57,1.11 Jr 12,11 Mal 
2,2; guardar en el corazón, conservar Job
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ב ט - שי שח
“  T

espanto; Job 12,4 Lam 3,14. Risa Sal מחתה
126,2 4 ־ תה  alegría; Job 8,21 4 ־ תעה ? gritos 
de alegría; Prov 14,13 * כאב  llorar, estar ape- 
nado, תיגה pesar, = שמחה alegría; Ecl 7,3 ־/־ 
 pesar. Diversión, broma, juego Prov 10,23 כעס
Ecl 2,2 7,6 10,19.

.Sitim, topónimo שטים .Os 5,2 lg שט

ה ט ש  [Q.Pf. 2 f. שטית; impf.yus. 3  ;תשטה .fישט., 
imptv. שיטה] Con מן -  apartarse Prov 4,15; con 
-אל  extraviarse 7,25. Ser infiel (la mujer ca- 
sada) Nm 5,12.19s.29.
Nota. Eclo 42,10 dudoso.

ם ט ש  [Q.impf.לשטם , c. suf. 2 , ,לשטמני לשטמנו  c. suf. 
 ,Guardar rencor, odiar [לשטמהו.pl. C. suf ,תשטמני
hostilizar, atacar Gn 27,41 4 ־ הרג  matar; 49,23 
4 ־ מרר  Pi. irritar, ריב (correg.) desafiar; 50,15 
4  + devolver, pagar; Sal 55,4; Job 16,9 השיב 
.desgarrar; 30,21 טרף

De la misma raíz: .משטמה

ן שט  [q. impf. pi. c. suf. י נת .inf. cstr. c. suf ;לשט ו נ  ;שט
ptc. pl. cstr. י3שט , C. suf. שטני] Acusar, denunciar 
Zac 3,1 Sal 109,4.20.29; contrariar, oponerse, 
atacar 38,21; נפש -  atentar contra la vida 71,13.

De la misma raíz: . ,שטן שטנה

 -Adversario, contrario, opositor, contendien שטן
te, contrincante, antagonista, rival, enemigo 1 Re
5,18 11,14.23.25; N )ל לשטן היה ) hacer frente 
(como adversario) a N Nm 22,22.32 1 Sm 29,4
2 Sm 19,23. Acusador Sal 109,6. Con art. השטן 
el Rival, el Fiscal, Satán (como título de oficio) 
Zac 3,ls Job 1,6 (+  6x) 2,1 ( + 6x) 1 Cr 21,1.

.Acusación, denuncia Esd 4,6 שטנה

 -Altura, elevación. Fig. am [שיאו .Sólo c. suf] שיא
bidón Job 20,6.

ב שי  [q . pf. 1 'תי5ש ; Ptc. ב ש , P1. שבים Ecio 8,9] 
Ser/estar viejo ¡anciano 1 Sm 12,2 = זקן + ישיש:  
(endíadis) Job 15,10 = T ימים  3 ?  anciano; 
Eclo 8,9 + שכל prudencia; 32(35),3 42,8.

ט ח ש  [Q.impf.narr. ואשחט] Aplastar Gn 40,11.

ף י ח ש  [Sólo est. cstr. שיחיף] Chapa, plancha Ez
41,16.

ק ח ש  [q . pf. pi . י .impf :שיחקו וק ו י ישחק הש ישחק , , , 
ק 1 ח ,אשחק אש , coho!. יחקח   .Ecio 51,18, P1 אש
ו  .Ecio 13,6. pi. pf שוחק .ptc ;שחוק .inf. cstr ;לשחק
.impf.yus ;שסקהי Ecio47,3,1שחק ,לשחק 2“השחק , 
pi. ו זשחק.Ptc ;שחק“.inf.cstr ;לשחק ?, f.שחקת??, P1. 
ים ושחק ?, f.זשוזקות?].

Q. Reír, reírse, sonreír; divertirse, bailar; ju- 
gar; desafiarse. a) Absolutamente. Jue 16,27 
2Sm 2,14; Sal 2,4 = לעג burlarse; Prov 29,9; 
Ecl 3,4 * בכה llorar, b) Con partículas: אל -  
sonreír (con benevolencia) Job 29,24 4 ־ פני אור  
luz de mi rostro (gesto favorable); על/ /ל -ב  
reírse/burlarse/befarse de, ridiculizar Hab 1,10 
 = Hitp. mofarse; Sal 37,13 52,8; 59,9 קלס =
ירא * Job 5,22 ;לעג  temer; 30,1 39,7.18.22 * 
ג; asustarse; 41,21; Prov 1,26 = 31,25 חתת  לע
Lam 1,7; sonreír (con hipocresía) Eclo 13,6.11. 
Nota. Eclo 51,18 dudoso; véanse comentarios.

Pi. Intr. Divertirse, jugar, retozar, bailar, so- 
lazarse, a) Absolutamente. 1 Sm 18,7 4- ול  מח
(v.6) danza, corro, יר cantar; 2Sm 6,5; Jr ש
15,17 4 ־ עלז  disfrutar; 31,4 4 ול ־ מח ; Zac 8,5 
Job 40,20; 1 Cr 15,29 = רקד Pi. hacer cabrio- 
las; ול ים ק משחק  rumores de fiesta Jr 30,19; 
bromear Prov 26,19. b) Con partículas: ב -  ju- 
gar con Sal 104,26 (?) Job 40,29 Prov 8,31 
(¿con o en?); ל -  divertir a Jue 16,25, jugar 
con Eclo 47,3; N י - ל?נ  bailar en presencia de
o divertir a 2 Sm 6,21 Prov 8,30 1 Cr 13,8.

Hi. Reírse !burlarse de, con 2 על Cr 30,10 = 
.Hi לעג

De la misma raíz: . ק ח ,משחק ש

וק[ חלן ש שח ] Burla, befa, objeto de burla, hazme- 
rreír; risa; broma, juego, diversión, juerga, jolgo- 
rio: יה יה ל - ה לשחק /ה  ser la burla/mofa, el 
escarnio Jr 20,7 = לי לעג  hacer burla de mí, 
48,26s 4 ־ נוד  Hitpolel hacer muecas; 48,39 4־

729



ף ב - ש י ש

ción 1 Sm 1,16 4 ־ כעס  aflicción; 1 Re 18,27 + 
לו שיג  está ocupado; Sal 55,3 64,2 (?); 142,3 

- ;angustia; Job 9,27 צרה =  -sabios pen חכמי 
sadores/afanados, investigadores Eclo 44,4. 
b) En la zona de la expresión. Bisbiseo 2 Re 
9,11; recitado, poema Sal 104,34; razonamiento, 
discurso Eclo 13,11 32(35),4. c) Sentido 
específico. Queja, sollozo, lamento Sal 64,2 (?) 
Job 7,13; 10,1 = נפש במר דבר  desahogar la 
amargura; 21,4; 23,2 = אנחה gemido; Prov 23, 
.grito צעקה = ayes; Eclo 35(32),17 אוי = 29

שיח2  [Pl. ןשיח)י(ם Matorral, maleza, mata Gn
2.5 21,15; Job 30,4.7 = ו־תמים retama, תל ח  
matorrales.

 -Medita [שיחתי.Ecio 8,8, c. suf שיחת.Est. cstr] שיחה

ción Sal 119,97.99 Job 15,4; explicación, discur- 
so Eclo 6,35 4 ־ משל  proverbio; 8,8 4 ־ חידה  
enigma; 11,8.

שיום. Véase שים

ימה Leer] שימה .Tesoro Eclo 41,14 (ms. M) [ש

שיש שוש/  [q. Pf. י ,שש 1 ששת , P1. ·ו  .impf ;שש
ישיש , f. יש1אשיש״ תש ,  pi.ישישו , c.suf.1 ,ום ישש

• t  · t  7 · r  1 A · t  '  N :

.imptv. f ;שיש3  .cstr ,שוש .inf. abs ;שישו.P1 ,שישי
 ,Gozar, disfrutar, alegrarse [שש .ptc ;שוש
regocijarse, estar contento. Sin. , ,שמח ,גיל עלז  
 ,גיל; a) Uso absoluto (intr.). Is 35,1 = 65 .עלץ
18 66,14; Sal 68,4 4 ־ שמחה  alegría; Job 3,22 = 
על/ב 4־ b) Con .שמח = Lam 1,21; 4,21;שמח  
persona o cosa. Disfrutar/ alegrarse con/de Dt 
28,63 30,9; Is 61,10 = גיל; 62,5; 65,19 * קול  
;שמח = llantos; Sof 3,17 Sal 35,9; 40,17 בכי
70.5 Job 39,21 Eclo 39,31. c) Otras construc- 
dones. Con את gozar con Is 66,10; con ger. 
gozar/disfrutar haciendo Dt 28,63 Sal 19,6.

De la misma raíz: . ,משוש ששון  

שוף.* Véase שף

 -agui צנינם = Espina Nm 33,55 [שיכים .Sólo pl] שף
jones.

De la misma raíz: . שייב / שיבה

ב י \ ע / ה ב י ש  [Ad ב  .est :שיבה aa ;ש'יבו .c. suf :שי
cstr. בת י .c ,ש suf. ו יבת י ,שייבתןי ש יבת ,ש ] Canas, 
canicie; vejez, ancianidad. Sin. זקנה vejez. Lv
 niño de יונק * anciano; Dt 32,25 זקן = 19,32
pecho; IRe 14,4; Is 46,4 = קנה]; Sal 71,18;
 frondoso; Prov 20,29 רענן ,lozano דשן * 92,15
*3 ־ ח  vigor; Rut 4,15 Eclo 46,9; ב-טובה en 
buena vejez, ya muy viejo Gn 15,15 25,8 Jue
8,32,1 Cr 29,28 = ימים שבע  colmado de años. 
Fig. espuma Job 41,24.

לו Ocupación, en שיג -  ocupado (¿eufemis- 
mo?) 1 Re 18,27 4 ־ שיח  meditando.
Nota. Eclo 13,26 dudoso; véanse comentarios.

.Revocar, enlucir Dt 27,2.4 [שדה Q.pf. 2] שיל
De la misma raíz: .שיד

יד - ;Cal Dt 27,2.4 ש ( )ל שרף  calcinar Is 33,12 
Am 2,1.

ו /^יה ו י \ véase ע  שיה. 

ח י ש  [q. impf.יח יש , f. c. suf. יח ף ישיירו , 1 אש , cohor. 
 .inf. cstr :שיחו .P1 ,שיירו .imptv :ישיחו .P1 ,אשייחה
Poiei í .שיח mpf. וחח וחח 1 אש יש , ].

Q. a) Bisbisear, cuchichear, murmullar, mu- 
sitar, susurrar; meditar, repasar, recitar. Se cons- 
truye de ordinario con ב ; también dir. con o 
sin את; con ל Job 12,8 dudoso con el sentido 
de preguntar¡consultar; con עם Sal 77,7. Jue 
5,10; Sal 77,13 = הגה meditar; 105,2; 119,15 
לבב עם ;fijarse; Prov 6,22 הביט -4  -  meditar 
para sus adentros Sal 77,7 4 ־ חפשי  Pi. indagar, 
b) Quejarse, sollozar Sal 55,18 = המה mugir; 
Job 7,11.
Nota. Eclo 13,26 dudoso; véanse comentarios.

Polel. Meditar, ponderar Is 53,8; Sal 143,5 = 
meditar, 4 הגה ־ זכר  recordar.

De la misma raíz: . ,שוז שיחו , שיחה

חי י ש  [C. suf.שיחו,ש')י(רןי] a) En la zona interior. 
Preocupación, afán, ansiedad, congoja, medita
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עזןי - שכל

prender, בין distinguir; Sal 94,8 = בין enten- 
der, * כסיל necio; 119,99; בהשכיל לא  sin sen- 
tíófo Job 34,35 = לא־־בדעת sin saber. Partí- 
tipio: sabio Job 22,2; docto, entendido Dn 1,4
11,33.35; maestro 12,3.10. b) Campo práctico: 
ser sensato, prudente, hábil, acertar; prosperar, 
tener éxito. Sal 2,10 Prov 1,3 21,16. Participio 
sustantivado o como adjetivo Am 5,13; Sal 14,2 
(=  necio (v.l); Prov 10,5 14,35 נבל * (53,3 
 איש * indigno; Eclo 10,23 מביש * 17,2 ;15,24
- ;violento חמס  ,mujer habilidosa, sensata אשה 

prudente Prov 19,14 Eclo 7,19 40,23. Como 
adverbio: con acierto 13,22. Prosperar, tener 
éxito 1 Sm 18,15; -  -fracasar Jr 20,11. Indi לא 
ferenciado Gn 3,6.

2. Transitivo, a) Campo intelectual: enten- 
der, comprender, aprender, estudiar; explicar, en- 
señar. Dt 32,29 = הבין comprender; Jr 9,23 = 
conocer; Sal 64,10 4 ידע ־ הגיד  anunciar; Dn
;ידע בךךןד = 9,25  -  explicar (o acertar con, 
vide infra) Sal 101,2; ל -  observar Prov 21,12; 
- באמתך  comprender tu veracidad Dn 9,13; 
-אל  estudiar Neh 8,13. b) Campo práctico. 
Acertar con Job 34,27; ב -  idem Sal 101,2 (?); 
- אל  cuidar de 41,2; על -  cuidar, calcular Prov
16,20. Tener éxito en/con: את -  Dt 29,8; ב -  
Jos l,7s = 1 ;ה?ליח Sm 18,5 2 Re 18,7; אל -  
Prov 17,8; ל - ¿Sm 18,14.

3. Factitivo. Hacer comprender, instruir, en- 
señar Prov 16,23; compl. personal Sal 32,8 = 
כיל ש בה ;Hi. enseñar; Dn 9,22 Neh 9,20 ידה3  
con la experiencia Prov 21,11 4 ־ דעת לקח  
aprender.
Nota. 2 Cr 30,2 ל טוב שכל  -  dudoso: estar bien 
dispuesto para con, tañer/cantar en honor de.

De la misma raíz: . ,משכיל שכל

ל2 כ ש  [Pi. pf. שכל] Cruzar, ידים los brazos Gn
48,14.

ל שכל([ כ ש / ל כ ^ ) c.  suf. י ו, ,Ecio 16,24 שכל  שכל
 -Eclo 26,13] a) Juicio, razón; sensatez, pru שכלה
dencia, acierto, tino; habilidad. טוב -  buen jui-

־Tienda Lam 2,6 [שפו.Sólo c. suf] ע\ך

ה3ש  [Sólopl. שיפות] Dardo, arpón Job 40,31 = 
דגים צלצל  idem.• T - : ·

שף־. véase שכו

שכוי  Dudoso: gallo; espectáculo, visión Job 38, 
36.

שכיה  [sóio pi. ות  -na אניות = Navio is 2,16 [שכי
ves. Dudoso.

ן י .Cuchillo Yrov 23,2 שכ

יר \כ יד.Est. cstr] ע ירך.c. suf,שכ יה.P1. c. suf,שכ יר [שכ
a) Jornalero, obrero, asalariado. Asociado תושב 
empleado, criado; correl. עלה? salario. Ex 12, 
45 Lv 19,13; 25,40 * עבד esclavo; Dt 15,18
24,14 Is 16,14 Mal 3,5 Job 7,ls Eclo 7,20.
b) Mercenario Jr 46,21; השכירה תער  navaja al- 
quilada Is 7,20.

ך כ ש  [Q. pf. 1 כתי ש ] Cubrir, proteger Ex 33,22. 
Aiógrafo de סכך.

De la misma raíz: .שך

ל1 כ י ע  [q . Pf. יכל r .ש  . ver ל כ ס . m.  pf. ל י כ ,הש
י 1 לת כ ו .pi ,הש ל י ,:שיכיל 2 תשיפיל .impf :השכ , 
yus. 1 ,ל כ תש  c. suf. ילף יכ ילה .cohor ,אש יכ  .P1 ,אש

ו ל י ,:שיפילי 2 השכ : imptv. pl. ו יל  .inf. abs ; השכ
ל כ ל y הש י כ ל .cstr ,הש י כ הש , c. suf. ,ילף יפ  הש
לם י פ .Ptc :הש ל י פ f ,מש . ת ל כ מש , P1.ים יל .[משכ

Q. Tener éxito 1 Sm 18,30.
Pi. Véase סכל.
Hi. Entender, acertar. Puede tener un sig- 

niñeado indiferenciado, inclusivo de aspectos. 
Puede diferenciar su sentido por el uso transí- 
tivo o intransitivo, en la esfera teórica o prác- 
tica. Siendo fluidas las fronteras, los ejemplos 
son aproximativos.

1. Intransitivo, a) Campo intelectual, teó- 
rico: ser juicioso, razonar, discurrir; aprender; 
participio docto, sabio, maestro. Is 41,20 4־ 

)לב שים ) reflexionar; 44,18 correl. ידע com
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T - .. ...שכל - שימח

שכר  Paga, sueldo, jornal Prov 11,18 = פעלה ga- 
nancia; - .jornaleros Is 19,10 עשי 

שלו שליו([  q) Pl. שילוים] Codorniz Ex 16,13 Nm
ll,31s Sal 105,40.

שלמה  [Est. cstr. שילמת, c. suf.שילמתו, P1.ות  ,שלמ
c. suf. , ,שלמותי ,שילמתיןי ,שילמותינו שילמיתיכם  

מתיהם שיל ] Alomorfo de ש'?!לה. Capa, manto, 
vestido(s) Ex 22,8 Dt 24,13 Jos 9,5; 1 Re 11,29 
 -Hitp. cubrirse; Miq 2,8; Sal 104,2 4 כסה +
.envolver; Job 9,31 Cant 4,11 Neh 9,21 עטה

שמאל  [hí impf. cohor. 2 :אשמאילה pi. השינןאילו, 
¡mptv. f . !משמאלים .ptc. pi :להשימיל .ger ,·השימילי
Ir/tirar!desviarse a la izquierda. Se usa con el 
ant. o correl.ימן Hi. Gn 13,9 Is 30,21. Manejar 
la mano izquierda, con la izquierda Ez 21,21 
1 Cr 12,2; ger. a izquierda 2 Sm 14,19.
Nota. Denominativo de .שמאל

שמאל ([21* שימיאול ) c. suf. , ,שימיאלף שימיאולף  
,שמאלו,שימיאולף־ ,ש'מ'א)ו(לה ש'מ'א)ו(לם ] izquier- 

da, siniestra; norte, septentrión. Correl. o ant. 
,על מן derecha, sur. Uso adverbial con ;מין  o 
sin preposición: a/por la izquierda; - ו מין ; a 
derecha y/o a izquierda, a diestra y/o a sinies- 
tra, a ambos lados, a las dos bandas, flan- 
queando. Gn 48,13 Ex 14,22 Dt 5,32(29) Jos
19,27 Jue 3,21 2Sm2,21 Is9,19 Zac 12,6 Prov
3.16 Ecl 10,2 Cant 2,6 Dn 12,7; ך3 לא־יד־ע י  

לשמאלו ימינו  no distingue la derecha de la iz- 
quierda Jon 4,11. Como adjetivo Jue 3,21 Ez
39,3.

שמאלי  [F. שמאלית] Adj. Izquierdo, septentrional 
Lv 14,15s.26s lRe7,21 2 Re 11,11 Ez4,4 2Cr
3.17 23,10.

,שימחה 2 ,שימחת 1 שימחתי .f ,שימח .Q.Pf] שמח , P1.
-  T L r  I T T ·TI ׳ · ז ׳   t  : ” ד — : · 7 

,שמחו ,שמחו 2 שמחתם ; impf. לשמח לשמח, , f.
,תשמחי 1 אשמח .f תשמח, 2 , cohor. אש™ח, P1. 
f ,ישמחו,לשמחו . ,תשמקנה 2 תשמחו , cohor. ־נשמחה, 
imptv. שמח, f. שמחי שמחי, , P1. שמחו; inf. cstr. 
, c. suf.2 ,שמח .pl Pf .שמ')ו(ח ו שמחם ,שמחה  m m ,

ció, sentido común Sal 111,10 Prov 3,4 13,15
2 Cr 30,22; razón, sensatez, tino Job 17,4; Prov
- מליןז ;necedad; 19,11 אולת * 16,22  la sensa- 
tez de tus palabras = tus atinadas razones 
־־־ לחם ;23,9  pan de sensatez Eclo 15,3 = מי 
 agua de prudencia; prudencia Prov 12,8 תבונה
Esd 8,18; 1 Cr 22,12 + בינה inteligencia; 26,14 
 פרוע * consejero; 2 Cr 2,11; Eclo 10,3 יועץ +
disoluto; 11,15 + חכמה sabiduría. Habilidad 
Dn 8,25. b) Pensamiento, idea Eclo 42,20 + 
- ;palabra דבר  explicar, traducir Neh 8,8 שום 
.Pu. explicado פרש +

ת א כ ש  Véase .ות ל ם?

ר כ ש  [q . Pf. c. SUf. 1 ,שיכרו c. suf. ש'כךתיף; ¡mPf. 
.c ,ישכיר suf . י יכת יש , P1. ת?' יש ; inf. abs. שיכיר, cstr. 
ש'?רים סכרים( .P1 ,שיכר .Ptc ;ש'כ'ר  Esd 4,5), Pas. 
ור ו.N1Pf.P1 .שכ נשכר . Hitp. Ptc. ר פ .[משת

Q. Alquilar, asalariar, contratar, tomar a 
sueldo, reclutar; ajustarse, apalabrarse; sobor- 
nar. Construcción dir.; el precio con ב . Gn
30,16 Dt 23,5 Jue 9,4 18,4 2 Re 7,6 Is 46,6 
Prov 26,10 Neh 13,2 1 Cr 19,6s 2 Cr 24,12; 
reclutar (mercenarios) 2 Sm 10,6 2 Cr 25,6. So- 
bornar Neh 6,12s.

Ni. Contratarse 1 Sm 2,5 * חדל cesar, estar 
ocupado.

Hitp. Trabajar a sueldo Ag 1,6.
De la misma raíz: משכרת ,שכיר ,שכר שכר, .

V ¡ -  '  · T T  T '  V v

ר כ ש  [Est. cstr. שיכר, c. suf. , י ,שיכךף שיכו־ף ו ,שכ  
,שיכרף־ ,שיכרו' ,שיכרה שכרכם  Ecio 51,30] Sala-ño, 

sueldo, jornal, paga, retribución, recompensa; 
precio. Gn 30,32s Ex 2,9 Nm 18,31 Dt 15,18; 
Is 40,10 = פעלה recompensa; Jr 31,16 correl. 
 pagad; Ecl 4,9 הבו + trabajo; Zac 11,12 ?עלה
correl. עמל fatiga; Eclo 11,18. Precio (del pasa- 
je) Jon 1,3. Algunas expresiones: בשכרו בוא  
descontárselo del sueldo Ex 22,14; -  לא־־ה^ה
- no sacó/ganó nada Ez 29,18; 10 לו  שפתותי 
que merecían/pedían mis labios (transí.) Eclo
51,22.
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-מח1ע - עימחה r  t  ;  ·

29.9 2Cr 15,15 29,36 Eclo 16,1; ן -מ gozar! 
alegrarse con Prov 5,18; את -  festejar a Is 66,10. 
Nota. Is 9,16 lg. חמל perdonar, apiadarse.

Pi. Alegrar, agasajar, contentar, festejar. La 
causa de la alegría puede ir con ב ,ל ,מן על, . 
Dt 24,5 Jue 9,13 Is 56,7; Jr 31,13 * יגון pena; 
Sal 45,9 Prov 15,20 Ecl 10,19 Lam 2,17 Eclo 
35(32),25.

Hi. Alegrar Sal 89,43.
De la misma raíz: . ,שמח שמחה

ד  ~  T : ·

ח מ to [f. שמחה, P1. ים שמחי ש?זחי( .cstr ,שמח  is 
24,7)] Alegre, contento, feliz, regocijado, alboro- 
zado; en fiesta, satisfecho, celebrando. Dt 16,15
1 Re 1,40 Sal 126,3; sujeto לב: corazón alegre, 
contento Prov 15,13 17,22; ש^חי־לב idem Is
ח3א * 24,7  Ni. gemir; -  4 ־ לב טוב  alegre y con- 
tentó 1 Re 8,66 Est 5,9. Algunas construccio- 
nes: con ל לאיד:  -  alegre de la desgracia Prov
דבר ללא ;burlarse לעג = 17,5 -  satisfecho 
con/de una Nadería Am 6,13; con אל -  alegre 
por Job 3,22; con מן -  disfrutando de Ecl 2,10; 
con ger. לעשות -gozar haciendo Prov 2,14.

ה ח , .c. suf ,שמחת .Est cstr¡ שמ ,שמחתי שמחתך  
חתו9’,ש שמחתכם , P1.ות וע  -Alegría, gozo, re [שמ

gocijo, alborozo, leticia, júbilo, exultación; con- 
tentó, satisfacción, euforia; fiesta, festejo, bullí- 
do, algazara, sin.: ן ,גיל ששו ; ant.: , ,יגון תוגה  
ב Frecuente como adv. con .מדר .

1. Como sustantivo, a) Indiferenciado. Is
9,2 35,10 (personificada); 51,3.11 Jr 31,7 Sal
51.10 Job 20,5 Prov 21,15 Ecl 2,ls 8,15.
b) Domina el aspecto interior. Sal 43,4 137,6 
Prov 10,28 12,20 14,10.13 15,21.23 Ecl 2,26; 
4 ־ לבב  Is 30,29 Eclo 30,22. c) Domina la expre- 
sión extema, la fiesta. 1 Re 1,40 Is 16,10 24,11 
Jr 48,33 J11,16 Zac8,19 Sal 30,12 137,3 Prov
21,17 Ecl 7,4 Neh 8,17 12,27 lCr 12,41 2Cr 
30,23; connotación negativa: שונא -  el hazme- 
reír del enemigo Eclo 6,4.

2. Valor adjetival. Festivo, alegre, gozoso:
- -festivida מועךים = día festivo Nm 10,10 יום 

c. suf.1 ,שמחתני c. suf. שמסתים, P1. c. suf. שמחוף; 
impf. ןשימח, c. suf. ןשמחנה ישמחם,  Ecio 35(32),25, 
wayy. וןשמח, f. תשמח Ecio 26,2, P1. ז̂חו  .imptv ;ישי

,שמס שמח , c.suf.ו  ,משמח .Ptc ;שמח .inf. cstr ,·שמחנ
pi. cstr.י .!השמסת H!.Pf. 2 .מש?ח

Q. Alegrarse. Significa el afecto subjetivo, 
interior, a veces explicitado con לב; su ma- 
nifestación externa o colectiva: celebrar fiesta; 
el objeto bueno con ב : disfrutar de/con; el mal 
de otro con ל (alemán Schadenfreude); con ב
 -persona: festejar a; forma tardía (ex -לפני 4 0
cepto Is 39,2) con על.

1. Afecto subjetivo. Alegrarse, gozar, exul- 
tar, regocijarse, alborozarse, recrearse, holgarse. 
Sin.: גיל ,רנן ,עלץ שישי, . a) Genérico. Jue 19,3
1 Re 5,21; Is 65,13 * בוש avergonzarse; Jr
41,13 Os 9,1; J1 2,21 *= ירא temer; Zac 2,14 
Sal 14,7 35,27; Prov 17,21 * תוגה pena; Ecl
3,12 Lam 4,21 Eclo 33,29; 10 ותשמח ראית  viste7 7 7 7 |T . . -  T . T

y te alegraste = te alegraste al verlo 1 Sm 19,5. 
b) Algunos sujetos específicos. Con sujeto לב 
(o ם alegrarse (de corazón) Ex 4,14 Zac :(בל
10.7 Sal 16,9 33,21 48,12 105,3 Prov 23,15
1 Cr 16,10; כל־לב? -  con toda el alma Sof
3,14. Fig. sujeto אור resplandecer Prov 13,9.

2. Manifestación externa, a) Con ב : dis- 
frutar de algo Dt 12,7 16,14 1 Sm 2,1 Jr 31,13 
Sal 104,31 105,38 118,24 Ecl 3,22 5,18 11,8; 
de un mal Sal 35,15; de una desgracia Job
31,29 Prov 24,17; ב 4־ -  infinitivo equivale a 
gerundio: בצאתף שמח...  disfruta... saliendo Dt 
ב 4־ ;33,18 -  persona: festejar, celebrar, con- 
gratularse Jue 9,19 Sal 9,3 32,11 40,17 63,12
85.7 104,34 Cant 1,4 Eclo 16,2. b) Con ל/אל: 
alegrarse de (un mal), disfrutar de (una des- 
gracia ajena) Is 14,8 Ez 25,6 Abd 12 Miq 7,8 
Sal 35,19.24 38,17 Eclo 18,32. c) Con ל?ני 
 /hacer fiesta en presencia de Dios :יהוה/אלהים
el Señor (fiesta litúrgica), festejar a, hacer 
fiesta en honor de Lv 23,40 Dt 12,12 Is 9,2 Sal
68,4. d) Con otras preposiciones: על -  alegrar- 
se de, estar contento con Is 39,2 Jon 4,6 1 Cr
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מחה - שנאה ש
T ן · T :  ·

minación; Jue 11,7 + גרש Pi. expulsar; 2Sm 
13,15; Is 1,14 = לטירה היה  ser una carga; Ez 
 -recha מאס = Os 9,15; Am 5,21 ;אהב * 16,37
zar; Mal 2,16 + שלח despedir; Sal 45,8; Prov
מן רסק = abandonar; 19,7 עזב = 15,10  distan- 
ciarse; 25,17 = קיא Hi. vomitar; Eclo 12,6 + 

נקם השיב  tomar venganza; 15,11 ־4־ פשע  peca- 
do; 15,13 + ותעבה רעה  maldad y blasfemia. 
Participio pasivo: detestado, aborrecido, odioso
2 Sm 5,8 (q) Eclo 10,7; no correspondida Gn 
29,31.33; aborrecida Is 60,15 = עזובה abando- 
nada; Prov 30,23 Eclo 7,26; אהובה/שנואה no 
preferida/preferida Dt 21,15-17. Participio ac- 
tivo sustantivado véase שנא.
Nota. Prov 26,28 lg. שנה duplicar.

Ni. Ser odiado/odioso Prov 14,20 * אהב 
amigo; hacerse antipático Eclo 13,10.

Nota. Prov 14,17 dudoso.
Pi. Odiar Sal 81,16; 139,21 = מתקומם re- 

belde; Prov 8,36 * אהב amar. Participio sus- 
tantivado: enemigo, adversario, rival, contrario. 
Sin. אויב צר, · Dt 32,41; 33,11 = קם rival; 2 Sm 
22,41(= Sal 18,41) Sal 44,8.11 55,13 68,2( = 
Nm 10,35) Job 31,29.

Pu. Ser aborrecible !odioso Eclo 9,18.
De la misma raíz: יאה נ ,שנא ,שנאה ש .

' T : · T · :

שנא שונא([ ) c. suf. ו נא נאף ש ,ש , P1.m. cstr.י נא  .c ,ש
suf. , יכם א י̂ ו ש נ ו ,שנאי י נא י ,שינאיף ,ש נא י ,ש נא ,ש  
 -Enemigo, adversa [שנאותןןד .pl. f. c. suf ,שנאיהם
rio, contrario, rival. Sin. אויב; ant. אהב. Ex
1,10; Is 66,5 = נרה Pi. rechazar; Sal 9,14 = 

;?רומם 106,41 = גולם  paganos; Prov 27,6; Eclo
- ;amigo רע 20,23  ciudad enemiga Gn שער 
24,60; -  .amigo antipático Eclo 33(36),6 אוהב 
Que está enemistado Dt 4,42 19,4.6 Jos 20,5.

ה א נ ש  [Est. cstr. שנאת, c. suf. שנאתיף ez 35,11, 
,שנאתו שנאתם ] Odio, rencor, aversión, antipa- 

tía, aborrecimiento, inquina. Ant. 2 .אהבה  Sm
13,15 Sal 109,3 Prov 10,12.18; חמס-  odio vio- 
lento Sal 25,19; -  ,odio implacable 139 תכלית 
אהבה תחת - שים ;22  devolver odio por amor

des; Cant 3,11 = חתנה יום  día de boda; יום 
ו משתה -  día de celebración alegre Est 9,17s = 

טוב יום  día festivo (v. 19); - voz gozosa Jr קול 
ששון קול = 7,34,33,11  voz alegre.

3. Valor adverbial (como acusativo ínter- 
no, con ב). Gozosamente, festivamente, con re- 
gocijo, con algazara (frecuente) Gn 31,27 Dt
28,47 Is 55,12 Sof 3,17 Sal 45,16 100,2 Ecl
9,7 Esd 3,12 1 Cr 15,25.

ה כ י מ ש  Manta, frazada, cobija Jue 4,18 + כסה 
cubrir.

, .c. suf ,ש?ולת .Est. cstr] ש?זלה ,שימלתף שמלתו  
ך שאלתיו,שמלת: שמלתו( .c. suf , שמלת.P1 ,שימלתנו
2 sm 12,20), ש'?ןלתיכם ש?זלתם, ] Alomorfo, por 
metátesis, de שלמה. Manta, capa; ropa, vesti- 
do(s). Gn 9,23 Ex 12,34 Dt8,4 22,3 Jue 8,25 
Is 9,4 Prov 30,4 Rut 3,3. Usado como sába- 
na Dt 22,17. Sentido genérico: ropa Gn 35,2 
Ex 12,35; zamarra (ropa de pobre) Eclo 40,4
וציץ צניף *  diadema de piedras preciosas; 
- אשה  ropa femenina Dt 22,5; -  -Pi. cam חלף 
biarse la ropa Gn 41,14 2 Sm 12,20; -  חלפת 
mudas Gn 45,22.

ת י מ מ ^  Lagartija Frov 30,28.

א נ ש  [q . 3 c. suf. נאה ,שנאף־ ש , f. נאה 2 שנאת ,ש , 
c.suf. שנאתני שנאתה, , f. שנאת 1 שנאתי, , c. suf.

t  ·· s ·· T « ד. ״ . .

ים נאת יה ש נאת ו ,שינאתיהו ,ש י ,שנאת , P1. ·ו נא  .c ,ש
suf. נאתם ו 2 ש ,שנאו-ני ,שנאה ; impf. לשינא, c. suf. 

נא נא 1 אש ,לשנאף ,לשנאה 2 ,תש , P1.ו  .imptv ;לשנא
pi . ו נא שנא שנאת( .cstr ,שנא .inf. abs ;ש  Prov 8,13), 
ger. לשנא; ptc. שנא שונא, , P1. cstr. שנאי, Pas. f. 
,לשינא 2 תשנא .ni. impf .שנאי .P1. m. cstr ,שנואה  
Ecio 13,10. pí. ptc.c. suf. י נא י.pi.cstr ,מש נא  .c. suf ,מש

ו נ י ו משנא ,משנאי ,משינאיף ,משנאי . Pu.impf. ישונא  
Eclo 9,18].

Q. Odiar, aborrecer, detestar; abominar; ene- 
mistarse, oponerse, no corresponder; en compa- 
ración: no preferir; tener!sentir !guardar odio, ren- 
cor, antipatía, encono. Ant. אהב amar. Gn
26,27 37,4 Lv 19,17; Dt 12,31 + תועבה abo
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ע\נאה - עיערה
T I ·  T ־ ־־ !

De la misma raíz: ¿, ,שעיר ,?שעירה שער1, שער  
,שערה שערה .

Nota. Véase .סער

שער2  [q . impf. c. suf. ni .ישיערנו . pf. f . נשערה . pi . 
impf. c. suf. ו ישערה . mtp. impf.ישהער ].

Q. Arrebatar, arrollar Sal 58,10.
Ni. Arreciar la tormenta Sal 50,3.
Pi. En מן -  arrancar, arrebatar Job 27,21 = 

.llevarse נשא
Hitp. En על -  lanzarse ¡revolverse contra Dn

.Hitp. idem, impugnar נגה = 11,40
Nota. Véase סער ,סער סערה, .

De la misma raíz: שער2, שערה .
-  ~ 7 T T :

ער1 שער[ ש ] Horror, espanto Ez27,35 32,10; Job
.Ni. espantarse שמם = 18,20

שער2  Tormenta, tempestad, borrasca Is 28,2. 
Variante de .סער

ר ע .c. suf ,שער.Est. cstr] ש ף שער שעךןד(  cant 4,16,5), 
,שערר שערה ] Pelo, cabello, melena, pelambre, 

pelambrera, guedejas; vello. Lv 13,3 (+  llx) 
14,8s Nm6,18 Jue 16,22. Cabellera 2 Sm 14,26; 
vello Ez 16,7; melena Cant 4,1. En composi- 
ción: -  zamarra, manto peludo Gn 25,25 אדרת 
Zac 13,4; - בעל איש   peludo, melenudo 2 Re
1,8; -  ־melena, pelambre Nm 6,5. Con ver פרע 
bos: - -" ;pelar, rapar Lv 14,8s Is 7,20 לח3   הפן־ 
 encanecer, volverse el pelo blanco Lv לבן
13,20; - מן מרט   rapar, pelar Esd 9,3; / צמה ־־  
 crecer, brotar el pelo Lv 13,37 Jue 16,22 צמה
Ez 16,7.
Nota. Cant 4,1 6,5 quizá de un 3שער cabello, 
melena.

ער ש  Véase שעיר.
• t ד * 

 = Tormenta, huracán, torbellino Nah 1,3 שערה
huracán; Job 9,17 4 סופה ־ שלף  arrollar.
Nota. Variante de סערה.

T  T :

 Pelo, cabello !שערתו.c.suf ,שערת.Est. cstr] שערה
Jue 20,16 Sal 40,13 69,5; סמר -  Pi. erizarse

האדם יודע אץ - גס אהבה גם ;109,5  el hombreל ג  t t t “ ··י ״ ··  t -

no sabe si es amor u odio (si es amado u odia- 
do) Ecl 9,1. Expresiones adverbiales: ־ ב  con 
odio Ez 23,29, por odio Nm 35,20 Dt 1,27;
- .por odio 9,28 Ez 35,11 מן 

 desdeñada, relegada al segando (Esposa) שני־אה
puesto Dt 21,15.

ם רי עו ש  véase שערה.• j ▼ :

ע\עיר שער([ ) Adj. f. P1. שערת: sust. pi. עיו־)י(ם1ק' ]
Peludo, velludo, hirsuto; macho cabrío; sátiro.
a) Como adjetivo. Peludo Gn 27,11.23 * חללן 
lampiño, b) Sustantivo. Macho cabrío, cabro 
Lv 4,23s 9,3 16,18.20ss Nm 28,15.22.30 Ez 
43,22; Dn 8,21 4 ־ צפיר  idem. Sátiro, divinidad 
menor, silvestre o agreste Lv 17,7 Is 13,21 
34,14; 2 Cr 11,15 4 ־ עגל  becerro.

ה ר עי ש  Sólo en la expresión עזים שעירה  cabra 
Lv 4,28 5,6.

Llovizna Dt [.Sólopl] שעירם יבים = 32,2   ־or ךב
vallo.

ם פי ע ש  [Sólopl. C. suf. י  Agitación, ansiedad [שעפ
Job 20,2; מחז־ינוה -  pesadilla de visiones 4,13 
.letargo הךדמה +

שער  De esta raíz o de estos fonemas se pueden 
distinguir tres grupos de palabras: 1. En el or־ 
den humano, físico y psicológico: שער שערה,  
pelo, melena; שערו  horrorizarse, horripilarse, 
venerar; 1שער horror, espanto. 2. En el orden 
cosmológico: שער2, שערה  tempestad, tormenta, 
 ־arrebatar, arrollar, arreciar. 3. En el or שער2
den vegetal: שערה cebada (¿por hirsuta?).

ר1 ע ש  [Q. pf. p l.·שערו, c. suf. שערום; impf. ישעת; 
imptv.שערו] a) Horrorizarse, horripilarse, espan- 
tarse Jr 2,12 = שמם espantarse; Ez 27,35; 32,10 
 ־Hi. espantar, asus שמם .temblar, correl חרד =
tar. b) Venerar, reverenciar (comparar con lat. 
revereri) Dt 32,17 = ידע conocer.
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ע\ערה - ישפק
T - j  - - ו   T

16,30. Labios, como sujeto hablante, en vez de 
la persona: Is 59,3 Sal 31,19 63,4 66,14 71,23 
Job 15,6 27,4 Prov 10,21.32 27,2. A veces re- 
sulta pleonástico y puede omitirse en la tra- 
ducción: -  cuestión de palabras 2 Re 18,20 דבר 
(=  Is 36,5), palabra Sal 59,13, mandato 17,4, 
el charlar Prov 14,23; - ;lisonja Prov 7,21 חלק 
- - ;mandato Job 23,12 מ?ות   -razones, ar רבות 
gumentos 13,6 = הוכחת idem. b) Lengua, len- 
guaje, idioma: אחת -  la misma lengua Gn 11,1 
אחדים דברים =  las mismas palabras; -  בלל 
confundir, oscurecer, complicar la lengua Gn
ידע לא ;11,7.9  -  lenguaje desconocido Sal 81, 
- ?נען ;6  la lengua de Canaán Is 19,18; עם 
- עמקי  gente de idioma extraño 33,19 = נלעג 
בינה אין ,lengua oscura לשון  ininteligible, Ez 
3,5s = לשון ;כבדי - ערל  torpe de palabra Ex 
6,12.30; - שמע לא   no entender la lengua Gn
שפתים איש ;11,7  charlatán Job 11,2 = רב 
.palabrería דברים

3. Metafórico, de ordinario lexicalizado. 
Borde, orilla, margen, bordillo: ̂ם - ה  playa Gn
22,17 Ex 14,30 Jos 11,4 Jue 7,12 1 Sm 13,5
1 Re 5,9; de un río o vado: orilla Gn 41,3 Ex
7,15 Dt 2,36 Jos 12,2 1 Re 9,26; de objetos: 
ן) (החש -  borde del pectoral Ex 39,19; היריעה -  
de la cortina 26,4; (המזבח) -  bordillo del altar 
Ez 43,13: סביב עגל עד־שיפהו משפתו  de borde

7 7 · T T T 5 ־  T í ·

a borde a la redonda = de diámetro 1 Re 7,23. 
Nota. Prov 19,1 dudoso; véanse comentarios.

.Pegar/contagiar tiña Is 3,17 [שפח .Pi. pf] ע^פח

0 - :Barba, bigote [שפמו .C. suf] שפ  -arre עשה 
glarse la barba 2 Sm 19,25; - על עטה   embo- 
zarse la cara, taparse la barba Lv 13,45 Ez
24,17.22 Miq 3,7.

 Esconder, ocultar [שפו׳ני .Q. ptc. pas. pl. cstr] שפן
Dt 33,19.
Nota. Variante de .צפן 

ק1 פ ש  [q. impf.ישפק . m. impf. P1.י יק .פשפ

los pelos, horripilarse Job 4,15. Frase: אם־ןפל 
- מן  no caerá un pelo de = incolumidad 1 Sm
14,45 2 Sm 14,11, véase 1 Re 1,52.

ה ך ע \̂  pi. שערים] Cebada. Asociado חטה trigo. 
Dt 8,8 + 2 ;חטה Sm 17,28; 1 Re 5,8 + הבן paja; 
Jr 41,8; Job 31,40 * באשה cicuta, ortigas; 1 Cr
11,13. En composición: ה-אביב la cebada es- 
taba en flor/cierne, espigando Ex 9,31; -  חמר 
carga de cebada Lv 27,16; -  -pan de ceba לחם 
da Jue 7,13; - ;harina de cebada Nm 5,15 קמח 
- )- ;hogaza de cebada Ez 4,12 עגת  )ה קציר  
siega de la cebada Rut 1,22 2,23; -  -pu שעלי 
ñados de cebada Ez 13,19 = לחם פתות  men- 
drugo de pan. נכה -  Pu. perderse la (cosecha 
de) cebada Ex 9,31.

.c. suf ,שפת .Est. cstr] שפה ,שפתו ,שפתה שפתם ,
T  T t j '  t t : '  t  t  : ’

du. שפתים שפתים, , cstr. שפתי, c. suf. שפתי,
· - t í * '  · IT T : ״ . .  . .  » “  T  J

,שפתי ,שפתיך ,שפתיו ,שפתיה ,שפתינו שפתיהם ,
I T T  : ׳ ’   V  T t ״ :  t :  t  v  t  5 ** t  ;  · . · · · : · '

ו ימ ות .sai 140,4, P1. cstr שפת יף, .c. suf ,ש?ת ות  ש?ת
יהם ות יכם ש?ת ות ו ,ש?ת ןך ,ש?תותי ,ש?תות ] La- 

bio; lenguaje; borde. Sin.: ן ו ,פה לש .
1. Sentido físico genérico. Labio Cant 4,3.

11 5,13 7,10; hocico, morro 2 Re 19,28 (= Is 
37,29).

2. Como facultad, a) En relación con el 
habla. Is 6,5.7; -  que sale de/proferido מוצא 10 
por los labios, promesa Nm 30,13 Dt 23,24 Sal 
89,35; - aliento de los labios = palabra Is רוח 
- חן ;11,4  labios/palabras amables Eclo 6,5 = 

ערב חיך  voz suave. Con verbos: -  cerrar la אטם 
boca, sellar los labios Prov 17,28; -  -mor חשך 
derse los labios 10,19 * דברים רב  el muchoל . t  :

charlar; - cerrar los labios, callarse Sal כלא 
- נעות ;proclamar בשר * 40,10  se movían los 
labios 1 Sm 1,13 4 ־ על־־לבה מדברת  hablaba pa- 
ra sí; - ;guardar, vigilar los labios Sal 34,14 נצר 
- ;quitar/retirar la palabra Job 12,20 הסיר 
-  soltar los labios, írsele la lengua Prov פשק 
13,3; -  de labios fáciles, ligero de lengua פתה 
20,19; -  abrir los labios/la boca Sal 51,17 פתח 
correl. הגיד proclamar; - fruncir Prov קרץ 
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שפק - עורג י

de Persia Dn 10,13; ־ען Príncipe de Grecia 
- שריט/גדול ;10,20  Gran Príncipe 8,25 12,1.

2. Oficio. Término genérico, indiferencia־ 
do; se puede especificar por el número de súb- 
ditos, por el campo en que se ejerce el mando, 
por un nombre regido de persona, lugar, fun- 
ción. a) Por el número de súbditos: / -  האלפים 
- המאות  capitanes / generales Nm 31, 14.48; res- 
ponsábles de mil, ciento, cincuenta, diez Ex
18,21 Dt 1,15; de cien, capitanes 2 Re 11,10.
b) Persona y lugar: פרעה -  ministros del Fa- 
raón Gn 12,15; בללן -  de Balac Nm 22,13; 
-נכבךים importantes, honorables 22,15; מואב-  
jefes/gobernantes de Moab 22,21; יזרעאל-  
notables de Yizreel 2 Re 10,1; בית־־הסהר -  car- 
celero mayor Gn 39,21; הבירה -  alcaide de 
la fortaleza Neh 7,2; המז״ינות -  gobernadores 
de provincia 1 Re 20,14s.l7.19 Est 8,9; העיר“ 
alcalde, gobernador Jue 9,30 1 Re 22,26 2 Re
23,8. c) Campo y función. Campo militar: 
- רוד3  jefe de guerrillas 2 Sm 4,2 1 Re 11,24; 
- הח:ל/החילים  oficiales 2 Sin 24,2.4 2 Re 25,26 
Jr 42,8; לקות1ן1המ  -  jefes de las divisiones 1 Cr 
- מלחמות ;28,1  oficiales 2 Cr 32,6; בבל מלןד -  
generales del rey de Babilonia Jr 38,17s.22; 
- מנוחה  jefe de intendencia 51,59; הצבא -  ge- 
neral, pl. mandos, oficiales Jue 4,7 1 Sm 12,9 
14,50 17,55 2 Re 25,19; הרצים -  jefe de la es- 
colta 1 Re 14,27; - voz de mando Job רעם 
39,25. Campo civil: האפים - ראש  panadero/re- 
postero mayor Gn 40,20; הטבחים-  mayor- 
domo 37,36; הכהנים-  príncipes sacerdotales, 
arciprestes Esd 8,24.29; על־המלאכה -  capata- 
ces de las obras 1 Re 5,30; מסים -  capataces 
Ex 1,11; מקנה -  superintendentes del ganado, 
rabadanes Gn 47,6; המשקים ראש-  copero ma- 
yor 40,20; הסריסים -  jefe de eunucos Dn l,8s; 
- קדש  príncipes consagrados Is 43,28; -  נערי 
asistentes de los gobernadores IRe 20,14;
- deliberación/ consejo de ministros Eclo עדת 
7,14.

ג ר ש  [Pu.impf.p1. ו ןשרג . Hitp. impf. P1. *ישהךגד ]

Q. En כפים -  palmotear, dar palmadas, ba- 
tirpalmas, aplaudir Job 27,23 + שרלן silbar.

Hi. Dar la mano = pactar (comparar con 
«chocar los cinco») Is 2,6.

ק2 פ \ ע  [Q.impf. שיפיק י  . Hi .pf.p1. .[השיפיקו

Q. Bastar, ser suficiente, dar abasto 1 Re 20,
10.

Hi. Idem Q. Eclo 42,17.
De la misma raíz: .שפלן

\פק  Abundancia, opulencia [שפקד .Sólo c. suf] ע
Job 20,22.
Nota. Variante de .ספלן

שק שיק([ ) c.suf. ו ,שקי שק , P1.שיקים, c.suf.שקיהם] 
Saco, costal, talega, morral; tela de saco, arpi- 
llera, sarga, jerga; sayal a) Genérico. Saco Gn
42,25.27.35 2 Sm 21,10; alforja, morral Jos 9,4; 
arpillera Lv 11,32 J11,13; -  Hi. acostarse יצע 
sobre estera Is 58,5. b) Específico. Sayal, co- 
mo expresión de luto. Asociado אפר polvo. Se 
usa con los verbos: חגר ceñir, כסה )ב( התכסה,  
cubrirse, לבש vestir, שירו ?מובניו/על שיום?  ce- 
ñirse, 1 Re 21,27 2 Re 6,30 19,ls; Is 3,24 * 
 sedas; 15,3 Jr 48,37 Ez 7,18 Am 8,10 ?תיגיל
Jon 3,5 Sal 35,13 69,12 Lam 2,10 Est 4,1; /פתח 
- הסיר  quitarse/desatar el sayal Is 20,2 Sal 30, 
12 Est 4,4.

שקד  [NLpf. קד נש ] Ser atado Lam 1,14.
Nota. Quizá errata por .נעקד

ר ק ש  [K.ptc.f.p1.משקרות] En עינים-  guiñar, ha- 
cer guiños Is 3,16.

שר שיר([ ) c. suf. שיו־כם, pi. שיו־ים, cstr. שירי, c. suf. 
י יר ,ש יר ,שר ו י יר ,ש יה יר ,ש ו נ י יר ,ש יכם יר ,ש יהם יר Tí [ש -

־7  J · -  7 t ד   t  v  · י ד ד ’ v ד ״ ··   v ד 1 ·· 

tulo: Príncipe, Alteza, Señoría; oficio: jefe, gober- 
nante, general, oficial, alcalde, capataz, ministro. 
Asociados o sin.: שופט,נגיר .מלך,סגן,זקן,

1. Título: יהוה צבא  -  Príncipe/General del 
ejército del Señor Jos 5,14s; ־שלום Príncipe de 
la paz Is 9,5; פרס מלכות  -  Príncipe del reino
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ת - שרף ש

l [שייקות .Sólopl] שךילן Cardado?, ¿rojo! Is 19,9.

שרך  [PL ptc. f. משרכת] Extraviarse, andar vaga- 
bundo. Ptc. f. דרכיה -  de extraviados caminos 
Jr 2,23.

ע ר .[השתרע.Hitp.inf .שרוע.Q.Ptc.Pas] ש
Q. Ptc. pas. hipertrofiado. Correl. o ant. 

.atrofiado. Lv 21,18 22,23 לןלו-ט
Hitp. Estirarse Is 28,20.

ם י פ ע ר  ,Preocupaciones [שרעפי .Sólo pl. C. suf] ש
afectos, aficiones Sal 94,19 139,23.

ף ר ש  [q. pf. 3 c. suf. 1 , ,שרפו ,שרפה שרפם  c. suf. 
י ,שרפתם 2 ,שרפת 1 שרפת , P1. ו .c. suf ,שרפ

t : - : '  t  : - ־ 7 7 · ; - 7 ״  r  : T *

ו(ה  ,Ecio 9,4 ישרפך .c. suf ,ישיריף .impf ;שךפ)
י?זךפם 2ת^*רף ישרפה , , , c. suf. ! ף ר ו3,תשךפ אש , 

pi. ו ישרפ , c. suf. 1 , ו ן תשרפ ,ישיךפוה 2 ,תשרפו  
יף נש , cohor. נעזךפה; inf. abs. שרוף , cstr. שרף, c. 
suf. ים .P1 ,שרף .ptc ; שירפו ופה .pas. f ,שרפ  .P1 ,שר
ות ו(פ ישרף .nl impf .שר) , f. תשרף, P1. ו  .f ,?שרפ
נה .[שרף .Pu.Pf .תשרפ

Q. Quemar, incendiar, abrasar, calcinar, in- 
cinerar, reducir a cenizas, pegar/prender/poner 
fuego, pasar a fuego. Sin. o asociados: בער יצת, . 
Construcción frecuente con באש pleonástico. 
Ex 12,10 Lv 13,52 Nml9,5 Dt 9,21; Jos 8,28 + 

שממה תל־עולם  montón perpetuo de escom- 
bros; 2 Re 23,4; Jr 32,29 = באש הצית  pasar a 
fuego; Ez 43,21 Sal 74,8. לבנים ־־  cocer ladrillos 
Gn 11,3 4 לשרפה; personas, abrasar Nm 17,4
2 Sm 23,7; סילים? -  reducir a cenizas estatuas 
Dt 7,25 (ver 1 Re 15,13 2 Re 10,26; 23,6 = 

לעפר לו דלן  pulverizar); עצמות -  calcinar huesos
1 Re 13,2 2 Re 23,16.20; especificado con 
 -consumir con cal Am 2,1; quemarperfu לשיד
mes Jr 34,5; (ים (אבנ -  consumir piedras Neh 
3,34. Con באש, entre otros, Ex 32,20 Lv 8,32 
Nm 31,10 Dt 12,3 Jos 6,24 Jue 12,1 1 Sm 30,1
2 Sm 23,7 1 Re 16,18 2 Re 17,31 Is 44,16 Jr 
7,31 Ez 5,4 Sal 46,10 2 Cr 36,19.

Ni. Ser quemado ¡abrasado, quemarse. Fre- 
cuente con באש. Lv 4,12 2Sm 23,7 Jr 38,17

Pu. Estar trenzado Job 40,17.
Hitp. Estar atado, anudado Lam 1,14.

De la misma raíz: שריג.
• T

.Escapar, huir Jos 10,20 [שרדו.Q. pf.pl] שרר
De la misma raíz: .שריד

• ד

ד ר ש  En la expresión - ה בגדי  ropa tejida, de 
punto Ex 31,10 35,19 39,1.41. Dudoso.

שרד  Lápiz, estilo, punzón Is 44,13 + תאר Pi. di- 
señar, dibujar.

 עפ/את/אל ,Luchar, pelear [שרית Q. pf. 2] שרה
con Gn 32,29 4 ־ יכל  poder, vencer; Os 12,4s 4  
idem.

ה ר ש  [c. suf. שרתי, P1. שרות, c. suf. שרותיה,
T T 1 * T  T T ״ T V  T ״

 Princesa, dama, señora(s) noble(s) [שרותיהם
Jue 5,29 Is 49,23 Lam 1,1 Est 1,18; -  -es נשים 
posas 1 Re 11,3 * פלגשים concubinas.

שרוך  Correa: ־נעל de sandalia Gn 14,23 4  חוט 
hebra; Is 5,27 4 ־ נתק  desatarse.

ם לןי ת ש  véase .שרק

q. impf. pi] שרט . 'ךטו יש ; inf. abs. שרוט. nl  impf. pi. 
.[ישרטו·

Q. Cortar, sajar, hacer incisiones Lv 21,5 
Zac 12,3.

Ni. Herirse Zac 12,3.
De la misma raíz: שרט.

v  v

ט שרטת[ ר ש Lv21,5] Incisión, corte Lv 19,28 21,5.

 ,Zarcillo [שריגיה .c. suf ,שר)י(ג)י(ם .sóio pi] שריג
pámpano, rama Gn 40,10.12 J11,7.

 -Su [שידידיו.c. suf ,שךיךי.cstr ,שךידים .pi] שריד
perviviente, huido, fugitivo, prófugo, escapado, 
desertor. En endíadis con פליט. Jos 10,20 Jue
5,13 Is 1,9 Jr 42,17 Abd 14.18; Job 18,19 4  נין 
prole, נכד descendencia; 20,21 27,15 Lam 2, 
22 Eclo 40,6; באהלו -  los restos de su tienda

ל ל  Tí  T :

Job 20,26; - ה̂י3 לא/)עד(  השאיר י  no dejó/sin 
dejar uno con vida Nm 21,35 Dt 2,34 Jos
10,28 2 Re 10,11.
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שרף - - ש

ר ר  !:שירו .ji, pi שיר .cr 15,22, wayyסר: Q. impf. 1] ש
ptc.שרר. HLpf.p1. ו יר  .inf ;השתרר Hitp. impf. 2 .הש
abs. השתרר].

Q. Mandar, gobernar, imperar, señorear Jue 
9,22; Is 32,1 = מלך reinar; Prov 8,16 = שפט 
sentenciar; Est 1,22 1 Cr 15,22 (¿aiógrafo de 
.(o errata ?סרר

Hi. Nombrar jefes / gobernantes Os 8,4 = 
.nombrar reyes המליף־

Hitp. Arrogarse el mando, pretender la je- 
fatura Nm 16,13.

De la misma raíz: . ,שר שרה
־  T  T

ן ו שש  [Est. cstr.ששון] Gozo, alegría, regocijo, fies- 
ta. Frecuente con שמחה. a) Como sustantivo. 
Is 12,3 22,13; 35,10 * ואנחה מון  pena y aflic- 
ción; 51,3 + נחם consolar; Jr 15,16; 31,13 * 
טובים מיעךים = luto; Jl 1,12; Zac 8,19 אבל  fes- 
tividades; Sal 51,10.14 Est 8,16s; Eclo 15,6 
4 ־ עולם שם  nombre perdurable; 35(32),11 = 

פנים האר  poner cara alegre, b) Valor adjeti- 
val: -  = voz gozosa Jr 7,34 16,9 25,10; 33,11 קול 

שימחה קול; - שם  título de gozo Jr 33,9; -  שמן 
perfume festivo Is 61,3 Sal 45,8.

שאת. Job 41,17 véase שת

- תפלה Cerrar, obturar, en [שהם .Q. pf] □שת  no 
oír/hacerse sordo a la oración Lam 3,8.
Nota. Aiógrafo de .סתם

ר ת ש  [Ni. wayy. pl. ת ליש ת ] Salir, producirse ISm
5,9.

Miq 1,7 Prov 6,27 1 Cr 14,12; pena de muerte 
Gn 38,24 Lv21,9 Jos 7,15.

Pu. Estar quemado ¡abrasado Lv 10,16.
De la misma raíz: . ,משרפות ,שרף שרפה

ף ר ש  pl. שרפים] Serpiente, dragón, áspid (la raíz 
puede aludir a la «quemadura» del veneno). 
Nm 21,6.8; Dt 8,15 4 ־ עקרב  alacrán; עופף? -  
áspid/dragón volador Is 14,29 30,6. Serafines 
(saurios más bien que ofidios) Is 6,2.6.

ה פ ר ש  [Est. cstr. שרפת] Hoguera, fogata, fuego, 
lumbre, quema; combustible. Gn 11,3 Lv 10,6 
Nm 17,2 19,6.17; אש -  pasto del fuego Is 64, 
10; - מ־ מצל אור ;pira de fuego Jr 51,25 הר   
tizón sacado del incendio Am 4,11; - ל לכל־ארצה   T : -  T

toda su tierra calcinada Dt 29,22; - רף/עשה’ש   
encender una hoguera 2 Cr 16,14 21,19. Com- 
bustible Is 9,4 = אש מאכלת  pasto del fuego.

 .Eclo 43,9 (mss. M Bm), f משריק .Hi. ptc. sg. m] שרלן
 -Eclo 50,7] (Enrojecer), brillar, refulgir, res משרקת
plandecer, relumbrar, lucir Eclo 43,9; 50,7 4־ 
.sol שמש

De la misma raíz: . ,שרק שרק

ק ר ש  [S010 pi. שירקים, c. suf. שרוקיה] Uvas rojas 
(relucientes) Is 16,8; dicho de caballos, rojo, 
alazán Zac 1,8 = אדם.

7 T

 -Cepa de uvas rojas de calidad es שרקה/שריק
pedal Gn 49,11 = 3פן viña, cepa; Is 5,2; Jr 2,21 
אמת זרע -4  de cepa legítima.

ש
y en diversas composiciones, a) Como reía- 
tivo: que, el que, al que, cuyo, (donde, adonde, 
cuando, por necesidades de traducción). Al- 
gunos ejemplos ilustrarán diversos tipos de 
traducción: עלו ששם  adonde suben Sal 122,4;

T T V 7 7

ש־ ש/ ש/ ש/  Partícula de relativo, que, equiva- 
lente de אשר. Especialmente frecuente en los 
Salmos a partir del 122, en Cant, Ecl, Lam, y 
en textos arcaicos (como el Canto de Débora, 
Jue 5) o arcaizantes (¿como Jon?). Se usa solo
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valor adverbial: -  .salir por agua Gn 24,13 יצא 
43 1 Sm 9,11; - ir corriendo por agua Gn רוץ 
24,20 correl. כד cántaro, אר|  pozo.

De la misma raíz: .שאב

שאב  [pi.m. cstr.ע\אבי, pi. f. אבת¥] Ptc.de שאב. 
Aguador Gn 24,11 Dt 29,10 Jos 9,21.23.27.

.q. pf] שאג י ,שאג שאגת , P1. ו  .P1 ,?שאג.impf ;שאג
 ;Rugir [שאגים.pi ,ש*)ו(אג.Ptc ;שאג.inf. abs ;ןשאגו
normalmente de leones, metafóricamente de 
hombres y de Dios. De כפיר ,ארי אךיה,  Jue
14,5 Is 5,29 Jr 2,15 Ez 22,25 Am 3,4.8 Sal 22, 
14. De mrrjr 25,30 = קול נתך ; J14,16 Aml,2. 

De la misma raíz: שאגה.
T T I

ה אג ש  [Est. cstr. שאגת, c. suf. ,שאגתי שאגתו , P1. c. 
suf.שאגתי] Del león, rugido Ez 19,7 Zac 11,3; 
Job 4,10 = קול. De hombres, clamor, gemido, 
quejido Sal 22,2 = שועה (correg.) clamor; 32,3 

*־ הרש  callar; Job 3,24 = אנחה sollozo.

ה1 א ש  [q. pf. pi.5!שא. nl impf. 3 f. השאה, pi. ץ ישא . 
hl ger.2 )להשאות לקשות  Re 19,25)].

Q. Estar desolado, arruinado Is 6,11 = מאין 
.sin habitantes יושב

Ni. Estar desolado, arrasado Is 6,11 + 
.desolación. Retumbar, bramar 17,12s שממה

T T J '  7

Hi. Asolar, arrasar 2 Re 19,25 = Is 37,26.
De la misma raíz: , ,?ושואה ,משואות ,שאון שא;ה  

,שאת ,שוא ,שואה השאות .. . »  T \  :

שאה2  [Hitp. ptc. משתאה] Contemplar, mirar aten- 
tamente, remirar Gn 24,21.

.שואה véase שאה
T T

/ןואול שאל([ ) Direc. שא')ו(לה! Hades, Averno, 
Abismo, reino de la muerte, Muerte; tumba, se- 
pulcro, fosa. Sin. אבדון perdición, aniquilación. 
A veces personificado o animado, a) Como 
lugar, frecuentemente acompaña a ירד: bajar al 
sepulcro, a la fosa Gn 37,35 Nm 16,30 1 Re 2,
6 Is 14,11 Ez 32,27 Sal 55,16 Job 7,9. Expre-

שהיה יהוה לולי  si no fuera Yhwh el que estu- 
vo (traducción literal) 124,1; נתננו שלא יהוה  
Yhwh que no nos entregó 124,6; שהכה que 
hirió 135,8; אלהיו שיהוה העם  el pueblo cuyo 
Dios es Yhvh 144,15; עזרו יעקב שאל  (correg.) 
cuyo auxilio es el Dios de Jacob 146,5; 

נפשי שאהבה  al que ama mi alma Cant 3,2; 
אמו שעטרה־לו בעטרה  la corona con que lo co-

T : · V T T T *

roñó su madre 3,11; . . . 3 * ש וס  el día que, cuan- 
do 8,8 Ecl 12,3; שמלכך ארץ  país cuyo rey 
שיפ')ו(ל קום ;10,16 ? el lugar donde cae 11,3;
· שיאזרו העיר  la ciudad de la que decían Lam 
2,15; . . . 1 0 ־ש que Ecl 1,9 3,15 6,10 7,24 8,7 מה
10,14. b) Formando conjunción: הי1שק? עד  
hasta que te alzaste Jue 5,7; · שיחננו עד  hasta 
que se compadezca de nosotros Sal 123,2; 
 -pues mi ca שראשי ;ya que así Cant 5,9 שככה
beza 5,2; ...ש. . .  ,no hay bien ..sino que איךטוב
si no es que Ecl 2,24; שלמה pues, ¿por qué..., 
para que no Cant 1,7. c) Con verbos de decir, 
conocer, hacer: מדבר שאתה אות  señal de que 
hablas Jue 6,17; שאני אל־־הו־אוני  no miréis que 
soy, no os fijéis en que soy Cant 1,6; לו הנידו  
שיראו עשה ;decidle que 5,8 ...ש  hace que res- 
peten Ecl 3,14; שהכדבהמה לראות  para que se 
den cuenta que son animales 3,18; ידע ו3אינ  
... ;nadie sabe 10 que 8,7 ...מה־־ש ש אמו־הי  digo 
que Ecl 8,14; · שימתו יוד־עים  saben que morirán
9,5. d) Formando genitivo o posesivo. De mí, 
mío: שלי כרמי  mi viña, la mía Cant 1,6 8,12; 
משלנו מי ;de Salomón 3,7 שלשלמה  quién de 
nosotros, de los nuestros 2 Re 6,11; /בשלי 
por causa de quién, por mi causa Jon בשלמי
1,7.12.

שוא. Véase שא

שאב  [q.pf.pi. 2 שא?הפ; impf. 3 f. תשאב 1אשאב, , 
pi. (ישאבו)ן; imptv. f. שאבי; ger. לשאב] Sacar 
agua Gn 24,19 correl. שתה beber; 24,44s correl. 
 ,fuente מעין .manantial; Is 12,3 correl עין
manantial; Nah 3,14; a veces מים implícito: Gn 
24,43 Rut 2,9. Con verbos de movimiento tiene
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ל ל - שא ו שא
i  -  τ

pf.pi.ו ו.impf.pi ;שאל ישאל . Pu.pte.משלאל Ec10 46, 
13. hlpf. 1 c. suf. ו ום.impf.pi. c. suf ;השאלתה ישאל ]·

Q. Preguntar, interrogar, inquirir, indagar, in- 
terpelar, consultar; pedir, solicitar, demandar, re- 
clamar, exigir; preocuparse, interesarse.

1. Información, a) Preguntar Gn 24,47. Con 
- ל  preguntar por, acerca de 26,7 32,30 43,7, 
preguntar a Job 8,8; con sufijo pronominal, 
preguntar a Ex 13,14 Dt 6,20 Jue 13,6; Is 41, 
28 correl. דבר השיב  responder, informar; Jr
23,33 correl. אמר responder. Sin preposición 
Job 12,7 correl. הורה instruir, b) Indagar, in- 
quirir (idéntica construcción) Dt 4,32; 1 Sm
 = preguntar (v. 58); Jr 6,16; 30,6 אמר = 17,56
 averiguar, c) Consultar. De ordinario con ראה
N ב ביהוה:  -  al Señor Jue 1,1 1 Sm 10,22 2Sm 
-באלהים ;2,1  a Dios Jue 18,5 ISm 22,13; 
- בתרפים  el vaticinio Ez 21,26; יהוה אה־פי  -  el

.  T  : -  ’  ’  · V

oráculo del Señor Jos 9,14, ver Is 30,2. $אל 
 espiritista Dt 18,11. d) Contexto judicial o אוב
equivalente. Interrogar Gn 44,19; Dt 13,15 = 

,דרש הקר  investigar, examinar; Jue 8,14; Sal
 .testigos; Job 38,3 40,7 correl עךים + 35,11
.responder, informar הוךיע

2. Solicitud: pedir, reclamar. Se construye 
de ordinario con מן מאת,  y la persona a quien 
se pide, raras veces con ל ; la cosa pedida pue־ 
de llevar את. Correl. נתן conceder, otorgar. Ex 
3,22; 11,2 4 ־ דבר  hablar, comunicar; 22,13 * 
 restituir; Dt 18,16 Jos 15,18; Jue 5,25 שלם
correl. נתן dar, הקריב ofrecer; 1 Sm 1,28 12, 
13.17; 2 Sm 12,20 correl. שים servir; 1 Re 2,22
2 Re 4,3 Is 7,lis  Sal 2,8 27,4; 105,40 correl. 
 negar; exigir(de) מנע * enviar; Prov 30,7 הביא
Miq 7,3; pedir cuentas Sal 35,11.

Fraseología: א לשלום ל -  saludar a N, de- 
searle salud, bienestar Ex 18,7 Jue 18,15 1 Sm
10,4 17,22 25,5 2 Sm 8,10 Jr 15,5, véase Eclo
למות אדדנ?שו ;41,20 6,5  -  se deseó la muerte
1 Re 19,4 Jon 4,8; נפשו באלה  -  echándole una

7 7 7 ־ :   T T 2

maldición Job 31,30.

siones: -  el vientre/seno del Abismo Jon בטן 
2,3; -  los caminos (que llevan a) Prov דרכי 
7,27; -  las שערי־־ ;las profundidades 9,18 עמקי 
puertas del Abismo Is 38,10 Eclo 51,9. b) Per- 
sonificado. Presenta rasgos corpóreos y poder:
-  ataduras del (que usa el) Abismo Sal הבלי 
18,6; -  la mano/poder Os 13,14 Sal 49,16 ;ד 
89,49 Eclo 51,2; -  la boca del Hades Sal פי 
141,7. Como pastor de los muertos 49,15; firma 
pactos Is 28,15.18; interpelado Os 13,14; es 
cruel Cant 8,6; otras acciones Is 5,14 14,9 38,18 
Prov 27,20 30,16.

ת שאולו  [Leer שאולות] Ptc. sustantivado de שאל. 
Peticiones, súplicas Eclo 4,4 * בזה rechazar.

 -Tumulto, bu [שאונה .c. suf ,שאון.Est. cstr] שאון
llicio; estruendo, bramido, alboroto; desolación.
a) Genérico. Tumulto, fragor Is 5,14 13,4 =
 = Jr 25,31 46,17 Os 10,14; Am 2,2 ;המון; 25,5
 -Bullicio, ba .קלל = alaridos; Sal 74,23 תרועה
rullo Is 24,8 = *משלש alborozo, b) En compo- 
sición: ימים-  estruendo del mar Sal 65,8; 
-מים  bramido, retumbar de aguas Is 17,12s;
- - קולם ;estruendo, fragor 66,6 קול   el fragor 
de sus voces Jr 51,55 = נדול קלל  grito 
estentóreo, c) Valor adjetival: -  ,fosa fatal בלר 
tumba desolada Sal 40,3.

ף1שא? .C. suf] שאט '] Maldad, encono, mala en- 
traña Ez 25,6.15 + נקמה ensañamiento, ven- 
ganza; 36,5״

τ . : Iשמה = Desolación, ruina Is 24,12 שאיה י   T -

escombros.

שאל  [Q.pf.3c.suf. ,שאלף שאלף* , f. ,שאלה שאלה ,
2 f.1 ,שאלת c. suf. שאלתיו שאלתיהו, ', P1.ו .c ,שאל

: : -  τ · * ־  ״ · : · : ״ · : ן : Τ ’

suf. ,שאלוני ,שאלונו 2 שאלתם : impf. ישאל , c. suf. 
,ישאלף ישאלהו· , f. c. s u f . 2 י,.c. sufתשאלף,  תשאלנ

ι : ׳ τ : · ·· τ ΙΤ I · · ·· τ : י · :   : · ’

,אשאלף אשאלם .c. suf ,אשאלה .cohor ,אשאל 1 ,
τ ־  : ί V ן 7   : ΙΤ ! V 1 "  τ  : V 1

ρΐ. שאלו: , c. suf. שאלוני?, cohor. נשאלה; imptv. 
 .cstr , שאול .inf. abs :שאלו .pi ,שאלי .f ,ישאל

,שא)ו(ל שאל־ ; Ptc. שאל, Ρ1. שיחלים, f. שאלת, 
pas. שאול. ní. pf. ,כשאל נשאלתי  ; inf. abs. נ^איל. pl
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עיאל - שאר
-  T ··  :

Am 8,4; sorber, chuparse Job 5,5; ir a por, tener 
ganas (a alguien) Sal 56,2s = לחץ acosar, opri- 
mir; 57,4.
Nota. Dudosos Ez 36,3 Am 2,7.

.q. Pf] שאר י נשאר נאשאר( .N1.Pf .שא  ez9,8), f. 
,נשארה 1 נשארתי , P1. נשאת 1 נשאךנל, ; impf. 

.f ,יישאר .1שאת ,השאר ?3 \  f.תשאתה; ptc.נשאר ,
·· t  * ·· T · י r  - : r־ · *  T : ־ ־ T * , -r ד  · :  · '

P1. ים נשאר , f. נשארה נשארת, , P1. ות נשאר . H1.pf.r  . T S . » T T S * v  v  : · ’ * t : ·  x

,השאיר 1 השארתי , pi. ·השאית 1 השארנל, ·, impf. 3 
,תשאיר 1 אשאיר ·f ,;שאיר , P1. ,ישא)י(רל 1 נשאר ; 
ger.להשאיר].

Q. Quedar, faltar 1 Sm 16,11.
Ni. Quedar, restar, faltar; sobrevivir. Gn 42, 

38 Ex 8,27 Lv 25,52; Is 11,16 4 ־ שאר  resto; 
Jr 37,10 Ez 36,36 Rut 1,3 Dn 10,8 Neh 1,2; 
- מזער  quedar un poco (=  quedar diezmado) 
Eclo 48,15. איש - לא  no quedó uno Jos 8,17; 

-עד־־אחד לא  no quedó ni uno Jue 4,16. Partí- 
cipio: elllos que queda(n), supervivientes, resto, 
residuo, restante, los demás Gn 14,10; Ex 10,5 
4 יטה ־ ל ?; Lv5,9 Dt 3,11 2 Re 7,13; Jr8,3 = 
morir; Ag 2,3 Esd מלת * resto; Ez 6,12 שארית
1,4. ’

Hi. a) Transitivo. Dejar, respetar. Frecuen- 
te el complemento ךיד’ש  enfático o pleonástico: 
dejar vivo, con vida. Jos 11,14 2 Re 13,7 Jr39, 
אחריל להשאיר ;10  dejando a su paso J1 2,14; 
Abd 5; Sof 3,12 4 ־ שארית  resto (v. 13). Respe- 
tar Ex 10,12 = salvarse. Con שריד Nm 21,35 
Dt 3,3 Jos 8,22 2 Re 10,11. b) Intransitivo. 
Quedar Am 5,3.

De la misma raíz: . ,שאר שארית

Resto Is 10,21; 11,16 4 שאר ־ נשאר  quedar; 17,3
21,17 Sof 1,4 Neh 11,20; הכסף -  el dinero so- 
brante 2 Cr 24,14. Tardío: los demás, los res- 
tantes Est 9,12.16 Esd 3,8 4,3.7 1 Cr 16,41. 
Nota. Mal 2,15 lg. .שאר

ע\אר שארה([  lv 18,17) c. suf. , ,שאך ,שארץ שאת  
,שארה שארם ] Carne Jr 51,35; Miq 3,2s correl. 

huesos; Sal 73,26 4 עצמלת ,piel עלר ־ לבב  cora-

Ni. Pedir/obtener permiso ISm 20,6.28 
Neh 13,6.

Pi. Mendigar Sal 109,10; indagar 2 Sm 20,18. 
Pu. Ser/estar ofrecido Eclo 46,13 = נזיר na- 

zireo, consagrado.
Hi. Conceder, otorgar Ex 12,36 1 Sm 1,28. 

De la misma raíz: משאלה ,שאולות ,שאלה ,שאלה  .
T T S *  '  T  T I T ·· s

שאלה  Petición Is 7,11.
T  T :  ’

שאלה  [c. suf. )שאלתי שאלתי  Job 6,8), ,שאלתף 
 ,Sal 106,15] Petición, demanda, solicitud שאלתם
ruego, súplica; favor. Con נתן, conceder. Jue 
8,24; 1 Sm 1,27 4- הקפלל solicitar, pedir; 2,20; 
N מן - שאל  pedir un favor a N 1 Re 2,16.20; 
Sal 106,15 Job 6,8 Est 5,6s 7,2s 9,12; Eclo
- ;negar מנע * 41,19  pedir con dulzura המתיק 
(transí.) 40,30.

 -Reposar, estartran [שאננד.pl ,שאנן.pPealaipf שאן
quilo Jr 30,10 46,27 48,11 = שקט descansar; 
Job 3,18; Prov 1,33 = בטח שכן  vivir tranquilo. 

De la misma raíz: שאנן.

US«׳ KffliW Job 21,23) c. suf. שאננף, pi. 1 שאננים, 
pl. 2 לת3שאנ ] Tranquilo, descuidado, despreocu- 
pado, reposado, plácido, confiado, satisfecho. 
Sin. בטח. Is 32,9.11 * חרד רגז,  temblar, estar 
inquieto; 32,18 = שללם paz; 33,20 4 ־ לנצח  es- 
tablemente; 37,29 * רגז Hitp. agitarse; Am 6,1 
Zac 1,15; - ה לעג  sarcasmo de los satisfechos 
Sal 123,4; Job 21,23 = שליל.
Nota. Job 12,5 dudoso.

 ;'שאפל P1.3 ,שאפה .f ,שאפני .q. Pf. 3 c. suf] שאף
impf. ,ישאף ,תשאף אשאף , cohor.־אשאפה, inf.abs. 
.c ,שלאף.ptc ;שאף SUf. י ים.P1 ,שאפ  -a) Sen [שאפ
tidopropio. Aspirar el aire (compárese con שאב 
sacar agua), jadear, resollar, acezar, ventear. Is
42,14 4 ־ פעה  gritar, = נשם jadear; Jr 2,24 14,6; 
Sal 119,131 correl. פה פער  abrir la boca; Ecl 1, 
5. b) Sentido metafórico. Ansiar, anhelar; 
suspirar por Job 7,2 = קלה esperar; 36,20.
c) Con intención hostil Exprimir, sacar el jugo
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ח2 שאר - שב

fiesta/festividad de las semanas, Pentecostés 
Ex 34,22 Dt 16,16, חג implícito Nm 28,26־
b) Septenio (semana de años) Dn 9,25ss.

ה שבעה([ ע מ ש ) Est.cstr.שב)ל(עת, c.suf.,שבעתי 
,שבעתך שבלעתל , P1.שבעות! Juramento, prome- 

sa, compromiso; maldición. Con אלה juramento 
imprecatorio, que puede resultar en maldición. 
Construcciones habituales: - מן נקה   Ni. quedar 
libre de, - ב־ ;cumplir הקים ,mantener שמר   
bajo juramento. Gn 24,8 26,3 Ex 22,10; Nm 5, 
;אלה 30,3; ב־ אסר + 21  comprometerse bajo 
juramento 30,11; 30,14 + נדר voto; Dt 7,8;
- .por miedo al juramento ISm 14,26 ירא 
- .אלה + juramentados Neh 6,18 בעלי 
Nota. Hab 3,9 lg. שבע estar lleno.

ר מ ש  Fractura Lv 22,22.

ת מ $  [c. suf. , ,שבלסך ,שבלתך ,שבלתנל שבלסבם  
,שם?הן,שמתםמ1.ש . suf.שבלתיך,  ־Suer [‘שבלתיכם

te, destino, situación. Ocurre en las fórmulas 
שמת שלב  y שבלת השיב  cambiar la suerte. A. J ¡ . . .

veces hay confusión de escritura entre שבוה y 
Dt 30,3 Jr 29,14 30,3.18 31,23 32,44 .שבית
33,7.11.26 49,6.39 Ez 16,53 29,14 Os 6,11 J1
4,1 Am 9,14 Sof 2,7 3,20 Sal 14,7 53,7 85,2
126.4 Job 42,10 Lam 2,14.
Nota. Véase שבית.

• 5

שבח  .P1. c. suf _ןשבח .impf ;'שבסתי pí. Pf. 1] י
 .ptc ¡שןחו-הו .P1. c. suf ,שבחי .mptv. f¡ ;”חונןז?8
ולבח£01כ< p!1.ptc.51,30 .שבח מע . Hitp. ger. להשתבח]. 

Pi. Alabar, ponderar Sal 63,4; 117,1 = הלל:
145.4 147,12 Ecl 8,15; estimar 4,2.

Pu. Ser alabado Eclo 51,30 = ברלך bendi-
to.

Hitp. Gloriarse Sal 106,47 1 Cr 16,35.
De la misma raíz: . ,שבח תשבחלת

ח2 שב  [pl impf. 3 c. suf.2 ,ןשבחנה c. suf.ןחם hl .?ש  
ptc.משביח]

Pi. Amansar, aplacar; calmar Sal 89,10 = 
.dominar; Prov 29,11 משל

zón; Prov 5,11 + בשר cuerpo, en endíadis; 11, 
17. Como comida Sal 78,20.27. Expresión: שאר
בשר שאר 0  pariente (próximo) Lv 18,6.12s.l7
20,19 21,2 25,49 Nm 27,11.

ת שךית([ 1 ךי א $  cr 12,39) c. suf. , ,שאריתך שאךתל  
Resto; supervivientes, restantes. Jr [שאךיתם
11,23 47,4s Ez 36,3ss Am 1,8; los demás Jr
39,3. Como término técnico o designación teo- 
lógica de los supervivientes de Israel que conti־ 
núan la historia: resto de Israel, de mi pueblo, 
de mi heredad, etc.: Is 46,3 Jr 42,15 Miq 4,7
7,18 Am 5,15 Sof 2,7 Zac 8,6.

V V ל.ruina שבר + Desolación Lam 3,47 שאת

ים בב ז ע  [Sóiopl.] Pedazos, fragpientos Os 8,6. 

ה ב ש  ro.pf. c. suf. ית 'שבם 2 ישב , , P1.ו ,שבום .c.suf ,שב
T T 1 r  T T '  T  · T ״ r  t  '  t  '

 .f. c. suf ,לישבם .c. suf ,ליש? .impf. wayy ;'שביתם 2
ישם.P1 ,תשבך ; imptv. שבה; inf. cstr.שבלת; ptc.p1. 
.c. suf ,שבים ,שלבינל ש)ל(ביהפ , pas. P1. שבלןם, f. 
נשבה.NLpf .שבילת , P1.שבל?].

Q. Cautivar, apresar; deportar, hacer / llevar 
cautivos, prisioneros. A veces con complemento 
Gn 34,29 Nm 24,22 .(acusativo interno) שבי
1 Sm 30,2 1 Re 8,46 Jr 41,10.14 Abd 11. Con 
 ,hacer prisioneros Nm 21,1 Dt 21,10 Jue 5 שבי
12 Sal 68,19 2 Cr 28,17. Participio activo Ven- 
cedor, cautivador, deportador 1 Re 8,47 Is 14,2 
Jr 50,33 Sal 137,3 2 Cr 30,9. Participio pasivo 
cautivo, prisionero Gn 31,26 Is 61,1.

Ni. Ser cautivado, llevado prisionero, caer 
prisionero Gn 14,14 1 Sm 30,3. Ser robado, cap- 
turado Ex 22,9 Jr 13,17. Ser deportado 1 Re
8,47 Ez 6,9 2 Cr 6,37.

De la misma raíz: . ,שבי ,שביה ,שביה שבית
t • ז ן ·   t  : · · :

ה ב ש  Véase שבה ptc.

ו ב ו ^ ^ מ  Ex 28,19 39,12.

שברע ק1.1 שבעים , P1.2 שבע')ו(ת, cstr. שבעות', c. 
suf. שבעיתיכם, du. ים  a) Semana Gn 29,27s [שבע
Dt 16,9; הקות -  semanas justas Jr 5,24; ימים -  
(pleonástico) semanas Ez 45,21 Dn 10,2; - חג 
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ח2 - עזבע ב ש

שביב  [Sólocstr. שביב] En la expresión אשו-  lia- 
ma de su hogar Job 18,5 = אור lumbre; Eclo
.consumir אכל + quemarse; 45,19 בער + 8,10

שביה  Cautiva Is 52,2.
t  · :  7

שביה  Cautividad, cautiverio, destierro; cautivos. 
Dt 21,11 32,42 Jr 48,46 Neh 3,36 2 Cr 28,5.11. 
13ss.

שביל  [c. suf. שבילף, P1.cstr.שבילי'] Senda Jr 18, 
,ךרכים נתיבות = 15  caminos, veredas; Eclo 5, 
9; vado Sal 77,20 4 ־ רבים נדם  aguas caudalo- 
sas.

ם י ב  -Adorno femenino, ¿dia [‘שביסים .Sólo pl] ש
dema? Is 3,18.

י יע שבע. véase [שב)י(ע)י(ת .f] /}\ב

שבית  Cautividad: ב־ נתן  entregar cautivos Nm
21,29. En los demás casos, léase שבו-ת (véase) 
Ez 16,53 Sof 2,7 Sal 85,2 126,4.

שבל  Faldas, haldas, saya Is 47,2.

.Babosa, caracol Sal 58,9 עובלול

ת סבלת([ ל ב ש jue 12,6b)pi. שבלים, cstr.שבלי'! Es- 
piga, arista; corriente; plantón. Gn 41,27 Jue 
12,6; - - ;trillar Is 27,12 חבט   espigar 17,5b לקט 
Rut 2,2; -  -segar espigas Is 17,5a. Planto קצר 
nes Zac 4,12. Corriente Sal 69,3.16 Eclo 4,26.

ע ב י .nl Pf] ש ית ,נשבע נשב , P1. נשבעתם 2 ; impf. 
,השבע 2 ,השבע 1 אשבע אשבע( .f ,ישבע  Gn

“  T * “  T · — I·· T  · ’ — T V  '  — I·· T  ·

21,24), pi . · ו עו3,ןש 2 הש?ע ; imptv. · ו ש?עה’,רןמ 1.הש?ע ; 
inf. abs.השבע, cstr.השבע; Ptc.נשבע , P1.ים נשבע , f. 
ות נשבע , hl Pf. יע .c. suf ,השב , יעף י השב נ ,השבע
ו, 2 יע ו, c. suf.1 השב נ .c. suf השבעת יף  .impf ;השב?ה
wayy. שבע!], c. suf. 1 ,ו!שבעני c. suf. ,אשביעף 
י(עפ m ;השביעו P1. 2 ,אשב) . abs. השבע, cstr. 
יעף.ptc. c. suf ;השביע .[משב

Ni. Jurar; prometer, prestar juramento. Se 
construye de ordinario con ב y aquel/aquello

Nota. Am 4,10 lg. בי? lo mejor.

שבח  [Leer שבח. c. suf. שבחו] Alabanza, encomio 
Eclo 16,16 44 (título).

ט שבט([ ב ש ) c.suf. ש?טף,שב?ןףי שלטו , P1.שבטים, 
cstr.שבטי, c. suf. , ,שבטיו,שבטיף ,שבטיה שבטיכם  
 ,Rama, vástago, renuevo; palo, bastón [שבטיהם
cayado, vara, báculo, bordón, estaca, garrote; ce־ 
tro, bastón de mando; tribu. Frecuente sin. מטה.
a) Rama, vástago Ez 19,11.14. b) Bastón, ca- 
yado Lv 27,32 Is 10,15 Ez 20,37; Miq 7,14 4- 
 ,bastón; garrote משענת = rebaño; Sal 23,4 צאן
palo 2 Sm 23,21; venablo 18,14 4 ־ תקע  clavar; 
vara, mayal Is 28,27. Vara, palo (de castigo o 
ejecución de una pena) 2Sm 7,14 4 ־ הוכיח  
castigar, corregir; Is 10,5.24 4 ־ הכה  golpear, 
herir; 11,4 14,29 Job 9,34 21,9 Prov 10,13 13,
24 22,8.15 26,3; 29,15 4 ־ הוכחת  reprensión. 
ב־  con vara, a varazos, a palos Ex 21,20 Is 30,
31 Miq 4,14 Prov23,13s; - para castigar Job ל
37,13. c) Cetro, bastón de mando Gn 49,10 
Nm 24,17 Is 9,3; Zac 10,11 = גאון soberbia. 
Específico: ברזל -  cetro de hierro Sal 2,9; 
- ודון  cetro de los arrogantes Eclo 35(32),23 
רשע מטה =  vara de los malvados; מישר -  ce- 
tro de rectitud, justo Sal 45,7; משלים -  vara de 
los dominadores Is 14,5 = רשעים מטה  cetro de 
los malvados; ספר -  bastón de mando Jue 5, 
- הרשע ;14  cetro/poder del malvado Sal 125,3;
-  ~que empuña el cetro Am 1,5.8. d) Tri תומך 
bu Nm 32,33 Dt 18,1 Jos 22,9ss 1 Re 8,16 
Sal 122,4 Eclo 48,10. Grupo de tribus 44,23.

ע\בי שבי([ ) c. suf. , ,שבןף ,שביו ,שבדה שביכם  
 -Cautividad, cautiverio, destierro; abstrae [שבים
to por concreto, cautivos, prisioneros, desterra- 
dos. Ex 12,29 Nm 31,19 Dt 21,13 Jr 15,2; ־ ארץ  
país del destierro Jr 30,10 46,27; הנולה -  des- 
tierro Esd 2,1 Neh 7,6; ה־ נשאר מך  haber so- 
brevivido al cautiverio Neh l,2s. Frecuente 

בשבי הלןו  ir cautivo, marchar desterrado Dt
28,41 Is 46,2 Jr 20,6 Ez 12,11 Am 9,4 Nah
3,10 Lam 1,18.

Hi. Idem Pi. Sal 65,8.
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שבר שבע - י
-  T

בת.P1 ,אשבר 1 יש , c. suf.  .c ,שביר.mptv¡ :יישןרוהו
suf. שבךם; inf. cstr. ור .c. suf ,שב י  ¡לשביר .ger ,ש?ך
ptc.בר¿', pas. ר מ י.cstr.pi ,ש ור .NLPf .שב נשבר , f. 

ןרה 1 נשבו־הי נש , , P1.ישבת נ : impf. ישבר 2 השבר ,  
y השבר, pi . ו ישבר , f. נה  .ptc :השבר.mf. cstr ;תשבך

ר3נש , P1. נשברים, cstr. נשברי, f. sg. נשברה y
T : · · T t · ’ · · : * · ° ״  t t : · ■ ׳

נשברת . PLPf. שבר y שבר 2 שבךה, , P1. 2 ,ת ן ש  
.impf ;שבךהפ ןשבר 1 אשבר , , cohor.ישברה  .c.suf ,א
ךם ן )]( .P1 ,אש י ןשבת 2 תשבר , ; inf. abs.שבר; ptc. 
יר HLimpf. 1 .?זשבר .[השבךתי Ho.Pf. 1 .אשב

Q. Romper\ quebrar; destrozar. Por especifi- 
cación puede traducirse con una gran variedad 
de verbos castellanos: en Q. según el objeto; en 
Ni. según el sujeto. Daremos una clasificación 
algo genérica y una serie de equivalencias.

1. Sentido propio: un objeto reducible a 
fragmentos, a) De madera: (יה -אנ )  desmán- 
telar, hacer naufragar una nave (ñau = nave, 
frango = romper) Ez 27,26; דלה-  romper una 
puerta Gn 19,9; ־מטת las coyundas Lv 26,13; 
-מטה  quebrar el cetro Is 14,5; מטה־לחס-  la 
vara del pan (donde van ensartadas las rosqui- 
lias) = cortar el sustento Lv26,26 Ez 4,16; על-  
romper, hacer saltar un yugo Jr 28,2.4; - ה3לן   
-ל|*שת ;quebrar la caña cascada Is 42,3 רצוץ  
romper el arco Os 2,20. b) De loza. Romper, 
quebrar, hacer añicos Lv 11,33 Jue 7,20 Is 30,14 
Jr 19,10s. c) Miembros del cuerpo: ךם| -  rom- 
per ,fracturar un hueso Prov 25,15; ורעות -  idem 
los brazos Ez 30,24; ע£ים- partir, fracturar un 
hueso Ex 12,46 Nm 9,12. Un hombre o animal, 
descuartizar IRe 13,26.28. d) Otros: ארזים-  
tronchar, descuajar cedros Sal 29,5; בךיח -  
hacer trizas, hacer saltar los cerrojos Am 1,5.

2. Metafórico: ])^-quebrantar la soberbia 
Lv 26,19; לב -  desgarrar el corazón, descora- 
zonar Sal 69,21 147,3; צמא -  apagar la sed 104,
11. A un ejército o nación, desbaratar, derrotar 
Is 14,25 Jr 48,38 Lam 1,15.

Ni. Romperse, quebrarse, destrozarse. Se es- 
pecifica de modo semejante.

por quien/lo que se jura. Con לשקר על־שקר,  
jurar en falso, cometer perjurio. Gn 21,23s Ex 
32,13; Lv 5,22 ישקר על ; Nm 30,3 Dt 4,31 Jos
9,18 Is 14,24; באמת -  jurar con verdad Jr 4,2 *
 ;Os 4,15 introduce el juramento ;לשקר; 5,2
Am 4,2 6,8 8,7.14; למרמה -  jurar en falso Sal
24,4. Maldecir 102,9.

Hi. Hacer jurar, tomar juramento, conjurar 
Gn 24,37 50,5s Ex 13,19 Nm5,19 lSml4,27s 
IRe 2,42. Juramentarse 2 Re 11,4. Conjurar 
Cant 2,7 3,5 5,8s Esd 10,5 Neh 5,12.

De la misma raíz: שמעה.
T J

 Siete. Se [(en 17 y 700 שבע) .Est. abs. = cstr] שבע
usa con sustantivo femenino: שנים -  siete años

• T

Gn 29,27. Con masculino se usa שבעה (est. cstr. 
שבעת :) גדם  -  siete pueblos Dt 7,1. Con sustanti- 

vo determinado, de ordinario שבעת הנרות:  -  las 
siete lámparas Nm 8,2; בניו-  sus siete hijos 
ISm 16,10. ש?עה שבעה  siete parejas Gn 7,2s. 
Con nombre de mes: לחדש בשבעה  el siete del 
mes Ez 30,20. En cifras compuestas: שבעה 

,עשר עשרה שבע  diecisiete Gn 7,11 37,2. Cente-T T · · * · . * ן ל ל — 

ñas y millares: מאות שבע  setecientos Jue 20,15; 
אלפים שלעת  siete mil Nm 3,22. ש?עיפ setenta 

Jue 8,30. ש?עת?ם séptuplo Is 30,26 Sal 79,12 
Prov 6,31 Eclo 35,13; siete veces Gn 4,15.24 
Sal 12,7 Eclo 7,3. Ordinal, siempre con artículo: 
ביום ה- :séptimo/a (שב)י(ע)י(ת .f) שב)י(עי  el día 
séptimo Gn 2,2 Ex 12,15; ה־ בחדש  el mes sép- 
timo Gn 8,4; ה־ בשנה  el año séptimo 2 Re 11,4; 

השביעית בפעם  a la séptima (vuelta) Jos 6,16.

שבענה  Job 42,13. ídem שבעה.
T T : · ? T : ·

.[משבצים.ptc.p1.״p .שב$תPi.pf.2] שבץ
Pi. Tejer; entretejer Ex 28,39.
Pu. Ser/estar engastado Ex 28,20.

De la misma raíz: . ,משבצות השבץ

.Estertores 2 Sm 1,9. Dudoso שבץ

רי ב ש  [Q.Pf.c.suf. י ,שבךןד ¿,שברה רה3,ש 1 שבךת , 
pi. ת? .c. suf ,ןשנ)ל(ר .impf ;ש ו ישברה , f. ־ ,השבר

745



שבר ר1 - י ב ש
-  T V v

ות -מתלע  romper las mandíbulas Job 29,17; 
- פסילים  destrozar, triturar las estatuas Is 21,9; 
- סלעים  quebrantar, resquebrajar, hendir peñas
1 Re 19,11; עץ -  tronchar, talar árboles Ex 9,
25 Sal 105,33; עצמות ־־  quebrar huesos Is 38,13 
Lam 3,4; קמים -  romper los cuernos, desmo- 
char Dn 8,7; ראש -  aplastar, machacar la cabe־ 
za Sal 74,13; ים3ש  -  romper los dientes Sal 3,8. 
Más רקק Hi. romper y pulverizar 2 Cr 34,4.

Hi. Abrir Is 66,9.
Ho. Estar quebrantado Jr 8,21.

De la misma raíz: ,1 ,משבר ,משבר ,שבור שבר
ן. שברו

ר2 ב ש  [q . impf. ישבר, P1.2 תשברו, cohor. נש?ךה; 
ger. לשבר לשבר־, ; imptv. P1.ו ים .Ptc.P1 ;ש?ר ־  .שמ
Hi. impf. 2 c. suf. יר י 1 נשב ,תשברנ , cohor. ירה נשב ; 
ptc.יר .!משב

Q. Comprar grano. A veces se especifica el 
complemento אכל בר,  provisiones, grano. Gn
41,57 42,2s; Dt 2,6 מאת comprar a; Is 55,1.

Hi Vender Gn 42,6 Dt 2,28 Am 8,5s; Prov
.acaparador מנע * 11,26

De la misma raíz: 2שבר.
v  v

ר1 ב ש  [csuf. , ,שברי ,שבדף ,שברף ,שבךןד שברו  
 ,Fractura, mina [שבריה .c.suf ,שברים .P1 ,שברח
desplome, quebranto; desastre, desgracia, cala- 
midad, descalabro, destrozo. A veces es difícil 
distinguir entre sentido propio y sentido figu- 
rado. Ensayamos una clasificación aproximada.

1. Sentido propio, a) De un objeto o miem- 
bro del cuerpo: fractura Is 30,14 + כתה? añi- 
eos, כתת quebrar; יד / - מל  de brazo/pierna Lv
21,19. b) De un edificio: ruina, grieta, des- 
plome Is 30,13 Prov 17,19. c) Lamento (com- 
parar con «gritos desgarradores» o «romper a 
llorar») Jr 50,22 = מלחמה קול  grito de guerra; 
ןעקה = 51,54  grito; Sof 1,10 = עקה? grito; 
como adjetivo: - זעקת  /  -gritos desgarra צעקת
dores Is 15,5 4 י ־ בכ  llanto, Jr 48,5. d) Endía- 
dis: ושבר שר  ruina y destrucción, desastre y

1. Sentido propio, a) De plantas, anima- 
les, hombres. De plantas: -  ,ser tronchado עץ 
talado un árbol Job 24,20; -  -ser desgaja פארית 
da la copa (de un árbol) Ez 31,12; ־־ קציר  ser 
tronchado, desgajado el ramaje Is 27,11. Un 
animal, lesionarse, sufrir una fractura Ex 22,9. 
13; Ez 34,4.16 correl. חבש vendar, ligar; Zac
11,16. Una persona o sus miembros: -  זרוע 
romperse el brazo Jr 48,25, + מקנה despren- 
derse, descoyuntarse Job 31,22; -  -rom מפרקת 
perse la base del cráneo, descalabrarse 1 Sm 
- ;los huesos Sal 34,21 (עצמות -) ;4,18  קרן 
romperse el cuerno, desmocharse Dn 8,8.
b) Objetos o fabricaciones humanas: -  אניה 
naufragar una nave Jon 1,4 (ver Q.); -  ביארת 
agrietarse, resquebrajarse un aljibe Jr 2,13; 

־־ בריחים  romperse, saltar los cerrojos 51,30;
-  -ser destrozados, desmenuzados los ido ולולים 
los Ez 6,6; - ;romperse el cántaro Ecl 12,6 כד 
- ;romperse, quebrarse la loza Lv 6,21 כלי־־חרש 
- - ;el bastón del poder Jr 48,17 מטה־־עז   מלכות 
ser desmembrado el reino Dn 11,4; -  ser פח 
rota la trampa Sal 124,7; -  ,destrozarse פטיש 
hacerse trizas un martillo Jr 50,23; (- ור  -ha (פר
cerse añicos la jarra Eclo 13,2; -  -desmo קריה 
roñarse, derrumbarse una ciudad Is 24,10, ver Jr 
51,8; - ser quebrados los arcos Sal קשתות 
37,15.

2. Metafórico: נשברי־לב corazones desga- 
rrados (transí.) Is 61,1 Sal 34,19; נשברה רוח  
espíritu atribulado 51,19. De personas, destro- 
zadas Is 28,13 Jr 22,20; de ejércitos, desbarata- 
dos Ez 30,8; fracasar Prov 6,15 29,1.

Pi. Significados equivalentes a los de Q.; 
sin uso metafórico: אניות -  hacer naufragar las ־ 
naves Sal 48,8; אךןים-  tronchar, descuajar 
cedros 29,5; נחושה ־־דלתות  hacer trizas las 
puertas de bronce Is 45,2; ןרוע-  romper, frac- 
turar el brazo Ez 30,22; (לחית- )  hacer trizas, 
estrellar las losas Ex 32,19 Dt 9,17; לחם מטה -  
cortar el sustento del pan Eclo 48,2 (ver Q. 1.a); 
-מצבות  destrozar, desmenuzar estelas Ex 23,24;
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שבר1 - עובת

Ni. Acabarse, extinguirse: מלצר- perder la. 
plaza fuerte (transí.) Is 17,3; נלוליס -  ser des- 
fruidos los ídolos Ez 6,6; עז אלן | -  el orgullo 
del poder 30,18 33,28.

Hi. Hacer cesar, poner fin, acabar con: 
- אדם  hombres = aniquilar Jr 36,29; אלילים -  
los ídolos Ez 30,13; זדים און ? -  el orgullo de 
los arrogantes Is 13,11, ver Ez 7,24; המון -  el 
bullicio 26,13 30,10; ־זבח las ofrendas Dn 
- זמה ;9,27  la infamia Ez 23,48; רעה חיה  -  lasל ל  T . J J T T T -

fieras Lv 26,6; ים - מךינ  las disputas Prov 18,18; 
ות -מלחמ  las guerras Sal 46,10; ות -ממלכ  el 
reino Qs 1,4; משוש -  la alegría 2,13; סוסים -  
los caballos 2 Re 23,11. Se puede especificar la 
traducción según el complemento: זכר  -  borrar 
la memoria Dt 32,26 Eclo 10,17 38,23; ~-  את 
 ;destituir a los sacerdotes 2 Re 23,5 ה?מרים
ידד - ה  acallar, hacer enmudecer las coplas de 
los lagareros Is 16,10; ן קול ו שש  -  acallar la 
voz gozosa Jr 7,34 16,9; ן מרעות צא  -  quitar de 
(ser) pastores Ez 34,10; ח^ה״ךעה-  descastar 
fieras 34,25; יב ו - א  reprimir al enemigo Sal 8,3; 
־המלאכה -אה  interrumpir las obras Neh 4,5, 
véase 2 Cr 16,5; וה - תא  dejar sin cumplir el 
deseo (=  frustrar) Eclo 16,13; ראש -  aplastar 
la cabeza (¿acabar con el poder?) 36(33),12. 
Nota. Sai 89,45 íg. ״שבר; 119,119 חשב .

De la misma raíz: . ן ו ,שבת ,שבת שבת

] שבת שבת( ) csuf. ו ,שבת  ,Holganza [?שבתה¿
ocio, inacción Is 30,7; convalecencia Ex 21,19 
- מן ;Pi. curar רפא +  abstención, abstenerse 
de Prov 20,3.
Nota. 2Sm 23,7 suprimir שבת! Jr 9,5 lg. שוב 
.Rut 2,7 dudoso .שבט Am 6,3 ;תוך

.c. suf ,שבת .Est. cstr] שבת כם בת ו ,שבתה ש ,שבת , 
P1.ות תת.cstr ,שבת ן .c. suf ,ש יה״ (ת ו ( י ש?ה ו(ת \שבה)  
יכם  -Sábado; descanso, reposo. Construc [שבתת
ciones: con el verbo שבת guardar descanso, 
disfrutar del descanso Lv 26,35; ן ו - שבת  des- 
canso solemne 16,31; - ה יום  sábado, día de 
descanso Dt 5,12; וה יה -ל  descanso dedicado

quebranto Is 59,7 60,18, Jr 48,3 + קולץעקה, 
veris51,19, Eclo40,9; והשבר השאת  desolación 
y ruina Lam 3,47.

2. Sentido figurado, a) De (o para) una 
persona. Desgracia, calamidad Is 1,28; Prov
־שבר שבר = 16,18 ךעה; 18,12. על  desgracia 
tras desgracia, un desastre tras otro Jr 4,20.
b) De un país o ciudad (personificada): herida, 
fractura Is 30,26 correl. חבש vendar, רפא cu- 
rar; Jr 6,14 correl. רפא Pi. tratar, curar; 10,19
כה = 30.12 כה = Am 6,6; Nah 3,19 ,·מ  grieta ;מ
Sal 60,4 correl. רפא reparar. בת־־עמי -  ruina 
de la capital == herida de la muchacha de mi 
pueblo Jr 8,21 Lam 2,11 3,48 4,10.

3. Interpretación Jue 7,15.

ר2 ב ש  [C.suf. ו שברם ,שבר ’] Grano, víveres,provi- 
siones Gn 42,ls Am 8,5 Neh 10,32.

ן ו ן.Est. cstr] שבר ו  Ruina, quebranto Jr 17,18 [שבר
EzT21,ll.

ת ב ש  [q. Pf. 3 f. תה? ו .pi ,ש ישבת .impf ;שבת , f. 
בח y תשבת ,תשבת 2 תש , pi. 2 , ו ישבתו ,ןש?ת  
ו n .·תש?ת l  pf. נשבת , P1. ו ןת נש . m . Pf. 2 ,השבית
ים .c. suf השבת, 1 יך השבת ,השבת , P1. ו, 2 ית  השב

ו נ ,השבתם 1 השבת ·, impf. ישבית, wayy. רשבת, 
cohor..יתה ו P1.2 ,אשב ית .imptv. P1 ;תשב ו ית  .ger ;השב
יה.ptc :(Am8,4 לשביה contracción) להשבית .!משב

Q. Descansar, reposar, holgar; cesar, inte- 
rrumpirse, acabarse. Se construye con מן dejar 
de, ya no, no...más. a) Descansar. A veces con 
complemento שבת descanso, sábado. Gn 2,2s
וח, * = hacer, obrar; Ex 16,30; 23,12 עשה * נ  

מעשה עשה  hacer la labor; 31,17; 34,21 * עבד
v ־  : -  T T ‘ ל ל ל 

trabajar; Lv 23,32 25,2 26,34s. b) Cesar Jos
5.12 Is 14,4; משוש -  la alegría = acallarse, en- 
mudecer 24,8 = דל יצא = Prov 22,10 ,·ח  aca- 
barse; Lam 5,15; המלאכה -  interrumpirse las 
obras Neh 6,3; - וחלה   acabarse la esperanza ת
( = perder) Eclo 14,2; -  -cesar la activi מעשה 
dad 38,8. Con מן Jr 31,36 Os 7,4 Job 32,1.
- .no faltar Gn 8,22. Morir Eclo 44,9 לא 
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שבת - שד
T ־

De la misma raíz: ןה .מש

r UW jHLpf. sg. יח  .inf. cstr. c. suf ;ישגיחו .impf.pl ;השג
 ,Mirar, observar [משגיח .Eclo 50,5; ptc השגיחו
atisbar Is 14,16; Sal 33,14 = הביט mirar (v. 13); 
Cant 2,9 = ציץ2; ־־על  estar pendiente de Eclo 
- מאהל ;40,29  asomar tras la tienda 50,5.

ה א י ג ש  [Sólopl. שגיאות] Falta, inadvertencia, ye- 
rro Sal 19,13 4- 3?תר estar oculto.

ן ר י /שג ן ו י שג  pi. שגינות] Dudoso: intercesión por 
inadvertencias Hab 3,1. Título Sal 7,1.

ל ג ש , [q . impf. c. suf. ה3ןשגל . ni . impf. pi. 3 f. תשגרנה. 
Pu.pf.2f. ?שגל].

Q. Cohabitar, tener relación sexual, copular, 
hacer el amor Dt 28,30.

Ni. Ser gozada, violada Is 13,16 Zac 14,2.
Pu. Ser violada, prestarse a ser violada Jr

3,2.

 Reina madre Sal 45,10; reina consorte (en שגל
Persia) Neh 2,6.

ע ג  ;להשתגע .Hitp. ger .?זשגעים .P1 ,?שגע .Pu.ptc] ש
ptc.גע .[משת

Pu. Volverse loco. Ptc. demente, loco, des- 
quietado, sin juicio, idiota Dt 28,34 1 Sm 21,16
2 Re 9,11 Jr 29,26; Os 9,7 = אויל estúpido.

Hitp. Hacer locuras, portarse como demente 
1 Sm 21,15s.

De la misma raíz: .שגעון

עו ג ן ש  Locura, demencia D t 28,28 Zac 12,4 4־ 
.desvarío, pánico; 2 Re 9,20 adv המהון

 Parto, cría Ex 13,12; Dt 7,13 [שגר .Est. cstr] שגר
28,4.18.51 4 ־ עשוזתת  crías. Prole Eclo 40,19.

ד ש  p u . ים י.cstr ,שד .c. suf ,שד , יה י ,שךיןד שד ,שד  
 .Pecho, seno; ubre, mama, teta. Correl [שדיהן

/ךחם בטן ,רחם  vientre. Gn 49,25; - מ עתיקי  des־״ 
tetados Is 28,9; Ez 23,21.34 Os 2,4; צ?ןקים-  
pechos secos 9,14; -  -niño de pecho, cria ינקי 
do al pecho J12,16, ver Cant 8,1; אם -  materno

al Señor Ex 20,10; - שמר־ ;santificar 20,8 קדש   
guardar, observar 31,14 * חלל profanar; ־קדש 
descanso sagrado 16,23. Ex 20,10s Lv 23,15s 
Nm 15,32 Is 56,2.4.6 Jr 17,21s Ez 20,12s; 46,3 
4 ־ ךש1ר  novilunio; Os 2,13 Am 8,5; Lam 2,6 4־ 
השנים שבתת שבע ןמי .fiesta; Neh 13,15ss מועד  
siete semanas de años Lv 25,8; הארץ -  desean- 
so de la tierra = barbecho 25,6.

 ;Sábado, descanso Ex 31,15 Lv 16,31 שבתון
- לארץ  para la tierra 25,4s = barbecho. Véase 
.שבת

T “

 -Actuar por inadverten [שגגת .f ,שגג .Q. ptc] שגג
cia, errar Lv 5,18 Nm 15,28 Sal 119,67.
Nota. Gn 6,3 analizar גם - ש - ב  . Job 12,16 qui- 
zá ע\גה\

V

De la misma raíz: שגיאה¿,?שגיון¿,שגגה?
T T !  1 · T · 7 T · :

גה ג עתם .C. suf] ש ו ש ,שעת ] Inadvertencia, yerro, 
descuido, desliz Nm 15,25 Ecl 5,5 10,5. En los 
demás casos uso adverbial: - /ב /על  -por inad ל
vertencia, sin intención, sin querer Lv 4,22 5,
18 Nm 15,24 Jos 20,3.

י Q.pf. sg. 1] שגה ית .impf. sg ,·שגו.P1 ,שג גה יש , גה  ,תש
nan·. גה ואש , pi . ו ,:שגו 2 תשג ; ger. לשגות: ptc. שגה, 
pi.גים)' .HUmpf.sg. 2c.suf .ש)ו י נ .!משגה.ptc ;השג

Q. a) Sentido propio. Extraviarse, perderse 
Ez 34,6 = נפוץ desperdigarse, b) Sentido me- 
tajoneo. Extravío de sentidos o afectos, ético: 
errar, cometer un yerro 1 Sm 26,21 = חטא fa- 
llar, יל  ;actuar neciamente; Job 6,24 19,4 הסכ
- בראה  turbarse la vista o el sentido de apreciar 
Is 28,7; באהבה -  enajenarse, dejarse arrebatar 
por el afecto Prov 5,19 (ver v. 20); אולתר ברב  -  
perderse, fracasar por su enorme insensatez 
5,23; ( ו )בשכר ב -  perderse tras él (el licor) 
Prov 20,1; לב -  extraviarse el corazón ( = per־ 
der el buen sentido) Eclo 8,2. Con מן apartarse, 
desviarse Sal 119,21.118 Prov 19,27.

Hi Extraviar, descaminar Dt 27,18 Sal 119, 
10 Prov 28,10; engañar Job 12,16.
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א עוד - שו
:  T

do; 51,56; לילה -  ladrones nocturnos = בים3נ  
salteadores Ab 5; Job 12,6 15,21 Eclo 4,19־

Ni. Ser destruido Miq 2,4.
Pi. Maltratan אב al padre Prov 19,26; derri- 

bar, destruir 24,15.
Pu. Estar (ser) devastado, asolado, destrui- 

do. Is 15,1 23,1 Jr 4,13.20 49,3 Jll,10 Nah3,7 
Zac 11,3.

Polel. Arrasar Os 10,2.
Ho. Ser devastado, derribado Is 33,1 = בנד 

saquear; Os 10,14.
De la misma raíz: .2שד

שדה  [Sóiopl. שדות] Concubina Ecl 2,8.

שדי שדי[ ] Nombre divino de significado toda- 
vía incierto. Suele traducirse por Todopode- 
roso, Omnipotente. A veces en la forma שדי אל  
Gn 17,1 Ex 6,3. Preferido por Job (31x).

ה מ ד ש  ppi. שדמות, cstr. שךמות] Campiña, cam- 
pos, tierras 2 Re 23,4 Is 16,8 Hab 3,17.
Nota. Dt 32,32 lg. פדם Sodoma; Is 37,27 שרפה 
( = 2 Re 19,26). Jr 31,40 dudoso.

ז1פ)ו(0שד) .q. ptc. pl. f] ע\ךף ] Sólo ptc., en 
(שלודיפ -  abrasadas por el solano Gn 41,6.23.
27. T

De la misma raíz: . ,שרפה שדפון

 Aridez, agostamiento 2Re 19,26; Is 37,27 שלפה
(correg.).

 Aridez, agostamiento; ¿tizón? Dt 28,22 שדפון
IR e8,37 Am4,9 Ag2,17 2Cr6,28.

 Onice Gn 2,12 Ex 25,7 28,9.20 Ez 28,13 שהם
Job 28,16.

 ־Nulidad, nada, vacío; inconsistencia; apa שוא
rienda, irrealidad; engaño, falacia, mentira, si- 
mulacro, ficción, quimera. Frecuente el uso co- 
mo adjetivo y en forma adverbial. Sin. ,און 

,של|ד תהו . a) Como sustantivo. Vacío, nulidad 
Is 59,4 = תהו vacío; Os 12,12 = און vanidad;

Sal 22,10; Job 3,12 correl. ים  -rodillas, re ברכ
gazo; Cant 1,13 4,5 7,4.8s 8,8.10. Con verbos:
- על ספד   golpearse el pecho (gesto de duelo) 
Is 32,12; - .dar el pecho Lam 4,3 הלץ 

Demonio, espíritu maligno Dt [שדים .Sólo pl] שד
32,17 Sal 106,37.

ד1 ש  Variante de שד. Is 60,16 66,11 Job 24,9.

ד2 ש  Desastre, catástrofe, calamidad, siniestro, 
plaga, azote, tragedia, devastación, destrozo, vio- 
lencia. Frecuente en endíadis con שבד que- 
branto (Is 51,19), המס violencia (Jr 20,8).
a) Como algo objetivo: desastre que sobrevie- 
ne y se consuma (10 más frecuente). Azote, 
plaga Is 13,6 51,19 59,7; destrucción Jr 6,7 20,8
48.3 Am 5,9 Hab 1,3; ruina Os 10,14 J11,15 
Job 5,21s; בהמות -  degüello de animales Hab 
2,17; Eclo 40,9. מ־ הלן־־  escapar de la catás- 
trofe Os 9,6. b) En su causa. Devastación Is 
זב ;16,4 ו־־ כ  embustes funestos Os 12,2; ־רשעים 
violencia de los malvados Prov 21,7; -  -me הגה 
ditar desmanes, destrozos 24,2. Como actividad 
Ez 45,9. c) Sufrido por las víctimas (raro). Is
22.4 Sal 12,6. d) Como interjección: להם-  iAy 
de ellos! Os 7,13.

ד ש!  [q. pf. pi. שךדו ez 32,12, c. suf. שדוני; impf. 
וד יש , c. suf.ישךדפ ; imptv.pi.ו .m ;שךד  abs.ד ו  ,שד
ger.ד ו ו(ךד .Ptc ;לשד (' יפ.P1 ,ש '(ךך ו י.cstr ,ש) וךך  ;ש
pas. ד ו דה .f ,שד n ,שדו l  pf. P1.1 נשדנו. pl impf. 2 
.ptc ;תשדד ־ ד ד .Pu.Pf .מש ד ד .f ,ש דה y שדדה ד  ,ש
pi. ו נ ו 1 שדך ,שדד . Poiei impf. ד ישד . ho. impf. 2 
ושד ושדו.P1 ,ת י  (correg.) os 10,14].

Q. Devastar, asolar, arrasar, hacer estragos, 
destruir, arruinar, derruir, derribar, demoler. Muy 
frecuente el participio activo: devastador, des- 
tructor, demoledor. Participio pasivo deshecho 
Jue 5,27; despedazar, אב] un lobo Jr 5,6; ani- 
quilar, acabar con 47,4 = הכךית·, Ez 32,12 = 
 .quedar deshecho; Sal 17,9 Prov 11,3 נשמד
Participio Is 16,4 = רמס que pisotea; Jr 6,26;
ser destrui נשמד ,quedar desolado אבד + 48,8
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וב וא - ש ש
: T

pas. pl. cstr. שובי. Polel pf. 3 f. r m i $ ,  c. suf.
י ,שובבתןד 1 שב?? , c.SUf. יף (בב? ו (  ,ןשו*בב.impf ;ש

ובב 2 ובב .ger ;?ש .c. suf ,לש  .f ,משבב .ptc ;‘שובבי
, .c. suf ,השיב .hl Pf .?ןשובבת ,הש)י(בני סשיבף  
ות השבת( ,Gn 40,13 השי?ף יב ,השיבו 2 הש  Dt 
4,39), c. suf. י’ה ו(ה י(ב) ו(תפ 1 ש) י(ב) ו ,ס*ש) ,סשבת , 
c. suf. . ו (ב י יף ,הש)י(ב*)ו(תים ק1הש) י(בת ,הש) , c.suf. 

ו יבנ י(בתפ 1 הש (םפ 2 ,הש) י ,הש) ; impf. 3 יבז \ש  c. 
suf. , ,?ישיבני ,ישיבנו ,?שיבהו ,ןש)י(בה ישיבנה  
ישיבם , yus. ישב , wayy. שב; ו , f. יב ,תשיב 2 תש , c. 
suf. ו ,?שיבנו שיבם י ,?שיבנ י(בנ ,?ש) ‘?,  apoc. 
.f ,תשב יב י 1 אש ,תשב , narr. ואשב , cohor. יבה ,אש

..  T ׳ · · T ’ * T “  T T ׳  T * T

c. suf. נה יב ו אש יבף ,אשיבנ ,אש , P1.3 ש)י(בו‘;, c. 
suf. ום י ,ןש)י(בהו ןשב ,ןשיבונ , f. ו יב נה 2 תש ,תשב ,
השב השב( .imptv ;ון־שב .narr ,נשיב 1  Ez 21,35), 
ו .c. suf ,השיבה (בה י ו הש) י ,השיבנ ,השיבנ , P1. 
ו יב .c. suf ,הש ו יבה .c ,השיב .cstr ,השב .inf. abs ;הש

• T * · . · ־ : *· T · T

suf.השיבני, ger. להשיב, c. suf., ,להשיבו להשיבה  
ים.P1 ,משיב.ptc :להשיבם יב  .f.cstr ,משיבי.cstr ,מש
sg. יבת ושב.Ho.Pf .מש ושב.impf ¡ה י , f ושב.  .ptc :ה
ושב .[מושבים.P1 ,מ

Q. Volver, volverse. El sentido primario es 
espacial. Movimiento en dirección opuesta: el 
que va, vuelve; el que viene, se vuelve. Cambio 
de dirección: torcer, desviarse, voltearse; dar 
vueltas, girar. En segundo lugar, sentido itera- 
tivo: volver a, de nuevo. Tercero, sentido espiri- 
tual: cambio de actitud, de conducta; de 10 que 
se hace, desistir, ceder, renunciar; convertirse de! 
a; convertirse en. La traducción exige o reco- 
mienda a veces transformación de funciones: re- 
cobrar, devolver. En ocasiones se usa como tran- 
sitivo. La complejidad de este verbo no permite 
una clasificación rigurosa de significados; se 
puede ensayar también la clasificación por cam- 
pos semánticos o por régimen preposicional.

1. Sentido propio (movimiento espacial). 
Volver, regresar, tomar, retomar, repatriarse; vol- 
verse, retirarse, alejarse, desandar; torcer; volver- 
se, dar vueltas, a) Volver Gn 3,19 =/= חללו  ser 
sacado; Ex 4,18 = הלך ir; Lv 22,13 Nm 35,28 
Dt 24,19 Is 10,21 Ez 21,10; Os leitmotiv; Zac

+ inf. no valer la pena Mal 3,14; inútil, ineficaz 
Sal 60,13 108,13; vanidad Job 15,31; abstracto 
por concreto mentirosos 31,5. ־־ אלה  perjurar 
Os 10,4; - decir mentiras Ez 13,8 4 דבר  ־ חוה  
ולב בלב דבר = ver engaños, Sal 12,3 כוב  ha- 
blar con doblez de corazón, 144,8.11 = ,־שקר 

־־ חוה  tener visiones falsas, ver quimeras Ez
כוב לןםם = 13,6.9.23  adivinar embustes; 21,34 
22,28; N ל -  ser inútil a N Sal 127,2. b) Como 
adjetivo: "ה?לי ídolos vanos Jon 2,9 Sal 31,7;
-  idem מחזה־ ;visión ilusoria, falaz Ez 12,24 חזרן 
- ;don vacío, nulo Is 1,13 מנחת“ ;13,7  -gen מתי 
te falsa Eclo 15,7; -  jóvenes sin provecho נערי 
16,1; - t עד  e s t i m o n i o D t  -vatici קסם־ ;5,20 
nio falso Ez 21,28; -  -rumores falsos, calum שמע 
nias Ex23,1. c) Adverbio Ry¿b.Envano, enfal- 
so Ex 20,7 Dt 5,11 Jr 2,30 4,30 6,29 Sal 24,4.
Nota. Is 5,18 quizá .שור

 Destrucción, estrago [שאיהם .Sólo pl. c. suf] שוא
Sal 35,17.

שואה שאה([ ) Est. cstr. את’ןש  a) Tormenta, bo- 
rrasca Is 10,3; Ez38,9 + ענן nublado; Prov 1,27; 
estruendo, tumulto Job 30,14. b) Desastre, rui- 
na, calamidad Is 47,11 = רעה desgracia, הוה de- 
sastre; Sal 35,8 Prov 3,25; perdición, destrucción 
Sal 63,10. c) Desierto, desolación ¿Job 30,3? 38, 
שאה יום ומשואה saciarse. Expresión שבע * 27  
día funesto y nefasto Sof 1,15 Eclo 51,10.
Nota. Sal 35,8 dudoso.

ב ו ש  [q . Pf. שב, f. שבה שבת,  ez 46,17,2 1 ,‘שבת 
,שם 2 שבתם‘, 1 ישבנו .P1 ,שבתי ; impf. , ב0יש)  

)ו(ב’שז\ ישב־־ , wayy. )ו;שב ו;עב ו;שוב,  Ez 18,28), 
f. תשוב תשב, , wayy. )ותשב 2 תשוב תשב,  Job 
10,16), f. י 1 אש)ו-(ב ,תשוב , cohor. ובה  .P1 ,אש

ן0ןש) 'ש)ו-(בו מ ,י , f . j ? M, 2 ( ו ב)ו(ן0ש ו(ב ,תש) ?,  
f. ו־(בה נה 1 ,נשוב נש) י ,?שב , narr. ונשוב Neh 4,9; 
imptv. ,ש)ו(ב ש)ו-(בה ', c. suf. ו ובנ .f ,ש  .P1.m ,ש)ו-(בי
 .c. suf ,שוב .cstr ,שוב .inf. abs ;יעזבנה .f ,ש)ו(בו·

,'שובי שובני  ez ובכפ ,47,7 ובף ,ש)ו(בו ש ,ש ; Ptc. 
בה .f ,ישב ים .P1. m ,ש ,'שביה .c. suf ,שבי .cstr ,שב

T T T ' *■ · T ·· T T V T '
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ב עי

de alta Nm 8,25; N מן - אף חתן  la ira se apar- 
ta de N 25,4; אף ־מחתן יהוה  apartarse Yhwh 
de la ira, desistir Dt 13,18 Jos 7,26; מן + inf. 
dejar de 1 Sm 23,28; מחטאתם -  convertirse de 
sus pecados 1 Re 8,35; מרעתם -  de su maldad 
Jr 44,5; מכל־־פשעיכם -  de todos vuestros deli- 
tos Ez 18,30, ver Eclo 8,5; מדרןד -  cambiar de 
conducta Ez 33,9; ־־־מאון apartarse del delito 
Job 36,10; מעון -  del pecado Eclo 4,26; retrae- 
tar (transí.) Sal 132,11. c) El objeto retoma a N. 
Recaer IR e 2,33; 1n לבית המ?)לכה  -  el reino 
a la dinastía de David 12,26; recobrar (transí.) 
Sal 94,15; - .sin remedio (transí.) Prov 25,10 לא 

4. Uso transitivo. Frecuente la expresión 
N את־־שבות - יחוח  (o expresión equivalente) 
cambiar la suerte de N Dt 30,3 Jr 29,14 30,3. 
18 Am9,14 Sof 2,7 (k) Sal 14,7 Job 42,10. 
Nota. A veces se confunde su escritura con la 
de ישב: Nm 10,36 Ez35,9.

Polel. a) Transitivo. Reconducir, hacer vol- 
ver; traer de vuelta Is 49,5 Jr 50,19 Ez 38,4 39, 
2.27; restaurar Is 58,12 Sal 60,3; נפש -  devolver 
las fuerzas 23,3. Extraviar, trastornar, pervertir Is
47,10 Jr 50,6. b) Intransitivo o pasivo. Resca- 
tado Ez 38,8; pervertido Jr 8,5.

Hi. Forma transitiva de Q. Reaparecen los 
tres significados fundamentales: movimiento 
de retorno, reiteración, cambio de conducta. 
Se debilita el sema de retorno y queda sólo 
el del movimiento, 10 que permite variedad 
de especificaciones. El equivalente castellano 
aparece muchas veces en el morfema re-, p.e. 
re-sponder, re-compensar, re-stablecer, re-du- 
cir, re-tirar.

1. Movimiento de retorno o no. A veces el 
punto de vista de la lengua hebrea incluye re- 
torno; el punto de vista correspondiente en 
castellano no 10 incluye, a) Personas. Llevar, 
traer; conducir; repatriar, remitir, reconducir, re- 
coger; apartar, alejar; hacer/dejar volver, tomar; 
retomar. Traerse (con retorno) Gn 14,16; llevar 
(a la tierra de origen) 24,5; hacer volver 28,15

8,3; Sal 18,38 * רדף perseguir; Job 1,21. Vol- 
ver a una persona o Yhwh Jr 3,1.7.10 Eclo 5,7.
b) Volverse, alejarse Nm 14,3 * הביא traer;
22,34 Dt 3,20 20,5-8 = הלך irse; Is 37,7.34 * 
 venir; Jr 46,16 Os 5,15 Sal 6,11 9,18 70,4 בוא
- אחור ;74,21  retroceder Sal 9,4 56,10; מ?ני -  
retroceder ante Prov 30,30. c) Torcer (espa- 
cial) Jos 19,12.27 Jr 41,14. Dar vueltas Cant 7,1.
d) Construcciones especiales. Geminación de 
forma verbal: לשלב הללןד  se iba retirando Gn 8, 
ושב הלך ;3  iba y venía 1 Sm 17,15; ושוב רצוץ  
(correg.) iban y venían Ez 1,14. Transforma- 
ción: devolver = no volverá Dt 28,31; recuperar 
el movimiento del brazo = el brazo vuelve a él 
1 Re 13,6; נפש -  resucitar = volver el aliento 
17,21; ¿retomar; repetir Sal 35,13?

2. Significado de repetición. Repetir, reite- 
rar, de nuevo, más, otra vez, re-: ויספר ... רשב  
cavó de nuevo Gn 26,18; · לשל־בל ע?ת  pasad y 
repasad Ex 32,27; re-aparecer Lv 14,43; לקח -  
casarse otra vez Dt 24,4; זנה -  volver a prosti- 
tuirse Jue 8,33; שכב -  volver a echarse 1 Re 
- שלח ;19,6  enviar de nuevo 2 Re 19,9; לשבה 

לבער לודתה  de nuevo quedará arrasado Is 6,13; 
-עשה volver a hacer Jr 18,4 + אחר otro; לקח-  
volver a coger 36,28; נשא -  levantar de nuevo 
Zac 6,1; בנה -  re-construir Mal 1,4; עוד - לא  
no...más Job 7,10; מהגולה -  re-patriados Esd 
- מךהשבי ;6,21  idem anterior Neh 8,17; מלט -  
volver a escapar Eclo 33(36),1. Volver a meter 
Ex 4,7 * הלציא sacar. Aún, todavía Ez 8,6.

3. Sentido metafórico. Cambio de actitud o 
conducta visto como retorno/ida, volver/volver- 
se. Retorno de algo espiritual a una persona,
a) Cambio de actitud. Convertirse Dt 4,30; + 
- ;arrepentirse Jr 4,28 J1 2,14 נחם  cambiar לב 
de actitud 1 Re 12,27; אף -  aplacarse, cesar la 
ira Gn 27,45 Is 5,25 12,1 Jr 23,20 (ver 30,24). 
Cambiar de parecer Jue 19,7. -  irrevocable לא 
Is 45,23. b) Con מן. Apartarse, alejarse, dejar 
de, desistir de, renunciar a: אף מחתן  -  la cólera 
Ex 32,12; מצבא -  cesar, licenciarse, ser dado
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culpa Mal 2,6. Rehusar Nm 23,20; deshacer Is
,hacer; perdonar (apartar la culpa פעל * 43,13
0 el castigo implícito) Am 1,3.6.9.11.13 2,1.4.6; 
restaurar, restablecer Sal 80,4; impedir Job 11, 
10; disuadir 23,13. c) Cambio de estado: -  עד־־
ל :reducir a polvo Sal 90,3. d) Otros דכא מ  —ג
restablecer la frontera 2 Re 14,25; אל־־עפר-  
devolver al polvo Job 10,9; מות -  a la muerte 
מן נפש ;30,23  -  sacar vivo de 33,30. e) Len- 
guaje. Con דבר אמר,  o equivalente explícito o 
implícito. Responder, replicar, referir, contestar, 
informar, comunicar, dar razón, dar recado; re- 
vocar, retractar: דבר -  traer noticias Gn 37,14, 
presentar un informe Nm 13,26, comunicar la 
palabra 22,8, informar Dt 1,22.25 Jos 14,7 22, 
32 Ez 9,11, responder 2 Sm 3,11 24,13 2 Re
22,20, Is 41,28 correl. שאל preguntar, Hab 2,1, 
Job 13,22 correl. דבר hablar, 20,2, 31,14 correl. 
tomar cuentas, 32,14 4 פקד ־ אמר  palabra, 33,5, 
Prov 18,13 correl. שמע escuchar, 22,21 + אמתם 
palabras, 24,26 27,11; revocar Est 8,5.8; פתגם-  
responder Eclo 8,9. f) Retribución. Dar su me- 
recido, pagar, retribuir, hacer recaer. Casi siem- 
pre un mal, una culpa: און ־־  pagar, devolver la 
iniquidad Sal 94,23; גמו-ל -  hacer recaer la pa- 
ga, dar el merecido J1 4,4.7 Sal 28,4 94,2 Lam 
- דם ;3,64  hacer recaer la sangre, el homicidio
1 Re 2,32; חרפה -  devolver la injuria, la afren- 
ta Os 12,15 = N על דם נטש  descargar los crí- 
menes sobre N, Sal 79,12; מעלל -  dar la paga 
de una mala acción Os 4,9; כפעלו -  pagar se- 
gún sus acciones, devolver con la misma mone- 
da Prov 24,12; רע/רעה -  devolver el mal, dar el 
mal merecido Jue 9,57 Sal 54,7, - תחת רעה  
 -devolver mal por bien Prov 17,13. Re טובה
tribuir, recompensar, remunerar Sal 18,21.25. 
Otros: pagar a Dios 116,12; retribución ambi- 
valente Prov 12,14 24,12.

4. Uso intransitivo. Convertirse Ez 18,30. 
32; apartarse Sal 85,4.

Fraseología: T -  retirar, replegar la mano o 
el brazo Gn 38,29 Jos 8,26 Is 14,27 Ez 20,22

Dt 17,16 2 Sm 12,23, por el mismo camino Is
 ;venir, Jr 16,15; devolver Gn 37,22 בוא * 37,29
dejar volver Nm 35,25 2 Sm 14,13; llevar (de 
vuelta) 1 Re 13,18; volver a traer Jr 23,3; con- 
ducir 37,20, de vuelta Ez 47,6; repatriar Zac 
- אל־היבשה ;10,6  alcanzar tierra firme = ha-» י  T  T ־  -

cer volver la nave Jon 1,13; אחור -  hacer re- 
troceder, rechazar Is 44,25. b) Cosas y sitúa- 
dones. Devolver, recobrar, recuperar; restituir; 
hacer volver: אופן -  hacer girar, voltear la rueda 
Prov 20,26; אשם -  pagar una indemnización 
1 Sm 6,3s; הכל -  recuperar todo 30,19; כסף -  
meter (devolviendo) el dinero Gn 42,25 43,12, 
restituir Ex 21,34; ה ת מ -  volver las plagas 
contra Dt 28,60; ם̂ מי ה  -  volcar las aguas (vol- 
viendo al puesto original) Ex 15,19; צל -  hacer 
desandar la sombra Is 38,8; ךכש -  recuperar 
las posesiones Gn 14,16; ששון -  devolver la 
alegría Sal 51,14; אל־תער -  envainar {devolver 
a la vaina) Ez 21,35. Quitar (recobrando) Job
9,12. Véase en3.f) pagar = dar el merecido.

2. Reiteración. Meter otra vez Ex 4,7; volver 
a echar 34,35; llevar de nuevo Nm 17,25; volver 
a sacar Zac 10,10; volver a someter Jr 34,11.

3. Cambio de actitud o conducta; de estado 
físico. Refrenar, retraer, reprimir, rehusar, retirar; 
desfogar; impedir; convertir; restablecer, recons- 
truir, restaurar, reintegrar. Apartados especiales 
para el lenguaje y la retribución, a) Pasiones: 
- אף  desfogar la ira Is 66,15, reprimir Sal 78,38 
חמה עור לא =  no despertar el furor, ערך כפר  
perdonar la culpa, ceder en el enojo Job 9,13, 
calmar los ánimos Prov 29,8 * פוח Hi. agitar; 
- חמה  reprimir, calmar, aplacar la cólera Nm
25,11 Sal 106,23, Prov 15,1 י אף העלה*  atizar 
la cólera; חרון -  apartar la cólera Eclo 46,7; 
- תאנה  domar la pasión Jr 2,24. b) Personas, 
sus actitudes o posiciones. Convertir Is 49,6 Jr 
- על־כן ;31,18  restituir en el cargo Gn 40,13; 

הרע מדךןד  -  convertir del mal camino Jr 23,22; 
- מלחמה  rechazar el ataque Is 28,6; נקם -  to- 
mar venganza Dt 32,41.43; מעון -  apartar de la
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Hi. Comparar, equiparar, igualar Is 46,5 =
,דמה ה?שיל ;Lam2,13.

 Damos primero un cuadro de términos עזוח
que, por sonido, significado y quizá por origen, 
están emparentados: שוח descender; ,שלחה 
 .idem שיחה ,fosa, tumba שחת ,fosa שחלת
 ;inclinado שח ;doblarse, inclinarse שחח/שחה
 -corromperse (Hi. des שסת .humillación שחלח
truir); משחית devastador; משחת destrucción; 
.mutilado משחת ;deforme משחת

T J · 7 T  l T

 Inclinarse, bajar, hundirse [שחה .Q. pf. f] שחת
Prov 2,18.

 ,Fosa, hoyo, sima Jr 18,20 Prov 22,14; 23 שוחה
,·באר - ארץ = 27  terreno con baches, hoyos, 
hondonadas Jr 2,6.
Nota. Jr 18,22 lg. k.

ט1 ו ש  [Q. pf. pl. ·שטל; impf. pl. ישטל; imptv. שלט*; inf. 
cstr. ש)ל(ט; ptc.p1. שטיס. Poiei impf. pi .  ;ןש)ו(טטו·
imptv.pi.וטטל ים.Ptc. P1 ;ש ות .f ,משטט mt .משטט  ״
paici imptv. pi. f .[לזהשלטטנה.

Q. Ir y venir (movimiento del látigo), reco- 
rrer; dar vueltas, dispersarse Nm 11,8 2Sm 24,
2.8 Job 1,7 2,2. Remar (azotar el agua) Ez 27,
8.26.

Polel. Repasar, recorrer, vagar Jr 5,1 Am 8,
12 Zac 4,10; repasar un escrito Dn 12,4; - יפ3עי   
los ojos repasan 2 Cr 16,9.

Hitpalel. Dar vueltas, hacer corcovos, hacer 
contorsiones Jr 49,3.

De la misma raíz: . ,משוט ,שוט ,ע\טט שיט

ט2 ו ש  [q. ptc. pi. m. ים  -insultar, za [‘שאטלת .f ,שאט
herir Ez 16,57 28,24.26".
Nota. Puede tratarse de la misma raíz que 1שוט: 
azotar con la lengua = zaherir.

 ,Látigo, fusta, rebenque, tralla [שוטים .Pl] ש!ט
vergajo, zurriago, a) Sentido propio. Is 10,26 
Prov 26,3 Eclo 30,33. Adv. בשוטים a latigazos 
1 Re 12,11.14. b) Sentido metafórico: לשון -

Sal 74,11, מן -  Ez 18,17 Lam 2,8; על T -  ex- 
tender la mano contra Is 1,25 Am 1,8 Zac 13,7 
Sal 81,15, restablecer la monarquía en
2 Sm 8,3; נפש -  devolver el aliento Sal 19,8, 
servir de alivio/descanso Rut 4,15, recobrar las 
fuerzas, reanimar Lam 1,11.16.19; פנים-  ne- 
gar, denegar, rehusar, desairar 1 Re 2,16 2 Re
18,24 Is 36,9 Sal 132,10; אל־לב/לבב -  recapa- 
citar, reflexionar, recordar Dt 4,39 30,1 1 Re
8,47 Is 44,19 Lam 3,21; con על Is 46,8; שלום -  
devolver el saludo Eclo 4,8.

Ho. Ser devuelto, restituido, traído de nuevo 
Gn 42,28 43,12 Ex 10,8 Nm 5,8 Jr 27,16.

De la misma raíz: משובה ,'שמת ,שובב שובב, ,
T  : ! '  T '  '

.השלבה
T :

שוכב  pi. שובבים] Adj. Apóstata, perverso Is 57,
17 Jr 3,14.22!

שובב  [F. שובבה‘] Adj. Perverso, apóstata Jr 49,4; 
esquiva 31,22. Extranjero Miq 2,4; dudoso.

שובה  Conversión Is 30,15.

שדVéase .2 /צוד

,השוה 1 אשוה impf. 2 ;שוה .Q.Pf] שוה , P1.ישוו! Ptc. 
Ni.Pf. f .שיוה .Pi.Pf .(.correg) נשותה. ,'שוה 1 שויתי '¡ 
impf. 2 השוה; ptc. משלה. ib. impf. 1 אשלה־, pi. 2 
.[השלל

Q. Compararse, igualarse, equivaler, ser ade- 
cuado. Is 40,25 = דמה asemejarse; Job 33,27 
Prov 3,15; 8,11 = מן comparativo; 26,4. Equi- 
valer a, suponer Est 7,4; convenir 3,8 5,13.

Ni. Equivaler, hacer pareja, ser semejante 
Prov 27,15.

Pi. Igualar, allanar, una superficie Is 28,25; 
calmar, moderar afectos Sal 131,2. Ajustar, 
adaptar: כא^ללת תלי  -  mis pies como los cier- 
vos = dar pies de ciervo 2 Sm 22,34; '!)}b-co- 
locar, tener delante Sal 16,8; על-  ajustar, 
vestir, ceñir 21,6 89,20.
Nota. Is 38,13 probablemente שוע clamar; Sal
119,30 lg. אוה desear (= .(elegir בחר 
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שוט - שור

ros (colectivo) Esd 2,42; לאהל פתח  -  portero 
de la tienda 1 Cr 9,21; -! ר נברי  porteros prin- 
cipales 9,26; לארון -  porteros del arca 15,23s.
Nota. 2 Sm 18,26 lg. .על־־השער

Q. impf. c. suf. 2] שוף  , י ןשלפף ןשלפנ , c. suf.שלפנ־ל?] 
Significado dudoso. Se conjetura: ־־עקב tirar 
un mordisco al talón Gn 3,15b; ראש -  aplastar 
la cabeza 3,15a; - ]י ש ח   tragar las tinieblas a al- 
guien (metafórico) Sal 139,11; arrollar; בשערה 
con la tormenta Job 9,17.

שופר שפר([ ) pi. ש)ל(פתת , cstr. שלפרלת, c. suf. 
 .Trompeta, trompa, cuerno, clarín [שלפרתיהם
De ordinario de uso militar o litúrgico. Aso- 
ciado תתעה alarido, grito de guerra. Aparece 
casi exclusivamente en dos construcciones es- 
tereotipadas: -(¡ )ר קלל  toque de trompeta Ex
19,19 Jos 6,5 2 Sm 6,15 15,10 1 Re 1,41 Jr4,
21 6,17 42,14 Ez33,4s Am2,2 Sal 47,6 98,6 
Job 39,24 Neh 4,14 lCr 15,28; -(?/?) תקע 
tocar la trompeta Jos 6,4.8s Jue 3,27 7,18ss
1 Sm 13,3 2 Sm 2,28 1 Re 1,34 2 Re 9,13 Is
27,13 Jr 4,5 Ez 33,3 Os 5,8 J1 2,1 Am 3,6 
Zac 9,14 Sal 81,4 Neh 4,12. לים3ה(י ) -  cuer- 
nos Jos 6,4.6.8.13; - ב תוקע  el cometa Neh 
- אל־חןד ;4,12  embocar la trompeta Os 8,1.

ק ו ש  polelimpf. 2 c. suf.תשקקה . hl  pf. pi. יקל . [הש

Polel. Regar, empapar Sal 65,10.
Hi. Rebosar J12,24 4,13.

 ;Fiema [שוקיר.c. suf ,שקי .cstr ,שקים .Du] שוק
muslo, pemil. Ex 29,22 Lv 8,25s Nm 6,20; Dt
;muslo יךןד + rodillas; Jue 15,8 ברכים + 28,35
1 Sm 9,24 Is 47,2 Cant 5,15 Sal 147,10/

 Calle, calleja, callejuela Prov 7,8 [שלקים .pl שוק
ה3ע +  esquina; Cant 3,2 Ecl 12,4s.
Nota. De esta raíz deriva el castellano «zoco».

.c.suf] שור ,שלרף ,שורף שורו , pi.שורים] Animal 
bovino, sin distinción de sexo o edad. Puede 
corresponder a toro, vaca, buey, manso, bece-

el látigo de la lengua Job 5,21; maretazo, golpe 
de mar o de inundación Is 28,15.18; azote, cala- 
midad Job 9,23.

, .c. suf ,שולי .pi. (o du.) cstr שול ,שוליןי שוליו  
 Falda, faldón, haldas, pollera Ex 28,33s [שוליה
39,24ss Is 6,1 Jr 13,22.26 Nah 3,5.

שולל  Descalzo Job 12,17.19; Miq 1,8 + ערום 
desnudo.

.Ajo Nm 11,5 [שלמים .sóiopi] שום

, impf. 2 ;שלעתי p¡.Pf. 1 ע\וע ,?שרע ,?שלע 1 אשלע  
pi ,אשוע . ,ןשלעל ןשדענ= ; inf. c. suf. ,שרעי שלעו ; ptc. 
 זעק, .Pedir auxilio/socorro, gritar. Sin [משלע
,הושיע ,הציל מלט ,escuchar שמע .correl :קרא  
librar, poner a salvo, רפא curar. Is 58,9 Jon
2,3 Hab 1,2 Sal 18,7.42 22,25 28,2 30,3 31,23
72,12 88,14 119,147 Job 19,7 24,12 30,20 Lam 
3,8; Eclo 51,9 = קול הרים  alzar la voz, clamar. 
Nota. Leer así probablemente Is 38,13.

Dé la misma raíz: . ,שוע ישוע , ,שוע שועה

ע $ו  [Sólo c. suf. שועי] En -  grito de socorro קול 
Sal 5,3.

1/ .Griterío Is 22,5. Dudoso צוע

שוע2  Noble, magnate Is 32,5; Job 34,19 * דל 
pobre.

 ?Grito de socorro?, ¿ruego¿ ['שועןי .C. suf] שוע
Job 30,24; ¿riquezas? ( = 36,19 (כיח. Dudosos.

ה ע שו  [Est. cstr. שועת, c. suf. ,שועתי שועתם ] Grito 
de auxilio, grito de socorro. Sin. פלה  ,súplica ו̂
clamar. Ex 2,23 lSm5,12 Jr8,19 Sal 18,7 זעלן
34,16 39,13 40,2 102,2 145,19 Lam 3,56 Eclo 
35(32),21.

Zorra, raposa Jue 15,4 Ez [ש)ו(עלים .pi שועל
13,4 Sal 63,11 Cant 2,15 Neh 3,35.

ר שער([ ע שו ) Est. cstr. = abs. pi. ש)ו(?$ךים, cstr. 
Portero 2 Re 7,11 Esd 7,7 10,24 Neh [שערי
7,45 1 Cr 9,17 23,5 26,1.12 2 Cr 8,14; העיר-  
centinela de la ciudad 2 Re 7,10; - ה בני  porte
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שור - שחה
T T

Nota. De aquí los términos castellanos «azuce- 
na», «Susana».

שית. véase שות

שותף  [Leer שותף, por שתף’] Socio, colega, com- 
pañero Eclo 42,3 mss. M y Bm (ms. B aclara:
חובר).

.q. Pf. 3f] שוף c.suf. ,שזפתו שזפתני ] Mirar, divi- 
sar Job 20,9 = שור 28,7 = ידע·,  percibir; -  שמש 
broncear el sol (el sol me ha mirado fijamente) 
Cant 1,6.

 Trenzar, retorcer. Sólo en [משזר .Ho. ptc] שזר
משזר שש  lino torzal Ex 26,1 27,9 28,6 36,8 

38,’9 39,2.5.

.Humilde Job 22,29 שח

שחד  [Q.impf. 2f . י  -Sabor [*שחת .imptv. P1 ;תשחך
nar, corromper Ez 16,33 Job 6,22 Eclo 35(32), 
14.

De la misma raíz: \ ע\חד

שחד  Regalo, obsequio, presente, don, dádiva; so- 
bomo, cohecho, corrupción. Regalo IRe 15,19
2 Re 16,8 Prov 17,8 21,14; compensación, re- 
sarcimiento 6,35. Soborno Ex 23,8 Dt 10,17
16,19 27,25 1 Sm 8,3; Is 1,23 = שלמון regalo; 
 = lucro; Ez 22,12; Sal 15,5 בצע = 33,15 ;5,23
- ;usura; Prov 17,23 נשף־  aceptar soborno לקח 
Eclo 32(35),18.

ח ח ש  [q.imptv. f. י נה.hlimpf. 3c. suf .שח ישח . mtpa- 
1e1. pf. י ית ו ית , 1 השתח ו השתחלה , 2 השתח  , P1.ו ו  , השתח
יתפ 2 ו וה.impf ;השתח ישתח , wayy. ו ישתח ו , f. ו ותשתח ,
וה 2 וה 1 אשתח ,תשתח , P1. ו ו ישתח , f. 2 ,ו י ו תשתח

V*!  “  ! · v  : V  '  * י  » v -  1 · 1

,תשהוזוו 1 נשהחוה ¡ ¡mPtv. f . י ו .P1. m ,השתח ו· ו  ; השתח
ger. ות להשתח : ptc. . ים ו וה1משתח ,משתח ק ].

Q. Doblarse Is 51,23 = presentar la espal- 
da como suelo.

Hi. Abatir Prov 12,25  ̂ .alegrar שמח
Hitpalel. Algunos lexicógrafos piensan en 

un Histafel de חוו·, el hebreo 10 trata de hecho

rro, novillo, ternero. La especificación, si la hay, 
está indicada por el contexto, a) Sin distin- 
ción. Lv 27,27s Dt 15,19 Jue 6,25 1 Sm 14,34
2 Sm 6,13 Is 32,20 Ez 1,10 Os 12,12 Sal 69,32
106,20 Job 6,5 Eclo 38,25. b) Especificado: 
;acornear, toro o vaca brava Ex 21, 29.36 ננח +
- - ;novillo, ternero 34,19 פטר  ב חרש  de labran- 
za, buey Dt 22,10, ver Eclo 25,8; אל־טבח -  de 
matanza, manso Prov 7,22; וס -אב  cebado 
.cubrir, toro de monta Job 21,10 עבר + ;15,17

ר1 ו ש  [Q. impf. 2 f. הש)ו(ךי] Caminar. Parece es- 
critura defectiva de אשר. Is 57,9 Cant 4,8. Pa- 
rece errata Ez 27,25.

שור2  [Q.impf.שור;, c. suf. ישו-רנו ןשותה!, , f.c.suf.
2 ,!? ,?שותי שודנ-ו  c. suf. ,אשורנו 1 אשור , c. suf. 
· ו3אשוך ; imptv. שור] Mirar, observar, fijarse, con- 
templar, fijar la vista; acechar; ver, distinguir, 
divisar, vislumbrar, a) Más bien mirar: acechar 
Os 13,7, כנמר como pantera; fijarse 14,9 Job
,ראה הביט = 35,5 ·, advertir 33,14. b) Más bien 
ver: distinguir, divisar Nm 23,9 = ראה מגבעות,  
desde las colinas; contemplar 24,17; vislumbrar 
Job 17,15; ver 20,9; ver-observar 24,15; ver- 
vislumbrar 34,29 35,14. Job 7,8 combina שור y 
.ver y mirar ראה
Nota. Job 33,27 léase probablemente שיר can- 
tar.

ר1 שו  Sal 92,12. Probablemente lg. שררי o 
.enemigo ®(()ךר de ,שורדי

שור2  Muro, muralla Gn 49,22 Sal 18,30.

ה ר ו ש  [Pl. c. suf. שרותיה (correg. Jr 5,10)] Muralla 
Jr 5,10. Dudoso Job 24,11: leyendo ים ורת  las ש
dos muelas del molino.

שורר  [s010P1. c.suf. )ויץרי‘,ש שוו־רי ] Enemigo, ad- 
versario, contrario Sal 5,9 27,11 54,7 56,3
59,11. Probablemente 92,12; véase .1ור ש

שושן ,שושן([ שושנה ') Estcstr.נת וש '(שניפ.P1,ש  [יש)ו
Azucena, lirio 1 Re 7,19 Cant 2,ls.l6 4,5 5,13 
6,2s 7,3 Eclo 50,8.
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ק ח ה - ש ח ש

De la misma raíz: . שח

.q. pf. 3 c. suf] שחט ,שחטו 2 שח^ת , P1. 2 ,שחטו 
, c. suf. 2 ,ישחט .impf ;שחטתם ,ישחטחו יישחטם

V : -  I '  r  -  l * ” T I · · ״ · T I · ״

,תשחט ?,תשחטי1ישחטו. £ , ^suf. ,יישחטחו יישחטום ,
-  J · ״ 1־ ן  · ’ ·.. T : · ״ T ן ·

ו 2 ו·.imptv.P1 ;תשחט m ;שחט . abs.שחט, cstr.שח')ו*(ט, 
c. suf. שחטם ez 23,39; ptc. וחט י.pi. cstr ,ש  .pas ,שסט
5) וט טח ,שח ^ ! ) ™.  ni . impf. ןשחט תשחט , £ ].

Q. Matar, asesinar, ejecutar, dar muerte; 
inmolar, sacrificar; degollar. La especificación 
puede resultar del campo semántico: si es 
ilegal, asesinar; legal, ejecutar; cúltico, inmolar
o sacrificar; profano, matar. Gn 22,10 Ex 12,6 
Lv 4,4.15 14,5s.50s ISm 14,32.34; Is 22,13 = 

,·חרג 57,5; 66,3 = חכה  matar; Jr 39,6 Ez 40, 
39ss Esd 6,20 2 Cr 35,1.6.

Ni. Ser degollado, inmolado Lv 6,18 Nm 
11,22.

De la misma raíz: . שחיטה 

0 שחת. s5,2.Deשחטה 
־ ~ ל ד :

שחיטה  [Sólo est. cstr. שחיטת’] Matanza, inmola- 
ción 2 Cr 30,17.

Ulcera, llaga, herida Ex 9,9ss Lv 13,19s שחין
Dt’28,27 Is 38,21 Job 2,7.

ת י שח  [Sólo pl. C. suf. שחיתותם‘] Fosa, trampa
Lam 4,20; metáfora: perdición, desastre Sal
107,20.

שחל שחל[ ] León. Nombre diverso o variedad 
definida. Os 5,14; 13,7 + נמר pantera; Sal 91,
אךיה; 28,8 = שוזץ = Job 4,10 ;כפיר = 13  fiera; 
Prov 26,13 = .אךי

שחלת  Ambar Ex 30,34.

שחף שחף[ ] Gaviota Lv 11,16 Dt 14,15.

שחפת  Tisis, tuberculosis Lv 26,16 Dt 28,22.

.Fiera Job 28,8 41,26 שחץ

וpi.5 ,שחקת Q.pf. 2] שחק  [אשחקם.impf. 1 c. suf ;שחק
Machacar, triturar, pulverizar Ex 30,36 = דקק

como Hitpalel de שחה. Inclinarse profunda- 
mente, postrarse. Gesto para expresar respeto o 
reverencia a un personaje, sumisión o vasallaje 
a un superior, adoración a la divinidad. Se 
construye de ordinario con ל ; a veces con לפני. 
Asociados o sin.: קדד ,כרע נפל,  encorvarse, 
inclinarse, caer. Aparece en diversas construc- 
ciones: ארצה-  postrarse en tierra Gn 18,2 
24,52 37, H) 2 Re 2,15; אךצה אפים/ ארץ - pos-  
trarse rostro en tierra Gn 19,1 42,6 Is 49,23; 
- לאפלם  caer sobre el rostro (rostro en tierra), 
de bruces Nm 22,31; 2 - או־־צח לאפים   Sm 18,28; 

ארצה על־־אפים -  IR e 1,23. En estas formas y
T JIT · - ״ ־ ר   J

en otras combinaciones no se aprecia una dis- 
tinción rigurosa y convencional del tipo «incli- 
nación media, profunda; postración; tendido 
en tierra».

 .Humildemente, sumisamente Is 60,14 שחוח

ט ו ח - En ש ,oro batido 1 Re 10,16s 2 Cr 9 זהב 
T t ד ? 7 

15s; en - .flecha afilada Jr 9,7 חץ 

ר ו ח $  ifo//mLam4,8.

ת ו ח .Fosa Prov 28,10 [‘שחותו .Sólo c. suf] ש

ה ח צ ; [q . Pf. 3 י (ת ו ( ,שח 1 שח , P1. · ) ו שחו שחח  Job
9,13); impf. sg. 0^ , pl- ^ NL impf. W .יש ], f. ntffl,
pi.ישחו. HLpf.השח].

Q. a) Sentido propio. Encorvarse, doblarse, 
encogerse Sal 10,10 Job 38,40; gesto de aba- 
timiento o sumisión, encogerse, inclinarse Is
.Prov 14,19 ;קדר = Sal 38,7 ;השתחוה = 60,14
b) Uso metafórico. Ser sojuzgado, doblegado, 
sometido Is 2,11.17; rendirse, someterse, abatir- 
se, prosternarse Hab 3,6; estar abrumado, ago- 
biado, deprimido, abatido Sal 35,14 107,39 
Lam 3,20.

Ni. Ser doblegado Is 2,9; 5,15 = שפל humi- 
liarse; apagarse, atenuarse un sonido Is 29,4 
Ecl 12,4. Cansarse Eclo 43,10.

Hi. Doblegar, sojuzgar Is 26,5 = ה|יע·, de- 
moler Is 25,12 = השפיל echar abajo.
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שחק - שחת

neciendo, despuntar el alba Gn 19,15 32,25.27 
Jos 6,15 Jue 19,25 1 Sm 9,26 Jon 4,7. Tér- 
mino de comparación: por la luminosidad ere- 
dente Is 58,8 Os 6,3; por la extensión, como 
crepúsculo dilatado J1 2,2. En construcciones 
poéticas: ך הילל ב  Lucero del Alba Is 14,12; 
 ;la orla, el ruedo de la aurora Sal 139,9 כנפי־
.el parpadeo del alba Job 3,9 41,10 עפעפי־

ר ח ש  [f. ורה ים .P1.m ,שח  ־?Adj.M !שחרות .f ,שחד
gro, moreno, atezado, bronceado Lv 13,31.37 
Cant 1,5 5,11; -  caballos negros, tordos סוסים 
Zac 6,2.6.

ת שחרו  Juventud, como tiempo auroral o con- 
trapuesto a las canas Ecl 11,10.

שחרחר  [Sólo f. שחרחרת*] Moreno, atezado Cant 
1,6!

נשחת.Ni.pf] שחת , f . נשחתה .impf. 3 f ,־  .Ptc. P1;תשסת
f. ות נשחת , pl Pf. שחת‘, c. suf. שחתף שחתה*, , P1.3 
ו ,שחת ו imptv. pi ;*שחת . .c. suf ,שחת .inf. cstr ;’שחתו

,שחתכם ,שוזתה שחתם . HLpf. השחית 1 השחתי, , P1. 
י(ת .impf ;השחיתו יתף .c. suf ,!שח) ישח , wayy. רשחת , 
f. c. suf. יתם ותשחת, narr. 2 ,השח  c. suf. ו, 1 יתה  תשח
ית יתם .c. suf ,אשח ,אשחיתןד אשח , P1. 2 ,ו ית ישח  
ן ו יתה .imptv. c. suf ;השחת  .cstr ,השחת .inf. abs ;השח
ית יהם .c. suf ,השח יתה השח יתף ,השח ,השח ו ,השחת ; 
ptc.ית ,משח c. suf.יתם ,משח ^. (ם י (ת) י  .Ho.Ptc .מ*שח)
.!משחת

Ni. Estar corrompido Gn 6,lis  Ez 20,44; 
estar infestado Ex 8,20; estar podrido Jr 13,7; es- 
tropearse, salir mal 18,4.

Pi. Destruir, destrozar, demoler, arrasar, aso- 
lar, arruinar, devastar, hacer estrago, echar a per- 
dery corromper; aniquilar, exterminar, acabar 
con. Se especifica de ordinario por el comple- 
mentó, a veces también por el sujeto: asolar un 
territorio, devastar una región, arrasar una ciu- 
dad, demoler una muralla, trastornar el sentí- 
do, etc. Normal el uso transitivo, a) Uso tran- 
sitivo: הארץ -  destruir la tierra Gn 9,11 Jos 
22,33, ver Jue 6,5, arruinar el país Is 14,20 =

Hi.; Sal 18,43; אבנים -  desgastar, erosionar las 
piedras Job 14,19.

De la misma raíz: . לן1שר

 ;a) Singular. Polvillo Is 40,15 [*שחלוים .Pi] שחלן
ליהוה יעוץ ב- מי  ¿quién en alguna nube se 

compara/desde una nube se enfrenta con el 
Señor?, o bien como colectivo, reductible al pl. 
Sal 89,7; נאמן ב־ ער  un testigo fidedigno en 
una nube/en las nubes (expresión hiperbólica 
de altura) 89,38. b) Plural. Nubes Dt 33,26 + 
ü]m  cielo; Is 45,8; -  nubes espesas Sal עבי 
18,12; 77,18 Job 36,28 37,18.21 Prov 3,20 8,28. 
Las nubes como término de comparación de 
altura, explícito en ער hasta, גבה ser alto, נשא 
alzarse, ממעל en 10 alto Jr 51,9 Sal 36,6 57,11 
= 108,5 68,35 78,23 89,38 Job 35,5. Compá- 
rese con el castellano «levantar hasta las nu- 
bes», «poner por las nubes». Como maravilla 
por el número (leyendo ספר Q.) o por el dise- 
ño (leyendo ספר Pi.) Job 38,37.

ר ח ש  [q . ptc. שחר. pl Pf. c. suf. 2 ,ו  .c. suf שסר
י .P1 ,שחךהנ  ,אשחרף .c. suf ו^שחר, impf. 2 1 ,־שחרו
pi. c. suf.ישחרנני; inf. cstr. c. suf. שחרה·, ger. לשחר; 
ptc.p1.cstr.זשחרי?, c. suf.ך ח מש ].

Q. Oscurecer, ennegrecerse Job 30,30. Ma- 
drugar Prov 11,27 = ש בלן  buscar; denominativo 
de שחר aurora, crepúsculo matutino; este sig- 
nificado quizá por la oscuridad relativa de la 
hora.

Pi. Madrugar; buscar con prontitud, con so- 
licitud. Is 26,9; Os 5,15 = בלן*ש; Sal 63,2 78,34 
Job 7,21 8,5 24,5; Prov 1,28 correl. מצא encon- 
trar; 7,15 8,17 13,24.

De la misma raíz: . ,שחור ,שחר ,שחרות שחךחר

שחר שחר[ *] Aurora, alba, alborada, crepúsculo 
matutino. El hebreo considera la oscuridad re- 
lativa (שחר), comparada con el día; el caste- 
llano la claridad relativa (alba, alborada, «que- 
brar albores»), comparada con la noche. Fre- 
cuente con el verbo עלה: amanecer, ir ama
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שחת - שטף

 alta mar, hondo del mar; Jon 2,7; Sal 16,10 ימים
Abismo; 30,10 4 שאול = ־ עפר  polvo; 49,10 * 
;gusanos ל״מה = vivir; 55,24; Job 17,14 חיה
;Canal = frontera de la Muerte שלח = 33,18
*י אור exterminadores; 33,24.28 ממתים = 33,22  
luz.

 ;Acacia Is 41,19 (único caso sg.) [שטיס .Pl] שטה
frecuente - .madera de acacia Ex 25,5.10 עצי 
13.23.28 26,15 ' 27,1.6 36,20.31 37,1.4 38,1.6 
Dt 10,3.

 .pi ,השטח .ímpf. 3 f ;‘שטחום .q. pf. pi. c. suf] שטח
ו י PLpf. 1 .שטח.ptc ;?שטח .[‘שטסת

Q. Extender, tender Nm 11,32 Jr 8,2; espar- 
cir 2 Sm 17,19; dilatar Jot> 12,23.

Pi. Tender, extender Sal 88,10.
De la misma raíz: .משטוח

.Látigo Jos 23,13 שטט

q. pf. t] שטף  c. suf.י ו.pi. c. suf ,‘שטפתנ .impf ;‘שטפונ
/ ף0ישט , f. השטף, c. suf. ף י 1 אשט נ ,השטפ , P1. 

ו ו ןשטפ ,?שטפ , c. suf. וה וף ישטפ יש^פ , ; ptc.וטף  ,ש
pi.ים ןפ m .ש? . impf.שטף?, P1.יש?ןפו . Pu.Pf.שטף].

Q. Lavar; inundar; desbordarse. Tres tipos 
de construcción, a) Sujeto personal (במים ex- 
plícito o implícito): ידים -  lavarse las manos Lv 
-רכב ;15,11  lavar el carro, ברכה על  en la 
alberca IRe 22,38; דמים -  lavar, limpiar la 
sangre Ez 16,9. b) Sujeto líquido. Anegar, inun- 
dar, arrastrar, arrollar (a alguien o algo): מים el 
agua Is 28,17 Sal 124,4; נהרות la corriente Is
43,2 Cant 8,7; נחל la avenida Jr 47,2; שבלת la 
corriente Sal 69,3.16. Metafórico ה  -rebo ־?יק
sar justicia Is 10,22. c) Intransitivo. Participio: 
desbordante, desbordado, arrollador Is 28,2.15.
18 30,28 Ez 13,11.13 38,22. Desbordarse, rebo- 
saris 8,8 Sal 78,20 Dn 11,10; fluir 11,40. ס־ סו  
lanzarse el caballo Jr 8,6.
Nota. Dn 11,26 probable Ni.

Ni. Ser lavado, fregado Lv 15,12; ser arrolla- 
do Dn 11,22.

;הרג בךית  -  invalidar la alianza Mal 2,8; “-  כל 
גרע = exterminar a todo viviente Gn 6,17 בשר

T T 7

perecer, * חיים רוח  respiración; גוים -  exter- 
minar pueblos 2 Re 19,12; דברים -  malgastar 
palabras Prov 23,8; זמורים-  tronchar los sar- 
mientos Nah 2,3; זרע -  echar a perder el se- 
men Gn 38,9; חכמה -  trastornar el sentido Ez

7 7  T : T

צךים5מ ;28,17 -  derruir fortalezas Jr 48,18; 
- לעיר ;inutilizar un ojo Ex 21,26 (- עין)  arrasar 
la ciudad 1 Sm 23,10; רחמים -  ahogar la com- 
pasión Am 1,11. b) Uso intransitivo. Corrom- 
perse, pervertirse Ex 32,7 Dt 9,12 32,5 Os 9,9.

Hi. Destruir, aniquilar, devastar, como Pi.
a) Uso transitivo: אשכול -  echar a perder un ra- 
cimo Is 65,8; .כל־בשר -  exterminar todo vivien-

7 7  T T T

te Gn 6,12; גאון -  desgastar el orgullo Jr 13,9; 
- חומה  demoler una muralla Lam 2,8; -  יבול
- ממלכות ;destruir los sembrados Jue 6,4 הארץ  
machacar reinos, (במפץ) con una maza Jr 
ם) ;51,20 devastar un país 2 (־מקו Re 18,25; 
- נחלה  perjudicar, dañar la heredad Rut 4,6; 

נפש ־־  arruinar, hundir a una persona Prov 6,32; 
- עיר  destruir una ciudad Gn 18,28; עם -  ani- 
quilar al pueblo Dt 9,26; עץ -  tronchar un árbol 
Jr 11,19; זל!ן פאת  -  recortar la barba, cortar las 
patillas Lv 19,27; רע -  hundir al prójimo, בפה 
con la boca Prov 11,9; שארית -  exterminar el 
resto Ez 9,8. + כרת destruir y talar Dt 20,20. 
Participio asesino Jr 4,7. b) Uso intransitivo. 
Corromperse, pervertirse Gn 6,12 Dt 4,16.25
31,29 Jue 2,19 Is 1,4 Jr 6,28 Ez 16,47 23,11 
Sal 14,1 53,2.

Ho. Participio: corrompido, estropeado Mal
1,14 Prov 25,26.

De la misma raíz: . ,משחית ,משחת ,משחת משחת . . י ! ־ ’ ן - »  T J . »  T I T

שחת שחת([ ‘) C. suf. שסהם‘] Fosa, foso, zanja (ima- 
gen de caza); calabozo; huesa, tumba, sepulcro, 
sepultura, a) Fosa, trampa. Ez 19,4.8 Sal 7,16 
- רישת ;9,16  armadijo, fosa con red Sal 35,7; 
Job 9,31 Prov 26,27. b) Calabozo Is 51,14.
c) Tumba, sepultura Is 38,17; Ez 28,8 = לב
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שטף - שית

qiלישיר.ger !שירו s m 18,6: ptc.שר, pi .  .P1.f ,שו־ים
.PoicL Pf. P1 .שרות ת שיו־ ¡ impf. ןשו'ךר; ptc.ורר  ,מש
pi. m. ךךים%  y ובכירים?, f. ייךרות¿? y שררות!?.
Ho. impf.יושר].

Q. Cantar; entonar, corear. Asociado זמר 
tañer, acompañar. Ex 15,1 Nm 21,17 Jue 5,1
1 Sm 18,6 Is 5,1 42,10 Jr 20,13 Prov 25,20; 
frecuente en Sal.

Polel. Cantar Sof 2,14 Job 36,24. Participio: 
cantores, cantoras Esd 2,41.65 Neh 7,1 10,29
ll,22s 12,28s 1 Cr 6,18 2 Cr 5,12s.

Ho. Ser cantado Is 26,1.
De la misma raíz: שיר שירה, .

• 9 t  ·

.c. suf] שיר ,שירי שירו , P1. ש)י(ךיפ, c. suf. ,שריף 
,שירןןד שיריכם ] Canto, canción, cantar, copla, 

cántico, melodía. Gn 31,27 Jue 5,12 Is 24,9
26.1 Ez 26,13; Am 8,10 * קינה endecha; Sal
137,3 Cant 1,1. En composición: -  -ins כלי)ה)
trunientos musicales Am 6,5 1 Cr 16,42 2 Cr 
23,13; -  ־bullicio, barullo del canto, cantu המון 
rreo Ez 26,13 Am 5,23; ענבים -  copla amoro- 
sa Ez 33,32; על־־יךי־־ maestros de coro 1 Cr 
.músicos expertos, ensayados 25,7 מל)?ןךי“ ;6,16

ה ר י  ,Canción, canto [ישירות .pl ,שירת .Est. cstr] ש
cántico, copla Ex 15,1 Nm 21,17 Dt 31,19 Is
ה־ דברי ;23,15 5.1  idem Dt 31,30 32,44 Sal 
- הזונה ;18,1  copla de la ramera Is 23,15.

.Alabastro 1 Cr 29,2 שיש

ת י ש  [q . pf.3 שת,c.suf. שתם, f. ,שתה 2 שתה שת(  k 
sai90,8), c.suf. שתני’, 1 שתי ', c.suf. 0  .s2,5,p1שתה 
ו y שהו· ית impf. 3 ;שת  y ;שת.yus ,:־שיתהו.c. suf ,;ש
,?שסהו 2 תשית .f. c. suf ,ו;שת .wayy ,;שת , c. suf. 
והשת .narr ,השת y השת.yus ,?שיתמו , f. י, 1 ית  הש
ית ו ו3אשת .c. suf ,אש יתה יתך ,אש יתף ,אש ,אש , P1. 
ו ית .c. suf ,;ש ו ית ,ןשיתהו 2 תש  ; imptv.יה יתה.enf ,ש  ,ש
c. suf. ו יתמ .f ,ש י י(ת pi ,ש) . ו ית .inf. abs ;ש שת שית(  jr 
13,16 q), cstr.שית , c. suf.שתי . Ho. impf.ושת י ] .

Q. Poner. Significados y usos como los de 
,Poner, colocar algo en, sobre, bajo .שים/שום

Pu. Ser enjuagado Lv 6,21.
De la misma raíz: .שטף

ף שטף[ ט ש  Sal 32,6] Crecida, avenida, inundación, 
aluvión Nah 1,8 Sal 32,6 Job 38,25 Prov 27,4; 
cataclismo Dn 9,26.
Nota. Leer así שפוט de 2 Cr 20,9. Dn 11,22 
probable pasivo.

ר שוטר([ ט ש ) pi. ש?זףיפ, cstr. רי1ש? , c. suf. ו, י  שאר
,שטריכם ןשטךיהם  Cargo subordinado, subal־ 

terno, en el ejército y la administración: fun- 
cionario, comisario, alguacil, brigada, corchete. 
Asociado a זקן senador, שפט juez. Ex 5,10.14s 
Nm 11,16 Dt 20,9 Jos 8,33 Prov 6,7 2 Cr 34,13.

שי שי[ ] Tributo Is 18,7 Sal 68,30 76,12. Proba- 
blemente לו שי  en Gn 49,10.

ה ב י .Residencia 2 Sm 19,33 ש
T 7

Nota. Sal 126,1 lg. .שמת

 de ,תשה .En Dt 32,18. Probablemente lg שיה
TW} olvidar, descuidar.

 -k (Lam 3,20). mt תשיח mPf. 1¡ ¡שחה.Q.pf. f] שיח
poiei. impf. 3 f. 2 ,תשתוחח f.  Alomorfo [תשהווזחי
de שוח.

Q. Dicho sólo de נפש, estar abatido Lam
3,20, estar hundido, לעפר en el polvo Sal 44,26. 

Hitpolel. Acongojarse Sal 42,6s.l2 43,5.

ה ח שי  [Pl. ־שיחות] Fosa Jr 18,22 (k) Sal 57,7 119, 
85.

ר שח)ו(ר[ חו שי ] NUo (¿Río Turbio?) Jos 13,3 
Is 23,3 Jr 2,18 1 Cr 13,5.

.Remo Is 33,21 שיט

ה שיל  Gn49,10. Lg. . לו שי

 ,Orina, orines 2 Re 18 [שיניהם .Sólo pl. c. suf] שץ
27 = Is 36,12.

שיר  [q. impf. ישיר, f. narr. ותשר 1 אשיר, , cohor. 
.P1 ,אשירה ,ישירו 1 נשיר , cohor. נשירה: imptv. P1.
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שית - שכב
-  T

-לערפל  convertir en tinieblas 13,16 = שום.
V T ־ : “  J

Con כ כלןל: -  adensar como la noche Is 16,3; 
צ;ה כארץ  -  transformar en tierra yerma Os 2,5; 
אש כתנור -  convertir en horno encendido Sal 

21,10; tratar como 83,12.14.
Fraseología. Con לבב/לב complemento ob- 

jeto: prestar atención, fijarse Ex 7,23 Jr 31,21 
Sal 48,14 Prov 22,17 2ר preocuparse, afligir- 
se 1 Sm 4,20, reflexionar, tener en cuenta Prov
מוסר לקח = 24,32  escarmentar; entregar el 
corazón Sal 62,11 = בטח confiar; N ב אל ל -  
ocuparse de N Job 7,17 = נדל engrandecer. 
... עיני על  T -  cerrar los ojos de., (un muerto) 
Gn 46,4; N עם T -  conchabarse, ponerse de 
acuerdo con N Ex 23,1; אל פנים  -  dirigirse a 
Nm 24,1; בנפש עצות  -  andar preocupado, ca- 
vilando Sal 13,3; שכם N- poner en fuga a N, 
hacer que vuelva la espalda 21,13; ידו ישת  
..arbitre entre nosotros Job 9,33 !על־־שנינן . .  -  7

Ho. Ser determinado, fijado Ex 21,30.
De la misma raíz: .שיה

Vestido (que se pone), traje Sal 73,6 Prov שית
7,10.

שית ישית([ ) C. suf. ישיתו] Zarzas, cardos, maleza, 
matorral En endíadis con שמיר Is 5,6 7,23ss
9,17 27,4; 10,17.

ב כ ש  [q. Pf. f. שכבה, P1. ו ישכב .impf ;שכב , f. 
כב ,השכב 1 אש , cohor. אשכבה, P1. (2 , וו ישכב)  
,תשכבו-ן 1 נשכבה ·, imptv. שכב שכבה,  Gn31,7, f. 

ף, .c. suf ,שכב .cstr ,שכב .inf. abs ;שכבי כב  ש
כבה ו ש ,ש?ב ; Ptc. ב כ ים.P1 ,ש .cstr ,ש?ב י  .f ,ע\כב

sg.כבת^  . nl impf. pi. f.תשכבנה . Pu. pf. 2 f.שכבה jr
3,2 q. h l  pf. 3 f. 1 ,יבה ים .c. suf השכ  .impf ;השכבה
יב ישכ , c.suf.ו ישכבה , f.c.suf. ו״ (בה י השכ)  P1.c.suf. 
 .imptv ;השכב .ho. Pf .השכב .inf. abs :נישכיבהו
.!משכב.Ptc ;הש?בה

Q. Acostarse, echarse, tenderse, tumbarse, 
recostarse; encaramarse; estar acostado/tumba- 
do, yacer. Ant. קום estar en pie, יקץ desper- 
tarse; asociados נפל caer, ישן dormir. Se usa 
también en sentido sexual: acostarse con; y

con, contra. Establecer, determinar. Con según- 
do complemento como predicado: convertir 
algo en, hacer de algo otra cosa, cambiar en; el 
segundo complemento puede llevar ל o כ . Par- 
ticipa en la formación de diversas frases y pue- 
de exigir traducción sintética. Se especifica so- 
bre todo por el complemento directo, contan- 
do también con el régimen.

1· Sentido genérico, a) Poner, colocar, de- 
positar; imponer; apoyar; disponer, preparar: 
לבד  -  poner aparte, mantener separado Gn 30, 
- על ;40  apoyar 48,14, ponerse Ex 33,4; N על -  
imponer a N 21,22; + שלחן sentar a la mesa
2 Sm 19,29; משהה -  preparar un festín (dispo- 
nerlo, hacer que acabe en) Jr 51,39; קציר-  
preparar la cosecha Os 6,11; acampar Sal 3,7; 
- החת  someter 8,7; מורה -  infundir temor 9,21; 
- ישע5  poner a salvo Sal 12,6; עטרה -  coronar 
- בחלקות ;21,4  colocar en el resbaladero 73, 
18; depositar 84,4 88,7; עם -  juntar, dejar con 
Job 30,1; חכמה -  infundir, dotar de sabiduría 
|קךב ;38,36  -  meditar por dentro Prov 26,24; 
- על  cargar a Rut 3,15; חיק|  -  tomar, colocar 
en el regazo 4,16. b) Establecer, instaurar, nom- 
brar: איבה -  poner hostilidad Gn 3,15; על-  
poner al frente de 41,33; determinar Ex 21,22; 
- גבו-ל  establecer, trazar una frontera 23,31; 
afirmar (puede pertenecer al grupo anterior)
1 Sm 2,8; ב -  contar entre Jr 3,19; לכסא -  esta- 
blecer en el trono Sal 132,11; חיק -  fijar un 
plazo Job 14,13.

2. Con doble complemento: convertir a N 
en X, hacer de N X, dejar a N adj./como X. 
Lleva implícita una oración de cópula y predi- 
cado: hacer que N sea/llegue a ser X. Ejem- 
píos: נשיא -  mantener de jefe IR e 11,34; de- 
jar + adj. Is 5,6; מךבר-  convertir en desierto 
Jr 22,6; מססי יהוה באמי  -  hacer del Señor 
mi refugio Sal 73,28; למו תועבות שתני  me has 
hecho repugnante para ellos 88,9. El según- 
do complemento con ל לשמה ארצו:  -  convertir 
su tierra en desolación Jr 2,15, véase 50,3;
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 sin hijos Jr 18,21; a !שפלות P1.1 ,שפלה .f] שכול
quien han robado las crías 2Sm 17,8 Os 13,8 
Prov 17,12.

שכור שכיר([ ) f. שכרה, P1. m. .cstr ,שכוךים ו(ךי שפי) ] 
Borracho, ebrio 1 Sm 1,13 1 Re 16,9 Is 19,14
24,20 28,1.3 Jr 23,9 J1 1,5 Sal 107,27 Job
12,25 Prov 26,9. Frecuente como término de 
comparación.

.ישכר is 51,21. Véase שכורה
t  :  7

f ,שכחני.Q.Pf.c.suf] שכח . 2 .c.suf ,שכחה.fשכחה, 
-  r  L r  · I T · · : t ״ : t í ״  -  -  T ״

ו.pi ,*שכסהני ‘, c. suf.1 ,שלח שכחוני שכחוך ,  c.suf. 
.impf. 3 c. suf ;שכלןנוף ישכחהו , f. השכח 2 השכח, , 
c. suf. ו נ ,תשכחני תשכח , f. ,תשכחי 1 אשכח , c. SUf.

• · .  T 1 * *’ t  j · · : 1 · '  -  í  v ״ 

 ;תשכסנה .f ,ישכחו .P1 ,אשכחה .cohor ,אשכחך
imptv. f. י  NL .שכחי.ptc. pi. cstr ;שכח .inf. abs ;שכח
pf. י ,נשכח 1 נשכחת , P1.3 נש?חו; Ptc.P1. נשכחים, f. 
Sg. ,נשכחה נשכרות  is 23,15 (o Pf.3sg. f.); impf.ישכח , 
f. תשכח y תשכח. pl Pf. שכח. hl ger. להשכיח. 
Hitp. impf. pi. 3 ףשת?חו.

Q. Olvidar, olvidarse, perder la memoria, 
echar en olvido. Gn 27,45 Dt 8,11 1 Sm 1,11 Is
17,10 49,15 Jr 2,32 Ez 22,12 Os 4,6; Sal pas- 
sim: 9,13 * זכר recordar; 10,11 י פנים הסתיר*  
ocultar el rostro; 44,18 = שקר Pi. renegar; 78,7
.observar נצר *

Ni. Ser olvidado Gn 41,30 Dt 31,21 Is 23, 
מעינים נסתר = 65,16 ;15  desaparecer de la vis- 
ta; Sal 9,19 31,13; Ecl 2,16 = זכתן אין  no ha- 
brá recuerdo; 9,5. - inolvidable Jr 20,11 לא 
50,5.

Pi. Dar al olvido Lam 2,6.
Hi. Hacer olvidar Jr 23,27.
Hitp. Ser olvidado Ecl 8,10.

De la misma raíz: שכח.
“  ·· T

ח כ pi ש . ים י.cstr ,שכח  Olvidado, olvidadizo [שכח
Is 65,11 Sal 9,18.

impf. pi ,·שככה .q. pf. f] שכף* .  שף, .mf. cstr ;;שכו
.!השכתי HLpf.1 .שף־

como imagen de la muerte, a) Sentido propio. 
Gn 28,11 4 ־ לין  pernoctar, חלם soñar (v. 12), 
 -agaza כרע + Ex 22,26; Nm 24,9 ;(v. 16) יקץ
parse; Dt 6,7 + קום; Jue 5,27 + נפל פרע ;
2 Sm 12,16 + 1 ;לין Re 3,19; Is 51,20 + עלף 
Pu. estar desfallecido; Ez 4,4; Jon 1,5 + נרדם 
dormir; Sal 3,6 + ישן הקיץ,  despertar; 41,9 *
- ;Job 7,4 קום·, 68,14  descansar la mente לב 
Ecl 2,23. Dormir, reposar Job 30,17. b) Sentido 
sexual. Acostarse con, tener relaciones Gn 19, 
32ss 39,7 Lv 15,24 20,12 Dt 27,20ss lSm 2,
22 Miq 7,5. c) Relativo a la muerte: שכב 
 -descansar/reunirse con los antepasa עס־־אבות
dos Gn 47,30 Dt 31,16 IRe 1,21 11,21 2 Re
8,24 10,35 2 Cr 12,16. Como imagen: yacer un 
muerto Is 14,8.18; 43,17 + בל־^קומו para no 
levantarse; Ez 32,21 + ירד bajar (a la tumba); 
Sal 88,6 + קבר sepulcro; Job 14,12, 20,11 21,
.en el polvo על־־עפר + 26

Ni. Ser violada Is 13,16 Zac 14,2 q.
Pu. Entregarse, ser gozada Jr 3,2.
Hi. Acostar, recostar 2 Sm8,2 IR e3,20 17,

19 2 Re 4,21; hacer acostarse Os 2,20. Volcar 
Job 38,37.

Ho. Estar tendido, tumbado, yacer 2 Re 4, 
32 Ez 32,19.32.

De la misma raíz: . ,משכב ,שכבה שכבת
־  I · ״ T T S ״ V  s

ה ב כ ש  [sóio est. cstr. שכבת] Capa, estrato: ״ורע 
de semen = polución, eyaculación Lv 15,16ss.
32 19,20 Nm 5,13; הטל -  de rocío Ex 16,13s.

ת ב כ ש  [c. suf. שכבתף שכבתו, '] En la expresión
-  acostarse con, fornicar Lv 18,20.23 20,15 נתן 
Nm 5,20.

שכה  [HLptc.pl. משכים] Participio: en celo, lasci- 
vo Jr 5,8.

שכול  Privación de hijos Is 47,8s; desamparo Sal
35,12.

ל כו ש  [Sólo f. שכולה'] Privada de hijos, sin hijos Is
49,21.
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- al hombro, a hombros, a la espalda Gn על 
21,14 24,15 Ex 12,34 Is 9,5 22,22 Job 31,36; 
- אחד  a una Sof 3,9; - dar la vuelta 1 Sm הפנה 

T V  7 7  T J ·

10,9; -  doblar la espalda, inclinar el lomo נטק 
Gn 49,15; -  -poner en fuga Sal 21,13. To שית 
pónimo Siquén.

ן כ שכן שכן( .Q.Pf] ש  jue5,17), f. 2 שכנת ,שכנה 1  
jr 51,13 q, 1 י נת .impf ;'שכנו.P1 ,שכ כך ן ש ו( ישכ) , ’?, 
f. תשכן־ 1 ,אשכון אשכן־־, ( (ן1,תשכ , cohor. 

נה נה אשכ ,אשכ , P1. ו נ ישכ , f. נה  שכן, .imptv ,·תשכ
-שכן , pi. שכנו; inf. cstr. ן י .c. suf ,שכ נ  .ger ,שכ
ן ו( / ן .ptc ;לשפ י.cstr ,שכ מ ש , f. נה j שכ r 51,13q,P1. 
ם י מ י.cstr ,ש מ ש , c.suf.הם י מ י.Pas.P1.cstr ,ש נ  .שמ
pí. pf. י נת 'שכן 1 שכ , ; imPf. 1 נה $שכ ; ger. ן hl .לשכ  
Pf. 1 י נת .mPf. yus¡ ,·השכ ן ישכ , wayy. ן 'שכן 2 תשכ ,ו! , 
P1. ו נ י .אשכ

Q. Alojarse, avecindarse, domiciliarse, insta־ 
larse; habitar; residir, morar, vivir; quedarse; po־ 
sarse, reposar; acampan a) Por el contexto, pa- 
rece significar el comienzo de la acción o 10 si- 
túa en primer plano: - ן   la nube se había הענ
posado Ex 40,35, se detenía, se posaba Nm 
- בסלע ;9,17  alojarse en las peñas Jr 48,28; 
- בשדה  instalarse en descampado Miq 4,10; 
-בתוןז־  instalarse en (medio de) Zac 8,8, véase 
2,14; -  ;posarse la paloma (fig.) Sal 55,7 יונה 

ית ים באחר  -  emigrar al confín del mar 139,9; 
... נה נ על ע -  posarse la niebla en... Job 3,5; 
- באהל  asentarse en la tienda 18,15. b) En la 
mayoría de los casos indica duración o estabili- 
dad. En sentido propio, de personas o seres 
animados; o metafórico. Sin. ישב  habitar. Gn
16,12 35,22 Ex 25,8 Nm 23,9 Dt 33,12; Is 18,3 
ישב = ; Jr 23,6; 49,16 = תפשי agarrarse; Ez 43,
7 Abd 3; Sal 15,1 = גור hospedarse; 37,29 
85,10; Job 37,8 + וא  -meterse, c) Casos espe ב
cíficos. Acampar Gn 14,13 Nm 24,2; Jue 8,11 
participio 4 ־ איהל  beduinos; Sal 120,5. Anidar 
Is 13,21 34,11 Ez 17,23 31,13 Sal 104,12. Que- 
darse: indicando la continuidad Jue 5,17 (se 
han quedado = no han venido); Sal 68,7 se

Q. Dicho de מ?ם, bajar el agua Gn 8,1; de 
aplacarse la cólera Est 2,1 7,10.

Nota. Jr 5,26 dudoso; véanse comentarios.
Hi. Acallar, ahogar Nm 17,20.

ל כ עז  [Q. Pf. 1 י לת ל .mPf. 3f¡ ¡ש ל  כ ,תשכל 1 אש . pl  
Pf. f. ה ל כ ה, c. suf. 1 ,ש ת ל כ ים .c. suf ש לת כ  .P1 ,ש
י ם .c. suf , שכל ת ל כ ,שכלןי 2 ש : impf. 3 f. ,ל כ תש  
ו^שכל־, 2  f . ם .Ez 36,14 q; ger. c. suf וז!ש?לי ל כ לש ; 
ptc. f. זשכלה זשכלת ?, ?. HLptc. ל י .!משכ

Q. Quedarse sin hijos, perder los hijos, ser 
privado de hijos. Gn 27,45 43,14 1 Sm 15,33.

Pi. a) Privar de hijos, robar/dejar sin los 
hijos Gn 42,36 Lv 26,22 Dt 32,25 ISm 15,33; 
Jr 15,7 4 ־ אבד  destruir; Ez 5,17 14,15 36,12 
Os 9,12 Lam 1,20. b) Abortar, provocar aborto 
Gn 31,38 Ex 23,26 2 Re 2,19.21 Job 21,10. 
Hacer estéril Mal 3,11.

Hi. Abortar, ser estéril Os 9,14.
Nota. Jr 50,9 lg. quizá משכיל.

De la misma raíz: .. ים ל כ ול ש ול ,שכ ול ,שכ ,שכ

ם י ל כ ש  En la expresión 3 שכליןד ני  hijos que 
dabas por perdidos (o los hijos de la privada de 
hijos) Is 49,20.

p שכם i.Pf. השכים, P1. זתמ ,השכימו 2 השכ? ; impf. 
wayy. דשכם 2 תשכים, , P1. ישכ)י(מו 1 נשכימה, ·, 
imptv. השכם·, inf. abs. השכם השכים,  jr 35,15 44,4,
 -a) Ma [משכימי.P1. cstr ,משכים .ptc ;אשכים 25,3
drugar. Frecuentemente asociado a la expre- 
sión adverbial ]ר בבל  de mañana, pleonástico, o 
a ממחרת mañana = día siguiente. Gn 19,2 Jue
6,28 1 Sm 5,3s Is 5,11 Os 6,4; Sal 127,2 * אחר 
Pi. trasnochar; Cant 7,13. b) Ser diligente, so- 
lícito, presuroso Sof 3,7. Uso adverbial en infi- 
nitivo (excepto Jr 25,3) sin cesar, solícitamente 
Jr 7,13.25 11,7 25,4 26,5 29,19 32,33 35,14s
44,4.

] ) ם שכם כ ש ) c.  suf. שכמי ,'שכמף ,'שכמו שכמה,
(+ Job 31,22 correg.), שכמם] Hombro ISm 9,2
10,23 Is 9,3 Job 31,22 Sal 81,7. Composición:
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14,26 Jue 13,4.7.14 lSm l,15 Is 5,11.22 28,7
29,9 Miq 2,11 Sal 69,13 Prov 20,1 31,4.6.

שכרון  Embriaguez, borrachera Jr 13,13 Ez 23,33 
39,19.

 -Temeridad! 2Sm 6,7. Probable error; véa¿ של
se 1 Cr 13,10.

.Véase ti של
V v

שלאנן  véase .שאנן

שלב  [Pu. ptc. f. pl. משלבת] Estar ensamblado Ex
26,17 36,22.

De la misma raíz: .שלבים 
• ־־ !

שלבים  [Sólopl.] Paneles 1 Re 7,28s.

 .Hacer nevar Sal 68,15 [השלג.Hi. impf. 3 f. yus] שלג
Denominativo de שלג.

v  v

שלג שלג[ ] Nieve, nevada. Is 55,10 + 3שם lluvia; 
jr 18,14 Sal 147,16 148,8 Job 6,16 24,19 37,6
38,22 Prov 26,1 31,21; - ה ביום  cuando la ne- 
vada 2 Sm 23,20. Término de comparación de 
blancura Ex 4,6 Nm 12,10 2 Re 5,27 Is 1,18 
Sal 51,9 Lam 4,7; de frescura Prov 25,13.

/ ו ל ה 1 ש ל ש  [Q.Pf. 1 י ומ ו.mpf.pi¡ :'שלי pl ,של  .?שלי
ni . impf. P1.2 ·תשלו . hí. impf. 2 השלה] .

Q. Estar en paz, tranquilo, sosegado, seguro 
Jr 12,1 Sal 122,6 Job 3,26 12,6 Lam 1,5.

Ni. Ser negligente 2 Cr 29,11.
Hi. Engañar 2 Re 4,28.

De la misma raíz: . ,שלו ,שלוה/עולו שלי
T T t : “ · s *״

ה2 של  [Q. impf. apoc. של י ] En נפש -  arrancar la vi- 
da Job 27,8. Dudoso.

״ T 7.שאלה Sm 1,17. Escritura defectiva de שלה 1  T ·· i

הבת שלהבה[ של ] Llama, flama Ez 21,3 = אש 
fuego; שלהבזזיה llamarada divina Cant 8,6; 
bochorno Job 15,30 + יבש Pi. secar.

שלו שליו([ ) f. שלוה, pi.cstr.שלוי‘] Adj. Tranqui-
lo, en paz, contento, satisfecho, seguro. Jr 49,31

quedan, no siguen; ־־בביתה quedarse en su 
casa Prov 7,11 * בחו-ץ...ברחמה por la calle...en 
las plazas (v. 12).

Pi. Establecer, instalar, alojar, hacer/dejar 
habitar. Nm 14,30 Dt 12,11 Jr 7,3.7.12 Sal 78,60 
Neh 1,9.

Hi. Colocar, instalar Gn 3,24; אהל -  plantar 
la tienda Jos 18,1, באהל -  instalar, alojar en 
una tienda Sal 78,55 Job 11,14; עלף -hacerani- 
dar a las aves Ez32,4; לעפר -  apretar contra el 
polvo Sal 7,6.

De la misma raíz: . ,משכן שכן

ו.c. suf ,שכן.Est.cstr] שכן נהה.f. c. suf ,שכנ  P1.1 ,שכ
c.suf. שכני שכני(  sai31,12),, יה ,שפכיף־ ,שכניו שכנ  
 -Vecino, ciudadano, habitan [שכנות pl. 2 ,שכנינו
te; limítrofe; pl. vecindad. Asociados אח herma- 
no, ?,]prójimo. Ex3,22 Dtl,7 2 R e4,3 Jr 49,
18 Ez 16,26; Sal 31,12 = מידעי mis conocidos;
ב אי + ;circundantes סביבות = 44,14  expresión 
polar Sal 80,7; 89,42 = ךךןז עברי  transeúntes; 
- טוב  vecino/vecindad feliz Eclo 14,25. ש?רלן -  
samaritanos Os 10,5.

ר כ ש  [q. Pf. P1. f ישכר, impf. 2 ;ש?רו .  .P1 ,השכרי
ישפתן ןש?ת י , ¡ ¡mptv.pi.ישכרו¡ ger. ךה ? לש ; Ptc.f. 

cstr. ה שכר . pí. ¡mpf. c. suf. ו, 1 ןךה יש  c. suf. רם פ אש  
(is 63,6 dudoso); inf. abs. שכר·, ptc. f. משכרת. Hi. 
pf. 1 c. suf. השכרתים·, impf. 1 ־אשכיר, imptv.pi. c. suf. 
.Hitp .השכירהו·  impf. 2 f . .[השתכךין

Q. Embriagarse, emborracharse, estar bebi- 
do. Asociado שתה beber. Gn9,21 43,34 Is29,9
49,26 Jr 25,27 Nah3,ll Agl,6 Cant 5,1 Lam
4,21. Participio femenino borracha Is 51,21.

Pi. Emborrachar 2 Sm 11,13 Is 63,6 Jr 51,7 
Hab 2,15.
Nota. Is 63,6 quizá de שבר.

Hi. Idem Pi.Dt 32,42 Jr 48,26 51,39.57.
Hitp. Estar borracho 1 Sm 1,14.

De la misma raíz: . ,שכור ,שכר שכרון

שכר  Licor, bebida alcohólica. Asociados יץ vi- 
no, שתה beber, נסןד libación. Lv 10,9 Nm6,3 Dt
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paz?»). Estado ISm25,6 2Sm 17,3 20,9 2 Re
4,26 5,21s Jr 6,14 8,11 Job 5,24 21,9 Prov 3, 
 Actitud 1 Sm 16,4s 1 Re 2,13. Juega con la ־17
ambigüedad 2 Re 9,11.17-19.22.31. c) Regido, 
como genitivo o adjetivo: -  ,amigo(s) אנשי/איש 
aliado(s) Jr 38,22 Sal 37,37 41,10; ־־ ךית |  
alianza de paz, pacto de no agresión Nm 25,12
- ;cólera (v. 11), ver Is 54,10 חמה *  -pro ד^רי 
puestas de paz, saludo Dt 2,26 Est 9,30; -  דרך 
camino de la paz, tranquilo, seguro Is 59,8;
- - ;designios pacíficos Jr 29,11 מחשבות   מלאכי 
mensajeros de paz, que proponen la paz Is 
33,7; - - ;castigo saludable 53,5 מו*םר   משפט 
juicio íntegro Zac 8,16; - ( )ה נאות/נוה  dehesas 
fértiles Is 32,18 Jr 25,37; -  concordia Zac עצת 
 -Príncipe Pacífico Is 9,5. d) Conpre שר־ ;6,13
posiciones. De ordinario uso adverbial; muy 
frecuentes ב y ל . Ejemplos ilustrativos: שלום:? 
muchas veces con verbos de movimiento ,הלך  

,בוא ,עלה ,השיב/שוב ירד  ir, venir, subir, volver, 
bajar en paz, tranquilamente Gn 15,15 28,21 
Ex 18,23 Jue 11,13 2 Sm 3,21 1 Re 22,17;
- - ;morir Jr 34,5 מות   .acostarse Sal 4,9 שכב 

:לשלום - דבר  saludar Gn 37,4; -  ir en paz הלך 
Jue 18,6; - ;salir en son de paz 1 Re 20,18 יצא 
- בא3ה   profetizar prosperidad Jr 28,9; -  ir עלה 
(subir) en paz Gn 44,17; -  ,ver cómo está פקד 
si está bien 1 Sm 17,18; -  proponer la paz קרא 
Dt 20,10; -/>N ל שאל  saludar a N, preguntar 
cómo está, desear la paz y bienestar Gn 43,27 
Ex 18,7 Jue 18,15 1 Sm 25,5; 2 Sm 8,10 = ברך 
bendecir; Jr 15,5. e) Como complemento:
- - ;saludar Jr 9,7 דבר   dar, establecer la נתן 
paz Lv 26,6 Ag 2,9; - hacer las paces Jos עשה 
9,15 Is 27,5; -  informarse del estado de ראה 
cosas, de la marcha Gn 37,14; -  השמיע 
anunciar, pregonar la paz Is 52,7 Nah 2,1.

ח ל ש  [q . pf. 3 c. suf. , ,שלחני ,שלחך ,שלחןד שלחו  
ו י .m. c. suf שלחה , f.2 ,שלחם,שלחנ ,שלחתנ ו ,שלחתנ

i t t : '  t t s  t  ; t t · ״   : - t * ן   : -  s '

1 c. suf.יף זת ,שלל ו י ות ,שלל יה ו.P1 ,שלחת  impf. 3 :שלח
?, c. suf. 2 , ישלח ו נ ו שלח ישלחה ישלחף , י , ישלחנ ,  
c. suf. לח י ,תשלחנו ,תשלחם 1 אש נ ,תשלח , c. suf.

* · * T I  · ·· T S · ·* T t * - ז . 

 -bebe (k) סובאים = confianza; Ez 23,42 בטח =
dores; Zac7,7 Sal 73,12 Job 16,12'20,20 21,23.

שלו ה/ שלו  [c.suf.  .pi.c.suf ,'שלות.est.cstr ,שלוי
 Tranquilidad, bienestar, seguridad Jr ['ש^תיןי
22,21; Ez 16,49 + השקט calma; Sal 122,7 = 
 .reyerta; adv ךיב * paz; Prov 1,32; 17,1 שלום
- tranquilamente, con seguridad Dn 8,25 ב
11,21.24 Sal 30,7.

ים שלחים([ וח של ) C. suf. שלוחיה*] Despido, repu- 
dio Ex 18,2 Miq 1,14; dote 1 Re 9,16.

שלום שלם([ ) Est.cstr.שלום , c.suf. , ,שלמי של)ו(מי  
,של)ו(מך ,שלומה ,שלומנו שלמם , P1. שלומים, c. 

suf.שלמיו] Paz, tranquilidad, serenidad, calma, 
concordia; prosperidad, bienestar, bienandanza, 
bonanza. Paz y prosperidad se funden en un 
concepto inclusivo; a veces pasa a primer pía- 
no uno de los dos aspectos.

1. Genérico, a) Domina el aspecto de paz. 
Is 9,6; 32,17 = ובטח השקט  calma y tranquili- 
dad; 54,13 * מחתה terror (v. 14); Miq 3,5 * 
 !מלחמה * guerra; Sal 72,7; Ecl 3,8 מלחמה
N אובין בין  -  paz entre N y N Jue 4,17. b) Do- 
mina el aspecto de prosperidad. Is 48,18 הר3כ  
como un río; Jr 29,7; Sal 72,3 ver v. 16; 73,3 
Prov 3,2; de una situación, herida o enferme- 
dad, mejoría Is 26,12 correl. מעשה empresa; 66,
Ag ,·טוב = riqueza; Jr 6,14; 8,11.15 כבוד = 12
 -tesoro, c) La duplicidad se supo חמדה = 2,9
ne o se aprecia en ocasiones. Nm 6,26 bendi- 
ción; Is 45,7 * רע desgracia; Jr 14,13 doble 
antónimo רעב hambre y חרב espada; Sal 35,27.

2, Usos y construcciones particulares,
a) Vocativo. iPaz! como saludo (comprobar en 
el castellano «zalamero»), en contexto bélico 
Dt 20,11. Saludo 2 Sm 18,28 Sal 120,7 122,8
125,5 128,6 Dn 10,19. b) Como predicado. Al־ 
go/alguien es paz; con la cópula implícita o 
explícita. El castellano prefiere de ordinario el 
adjetivo. Se usa frecuentemente como saludo, 
preguntando por el estado («¿te encuentras 
bien?») o por la actitud («¿vienes en son de
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-  T

sonal: דבר/ךבךים-  enviar un mensaje 2 Sm
24,13 2 Re 19,16 Sal 147,18, encargar un asun- 
to 1 Sm 21,3; חרב -  arrojar la espada Jr 25,16; 
- חצים  lanzar; disparar saetas Sal 18,15; מים -  
soltar el agua, hacer llover, regar Job 5,10; 
- מנחה  enviar un regalo Gn 32,19; צךעה -  sem- 
brar el pánico Jos 24,12; לןצה -  alargar la punta 
Jue 6,21 1 Stii 14,27. d) Formas elípticas. Se 
sobreentiende implícito «un mensaje» Jos 11,1
2 Sm 11,6 19,15.

2. Con un segundo verbo. Se supone que 
la acción se realiza por un intermediario. Al־ 
gunos ejemplos: והקרא והשלח  mandó llamar, 
mandó a llamar Gn 27,42; ולקסתיך הי1ושלל  te 
haré traer 27,45; להניד ואשלחה  voy a mandar 
un mensaje 32,6; וישלח...לתל envió a espiar 
Nm 21,32; וישלח...לאמר envió un recado, un 
mensaje, a decir Jos 10,3 (frecuente); וישלחו 
ישלח]... ;mandaron convocar 1 Sm 5,8 ראספו  
וקראו ושלחו ;envió a consultar 2 Sm 11,3 ויךרש  
invitaron Job 1,4.

Ni. Ser enviado Est 3,13.
Pi. Soltar, despedir, despachar, enviar, man- 

dar, echar, arrojar, expulsar; dejar salir, dejar 
volver, dejar marchar, sacar; dejar libre, manu- 
mitir; descolgar; disparar; derivar; incitar; repu- 
diar. a) Personas. Expulsar Gn3,23; ממוך- m-  
car de 19,29; dejar ir 26,29 30,25; despedir 
31,27; soltar 32,27; dejar libre, dejar marchar
45,24 Ex 4,21 5,1 6,11 7,14 8,4 9,7 10,4 11,10; 
repudiar Dt 24,1; manumitir Jr 34,9s; descolgar 
- עד־הנבול ;38,11  empujar a la frontera Abd 7; 
יד... -ב  entregar a Job 8,4. b) No personal: 
- אתן  remitir el arca 1 Sm 6,3; חצים -  disparar 
flechas Ez 5,16; מדון/מתיפ/מךעים-  sembrar! 
provocar discordias Prov 6,14.19 16,28; -  את״ 

באש העיר  prender fuego a la ciudad, entregar 
la ciudad a las llamas Jue 1,8, véase 20,48 2 Re 
- ערב ;8,12  soltar un cuervo Gn 8,7; פרע -  
desmelenarse Ez 44,20; צרעה -  sembrar páni- 
co Dt 7,20; תל־־השור -  dar suelta al toro Is 32, 
- רסן ;20  romper el freno Job 30,11; ש ך ש  -

ם ח ל ,אשלחף אש , cohor. ה ח ל P1.3 ,אש נה, 1 ״ ־ IT : V ותשלח · T t V '  T : J V '  * T : -  : · '

נשלחה 1 ; imptv.ח ל חה .enf ,ש ל .c ,ש suf. י נ  .P1 ,שלח
ו לח ) .inf. abs :ש (ח1של , cstr. שלח , c. suf. ,'י  שלח
ף ח ל .Ptc :ש ו(לח ( ' .c. suf ,ש לסף י ש ,שלח  y ילחף  ,ש
P1.ים ו .c.suf , שלח י .pas ,שלח וח ל וה .f ,ש ו ) ו nl .של)  
inf. abs. וח נשל . r .  Pf. ישלח, c. suf. , ,שלחף ישלחו  

,ישלחה ישלחם , f. ) שלחה שלחה  e z 17,7 31,4), 2 c. 
suf. 1 , לחתם ותה ש ו ,שלו י ,שלסת י ,שלסתנ ,שלסתנ  
c. suf. יף שלחתיה ,שלסת ', P1.3 )·ישלחו ישלחו שלחו,  
sai 74,7), c. suf. וף ,שלח ו וה ו לח.impf :'של  ,;ישלח y ;ש
c. suf. חם ל ו ש נ ;שלח ו , נ ןשלח , ;, f.c. s u f . 2 לחם?!,   .cש
suf . י נ ,?שלח  f . ח ל י 1 ש ,תשלח $ y ח ל אש , c. suf. 
!y 5 אשלחף ה ח ל ו אש ו ,אשלחה ,אשלח ,אשלחנ , 
P1. ו 3 .c. suf שלחנה?, f. 2 ,;שלחוה .c. suf ,;שלח
1 ,? ,?שלחוני שלחום  c. suf. לה .imptv :נישלחןז  .c ,ש
suf. י נ ו.P1 ,שלח לח .c. suf ,ש ו ל )ו(ני1ש : ¡nf. abs. ח ל  ,ש
cstr. שלח , c. suf. , לחה ,'שלחף ש ,שלחי ,שלחו י ,שלחנ  
לחף .c. suf , ?!שלח .ptc :ישלחם ים .P1 ,?!ש  ,?!שלח
cstr. י לח ח .Pu. Pf .מש ל י .f ,ש לחת ,שלחה 1 ש , P1. 
ו לח לח .impf :ש יש : ptc. לח י hl Pf. 1 ,?!ש  ;השלח?
ger. ס י ל להש ; ptc.יח .!משל

Q. Mandar, enviar, despachar, expedir, remi- 
tir; encargar, comisionar; soltar, arrojar, alargar. 
Dos construcciones principales: 1. con comple- 
mentó de persona (frecuentemente מלאכים) o 
cosa; 2. con otro verbo en la misma forma ver- 
bal o en gerundio, con la equivalencia «man- 
dar a» = «hacer», p.e. «mandó a traer» = 
«hizo traer».

1. Complemento de persona o cosa, a) Per- 
sonas. Gn 32,4 Ex 3,14 Nm 20,14 Jos 2,1 Jue
6,35 1 Sm 16,19 Is 6,8; 19,20 correl. צעק recia- 
mar; Jr 1,7 correl. הלך ir; 14,3 correl. בוא ir;
.dar orden. Dejar marchar Gn 42,4 צוה + 23,32
b) Con miembros del cuerpo: T-echar mano, 
alargar la mano, extender el brazo Gn 3,22 8,9
19,10 22,10.12 37,22 Ex 3,20 4,4 9,15 22,7.10 
Dt 25,11 Jue 3,21 1 Sm 17,49 24,7; atentar 
26,9; 2 Sm 18,12 Jr 1,9 Ez 2,9 Sal 55,21 125,3 
Job 1,11 28,9 30,24; אצבע -  señalar con el de- 
do Is 58,9. Sin T, y al parecer con el mismo 
valor, Sal 18,17; puede entrar en 2. c) No per
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י יש לח - של ש
-  T . . .

Hi. Conceder dominio, capacidad Sal 
119,133 Ecl 5,18 6,2.

De la misma raíz: . ,שלטון ,שלטת שליט

 -Escu [שלטיהם.c.SUf ,שלטי.cstr ,שלטים .pi שלט
do, rodela; insignia. Dudoso. 2Sm 8,7 2 Re
11,10 Jr 51,11 Ez 27,11 Cant 4,4.

.Soberano, poderoso Ecl 8,4.8 שלטון
Nota. De la misma raíz el castellano «sultán».

שלטת שלטת[ ] Obstinada, empedernida Ez 16,30.

con calma, amistosamente 2 Sm בשלי En שלי
3,27.

ה לי ש  [Sólo C. suf. שליתה] Placenta Dt 28,57.

שליו  Véase שלו.
. .  T ·· t

 Jefe, soberano, dueño Gn42,6 [שליטים .pi שליט
Ecl 7,19 8,8 10,5. Adjetivo Con poder Eclo 
9,13.

ש1 שלש[ שלי ] Tercio, medida de capacidad des- 
conocida, tercera parte de la unidad básica Is
40,12 Sal 80,6.
Nota. Comparar con el castellano «cuartillo», 
relativo a la cuarta parte.

ים .Sólo pl] שליש2  Instrumento musical de [’שלש
características desconocidas. ¿Sonajas? 1 Sm
18,6. Quizá onomatopéyico, como .חצ^ררת

ש3 שלי  [c. suf. 2 )שו’של)י( שלע\ה Re 9,25), P1. 
.c. suf ,של)י(ש)י(פ י(*שיו של) ] Término referido a 
un cargo militar: capitán, oficial Ex 14,7 15,4
1 Re 9,22 2 Re 10,25 Ez 23,15.23 2Cr 8,9; 
¿asistente real, valido? 2 Re 7,2.17 9,25 15,25.

שלישי שלשי([ ) f. )של)י(*ש;ה ת0של)י(ש שלישהה,  
Ez 21,19), C. suf.שלשתיןד, pl. שלשים] Tercero; ter- 
ció, tercera parte, a) Singular: השלישי הנהר  el 
tercer río Gn 2,14; ה־ ביום  el día tercero 22,4 
Ex 19,11 Lv 7,17; ה־ בחדש  el tercer mes Ex 
19,1. Femenino: tercera parte (=  mediador, 
«tercero en discordia») Is 19,24; un tercio 2 Re
11,6 Ez 5,2.12; בשלשיה por tercera vez 1 Sm

echar raíces Jr 17,8; העלות -  derivar acequias 
Ez 31,4.

Pu. Ser enviado Abd 1 Dn 10,11; ser lie״ 
vado Job 18,8; ser soltado Is 16,2 = נדד ir es- 
pantado; ser consentido Prov 29,15; ser despa- 
chado 17,11; ser repudiada Is 50,1, rechazada
 .abandonar. Ir destacado Jue 5,15 נעזב + 27,10
Despedirse Gn 44,3.

Hi. Soltar Ex 8,17 Lv 26,22; incitar 2 Re 
15,37; mandar Ez 14,13 Am 8,11.

De la misma raíz: , ,משלח,משלוח ,משלחת שלוחים  
. ,שלח ,שלחות שלחן

\ ·.· ־־  ! ’ T : \

ח ישלח([ ל $ ) c. SUf.שלחו, P1. c. SUf.שלחיף־! a) Ar-
ma arrojadiza, saeta, venablo, jabalina J1 2,8
2 Cr 23,10 32,5 Neh 4,11. b) Canal, acequia 
(¿o Siloé?) Neh 3,15; Canal = frontera de la 
Muerte Job 33,18 36,12. c) Brotes, vastagos 
Cant 4,13.

ת שלחו  [Sólo c. suf. שלחותיה] Vástagos, pámpanos 
Is 16,8.

.c. suf ,'שלחן.Est. cstr] שלחן נף ,שלחני ,שלחנף שלח ,
* t  : \  L »■־ : %.  ’ T : S  ' V T ! ·.. 1 : IT : ·.. ’

' ,שלחנו ,שלחנה שלחנם , P1. ות נ ות .cstr ,שלח נ [שלח
T : ·.. T T : \  * T T : \ r ״   t  : \ ־  : : ־ ·. J

Mesa, es decir piel o lienzo que «se tiende» en 
el suelo a manera de mantel; después mesa en 
sentido corriente, como muestra Jue 1,7: -  החת 
debajo de la mesa. Ex 25,30 Lv 24,6 Nm 4,7 
IRe 10,5 Is 28,8 Ez 40,41; לפח -  se vuelve 
trampa, tendida en el suelo Sal 69,23. Cons- 
trucciones: ־ מעם קדם ה  levantarse de la mesa
1 Sm 20,34; על־ a la mesa 2 Sm 9,7; - י   ־co אכל
mensales 19,29 1 Re 2,7 18,19; ־ ישב ־ה אל  
sentarse a la mesa 1 Re 13,20; -  poner la ערך 
mesa Ez 23,41 Sal 23,5; - יב ל סב  alrededor de 
la mesa Sal 128,3.

ט ל ש  [q . Pf. pi . ישלטו· ; impf. ישלט , P1. ו· ישלט ; ger. 
.impf. 3 c. suf ;השליטו .hí. pf. 3 c. suf .לשלוט
יטנ-ו, 2 .[תשלט־.yusיש̂

Q. Tener/adquirir poder, dominar, adue- 
ñarse, apoderarse; gravar, tiranizar. Ecl 2,19 8,9 
Est 9,1 Neh 5,15.
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עפר ־־ ;18,8  esparcir polvo 2 Re 23,6; rechazar 
Sal 71,9 = עזב abandonar; 3צה-sacudir las fio- 
res Job 15,33. Traducción sintética: ב(גוךל) -  
sortear Jos 18,8 Miq 2,5; מראש־־הפלע -  despe־־ 
ñar 2 Cr 25,12. b) Régimen. Con מן: echar de, 
desalojar Jr 9,18; מן עבתים  -  sacudir el yugo 
Sal 2,3; מן טרף  -  arrancar la presa Job 29,17. 
Con החוץ: sacar Neh 13,8. Con אל/על y com- 
puestos: על בגד  -  echar encima un paño 2 Sm 
אל אדרת ;20,12  -  el manto 1 Re 19,19; אל־־הוך-  
empujar adentro Zac 5,8; מעל-  quitarse de 
encima Ez 18,3; על -  encomendar a Sal 55,23, 
empujar Job 27,22 correl. ברח huir.

Fraseología: פני/מפני מלפני/מעל  -  arrojar, 
expulsar de la presencia de 2 Re 13,23 17,20
24,20 Jr 7,15 52,3 Sal 51,13; אךצה/)על־־(ארץ-  
derribar a tierra, tirar al suelo, echar por los 
suelos Ex 4,3 Ez 28,17 Lam 2,1 Dn 8,7.12; 

-אחרי גו  echarse a la espalda, despreocupar- 
se, desentenderse 1 Re 14,9 Is 38,17 Ez 23,35; 

גד3מ את־נפשו  -  exponerse a la muerte, jugarse 
la vida Jue 9,17.

Ho. Ser arrojado, ser expulsado, quedar ten- 
dido. 2 Sm 20,21 1 Re 13,24s Is 14,19 34,3 Jr 
 ser expulsado; 36,30 Ez הוטל = 22,28 ;14,16
 -Ho. ser arrancado, descepa הש3 = 19,12 ;16,5
do; Sal 22,11. Ser socavado Dn 8,11.

De la misma raíz: .שלכת

שלך  Mergo Lv 11,17 Dt 14,17.

.is 6,13 שלכת 70/0

ל ל ש  [q . pf. 2 ות ו.P1 ,של ןשלוף .impf.pi. 3 c. suf ;שלל ,
ים .ptc. pl ; לשלל .ger , של־ .inf. abs ;השלו 2 ילל  .c ,ש
suf. יהם יה שלל ,שלל . Hitpoiei Pf. P1.3 אשתוללו (por 
ולל.Ptc ;(השתוללו־ .!משת

Q. Despojar; saquear, expoliar; pillar. Sin. 
 Frecuente la construcción con acusativo .בזז
interno שלל. Is 10,6 + השמיד aniquilar; Jr
בע + 50,10 לקח = saciarse; Ez 26,12; 38,13 ש  
coger, arrebatar; Hab 2,8 Zac 2,12. Soltar es- 
pigas Rut 2,16 * לקט Pi. recoger.

3,8. El sentido partitivo puede especificarse 
con nomen rectum (Ez 46,14) o con 2) מן Re
11,5). b) Plural. Valor adverbial por tercera vez
1 Sm 19,21 2 Re 1,13. Lo relativo al tercer lugar 
en una superposición de elementos = superior 
(en relación con los elementos inferior e inter- 
medio) Gn 6,16; en enumeración de elemen- 
tos: los terceros Nm 2,24.

שלישים  Prov 22,20 q. Quizá שלשים treinta 
(máximas).

ך ל י .hl Pf] ש ן י כם .c. suf ,השל י ל כה .f ,הש י ל ,הש
ה 2 כ ל הש , c. suf. 1 ,ו כת ל יף .c. suf הש כה ל P1.T ,הש S - J . »  . _  j . » J JT

ו, 2 כ י f השל נה. ל?ה mPf¡ :הש ישליף־. , yus.שלף־;, wayy. 
ו!שלף־ , c. suf. כם ל ו ש (כה י ( ישל , :, f. c. suf.ו יכה  ,תשל
yus. ־ ,תשלןד 2 השלף , c. suf.י נ (כ י (  .f ,והשלך.narr , תשל

! י ( ל י 1 אש ,השלכ , c. suf. ם כ ל ו אש ,אשלכה , P1. 
ו (כ י ( ן .c. suf ,?של ו 'של)י(כ)ו(ם 2 השלכ :, , c. suf.
ו, 1 יכה י .c. suf השל נשלכה , cohor. יכה נשל : imptv.  
ו.c. suf ,העזלןד (כה י ( f ,השל . י כ י ו.P1 ,השל יכ  .inf :השל
abs. ·לף יף־ .cstr ,הש ו .c. suf ,השל (כ י (  por) השל
ו (כ י ( יף· .ptc :(השל י .P1. cstr ,משל כ י  .ho. Pf ,משל
לף■ י .f ,הש כת ל לכה 1 הש ,הש , P1.ו ישלכ  .impf. 2 f :ה
י כ ל ו .P1 ,תש ישלכ : Ptc. משלף־, f. כת ל  .P1 ,מש
ים לכ .!מה

Hi. Arrojar, tirar, echar, lanzar; aventar, es- 
parcir; expulsar, desalojar; desechar; licenciar; 
arrancar. Admite traducción específica o sinté- 
tica, según el complemento; puede influir el ré- 
gimen.

1. Genérico: ילד-  colocar un niño Gn
V »

הבתת באחד ;21,15  -  arrojar en un pozo 37,20; 
-היארה  echar al Nilo Ex 1,22; ( ב ים3א - )  tirar 
las piedras Lv 14,40, ver Ecl 3,5 * ס3כ  recoger; 
 ,vb^-dejar caer una piedra de moler Jue 9 רכב
53, ver 2 Sm 11,21; מלח -  echar sal 2 Re 2,21; 
?לים -  tirar, abandonar los pertrechos 7,15; 
- נזר  tirar la melena Jr 7,29; כפף -  tirar la pía־ 
ta Ez 7,19; tirar, dejar caer Sal 102,11 correl. 
.guardar, conservar שמר * alzar; Ecl 3,6 שא3

2. Equivalencias por especificación,
a) Complemento: גורל-  echar a suertes Jos
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שלל - שלם

restituir 10 defraudado Lv 5,16; compensar 
- אךבעתים ;24,18  pagar cuatro veces más 2 Sm
- שבעתים ,12,6  siete veces más Prov 6,31; נשי -

J ’ · i t t  ! · 7 7 · :

una deuda 2 Re 4,7; פזלה — restituir un hurto 
Ez 33,15; devolver Sal 37,21 correl. לוה pedir 
prestado, b) Más bien acciones. Retribuir; dar 
el merecido; sujeto frecuente ה אלהים ה1\ . Dt 
7,10 32,41 Jue 1,7 ISm 24,20; resarcir Is
57,18 59,18 66,6 Jr 16,18 J12,25 Sal 62,13 
Job 21,31 Prov 20,22. c) Con נדר: cumplir un 
voto o promesa 2 Sm 15,7 Is 19,21 Sal 22,26
50,14 61,9 66,13 76,12 Job 22,27 Prov 7,14.

Pu. Ser pagado, retribuido Jr 18,20 Prov 11, 
31 13,13; -  .ser cumplido un voto Sal 65,2 נדר 
Nota. Is 42,19 lg. משלה enviado.

Hi. a) Cumplir, ejecutar, llevar a cabo Is 44,
26.28 Job 23,14; acabar (con) Is 38,12. b) Ha- 
cer las paces, reconciliarle), vivir en paz Dt
20,12 Jos 10,1.4 11,19 2 Sm 10,19 1 Re 22,45 
Prov 16,7 1 Cr 19,19.

Ho. Tener paz, vivir en paz Job 5,23.
De la misma raíz: שלום ,שלם ,שלם ,שלם שלם, ,

t ׳ ״*   t  v  v  '  \  t ׳ ·· · י 

. ,שלם ,שלמה ,שלמינים תשלומות

ם ל ש  [f. שלמה, P1. m. ים .f ,שלמ ות  -Adj. Com ['שלמ
pleto, íntegro, cabal, sano; terminado, acabado, 
colmado. Se dice de personas, acciones o co- 
sas: - culpa colmada Gn 15,16; sano/en paz עלן 
33,18,pacífico 34,21; -  pesa cabal Dt 25,15 אבן 
Prov 11,1, piedra entera, de sillería IR e 6,7;
- - ;piedras intactas Dt 27,6 אבנים   -prisio |לל*ת 
ñeros en masa, todos Am 1,6.9. -  -cora לבב/לב 
zón íntegro, no dividido 1 Re 8,61 15,14; Is
sinceridad; 1 Cr 28,9 29,9 2 Cr אמת = 38,3
16,9 19,9.

פ שלמים.!ק ל $  , cstr. שלמי , c. suf. , ,שלמיןז שלמיו  
,שלמינו ,'שלמיכם שלמיהם ] a) En singular. 

Sacrificio Am 5,22. b) En plural Solo, contra- 
puesto a עלה o dependiente de זבה es nombre 
técnico del sacrificio de comunión, o sea, con 
participación en el banquete sacro. Ex 24,5 Lv

Hitpolel. Ser despojado, conquistado Is 59, 
15 Sal 76,6. Algunos lexicógrafos derivan esta 
conjugación de שלל.

De la misma raíz: שולל שלל, .
T '  T T

ל ל ש  [Est. cstr. ל ל ה .c. suf ,ש ל ל ,שללו־ ,שללו' ש ,
T T L - : ' ״ * ’ T I  T J ״ T T J

,שללכם שללם ] Botín, despojo, presa, trofeo. 
Sin. ז נ . Frecuente con los verbos שלל saquear, 
- repartir y חללן ל נתן  dar como botín. Gn
49,27 Ex 15,9 Nm 31,lis  Dt 2,35 Jos 8,2 Jue
5,30 1 Sm 30,19s Is 8,1.3; 33,4 + אסף reunir; 
Jr 21,9 Ez 38,12s Sal 68,13. Fig. Prosperidad, 
negocio rentable Eclo 37,6.

ם ל ש  [q . pf. sg.ם ל ו.P1<ש למ לם.impf :ש יש , f. ם ל תש ;
imptv. שלט: ptc. c. suf. ילמי pi .שו pf . ,שלם 1 י5של?וד , 
pi . !תם ו 2 של? ,שלמ ; impf. ןישלם y ישלם־ , c. suf. 

,?של?וף ,;שלמנה 1 אשלם  , cohor. אשלמה, P1.c.suf. 
 .pi ,שלמי .f ,שלם .imptv !נשלמה .cohor , ןשלמיני
ו .cstr. c. suf , שלם .inf. abs. y cstr ; שלמו ,שלמי שלמ ; 
ptc. משלם, P1. ים י .cstr ,?!שלמ  .Pu. impf .?!שלמ
לם .ptc ;?ישלם ימה .hl Pf. 3 f .מש .P1 ,השל ו ימ  ;השל
impf. נשלים, wayy. וי_שלם, f. 2 ,משלים c. suf. 
י נ ימ ו.P1 ,השל י(מ \של)  ho. pf.3f. ־ .[השלמה

Q. a) Quedar entero, completo, ileso Job
9,4. b) Terminarse, completarse, acabarse: 
- כל־־המלאכה  las obras, los encargos 1 Re 7,51
2 Cr 5,1; אבל יןמ  -  los días de luto Is 60,20; 
- החלמה  la muralla Neh 6,15. c) Tener paz Job 
22,21.

Nota. Sal 7,5 «que vive en paz conmigo» = 
amigo. Comparar con שללמי איש  «mi amigo» 
Sal 41,10.

Pi. Dos significados básicos: mantener, con־ 
servar; pagar, restituir, devolver, resarcir, com- 
pensar, indemnizar, recompensar, retribuir.

1. De un edificio o morada. Mantener, con- 
servar 1 Re 9,25; restaurar Job 8,6.

2. De posesiones o acciones, a) Objetos y 
posesiones: השלר החת שור -  pagar toro por 
toro Ex 21,36; כרמו מטוב  -  (correg.) restituir 
con 10 mejor de su viña 22,4; חטא אשר את -
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שלם - שם

Dt 19,9; אפוה שלש  tres codos Ez 40,48; שלשה 
ןךווים שלשה ;tres hijos Gn 29,34 בניס ' tres 
meses Ex 2,2. Con sustantivo determinado sue- 
le usarse el estado constructo: העךים שלש  las 
tres ciudades Nm 31,36 (pero מח סאים שליש|£  
tres medidas de harina Gn 18,6); הגברים שלשת  
los tres campeones 2Sm 23,17 (pero שלשת 
 tres días Gn 30,36, muy frecuente). Tres ימים
cosas Prov 30,21; השלשה los tres 2 Sm 23,19. 
Formando compuestos: עשירה שלש  Gn 17,25 y 

עשיר שלשה  Nm 29,14 trece; שנה מאות שלש
t ד  t  ! 7 1 t t  ·· s

trescientos años Gn 5,22; איש אלפים שלישת  freí7 7 . · T :־־   J

mil hombres Jue 15,11. b) Valor ordinal tras 
constructo: שלש בשנת  el año tercero 2 Re 18,1.T -  j · 7

c) En plural: treinta. Ejemplos: שלןלים שלשים  
treinta sidos Ex 21,32; el sustantivo temporal 
suele ir en singular: שנה שלשים  treinta años 
Nm 4,3. Valor ordinal tras constructo: בשנה 
.el año trigésimo... 2 Re 13,10 ...שלשים

שלשום שלשם[ ] Anteayer. Construido con 
(ל1 מול/אתמול/תמ')5א)  antes, ya antes = ayer y 

anteayer Gn 31,5 Ex 21,29 Dt 4,42 Jos 3,4 
1 Sm 4,7 10,11.
Nota. Prov 22,20 k véase .שלישים

ה־ ראש En שלשי  el primero/principal de la 
tema 2 Sm 23,8. Quizá singular colectivo los ca- 
pitanes!campeones (véase .(3שליש

שים של  Treinta. Véase שלש.
• · T

 Bisnietos Gn50,23 Ex20,5 34,7 [.Sólopl] שלשים
Nm 14,18 Dt 5,9.

שם שמה[ '] Adverbio de lugar: allí, allá; excep- 
cionalmente de tiempo: entonces.

1. En el espacio, a) Allí Gn 2,8 Ex 15,25 
Dt 26,5 Sal 139,8. אשר'...שם donde Gn 2,11 13,
3.14 19,27 21,17 IRe 18,10; שם...שם aquí...allí, 
acá...allá Is 28,10.13. Allá Jue 18,3 ISm 9,6 
2Sm2,2 I R e 2,3 Is37,33 Ez 11,16; אשר...שם 
adonde 1 Re 18,20 2 Re 1,4.6.16 Is 20,6 Jr
19,14. b) Variante y direccional שמה. Allá Gn

3,1.3 4,10.26 7,13ss.32ss Dt 27,7 1 Re 8,63s 
Ez 46,2.12; con הלב grasa de dichos sacrificios
2 Cr 29,35. ¿Ambito profano Prov 7,14?

 ,Cabal, pacífico 2 Sm 20 [’שלמי.Sólo pl. cstr] שלם
19.

שלם  Desquite Dt 32,35. Endíadis con נלןם ven- 
ganza.

שלם שלום([ ) Pl. שלומים] Desquite, retribución Is
34,8 Os 9,7; soborno Miq 7,3.

שלמה  [Sólo est. cstr. שלמת] Paga, retribución Sal
91,8.

מנים של  Regalos Is 1,23 = שחד soborno.

שלף  [q. impf. שלף;, c. suf. יישלפה; imptv. שלף; 
ptc. שלף, pas. f. של)}(פה]i&tfraer, sacar; desenvai- 
nar. a) Un arma: חרב- l a espada Nm 22,23.31 
Jos 5,13 Jue 3,22 (puñal) 8,20 9,54; 1 Sm 17,51 
חרב לף :vaina; 31,4. Expresión הער + $ arma- 
do de espada Jue 20,2.15.17.35.46 2Sm 24,9
2 Re 3,26 1 Cr 21,5. b) Otros: נעל -  quitarse 
la sandalia Rut 4,7s.
Nota. Job 20,25 dudoso; véanse comentarios.

 .imptv. pl ;ןשלשו .impf. P1 ;ש^שה pí. Pf. 2] שלש
.[?!שלישות.P1 ,?ושלשת.f ,משלש.Pu.Ptc .שלשו

Pi. Dividir en tres Dt 19,3; hacer por tercera 
vez 1 Re 18,34, repetir durante tres días ISm 20, 
19.

Pu. Ptc. Triple, trenzado («trenza» viene de 
«tres») Ez 42,6 Ecl 4,12; de tres años Gn 15,9.

De la misma raíz: שליש י ¿ שליש 2ל ,שלישי , ישלש  ,.  T 7 . T  » . . ן י  T י 

. ,שלשום ,שלישי שלשים

שלשה/שליש שלוש([  y שלושה) Est. cstr. ,שלש 
 שלש?כם, .c.suf ,שלשת.cstr ,של)ו(שה para :שלש־
 Numeral: tres. Se usa (a [של)ו(שים .pl ;שלשתם
con שלשה ;con sustantivos femeninos שלש

T '  T X

masculinos; en ocasiones el sustantivo puede ir 
antepuesto al numeral. Ejemplos: פעמים שלש  
tres veces Nm 24,10; ערים שלש  tres ciudades7 7 · T T
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שם - שם
T

tando a (con verba dicendi) Ex 5,23 1 Sm 25,
5.9 Jr 14,21 29,9.21 Zac 13,3 Est 2,22; בשם 
nominalmente, por el nombre Ex 31,2 35,30 
Nm 4,32 Is 40,26 41,25 Est 2,14 Esd 8,20 10,16 
1 Cr 4,41 12,32. N בשם קרא  invocar a N, el 
nombre de N; el verbo קרא puede quedar im- 
plícito o incluido en otro verbo equivalente; 
uso muy frecuente Gn 12,8 Is 64,6 65,1 Jr
10,25 Zac 13,9 Sal 116,13. N 3 בשם ךןד  bende- 
cir con/pronunciando el nombre de N Dt 10,8
21,5. N שם נשבע?  jurar por N/pronunciando 
el nombre de N Lv 19,12 Dt 6,13 Is 48,1 Zac
5,4. N לשם en honor de, dedicado a (puede 
catalogarse también en el apartado 3.) 2Sm
7,13 22,50 1 Re 3,2 5,17.19 8,19s Sal 18,50 92,2
122,4 135,3 140,14 lCr28,3 2Cr6,7ss 7,20.
d) Otras construcciones con verbos, además de 

,קרא ,נשבע ,ברך :דבר - נגרע  ser excluido, ra- 
yado Nm 27,4; - ב ר ?]? ser pronunciado, ser 
recordado por el nombre Os 2,19; -?  הןכיר 
pronunciar Am 6,10; -  ser borrado el נמחה 
nombre Dt 25,6; - ;profanar Lv 18,21 חלל 
- - ;escribir, inscribir Nm 17,17s כתב  יח3ה   legar 
el nombre Is 65,15; ב־ קלל  maldecir pronun- 
ciando el nombre 2 Re 2,24; -  -dar, impo שום 
ner Dt 12,5.21; - ל שאל  preguntar por el nom- 
bre Jue 13,18. e) En el culto y en textos tardíos 
principalmente, שם es equivalente, sustitutivo 
de la persona, o pleonástico. La equivalencia 
está clara en algunos paralelismos: שמו/יהוה 
Sal 96,2 105,1, ver 103,1. En la traducción equi- 
vale frecuentemente a 0; p.e.: שפ־יהוה מקום  
 sede del (nombre del) Señor de los צבאות
Ejércitos Is 18,7; יהוה בשם בטח  confiar en el 
(nombre del) Señor 50,10; שמך אהבי  aman tu 
nombre = te aman Sal 5,12; שמך אודה  te doy 
gracias 54,8; משכךשמך tu morada 74,7; ·?אצו 
 te desprecian 74,18. Podrían tener valor שמף
enfático: בשם ידע  tratar personalmente Ex 33, 
בא שם־־יהוה ;12  viene el Señor en persona Is 
30,27. f) Casos especiales: היום את־־שם כתב  
apuntar la fecha Ez 24,2; ־ הלך ב  invocando,

24,8 Dt 32,52 Is7,24 Ez 29,13 Job 1,21; allí Is
22,18 34,15 Jr 13,7 Ez23,3 32,29; אשר...שמה 
adonde Jr 16,15 22,27 Ez 1,12 J14,7/0) Pro- 
cedencia: משם de allí Gn 11,9 18,16.22 Dt
30,4 Jos 19,13 2 Re 2,25; אשר...משם de 
donde Gn 3,23 10,14 24,5.

2. En el tiempo. Entonces Sal 14,5 66,6.

שם שם־־([ ) c.suf. ,שמי ,שמך ,שמך ש?זכה  jr29,25, 
,שמך ,שמה,שמו ,שמנו \ש?זכם ,שמם ק1. שמ')ו(ת , 

cstr.שמ')ו(ת, c.suf. ,שנעצתם שמותן ] Nombre, no- 
minativo; título; mote, apodo, sobrenombre; re- 
nombre, fama, nombradla, honor; equivalencia
0. Pl. lista. Equivale a llamarse. Muy frecuente 
con el verbo קרא llamar.

1. Nombre, apellido, a) Relativo a persona
0 cosa: שם־העיר la ciudad se llama Gn 26,33; 

יעקב שמך  te llamas Jacob, tu nombre es Jacob 
 ;se llamaba Jue 13,2, un tal Gn 38,1 שמו ;35,10
 ונקרא ;llamó a su mujer 3,20 ויקרא-אשתו

עליה שמי  le pondrán mi nombre, llevará mi 
nombre 2 Sm 12,28. Preguntando: מה־־שמך/־ו 
¿cómo se (te) llama(s)? Gn 32,28 Ex 3,13. Plu- 
ral: NN. . . שמות אלה  lista de, estos son los 
nombres de Ex 1,1 Nm 3,2s 34,17 2 Sm 23,8
1 Cr 6,2 14,4, ver Nm 13,4. Con negación: /?לי 
לא  sin nombre, anónimo, olvidado Job 18,17
30,8. b) Apellido. En hebreo se forma con בן 
y el nombre del padre; el segundo apellido con 
 :y el nombre del abuelo; etc. Ejemplos בן
N על־־שם יקום  dará continuidad al apellido de 
N Dt 25,6; -  perpetuar el apellido 2 Sm הןכיר 
עלינו שמך יקרא ;18,18  llevaremos tu apellido/ 
nombre (las mujeres el nombre del marido) 
Is 4,1; ושאר -  apellido y posteridad 14,22; 

עוד לא־־יזדע־משמך  no se propagará tu ape- 
llido Nah 1,14; -  acabarse el apellido Sal אבד 
41,6; -  ;Ni. idem anterior 109,13 (Q. 9,6) מחה 
;cuál es su apellido Prov 30,4 מה־שם־?נו
- conservar, transmitir el apellido Rut הקים 
4,5. c) Con preposiciones: N שם? en nombre 
de, por encargo, con la autoridad de, represen
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- ufם /צמועה 
t  ;

desaparecer (v. 24); Jue 21,16  ̂  -super נותךים
vivientes; Is 48,19 = 3?רת ser aniquilado;
-  שדד = ejército desbaratado Ez 32,12 המון 
arrasar; - .casa arruinada Prov 14,11 בית 

Hi. Destruir, destrozar, demoler, derribar; 
arrasar, devastar; aniquilar, exterminar, acabar 
con, extirpar, eliminar, a) Complemento perso- 
ñas o pueblos. Dt 2,21ss 9,19s Jos 9,24; 2 Sm
 -des הכחיד = matar; 1 Re 13,34 המיה = 14,7
truir; 2 Re 10,17 = הכה matar, * נשארים su-7 7 T · 7 · T : ·

pervivientes; Is 10,7 = הכרית exterminar; aso- 
lar 14,23; destruir Am 2,9. b) Otros comple- 
mentos: שם -  borrar el apellido 1 Sm 24,22 = 

זרע הכרית  aniquilar la descendencia; מעזניה -  
destruir su puerto Is 23,11; חזק -  destruir el 
poder Ag 2,22 = הפך volcar.

.שם véase שמה
T T T

 .salvo Jr 51,37 ,לשמה Siempre la expresión שמה
Desolación, devastación, ruina; espanto, horror, 
objeto de burla. Difícil en ocasiones distinguir 
entre 10 físico y 10 psicológico, a) Físico: בתים 
ל -  casas reducidas a ruinas Is 5,9; # הארץ ם  
ל -  hacer de la tierra una desolación 13,9, ver 
Jr 2,15 + ערים יצת  Ni. ser incendiadas lasי  ' T

ciudades, י ישב בל  deshabitadas; Is 24,12 Jr 
 ruina; Os 5,9 J11,7 Sof חרבה = 44,22 ;25,11
2,15; Zac 7,14 * אךץ־חמדה tierra envidiable,
b) Psicológico: espanto. En paralelismo o en- 
díadis con אלה קללה,  maldición, בלהות es- 
panto, חרפה oprobio, שרקה rechifla. Jr 8,21 4־ 
 andar sombrío; 18,16 42,18 44,12 51,37 קדר
Ez 23,33 Sal 73,19.

שמועה שמעה([ ) Est. cstr.שמעת, c. SUf. ו  .P1 ,שמעתנ
 -Noticia, informe, nueva, anuncio, men [שמעות
saje; rumor, fama; lección, a) Noticia 1 Sm
4,19 2 Sm 4,4 13,30 1 Re 2,28 2 Re 19,7 Jr 
51,46; informes 1 Sm 2,24; mensaje Is 53,1 Jr
10,22 49,14. b) Lección: -  aprender la הבין 
lección, escarmentar Is 28,19, enseñar la lee- 
ción 28,9 = דעה הורה  adoctrinar, c) Fama

reconociendo, proceder como portadores del 
nombre Miq 4,5; שמו קךא3 כבר  ya estaba de- 
terminado Ecl 6,10; הפור על־־שם  de la palabra 
«pur» Est 9,26.

2. Título: שמו su título Is 47,4; ־־ קרא  dar 
como título Jr 23,6; ש̂ם העז ששון י  ser título 
de gozo 33,9; שמו צמח  su título es Germen 
Zac 6,12; שמו מען  haciendo honor a su título 
(de pastor), como pide su título Sal 23,3. Quizá 
también la expresión recurrente צבאות יהוה  
su título es Señor de los Ejércitos Is 48,2 שמו
54,5. Mote, apodo Dt 25,10 Ez 20,29.

3. Fama, renombre: "אנשי hombres famo- 
sos Nm 16,2; ו-לתפארת לשם  para fama y gloria 
Dt 26,19; הגדלים שם ? como a los más famosos 
(transí.) 2 Sm 7,9; שמך למען  (atraído) por tu 
fama 1 Re 8,41; לשם ליהוה והיה  servirá de re-7 ל . . .  T -  T r  :

nombre al Señor Is 55,13; ולתהלה לשם  para 
renombre y prestigio Jr 13,11, ver Sof 3,19;
- - ;ganarse fama Jr 32,20 עשה   conocer la ידע 
fama 48,17; לשם היה  ser memorable (de re- 
cuerdo) Ez 39,13. Ver Is 60,9 Jr 10,6 Éz 16, 
14s 34,29 Mal 1,11 Sal 48,11 138,2 Prov 22,1 
Ecl 7,1. Honor: -  por el honor de Is 48,9 למען 
Jr 14,7.21 Ez 20,9.14 Sal 79,9 106,8 109,21
143,11. Mala fama: רע -  Dt 22,14.19 Neh 6,13; 
- ה טמאת  infamada Ez 22,5; לנשים -  habladu- 
ría 23,10.

מד ש  [nlpf. נשמד , f. י נשמדה 1 נשמךת , , P1.ו נשמד , 
ו 1 ן P1.2 %שמד.impf ,·?שממ מת תש ; inf. abs.ד השמ , 
cstr. c. suf. השמךך הש?ךם, . hl Pf. ד י  .c. suf ,השמ
1 , ו (ד י יךך השמ) ,השמ  c. suf. ו י  .P1.3 c. suf ,השמךת
יד .imPf ,·השמיד־)ו-(ם ישמ , c. suf. ידם ישמ , wayy.
2 ד .c.sufויישמד,  ידם 1 אשמי ,תשמ , c.suf. אשמידך, 
P1.c.suf. ו יד ום2תשמ יד ישמ , ; imptv.ד  .inf.abs ;השמ

השמד השמיד(  Am 9,8), cstr. c. suf. ,השמידנו 
השמידו (,השמידו  Dt 28,48), )השמידם השמדם  ios 

11,14), ger.יד .[(Is 23,11 לשמד contracción) להשמ
Ni. Ser destruido, arrasado, asolado, ani- 

quilado, devastado, exterminado, desbaratado, 
arruinado. Gn 34,30; Dt 7,23 = האביד hacer
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שמועה - שמם
T ן

2. Usado como adjetivo (además de los ca- 
sos ya citados): ה־ איתות  signos celestes Jr 10,2;
-  cumbre del cielo, zenit Job 11,8 נבהי/נבה 
תן־ ;22,12  trigo celeste Sal 78,24; -  órbita חת 
celeste Job 22,14; ־־ חקות  leyes celestes Jr 
33,25; - ה טל  rocío celeste Gn 27,28.39; -  לחם 
pan celeste Sal 105,40.

 Numeral ordinal. Octavo· En [*שמינ)י(ת .F] שמיני
serie con otros ordinales 1 Cr 12,10-13. Fre- 
cuentes las expresiones: - ה ו*ם5ב  el octavo día 
Ex 22,29 Lv 14,10 Nm 29,35 Ez 43,27 Neh 8,18
2 Cr 7,9; ה־ בחדש  el mes octavo 1 Re 12,32s 
Zac 1,1; - ה השנה  el año octavo Lv 25,22. En f. 
como término musical con significado dudoso: 
- .en/de octava(s)? Sal 6,1 12,1 1 Cr 15,21¿ על־ה

 -Confiden [שמיעת .est. cstr ;שמיעה Leer] שמיעה
cías Eclo 8,9.

 -Zarzas, espinos, cardos; dia [*שמידו.C. suf] שמיר
mante. a) Zarzas. Casi siempre en endíadis 
con שית zarzas y cardos, matorrales Is 5,6
7,23ss 9,17 10,17 27,4; 32,13 + קוץ cardos,
b) Diamante Jr 17,1 Ez 3,9 Zac 7,12.

ם מ ש  [Q.Pf. שמם שממה,^ , P1.ו ישם .impf ;שממ , f. 
.mf ;שמו.imptv.P1 ,·תישמנה.f ,ישמו.P1 ,השם ות  ;שמ
Ptc. ש/ו(מם, P1. )שוממים שוממין  Lam 1,4), f. sg. 
 שממתינו, .c. suf ,ש?זמות .cstr ,שממות .P1 ,שממה
 .P1 ,נשמה .Ptc.f ;נשמו.P1 ,נשמה .N1.Pf. f .שממתיןד
(מם’ש)ו y מעי)ו(מם.Poeiptc .נשמות . Hi.Pf.2 השמות, 

ו.P1 ,השמ*)ו(תי1 P1.1 ,ןשמם.c.suf ,::שים.impf ;השמ
 .משמים .ptc ;השמם .inf. abs ;אשמם .c. suf נשים, 1
Ho. imptv. pl. ·ו .Hitpolel impf .השמה .inf. c. suf ,*השמ

,ישתומם 2 ,השומם 1 אשתומם ]. En las conjuga- 
ciones parece reinar cierta indecisión, de mo- 
do que no es posible asignar diferencias esta- 
bles de significado a cada forma. Los significa- 
dos se reparten a 10 largo de casi todas las for- 
mas en dos grupos: a) aspecto objetivo, estar 
desolado; b) aspecto subjetivo, estar horroriza- 
do. (En castellano «desolado» tiene también 
sentido subjetivo).

1 Re 10,7; טובה -  buena fama Prov 15,30; 
- רעה  mala fama Sal 112,7.

T T 7

 .impf. 2 c. suf ;שמטו· .P1 ,’שמטהה q. Pf. 2] שמט
 .N1pf.p1 .שמוט .inf. abs ;ישמטו*ה .P1.c.suf ,תשמטנה
.ןהשמט .Hi.impf.3f.yus .נשמטו·

Q. Soltar, dejar libre: la tierra Ex 23,11 + 
 dejar en barbecho; condonar una deuda נטש
Dt 15,2; tropezar, soltarse 2 Sm 6,6; soltar, dejar 
caer 2 Re 9,33; soltar, abandonar Jr 17,4.

Ni. Ser arrojado (despeñado) Sal 141,6.
Hi. Condonar Dt 15,3 * *נגש apremiar.

De la misma raíz: שמטה’.
T · :

.Condonación, remisión Dt 15,2.9 31,10 שמטה

 שמיו,שמיף, .c. suf ,שמי.cstr ,השמעןה .pirec שמים
.Cielo(s), firmamento; espacio(s), aire [*שמיכם

1. Como sustantivo. Gn 1,1 Dt 11,17 Ez
32,7 Sal 18,10 Prov 8,27. a) Algunas fórmulas 
frecuentes: con ארץ cielo y tierra, universo Dt
32,1 is 1,2 Jl 3,3, הארץ \ב>\ ה־ בין  (o vice- 
versa) entre cielo y tierra, por el aire, por los 
aires 2 Sm 18,9 Ez 8,3 Zac 5,9 1 Cr 21,16; 
- ה כוכבי  estrellas del cielo Gn 22,17 Ex 32,13; 
- ה עוף  aves del cielo, del aire Gn 1,28 9,2 Jr
15,3 Os 7,12; ה־ רקיע  bóveda celeste, firma־ 
mentó Gn 1,14; ה־ צבא  el ejército del cielo, el 
escuadrón celeste Jr 19,13; ה־ רוחות ארבע  los 
cuatro vientos (0 = שמ?ם) Zac 2,10 Dn 8,8
11,4; - ה שמי  el último cielo, el cielo empíreo, 
el zenit Dt 10,14 1 Re 8,27 Sal 148,4 Neh 9,6. 

השמים מתחת  bajo el cielo, bajo el firmamento 
Dt 7,24, ver 2,25. שמים נטה  tender, extender, 
desplegar el cielo Is 40,22 44,24 45,12 51,13 
Jr 10,12 51,15 Zac 12,1 Sal 104,2 Job 9,8; 

השמים/הישמןמה עלה  subir, escalar el cielo Dt 
30,12" Jue 13,20 * Is 14,13 Jr 51,53 Am 9,2, 
véase Sal 107,26 Prov 30,4. Casos en que con־ 
viene o se puede traducir por aire, espacio: con 
 aves (vide supra); Jos 10,13; la cigüeña en עוף
el aire Jr 8,7; espacio Sal 57,6.12 Prov 23,5.
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שמם - שמן

traducían del latín «la abominación de la 
desolación») Dn 11,31 12,11.

Hi. a) Físico. Asolar, arrasar, devastar, de- 
moler: מקדשים-  los santuarios Lv 26,31; 
-הארץ  la tierra, el país 26,32 Ez 30,12; 3לה-  
las dehesas Jr 10,25 = כלה consumir, Sal 79,7; 
Ez 30,14; גפן -  destruir las vides Os 2,14 = שים 
 -reducir a matorrales, b) Psicológico. Es יער

pautar, horrorizar 1 Sm 5,6 Ez 20,26 Miq 6,13.
Ho. Estar desolado, devastado Lv 26,34s.43. 

Quizá Job 16,7.
Hitpolel. Asombrarse, espantarse, horrori- 

zarse Is 59,16 63,5 Sal 143,4 Dn 8,27. Echarse 
a perder (=  no hay que matarse) Ecl 7,16.

De la misma raíz: , ,ןשימון ,משמה ,שמה שמם
. ,שממה שממון

Asolado, devastado Jr 12,11 Lam [שממה .F] שמם
5,18 Dn 9,17.

שממה ק1. ןש?ןמות  Desolación, devastación; ho- 
rror, espanto. Sin. הרבה ruina. Funciona en 
ocasiones como adjetivo, con ארץ tierra, מדבר 
estepa, הל colina Jr 12,10 49,2 J12,20 4,19. La 
mayoría de las veces ejerce funciones de pre- 
dicado, del tipo «convertir X en Z», «X se 
vuelve Z». Ejemplos de variantes: -  X היה Ex
23,29 Lv 26,33 Is 17,9 64,9 Jr4,27; -bxr\'T\
44,6 Ez 29,9 J1 4,19 Miq 7,13 Sof 1,13;
-  X שיים Miq 1,7; -  Jr 12,11 25,12 Sof שים X ל
2,13; - X  Jr 34,22 Ez6,14 15,8 33,28. El נתן 
castellano admite la traducción en sustantivo, 
más enfática, y prefiere la traducción en adje ti- 
vo, más sencilla: «quedó hecha una desoía- 
ción», «quedó desolada».
Nota. Ez 35,7 error gráfico.

.Ver nota última שממה
T · :־

.Susto, terror Ez 4,16 12,19 שממון

מן שמן([ ש ) q. Pf.2 שמנה, P1.ו נ ישמן.wayy ;ש? י . hl 
imPf.P1.ו נ ישמי  imPtv.השמן].

Q. a) Estar arrasado, asolado, devastado, 
arruinado, desolado: -  -la tierra, los cam האדמה 
pos Gn 47,19; -  * heredades Is 49,8 נחלות 
- ;restaurar הקים  los altozanos Ez 6,6 הבמות 
- ;ser destruido נשבר ,arruinar חרב = los הרים 

־ 7  I * י  · T

montes 33,28 + עובר אין  sin transeúntes;
-  estar נעזב = ruinas desoladas 36,4 חרבות 
abandonado; - puertas en ruinas Lam שערים 
1,4. De una persona, abandonada Is 54,1 (fig.). 
Participio sustantivado ruinas, escombros: Is
,חרבות * חדש = ruinas; 61,4 חרבות == 49,19

7 T T:  7 7 T  T! ״ ״   *

renovar, restaurar; Dn 9,18. b) Estar horrori- 
zado, espantarse, quedar consternado, asom- 
brarse. Lv 26,32 2 Sm 13,20 Is 52,14; Jr 2,12 
 חרד = pasmarse; 50,13; Ez 26,16 שער =
 שער = estremecerse sobresaltado; 27,35 לרגעים
 ;vergüenza בשת + horripilarse; Sal 40,16 שער
Job 17,8 = עור Hitp. indignarse; Lam 1,13.16.

Ni. a) Estar destruido, asolado, arruinado, 
desolado: -  = los caminos Lv 26,22 דרכים 
עיט1ה? ,destrozar המ־ית  diezmar; -  las ?!סלות 
calzadas Is 33,8; - las ciudades 54,3, Am ערים 
,בנה ישב * 9.14  reconstruir, habitar; -  la הארץ 
tierra Jr 12,11 = אבל quedar yermo, Ez 36,34 
* ־ נעבד  ser labrado, 36,35 * גךעךן paraíso, Zac
sin מעבר + ,tierra envidiable אךץ־ר!?ןדה * 7.14
transeúntes, véase Ez 30,7 = נחרבות arruina-
das; - אדם מאין = las calles Jr 33,10 חצות 

יושב ומאין  sin gente y sin habitantes; de gente,
consumirse, desfallecer Ez 4,17 correl. לחם חסר
verse falto de pan, ver Lam 4,5; - silos אצרות 
desolados J11,17 = נהרס estar destruido; - ות3פ  _ ל  . . . . ל .

almenas Sof 3,6 = החריב llenar de escombros, 
Ni. devastar. Genérico lo arrasado Ez צדה
,plantar נטע * ,destruido נהרסות 10 = 36,36
b) Espantarse, turbarse: כהנים los sacerdotes Jr 
 אחז = los de poniente Job 18,20 אחתים ;4,9
.horripilarse שער

Poel. Intr. Estar/quedar desolado, conster- 
nado Esd 9,3s. Tr. Devastador, destructor Dn 
9,27b. Con שקוץ ídolo abominable (un tiempo
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שמן - שמע

rrimo Is 28,4. d) Término de comparación. De 
suavidad, fluidez, penetración: con כ Ez 32,14 
Sal 109,18; con 55,22 מן Prov 5,3.
Nota. Is 10,27 probablemente .רמלן

$ מנה  [f. שמנה, cstr.שמנה, P1. נה ו ]שמנים שמ , etc. 
en Cr. a) Cardinal. Ocho. El masculino se 
usa con sustantivos femeninos; el femenino, 
con masculinos: שנים שמנה  ocho años Jue

• T í

- אמות ;12,14  ocho codos Ez 40,9; בנים שמנה  
ocho hijos 1 Sm 17,12; ימים בךישמינת  de ocho 
días (de edad) Gn 17,12. Compuestos: 

עשירה שמינה  y עשיר שמינה  dieciocho Jue 10,8
״  : v  v , : ■ ׳ ד.  t t : ל

Ez 48,35; מאות שמינה  ochocientos Gn 5,19; 
אלפים שמנת  ocho mil Nm 4,48. b) Ordinal. 

Octavo: שמינה בשנת  el año octavo 2 Re 24,12; 
שמונה ביום  al octavo día 2 Cr 29,17. c) Plural.

T J : 7 '

Ochenta: שנה שמנים  ochenta años Gn 16,16;
t  T · 7 ן ל

איש ־־  ochenta hombres 2 Re 10,24.
Nota. De esta raíz proceden los términos es- 
pañoles azumbre (a-zumn) y celemín (por me- 
tátesis y disimilación).

שמנים  Véase anterior.

שמן. véase שמנים

Q.Pf. f. 2] שמע _.cשמעה, f. 1 ,שמעתם .c.sufשמעה,   T L"■*■ tr  t  : i t  ' t  : - : ״ :   t ״ 

suf. שמעהיף שמעתיו, , P1. ·, ,שמעו ,שמעו 2 שמעתם
־ · : ־ : ״ ־ : ״ : · «  r  : T 1·· T ״ V  : - ״ : 

ו 1 ,ישמעני.c.suf ,ישמע .imPf ;שמענוה .c.suf ,שמענ
. _  T י T : - r י :   -  : · '  * ** T : ·

f. השמע 2.,השמע 1 אשמע, , cohor. אשמעה, P1.
— ! - : · . · ־ : * ״ ׳  t ·.· ן : 

0) נה 2הש$עו)ן( .f ,יש?ןעו ,השמו , c. suf. תשמעוה,
 שמע, .imPtv ;נשמעה .cohor ,נשמענה .c.suf ,נשמע 1
.c. suf ,שמעה נה ,שמעני ,שמענו שמע , f. י .P1 ,שמע

t  : · · · · t í  ·· t  ; t  v  T  : * . . .  * r

m. .P1 ,שמעוני.c.suf ,ש?ןעו ,שמענהו שמען  Gn4,23! 
inf. abs. ו'(ע('שמ, cstr. ע)שמ')ו, c. suf. , ,שמעי ש?זעף  

,ש?ןעו ,ש?ןעכם שמעם : ptc. ש')ו(מע', c. suf. ו,  שמע
ע̂י .cstr ,ש?ועים .P1 ,ש?זעה .c. suf ,שי  .f. sg ,ש?!עיו
,נשמע נישמע .N¡.Pf .שמעת , P1. עו1נש? ; impf.,?ישמע 
השמע!.nf. cstr¡ ;ישמעו.P1 ,תשמע.ism 1,13, f ישמע
״  -  t  · 7 7 ־   T · ׳  r  i r · 7 -  t  · 1

ptc.נשמע, P1. נשמעים, f.sg. נשמעת. PLimPf. ןשמע. 
hí. Pf. השמיע, c. SUf. 1 , ,השמיעך השמיענו  c. suf. 
 ישמענו,.c. suf ,ישמיע .imPf ;השמיעו .P1 ,השמעתיך
.Ec1045,5,2c.suf ישמיעהו ,השמיעני 1 אשמיע , c.suf.7 7  . ·. . x *־ ' · : -  ’

Q. Engordar, echar carnes; estar gordo. Dt
,עבה כשה + 32,15  estar obeso, corpulento; Jr
5,28.

Hi. Engordar Neh 9,25 + אכל שיבע,  comer, 
hartarse; לב -  embotar la mente Is 6,10.

De la misma raíz: , ,אשמנים ,משמן ,משמנים שמן
. ,שמו שמן

 Jugo, sustancia, enjundia [שמני .Sólo P1, cstr] שמן
Gn 27,28.39.

 .Adj. a) De personas y animales [שמנה .F] שמן
Gordo, robusto Jue 3,29; Ez 34,16 + חזקה fuer- 
te. b) De la tierra y los alimentos. Fértil, pingüe, 
opimo, sustancioso Gn 49,20; Nm 13,20 = יש 
 = estéril; Is 30,23 רזה * ,con vegetación עץ
- ;sustancioso דשן  pasto jugoso Ez 34,14 מרעה 
טוב נוה =  dehesa fértil; Hab 1,16 = ברא

VT 7 7 · T

(correg.) rico, bueno, jugoso; Neh 9,25.35.

שמן שמן([ ) c. suf. נה ,שמני שמ , P1. ים  .c. suf ,שמנ
,שמניף שמניך ‘] Aceite, grasa, pringue, enjundia; 

ungüento, perfume, a) Aceite Lv 14,15ss Jr
40,10 41,8 Ez 16,13 27,17 46,5 Os 12,2. Gra- 
sa 2Sm 1,21 Sal 109,24. Construcciones: זית -  
aceite de oliva Ex 27,20; כתית -  aceite refina- 
do, virgen 29,40 Nm 28,5 1 Re 5,25; המשחה -  
aceite de unción Ex 25,6b Lv 8,30 Nm 4,16; 
- רענן  aceite fresco (no rancio) Sal 92,11; regi- 
do: -  olivo (no «acebuche», no silvestre) זית 
Dt 8,8; - - ;vasijas de aceite Nm 4,9 כלי   עץ/עצי 
(madera de) acebuche 1 Re 6,23.31ss Is 41,19 
Neh 8,15, árbol balsámico Eclo 50,10; 3 ה־ ןד  
alcuza, aceitera 1 Sm 10,1 2 Re 9,1.3; ה־ צפחת  
aceitera 1 Re 17,14.16; קדש -  óleo sagrado 
Eclo 45,15; ה־ קרן  cuerna de aceite 1 Sm 16,13
1 Re 1,39. Con verbos: - ב בלל  amasar con 
aceite Ex 29,40 Lv 7,10 Nm 8,8; - ב משח  untar 
de aceite Lv 2,4 7,12b Nm 6,15b, ver 2 Sm
1,21 engrasar, b) Perfume Is 1,6 Am 6,6 Sal
23,5 133,2 Prov 21,17 27,9 Cant 1,3 4,10 Est
2,12. Construcciones: ששון -  perfume de fiesta 
Is 61,3 Sal 45,8. c) Como adjetivo. Fértil, ubé
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20,25. c) בקול + persona. En especial de Dios: 
obedecer; frecuente en el Dtr y Jr.

3. Adjetivo (participio). Que entiende una 
lengua Gn 42,23 2 Re 18,26; dócil, obediente 
Dt 21,18 Prov 25,12.

4. Casos especiales. Con לא: incompren- 
sible Gn 11,7 Dt 28,49 Jr 5,15; inaudito Is 52,15.

B. Cuadro de significados. 1. La capad- 
dad de oír, de entender una lengua, una expo- 
sición. 2. El simple hecho de oír: escuchar, 
percibir, sentir; atender, prestar atención, fijar- 
se; enterarse, percatarse, ser informado, saber.
3. La reacción al oír: escuchar, hacer caso, 
asentir, estar de acuerdo; aceptar una propuesta, 
acceder a una petición, consentir; acatar una 
orden, someterse, ser sumiso; obedecer, ser dó- 
cil, estar a las órdenes.

1. Capacidad, a) De oír Dt 4,28; Is 29,18 * 
יפ3אן + sordos; Sal 115,6 חרשים  oídos; Prov
20,12. b) De entender: una lengua Gn 42,23 Jr
5,15 Ez 3,6; con לשון Dt 28,49; ארמית -  ara- 
meo 2 Re 18,26 Is 36,11; con .33,19 שפה 

לשמע מבין  entiende 10  que oye, capaz de en- 
tender, con uso de razón Neh 8,2. ¿Sal 81,6?

2. Hecho de oír. a) Percibir, sentir: ~- את  
 la voz Gn 3,8.10 21,17a Dt 5,25, el griterío קול
Ex 32,17, el toque Jos 6,5, ruido/estruendo
1 Re 1,45, un grito Jr 4,31, el rumor Ez 1,24; 
N את־דברי -  las palabras de N, lo que decía, 
contaba Gn 24,30; את־־הלנתיכם -  vuestras que- 
jas Ex 16,7s; בכה את־העם -  oír llorar a la 
gente Nm 11,10; אמרי־־אל-  las palabras de 
Dios 24,16; + למד oír y aprender (de memo- 
ria) Dt 31,12; ·10-  ;que dicen Jue 7,11 מה־־ידברו
-ואל־הבינו  oíd sin entender Is 6,9; 4 ־ קשב  
atender 32,3; correl. חזה ver 48,6; - inaudito לא 
52,15. Otros Sof 2,8 Sal 31,14 Ecl 1,8; Prov 18,
13 correl. דבר השיב  contestar, b) Pedir/prestar 
atención. Imperativo: ¡atención!, ¡atentos!, ¡oye!, 
¡escucha! Gn 4,23 23,8 Nm 16,8 Dt 6,4 27,9 
Is 1,2 Zac 3,8. Prestar atención: ל א -  a Gn
16,11 Sal 69,34; את -  Ex 2,24 Dt 26,7; ámbito

,אשמיעך אשמ)י(עם , P1. .c. suf ,!שמ)י(עו ו ,!שמיענ
ו 2 .imptv. c. suf ,·השמיע י .f. c. suf ,השמיענ י נ  ,השמיעי
pi. ו יע ,השמיענו השמיעוה .c. suf ,השמ ; inf. cstr.r  . ; -  .. . J _  » T · J - ״ 

 .Ptc ;(להשמיע por) sai 26,7 לשמע .ger ,השמיע
(עיפ.P1 ,משמיע י [משמ)

Q. Oír; escuchar. Palabra polisémica que 
aparece en construcciones diversas. Tal diver- 
sidad coincide sólo a veces con el cambio de 
significado; o sea, no es rigurosamente diacríti- 
ca. Por eso, parece conveniente proponer un 
cuadro de construcciones y un cuadro de signi- 
ficados.

A. Cuadro de construcciones. Uso absolu- 
to; sintagma קול שמע ·, como adjetivo; casos 
especiales.

1. Uso absoluto. Oír, escuchar, atender, ha- 
cercaso, acceder, a) Imperativo absoluto: ,שמע 
Oye!, ¡escuchad!, ¡atención! 1 Sm 22,12¡ שמעו
1 Re 22,28 Is 1,2 44,1. b) Con complemento 
de persona o cosa. Oír, escuchar Ex 22,22 Job 
22,27; con doble complemento polar: distinguir
2 Sm 14,17. c) Con אה + persona o cosa. Oír, 
escuchar Gn 27,6 Jue 3,4. d) Con אל 4־  per- 
sona o cosa. Atender, hacer caso Gn 16, 11 Ex
7,4 Eclo 16,24. e) Con ב . Ser testigo, escuchar 
Ex 19,9 2Sm 18,5, Job 15,8 asistir, f) Con ל 
+ persona o cosa (raro). Hacer caso, acceder 
Jos 24,10 Is 42,23 Eclo 4,15. g) Con gerundio 
acceder a Gn 34,17. h) Con 4 על persona 
(raro). Informarse acerca de Gn 41,15, 4־ cosa: 
hacer caso, obedecer Jr 26,5 35,18. i) Con בין 
forense. Entender en un pleito, juzgar Dt 1,16. 
j) Con כי . Enterarse de que, oír que Gn 14,14 
Jos 9,16.

2. Sintagma קול שמע . Se puede usar con
o sin partícula: oír, escuchar, obedecer, a) 

קול את( )-.  Con cosa: oír el ruido, el toque 
Jos 6,5 1 Sm 4,6; con persona: oír, escuchar 
Sal 18,7. Con ambos, puede equivaler a 0: 
oídme Gn 4,23; los cantos Ex 32,18; las 
palabras Dt 4,12; frecuente en Sal. b) 4 לקול 
persona. Hacer caso, obedecer 1 Sm 2,25 1 Re
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14. N אל ־־ Ez 20,8 * מרח Hi. rebelarse, b) Man־ 
datos, órdenes, consignas. Dt 7,12 + שמר עשה,  
guardar, cumplir; 11,27 Jos 1,18 Jr 11,3 22,5 
Zac 7,12; con אל Dt 28,13; con ב Is 42,24.

Fraseología: אלה קול  -  citado bajo pena 
Lv 5,1; אלה -  requerido bajo pena Prov 29,24.

Ni. Ser oído, escuchado, percibido; ser sa- 
bido; hacerse oír; sonar, resonar. En hebreo 
predomina el punto de vista subjetivo: la cosa 
es oída por alguien; en castellano puede entrar 
el punto de vista objetivo: la cosa suena, se 
hace oír. Algunos ejemplos: -  la noticia הקול 
llegó Gn 45,16; כמהו -  oírse cosa semejante Dt 
- הדבריס ;4,32  se corrió la noticia 1 Sm 17,31; 
- קולם  se escucha su clamor Is 15,4, resuenan, 
llegan sus gritos Jr 49,21 (correg.), resuena su 
voz Sal 19,4; -  קול ;no se supo Jr 38,27 לא 

לא 1ורין3כ  -  no sonará el acompañamiento de 
tus cítaras Ez 26,13; -  ;oído todo Ecl 12,13 הכל 

ךבר־המלןד בהשמע  cuando se promulgó el 
decreto real Est 2,8.

Pi. Convocar, movilizar 1 Sm 15,4 23,8.
Hi. Hacer oír, anunciar, comunicar; ento- 

nar; movilizar, a) Hacer oír. Absolutamente Is
62,11. Con קול, hacer/dejar oír la voz Dt 4,36 
Jue 18,25 Is 58,4 Cant 2,14 (8,13 ול Eclo (לק
45,5.9, véase Is 30,30; hacer resonar Sal 66,8; 
vocear, alzar la voz, dar voces Jos 6,10 Is 42,2; 
pregonar Neh 8,15; hacer escuchar 2 Re 7,6. 
Con דבר, comunicar Dt 4,10 1 Sm 9,27 Jr 18,2T -  » 7 7 7

23,22. Informar de Jue 13,23 Is 42,9; anunciar
41,22.26 43,12 44,8 45,21 4S,3.5 Jr4,15 Sal 51, 
10; proclamar, pregonar Is 48,20 = הניד anun- 
ciar; 52,7; Jr 4,5 = קרא clamar, gritar; 5,20
31,7 46,14 Nah 2,1; promulgar Sal 76,9. b) En- 
tonar, cantar Neh 12,42 1 Cr 15,16; קול־אחד -  
al unísono 2 Cr 5,13; ...ב -  tañer (un instrumen- 
to) 1 Cr 15,19.28 16,5. c) Reclutar, movilizar
1 Re 15,22 Jr 50,29 51,27.

De la misma raíz: השמעות ,משמע משמעת, ,
T J - '  T I · '   

,שמועה ,שמיעה ,שמע ,שמע .$מע

forense 1,17; Is 37,17 + 3 ים3אן טה  prestar 
oído; אדריכם -  prestar atención a vuestro dis- 
curso 41,26; Ez 8,18 Zac 7,13 Sal 4,4 correl. 
.escúchame Job 32,10 ש^עה־לי ;clamar קרא
c) Enterarse: כי -  (de) que Gn 14,14 34,5 Nm
14,13 21,1 Jos 9,16 1 Re 1,11 Esd 4,1; parti- 
cipio Gn 21,6; את־הדבר -  del asunto Ex 2,15; 

כל את - de  todo 18,1 lSm2,22 Job 2,11; מה-  
informarse de Nm 9,8; את-  de 30,5ss; Dt 
13,12; 17,4 correl. הנד ser denunciado; Jos 7,9; 
- מה־בפיו  a ver qué opina 2 Sm 17,5; Is 16,6; 
- לאמר  recibir la noticia 37,9; * ןם3אן פקח  
abrir los oídos sin enterarse 42,20 = שמר 
retener; complemento simple Jr 46,12.

3. Reacción. Hacer caso, asentir, aceptar, 
acceder, a) Hacer caso. Absolutamente Gn 42, 
21 Dt 1,43 Jr 6,10, Job 36,11 4 ־ עבד  someter- 
se; N לקול -  a N Gn 3,17 1 Sm 2,25; N בקול -  
idem anterior Sal 103,20; לקול = קול ? Ex
3,18 4,1; N אל־ך?ךי -  a 10 que diga N Dt 13,4; 
N אל- a N 18,14 Is 36,16 55,2; א ל -  a N Jos
24,10 Prov23,22. b) Asentir 1 Sm30,24; לקלס-  
a su deliberación 1 Re 20,25 + פן עשה  ejecu״ 
tar. c) Aceptar. Absolutamente Jr 34,10 42,4, 
quizá 1 Re 2,42; N לקול -  la propuesta de N 
Gn 16,2; N בקול -  el consejo de N Ex 18,19 
(= - N 10 ;(לקול 18,24   dicho por N Gn אל 
23,16; forense Sal 17,1; לעצה -  el consejo Prov 
- ?ערה ;12,15  la reprensión 13,1; תוכחת -  idem
15,31. d) Acceder, conceder, otorgar. Absoluta- 
mente Jue 11,17 Is 65,24. Gn 17,20; + ger.
34,17 39,10; N ל א - a N D t 3,26 9,19; N קול? -  
idem anterior 1 Sm 8,7; אל־התפלה -  acceder a 
la súplica 1 Re 8,29. Significado más o menos 
explícito en salmos de petición.

4. Obediencia, sometimiento: acatar, a) A  
personas: N בקול -  Gn 22,18 26,5 Ex 5,2 Dt 
 -creer; 21,18 1 Sm 12,14; ne האמין + 9,23 ;4,30
gativo Jr 3,13 = פשע rebelarse, 9,12 = עזב 
ה3ע = abandonar, descuidar la ley; 7,13 תורה  
responder; 11,4 + עשה hacer, cumplir; Sal 95,7; 
véase Sof 3,2. N קול ל  -E x  15,26; N ל -  Lv 26,
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עזמע - /צמר
-  v  -  t

פתח  -  vigilar el acceso 1 Re 14,27; צאן -  guar- 
dar el rebaño, pastorear Gn 30,31; שור -  en- 
cerrar el toro Ex 21,29. Participio pasivo: guar- 
dado, reservado 1 Sm 9,24; atesorado Ecl 5,12; 

אהל כלי  -  el ajuar de la tienda Nm 3,8. b) Rea- 
lidades psicológicas: דבר -  guardarse el asun- 
to, la cosa Gn 37,11; א^ה“ idem Sal 107, 43; 
- דרכים  vigilar la conducta 39,2; נפש -  vigi- 
larse uno mismo Eclo 32(35),23; עברה -  con- 
servar la cólera Am 1,11; עונות -  llevar cuenta 
de las culpas Sal 130,3; ךגלןז -  vigilar tus pasos 
Ecl 4,17, véase 1 Sm 2,9. Absolutamente retener 
Is 42,20 correl. ראה ver; conservar (implícito el 
rencor) Jr 3,5 = נטר.

2. Custodiar, vigilar a una persona; ace- 
citar, espiar. Custodiar Gn 28,15; Nm 6,24 
bendecir; 1 Sm26,15 Iבךןד + R e ש ;20,39 -נפ  

respetar la vida Job 2,6, con valor reflexivo, 
guardarse, proteger su vida, conservar la vida 
D t4,9 Prov 13,3 16,17 19,16 22,5. ..ב -guar- 
dar, cuidar 2 Sm 18,12; ...ל -  reservar para 22, 
44. Venerar Sal 31,7. Vigilar, acechar Zac 11,11 
Ecl 5,7; observar ISm 1,12; גלןבי>-  acechar 
mis pasos Sal 56,7; ארחותי -  vigilar mis pasos 
(sendas) Job 13,27 33,11; פיו -  cuidar su boca 
Prov 21,23.

3. Guardar, observar, cumplir, mantener: 
- ברית  una alianza Gn 17,9 1 Re 8,23 Sal 
- דבר ;78,10  un asunto Ex 12,24; דךןד -  seguir 
el camino, mantenerse en el camino Gn 18,19 
Jue 2,22 Sal 37,34 Job 23,11; חג -  celebrar una 
fiesta Ex 23,15 34,18 (comparar con nuestro 
«fiesta de guardar»); חדש -  respetar, celebrar 
un mes (determinado) Dt 16,1; חלןה/חק -  
guardar una norma Ex 13,10, pl. Lv 18,4 1 Re
9,4 Am 2,4; ה3כה  -  ejercer el sacerdocio Nm
- מ?ות ;18,7 3,10  cumplir mandatos Ex 16,28 
Dt 4,2, sg. Eclo 15,15; משמרת -  desempeñar 
una función, encargarse de tareas Nm 3,7 8,26
18,5 Ez 44,16; משפטים -  cumplir mandamien- 
tos 18,9; נשף -  acechar el crepúsculo (esperan- 
do) Job 24,15; עבדה -  observar un rito Ex 12,

ע מ ש  [Sólo שמע] Como adj. Sonoro, resonante 
Sal 150,5.

.c] שמע suf. ,שמעי ,שנזעף ,שמעה ש?ןעם ] a) No- 
ticia, informe Gn 29,13 Nm 14,15 Is 23,5 Jr
37,5 50,43; declaración Ex 23,1. אזן -  de oídas 
Sal 18,45 Job 42,5. b) Fama (hablar de) Dt
2,25 1 Re 10,1 Is 66,19 Hab 3,2 Job 28,22. 
Nota. ...ל - ?  Os 7,12 dudoso. Quizá «en cuan- 
to oiga».

Fama, renombre Jos 6,27 [שמעו .Sólo c. suf] שמע
9,9 Jr 6,24 Est 9,4"

-מחלה ;Murmullo, susurro Job 4,12 26,14 שמץ  
un achaque ligero Eclo 10,10.

שמצה  Burla, desprecio Ex 32,25.

q] שמר . pf. 3 c. suf. ו י שמר נ ,שמר , f . רה, 2 .c. suf שמ
-  T L r  · ־ t i '  t i t ״  :  r r  '

1 י,  נ יף .c.sufשמרת .P1 ,שמרת · ו נ ,ש?זרו 1 שמך ; impf. 
ישמר ישמר־־ , , c. suf. , ו ישמו־ף י ,ןש?רנ ,ישמרנ  

ןשמךף ,?שמרהו ו3ר1ןש? , , f. ר ף .c. SUf ,תשמ ר תשמ , 
2 c. suf. ־ ,תשמרני 1 ,אשמר אשמר־  sai 89,29 q, cohor.

· · · : : · '  í  V ״ ·■ T s V  ’* י י

,אשמרה אשמרה , c. suf. אשמתה, P1. 2 ,ישמרו
t  : t V TI  I V T V : I v ׳  ’ r  : t · ״

0) ןת 1 נשמר ,תש? ; imptv. רה  ־ שמ ,שמר ,שמר , c. 
suf. ןךפ י ש? ,שמת , P1. ת מ (ר .inf. abs ;ש ו /  .cstr ,שמ
(ר .ger ,שמ*)ו(ר ' ו , .c. suf ,לשמ) ^ ,לשמרף ש?ןרו  

רם ,^שמרה לשמ ; Ptc. ו(מר  .P1 ,ש??רף .c. suf ,ש')
\ש?ןךיפ  cstr. שינזרי, pas. ר ו רה .f ,שמ  nl Pf. 3 .שמ

נשמר 2 נשמרת , , pi. 3 שמךתם' ו 2 נ נשמר , ; impf. 3 f. 
ר P1.2 ,תשמ ת מ תש ; imptv. 1 השמר השמר, s7,4,p1.  
ת· מ הש , f. sg. י זך נ נשמר .inf ;הש .Ecio 37,31. PLptc ה  
pi. ים ישתמר 1 אשתמר .Hitp. impf .משמר , , cohor. 
.[אשתמרה

Q. Guardar, conservar, almacenar, deposi- 
tar, encerrar; guardarse; custodiar, vigilar, ace- 
char; observar, cumplir, poner por obra, desem- 
peñar, encargarse de.

1. Guardar, custodiar. Un objeto/lugar/ 
animal; algo interno, a) Objeto/lugar/animal: 
ת י ב ה - e l  palacio 2 Sm 15,16 16,21 20,3; -?ן־ 
- כסף ;el jardín Gn 2,15 עדן  depositar dinero 
Ex 22,6; יר -ע  guardar la ciudad Sal 127,1;
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patrulla de las murallas Cant 5,7b; משמרת -  
intendente, funcionario Nm 3,32 2 Re 11,5 Ez 
40,45s; ים נש - ה  guardián del harén Est 2,3.8־ 
ס ;15 ד ר פ ה -  guardabosque Neh 2,8; הסף-  
portero 2 Re 12,10 Jr 35,4 Est 2,21, véase
1 Cr 9,19a; ראש^ -  guardaespaldas 1 Sm 28,2; 
י - שד  guarda de campo Jr 4,17; שער -  portero 
Neh 3,29.

שמרה  Guardia, centinela Sal 141,3.

ת ש רו מ  [Sólo pl.] Párpados Sal 77,5.

י שמך □  [Sólo pl.] Vela, vigilia Ex 12,42.

] ) ש שמש מ ש ) c. suf. ש?שך שמשה\ '] Sol is 60,19s 
Jr 31,35 J1 2,10 Sal 74,16 136,8. a) Personifi- 
cado Jos 10,12 Sal 19,5; divinizado Dt 17,3 2 Re
23,5 Ez 8,16. b) En composición: ה־ בגברא  
occidente, poniente Jos 1,4; - זרה ה מ  oriente, 
levante 1,15; ןרה־־שמש ו ממ ־&בא עד  de oriente 
a occidente Sal 50,1; -1 /עד י '?נ ר ל  al sol, a la 
luz del sol Nm 25,4 Sal 72, 17; ־ הסת ה  bajo el 
sol Ecl 29x. - /ראה  זה  ver la luz del sol, estar ה
vivo Sal 58,9 Ecl 6,5 11,7. c) Verbos más sig- 
nificativos: יצא salir Gn 19,23; זרה salir, brillar 
וא ;calentar Ex 16,21 המם ;32,32  ponerse Lv ב
 חשך ;detenerse Jos 10,13 Hab 3,11 עמד ;22,7
oscurecerse Ecl 12,2.

שות שמ  [S010 c. suf. שמשתיך’] Almenas is 54,12.

שן שן־־([ ) c. suf.שפר, P1.שנים, cstr.שני, c. suf. י,  שנ
,שניך ,שניו ,שנימו שניהם ] Diente;punta, salien- 

te. a) Diente Gn 49,12 Ex 21,24 Nm 11, 33 
Job 29,17 41,6 Prov 10,26. En composición: 
- רעה  diente picado, careado Prov 25,19; -  חית 
bestia feroz Eclo 12,13 39,30; - ( )ב חרק  rechi- 
nar los dientes Sal 35,16 37,12 112,10 Job 16,9; 
- קהה  tener/sentir dentera Jr 31,29s Ez 18,2; 
-? בשר נשא   jugárselo todo (a la letra «llevar 
la carne en los dientes») Job 13,14; שלש־ מןלג  
tridente 1 Sm 2,13. b) Saliente, picacho 1 Sm 
14,4s Job 39,28 Eclo 40,15. c) Topónimo: La 
Muela 1 Sm 7,12.

- עת ;25  respetar el plazo Jr 8,7; ח ת  -  ob- 
servar los vientos, estar pendiente de Ecl 11,4; 
- שבעה  cumplir un juramento Dt 7,8; שבת -  el 
sábado Is 56,2, pl. Ex 31,13 Lv 19,30 Is56,4. 
- לעשות  guardar cumpliendo, poner por obra, 
ejecutar, frecuente en Dt y Dtr.

4. Participio, de ordinario con valor de 
sustantivo. Guardián Gn 4,9 Nm 3,38 1 Re 14, 
27 Zac 11,11 Sal 31,7 106,3; הכלים -  de in- 
tendencia 1 Sm 17,22. Véase שמר.

Ni. Guardarse, abstenerse, precaverse. Muy 
frecuente en imperativo: ¡guárdate!, ¡cuidado!, 
¡atento! a) Guardarse: לנפשתיכם -  (valor re- 
flexivo) Dt 4,15; מן -  cuidarse de 23,10, abste- 
nerse de Jue 13,13 1 Sm 21,5, guardarse de Jr 
- ב.. ;9,3  tener cuidado ¡cautela con Dt 24,8, 
ח ח ב -  vigilar, contenerse Mal 2,15s. Tomar 
precauciones 2 Re 6,10. b) Imperativo. Puede 
construirse con ל 4־  sufijo pronominal, ,מן 

ך ,מ?ני פ . Gn 24,6 31,24.29 Ex 10,28 19,12
23,21 34,12 Dt 4,9.23 6,12 8,11 12,13.19.30
15,9 Jue 13,4 1 Sin 19,2 Is 7,4 Job 36,21. 
c) Ser custodiado Os 12,14.
Nota. Sal 37,28 Ig. ד מ .ש

Pi. Venerar Jon 2,9.
Hitp. Guardarse, abstenerse 2 Sm 22,24 Sal 

18,24; ser observado Miq 6,16.
De la misma raíz: אשמררה ,אשמרת משמר, ,

T  :  - ׳   v  : -  ’ T : ·

.שמרים,שמרות,שמרה,שמר,שמר,משמרת
v  v  : · v  v  '  ·· '  t  : t  ’· . *  * '·. *

ר מ $  [sóioP1. יםש ,שמך . suf. ו ,שמריה ש?זךיהם ,שמרי ] 
Heces (humanas) Jr 48,11, del vino Sal 75,9; 
vinos generosos, de solera Is 25,6 Sof 1,12. 
(También en castellano el doble sentido del 
término).

שמר  [Véase שמר ptc.] Guardián, centinela, vigía, 
vigilante, guarda, guardia. Is 21,l is  62,6 Jr 51,
12 Sal 121,3ss 127,1 130,6. Pastor, rabadán (im- 
plícito rebaño) 1 Sm 17,20. En composición: 
- הבגךים  guardarropero 2 Re 22,14 2 Cr 34,22; 
- הב!ת  guardián Ecl 12,3; החמות -  centinelas,
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T T T ··

Lv 19,24, ישת -החמ  al/el año quinto 19,25, 
יעת - השב  al/el año séptimo 25,4; נה רת בש האח  
el año que viene Gn 17,21; בשנת + numeral (X) 
el año X de 1 Re 15,25 22,41; ית י ים אח נ הש ? 
al cabo de los años Ez 38,8; בעלי + numeral 
(X) + שנה dentro de X años Is 7,8; ב + nu־ 
meral (X) + שנים dentro de X años 16,14; 

שנים קךב |  en el curso de la historia Hab 3,2; 
השנה בצאת  a fin de año Ex 23,16; ך ב  + nu- 

meral (X) + שנים con X años, a la edad de X 
años Gn 12,4 17,17; זה + numeral (X) + שנה 
hace ya X años Zac 1,12; שנה5 כשנה*  como 
otros años 2 Re 17,4; ק̂ץ שנים ל  pasados unos 
años, al cabo de unos cuantos años Dn 11,6; 

השנה לתשובת  a la vuelta de un año, el año que 
viene 1 Re 20,22.26; מלאת 4־  numeral (X) + 
 ;cumplirse X años Jr 29,10, véase Lv 25,30 שנה
 pasados X años, a שנים + numeral (X) + מל!ץ
los x años Gn 16,3; בשנה שנה מרי  todos los

7 7 T T J  T T  · * ·

años, anualmente Zac 14,16; ומעלה T)NÍX מבן, 
de X años para arriba, mayores de X años Ex
38,26 Lv 27,7 Nm 1,3; השנה ראש  Año Nuevo 
Ez 40,1; השנה תקו-פת  al terminar el año, por 
año viejo Ex 34,22. Caben otras traducciones 
cultas: ימים שנתים  un bienio Gn 41,1; שנים שבע

• t t 7 *־ ·  7 · ן  T  -  v

un septenio 29,18; שנה עשךים  un ventenio 
מאה־שנה בן ;31,38  un centenario Gn 17,17a; 

שנה בת־תשעים  una nonagenaria 17,17b; ך ב  
שנה ששים  sexagenario 25,26. De animales: 

.añal, añojo Lv 12,6 14,10 בת־שנתה/בךשנתו

Nota. Is 38,15 lg. שנה sueño.

ה נ נת .Est. cstr] ש ו .c. suf ,ש נת י ,שנתף־ ש נת ,ש ,T . .  L ־  J '  · T J '  IVT S ’ T J

 -Sueño, a) De dormir. Asocia [‘שנות .pl ,שנתם
dos: שכב acostarse, נום dormir, הקיץ despertar, 
 ;levantarse. Gn 28,16 31,40 Jue 16,14.20 קום
Prov 6,10 24,33 + תנומות dar cabezadas; ־־עולם 
sueño eterno Jr 51,39.57; נדד -  huir el sueño, 
padecer insomnio Est 6,1; חיים -  sueño saluda- 
ble Eclo 31(34),20. b) De soñar Dn 2,1 Eclo
40,5. Véase verbo ישן.
Nota. Sal 90,5 dudoso: de dormir o de soñar.

א נ .verbo שנה Véase ש
T T T t

.Sueño Sal 127,2 שנא

שנאן  Dos veces Sal 68,18. Dudoso.

ה נ q] ש . Pf. 1 יתי ישנא mPf. 3¡ ;שנ  Lam 4,1, f. תישנה 
Ecio 44,15, 2 תישן Ecio 7,14, 1 נה  יישנו, P1. 2 ,אש
ו ו.mptv.p1¡ :תשנ  .P1 ,ש')ו(נה .ptc :שנות .inf. cstr :שנ
f ,שונים . ות נ ות.nl inf. cstr .ש נ ,שנה שנא .re.Pf .הש  
2 Re25,29: impf. )ישנה ישנה ו ), c.suf. שנו ה3ןש?, , f. 
,«Eclo 40,5; inf. cstr. c. suf. imí תשנה  ger. ת13לש ; 
ptc.שןה'?. Fu. impf.נא ןש . Hitp.pf.2f. השתנית: inf. 
cstr. c. suf. 3 m. sg. ו ות נ .[Ecio 43,8 השת

Q. Cambiar; transformarse, alterarse, mu- 
darse; ser diverso, diferente, distinto; repetir, re- 
novar, insistir. Cambiar Mal 3,6; Sal 77,11 = 
 olvidarse; Lam 4,1. Participio: diferente שכח
Est 1,7 3,8 Eclo 42,24. Repetir, insistir 1 Sm
26,8 2 Sm 20,10 Job 29,22 Prov 17,9 26,11 
Neh 13,21 Eclo 7,8.14; imperativo ¡otra vez!
1 Re 18,34.

Ni. Repetirse, duplicarse Gn 41,32.
Pi. Cambiar, mudar 2 Re 25,29 Jr2,36 52, 

33 Sal 89,35; פנים -  cambiar de expresión Eclo
12,18 13,25; demudar Job 14,20; alterar Prov 
31,5; trasladar Est 2,9; disimular 1 Sm 21,14; 
ים - דרכ  distinguir los caminos Eclo 33 (36),11.

Pu. Cambiarse, mudarse Ecl 8,1.
Hitp. Disfrazarse 1 Re 14,2; cambiar, mu- 

dar Eclo 43,8.
De la misma raíz: . נה נה ש ,מש
ר ’“יי ״ ־'“

ה נ ־ ש ¿/ ^ .  cstr. נת .c. suf ,ש נתה ,שנתו ש , du. ים נת ,ש
T T L ־ ־ : ’ T J T T J  · “  T 8

p i í t r W j  cstr.י .c. suf ,שנ יהם נ ,שנינו ,שניו ש , P1.2 
cstr.ות נ suf & ,ש . ותיף־ ו ,שנותיהי שנ נ ותי ,שנויתי ,שנ ,J » ״ ן ' ·· ן ׳   I V i ׳   » · IT J 1

ותם נ ו ש ותי ,שנ ] Año. Asociado ימים  días. Ad- 
mite diversas construcciones: שנת + gen. Gn 
41,50 Lv 25,29 Dt 26,12 Is 63,4; נה נה ש ש  ca- 
da año Dt 14,22; נה נה ש בש  cada año, anual-

, י  T T : T T י

mente 15,20 1 Sm 1,7 2 Cr 9,24; ושנה שנה
7 7 7 , t t : t t

anualmente Est 9,21.27; נה  ;al año Ex 23,14 בש
נה יעת :ordinal + בש -הרב  al/el cuarto año
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שנהבים - שעה
· - : · . ·  T T

Q. Afilar, aguzar, amolar Dt 32,41 Is 5,28 
Sal 45,6 64,4 120,4 140,4 Prov 25,18.

Pi. Inculcar Dt 6,7.

Hitpolal. Sentir punzadas Sal 73,21.
De la misma raíz: . ,שן שנינה

שנם  [Pi. impf. ישנס] Ceñirse, sujetarse 1 Re 18,46.

ה ששה([ ס ש ) Q.Pf. P1. ו  .Ptc.c. suf ;ישםה .impf ;שס
.cstr ,שיסים .P1 ,עיסהו י c. suf ,שס . ום יר ,שוסינו יס  , 
pas. י ו .[שושיתי Poicipf. 1 .שמ

Q. Saquear, expoliar, robar; oprimir, expío- 
tar. Jue 2,14.16 1 Sm 14,48 23,1 2 Re 17,20; Is
17.14 42,22 Jr 30,16 = בזז despojar; 50,11 Os
13.15 Sal 44,11.

Polel. Saquear Is 10,13.

צסס / [q. pf. pi. c. suf.1שסה¡ imPf. p i . n l  pf. P1. 
.Alomorfo del anterior [ישסו.impf.pl ;נישסר

Q. Saquear, expoliar Jue 2,14 1 Sm 17,53 
Sal 89,42.

Nl. Ser saqueado Is 13,16 Zac 14,2.
De la misma raíz: משסה.

T · :

ה pas. 1 ,שסעת .f ,שסע .Q.ptc. cstr] שסע ע מ ש . pi 
pf. סע ישסע.impf ;ש , c. suf. ו· ישסעה ; inf.cstr.שסע].

Q. Hendir, partir; ser bisulco, fisípedo. שסע 
פרסה שסע  bisulco, de pezuña hendida Lv 11,7 

(ver 11,3.26 Dt 14,6); participio pasivo feme- 
nino hendida Dt 14,7.

Pi. Rasgar Lv 1,17; descuartizar Jue 14,6; 
disuadir 1 Sm 24,8.

De la misma raíz: . שסע

שסע  Hendidura, surco Lv 11,3.7.26 Dt 14,6. 
Véase anterior.

ף ס ש  [Pi. impf. ישסף] Descuartizar 1 Sm 15,33.

ה ע ש  [Q.Pf.P1.שער; impf. ישעה , wayy. ,וישע 2 תשעה , 
.P1 ,אשעה 1 ישער , f. ־תשעינה, imptv. שעה, P1.שער. 
Ni. ger. להשעות Eclo 44,8. HL imptv. השע. Hitp. impf. 
2 3 .1שתעה ,תשהע ק1 ].

IT : · ׳  r  T T : · J

ם בי ה שנ  Marfil, colmillo de elefante 1 Re 10,22
2 Cr 9,21.

 ,Escarlata, carmesí [*שנים .pl ,שני .Est. cstr] /צני
púrpura. Is 1,18; -  vestirse de púrpura Jr לבש 
ה־ חרט ;4,30  cinta escarlata Jos 2,18 Cant 4,3. 
- ( )ה תולעת  púrpura escarlata (diversa de תכלת 
púrpura violácea) Ex 26,1.31 27,16 28,5s
35,23 36,35 38,23 39,ls; ה(תר*לעת) - i dem Lv 
14,52 Eclo 45,11. Cinta roja Gn 38,30.

Segundo, otro Gn 1,8 [שנים .pl. m ,שנית .F] שני
30,7.12 Nm 8,8 2 Re 9,19. Otro, compañero Ecl
4,8.10 Est 2,14. Femenino con valor adverbial: 
de nuevo, otra vez, por segunda vez Gn 22,15
41,5 Jos 5,2 Jr 1,13 13,3 Eclo 50,21.

ם $ני  pst. cstr. 1 שנים 2 שני, , c. suf. , יכם נ ,שנינו ש  
יהם נ ים .f ,ש ,שתים 2 שתי cstr. 1 ,שת , c.suf.שתיהם

V «  t ׳   · -  J ’ ·· I ’ ·· i ״ v ״   :

(pref.משתי)] Numeral. Dos, bina,pareja, par Gn 
6,19s Dt 32,30 Job 13,20; שדם שנים  por pa- 
rejas, de dos en dos Gn 7,9.15 Eclo 33(36),15; 
 dos tercios פי־ ;en dos 1 Re 3,25 Jr 34,18 לשנים
Zac 13,8; ושנים יום  uno o dos días Eclo 38,17; 
ambos Eclo 40,18ss. Un par, unos pocos IRe
17,12. Doble Ex 22,3.6.8 Dt 21,17; שתים בעל  
(hombre) falso, con doblez Eclo 5,14. Cons־ 
trucciones: puede preceder a un sustantivo 
( אריות שנןם  dos leones 1 Re 10,19) o un pro- 
nombre ( ה3ה שתים  esos dos Is 51,19); puede ir 
pospuesto al sustantivo ( שתים נשים  dos mujeres
2 Cr 24,3); admite la construcción con genitivo: 

בנים שני  dos hijos Gn 41,50, גוים שני  dos na- 
ciones Eclo 50,25; בנות שתי  dos hijas 19,8; שני 
המזרזת שתי ;los dos carneros Lv 8,2 האילים  las. .  |T  7 7 ; -  .· ן 

dos jambas Ex 12,7. En composición numérica:
עשיר שנים 2  Sm 2,15 y עשירה שתים  Ex 24,4 doce.

r  T  ·· J 7 J  "  : V ״  J *

שנינה  Burla, sátira, mofa (¿dicho cortante, hi־ 
riente, agudo?). En endíadis con משל refrán 
Dt 28,37 1 Re 9,7 2 Cr 7,20; con קללה maldi- 
ción Jr 24,9.

.P1 ,שנרן.ptc. Pas שננו P1.3 ,שנ-ותי Q.pf. 1] שנן
.[אשתונן mtpoiaiimpf.1 .שננתם.Pi.pf.2c.suf .שנרנים

780



שעה - שער
T T - ־ 

pi שעע2 ipeipf. י ,שעשע 1שעשעת ; impf. P1.ו ישעשע . 
Puipai impf. pi. 2 השעשעו. mtpaipe! impf. 1 אשתעשע 
y אשתעשע].

Pilpel. Jugar, entretenerse, deleitarse Is 11,8 
Sal 94,19 119,70.

Pulpal. Ser acariciado, mimado Is 66,12.
Hitpalpel. Deleitarse, hacer las delicias, en- 

cantar Sal 119,16.47.
De la misma raíz: .שעשועים

שער שער  Prov 23,7 probablemente שער pelo; 
 .cebada שערים Gn 26,12 probablemente שערים
Hay quien propone una raíz con el significado 
de «medir».

שער שער([ ) Direc.ההשערה), pi ים. י.cstr ,שעך  ,שער
c. suf. , ,שעריך ,שעריך ,שעךףץ. ,שעריה שעריכס  
 -Puerta, portal, portón, portalada; en [שעריהם
trada, ingreso, acceso; plaza, concejo, tribunal; 
compuerta.

1. Sentido propio, a) De edificios particu- 
lares. Dt 6,9 11,20 Jue 18,16s Prov 14,19; 
- המלך  de palacio Est 4,2 5,9 6,10. b) De ciu- 
dades amuralladas. Practicada en la muralla es- 
pesa, consiste en un corredor o pasadizo, en el 
que se pueden distinguir: fuera, el acceso דרך, 
la entrada פתה, el corredor o pasillo תוך, con 
sus garitas א?); remata en puertas (hojas o ba- 
tientes) דלתות, con cerrojos ךיה|;  encima pue- 
de haber un puesto o rellano superior על^ה, y 
sobre él el terrado גג. Ezequiel añade otros de- 
talles. Ejemplos: 2 דרך Sm 15,2 2 Re 25,4; פתה 
Jos 8,29 20,4 Jue 9,35.40 IR e 22,10 Jr 1,15; 
testero, fachada Ez 40,15.19; T פנים עד  אל/|  
-ה  junto a la puerta 1 Sm 4,18 2 Sm 18,4; ?תוך
-ה 1  Sm 9,18, - ה אל־־תוך 2  Sm 3,27; דלתות Jue
16,3 1 Sm 21,14; 1ךיר? Sal 147,13; 2 על;ה Sm 
ה־ אלם ;bג| 18,24 ;19,1  vestíbulo Ez 40,8s; תא 
garita (del templo ideal) 40,10.

2. Otros valores, a) Por metonimia. Ciu- 
dad Abd 13 Miq 1,9; pl. frecuente en Dt; su 
población Rut 3,11 ¿4,10? b) Por la función

Q. Mirar, fijarse, fijar la mirada. Con על/אל 
Gn 4,4s; Is 17,7s = ראה ver; 31,1 = דרש bus״ 
car, consultar; ...2 -  hacer caso Ex 5,9 Sal 119, 
117,pensar en Eclo 14,20 = הגה meditar; /- מן  
 .apartar la vista de Is 22,4 Job 7,19 14,6 מעל
Nota. 2 Sm 22,42 dudoso, ver Sal 18,42; Is 32,3 
dudoso.

Ni. Ser objeto de miramientos, ser respetado 
Eclo 44,8.
Nota. Alguna corrección marginal dice השתעות, 
que habría que leer como Hitp.

Hi. מן -  apartar la vista de Sal 39,14.
Hitp. Mirar en tomo, atentamente Is 41,10.

ראה. = 23

שעטה  [Sólo est. cstr. שעטת‘] Estrépito, redoble Jr
473·

שעטנז  MezcUlla Lv 19,19 Dt 22,11.

ה̂ Leer] עיעיה Oportunidad, ocupación Eclo ['שע
37,14 38,25/

ל ע .c. suf] ש ו ים .P1 ,שעל ל  Puñado ['שעלי.cstr ,שע
1 Re 20,10 Is'40,12 Ez 13,19.

ן ע NLPf] ש . נת ,נשען 2 נשע , P1. · ו נ ו 1 נשע ,נשענ ! ¡mPf. 
ן ,!ישען ,תשען אשע , P1. ו נ ,ישענו השע ; ¡mPtv. P1. 

ו נ .nf. cstr¡ :השע נם .c. suf ,הישען ,השענף השע : Ptc. 
 ,Apoyarse, arrimarse, descansar; basarse [?שען
estribar, a) Sentido propio. Gn 18,4 Jue 16,26 
2Sm 1,6 2 Re 5,18 7,2.17 Ez 29,7; Job 8,15 
correl. עמד resistir, b) Sentido metafórico. Is 
 עןךה = confiar; 31,1 בטח = 30,12 ;10,20
apoyo; 50,10 = בטח·, Miq 3,11 Job 24,23 Prov
3,5 2 Cr 13,18 14,10 16,7s; Eclo 15,4 * בוש 
fracasar; על -  confiar en 5,ls.

De la misma raíz: . ,משענה/משען ,משען משענת  

ע1 ע ש  [q. imptv. P1. שעו. hí. imptv. ע ש ה . Hitpaipei 
imptv.pi.ו .[השתעשע

Q. Cegarse, quedarse ciego Is 29,9.
Hi. Cegar Is 6,10 * ראה ver.
Hitpalpel. Quedarse ciego Is 29,9.
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שער - שפט

30.23 Est 7,4 Ecl 2,7. Expresión de cortesía a 
un superior: servidora, una servidora 1 Sm 1,18
28.21 2 Sm 14,6s 2 Re 4,2.16 Rut 2,13.

ט פ ש  [q . pf. 3 c. suf. 1 , ו ו ישפטנ 'שפטך ,שפט ,  c. suf. 
ים פטת ,שפ?!תיך ש , P1.3 c. suf. שפטוך שפטהו,  ez

44.24 k, פטתם ו ,'שפטום 2 ש נ ,שפטו ·, impf.שפיט?, c. 
suf. (ט ו / י 2 ')ו(ט9,ה'ש 1 אשפ נ ישפט , , c. SUf . 'ש?טך,  א
ם פט ( .P1 ,אש ו וט יש?טו יישפטו שפ , ? Ex 18,26), c. 
suf. ישפטהו e z 44,24 q, 2 עזפטו5ו ; imptv. ,־ ט פ ש  
.c. suf ,'שפטה י נ .P1 ,ש?ט ו· ישפט , .inf. abs ;ישקיטו וט ישפ , 
cstr. שפיט, c. suf. ו נ ,שפטך שפט , ger. ו(ט ( '  .ptc ;לשפ
ו(פט .c. suf ,ש') ו נ ,'ש'?טי ש?ט , t . ה ט פ .P1 ,ש פ י  ,ש?ט
cstr.י .c. suf ,ש?ט , יה יפט ו ש י יך ,שיפטיך ,שפט ,^?ט  

יהם יכם ש?ט ו ,ש?ט נ י ,שפט ·. NLPf. 1 י נשפאה ; impf.
ט 1 פ אש , P1. פטה ו 1 נש ישפט , : inf.cstr.פט הש , c.suf.

** t  · : T · t  : T  ** t  ·

נשפט.ptc ;השפטו . Poeiptc.c.suf.ןש?טי?].

Q. Gobernar; juzgar. (Los poderes ejecutivo 
y judicial no estaban separados; en muchos 
casos es difícil o imposible la distinción). Go- 
bemar, regir, administrar justicia, ser magistrado; 
juzgar, arbitrar, dirimir, decidir, zanjar, fallar, re- 
solver, sentenciar, enjuiciar, hacer justicia.

1. Gobernar. Juepassim; lSm8,5s.20 IR e  
3,9; 2 Re 15,5 + הבית“על  (estar) al frente de 
palacio; 23,22 Is 51,5; Abd 21 = מללכה reino; 
Sal 67,5 = נחה regir; 82,8 96,13 98,9 Dn 9,12.

2. Juzgar, a) Entre partes. Con ...בין בין:  
,ובין ל... בין... , que indica su presencia ante el 

magistrado. Gn 16,5 31,53 Ex 18,16 Nm 35,24
1 Sm 24,13; Is 2,4 = הוכיח arbitrar; 5,3 Ez 34,
17.20.22 Miq 4,3. b) A favor del débil ino- 
cente: hacer justicia, defender la causa, senten- 
ciar a favor. 2 Sm 18,31 1 Re 8,32; Is 1,17 = 
Sal 7,9 ;דין = juzgar; 1,23 11,4; Jr 5,28 ריב
 הושיע = defender; 72,4 ריב = 43,1 ;35,24 10,18
socorrer; 82,3 = ה^דילן absolver; Prov 29,14. 
N TD -  librar del poder de N 1 Sm 24,16 2 Sm
18,19. c) Ejercicio de la función judicial: juz- 
gar. Puede significar todo el proceso o referir- 
se a una parte, especialmente la sentencia. Ex
examinar; resolver asuntos, dirimir ראה + 5.21

de la puerta de la ciudad, equivale a plaza 
pública como centro de la vida ciudadana. 
Prov 24,7 31,23.31 Eclo 31(34),24. En particu- 
lar el concejo Gn 23,18 34,20.24 Lam 5,14; el 
tribunal Is 29,21 Am 5,10.12.15 Zac 8,16 Job
31,21 Prov 22,22.

3. Casos especiales: ארץ -  puertas, acce- 
sos del territorio Nah 3,13; שאול/צלמות/מות -  
puertas/reino de la Muerte, de las Sombras, 
del Abismo Sal 9,14 Job 38,17 Eclo 51,9; 
- המחנה  entrada, acceso al campamento Ex 32, 
- הנהתית ;26  compuertas Nah. 2,7; צךק- puer- 
ta del triunfo Sal 118,19.
Nota. G n26,12 véase .שער

ים .Sólo pl] עזער Malo, podrido, pasado Jr [שעך
29,17.

ר מ ע ה ערוך ש .Sólo f] ש ] Horrible, abominable, 
horrendo, horripilante Jr 5,30 23,14.

־י .sóiof] שעתו ,שערותה ןשיגרךת  ídem anterior. 
Jr 18,13 Os 6,10.

c. SUf] שעשועים .  -pía ['שעשועיו,שעשעי,שעשעי
cer, delicia, deleite, encanto Is 5,7 Jr 31,20 Sal 
119,24.77.92.143.174 Prov 8,30s.

נשפה.Ni.ptc] שפה . Pu.Pf.P1.שפו q]

Ni. ptc. Pelado Is 13,2.
Pu. Quedar/estar al descubierto Job 33,21 * 

.Pu ראה
De la misma raíz: .שפי

ט^ 2 פו  Cr 20,9. Lg. .שטף

.Sentencia(s) Ez 23,10 שפוטים

ת שפו  En 3ל!ר -  quesos de vaca 2 Sm 17,29.

, .c. suf ,'ש?חת .Est. cstr] שפחה ,שפחתי שפחתך  
,ש?חתך ,שסחתך ,ש?חתו ש?חתה , P1. שפח/ו(ת, 

c. suf. שפחיתיך ,ש?חתיו שפחותיכם, ] Esclava, 
siervo, sirviente, criada. Correl. עבד siervo. Gn 
30,4.7.9s Ex 11,5 Lv 19,20 Dt 28,68 Is 14,2;
24,2 correl. 3ביךה señora; J13,2 Sal 123,2 Prov
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שפט - שפןי

פן שפי  Aspid Gn 49,17 = נחש serpiente.

ך פ ש  [q. pf. 3 f. כה .Dt 21,7 k, c. suf שפ ו, 2 כתה פ  .f ש
ו .P1 ,'שפכת כ כם, impf. 3 c. suf. 2 ;ש? פ יש  c. suf. 

'ש?כ ו3ת , f . י 1 א'שפ')ו(ןי ,תשפכ , cohor. ישפכה  .P1 ,א
f ,שפ')ו(ןי .mPtv¡ ;י'ש?כו . י כ .P1 ,ש? ו כ פ .m :ש  cstr. 

,'שפ'ןי ישפך־ , c. suf. ף פ ? .ger ,ש ו(ןי (' ף.Ptc ;לשפ פ  ,ש
c. suf. ו כ פ ים .P1 ,ש ת .f. Sg ,ש?!כ כ פ (ת .P1 ,ש ו ( '  ,ש?כ
pas. f ,שפוןד . כה ו פ nl ,ש  Pf . י ,נשפןד 1 נשפלה : imPf. 
.nf. cstr¡ ;ישפןד י ן Pu. Pf .השפ . sai ש?כו .P1 ,'שפןי
73,2 q. Hitp. impf. 3 f. ןד pi ,תשהפ . נה כ פ  .inf. cstr ;תשת
.ןהשתפך

Q. Derramar, verter; infundir; chorrear, salir- 
se; esparcir, a) De un líquido (especialmente 
agua o sangre): דם -  derramar sangre, come- 
ter homicidio, asesinar; participio homicida Gn
9,6 37,22 Nm 35,33 Dt 21,7 2 Re 24,4 Is59,7 
Jr 22,17 Ez 16,38 18,10 J14,19 Sal 79,3.10 Prov 
6,17; en el culto, la sangre de las víctimas, co- 
mo rito Lv 4; chorrear sangre IRe 18,28; 
- מים  agua 1 Sm 7,6 Am 9,6; מדרה -  derramar 
la hiel, echar la bilis Job 16,13; י!?.?- hacer 
una libación Is 57,6. b) Elemento no líquido: 
- טובה  servir manjares Eclo 30,18; מעים -  sa- 
lirse los intestinos 2 Sm 20,10; סללה ־־  levan- 
tar un terraplén, un talud (vertiendo tierra) Is
37,33 Jr 6,6 Ez 17,17 Dn 11,15; עפר -  espar- 
cir polvo Lv 14,41; תמוה -  prostituirse, prodi- 
gar encantos Ez 16,15. c) Metafórico. Relativo 
al interior o a algo interno al hombre, desaho- 
gar; desfogar, explayarse, franquearse, soltar, des־ 
cargar, dar rienda suelta: בוז -  arrojar desprecio 
Sal 107,40 Job 12,21; זעם -  desfogar la cólera 
Ez 21,36 22,31 Sof 3,8 Sal 69,25; חמה- i dem 
anterior Is 42,25 Jr 10,25 Ez passim Eclo 36 
אף חרון ;8,(33) -  idem anteriores Lam 4,11; 
/לב -לבב desahogarse Sal62,9 Lam2,19; נפש-  
idem anterior 1 Sm 1,15 Sal 42,5; עברה -  de- 
rramar/desfogar la ira Os 5,10 + כמים como 
agua; ח ח ־  infundir el espíritu, inspirar Ez
39,29 J1 3,ls Zac 12,10; שיח -  soltar un dis- 
curso Eclo 32(35),4.

pleitos 18,13.22.26 Lv 19,15 Dt 1,16.18 25,1; 
sentenciar 1 Sm 3,13; Is 11,3 = הוכיח senten- 
ciar; Ez 7,3.8; enjuiciar ll,10s; condenar 16,38; 
ejecutar la sentencia Ez 23,24 + משפט נתן  en- 
comendar la justicia; J1 4,12 Zac 7,9 8,16 Sal
75,3 82,1 Ecl 3,17; אמת -  juzgar rectamente 
Eclo 4,15. d) Ser magistrado (excluyendo par- 
ticipios) Gn 19,9 1 Sm 7,15ss Sal 58,12 Job
21.22 2 Cr 19,6.

3. Participio. Como verbo o como sustan- 
tivo: juez, árbitro, magistrado; gobernante, jefe. 
Asociado a זקן concejal, כהן sacerdote, 27\טר 
alguacil, שר príncipe, jefe. Domina el aspecto 
judicial Ex 2,14 Nm 25,5 Dt 17,9 19,17s 25,2 
Jos 23,2 24,1 1 Sm 8,1 Sal 94,2 Eclo 8,14 
35(32),22. Domina el aspecto de gobierno Is
33.22 40,23 Os 7,7 Am2,3 Miq 4,14 Sal 75,8
148,11 Job 12,17 Eclo 10,1.24 ־ מועיל=  gober- 
nante. Indiferenciado: el título שפט Juez, Ma- 
gistrado.

Ni. a) Domina el aspecto de litigio. Abso- 
hitamente pleitear Is 43,26 59,4 ¿66,16? (ver 
BHS ap.). Con את/עם querellarse, pleitear, ca- 
rearse 1 Sm 12,7 Jr 2,35 Ez 17,20 20,35s J1 4, 
2; discutir Prov 29,9 2 Cr 22,8. Con ל juzgar Jr
25,31. Pasiva: ser juzgado Sal 9,20 37,33 109,7. 
b) Distinguirse, diferenciarse Eclo 33(36),6.

Poel. Participio: adversario Job 9,15.
De la misma raíz: משפט ,שפוטים שפט, .

T s · 7 · : ״ V  V

ט שפ  [Sólo pl. שפטים, c. suf. שפטי] a) Juicio, pro- 
ceso Ex 6,6 7,4. Frecuente el sintagma עשה 
hacer justicia, ejecutar la sentencia Ex שפטים
12,12 Nm 33,4 Ez 5,10.15 11,9 16,41 25,11
28,22.26 30,14.19 2 Cr 24,24. b) Verdugo, es- 
birro Ez 14,21.

ט שפ  Participio de שפט. Véase.

שפי שפי([ ) Pl. שפי)י(ם] Cumbre pelada, monte 
calvo; duna. Nm23,3; Is 41,18 = ר3מך  páramo, 

צ;ה ארץ  yermo, 9 :־ נהרות  arroyos, מים מוצאי  ma- 
nantiales; 49,9 Jr 3,2.21 4,11 7,29 12,12 14,6,
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leyendo infinitivo, ser bajo Ez 21,31 ־*־ הגבה  ser 
alto; 4־ gerundio, abajarse para Sal 113,6.

Ho. Ser humillado Eclo 11,6.
De la misma raíz: , ה ל פ ,'שפל ,שפל ,שפלה ש  
ת. ש?לו

ל פ ש  [Est.cstr.ל פ ש , f . ה ל פ .«es ,ש ה ל ? ,ש P1.ים ל פ  ,ש
cstr. שפלי Eclo 11,5] Bajo, rebajado, aplanado, 
chaparro, menguado; humilde, a) Sentido fí- 
sico. Hundido, rebajado Lv 13,20s.26 14,37; 
achaparrado Ez 17,6; bajo 21,31. b) Sentido es- 
piritual. Despreciable 2Sm 6,22; con ח ת , hu- 
milde Is 57,15; llano, modesto, humilde Sal
 -aba קךרים = soberbio; Job 5,11 גבה * 138,6
tidos (fig.); Prov 16,19 * גאים soberbios; 29,23 

־56 נאוה  soberbia; Eclo 11,5 = נדכאים misera- 
bles, oprimidos; menguado, miserable, despre״ 
ciable Ez 29,14s Mal 2,9.

ל פ ש  [C. suf. ו נ  Humillación, abatimiento Sal [שפל
136,23; puesto bajo Ecl 10,6.

ה ל פ ש  Demolición, derribo Is 32,19.

ה ל פ ש  Topónimo: Sefela (país bajo, planicie) 
Dt 1,7 Jos 12,8 * הר montaña.

ת פלו ש  En la expresión ידים -  holgazanería, de- 
jadez, brazos caídos Ecl 10,18.

שפן  pi. שפנים] Tejón Jjv 11,5 D tl4,7 Sal 104,
18 Prov 30,26.

שפע  Abundancia, bonanza, riqueza Dt 33,19.

ה ע פ ש  [Sólo est. cstr. שפעת] Abundancia, multitud, 
cantidad, muchedumbre, masa: גמלים -  muí- 
titud de camellos Is 60,6; ־מים chaparrón, 
aguacero Job 22,11 38,34; סוסים -  escuadrones 
de caballos Ez 26,10; tropel 2 Re 9,17.

ר פ ש  [Q. pf. f. שפרה] Agradar, deleitar, encantar 
Sai 16,6.

De la misma raíz: ? ,שפר ש?ךיר¿,ש?ךה

שפר שפר[ ] Belleza, hermosura Gn 49,21.

Ni. Ser derramado, vertido: -  la sangre דם 
Gn 9,6 Dt 12,27 19,10; ־־ דשן  ser esparcida la 
ceniza 1 Re 13,3.5; -  -salirse el hígado, de כבד 
rramarse la hiel Lam 2,11; -  prodigarse¿ נחשה 
la seducción? Ez 16,36. Metafórico, de una 
persona, estar derramado Sal 22,15 4 ים ־ כמ  
como agua.

Pu. Dicho de ם ד , ser derramada Nm 35,33
T 7 ״

Sof 1,17; de ים .resbalar las pisadas Sal 73,2 , אשר
Hitp. Con פש נ , desahogarse Job 30,16 Lam 

2,12; con ים נ  estar esparcidas ¡desparramadas ,אב
las piedras 4,1.

De la misma raíz: . ה כ פ ,שפך ש

ך פ ש  Vertedero Lv 4,12.

ה כ פ ש  Uretra. En - ת  ת כ  castrado Dt 23,2.
T S T : 7

ל פ ש  [ q . p f . 2 ל,  פ fש . ? ל פ .impf !ש ־ לשפל , f . ל פ הש , 
pi . ו ישפל , t נה  ל פ h ,תש l pí. ל rהשפילם .c. suf ,השפי ״   ,  . »  x · -  , .  r  .  ,  .  »

Ecio33(36),12,1 השפלהי, pi . י ל י ל ímpf. 3 :השפ י ישפ , 
c. suf. ילה ישפ י , נה יל ישפ י , f. c. suf. ל י פ ו 2 הש ,הישפילנ ,

T  · 1 - T ״  V  · 1 ■ ’ · . · · » - - t · ״  '

f . ל י פ י 1 אש יל ,השפ : imptv. השפל Ecio 7,17, c. suf. 
ו לה י .P1 ,השפ ו ל י .c. suf , השפיל .nf¡ :השפ לף י פ  ;הש
Ptc. ) י יל זשפ משפיל הנ  sai 113,6). ho. Pf. P1. 'שפלו ו(  ה)
Eclo 11,6].

Q. Ser bajo, abajarse, menguar, disminuir; 
ser derribado, abatido; ser humillado, a) Sentí- 
do propio, físico: -  las (ramas) altas Is גבהים 
10,33; -  ser derribada una ciudad 29,4 עיר 
32,19; - תבעה הר   ser allanados montes y coli- 
ñas 40,4; -  .ser apagado un ruido Ecl 12,4 קול 
b) Ser humillado Is 2,9.lls.17 5,15.

Hi. Derribar, hundir, abatir, humillar.
a) Sentido físico. Derruir baluartes Is 25,12 = 
לארץ הגיע ,doblegar השח  arrojar por tierra; 
hacer bajar 57,9; abatir un árbol Ez 17,24.
b) Sentido espiritual. Humillar 1 Sm 2,7 Is 13,
11 25,11 Sal 18,28; 75,8 ־ הרים*  ensalzar; 147,6
Polel sostener; Job 22,29 40,11 Prov עוד *
25,7 29,23; Eclo 7,11 * הרים; ־גאוה  la sober- 
bia 7,17; נפש -  humillarse 3,18. c) Uso intran- 
sitivo: שבו השפילו  sentaos en el suelo Jr 13,18;
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Pu. Estar regado, jugoso Job 21,24.
Hi. Dar de beber, hacer beber, propinar, 

ofrecer, apagar la sed; embriagar, emborrachar; 
abrevar; regar, empapar. Dar de beber Gn 21,19
24,43 Ex 32,20 Jue 4,19 ISm 30,11 Jr 16,7 
Sal 36,9 Prov 25,21 Cant 8,2 2 Cr 28,15; ין: -  
emborrachar Gn 19,33ss Am 2,12 Hab 2,15; 
- ס;ה/צאן/?מלים  abrevar Gn 24,14 29,2 Ex 2, 
16s Sal 104,11; regar Dt 11,10 Is 27,3 Ez 17,7 
Sal 104,13 Ecl 2,6; empapar Ez 32,6; engrosar 
J1 4,18. Metafórico: תבונה מי -  dar a beber 
agua de prudencia Eclo 15,3 + האכיל dar de 
comer.

De la misma raíz: . ,משקה ,שקוי של!ת

.p1.c. suf שקר־ ,שקויי שקןוי ! Bebida Os 2,7 Sal 
102,10; jugo Prov 3,8 + עצמות huesos.

רץ שקץ([ ק ש ) pl ם י צ ב ק  .c. suf ,שקוצי .cstr ,ש
,שקציו,שקוצ:ף,שקוציף ,שקוציה שקוציהם ] Abo- 

minación, objeto abominable. De ordinario 
nombre despectivo atribuido a los ídolos y su
ajuar. Dt 29,16 1 Re 11,5.7 2 Re 23,13 Is 66,3 
Jr 4,1 Ez 11,18.21 Nah 3,6; Zac 9,7 comida 
idolátrica o inmunda; Dn 11,31.

,שקטה 1 שקטתי .Q. Pf. f] של!ט ; impf. 3 1שקט!, f. 
,תשקט 2 תשקט , f . ,תשל]טי 1 ,אשקוט אשקוטה  is

18,4 k; ptc. ע\קט, P1. שקטים , f . sg. קטת^.  Hiimpf. 
 השקט .cstr ,השקט .inf. abs ;השקט .imptv ;ישק)י(ט
Job37,17, ger. יט .[להשק

Q. Estar/quedar en paz, en calma, tranquilo; 
calmarse, tranquilizarse, gozar de paz, descansar, 
inmovilizarse. Asociado o en endíadis con בטח  
confiar, שלה tener tranquilidad, נוח descansar, 
 ;callarse. Jos 11,23 Jue 3,11.30 2 Re 11,20 חרש
Is 14,7 + וח נ ; Jr 30,10 = ן  ־reposar, 4 שאנ

יד אין מחר  sin alarmas; 47,7; 48,11 = ן נ  Ez ,·שא
כעס * 16,42  irritarse; 38,11 + לבטח  confiada- 
mente; Sal 83,2 + רש ה; Job 3,26 + 2 ;ח ל  Cr ש
יש ;13,23 קט0ש) א  hombre (que vive) tranquilo 
Eclo 41,1. Con otros verbos puede equivaler a 
un modificador adverbial: יטה אשקטה ואב  con-

ה ר פ ש  Resplandor, esplendor Job 26,13.

ר ךי פ ש  [sóioc. suf.ו .Pabellón Jr 43,10 [שפךיר

ת פ ש  [q. impf. 2 ת פ תש , c. suf. י נ פת .imptv ;תש?ת  [ש
Poner, colocar 2 Re 4,38 Ez24,3 Sal 22,16; pre- 
parar, deparar Is 26,12.

:ם[ ם שפת י ה פ ש ] Dudoso. Apriscos Sal 68,14; re- 
pisas Ez 40,43.

.Arrebato, ímpetu, pronto Is 54,8 שצף

ד ק ש  [Q.pf. 1 י ד .impf ;שקךת ק ,ישק)ו'(ר 1 אש ; imptv. 
pi . ו ד .ger ;‘שקר ק ש ל ; ptc. ד ק ש , pi. cstr. י ד .Pu .שק  
ptc.p1.ים ןשקך ?]

Q. Velar, vigilar, desvelarse, hacer vela/guar- 
día, estar alerta, al acecho. Sal 127,1 = עמל can- 
sarse; Eclo 33(36),16; participio despiertos 
(metafórico), que se desvelan por Is 29,20. En 
los demás casos se construye con ל ע : Jr 1,12
5,6 31,28 44,27 Job 21,32 Prov 8,34; con עד 
hasta Esd 8,29. Absolutamente estar desvelado 
Sal 102,8.

Pu. ptc. En forma de flores de almendro Ex 
25,33s 37,19s.

De la misma raíz: . דה י ,שקד ,שקד שק

ר ק ש  [Pl. ים  Almendro Gn 43,11 Nm 17,23 [שקר
Jr 1,11 Ecl 12,5.

ר ק ש  [Leer שקד] Vigilia, desvelo, preocupación 
Eclo 34,1 ms. Bm.

שקה HLPf. 3 .:שקה .Pu. impf] שקה ה .c. suf ,ה ק הש , 
f. ) )ה ית ,השקתה 2 השק , c. suf. י ית ו 1 השק נ ית ,השק , c. 
suf. ים (ת י ( .P1 ,השק ו נ י ו 1 השק ,השק ; impf. 3 קה  ,:ש
c. suf. ו נ ,:שקני שק :, wayy. :שק ו , f. c. suf. ו נ  Ecio תשק
15,3, wayy. והשק , c. suf. ה ק ו 2 תש ותשקה , , c. suf. 

ה ק ו 1 אש ,תשקם ,תשקמ , c. suf. נה ,אשקף אשק , 
pi. 3 שקו:, c. suf. ום י ,:שקהו שק נ ,:שקו :, f . j ^ p ,  
2 wayy. ו 1 נשקה ותשק , , c. suf . ו נ נשק ; imptv. c. suf. 
ו י .f ,השקה נ י ו .P1 ,השק ות .inf ;השק  .c. suf ,השק
ו ה .Ptc ;השקת ק ה .cstr ,מש ק מש , c. suf . ו  .P1 ,משקה
ים .c ,משק suf. ו י .!משק
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Q. Apagarse, extinguirse Nm 11,2; hundirse 
Jr 51,64; menguar Am 9,5.

Ni. Menguar Am 8,8.
Hi. Rebajar Ez 32,14; sujetar Job 40,25.

ת ר ת ע ק ש  Cavidades, oquedades Lv 14,37.

ף ק ש  [NLpf. נשקף , f . י נשקפה 1 נשקפת , ; ptc. נשקף , 
f . פה נשק , hl pf . יף .impf ,·השק יף ישק , wayy. ף ק רש , 
f. wayy. ותשקף , pi .  .ptc ;השקיפה .imptv ;!$לן)י(פי
.[Ecio 14,23 משקיף

Ni. Asomarse, asomar, mirar; dominar.
a) Una persona o personificación: החלון עד ? -  
asomarse por la ventana Jue 5,28 2Sm 6,16
1 Cr 15,29; מצפון -  asomar por el norte Jr 6,1; 
- משמים  mirar desde el cielo Sal 85,12; -  עד? 
- כמוי־שחר ;por la reja Prov 7,6 אשנב  despuntar, 
asomarse como la aurora Cant 6,10. b) Una al- 
tura mira hacia, domina Nm 21,20 23,28 1 Sm
13,18.

Hi. Asomarse, mirar, dirigir la mirada. Se 
construye con מן desde, על/אל hacia, בעד por. 
Gn 18,16 19,28 26,8 Ex 14,24 Dt26,15’2Sm
24,20 2 Re 9,30.32 Sal 14,2 102,20 Lam 3,50 
Eclo 14,23.

De la misma raíz: . ,משקוף ,שקף שקפים

?ל!ף  [Sólo pausa שקף] Marco 1 Re 7,5.

ם פי ק ש  Ventanas 1 Re 6,4 7,4.

ץ ק ש  pPLpf.שקץ; impf. 2 c. suf. ,?שקצנ-ו  P1.2 תשקצו; 
inf. abs. שקץ] Contaminarse, volverse inmundo; 
considerar inmundo, aborrecer, sentir repug- 
nancia. Lv 11,11.13.43 20,25 Dt 7,26 Sal
22,25.

De la misma raíz: . ,שקוץ שקץ

 Objeto ¡ser inmundo, repugnante, asqueroso שקץ
(campo cúltico) Lv 7,21 ll,10ss.41s Is 66,17 
Ez 8,10.

ק ק ש  [Q. imPf.P1. וקק .Ptc ;יע\קו  -Hit .ע\)ד(קקה .f ,ש
paipei impf. pi.ישתקשקון].

templo con calma Is 18,4; + ישב vivir en paz 
Zac 1,11; + שכב dormir tranquilamente Job 
 .inmovilizarse de miedo Sal 76,9 ירא + ;3,13
Con negación: no descansar, no darse desean- 
so, no parar Is 62,1 Jr 47,6 Sal 83,2 Job 3,26 
Rut 3,18.

Hi. a) Transitivo. Dar descanso, dejar repo- 
sar, calmar Sal 94,13 Prov 15,18. b) Intransi- 
tivo. De ordinario en infinitivo. Tener calma, 
estar tranquilo, calmarse Is 7,4 + אל־תירא no 
temas; 30,15 32,17 + 57,20 ;בטח Jr 49,23; Ez 
 -Estar quieto Job 34,29; aletargar .שלה + 16,49
se 31,11.

De la misma raíz: .שקט

ט ק ש  Tranquilidad 1 Cr 22,9.

ה ד י ק ש  [(Leer שקידה) sóio c. suf. ו ידת  -Desve [שק
lo, preocupación Eclo 38,26 = ית לב ש  preocu- 
parse.

ל ק ש  [q . impf. ישקל , c. suf. 1 , ל ,ןשקלני 2 תשקו  
ל שק א , narr. ואשקלה  (Esd 8,25 q),  pl. ·,ו ישקל  

ו· ,ישדןלד 2 תשקל *·, inf. abs. ל ו ל .ger ,שק ו לשק ·, Ptc. 
ל ק NLpf .ש . ל נשק ; impf.ישקל ].

Q. Pesar 2 Sm 14,26 18,12 Is 40,12 Job 6,2 
- כסף ;31,6  pesar la plata (dinero no acuñado) 
equivale a pagar, entregar dinero Gn 23,16 Ex
22,16 1 Re 20,39 Is 46,6 55,2 Jr 32,9s Est 3,9 
יר ;contar Is 33,18 ספר + ;4,7 - מח  pesar el pre- 
ció, tasar Eclo 8,2.

Ni. Pesarse Job 6,2 28,15 Esd 8,33.
De la misma raíz: . ל ק ול ,משקל ,משקלת ש ,משק

#ל[ל שקל([ ) pl שלןלים , cstr.י  Siclo, unidad [שקל
de peso; de moneda no acuñada. Gn 23,15 Ex 
38,24ss Lv 27,5ss Nm 7 2 Re 7,16.18 Jr 32,9 
Neh 5,15; ración Ez 4,10; precio Am 8,5.

מה שק  [pi. 1 שקמים; P1.2 c. suf.ותם  Sicómoro [שקמ
1 Re 10,27 Is9,9 Am7,14 Sal 78,47 lCr 27,28.

ע ק ש  [q . Pf. 3 f. שקעה; impf. 3 f. תשקע. nl Pf. 3 f. 
,תשקיע 1 אשקיע Am8,8q. HL¡mPf.2 נשקעה ].

786



שד!ק ״ שךה

engañosa Prov 11,18; -  juramento falso שבעת 
Zac 8,17; -  ,labios mentirosos Sal 31,19 ש?תי 
sg. Prov 17,7.

3. Como adverbio, a) Absolutamente. Sin 
razón Sal 38,20 119,86. b) Con preposición: 
 de todo בכל־לב * de mentiras Jr 3,10 בשקר
corazón; falsamente 29,9 (ver BHS ap.); ר בשלן  
podría designar a Baal o al ídolo: -  -pro נ^א 
fetizar por/en nombre de Baal «El Falso» Jr
5,31 20,6; - בטח ב(   régimen de בטח) confiar en 
El Falso Jr 13,25; -  seguir al Falso 23,14; o הלך 
bien puede interpretarse adverbialmente: 
profetizar en falso, engañosamente; confiar 
ilusoriamente; proceder engañosamente; לשקר 
en vano, en falso, sin provecho 1 Sm 25,21 Jr
3,23 27,15, -  -jurar en falso, perjurar, co נשבע 
meter perjurio Lv 5,24 19,12 Jr 5,2 7,9 Zac
5,4 Mal 3,5; "על en falso, en vano Lv 5,22 ju- 
rar; Jr 28,15 29,31 confiar.

.Abrevadero Gn 24,20 30,38 ['שלןתות .pi . cstr] של!ת

שתת .f. pi ,שריש .pi] שר . Véase שיר] Participio 
sustantivado: cantor 2 Sm 19,36 1 Re 10,12 Ez
40,44 Sal 87,7 Ecl 2,8 2 Cr 9,11.

.Pulsera, brazalete 3,19 [שירות .Sólo pl] שר

שר  [c. suf. שרך ,שדך שו־רך, ] Ombligo Ez 16,4 
Prov 3,8 Cant 7,3.

שרב  Bochorno Is49,10 + שמש sol;páramo 35,7 
מ:ם מבועי ,estanque אגם * ,lo reseco צמאון =  
manantial.

ט שךבט([ י ב ך ש ) pi. שרביטים Ecio 37,17] Cetro 
Est 4,11 5,2 8,4. Rama Eclo 37,17.

שרה  [Q. impf. c. suf.שרהו:] Soltar Job 37,3.
Nota. Jr 15,11 de .שרת

שרוח  Jr 5,10. Véase שורה. Ez 27,25 dudoso; ver 
comentarios.

ה שךי  Venablo, punta de lanza Job 41,18.

Q. Lanzarse, abalanzarse Is 33,4 J1 2,9;
- ;garganta ávida, reseca Is 29,8 Sal 107,9 פש3 
- .oso feroz Prov 28,15 דב 

Hitpalpel. Lanzarse Nah 2,5.
De la misma raíz: .משק

ר ק ש  [q . impf.2 תשקר. Pi.Pf.P1.1 ו נ .impf !שקר  שקר?,
ר ק !אש , P1. ו ו 2שקר ןשקר , ?]

Q. Engañar Gn 21,23.
Pi. Engañar, mentir Lv 19,11 ISm 15,29 

Is 63,8; בבךית-  violar la alianza Sal 44,18; 
- באמונה  desmentir la fidelidad 89,34.

De la misma raíz: .ר ק ש

] ) ר שקר ק ש ) pi ים . יהם .c. suf ,שקר  ,Mentira [שקר
falsedad, engaño, embuste, patraña, fraude.

1· Como sustantivo, a) Absoluto o predi־ 
cado. Is 44,20 Jr 23,32; imentira! 37,14; ¡cuen- 
to! 2 Re 9,12. Predicado: es mentira, es falso Jr
10.14 Sal 33,17 119,118 Prov 31,30. b) En 
composición: -  .decir mentiras Is 59,3, Q דבר 
Jr 40,16; -  v$r fantasías, quimeras Zac 10,2 חזה 
און ר3ך =  prometer en vano, השוא חלמות  sue- 
ños fantásticos; - profetizar embustes Jr נבא 
לב תו־מית = 14.14  (q) fantasías de la mente; 

ב־ ענה  calumniar a Dt 19,18; -  hacer עשה 
fraude, practicar el engaño Jr 6,13; -  ־ac פעל 
tuar con falsedad Os 7,1.

2. Como adjetivo: “א?זרי mentiras Is 32,7; 
 mentira, palabra engañosa, embuste Ex דבר־
23,7’ Prov 13,5 29,12, pl. Ex 5,9 Is 59,13 Jr 
- ;camino extraviado Sal 119,29 דרך־ ;7,8  זרע 
prole bastarda Is 57,4; -  ,visión ilusoria חזון 
quimérica, fantástica Jr 14,14; -  sueños חלמות 
engañosos 23,32; - ;pan robado Prov 20,17 לחם 
-  פי־מרמה = lengua embustera Sal 109,2 לשון 
boca traicionera, Prov 12,19 * שפת־אמת labio 
sincero, 21,6; “מתת regalo sin valor 25,14;
- - ;riquezas injustas Eclo 5,8 נכסי   testigo ער 
falso Ex 20,16 Dt 19,18 Prov 6,19 14,5 19,5.9
25,18, pl. Sal 27,12; -  -pluma (estilo) frau עט 
dulenta, que falsifica Jr 8,8; “פעלת ganancia
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Pi. Arrancar, desarraigar, extirpar, erradicar 
Sal 52,7 Job 31,12; פרי -  arrancar el fruto Eclo
6,3.

Pu, Ser extirpado Job 31,8.
Poel/Poal. Arraigar, echar raíces Is 40,24 Jr

12,2.
Hi. Arraigar Is 27,6 Sal 80,10 Job 5,3.

De la misma raíz: . שרש

ש ר ש  [c. suf . ם רש ו ש ,שו־שי ,שר־שף ,שרש , P1. cstr. 
יה .c. suf ,שרישי ו שרש ,שרשי ] Raíz, cepa, ral· 
gón, estirpe, a) Sentido propio Job 14,8 30,4.
b) Imagen del hombre, individuo o pueblos, 
como comparación, metáfora o alegoría. Muy 
frecuente. Dt 29,17 Jue 5,14; 2 Re 19,30 co- 
rrel. פרי עשה  dar fruto; Is 5,24 correl. פרח

• : T T 7 7 -  V

brote; 11,1 = זע| tocón, cepa; 11,10; raíz, 
estirpe 14,29 correl. פרי 53,2 = לן3יל·,  retoño; 
Os 9,16; 14,6 correl. פרח florecer; Am 2,9; Mal
3,19 con ענף rama en merismo; Sal 80,10 Job 
8,17; 18,16 correl. קציר ramaje; 29,19 Prov
12,3.12 Eclo 10,16. Con verbos: -  -PL ha יסד 
cer echar raíces Eclo 3,9; -  Pi. descepar Ez נהלן 
17,9; -  Pi. echar raíces Jr 17,8. c) Otros שלח 
casos: רגל-  huella Job 13,27; משריש הפך  
descuajar de raíz 28,9; הים -  raíces/fondo del 
mar 36,30.

ה ך ש ך ש  [Sólopl. (ת1)’שךשר ] Cadena, cadeneta Ex
28,14.22 39,15 1 Re *7,’17 2Cr3,16.

ת ר ש  pw. Pf. רת רת!P1. 5 ,ש  .c. suf ,ןשךת .impf ;ש
,ישרתני ישרתהו , f.c. suf. ו ישרת!P1.5 ,תשרתה , c.suf.

• *· ; t  : ·· :  t  : ·· :  t  : 1 r  ;  t  :

׳?שרתיד ,ןשךתנך ןישחזהי : ger. לשרה, c. suf. 
,לשרתני ,לישרהו לשרתם ; ptc. משרת, c. suf.

• ·· : t  :  : T : t  : t  :  r  ·* t  :

ו (מ .P1 ,משרת י ( .cstr ,משךת י ןשךת נ , c. suf . , י$  שךת
ו י  ,Re 1,15] Servir, asistir, cuidar משרת f. 1 ,משרת
prestar servicio, desempeñar una función, minis- 
teño, oficio, estar al servicio; oficiar, a) Genéri- 
co. Gn 39,4 1 Re 19,21 Is 60,10 Sal 101,6 Est
1,10 1 Cr 27,1 28,1; en endíadis con ספן aten- 
der y cuidar 1 Re 1,4. b) En el culto Ex 28,35 
Nm 8,26 Dt 18,5 1 Re 8,11 Ez 42,14 Neh 10,37.

שךיון שתן([ ) pi. ! P!.2 ,שךינים  ,Coraza [שףנות
loriga, cota de malla 1 Sm 17,5.38 1 Re 22,34 
Is 59,17 Neh 4,10 2 Cr 26,14 Eclo 43,20.

 ,Burla, irrisión [שרקות y שריקות .sóiopi] עזריקה
chanza Jr 18,16; ¿flauta, caramillo? Jue 5,16.

יר  -Músculo; pl. muscula [‘שךירי .Sólo pl. cstr] שר
tura Job 40,16.

רתת[ ת ש רו רי ש ] En el sintagma ב ל -, obstina- 
ción, terquedad Dt 29,18 Jr 3,17 9,13 13,10 18,
12 23,17 Sal 81,13.

ית . שארית. véase שר · ·  . . . .

Q.Pf. pi] שרץ . י!5  .imptv ;ישךצו.P1 ,ישרץ .impf ,־שח
pl. שרצו; ptc. שרץ, f. שרצת] Pulular, bullir, re- 
bullir Gn l,20s 8,17 9,7 Ex 1,7 7,28 Ez 47,9 
Sal 105,30. Participio: bicho, sabandija, que 
bulle o se arrastra (aproximadamente «reptil», 
aunque la taxonomía hebrea junta comadreja, 
ratón y lagarto) Lv ll,29.41ss.46.

De la misma raíz: .שרץ

שרץ שרץ[ ] Bicho Lv 5,2 22,5; nacen del agua 
Gn 1,20, como seres vivos חיה נפש . División: 
- המים  acuáticos Lv 11,10; על־־הארץ-  terres- 
tres 11,41; העוף -  voladores = insectos ll,20s.

ו.Q.Pf.P1] שרק i ;שרק mpf. !ה ק1אשךל ר יש , ] Silbar. 
Como llamada Is 5,26 7,18 Zac 10,8; gesto de 
estupor o burla, unido a otros gestos: T  הניע 
agitar la mano, שן חרק  rechinar los dientes, 

ראש הניע  menear la cabeza Jr 19,8 49,17 50,
13 Ez 27,36 Sof 2,15 Job 27,23 Lam2,15s.

De la misma raíz: . ,שו־יקה שרקה

 ,Burla, zumba, befa, rechifla, chacota ע\ךקה
ludibrio, irrisión Jr 19,8 25,9.18 29,18 51,37 
Miq 6,16 2 Cr 29,8.

שךילןה. Véase שרקה

PLpf. 3] שרש c. suf. ף ךש impf. 3 f ;ש . רש ,?ש  p!!. impf. 
pi . ו ישרש . Poei/Poai Pf. רש pi ,ש . ו  .hl impf .שרש
f ,;שרש . רש תש ; Ptc. יש .[משך
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יל שרת - שת

 Nalgas, culo, trasero 2 Sm ןשתותיהם .Pl. c. suf] שת
10,4 Is 20,4.

שתות  [Sólo pl. c. suf. שתתיה’] Fundamentos, el· 
mientos Sal 11,3; ¿nobles? Is 19,10. Quizá pl. 
del anterior: nalgas = base, fundamento del 
cuerpo (sentado).

ה ת ש  [q . Pf.2 f . י ית ית 1 שת ,שת , P1.1 , ,שתו 2 שתיתם  
.c ,:שתה impf. 3 ; שתינו suf. ו  .Ecio 31(34),27,wayyישתנ

,ו:שתה וישה , f. תשתה, wayy. ? ,ותשו 2 תשתה , 
wayy. ותשת , f . ה ת י 1 אש ,תשת , narr.? ואש , pi . ו:  שת
ן ו י .sai 78,44), c :(שה suf. ו f ,:שתה . ו נה 2 תשת ,השתי ,
.P1 ,שתה.imptv ;שהה3 1 ,שתה שתו .inf. abs ;‘שתו  y 
שתות שתו־־( .cstr ,שתות  Prov31,4), c. suf . ו ות  ,שה
ger. ל'שת')ו'(ת, c. suf. לשהותה לשתותם, ; ptc. שתה, 
f. שתה, P1. ו(תים('ש, cstr.תי)'ש)ו, c. suf. ו nl .שתי  
impf.יישתה: ptc.נשתה Ecio31(34),28],

Q. Beber,; apurar; sorber; recibir riego. Co- 
rrel. צמא y יעף tener sed; asociado frecuente 
 comer, a) Sentido propio. Gn 24,18s.44.46 אכל
Ex 7,18 Dt 2,6 Jue 7,5 Is 29,8 Am 4,8 Prov 
- שכור ;31,5  beber licor, libar, emborracharse
1 Re 16,9 20, 16 ־ אכל + שתה  comer y beber
1 Re 19,6 Zac 7,6 Rut 3,3 Ecl 2,24, banque- 
tear, celebrar un convite 1 Sm 30,16 4* הגג fes- 
tejar, 2Sm 11,11 1 Re 1,25 Is21,5. b) Uso me- 
tafórico. Sorber, absorber: מ(חמה) -  veneno, 
cólera Job 6,4 21,20; עולה -  la iniquidad 15,16 
 estar empapado de “לעג ;como agua כמים +
sarcasmos 34,7; המסים ין : -  beber violencias 
como vino (transí.) Prov 4,17.

Ni. Ser bebido Lv 11,34 Eclo 31(34),28.
De la misma raíz: משהה שתי1, שתיה, .. . .  s .  . י ן  T * *

תי1 ש  El beber, bebida Ecl 10,17.

תי2 ש  Trama. Unido a ערב trama y urdimbre Lv 
13,48s.51ss.56ss.

ה שתי  Bebida Est 1,8.
t  · :  ’

ם תן #  véase .שנים

ל י ת ש  [Sólo pl. cstr. שתלי] Plantón, esqueje Sal
128,3 Eclo 50,12.

c) Participio sustantivado: sirviente, ayudante, 
ministro, asistente, empleado, camarero. En el 
culto, ministro, oficiante Is 61,6 Jr 33,21 Sal
103,21 2 Cr 23,6 Eclo 7,30 46,1. A la mesa, ca- 
marero 1 Re 10,5 2 Cr 9,4. Del rey, ministro, 
asistente Est 2,2 6,3. Otros Ex 24,13 Nm 11,28 
Jos 1,1 2Sml3,17s Sal 104,4 Esd8,17; קדש-  
servidores del Santo Eclo 4,14.

De la misma raíz: .שרת

.Servicio Nm 4,12 2 Cr 24,14 שרת
·* T J 7 ■

.שסה Ver עזשה
T  T T T

 .cstr ,ששה .Est. cstr. = abs.; f (Prov 6,16 שיש־־)]
 Numeral. Seis Ex 26,22 2 Sm 6,13. La [‘ששת
forma masculina se usa con sustantivos feme- 
ninos; la femenina, con masculinos. Puede pre- 
ceder o ir pospuesto al sustantivo. Ejemplos: 

שש ערים  seis ciudades Jos 15,62; אמות שש  seis 
codos 1 Sm 17,4; בנים ששה  seis hijos Gn 30,20; 
forma constructa: ימים ששת  seis días Ex 16,26;

• T v  ·· 7 7

חדשים ששת  seis meses 1 Re 11,16. Formando
• T  Tí V ·· 7

unidades mayores: עשרה שש  trece Gn 46,18; 
עשר ששה  idem Nm 31,52; ששים sesenta Gn

T T T · 7 7  · ·

מאות שש ;5,27  seiscientos Gn 7,11. Valor ordi- 
nal: בשנה־־שש el año sexto 2 Re 18,10.

ש2 ש  Mármol, alabastro Cant 5,15 Est 1,6.

 Lino Ex 28,5.39 35,23 38,23 39,3.27s Ez שש3
16,10.13 27,7 Prov 31,22; משזר -  lino torzal 
Ex 26,31.36 27,9.16.18 28,6.8.15 36,35 38,
9.16.18 39,2.5.8.29.

 Ez 39,2. Parece [ששאתיף .Pi. pf. l C. suf] ששא
equivaler a un Pilpel שאשא sacar.

.sexta parte ששית .Ez 45,13. Lg ששה

$י ש  [F. ששית] Ordinal. Sexto Gn 1,31 30,19 Ex
26,9 Nm 7,42 Jos 19,32. Valor de sustantivo: 
la sexta parte Ez ששית ;el mes sexto Ez 8,1 ששי
4,11 45,13 46,14.

ששר ששר[ ] Minio, bermellón Jr 22,14 Ez 23,14.
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שתל - האוה
-  T T “

ISm 25,22.34 1 Re 14,10 16,11 21,21 2 Re 9, 
8.

 ·Calmarse, apacl [;שהקו־ .pl ,;שתק .Q. impf] שתלן
guarse: -  Sjri el mar Jon l , l l s ל6 סער   embra- 
vecerse; (- נלים) el oleaje Sal 107,30; ־־ מדון  
amainar la riña Prov 26,20.

שתת  [Q. pf. pl. ·ישהו] Colocar, disponer Sal 49,15 
73*9.

שתל  [q . Pf. 1 שתלתי·, impf. 1 c. suf. י נ זל  .ptc. pas ¡אשן
t ,שתו-לים .pi ,שתיל  sg. שתו-לה‘] Plantar Jr 17,8 
Ez 17,8 19,10 Os 9,13 Sal 1,3 92,14.

De la misma raíz: .שתיל

שתם  Dudoso שתם Nm 24,3.15. Quizá ש + הם  
relativo + adj. cabal, perfecto. Otros proponen 
cerrado (variante de .(סתם

 -Orinar, mear. En la expre [משהין .HL ptc¡ שתן
sión despectiva בקיר משהין  que mea a la pared

ת

Q. Desear; ansiar Sal 119,40.174.
Pi. Detestar Am 6,8 = שנא odiar.

Nota. Pi. quizá de un 2ב א ת .
De la misma raíz: .תאבה

.Deseo, ansia Sal 119,20 תאבה

ה א ת  ¡PL impf. pl. 2 התאו] Marcar, delinear, trazar 
Nm 34,7s.

.Bisonte? Dt 14,5 Is 51,20¿ הוא/תאו

ת.Est.cstr] תאוה האו , c. suf. ותם י תא ות ,תא ! Deseo, 
apetito, avidez, ambición, ansia, afán, capricho. 
Significa tanto el afecto como su objeto, como 
en español. Puede determinarse con נפש Is 
לב ;26,8  Sal 21,3 indica la interioridad * רשת א  
petición; אדם Prov 19,22. Se usa también 
como acusativo interno del verbo וה  Nm 11,4 א
Prov 21,26. a) Sentido genérico. Sal 10,3.17;
21,3 correl. ל נחה .pedir (v.5); 38,10 correl שא  א
gemido; 112,10; Prov 10,24 * 10 מגורה que te- 
me; 11,23 = וה  = esperanza, ilusión; 13,12 הק
וחלת  -que aborre תועבה esperanza; 13,19 * 10 ת
ce; 18,1 19,22; 21,25 correl. יך;ם (ejecución), 
b) Campo de la alimentación (raro). Sal 78,30 
ל + .saciarse; 106,14 שבע .comer, correl אכ

ת ת/ ת/  Morfema para formar sustantivos, 
especialmente verbales. Con preferencia de 
verbos de primera י/ו, segunda י/ו, segunda 
duplicada (ע״ע), tercera ה/י, triple consonante. 
Aumenta el número de tales sustantivos en 
textos tardíos. Algunos ejemplos de primera
, :י/ו ,הודה ,הוחלה ,הוכחה ,הוכחה הולדות  

,הועלה ,הוצאות ,הורה ,הושב ,הימן שועה ?); de 
segunda ,!? :י/ו ,)?בואה ,!?בונה ?בוםה1, כונה  
, ,הלנות ,המונה ,המורה ,המותה ,תנואה הנובה

T : ’ t ״ : T ״ : T ״  : t :

,(? ,וזנומה ,הנופה ,)?עודה ,תפוצה ,הקומה רומה  
,!?רועה ,!?שיומת ,תשובה שוקה ?); de segunda du- 

plicada: הלה ,!?חלה ,!?חפה פלה?!, ?); conservan- 
do la reduplicación: ,(? ,)?בלל ,)?סנונים מרורים  
, de tercera ;העלולים !ה/י ,ה?לית תי,ת?נ הזנות  

,ה?לית ,!?ענית ,הרמת ית3.מך תרמית ¡ triple 
consonante: ,(? ,)?גמול ,!?הלכה ,תקפוכה סבלות  
,(? ,!?לאבות ,!?למיד ,!??ורוק ,העלמה ,תענוג עצמות  

,העתבה ,תפארה ,תפלצת ,הרדמה הרעלה ¡ otros:
T ־ - ״ :  T  t  : · · . · · . · : · - : ·· T ״ - : ·· T ״  י 

,תאוה ,תאנה ,)?מהון ז?ךמה , etc.

א ה  [Est. abs. = cstr. Pl. 1 תאים, cstr.האי, c. suf. תאיו¡
T L · T ·· T T T ’

pl. 2 אות?)] Garita, celda 1 Re 14,28 Ez 40 (llx)
2 Cr 12,11.

? Q.pf.1] האב א ?י1ת . pl ptc.ותאב ?].
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ה ה - הבונ האו
T - : ־   T ·

Aspecto Jue 8,18 1 Sm 28,14; Is 52,14 = מראה 
idem; Lam 4,8; -  hermoso/hermosa, de
buen tipo, guapo/guapa Gn 29,17 39,6 41,18 
(pl.) Dt 21,11 1 Sm 25,3 Est 2,7 (ver Jr 11,16);
-  buen טוב־ ;buen tipo, tipazo 1 Sm 16,18 איש 
tipo IRe 1,6. Belleza Is 53,2 = הדר prestancia. 
Nota. Escrito תרה en Eclo 51,14 ms. M.

ר ו האש  pi. אשויים? ez 27,6 correg.] a i  parecer 
una conifera; ¿ciprés? Is 41,19 60,13 Ez 27,6.

ה ב ה  [Est. cstr. הבת] Cesta; arca, arcón, caja. Ces- 
ta Ex 2,3.5; el arca del diluvio Gn 6-8 passim. 
Nota. Comparar con castellano «ataúd», del 
árabe tabüt.

ה א ו ב ת  [Est. cstr. ה א מ ה , c. suf . , ? ף ? א י מ ת א מ ? ,  
) ה ת א ו מ ת א מ ,?מאתף ? ? ir 2,3), ,?ה ת א מ  

ו נ ת א מ ?, P1. ת ) ו ( א מ ?, c. suf. ם כ י ת א מ ?] Cose- 
cha, vendimia; productos, producción; ganancia, 
renta, ingresos, rendimiento, granjeria, emolu- 
mentó, a) Sentido propio. Cosecha de campos
o huertos. Gn 47,24 Lv 25,15s Dt 14,28; 16,15 
= EPT מעשיה tareas; 33,14 = גרש frutos, ראש 
primicias (v.15); Sal 107,37 correl. שדה ורע  
sembrar un campo, כרם נטע  plantar un huerto; 
ה ב ר מ -  cosecha abundante, copiosa, opima 
Neh 9,37. Productos: ־ וכ־ילןב נדן כ  de la era 
y el lagar Nm 18,30; Jos 5,12 = עמר frutos, * 
- ;maná מן ית   primicias Jr 2,3, ver Prov ראש
- שדה ;3,9  productos agrícolas 2 Cr 31,5. Ren- 
dimiento Lv 19,25. Verbos usados: עשה dar, 
producir 25,21; אסף recoger, recolectar, cose- 
char 25,3; הוסיף incrementar 19,25; ל כ  -co א
mer, alimentarse de 25,12. c) Otros tipos de ga- 
nancias: renta, granjeria, emolumento. 2 Re 
8,6; Is 23,3 = זרע grano; Job 22,21; Prov 3,14 
 = fruto; 10,16 ?!"י = mercancía; 8,19 סהר =
משפט בלא ;salario פעלה  -  ganancias injustas 
16,8; Ecf 5,9. d) Sentido figurado: ו י - שפת  co- 
secha de los labios Prov 18,20 = .?! פה ־י

ה נ ו ב ה  [c. suf. נתם ו ו תב נת מ ,ממ ה ף3, י ? נת ,?מ  
Ecio44,3 (0 ם  נ מ ה s 13,2), pi. ות נ ו ,?ב  c. suf. יה נת ו תב

c) Valor adjetival: - ל  כ manjar favorito Job מא
33,20.
Nota. Se puede considerar variante (la misma 
palabra con otra pronunciación) el verbo תאב  
Sal 119,40.174 y el sustantivo 119,20 האבה. 
Como alomorfo (la misma palabra en diversa 
forma) .140,9 י מאו

ם י מ ו א ה  [Escritura indecisa: ומם ,ה')ו(אמ)י(פ ה , est. 
cstr. י ו האמ י:,?א מ ] Mellizos Gn 25,24 38,27 Cant
4,5 7,4; parejos Ex 26,24 36,29.
Nota. Comparar con el nombre Tomás.

ה ל א ה  [Sólo c. suf. לתף  .Maldición Lam 3,65 [הא

ם א ת  [HL ptc. f. pl. ימות Parir mellizos Cant [מתא
4,2 6,6.

ה נ א ת  [Sólo C. suf. נתה  .Pasión, lascivia Jr 2,24 [הא

ה נ א ת  [c. suf. . נתה ,הא נתם 8הא י ית)$ נת ,?א נתף ,הא , 
pl. יס ,?אנ  cstr.אני?,  C. suf. יכס  .Higuera, higo [?אנ
Asociado פן|  parra, vid. Gn 3,7 Nm 13,23 Dt
8,8 Jue 9,10 Jr 24,3.5.8 Nah 3,12 Cant 2,13. 
En composición: - לת  דב  emplasto de higos
2 Re 20,7; הבכרות -  brevas, higos tempranos Jr
24,2.

ה אנ ת  Pretexto, ocasión Jue 14,4.
Nota. Leer así Job 33,10.

ה אני ת  Lamento. Más ה  ,lamentos y gemidos ואנ̂
llantos y quebrantos Is 29,2 Lam 2,5.

ם י נ א ת  [Sólopl.] Fatiga, cansancio Ez 24,12.

ר א ה  [q . pf . ר הא . pl impf. c. suf . ) ו ו ןתאךה ןת$ךה ). 
Pu.ptc.מתאר]

Q. Torcer; desviarse, sesgar Jos 15,9.11 18, 
14:17.

Pi. Dibujar, diseñar, delinear, perfilar Is 44,
13.

Pu. ptc. Hablando de גבול límite, desviado, 
torcido Jos 19,13.

ר א ה  [c suf. ו ( y תאר ו תוארו האר  Ec10 11,2), הארם] 
Aspecto, tipo, prestancia; belleza, hermosura.
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ה - ההוים ת ב ה
T i :

estructura; especie, traza. Puede designar el mo- 
délo, la copia o una imitación, a) Modelo Ex 
25,9.40; 2 Re 16,10 = דמית figura; - אשר כיל   

ברוח היה  cuanto había concebido, 10  que tenía 
«in mente» 1 Cr 28,12; ה־ מלאכות  ejecución 
del/según el modelo 28,19 4- יהוה TD בכתב 
diseñado/trazado por Yhwh; los planos 1 Cr
28,11. b) Imagen, figura Dt 4,16-18; איש -  figu- 
ra humana Is 44,13 + תפארת belleza, pres- 
tanda; Ez 8,10 = 3ליל ídolo; Sal 106,20 * כביד 
gloria; היכל -  estructura de un templo 144,12 
מחטבות זוית =  columnas talladas. Forma Ez

T \  í ·T

.semejanza; especie de 10,8 דמות = 8,3

ה^מרל תגמל([ ) c. suf. P1. aram. תגמולוהי (por 
 ,Pago, retribución, beneficio Sal 116 [(תגמולותיו
12; Eclo 37,11 dudoso.

ר ג ת  [Leer תגר] Comerciante, mercader Eclo 42,5 
4 ־ ממכר  venta.

ה ר ג ה  [Sólo est. cstr. תגרת] Impetu, violencia; ata- 
que, asalto Sal 39,11 4■ נגע golpe.

ר ה ך ה  Abeto, pino Is 41,19 60,13. Dudoso.

הו ת  Caos; 10 que no tiene forma ni medida: in- 
forme, inmensidad, lo desmesurado; formula- 
ción clara y directa de la negación: nada, la 
nada, vacío, el vacío, nulidad. Asociado a אפס 
nulidad, בהו en la fórmula הו’ל(ב ) תהו  (la co- 
pulativa probablemente es adventicia), הבל so- 
pío, רוח aire. Se suele aplicar al ídolo. ובהו תהו  
caos informe Gn 1,2; inmensidad Dt 32,10 4־ 
*י דךןד desierto, Sal 107,40 ;ישמן  camino, Job
6,18 4  = ) vacío ,·דרןד * extraviarse, 12,24 אבד 
ídolo) ISm 12,21 Is 59,4. En composición: 
 plomada ל|ו־ ;Villa-Nada, Villanula 24,10 קך:ת־
del caos (oxímoron, instrumento de construir 
para destruir) Is 34,11; ־ עשה■§  anular, anona- 
dar 40,23. El vacío Job 26,7. Expresiones adver- 
biales: -?  por nada Is 29,21; - .en nada 49,4 ל

ה1 □ ה  [Pl. ו(ת’)ו(מ’ה( $] Océano, abismo, sima; ve- 
ñero, hontanar, manantial. Los hebreos reciben

Eclo 14,21, תבונתיכם] Destreza, habilidad, maes- 
tría, pericia; inteligencia, talento; prudencia. Sin. 
y asociados: חכמה sensatez, עצה consejo, דעת 
saber, גבורה valor, נזןמה cálculo, לב  juicio.

1. Como sustantivo, a) En la artesanía y 
los negocios: destreza. Ex 31,3 35,31 36,1;
1 Re 7,14 = חרש artesano; Is 40,28 (de Yhwh); 
Ez 28,4 Sal 147,5. b) En el gobierno en general: 
prudencia, juicio. Dt 32,28 1 Re 5,9 Is 44,19 
Abd8 Sal 49,4 Jobl2,12s 32,11 Prov 2,2.6.11
28,16. Personificada Eclo 14,20.

2. Uso adjetival: -  hombre prudente איש 
Prov 11,12 15,21 17,27 * חסר־לב falto de jui- 
ció; - - ;imprudente Prov 28,16 חסר   -mé דךןד 
todo acertado Is 40,14.

3· Uso adverbial: בתבונה diestramente, há- 
bilmente, magistralmente, de ordinario predi- 
cado de Yhwh Jr 10,12 = 51,15 Sal 136,5 Job
26,12 Prov 3,19; David pastor Sal 78,72; -? O s
13,2.

ה ס בו ת  [Sólo est. cstr. וקבוסת] Ruina, conculcación
2 Cr 22,7.

ל ב ה  Orbe ISm 2,8 Is24,4 Jr 10,12 Sal9,9 77,
19 Job 34,13. En composición: -  -habitan ישבי 
tes del orbe Is 18,3 = ארץ שכני  moradores de 
la tierra; 26,9.18 Sal 33,8 Lam 4,12; -  -su פני 
perficie del orbe Is 27,6; -  confines del קצה 
orbe Sal 19,5.

ל ב ה  Depravación sexual: bestialidad Lv 18,23; 
incesto 20,12.

ת לי ב ה  [Sólo c. suf. תבליתם] Destrucción, aniqui- 
lación Is 10,25 = זעם כלה  consumir la ira.

ל ל ב ת  Mancha, en la expresión בעץ -  catarata 
Lv 21,20.

בן ה  Paja Gn 24,25 4 ־ מספוא  forraje; Ex 5,10ss;
i Re 5,8 + שערים cebada; Jr 23,28 4- בר grano.

.c] תבנית suf . יתם נ יתו תל ,תלנ ] Proyecto, diseño, 
plano, modelo, maqueta; forma, figura, imagen,
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prez, renombre, proeza, reputación. Asociado a 
 -bendi ברכה ,prez תפארת ,fama שם ,canto שיר
ción. a) Alabanza Is 42,10 43,21 60,6 Sal 35,28 
־ ;voto; 79,13 145,21 נדר + 65,2 ;51,17 ב  con 
himnos 100,4. b) Objeto de alabanza: proezas 
Ex 15,11 = פלא בארץ;  -  admiración del mun- 
do, la más famosa del mundo Is 62,7, ver Jr 
לתהלה היה ;51,41  servir de título de gloria 13,11 
,שם ,ה?ארת 33,9; - עיר +  ciudad famosa 49, 
25. Predicado: famoso, renombrado Sof 3,20. 
Indiferenciado fama/alabanza Sal 48,11.
Nota. Sal 22,4 algunos proponen 71,6 ,·תוחלת 
idem = סמך.

Hb ל ה ה  Procesión, filas; coros, comitivas Neh
12,31. Dudoso.

ת תקפכת([ כו פ ה ה ) s010 p1.j significa trastocar 
valores o quebrantar normas, a) Como sustan- 
tivo. Perversión Prov 2,12.14; desatino 6,14; en- 
gaño, fraude 10,32 י רצון*  afabilidad; 16,30; ab- 
surdos 23,33 = זרות maravillas, b) Valor adje- 
tival. Depravado, inconstante Dt 32,20; -  פי 
boca falsa Prov 8,13; - lengua tramposa לשון 
- ;lengua del justo פי־צדיק * 10,31  -tram איש 
poso 16,28 = ל!על איש|  bandido (v.27), איש 
.violento (v.29) חמס

ה!  [C. suf. תלי] Ultima letra del alefato, antigua- 
mente escrita en forma de cruz. Marca, señal, 
signo, firma, rúbrica Ez 9,4.6 Job 31,35.

 אל?. Véase הלא

ם מי א הו  véase .?אומים

ה ג ו ה  [Est. cstr. תוגת] Tristeza, disgusto Sal 119,28; 
Prov 10,1 * שמח alegrar; 14,13 * ה1ש?ו  alegría, 
.apenarse; 17,21 כאב * ,risa שחולן

ודת .Est. cstr] הוד־ה )ל(ת’תלד .pi ,ת ] Toma los sig- 
nificados de 2ידה Hi. y Hitp. a) Alabanza, loa, 
encomio Sal 26,7 95,2. b) Acción de gracias, 
reconocimiento Jon 2,10 Sal 69,31 Neh 12,27; 

ה־ זבח  sacrificio eucarístico, de acción de gra

de la cultura oriental la distinción de dos océa- 
nos: uno de agua dulce, subterráneo, que aflo- 
ra en manantiales, forma ríos y lagos (acádico 
Apsu); otro de agua salada, rebelde y levantis- 
co (acádico Tiamat). Job 28,14 ( ?הלם + ים ) 
podría referirse a ambos elementos (ver 38,16), 
quizá Sal 135,6. El contexto o alguna califica- 
ción definen a veces de qué océano se trata; en 
otras ocasiones el sentido está indiferenciado o 
es dudoso, a) El subterráneo, pacífico: -  רבצת 
;acostado en 10 hondo Gn 49,25 Dt 33,13 תחת
-  = en la bodega del océano Sal 33,7 ?אצרות 
- ;mar ;ם כל־מעמת נבקעו   se reventaron los 
manantiales del océano Gn 7,11, ver Prov 3,20;
- מעינת ויסכת   se cerraron las fuentes del océa-

J : -  :  IT · ־

no Gn 8,2; -  .fuentes abismales Prov 8,28 עינלת 
Sima o corriente encajonada Sal 42,8; hace 
crecer un cedro Ez 31,4 = מ:ם agua. -  -su פני 
perficie del lago (+ ,Hitp. helarse) Job 38 לכד 
30. Pl. המות? corrientes, que brotan י^אים Dt
-הארץ ;manantiales עינית + 8,7  el abismo de 
la tierra ( + העלה hacer subir) Sal 71,20. b) El 
océano levantisco. Cubre la tierra Sal 104,6 
correl. הרים montañas; Ez 26,19 = הרבים המים• T י י  * - T
las aguas caudalosas; en alta mar Jon 2,6 = 
 en contexto cósmico Hab 3,10; pl. en mar ,־מ:ם
abierto Sal 107,26 correl. שמןם cielo. Denomi- 
nado con frecuencia רבה תהום  el océano in-

T ־  :

menso Is 51,10 = ים; Sal 36,7 correl. הךךי~אל 
montañas de Dios. -  -la superficie del océa פני 
no Gn 1,2 = המ?ם ני ? superficie de las aguas, 
correl. הארץ la tierra, Prov 8,27 correl. שמ:ם. 
El Mar Rojo visto como océano hostil Ex 15,5 
Is 63,13 Sal 77,17 106,9. c) Dudoso o indife- 
rendado: -  נבכי־ים = el fondo Job 38,16 חל|ר 
hontanares del mar; 41,24.

ה ל ה ה  Falta, defecto, tacha Job 4,18. Dudoso.

ה ל ה ה  [Est. cstr. הלת?, c. suf. ,? ,?הלתי הלתך  
תהילתך, ,?הלתיך ,?הלתל תהלתם  Ecio 44,15, P1. 

 -Alabanza, loa, elogio, encomio, him [?הל)ל(ת
no, loor; objeto de la alabanza: fama, prestigio,
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rp?ז\ - dentro de la casa 1 Re 6,27b; ת השליןד פר -  
arrojar al Eufrates Jr 51,63; כור -  adentro del 
horno Ez 22,20; האיפה - השליף  echar dentro7 7 Y ·· T | . ן .

del recipiente Zac 5,8. b) בתוך. En el medio, 
en el centro. (Coincide más o menos con el sus- 
tantivo, como en castellano). Quedar en medio 
Nm 35,5; -  quedar en medio, copado Jos היה 
8,22; -  ,poner en medio Jue 15,4; ver Is 66 שים 
17. c) בתוך. Se trata de la forma preposicio- 
nal más frecuente. En ocasiones conserva su 
sentido: en medio, entre, dentro, en pleno, en el 
mero, ínter-; muchas veces se debilita y equi- 
vale a en, por. a’) En medio: הגן -  del jardín, 
en pleno parque Gn 2,9; עץ -  entre los árboles 
-השדה ;entre nosotros 23,6 בתוכני ;3,8  en 
pleno campo 37,7; הסוף -  entre los juncos Ex 
-הברד ;2,5  entre el granizo 9,24; הענן - בוא  
adentrarse en la nube (transí.) 24,18; -  ־resi גור 
dir entre Lv 16,29; העמים -  entre las naciones, 
internacional Is 24,13 61,9; האופן -  encajado 
en la rueda (transí.) Ez 1,16; העיר - עבר  atra- 
vesar la ciudad (transí.) 9,4a; כור -  dentro del 
horno 22,22; ביתי -  en mi mera casa (Latino- 
américa) Ez 23,39; הים-  en pleno mar 26,5; 
(אנ;ה) -  a bordo de la nave 27,27.34; י^ר -  en el 
cauce del río 29,3; מעי -  en mis meras entrañas ל ל  IT ״

Sal 22,15. Comparativo: נשמות ארצות - שממה  la 
más desolada de todas las tierras Ez 29,12. Va- 
lor temporal: צהתם -  en pleno mediodía Is 16,
3. b’) En: Nm 13,32 Dt 11,3 Ez passim Miq
2,12 Sal 40,11 57,7. d) מהרף־. De dentro, del 
medio de: ה הסנ  -  la zarza Ex 3,2.4; -  elegir לקח 
entre Nm 3,12; - ;apartarse de Nm 16,21 נבדל 
- - ;ser excluido de 19,20 נכרת  apartar de סור 
1 Sm 15,6; - - ;huir de Jr 50,8 נוד   sacar de הוציא 
Ez 11,7b; - .eliminar de (entre) 14,9 השמיד 
e) Valor adjetival. Central Jue 16,29 Jr39,3.
Nota. Jr 9,5 ןד’ה  fraude.

ה ח כ הו  [Pl. תוכחות] Reprensión, castigo, juicio Is
37,3 = 2 Re 19,3, Os 5,9; -  ejecutar el עשה 
castigo Sal 149,7 = נקמה venganza.

cias Lv 7,12s 22,29 Sal 107,22 116,17. c) Con- 
fesión Jos 7,19 Sal 50,14,23 Esd 10,11. d) Co- 
ro, de una procesión Neh 12,31.38.40.

ה1 תו  PL wayy. VITP]. Hi. pf. 2 זתוית!; impf. sg. 3 f. 
.הו Eclo43,13] Denominativo de תתוה

Pi. Hacer señales, arañar 1 Sm 21,14.
Hi. Marcar Ez 9,4; trazar, diseñar Eclo 43,

13.

ה2 תו  [Hl pf. pl .  -Irritar, apenar Sal 78,41 co [התוו
rrel. נפה tentar.

ה ל ח הו  [C. suf. הוחלתי החלתו, ] Expectación, es- 
peranza, confianza, ilusión Sal 39,8 = קרה espe- 
rar, aguardar; Job 41,1; Prov 10,28 11,7 = הקלה 
esperanza; 13,12 = תאוה deseo; Lam 3,18.

ך ו מ  [Est.cstr.הוןי, c. suf. ,תוכי ,הו?ף הלכף  y תוככי 
(Sai 116,19 135,9), , ,הלכל ,הוכה ,הוכנו ה)ל(?כם  
 .Centro, medio; interior [תוכם ,Ez 16,53 תוכחנה
Sustantivo, aunque casi siempre aparece en 
estado constructo con valor de preposición: 
delenlál medio de, (a)dentro de, entre, en pleno. 
En los compuestos preposicionales el valor 
queda en ocasiones reducido al del morfema- 
preposición: ■אל־תויך = אל; ?תוף־ = ■ב מהרף  
.Puede usarse con objetos y personas .= מן

1. Sustantivo. Centro, interior; medio, mi- 
tad: בהוןד בתר  Pi. partir por el medio/por la 
mitad Gn 15,10; Lv 11,33 1 Re 8,64 Ez 15,4 
Cant 3,10.

2. Compuestos preposicionales, a) אל־הלןד. 
A/al/en medio: ם̂ - בוא ה  entrar por el mar, 
meterse en pleno mar Ex 14,23; לןהל1ר - רוץ  me- 
terse corriendo entre la comunidad Nm 17,12;
- ו־חב - קבץ ;echar en medio de 19,6 השליןד   
reunir en medio de/en plena plaza Dt 13,17; 
א-בןת הבי  introducir, meter en casa 21,12; 

ב;ת - אסף  recoger en casa 22,2; המחנה - בוא  
entrar en el campamento 23,12; העידן - עבר  
atravesar al medio del Jordán Jos 4,5; -  הטה 
;llevar al pasillo de la puerta 2 Sm 3,27 השער
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abominación ( = ídolos); 6,9 4 שקוץ + 11 ־ נקוט  
sentir asco; ־־ צלמי  estatuas idolátricas 7,20;
- ;fornicación הןנות + 16,22  -basura abo גלולי 
minable (=  ídolos) 16,36. Acciones nefandas 
Lv 18,27 20,13. Predicado: repugnante Sal 88,9.

ה ע הו  Confusión, falsedad Is 32,6 Neh 4,2.

ה על תו  [Leer הועלה] Utilidad, ventaja, provecho 
Eclo 30,23 4¿L4.

ת פו ע תו  [soio pi. Est. cstr. ועפ )ו(ת’ה ] Cuernos, pito- 
nes, astas Nm 23,22 24,8 Eclo 45,7; הרים -  
cumbres, picachos Sal 95,4; -  :(dudoso) כסף 
plata abundante o brillante Job 22,25.

ת או צ תו  [Est. cstr. (ת’ה)ו(?א)ו , c. suf. ,ת)ו(צאה)י(ו 
-הנבול :a) Sentido propio [הוןיאותם  límites, 
terminación, desembocadura del territorio Jos
15,4.11 (ver v.7); העיר -  salidas de la ciudad 
Ez 48,30; confines de un territorio 1 Cr 5,16.
b) Sentido figurado. Evasión, liberación Sal 68, 
- חיים ;salvación מושעות = 21  manantial de vi-

T 7 . -

da Prov 4,23.

ר תו  [q. pf. sg. 1 תרתי, pi. הרו 2 הרהט, ; impf. pi. 
,יתרו 2 התרו ·, mf. cstr.הור, ger.לתור; ptc.pi.הךים. 

HLyus.יתר, wayy.ו:הר , pi . .[יתירו
Q. Explorar, reconocer, buscar; investigar, 

indagar a) Sentido propio: מנוחה -  buscar un 
lugar para descansar Nm 10,33; ארץ -  explorar 
un país 13,2.16s 14,6s.36, ver Ez 20,6; - מקום  
.buscar un lugar para acampar Dt 1,33 לחנות
b) Sentido metafórico. Indagar Ecl 1,13 = דרש; 
2,3; 7,25 correl. ידע saber. לבב אחרי  -  desviar- 
se tras los caprichos del corazón Nm 15,39.

Hi. a) Sentido propio. Explorar, reconocer 
Jue 1,23. b) Sentido figurado. Enseñar; mostrar: 
 apartarse מן la conducta 2 Sm 22,33; con דךןד
de Prov 12,26.

ר1 הר([ תו ) pi. הדים, cstr.הורי] a) Tumo («gira» 
temporalmente) Est 2,12.15. b) Pendiente (gi- 
ra, da la vuelta un adorno espacialmente) Cant 
l,10s.

וכחת .Est. abs. = cstr. c. suf] ה ,הוכרזתי תוכחתו , pi. 
 ,Reprensión, reprimenda [ה)ו(כחות .cstr ,הוכחות
recriminación, aviso, amonestación, reproche; ar- 
gumento, reclamación; castigo, corrección. Sin. 
 .a) Reprensión Prov 1,23 3,11 Eclo 48,7 .מוסר
b) Argumento Job 13,6 = רמת razones; 23,4 
4 ־ משפט  causa; reclamación Hab 2,1; réplica 
Sal 38,15 Eclo 41,4. c) Castigo Ez 5,15; -  עשה 
ejecutar el castigo 25,17 = נקמה venganza; Sal
 culpa; corrección 73,14 Eclo 32 עלן + 39,12
(35),17; escarmiento 16,12 * רחם compasión.

ת ו ד ל ו ת  [Sóiopi. Est. cstr.ו(לד')ו(ת)'pi, c. suf.  ,תילדיתיו
DnÓ)'־l̂ (Í)'fl] a) Descendientes, generaciones Gn 
10,1.32' 11,10.27 Nm 1 Rut 4,18 Eclo 41,5. 
b) Genealogía, árbol genealógico Ex 6,16 1 Cr
1,29 5,7 7,2.4 8,28 9,9; -  -lista de des ספר 
cendientes Gn 5,1. c) Historia Gn 2,4 37,2 Nm
3,1.

ל ל הו  [Sólo pl. C. suf. תוללינו] Opresor Sal 137,3. 
Dudoso.

 Escarlata, carmesí, púrpura (roja) Is 1,18 הולע
Lam 4,5.

ה ע ל הו  [pi. תולעים, f. sg. תולעת, c. suf. תוילעתס]
a) Gusano, lombriz, verme, oruga Ex 16,20 Dt
28,39 Is 14,11 41,14 66,24 Jon 4,7; Sal 22,7 * 
 -gusano, b) Cochi ךמה = hombre; Job 25,6 איש
nilla, púrpura: שני(- ה(ש?י) - / ה(  púrpura escar- 
lata Ex 26,31.36 39,2s Lvl4,49.51s Nm 19,6.

המף. véase הומיף־

אומים?. véase תומיס

,תועבת תועבות .P1 ,תועבת .Est. cstr] תועבה , cstr. 
, .c. suf ,ה')ו(עב)ו(ת ,תועבתלף ,הועב')ו(תיף היעבהיו  
, הם הועבתם תועבותי ,הועב*)ו(תיה ,הוע_בותיכם ,  
 -Abominación, asquerosidad, execra [תועבותיהן
ción, sacrilegio. Se aplica con frecuencia al ido-
10 y a la idolatría. Gn 43,32; conducta sexual 
Lv 18; יהוה -  abominable para el Señor, fre- 
cuente en Dt; -  ;incienso execrable Is 1,13 קטרת 
= ídolo 44,19; Jr 16,18 + נבלה carroña; Ez 5,
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planes; 6,13; 12,16 + עז fuerza; 26,3 Prov 2,7 
.buen consejo; 18,1 עצה + 8,14 ;3,21

ה ה ת ו  Maza Job 41,21.
T 7

תזז  |HL pf. התז] Arrancar,; desprender Is 18,5 = 
.cortar כרת
Nota. Raíz dudosa.

ות נ ז .c.SUf] ה ותם נ נ^תך הן ן ,ה , P1.c.suf.,הזנ)י(תיןד 
 Término exclusivo de Ezequiel 16 y [הזנדת)י(ת
23. Fornicación, prostitución, meretricio. Ez
בתולים דדי * amantes; 23,8 מאהבים + 16,33  
seno virginal; 23,17 + דדים משכב  lecho de 
mancebía, טמא contaminar; 23,18 + עתה lasל T · 7 7 T JV

vergüenzas; N על - נתן  fornicar con N 23,7.

ות ,החבולתיו תחבולותיה .c. SUf] החבל  Ecio 6,25]
a) Timón: -  -timoneado Job 37,12. b) Estra ב
tegia, táctica, estratagemas Prov 1,5; 11,14 4· 
;planes מחשבות = consejero; 12,5 20,18 יועץ
24,6.

ים  .poét ,תחלאיה .C. suf , תחלואי .Est . cstr] החלא
Sal 103,3] Sólo p תחלא^כי l Enfermedad, dolen- 
cia. Dt 29,21 = מכה plaga; Sal 103,3 correl. ערן 
culpa. En composición: רעב -  desfallecidos de 
hambre Jr 14,18 = חללי־חךב muertos a espa- 
da; - .muertos cruelmente 16,4 ממותי 

 ,Comienzo, principio [החלת .Est. cstr] תחלה
inicio; antes, entonces, anteriormente, antaño.
a) Como sustantivo. Puede referirse a comien- 
zo temporal físico o de una acción o actitud: 

שערים קציר( ) -  comienzo de la cosecha de la 
cebada 2 Sm 21,9 Rut 1,22; דבר -  de las pala- 
bras Os 1,2; ךלךי־־פיהו -  su exordio (al hablar) 
Ecl 10,13 * פיהו אחרית  su conclusión; - חכמה

7 -  : · י . ־  T : T

principio de la sabiduría Prov 9,10. b) Valor 
adverbial בהחלה referido a una acción pasa- 
da: en otro tiempo, antaño, en otra ocasión, en- 
tonces, anteriormente Gn 13,3 43,18.20 Dn 8,1
9,21, - ב כ/?אשר  como al principio, como an- 
taño Gn 41,21, Is 1,26 = כברא^נה como anti-7 7 7 T · T J

guamente; referido a una acción próxima: prí-

ר2 תיו־([ הו ) c. suf. הודף, P1. ת')ו(!־ים] (Onomato- 
peya) Tórtola Gn 15,9 Lvl,14 5,7.11 Nm6,10 
Sal 74,19; metáfora Cant 2,12.

ורה c.SUf ,תורת .Est. cstr] ה . , ,תורתי ,תורתף תורתף  
,תורתי הורית)יץ .c. suf , ת')ו(ר')ו(ת .P1 :תורתו ]
Instrucción, dictamen, decisión; prescripción, 
norma, precepto, rito; ley, Ley por antonomasia,
a) Instrucción. Is 8,16.20 + עידה? testimonio; 
- אם  de la madre Prov 1,8 6,20; מכהן -  dicta- 
men del sacerdote Jr 18,18, ver Ag 2,11 Mal 
חכם ־־ ;2,7  del sabio Prov 13,14, ver 6,23; del 
padre (o del maestro) 3,1 4,2 7,2. -  -solici שאל 
tar respuesta o dictamen, consultar un caso Ag
2,11. b) Norma, precepto. Ex 12,49 Nm 15,29; 
en pl. o en serie Gn 26,5 Ex 16,28 18,16.20 Ez
43,11 44,24. Rito Nm 5,30. Fórmula frecuente 
en códigos legislativos: X הורת זאת  título de 
una ley, rito o ritual particulares: Rito de, Ins- 
trucción sobre, Ley de Lv 6,2 7,1 14,2 Nm 6,
13.21 Ez 43,12. c) La Ley. Ex 16,4 Dt 4,8 Jos
1,7 Is 42,4; - ה דברי  artículos de la Ley Dt
17,19 27,3 Jos 8,34 2 Re 23,24; -  copia משנה 
de la Ley Jos 8,32; ה־ ספר  Código de la Ley 
Dt 28,61 Jos 1,8 2 Re 22,11; - ה תפשי  docto- 
res, intérpretes de la Ley Jr 2,8. Algunas cons- 
trucciones comunes: -  ;inculcar Dt 1,5 באר 
- ב הלך  proceder según Ex 16,4 Jr 32,23 44, 
מן יצא ;23 -  salir de, ser promulgada Is 2,3
51,4 Miq 4,2; - - ;escribir Dt 31,24 כתב   עזב 
abandonar Sal 89,31; -  ;cumplir Dt 17,11 עשה 
- ב קרא  leer, proclamar Neh 8,18 9,3 -  שכח 
olvidar Sal 119,109; - escuchar, acatar שמע 
2 Re 22,11; - .observar Dt 17,19 שמר 

ב ש ו ה  [Est. cstr. הושב , c. suf. ך ל ש הו , P1. ם  ,תושבי
cstr. השבי l Re 17,1] Residente, emigrante, foras- 
tero; criado, empleado. Sin. נר emigrante, שכיר 
jornalero. Gn 23,4 Ex 12,45 Lv 25,6.45 Nm
35,15 Sal 39,13.
Nota. 1 Re 17,1 íg . י. מהשב

ה הש^ה[ שי הו ] Acierto, eficacia, eficiencia, éxito 
Is 28,29; Job 5,12 * מחשבות הפר  malograr los
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החלה - החת

ת ח ה  [c. s u f . 3 ו (x 4תלותי ( י יך תחת ,)תלותני ,תסה x 
,(k הרותו ותנה(  ותיה תל תל  Gn 2, 21) , ו, נ י ,תחת יכם תחת
יהם ן y תחת יה ,תחהם תחת ] Bajo, abajo, debajo.

1. Adverbio. Debajo, abajo, por abajo Gn
 -abis ?הלם = por arriba; Dt 33,13 מעל * 49,25
mo; מתוות is 14,9.

2. Preposición. Bajo, debajo de; después de; 
en lugar de; so-, sub-, su-, a) Espacial: נפן -  
bajo la parra 1 Re 5,5; ההר -  al pie (en la fal- 
da) del monte Ex 24,4 Dt 4,11, ver Jos 11,3; 
- התנים  entre los caídos Is 10,4; לישלן-  debajo 
de la lengua Sal 10,7; מנרפתיהם-  debajo de sus 
terrones J1 1,17; משא -  bajo (soportando) la 
carga Ex 23,5; העץ -  bajo el árbol, a la sombra 
del árbol Gn 18,4; אה$ -  en medio del es- 
truendo Job 30,14. b) Sentido temporal: אמל -  
(el recental) bajo su madre, dependiendo de 
ella Lv 22,27; איש -  bajo la potestad marital 
Nm5,19; N ד: - bajo el poder de N, sujeto a N, 
sometido a N Gn 16,9 Jue 3,30 Is 3,6; T  -  יש 
tener a mano 1 Sm 21,4.9; N )לי כפליה ת ) -  bajo 
los pies de N, sometido a N 1 Re 5,17 Mal 3, 
21 Sal 8,7. c) Sitio, lugar, puesto (10 que está de- 
bajo): הסהיל עמד  quedarse en su puesto Jue 7, 
21, ver 1 Sm 14,9; - morir allí mismo 2 Sm מלת 
2,23 Jr 38,9; - ;vivir en su sitio 2 Sm 7,10 שכן 
-  ser pisoteado allí mismo, en su suelo Is נדוש 
מד ויניחהו ;25,10 ע ר -  donde 10 ponen, allí se 
queda 46,7; תחתיה חלמה נפל  la muralla se des- 
plomó Jos 6,5; הסתיכם מעיק אנכי  os aplastaré 
en el suelo Am 2,13; hablando de pasos: ca- 
mino Sal 18,37. d) Sucesión (suceder viene de 
sub-cedo): ה^היל המשיח הכהן  el sacerdote 
ungido que 10 suceda Lv 6,15; אביו החת לכהן  
para oficiar como sucesor de su padre 16,32; 

אבתיכם החת קמתם  sucedéis a vuestros padres 
Nm 32,14; תחתי על־כסאי יישב  me sucederá en 
el trono 1 Re 1,30; תוזתי ימלןד  me sucecerá en 
el reino 1,35; הסהיף como tu sucesor 5,19 19, 
16. e) Sustitución (viene de sub-stitutio). No 
se distingue fácilmente del anterior. En lugar 
de, en vez de Gn 4,25 22, 13 30,2 44,33 Jue

mero, en primer lugar Jue 1,1 20,18 2Sm 17,9.
c) Valor de oración temporal. בתחלת más 
verbo o equivalente vale por cuando + empe- 
zar: עלות -  cuando empezaba a crecer Am 7,1; 
-החנו־ניף  al principio de tus súplicas = cuando 
empezaste a suplicar Dn 9,23; מלכותו -  al co- 
mienzo de su reinado = cuando empezó a 
reinar Esd 4,6.
Nota. Neh 11,17 lg. .תהלה

ף י ל ח ת  [Leer החליף] Renovador, continuador 
Eclo 44,17 46,12; sucesor 48,8.

ס מ ח ה  Chotacabras Lv 11,16 Dt 14,15.

ה נ ח ה  [Est. cstr. חנת?, c. suf. ,?חנתי ?ף3,?ח נתל m ,  

,?חנתנו ?כם3,?ח תפ3ח ?, P1. c. suf. חנחיהם?] 
Piedad, gracia; súplica, petición, demanda de 
gracia. Jos 11,20 1 Re 8,28.30.38 + תפלה ora- 
ción; 8,52 Esd 9,8. En composición: -  שמע 
escuchar, acoger 1 Re 8,45 9,3; לפני נפל  -  lie- 
gar a la presencia de, alcanzar a Jr 36,7 37,20 
לפני - הפיל ;42,2  presentar, deponer ante Jr
38,26 42,’9 Dn 9,20.

ם ני חנו ה  [S010 pi. pi. 1 cstr. תחנוני, c. suf. ,תחנוני 
,החנוניף ,תחנוניו תחנונינו ; p1.2c.suf. תחנונותי sai 

86,6] Súplica, oración, petición. Sin. פלה? ora- 
ción. a) Como sustantivo. Sal 143,1; Job 40,27 
 ;duramente עזות * lisonjas; Prov 18,23 רכות =
Dn 9,3.17s.23; petición de perdón Zac 12,10.
b) Valor adjetival: -  llanto suplicante Jr בכי 
3,21; - voz suplicante, grito de socorro Sal קלל 
 -cía קרא = Pi. pedir auxilio, 116,1 שלע = 28,2
mar (v.2).

ת ו נ ח ה  [C. suf. 2 [תחנתי Re 6,8. Dudoso; véase 
BHS ap.

א ר ח ה  Coselete Ex 28,32 39,23.

ה ר ח ת  [Leer החרה] Pasión, acaloramiento Eclo
40,5.

ש החש([ הח ) Pl. תחשים] Marsopa Ex 25,5 26,14 
Nm 4,10ss Ez 16,10.
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□ ף כ ת - ה ח ה

de los muertos) Is 44,23 Sal 63,10; cubiertas 
del arca Gn 6,16; trincheras Neh 4,7. Pl. regido: 
inferior Jos 15,19 Jue 1,15 Sal 88,7 Lam 3,55.

ן היכן([ ו כ י ה ) Por ןD ו  .seguidas. F ל para evitar dos ,ה
)ל(נות’היכ .pl ,היכ')ל(נה ] Medio, intermedio, cen- 
tral, segundo (de un conjunto de tres). Ex 26,28
36,33 1 Re 6,6.8 2 Re 20,4 Ez41,7 42,5s 47,16. 

התיכלנה האשמרת ראש  la segunda vigilia (noc- 
turna) Jue 7,19.

מן המן([ הי ) Direc. הימנה] Sur, mediodía; meri- 
dional, austral a) Como sustantivo. Is 43,6 per- 
sonificado. הימנה a mediodía, al sur, orientado 
a mediodía Ex 26,18.35 27,9 36,23 38,9 Nm
2.10 3,29 10,6 Dt 3,27 Ez 21,2. מהימן por el 
sur Jos 12,3; del sur 13,4 Hab 3,3. b) Valor ad- 
jetival: ה־ ארץ  país meridional, sureño Zac 6,6;
-  huracanes del sur 9,14. c) Viento del סערלה 
sur, austro, ábrego Sal 78,26 Job 39,26; Cant
צפון. * 4,16

ה ר מ הי  [Sólo pl. cstr. הימרלת] En la expresión 
- עשן  columnas de humo J13,3 Cant 3,6.

ש הירש([ תירו ) c  suf. , ך יתש ,הירלשי ,הירשף ה  
ושם יר  רגן Vino, mosto, zumo. Asociado a [ה
grano, הר?; aceite. Gn 27,28 Nm 18,12 Dt
33,28 Jue 9,13; Is 24,7 + פן| vid; Jr 31,12; Os
 באשכול ,vino; Jl 1,10; zumo is 65,8 ;;ן = 4.11
en el racimo.

ש ה;ש([ הי ) Pl. ישים?] Macho cabrío Gn 30,35
32,15 Prov 30,31 2 Cr 17,11.

ך הוף־([ ת  Jr 9,5 Sal 72,14) Pl. תככים] Fraxide Sal
.engaño; 55,12 72,14 Prov 29,13 מרמה + 10,7

ה כ ת  [Pu.pf.pl.הכל] Rendirse Dt 33,3. Dudoso.

ה ת כ ה  [C. suf. תכונתו] Disposición o ¿enseres, 
ajuar! Ez 43,11 Nah 2,10; solio, tribunal Job
23,3.

ם כיי ה  [Sólopl·] Pavos reales 1 Re 10,22 2 Cr 9, 
21. Dudoso.

15,2 2 Sm 19,1 2 Re 17,24 Is 55,13 Sal 45,17. 
A cambio de, en sustitución, en compensación, 
por: טי דלדאי? -  a cambio de las mandrágoras 
de tu hijo Gn 30,15; טלבה - רעה  mal por bien 
עין ;44.4 עין-  ojo por ojo E x21,24; - ר כל־בכו  

רחם פטר  en sustitución de los primogénitos Nm 
-נפשו נפשף ;3,12  tu vida por su vida 1 Re 
20,39; -  entregar/dar a cambio de 21,6 Is נתן 
43,3; - עזו־בה היותך   en compensación por haber 
sido abandonada 60,15.

3. Compuestos, a) מתחת. Equivale casi 
a הסת: debajo de, por debajo de Gn 6,17 Job
18,16. Puede conservar el significado de «10־ 
cus unde», lugar de donde: ד; -  del poder de, 
de estar sometido a 2 Re 8,20 13,5 17,7; 

סביב הטירות  -  al pie de la cerca Ez 46,23; 
N -  fornicaban sustrayéndose al dominio ריזנר 
de N Os 4,12; -  ,quitar de debajo Prov 22 לקח 
27. b) ל מתחת  bajo, debajo de Gn 1,7 Ex 20,4
30,4 Dt 4,18 Jue 3,16 1 Re 7,24 Jr 38,12; 
junto a Gn 35,8 1 Re 4,12. c) למהחת bajo 7,32.

4. Formando conjunción: אשר -  ya que, 
porque, por haber, después de (consecutivo) Nm
25,13 Dt 21,14 22,29 28,47.62 1 Sm 26,21 Is
53,12 Jr 29,19 Ez 36,34; כ -  por haber Prov
1,29.

תון ח ת  [f. ל(נה’הסה( , P1. )לה3הסה)ל ] Adj. Bajo, 
inferior 1 Re 6,6 Is 22,9 Ez 40,18s 41,7 42,5s
43,14. En topónimos: de Abajo Jos 16,3 1 Re
9,17.

תי ח ת  [f. )החתית הסה;ה  sai86,13), P1.m.ם;  .f ,תחה
 Adj. Inferior, profundo, subterráneo, de [הוזהילת
abajo. Indeciso en la construcción; se sustan- 
tiva y después se hace depender con función 
adjetival en plural, a )Como adjetivo: -  ארץ 
tierra profunda, bajo tierra (región de los 
muertos) Ez 31,14.16.18 Sal 86,13; -  -pie פלח 
dra molar Job 41,16; -  Abismo profundo שאלל 
Dt 32,22. b) Valor de sustantivo: ההר החתית  al

T T · :  -

pie del monte Ex 19,17; ו!(אךץ החהילת(  hon- 
duras de la tierra, fondo de la tierra (morada
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ע2 ל ים - ה הככ
• t  ;  -  t

ה א ל ה  Fatiga, penalidad, obstáculo Ex 18,8 Nm 
20*14 Mal 1,13 Lam 3,5 Neh 9,32.

ת ש ב ל ה  Traje, vestido Is 59,17. Dudoso.

ה ל ת  [q . pf. 2 תלית, p i . ,הלו 1 הלינו ·, impf. c. suf. 
pi ,יתלם .  ;לתלות .ger ,·הלהו.imptv. pi. c. suf ;יתלו
ptc.הלה, pas.תלוי, pi.הלוים. NLpf. pi  .impf ;נתלו.
pi.יתלו. R.pf.p1.הלו!.

Q. Colgar, suspender; ahorcar. Se construye 
generalmente con על «en/de»; más raro abs. 
(Gn 41,13) o con 2) ב Sm 18,10). Is 22,24 Ez
15,3 Sal 137,2 Cant 4,4; על־בלי־־מה ארץ -  la 
tierra sobre la nada Job 26,7. Frecuente “- על  
 de un palo/árbol = ahorcar Gn 40,19 (ה(עץ
Dt 21,22 Jos 8,29 Est 6,4 9,25. Participio pa- 
sivo colgado, pendiente, en vilo Dt 21,23 Jos 
10,26b 2 Sm 18,10 Cant 4,4.

Ni. Ser colgado Lam 5,12 Est 2,23.
Pi. Colgar, suspender Ez 27,10s.

ל לו ת  Elevado, señero Ez 17,22 = נבח alto.
T * י ־־  T

לי ת  [Sóloc. suf. הלןןז] Aparejos Gn 27,3.

ל ל ה  [HL pf. התל 2 התלת, ; impf. pl. יהתלו; inf. cstr. 
Hapf .התל . [הותל

Hi. Engañar, defraudar, estafar Gn 31,7 Ex 
8,25; Jue 16,10.13 = זבים דבר?  mentir; Jr 9,4
.verdad; Job 13,9 אמת *

Ho. Engañarse Is 44,20 = שקר engaño.

ם ל ה  [Pl. cstr. תלמי, C. suf. למיה?] Surco Os 10,4 
12’12 Sal 65,11 Job 31,38 39,10.

ד מי ל ת  Discípulo, alumno 1 Cr 25,8.

ת ות([3הל)ו( לנו ה ) s0 10P1.c. suf. ,הלנתיכם תלונתם ] 
Murmuraciones, protestas, quejas Ex 16,7ss.l2; 
Nm 14,27 4- מלינים quejosos, protestones; 17,
20.25 4 ־ בני־מרי  rebeldes.

ע תל 1  [Pu. ptc. pl. זתלעים?] Estar/ir vestido de púr- 
pura Nah 2,4. Denominativo de .הולע

ע2 ל ה  [Q. impf. יתלע] Rebelarse, indisciplinarse 
Edo 30,13.

כלה .Perfección Sal 119,96 ה

ית  -Límite, extremo. Tanto físico como psi תכל
cológico: שנאה -  odio sin límites (transí.) Sal 
-’שדי ;139,22  los límites del Todopoderoso 
Job 11,7 = הלןר; עם־חשןד אור  -  la frontera de 
la luz y las tinieblas 26,10; 28,3; rpg -  la puerta 
de la casa Neh 3,21.

לת הכ  Púrpura violácea Ex26,1.4 28,31.33 35,6. 
35 36,35.37 38,18.23 39,lss.21s Nm 4,6s.lls 
Jr 10,9 Ez 27,7 Est 1,6. Asociado con אתמן y 

ולעת שני ת  púrpura roja y escarlata.

ן כ ה  [q . ptc. ן ní .הכ . pf. pi . ו נ נתכ ; impf. ן יתכ , pi. 
ו נ ו הכ ,?הלנ ?. PLpf . י נת ,הכן 1 הכ . Pu.Ptc.ן .[מתכ

Q. Pesar, sopesar: רוחות -  los ánimos, la 
intención Prov 16,2; ות - לב  los corazones, la 
intención 21,2 24,12.

Ni. Ser pesado, calculable, ות  -las accio עלל
nes 1 Sm 2,3. Ser justo, recto, ponderado Ez
18,25.29 33,17.20.

Pi. Pesar, medir, calcular Is 40,12s 4 ־ מדד  
medir, שקל pesar; Job 28,25; afianzar Sal 75,4
.temblar, tambalearse נמוג *

Pu. ptc. Cabal, exacto 2 Re 12,12.
De la misma raíz: . ית נ ,תכן תכ

.Medida, cupo, ración Ex 5,18 Ez 45,11 הכן

.Modelo, plano Ez 28,12 43,10 תכנית

.Manto Est 8,15 הכו־יף

ל ה  [Est. abs. = cstr. c. suf. הלה תלם, ] Montículo, 
ruina, montón de escombros Dt 13,17 Jos 8,28
11,13 Jr 30,18 49,2.

א ל ה  [Q. pl. c. suf. 2 הלום Sm 21,12 k (הלאום q); ptc. 
pl. הל)ו-(אים] Colgar, suspender Dt 28,66 2Sm
21,12 Os 11,7.
Nota. Alomorfo de .ה ל ת

ת ו ב א ל ה  [Sólo pl.] Calenturas, fiebre Os 13,5 4־ 
.desierto מדבר

T : ·

ם כי כ ת  véase . ןי’ה
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ות - תמים י תלפ

ן ו ה מ ה  [Est. cstr. מהון?] Demencia, desconcierto, 
espanto Dt 28,28 Zac 12,4.

ת ו ה מ ת  [Leer היה??] Exactitud Eclo 42,4.

ל המיל[ מו ה ] Ayer 1 Sm 20,27 2Sm 15,20 Job 8, 
9. Expresiones: 0(ו )^>ψ- ayer y anteayer ־= 
antes, hasta entonces Gn 31,2 Ex 5,7 Dt 4,42 
Jos 4,18 Rut 2,11; שלשם -?  como antes Ex 
פ נם ;5,14 משלשם מ-!  ni antes ni ahora 4,10.

ה נ ו מ ת  [Est. cstr.מינה?, c. suf.מונתף?] Figura, ima- 
gen, semblante, semblanza Ex 20,4 = פסל ido- 
10; Nm 12,8 = מו־אה aspecto; Dt 4,16 = יה??? 
imagen; 5,8 = ־פסל, Sal 17,15 = פנים rostro; 
Job 4,16.

ר ו מ ת  [Leer המור] En lugar de, en vez de, en susti- 
tución de, (haciendo) las veces de; pago, com־ 
pensación, equivalencia. Eclo 3,14 4,10.

ה ר מו ת  véase המרה.
τ  T ‘

ה ר ו מ ת  [Est. cstr. המורה Ecio 42,4, c. suf. *,?מורהו 
 -Cambio, intercambio, permuta, comer [?מירחה
ció; pago, precio. Lv 27,10.33 = המיר cambiar;
Job 15,31 20,18 28,17 Rut 4,7.

ה ת מו ת  Pena de muerte, pena capital; en la ex- 
presión - condenados a muerte Sal 79,11 בני 
102,21.

ד מי ת  Siempre. Significa perpetuidad, continui- 
dad, periodicidad, a) Siempre, por siempre, 
perennemente, perpetuamente, perdurablemente 
Is 58,11 Ez 38,8 Os 12,7 Nah 3,19 Sal 40,12
70,5 73,23. b) Continuamente, incesantemente, 
ininterrumpidamente, constantemente 1 Re 10,8; 
Is 21,8 + יומם la jornada; 51,13 + כל־היום todo 
el día; 60,11 Jr 6,7 Sal 34,2 51,5 Prov 5,19.
c) Periódicamente, regularmente, diariamente, a 
diario Ex 29,38 + ליום a diario; Lv 24,2 Nm 28 
29 2 Re 25,30 Jr 52,34. Con artículo ההמיד el 
sacrificio diario Dn 8,11 12,11 11,31.

ם י מ ת  [Est. cstr. מים?, f. מימה?, P1. m. מימ)י(ם?, 
cstr.מימי?,  c. suf. תמימיך Ecio 7,6, f . ימת Hon [?מ

ת ו פי ל ת  Sillares Cant 4,4.

לי□ ת ל ת  Racimos Cant 5,11.

תם  [f. c. suf. המתי, pl. m. המים] Honrado, cabal, 
íntegro, probo, honesto, justo, inocente. Asocia- 
do a ישר recto. Gn 25,27 Sal 37,37; Job 1,1.8
,ישר אלהים ירא = 2,3  piadoso, מרע ^alejado  
del mal; Prov 29,10 * דמים אנשי  sanguinarios. 
Inocente Job 9,20.22 = צדק ser justo,
Nota. Ex 26,24 y 36,29 de תאמים parejos.

הם  [Est. cstr. הם־ הם־, , c. suf. המי ,המו המם, ]
a) Honradez, integridad, rectitud, inocencia, 
sinceridad Sal 7,9 4 ־ צדק  justicia; Prov 10,29 * 

און פעלי  malhechores. En composición: הלןד 
/ב | -  proceder honradamente, conducta íntegra 
Sal 26,1.11 = מישור rectitud; 101,2; Prov 10,9 
correl. בטח הלןד  caminar con confianza; 19,1;
20.7 ( )הוזהלןי = צדיק  justo; 28,6, ver Prov 2,7 
ב ;rectos ישרים = ב ל ב/ ל -  sinceridad, buena 
fe, honradez Gn 20,5s 1 Re 9,4 Sal 78,72; 101,2 
המים דךןו =  conciencia recta. Expresión adver- 
bial לתממ/לתמו inocentemente, sin pretenderlo, 
sin saberlo 2 Sm 15,11 1 Re 22,34. b) Salud 
Sal 41,13; - .plena salud Job 21,23 עצם 

מה ה  [Est.cstr.המת, c.suf. י ,המת ,המתף ו  -Hon [המת
radez Job 2,3.9 27,5 31,6; Prov 11,3 * סלף fal- 
sedad.

מה ה  [q. Pf. P1. המהו; imPf. 2 מה??, P1. ,ן??הו 
 .H1tp.pf.p1 .יתמיה .hl impf ,?מהו·.imptv. pi ;יתמהו־
ו· .[הה^ה

Q. Asombrarse, desconcertarse, espantarse 
Gn 43,33; Is 13,8 + הבלים angustias; 29,9; Jr
 = Ni. turbarse; Hab 1,5; Sal 48,6 שמם = 4,9
.quedar despavorido; Job 26,11 Ecl 5,7 ;?הל

Hi. Extasiar Eclo 43,18.
Hitp. Espantarse Hab 1,5.

De la misma raíz: .? תמה ,)המה( מהון

ה מ ת  [Leer המה. Pl. cstr. מהי ת ] Acción asombro- 
sa/maravillosa, prodigio, ser extraño Eclo 16,11
36.7 43,25 48,14.
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המיס - המם
• T ־  T

,הס -הם .Dt 34,8; inf. cstr ויהמו.wayy ,יהמו· , c. suf. 
,המו,המי המם . rn.pt 1 חתמתי, pi. ו ,!הם.impf ;התמ

 .Hitp .התמך.c.suf ,ההם.inf.cstr ,·ההם.imptv ;ההם 2
impf. 2 ההמס!.

Q. Acabar, terminar, concluir, completar, fi- 
nalizar, ultimar, cumplir, dar remate, poner fin; 
consumirse, agotarse, perecer, fenecer, extinguir- 
se, desaparecer, pasar; por transformación: to- 
dos, por completo, totalmente. Se construye: co- 
mo intr. acabarse; a veces con מן; con gerundio 
acabar de; frecuente הם עד  hasta que acaba- 
ron, hasta el final; raro qatal 4־ qatal Jos 3,16 
Sal 73,19.

1. Acabarse, a) Personas y  realidades físi- 
cas: -  desaparecer los pecadores Sal חטאים 
104,35 (con מן - הכסף(;  agotarse el dinero Gn 
47.15; - consumirse los cadáveres Nm פגרים 

י י  ·T  :

14,33; -  desaparecer el opresor Is 16,4 רמס 
(con מן). Abs. perecer ו(בךעב בחרב(  por ham- 
bre y espada Jr 14,15 44,12. b) Realidades tem- 
porales: -  -pasar el año Gn 47,18. c) Rea השנה 
lidades inmateriales: איוב דברי -fin  de los dis- 
cursos de Job (transí.) Job 31,40; -  0*3 agotar- 
se las fuerzas Lv 26,20; -  completarse ?זלאכה 
la tarea, terminar el encargo 1 Re 7,22; -  עלן 
cumplirse la condena Lam 4,22; yiqtol + we- 
qataltí seré íntegro e inocente Sal 19,14.

2. Con gerundio: המול^ - terminar de cir- 
cuncidarse Jos 5,8; לעבור -  de cruzar, de pa- 
sar Jos 4,1.11 2 Sm 15,24.

הם עד .3 . Hasta acabarse / desaparecer: 
- כל־הדור  hasta que se terminó la generación 
Nm 32,13 Dt 2,14; כל־הדבר -  hasta terminarן ל ל  T T - T

de hacer Jos 4,10; שנה עשירה עישתי -  hasta el 
fin del año once Jr 1,3; האדמה מעל עד־המם

י י  T T ־ : T -  ·· T \  -

hasta que desaparezcan de la tierra 24,10.

Hi. Acabar, concluir, completar, consumir; 
terminar de. a) Realidades físicas: בשר- con- 
sumir la carne Ez 24,10; כסף -  tener comple- 
to/cabal el dinero 2 Re 22,4. b) Actividades: 
-חטאה  expiar el crimen Dn 9,24; פשעים-

rado, justo, cabal, íntegro, probo, entero; acaba- 
do, consumado, perfecto; sin tacha, sin defecto, 
sin tara; intachable, irreprochable, a) Sentido 
físico. Ex 12,5 29,1; Lv passim; Nm passim; Ez
45,18.23 46,4.6. Entero, íntegro Lv 3,9; com- 
pleto 23,15 25,30 Jos 10,13 Ez 15,5 Prov 1,12.
b) Sentido ético. Gn 6,9 = צדיק justo; Dt 18,13;
וישר צדיק = 32,4  justo y recto; Sal 18,24.26;
T T 7ישרים = fiel; 37,18; Prov 2,21 נאמנה = 19.8  VJ·,· 7 7 7 7 · T ·

rectos; 11,5 * רשע malvado. Con דרך: camino 
recto, proceder honrado, conducta perfecta Ez
 תם־ = culpa; Sal 18,31.33; 101,2 עולה * 28,15
 * de corazón íntegro; 119,1; Prov 11,20 לבב

לב“עקןשי  de mente tortuosa. Idem con הלך 
Sal 15,2 84,12 Prov 28,18. Con דבר hablar con 
franqueza Am 5,10. דעות/דעים המים  saber/sa- 
bio consumado Job 36,4 37,16.

ם מי ת  En la bina - ו אורים  las suertes Ex 28,30 
Lv8,8 Dt 33,8 Esd 2,63 Neh 7,65.

ך מ ת  [Q.pf. f. 1 , ת מ? ,המכה 2 ה  c. suf. ך  .P1 ,?מכתי
תמך .impf ;המכו י , f. ־ ך מ ת ,התמך 1 א , P1. ו, יתמכ  
ך .inf. abs ;לוזמכל מ ה , cstr. ך מ ה ; ptc. ומך  sai 16,5) ת
ך .gתומיך, 1 מ תו ), c. suf. ו ומכ  .Ecio 30,35, pi. c. suf ת
NUmpf .תימכיה . יתמך ].

Q. Agarrar, asir, sujetar, sostener, mantener, 
retener, empuñar, a) Sentido físico: לר־ל]! -  la 
suerte Sal 16,5; T ( | ) -  la mano Gn 48,17 Ex 17, 
- פלך ;12  la rueca Prov 31,19; שבט-  el cetro 
Am 1,5; בשחד-  el soborno Is 33,15 * מאס re- 
chazar. A una persona Is 41,10 42,1 Sal 41,13
63.9 Prov 28,17. b) Sentido metafórico: דברים-  
conservar las palabras 4,4 = שמר guardar; 
ד מ כ  -  la dignidad 11,16 29,23; (חכמה) - lasa-  
biduría 3,18 = החזיק agarrar; עשר -  amasar 
riquezas 11,16. Mantenerse firme, en el camino 
Sal 17,5 Prov 5,5.
Nota. Job 36,17 lg. יתם.

Ni. Quedar cogido, prendido Prov 5,22 = 
.enredar לכד

ם מ ח  [Q.pf. ם ,המו 1 ה?זנו ה , ^ . ו מ ה , ; impf.יתם , f. 
ההם ההם(  Ez 24,11), 1 איתם sai 19,14, pi. יהמו,
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המם - תנחום

נה1 ה  [q. impf. pi.יתנו. hl pf. pi.התנו].
Q. Contratar Os 8,10.
Hi. Contratar Os 8,9.

ה2 תנ  [Pi.impf. pl. ו3ית ; ger. לתנות] Cantar; celebrar 
Jue 5,11; 11,40 con b. Prov 31,31 הנו־לה can- 
tadle, celebradla imptv. pl. Q. o lg. ו3ת  imptv. pl. 
Pi. = הלל alabar.
Nota. Sal 8,2 véanse comentarios.

ה א הנו  [C. suf.תנואתי] Resistencia, rebelión, indis- 
ciplina Nm 14,34.
Nota. Job 33,10 האנות pretextos.

ה ב הנו  [Est. cstr. נובת?), c. suf. ופנובתי, P1. תנובת] 
Producto, fruto, cosecha Dt 32,13 Jue 9,11 Is27, 
6 Ez 36,30 Lam 4,9.

ף הנו  Siempre la expresión אזן -  lóbulo de la 
oreja Ex 29,20 Lv8,23s 14,14.17.25.28.

ה מ תנו  [Pl. תנומות] Sueño, reposo, descanso Sal 
132,4; Job 33,15 + לילה חזיון בסלום  en sueños 
y visiones nocturnas, משכב עלי  en la cama;
- מעט שנות מעט   un rato duermes, un rato das 
cabezadas Prov 6,10 24,33; 6,4.

ופה נ  -Agitación, ba [וחנופת .pi ,תנופת .Est. cstr] ת
lanceo ritual de la víctima. Muy frecuente co- 
mo acusativo interno de הניף. Referencia a la 
acción Ex 29,24 Lv7,30 Nm 6,20; a la ofrenda 
agitada Lv 14,21 Nm 18,11 Eclo 30,18. T  -  
dudoso; quizá gesto de amenaza Is 19,16, ver
30,32.

ר תנו  ppi. הנורים, c. suf. הנוריף] Homo (cf. espa- 
ñol atanor), hogar; chimenea, hornillo. Ex 7,28 
artesa (instalaciones domésticas); Lv משאות +
 ;fogón; Is 31,9 כירים + cocer; 11,35 אפה + 2,4
- עשן  chimenea, humareda Gn 15,17. Término 
de comparación Os 7,4.6s Mal 3,19 Sal 21,10 
Lam 5,10. Forma topónimos: ה־־ מגדל  Torre 
de los Hornos Neh 3,11 12,38.

ום ,הנחומיף תנחומיה .S010 pi. pl 1 c. suf] תנח ·, pi.2 
cstr. הנחמות, c. suf. הנחומתיכם] Consuelo is

colmar (en el colmo de) los crímenes 8,23; 
-שדד  terminar de devastar (transí.) Is 33,1.
c) Realidades inmateriales: דרכים -  hacer per- 
fecta la conducta, completar la trayectoria Job
התמו כן .22,3  ¡Asunto concluido! 2 Sm 20,18.

Hitp. Portarse !mostrarse íntegro Sal 18,28 
.Hitp. mostrarse leal חסד =

De la misma raíz: מתם ,הם ,תם ,המה תמים, . 
Nota. Sal 54,7 lg. .טמן

הימן. véase המן

.Disolución, desleimiento Sal 58,9 המס

ר מ ה  pi. מךים$] Palma, palmera; el árbol y sus 
ramas. Ex 15,27 Nm 33,9 J1 1,12 Sal 92,13 
Cant 7,8s Neh 8,15; -  ramos de palmera כפת 
Lv 23,40. Topónimo relativo a Jericó (ver 2 Cr 
ה־ עיר :(28,15  Ciudad de las Palmas Dt 34,3 
Jue 1,16 3,13.

.Palma Jue 4,5; espantapájaros Jr 10,5 תמר

 [ממוריו .c. suf ,המןים P1.2 ,המר')ו(ת pi. 1 תמרה
Palma ornamental: diseño o relieve 1 Re 6,29. 
32 7,36 Ez 40,16.22 41,18.25s.

וק p תמר i cstr.ה?ןרול!י, c. suf. ,ה?ןרולףה ה?ןרוקיהן ] 
Crema de tocador (de מרק frotar) Est 2,3.9.12. 
Nota. Prov 20,30 lg. k המריק, de מרק «purgar».

ים1 וף  -Amar [Ecio 35(32),20 תמרורי.Est. cstr] תמר
gura, pena: -  אבל + duelo amargo Jr 6,26 מספד 
funeral; - llanto amargo 31,15 4 ?כי  ־ נהי  gemi- 
do; Eclo 35(32),20. Sentido adverbial: amarga- 
mente Os 12,15.

ם2 רי רו מ ת  Mojones, hitos, señales Jr 31,21 = 
צמים.’

ים3,ה ות3ת .pi הן ] Chacal. Con frecuencia aso- 
ciado a ה3$מ בנות  crías de avestruz. Is 13,22 + 
;gatos salvajes; 35,7 ציים + hienas; 34,13 איים
השדה ח!ת + 43,20  fieras salvajes; Jr 9,10 10,22
14,6 49,33 51,37 M iql,8 Job 30,29 Lam 4,3. 
Nota. Mal 1,3 lg. כות majadas.
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ום - תעע הנח

Q. Vagar, errar, ir a la ventura; extraviar- 
se, descaminarse, descamarse, perderse; des- 
viarse; desvariar. Sin. אבד. a) Sentido físico: 

) | / ר3ך0ב ) -  vagar por el desierto Gn 21,14 Is
16,8 Sal 107,4; בשדה -  ir perdido por el cam- 
po Gn 37,15 Ex 23,4; צאן? -  errar como ovejas 
Is 53,6. b) Sentido mental: לבב ־־  desvariar, 
turbarse la mente Is 21,4, Sal 95,10 = ידע לא  
 -no saber el camino/la conducta, c) Senti דךןד
do ético. Perderse, extraviarse Is 35,8 47,15 Ez
14,11 44,10.15; Sal 58,4 = Til·, Prov 7,25 =
.שטה

Ni. Desvariar, delirar, engañarse Is 19,14 Job
15,31.

Hi. Extraviar, descarriar, descaminar, deso- 
rientar, perder. Gn 20,13 2 Re 21,9 Is 3,12 Jr 
23,13; Os 4,12 = לב לקח  quitar el juicio (v. 11); 
Am 2,4 Miq 3,5 Prov 10,17; 12,26 = סור apar- 
tarse (correg.).

.Trato, testimonio Is 8,16.20 Rut 4,7 העח־־ה

ה1 ל ע ה  [Est. cstr. עלת?, pi. c. suf. !ה י העלה ] Canal, 
zanja, acequia 1 Re 18,32.38 2 Re 18,17 20,20
Is 7,3 36,2 Ez 31,4 Job 38,25.

לה2 הע  Curación, sanación Jr 30,13 46,11.

ם י ל ו ל ע ה  [S010 pi. c. suf. העלליהם] Gente cruel, 
sin entrañas Is 3,4 66,4.

 Secreto Sal [העלמות .P1 ,העלמה .c. suf] העלמה
44,'22 Job 11,6 28,11.

,הענוגיך תענגיה .c. suf ,תענוגים pi.1 הענוג ·, P1.2 
 Deleite, delicia, lujo Prov 19,10; Ecl 2,8 [הענוגה
וזהב כסף +  plata y oro; Cant 7,7; הענוגיןד ני ? 
hijos adorados Miq 1,16.

ה י נ ע ה  [Sólo c. suf. עניתי?] Mortificación, ayuno 
Esd 9,5.

ע ע ה  [pupeiptc.מתעתע. Hitpaipeiptc. pi . ים [מהעהע

Pilpel. Burlarse, mofarse Gn 27,12.
Hitpalpel. Burlarse, reirse, mofarse 2 Cr

36,16.

66,11; - la copa del consuelo Jr 16,7; Sal כוס 
 = preocupaciones; Job 15,11 שךעפים * 94,19

לאט דבר  palabra suave; 21,2.

ם הני  véase הן y .הנין

ין3ה הנים([ ) Pl. י(פ3י3ה( ] Dragón, monstruo ma- 
riño; cocodrilo; cetáceo. Cétaceos Gn 1,21 Sal 
148,7; cocodrilo (Egipto) Ez 29,3 32,2; dragón 
Dt 32,33, Is 27,1 + לויתן Leviatán; 51,9 + רהב 
Rahab; Sal 74,13 + ים mar; 91,13 + פיר? leo- 
nes; Job 7,12.

מה הנשמה[ ש הנ ] Camaleón Lv 11,30; corneja 11, 
18* Dt 14,16.’

ב ע ה  \nl pf. נ?עב; ptc. שעב . pl Pf.P1. c. suf.העבוני; 
impf.ןתעב, wayy. וןתעב, f. תעב? sai 107,18,2 תתעב 
Ecio 11,2, c. suf. ,?תעבנו תתעבה  Ecio 7,26, f .  ,?תעבי
1 narr. ואתעבה, pi .  ,?ותעב .Ptc ;העב.inf. abs ;ןתעבו
pi. c. art. המתעבים, hl Pf. 2 f. ?ה?עב, P1. ו יב ;ה?ע
wayy. עב?!]].

Ni. Ser asqueroso, repugnante, nauseabun- 
do, odioso Is 14,19; Job 15,16 = נאלח corrom־

י y י 7  i t  ·.·:·.·

pido; 1 Cr 21,6.
Pi. a) Sentir asco, repugnancia, náuseas Sal

107,18 Job 9,31 19,19 30,10; aborrecer Dt 7,26 
23,8; Am 5,10 = שנא odiar; Miq 3,9; Sal 5,7 = 
 -amar, b) En אהב * 106,40; 119,163 ;(v. 6) שנא
vilecer Ez 16,25. c) Dar asco, producir repug- 
nancia Is 49,7 (¿Pu.?) = זה? despreciado; 
¿Job 9,31?

Hi. Proceder de modo abominable IR e
21,26 Ez 16,52; Sal 14,1 53,2 = השחית corrom־ 
perse.

De la misma raíz: תועבה.
T ·*

ה ע ה  [q . Pf. 1 תעיתי, P1. ו נ י ו 1 תע ,תע : imPf. narr. f. 
.yus ,יופתע .P1 ,תתע ו· י?ע ; ¡nf. cstr. ות5וי ע ; Ptc.  ,ת')ו(עה
P1. cstr. י נתעה .nl Pf .תע ; ¡nf. cstr. ההעות. hl Pf. 
.P1 ,הל!עה ו יתם .c. suf ,התע עוס 2 הטע ,הו̂ ¡ imPf. c. 
suf.יתעם , wayy.ו*_תע, f. c. s u f . 2 .c. sufתתעם,  ו נ  ,תתע
P1. ?עו1י , c. sut. עום^ ; Ptc. מתעה, P1. m. מובעים, f. 
,[Ec10 3,24 מתעות
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תעצמות - הפלצת

gala, atavío Is 52,1; -  -casa magnífica, pala בית 
ció 60,7; - - ;morada espléndida 63,15 זבל   כלי 
joyas, ornamentos Ez 16,17.39 23,26; -  -ce מקל 
tro de gala Jr 48,17 = מטה־עז bastón de mando;
- corona/diadema espléndida, fastuosa Is עטרת 
62,3 Jr 13,18 Ez 16,12 23,42 Prov 4,9; -  צאן 
el rebaño de que se gloría, la gala de sus ovejas 
Jr 13,20; - .joya fastuosa Is 28,1.4 $בי 

ח פו ת  pi. תפוחים, cstr.תפוחי! Manzano J11,12 
Cant 2,3.5 7,9 8,5. Prov 25,11 dudoso.

.s010 P1] תפוצות c. suf.ותיכם וצ  [(?פוצלתיכם por) ?פ
Dispersión Jr 25,34.
Nota. Dudoso. Quizá de פוץ pf. sg. 1 4- suf. 
.«os dispersaré» כם

ם י ע פ ה  [Sólocstr.הפיני] Migas, migajas Lv 6,14. 
Dudoso.

ל1 פ ה  Soso, desabrido Job 6,6.

ל2 פ ה  Enlucido, encalado, jalbegue, revoque:
- enlucir, enjalbegar, encalar Ez 13,10s.l4s טוח 
22,28. Metal Lam 2,14.

ה ל פ ה  Insipidez, tontería, desatino Jr 23,13 Job 
1,22.
Nota. Dudoso Job 24,12; quizá .$פלה

ה ל פ ה  [Est. cstr. הפלת, c. suf. , ,הפלתי הפלתף  
,?פלתף ,?פלחו פלתם ?, P1. cstr.פלות?] Súplica, 

oración, plegaria, petición, preces. Frecuente en 
Sal y en textos tardíos, 1 Re 8 Dn 2 Cr. Aso- 
ciados: תה  clamor, החנונים petición. Yhwh es- 
cucha שמע, atiende האזין הלןישיב, , acoge לקח, 
no desprecia בזה, no rechaza הסיר; el hombre 
la eleva 1 .נשא Re 8,28s.45.49 = 1? ה3ח  súphca;
2 Re 20,5; Is 1,15 4 ־ ידים פרש  extender las 
manos (gesto de súphca); -  -casa de ora בית 
ción 56,7; Jr 7,16 + 1 ע3 התפלל  interceder 
por; Jon 2,8 Sal 80,5 Job 16,17; Prov 15,8 4־ 
 .sacrificio; 28,9 Lam 3,44 Dn 9,17 Neh 1,11 זבח
Nota. Sal 42,9 posible .1 הלה5ז

ת צ ל פ ת  [Sóloc.suf. הפל?תף] Terror Jr 49,16.

,הץךןי תערה .c. suf] תער ] a) Navaja, cortapiu- 
mas, cuchilla Nm 6,5 8,7; Is 7,20 4  ;afeitar ?לח 
Jr 36,23 4· קרע cortar, rasgar; הגלבים -  navaja 
barbera Ez 5,1; מלטש -  navaja afilada Sal 52,4. 
b) Vaina Jr 47,6 Ez 21,9.35; ־־ שלף?  desen- 
vainar 1 Sm 17,51; -  ,desenvainar Ez 21 הוציא 
8.10.

ת בו ר ע ה  [Sólo pl.] Garantías, en la expresión ?ני 
ה־  rehenes 2 Re 14,14 2 Cr 25,24.

- Ridiculez, en [.Sólo pl] העהעים  -chapu מעשה 
cería Jr 10,15 51,18.

תף  [Pl. הפיס, C.suf. תפיף הפןןז, ] Pandero, tambo- 
ril, pandereta. Asociado a ור3כ  cítara y a otros 
instrumentos musicales. Gn 31,27 Ex 15,20 
Jue 11,34 1 Sm 10,5 18,6 2 Sm 6,5 Is 5,12 (se- 
rie) 24,8 30,32 Jr 31,4 Sal 81,3 149,3 150,4 
Job 21,12. Ez 28,13 dudoso.
Nota. Adufe viene de esta raíz semítica.

רה / תפארת תפארת([ פא ה ) c  suf. ,הפארהי 
, ,ה?אךהף ,הפארהף ,הפאךהןד ,ה?אךהו הפאו־הנו  

,הפאךהכם הפאךהם ] Ornato, ornamento, ador- 
no, gala; fasto, boato, lujo, pompa, esplendor, 
lustre, ostentación, honor, rumbo, alarde; orgu- 
lio.

1. Como sustantivo, a) Objeto que adorna. 
Ornato, gala Is 3,18 (serie de adornos y joyas).
b) Objeto, cualidad, de la que uno hace su or- 
nato: orgullo, gala, título de gloria, honor: Is
גאון ;20,5; 64,10 + הלל = 13,19  alabar; Jr 13,
alabanza; Sal תהלה + renombre; 33,9 שם + 11
89,18 4 ־ עז  poder; Prov 17,6 = עטרה corona;
 honor. La alabanza tributada a הדר = 20,29
ese objeto Sal 71,8 = ו^פלה himno, alabanza.
c) Fasto Ex 28,2.40; Is 10,12 + לבב גדל  cora- 
zón orgulloso; Sal 96,6 = הוד ,הדר עז,  ma- 
j estad, honor, poder; Est 1,4.

2. Como adjetivo. Fastuoso, lujoso, suntuo- 
so, esplendoroso, ostentoso: - vestido de בגדי 

.Fuerza Sal 68,36 [.Sólopl] העצמות
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פה הפף - הקו

d) Otros casos: מתם ־־  agarrado a la cumbre 
Jr 49,16; שם -  abusar del nombre Prov 30,9; 

?¡שת דרכי תפשי  que empuñan y tensan el arco 
Jr 46,9. ’

Ni. Ser sorprendido, atrapado, apresado, 
conquistado, ocupado, cazado, arrestado. De 
una persona (sin diferenciar campos semánti- 
eos) Nm 5,13 Jr 34,3 38,23; ser cazado Ez
12,13 17,20 4 רשת פרש   tender una trampa; 
ser arrestado 21,28s; enredarse Sal 10,2. De 
ciudades o territorios Jr 48,41 = 51,32 ;נלכד. 
41. De animales (metaf.) cazar Ez 19,4.8.

Pi. Agarrar Prov 30,28.

ת פ ה  Saliva, salivazo Job 17,6.

יתקנה [Sólo est. cstr. rnpPI] Cuerda, cordel, cinta 
Jos 2,18.21.

ה ו ק ה ־  [Est. cstr. ות¡??, c. suf . ו?ף ,?ק ו ות ,תקותי תק  
Ecio 7,13, תקותה ,?קותנו ןתקותם,  Esperanza 
(objetiva y subjetiva); ilusiones, sueños. Jr 29,11 
4 porvenir; 31,17 4 אחרית  ת ת ח א ־ ל  para el 
porvenir; Ez 19,5 37,11 4 ־ אבד  frustrarse, des■־ 
vanecerse, acabar; Os 2,17 * עכור desgracia; 
Sal 9,19 62,6; 71,5 = מבטח confianza; Job 4,6 
(13x) = כסלה confianza; 7,6; 11,18 4 ־ בטח  con- 
fiar; Prov 11,7; 23,18 24,14 + 26,12 ;ת  «אחרי
Ilusiones Job 17,15; Prov 10,28 = 11,23 ;תוחלת 
.deseo = תאוה

ה מ קו ה  Resistencia Lv 26,37.

ם מ קו ת  Sal 139,21. Lg. מיקומם ptc. Hitpolei .קום

ע קו ת  Trompeta, cuerno Ez 7,14. Dudoso.

ף קו ת  [Leer תקוף] Tesoro Eclo 6,14 = הון fortu- 
na.

ה פ קו ה  [Est. cstr. קופת?, c. suf. ות .P1 ,?קופתו  [?קפ
Ciclo, circuito, vuelta. En expresiones témpora- 
les: הימים/השנה -  al terminar el año Ex 34,22, 
pasado un año 1 Sm 1,20, al cabo de un año
2 Cr 24,23. Expresión espacial: órbita (dicho de 
.Sal 19,7 (ישמש

ף פ ה  [q. ptc. f. pi.ות פית מתים .Poie! ptc. f. pi . תפפ ] .
Q. Tamborilear, tocar panderos Sal 68,26.
Polel. Golpearse Nah 2,8.

De la misma raíz: .היף

ר פ ה  [q . Pf. 1 הפרתי: wayy. P1. ו יתפר ו : ger. ר ו פ ס ל . 
pí. Ptc.f.pi. מתפרות].

Q. Coser, hilvanar Gn 3,7 Job 16,15; Ecl
.rasgar קרע * 3,7

Pi. Id. Q. Ez 13,18.

ם ש ה  [q . Pf. 3 c. suf. פשה 1 תפשתי?, , P1.  תפשו, 2
,ןתפשה י??שם .c. suf ,יתפש .impf ;?פשתם , f. c. 
suf. ,??פשהו 1אתפש , P1.ו י?פש , c. suf. 1 ,ום י?פש  
c. suf. 3?פש*ם; imptv. pi. ו , .c. suf ,תפש ( הו0תפש  
ום תפשה, .c. suf ,תפש .cstr ,תפש .inf. abs ;תפש

: · י  T ’ : * ד  :  T  ’

,תפשיכם תפשיט  ; ptc. ,תפשי תופשי  Ecio 15,1, c. suf.
... .  ;  r  9 T I T r ״ 7 1 

 פש?nl Pf. ',3 ,תפושי .Pas ,ת'?ש'י .P1. cstr ,תפשי
, f. 2 ,'נתפש תפשה3, נתפשה  f. נתפשת, P1. ו נתפש ;

i t  : · '  7 5 : · ' ז   i t  : · '  : : -  : · *  i t  : · '

impf. 2 תפש?, P1. ו יתפשו 2 תפש , ?,  narr. f. ו?תפש; 
inf. cstr.'התפש. pl impf. 2 תפשי?].

Q. Agarrar, asir, aferrar, coger, empuñar, su- 
jetar; atrapar, cazar; prender, detener, arrestar, 
apresar, hacer prisionero; tomar, conquistar, 
ocupar, apoderarse de. a) En general. Agarrar 
Gn 39,12 Dt 9,17 21,19 22,28 1 Re 11,30 Is
3,6. b) Especificado. A  un fugitivo o acosado, 
atrapar 1 Sm 23,26; Sal 71,11 + רדף perseguir. 
Campo judicial: prender, detener 1 Re 13,4
18,40 Jr 26,8 37,13s. Campo militar: apresar, 
hacer prisionero Jos 8,23 * ופליט שריד  super- 
vivientes y fugitivos; 1 Sm 15,8 1 Re 20,18 2 Re
7,12 10,14 14,13 25,6; de ciudades, conquis- 
tar, ocupar Jos 8,8 2 Re 14,7.13 16,9 18,13 Jr
40,10. Un objeto, caña o espada, empuñar Ez
21,16 4 3 0 , 2 1 ־ בכף ;29,7  . c) Participio: ור3פ -  
que toca la cítara, tañedor Gn 4,21; מ|ל -  que 
empuña la hoz Jr 50,16; מגן -  que embrazan 
escudo 46,9; המלחמה-  soldados, guerreros 
Nm 31,27; משוט -  remeros Ez 27,29; הלןשת-  
arquero Am 2,15; התורה -  doctores de la ley 
Jr 2,8 (sólo ellos pueden «agarrar» el libro 
sagrado). Participio pasivo forrado Hab 2,19.
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הקיף - מרומה

ע ק ה  Toque (de trompeta) Sal 150,3·

ם תוקעים[ עי ק ה ] Fianza, garantía Prov 11,15.

ף ק ה  [q . impf. c. suf. .c. suf יתקפו, 2* ו  .hl pf ,תתקפה
.[קסקיף

Q. Abrumar; superar; poder Job 14,20 15,24 
Ecl 4,12.

Hi. Ser fuerte Ecl 6,10.
De la misma raíz: . ף ,תקוף ,תקף תקי

ף ק ה  [C. suf. תקפו] Fuerza, poder, poderío Est 
9,29 10,2 Dn 11,17.

הר  Véase תור.
T

תור. véase ה'ר

ת בו ר ה  Prole, caterva Nm 32,14.

ת בי ר ת  Usura, interés Lv 25,36; -  -exigir in לקח 
tereses Ez 18,8.13.17 22,12; Prov 28,8. Asocia- 
do a .נשף

ל ת ה  Os 11,3. Véase רגל Hi.

ם תרג  [Ptc.pas.^nriíp] Traducir Esd 4,7.
Nota. Comparar con trujamán, targum.

ה מ ד ר ה  [Est. cstr. תרדמת] Sueño, letargo, modo־ 
rra. Se construye de ordinario como sujeto de 
 -hacer caer, hacer ve הפיל caer o c. dir. de נפל
nir, echar. Gn 2,21 + ישן dormirse; 15,12; 1 Sm
26,12 4 ־ ישנים  dormidos, * הקיץ despertar;
-  ־viento de modorra Is 29,10; Job 4,13 4 רוח 

לילה חזינות  pesadillas nocturnas, ver 33,15.

רמת( .Est. cstr] תרומה תרומת ו̂  Dt 11,12), c. suf. 
,תרומתי ,?רו-מ^כם ותרומתם , P1. רונעוןת ,̂ c. suf. 
,?רומתי ,^רומתינו רומתיכם ?] a) Tributo, ofer- 

ta, donación. Término casi exclusivo del culto 
(la ofrenda «se alza» רום הךים/הביא/נתן(.  dar/ 
ofrecer el tributo; לקח aceptarlo. Ex 25,2s 
29,27s 30,13ss 35.5.21.24 Lv 7,14.32.34 10,14s 
Nm 6,20 18,8.27ss Dt 12,6.11.17 Is 40,20 Ez

De la misma raíz: . ,תקוע ,תקע תקעים

ל ק ת  [NLpf.נתקל ; impf. sg. 2 ל ק ת ת . hl pf. 3 c. suf. 
.!התקילני

Ni. Tropezar, caer Eclo 13,23 32(35),20.
Hi. Hacer caer, extraviar Eclo 15,12.

De la misma raíz: .תקלה

ה ל ק ת  [Leer קלה?] Trampa Eclo 31(34),7 + יקש 
enredarse.

תקן תיקן( .PL pf .לסקן .Q· ger] הלוו  Eclo 47,9); ger.

Q. Enderezarse Ecl 1,15 * עות Pu. estar tor- 
cido, doblado.

Pi. Enderezar Ecl 7,13 י עות*  Pi. torcer; for- 
mular 12,9.

ע ק ת  [q. Pf. 2 תק^ה 1 תקץתי, , c. suf. וקק^תיו, P1. 
,תקעו 2 קעתם ?; impf. קע וזקע ,יו̂ !, c.suf.  יתלןעהו,
,יסקעה י^קעם , f. ת^קע, P1. 2 , ,ןוןקעו יופקעו  

ו  תקע, .cstr ,תקוע .inf. abs ;תקעו .imptv. pi ;תתקע
,תקע תוקע .ptc ;קוע?1 , P1. תוקעים, cstr.תקעי, Pas. 
f.1?נקועה is22,25. NUmpf . ,?תקע יתקע ].

Q. a) Golpear, hincar, clavar. Impulsar: ha- 
cer presión sobre un objeto, contra otro o ha־ 
cia dentro de otro. El aire en el instrumento 
musical: tocar (la trompeta ( ת’בש)ו(פר)ו ) Nm 10 
Jos 6 Jue 7 2 Sm 20,1 1 Re 1,34.39 2 Re 9,13 
Jr 4,5; אהל -  plantar/montar una tienda (cía־ 
vando las estacas) Gn 31,25; חרב-  clavar un 
puñal Jue 3,21; יתד -  clavar un clavo/estaca
4,21 Is 22,23.25, במזד -  sujetar, fijar con un cía- 
vo Jue 16,14; בלב שבטים  -  venablos en el co- 
razón 2Sm 18,14. Golpear una mano contra 
otra: כף -  batir palmas Nah 3,19 Sal 47,2, es- 
trechar la mano, dando fianza, saliendo garante 
(«chocar» la mano/los cinco) Prov 6,1 17,18
22,26. b) Empujar Ex 10,19. c) Empalar 1 Sm
31,10.

Ni. Sonar, ser tocada la trompeta Is 27,13 
Am 3,6; ליד -  ser estrechada la mano (recibir 
garantías) Job 17,3.

.Poderoso Ecl 6,10 הלןיף
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תרומה - ופשוקה

ש שי הך  Topacio Ex 28,20 39,13 Ez 1,16 10,9
28,13 Cant 5,14 Dn 10,6.

א ע\ת  “I ה Gobernador, prefecto Esd 2,63 Neh 7, 
65!69 8,9 10,2.

.General, mariscal 2 Re 18,17 Is 20,1 הו־הן

ת מ שו ת  Depósito Lv 5,21.

ת ש ת או  [Sólo pl.] Estruendo, estrépito Is 22,2 Zac 
4,7'job 36,29 39,7.

שב ת  Véase הושב.
T T

ת חו ב ש ת  [Leer השבחות] Alabanzas, loores Eclo
51,12.

.Ajedrezado Ex 28,4 העובץ

?שבתו תשובתו( .c. suf ,?שובת .Est. cstr] השובה  
Ecio 43,8), pi. השבת, c. suf. שובתיכם?] Vuelta, 
retomo; respuesta. Vuelta 1 Sm 7,17 * הלך ir; 

השנה לתשובת  el año que viene/siguiente (a la 
vuelta del año) 2 Sm 11,1 1 Re 20,22.26 2 Cr
36,10, ver 1 Cr 20,1. Respuesta Job 21,34; 34,36 
.palabras (v.35) דברים =

c. suf ,?שועה .Est. cstr] השועה . , ? וע?ך י ש ועת ,?ש  
ו ועת ועתך תש ¿?,  Eclo 39,18] Salvación, libera- 

ción, auxilio, victoria, a) Salvación: עולמים -  
perpetua, definitiva Is 45,17; liberación 1 Sm
- אדם ;11,9  auxilio humano Sal 60,13 108,13 
;עזרה = ayuda. Título divino Sal 38,23 עזרה =
 librar; cualidad o acción divina הציל + 51.16
Is 46,13 = 5דל!ה victoria; Jr 3,23 Sal 40,11.17 
 ,favor; Lam 3,26 Eclo 39 חסד = 119,41 ;71,15
20. b) Victoria 2Sm 19,3 * אבל duelo; Sal
 ,librarse; Prov 21,31 24 (.correg) נמלט = 33.17
- גדלה ;batalla מלחמה + 6  gran victoria Eclo
46,1. - dar, conceder la victoria Jue עשה/נתן 
15.18 ISm 11,13 19,5 2 Sm 23,10.12 2 R e 5,1 
Is 46,13 Sal 144,10; -  vestirse de gala 2 Cr לבש 
6,41.

ה ק שו ת  [c. suf. שוקתך שולןתו?, ?] Ansia, pasión, 
ganas: איש אל  del marido Gn 3,16; 4,7 Cant
7,11.

44,30 45,16; Mal 3,8 + מעשר diezmo; -  איש 
hombre venal o que impone impuestos Prov
29.4. Contribución Neh 13,5. b) Coto, zona re- 
servada Ez 45,6s 48,9.12.18.21.

יה מ תרו  Reservada, acotada Ez 48,12

ה ע רו ת  [Est. cstr. רועת?] Grito, clamor, aclama- 
ción; grito de guerra, alarido; grito de victoria, 
vítor; toque, llamada, a) Producido por el hom- 
bre. Aclamación Nm 23,21. Grito de guerra:
-  קול ;lanzar el alarido de guerra Jos 6,20 הךיע 
 grito de guerra, alarido 1 Sm 4,6, Ez 21,27 -¡ב/ר
- מלחמה ;algazara (.correg) £יךח =  alarido de 
guerra Jr 4,19; Am 1,14 מלחמה יום ? en la ba- 
talla; 2,2 + שופר בקול  al toque de trompeta; 
Sof 1,16 + שו'פר; alarido Job 39,25 + רעם 
gritos de mando. Grito de victoria 2Sm שרים
6,15 Sal 27,6 33,3 47,6 89,16 Esd 3,12s.
b) Producido por un instrumento. Toque Lv
23,24 25,9 Nm 29,1; de zafarrancho 31,6 4־ 
- ;trompetas וזצ?רות  tocar alarma, alerta תקע 
10,5s.

ה פ רו ת  [Pl. תרופות Eclo 38,4] Medicina, remedio 
Ez 47,12 Eclo 38,4.

ה רז ה  Encina Is 44,14.
T :  · ?

ה מ ר ת  Fraude Jue 9,31.
t  ;  t  J

ת תרמת([ מי ר ת ) c. suf. תו־מיתם] Engaño, embus- 
te, falsedad Jr 8,5; 14,14 = שלןר·, Sof 3,13 = 
זב .Sal 119,118 Eclo 37,3; ב

הרן  [C. suf. תרנם] Mástil Is 30,17 33,23 Ez 27,5.

ה ל ע ר ת  Vértigo, delirio, e n- ה פוס  copa de (vino 
de) vértigo Is 51,17.22; - vino de vértigo Sal יין 
60.5.

□ □י תך  Amuletos, ídolos, imágenes, fetiches. Gn
31,í9.34s Jue 17,5 18,14.17s 1 Sm 15,23 19,
13.16 2 Re 23,24; - ב שאל  consultar el vatici- 
nio Ez 21,26; Os 3,4 + אפור ה-ך?רו־און:  los 
fetiches prometen en vano Zac 10,2.

807



ה ה - ה ר שו ה
T :

menino y viceversa: שנים תשע  nueve años
2 Re 17,1: חדשים השעה  nueve meses 2 Sm 24,8;

J J · T  t :  t  s · 7 7

לחדש בתשעה  el nueve del mes 2 Re 25,3;
t  j · : 7 1

השבטים תשעת  nueve tribus Jos 13,7. Puede pre- 
ceder el sustantivo: תשע עי־ים  nueve ciudades 
Jos 21,16; שנת־תשע el año noveno 2 Re 18,10.

ם עי ^ ה  Noventa 1 Sm 4,15 Dn 12,11 Esd 2,16. 
El sustantivo suele ir en singular: שנה-  no- 
venta años Gn 5,30 17,1; אמה -  noventa codos 
Ez 41,12.

ת ה  véase נתן.

שורה .Obsequio, regalo 1 Sm 9,7 ה

1?! עי .?)תשעי([ ש)י(ע)י(ת שי ה ] Noveno, nono Lv
25,22 Nm7’60.

ת ו מ ו ל ע ת  [Leer תשלומות] Paga, recompensa, 
castigo, venganza Eclo 12,2 14,6 35(32),13(10)
48,8.

צניק ה/  [Leer תשניק] Sofoco, ahogo Eclo 31(34), 
19(20).

שע  .Nueve !תשעת .cstr ,השעה .f .תשע .Est. cstr] ה
Se usa la forma masculina con sustantivo fe
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ם לו עו בי א - א ת בג א
T %  1 T · - ן

א

ם בי א  n. pr. Abías. Ver אביה.T · -ן IT T ·

ל א מ בי א  n. pr. Abimael Gn 10,28.

ך ל מ בי א  n. pr. Abimelec. a) Rey de Guerar 
Gn 20,2, ver 26,1. b) Juez israelita Jue 9,1. 
Nota. 1 Cr 18,16 lg. .אחימלך

 .n. pr. Abinadab. a) Levita 1 Sm 7,1 אבינד־ב
b) Hijo de Jesé 1 Sm 16,8. c) Hijo de Saúl 
1 Sm 31,2. d) ך ב  ver 1 Re 4,11.

ם ע בינ א  n. pr.Abinoán Jue 4,6.

ר בינ א  n. pr. Abner 1 Sm 14,50. Ver .אבנר

ף ס בי א  Ver .אביאסף

ר עז בי א  n. pr.Abiezer. a) Hijo de Manasés Jos
17,2. b) Guerrero de Anatot 2 Sm 23,27.

בי ךי א עז ה( (  patron. Abiezerita Jue 6,11.24 
8,32. Ver .ך עז אי

ן בו ל ע ־ בי א  n.pr. Abialbón 2Sm 23,31 =
.Cr 11,32 אביאל 1

ם ר בי א  n. pr. Abirán. a) Rubenita Nm 16,1 
Sal 106,17. b) Hijo de Jiel 1 Re 16,34.

שג אבי  n. pr. Abisag 1 Re 1,3.

צ שו בי א  n. pr. Abisúa. a) Benjaminita 1 Cr
8,4. b) Hijo de Fineés 1 Cr 5,30.

ר שו בי א  n. pr. Abisur 1 Cr 2,28.

שי בי א  n. pr. Abisay ISm 26,6 = 2 Smאבשי 
10,10.

ם לו ש בי א  n. pr. Absalóti 1 Re 15,2. Ver 
.אבשלום

T : -

א ת ■3 ב א  n. pv.Abgatá Est 1,10.

ל ע ו ב א  ver .אבימל

בי א  n. pr.Abí 2 Re 18,2 (= מה 2  א  Cr 29,1).

ל א בי א  n.pr.Abiel. a) lS m 9 ,l. b) 1 Cr 11,32 
(= .(Sm 23,31 אבי־עי^בון 2 

ף ס א בי א  n. pr. Abiasaf Ex 6,24 1 Cr 6,8. Otra 
grafía .אביסף

ל גי בי א  n. pr. Abigail, a) Esposa de David 
1 Sm 25,3. b) Hermana de David 2 Sm 17,25. 
Otras grafías: אביגל y .אבוגיל

דן בי א  n. pr.Abidán Nm 1,11.

.n. pr. Abidá Gn 25,4 אביד־ע

ה בי א  n. pr. M. Abías. a) Hijo de Samuel 1 Sm
8,2. b) Hijo de Jeroboán 1 Re 14,1. c) Ben- 
jaminita 1 Cr 7,8. d) De una familia sacer- 
dotal 1 Cr 24,10. e) Rey de Judá 2 Cr 11,20. 
Otras grafías: 1)2 מה א  Cr 13,20 y 1 אב;ם Re
14,31. F.Abí 2 Cr 29,1 ( = 2 אבי Re 18,2).

בי הו א  n. pr. Ver anterior.

א הו בי א  n. pr.Abihú Ex 6,23 Nm 3,2.

ד הו בי א  n. pr. Abihud 1 Cr 8,3.

ל הי בי א  n. pr. Abijail 1 Cr 22,9 2 Cr 11,18.

ל חו בי א  n. pr. Abijail. a) De un clan de levitas 
Nm 3,35. b) Descendiente de Gad 1 Cr 5,14.
c) Padre de Ester Est 2,15.

ב טו בי א  n. pr.Abitub 1 Cr 8,11.

טל בי א  n. pr. Abital 2 Sm 3,4.
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4

ם מי ד ר - א ת י ב א
T T : V · ·.. ־ :

ע א / ע א  n. pr. Agag. a) Cierto rey de Nm 24,7. 
b) Rey de Amalee 1 Sm 15,8.

י ע א  gent. Agaguita, de la estirpe de Agag Est
3,1.

ר אגו  n. pr.Agur Prov 30,1.

ם לי אג  loe. Eglain, en Moab, Is 15,8.

ך ל3א א  n. pt.Abdeel Gn 25,13.

ד ר א  n. pr. Hadad 1 Re 11,17 = Yjq.

דו א  n.pr.Idó Esd 8,17.

□ דו אדם[ א  Ez 25,14] n. pr. y geog. Edom.
a) Nombre dado a Esaú (Rojo) Gn 25,30.
b) Territorio de Transjordania Ex 15,15 Jr
49,17.

מי ר א  [pi.m. אד)ו'(מיפ y ארמיים, f. אדמית] gent. 
Edomita/idumeo Dt 23,8 1 Re 11,1.17 2 Cr 
25,14.

ן דו א  véase .אדן

ם רי רו א  loe. Adoraín 2 Cr 11,9. La árabe Dura, 
c. 8 km. al suroeste de Hebrón.

.n. pr. Adalía Est 9,8 אז־ליא

.n. pr. Adán. Gn4,25 5,3 יאז־ם

ם2 ר א  loe. Adán Jos 3,16. Actual T. ed-Dami-
T T 7

yeh, en la orilla oriental del Jordán, junto a la 
desembocadura del Yaboc.

ה מ ר א  loe. Adamá (Campos) Jos 19,36, en te- 
rritorio de Neftalí. Quizá Qarne Hittim.

ה מ ך א  loe. Admá Gn 10,19, situada al sureste 
del mar Muerto.

ב י מ ך א ק הנ  loe. Adamí Néqueb (Campo Hora- 
dado) Jos 19,33. Actual T. Adami (Kh. et-Tell).

ם מי ר א  loe. en -  cuesta de Adumín מעלה 
(Cuestabermeja) Jos 15,7. Actual TaTat ed- 
Damm, entre Anatot y el valle del Jordán.

ר ת בי א  n. pr. Abiatar 1 Sm 22,20 1 Re 1,7.

ל אבלה[ ב א ] loe. Abel (Prado). Frecuente en 
compuestos de nombres de lugar: a) ~- בית  
 Abel Bet Maacá (Prado de Casa (ה(מעכה
Maacá) 2 Sm 20,14s 1 Re 15,20. Actual T. Avel 
Bet Ma'akha, cerca de las fuentes del Jordán, 
b) כרמים ־־  Abel Keramín (Pradoviñas), entre 
Rabat Amón y el Jordán, Jue 11,33. c) מהולה-  
Abel Mejolá (Prado Bailén), en la ribera del 
Jordán, en el camino de Sucot a Beisán, Jue
7,22. d) ־־מצרים Abel Misrain (Prado de Egip- 
to) Gn 50,11, pero mejor leer מ?ךןם אבל  Ebel 
Misrain (Duelo de Egipcios), e) השטים-  Abel 
Sitín (Prado Acacias) Nm 33,49, actual T. el- 
Hammam;en25,1 sólo .השטים

בן ה*חלת א  geog. Piedra de Zojélet (Piedra de 
la Culebra) 1 Re 1,9.

בן ר א עז ה  loe. Eben Ezer (Piedrayuda) 1 Sm
4,1. Identificación dudosa; quizá cerca de 
Afee.

ה אבנ  Véase .אמנה

אבנר  n. pr. Abner 1 Sm 14,50 2 Sm 2,8 1 Re
.Sm 14,50 אבינר 1 .5’,2

? ב אבץ[ א ] loe. Ebes Jos 19,20.

n. pr. Ibsán Jue 12,8.

ם ה ר ב א  n. pr. Abrahán, patriarca de Israel Gn
17,15. Ver 7.אברם T  : -

ך א ם ב  n. pr. Abrán Gn 11,26. Yhwh cambió su 
nombre por el de .אברהם

שי ב א  n. pr. Véase .אבישי

וים ל̂  ב א א?שלסן ] n. pi.Absalón, hijo de David
2 Sm 3,3 1 Cr 3,2.

ת א ב  loe. Obot (Las Animas) Nm 21,10, en el 
Negueb, al sur de la vía de Gaza a Petra.

.n. pr. Ajé 2 Sm 23,11 אגא
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א ״ און1 ת מ אך

Astarot y Ramot de Galaad. b) Población de
la tribu de Neftalí Jos 19,37, al oeste del lago 
Hulé.

הד א  n. pr. Ohad Gn 46,10.

א]אה  geog. Ahaváy río (y región) de Babilonia 
Esd 8,15.21.

ד הו א  n. pr. Ehud. a) Juez benjaminita Jue
3,15. b) Benjaminita 1 Cr 7,10.

הל א  n. pr. Ohel 1 Cr 3,20.

ה הל א  n. pr. Ohlá Ez 23,4.
T TS T ^  *

ב א לי ה א  n. pr. Ohliab Ex 31,6.
t  · ti  r  *  ’

ה ב לי ה א  n. pr. Ohlibá Ez 23,4.
t TI t י   r  '

ה מ ב הלי א  n. pr. Ohlibamá. a) Esposa de 
Esaú, hija de Aná, hijo de Sibeón Gn 36,2. 
b) Hija de Aná, hijo de Seír 36,25. c) Jeque 
de Esaú 36,41.

רן ה א  n. pr.Aarón, hermano de Moisés y María 
Ex 6,20 30,30; - .aaronitas Lv l,7s בני 

ל א ו א  n. pr. Uel Esd 10,34.

ל בי או  n. pr. Obil 1 Cr 27,30.

חי א  n. pr. Uzay Neh 3,25.

ל ח א  n. pr. Uzal Gn 10,27 1 Cr 1,21.

.n. pr. Eví Nm 31,8 Jos 13,21 אוי

מדירך אויל  n. pr. Evil Merodac, rey de Babi- 
lonia (561-560), hijo y sucesor de Nabucodo- 
nosor 2 Re 25,27.

לי[ לי א̂ או ] geog. Ulay, río de Susa Dn 8,2.

ם ל או  n. pr. Ulán. a) Manasita 1 Cr 7,16.
b) Benjaminita 8,39.

אומד  n. pr. Ornar Gn 36,11.

ן1 או  n. pr. On Nm 16,1.

א ת מ אך  n. pr. Admatá Est 1,14.

דן א  n. pr. Adán Esd 2,59 = אדון Adón Neh 
7,61.

.n. pr.Adonibézec Juel,5ss אדני־־בזלן

ה י נ ד א  n. pr. Adonías. a) Hijo de David 2 Sm 
3,4; 1 Re 1,8-2,24 = אד^הו. b) Autoridad is- 
raehta Neh 10,17.

יהו n. pr. Adonías. a) Hijo de David 1 Re אדנ
1,1-2,24 = 2 Sm 3,4. b) Levita 2 Crאדנ;ה 
17,8.

ק א ד צ ־ י ת  n. pr.Adonisedec Jos 10,1.3.

ם לן דני א  n. pr.Adonicán Esd 2,13.

ם ד י נ ד א  n. pr. Adonirán, administrador de Sa- 
lomón 1 Re 4,6 5,28.

Nota. A veces se da este nombre a 2 אדרם Sm
t :־־ 

20,24 1 Re 12,18 y a 2 הדרם Cr 10,18. Ver 
.הדורס

T :״־

ר ד א  Adar} mes duodécimo del calendario is-
T -I 3

raehta (febrero-marzo) Est 3,7.

ר1 ד א  n. pr. Adar 1 Cr 8,3.

ר2 ד א  [Direc. אדדה] loe. Adar Jos 15,3 = 
 -Aldeanoble Nm 34,4. Quizá Kh. el וזצר־אדר
Qudeirat, al noroeste de Cades, camino de 
Asmón.

ם ר ד א  n. pr. Adorán, nombre de dos adminis- 
tradores bajo David y Roboán 2 Sm 20,24; 
1 Re 12,18 = 2 הדרם Cr 10,18.

Nota. Según algunos autores, se trata de 
.(véase) אדנירם

 n. pr. Adramélec. a) Dios de los de אךרמלןד
Sefarvain 2 Re 17,31. b) Hijo de Senaquerib
19,37.

עי ך ך א  loe. Edrey. a) Población de Basán Nm
21,33. La actual Derfa en Transjordania, entre
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ן2 - אחי או

ת ר אזנו בו ה  loe. Aznot Tabor, en territorio de 
Neftalí, al noroeste del monte Tabor, Jos 19,34. 
No es seguro que se trate de Kh. el-Jebeil.

ה־ ת1משפר ;n. pr. Ozní אזני  oznitas Nm 26,16. 
Referido al mismo personaje, Gn 46,16 dice 

ן3א?  Esbón.

.n. pr. Azanías Neh 10,10 אזניה

י ח ר ז א  [Siempre ־ ה ] patrón. Ezrajita 1 Re 5,11. 
Junto con ודחי, se aplica este patronímico a los 
descendientes de זרח (véase).

ב א אח  n. pr. Ajáb. a) Rey de Israel, hijo de 
Ómrí (874-853) 1 Re 16,28. b) Profeta en Ba- 
bilonia Jr 29,21.

ב1אר  n. pr. Idem anterior b), Jr 29,22.

?ו ח א  n. pr. Ajbán 1 Cr 2,29.

ד חו א  n. pr. Ejud 1 Cr 8,6.

.n. pr.Ajoj 1 Cr 8,4 אח!,ר1

2 ! אחחי[  ח י ח א Sm 23,9] patrón. Ajojita 1 Cr
11,12.

חו י מ א  n. pr. Ajumay 1 Cr 4,2.

אחז  n. pr. a) Acaz, rey de Judá (732-716) 2 Re
15,38. b) Ajaz, benjaminita 1 Cr 8,35.

חזי א  n. pr. Ajzay Neh 11,13 = 1 יחזרה Cr 9,12.

ח אחזיהו[ חזי א ] n. pr. Ocozías. a) Rey de Is- 
rael (853-852) 1 Re 22,40. b) Rey de Judá 
(841) 2 Re 8,24 (llamado \X)^T\\Joacaz en 2 Cr
21,17 25,23).
Nota. Cr 22,6 lg עזךיהי 2 . אחןיהו.  

ם חז א  n. pr. Ajuzán 1 Cr 4,6.

.n. pr. Ajuza Gn 26,26 אחז׳ת

חי א ח  Ver .אחוחי 

חי א  n. pr. Ejí Gn 46,21.

ן2 אן[ או ] loe. On (HeliópoUs), en el Bajo 
Egipto Gn 41,45 46,20.

* אונו אנו[ ] loe. Onó, en Benjamín 1 Cr 8,12. 
Actual Ono (árabe Kafr *Ana), entre Yafa y 
Lida.

ם אונ  n.pr. Onán. a) Hurrita Gn 36,23. b) Hi- 
jo de Yerajmeel y Atará 1 Cr 2,26.

אונן  n. pr. Onán, hijo de Judá Gn 38,4.

- En אופז מ זהב  Jr 10,9. Leer מו־פז זהב  oro refí-
T ” T T  7 T T T

nado (cf. 1 Re 10,18) o מאופר «de Ofir».

ר1 אופר[ פי או  Gn 10,29] n. pr. Ofir Gn 10,29 
1 Cr 1,23.

ר2 אפיח פי או  IRe 10,11] geog. Ofir IR e 9,28
10,11 2 Cr 8,18, lugar no identificado de la pe- 
nínsula arábiga.

ר או .n. pr. Ur 1 Cr 11,35 י

ר2 או  loe. En שדים? -  Ur de los Caldeos Gn
11,28.31 Neh 9,7. Actual El-Muqaiyar.

רי ארי[ 1 או  Re 4,19] n. pr. Un. a) Hijo de Jur, 
judaíta Ex 31,2. b) Padre de un administrador 
de Salomón 1 Re 4,19. c) Portero del templo 
Esd 10,24.

אוריאל  n. pr. Uriel. a) Levita 1 Cr 6,9. b) Prín- 
cipe, hijo de Quehat 1 Cr 15,5. c) Suegro de 
Roboán 2 Cr 13,2.

n. pr. Uñas. a) Esposo de Betsabé 2Sm אוך;ח
ll,3ss. b) Sacerdote de Jerusalén en la época 
del rey Acaz 2 Re 16,10. c) Padre del sumo 
sacerdote Meremot Esd 8,33. d) Asistente de 
Esdras Neh 8,4.

.n. pr. Uñas Jr 26,20 אוו־יהו

ה ת או  Ver .נה ארו

י 3 א|  n. pr. Ezbay 1 Cr 11,37.

שארה אזן  loe. Uzenserá 1 Cr 7,24.
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בל אחי - איז

מך ס חי א  n. pr.Ajisamac Ex 31,6.

זר צ אחי  n. pr. Ajiezer. a) Danita Nm 1,12. 
b) Benjaminita 1 Cr 12,3.

D¡אחיל  n. pr. Ajicán 2 Re 22,12.

ם אחיך  n. pr. Ajirán Nm 26,38.

אחיךמי  patrón. Ajiranita Nm 26,38.

אחירע  n. pr. Ajirá Nm 1,15.

שחר אחי  n. pr.AjisájarlCr 7,10.

שר .n. pr. Ajisar 1 Re 4,6 אחי

ל פ ת חי א  n. pr. Ajitófel, consejero de David
2 Sm 15,12.

חל ב א  loe. Jue 1,31. Leer מח^ב Majaleb.

אחלי אחלי[ ] n־ pr. Ajlay. a) Yerajmeelita 1 Cr
2,31. b) Padre de un guerrero de David 11, 
41.

בי ס ח א  n. pr.Ajasbay 2 Sm 23,34.

אחר  n. pr. Ajer 1 Cr 7,12.

ח אחרח[ חר א ] n. pr. Ajraj ICr 8,1; quizá el 
. . de Nm 26,38.T אחירם .  7

חל ך ח א  n. pr.Ajarjel 1 Cr 4,8.

( i) ש שור אח אחשרש[  Est 10,1 k] n.pr. Jerjes, 
rey persa Esd 4,6, también llamado Asuero.

?n. pr. Ajastarí 1 Cr 4,6. ¿Patronímico אחשתו־י

 -n. pr.Ater. a) Antepasado de algunos re אטר
pobladores de Jerusalén Neh 7,21. b) Ante- 
pasado de una familia de porteros Esd 2,42.

 -n.pr .Aya. a) Un hurrita Gn 36,24. b) Pa איה
dre de una concubina de Saúl 2 Sm 3,7.

ב איו  n. pr .Job Ez 14,14 Job 1,1.

בל איז  n. pr. Jezabel, esposa de Ajab rey de Is- 
rael 1 Re 16,31.

 n. pr. Ají. a) Un descendiente de Gad אחי
1 Cr 5,15. b) Un descendiente de Aser 7,34.

אחיא□  n. pr. Ajián 2 Sm 23,33.

אחיה אחיהי[  IRe 14,4ss 2 Cr 10,15] n. pr. Ajías.
a) Sacerdote en Silo 1 Sm 14,3. b) Escriba de 
Salomón IRe 4,3. c) Profeta de Silo 11,29.
d) Benjaminita 1 Cr 8,7. e) Pelteo 11,36.
f) Autoridad del pueblo Neh 10,27.

הו אחי  ver אחיה.
T · ־־: T · - J

ד הו חי א  n. pr. AjihudNm  34,27.

אחיו  n. pr. Ajió. a) Hijo de Abinadab 2Sm
6,3. b) Hijo de Beriá 1 Cr 8,14.

חד חי א  n. pr. Ajijud 1 Cr 8,7.

ב אחטוב[ טו חי א ] n. pr. Ajitub. a) Hijo de Fi- 
neés 1 Sm 14,3. b) Padre de Sadoc 2 Sm 8,17.
c) Descendiente de Leví 1 Cr 5,37.

ד לו חי א  n. pr. Ajilud. a) Padre de un heraldo 
de David 2 Sm 8,16. b) Padre de uno de los 
gobernadores de Salomón 1 Re 4,12.

ת מו אחי  n. pr. Ajímot 1 Cr 6,10, prob. = מחת 
6,20.

ך מל חי א  n. pr. Ajimélec. a) Sacerdote de Nob
1 Sm 21,2. b) Hitita 26,6. c) Padre de Abia- 
tar 2 Sm 8,17.

אחימן אחימן[ ] n. pr. Ajimán. a) Hijo de Anac 
Nm 13,22. b) Portero de la Jerusalén postexí- 
Hca 1 Cr 9,17.

אחימעץ אחימעץ[ ] n.pr. Ajimaas o Ajimás.
a) Suegro de Saúl 1 Sm 14,50. b) Hijo de Sa- 
doc 2 Sm 15,27. c) Administrador de Salomón 
IRe 4,15.

.n. pr.Ajián 1 Cr 7,19 אחין

ב ד חינ א  n. pr.Ajinadab 1 Re 4,14.

אחינעם  n. pr. Ajinoán. a) Mujer de Saúl 1 Sm
14,50. b) Esposa de David 25,43.
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אב לי ד - א בו כ אי
T * V · v s

ן איה  n. pr. Etán. a) Sabio ezrajita IRe 5,11. 
b) Levita 1 Cr 6,27. c) Merarita 6,29.

ד3א 10 c. Acad, ciudad de Mesopotamia Gn
10,10.

ב 10 כזי א c. Aczib. a) Ciudad aserita, actual T. 
Akhziv (árabe Ez-Zib), Jos 19,29. b) Ciudad 
judaíta, quizá actual H. Lavnin (árabe Kh. el- 
Beida), Jos 15,44.

ש אכי  n. pr. Aquís, rey filisteo 1 Sm 21,11.

ל כ א  Prov 30,1. Prob. forma verbal. Ver co-
t ג ..· 

mentarios.

שף אכ  loe. Acsaf, quizá actual T. Regev (árabe 
Kh. el-Harbaj), Jos 11,1.

א אל  n. pr. Elá 1 Re 4,18.

ת3 אל ףי  n. pr. Dios del Pacto Jue 9,46.

ד ד ל א  n. pr. Eldad Nm 11,26.

.n. pr. Eldaá Gn 25,4 אלד־עה

ה אל  n. pr. Elá. a) Un jeque de Esaú Gn 36,41. 
b) Rey de Israel 1 Re 16,6. c) Padre de Oseas 
rey de Israel 2 Re 15,30. d) Benjaminita 1 Cr 
9,8.

ל אלו  Elul sexto mes del calendario israelita
VI 7

(agosto-septiembre) Neh 6,15.

אלון  n. pr.Alón 1 Cr 4,37.

אלון  n. pr. Elón Gn 46,14.

ש אלו  loe. Alús, etapa del éxodo Nm 33,13. 

ת אלו  ver .אילת

ד ב לז א  n. pr. Elzábad. a) Guerrero gadita
1 Cr 12,13. b) Miembro de una familia de 
porteros 26,7.

אלחנן  n. pr. Eljanán 2 Sm 21,19.

אב לי א  n. pr. Eliab. a) Zabulonita Nm 1,9.
b) Rubenita 16,1. c) Hijo mayor de Jesé 1 Sm

ד בו כ אי  n. pr. Icabod (Singloria) 1 Sm 14,3.

ארן איל פ  loe. El Parán Gn 14,6, antiguo nom- 
bre de Elat.

ן אילו 10 c.Ayalón (Cervera). a) Ciudad danita, 
actual Yalo, al este de Guézer y al suroeste de 
Bet Jorón, Jos 19,42. b) Ciudad zabulonita 
Jue 12,12.

איללך י אלון[ ] n. pr. Elón. a) Hitita suegro de 
Esaú Gn 26,34. b) Uno de los jueces menores 
Jue 12,11.

לון2 אי  loe. Elón Jos 19,43.

ת לו אי  Ver .אילת

ם ל י א  [Direc. אילמה] loe. Elim, en la costa oeste 
de la península del Sinaí, Ex 15,27 16,1 Nm
33,9.

אילת  loe. Eilat Dt 2,8 = 1 אילות Re 9,26, en el 
golfo de Aqaba.

מים אמיס[ אי  Dt 2,10] gent. Emeos Gn 14,5 Dt 
2,10s.

עזר אי  n. pr. Yézer Nm 26,30.

איעזךי  patron. Yezerita Nm 26,30.

בשת איש  n. pr. Isbóset, por על3אש  Isbaal, 
¿jo de Saúl 2 Sm 2,8.

ד הו ^ אי  n. pr. M o d  1 Cr 7,18.

ב איש טו  «La gente de Tob» 2Sm 10,6.8. Ver 
טוב.

 n. pr. Jesé, padre de David 1 Cr 2,13. Ver אישי
ישי.

אתי. n. pr. Itay 1 Cr 11,31. Ver איתי

אל תי אי  n. pr. Itiel Neh 11,7.
Nota. Prov 30,1 ver comentarios.

איתמר  n. pr. Itamar Ex 6,23.
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ם קי ב - אלי א לי א
T · v :  » * T í  V

.n. pr. Elyajbá 2 Sm 23,32 אל_יחבא

חרף אלי  n. pr. Elijóref 1 Re 4,3.

 n. pr. Elimélec, marido de Noemí Rut אלימלף־
1,2.

ף ס אלי  n. pr. Eliasaf. a) Jefe gadita Nm 1,14. 
b) Un levita descendiente de Guersón 3,24.

ר עז אלי  n. pr. Eliezer. a) Criado de Abrán Gn
15,2. b) Hijo de Moisés Ex 18,4. c) Benjami- 
nita 1 Cr 7,8. d) Nombre de dos sacerdotes
15,24 Esd 10,18. e) RubenitalCr 27,16. f) No- 
table de Jerusalén Esd 8,16. g) Levita 10,23. 
h) Israelita 10,31.

אלעיני  n. pr. Elioenay 1 Cr 8,20.

עם אלי  n. pr.Alián. a) Padre de Betsabé 2Sm
 -b) Gue .(Amiel según 1 Cr 3,5 עמיאל) 11,3
rrero de David 2 Sm 23,34.

פז אלי  n. pr. Elifaz. a) Hijo de Esaú Gn 36,4.
b) Personaje de Temán Job 2,11 42,7.9.

ל פ לי א  n. pr. Elifal 1 Cr 11,35 = אליפלט Elifé- 
let 2 Sm 23,34..

הו ל פ לי א  n. pr. Eliflehu 1 Cr 15,18.

ט ¡אליפלט[ אלפלט 1 & 14,5 ל פ לי א ] n. pr. Elife- 
let, Elifálet. a) Hijo de David 2 Sm 5,16 1 Cr 14,
5. b) Guerrero de David 2Sm 23,34 = אליפל 
Elifal 1 Cr 11,35. c) Benjaminita 1 Cr 8,39.
d) Compañero de inmigración de Esdras Esd
8,13.

ר צו אלי  n. pr. Elisur Nm 1,5.

פן אלצפן[ צ לי א  Ex 6,22] n. pr.Elisafán. a) Le- 
vita Nm 3,30. b) Príncipe zabulonita 34,25.

א אליל¡  n. pr. Elicá 2 Sm 23,25.

 -n. pr. Eliacfn. a) Mayordomo de pa אל:קים
lacio en Jerusalén 2 Re 18,18. b) Rey de Judá 
(609-598), hijo de Josías 23,34 = ןהויקים Joa- 
quín. c) Sacerdote Neh 12,41.

16,6. d) Levita 1 Cr 6,12 (= אליאל v.19; 
 -ISm 1,1). e) Gadita lCr 12,10. f) Le אליהוא
vita 15,18.

ל א לי א  n. pr. Eliel. a) Manasita 1 Cr 5,24.
b) Nombre de dos levitas 6,19 2 Cr 31,13.
c) Nombre de dos benjaminitas 1 Cr 8,20.22.
d) Nombre de tres guerreros de David 11, 
46.47 12,12. e) Príncipe de los levitas 1 Cr
15,9.

ה ת א לי א  n. pr. Eliata 1 Cr 25,4 = אליתה v.27.
T  T · V» *  '  T T  · VJ

Nota. Este nombre forma el tercer eslabón de 
una cadena de nueve que componen el si- 
guíente texto: «Piedad, Señor, piedad; mi Dios 
eres tú. Exalto y ensalzo tu auxilio. Cuando es- 
taba abrumado dije: Redobla las señales».

.n. pr. Eliad Nm 34,21 אליד־ד

 -Baal מ^לידע = n. pr. Elyadá 2 Sm 5,16 אליד־ע
yadá 1 Cr 14,7.

ה אלי  n. pr. Elias, a) Profeta 2 Re 1,3 ( =
 -b) Benjaminita 1 Cr 8,27. c) Sa .(אלןה 12,15
cerdote Esd 10,21. d) Israelita 10,26.

ה! אלי  Ver anterior.
t  · ··

הו אלי  n.pr. Elihú. a) Coraíta 1 Cr 26,7. b) Her- 
mano de David 27,18, pero אליאב Eliab en
2,13. c) Buzita Job 32,4 ( = .(34,1 אליהוא

א אליוזו  n. pr. Elihú. a) Bisabuelo de Samuel
1 Sm 1,1 (=  Eliab 1 Cr 6,12; Eliel אליאב 
6,19). b) General manasita 1 Cr 12,21. c) Bu־ 
zita (ver anterior).

אללהועיני  n. pr. Elioenay. a) Un portero co- 
raíta 1 Cr 25,3. b) Compañero de inmigración 
de Esdras Esd 8,4.

עיני אליועני[ אליי ] n. pr. Elioenay. a) Deseen- 
diente de Zorobabel 1 Cr 3,23. b) Simeonita
4,36. c) Benjaminita 7,8. d) Sacerdote Esd
10,22. e) Israelita 10,27.
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ע - אמים שב אלי

ה אלעלא[ על אל  Nm 32,37] loe. Elalé, en territo- 
rio de Moab, actual el-'Al, Nm 32,3.37 Jr
48,34.

 n. pr. Eleasá. a) Legado de Sederías אלעע\ה
Jr 29,3· b) Yerajmaelita 1 Cr 2,39. c) Benja- 
minita 8,37. d) Sacerdote Esd 10,22.

אלף  loe. En ה־ צלע  Sela Elef {Costilla del 
Buey), en territorio de Benjamín, actual Kh. 
Salah, Jos 18,28.

ט ל פ ל א  pausa] n. pr. Elifálet 1 Cr 14,5. Ver 
.אליפלט

V V · v:

ל ע פ ל א  n. pr. Elpáal 1 Cr 8,11.

צפן אל  ver .אליצפן

ה קנ אל  n. pr. Elcaná. a) Nombre de cuatro le- 
vitas *Ex 6,24 1 Cr 6,11 9,16 15,23. b) Padre 
de Samuel 1 Sm 1,1. c) Guerrero de David
1 Cr 12,7. d) Primer ministro de Acaz 2 Cr 
28,7.

קשי אל  gent. Elcasita Nah 1,1.

ד ל הו ל א  loe. Eltolad, en el Negueb, Jos 15,30.

א אלהקה[ ק ? אל ] loe. Elteque, quizá actual T. 
Shalaf (árabe esh-Shallaf), entre Guézer y la 
costa, Jos 19,44 21,23.

קן אלה  loe. Eltecón, quizá actual Kh. ed-Deir, 
entre Belén y Timna, Jos 15,59.

- Ver אמה עת?3. 

n. pr. Amón. a) Rey de Judá (643-641) אמון
2 Re 21,18. b) Gobernador de Israel 1 Re
22,26. c) Siervo de Salomón Neh 78,59 = אמי 
Esd 2,57. d) Nombre de un dios de Egipto Jr
46,25.

n. pr. Amós, padre del profeta Isaías אמוץ
2 Re 19,2 Is 1,1.

אמון. Esd 2,57. Ver אמי

.אימים Dt 2,10. Ver אמים

ע שב אלי  n. pr. Isabel, esposa de Aarón Ex 6,23.

שה אלי  n. pr. Elisa, descendiente de Yaván = 
patrón, alasios, oriundos del Mediterráneo 
(¿Chipre? cf. Ez 27,7) Gn 10,4.

ע שו אלי  n. pr. Elisúa 2 Sm 5,15.

ב שי אלי  n. pr. Eliasib. a) Descendiente de Zo- 
robabel 1 Cr 3,24. b) Sacerdote 24,12. c) Can■־ 
tor Esd 10,24. d) Nombre de dos judíos Esd
10,27.36. e) Sumo sacerdote Neh 3,1.

שמע אלי  n. pr. Elisamá. a) Jefe de familia Nm
1,10. b) Hijo de David 2 Sm 5,16. c) Un no- 
ble 2 Re 25,25. d) Escriba Jr 36,12. e) Unju- 
dio 1 Cr 2,41. £) Sacerdote 2 Cr 17,8.

שע .n. pr. Elíseo, profeta 1 Re 19,16 אלי

ט שפ אלי  n. pr. Elisafat 2 Cr 23,1.

ה אליה!  n. pr. Eliata 1 Cr 25,27.

מו ד ך אל  n. pr.Almodad Gn 10,26.

מל א ך ל  loe. Elmélec {Encina del Rey), pobla- 
ción aserita, Jos 19,26.

לני א  patrón. Elonita Nm 26,26.

לנעם א  n. pr. Elnaan 1 Cr 11,46.

n. pr. Elnatán. a) Abuelo de Jeconías 
rey de Judá 2 Re 24,8. b) Nombre de tres no- 
tables Esd 8,16.

ר ס אל  loe. Elasar Gn 14,1.
T T V 7

ד ע אל  n. pr. Elead 1 Cr 7,21.

.n. pr. Eleadá 1 Cr 7,20 אלעו־ה

אלעוזי  n. pr. Eleuzay 1 Cr 12,6.

י עז ל א  n. pr. Eleazar. a) Hijo de Aarón Ex 6, 
23. b) Hijo de Abinadab 1 Sm 7,1. c) Guerrero 
de David 2 Sm 23,9. d) Nombre de dos levitas 
lCr 23,21 Neh 12,42. e) Sacerdote Esd 8,33.
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אמינון - אפק

ת ך נח א  loe. Anajarat, población de Isacar, quizá 
actual en-Nafura o T. Rekhesh, Jos 19,19.

ם ע אני  n. pr.Anián 1 Cr 7,19.

א ס א  n. pr. Asá. a) Rey de Judá (911-870) 
1 Re 15,8. b) Levita 1 Cr 9,16.

ר סי א  n. pr. Asir Ex 6,24.

ה סנ א  n. pr.Asná Esd 2,50.

ת סנ א  n. pr. Asenat, esposa de José Gn 41,45.

ף ס א  n. pr. Asaf. a) Padre de Yoaj heraldo de 
Ezequías 2 Re 18,18. b) Levita guersonita
1 Cr 6,24, mencionado en las cabeceras de los 
Salmos 50.73-83. c) Superindente de Artajer- 
jes Neh 2,8.

א אספה!  n. pr.Aspatá Est 9,7.

ר ס א  n. pr. Asir 1 Cr 3,17. ¿O Ig. ה(אסיר) «el 
cautivo», haplografía?

אםךחדן אסר־חדן[ ] n. pr. Asaradón, rey asirio
(680-669) 2 Re 19,37 Is 37,38.

ר ה  O א n. pr. Ester, esposa de Asuero Est 2,7.

ר פ א  n. pr. Efod Nm 34,23.

ח פי א  n. pr.Afij 1 Sm 9,1.

ם פי א  n. pr.Apairt 1 Cr 2,30.

ק פי א  Jue 1,31. Ver .אפק

ר 1 פי א  Re 10,11. Ver .אופיר

ל ל פ א  n. pr. Eflal 1 Cr 2,37.

דמים אפס דמים[ פס 1  cr 11,13] 10c. Fesdamín
1 Sm 17,1 lC r 11,13.

פ אפיק[ ק א  jue 1,31; direc. אפלןה] loe. Afee {El 
Cercó), a) Ciudad cananea, en la llanura eos-

און. Ver אן

.loe. Amán, en el Negueb Jos 15,26 אמם.n. pr. Enós Gn 4,26 אנוש

מן א  Ver .אמון

 geog. Abana, río de Damasco y región אמנה
del Antilíbano, 2 Re 5,12 Cant 4,8.

1 ן אמנן[  ו נ אמ Cr3, i ] n. pr. Amnón. a) Hijo de 
David 2 Sm 3,2. b) Israelita 1 Cr 4,20.

 -n. pr. a) Amasí, levita 1 Cr 6,31. b) Am אמצי
sí, sacerdote Neh 11,12.

2 ] ו יה אמציה אמצ  Re 14,1 etc.] n. pr. Amasias.
a) Rey de Judá (796-767) 2 Re 12,22. b) Si- 
meonita 1 Cr 4,34. c) Levita 6,30. d) Un 
sacerdote Am 7,10.

.Ver anterior אמציהו
r s -  ~1

n. pr. Imer, nombre de varias personas Jr יאמר
20,1 Esd2,37 10,20 N eh3,29 7,40 11,13 lCr
9,12 24,14.

אמר2  loe. Imer¡ ciudad o comarca de Babilo- 
nia, Esd 2,59.

 gQnt.Amorreo(s) Gn 10,16 Dt 1,7 Jos 5,1 אמרי
Jue 10,8.

 n. pr. Imrí. a) Judío 1 Cr 9,4. b) Padre אמךי
de uno de los reconstructores de la muralla de 
Jerusalén Neh 3,2.

2 ה אמריהו*[  י ר מ א Cr 19,11] n. pr. Amarías.
a) Nombre de individuos de castas sacerdo- 
tales 1 Cr 5,33.37 Esd 7,3 Neh 10,4. b) Nom- 
bre de dos levitas 1 Cr 23,19 2 Cr 31,15.
c) Nombre de dos judíos Esd 10,42 Neh 11,4.
d) Antepasado de Sofonías Sof 1,1.

.Ver anterior אמריהו

מו־פל א  n. pr. Amrafel Gn 14,1.

י ח  P א n. pr. Amitay, padre de Jonás 2 Re 14,25 
Jn 1,1.

אמנון. = Sm 13,20 אמינון 2
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ה אךי ה( אפק - )

ת בו ר א  loe. Ambot (Troneras), en un distrito 
administrativo de Salomón, al oeste de Dotán,
1 Re 4,10.

י ב אך  gent. arabita, de Arab 2 Sm 23,35.

ע ב אך  n. pr. Arbá, gigante enaquita; en -  קרית 
ciudad de Arbá Jos 14,15.

ב1 ת א  n. pr.Argob 2 Re 15,25.

ב אך) 2  loe. Argob, región de Basán Dt 3,4.

ך ך א  n. pr. Ared Gn 46,21 Nm 26,40.

* ן דו אך  n. pr. Ardón 1 Cr 2,18.

י ך אך  patrón. Aredita Nm 26,40.

ד ארו  n. pr.Arod Nm 26,17.

ךי רו א  patrón. Arodita Gn 46,16.

ד]אך  loe. Arvad, más tarde Arados, en la costa 
mediterránea, Ez 27,8.11.

ךי ךו א  gent.Arvadeo Gn 10,18.

ה מ רו א  loe.Ammá, actual Kh. el־eOrmeh, al sur 
de Siquén, Jue 9,41.

ם 2 מי דו א  Re 16,6 k; lg. אדמים edomitas.

ארתה  pos veces k אורנה y אדניה] n. pr. Arauná
2 Sm 24,16.20-27 = ארנן Omán 1 Cr 21,15
2 Cr 3,1.

ח ר א  n. pr. Araj. a) Cabeza de familia judía 
Esd 2,5. b) Aserita 1 Cr 7,39.

ךי א  Ver .אידי

ל א י י א  n. pr. Ariel a) Padre de dos moabitas
2 Sm 23,20. b) Notable a las órdenes de Esdras 
Esd 8,16. c) Apelativo de Jerusalén Is 29,1.

ךי ךי א  n. pr. Ariday Est 9,9.

א ת ך ךי א  n. pr. Aridatá Est 9,8.

ה ך א ) ! ר ) n.pr.,4ri¿2Rel5,25.

tera, actual Ras el-fAin, Jos 12,18. b) Ciudad 
de Siria Jos 13,4. c) Ciudad aserita, actual T. 
Afeq (árabe T. Kurdaneh), 19,30. Otras de 
idéntico nombre 1 Sm 4,1; 29,1; 1 Re 20,26.

.Ver anterior אפלןה

ם1 י ר פ א  n. pr. Efraín, hijo de José Gn 41,52. 
Colectivo: tribu de Israel Jue 5,14.

2 ך פ ם י א  geog. Efraín. a) Región septentrional 
Jos 19,50 (-  montaña de Efraín 17,15). Dio הר 
nombre al reino del norte Is 7,8. b) Nombre 
de una ciudad en 2 Sm 13,23.

ת 1 ר פ א  Cr 2,19. Ver siguiente.

ה1 ת ר פ א  n. pr. Efrata 1 Cr 2,19.24.

ה2 ת ר פ א  loe. Efrata, apelativo de Belén Gn
35,16 '48,7.

תי ר פ א  gent. a) Derivado de אפרים: efraimita 
Jue 12,5. b) Derivado de אפרתה/אפרת: efrateo 
Rut 1,2

בון צ א  n. pr. Esbón. a) Hijo de Gad Gn 46,16.
b) Benjaminita 1 Cr 7,7.

צל א  n. pr.Asel 1 Cr 8,37s.

Nota. Zac 14,5 lg. אל־אצלו «en su dirección».

הו ^ צ א  n. pr. Asaltas 2 Re 22,3.

צם א  n. pr. Osen, a) Hijo de Jesé 1 Cr 2,15.
b) Yerajmeelita 2,25.

צר א  n. pr. Eser Gn 36,21.

א ר א  n. pr. Ará 1 Cr 7,38.

לי א ך א  n. pr. Arelí Gn 46,16; patrón, arelita
46,17.

ב ך א  loe. Arab (Acecho), en Judá, actual Kh. er- 
Rabiyeh, Jos 15,52.

ל א ב ך א  Os 10,14. Ver - .בית 
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ד - א^\כנז ן ךו א

.n. pr.Asarel 1 Cr 4,16 אש!־אל

 n. pr. Asarela 1 Cr 25,2. Leer así אעיךאלה
.de v.14 ןשיךאלה

אל שדי א  n. pr. Asriel Nm 26,31 Jos 17,2.

שראלי א  patrón. Asrielita Nm 26,31.

בל ^ א  n. pt.Asbel Gn 46,21.

ל ש א י ב  patrón. Asbelita Nm 26,38.

^בן א  n. pr. Esbán Gn 36,26.

1 - cr 4,21. verאעזבע  בית.

ל1א^ ע ב  n. pr. Esbaal lC r 8,33 = בשת איש  
(véase).

ד דו ש א  [Direc. 10 [אשרורהc. Asdod, actual t .  
Ashdod, en la costa mediterránea, Jos 11,22 Is
20.1 Jr 25,20.

ךי .!ק אשרוךיס דו ש א , f. אשדודית, P1. אשדוךיות 
Neh 13,23 k] gent. Asdodeo Jos 13,3 1 Sm 5,3.

ר1 שו א  n. pr. Asur, hijo de Sem Gn 10,22. Co- 
lectivo: sus descendientes, asirios Is 10,5 Os
12.2 Miq 5,4.

ר2 אשר[ שו א , Direc. אשורה] geog.Asiría, región 
y reino de los asirios, Gn 2,14 2 Re 23,29 Is
7,17 Jr 2,18 Os 7,11 Zac 10,10.

.aseritas אשךי .Sm 2,9. Prob. lg אשוך־ 2

ףם שו א  Gn 25,3. Prob. pl. de 1אשור asirios.

ר חו ^ א  n. pr.Ay1״-lC r 2,24.

א מ שי א  n. pr.Asima, diosa de Jamat 2 Re 17,30.

ל1 בו ש א  n. pr. Escol Gn 14,13.

ל2 אשכל[ ו כ ^ א ] geog. En -  Valle de Escol חל3 
(Torrente del Racimó) Nm 13,23.

שכנז א  n. pr. Asquenaz Gn 10,3. Nombre de un 
reino Jr 51,27.

.n. pr. Arioc Gn 14,1.9 אריוןד

סי רי א  n. pr. Arisay Est 9,9.

ך ר א  loe. Erec = Uruk, ciudad de Sumer y Ba- 
bilonia, Gn 10,10.

כי ך א  gent. Arquita(s) Jos 16,2 2 Sm 15,32.

ם ר א  [Est. cstr. ארם] n. pr.Aram. a) Hijo de Se m 
Gn 10,22. Reciben este nombre (colectivo) sus 
descendientes (arameos-sirios) y el territorio 
que ocupan (Aram-Siria). b) Hijo de Camuel 
Gn 22,21. c) Aserita 1 Cr 7,34.

ה .f] ארמי ארמי , P1.m. ם  !c הרמים c.art. 2 ;ארמי
22,5] gent. Arameo, sirio Gn 25,20 2 Re 8,28
1 Cr 7,14

מני ר א  n. pr.Armoní2 Sm 21,8.

ארן  n. pr. Arán Gn 36,28.

ארן  n. pr. Oren 1 Cr 2,25.

ן ארנן[ ו נ ־ או  Nm 21,24] geog. Amón, wadi o to- 
rrente de Transjordania meridional, Nm 21,13 
Jue 11,13.

ה רנ; א  Ver .ארונה

ארנן  n. pr. Amán 1 Cr 3,21.

ן ת א  Ver .ארונה

ך ד פ א  loe. Arpad, actual T. Erfad, entre Alepo 
y Carquemis, 2 Re 18,34 Jr 49,23.

ר ש כ פ ך א  n.pr.ArfacsadGn 10,22 1 Cr 1,17.

א צ ך א  n. pr. Arsá 1 Re 16,9.

ט ר ר א  geog. Ararat, la Urartu extrabíblica, Gn
8,4 2 Re 19,37 Jr 51,27.

רי ר א  Ver הררי.• T ־: · T :־

א אךתחשש^א[ ה ^ ש ח ה אך  Esd 4,11 y אךהחשסו!א 
7,1] n. pr. Artajerjes I, rey persa Esd 4,23 6,14 
Neh 2,1.
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תי ר א אשנה - ב
t  :  -  · ·· S

10 [ שתאול אשתאל[ א c. Estaol, actual Eshtaol 
(árabe Ishwaf), en la Sefela de Judá, Jos 15,33.

שהאלי א  gent. Estaulita 1 Cr 2,53.

ן 1 אשת  n. pr. Estón 1 Cr 4,11.

ה אשתמע[ מ ה ^ א ] loe. Estemó, ciudad levítica 
entre Debir y el mar Muerto, actual es-Semuf, 
Jos 15,50.

שתמע .n. pr.Estemoa 1 Cr 4,19 א

על ^ב א  n. pr. Etbaal 1 Re 16,31.

אתי איתי[ 1  Cr 11,31] n. pr. Itay. a) Noble de 
Gat2Sml5,19. b) Guerrero de David 23,29.

 -loe. Etán, en una de las etapas de los is אתם
raelitas en el desierto, Ex 13,20.

.n. pr. Etní 1 Cr 6,26 אתני

.n. pr. Etnán 1 Cr 4,7 אתנן

ים אתך  geog. Atarín, ciudad o región en Nm
21,1. '

 loe. a) Asená, ciudad de la Sefela, actual אשנה
fAslin, Jos 15,33. b) Esná, ciudad de la misma 
región, al oeste de Mambré, 15,43.

 loe. Esán {Puntal), actual Kh. Sam'a, en אשען
la montaña de Judá, Jos 15,52.

שפנז .n. pr. Aspenaz Dn 1,3 א

שקלון א  loe. Ascalón} actual ,Ashqelon, ciudad 
filistea en la costa mediterránea, Jue 1,18 
1 Sm 6,17 2 Sm 1,20 Jr 25,20 Am 1,8 Sof2,4 
Zac 9,5.

א/צקלוני  gent.Ascalonita Jos 13,3.

שר1 א  n. pr. Asery hijo de Jacob Gn 30,13. 
Nombre de su tribu 49,20.

שר2 א  geog. Aser, territorio cisjordano en los 
confines de Manases, Jos 17,7.

 אשיר. ver אשר
־  .·■

.gent .Aserita Jue 1,32 אשךי

ב

ת רו א ב  Ver .?ארת

אךי ב  n. pr. Beeri. a) Hitita Gn 26,34. b) Pa- 
dre del profeta Oseas Os 1,1.

2 ת בארות[  ל א ב Sm 4,2] loe. Beriot (Pozos), en 
Benjamín, Jos 9,17 Esd 2,25. No es segura la 
ubicación. Según algunos, Nebi Samwil, al sur 
de Gabaón, entre Quiriat Yearín y Anatot; se- 
gún otros, Kh. el־Burj, en la misma zona.

ת ר א קן ע י בני ב  loe. Pozos de Bené Anac Dt
10,6. Actual Birein, en el Negueb, al norte de 
Cades.

1 י ברתי[  ת ר א ב c r 11,39; P1. ים  -gent. Beño [?ארת
rita, de Pozos 2 Sm 4,2 23,37.

ר א ב  [Direc. בארה ] loe. Beer (El Pozo), a) En 
una etapa de los israelitas Nm 21,16. b) Lo- 
calidad relacionada con Yotán, actual el־Bire, 
cerca de la orilla occidental del Jordán, entre 
Betsán y el lago de Genesaret, Jue 9,21.

ר א ם ב לי אי  loe.Ber-Elín Is 15,8.

אר ראי לחי ב  loe. Pozo de Lajai Roí {Pozo 
del que vive y me ve) Gn 16,14.

אר שבע ב  loe. Berseba, ciudad del Negueb Jos 
15’,28 1 Re 5,5 Am 5,5.

א אר ב  n. pr. Beerá 1 Cr 7,37.

ה אר ב  n. pr. Beerá 1 Cr 5,6.



בבי - גמול בית
T . .  T ··

א ת ז 3  n. pr. Bazata Est 1,10.

ם רי חו ב  Ver .בחריש

loe. Bajurín, aldea de Benjamín, 2Sm בחרים
3,16 1 Re 2,8.

2 מי ברחמי[  בחרו sm 23,31] Prob. por בחורמי; 
gent. Natural de Bajurín 1 Cr 11,33.

 loe. Beten Jos 19,25. Quizá actual H. Ivtan בטן
(árabe Kh. Ibtin), al pie del Carmelo.

ם  -loe. Betonín Jos 13,26. Actual Kh. Bat בטני
neh, en la montaña de Transjordania, al sur- 
oeste de Galaad.

און בית  loe. Betavén Jos 7,2; en Os 4,15 apela- 
tivo despectivo de . ת אל בי

3 ל יתאל[ א ת)־( בי ] loe. Betel, ciudad de la tri- 
bu de Benjamín, actual Beitin, situada entre 
Jerusalén y Silo, Gn 12,8 Jue 20,18 1 Re 12,29. 
Nota. Ver .שךא$י

אל בית אךב  loe. Bet Arbel, en Transjordania, 
Os 10,14. Actual Irvid, entre Ramot Galaad y 
el Jordán.

א/{\בע בית  loe. BetAsbé 1 Cr 4,21.

מעון בעל בית מעון[ בעל  Nm 32,38: מעון בית  
Jr 48,23; ק ב  Nm 32,3] loe. Bet Baal Maón Jos 
13,17; Baal Maón Nm 32,38; Bet Maón (Casal- 
pago) Jr 48,23; Beón Nm 32,3. Actual Ma'in, en 
Transjordania, al suroeste de Mádaba.

בראי בית  loe. Bet Birey (Casalpozó) 1 Cr 4,31 
 WZBetLebaot (Casaleonas) Jos 19,6 לבאות =
.15,32, en el Negueb (Leonas) לבאות =

ברה בית  loe. Bet Bará Jue 7,24.
T T 7

גרר בית  loe. Bet Gader (La Cerca), en Judá, 
1 Cr 2,51.

גמול בית  loe. Bet Gamul (Casalpago) Jr 48,23. 
Actual Kh. ej־Jumeil, en Transjordania, al este 
de Aroer.

.n. pr. Bebay Esd 2,11 בבי

ל ב ב  [Direc. בבלה] loe. Babel Gn 11,9; Babilonia
2 Re 17,24 Is" 47,1 Jr 50,42 Neh 13,6.

.n. pr. Bigvay Esd 2,2 Neh 7,7 ב^וי

.n. pr. Bagatá Est 1,10 בגתא

בגתן בגתנא[  Est 6,2] n. pr. Bigtán Est 2,21.

ד בך  n. pr. Badad 1 Cr 1,46.

יה ך ב  n. pr. Bedías Esd 10,35.

 n. pr. Bedán 1 Cr 7,17. 1 Sm 12,11 quizá בדן
.Barac ברק

ר לן ך ב  n. pr. Bidcar 2 Re 9,25.

.n. pr. Boán Jos 15,6 בהן

 n. pr. Bus. a) Individuo de la parentela de בוז
Abrahán Gn 22,21. b) Un gadita 1 Cr 5,14.

זי בו  a) n. pr. Buzi, padre del profeta Ezequiel 
Ez 1,3. b) gent. Buzita Job 32,2.

 n. pr. Bavay Neh 3,18. Probable errata por בוי
מד  (véase).

ל בו  Bul, mes octavo (octubre-noviembre) del 
calendario israelita 1 Re 6,38.

.n. pr. Buná 1 Cr 2,25 בונה

י3בו  n. pr. Buní Neh 11,15.

 geog. Bosés (El Brillante), saliente rocoso בוצץ
en 1 Sm 14,4.

רה0ה בור  geog. Pozo de Sirá 2 Sm 3,26.

עשן בור  loe. Borasán (Pozodehumo) 1 Sm 30, 
30.

ןנותיה .Jos 15,28. Prob. lg בזיותיה  «sus peda- 
nías», cf. Neh 11,27.

בזק בזק[ ] loe. Bézec Jue 1,4; 1 Sm 11,8. Actual 
Kh. Ibziq, al norte de Tirsá, a la altura de Abel 
Mejolá.
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ת( בי ת - נמרה ) ם בי תן ל ב ך

! הר בית  Ver anterior.

ת השטה בי  loe. Bet Sitá (Casalacacid) Jue 7, 
22.

שי שמ בית־ה  gent. Betsemesita, de Bet Semes 
1 Sm 6,14.

ה 10 ^ל ח ת)־(  c. Bejogiá, en los confines deבי
Judá y Benjamín, Jos 15,6. Actual Deir Hajlah, 
cerca de la desembocadura del Jordán en el 
mar Muerto.

ת חנן בי  loe. Betjanán 1 Re 4,9. Actual Beit 
fAnan, al oeste de Gabaón.

10 [ ת־ בית־־ח/וץץ[ חרון בי c. Bejorón Jos 21,22 
1 Re 9,17; ]vby(7)) -  Bejorón de Arriba Jos 16,5
1 Cr 7,24, actual Beit TJr el-Foqa; ה(תחתון)~  
Bejorón de Abajo Jos 16,3 2 Cr 8,5, actual Beit 
eUr et־Tahta. Ambas localidades están situadas 
en los límites entre Efraín y Benjamín, al oeste 
de Mispá.

ת״ ר3בי  loe.BetKrn (Casalcordero) lS m 7 ,ll.

Nota. Tal vez se trate de בית־חתן Bejorón.

ת ת בי או ב ל  Ver . בו־אי בית

ת ם בי ח ל  loe. Belén, a) Ciudad de Judá, al 
sur de Jerusalén Miq 5,1 1 Cr 2,51. Actual 
Beit Lahm. b) Localidad en territorio de Za- 
bulón Jos 19,15. Actual Bet Lehem Hagelilit 
(Belén de Galilea), árabe Beit Lahm.

ת ה בי ר פ ע ל  loe. Bet Leofrá (Casalodones) 
Miq 1,10.

ת מעון בי  ver . ?!עון בעל בית  

ה כ ע מ ת־ בי  ver אבל.
T 5־  -  ··  ·· t

ת ת בי בו כ ך מ  Ver . המו־כבת ביה

) ת נמרה בי ) loe. (Bet) Nimrá (Casapantera), 
en territorio de Gad, Nm 32,3.36. Actual T. el- 
Bleibil, entre los montes de Transjordania y el 
Jordán, a la altura de Amán.

ת ם בי י ת ל ב ד  loe. Bet Diblatain Jr 48,22. Pro-
• -  t  ;  · 7

bablemente actual Kh. Deleilat esh-Sherqiyeh, 
en Transjordania, al sur de Mádaba.

 -loe. Bet Dagón (Casaltrigo). a) Ciu בית־ד־גון
dad de la Sefela Jos 15,41. Actual Bet Dagan 
(árabe Beit Dajan), junto a Jope (Yafo), cerca 
de la costa, b) Ciudad aserita 19,27.

ת לי בי א ה  gent. Betelita, de Betel. 1 Re 16,34.

ת האצל בי  loe. Bet Ezel (El Retiro), en Judá 
Miq 1,11. Actual Deir el-Asal, al noroeste de 
Debir.

ת הגלגל בי  loe. Bet Guilgal Neh 12,29. Proba- 
blemente actual Kh. el־Mefjir, cerca de Jericó.

ת הגן בי  loe. Bet Ganín (Casalhuerto) 2 Re
9,27. Actual Jenin, en Samaría, al noreste de 
Dotán. Ver . ננים עין

ת שימות[ בית ת בי מו ש הי  ez 25,9! 10c. Bet Ye- 
simot Nm 33,49 Jos 12,3 Ez 25,9. Actual T. el- 
'Azeimeh, en Transjordania, en la orilla sep- 
tentrional del mar Muerto.

□ ת ר בי כ ה  loe. Bet Keren (Casalhuerto) Jr 6,1. 
Moderna Ramat Rahel (árabe Kh. Salih), en- 
tre Jerusalén y Belén.

ת מי בי ח ל ה  gent.Belenita, Betlemita lSam 16,1.

ת ת בי ב כ ר מ ה  loe. Bet Markabot (Casalos- 
carros), en territorio de Simeón, Jos 19,5.

ת העמלן בי  loe. Bet Emec (Casalvalle), en los 
confines de Aser, Jos 19,27. Actual T. Bet Ha- 
*Emeq (T. Mimas), al noreste de Acó.

ת ה בי ב ר ע ה  loe. Bet Arabá Jos 15,61. Prob.
T T ־ * T  7

18,18. Actual *Ain el-Gharabeh, entre Jericó y 
el Jordán.

ת הרן[ בית י ם ב ר ה  Nm 32,36] loe. Bet Aram 
(Casa Alta) Jos 13,27. Actual T. Iktanu, en las 
llanuras de Moab, cerca de la desembocadura 
del Jordán en el mar Muerto.
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שאצר סחון בית - בלט

de Neftalí Jos 19,38. Probablemente T. Tosh 
(T. er־Ruweisi), al noroeste de Jasor, a la 
altura del lago Hulé.

הוגרמה בית  ver .תוגךמה

ח הפו“ ת י 3  loe. Bet Tapúaj (<Casalmanzano), en 
Judá, Jos 15,53. Actual Taffuh, unos 8 km. al 
noroeste de Hebrón.

ת ר בכו  n. pr. Becorá 1 Sm 9,1.

ם בכי  loe. Bokim (El Llanto), cerca de Guilgal, 
Jue 2,5.

ר בכר[ כ ב ] n. pr. Béquer. a) Hijo de Benjamín 
Gn 46,21. b) Hijo de Efraín Nm 26,35.

בכרו  n. pr. Bocrú 1 Cr 8,38.

בכרי  patrón. Bequerita Nm 26,35.

.n. pr. Bien 2 Sm 20,1 בכו־י

n. pr. Bel, divinidad de Babilonia Is 46,1 Jr בל
50,2.

אלו בל  n. pr. Baladán 2 Re 20,12.

שצר שאצר. Ver בלא בי̂

 n. pr. Bilgá. Nombre de dos sacerdotes בלגה
Neh 12,5 1 Cr 24,14.

בלוי  n. pr. Bilgay Neh 10,9. Prob. el mismo 
personaje que 12,5.

י ד ל ב  n. pr. Bildad Job 2,11 8,1 18,1 25,1 42,9.

.בעלה Ver בלה
T T T ־ ־ :

ה1 ה ל ב  n. pr. Bilha Gn 29,29.

ה2 1 ה ל ב  Cr 4,29. loe. Ver בעלה.
T : · ’  T -

.n. pr. Bilhán. a) Un hurrita Gn 36,27 בלייו
b) Un benjaminita 1 Cr 7,10.

שאצר בל?זאשצר[ בלט  d10,1 ״! n. pr. Baltasar 
Dn 1,7 2,26 4,5 5,12.

סחון בית  ver .סיחון

ערן בית  geog. Bet Edén (Casadelicias) Am
1,5. La Bit-Adini de los anales sirios, entre los 
ríos Eufrates y Balikh.

ת מו ~(עו ת loe. (Bet) Azmaut Esd 2,24 Neh (בי
7,28. Actual Hizmeh, al noreste de Jerusalén, 
entre Anatot y Gueba.

ענות בית  loe. BetAnot Jos 15,59. Actual Kh. 
Beit fAnun, unos 7 km. al noreste de Hebrón.

ענת בית  loe. Bet Anat, en Neftalí, Jos 19,38. 
Actual Safed el-Battikh, al oeste de las fuentes 
del Jordán.

( ם בית~עלןד )הרעי  loe. Betequed de los Pas- 
tores (Las Majadas) 2 Re 10,12.

פלט בית בית־־פלט[ ] loe. Bet Pelet (El Refugio) 
Jos 15,27.

פעור בית  ver .?עור

פצץ בית  loe. Bet Fases (Casamolida), en te- 
rritorio de Isacar, Jos 19,21.

 loe. Bet Sur (Casarroca) Jos 15,58 בית"צור
Neh 3,16 1 Cr 2,45. Actual Kh. et־Tubeiqeh, al 
noroeste de Mambré.

ב חו ת־ך בי  ver .ו־חב

רפא בית  ver רפא.
t  T  ··  T T

שאן שן[ בית בית־ ] loe.Beisán oBetsán, la Esci- 
tópohs griega, 1 Sm 31,10 2 Sm 21,12 1 Re 4,12
1 Cr 7,29. Actual T. Bet Shean (árabe T. el- 
Husn), entre la llanura de Yezrael y el Jordán.

שמש (“בית) ־(*שמש[ בית) ] loe. Bet Semes (Ca- 
salsol). a) Población de Judá Jos 15,10 1 Sm
6,9 1 Re 4,9. Actual T. Bet Shemesh (árabe T. 
er־Rumeileh), al sur de Emaús. b) Población 
en territorio de Isacar Jos 19,22. Quizá Kh. 
Sheikh esh־Shamsawi (H. Shemesh), al suroes- 
te del sur del lago de Genesaret. c) Población
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יבלע - בדמין

ל בן חי  n. pr. Benjail 2 Cr 17,7.

ן נ ח ך ב  n. pr. Benjanán (Hijo deJanán). a) Un 
hombre de Dios Jr 35,4. b) Judaíta 1 Cr 4,20.

3 ס”ן ד ח  n. pr. Benjésed (Hijo de Jésed) IRe
4,10.

ד נ ב  n. pr. Binuy. a) Nombre de dos levitas 
Esd 8,33; Neh 10,10, errata 3,18 בוי (véase).
b) Nombre de dos judíos Esd 10,30.38.
c) Ayudante de Nehemías Neh 3,24. d) Pater- 
familias Neh 7,15 = בני.

’ · T

בני  n. pr. Baní. a) Guerrero de David 2 Sm 23, 
36. Quizá el בן־הגךי de 1 Cr 11,38 corregir בני 

ךי5ה . b) Merarita 1 Cr 6,31. c) Nombre de tres 
paterfamilias Esd 2,10 (ver anterior d) 10, 29. 
34. d) Judío 10,38. e) Levita Neh 3,17 10,14.

י33  n. pr. Buní. a) Levita Neh 9,4. b) Notable 
del pueblo 10,16.

לןך3“בני  loe. Bené Barac (Relámpagos) Jos 19,
45’.

יעקן בני  Ver - בארת. 

עדן. ver בני־־־עךן

ה בני  n. pr. Benayas. a) Oficial de David 2 Sm
20,33 (1 Cr 11,22 = בניהו), b) Guerrero de 
David 1 Cr 11,31 (27,14 = בניהו), c) Notable 
del pueblo Ez 11,13 = בניהו, d) Simeonita
1 Cr 4,36. e) Levita 2 Cr 20,14. f) Nombre de 
varios judíos Esd 10,25.30.35.43.

הו בני  n. pr. Benayas. a) b) y c) vide supra.
d) Sacerdote 1 Cr 15,24. e) Nombre de dos 
levitas 1 Cr 15,18 2 Cr 31,13.

1 ,· מין בנימן[ בני  sm 9,1 k בךימץ] n. pr. Benjamín.
a) Hijo de Jacob Gn 35,18; sus descendientes 
Nm 26,38-41. b) Nombre de una tribu israelita 
Gn 49,27 Os 5,8. c) Benjaminita 1 Cr 7,10.
d) Un levita 2 Cr 31,15 (מבימך !). e) Judío Esd 
10,32. f) Uno de los reconstructores de Jera- 
salén Neh 3,23.

ע בלע[ ל ב י ! n. pr. Bela. a) Hijo de Benjamín 
Gn 46,21. b) Rey de Edom 36,32 1 Cr 1,44.
c) Rubenita 1 Cr 5,8.

ע2 ל ב  loe. Bela Gn 14,2 = .צער

עי ל ב  patrón. Belaíta Nm 26,38.

.n. pr. Balaán Nm 22,5-24,25 יבי^עם

ם2 ע ל ב  loe. Bileán 1 Cr 6,55. Quizá lg. לעס??
(véase).

.n. pr. Balac Nm 22,2-24,25 Jue 11,25 בללן

ר בלאשצח צ א ש ל ב  Dn 7,1] n. pr. Baltasar Dn
5,1 7,1 8,1.

שו .n. pr. Bilsán Esd 2,2 ב^

ל מה ב  n. pr. Bimhal 1 Cr 7,33.

ת מו ב  loe. Bamot Nm 21,19. Prob. = בעל -  Ba-
T 7  

mot Baal (Altobaal) Jos 13,17. Cerca de la ac- 
tual Kh. el־Quweiqiyeh, en Transjordania, al 
sur de Nebo.

.n. pr. Ben 1 Cr 15,18 בן

ב ך נ י ב א ך ב  n. pr. Benabinadab (Hijo de Abi- 
nadab) 1 Re 4,11.
Nota. Este y los siguientes compuestos con בן 
son apellidos.

 .n. pr. Benoní (Hijo Siniestro) Gn 35,18 בן־־אוני
Apelativo de בנימין Benjamín (Hijo Diestro).

ר ב ן ך ב  n. pr. Benguéber (Hijo de Guéber) 1 Re
4,13. ’

ר-בן ק ד  n. pr. Bendéquer (Hijo de Déquer)
1 Re 4,9.

ד ך ה ־ ן ב  n. pr. Benadad 1 Re 15,18; 20,1-33;
2 Re 13,3.

ה ך ם3ב  ver .3 בךהנם יא  

ר ן ב חו ״  n. pr. Bertjur (Hijo de Jur) 1 Re 4,8.
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ן־)ה(למיני2 - בעין

על חךמון ב  geog. Baal Hermán, monte en la
región del Líbano, Jue 3,3·

על מעון ב  ver . ?!עון בעל בית  

ר עו פ ) ־ ל) ע ב  ver .יבעל 

על ם ב פרצי  ver 2בעל.. T . _ _ - - 

על ן וי( פ) {י ב  ver .2בעל 

על שלשה ב  ver .2בעל 

על המר ב  ver 2בעל.
T T -  -  “ ־־ 

ה על ב  [Direc. בעלתה] loe. Baalá. a) Población 
de Judá Jos 15,9, = יערים קוץת  Quiñat Yearín 
(Villasotos) 1 Cr 13,6. Actual Deir el-fAzar (T. 
Qiryat Ye'arim), al noroeste de Jerusalén.
b) Población del Négueb Jos 15,29 (;19,3 בלה
 Cr 4,29). Actual Kh. Abu Tulul, al בלהה 1
sureste de Berseba. הר״ montaña en el territo- 
rio de Judá (Mughar) Jos 15,11.

ת לו ע ב  loe. Bealot (Dueñas), a) Población del 
Négueb Jos 15,24. b) Distrito de una prefec- 
tura de Salomón 1 Re 4,16 (¿por .(?מעלות

עלי 10 להודה ב c. 2sm 6,2. Lg. -  Baalá בעלת 
de Judá.

.cf) אלידע = n. pr. Belyadá 1 Cr 14,7 בעליז־ע
2 Sm 5,16).

.n. pr. Baalías 1 Cr 12,6 בעללה

ם עלי ב  n. pr. Baalís Jr 40,14.

ת על ב  loe. Baalá Jos 19,44 1 Re 9,18. Compues- 
tos: a) באר -  Baalat Ber (Ama del Pozó) Jos
- ןהודה (b .(r 4,33¿ בעל 1) 19,8  Ver - בעלי. 

ת על אר ב ב  Ver anterior.

.Ver anterior בעלת־להוז־ה

ן ע ן  Nm 32,3. Ver עון בעל בית? .

על הצור ב  ver .2מיני ה( )”בןבעל י  [P1. - gent. Benjaminita 1 Sm [בני 
9,21 Jue 3,15 19,16/

בנינו  n. pr. Beninú Neh 10,14.

א3 ע .n. pr. Bineá 1 Cr 8,37 ן

סו יה ך ב  n. pr. Besodías Neh 3,6.

י0ב בסי[ ] n. pr. Besay Esd 2,49 Neh 7,52.

ר ער[ עו ב ?] n. pr. Beor. a) Padre de un rey de 
Edom Gn 36,32. b) Padre de Balaán Nm 22,5
24,3 Dt 23,5.

עז ב  n. pr. Boaz. Marido de Rut (2,1). Nombre 
de una columna del pórtico del templo 
(Fuerte) 1 Re 7,21 2 Cr 3,17.

ל1 בעל[ ע ב  ; c.art. הבעל; pi. בעלים] n. pr. Baal.
a) Nombre de un dios de los cananeos Jue 6, 
25 1 Re 18,21 2 Re 10,18 Jr2,23 Os 2,15 2 Cr
17,3. Algunas especificaciones según los luga- 
res de culto: 1. ןךית -  Baal Berit (Baal del Pac- 
to) Jue 9,4; 2. ב בו ן  -  Belcebú (sarcasmo Señor 
de las Moscas) 2 Re 1,2; 3. פעור -  Baal Fegor 
Nm 25,3 Dt 4,3 (sólo פעור Jos 22,17). b) Un 
rubenita 1 Cr 5,5. c) Un benjaminita 8,30.

ל2 ע ב  loe. Baal, ciudad de Simeón 1 Cr 4,33 = 
באר בעלת . En compuestos: a) 3ד-  Baalgad 

Jos 11,17; b) המון -  Baal Hamón Cant 8,11;
c) הצור-  Baal Jasor 2Sm 13,23, actual T. 
fAsur, al norte de Betel; d) פרצים -  Baal Pe- 
rasín (Las Brechas) 2 Sm 5,20 1 Cr 14,11;
e) ו(ן)b? -B aal Safón Ex 14,2 Nm 33,7, en la 
península del Sinaí; f) שלשה -  Baal Salisá
2 Re 4,42, actual Kefr Thilth, entre Manasés y 
Efraín; g) המר-  Baal Tamar (Baal de la 
Palma) Jue 20,33; quizá actual Ras et־Tawil, al 
norte de Jerusalén.

ל ע ב ב בו ז  Ver .יבעל

ל ע חנן ב  n. pr. Baal Janán. a) Rey de Edom 
Gn 36,38. b) Superintendente en la Sefela
1 Cr 27,28.
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בענא - כרכיה
t  - ד   ;  v  v

ן ך ך א ר ב ד א ל ב  n.pr. 2 Re 20,12. Ver |ראךןד1ו

n ft? ·

אי3 ך  Ver . בדאי בית

ה3 אי ך  n. pr. Barayas 1 Cr 8,21.

3 ד1 ך  n. pr. Béred 1 Cr 7,20.

ד2 ברד[ ר ב ] loe.BaredGn 16,14.

ר רי ? n. pr. Baruc. a) Secretario de Jeremías Jr
32,12 45,1. b) Ayudante de Nehemías Neh
3,20. c) Sacerdote 10,7. d) Judío 11,5.

ה ת רו 3  loe. Berota Ez 47,16.T ל

ת3 ךזי  n. pr. Birzait 1 Cr 7,31.

לי ךן ב  n. pr. Barzilay. a) Galaadita 2 Sm 17,27
1 Re 2,7. b) Individuo de Mejolá 2 Sm 21,8.
c) Sacerdote Esd 2,61.

מי3 (2 ח ף  Sm 23,31) Ver .בחרים

ךי3  n. pr. Berí 1 Cr 7,36.

ח3 ךי  n. pr. Barij 1 Cr 3,22.

ם3 2 ךי  Sm 20,14. Lg. ב?ךיפ, Bicritas, de la fa- 
müia de Bicrí.

.n. pr. Beriá. a) Hijo de Aser Gn 46,17 ריעה3
b) Hijo de Efraín 1 Cr 7,23. c) Benjaminita
8,13. d) Levita 23,10.

עי3 ךי  gent. Beriaíta Nm 26,44.

אל רכ ב  n. pr. Baraquel Job 32,2.6.

3 ה1 כ ך  n. pr. Beracá 1 Cr 12,3.

3 ה2 כ ר  geog. Ver - עמק. 

ה3 רכי  n. pr. Baraquías o Berequías. a) Padre 
del profeta Zacarías Zac 1,1. b) Hijo de Zo- 
robabel 1 Cr 3,20. c) Levita 9,16. d) Portero 
del templo 15,23. e) Contemporáneo de Ne- 
hernias Neh 6,18.

נא ע 3  n. pr. Baaná. a) Nombre de dos admi- 
nistradores de Salomón 1 Re 4,12.16. b) Pa- 
dre de Sadoc Neh 3,4 (¿ 3 ה3ע  c?).

.n. pr. Baaná. a) Benjaminita 2 Sm 4,2 ענה3
b) Padre de uno de los guerreros de David
23,29. c) Notable de Jerusalén Esd 2,2 (¿ בענא? 
supra).

ר3 ע  Ver .בעור

עךא3  n. pr. Baará 1 Cr 8,8.

n. pr. Basá, rey de Israel (909-885) 1 Re עע\א3
15,16 2 Re 9,9 Jr41,9.

.n. pr. Baseyas 1 Cr 6,25 עע\יה3

ה3 10 הך $ ע c. Jos 21,27. Lg. ות .Asto-ofעשהר

צי3  n. pr. Besay Esd 2,17.

אל צל ב  n. pr. Besalel. a) Artesano del santua- 
rio Ex 31,2. b) Judío Esd 10,30.

צלות3  n. pr. Baslut Esd 2,52.

.loe. Boscat Jos 15,39 צל!ת3

3 ר1 צ  n. pr. Béser 1 Cr 7,37.

3 ר2 צ  loe. Béser Dt 4,13.

ה3 ך צ  loe. Bosra. a) Capital de Edom Gn
36,33 Is 34,6. Actual Buseirah. b) Población 
de Moab Jr 48,24. Quizá Beser (Umm el- 
*Amad), entre Amán y Mádaba.

.n. pr. Bacbuc Esd 2,51 בקןבךק

3 ה3לן קי  n. pr. Bacbuquías Neh 11,17.

3 ?ןר3לן  n. pr. Bacbacar 1 Cr 9,15.

קי3  n. pr. Boquí. a) Danita Nm 34,22. b) Sa- 
cerdote 1 Cr 5,31.

.n. pr. Buquías 1 Cr 25,4 לןיהו3

און3 ת־ ע ק  loe. BicatAvén (Valdelitó) Am 1,5.
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הו - גבעוני ברכי
T I  V  V · :  ·

ם ל $ ב  n. pr. Bislán Esd 4,7.

שן הבשן[ ב ] geog. Basán, región de Transjorda- 
nia, al norte de Galaad, Dt 32,14 Is 33,9 Ez
27,6 Am 4,1 Miq7,14 Sal 22,3.

ם לי ג ־ ת ב  loe. Bat Galín Is 10,30. Actual Kh. 
Kalsul, entre Anatot y Guibeá.

ע בת־שבע[ ב ש ת־ ב ! n. pr. Betsabé 2Sm 11,3
1 Re 1,11 Sal 51,2.

ע 1 שו ת־ ב  Cr 3,5. Por .בת־שבע

ל א תו ב י  n. pr.Betuel Gn 22,22.

ל2 א תו ב  loe. Betuel, en Simeón 1 Cr 4,30 (=  
 Ras, al norte de־Jos 19,4?). Actual Kh. er בתול
Berseba.

ל תו ב  Ver anterior.

ה תי ב  n. pr. Bitia 1 Cr 4,18.

ר ה כי ר ב  n. pr. Baraquías o Berequías. a) Le- 
vita 1 Cr 6,24. b) Efraimita 2 Cr 28,12. c) Id. 
anterior a) Zac 1,7.

ע ךנ ב  Ver . ךנע3 לןךש

ע ר ב  n. pr. Bera Gn 14,2.

.n. pr. Barac Jue 4,6 5,1 ברלן

ק ר ב  Ver .?ני־־לרק

ס קו בו־  mpt .  Barcos Esd 2,53.

ע3 ש ר  n. pr. Birsa Gn 14,2.

תי ר ב  loe. Berotay 2 Sm 8,8.

תי ב ר  Ver .בארתי

ר שו ב  geog. Besor, torrente 1 Sm 30,9.

ת מ ^ ב  n. pr. Basmat. a) Esposa de Esaú Gn
 b) Esposa de Esaú 36,3 .(עדה 36,2) 26,34
.c) Hija de Salomón 1 Re 4,15 .(מחלת 28,9)

ג
בנימן גבע  loe. Guibeá de Benjamín (Loma de 

Benjamín) Jue 20,10 = .גבעה

.loe. Guibeá (LaLoma) 1 Cr 2,49 גבעא

גבעה הנבעה[  ; Direc. ןנבעתה loe. Guibeá.
a) Población de Judá Jos 15,57. b) Población 
de Benjamín Jue 19,12 20,4 Os 5,8; quizás Jue
20,33 2 Cr 16,6. Se conoce también como
מןזבני גבעת 1  Sm 13,2 y 15,34 3 שאול לעת . Ac- 
tual T. el-Ful, 5 km. al norte de Jerusalén.

שדה גבעה ב  [Direc. בעתה?] jue 20,31. Lg. 
.«a Gabaón» נבענה

· : ד 

loe. Gabaón Jos 18,25 [בענהDirec. 3] גבעון
2 Sm 2,13 Jr 41,12. Actual el-Jib, unos 8 km. al 
noroeste de Jerusalén.

עוני ב ג  gent. Gabaonita 2 Sm 21,1.

ל א או ג  n. pr. Guevel Nm 13,15.

ב ג  Ver .ב ו נ

בי - סלי En ג  Neh 11,8. Lg. חיל נבו־י  hombres de 
recursos.

ר!(גבי□ ) loe. Guebín, al norte de Jerusalén, Is
10,31.

ל נבל[ ב ג  Sal 83,8] loe. Guebal (Biblos) Ez 27,9 
Sal 83,8. Actual Jebeil, en la costa mediterrá- 
nea, entre Sidón y Arvad.

לי ב ג  pi. נבלים] gent. Natural de Biblos, gueba־ 
lita Jos 13,5 1 Re 5,32.

בע נבע[ ג ] loe. Gueba (Loma) Jos 18,24; Jue
20,33 2 Cr 16,6 (quizá 1 ;(נבעה Sm 13,3 (quizá
14,5 ;( האלהים נבעת  Is 10,29. Actual Jebaf, en- 
tre Anatot y Betel. 2 Sm 5,25 quizá lg. גבעון.
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ןבעת - גוג

 -n. pr. Godolías. a) Gobernador de Ju ןך^יה
dea Jr 40,5 = נלליהו a. b) Antepasado de 
Sofonías Sof 1,1. c) Sacerdote Esd 10,18.

 -n. pr. Godolías. a) Gobernador de Ju גד־ליהו
dea 2 Re 25,22 Jr 39,14. b) Magistrado de 
Sedecías Jr 38,1. c) Levita 1 Cr 25,3.

.n. pr. Guidalti 1 Cr 25,4 ןךלהי
Nota. Este nombre forma parte de una serie de 
nueve que componen una frase. Ver nota a
:T T · v.אליאתה

.n. pr. Gedeón Jue 6,11 גז־ערך

עם ך | loe. Guideán, en Benjamín, Jue 20,45.

עני ך ! n. pr. Gedeont Nm 1,11.

.loe. Gueder, en el Negueb, Jos 12,13 גדר

דר |ו  n. pr. Guedor 1 Cr 8,31.

f דר  -loe. Guedor (El Cercado), a) Po [גדור] 
blación de Judá Jos 15,58. Actual Kh. Jedur, 
unos 10 km. al sureste de Timna. b) Pobla- 
ción de Benjamín 1 Cr 12,8. c) Población ocu- 
pada por los simeonitas 4,39.

 -loe. Guederá (La Cerca), en la llanura fi גדרה
listea, Jos 15,36. Actual Jedireh, entre Ayalón y 
Guézer.

loe. Guederot (Las Tapias) Jos 15,41 גדרות
2 Cr 28,18. Quizá se trate de la misma 10cali- 
dad que la anterior.

.gent. GuedeHta 1 Cr 27,28 גדו־י

תי ך ך ה(ג ) gent. Guederatita 1 Cr 12,5.

ם  ,loe. Guederotáin (Dostapias), en Judá גדרתי
Jos 15,36.

10 ! גוב גב[ c. Gob 2 Sm 21,18.

.n. pr. Gog. a) Caudillo de Magog Ez 38,2 גוג
b) Rubenita 1 Cr 5,4.

מה גבעת א  loe. Guibat Ammá (Collado de 
Ammá) 2 Sm 2,24. Hay quien suprime .|5עת

ת ע ם ב הי ל א ה ! loe. Guibaí Elóhín (Loma de 
Dios) 1 Sm 10,5 = ג?עה (v.10).

בשידה גבעה Ver גבעתה .
T T :  · v  T -  T : ·

gent. Natural de Guibeá, guibeatita 1 Cr גבעתי
12,3.

 n. pr. Guéber. a) Gobernador de Ramot גבר
de Galaad en tiempos de Salomón 1 Re 4,13.
b) Id. de Gad 4,19.

.loe. Guibar Esd 2,20 גבר
T ’ ״ 

אל רי ב ג  n. pr. Gabriel Dn 8,16; cf. Le 1,19.

 -loe. Gabatón Jos 19,44 1 Re 15,27. Ac גבתון
tual T. el-Melat (T. Malot), unos 5 km. al oeste 
de Guézer.

.n. pr. Gad. a) Hijo de Jacob Gn 35,26 גד
b) La tribu de su nombre 49,19. c) Un pro- 
feta 1 Sm 22,5.

V גדגד e r ^ .חד 
T · · ־

ה דגד הגדגד חיר ver ג .
T : \  T : · -

גדה חצר Ver גדה .
t -  :— ד ־ 

ם לי דו ! Neh 11,14. v  הגדולים. .

ר גדר. ver גדו

ךי1 ג  gent. Gadita Nm 34,14 lCr5,18.

2| ךי  n. pr. Gadí 2 Re 15,14.

די ו  n. pr. Gadí Nm 13,11.

- Ver גדי עין. 

ל א ךי ג  n. pr. Gadiel Nm 13,10.

דל ג  n. pr. Guidel. a) Un donado Esd 2,47.
b) Un «siervo» de Salomón 2,56.

.(ver b) נבעה .Jos 18,28. Lg גבעת
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חן - גלים ג

ח גיא ל מ ה  geog. Vallelasal 1 Cr 18,12 =
.Sm 8,13 גיא־־מלח 2

צ1 גי ם ז עי ב  geog. Valle de Seboln 1 Sm 13,18.

ל גי א ח־ ה פ ל  geog. Valle de Yipíajel Jos 19,14.
27. Wadi el-Melek, en la frontera entre Aser y 
Zabulón.

ה גיא ת פ צ  geog. Valle de Sefatá 2 Cr 14,9. Qui- 
zá Wadi es-Safiyeh, entre la Sefela y el mar.

ך1 |י  loe. Guía] 2 Sm 2,24. Quizá lg. גיא «valle».

גיחוך גחון[ ] geog. Guijón. a) Río del paraíso 
Gn 2,13. b) Manantial cercano a Jerusalén
1 Re 1,33 2 Cr 32,30. Ain Sittna Miriam.

ך ח גי  ver .גחך

לני גי גלני[ ] gent. Guilonita 2 Sm 15,12 23,34. 

.n. pr. Guinat 1 Re 16,21 גינת

שן י ג  n. pr. Guesán 1 Cr 2,47.

ע ב ל ג  geog. Gelboé, montaña 1 Sm 28,4 31,8
2 Sm 1,6 1 Cr 10,1. Jebel Fuqueah, al sur del 
valle de Yezrael.

) ל ה לג ג ) [Direc. הנלנלה] loe. Guilgal, población 
cercana a Jericó Jos 4,19 10,6 Jue 2,1 1 Sm
10,8 2 Sm 19,16 Os 4,15 Am 4,4 Miq 6,5. 
Actual Kh. el-Meijir (Mafjar).
Nota. Jos 12,23 leer גליל «Galilea». Dudosa la

7 · T

identificación en Dt 11,30.

ה ל  |  loe. Guiló, en la montaña de Judá, Jos
15,51. Actual Kh. Jala, al oeste de Técoa.

.jos 20,8 21,27. Lg גלון נולן.

ל מלילה[ 2 לי ג  Re 15,29; est. cstr. 1?ליל geog. Ga־ 
lilea Jos 20,7 Is 8,23 1 Re 9,11 1 Cr 6,61. Pro- 
vincia septentrional de Israel.

ת אלילו  Jos 18,18. Quizá lg. גלגל con 15,7.

 loe. Galín 1 Sm 25,44. Para Jos 15,59 ver גלי□
BHS ap. Is 10,30 ver בת־ .

geog. Gozán, distrito de Mesopotamia 2 Re גרזן
17.6.

.loe. Goín (Pueblos) Gn 14,1 Jue 4,2 גרים

לן  -loe. Golán, población de Basán, en Trans גו
jordania Dt 4,43 1 Cr 6,56. Quizá actual Sahm 
el-Jolam, al suroeste de Astarot.

.n. pr. Guní. a) Hijo de Neftalí Gn 46,24 גוני
b) Gadita 1 Cr 5,15.

ר .Cuesta de Gur 2 Re 9,27 מעלה־ loe. Gur, en גו

ל ע ב ־ ר גו  loe. Gur Baal 2 Cr 26,7. Actual T. 
Ghurr, al este de Berseba.

עי גז  gent. 1 Cr 11,34. Lg. גוני Gunita.

 n. pr. Gazez, nombre de un hijo y de un גזז
nieto de Caleb 1 Cr 2,46.

.n. pr. Gazán Esd 2,48 גזם

גזר גזר[ ; Direc. גזרה] loe. Guézer, población de la 
Sefela Jos 10,33 Jue 1,29 2 Sm 5,25 1 Cr 14,16. 
Actual T. Abu Shusheh (T. Gezer), en el centro 
de la llanura costera, al noroeste de Emaús.

.gent. Guesureo 1 Sm 27,8 q גזרי

גיחון. Ver גחון

גוזזי גיחך[ ] n. pr. Guejazí, criado de Elíseo
2 Re 4,12 5,20 8,4.

ם1גך  n. pr. Gaján Gn 22,24.

גחר גוזר[ ] n. pr. Gájar Esd 2,47.

א( ( ה גי ך ם3ב  geog. Valle de Ben Hinnón, en 
Jerusalén, Jos 15,8 2 Re 23,10 q Jr 7,31; 7,32 y
19,6 vide infra.

א ה גי ת ה ה  Valle de la Matanza {Valle de las 
Animas), nombre dado a ם3בךה גי  en Jr 7,32
19.6.

ם גי שי ר ח ח( (  loe. Valdeherreros 1 Cr 4,14 Neh
11,35. Actual Kefr fAna (hebreo Ono), en la 
llanura costera al sureste de Jope (Yafo).
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ךי שו ה(! ת - ) גלי

ה ע  c. Goat, zona de Jerusalénנעתה] pirec. 10 ג
Jr 31,39.

ל ע ו  n. pr. Gaal Jue 9,26.

ש ע |  geog. Gaas, montaña Jos 24,30; ־־ נחלי  Río 
Gaas 2 Sm 23,30.

ם ה ע |  n. pr. Gatán 1 Cr 1,36.

א n. pr. Guerá. a) Hijo de Benjamín Gn גר
46,21. b) Benjaminita Jue 3,15. c) Padre de 
Semeí 2 Sm 16,5.

בי ר ג  n. pr. Gareb 2 Sm 23,38.

2| ב ר  geog. Gareb, colina de Jerusalén Jr 31,39.

שי ך! ! ה( ) gent. Guirgaseo Gn 10,16 D t7 ,l Jos
3.10.

ת רו ם ג ה מ כ  ver כמהם.τ : · ·· τ : ·

ך ך ג  ver .גזרי

ם ךזי  ,geog. Garizín, montaña junto a Siquén ג
Dt 11,29 Jos 8,33 Jue 9,7. Jebel et-Tor.

מי ך |  gent. Garmita 1 Cr 4,19.

ד גרן ט א ה  loe. GorenAtad (Era del Cardó) Gn
50.10.

ר ר ג  pirec. פרירה] loe. Guerar Gn 10,19 2 Cr
14,12. Actual T. Abu Hureireh (T. Haror), 
entre Berseba y Gaza.

ם גרשם[ שו גר ] n. pr. Guersón. a) Hijo de Moi- 
sés Ex 2,22 1 Cr 23,15. b) Sacerdote Esd 8,2.

שון n. pr. Guersón, hijo de Leví Gn 46,11 Ex גר
6,16. En 1 Cr 6,2.5.47.56 es llamado גךשום·, en
גרשם. 15,7

שני  patron. Guersonita 1 Cr 29,8 26,21; hijos גר
de Guersón Nm 3,23 Jos 21,33.

שור ג  pirec. פעזדרה] geog. Guesur, región de Si- 
ria 2 Sm 3,3 lCr2,23.

ךי שו ג ה( ) gent. Guesureo Jos 13,2 1 Sm 27,8.

ת לי ג  n. pr. Goliat 1 Sm 17,4 1 Cr 20,5 Eclo 47,4.

ל ל |  n. pr. Galal, nombre de dos levitas Neh
11,17 1 Cr 9,15.

לי ל ג  n. pr. Guilalay Neh 12,36.

לני ג  ver .?יל;י

ד ע ל ג  Etimología popular de נלעד «Galaad»: 
עד ל | «(Este) majano (es) testigo» Gn 31,47s.

ד ע ל ג  n. pr. Galaad. a) Nieto de Manasés י
Nm 26,29. b) Padre de Jefté Jue 11,1.
c) Gadita 1 Cr 5,14.

2( ד1 ע ל ! ) ז  pirec. ה(גלעדה)] geog. Galaad, re- 
gión montañosa entre Basán y Moab Gn 31,21 
Nm 32,39 Dt3,12 Miq 7,14 Cant 4,1 lCr5,9.

ךי ע ל ג  pPi. גלעדים] gent. Galaadita Jue 10,3
2 Sm 17,27 1 Re 2,7 Esd 2,61.

 gent. Gamaditas, naturales de [.Sólo pi] גמז־־ים
Gamad Ez 27,11.

ל מו |  n. pr. Gamul 1 Cr 24,17.

מזו  loe. Guimzó 2 Cr 28,18. Actual Jizu, en la ג
llanura al norte de Guézer.

מלי .n. pr. Gamalí Nm 13,12 ג

ל א לי מ ג  n. pr. Gamaliel Nm 1,10.

.n. pr. Gómer. a) Hijo de Jafet Gn 10,2 גמר
b) Esposa de Oseas Os 1,3.

ה מרי .n. pr. Gamarías Jr 29,3 ג

.n. pr. Gamarías Jr 36,10 גמו״יהו

-Ver ןן וז בית  y .עיךגנים

עדן. ver ןך־־עךן

א ז ע ך ן  ver m .

ת ב גנ  n. pr. Guenubat 1 Re 11,20.

תון גנתוי[ גנ  Neh 12,4] n. pr. Guinetón Neh 10,7 
12Λ
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ג$ם - דדנים

ר גת פ ח ה  pirec. חפר nm jos 19,13] 10c. Gat־ 
jéfer 2 Re 14,25. Actual Kh. ez-Zurraf (T. Gat 
Hefer), al noroeste del monte Tabor.

המוך גת  loe. Gat Rimón (Lagargranada) Jos
19,45 1 Cr 6,54. Posible T. el-Jerisheh (T. Geri- 
sa), al norte de Jope (Yafo), cerca de la costa. 
Nota. Jos 21,25 quizá .יב^עם

הי ג ) ה ) [Pl. 1?יפ|] gent. Guitita, de Gat Jos 13,3
2 Sm 6,10 15,18.

ם תי ג  [Direc. תןמה|] loe. Guitain (Dos Lagares)
2 Sm 4,3 Neh 11,33. Se trata de נת (locaHdad 
distinta de la vista más arriba), actual Ras Abu 
Humeid, al suroeste de Guimzó.

.n. pr. Guéter Gn 10,23 גתר

.Ver anterior גשמו

שן ג  pirec. נשנה] geog. y loe. Gosén. a) Región 
de Egipto Gn 45,10 47,1 Ex 8,18. b) Ciudad 
de Judá Jos 15,51. Quizá actual ed־Dahariyeh, 
entre Berseba y Hebrón. c) Región de Pales- 
tina 10,41.

MU/! n. pr. Guispá Neh 11,21.

גת ת[ |; Direc. נהה] loe. Gat, de la pentápoüs fi- 
listea, Jos 11,22 1 Sm 5,8 1 Re 2,40 2 Re
12,18 Am 6,2. Quizá actual T. es-Safi (T. Za- 
fit), en la Sefela, al suroeste de Bet Semes. No 
debe identificarse con T. el-Areini.

□ גש נשמו·[  Neh 6,6] n. pr. Guesen Neh 2,19 6,6.

ד
ה ר ב ד  Ver דבורה.t : ■ ג י
י .n. pr. Dibrí Lv 24,11 דבר

ת ר דב  loe. Deberá Jos 19,12. Actual Daburiyeh 
(Kh. Dabur), unos 3 km. al noroeste del Tabor. 
Leer así prob. ית3ך  Jos 19,20.

ז־ב^ת דבשת[ ] loe. Dabeset {La Giba) Jos 19,11.

דג 1 [  n.pr.Dagón, dios filisteo Jue 16,23 lSm5,2.

ם דגי  Ver-ri .שער

דו ד  Ver .דודו

ה .Direc] ךדך ת  -n. pr. Dedán. a) Descendien [ד
te de Cam Gn 10,7. b) Nieto de Abrahán 25,3.

ה רדנ  Ver anterior.

.gent. Dedanitas Is 21,13 [.Sóiopi] דז־נים

ם תי ד  Gn 10,4 como n. pr. Dodanín. Mejor 
leer con 1 Cr 1,7 תתיש gent. rodenses.

דאג דואג[  Sal52,2] n. pr. Doeg 1 Sm 21,8 22,9. 

. y דור Ver דאר דור עין

ה ךב'ךה[ ר בו ד ] n. pr. Débora. a) Nodriza de 
Rebeca Gn 35,8. b) Profetisa Jue 4,4 5,15.

ר בי ד .n. pr. Debir Jos 10,3 י

בר[ ר2 ך י דב ; Direc. דברה] loe. Debir. a) Pobla- 
ción al sur de Hebrón Jos 10,38 Jue 1,11 1 Cr
6,43. Actual Kh. Rabud, al noreste de Berseba.
b) Población entre Judá y Benjamín Jos 15,7. 
Quizá actual Tughret ed-Debr, entre Jerusalén 
y el Jordán, cerca de Adumín.

לה ב ד  Ver רבלה.
T :  ·  t  : ·

ןם .n. pr. Diblain Os 1,3 ךבל

לתה ב ד  Ez 6,14. Lg. רבלתה. Ver רבלה.
r  t  : י 1 ·  t ג־ t : ·  t : ·

ןם Ve ךבלת r - ית.  ב

ר ב ד / ה ר ב ד  ver יר  .דב
• :  T * í  * :
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דואג - ךךמעןק

mías Neh 6,10. c) Descendiente de Salomón
1 Cr 3,24.

 -n. pr. Delayas, a) Dignatario de Joa דללהו
quín Jr 36,12. b) Sacerdote 1 Cr 24,18.

.n. pr. Dalila Jue 16,4.12s ד־לילה

ען ל ד  loe. Dileán Jos 15,38.

ן פו ל ד  n. pr. Dalfón Est 9,7.

ה דמנ  loe. Dimna Jos 21,35.
T :  · ’

ק ;ימשיק[ תמשק 2 ^ מ ד Re 16,10; 1 דרמשקcr 
18,5] loe. Damasco Gn 14,15 1 Re 11,24 2 Re
5,12 Is 7,8 Jr 49,23 Ez 27,18 Am 1,3 Zac9,l.

ן1 ד  n. pr. Dan. a) Hijo de Jacob Gn 30,6. 
b) Tribu de su nombre 49,16.

2 ן ך  [Direc. דנה] loe. Dan, ciudad del norte de 
Palestina 2 Sm 24,6 1 Re 12,29.

אל דנ  Ver דניאל.·· · r  * *־ ד

ה3ד  loe. Dana Jos 15,49.T - ׳5 

ה ב ה דנ  loe. Dlnhaba Gn 36,32.
T T : ·

דני  gent. Danita Jue 13,2 1 Cr 12,36.

ל דנאל[ א דני  Ez 14,14] n. pr. Daniel, a) Profeta 
Dn l,6ss. b) Judío del tiempo de Esdras Esd
8,2. c) Hijo de David 1 Cr 3,1 (כ^אב Quilab
2 Sm 3,3).

ל1ךע א  n. pr. Degüel Nm 1,14 2,14 10,20.

ה ק פ ד  loe. Dofca Nm 33,12s.

הד?ול  n. pr. Diclá Gn 10,27.

ן־ver .3 דלןר

ךךךע  n. pr. Dardá 1 Re 5,11 (1 דרע Cr 2,6).

ש ךךיו  n. pr. Darío, nombre de distintos reyes 
persas Dn 6,1; Esd 4,5; Neh 12,22.

ק ^ מ ר ד  Ver דמשק.

ד ו ד / ד י ו ד  n. pr.David, rey de Israel, 1 Sm 16,13 
2 Sm 1-24 Am6,5 Sal 132,1 Rut 4,17 lCr2,15.

ו ד'דו[; דודי 1 וד ד cr27,4] n. pr. Dodó. a) Uno 
de Isacar Jue 10,1. b) Nombre de los padres 
de dos guerreros de David 2 Sm 23,9(q).24;
1 Cr 11,12 27,4.

הו דידוהי[ דוו־ו ] n. pr. Dodavahu 2 Cr 20,37.

די דו  Ver .דודו

ד י דו  Ver דוד.
• T  · T

ה1 מ דו  n. pr. Dumá, hijo de Ismael Gn 25,14.

ה2 מ דו  loe. Dumá (Callada) Jos 15,52.
Nota, is 21,11 lg. .אדום

שק 2 מ דו  Re 16,10. Error por .ד&שק

ד דאר[ ו ד  Jos 17,11 IRe 4,11] loe. Dor Jos 11,2 
Jue 1,27 1 Re 4,11; - distrito de Dor Jos נפת 
12,23 I R e 4,11.

ן יךיבן[ בו די ] loe. Dibón. a) Población de 
Moab Nm 21,30. b) Población de Judá Neh
11,25.
Nota. Leer así Jos 15,22 Is 15,9.

הב י ך ז  loe. Dizahab (Dorada) Dt 1,1.

מן. s15,9. Verךימרך 1 די

ה מונ ךי  Jos 15,22. Ver .מן די

ה דינ  n. pr. Dina Gn 30,21 34,1.

ת י ך 1 פ  Cr 1,6. Leer .ךיפת

שו ך )ו(ן[’ד)י(ש ן י ] n. pr. Disón, nombre de varios 
individuos hurritas Gn 36,21; 36,25s.

שן ךי  n. pr. Disán Gn 36,28 1 Cr 1,42.

ה לי ד  n. pr. Delayas, a) Notable de Jerusalén 
Esd 2,60. b) Individuo de la época de Nehe-

דאג. ver דואג
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ותיר דו־ע _ ה

דרע  Ver .דרדע

קון ר ד  n. pr. Darcón Esd 2,56.

דישון. ver דעזון

ה

תן ד  n. pr. Datán Nm 16,1 Dt 11,6 Sal 106,17 
Eclo 45,18.

תן ד  pirec. 10 [דיתןנהc.Dotán Gn37,17 2Re6,13.

סךךעור. Ver הדךעזר

ד הו  n. pr. Hod 1 Cr 7,37.

 הה״יה) = .n. pr. Hodavías Neh 7,43 (lg הידרה
.Esd 2,40 הודויה

T : 7 ־

ה וי ך הו  n. pr. Hodavías. a) Manasita 1 Cr 5,24. 
b) Benjaminita 9,7. c) Esd 2,40. Ver anterior. 
Nota. Leer así Esd 3,9.

הו הודיוהו[ דוי הו  k] n. pr. Hodayas u Hodavías
1 Cr 3,24 q.

חו 1 דיו ח  Cr 3,24 k. Ver anterior.
T :  “  7

ה ךי הו  n. pr. Hodlyas u Odia, a) Levita Neh 8, 
7. b) Un notable 10,19. c) Judaíta 1 Cr 4,19.

הוהם  n. pr. Ohan Jos 10,3.

הומם  n. pr. Homán 1 Cr 1,39 (הימם Gn 36,22).

שמע הו  n. pr. Hosamá 1 Cr 3,18.

שע הו  n. pr. Oseas, a) Explorador efraimita 
Nm 13,8. b) Rey de Israel (732-723) 2 Re
15,30. c) Profeta Os 1,1. d) Un notable Neh
10,24. e) Efraimita 1 Cr 27,20.

ה שעי הו  n. pr. Hosayas. a) Padre de un 
capitán Jr 42,1. b) Autoridad del pueblo Neh
12,32.

ר חי הו  n. pr. Hotir 1 Cr 25,4.
Nota. Unido a otros nombres forma una frase. 
Ver nota a אליאתה.

T T · VI

1 הבל הבל[  n. px.Abel Gn 4,2.

א ,הגא[ ,סגי הגי הג ] n. pr. Hegeo Est 2,3.8.15.

ם לי דו הג  Neh 11,14.Leer הגדול,n. pr. Hagadol.

הגי  Ver .הגא

.n. pr.Agar Gn 16,1 הגר

רי1 הג  n.pr.HagrilCr 11,38.

רי2 הג  pi. הגךים הגך)י(אים, ] gent.Agareno 1 Cr 
5,10.19s 27,31.

הד־ד ;הדד[ אדד  l Re 17a] n. pr. Hadad, nombre 
de distintos reyes de Edom o de estirpe real 
edomita Gn 36,35 1 Re 11,14 1 Cr l,50s.

ר הךךעזר[ עז ךך ה ] n. pr. Adadhézer, rey ara- 
meo, 2 Sm 8,3 1 Re 11,23 1 Cr 18,3.
Nota. Es frecuente la variante .הךךעזר

מון ך ך ך ה  loe. HadadRimón Zac 12,11.

הדו  geog. India Est 1,1 8,9.

רם הרו  n.pr.Hadorán. a) Descendiente de Sem 
Gn 10,27. b) Hijo de Tou, rey de Jamat 1 Cr
אדירם. .Sm 8,10.2 Cr 10,18 lg יורם 2 = 18,10

הדי  n. pr. Hiday 2 Sm 23,30 (1 חורי Cr 11,32).

ה ס ך ה  n. pr. Edisa, nombre judío de Ester Est 
¿7. '

ר הד  Ver .הדד

ם ר ד ה  Ver וזדורם אתיר־ם,  y אדירם.
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י - והב נ ההכמ
T ·· - - • ן

י נ ו .n. pr. Haslelfoni 1 Cr 4,3 הצללפ

ץ הקו  n. pr. Hacós Esd 2,61 Neh 3,3.21 lCr24,
10.

.n. pr. Hacatán Esd 8,12 הל!טן

 geog. Hor. a) Monte en el que murió Aarón הר
Nm 20,22s. b) Monte en la frontera meridio- 
nal de Israel Nm 34,7s

.loe. Hará 1 Cr 5,26 הרא
T T ?

ם הרו  n. pr. Harán 1 Cr 4,8.

הרוךי  ver .חרדי 

- ver הרם .בית 
T T

.n. pr. Horán Jos 10,33 הרם

הךמון  [sóio direc. ההר־מונה] Am 4,3. Sentido 
dudoso: ¿(al monte) Harmónl

ם 2 הרמי  Cr 22,5. Lg. הארמים «los arameos/ 
sirios».

ו הי  n. pr. Harán, a) Hijo de Téraj Gn 11,26. 
b) Levita guersonita 1 Cr 23,9.

. Ver הרם ההרס עיר  

א פ ר ה ה/ פ ר ה  Ver רפא ,רפה רפאים, .
T T T T T T T T  T 1־ ' · T :

רי הירי[ הי ! c. art. ההררי! gent. Ararita 2 Sm 
23", 11.33 1 Cr ll,34s.
Nota. 2 Sm 23,33b lg. q.

 Yasán 2Sm ישן) n. pr. Hasén 1 Cr 11,34 השם
23,32).

י1הת  n. pr. Hatac Est 4,5.

מני החב  Leer así 2 תחכמיני Sm 23,8.

ימם .הומם Ver ה
T T

n. pr. Hernán, a) Sabio hijo de Majol הימן
1 Re 5,11. b) Levita cantor 1 Cr 6,18 2 Cr
5,12 Sal 88,1.

.n. pr. Halojés Neh 3,12 10,25 הלוחש

הלל  n. pr. Hilel Jue 12,13.

הלם  n, pr. Elen 1 Cr 7,35 (.(7,33 חותם

 ,loe. Ham, actual Ham, en Transjordania הם
entre Ramot Galaad y el Jordán, Gn 14,5.

.n. pr. Hamdatá Est 3,1 המדתא

 -n. pr. Hamona (Horda) Ez 39,16. Proba המתה
ble glosa.

מלכת ה  n. pr. Hamoléquet 1 Cr 7,18.

.n. yi.Amán Est 3,1 יזמו

נם . Ver ה בן־ גי

.loe. Hená 2 Re 18,34 Is 37,13 הנע

ה א סנ ה  n. pr. Hasnaá Neh 3,3. Ver סנאה.
t  t ן ־   r י   t t  :

ואה הסנאה[ נ הס  lCr9,7] n. pr. Hasnuá 1 Cr 9,7 
Neh'11,9.

ים ו ..עויםVer 2 הע  _  T

.n. pr. Hapisés 1 Cr 24,15 הפצץ

- En הציץ ־ מעלה  Cuesta de Sis (Cuesta de las 
Flores), que desciende hasta el mar Muerto al 
norte de Enguedi, 2 Cr 20,16.

ו
 -Waheb Nm 21,14. Se desconoce su natura והב -Ez 27,19. Texto corrompido. Ver comenta וד־־ן

ríos. leza (¿localidad o tribu?).
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2 ויזתא - זיף
t  T · ־  I ·

א ת שני n. pr. Vaizatá Est 9,9. 1 [יז .Cr 6,13. Lg ו .«y el segundo» והשני

ה ד ו  n. pr. Vanias Esd 10,36. שהי .n. pr. Vasti Est 1,9 ו
סי פ .n. pr. Vafsí Nm 13,14 ו

ז
לני זבו  gent. Zabulonita Nm 26,27 Jue 12,11. 

.n. pr. Zébaj Jue 8,5.7 Sal 83,12 זבח

.n. pr. Zabay Esd 10,28 זבי

.n. pr. Zebida 2 Re 23,36 זביז־ה

א בינ ] n. pr. Zebiná Esd 10,43.

.n. pr. Zebul Jue 9,28 זבל

ver ןבלון  זמלץ. 

זהב די Ver זהב  y זהב מי .
t t  t t  · · ז ״ ׳ ז

D ]ה ןהם[ ] n. pr. Zahan 2 Cr 11,19.

 Ziv, segundo mes (abril-mayo) del calendarlo [ו
israelita 1 Re 6,1.37.

ם .gent. Zuzeos Gn 14,5 זוזי

.n. pr. Zojet 1 Cr 4,20 זוחת

.n. pr. Zazá 1 Cr 2,33 זזא

Ver זחלת - . ן ה אב

א י| ז  n. pr. Zizá. a) Simeonita 1 Cr 4,37. b) Hi- 
jo de Roboán 2 Cr 11,20.

ה .(v.10 זינה) n. pr. Zizá 1 Cr 23,11 זיז

ה .Ver anterior זינ

.n. pr. Zía 1 Cr 5,13 זיע

ף1 י ז  n. pr. Zif 1 Cr 4,16.

ף2 י ז  [Direc. זיפה] loe. Zif. a) Población en el 
Négueb Jos 15,24. b) Población en la monta-

אב .n. pr. Zeb (Lobo) Jue 7,25 ז

ל ב .n. pr. Zabad. a) Yerajmeelita 1 Cr 2,36 ז
b) Efraimita 7,21. c) Un guerrero de David
11,41. e) Nombre de tres judaítas Esd 10, 
27.33.43. f) Conspirador contra Joás 2Cr
.(Yozabad 2 Re 12,22 יוזבד) 24,26

די ב ] n.pr. Zábdí. a) Judaíta Jos 7,1. b) Levi- 
ta Neh 11,17 (en 1 Cr 9,15 ו?ךי Zicrí). c) Ben- 
jaminita 1 Cr 8,19. d) Superintendente en 
tiempo de David 27,27.

ל א די ב ז  n. pr. Zábdiel. a) Superintendente en 
Jerusalén Neh 11,14. b) Jefe de oficiales de 
David 1 Cr 27,2.

ה ךי ב  -n. pr. Zebadías. a) Paterfamilias inmi ז
grante de Babilonia Esd 8,8. b) Sacerdote
10,20. c) Nombre de dos benjaminitas 1 Cr
8,15.17. d) Guerrero de David 12,8. e) Un 
notable de Jerusalén 27,7.

הו ךי ב .n. pr. Zebadías. a) Corajita 1 Cr 26,2 ז
b) Levita 2Cr 17,8. c) Jefe de la casa de 
Judá en tiempos de Josafat 19,11.

v ןבוב e r - בעל.

ד זבו  n. pr. Zabud. a) Administrador de Salo- 
món 1 Re 4,5. b) Paterfamilias inmigrante de 
Babilonia Esd 8,14.

ה בו ז 2 ד  Re 23,36. Ver זבידה.
T : J T · :

זבולון ןב)ו(ל)י(ן[ ] n. pr. Zabulón, a) Hijo de 
Jacob Gn 30,20. b) Su tribu y descendientes
46,14 49,33.
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זיף2 - זךךזי

Isaías Is 8,2. c) Rubenita 1 Cr 5,7. d) Nom- 
bre de varios levitas 15,18 (= 16,5 ןכךיה); 
24,25; 26,2 (¡V־DT 9,21); 1 Cr 26,11 2 Cr 20,14
29.13. e) Sacerdote 1 Cr 15,24. f) Un notable 
manasita 27,21. g) Un hijo del rey Josafat
2 Cr 21,2. h) Un ayudante del rey Ozías 26,5. 
i) Intendente del templo 35,8.

ה פ ל  n. pr. Zilpa, madre de Gad y Aser Gn ז
29*24 30,9 35,26 37,2 46,18.

n. pr. Zimá, nombre de dos levitas 1 Cr 6,5 זמה
2 Cr 29,12.

ם מי מז .gent. Sansumitas Dt 2,20 ז

רה מי .n. pr. Zemirá 1 Cr 7,8 ז

ךי1 מ ז  n. pr. Zimrí. a) Simeonita Nm 25,14.
b) Rey de Israel (885) IR e 16,9 2 Re 9,31.
c) Hijo de Zéraj 1 Cr 2,6. d) Benjaminita 8,36.

י מך ]2  geog. Z/m/í, país desconocido Jr 25,25.

.n. pr. Zimrán Gn 25,2 זמרן

ה [1זנר ע ז ] loe. Zanoj. a) Población de la Sefe- 
la, actual Kh. Zanue (H. Zanoah), unos 25 km. 
al oeste de Belén, Jos 15,34. b) Población en 
la montaña de Judá, actual Kh. Zanuta, al sur- 
oeste de Hebrón, Jos 15,56.

.n. pr. Zaván Gn 36,27 וערך

ן ר פ ז  pirec. 10 [ןפרנהc. Zefrón Nm 34,9.

ל3ןר ב  n. pr. Zorobábel Ag 1,1 Zac 4,6 Esd
3,2 Neh 7,7 Eclo 49,11.

ד זך זרד[ ] geog. Zared, torrente de Transjor- 
dania (wadi el-Hesa), Nm 21,12 Dt 2,13.

ח זך זרח[ ] n. pr. Zéraj. a) Nieto de Esaú Gn
36.13. b) Padre de un rey edomita 36,33 1 Cr
1,44. c) Hijo de Judá Gn 38,30. d) Hijo de 
Simeón Nm 26,13. e) Levita 1 Cr 6,6. f) Gue- 
rrero cusita 2 Cr 14,8.

 patrón. Zerajita Nm 26,13; 26,20. Ver זךחי
י זרח .א

ña de Judá, actual ez-Zeifeh, al sureste de He- 
brón, 15,55 1 Sm 23,14s.

ה פ .n. pr. Zifá 1 Cr 4,16 זי

פי  (b זיףv. 2) gent. Zifita, de zif [ז)י(פים .pi] זי
ISm 23,19 26,1 Sal 54,2.

ם תי ה־ מעלה geog. En זי  Cuesta de los Olivos
2 Sm 15,30.

תן .n. pr. Zetán 1 Cr 7,10 זי

ר כו  -n. pr. Zacur. a) Rubenita Nm 13,4. b) Pa ז
terfamilias de inmigrantes de Babilonia Esd 8, 
14 q. c) Nombre de dos ayudantes de Nehemías 
Neh 3,2 13,13. d) Simeonita 1 Cr 4,26. e) Nom- 
bre de varios levitas lC r 24,27 25,2 Neh 10,13.

כי זכי[ ז ] n. pr. Zacay Esd 2,9 Neh 7,14.

.(Zacarías 9,37ןכךיה) n. pr.Zéquer 1 Cr 8,31 זכר

כךי  n. pr. Zicrí. a) Nombre de varios levitas ז
Ex 6,21 1 Cr 9,15 26,25. b) Nombre de varios 
benjaminitas Neh 11,9 1 Cr 8,19.23.27. c) Ca- 
beza de familia sacerdotal Neh 12,17. d) Ru- 
benita 1 Cr 27,16. e) Padre de un alto mando 
de Judá 2 Cr 17,16. f) Padre de un centurión 
de Judá 23,1. g) Efraimita 28,7.

ה ךי כ  -n. pr. Zacarías, a) Rey de Israel (753 ז
752) *2Re 14,29; 15,11 = ·זכריהו (v.8). b) Abue- 
10 del rey Ezequías 18,2 (2 זכריהו Cr 29,1).
c) Profeta Zac 1,1. d) Nombre de algunos nota- 
bles de Jerusalén Esd 8,16 2Crl7,7. e) Nom- 
bre de cabezas de familia inmigrantes de Babi- 
lonia Esd 8,3.11. f) Nombre de varios judaítas
10,26 Neh 11,4.5. g) Asistente de Esdras Neh
8,4. h) Nombre de varios levitas 1 Cr 9,21 ( =
זכריהו 26,2;) 16,5 =( זפךיהד 15,18); 2  Cr 34,12; 
Neh 12,35. i) Nombre de varios miembros de 
familias sacerdotales 2Cr 24,20 Neh 11,12
12,16 12,41. j) Benjaminita 1 Cr 9,37.

הו ךי כ n. pr. Zacarías, a) Rey de Israel 2 Re ז
15,8 (ver anterior), b) Contemporáneo de
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זתר - חוזי
T *·

ה חי ך א n. pr. Zerajías. a) Sacerdote Esd 7,4 ן הו .n. pr. Zatú Esd 2,8 Neh 10,15 ז
l Cr5,32. b) Cabeza de familia Esd 8,4.

D ת í n. pr. Zetán 1 Cr 23,8.

ש זך .n. pr. Zetar Est 1,10 זתר  n. pr. Zares Est 5,10.

ח
י1ר |  n. pr. Jaguí, hijo de Gad Gn 46,16.

ח י ח|  n. pr. Jaguías 1 Cr 6,15.

ת חגי  n. pr. Jaguit, mujer de David 2Sm 3,4
1 Re 1,5 1 Cr 3,2.

חגלה  n. pr. Joglá Nm 27,1 Jos 17,3.

ד ד ח  n. pr. Jadad Gn 25,15 1 Cr 1,30. Variantes 
חדר. y הדד

ד ךי ח  loe. Jadid, actual el-Haditeh (T. Hadid), 
entre la llanura costera y las estribaciones de la 
montaña de Efraín, Esd 2,33 Neh 11,34.

חךלי  n. pr. Jadlay 2 Cr 28,12.

ל דלן ח  geog. Río Tigris Gn 2,14 Dn 10,4 Eclo 
24*35.

חךךןי  geog. Jadrac, provincia asiría Zac 9,1.

ש חד  n. pr. Hodes lC r 8,9. Otros traducen 
«nueva» (esposa) = .חדשה

שה“]ח  loe. Jadasá (La Nueva) Jos 15,37. Quizá 
Kh. el־Judeideh, en la Sefela, entre Laquis y la 
costa.

שי 2 חל  Sm 24,6. Lg. ל|ךשה «a Cades».

ה ה ד ח  Ver חצור.
t  : T

ה ב חו  loe .Joba, cerca de Damasco, Gn 14,15.

ה חו  n. pr. Eva, esposa de Adán Gn 3,20.

חי 2 ח  Cr 33,19. Lg. .«sus videntes» חוזיו

חבל  En מחבל Jos 19,29. Ver .מחלב

ה צני חב  n. pr. Habasinías Jr 35,3.

ק קו ב ח  n. pr. Habacuc, profeta Hab 1,1.

חבר חבר[ ] n. pr. Jéber. a) Aserita Gn 46,17. 
b) Quenita Jue 4,11. c) Judaíta 1 Cr 4,18.
d) Benjaminita 8,17.

חבב  n. pr. Jobab, suegro de Moisés Nm 10,29.

חבה 1  Cr 7,34. Lg. k יחבה Yejubá.

ר חבו  geog. Jabor, río de Gozán, tributario del 
Eufrates 2 Re 17,6.

ה בי ח  n. pr. Jobayas Esd 2,61 Neh 7,63.

ןו רו ב ח  n. pr. Hebrón. a) Descendiente de 
Leví Ex 6,18 1 Cr 5,28. b) Calebita 2,42.

רון2 ב ח  [Direc. ח?ר)ו(נה] loe. Hebrón, ciudad en 
la montaña de Judá (antigua אך?ע קריה , actual 
el-Khalil), unos 30 km. al sur de Jerusalén, Gn
13,18 Nm 13,22 Jos 12,10 Jue 1,10 2 Sm 2,1
2 Cr 11,10.

ר̂ני[ חברוני רוו ] patrón. Hebronita (de 1חברון b) 
Nm 26,58 i  Cr 26,23.

חברי  gent. Jeberita (de חבר a) Nm 26,45.

חגב  n. pr. Jagab Esd 2,46.

בה חג  n. pr. Jagabá Esd 2,45 Neh 7,48.

.n. pr. Ageo Ag 1,1 Esd 5,1 חגי
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חף. - וזיאל

שי חו  n.pr .Jusay. a) Arquita 2 Sm 15,32. b) Pa- 
dre de un gobernador de Salomón 1 Re 4,16.

ם חשים[ שי חו ] n. pr.Jusín 1 Cr 8,8.11.

שם שם[1ו חו ] n. pr. Jus&n Gn 36,34s 1 Cr l,45s.

חותם  n. pr. Yotán. a) Aserita 1 Cr 7,32 = הלם 
(v. 35). b) Padre de dos guerreros de David
1 Cr 11,44.

זאל חזהאל[ 2 ח Re8, 8(+ 3x) 2 Cr 22,6] n. pr. Ja- 
zael, rey de Damasco 1 Re 19,15 2 Re 9,14 Am
1,4.

אל חזוז  Ver anterior.

חזו  n. pr. Jazó Gn 22,22.

אל חזי  n. pr. Jaziel 1 Cr 23,9.

ה חזי  n. pr. Jazayas Neh 11,5.

חזיון  n. pr. Jezión 1 Re 15,18.

ר חזי  n. pr. Jezir. a) Autoridad de Jerusalén
Neh 10,21. b) Sacerdote 1 Cr 24,15.

.n. pr. Jizquí 1 Cr 8,17 חזלןי

ה קי חז  n.pr. Ezequías. a) Rey de Judá (716־ 
687) 2 Re 18-20 Is 36-39. Escrito con frecuencia 

חןק;הי; ןחזק;ה  Os 1, 1;  -Jr 15,4. b) An ■ןחזק;הי
tepasado del profeta Sofonías Sof 1,1. c) Pa- 
terfamilias Esd 2,16 Neh 7,21. d) Un notable 
de Jerusalén 10,18. e) Descendiente de Zoro- 
babel 1 Cr 3,23.

הו קי חז  Ver anterior a).

ש ח טו  n. pr. Jatús. a) Contemporáneo de Ne- 
hernias Neh 3,10. b) Sacerdote 10,5. c) Des- 
cendiente de Zorobabel 1 Cr 3,22.

א ט טי ח  n. pr. Jatitá Esd 2,42.

ל חטי  n. pr. Jatil Esd 2,57.

א פ טי ח  n. pr. Jatifá Esd 2,54.

.n. pr. Jiel 1 Re 16,34 חיאל

הוי  gent. Heveo Gn 10,17 Ex 3,17 Dt 20,17 Jos
9,1 Jue3j5 1 Re 9,20.

ה1 ל חוי  n. pr. Javilá. a) Hijo de Cus Gn 10,7. 
b) Hijo de Yoctán 10,29.

ה2 ל חוי  geog. Javilá. a) Región regada por el 
Pisón Gn 2,11. b) Región desconocida 25,18 
1 Sm 15,7.

ל חו  n. pr. Jul, descendiente de Aram Gn 10,23 
1 Cr 1,17.

ם פ חו  n . p r . / # N m 26,39.

מי פ חו  patrón. Jufanita Nm 26,39.

ק ק חו  [Direc. וקלןה  loe. Jucoc Jos 19,34. Quizá [ח
Kh. el־Jemeijmeh (H. Gamom), en la Galilea 
meridional.

 ,n. pr. Jur. a) Ayudante de Moisés Ex 24 חור
14. b) Judaíta Ex 35,30. c) Rey madianita 
Nm 31,8. d) Gobernador de Salomón (apelli- 
do “ID 1 Re 4,8. e) Padre de uno de los re- 
constructores de Jerusalén Neh 3,9.

חרב. Ver חוו־ב

רון חו  Ver .חרון

רי חו  ver .חו־י

רי חו  n.pr./w/ílCr5,14.

רי חו  n. pr. Juray 1 Cr 11,32.

 n. pr. Jurán 1 Cr 8,5. En ocasiones se חורם
vocaliza así a רם י ח , rey de Tiro (p. e. 2 Cr 2,2),
o a un artesano de esa localidad (p.e. 2 Cr 
4,11). En composición: ו י ב -א  por ירם ו ח י אב  
Jirán-Abiu 2 Cr 4,16 (leer así 2,12).

חורן  geog. Jaurán (el-Hauran), la grecorroma- 
na Auranítide, al noreste de Galaad, Ez 47,16.

רן חו  Ver . חתן בית

.loe.Jusá, en Judá, 1 Cr 4,4 חושה
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חילז - חלקיהו

חלון חילן[ ] loe. Jolón (Arenal), a) Población en 
la montaña de Judá Jos 15,51. Actual Kh. 
fAlin, en la montaña de Judá, al sur de Timná. 
b) Ciudad de Moab Jr 48,21.
Nota. Ver .חילו

חלח  [C. prep. בחלח לרולח, ] geog. Jala], región 
de Asiría 2 Re 17,6 1 Cr 5,26.

ל חו ל ח  loe. Jaljul (Tremedal) Jos 15,58. Actual 
Halhul, en la montaña de Judá, al norte de 
Mambré.

חלי  loe. Jalí Jos 19,25. Actual Kh. Ras fAli (T. 
fAlil), en Aser.

חלם  Ver .חלדי

חלמה  ver חילם.
T T ”  T

לן ח חלון[  Nm 10,16] n. pr. Jalón Nm 1,9 2,7.

חלון. Ver חילן

ף חל  loe. Jélef Jos 19,33. Actual Kh. Trbada 
(HarbotfArpad), al norte del Tabor.

? סל חלץ[ ! n. pr. Jeles. a) Guerrero de David
2 Sm 23,26. b) Yerajmeelita 1 Cr 2,39.

חלק  geog. el monte Jalac, en ח־ החד  Monte Pe״ 
lado (Djebel 0alaq), en el Negueb, Jos 11,17
12,7.

.n. pr. Jélec Nm 26,30 Jos 17,2 חללן

קי חל  patrón. Jelequita Nm 26,30.

לו ל ח  n. pr. Jelcay Neh 12,15.

 -n.pr .Jelcías. a) Padre de un mayordo חלל^ה
mo de Ezequías 2 Re 18,37 = חלקיהו (v.18). 
b) Un sumo sacerdote 2 Re 22,8 = *חלקיהו (v. 
4). c) Padre de un legado de Sedecías Jr 29,3.
d) Levita 1 Cr 6,30 (·26,11 חלקיהו). e) Notable 
del pueblo Neh 8,4. f) Sacerdote 12,7 (quizá 
el anterior).

הו קי ל ח  n. pr. Jelcías. a) Padre de Jeremías Jr
1,1. b) Ver anterior.

ך ל י ח  geog. Jelec Ez 27,11.

ם ל חי  [Direc. חלאמח = חלמה ] loe. Jelán, actual 
Alma, en la Jaurán transjordánica, 2 Sm 10, 
16s.

ה ר חי  n. pr. Jira Gn 38,1.

ם רו חי  Ver siguiente.

ם ר חי  n. pr. Jírán. a) Rey de Tiro 2Sm 5,11
1 Re 5,15. Vocalizado חירום en 1 Re 5,24.32 
(evolución fonética de vocales largas en sílaba 
acentuada) y חורם en 2 Cr 2,10, etc. b) Arte- 
sano de Tiro 1 Re 7,13 (2 חיתם 7,40; חורם  Cr
4,11.
Nota. Ver חורם.

T

ת ר חי  En - ה פי  (correg.) Pi Hajirot Nm 33,8.

ה ל כי ה  geog. Jaquilá, nombre de un cerro 1 Sm 
23,19!

ה לי כ ה  n. pr. Jacalías Neh 1,1 10,1.

 .patrón. Jaquemonita 1 Cr 11,11 27,32 חכמויני

ה א ל ח  n. pr. Jelá 1 Cr 4,5.

2 ה  מ א ל ה Sml 0, 17. Ver חילם.
T  T ·· 9 T  ··

ב ל ה  n. pr. Jéleb 2 Sm 23,29.

ה3חל  loe. Jue 1,31. Lg. מחלב Majaleb (Jos 19, 
.אחלב = (29
Nota. Ver .חבל

בון ל ח  loe.Jelbón, actual Halbun, 18 km. al ñor- 
oeste de Damasco, Ez 27,18.

ד ל ח  n. pr. Jéled 2 Sm 23,29 (חלדי Jelday 1 Cr 
27,15).

ה ד ל ח  n. pr. Julda 2 Re 22,14.

די ל ח  n. pr. Jelday. a) Un exiliado de Babilo- 
nia Zac 6,10 = חלם (v.14). b) Ver חלד.

.Cr 6,43. Lg. fp̂TS Jolón (Arenal) חיל 1?
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ת - חנני ״Iחלק  · v ד · 

Actual Hammam Tabariyeh (Hame Teveriya), 
en la orilla suroeste del lago de Genesaret.

ת מ י ח א ד  Ver anterior.

חמתי  gent. Jamateo Gn 10,18.

חן  Zac 6,14· Lg. rpm'Josías.

ד חנך  n. pr. Henadad. a) Levita Esd 3,9. 
b) Nombre de algunos contemporáneos de Ne- 
hernias Neh 3,18.24 10,10.

 n. pr. Ana, madre de Samuel 1 Sm 1,2-22 חנה
2,1.21.

חנוך חנף־[ Gn 25,4] n.pr.Henoc. a) Hijo de Caín 
Gn 4,17. b) Descendiente de Set 5,18. c) Hijo
de Madián 25,4. d) Hijo de Rubén 46,9.

חנון  n. pr. Janún. a) Rey amonita 2Sm 10,1
1 Cr 19,2. b) Nombre de algunos contempo- 
ráneos de Nehemías Neh 3,13.30.

אל חני  n. pr. Janiel. a) Príncipe manasita Nm
34,23. b) Aserita 1 Cr 7,39.

ך חנ  Ver ,!.חנון

כי חנ  patrón. Henoquita Nm 26,5.

מאל חנ  n. pr. Hanamel Jr 32,7.

 -n. pr. Janán. a) Donado del tiempo de Es חנן
dras Esd 2,46. b) Levita Neh 8,7. c) Nombre 
de dos notables 10,23.27. d) Encargado de los 
almacenes del templo Neh 13,13. e) Nombre 
de dos benjaminitas 1 Cr 8,23.38. f) Guerrero 
de David 11,43.
Nota. Ver .בךחנן

ל א ע ח  Jananel, nombre de una torre de Jerusa- 
lénJr 31,38 Neh 3,1.

עי ה  n. pr. Jananí. a) Sacerdote Esd 10,20.
b) Hermano de Nehemías Neh 1,2. c) Nom- 
bre de dos levitas 12,36 1 Cr 25,25. d) Profe־ 
ta2 Cr 16,7.

ת ח^לןת[ חלק  Jos 21,31] loe. Jelcat (La Finca) Jos 
19,25 21,31. La denomina erróneamente חל-קלן 
1 Cr 6,60. Quizá actual T. el־Qassis (T. 
Qashish), en la llanura de Meguido, a orillas 
del Quisón.

ת ק חצו־ים חל  geog. Jelcat Hasurín (Campo del 
Costillar) 2 Sm 2,16.

n. pr. Cam. a) Hijo de Noé Gn 5,32 9,18 חם
10,1. b) Denominación de Egipto Sal 78,51
105,23.

דן מ ח  n. pr. Jemdán Gn 36,26. Leer así חמרן 
1 Cr 1,41.

ל א מי ח  n. pr. Jamuel 1 Cr 4,26.

טל מו ה  n. pr. Jamutal 2 Re 23,31; 24,18 y Jr 52,1 
q (k .חמיטל

ל מו ח  n. pr. Jamul Gn 46,12 1 Cr 2,5.

לי מו ח  patrón. Jamulita Nm 26,21.

ן חמו  loe. Jamón (Caldas), a) Localidad de 
Aser Jos 19,28. Actual Umm el-fAwamid, cer- 
ca de la costa, entre Tiro y Aczib. b) Locali- 
dad de Neftalí 1 Cr 6,61 (V. n®n).

ר חמו  n. pr. Jamor Gn 33,19.

המטה  loe. Jumtá (Lagartera), en la montaña de 
Judá, Jos 15,54.

ל ט מי ח  Ver .חמוטל

חמרן 1  Cr 1,41. Lg.חנזדן (véase).

ת חמתן מ ח  delante de רבה y צובה; Direc. חמתה] 
loe. Jamat. a) Ciudad a orillas del Orontes 
2 Sm 8,9; ה ב ר -  Jamat la Grande Am 6,2. 
b) צובה -  Jamat de Soba 2 Cr 8,3. Quizá 
mención de dos reinos: Jamat y Soba.

ת1 מ ח  n. pr. Jamat 1 Cr 2,55.

ת2 מ ח  loe. Jamat (Caldas) Jos 19,35. Quizá id. 
דיאר חמת  Caldas de Dor 21,32 y 1 חמין Cr 6,61.
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ני גדה חצר חנ -

ח ב ־ צי פ ח  n. pr. Jepsibá. a) Mujer de Eze- 
quías 2 Re 21,1. b) Nombre simbólico de 
Sión: Mi Favorita Is 62,4.

ר1 פ ח  n. pr. Jéfer. a) Hijo de Galaad Nm 26,32 
Jos 17,2s. b) Judaíta 1 Cr 4,6. c) Guerrero 
de David 11,36.

ר2 פ ח  loe. Jéfer Jos 12,17. Quizá actual T. Ifshar 
(T. Hefer), en la llanura de Sarón.
Nota. Ver . החפר גת

י חפף  patrón. Jeferita Nm 26,32.

ם רי חפ  loe. Jafaráin (Doshoyos) Jos 19,19. Ac- 
tual et-Taiyibe, 13 km. al noroeste de Betsán.

חפרע  n. pr. Ofra Jr 44,30.

חצור חצר[ ] loe. Jasor {LaAldea), a) Ciudad de 
Neftalí Jos 11,10 Jue 4,2 1 Sm 12,9 1 Re 9,15
2 Re 15,29. Actual T. el־Qedah/T. Waqqas (T. 
Hazor), al suroeste del lago Hulé. b) Pobla- 
ción del Négueb Jos 15,23. Quizá actual el-Je- 
bariyeh. c) חרתה -  Jasor Jadatá (Aldeanueva) 
Jos 15,25. d) Población de Benjamín Neh 11,33. 
Actual Kh. Hazzur, al sur de Gabaón. e) Po- 
blación (¿región?) sin identificar Jr 49,28.

ר חרוזה חצו  Ver anterior.
T — : T

ת חצי חו המנ  ver .מנסת

המנחתי חצי  ver .מנחת

(ן צ)ו צ המר ח  loe. Jasasón Tomar (Pedregal 
de la Palma) Gn 14,7 2 Cr 20,2. Actual fAin 
Husb, en la Arabá, entre el sur del mar Muerto 
y Obot.

כון חצר 10 תי ה c. Ez 47,16. Lg. עינון חצרה  
«hacia Jaser Enón » (Aldealafuente).

חצר־אדר  loe. Jasar Adar (Aldeanoblé) Nm
רון$1ר = 34,4  Jos 15,3. Quizá actual Kh. el- 
Qudeirat, al noroeste de Cades Barne.

ה חצר ד ג  loe. Jasargadá (Aldearribera), en el 
Negueb de Judá, Jos 15,27.

Nota. Unido a otros nombres forma un texto 
en 1 Cr 25,4. Ver nota a אליאתח.

7 T T · v:

ה עי ח  n. pr. Ananias, a) Falso profeta Jr 28,1.
b) Paterfamilias 37,13. Quizá el mismo perso- 
naje que el anterior, c) Compañero de Daniel 
Dn 1,6. d) Hijo de Zorobabel lC r 3,19.
e) Benjaminita 8,24. f) Levita 25,4 (·וזנניהו v. 
23). g) Contemporáneo de Esdras Esd 10,28.
h) Nombre de dos contemporáneos de Nehe- 
mías Neh 3,8.30. i) Nombre de dos sacerdotes
12,12.41. j) Jefe de la fortaleza de Jerusalén
7,2. k) Notable del pueblo 10,24.
Nota. Unido a otros nombres forma un texto 
en 1 Cr 25,4. Ver nota a 7.אליאתה T T · v:

הו חנני  n. pr. Ananias, a) Padre de Sedecías Jr
36,12. b) Funcionario de Ozías 2Cr 26,11.
c) Ver anterior f.

.loe. Janés, en Egipto, Is 30,4 חנם

חן חנ  loe. Janatón Jos 19,14. Actual T. el-Bedei- 
wiyeh (T. Hannaton), en Galilea, al sureste de 
Ayalón.

ד ס ח  n. pr. Jésed. a) Ver -  -b) Deseen .בן־ 
diente de Zorobabel 1 Cr 3,20.

ה ךי ס ח  n. pr. Jasadlas 1 Cr 3,20.

ה1 ס ח  n. pr. Josá 1 Cr 16,38.

ה2 ס ח  loe. Josá Jos 19,29. Probablemente se tra- 
ta de Uzu (T. Rashidiyeh), junto a Tiro.

הסרה 2  Cr 34,22. Lg. חרחס con 2 Re 22,14.

ה חפ  n. pr. Jupá 1 Cr 24,13.

ם חפי  n. pr. Jupín Gn 46,21.

חפם  gent. Sufitas 1 Cr 7,12.
Nota. Suprimir חפים v.15 o leer UüftJupán (V. 
Nm 26,39).

.n. pr. Jofní 1 Sm 1,3 חפני
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סוסה חצר - חרם
T 5 ־ ־  · T

ד ח ל  En -  Fuente de Jarod (Fuentemblor), en עין 
el valle de Yezrael, Jue 7,1.

ה ך חך  loe. Jaradá (Tembladar) Nm 33,24. Lugar 
no identificado entre el Sinaí y Cades.

די חרורי[ ר ח ] gent. Jarodita 2Sm23,25 lC r l l ,  
27. ’

ה סי סו  [Prob· חרסית] n. pr. Jarjayas Neh 3,8.

ף מ 1ר ח  n. pr. Jarumaf Neh 3,10.

חרון  Ver . חתן בית

ם ח*)ו(רנים[ חרוני ] loe. Joronain, ciudad de 
Moab cercana a Segor, Is 15,5 Jr 48,3.

פי רו ח  gent. Jarifita 1 Cr 12,6 q (סריפי k).

ץ1 רו ח  n. pr. Jarús 2 Re 21,19.

ץ2 רו ח  loe. En - ה עמק  Valle de Jarás (Valle de 
la Decisión) J14,14.

ר ו סרח  n. pr. Jarjur Esd 2,51.

ה חי חר  Ver חרהיה.
r ־  : :  -  T - ־: : 

n. pr Jarjás 2Re 22,14 (¡2 ךוךחם ־1סך1ו  Cr 34,22).

י חיך1 חוךי[ ; pl. ח'ךיפ] gent. Hurrita Gn 14,6 Nm
13,5 Dt 2,22.

n. pr. Hon. a) Hurrita Gn 36,22 1 Cr ח'ךי2
1,39. b) Simeonita Nm 13,5.

ף1ר חו־ף[ ךי ] n. pr./an/Neh 7,24 10,20.
Nota. Ver יורה.

T

פי ךי ח  Ver .חרופי

״-loe. Jorén Jos 19,38. Quizá actual Kh. Qa חרם  TJ -׳

tamun, en la alta Galilea, al noreste de Bet 
Semes.

ם ך1ר  n. pr. Jarín. a) Sacerdote 1 Cr 24,8 Esd 
10,21. Leer así probablemente רחם de Neh
12,3. b) Notable del pueblo 10,31 Ñeh 3,11.

סוסה חצר  loe. Jasarsusá (Aldealayegua), en 
Simeón, Jos 19,5 (1 סיסים חצר  Cr 4,31).

עינויך חצר  loe. Jasar Enón (Aldealafuenté) Ez
47.17 = ' עינן חצר  Nm 34,9 Ez 48,1.

עינן חצר  Ver anterior.

שועל חצר  loe. Jasar Sual (Aldealazorra) Jos
15,28 1 Cr 4,28. Actual el-Watan, al sureste de 
Berseba.

ח$רי. Ver חצרו

 n. pr. Jesrón. a) Hijo de Rubén [P?n] יחצרון
Gn 46,9. b)'Nieto de Judá 46,12.

 Jasar חצר־־אדר = loe. Jesrón Jos 15,3 חצרון2
Adar (Aldeanoble) Nm 34,4.
Nota. 7 ח?רון ןךיות  Jos 15,25 dudoso; véanse co- 
mentarlos.

חצרוני חצריני[ ] patrón. Jesmnita Nm 26,6.21.

ת ןחצרית[ חצרו  loe. Jaserot (Corrales) Nm 11,35
33.17 Dt 1,1. Quizá 'Ain Hadra, cerca de 
Djebel Musa, en el Sinaí.

 ח?ר1 = (k ח?רי) n. pr. Jesray 2 Sm 23,35 q חצךי
1 Cr 11,37 (lg. .(רוןרי

ת מו חצך  n. pr. Jasarmaut Gn 10,26 1 Cr 1,20.

.Verynsn חצרן

תי צ ח  Ver .ח?רוני

א פ קו ה  n. pr. Jacufá Esd 2,51.

ד הר ג ך ה|  loe. Jor Haguidgad (Cueva Rajada) 
Nm 33,32; quizá id. ךה3ך3ח  (direc.) Dt 10,7.

ב חוירב[ ך ח  Ex 33,6; direc. חרבה] geog. monte 
Horeby que la tradición bíblica identifica con el 
Sinaí. Ex 3,1 Dt 18,16 1 Re 19,8 Mal 3,22 
Sal 106,19 2 Cr 5,10.

א חרבונה[ נ ו ב ר ח  Est 7,9] n. pr. Jarbona Est 1,10.
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ה- חת מ ך ח ה( (

שופא חשפא[ ח ] n. pr. Jasufá Esd2,43 Neh 7,46.

.Ver anterior חע\פא

ה נ זי ב ש ח  n. pr. Jasbadana Neh 8,4.

.n. pr. Jasubá 1 Cr 3,20 חשבה

 loe. Jesbón Nm21,25ss Dt2,24 Jos 12,2 חשבון
Jue 11,26 Is 16,8 Jr 48,2 Neh 9,22 1 Cr 6,66. 
Actual Hesban, al norte de Madabá, en 
Transjordania.

 n. pr. Jasabías. a) Nombre de varios חשביה
levitas Esd 8,19 Neh 3,17 11,22 1 Cr 6,30 
9,14; 25,3 26,30 2Cr35,9 סישביהי. b) Sacer- 
dote Neh 12,21.

.Ver anterior חשביהו
t  % : ־ ־

שבנה ח  n.pr. Jasabná Neh 10,26.

 n. pr. Jasabnías. a) Padre de uno de חשבניה
los reconstructores de Jerusalén Neh 3,10.
b) Levita 9,5.

 -n.pr Jasub. a) Levita 1 Cr 11,15. b) Nom חשוב
bre de dos contemporáneos de Nehemías Neh
3,11.23. c) Notable del pueblo 10,24.

ם שי שוחס. y חושים Ver ח

שם ח  n. pr. Jasún. a) Paterfamilias y notable 
del pueblo Esd 2,19 Neh 10,19. b) Ayudante 
de Esdras 8,4.

.חושם Ver חשם
T ·.. T

.gent. Jusitas 1 Cr 7,12 חשם

ן שמו ח  loe. Jesmón, en el Negueb, Jos 15,27.

 loe. Jasmoná, etapa de los israelitas en חשמנה
el desierto, Nm 33,29.

patron, o gent. Husita 2 Sm 23,27 1 Cr חשתי
11,29 27,11.

.n. pr. Het Gn 10,15 23,3 27,46 1 Cr 1,13 חת

ח מ ך ח ( ח  ) loe. Jormá (Exterminio), ciudad ca־ 
nanea en Palestina meridional Nm 14,45 21,3 
Dt 1,44 Jos 12,14 1 Sm 30,30 1 Cr 4,30. Ac- 
tual Kh. el Meshash (T. Masos), al sureste de 
Berseba.

חרמון  [pi. poét. חרמונים sai 42,7] geog. monte 
Hermán (Djebel esh-Sheikh), al noreste de las 
fuentes del Jordán, Dt 3,8 Jos 11,17 Sal 89,13 
Cant 4,8 1 Cr 5,23. Otras denominaciones: שרץ 
Sirión y שניר Senir Dt 3,9 ( = .(4,48 שיאן

רן1רי  n. pr. Jarán, hijo de Caleb 1 Cr 2,46.

 loe. Jarán (Harran), ciudad [חרנה .Direc] יירו2
de la alta Mesopotamia Gn 12,4s 27,43 2 Re
19,12 Is 37,12 Ez 27,23.

י ח( ת ח ) gent. Joronita Neh 2,10 13,28. Ver 
בית־חתן.

ם חרני  V ern'm .

ר פ ת ח  n. pr. Jamefer 1 Cr 7,36.

 -Har Jeres (Monte הר” (En topónimos: a חרס
sol) Jue 1,35. Ver ־שמש ־ ית - (b .ב לה ה מע
Subida de Jeres (Cuesta del Sol) 8,13.
Nota. Ver . ההרס עיר

ף חו  n. pr. Jaref 1 Cr 2,51.

ש ר ח ת/ ש ר ח  v er . חרש קיר

.n. pr. Jeres 1 Cr 9,15 חרש

 c. Joresנחרשה] c. art. 10 ;חךשה .pirec חרש
1 Sm 23,15s.l8s.

- n. pr.Jarsá Esd 2,52. Ver חךשא ל0. 

ם יא( חרוזי |) loe. Valle de Jarasín (Valdehe- 
rreros), cerca de Lida, Neh 11,35 1 Cr 4,14.

פ ן ו חג חרישת  loe. Jaroset Goin (Jaróset de los 
Pueblos) Jue 4,2.13. Actual T. el-fAmr, al pie 
del monte Carmelo, junto al Quisón.

חרת חרת[ ] loe. Járet, en Judá, 1 Sm 22,5.
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חתי - יא^זיהו
• * T ·

לין חת  loe. Jetlón Ez 47,15 48,1. 

חתת  n. pr. Jatat 1 Cr 4,13.

ט
טבת  Tebet, décimo mes (diciembre-enero) del 

calendario israelita Est 2,16.

ב טו  loe. Tob Jue 11,3 2 Sm 10,6. Actual et> 
Taiyibeh, en Transjordania, al este de Ramot 
de Galaad.

ב ה טו ני דו א  n. pr. Tobadonías 2 Cr 17,8.

ה בי טו  n. pr. Tobías, a) Uno de los exiliados 
de Babilonia Zac 6,10. b) Paterfamilias Esd
2,60. c) Amonita Neh 2,10.

הו בי טו  n. pr. Tobías 2 Cr 17,8.

10 ! טלם טלם[ c. Prob. 1 טלאם =( טלאים  Sm
15,4) Telán, en el Negueb de Judá, Jos 15,24. 
Nota. 1 Sm 27,8 מעולם lg. מטילם «desde Telán».

מון טלמן[ טל ] n. pr. Talmón Esd 2,42 Neh 7,45
1 Cr 9,17.

ת טפ  n. pr. Tafat 1 Re 4,11.

חתי  gent. Hitita Gn 23,10 50,13 Jos 1,4 Jue 1, 
26 1 Sm 26,6 2 Sm 11,3 1 Re 15,5 1 Cr 11,41.

ל בא ט  n. pr. Tábeel Esd 4,7.

ל בא ט  n. pr. Tabeel Is 7,6.

ר טבו  loe. En הארץ -  El Ombligo de la Tierra 
Jue 9,37.

ח טב  n. pr. Tébaj Gn 22,24.

ת 10 ח טב c. Tibjat 1Cr 18,8 = 2 טבח Sm 8,8 
(correg.).

ה בי ט  Ver טוביה.
T · T ·

הו לי ב ט  n. pr. Tebalías 1 Cr 26,11.

ת טבעו  n. pr. Tabaot Esd 2,43 Neh 7,46.

מן טבך  n. pr. Tabrimón 1 Re 15,18.

טבת  loe. Tabat Jue 7,22. Quizá Ras Abu Tabat, 
en Transjordania, al suroeste de Yabés de Ga- 
laad.

י

י אך י  patron. Yairita 2 Sm 20,26.

.יהואש Ver יאש
T T :

שיה יא  n. pr. Josías, contemporáneo de Zaca- 
rías Zac 6,10.

הו שי א  n.pr. Josías, rey de Judá (641-609) י
lR el3 ,2  2 Re 22,1 Jr 1,2 Sof 1,1 lCr3,14 
Eclo 49,1.

ה אזני n. pr. Yazanías. a) Notable recabita Jr י
35,3. b) Notable del pueblo Ez 11,1.

הו מי א י  n. pr. Yezanías o Jazanías. a) Un mili- 
tar 2 Re 25,23 (יוניהו Jr 40,8). b) Un idólatra 
Ez 8,11.

ר אי n. pr. Yaír. a) Guerrero Nm 32,41 1 Cr י
2,22. b) Juez Jue 10,3ss. c) Benjaminita Est
2,5.
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ל א ע די תרי - י א י
-  : IT : ·· —. · :

Galaad. Jue 21,8 1 Sm 11,1 2 Sm 21,12 1 Cr
10,11. Actual T. el־Maqlub, cerca de la depre- 
sión del Jordán, prácticamente equidistante de 
wadi Yarmuc y wadi Yaboc.

אל  -n. pr. Yigal. a) IsacaritaNm 13,7. b) Gue יג
rrero de David 2 Sm 23,36 (quizá id. יואל Joel
1 Cr 11,38). c) Descendiente de Zorobabel
1 Cr 3,22.

ח ה ב ,loe. Yogbehá (Cimera) Nm 32,35 Jue 8 יג
11. Actual Jubeihat, entre Rabat Amón y Ga- 
laad.

הו לו ד ג .n. pr. Yigdalías Jr 35,4 י

 loe. Yagur Jos 15,21. Actual T. Ghurr, al יגור
este de Berseba, cerca de Jormá.

לי ע  n. pr. Yoglí Nm 34,22.

.loe. Yidalá, en Zabulón, Jos 19,15 לךאלה

.n. pr. Yidbás 1 Cr 4,3 יז־בש

ד! י  [q ידי] n. pr. Yadó o Yaday Esd 10,43.

.n. pr. Yidó 1 Cr 27,21 :ידו

ן ו ד ; n.pr. Yadón Neh 3,7.

ע דו n. pr. Yadúa. a) Notable del pueblo Neh י
10,22. b) Levita 12,11.

תון דו n. pr. Yedutún Sal 62,1 [Sal39,l יךיתון k] י
77,1 Neh 11,17 1 Cr 9,16 2 Cr 29,14.

י ד : Ver ÍT.

לדיךה  n. pr. Yedidá 2 Re 22,1.

ה די די י  Yedidías, apelativo de Salomón 2 Sm
12,25.’

 .n. pr. Yedayas. a) Simeonita 1 Cr 4,37 לךיה
b) Contemporáneo de Nehemías Neh 3,10.

 .n.pr.Yediael. a) Benjaminita 1 Cr7,6 לז־יעאל
b) Guerrero de David 11,45. c) Corajita 26,2.

.loe. Jebús (Jerusalén) Jue 19,10 1 Cr 11,4 לבום

םי1)ר ה(ןבסי[ (לבו )] gent. Jebuseo Gn 10,16 Ex
3,8 Nm 13,29’ Dt 20,17 Jos 9,1 Jue 3,5 2 Sm
24,16 1 Re 9,20 1 Cr 21,15.

.n. pr. Yibjar 2 Sm 5,15 lCr3,6 לבחר

 -n. pr. Yabín, nombre de dos reyes cana לבין
neos Jos 11,1 Jue 4,2.

ש בי .יבש Ver י
** T " T

.n. pr. Yabal Gn 4,20 לבל

 ;loe. Yiblán Jos 17,11 Jue 1,27 2 Re 9,27 לב^עם
id. עם  Bileárt 1 Cr 6,55. Actual T. Bel'ameh, al בי̂
noreste de Dotán, entre Samaría y Yezrael. 
Nota. Leer así 2 לןבלעם Re 15,10.

 -loe. Yabneel. a) Población en la fronte לבנאל
ra de Judá Jos 15,11. Actual Yebna (Yavne), 
cerca de la costa, entre Asdod y Jope (Yafo). 
b) Población de Neftalí 19,33. Actual T. en- 
Nafam (T. Yin'am), entre el monte Tabor y el 
lago de Genesaret.

ה בנ  loe. Yabné (Yamnia) 2 Cr 26,6. Idem י
.(a !??אל

.n. pr. Yibnayas 1 Cr 9,8 לבניה

.n. pr. Yibnías 1 Cr 9,8 לבניה

סי ב למסי. Ver י

 -geog. Yaboc, wadi o torrente de Transjor לבק
dania, en territorio de Galaad, Gn 32,23 Nm
21,24 Dt 3,16 Jos 12,2 Jue 11,13.

.n. pr. Baraquías Is 8,2 לבךכלהו

.n. pr. Yibsán 1 Cr 7,2 יבשים

שי ב י  n. pr. Yabés 2 Re 15,10.

ש2 יביש[ ב י ; direc. יב)י(שה] loe. Yabés, ciudad 
de Transjordania; frecuente 5לעד-  Yabés de

.n. pr. Yeatray 1 Cr 6,6 לאתרי
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(sierra/serranía) de Judá Jos 11,21 20,7 21,11
2 Cr 27,4.

ךי1 הו ל  n. pr. Yehudí Jr 36,14.

די2 הו ל  [f. (ך;ה0ןה ; P1. m. ןהיךים] gent. /w- 
daíta/judío: oriundo de la tribu de Judá 1 Cr 
4,18; miembro del reino de Judá tras la ruptura 
con Israel 2 Re 25,25; ciudadano de la comuni- 
dad postexílica Neh 2,16 3,3. F. להיךית lengua 
hebrea 2 Re 18,26 Neh 13,24.

ת .n. pr. Judit, esposa de Esaú Gn 26,34 להידי

בד להוז  n. pr. Yehozabad. a) Uno de los 
asesinos de Joás 2 Re 12,22. b) Corajita 1 Cr
26,4. c) Militar de Josafat 2 Cr 17,18.

 n. pr. Juan. a) Contemporáneo de להרחנך
Esdras Esd 10,6. b) Judaíta 10,28. c) Hijo de 
un amonita Neh 6,18. d) Sacerdote 12,13.
e) Levita (o sacerdote) 12,42. f) Corajita 1 Cr
26,3. g) Militar de Josafat 2 Cr 17,15. h) Pa- 
dre de un centurión 23,1.

 n. pr. Yehoyadá. a) Padre de un jefe להוידע
militar 2 Sm 20,23. b) Nombre de diversos sa- 
cerdotes Jr 29,26; 1 Cr 12,28 (quizá el mismo 
de a); 2 Re 11,4 2 Cr 24,11. c) Militar de Da-
vid 1 Cr 27,34.

ץ יהריפן[ כ י ו ה ל  jr 52,31a, ירכין ez 1,2] n.pr. 
Jeconías, rey de Judá (598-597) 2 Re 24,6 2 Cr
36,8. En otros textos כניה? y ]TP^Jeconías (Jr
כניה).!5 23,24 ;28,4 27,20 24,1

להויקים יהויקם[  Jr 26,1] n. pr. Joaquín, rey de 
Judá (609-598), padre del anterior 2 Re 23,34ss 
Jr 22,18 26,1 Dn l,ls 1 Cr 3,15 2 Cr 36,4.

 Neh יליריב) n. pr. Yehoyarib 1 Cr 9,10 להויריב
11,10).’

.n. pr. Yehucal Jr 37,3 להוכל

ב ד הונ n. pr. Jonadab. a) Sobrino de David י
2 Sm 13,5 (יונדיב v.35). b) Aliado de Jehú 2 Re
.(Jr 35,6 יונד־ב) 10,15

ןתתוץ. Ver לז־יתון

.n. pr. Yidlaf Gn 22,22 יו־לף

עזי ך  n. pr. Yadá 1 Cr 2,28.

 -n. pr. Yedayas. a) Nombre de dos sa לךעיה
cerdotes Esd 2,36 1 Cr 9,10; Neh 12,7. b) Re- 
presentante de los desterrados Zac 6,10.

 -loe. Yehud, en Dan, Jos 19,45. Actual el להד
Yehudiyeh (hebreo Yehud), al este de Jope 
(Yafo).

די הדי[ ה י ;] n. pr. Yohday 1 Cr 2,47.

ה די ה י  ver ידי יה .
T ״ \  í  :

א הו  n. px.Jehú. a) Profeta 1 Re 16,1. b) Rey י
de Israel (841-814) 19,16. c) Yerajmeelita
1 Cr 2,38. d) Simeonita 4,35. e) Guerrero de 
David 12,3.

n. pr. Joacaz. a) Rey de Israel (814-798) להואחז
2 Re 10,35 (14,1 יואחי). b) Rey de Judá (609)
 שי; Cr 36,2 = n&w 1 Cr 3,15 (D יואווז 2 = 23,30
Jr 22,11). c) Ver אחזיה b.

להוא/צ ;לאש[ יאש ] n. pr. Joás. a) Rey de Judá 
(835-796) 2 Re 12,1 lC r3 ,ll. b) Rey de Israel 
(798-782) 2 Re 13,9s 2Cr25,17s Os 1,1 Aml,l.

n. pr. Judá. a) Hijo de Jacob Gn להרךה1
29,35. b) Tribu de su nombre 49,8ss (- מטה 
Ex 35,30). c) Reino meridional tras la ruptura 
Jr 23,6 Sal 114,2; ־־ אז־־מת  tierra de Judá Is 
19,17; - - ;judaíta(s) 2 Cr 20,27 איש   -ciu ערי 
dades de Judá 1 Re 12,17. d) Provincia persa 
Ag 1,14 2,2; ־־ אלפי  las tribus de (que in- 
tegran) Judá. e) Nombre de varios levitas Esd
3,9 10,23 Neh 12,8. f) Benjaminita Neh 11,9. 
g) Noble de Judá 12,34. h) Sacerdote 12,36.

2 ה ך להר  geog. Judá, zona montañosa en el cen- 
tro de Cisjordania, de donde recibió el nombre 
la tribu. Con frecuencia - montaña הר 
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ם־ וז תן - י הונ י
׳  T T : T T

ץ סצה[ ה י ! Jos 13,18; direc. y pausa וצהV Jue 11,20 Nm
21,23] loe. Yahas Jos 21,36 Jue 11,20 Is 15,4 Jr
48,34 1 Cr 6,63. Quizá actual Kh. el-Medeiyi- 
neh, en Transjordania, al este de Atarot.

ב יאב[ 1 א ו י  Re 1,19] n. pt,Joab. a) Sobrino de 
David 1 Sm 26,6 1 Cr 2,16. b) Descendiente 
de Judá 4,14. c) Paterfamilias de inmigrantes 
de Babilonia Neh 7,11.

ח א n. pr. Yoaj. a) Heraldo de Ezequías 2 Re יו
18,18. b) Nombre de dos levitas 1 Cr 6,6 2 Cr
29,12. c) Corajita 1 Cr 26,4. d) Canciller de 
Josías 2 Cr 34,8.

חז א n. pr. Joacaz. a) Rey de Israel (814-798) יו
2 Re 14,1. Ver יהואחז. b) Rey de Judá (609)
2 Cr 36,2. Ver ןהלאחו. c) Padre de un canci- 
11er de Josías 34,8.

ל א  .n. pr. Joel. a) Hijo de Samuel 1 Sm 8,2 יו
b) Profeta J11,1. c) Judaíta Esd 10,43. d) Ben- 
jaminita Neh 11,9. e) Simeonita 1 Cr 4,35.
f) Rubenita 5,4. g) Gadita 5,12. h) Nombre 
de dos levitas 6,21 2Cr 29,12. i) Isacarita
1 Cr 7,3. j) Manasita 27,20.

ש א יו  n. pr. Joás. a) Padre de Gedeón Jue 6,
11. b) Individuo de la casa real de Ajab 1 Re
22,26. c) Rey de Judá (835-796) 2 Re 11,2. 
Ver יהואש. d) Rey de Israel 13,9. Ver יהלאש.
e) Judaíta lC r 4,22. f) Guerrero de David
12,3.

ב ישיב. Gn 46,13. Ver יו
T ל

ב ב  -n. pr. Yobáb. a) Un descendiente de Yoc יו
tán Gn 10,29. b) Rey de Edom 36,33. c) Rey 
can aneo Jos 11,1. d) Nombre de dos benjami- 
nitas 1 Cr 8,9.18.

בל .n. pr. Yubal Gn 4,21 יו

n. pr. Yozabad. a) Guerrero de David יו]ב 1
1 Cr 12,5. b) Nombre de dos generales mana- 
sitas 12,21. c) Nombre de seis levitas Esd 8,33

להרנתך ״ןהנת 2  sm 17,17; יונתן ISm 13,2] n. pr. 
Jonatán. a) Nieto de Moisés Jue 18,30. 
b) Hijo de Saúl 1 Sm 14,6 18,3s 19,6s 2Sm
1,4 1 Cr 8,33s. c) Hijo del sumo sacerdote 
Abiatar 2Sm 15,27. d) Sobrino de David
2 Sm 21,21. e) Guerrero de David 23,32. f) Es- 
criba de Sedecías Jr 37,15. g) Jefe de sacer- 
dotes Neh 12,18. h) Administrador de David
1 Cr 27,25. i) Tío de David 27,32. j) Levita
2 Cr 17,8.

ף ס הו : n. pr. José Sal 81,6.

 Yará ?ערה) n. pr. Yehoadá 1 Cr 8,36 להועויה
9)42).!

עדין להו  n.pr. 2 Re 14,2 k; q 2 Crלהרעד־ן = 
25,1. Yehoadán o Yoadán.

;n. pr. Yosadac Ag 1,1 2,2 Zac 6,11 להוצד־ק
1 Cr 5,40s (יוצדק Esd 3,2).

ם ר הו n. pr. Jorán. a) Rey de Judá (848-841) י
1 Re 22,51 2 Cr 22,11 (2  Re 8,21). b) Reyיורם 
de Israel (852-841) 2 Re 1,17 2 Cr 22,5ss (יורם
2 Re 8,16). c) Sacerdote 2 Cr 17,8.

^בע להו  n. pr. Josebá 2 Re 11,2 (2 ןהוש?עת Cr 
22jll).

שע יהושרע! הו י  Dt 3,21; ·ע ישו  Neh 8,17] n. pr. 
Josué, a) Guía del pueblo tras la muerte de 
Moisés Ex 17,9 Nm 11,28 Dt 1,38 Jos 1,1 Jue
1,1 1 Re 16,34 Neh 8,17 1 Cr 7,27 Eclo 46,1. 
b) Lugareño de Bet Semes 1 Sm 6,14. c) Go- 
bernador de Jerusalén 2 Re 23,8. d) Sumo 
sacerdote Ag 1,1 Zac 3,1 Esd 2,2.

שפט הו ל  n. pr. Josafat. a) Heraldo de David 
2Sm8,16 lC r 18,15. b) Gobernador provincial 
con Salomón 1 Re 4,17. c) Rey de Judá 15,24
1 Cr 3,10. d) Padre del rey Jehú 2 Re 9,2.14.

אל ל להל  n. pr. Yehalelel. a) Judaíta 1 Cr 4,16. 
b) Levita 2 Cr 29,12.
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ף ס ו י  n .p r.[ןהוסף Sal 81,6] n. pr. José, a) Hijo 
de Jacob Gn 30,24. b) Isacarita Nm 13,7.
c) Levita asafita 1 Cr 25,2. d) Judaíta Esd 10, 
42. e) Cabeza de un linaje sacerdotal Neh 12, 
14. f) Nombre dado al reino de Israel Ez 37,
16 Zac 10,6. g) A Israel en general Sal 80,2.

ה פי OV n. pr. Yosifías Esd 8,10.

ה ל א ע .n. pr. Yoelá 1 Cr 12,8 יו

ד ע יו  n. pr. Yoed Neh 11,7.

ר עז .n. pr. Yoézer 1 Cr 12,7 יו

n.pr. Joás. a) Benjaminita lC יועש r 7,8. 
b) Superintendente de la corona 27,28.

ק צד .להוצדק Ver יו

D קי יו  n. pr. Joaquín 1 Cr 4,22.

רה ף”ח! n. pr. Yorá Esd 2,18. Quizá יו  de Neh 
7]24.

רי .n. pr. Yoray 1 Cr 5,13 יו

ם יירם[ 1 ר ו י  Cr 26,25] n.pr.Jorán. a) Rey de Judá 
(848-841) 2 Re 8,21. Ver יהלךם . b) Rey de Israel 
(852-841) 8,16. Ver להורס . c) Levita 1 Cr 26,25.

שב ד יו ס ח  n.pr. 1 Cr 3,20. Leer con cópula: 
Yusab y Jésed.

ה שבי .n. pr. YosMas 1 Cr 4,35 יו

שה .n. pr. Yosá 1 Cr 4,34 יו

ה שוי .n. pr. Yosabías 1 Cr 11,46 יו

ט יושב!  n. pr. Josafat. a) Guerrero de David
1 Cr 11,46. b) Sacerdote 15,24.

 n. pr. Yotán oJotam. a) Hijo de Gedeón יויתם
Jue 9,5. b) Rey de Judá (740-732) 2 Re 15,5 
Is 1,1 Os 1,1 Miq 1,1. c) Calebita 1 Cr 2,47.

.n. pr. Yeziel 1 Cr 12,3 [לזואל k] לזיאל

.n. pr. Yizías Esd 10,25 לזיה

10,23 Neh 8,7 11,16 2 Cr 31,13 35,9. d) Sa- 
cerdote Esd 10,22.

חא .n.pr. Yojá. a) Benjaminita 1 Cr 8,16 יו
b) Guerrero de David 11,45.

חנן n. pr .Juan, a) Capitán de Jerusalén 2 Re יו
25,23. b) Paterfamilias de inmigrantes de Ba- 
bilonia Esd 8,12. c) Nombre de dos miembros 
de familias sacerdotales Neh 12,22 1 Cr 5,35. 
d) Hijo del rey Josías 3,15. e) Descendiente 
de Zorobabel 3,24. f) Nombre de dos guerre- 
ros de David 12,5.13.

טה .יטה Ver יו
T T ·.

ע ך  n. pr. Yoyadá. a) Contemporáneo de יוי
Nehemías Neh 3,6. b) Levita 12,10.

כין וי י  Ver .ןהרכין

.n. pr. Joaquín Neh 12,10 יוילןים

ב ךי יוי  n. pr. Yoyarib. a) Jefe del pueblo Esd
8,16. b) Judaíta Neh 11,5.

ד ב כ ו י  n. pr. Yoquébed Ex 6,20.

ל כ להוכל. Ver יו

ן1 ו י  n. pr. Yaván Gn 10,2 1 Cr 1,5.

ן2 ו י  geog. Grecia Is 66,19 Ez 27,13 Zac 9,13 
Dn 11,2.

ב ד ונ י  Ver יהוינדד.
T T TT :

.n. pr. Jonás, profeta 2 Re 14,25 Jon 1-4 יונה

.Griegos J14,6 בני״הלונים gent. En לוני

תן ת  .n.1pr.Jonatán. a) Hijo de Saúl 1 Sm 13,2 י
Ver הונתן\  b) Hijo de Abiatar 1 Re 1,42. Ver 
.c) Jefe militar de Jerusalén Jr 40,8 .להונתן
d) Yerajmeelita 1 Cr 2,32. e) Cabeza de fa- 
milia Esd 8,6. f) Compañero de Esdras Esd
10,15. g) Miembro de una estirpe sacerdotal 
Neh 12,14. h) Levita 12,35.
Nota. Neh 12,11 lg. .יוחנן
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 n. pr. Ezequías Os 1,1 Miq 1,1. Ver לחזקיה
חןקיה.

ו יה זק  ־n. pr. Ezequías. a) Rey de Judá (716 :ח
687) 2 Re 20,10. Ver חזקיה . b) Jefe efraimita
2 Cr 28,12.

ה ר חז : n. pr. Yajzera 1 Cr 9,12 (אחזי Neh 11,13).

 -n. pr. Yejiel. a) Nombre de varios levi לחיאל
tas lCr 15,18 23,8; 2 Cr29,14q; 31,13. b) Pre- 
ceptor de los hijos de David 1 Cr 27,32. c) Her- 
mano del rey Jorán 2 Cr 21,2. d) Intendente 
del templo 35,8. e) Notable Esd 8,9. f) Sa- 
cerdote 10,21.

.patrón. Yejielita 1 Cr 26,21 לחיאלי

.n. pr. Yejías 1 Cr 15,24 לחיה

.n. pr. Yajleel Gn 46,14 Nm 26,26 לחלאל

אלי לח ל  patrón. Yajleelita Nm 26,26.

מי ח : n. pr. Yajmay 1 Cr 7,2.

.n. pr. Yajseel Gn 46,24 Nm 26,48 לחצאל

.patrón. Yajseelita Nm 26,48 לחצאלי

:חת יחת[ ] n. pr. Yájat. a) Judaíta 1 Cr 4,2. 
b) Nombre de varios levitas 6,5 23,10 24,22
2 Cr 34,12.

טב ה י  [Direc. יטבתה] loe. Yotbá. a) Localidad 
de donde era natural la madre del rey Amón
2 Re 21,19. Actual Kh. Jefat, entre el lago de 
Genesaret y la costa, b) Etapa en el itinerario 
por el desierto Nm 33,33.

ה ט : loe. Yutá Jos 21,16 (15,55 יוטה). Actual 
Yatta, al sur de Hebrón.

ר1ט : n. pr. Yetur Gn 25,15.

.יכליהו Ver יכיליה
T :  * :  T : T :

ן כי י  n. pr. Yaquín. a) Hijo de Simeón Gn 46, 
10 (1 Cr 4,24 יריב), b) Uno de estirpe sacer-

.n. pr. Yaziz 1 Cr 27,31 יזיז

.n. pr. Yizliá 1 Cr 8,18 לזליאה

.n. pr. Yezanías Jr 42,1 :ז}יה

הו תני  n.pr. Yezanías Jr 40,8 (2 יאזכיהר Re 
25*23).

ח ר = Zerajita 1 Cr 27,8 :זו־חי .patrón. Lg :ז
ודחי.

ה חי ר  .n. pr. Yizrajías. a) Isacarita 1 Cr 7,3 :ז
b) Jefe de coro Neh 12,42.

לי א ע ן לז  n. pr. Yezrael. a) Hijo del profeta 
Oseas Os 1,4. b) Judaíta 1 Cr 4,3.

ל:2 א ע ר  ־loe. Yezrael. a) Po [:זרעאלה .Direc] ז
blación en la montaña de Judá Jos 15,56. Qui- 
zá actual Kh. Terrama, al suroeste de Hebrón. 
b) Población en Isacar 19,18. Actual Zer'in 
(T. Yizre'el), en el valle de Yezrael.

לי א ע ר gent. Yezraelita 1 Sm [:זרעאלית .F] :ז
27,3 ’í  Re 21,1 2 Re 9,25.

ה ב ח .lCr7,34k י

ו ד ח : n. pr. Yajdó 1 Cr 5,14.

אל לחדי  n. pr. Yajdiel 1 Cr 5,24.

ו ה י  .n. pr. Yejdías. a) Un levita 1 Cr 24,20 :חך
b) l)n siervo de David 27,30.

אל 2 חו .Cr 29,14 k י

n. pr. Yajziel. a) Guerrero de David לחזיאל
1 Cr 12,5. b) Sacerdote 16,6. c) Nombre de 
dos levitas 23,19 2 Cr 20,14. d) Cabeza de 
familia de desterrados de Babilonia Esd 8,5.

ה ד ח : n. pr. Yajzías Esd 10,15.

 n. pr. Ezequiel. a) Profeta Ez 1,3 לחזקאל
Eelo 49,8. b) Miembro de familia sacerdotal
1 Cr 24,16.
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ו - לען כי :

2 ץ לעב  loe. Yabés, en Judá, 1 Cr 2,55.

לעדו לעדי[  k] n. pr. Idó 2Cr 9,29. Prob. =
12,15.

n.pr. Yegüel. a) Judaíta lC לעואל r 9,6. 
b) Benjaminita 9,35. c) Guerrero 11,44. d) Es- 
criba 2 Cr 26,11. e) Levita 29,13.

.n. pr. Yeús 1 Cr 8,10 לעוץ

עיר;. Cr 20,5. Lg. q לעור 1

.n. pr. Yeús [Gn 36,5.14 1cr7,10 לעיש k] לעוש
a) Hijo de Esaú Gn 36,5. b) Nombre de dos 
benjaminitas 1 Cr 7,10 8,39. c) Levita 23,10.
d) Hijo de Roboán 2 Cr 11,19.

Nota. Ver .לעיש

לעךאל  n. pr. Yaziel lC r 15,18 (עזיאל v.20). 
Leer así 16,5 לעיאלa.

.n. pr. Uzías 1 Cr 24,26 לעזלהו

לעדר מנור[ ] loe. Yazer/Jézer Nm 32,1 Jos 13,25
2 Sm 24,5 1 Cr 6,66; compuesto 26,31.

.n. pr. YejielfYeguiel. a) Rubenita 1 Cr5,7 לעיאל
b) Nombre de varios levitas 15,18 16,5b 2 Cr
20,14 35,9. c) Cabeza de familia inmigrante 
de Babilonia Esd 8,13. d) Judaíta 10,43.

ר עי n. pr. Yaír 1 Cr 20,5. Leer así 2 י Smערי! 
21,19.

 לעיש. kGn 36,5.14 1 Cr 7,10. Leer q לעיש

.n. pr. Yacán 1 Cr 5,13 לעכן

.n. pr. Yael Jue 4,17 לעל

לעלא לעלה[  Esd 2,56] n. pr. Yalá Neh 7,58.

.n. pr. Yalán Gn 36,5 לעלם

 -Sm 24,6. Texto corrom דנה-וסביב En 2 לען
pido; lg. prob. נה י ושס ד סלב .

 -n. pr. Yabés 1 Cr 4,9.dotal 1 Cr 9,10. c) Firme, nombre de una co ילעבץ
lumna del pórtico del templo 1 Re 7,21.

כיני י  patron. Yaquinita Nm 26,12.

ה ל; כ .Ver siguiente י

ו  n. pr. Yecolía 2 Re 15,2. En 2 Cr 26,3 לכללה
.q יכליה ,k יכיליה

T í · : ’ TJ r :  “

לכ^ה לכנלהי[ ] Ver .להרכין

.n. pr. Yalón 1 Cr 4,17 :ליו

 .n. pr. Yemuel Gn 46,10 Ex 6,15. Prob למואל
leer así נמיאל Nm 26,12 1 Cr 4,24.

.n. pr. Yemimá (Paloma) Job 42,14 למימה

מין  .n. pr. Yamín. a) Hijo de Simeón Gn 46,10 י
b) Yerajmeelita 1 Cr 2,27. c) Levita Neh 8,7.

מיני .patron. Yaminita Nm 26,12 י

Benjaminita 1 Sm 9,1 ,בנימין gent. de למיני
2 Sm 20,1.

.(Cr 18,7 למלא 2) n. pr. Yimlá 1 Re 22,8 למלה

.n. pr. Yamlec 1 Cr 4,34 למלך

 .n. pr. Yimná. a) Hijo de Aser Gn 46,17 למנה
b) Levita 2 Cr 31,14.

.n. pr. Yimná 1 Cr 7,35 למנע

.n. pr. Yimrá 1 Cr 7,36 למרה

ח ינוחה[ ינו ] loe. Yanoj. a) Jos 16,6s, actual Kh. 
Yanun, al sureste de Siquén. b) 2 Re 15,29, ac- 
tual Yanuh, en la montaña de Galilea, al 
noreste de Acó.

ינום ינים[  k] loe. Yanún, en la región de 
Hebrón, Jos 15,53.

- ver לסוד שער. 

.n. pr. Yiscá Gn 11,29 לסכה

.n. pr. Yismaquías 2 Cr 31,13 לסמכיהו
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!עני - ;>לןשן

ח ת פ יי  n. pr. Jefté Jue 11.

לפתח2  loe. Jefté (Abridera), en Judá, Jos 15,43. 

ל א ח־ ת פ v י e r - ^ .

יצהר . n. pr. Yishar Ex 6,18 Nm3,19 lCr5,28.

.patrón. Yisharita Nm 3,27 1 Cr 24,22 לצהרי

 .n. pr.Isaac, a) Hijo de Abrahán Gn 21-28 לצחק
b) Denominación del reino de Israel Am 7,9.16.

צחר ל  [q צחי] n. pr. Yesójar 1 Cr 4,7.

.n. pr. Yéser Gn 46,24 לצר

לצךיי  n. pr. Yisrí 1 Cr 25,11 = n?v.3.

.patrón. Yeserita Nm 26,49 לצרי2

.n. pr. Yecabsel Neh 11,25 לקבצאל

 .loe. Yocdeán Jos 15,56. Actual Kh :?ןךעם
Raqaf, al sur de Hebrón.

קה .n. pr. Yaqué Prov 30,1 י

.n. pr. Yecutiel 1 Cr 4,18 לקותיאל

טן ק .n. pr. Yoctán Gn 10,25ss 1 Cr l,19ss י

קי□  .n. pr. Yaquín. a) Benjaminita 1 Cr 8,19 י
b) De una casta sacerdotal 24,12.

n. pr. Yecamías. a) Yerajmeelita 1 Cr לקמיה
2,41. b) Hijo de Jeconías 3,18.

ם קמע  קבצלם loe. Yocmeán 1 Cr 6,53. Leer así י
de Jos 21,22. Actual T. Qeimun (T. Yoqneam), 
en la falda del monte Carmelo, junto al Qui- 
son. Casi con toda seguridad la קנעם; Yocneán 
de Jos 12,22 19,11.

Ver anterior.

.n. pr. Jafet, hijo de Noé Gn 5,32 יפת

.n. pr. Yoxán Gn 25,2 יקשן

קב יע ]נעקוב[ ט · pr. Jacob, a) Hijo de Isaac Gn 
25-50. b) Denominación del pueblo y del 
reino de Israel Gn 49,7 Is 10,21 17,4 Os 12,3 
Miq 5,6 Sal 44,5. A veces del reino de Judá Ex
19,3 Is 2,5 46,3 Miq 3,1 Nah2,3.

קבה ע י  n. pr. Jacobá 1 Cr 4,36.

Acán con Gn על|ן n. pr. 1 Cr 1,42. Lg יעלן¡■
36,27.

יערים. geog. Pl. en compuestos; ver יער

ערה 1 c י r 9,42. Ver יהועדה.
T í - י   T -  s

ם לערי 2 אךגי  Sm 21,19. Leer .;עיר

 Monte Yearín הר־־ :geog. En compuestos □לערי
(Montesotos) Jos 15,10; -  Quiríat Yearín קו־לת 
(Villasotos) 1 Sm 7,1 2 Sm 6,2, actual Deir el־־ 
'Azhar (T. Quiryat Ye'arim), al noroeste de 
Jerusalén.

הזלערשי  n. pr. Yaresías 1 Cr 8,27.

.n. pr. Yasay Esd 10,37 [לעשוי k] לעשי

אל שי ע n. pr. Yasiel. a) Guerrero de David י
1 Cr 11,47. b) Benjaminita 27,21.

.n. pr. Yifdías 1 Cr 8,25 לפך;ה

פו יפרא[ י  Esd 3,7] loe. Jafa (= Jope, Yafa, 
Yafo), ciudad marítima Jos 19,46 Jon 1,3 2 Cr
2,15 Esd 3,7. Actual Yafo, en la costa medi- 
terránea.

1 עזי פי  n. pr. Yafía. a) Rey de Laquis Jos 10,3. 
b) Hijo de David 2 Sm 5,15.

ע י  IIP2 loe. Yafía (Fulgente) Jos 19,12. Actual 
Yafa, al suroeste de Nazaret.

ט פל .n. pr. Yaflet 1 Cr 7,32 נ

טי ל פ .patrón. Yafletita Jos 16,3 י

ה פנ  ,n. pr. Jefoné. a) Padre de Caleb Nm 26 ן
65 Jos 14,6. b) Aserita 1 Cr 7,38.

.n. pr. Yanay 1 Cr 5,12 יעני
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ות יקתאל - לרמ

22. f) Padre de un centurión de Jerusalén
2 Cr 23,1.

 n. pr. Yerajmeel. a) Un descendiente לו־סמאל
de Judá 1 Cr 2,9. b) Levita 24,29. c) Miem- 
bro de la casa real de Joaquín Jr 36,26.

 ,patrón. Yerajmeelita 1 Sm 27,10 30 לרחמאלי
29.’ *

ע ח ך : n. pr. Yarjá 1 Cr 2,34.

אל רי .n. pr. Yeriel 1 Cr 7,2 י

ב רי  n. pr. Yaríb. a) Hijo de Simeón 1 Cr 4,24 י
(pero יכין según Gn 46,10 Ex 6,15 Nm 26,12). 
b) Jefe del pueblo Esd 8,16. c) Sacerdote 10, 
8.

.n. pr. Yeríbay 1 Cr 11,46 לריבי

fP T  n. pr. Yertas 1 Cr 26,31 (tflJT 23,19).

לוחו. Ver לריחה

לר־ימות לרמות[ ] n. pr. Yeremot 1 Cr 7,8. 23,23 y
וימות;. = 25,22

ת מו לוי  n.pr.Yerimot. a) Benjaminita 1 C r7,7. 
b) Guerrero de David 12,6. c) Nombre de 
varios levitas 1 Cr 24,30 (25,4 ;(23,23 לרמות
 Cr 31,13. d) Jefe de la tribu (לרמות 25,22); 2
de Neftalí 27,19. e) Hijo de David 2 Cr 11,18.

ת עו לוי  n. pr. Yeriot 1 Cr 2,18.

 loe. Yarmut. a) Ciudad de Judá Jos לחמות
10,3; actual Kh. Yarmuk (T. Yarmut), al oeste 
de Belén, en las estribaciones de la montaña 
de Judá. b) Ciudad de Isacar 21,29 (llamada 
 en 1 Cr 6,58); actual ולאמות en 19,21 y רמת
Kokab el־Hawa (Ramot), entre Betsán y el 
lago de Genesaret.

 ,n. pr. Yeremot. a) Benjaminita 1 Cr 8 לרמות
14. b) Nombre de tres judíos Esd 10,26s.29. 
Para otros, ver ידימרת.

אל ת ק loe. Yoctael. a) Población de Judá Jos י
15,38. b) Otro nombre de Petra 2 Re 14,7.

 loe. Yirón Jos 19,38. Actual Yarun, al לךאון
oeste del lago Hulé.

לךאךה  n. pr. Yirayas Jr 37,13.

0 (לרב)  ד ן ,s5מל 13 10,6. Lg. כ̂י רב מ>  «empe- 
rador».

n. pr. Yerubaal, apodo de Gedeón Jue לרבעל
.(Sm 11,21 לרבשת 2) 6,32

Dלרבע n. pr. Jeroboán. Nombre de dos reyes 
de Israel IR e ll,26ss (931-910); 2 Re 13,13 
Os 1,1 Am 1,1 (782-753).

לרבעל. ver לרבע\ת

לרד ירד[ ] n. pr. Yéred. a) Descendiente de Set 
Gn 5,15. b) Judaíta 1 Cr 4,18.

לךדן1ר ) ) [Direc. היוזךנח] geog. El río Jordán Nm
22,1 Jos 3,8 4,7 Jue 3,28 2 Re 2,13 Jr 12,5. 
- ל עבר  Transjordania Gn 50,10 Dt 1,5.

- geog. En לריאל ר3מך   desierto de Yeruel, 
entre Tecoa y Enguedi, 2 Cr 20,16.

.n. pr. Yaroj 1 Cr 5,14 לרוח

n. pr. Yerusá 2Re 15,33 (2 לרושא .(Cr 27,1ירוישה

ירושלים ירושלים[  ; Direc. [ מה ירושלימה שלי ת ,י
- · T : L *• ־  T : 1 t : - t  T J IT T

loe. Jerusalén Jos 10,1 15,63 Jue 1,21 2Sm5,6
2 Re 25,lss.

לרה ירח[ ] n. pr. Yéraj Gn 10,26.

10 [ לרחו ,ןר)י(חו[ לו)י(חה c. Jeñcó (T. es-Suitan) 
Dt*32,49 Jos 2,1 Jue 3,13 2Sm 10,5 IR e
16,34 2 Re 2,19. Conocida también por עיר 
.Ciudad de las Palmas Jue 1,16 התמרים

• t ־־ 7 : 

n.pr .Yeroján. a) Abuelo de Samuel 1 Sm לרחם
1,1. b) Nombre de dos benjaminitas 1 Cr 8,27
9,8. c) De un linaje sacerdotal 9,12. d) Padre 
de dos guerreros de David 12,8. e) Danita 27,
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לרמי - לשי

בניב לשבו  [q 2 [ בניב ישבי  Sm 21,16. Texto co- 
rrompido; lg. בלב ישבו .’] «acamparon en Gob».

n. pr. Yisbaj 1 Cr 4,17.

שבי .patrón. Yasubita Nm 26,24 י

לחם לשבי 1  Cr 4,22. Lg. לחם )בית( לשבו  «vol- 
vieron a Belén».

ם ע ב ש ; n. pr. Yasobeán. a) Guerrero de David
1 Cr 11,11 27,2. Prob. el mismo personaje que
2 Sm 23,8 (vale por לשבעל/לשבישת). b) Gue- 
rrero de David 1 Cr 12,7.

.n. pr. Yisbac Gn 25,2 לשבק

.n. pr. Yosbecasa 1 Cr 25,4 ל^בלןשה
Nota. Unido a otros nombres forma una frase. 
Ver nota a אליאתה.

T T · v:

ב שו ; n. pr. Yasub. a) Hijo de Isacar Nm 26,24; 
1 Cr 7,1 q. Leer así יוב de Gn 46,13. b) Ju- 
daíta Esd 10,29.

ה ^ו י  n. pr. Yisvá Gn 46,17.

ח; שו ה י  n. pr. Yeso]ayas 1 Cr 4,36.

שו1 י י  n. pr. Yisví. a) Hijo de Aser Gn 46,17 
Ñm 26,44. b) 1 Sm 14,49 lg. אשבעל (de ,לשיו 
ממ^/)אישלהו/.

2 שו י י  patrón. Yisvita Nm 26,44.

ע1 שו n. pr. Josué, a) Cabeza de familia Esd י
2,6. b) Nombre de cabezas de linajes sacerdo- 
tales 2,36 1 Cr 24,11. c) Idem de familia leví- 
tica Esd 2,40. d) Nombre de varios levitas
8,33 2 Cr 31,15.
Nota. Para Esd 2,2 y Neh 8,17, ver .יהושע

2 ע שו י  loe. Yesúa, ciudad de Judá en el Négueb 
Neh 11,26. Quizá actual T. es־Saewa (T. 
Jeshu'a), al noreste de Berseba.

י ;ישי[ אישי 1 יש  Cr 2,13] n. pr. Jesé, padre de 
David 1 Sm 16,lss 22,7ss la 11,1 Sal 72,20.

ה מ; ך .n. pr. Jeremías. a) Profeta Jr 27,1 י
b) Manasita 1 Cr 5,24. c) Nombre de dos gue- 
rreros de David 12,5.11. d) De una familia sa- 
cerdotal Neh 10,3.

הי מ; ך י  n. pr. Jeremías, a) Profeta Jr 1,1 2Cr
35,25 Eclo49,6. b) Recabita Jr 35,3. c) Abue- 
lo materno de Sedecías 52,1. d) Guerrero 
gadita 1 Cr 12,14.

.loe. Yirfel Jos 18,27 לך?אל

- loe. En לרקון ה מי  Meyarcón (Ríoverde) Jos
19,46.

ם ךקע loe. Yorqueán lC י r 2,44. Probablemente 
.Yocdeán de Jos 15,56 :לוךעם

ק ח ^  Ver .לצחק

שימאל .n. pr. Yesimiel 1 Cr 4,36 ל

 n. pr. y colect. Israel, a) Hijo de Isaac לשראל
Gn 32,29 46,ls 47,29. b) Designación del rei- 
no del norte y de todo el pueblo Gn 47,27 Ex
1,9 12,15 Dt 33,10 Jos 9,6 Jue 5,2 lSm7,2
2 Sm 8,15 1 Re 4,20 2 Re 1,1 Is 46,3 Jr 2,4 
Am 3,1. A veces se aplica a Judá 2 Re 21,8 Is
1,3 Jr 10,1 2 Cr 12,1.

lC לשךאלה r 25,14. Por אשיו־אלהAsúrela (cf. 
v.2).■

.gent. Israelita Lv 24,10s [ישראלית .F] לשךאלי

ישעיכר ,יששכר[ ,יששכר ,יששכר ,יששכר יששכר ;
t  t  · *· t ד  · '  t ד   · ’ t t : · ’ t  : ־   · ’ t t : · ’

q perpetuo ישכר] n. pr. Isacar. a) Hijo de Ja- 
cob Gn 30,18; sus descendientes 46 Nm 26, 
23ss; tribu de Israel Gn 49,14 Dt 33,18 (- מטה 
Jos 21,6). b) Corajita 1 Cr 26,5.

ב ת יש ב בש  n. pr. 2 Sm 23,8. Vale por ישבשת 
= by2V'Isbaal.

מי ך י  n. pr. Yeremay Esd 10,33.

.n. pr. Yesebab 1 Cr 24,13 ל^באב
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י _ לתת יש

קזו ע ש : n. pr. Isaías, a) Profeta 2 Re 19,2 Is
1,1 Eclo 48,20. b) Nombre de dos levitas 1 Cr 
25,3 26,25.

ה פ ^ י  n. pr. Yispá 1 Cr 8,16.

פן ^ י  n. pr. Yispán 1 Cr 8,22.

ר ^ .n. pr. Yéser 1 Cr 2,18 י

 Yesurún (Mi Cariño), apelativo de Israel לשרון
Dt 32,15 33,5.26 Is44,2.

להיר יתר[ ] loe. Yatir (Eminencia) Jos 15,48
1 Sm 30,27 1 Cr 6,42. Actual Kh. 'Attir (Har- 
bot Yatir), entre Hebrón y Berseba.

.loe. Yitlá, en Dan, Jos 19,42 לתלוז

.n. pr. Yitmá 1 Cr 11,46 לתמה

.n. pr. Yatniel 1 Cr 26,2 לתניאל

loe. Yitnán, en el Negueb de Judá, Jos לתנן
15,23.

 .n. pr. Yéter. a) Hijo de Gedeón Jue 8,20 לתר
b) Cuñado de David 1 Re 2,5 (ל)$רא Yitrá 2 Sm 
17,25). c) Yerajmeelita 1 Cr 2,32. d) Judaíta
4,17. e) Aserita 7,38 (7,37 ר̂ן1י ).
Nota. Ex 4,18. Lg. לתת/eíró.

\ Ver לתר תיר

תרא .יתר Ver י
t  :  *

תרו יתר[ :  Ex 4,18] n. pr. Jetró, suegro de Moisés 
Ex 3,1 4,18 18,ls.5s.9s.s

רי ת : gent. o patrón, (de יתר o de היר:) Yeterita
o Yatirita 2 Sm 23,38 1 Cr 11,40. Yetureo 2,53.

ן ך ת : n. pr. Yitrán Gn 36,26.
Nota. 1 Cr 7,37 ver .יתר

.n. pr. Yitreán 2 Sm 3,5 לתךעם

.n. pr. Yátet Gn 36,40 לתת

1 ^ ב\ י  Cr 7,1 lg. q.

 -n. pr. Yisías. a) IsacaritalCr7,3. b) Nom ל^זיה
bre de dos levitas 23,20 24,21. c) Judaíta Esd
10,31.

.n. pr. Yisías 1 Cr 12,7 לשלהו

.n. pr. Yesisay 1 Cr 5,14 לשישי

.n. pr. Yismá 1 Cr 4,3 ל/|ימא

אל מע ל^  n. pr. Ismael, a) Hijo de Abrahán 
Gn 16,11.15s. b) Uno de los asesinos de Go- 
dolías 2 Re 25,23. c) Un benjaminita 1 Cr 8,38.
d) Padre de un representante de la judicatura 
en tiempos de Josafat 2 Cr 19,11. e) Centurión 
en tiempos de Atalía 23,1. f) Sacerdote Esd
10,22.

י לש?זעלי[ 1 ל ל^מעא er 27,30: P1. לש?ןעאליפ] 
patrón. Ismaelita Gn 37,25 1 Cr 2,17.
Nota. Leer así לשו־אלי de 2 Sm 17,25.

ה ל שמע;  n. pr. Yismayas 1 Cr 12,4.

.n. pr. Yismayas 1 Cr 27,19 לעזמע;הו

לשמעאל. ver לשמעלי

.n. pr. Yismeray 1 Cr 8,18 ל^מרי

שן ; Ver .השם

 -loe. Yesaná 2Cr 13,19. Actual Burj el לשנה
Isaneh (el־Burj), al sur de Siló.
Nota. Ver - . ה שער

.n. pr. Yiseí. a) Yerajmeelita 1 Cr 2,31 לשעי
b) Judaíta 4,20. c) Simeonita 4,42. d) Cabe- 
za de familia manasita 5,24.

 -n. pr. Isaías, a) Descendiente de Zoro לשע^ה
babel 1 Cr 3,21. b) Paterfamilias Esd 8,7.
c) Levita 8,19. d) Benjaminita Neh 11,7.

Nota. Leer así נחש de 2 Sm 17,25.
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ב ל - כלו בו כ
T  ·

כ
שן ם שעת: ך כו  n. pr. Cusán Risatain, rey de 

Arara Naharain Jue 3,8.

ת כו  Ver siguiente.

ה כוה[ 2 ת כו  Re 17,30] loe. Cutá 2 Re 17,24.30. 
Actual T. Ibrahim, cerca de Babilonia.

א ב כז  loe. Cozebá 1 Cr 4,22.T ״ ג

י3כ|  n. pr. Cosbí Nm 25,15.

ב3 י ז  loe. Cazib Gn 38,5. Quizá lg. כזיב, o se 
trata (según mss. כזבה) de כזבא (v. 1 Cr 4,22).

לן כי  n. pr. Quidón 1 Cr 13,9 (נכון Nacón 2 Sm 
6,6).

ן ו יי 3  Am 5,26. Lg. כיון (v. infra). La vocaliza״ 
ción TM parece corresponder a la de שקו-ץ 
«asquerosidad, abominación».

ן כיו  Queván, divinidad astral Am 5,26.

ה מ כי  n. pr. La constelación Pléyades Am 5,8 
Job 9,9 38,31.

ה חז ־ ל כ  n. pr. Col-Jozé. a) Padre de uno de 
los restauradores de Jerusalén Neh 3,15. 
b) Miembro de una familia de repobladores 
de Jerusalén 11,5.

ב א ל ? n. pr. Quilab 2 Sm 3,3.

ב ל כ  n. pr. Caleb. a) Explorador de la Tierra 
Prometida Nm 13,6 26,65 Dt 1,36 Jue l,12ss
1 Cr 6,41 Eclo 46,7. b) Judaíta, hijo de Jes- 
rónlC r 2,18 (לובי? v.9).

בי ל כ  patrón. Calebita 1 Sm 25,3 q.

ב לו כ  n.pr.Quelub. a) Judaíta 1 Cr4,11. b) Pa- 
dre de un superintendente 27,26.

ל בו כ  loe. Cabul (Tierrábaldía), en territorio de 
Aser, unos 15 km. al sureste de Acó, Jos 19,27.

ן ו כב  loe. Cabón, en la montaña de Judá, 15 km. 
al oeste de Mambré, Jos 15,40.

כבר  geog. Río Quebar (Kabari), rama fluvial 
del Eufrates, Ez 1,1 3,15 10,15.

מר כךר־לעי  n.pr. Codorlahomer Gn 14,1.4s.

ב כו  Ez30,5.Lg. לוב Libia.

ס ב כו  ver-rn ty .

כון  loe. Cun, ciudad aramea del reino de Soba,
1 Cr 18,8.

הו כנניהל[ כונני  q] n. pr. Conanías. Nombre de 
dos levitas 2 Cr 31,12 35,9 (k).

ורעז כרש[ כ  Esd 1,1] n. pr. Ciro, rey persa Is
44,28 Dn 1,21 2 Cr 36,22.

שי ו כ  n.pr. Cus. a) Hijo de Cam Gn 10,6. 
b) Benjaminita Sal 7,1.

ש2 כו  geog. Nombre de Etiopía Ez 29,10 Sal 68, 
32. A veces parece referirse a alguna región de 
la península arábiga (Job 28,19) o de Babilonia 
(cf. Gn 2,13 y la mención de Nemrod en 10,8).

שי1 כו  n. pr. Cusí, a) Padre de Sofonías Sof
1,1. b) Contemporáneo de Jeremías Jr 36,14 
(a veces se interpreta como gent.).

י2 ש ו כ  [f. כשית; P1.m. כשים כשיים, ] gent. Cu- 
sita/etiope Nm 12,1 2 Sm 18,21ss Jr 13,23 Am
9,7 Dn 11,43.

כושן  Cusárt, pueblo nómada Hab 3,7.
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ה ך כפי ה( בי - ) ?לו

6,4 15,15 Lv 14,34 Nm 34,2 Jos 24,3 Jue 3,1
5,19 Sof2,5 Sal 135,11 lCr 16,18.

ה ענ כנ  n. pr. Cananá. a) Padre del falso profeta 
Sedecías 1 Re 22,11. b) Benjaminita 1 Cr 7,10.

עני כנ  [f. -נענית; ה?  coiect.; pi. m. כנענים] gent. 
Cananeo Gn 10,8 46,10 Ex 6,15 13,11 Jos
16,10 Jue l,27ss 2Sm24,7 1 Re 9,16 Abd20 
Esd 9,1 Neh 9,24 1 Cr 2,3.

רח כנ  pausa כנךת; ,כנרות כנרות ] loe. Genesaret, 
ciudad de Neftalí, junto al lago de Galilea, 
actual T. el-TJreimeh (T. Kinrot), Dt 3,17 Jos
11,2; a veces equivale a «zona del lago» 1 Re
15,20. Compuestos: -  Lago de Genesaret ים 
Nm 34,11 Jos 12,3. Posteriormente se denomi- 
nó ניסר?, de donde el nombre moderno.

ל1 סי כ  loe. Quesil Jos 15,30 = בתו־ל Betul 19,4, 
 -Ras, en־Betuel 1 Cr 4,30. Actual Kh. er בתואל
clave simeonita, unos 12 km. al norte de Berse- 
ba.

ל2 סי כ  [P1. ים יל Constelación Orión Job 9,9 [כס
38,31. Pl. Constelaciones Is 13,10.

סלו כ  Casleu, noveno mes (noviembre-diciem- 
bre) del calendario israelita Zac 7,1 Neh 1,1.

לון ס כ  loe. Quesalón Jos 15,10. Actual Kesla 
(Kesalon), unos 6 km. al oeste de Jerusalén.

כסלון  n. pr. Casetón Nm 34,21.

ת כסלו  loe. Quesulot (Quislot Tabor) Jos 19,18.
Actual Iksal, unos 7 km. al oeste del Tabor.

ם חי ל ס כ  gent. Caslujitas Gn 10,14 1 Cr 1,12.

ה ל ס ר כ חבו  loe. Quislot Tabor Jos 19,12. Se 
trata probablemente de .?סלות

א פי ס כ  loe. Casi/Ja Esd 8,17.

ה ה( ר פי כ ) loe. Quefirú (Leona) Jos 9,17 18,26. 
Actual T. Kefireh, unos 2 km. al norte de 
Quiriat Yearín.

בי כלו  n. pr. Quelubay 1 Cr 2,9. Se trata de 
.(b כלב ver) hijo de Jesrón ,כלב

הי לו כ  n. pr. Queluhu Esd 10,35 q (כליהי k 
Queluhí).

כלח כלח[ ! loe. Calaj = Nimrud, ciudad real 
asiría, Gn 10,lis.

כליון  n. pr. Kilión Rut 1,2.

כל כל  n. pr. Calcol 1 Re 5,11 1 Cr 2,6.

ל כל  n. pr. Quelal Esd 10,30.

מד כל  Ez 27,23. Lg. פל־מךי «todos los medos».

ה לנ כ  Gn 10,10. Prob. lg. כלנה Calno. Ver Is 10, 
9.

כלנה  Am 6,2. Idem anterior.

כלנו  loe. Calno (Caine) Is 10,9. Actual Kullan- 
kóy, al norte de Siria, entre Cárquemis y Arpad.

כמהם כמהן[ ] n. pr. Quimhán 2 Sm 19,38s.41 Jr
41,17 (k .(כמוהם

הו מ כ  Ver anterior.

n. pr. Camós, ídolo de los moabitas 1 Re כמו{1̂
11,7 2 Re 23,13; Jr 48,7 q.

.Jr 48,7 k. Ver anterior כמיש

ה כנ  loe. Canné Ez 27,23. Probablemente .כלנו

ןהויכין. Ver כ?יהו

.n. pr. Quenaní Neh 9,4 כנני

.כנניהו cr 15,27. Ver כנניה 1
T : -  : ’ T : ־ :

.כונניהו ver כנניהו
T : ־  T T : ־

כנניהו כנניה[ ] n. pr. Quenanías 1 Cr 15,22.27 
26j29.

ען1 כנ  n. pr. Canaán, hijo de Cam, antepasado 
de los cananeos Gn 9,18.25ss 1 Cr 1,8.

1? ען2 נען[ כנ  geog. Canaán, nombre aplicado a 
la Cisjordania preisraelita Gn 11,31 28,1 Ex
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העמני כפר - רחמה לא
-  T -  · T T ·..

en los confines de Aser y Zabulón Jos 12,22
19,26 Is 33,9 Jr 46,18 Nah 1,4; - ה הר  Monte 
Carmelo 2 Re 2,25; -¡ ר ראש  Cumbre del Car- 
meló 1 Re 18,42 Am 9,3.

לי מ ך כ  [F. כרמלית] gent. Natural de Carmelo, 
carmelita (ver anterior a) 1 Sm 27,3 2 Sm 2,2.

כרו  n. pr. Querán Gn 36,26.

פורש. Ver כרש

שנא ר כ  n. pr. Carsená Est 1,14.

תי כר  [Pl. ר־תים?] gent. Quereteo 1 Sm 30,14; ere- 
tense Sof 2,5. Ez 25,16 dudoso (¿verdugos!).

שד כ  n. pr. Quésed Gn 22,22.

ם כשדיים[ שדי כ  ex 23,14 2 cr 36,17 k] gent. Cal- 
déos 2 Re 25,24 Is 43,14 Jr 22,25 Ez 23,23 
Hab 1,6 Dn 1,4. ~בת capital de los caldeos Is
47,1. Designa a Babilonia Jr 50,10 Ez 11,24 
(Direc. ימה  .Vale por astrólogos Dn 2,2.4 .(?שד
Ver .2 ר או·

שים כשית שיים ,כ ,כ  ver .כושי

ם י תי כ  Ver .ס כתי

ם כחיים[ י ה כ  Is 23,12 k] gent. Queteos Gn 10,4 
Nm 24,24 Ez27,6 Dn 11,30.

תלי ש כ  loe. Quitlis Jos 15,40. Actual Kh. el-Maq- 
haz, en la Sefela, unos 32 km. al este de Gaza.

ר כ מני כ ע ה  loe. Quefar Amoní (Villar del 
Amonita) Jos 18,24. Actual Kafr 'Ana, unos 5 
km. al norte de Betel.

ר כפתר[ תו פ כ  Dt 2,23] geog. Creta Jr 47,4 Am 
9,7’

ר ת פ כ  Ver anterior.

ם רי ת פ כ  gent. Cretenses Gn 10,14 1 Cr 1,12.

ב רו כ  loe. Querub, en Babilonia, Esd 2,59 Neh
7,61.

כרי  gent. Cario 2 Re 11,4.

ת כךי  top. Carit, torrente cercano al Jordán
1 Re 17,3.

ש כו־כמש[ מי כ ך כ  Jr 46,2] loe. Cárquemis, ciudad 
a orillas del Eufrates (Jerablus), Is 10,9 2 Cr
35,20.

0 כ ך כ  n. pr. Carcás Est 1,10.

 loe. Caren (La Viña) Jos 15,59. Ver כרם
- .? ה יה

מי ך כ  n. pr. Carmí. a) Hijo de Rubén Gn 46,9.
1 Cr 5,3. b) Un judaíta Jos 7,1 lCr2,7.

מל כך  loe. y geog. Carmelo (La Vega), a) Lo- 
calidad en la montaña de Judá Jos 15,55; ה־
1 Sm 25,7. Direc. 25,5.40 ( ךמלה3ה( . Actual 
Kermel, unos 13 km. al sur de Hebrón. 
b) Montaña junto al mar (Djebel Mar Elyas),

ל
ךבר לא ךבר[ לו ] loe. Lodabar (Pocacosa) עמי לא  No-mi-pueblo, nombre simbólico de

2 Sm 9,4s 17,27. Leer así לז־־בר Jos 13,26. Quizá un hijo de Oseas Os 1,9 2,25.
Am 6,13. Actual T. el-Hammeh, en Transjor-
dania, cerca de Penuel y Majanain, a oriUas del לא ? ? זהי  ^compadecida, nombre simbólico
Y״l. de lina hija de Oseas Os 1,6.8 2,25.
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éלאה - לחית
T ·· · \

ר לו ב ד  Ver דבר לא .
T J T :

ם לבים[ י ב ו ל  Dn 11,43ן gent. Libios Nah 3,9
2 Cr 12,3. ‘

ד לו .n. pr. Lud Gn 10,22 י

ד לו ־  geog. Lidia (Ludu) Is 66,19 Ez 30,5. 
Región del oeste de Anatolia.

ם לוז־יים[ ךי לו  l Cr 1,11 k] gent. Lidios Gn 10,13 
Jr 46,9.

ז  -loe. Luz (Almendral), a) Anti [לוזה .Direc] לו
guo nombre de Betel Gn 28,19. b) Localidad 
hitita Jue 1,26.

ת לחות[ י ח ו ל  Jr 48,5 k] loe. Lujit, en Moab, Is 
15,5; Jr 48,5 q.

ש לוח  Ver .הלוחש

ט לו  n. pr. Lot, sobrino de Abrahán Gn 11,27 
Eclo 16,8.

טן לו  n. pr. Lotán Gn 36,20.

לוי  n. pr. Leví, hijo de Jacob Gn 29,34 Ex 1,2. 
La tribu de sus descendientes Gn 49,5 Dt 33,8 
Jos 13,33 (- מטה Nm 1,49). PL לרם Lv 25,33 
Nm 8,22. Como tal, dedicada a las ofrendas 
cultuales (Lv 8,7) y al servicio del templo en 
general (Nm 4,49 18,2 Ez 40,46 Esd 8,15).

לןש_ Ver לועז

ת לחו  Ver .לוחית

לחי לחי[ ] loe. Lejí (La Quijada) Jue 15,9.14;
-  Alto de la Quijada v.17. Quizá actual רמת 
Beit 'Atab, unos 10 km. al suroeste de Je- 
rusalén.
Nota. 2 Sm 23,11 lg. Direc. לחיה «hacia La 
Quijada».

ראי לחי  v e r - באר.

לחם  Ver - בית. 

.לוחית Ver לחית

.n. pr. Lael Nm 3,24 לאל

.gent. Lemios Gn 25,3 לאמים

לןמי לב  Jr 51,1. Los LXX leen «caldeos».

לבאות  Jos 15,32. Ver . מ־אי בית

לבונה  loe. Leboná (Alba) Jue 21,19. Actual 
Lubban, al noroeste de Siló.

ם לבי  Ver .ים וב * \ ל

 .n. pr. Labán, hermano de Rebeca Gn 25,20 ילבן

בן2 ל  loe. Labán (Alba) Dt 1,1. Prob. id. למה a. 

ה) n. pr. Lebaná Neh 7,48 לבנא מ ל  Esd 2,45). 

.Ver anterior לבנה
T T  :

 loe. Libna. a) Localidad situada en el לבנה
camino de los israelitas por el desierto, entre 
el Sinaí y Cades Nm 33,20 = 2לבן, b) Ciudad 
cananea de la Sefela Jos 10,29 15,42 2 Re
8,22. Quizá actual T. Bornat (T. Burna), al 
norte de Laquis. Los códices dudan entre ללנה
y .נה ו לב

לבנון לבנן[ : Direc. ןלבנונה geog. Líbano, cordi- 
llera del norte de Palestina Dt 3,25 Jos 9,1 
Jue 3,3 1 Re 10,17 Is 35,2 Jr 18,14 Os 14,7 
Sal 72,16 2 Cr 25,18 Eclo 50,8.

 .n. pr. Libní. a) Hijo de Guersón Ex 6,17 לבני
b) Levita 1 Cr 6,14.

V לבנת e r ור- יח .ש
t  :  ·

לד  loe. Lod (Lida) 1 Cr 8,12 Esd 2,33. Actual 
Ludd, entre la montaña de Efraín y la costa, al 
norte de Gat.

ר ב ד ל  Ver דבר לא .
• J · T  :

להבים  gent. Lehabitas Gn 10,13.

.n. pr. Lía Gn 29,16 35,23.26 Rut 4,11 לאה

.n. pr. Láhad 1 Cr 4,2 להד
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עג2 לחמי - מ

la Sefela, a unos 38 km. de la costa, por el 
oeste, y 25 de Mambré por el este.

אל למואל[ למו ] n. pr. Lemuel Prov 31,1.4.

מך ל  n. pr. Lamec. a) Descendiente de Henoc 
Gn4,18. b) Padre de Noé 5,25.

.n.pr.Lae¿tálCr4,21 לעדה

 .n. pr. Ladán. a) Efraimita 1 Cr 7,26 לעדו
b) Descendiente de Leví 23,7ss.

ת דו לפי  n. pr. Lapidot Jue 4,4.

ם  -loe. Lacún Jos 19,33. Actual Kh. el-Man לקו
sur ah, al sur del lago de Genesaret.

.n. pr. Licjí 1 Cr 7,19 לל!חי

ס1לע  Jos 19,47. Lg. V'bLais.

.loe. Lasa Gn 10,19 לשע

.n. pr. Lajmí 1 Cr 20,5 לחמי
Nota. Ver . הלחמי בית

 -loe. Lajmás Jos 15,40. Actual Kh. el לחמם
Lahm, en la montaña de Judá, unos 5 km. al 
este de Laquis.

.gent. Latusios Gn 25,3 לטושים

ש1 ליש[ לי  k] n. pr. Lais 1 Sm 25,44.

ש2 לי  [Direc. לישה] loe. Lais (Dan) Jue 18,7.14. 
27. Actual T. el־Qadi, en las fuentes del Jordán.

 ,loe. Laisa Is 10,30. Actual el-lssawiyeh ללשה
entre Jerusalén y Anatot.

לכה  loe .Leca, en Judá, 1 Cr 4,21. Quizá lg. .לכיש

 loe. Laquis Jos 10,3 2 Re 14,19 Is 37,8 לכיש
Jr 34,7. Actual T. ed־Duweir (T. Lakhish), en

מ
אל ךי מג  n. pr. Magdiel Gn 36,43.

 Migdalel “אל :Torre. En composición מגדל
Jos 19,38; ״נד Torregad 15,37; המאה-  Torre 
de Ciento Neh 3,1; ־עדר Torre del Rebaño Gn 
- ההנ-ירים ;35,21  Torre de los Hornos Neh 3,11.

.Ver anterior מגךל־־אל

.Ver anterior מ^ךל־־ןד

מגדל־עדר  Ver anterior.

ל מגדול[ ד ג מ  Jr 46,14] loe. Migdal a) Ex 14,2 
Nm 33,7, de ubicación desconocida, b) Jr 44,1 
Ez 30,6, actual T. el־Heir, en la frontera de 
Egipto, cerca de Pelusio.

1 ג 1 מג  n. pr. Magog Gn 10,2.

2 ג ו מג  geog. Magog Ez 39,6.

אבי מ  Ver מואבי.
• T * T

.n. pr. Mibjar 1 Cr 11,38 מבחר

מבני 2  Sm 23,27. Lg. יםןכ  Sibecay.

.n. pr. Mibsar Gn 36,42 מלצר

n. pr. Mibsán. a) Hijo de Ismael Gn מבעזם
25,13. b) Simeonita 1 Cr 4,25.

.loe. Magbís Esd 2,30 מגביש

! ד זגדון[ ג מ ? Zac 12,11] loe. Meguido, ciudad de la 
llanura del Esdrelón, en los confines de Isacar 
Jos 17,11 Jue 5,19 1 Re 9,15 2 Re 23,29 2 Cr
35,22. Actual T. el-Mutesellim (T. Megiddo), 
donde se une el monte Carmelo con la llanura 
del Esdrelón.

.Ver anterior מגדרן
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ב א מו  n. pr., gent. y geog. Moab. a) HijodeLot 
Gn 19,37. b) Sus descendientes Jr 48,11 (- 3ני
2 Cr 20,1). Geog. Territorio ocupado por éstos 
en Transjordania Jue 3,30 (- ארץ Dt 28,69).

בי [ מ'אבי א מו ; f. מ/ו($ב;ה y מואבית: P1. m. 
ת מ') , מואבית .f ,מ')ו(אבים וגביו ] gent.Moabita 
Dt 2,11.29 1 Re 11,1 Rut 1,’4.22 2,21 Esd 9,1 
Neh 13,23 1 Cr 11,46 2 Cr 24,46.

ה לך מו  loe. Moladá Jos 15,26. Quizá actual 
Khereibet el-Waten (H. Yittan), unos 7 km. al 
noreste de Berseba.

ד לי מו  n. pr. Molid 1 Cr 2,29.

כן מ מו  Est 1,16 k.

סרה מו  loe. Moserá Dt 10,6. Según Nm 33,30s 
.Moserot (Coyundas) מסרות

ה די ע מו  Ver מעדיה.
T : ־  T  :  

ת פע מו  jr 48,21 k. ver .מיפעת

צא מו  n. pr. Mosá. a) Hijo de Caleb 1 Cr 2,46. 
b) Benjaminita 8,36.

רה מו  Moré. Sólo en compuestos: ־־ אלון  Encina
de Moré, cerca de Siquén Gn 12,6 Dt 11,30; 

ה־ נבעת  Colina de Moré Jue 7,1.

2 יה  ור .cr3,1מ  ver יה . T.מר . T י 

שת ח ג מור  loe. Moraste Gat (Desposada de 
Gat) Mttq 1,14. Quizá actual T. el־Judeideh (T. 
Goded), en la Sefela, unos 10 km. al noreste de 
Laquis.

שתי מרשתי[ מור ] gent. Morastita Jr 26,18 Miq
1,1.

שי משי[ 1 מו  Cr 6,4] n. pr. Musí Ex 6,19 1 Cr 23,
23.

ה מז  n. pr. Mizá Gn 36,13.

.n. pr. Mahray 2 Sm 23,28 מהלי

מהויאל קזחייאל[ ] n. pr. Mejuyael Gn 4,18.

מגרון  loe. Migrón Is 10,28. Actual T. Miriam, al 
norte de Jerusalén, entre Gueba y Micmás. 
Nota. 1 Sm 14,2 prob. lg. בגרן «en la era».

מדון  loe. Madón Jos 11,1. Actual Qarn Hattin 
(H. Qarne Hittim), unos 10 km. al oeste del 
lago de Genesaret.

יו ך מ  n. pr. Maday Gn 10,2 1 Cr 1,5.

די2 מ  geog. y gent. Media/medos 2 Re 17,6 Is
13,17 Jr 25,25 51,28 Dn8,20 Est 1,3.

מךי  gent. Medo Dn 6,1 11,1. Ver anterior.

מךין  n. pr., gent. y geog. Madián/madianitas. 
N. pr. Gn 25,2 1 Cr 1,32; otros Ex 2,15 Nm
25,15 Jos 13,21 Jue 6,lss Is 10,26 Sal 83,10.

מךין  loe. Midín Jos 15,61. Quizá actual Kh. 
Abu Tabaq, unos 17 km. al sureste de Jera- 
salén.

י נ י ך מ  [f. מךינית; P1. m. )ים3מךי מדנים  Gn37,36)1 
patrón. Madianita Gn 37,28.36 Nm 10,29 25,6.

מן מך  loe. Madmén, ciudad de Moab Jr 48,2. 
Quizá actual Kh. Dimneh, unos 18 km. al sur 
de wadi Arnón.

ה מג ך מ  loe. Madmená, al norte de Jerusalén 
(sin identificar), Is 10,31.

מנה ך מ  loe. Madmaná Jos 15,31 1 Cr 2,49. Ac- 
tual Kh. Tatrit, unos 13 km. al noreste de 
Berseba.

מדן  n. pr. Medán Gn 25,2.

מן מהו  n. pr. Maumán Est 1,10.

ל א ב ט סי מ  n. pr. Mehetabel. a) Reina de Edom 
Gn 36,39. b) Abuelo de un contemporáneo de 
Nehemías Neh 6,10.

ל א ל ל ה מ  n.pr. Mahlalel. a) Descendiente de 
Set Gn 5,12. b) Judaíta Neh 11,4.

.n. pr. Magpiás Neh 10,21 מ^פיעש



ו ה י כ י ם - מ י ו ח מ
־ ן  • -  s i t

מחת  n. pr. Májat, nombre de dos levitas 1 Cr
6,20 2 Cr 29,12.

רד ט מ  n. pr. Matred Gn 36,39.

מטרה  ver- ה שער .
T T -

ך■ ט מ  En - ס משפחת  clan de Matrí 1 Sm 10,21.

בא ך מי  loe. Madabá, en Moab, Jos 13,9 Is 15,2;
-  llanura de Madabá 1 Cr 19,7. Situada a ?ני 
unos 32 km. al suroeste de Amán.

ד ר מי  n. pr. Medad Nm 11,26.

]הב מי  n.pr.MezahabGn 36,39.

א כ מי  n. pr. Micá. a) Biznieto de Saúl 2Sm
 -b) Nombre de dos levi .(Cr 9,40 מיכה 1) 9,12
tas Neh 10,12; 11,17 = 1 מימה Cr 9,15.

ל א כ מי  n. pr. Miguel, a) Un ángel Dn 10,13.
b) Aserita Nm 13,13. c) Nombre de dos gadi- 
tas 1 Cr 5,13s. d) Levita 6,25. e) Nombre de 
dos isacaritas 1 Cr 7,3 27,18. f) Benjaminita
8,16. g) Hijo de Josafat 2 Cr 21,2. h) Cabeza 
de familia Esd 8,8.

ה כ מי  n. pr. Miqueas. a) Profeta Miq 1,1.
b) Rubenita 1 Cr 5,5. c) Biznieto de Saúl
1 Cr 9,40 (2 Sm 9,12). d) Levita 1 Crמיכא 
23,20. e) Padre de un cortesano de Josías
2 Cr 34,20 (2 מימה Re 22,12). f) Ver מיכא b.

2 הו  כ מי Cr 18,8 k = מיכיהו.
T ’  : IT ·

ה כי מי  ver מיכה.
T T T ·

הו כי מי  n. pr. Miqueas. a) Notable del pueblo 
bajo Josafat 2 Cr 17,7. b) 2 Cr 13,2 lg. מעכה 
Maacá.

כלהו מי  n. pr. Micá/Miqueas. a) Efraimita Jue
b) Profeta, hijo de Yimlá .(v.5ss מיכה) 17,1
1 Re 22,8 (5)2 מיכה Cr 18,8 k). c) Hijo de un 
cortesano de Joaquín Jr 36,11.

 .gent. Quizá lg. sg. Majavita 1 Cr 11,46 מהלי□.n. pr. Majsías Jr 32,12 מחסעז

ל מחו  n. pr. Majol 1 Re 5,11.

ה ל חו מ  ver אבל.
T : ·· T

ת או חזי מ  n. pr.Majziot 1 Cr 25,4.30.
Nota. Este nombre forma parte de una serie de 
nueve que componen un texto. Ver nota a
.אליאתה

T T · v:

.n. pr. Mejidá Esd 2,52 מחיד־א

ל א חיי מ  Ver מחויאל.
. .  T · · · · T :

ר מחי  n. pr. Mejir 1 Cr 4,11.

ב חל מ  loe. Majaleb = אחלב. Leer así מחבל Jos
19,29. Actual Kh. el־Mahalib, unos 10 km. al 
norte de Tiro.

ה מסל  n. pr. Majlá. a) Una descendiente de 
Galaad Nm 26,33. b) Una sobrina (¿sobrino?) 
de Galaad 1 Cr 7,18.

.n. pr. Majlón Rut 1,2 מקזלרך

מסלי  n. pr. Majlí. a) Descendiente de Leví Ex 
6,19; también gent. majlita Nm 3,33 b) Nieto 
de Merarí 1 Cr 6,32.

ת ק ל ח מ  top. En - ה סלע  Piedra de las Des- 
pedidas 1 Sm 23,28.

ת מחלת,מחלת,מחלת[ מחל ! n.pr.Majiat. a) Es- 
posa de Esaú Gn 28,9. b) Esposa de Roboán
2 Cr 11,18.

תי ל ח מ  gent. Mejolatita, de Mejolá 1 Sm 18,19.

 ,loe. Majané Dan (Castrodán) Jue 13 מחנה־ד־ן
25.

ם מחנים[ מחני ·, Direc. מחנעןה] loe. Majanain (Los 
Castros), en Transjordania, Gn 32,2 Jos 13,30 
2 Sm 17,24 I R e 4,14 lCr6,65. ActualT. ed- 
Dahab, junto al Yaboc, unos 12 km. al este del 
Jordán.
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.gent.Mequeratita 1 Cr 11,36 מכרתי

 Mactés (Mortero), una zona de Jerusalén מכתש
Sof 1,11.

מלאכי  n. pr.? Malaquías, profeta Mal 1,1.

מלדה  ver מולדה.
T T T T

מלוך  n.pr.Maluc. a) Levita lCr 6,29. b) Nom- 
bre de dos judíos Esd 10,29.32. c) Miembro 
de un linaje sacerdotal Neh 10,5. d) Notable
10,28. Ver siguiente.

כי מלו  Neh 12,14 k. Lg. .מלוך

.n. pr. Maloti 1 Cr 25,4 מלותי
Nota. Junto con otros ocho nombres compone 
un texto. Ver nota a .אליאתה

ד  t  · v:

.n. pr. Melatías Neh 3,7 ?זלטיה

כו מלי  Neh 12,14 q. Ver .מלובי

.n. pr. Mélec 1 Cr 8,35 9,41 מלף־

מלך ה( ) n. pr. Moloc, dios babilonio con culto 
idolátrico en algunos momentos de la historia 
de Israel Lv 18,21 2 Re 23,10 Jr 32,35.
Nota. Leer así מלןי de Is 57,9.

מלכה  n. pr. Milcá. a) Esposa de Najor, her- 
mano de Abrahán Gn 11,29. b) Hija de un 
manasita Nm 26,33.

ק צד מלכי־  n. pr. Melquisedec, rey sacerdote 
de Salén Gn 14,18.

שוע .n. pr. Malquisúa 1 Sm 14,49 מלכי־

אל מלכי  n. pr. Malquiel Gn 46,17 lCr7,31.

אלי מלכי  patrón. Malquielita Nm 26,45.

ה מלכי  n. pr. Malaquías. a) Padre de Pasjur Jr
21,1. b) Nombre de dos levitas 1 Cr 6,25 Neh
12,42. c) Miembros de linajes sacerdotales 
Neh 10,4 11,12 1 Cr 9,12 24,9. d) Nombre de 
varios judíos Esd 10,25.31 Neh 3,11. e) Nom-

מיכל  n.pr. Mical, mujer de David ISm 18,20
2 Sm 6,16.
Nota. 2 Sm 21,8 lg. מרב Merab.

ן מימין[ מ מי  Neh 12,5] n.pr. Miyamín. a) De una 
familia sacerdotal 1 Cr 24,9. b) Judaíta Esd
10,25.

פעת מי .Jr 48,21 q. Prob. lg מיפעת  Me Paat 
(Fuendeclamor, de .(פעה

.n. pr. Masó lCr 8,9 מיעזא

.n. pr. Misael. a) Levita Ex 6,22 מישאל
b) Compañero de Daniel Dn l,6s. c) Ayu- 
dante de Esdras Neh 8,4.

.n.pr.Mw<;Dnl,7 3,12s מישך

.n. pr. Mesá, reydeMoab 2 Re 3,4 מישע

n. pr.M מישע esálCr 2,42.

ה מכבנ  loe. MacbenálCr 2,49.T .. J - ל

מכבני  n. pr. Macbanay 1 Cr 12,14.

.n. pr. Maquí Nm 13,15 מכי

מכיר  n. pr. Maquir. a) Primogénito de Mana- 
sés Gn 50,23. b) Tribu de su nombre Jue 5,14.
c) Vecino de Pocacosa 2 Sm 9,4.

מכירי  patrón. Maquirita Nm 26,29.

מכמס מכמש[ ] loe. Micmás 1 Sm 13,2 is 10,28 
Esd 2,27 Neh 11,31. Actual Mukhmas, unos 4 
km. al norte de Gueba.

· : Ver anterior.T מכמע\
.loe. Micmetá Jos 16.6 מכמתת

T :  :  ’ ״ 

.n. pr. Macnadbay Esd 10,40 מכנז־בי

כנה ן ? loe. Meconá Neh 11,28.

כ מ ה2ה( ל ) Macpela, gruta cercana a Hebrón 
Gn 23,9 49,30.

.n. pr. Míctí 1 Cr 9,8 מכךי
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22,30. b) Tribu que 10 toma como epónimo 
Dt 3,13 Nm 1,34 Jos 4,12 Jue 6,15 Sal 60,9
1 Cr 27,21; - - ;Jos 21,5.25 מטה  .Nm 32,33 שבט 
c) Rey de Judá (698-643) 2 Re 21,1-18 Jr 15,4
2 Cr 33,1-20. d) Nombre de dos judíos Esd 
10,30.33.

שי ה( מנ ) gent. Manasita Dt 29,7 2 Re 10,33
1 Cr 26,32.

מסה  loe. Masá (Tentación) Ex 17,7 Dt 6,12.

ספר מ  n. pr. Mispar Esd 2,2 = מ?פךת Mispéret 
Neh 7,7.

ת מסרו  Ver מוסרה.
t  ··

מערי  n. pr. Maday Esd 10,34.

ה מעךי  n. pr. Maadias Neh 12,5 (מועךיה v.17).

ך מעו  n. pr. Maoc 1 Sm 27,2 (מעכה Maacá 1 Re
2,39).

מעון n.pr.M י aónl Cr 2,45.

עון2 מ  loe. Maón Jos 15,55. Actual T. Ma'in, 
unos 15 km. al sureste de Hebrón.

מעון  Ver - . ית בעל ב

ם מעוני  gent. Meunitas 1 Cr 4,41 q 2 Cr 20,1
26,7 Esd 2,50 q Neh 7,52.

ם מעונני  loe. En -  Encina de los Adivinos אלון 
Jue 9,3 7.

תי מעונ  n. pr. Meonotay 1 Cr 4,14.

ה מעזי  n. pr. Maazías Neh 10,9.

הו מעזי  n. pr. Maazías 1 Cr 24,18.

מעי  n. pr. Maay Neh 12,36.

ם 1 מעיני  Cr 4,41 k. ver .?ןעמים

ה מעכת[ עכ מ  Jos 13,13] n. pr.Maacá. a) Parien- 
te de Abrahán Gn 22,24. b) Mujer de David
2 Sm 3,3. c) Padre de un rey de Gat 1 Re 2,39

bre de dos asistentes de Nehemías Neh 3,14.31.
f) Id. de uno de Esdras Neh 8,4.

הו כי ל מ  n. pr. Malaquías Jr 38,6.

.n. pr. Malquirán 1 Cr 3,18 מלכיו־ם

ע שו מלכי  ver .מלכי־שוע

ם מלכ  n. pr. Malcán 1 Cr 8,9. Leer מלכם en 
lugar de 2 מלכם Sm 12,30 Jr 49,1.3 Sof 1’5.

ם כ ל מ  n. pr. Malcón, dios de los amonitas 1 Re
11,5.33 2 Re 23,13. Leer así מילןד de 1 Re 11,7. 
Ver anterior.

המלכת. Ver מל?ת

מללי  n. pr. Milalay Neh 12,36.

כן מו מ  n. pr. Memucán Est 1,14.

1 מ א ך מ  n. pr. Mambré Gn 14,13.24.

א ממך 2  loe. Mambré, enclave cercano a Hebrón 
Gn 23,17 50,13. Actual Ramat el־Khalil.

ח מנו  n. pr. Mano] Jue 13,2.

ת חו מנ  En -n המנחהי חצי .Cr 2,52. Lg חצי 1   
«una mitad de los manajteos».

.n. pr. Menajén, rey de Israel 2 Re 15,14 מנחם

מנחת  n. pr. Manájat Gn 36,23.

מנחתי  gent. Manajteo 1 Cr 2,54. Ver .מנחות

 n. pr. Destino, Fortuna, diosa de ciertas מני
culturas semitas; cf. la Manát de los árabes. Is
.Fortuna נד = 65,11

י3מ  geog. Miní, región de Armenia Jr 51,27.

מין מני  n.pr. Minyamín 2 Cr 31,15. Quizá 
בנימין.

.loe. Mw/í Jue 11,33 Ez 27,17 מנית

 n. pr. Manasés. a) Hijo de José Gn מנשה
41,51; su descendencia Nm 26,29ss; - Jos בני 
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cananeo es sustituido por בשת «vergüenza, 
ignominia».

ם מפי  n. pr. Mupín Gn 46,21.
Nota. Según algunos lg. שופם Sufán (ef. Nm
26,39).

מיפעת. Ver מפעת

מפ?!י  Ver - . ה שער

.«de Sobá» מצבה .Cr 11,47. Lg מצב^ה 1

 loe. Mosa Jos 18,26. La actual Qaloniyeh מצה
(Emaús), unos 8 km. al este de Jerusalén.

מצור  n. pr. Masor, sobrenombre de Egipto 2 Re
19,24 Is 19,6 37,25 Miq7,12.

מצער  geog. En - .Monte Menor Sal 42,7 הר 

ה מצפ  loe. Mispá (Otero¡Atalaya), a) C. art. 
ciudad judaíta de la Sefela Jos 15,38, no iden- 
tificada; ciudad benjaminita 18,26 = מ^פה a. 
b) גלעד -  Mispá Galaad (Atalaya de Galaad) 
Jue 11,29, sin identificar, y - ה רמה  Altos de 
Atalaya Jos 13,26 = מ?!פה b. c) -  Valle ??¡עת 
de Atalaya Jos 11,8 = מצפה c. d) מואב מןפה  
Atalaya de Moab 1 Sm 22,3. No identificada.

מצפה המ$פה[  ; direc. פתה$1ןהפ  loe. Mispá (Ote- 
rol Atalaya), a) Ciudad benjaminita Jue 20,1
1 Sm 7,5ss 1 Re 15,22 2 Re 25,25. Actual T. 
en-Nasbeh, unos 5 km. al noreste de Gabaón. 
Ver anterior, b) Localidad de Galaad Jue 10,
17 11,11.34 Os 5,1. Ver anterior, c) - ה ארץ  
Jos 11,3; ver anterior.

 .gent [מ?ךי'ת .f ,מ?ךים .f. rm?¡5; P1. m] מצו־י
Egipcio Gn 12,12 16,1 39,1 Ex 1,19 1 Sm
30,11.

ף מצךןם[ ס רי צ מ  ; Direc. מ$רימה] geog. Egipto, el 
país y su gente Gn 12,10 Ex 4,18 Nm 11,20
1 Re 5,10 Is 11,11 Jr 44,15; ־ ארץ  Gn 13,10. 
Nota. Ver מצור.

T

.loe. Maqueda Jos 12,16 15,41 מל!ךה

d) Mujer de Roboán 1 Re .(Sm 27,2 מעוף־ 1)
15,2 (2 Cr 13,2 la llama ·יהו  e) Concubina .(מיכ
de Caleb 1 Cr 2,48. f) Mujer de Maquir 7,15.
g) Mujer del fundador de Gabaón 8,29. h) Pa- 
dre de un guerrero de David 11,43. i) Simeo- 
nita 27,16.

תי עכ מ  gent. Maacateo (de מעכה a) Dt 3,14 Jos
13,11.

.n.pr.Afaay lCr2,27 מעץ

מערה  loe. En לצידנים אשר  -  Cueva de los Sido- 
nios Jos 13,4.

 loe. Maarat (La Cueva) Jos 15,59. Quizá מערת
actual Beit Ummar, unos 10 km. al norte de 
Hebrón.

שי  -n. pr. Masay 1 Cr 9,12. Parece ser la mis מע
ma persona que 'VWftyAmasay Neh 11,13 (ver 
contexto).

 ;n. pr. Maasías. a) Sacerdote Jr 21,1 מעע\יה
prob. מעשיהן־ de 35,4. b) Padre de Sederías
29,21. e) Nombre de varios sacerdotes Esd 
10,18.21s Neh 8,4 12,41. d) Nombre de dos 
judíos Esd 10,30 Neh 11,5. e) Cabeza de fa- 
milia 3,23. f) Nombre de varios levitas Neh 8, 
7 12,42. g) Notable del pueblo 10,26. h) Ben- 
jaminita 11,7.

 n. pr. Maasías/Maseyas. a) Sacerdote מעע\יהו
Jr 35,4 (ver anterior), b) Levita 1 Cr 15,20.
c) Centurión del tiempo de Atalía 2 Cr 23,1.
d) Comisario real de Ozías 26,11. e) Hijo de 
Acaz 28,7. f) Alcalde de Jerusalén con Josías
34.8.

מף  loe. Menfis, ciudad del bajo Egipto Os 9,6. 
Ver .נף

ת ש ב פ מ  Ver .?זפיבשת

בשת מפי  n. pr. Mefiboset. a) Hijo de Saúl 2 Sm
21.8. b) Hijo de Jonatán 4,4 21,7. Prob. nom- 
bre original מפיבעל Mefibaal, donde el teóforo
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ה ב רי מ  [Est. cstr. מריבת] loe. Meribá (Careó).
a) Lugar junto a Rafidín Ex 17,7. b) -  מי 
Fuente de Careo Nm 20,13, cerca de Cades 
(Ain Qedeis); a veces 4 2 7 , 1 4 ־ ש’לןך   Dt 32,51 
Ez 48,28. .47,19 ל!ךש ?דיבות מי

ה מרי  n. pr. Merayas Neh 12,12.

ה מור^ה[ מרי ] geog. Moría. Sólo en compo- 
sición: ה־ ארץ  país de Moría Gn 22,2; ה־ הר  
monte Moría 2 Cr 3,1. Esta identificación del 
lugar del sacrificio de Isaac con la era de 
Arauná sobre la que se edificó el templo 
(posteriormente la mezquita de Ornar) perdu- 
ra en la tradición judeo-musulmana.

ת מריו  n. pr. Merayot. Nombre de dos sacer- 
dotes 1 Cr 5,32 9,11. Quizá se trate del mismo 
personaje.
Nota. Neh 12,15 lg. .מרמות

ם י מך  n.pr .María!Miriam, a) Hermana de Moi- 
sés Ex 15,20 Nm20,l. b) Una judaíta 1 Cr 4,17.

ת מרכבת[ בו כ ך מ ] Ver . המרכבת בית

מךמה  n. pr. Mirmá 1 Cr 8,10.

ת רמת[ מךמו ? Neh 12,3] n. pr. Meremot. a) Sa- 
cerdote Esd 8,33. b) Judío 10,36.
Nota. Sobre Neh 12,15 ver .?ריות

מת מך  Ver anterior.

תי מ לנ  gent. Meronotita Neh 3,7.

מךס  n. pr. Mares Est 1,14.

א מךםנ  n. pr. Marsana Est 1,14.

מךעלה  loe. Maralá (La Tiembla) Jos 19,11.

מרךי  n. pr. Merarí, hijo de Leví Gn 46,11 Ex 
6,19 Nm 3,20 Jos 21,34 Esd 8,19 lCr5,27. 
Id. patrón, meraríta Nm 26,57.

1 ך ה ש מ  n. pr. Maresá 1 Cr 2,42.

ה2 מראשה[ ש ך מ  Jos 15,44] loe. Maresá Miq 1,15
1 Cr 4,21. Actual T. Sandahannah (T. Ma-

ה ק ת מ ל  loe. Maquelot (Reunión) Nm 33,25s.

 .n. pr. Miclot. a) Benjaminita 1 Cr 8,32 מלןלות
b) Guerrero de David 27,4.

הו קני מ  n. pr. Micneyas 1 Cr 15,18.

 -loe. Macás 1 Re 4,9. Quizá actual Kh. el מקץ
Mukheizin, en la llanura costera, unos 5 km. al 
sur de Guézer.

א מך  Mará (Amarga) Sobrenombre de Noemí 
Rut 1,20.

ךןד א ר מ  Ver .?! בלאדן רידך

און ר מ  Jos 12,20. Suprimir.

שה מרא  ver 2מרשה.
T ·· T T ·· T

ב מך  n. pr. Merab 1 Sm 14,49.
Nota. Leer así מיכל de 2 Sm 21,8.

מךר מרד[ ] n. pr. Méred 1 Cr 4,17.

ך רך מ  n. pr. Marduc, dios supremo del panteón 
babilonio Jr 50,2.

ר רן ךןד’מ א ל ב  n. pr. Marduc Baladán, rey de 
Babilonia Is 39,1 = - .Re 20,12 בראךןו 2 

כי מךךכי[ ך ך מ  Est 4,12; pausa מרדכי] n.pr. Mar- 
doqueo. a) Padre adoptivo de Ester Est 2,5ss. 
b) Notable del pueblo Esd 2,2 Neh 7,7.

loe. Mará (La Amarga) Ex [מו־תה .Direc] מרה
15,23 Nm33,8s.

מךה  Ver .מורה

ח ר מ  loe. Meroz Jue 5,23.

- loe. En מרו□ .arroyo de Merón Jos 11,5.7 מי 

.loe. Marot Miq 1,12 מרות

) n. pr. Meribaal 1 Cr 9,40b מךי־־בעל בעל מריב
8,34 9,40a).
Nota. Ver מפיבשת.

v  · :

ב רי בעל מ  Ver anterior.
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Nota. Ver .מש

2 ]למש  loe. o geog. Mésec/Masac Sal 120,5.

.משאל Ver משל
T t  T í ·

 -n. pr. Mesulán. a) Abuelo de un cronis מ^לם
ta de Josías 2 Re 22,3. b) Hijo de Zorobabel
1 Cr 3,19. c) Gadita 5,13. d) Nombre de va- 
ríos benjaminitas 8,18 9,7s Neh 11,7. e) Nom- 
bre de varios sacerdotes 1 Cr 9,11.12 Neh 
f) Levita 2 Cr .שלום: 12,13.16 = 11,11 ;10,8
34.12. g) Nombre de varios notables del pue- 
blo Esd 8,16 Neh 10,21 12,33. h) Nombre de 
contemporáneos de Esdras y Nehemías Esd
10,15 Neh 3,4.6.30 6,18 8,4. i) Judío Esd
10,29. j) Portero del templo Neh 12,25.

n. pr. Mesilemot. a) Efraimita 2 Cr משלמות
28.12. b) Miembro de linaje sacerdotal Neh
.(Cr 9,12 זשלמית? 1) 11,13

.Ver siguiente משלמיה

= n. pr. Meselemías 1 Cr 26,18.9 מ^למיהו
מישלמיה 9,21 = שלמיהו 26,14 .

T ; V V : 9 T : V v י

Nota. Ver .שלום

ת שלמי מ  Ver .משלמות

.n. pr. Mesulémet 2 Re 21,19 משלמת

.n. pr. Masmaná 1 Cr 12,11 משמנה

n. pr. Mismá. a) Hijo de Ismael Gn משמע
25,14. b) Un simeonita 1 Cr 4,25.

.n. pr. Miseán 1 Cr 8,12 משעם

Ve מ^זפט r - עין.

עי משך  patrón. Mismita 1 Cr 2,53.

-En מתאר ה רמון דצא  Jos 19,13. Lg. ךמונה יצא  
.«salía a Rimón y torcía hada» ותאר

.n. pr. Metusael Gn 4,18 מתושאל

.n. pr. Matusalén Gn 5,21s מתושלח

resha), al comienzo de la Sefela, unos 22 km. al 
oeste de Hebrón.

.gent. Morastita/Morasita Miq 1,1 מרשתי

ם מרתי  loe. Merataínlr 50,21.. - T : 7
.n. pr. Masá, hijo de Ismael Gn 25,14 מע^א

Nota. Prov 30,1 lg. .משאי

שאי מ  gent. Masaita Prov 30,1 (correg.).

ב ג ש מ  Jr 48,1. Quizá alguna fortificación de 
Moab (La Inaccesible/La Ensalzada).

ת מים[ מ^ךפית ו פ ך ש ם מ י מ ] loe. MisrefotMayin 
(Las Burgas) Jos 11,8 13,6. Actual Kh. el- 
Musheirefeh, en la costa fenicia, al norte de 
Aczib.

^רקה .loc.MasrecáGn 36,36 מ

Mésec con משןד n. pr. Mas Gn 10,23. Mejor כ!{!(
1 Cr 1,17.

.de 25,14 משא loe. Mesa Gn 10,30. Quizá משא

משאל משל[  l  Cr6,591 loe. Mesal (Demanda) Jos 
19j26 1 Cr 6,59.

 n. pr. Moisés Ex 2,10 - Dt 34,12 Jos l,lss משה
Jue 4,11 1 Re 2,3 2 Re 23,25 Esd 7,6 Neh
8,1.

.n. pr. Mesobab 1 Cr 4,34 מע\ובב

- Sólo en משחית 2 : וז הר  Re 23,13 prob. el Mon- 
te de los Olivos; Jr 51,25 Monte Exterminio, 
apelativo de Babilonia.

מושי. Ver משי

ל א ב ז י ^ מ  n. pr. Mesezabel. a) Abuelo de un 
reconstructor de la muralla de Jerusalén Neh
3,4. b) Notable del pueblo 10,22. c) Judaíta
11,24.

 n. pr. Mésec, hijo de Jafet Gn 10,2. Se משןד1
trata del antecesor de un pueblo de Asia Me- 
ñor (los Mushki de los anales asirios).
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una familia asafita lCr 9,15 Neh 11,17. d) Le
vita 12,25.

irTJFIO n. pr. Matanías. Nombre de dos levitas
1 Cr 25,4 2 Cr 29,13.

n¡?ri7? loe. Mitcá (La Dulce) Nm 33,28.

rn n n p  n. pr. Mitrídates. a) Tesorero de Ciro 
Esd 1,8. b) Magistrado persa 4,7.

nriFIE) n. pr. Matatá Esd 10,33.

rrnnO n. pr. Matitías. a) Levita 1 Cr 16,5 = 
b) Judío Esd 10,43. c) Ayudante de 

Esdras Neh 8,4.

liVnFlO n. pr .Matitías 1 Cr 15,18.21.

n. pr. Matán. a) Sacerdote de Baal 2 Re מתן
11,18. b) Dignatario de Sedecías.

מהנח  loe. Mataná (Regalada) Nm 21,18. Quizá 
actual Kh. el-Medeiyineh, en Moab, unos 25 
km. al este de Atarot.

מתני  n. pr. Matnay. a) Nombre de dos judíos 
Esd 10,33.37. b) Cabeza de familia sacerdotal 
Neh 12,19.

מתני  gent. o patrón. Mitnita 1 Cr 11,43.

ה ד ה מ  n. pr. Matanías. a) Rey de Judá (597- 
586) 2 Re 24,17 = (י(צך?|;ה. b) Nombre de 
varios judíos Esd 10,26s.30.37. c) Miembro de

נ
1? ?בוכז־נאצר ב)ו(כךנ)א(צר[  n.pr. Nabucodo- 

nosor, rey del imperio neobabilónico (605-562)
2 Re 25,22 Jr 49,28 Ez 29,18 Dn 1,1 1 Cr
5,41 2 Cr 36,6s.

בן שז בו .n. pr. Nebusasbán Jr 39,13 נ

ת מ נ  n. pr. Nabot 1 Re 21.

1 ח ב נ'  n. pr. Nóbaj Nm 32,42.

ח2 ב נ  loe. Nóbaj Jue 8,11. En Gad de Transjor- 
dania, cerca de Yogbehá.

 n. pr. Nibjás, dios de los ciudadanos de נבחז
Avá 2 Re 17,31.

 n. pr. Nábat, padre de Jeroboán I de Israel נבט
í  Re 11,26 21,22 2 Re 9,9 13,2.11 23,15 2 Cr
10,2.

ת נבית[ ביו נ ] n. pr. Nebayot Gn 25,13 Is 60,7
1 Cr 1,29!'

.n. pr. Nabal 1 Sm 25,3ss.9s 2 Sm 2,2 נבל

.loe. Tebas Ez 30,14ss נא

 -loe. Nob 1 Sm 21,2. Actual et [ניבה .Diiec] ניב
Tor, unos 1500 m. al este de Jerusalén.

.Ver anterior נכה

בו  .n. pr. Nebo. a) Dios babilonio Is 46,1 ינ
bj Judío Esd 10,43.

בו2 נ  geog. y loe. Nebo. a) Montaña de Trans- 
jordania (Djebel en-Nebu), entre el Jordán y 
Amán Dt 32,49 34,1. b) Localidad rubenita 
en Moab Nm 32,3 Is 15,2. Actual Kh. el-Me- 
khaiyet, xmos 9 km. al suroeste de Jesbón y 7 al 
noroeste de Madabá. c) Localidad de Judea 
Esd 2,29 Neh 7,33. Actual Nuba, unos 11 km. 
al noroeste de Hebrón.

ם?ןנר־. Jr 39,3. Ver נבר

ךן א ך בוז נ  n. pr. Nabusardán, funcionario mili- 
tar de Nabucodonosor 2 Re 25,8 Jr 40,1 52,12.
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}בלט -

.n. pr. Nejún Neh 7,7 נחים
Nota. Con referencia al mismo personaje, Esd 
2,2 dice U*lT)lRejún.

.n. pr. Nahún Nah 1,1 נחום

ר נחו  n. pr. Najor. a) Antepasado de Abrahán 
Gn ll,22ss. b) Hermano de Abrahán Gn
ll,26s 29,5 Jos 24,2.

- הערבים :top. En composición נחל  Torrente 
de los Sauces Is 15,7; השטים -  Torrente de las 
Acacias J14,18.

 .geog. Najaliel (Río de Dios) Nm 21,19 נחליאל
Se trata de wadi Zerqa, en Transjordania, que 
desemboca en el mar Muerto cerca de Ca- 
lirroe.

נחלמי עזלמי[ ] gent. o patrón. Nejlamita Jr 
29,24.31s.

.n. pr. Naján 1 Cr 4,19 נחס

 n. pr. Nehemías. a) Notable de Judá נחמיה
Esd 2,2 Neh 7,7. b) Hijo de Jacalías, restan- 
rador de Jerusalén Neh 1,1 10,2 Eclo 49,13.
c) Colaborador de Nehemías Neh 3,16.

.n. pr. Najmaní Neh 7,7 נחמני

.n. pr. Najeray 2 Sm 23,37 נחרי

 n. pr. Najas (Serpiente), a) Rey amonita נח^ו1
ISm 11,1. b) Un ciudadano de Rabá de 
Amón 2 Sm 17,27.
Nota. 2 Sm 17,25 lg. ישי Jesé.

.loe. Najás 1 Cr 4,12 נחש2

n. pr. Najsón Ex 6,23 Nm 2,3 Rut 4,20 נחשון
1 Cr 2,10.

.n. pr. Nejustá 2 Re 24,8 נחשהא

שהן ח נ  Nejustán, serpiente de bronce destruida 
por Ezequías 2 Re 18,4.

ט נבל.n. pr. Najbí Nm 13,14 נחבי  loe. Nebalat Neh 11,34. Actual Beit Na- 
bala (H. Nevallat), en la llanura costera, unos 
22 km. al sureste de Jope (Yafo).

 -loe. Nibsán Jos 15,62. Quizá actual Kh. el נבשן
Maqari, cerca del mar Muerto, unos 17 km. al 
este de Belén.

ב ע  [Direc. נגבה] geog. Negueb («sur», «zona 
meridional»), región desértica al sur de la 
montaña de Judá Gn 13,3 Nm 13,17 Dt 34,3 
Jos 11,16 Jue 1,9 1 Sm 30,1 Is 21,1 Jr 17,26 
Zac 7,7 Sal 126,4.

.n. pr. Nogah 1 Cr 3,7 נגה

 .n. pr. Nadab. a) Hijo de Aarón Lv 10,1 נדב
bV Rey de Israel (910-909) 1 Re 14,20. c) Ye- 
rajmeelita 1 Cr 2,28. d) Benjaminita 8,30.

.n. pr. Nedabías 1 Cr 3,18 ךב^ה5

ל נהלל[ ל ה נ  Jue 1,30] loe. NahalaUNahalol 
(Abrevadero) Jos 21,35 Jue 1,30. Actual T. en־ 
Nahl, cerca de la vertiente septentrional del 
Carmelo, a unos 5 km. de la costa.

En נהר - ה רחבות  Gn 36,37. Ver רחבות.
T T -  : ’  :

 -geog. Naharain (Entremos), región ribe נהרים
reña del Eufrates Gn 24,10 Dt 23,5 Jue 3,8
1 Cr 19,6.

.Neh 10,20 k.Lg נדבי ניבי.

Tierra Perdida Gn אךץ־־נוד geog. Nod, en נלד
4,16.

.Nodab, pueblo nómada 1 Cr 5,19 נודב

.n. pr. Nojá 1 Cr 8,2 נוחה

נון נון[ 1  Cr 7,27] n. pr. Nun Ex 33,11 Nm 11,28 
Eclo 46,1.

.n. pr. Noadías. a) Levita Esd 8,33 נועךיה
b) Profetisa Neh 6,14.

n. pr. Noé Gn 5,29-10,32 Is 54,9 Ez 14,20 נח
1 Cr 1,4 Eclo 44,17.
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נחת - אפוסים

.n. pr. Noá Nm 26,33 נעה

אל עי נ  loe. Neiel Jos 19,27. Actual Kh. Ya'anin, 
en la montaña de Galilea, unos 15 km. al 
sureste de Acó.

.n. pr. Naan 1 Cr 4,15 נעם

ה1 מ ע נ  n.pr. Naamá (Preciosa), a) Hija de La- 
mee Gn4,22. b) Madre de Roboán IRe 14,21.

ה2 מ ע  loe. Naamá (Hermosa) Jos 15,41. Quizá נ
actual Kh. Fered, en la Sefela de Judá.

מני נע patrón, por נעמי  Naamanita Nm 26,40.

.n. pr. Noemí Rut l,2ss 2,2 3,1 4,3ss נעמי

מן ע נ  n. pr. Naamán. a) Descendiente de Ben- 
jamrn Gn 46,21 1 Cr 8,4. b) General del ejér- 
cito sirio 2 Re 5,lss

.gent. Naamatita Job 2,11 נעמתי

ה1 ר ע נ  n. pr. Naará 1 Cr 4,5.

ה2 ר ע נ  pirec. נערתה] loe. Naará (Zagala) Jos
 ,Jisr־Actual T. el .(Naarán 1 Cr 7,28 נערן) 16,7
unos 5 km. al oeste de Guilgal.

.(Sm 23,35 פערי 2) n. pr. Naaray 1 Cr 11,37 נערי

ה עךי  -n. pr. Neañas. a) Descendiente de Zo נ
robabel 1 Cr 3,22. b) Simeonita 4,42.

 נערהVer .2 נערן

.נערהver 2 נערתה
T T ־ : ־  T ־ : ־

נף מיף[  Os 9,6] loe. Menfis, ciudad del bajo 
Egipto Is 19,13 Jr 2,16 44,1 46,14.19 Ez
30,13.16.

 n. pr. Néfeg. a) Levita Ex 6,21. b) Hijo de נפג
David 2 Sm 5,15 1 Cr 14,6.

ם סי פו } [Esd 2,50 k נפיסים; Neh 7,52 נפושסים k, 
.gent.Nefusitas Esd 2,50 Neh 7,52 [ףנפישסים

n. pr. Nájat. a) Descendiente de Esaú Gn נחת.loe. Neá, en Zabulón, Jos 19,13 נעה
36,13. b) Nombre de dos levitas 1 Cr 6,11
2 Cr 31,13.

^טופתי נטפתי[ ] gent. Netofatita 2Sm 23,28
2 Re 25,23 Jr40,8 lCr2,54 27,13 Neh 12,28.

.loe. Netaín (ElPlantío) 1 Cr 4,23 נטעים

טפה  loe. Netofá Esd 2,22 Neh 7,26. Quizá נ
actual Kh. Bedd Faluh, entre Belén y Técoa.

.n. pr. Nebay Neh 10,20 ניבי

 loe. Nínive, capital asiría Gn 10,11 2 Re נינוה
19,36 Is 37,37 Jon3,2ss Sof2,13.

 -Nisán, primer mes (marzo-abril) del calen ניסן
dario israelita Est 3,7 Neh 2,1.

לה נ נכו[ ] n. pr. Necó, faraón de la XXVI 
dinastía (609-593) 2 Re 23,29 Jr 46,2 2 Cr
35,20 36,4.

.Ver anterior נכו

 Quidón 1 Cr ?ידן) n. pr. Nacón 2Sm 6,6 נכון
13>).

ל א מו ? n. pr. Nemuel. a) Hijo de Simeón Nm
 b) Rubenita .(Yemuel Ex 6,15 ימואל) 26,12
Nm 26,9.

אלי מו .patrón. Nemuelita Nm 26,12 נ

רד נס נ?ןרר*ד[ 1  Cr 1,10] n.pr. Nemrod Gn 10,8 
Miq 5,5.

v נמרה e r - *Tí.בית
נ?!רד. Ver נכזררד

- En נמךים  aguas de Nimrín Is 15,6 Jr מי 
48,34.

 n. pr. Nimsí 1 Re 19,16 2 Re 9,20 2 Cr נמשי
22,'7.

רף נם  n. pr. Nisroc, dios asirio 2 Re 19,37.
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ם - סבתא ?פולסי

ל נתל[ ת נ ?] n. pr. Nergal, dios de Cutá 2Re
17,30.

ע\ר־אצר מ־גל  n. pr. Nergalsaréser, general de 
Nabucodonosor Jr 39,3.

נךיה נר־יהר[  Jr 36,14] n. pr. Nenas Jr 32,12 36,4.8
43,3 45*1.

.Ver anterior נחיהו
T · ··

 .n. pr. Natán, a) Hijo de David 2 Sm 5,14 נתן
b) Profeta 7,2s. c) Padre de un guerrero de Da- 
vid 23,36. d) Paterfamilias Esd 8,16. e) Nom- 
bre de dos judíos Esd 10,39 1 Cr 2,36.

מלך תן־ .n. pr. Natanmélec 2 Re 23,11 נ

 .n. pr. Natanael, a) Isacarita Nm 1,8 נתנאל
b) Nombre de varios sacerdotes Esd 10,22 
Neh 12,21 1 Cr 15,24. c) Nombre de varios 
levitas Neh 12,36 1 Cr 24,6 2 Cr 35,9. d) Hijo 
de Jesé 1 Cr 2,14. e) Corajita 26,4. f) Jefe 
súbdito de Josafat 2 Cr 17,7.

 n. pr. Natañías, a) Padre de uno de los נתניה
asesinos de Godolías 2 Re 25,23.25 (נתניהי Jr 
41,9). b) Levita asafita 1 Cr 25,2 (נתניהי v.12).

 n. pr. Natanías. a) Padre de uno de los נתניהו
asesinos de Godolías Jr 41,9 (2 נתניה Re 25,23). 
b) Padre de un contemporáneo de Jeremías Jr
36,14. c) Nombre de dos levitas 1 Cr 25,12 ( = 
.v.2) 2Cr17,8 נתנ;ה

פח - אשר En נ  Nm 21,30. Se duda entre loe. o
v  7

correg. . איש נ?חו

נפוסים. Ver נפיסים

.n. pr. Nafís Gn 25,15 נפיש

נפוסים. Ver נפישסים

דאר נפת דור[ ,נפת דור נפות ] Ver .דור

- top. En נפתויח  -arroyo Neftoj Jos 15,9. Ac מי 
tual 'Ain Lifta, unos 5 km. al noroeste de Jeru- 
salén.

.gent. Naftujitas Gn 10,13 1 Cr 1,11 נפתחים

 Neftalí, nombre de un hijo de Jacob נפתלי
Gn 30,8 y de la tribu de la que es epónimo
49,21 Dt 33,23. Secundariamente geog. zona 
habitada por la tribu; cf. -  montaña de הר 
Neftalí Jos 20,7.

 .loe. Nesib (Castro) Jos 15,43. Actual Kh נציב
Beit Nesib, unos 13 km. al noroeste de Hebrón.

ח צי  ̂ n. pr. Nesij Esd 2,54.

v נלןב e r-* אדמי. 

 -n. pr. Necodá. a) Donado de la Jerusa נקוד־א
lén postexílica Esd 2,48. b) Notable del pue- 
blo Neh 7,62.

י נ  n. pr. Ner 1 Sm 14,51 2 Sm 3,23 1 Re 2,32
1 Cr 26,28.

שסים .Ver anterior נפו

ם
אים .D gent. Sabeos Is 45,14ב

כי ב ס  n. pr. Sibcay 2 Sm 21,18 (.(23,27 ? י3ב  

ם סבך:־  loe. Sibrain Ez 47,16.

.Ver siguiente סבהא

א1 ב ס  n. pr. Sebá Gn 10,7.
Nota. Puede que en el esquema genealógico 
pretenda responder al origen de .2 ?בא

סבא 2  geog. Sabá, región de Arabia meridional, 
Is 43,3 Sal 72,10.
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סבתה - סכ*ים

ן1 י ס  geog. Sin, desierto de la península del 
Sinaí Ex 17,1 Nm 33,11.

סין 2  loe. Pelusio, ciudad de Egipto Ez 30,15.

סיני סיני[ ] geog. Sinaí, montaña de localización 
discutida (Ex 16,1 Dt 33,2 Jue 5,5; - Ex הר 
24,16 Lv 7,38), lugar de la revelación mosaica. 
Por extensión, península y desierto ( ־־־ מךבר  Lv 
7,38 Nm 3,4) donde una antigua tradición 
cristiana localiza la montaña (G. Musa).

סיני  gent. Sinita Gn 10,17.

סיני□  geog. En - .país de Siene Is 49,12 ארץ 

א ר ס סי  n. pr. Sisara, a) General cananeo Jue 4
5,20. b) Donado de Jerusalén Esd 2,53 Neh 
7,55.

עא סי  n. pr. Sía Neh7,47 ( 0 יעהא570ן/ ס  Esd2,44).

א ה ע סי  Ver anterior.
T · 1־

ת סכת[ סכו  Nm 33,5; Direc. מכתה] loe. Sucot (Ca- 
bañas), a) Localidad egipcia en el itinerario 
por el desierto Gn 33,17 Ex 12,37 Nm 33,5 
Jue 8,5 1 Re 7,46 2 Cr 4,17. Actual T. el- 
Mashkuta, unos 20 km. al este de Pitom, en la 
ruta que, partiendo de Ramsés, penetraba en 
la península del Sinaí. b) Población gadita Jos
13,27 Jue 8,14ss. Actual T. Deir Allah, en 
Transjordania, a orillas del Yaboc, unos 10 km. 
al oeste de Penuel. Probablemente se trata de 
la misma mencionada en 1 Re 7,46.

ת ת סכו בנו  n. pr. Sucot-Benot, ídolo babilonio
2 Re 17,30.

ת סכו  n. pr. Sacut, dios astral mencionado en 
Am 5,26 (correg.). La vocalización masorética 
reproduce las vocales de שקוץ «asquerosidad», 
dicho de los ídolos.

ת סכו  Ver anterior.

ס כיי ס  gent. Suquíes 2 Cr 12,3.

א כ ת ב ס  n. pr. Sabtecá Gn 10,7 1 Cr 1,9.

 O loe. Sodoma, prob. al sureste del mar דם
Muerto Gn 10,19 Is 1,9 Jr 23,14 Ez 16,46 Sof
2,9 Lam 4,6.

א סו  n. pr. Sais, faraón de la época del rey 
Oseas 2 Re 17,4.

ךי0 ו  n. pr. Sodí Nm 13,10.

ח סו  n. pr. Suj 1 Cr 7,36.

טי סטי[ סו  Esd 2,55] n. pr. Sotay Neh 7,57.

loe. Asuán Ez 29,10 [?רנה por ?¡ונה .pirec סרן
30,6.

סה סו  ver - .הצר 
T - ־: 

סי סו  n. pr. Susí Nm 13,11.

ם סי סו  Ver סוסה ^ q y  . הסוסים שער

ף סו  En ~ים pirec. סוף ימה ] Mar Rojo Ex 10,19 
Jue 11,16. Sin ים Dt 1,1, en el itinerario del 
desierto: Suf (Espadaña); se duda si se trata de 
otro lugar o región.

ה פ סו  geog. Sufá, región cercana al Arnón Nm
21,14.

ת פר סו  ver .ספרת

- Ver סור שער. 

סחון  Ver .סיחון

סטי  Ver .סוטי

סיון  Siván, tercer mes (mayo-junio) del calen- 
dario israelita Est 8,9.

חון 1 סהון[ סי ] n. pr. Sijón, rey amorreo Nm
21,21 Dt 2,24 Jos 9,10 Jue 11,19 1 Re 4,19 
Sal 136,19 Neh 9,22.

חון 2 סי  loe. Sijón Jr 48,45. Lg. ])zmjesbón.

סבתה תא[3ס 1  Cr 1,9] n. pr. Sabtá Gn 10,7.
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ה - סתרי כ כ · נ * : t tס

ה א סנו  Neh 11,9. Ver הסנואה.
T ; י  t  : -

סנחיי־ב חךב[3ס 2 Re 19,20] n.j>r. Senaquerib, rey 
asirio (704-681) 2 Re 18,13 Is 37,17 2 Cr 32,1.

ה3סנס  loe. Sansaná (El Espinar) Jos 15,31. 
Actual Kh. esh-Shamsaniyat (H. Sansanna), 
unos 15 km. al norte de Berseba.

ססמי ססמי[ ] n. pr. Sismay 1 Cr 2,40.

סף  n. pr. Saf 2 Sm 21,18 (ספי Sipay 1 Cr 20,4).

פי ס  Ver anterior.

ספר  ver ־nnp.

ספר  pirec. פרה ספרה?, ] geog. Sefar Gn 10,30.

ד ר פ ס  geog. Sefarad Abd 20. Nombre hebreo 
de Sardes. En contra de la tradición judía, no 
se trata de España.

ים ספרו  gent. Sefarvainitas 2 Re 17,31.

ם ספרים[ 2 חי פ ס  Re 17,31] loe. Sefarvain 2 Re
.Is 36,19׳ 17,24

ספרת הספךת[ ] n. pr. Soféret Esd 2,55 Neh 7,57.

סרגון  n. pr. Sargón, rey asirio Is 20,1. Se trata 
de Sargón II (721-705).

רד ס  n. pr. Séred Gn 46,14 Nm 26,26.

י ך סך  patron. Seredita Nm 26,26.

סרה  ve r ור ־ ב ^ .
T *

ס סך 10 c. Sores Jos 15,59. No aparece en TM; 
deducible del G Scapnqs.

סתור  n. pr. Satur Nm 13.13

סתךי  n. pr. Sitri Ex 6,22.

ה כ כ ס  loe. Secacá (Vallada) Jos 15,61. Posible 
Kh. es־Samrah, en el valle de Acor, unos 18 
km. al sureste de Jerusalén.

ת כ ס  Ver .ת מ ס

א סל  Ver .סלו-א

א 2 סל  Re 12,21. Suprimir como ditografía.

י ל ס  n. pr. Séled 1 Cr 2,30.

סלו  n. pr. Salú Neh 12,7 (סלי v.20).

א סלו  n. pr. Salú Nm 25,14.

א סלו  n. pr. Salú 1 Cr 9,7 (סלא Neh 11,7).

סלי  a) En - חלל גברי .Neh 11,8. Lg גבי  
«hombres de recursos», b) Neh 12,20 = סלי 
Salú (v.7).

סלכיז  geog. Salcá, región de Basán Dt 3,10 Jos 
13*11.

ע ל ס ) ה ) Petra, ciudad y región nabatea en 
territorio de Edom 2 Re 14,7. Quizá también Is
16,1 42,11.
Nota. Ver · מיו מךו^קת; !עיטם י

בו ר־; מן ס  Jr 39,3. Lg. ( ן3גר...ונבו)שז13ס שיר( )
príncipe de Sin-Maguir... y Nabu(sasbán).

הו כי מ ס  n. pr. Semaquías 1 Cr 26,7.

אה סנ  loe. Senaá Esd 2,35. Actual Kh. el-Aaija 
el-Foqa, unos 10 km. al norte de Jericó.
Nota. Neh 3,3 ver נאה .הס

J T T : -

אה סנ  Ver הפנואה.
T \  : T : -

.n. pr. Sanbalat Neh 2,10 6,1 13,28 ס^בלט

.geog. Sene (LaEspina) 1 Sm 14,4 סנה

סנה  Ver קרית־.
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עבד - ע^לויך2

ע
robabel 1 Cr 3,21. f) Isacarita 7,3. g) Ben- 
jaminita 8,38. h) Militar de David 12,10.
i) Un notable de la época de Josafat 2 Cr 17,7.

 n. pr. Abdías. a) Mayordomo de עבז־יהו
palacio con Ajab 1 Re 18,3ss. b) Zabulonita
1 Cr 27,19. c) Levita 2 Cr 34,12.

n. pr. Eber. a) Descendiente de Sem Gn עבר 1
10,24. b) Sacerdote Neh 12,20. c) Gadita
1 Cr 5,13. d) Nombre de dos benjaminitas
8,12.22.

ר2 ב ע  geog. Eber, región allende el Eufrates 
Nm 24,24.

ךי1 ב ע  n. pr. Ibrí 1 Cr 24,27.

8 2 י ־ ו ה .f] עב ץ מ ע ; P1. m. עמ־־ים עבוץים, ; f. 
,עבךיות עבו־ית ] gent. Hebreo Gn 39,14 Ex 1,16

2,11 Dt 15,12 1 Sm 4,6 29,3 Jr 34,9.

ם עברי  geog. Abarín, región montañosa de 
Transjordania Jr 22,20; ־ הךי/הר ה  montaña(s) 
de Abarín Nm 27,12 33,47. Identificada con 
.Monte Nebo Dt 32,49 הר־־נבו
Nota. Ez 39,11 lg. העברים יא | Nava de Abarín. 
Ver .עיים

רן עב  Jos 19,28. L g . Abdón.

רינה עב  loc.Abroná(ElPaso)Nm 33,34.

עוג. Ver עג

עגלה  n. pr. Eglá 2 Sm 3,5 lCr3,3.

.n. pr. Eglón, rey de Moab Jue 3,12 יע^לון

ן2 ו ל ג ע  pirec. עגלנה] loe. Eglón, población de 
la Sefela Jos 10,3. Quizá actual T. el־Hesi, unos 
13 km. al suroeste de Laquis.

עבר  n. pr. Ebed Esd 8,6.
Nota. Lg. עבד Obed en Jue 9,26.28.30s.35.

מלך  íעב  n. pr. Ebedmélec Jr 38,7.

ר נגוא[ עבד ב נגר ע  Dn 3,29] n. pr. Abdénago Dn
1,7 2,49 3,12ss.

עבר  n. pr. Obed. a) Padre de Gaal Jue 9,26 
(ver עבד), b) Abuelo de David Rut 4,22 = 
.(véase) עובד

2 ד אדום[ עבד  ב ם ע ד א cr 25,24] n.pr. obede- 
dón. a) Paisano de Gat 2 Sm 6,10ss. b) Nom- 
bre de diferentes levitas 1 Cr 15,18.21 16,5.38
26,4 2 Cr 25,24.

א ד ב ע  n. pr. Abdá. a) Padre de Adonirán 1 Re
4,6. b) Levita Neh 11,17 (עבז־יה Abdías 1 Cr 
9,16).

ל א ך ב ע  n. pr. Abdeel Jr 36,26.

דון 1 ב ע  n. pr. Abdón. a) Juez efraimita Jue
12,13. b) Nombre de dos benjaminitas 1 Cr
8,23.30 9,36.
Nota. 2 Cr 34,20 lg. עכבור Acbor.

ן2 ו ד ב ע  loe. Abdón, en Aser, Jos 21,30 (]*עבר 
19,28). Actual Kh. fAbdeh (T. *Avdon), a unos 
7 km. al este de Aczib.

די ב ע  n. pr. Abdí. a) Nombre de dos levitas
1 Cr 6,29 2 Cr 29,12. b) Un judío Esd 10,26.

ל א די ב ע  n. pr.Abdiel 1 Cr 5,15.

 -n. pr. Abdías. a) Profeta Abd 1. b) In עבו־־יה
migrante de Babilonia Esd 8,9. c) Sacerdote 
Neh 10,6. d) Nombre de dos levitas 12,25; 1 Cr
-e) Descendiente de Zo .(Neh 11,17 עבדא) 9,16
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ע^ליס - יעוים

דן2 ע  Edén, jardín paradisíaco de Gn 2,8.10 
ך3 ;4,16  parque de Edén 2,15 3,23.

 geog. Edén, región comercial en la órbita עדן
asiría Ez 27,23; מי־ edenitas 2 Re 19,12 Is
37,12.

 -n.pr.Adná. a) Judío Esd 10,30. b) Sa עז־נא
cerdote Neh 12,15.

ה ת ע  n. pr .Adná. 2 Cr 17,14.

ה ת ע  n. pr.Adnaj 1 Cr 12,21.

 loe. Adadá (Perpetua), población del עז־עז־ה
Negueb Jos 15,22. Se trata de ערער Aroer.

.n.pr.EderlCr 23,23 יעדר

ר2 ד ע  loe. Eder (Rebaño), población del Ne- 
gueb Jos 15,21.

.n. pr. Eder 1 Cr 8,15 עדר

עךךיאל  n. pr.^ne/lSm  18,19.

.<Ver rm עוא
t  -  t -

ד עבד[ ב עו  Rut 4,22] n. pr. Ohed. a) Abuelo de 
David Rut 4,17 1 Cr 2,12. b) Yerajmeelita 2,37.
c) Guerrero de David 11,47. d) Corajita 26,7.
e) Centurión en tiempo de Atalía 2 Cr 23,1.

עוכל  n. pr. Ebal Gn 10,28 (1 עיבל Cr 1,22).

עוג עיגן  lRe 4,19] n. pr. Og, rey de Basán Nm
21,33 Dt 3,1 Jos 9,10 1 Re 4,19 Sal 135,11 
Neh 9,22.

עודד  n. pr. Oded 2 Cr 15,1.

ה1ע ,·ע|א[ עןה ] loe. Avá, población bajo el do- 
minio asirio 2 Re 17,24 18,34 19,13 Is 37,13. 
Actual T. Kefr 'Aya, a orillas del Orontes.

.Ver anterior עוה
t  ·

.gent. Heveos Dt 2,23 Jos 13,3 עוים 1

n. pr.Edén 2 יעדן Cr 29,12.

שיה ע^לת #ל  \oc. EglatSalisiyah 48,34.

עדא  n.pr.Idó 1 R e4,14.

.n. pr. Oded 2 Cr 28,9 עידד

חז ע  n. pr. Ada. a) Mujer de Lamee Gn 4,19.
b) Mujer de Esaú 36,2.

 n. pr. Idó. a) Antepasado del profeta עדו
Zacarías Zac 1,1 (עדוא v.7). b) Levita 1 Cr
6,6. c) Profeta 2 Cr 12,15.
Nota. Leer así יעדי de 2 Cr 9,29.

 n. pr. Idó. a) Antepasado del profeta עדוא
Zacarías Zac 1,7 (עדו v.l). b) Sacerdote Neh
12,4 (v.16 q).

.Neh 12,16 k. Ver anterior עדיא
T T - s  J

.n. pr. Adiel. a) Simeonita 1 Cr 4,36 עז־יאל
b) Sacerdote 9,12. c) Contemporáneo de 
David 27,15.

 n. pr. Adayas. a) Abuelo de Josías 2 Re עד־יה
22,1; b) Nombre de tres judíos Esd 10,29.39 
Neh 11,5. c) Sacerdote 11,12. d) Cantor del 
templo 1 Cr 6,26. e) Benjaminita 8,21.

.n. px. Adayas 2 Cr 23,1 עךיהו

.n. pr.Adín Esd 2,15 Neh 7,20 ע!־ין

.n. pr.Adiná 1 Cr 11,42 עדינא

loe. Aditain, población de la Sefela Jos עז־יתים
15,36. Quizá actual Kh. el-Hadatha, unos 10 
km. al noreste de Guézer.

עךלי  t’h?] n. pr.Adlay 1 Cr 27,29.

עדלם  loe. Adulán, población de la Sefela Jos 
Í2’15 Neh 11,30 2 Cr 11,7. Actual Kh. esh- 
Sheikh Madhkur (H. fAdullam), unos 22 km. al 
suroeste de Belén.

עללמי  gent. Adulamita Gn 38,20.

- ver ע^לים עין. 
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עוים2 - עזר

הו ע! ד  n. pr. Azazías. a) Nombre de dos levitas
lC r 15,21 2 Cr 31,13. b) Efraimita 1 Cr 27,20.

עזי  n. pr. Uzí. a) Nombre de dos sacerdotes Esd
7,4. b) Nombre de dos levitas Neh 11,22 12,42.
c) Isacarita 1 Cr 7,2. d) Nombre de dos ben- 
jaminitas 7,7 9,8.

א עזי  n. pr. Uzías 1 Cr 11,44.

. אל 1 & 15,20 = יעזיאל עזי

n. pr. Uziel. a) Descendiente de Leví Ex עזיאל
6,18. b) Colaborador de Nehemías Neh 3,8.
c) Simeonita lC r 4,42. d) Benjaminita 7,7.
e) Nombre de dos levitas 25,4 (25,18 יאל ;(עז
2 Cr 29,14.

אל י עזי  patrón. Uzielita Nm 3,27.

ה עזי  n.pr. Ozías. a) Rey de Judá (767-739)
2 Re 15,13.30 Os 1,1 Zac 14,5 = 5)עדה Is 1,1
6,1. Se trata de עזריה o ·עזריהו Azarías 2 Re
14,21 15,1.6. b) Sacerdote Esd 10,21. c) Ju- 
dio Neh 11,4. d) Levita 1 Cr 6,9.

הו עזי  n. pr. Ozías. a) Rey de Judá; ver ante- 
rior. b) Padre de un superintendente de Da-
vid 1 Cr 27,25.

א עזיז  n.pr. Azizá Esd 10,27.

ת מו עז  n. pr. Azmaut. a) Guerrero de David
2 Sm 23,31. b) Benjaminita 1 Cr 8,36.

n עזן .p r .^ « N m  34,26.

loe. Azeca, población de la Sefela Jos 10,10 עזלןה
1 Sm 17,1 Jr 34,7 Neh 11,30. Actual T. Zakari- 
yeh (T. 'Azeqa), unos 8 km. al suroeste de Bet 
Semes.

 n. pr. Ezer. a) Colaborador de Nehemías עזר
Neh 3,19. b) Judío 1 Cr 4,4. c) Guerrero de 
David 12,10.

ם2 העלים[.n. pr. Azaz 1 Cr 5,8 עוז עוי ] loe. Avín, población benjaminita 
Jos 18,23. Según algunos autores, se trata de
ע!ת.

ת עוי  loe. Avit, población edomita Gn 36,35.

פי עו  Jr40,8k. Ver .עיפי

.n. pr. Us. a) Hijo de Aram Gn 10,23 עוץ 1
b) Hijo de Najor 22,21. c) Hurrita 36,28.

 ;geog. Hus, región de localización incierta עוץ 2
siempre -( )ה ארץ  país de Hus Jr 25,20 Job 1,1 
Lam 4,21.

רב עו  ver .ערב

תי עו  n. pr. Utay. a) Judío de la primera época 
postexílica 1 Cr 9,4. b) Inmigrante de Babilo- 
nia Esd 8,14.

עזא עזה[ 2  Sm 6,6] n. pr. Uzá. a) Hijo de Abi- 
nadab, con David 2 Sm 6,3 1 Cr 13,9ss. b) Ben- 
jaminita 1 Cr 8,7. c) Donado Esd 2,49.

אל א עז  n. pr. Azazel, demonio o sátiro del
desierto Lv 16,8.10.26.

ק בו ען  n. pr. Azbuc Neh 3,16.

.n. pr. Azgad Esd 2,12 Neh 7,17 עץ|ר

זהה ע .pirec עזה ] loe. Gaza, población que for- 
maba parte de la pentápolis filistea Gn 10,19 
Dt 2,23 Jos 11,22 Jue 6,4 lSm6,17 1 Re 5,4
2 Re 18,8 Jr 25,20 Aml,6 Sof2,4 Zac 9,5. Ac- 
tual el-Ghazza, unos 20 km. al sur de Ascalón.

עזה עז־א[ 2 Sm 6,3] n. pr. Uzá. a) Hijo de Abina- 
dab 2 Sm 6,6ss. b) Levita merarita 1 Cr 6,14.

בה עזו  n. pr. Azubá. a) Madre del rey Josafat 
í  Re 22,42. b) Mujer de Caleb 1 Cr 2,18.

עזור עזר[  Ez 11,1] n. pr. Azur, a) Padre de Ana- 
nías, profeta contemporáneo de Jeremías Jr
28,1. b) Nombre de dos notables Ez 11,1 Neh
10,18.
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עזר - עיה

 n. pr. Azricán. a) Descendiente de עזךילןס
Zorobabel 1 Cr 3,23. b) Benjaminita 8,38.
c) Levita merarita Neh 11,15. e) Cortesano 
de Acaz 2 Cr 28,7.

י עזת  [P1. עז-תים] gent. Gazita, natural de Gaza 
Jos 13,3 Jue 16,2.

עטרה  n. pr. Atará 1 Cr 2,26.

ת עטרת([ עטרו ) Est. cstr. 10 [עטר)ו'(תc. Atarot.
a) Población de Transjordania Nm 32,3. Ac- 
tual Kh.fAttarus, en Moab, al norte del Arnón.
b) Localidad en los límites de Efraín y Benja- 
mín Jos 16,2 18,13 ־־ אדר עטרות . Actual Kefr 
fAqab, unos 2 km. al noreste de Mispá. c) Po- 
blación de Efraín Jos 16,7. Actual T. Mazar, en 
la depresión del Jordán, junto a wadi Farah.

ת ר עטרו אד  loe. Atarot Adar Jos 16,5. Ver an-
T -  :  - ׳· 

terior.

יואב בית עטרות  región o loe. Atarot Bet- 
Joab 1 Cr 2,54.

ת טר שופן ע  Nm 32,35. Texto corrompido; 
prob. suprimir .עטרת

עי )ה( ה(עי[ )] loe. Ay. a) Población cananea 
en Benjamín Gn 12,8 13,3 Jos 7,2ss 8,lss.9ss 
Esd 2,28 Neh 7,32. Probable עית Is 10,28; ̂ה  ע
Neh 11,31. Actual et־Tell, unos 4 km. al este de 
Betel, b) Población de Transjordania Jr 49,3. 
Lectura dudosa. Probable error introducido 
por un escriba.

ל ב עי  n. pr. Ebal. a) Descendiente de Sem י
í  Cr 1,22 (עויבל Gn 10,28). b) Jefe hurrita
36,23.

בל 2 עי  top. Ebal, montaña junto a Siquén 
(Djebel Eslamiyeh), enfrente del Garizín, Dt
11,29 Jos 8,30.

ה עי  loe. Ay á. a) Población de Efraín 1 Cr 7,28. 
b) Ver ר!(עי). Es probable que en ambos casos 
se trate de עי.

עזר עזר[ ] n. pr. Ezer. a) Levita Neh 12,42. 
b) Efraimita 1 Cr 7,21.

זך ע  Ver .עזור

עזרא  n. pr. Esdras. a) Sacerdote y escriba Esd 
7,1.10s 10,Is Neh 8,ls 12,26. b) Sacerdote 
que volvió con Zorobabel Neh 12,1.

.n. pr. Azarel. a) Judío Esd 10,41 עזךאל
b) Nombre de dos sacerdotes Neh 11,13 (עךיאל
1 Cr 9,12); Neh 12,36. c) Guerrero de David
1 Cr 12,7. d) Levita 25,18 (25,4 עייאל). e) Da- 
nita 27,22.

.n. pr. Esdras 1 Cr 4,17 עןךה

n. pr.E עןךי znlC r 27,26.

 n. pr.Azriel. a) Padre de un cortesano עזריאל
contemporáneo de Jeremías Jr 36,26. b) Ca- 
beza de familia de Manasés 1 Cr 5,24. c) Un 
notable de Neftalí 27,19.

ה ךי עז  n. pr. Azarías. a) Rey de Judá; ver 
 ״b) Hijo del rey Josafat 2Cr21,2. c) No .עדה
table contemporáneo de Jeremías Jr 43,2.
d) Compañero de Daniel Dn 1,6. e) Nombre 
de dos judíos 1 Cr 2,8.38. f) Nieto del sacerdote 
Sadoc 1 Cr 5,35 (1 עזריהו Re 4,2). g) Deseen- 
diente de Sadoc 1 Cr 5,36. h) Hijo de Elcías 
Esd 7,1. i) Nombre de dos levitas 1 Cr 6,21 
Neh 8,7. j) Centurión de la época de Atalía
2 Cr 23,1. k) Un antepasado de Esdras Esd
7,3. 1) Colaborador de Nehemías Neh 3,23. 
m) Notable del pueblo 7,7. n) Sacerdote 10,3.

ו ה ך ז ע  n. pr. Azarías. a) Rey de Judá; ver 
b) Miembro del gobierno de Salomón .ע^ה
1 Re 4,5. c) Profeta 2 Cr 15,1. d) Hijo del 
rey Josafat 21,2; ver עזריה, e) Rey de Judá, 
hijo de Jorán 2 Cr 22,6. En realidad אהזיה 
Ocozías. f) Nombre de dos sacerdotes 26,17;
31,10.13. g) Notable de Efraín 28,12. h) Nom- 
bre de tres levitas 2 Cr 29,12; 31,13. i) Nieto 
de Sadoc; ver עזריה.
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עמן - עינן

6,58). Actual Jenin, entre Dotán y el monte 
Gelboé.

10 [ ר עיךדר[; דור עין א ד ך עי c. Endor (Fuen- 
dor) Jos 17,11 1 Sm 28,7 Sal 83,11. Actual Kh. 
Safsafeh (H. Zafzafot), unos 7 km. al suroeste 
del Tabor.

א עין ל קו ה  top. Ain Hacoré (Fuente del Gritó) 
Jue 15,19.

ן החני עין  top. Ain Hatanín (Fuente del 
Dragón) Neh 2,13.

ה עין ד ח  loe. Enjadá (Fuenterrábida) Jos 19,21. 
Actual el־Hadatheh (T. TEn Hadda), entre Bet 
Semes y el Tabor.

ר עין חצו  loe. Ain Jasor (Fuentelaldeá) Jos
19,37. Actual Hazzur, entre el lago Hulé y la 
costa mediterránea, cerca de Quiriatain.

ד עין ר ח  ver .הדד

שפט עין 10 מ c. Ain Mispat (Fuenteljuicio) Gn
ל!ךש. = 14,7

ם עין 10 עגלי c. Ain Eglain/Engalin Ez 47,10. 
Quizá se trate de Ain Feshkha, unos 4 km. al 
sur de Kh. Qumran.

לגל עין  top. Ain Roguel (Fuente del 
Explorador) Jos 15,7. Actual Bir Ayyub, en 
Jerusalén, entre el Hinnón y el Cedrón.

ךמון עין  ver .עין

שמש עין  top. Ain Semes (Fuentelsol) Jos 15,7
18,17. Actual Ain Hod, unos 5 km. al este de 
Jerusalén.

ח עין תפו  ver .תפוח 

עינון  Ver - חצר. 

ם עיני  loe. Enain (Dosfuentes) Gn 38,14.

 .loe. Enán Jos 15,34. Prob. idem anterior עינם

עינן  n.pr.Enán Nm 1,15.

עיון  loe. lyón, ciudad del norte de Israel 1 Re
15,20 2 Re 15,29. Actual T. ed־Dibbin, al ñor- 
te de las fuentes del Jordán, en las estribado־ 
nes del Líbano.

1 ות  י .cr1,46kע  Ver .עוית

םי ט עי  n.pr. Etán lCr4,3.

ם2 ט עי  loe. Etán (Aguilar). a) Locahdad de 
Judá Jos 15,59 2 Cr 11,6. Actual Kh. el-Khokh, 
unos 5 km. al suroeste de Belén, b) Localidad 
de Simeón 1 Cr 4,32. Sin identificar, c) -  סלע 
Peñalbuitre Jue 15,8. Ubicación desconocida.

ם עיי  [Est. cstr.עיי] loe.Iyín (LasRuinas), a) Lo- 
calidad del Negueb Jos 15,29. Pero falta en los 
catálogos paralelos de Jos 19 y 1 Cr 4. b) Eta- 
pa en el desierto, en la frontera de Moab, 
.Ruinas deAbarín Nm 21,11 העבדים

• T T  ’

לי עי  n. pr. Ilay 1 Cr 11,29. Llamado צלמון en
2 Sm 23,28.

עילם 1  n. pr. Elam. a) Hijo de Sem Gn 10,22. 
b) Nombre de tres notables del pueblo Esd 
2,7.31 Neh 10,15. c) Levita 12,42. d) Ben- 
jaminita 1 Cr 8,24. e) Corajita 26,3.

2 י לם ע  geog. Elam, región de la baja Mesopo- 
tamia Gn 14,1 Is 11,11 Jr 25,25.

עין  loe. Ain (Fuente), a) C. art. Lafuente, loca- 
lidad desconocida Nm 34,11. b) ךפזלן עין  (lg. 

דמון עין ) Fuengranada, población del Negueb 
Jos 15,32 19,7 1 Cr 4,32. Actual Kh. Khuweilfeh 
(T. Halif), unos 18 km. al norte de Berseba.

די עין |ךי[ עין ג ] loe. Enguedi (Fuentelchivo), 
en la orilla occidental del Muerto, entre Qum- 
rán y Masada, Jos 15,62 Ez 47,10 Cant 1,14. 
Actual T. ej־Jurn (T. fEn Gedi; T. Goren).

ם עין עי  loe. Enganín (Fuentejardines). a) Po- 
blación de la Sefela Jos 15,34. Sin identificar, 
b) Población de Isacar 19,21 21,29 (1 ענם Cr

879



i

עיפה - עמון

 loe. Acó, ciudad de Aser, en la costa עכו
mediterránea Jue 1,31· Quizá Miq 1,10.
Nota. עטה Jos 19,30 lg. TOVAco.

עכור  top. En - Valle de la Desgracia Jos עמק 
7,24 Is 65,10. Actual el־Buqei'a, en el desierto 
de Judá, junto al mar Muerto.

.n. pr.Acán Jos 7,1 עכו

עכסה  n. pr. Axá. a) Hija de Caleb, hijo de 
Jefoné Jos 15,16. b) Hija de Caleb, hijo de 
Jesrón 1 Cr 2,49.

.עכן ver עכר
T T '  T T

.n. pr. Ocrán Nm 1,13 עכי־ו

.n. pr. Ulá 1 Cr 7,39 עלא

אבי־. ver עלבון

n. pr. Alvá Gn 36,40 1 Cr 1,51 q (k עלוה
עליה).

 ע^ן). n. pi.Albán Gn 36,23 1 Cr 1,40 (k עלון

.n. pr. Eli, sacerdote de Siló 1 Sm 1-4 עלי

עלוה. Ver עליה
ד  : -  T : ־־

עלון. Ver עלין

 Alémet 1 Crעלמת) loe. Almón Jos 21,18 עלמון
6,45). Actual Kh. 'Almit, unos 5 km. al este de 
Gueba.

ת1 מ ל ע  n. pr. Alémet, nombre de dos benjami- 
nitas 1 Cr 7,8 8,36.

2 ת10 למ ע c. Alémet 1 Cr 6,45. Ver .עלמון 

.loe. Jos 19,30. Lg. TQ'SAco עמה

 ,Amón, pueblo entre el Yaboc y el Arnón עמון
mencionado como 3 עמון ני  amonitas Nm 21,24 
Dt 3,16 Jos 13,10 Jue 10,6 1 Sm 14,47 2Sm 
10,lss 1 Re 11,33 2 Re 24,2 Is 11,14 Jr 49,1 
Ez 25,2 Am 1,13 Sof2,8 Dn 11,41 1 Cr 19,1
2 Cr 27,5.

 .n. pr. Efá. a) Hijo de Madián Gn 25,4 עיפה
b) Concubina de Caleb 1 Cr 2,46. c) Calebita 
2,47.

.n. pr. Efaí Jr 40,8 q עיפי

.n. pr. Ir 1 Cr 7,12 עיר
Nota. 1 Cr 4,15 ואלה עיר  lg.אלה m .  Ver .עירו

ךויד עיר  loe. Ciudad de David = Sión 2 Sin 
5,7 1 Re 3,1 Neh 12,37.

ההרס עיר 10 c. Lg. החרס עיר HeiiópoUs is 19,18.

□ המי עיר  top. Barrio de los Aljibes, en Rabá 
de Amón 2 Sm 12,27.

המלה עיר  loe. Ciudad de la Sal (Salinas) Jos 
15,62. En el desierto de Judá; quizá Qumrán.

התמרים עיר  loe. Ciudad de las Palmas, e.d.
• T í  -  7

Jericó Jue 1,16 Dt 34,3.

מואב עיר  loe. Ciudad Moab, junto al Arnón 
Nm 22,36.

נחש עיר  Ver נחש.
t  T T T

שמש עיר  loe. Ciudad del Sol Jos 19,41. Se 
trata de Bet Semes de Judá.

.n. pr. Irá. a) Sacerdote 2 Sm 20,26 עיו־א
b) Nombre de dos guerreros de David 2 Sm
23,26.38.

.n. pr. Irad Gn 4,18 עירר

.n.pr./m 1 Cr 4,15 עירו

.n. pr. Irí 1 Cr 7,7 עירי

.n. pr. Irán Gn 36,43 עירם

עןש עש[  Job 9,9] n. pr. Constelación La Osa Job
38,32.T

עי. loe. Ayat Is 10,28. Ver עית

ר עכבו  n. pr. Acbor. a) Padre de Baal Janán 
Gn 36,38. b) Notable de la corte de Josías
2 Re 22,12 Abdón 2 Cr 34,20).
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עמון - עמרם

האלה עמק  top. Vallelaencina 1 Sm 17,2.

א עמק הבכ  top. Valle de las Lágrimas (Valle 
Arido -  «carente de agua») Sal 84,7.

החרוץ עמק  Ver . ;הושפט עמק

המלך עמק  top. Valderrey 2 Sm 18,18 = 
שוה עמק  Valle de Savé Gn 14,17.

הפגו־ים עמק  top. Valle de los Cadáveres Jr
31,46.

ס עמק ^די ה  ver .שידים

להוישפט עמק  top. Valle de Josafat, lugar del 
juicio de Yhwh Jl 4,2.12 = החרוץ עמק  Valle de 
la Decisión v.14.

יןךעאל עמק  top. Valle de Yezrael Jos 17,16. 
Ver'.יןךעאל

ת עמק סבו  top. Valle de Sucot (Valle de las 
Cabañas) Sal 60,8. Ver .סכות

עכור עמק  ver .עכור

קציץ עמק  loe. Emec Casis (Vallecortado) Jos
18,21.

רפאים עמק  top. Emec Refaín (Valrefaín) Jos
15,8 2Sm 23,13. Probable el-Buqei'a, valle 
cercano a Jerusalén.

שוה עמק  ver .'שוה

ענק. anaquitas. Ver ענקים .Jr 47,5. Lg עמקם

מרה ע  loe. Gomorra Gn 10,19 Dt 32,32 Is 1,9 Jr
49,18 Am 4,11 Sof 2,9. Quizá haya que locali- 
zarla al sur del mar Muerto, en el valle de Sidín.

 ,n. pr. Omrl. a) Rey de Israel (884-874) עמרי
fundador de Samaría, IRe 16,16 2 Re 8,26 
Miq 6,16. b) Benjaminita 1 Cr 7,8. c) Judío
9,4. d) Isacarita 27,18.

 n. pr. Amrán. a) Descendiente de Leví עמרם
Ex 6,18. b) Judío Esd 10,34.

Nota. Ver ה3ר .
t ־ 

י ענעי([ נ עמו ) f. )ית3עמ')ו ; P1. m. )ים3עמ)ו ] gent. 
Amonita Dt 23,4 1 Sm 11,1 1 Re 14,21 Neh
13,1 2 Cr 26,8.

.n. pr.Amós, profeta Am 1,1 עמוס

.n. pr. Amoc Neh 12,7 עמולן

.n. pr. AmieL a) Danita Nm 13,12 עמיאל
b) Padre de Maquir, de Pocacosa 2 Sm 9,4.
c) Padre de Betsabé 1 Cr 3,5. d) Corajita 26,5

 n. pr. Amihud. a) Miembro de la casa עמיהוד
de José Nm 1,10. b) Simeonita 34,20. c) Nef- 
talita 34,28. d) Padre de un rey de Guesur
2 Sm 13,37 (k עמיהוד). e) Judío 1 Cr 9,4.

.¿n.pr.AmizabadlCrTJ עמיזבד

עמיהוד. Sm 13,37. Ver עמיהוד 2

 n. pr. Aminadab. a) Suegro de Aarón עמינד־ב
Ex 6,23. b) Príncipe uzielita 1 Cr 15,10.

די ש עמי  n. pr. Amisaday Nm 1,12.

.n. pr.Amal 1 Cr 7,35 עמל

 .n. pr. Amalee, a) Jefe idumeo Gn 36,12 עמלק
b) Pueblo nómada del norte de la península 
del Sinaí Ex 17,13s Nm 24,20 Dt 25,19 Jue
3,13 1 Sm 15,2s 2 Sm 8,12 1 Cr 18,11.

עמלקי העמלקי[ ] gent. Amalecita Gn 14,7 Nm 
14,45' ISm 27,8 30,13.

אל עמנו  n. pr. Emmanuel (Dios con nosotros), 
título mesiánico Is 7,14.

.n. pr. Amasias 2 Cr 17,16 עמסיה

.oc.Amad Jos 19,26\ עמעד
t  :  -  7

יתver-rj .3 עמק

ה עמק ברכ  top. Valle de Bendición 2 Cr 20,26. 
Desemboca en el mar Muerto, junto a En- 
guedi.
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עמרמי - יעפרה
• T : ־  T :  T

ה2 ד נ ע  loe. Ananías, en Benjamín Neh 11,32. 
Se trata de Betania (el-'Azariyeh), unos 4 km. 
al sureste de Jerusalén. El nombre de Betania 
proviene de la helenización de ענניה בית  (Bet- 
Ananías).

 -Fre .(ענוק 21,11) n. pr. Enac Jos 15,13 ענלן
cuentes -(¡ )ר ני ? (Nm 13,33 Dt 9,2b Jue 1,20) 
y - ה יל)י(ד  (Nm 13,22.28 Jos 15,14) hijos de 
Enac. Se trata de una raza de elevada estatura 
del sur de Canaán.

ם קי ענ  gent. Anaquitas Dt 2,10 Jos 14,12. A 
veces c. art. Dt 2,11 Jos 14,15 o como -  Dt בני 
1,28 9,2a.
Nota. Leer así ]ם עמל  de Jr 47,5.

נר ע 1  n. pr. Aner Gn 14,13.

נר ע 2  loe. AnerlQx 6,55.
·· T 7

.n. pr. Anat Jue 3,31 ענת

ת 1  n. pr. Anatot. a) Notable del pueblo ענתו
Neh 10,20. b) Benjaminita 1 Cr 7,8.

ת2 ענתת[ 1 ו ת נ ע  Re2,26] loe.Anatot, patria chica 
de Jeremías Jos 21,18 1 Re 2,26 Is 10,30 Jr
1,1 Esd 2,23 Neh 11,32. Actual Ras el־ 
Karrubeh, unos 5 km. al noreste de Jerusalén.

gent. Anatotita [העכתתי .va!, c. art¡ ענת)ו*(תי
2 Sm 23,27 Jr 29,27 1 Cr 11*28 12,3 27,12.

ה תי ת ענ  n. pr.Antotías 1 Cr 8,24.

עפני  loe. Ofní, en Benjamín Jos 18,24. Quizá la 
misma localidad que Gofna (mencionada por 
Flavio Josefo), unos 7 km. al noroeste de de 
Betel.

עפר  n. pr. Efer. a) Hijo de Madián Gn 25,4. 
b) Judaíta 1 Cr 4,17. c) Cabeza de familia ma- 
nasita 5,24.

v עפרה e r ^ .בית 
T : : ־

ה1 ר פ ע  n. pr. Ofrá 1 Cr 4,14.

י מ ך מ ע  patrón. Amramita Nm 3,27.

שא  n. pr. Amasá. a) Sobrino de David y עמ
jefe del ejército 2 Sm 17,25 19,14 1 Re 2,32. 
b) Príncipe efraimita 2 Cr 28,12.

עמע\י ןעמשי[  n. pr. Amasay. a) Levita 1 Cr 
6,10; quizá el mismo que 2 Cr 29,12. b) Mili- 
tar de David 1 Cr 12,19; quizá עמשא a. c) Sa- 
cerdote 15,24.

שסי מץשיי. n. pr. Amasay Neh 11,13. Ver עמ

.loe. Anab, en la montaña de Judá Jos 11,21 ענב
T “ t 7

Actual Kh. 'Anab es-Seghireh, unos 4 km. al 
suroeste de Debir.

 .n. pr. Aná. a) Hijo de Seír Gn 36,20 ענה
b) Descendiente de Seír 36,24.

ו3ע  Neh 12,9 k; lg. q עני Uní.

.n.pr. Anub lCr4,8 ענוב

ענוק  Ver .ענק 

v ענות e r - ־! בית.

,n. pr. Uní 1 Cr 15,18; Neh 12,9 q (véase) עני

ה עני  n. pr. Anayas. a) Colaborador de Esdras 
Neh 8,4. b) Notable del pueblo 10,23.

loe. Anín, en la montaña de Judá Jos ענים
• T 7

15,50. Actual Kh. Ghuwein el־Tahta (H. 
fAnim), unos 23 km. al sur de Hebrón.

נניס עין Cr 6,58. Según Jos 21,29 ענם 1  Enganín 
(Fuentejardines).

ענמים  gent. Anamitas, pueblo oriundo de 
Egipto Gn 10,13.

 n. pr. Anamélec, ídolo de Sefarvain 2 Re ענמלןי
17*31.

.n. pr. Anán Neh 10,27 ענן

עי ע  n. pr. Ananí 1 Cr 3,24.

.n. pr. Ananías Neh 3,23 ענניה 1
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ר ע ו ר ה2 - ע ר פ ע
T ; T - !

תי ר ק ע  [P1. עקרנים] gent. Ecronita Jos 13,3 
1 Sm 5,10.

n.pr.I<2t עקש ó l C r  11,28.

 geog. ylr, ciudad notable de Moab Dt 2,19 ער
Is 15,1. Actual el-Misnaf, al sur del Arnón. Sin 
duda se trata de la posterior denominación de 
la metrópolis . מואב רבת

.n. pr. Er. a) Primogénito de Judá Gn 38,3 ער
b) Nieto de Judá 1 Cr 4,21.

ערב  [c. prep. בערב Is 21,13] geog. Arabia Jr
25,24 Ez 27,21 2 Cr 9,14.

ערב עורב[  Is 10,26] n. pr. Oreb Jue 7,25 8,3 Sal
83,12.

ערבה  geog. Arabá {Estepa), zona que arranca 
en el alto Jordán y, siguiendo la depresión de 
su valle, pasa por el mar Muerto y desemboca 
en el golfo de Eilat (cf. Dt 2,8; 3,17). Actual- 
mente sólo recibe este nombre la parte meri- 
dional, entre el sur del mar Muerto y Eilat. Dt 
4,49 Jos 12,1 2Sm 2,29 2 Re 25,4 Jr 39,4 Ez
47,8. En composición: - ה ים  (mar Muerto) Dt
3,17 Jos 3,16.

י ערבי[ ב ר ע  Neh 2,19 6,1; P1. 2 ערבים עךביים(  cr 
26,7 k; 17,11 ים יא ב gent. Arabe, de [(ערב ר ע , 
sobre todo en pl. Neh 4,1 2 Cr 21,16 22,1. En 
sg. vale por nómada, beduino Is 13,20 Jr 3,2.

ם ערבי  ver נחל.
• T 5־

gent. natural de Bet Arabá 2Sm 23,31 עו־בתי
1 Cr 11,32.

ר1 ר ע  n. pr. Arad 1 Cr 8,15.

ד2 ר ע  loe. Arad, en el Negueb Nm 21,1 Jos
12,14 Jue 1,16. Actual T. el-Milh (T. Malhata), 
unos 25 km. al sur de Debir.

ערוער ;ערער[ ערעור ] loe. Aroer. a) Población 
rubenita en Transjordania, junto al Arnón, a 
unos 25 km. del mar Muerto, Nm 32,34 Jos

ה2 ר פ ע  [Est.cstr. עפךת; Direc. ע?רתה] loe.ofrá.
a) Localidad de Benjamín (Efrón, Efraín) Jos
18,23. Actual et-Taiyibeh, unos 13 km. al sur 
de Silo, b) Población de Manasés Jue 6,11. 
Quizá *Affuleh, en la llanura de Meguido, unos
9 km. al sur de Nazaret.

ן1 עפרן[ רו פ ע  Gn25,9] n. pr. Efrón Gn 23,8.

ן2 רו פ ע  loe. Efrón, en el confín sur de Israel se- 
gún 2 Cr 13,19 k. Quizá lg. q ע?רין (Efraín, 
Ofrá).

עפרון 3  top. Efrón, montaña entre Benjamín y 
Judá.

ץ 2 ר פ ע  cr 13,19 q; lg. k. Ver .2 ע?רון

רן פ ע  ver .1ע?רון

עציון־־ןבר נבר[ ןעץו(ן 10 c. Esión Guéber (Fo- 
resta del Gallo). Se trata de T. el-Kheleifeh, 
junto al moderno Eilat, en el golfo de Aqaba, 
Nm 33,35 Dt2,8 1 Re 22,49 2 Cr 20,36.

ם צ ע  [U2V] loe. Esen (El Fuerte), en el Negueb 
simeonita Jos 15,29 19,3 1 Cr 4,29.

ן ו מ צ ע  [Direc. )ה3ע$מ*)ו ] loe. Asemán, en la 
frontera meridional de Judá Nm 34,4 Jos 15,4.

ב ו ק ע  n. pr. Acub. a) Cabeza de una familia de 
porteros Esd 2,42 Neh 11,19. b) Donado Esd
2,45. c) Levita Neh 8,7. d) Descendiente de 
Zorobabel 1 Cr 3,24.

.(Cr 1,42 י??ל!ן 1) n. pr.Acán Gn 36,27 עלון

עלןר  n. pr. Equer 1 Cr 2,27.

ם רבי עק  geog. En -  -Cuesta de los Alacra מעלה 
nes Ñm 34,4 Jos 15,3 Jue 1,36. En el Negueb 
septentrional, unos 20 km. al sureste de Zif.

עקרון  loe. Ecrón, de la pentápolis fihstea Jos
15,11 Jue 1,18 1 Sm 6,16 2 Re l,2s Jr 25,20. 
Actual Kh. el-Muqannaf (T. Miqne), unos 23 
km. al sur de Lida y otros tantos de la costa 
mediterránea.
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ערוער ״- עתר

 loe. Asan (Humos), población simeonita ע/צן
de la Sefela Jos 19,7 1 Cr 4,32. Actual Kh. 
'Asan, unos 7 km. al noroeste de Berseba.
Nota. Leer así עץ Jos 21,16.

.n. pr. Esec 1 Cr 8,39 עשק

שתרות עשחרת[ ע  Dt1,4] 10c. Astarot, residencia 
de Og, rey de Basán Dt 1,4 Jos 9,10. Actual T. 
fAshtarah, en el alto Yarmuc, unos 8 km. al sur 
de Carnain.
Nota. Leer así עשתרה Jos 21,27.

תרת עש  pi. ל(ת’עשתר( ] n. pr. Astarté, diosa (y su 
ídolo) de los fenicios 1 Re 11,5 2 Re 23,13.

.gent.Astarotita 1 Cr 11,44 עשתר־תי

קצין עת  pirec. 10 [ לןצין עתה c. itacasín (itádei 
Príncipe), en Zabulón Jos 19,13.

עתי עתי[ ] n. pr. Atay. a) Yerajmeelita 1 Cr
2,35. b) Guerrero de David 12,12. c) Hijo de 
Roboán 2 Cr 11,20.

ה עתי  n. pr. Atayas Neh 11,4.

.loc. Atac, en Judá 1 Sm 30,30 עתף־

תלי עתלי[ ע ] n. pr. Atlay Esd 10,28.

ה א ת ע  n. pr. Atalía. a) Hija de Omrí de Israel 
y esposa de Jorán de Judá 2 Re ll,1.13s 2 Cr
 .Re 8,26 2 Cr 22,2 24,7 עהליהו 2 = 22,12
b) Cabeza de familia Esd 8,7. c) Benjaminita
1 Cr 8,26.

הו תלי ע  Ver anterior.
T : “ ־־: 

.n. pr. Otníl Cr 26,7 עתני

אל תני ע  n. pr. Otniel, juez de Israel Jos 15,17 
Jue 1,13 3,9.

עתר עתר[ ] loe. Eter, en Judá Jos 15,42 19,7.

13,9 Jr 48,19. b) Población gadita cercana a 
Rabat Amón Jos 13,25 Jue 11,33. No iden- 
tificada. c) Población de Judá 1 Sm 30,28. Ac- 
tual 'Ar'arah (H. *Aro'er), unos 18 km. al sur- 
este de Berseba.

 a) n. pr. Erí Gn 46,16. b) patrón. Erita ער־י
Nm 26,16.

n ערן , p r . » N m 26,36.

.patrón. Eranita Nm 26,36 ערני

ערוער. Ver עו־עור

ר ערע  ver ערוער.
Nota, is 17,2 ערער ערי  lg. עד עדי עריה  «sus 
ciudades para siempre».

י עך ר ע  gent. Amerita 1 Cr 11,44.

ה עךפ  n. pr. Orfá Rut 1,4.

) ערקי ה ) Arquita(s), pueblo descendiente de 
Canaán Gn 10,17.

שהאל עשה־אל[ ע  lCr 2,16 11,26 27,7] n. pr. 
Asael. a) Sobrino de David 2 Sm 2,18ss 1 Cr
2,16. b) Contemporáneo de Esdras Esd 10,15.
c) Nombre de dos levitas 2 Cr 17,8 31,13.

 n. pr. Esaú, hijo de Isaac Gn 25,25 26,34 עשו
27,lss 32,4ss 36,lss Dt 2,5 Jos 24,4 Abd 8;
- .Casa de Esaú Abd 18 בית 

.n. pr.Asiel 1 Cr 4,35 עע\יאל

n. pr. Asaías. a) Cortesano de Josías עע\יה
2 Re 22,12. b) Simeonita 1 Cr 4,36. c) Levita
6,15. d) Judío 9,5.

 Esec (Desafio), nombre de un pozo junto עע\ק
a Guerar Gn 26,20.

.עיש Ver עש
t  · “

שות עשירת[ ע ] n. pr. Asvat 1 Ci 7,33.
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פארן - פלוני

פ

.patron. Puvaíta Nm 26,23 [וניPor 3 פוני

 -loe. Punón, etapa de los israelitas en el de פונין
sierto Nm 33,42. Actual Feinan, en territorio 
de Edom, irnos 38 km. al norte de Petra.

.n. pr.p«¿ Ex1,15 פועה

פורתא  n. pr. Pomtá Est 9,8.

,patron. Puteos, un clan de Quiriat Yearín פותי
1 Cr 2,53.

מואב פחת  n.pr. Pajat Moab Esd2,6 Neh7,11.

ת ס ב פי־  loe. Pibéset (Bubastis) Ez 30,17. Ac- 
tual T. Basta, en el Bajo Egipto.

החירית פי 10 c. Pe/iroíEx 14,2.

כל פי  n. pr. Picol Gn 21,22.

פינחס פנחס[ 1  Sm 13] n. pr. Fineés Ex 6,25 Nm
31,6 Jos 22,13 Esd 7,5 lCr5,30 Eclo 45,23.

.n. pr. Pinón Gn 36,41 פינן

top. Pisón, río del paraíso, Gn2,ll Eclo פישון
24,25.

.n. pr. Pitón 1 Cr 8,35 פיתון

ת פכר  n. pr. Poquéret Esd 2,57 Neh 7,59.

פלאי  patron. Paluita Nm 26,5.

ה פלאי  n. pr. Pelayas Neh 8,7.

פלג פלג[ ] n. pr. Péleg Gn 10,25.

ש .n. pr. Pildás Gn 22,22 פלד

א פלו  n. pr. Palú Gn 46,9.

פלוני 1  Cr 11,27 27,10. Lg. פלטיpelteo.

 geog. Farán, nombre de un desierto entre פארן
el Sinaí y el Negueb Gn 21,21 1 Re 11,8.

.n. pr. Pagel Nm 1,13 פ^עיאל

.n. pr. Fedael Nm 34,28 פד־האל

ר פרה־צור[ צו ה ר פ  Nm 7,54] n. pr. Fedasur Nm 
1,10 2j20.

פרון  n. pr. Fadón Esd 2,44.

ה פדי  n. pr. Fedayas. a) Abuelo del rey Joaquín
2 Re 23,36. b) Ciudadano de Jerusalén Neh
3,25. c) Colaborador de Esdras 8,4. d) Ben- 
jaminita 11,7. e) Levita 13,13. f) Padre de 
Zorobabel 1 Cr 3,18.

הו פדי  n. pr. Fedayas 1 Cr 27,20.

דן פ  En ארם פדן  (direc. ארם פדינה  Gn 28,2.5ss), 
Padán Aram, región de Mesopotamia, proba- 
blemente la misma que נהרים UlRAram Naha- 
rain, Gn 25,20 31,18 46,15.

n. pr. Fuá. a) Padre del juez Tola Jue פואה
10,1. b) Hijo de Isacar (פוה Gn 46,13; פוה Nm
26,23) 1 Cr 7,1.

.Ver anterior פוה
T  \

.n. pr. Put Gn 10,6 פוט

אל י ט פו  n. pr. Putiel Ex 6,25.

טיפר פו  n. pr. Putifar Gn 37,36.

פרע פוטי  n. pr. Potifera Gn 41,45 46,20.

לןךן. Ver-n פוף־

פול  n. pr. Pul, rey de Asiría 2 Re 15,19. Se trata 
de Tiglat Piléser III (cf. 16,7).
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א - ?קוד ח פל

hab, en la orilla septentrional del Yaboc, unos 
9 km. al este de Sucot.

ס ח פנ  Ver פינחס.
t  ;  · t  : ·

ל א פני  Ver .?נואל

ה פננ  n. pr. Peniná 1 Sm 1,2.

ם פס מי ד  Ver . דמים אפס

ה סג פ  top. Fasga (Ras es-Siyagha), promontorio 
norte de la sierra de Abarín, unos 8 km. al sur- 
oeste de Jesbón, Nm 21,20 Dt 3,27 Jos 12,3.

ח ס פ  n. pr. Pase]'. a) Donado Esd 2,49. b) Ciu- 
dadano de Jerusalén Neh 3,6. c) Judaíta 1 Cr
4,12.

ם לי סי פ  loe. Pesilín (Los Idolos), próxima a 
Guilgal, Jue 3,19.

ו ס פ  n. pr. Pasac 1 Cr 7,33.

א פ ס פ  n. pr. Pispá 1 Cr 7,38.

פעו פעי[  l Cr 1,50] loe. Pau, en Edom, Gn 36,39
1 Cr 1,50.

ר 1 פעו  loe., en - - Bet Peor (por ביה  בעל ביה   
Bet Baal Peor) Dt 3,29 Jos 13,20. En Os 9,10 

פעור בעל . Actual Kh. 'Ayun Musa, en Trans- 
jordania, unos 10 km. al oeste de Jesbón.

עי פ  Ver פעו.
• T T

תי על פ  n. pr. Peuletay 1 Cr 26,5.

ח נ ע פ  Ver - .צפנת 
— ·· · -  - : IT

2 י   נערי. Sm23,35.Verפער

- ver פצץ  בית. 

הפצץ. Ver פצץ

ד קו פ  geog. Pecod, región situada en la parte 
septentrional del Tigris (en los anales asirios 
Puqudu), al noreste de Nipur y al noroeste de

ט פל  n. pr. Pélet. a) Calebita 1 Cr 2,47. b) Gue- 
rrero de David 12,3.

טי ל פ  n. pr. Paltí. a) Benjaminita Nm 13,9. 
b) Segundo esposo de Mical ISm 25,44 
(2 לוני?. Sm 3,15). c) Verפלטיאל 

טי פלטי[ ל פ ] n. pr. Piltay Neh 12,17.

ל א טי ל פ  n. pr. Paltiel. a) Isacarita Nm 34,26. 
b) Ver פלטי b.

ה טי ל פ  n. pr. Pelatías. a) Notable del pueblo 
Neh 10,23. b) Descendiente de Zorobabel
1 Cr 3,21. c) Simeonita 4,42.

הו ט; ל פ  n. pr. Pelatías Ez 11,1.13.

לי ה פ  n. pr. Pelayas 1 Cr 3,24.

פלל  n. pr. Palal Neh 3,25.

ה לי ל פ  n. pr. Pelálías Neh 11,12.

לני פ 1  cr 11,36. Lg. . י גל;

לשת לשת[ פ ?] geog. Filisteo, región de la eos- 
ta marítima meridional de Palestina Ex 15,14 
Is 14,29 J1 3,4 Sal 60,10 83,8 87,4 108,10 
Eclo 50,26. Vale por el colectivo filisteos.

ם תי ש פל  gent. Filisteos, habitantes de Filistea, 
Gn 10,14 Ex 13,17 Jos 13,3 Jue 16,18 1 Sm
18,30 Jr 47,4 Am 9,7 Eclo 46,18.

פלת  n. pr. Pélet. a) Rubenita Nm 16,1. b) Ye- 
rajmeelita 1 Cr 2,33.

תי פל  gent. Pelteo(s), guardia pretoriana de 
David 2 Sm 8,18 20,7 1 Cr 18,17.

ל א פנו .n. pr. Penuel. a) Judaíta 1 Cr 4,4 י
b) Benjaminita 8,25.

ל2 ניאל[ א ו נ פ ? Gn 32,31] loe. Penuel Gn 32,31 
Jue 8,17 1 Re 12,25. Actual Tulul edh-Dha-

פלחא  n. pr. Piljá Neh 10,25.
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ס תרו ד » פ קו פ

לש פך  n. pr. Parós, antecesor de una familia de 
deportados Esd 2,3 Neh 3,25.

תון פךע  loe. Piratón (Faratón) Jue 12,15. Actual 
Far'ata, unos 12 km. al suroeste de Siquén.

תוני פךעתני[ פךע ] gent. Piratonita Jue 12,13
2 Sm 23,30 lC r 11,31.

ר פ פך  geog. Parpar (Nahr el-A’waj), río de 
Damasco, 2 Re 5,12.

ץ פך  n. pr. Pares Gn 38,29.

צי ך פ  gent. Faresita Nm 26,20.

ם פרצי  Ver .2 נעל

ש פך  n. pr. Fares 1 Cr 7,16.

א ת ד שנ ר פ  n. pr. Parsandatá Est 9,7.

פרת  geog. Perat, el río Eufrates (Shatt el־Furat) 
Gn 2,14 Jr 51,63. - Gn 15,18 Jos 1,4 נהר 
2 Sm 8,3 1 Cr 5,9. Sobre Jr 13,4 ver .פרה

שחור פ  n. pr. Pasjur. a) Nombre dado a dos 
sacerdotes Jr 20,lss; Esd 2,38. b) Cortesano 
de Sedecías Jr 21,1. c) Padre del dignatario 
Godolías 38,1.

ל א תו פ  n. pr. Patuel J11,1.

ר תו פ  [Direc. הורה?] loe. PgíorNm 22,5 Dt23,5.

ה חי ת פ  n. pr. Petajías. a) Levita Esd 10,23.
b) Zerajita Neh 11,24. c) Sacerdote 1 Cr 24,16.

תם פ  loe. Pitón Ex 1,11. Actual T. er-Retabeh, 
al este del delta del Nilo, unos 30 km. al sur de 
Ramsés (Qantir).

רום פת  geog. Patros, región del Alto Egipto, 
que se extiende de Menfis a Tebas, Is 11,11 Jr
44,1 Ez 29,14.

Susa, habitada por una tribu aramea federada 
a Babilonia, Jr 50,21 Ez 23,23.

ח(פל  n. pr. Pécaj, rey de Israel (740/739-731),
2 Re 15,25.

 -n. pr. Pecajías, rey de Israel (742/741 פל!חיה
740), 2 Re 15,22.

ם א פך  n. pr. Pirán Jos 10,3.

ה ך פ ) ה ) loe. Pará Jos 18,23. Actual Kh. el- 
Fara, unos 9 km. al noreste de Jerusalén. 
Quizá Jr 13,46s פרתה («al Eufrates») haya que 
leer פרתה («a Pará»), donde existe una fuente 
(Ain Fara).

פרה  n. pr. Purá Jue 7,10.

א פרידא[ ד רו פ  Neh7,57] n. pr. Perudá Esd 2,55.

רוח פ  n. pr. Paruj 1 Re 4,17.

ם וי פך  loe. Paravín 2 Cr 3,6, situada quizá en 
* Arabia.

י ח פ  gent. Pereceo(s), uno de los grupos preis- 
raelitas de Palestina, Gn 15,20 Ex 23,23 Dt
7,1 Jos 9,1 Jue 3,5 1 Re 9,20 Esd 9,1 Neh 9,8
2 Cr 8,7.

א ד רי פ  Ver א תד פ .
t  · :  T  :

א ת ש מ ך פ  n. pr. Parmastá Est 9,9.

פךנןז  n. pr. Pamac Nm 34,25.

0 פך פרם[ ] geog. Persia Ez 27,10 Est l,18s Dn
8,20 11,2 Esd l,ls 9,9 2 Cr 36,20. Vale como 
colect .persas.

סי ך  ? gent. Persa Neh 12,22.

ה ע ך פ  Faraón, título dado al rey de Egipto, Gn
12,15 Ex 1-15 1 Re 3,1 2 Re 17,7.
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צאנן - צופי

צ
ת ף ך צ  ver .תי צי  

ק ד צ  Ver .צדוק

ה קי ך צ  n.pr. Sededas. a) IRe 22,11. Ver 
í^ ¡n?a . b) Jr 27,12 28,1 29,3 49,34. Ver 
b. c) Hijo del rey Joaquín de Judá 1 Cr צךק^הי
3,16. d) Contemporáneo de Nehemías Neh
10,2.

הו קי ך צ  n. pr. Sededas. a) Profeta de la época 
de Ajab de Israel 1 Re 22,24 2 Cr 18,10. צךקיה 
según 1 Re 22,11. b) Ultimo rey de Judá (597־ 
587/586) 2 Re 24,17 1 Cr 3,15 2Cr 36,10 Jr
21,1. En algunos textos de Jr צךקיה (véase).
c) Profeta del tiempo de Jeremías Jr 29,21.
d) Dignatario de la corte de Joaquín.

א ב צו  Ver siguiente.

ובה צבה[ 2 צ sm 23,36-, 10,6.8 צובא] geog. Sobá, 
reino arameo al norte de Damasco, 2 Sm 8,3 23, 
36 1 Re 11,23 1 Cr 19,6 2 Cr 8,3. Especifica״ 
do צובה ארם  Sal 60,2 (2 צובא ארס  Sm 10,6.8).
Nota. 1 Cr 11,47 lg. מצבה «de Sobá» o הצבתי 
«el sobatita/de Sobá».

צער. ver צוער

n.pr.SuarNml,8 צוער  10,15.

ף1 צו  n. pr. Suf, antecesor de Samuel 1 Sm 1,1.

ף 2 צו  geog. En ־־ ארץ  Comarca de Suf 1 Sm 9,5. 

ה צלפה[ פ צו ] n. pr. Sofaj 1 Cr 7,35.

פי 1 צו  Cr 6,11. Lg. צופי sufita (de Suf). Dicho 
de Elcaná (ver ISm 1,1). Dudoso. Ver tam- 
bién 1 Cr 6,20. Consultar comentarios.

צאנן  loe. Saanán (Ovejuna) Miq 1,11.

צבא  Ver ציבא.
T · T ·

ם ;?ביים[ ב'ץם אי ב צ $ Gn14,2k; ים Dt ?בו 29,22q] 
loe. Seboín Gn 10,19 14,8 Dt 29,22 Os 11,8. 
Posible localización en el valle de Sidín, al sur 
del mar Muerto.

.n. pr. Sobebá 1 Cr 4,8 ציבבה

צבה 2  Sm 23,36. Ver צובה.
t  t

ם צבוי  Dt 29,22 q. Ver .?באים

א בי צ  n. pr. Sibiá 1 Cr 8,9.

ה בי צ  n. pr. Sibyá 2 Re 12,2.

ם י( בן) צ  Ver .?ביאןם

עון ב צ  n. pr. Sibeón Gn 36,2 1 Cr 1,38.

ם עי ב צ  loe. Seboín Neh 11,34. Situada, por el 
contexto, al norte de Lida.

loe. Sedadá Nm 34,8 Ex [.Prob. direc] צו־ד־ה
47,15. En el límite septentrional de la tierra 
prometida.

ק צדיק[ 1 צדו  Re 1,26] n. pr. Sadoc. a) SumoSa- 
cerdote con David 2 Sm 8,17 1 Re l,38s 2,35
1 Cr 12,29 29,22. b) Descendiente de Aarón 
Esd 7,2. c) Abuelo del rey Yotán 2 Re 15,33.
d) Nombre de dos ciudadanos de Jerusalén 
Neh 3,4.29. e) Notable del pueblo 10,22. f) Es- 
criba 13,13.

ם צדי  loe. Sidín, en Neftalí, Jos 19,35. Quizá 
actual Kh. Kadish, junto a la ribera meridional 
del lago de Genesaret.

דני צ  Ver צידיני.
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ד ח פ ל ם - צ פי צו
T · T ·

Esd 3,7 1 Cr 22,4. A veces el término es utili- 
zado con referencia a los fenicios en general.

ציון  loe. Sión = Jerusalén, la ciudad de David, 
antigua ימם (cf. Jos 18,28 correg.). 1 Re 8,1 Is 
10,24 Jr 3,14 Am 6,1 Miq 3,12 Sal 97,8 Cant
3,11 2 Cr 5,2 Eclo 36,19.

חא צחא[ צי  Neh 7,46] n. pr. Sijá Esd 2,43 Neh 
11,21.

צן. Ver ציין

ער צי  loe. Sior Jos 15,54. Actual Si’ir, unos 7 
km. al noreste de Hebrón.

ף צי  lCr6,20k. Ver .צלפי

הציץ. Ver ציץ

לג ק צי  ver .צלןלג

צלה  n. pr. Silá Gn 4,19.

פוני ל ל צ  Ver .ה^ללפוני

צל מון י  n. pr. Salmón 2 Sm 23,28. Pero ver 
לי. עי

מון2 ^ צ  geog. En הר־ Monte Salmón (Monte 
Umbrío) Jue 9,48; localización desconocida. 
Sin הר Sal 68,15. Se ignora si se trata de la 
misma montaña.

מנה צל  loe. Salmoná (La Umbría) Nm 33,41. 
Quizá actual es־Salmaneh, en territorio edo- 
mita, cerca de Punón.

.n. pr. Salmuná Jue 8,5ss צלמנע
’

loe. Selá 2 Sm 21,14. Denominada en Jos צלע
-האלף 18,28  Selá Elef (Costilla de Buey). 
Actual Kh. Salah, unos 3 km. al noroeste de 
Jerusalén.

ף ל ? n. pr. Salaf Neh 3,30.

ד ח פ ל ? n. pr. Selofjad Nm 26,33 Jos 17,3 1 Cr
7,15! '

פי 1□ צו  Sm 1,1. Prob. lg. צופי sufita, patron, 
(de 1 צוף) o gent. (de 2 ·ף צו ). La ם cae por die- 
tografía.

פר צפר[ צו ] n. pr. Sofar Job 2,11 11,1 20,1
42,9.

ר1 צו  n. pr. Sur. a) Madianita Nm 25,15 Jos
13,21. b) Benjaminita 1 Cr 8,30.

ר2 צו  Roca, usado en toponimia: a) עורב -  Ro- 
ca de Oreb (Peñalcuervo) Jue 7,25. b) צורי 
 Peñas de los Rebecos 1 Sm 24,3, cerca הןעלים
de Enguedi. c) המיע\ר -  Roca de la Plana, 
apelativo de Jerusalén, Jr 21,13.
Nota. Ver .ביהדצו-ר

צר. ver צור

אל רי צו  n. pr. Suriel Nm 3,35.

שדי צוו־ישדי[ רי צו ] n. pr. Surísaday Nm 1,6 
7,36 10,19/

.ציחא Neh 7,46. Ver צחא
T · י  T ·

.pausa] loe. Sajar Ez 27,18 צחר

ר צח  n. pr. Sojar. a) Padre de Efrón Gn 23,8.
b) Hijo de Simeón 46,10. c) Judaíta 1 Cr 4,7 
(lg. q ■ .([צחר

א צבא[ 2 ב צי Sm 16,4a] n. pr. Sibá 2 Sm 9,2ss.9ss 
16,lss.

דון י ציז־ין[ צי  Gn 10,15] n. pr. Sidón Gn 10,15
1 Cr 1,13, antepasado de un pueblo cananeo.

ן2 ו ד צי  loe. Sidón Gn 10,19 Jue 1,31 2Sm24,6
1 Re 17,9 Is 23,12 Jr 27,3 Ez 28,21 J1 4,4 
Zac 9,2. Actual Saida, unos 38 km. al norte de 
Tiro.

רן צי  Ver 1צידון.
i

דני צי צדיני[  ez 32,30; P1. m. 1 : ;ציד')ו(נים צדינין  
 IRe 11,1 (correg.)] gent. Sidonio Dt 3,9 צמית
Jos 13,4 Jue 3,3 18,7 IR e 16,31 2 Re 23,13
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?לצח - ציר

Nota. Jue 12,1 צפונה dudoso: o direc. de צפון 
«hacia Safón» o simplemente «hacia el norte».

פון צ  Ver פ)ו(ן על$ !  (en .(2 3על

תי פ צ  patrón. Sefonita(s) Nm 26,15.

ר צפר[ צפו  Nm 22,10] n. pr. Sipor Nm 22,2 23,18 
Jos 24,9.

צפי 1  Cr 1,36. Lg. ם ? (véase).

ון פי צ  n. pr. Sifíón Gn 46,16.

פן צ  Ver ](i)b$ 3על (en .(32על

ה צפני  n. pr. Sofonías. a) Sacerdote Jr 21,1 
(Vrn׳D? 2 Re 25,18). b) Profeta Sof 1,1. c) Pa- 
dre de un Josías Zac 6,10. d) Levita 1 Cr 6,21.

הו צפני  Ver anterior a.
T : ־   í

ח צפנת פענ  n. pr. Zafiiat-Panej, nombre dado 
a José por el faraón, Gn 41,45. Ver comenta- 
ríos.

צפר  Ver .צופר

ר פ צ  Ver .צפור

ה ר פ צ  n. pr. Séfora Ex2,21.

 Jormá tras su חרמה loe. Sefat, llamada צפת
destrucción, Jue 1,17. Actual Kh. el-Meshash 
(T. Masos), unos 10 km. al sureste de Berseba.

תה צפ  geog. Sefatá, valle de la Sefela, 2 Cr 14,9.
Nota. Es posible, según G, que haya que leer 
.«hacia el norte» צפנה

T T

צקלג צילןלג[ ] loe. Sicelag, en el Negueb, Jos 15, 
31 1 Sm 27,6 2Sm 1,1 lCr4,30 Neh 11,28. 
Quizá actual T. esh־Sharifah (T. Sera*), unos 8 
km. al este de Guerar.

צר צור[ ] loe. Tiro, en territorio fenicio, 2Sm
5,11 1 Re 7,13 Is 23,15 Jr 47,4 Ez 26,2ss J1
4,4 Am 1,9 Zac 9,2 Sal 83,8 1 Cr 14,1 2 Cr
2,2. Actual es־Sur, en la costa mediterránea, 
entre Acó y Sidón.

צלצח  En 1 בצלצח Sm 10,2. Generalmente se 
suprime. Alguna versión griega y la Vulgata 
parecen leer בצהו־מש «a mediodía».

צלק  n. pr. Sélec 2 Sm 23,37.

תי צלתי[ צל ] n. pr. Siltay. a) Benjaminita 1 Cr 
8,20. b) Manasita 12,21.

 -Semareo(s), nombre de un pueblo cana צמרי
neo, Gn 10,18 1 Cr 1,16.

ם1 ךי מ צ  loe. Semarain (Lanera), de Benjamín, 
Jos 18,22.

ם2 רי מ צ  geog. Semarain, montaña de la serra- 
nía de Efraín, 2 Cr 13,4.

ן צ 1  pirec. צנה] loe. Sin (El Espino) Nm 34,4 
Jos 15,3, de donde probablemente recibe el 
nombre el desierto de Sin (ver siguiente).

צן2 מךבר־־צן[ ] geog. Sin Nm 13,21 20,1 Dt 
32,51 Jos 15,1. Desierto situado al noreste de 
Cades, límite meridional del territorio israelita.

loe. Senán (Ovejuna), cerca de Laquis, Jos צנן
15,37. Quizá .צאנן

ה ר עי צ  [Direc.] loe. Saír 2 Re 8,21. Actual Sin 
(Sior), unos 8 km. al noreste de Hebrón.

 .loe. Soán (Tanis), en Egipto, Ez 30,14 צען
Actual San el-Hagar, unos 20 km. al norte de 
Ramsés (Qantir).

ד צ ם ע  Jue 4,11. Lg. q צעננים (ver siguiente).

ם עי ע צ  loe. Sananín, cerca de Cades, Jos 19,33 
Jue 4,11.

צער צוער[  Gn 19,22; direc. 10 [צערהC. Soar, de la 
pentápolis filistea, Gn 13,10 19,23 Dt 34,3 Is 
15,5 Jr 48,34. Actual es-Safi, al sur del mar 
Muerto.

צפו  n. pr. Sefó Gn 36,11.15 (1 ?פי Cr 1,36).

צפון  loe. Safón, en Gad, Jos 13,27. Quizá actual 
T. el־Qos, unos 6 km. al norte de Sucot.

890



ר ד צר - ק

י עת ר צ  Ver anterior.
• T :  T

ת פ ר צ  [Direc. פתה  -loe. Sarepta (forma grie [צר
gaj 1 Re 17,9s Abd 20. Actual Sarafand, en la 
costa, entre Tiro y Sidón.

צרתן. Ver צררתח

.n. pr. Séret 1 Cr 4,7 צרת

שחר צרת ה  loe. Séret Sajar Jos 13,19. Quizá ac- 
tual Zarat, en Transjordania, unos 16 km. al 
norte de la desembocadura del Arnón en el 
mar Muerto.

loe. Sartán (Seredá, Sererá) Jos 3,16 1 Re צרתן
 -a Seredá» 2 Cr 4,17. Ac» $ךדהה = 7,46 4,12
tual T. Umm Hamad. Ver צרדה.

T · · :

Nota. Probablemente Jue 7,22 צררתה lg. direc. 
.צרתנה

T T : it

.(v.53 צן־עתי) gent. Soraíta 1 Cr 2,54 צו־עי

.n. pr. Quedma Gn 25,15 1 Cr 1,31 ל!ךמה

מוני1 קךמני[ ך לן  Gn 15,19] Cadmoneo(s), primi- 
tivo pueblo de Canaán Gn 15,19.

- En ד!ךמוני2 ה הים  Ez 47,18 J12,20 Zacl4,9: 
el mar Muerto.

ת קדמת[ מו ד ק  Jos 13,18] loe. Cademot Jos 21,37
1 Cr 6,64.

.n. pr. Cadmiel Esd 2,40 Neh 9,4s לןךמיאל

לןךמוני. Ver לןךמני

ר קד  n. pr. Quedar Gn 25,13 Is 42,11 Jr 49,28 
Ez 27,21 1 Cr 1,29. Se aplica a su tribu y al te- 
rritorio que ocupa: ־־ אהלי  «las tiendas de 
Quedar» Sal 120,5 Cant 1,5. En este caso, asi-

צרךה  loe. Seredá (Sartán) 1 Re 11,26. Quizá 
actual T. Umm Hamad, a orillas del Yaboc, a 
unos 4 km. del Jordán. La misma que .צרתן

2 ה  .Cr4,17צרךת  Ver .צרתן

רועה צ  n. pr. Servá 1 Re 11,26.

2 $ ה ריה[ צרוי Sm 16,10] n. pr. Seruyá 1 Sm 26,6 
2 Sm 14,1'IR e 2,5 1 Cr 11,6.

.n. pr. Seror 1 Sm 9,1 צרור

gent. Tirio, de Tiro 1 Re 7,14 [צרים .Pl] צרי
2 Cr 2,13 Esd 3,7.

ך צ  Ver .י?די

ה צרי  Ver ה .צתי
T \  :  r  :

 loe. Sorá, en la Sefela, Jos 15,33 Jue 13,2 צו־עה
Neh 11,29. Actual Sar'ah (T. Zor'a), unos 23 
km. al oeste de Jerusalén.

.loe. Ser, en Neftalí, Jos 19,35 צר

.Yiblán, según G י?לעם .Re 15,10. Lg ל!בלעמ 2

ל קב$אל[ א צ ב ק ; YecabseelNeh 11,25] 10C. Cabseel 
Jos 15,21 2 Sm 23,20 1 Cr 11,22. Quizá actual 
Kh. Hora, unos 9 km. al noreste de Berseba.

ם בצי ק  Jos 21,22. Ver . ל!?ןעםזי

ת ק?רת רו ב ק ל ה - או ת ה ] loe. Qibrot Hatavá 
(Tumbas de Avidez), etapa de los israelitas en 
el Sinaí, Nm 11,34 33,16s Dt 9,22.

ת רחל קבר  Tumba de Raquel Gn 35,20. Según 
la tradición, Qubbet Rahil, unos 6,5 Km. al sur 
de Jerusalén.

ם מי דו ק  En -  -Jue 5,21. Probablemente su נחל 
primir נחל y leer קדמם «les hizo frente».
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ר ש קי ר ?¡דר - ח

ע קו  Coa Ez 23,23, pueblo (y su región) aliado 
con Babilonia.

ץ קו  n. pr. Cos 1 Cr 4,8.

א קרא[ ר קו  l Cr 26,1] n. pr. Coré, a) Deseen- 
diente de Coré lC r 9,19. b) Levita 2Cr
31,14.

הו שי קו  n. pr. Cusayas 1 Cr 15,17 = לןישי (lg. 
^י ק  Cusí) 6,29.

ה ר טו ק  n. pr. Quetura Gn 25,1 1 Cr 1,32.

ה?ןטן. Ver ד!טן

ן רו ט ק  loe. Quitrón, en Zabulón, Jue 1,30.

ח ט ק  loe. Catat, en Zabulón, Jos 19,15.

ן1 י ק  n. pr. Caín, primogénito de Adán y Eva, 
Gn 4.

ן2 י ק  loe. Caín Jos 15,57. Actual Kh. Yaqin, 
unos 7 km. al sureste de Hebrón.
Nota. Nm 24,22 קין Caín, probable nombre del 
territorio de los quenitas.

ה נ קי  loe. Quiná (Nido), en el Negueb, Jos 
15,22. El nombre se conserva en wadi el־Qeni.

קיני  [P1. קינים] gent. Quenita Gn 15,19 Nm
24,21 Jue 1,16 1 Sm 15,6 1 Cr 2,52. La tradi- 
ción los emparenta con Caín y los sitúa en el 
Negueb, entre madianitas y amalecitas.

ם ני קי  Ver anterior.

נן קי  n. pr. Quenán 1 Cr 1,2.

קיר  pirec. קירה] geog. Quir 2 Re 16,9 Is 22,6 
Am 1,5 9,7. Región de Mesopotamia (y sus 
habitantes), lugar de origen y de destierro de 
los arameos.

ר [‘חרש קיר ש קי חר ] loe. QuirJeres (Villa Alfa- 
rera), capital de Moab, Jr 48,31.36 Is 16,11. 
Actual el-Keralc, aproximadamente a mitad de 
camino entre el Arnón y el Zared. En 2 Re

rio Qidri, el amplio territorio que se extiende 
hacia el este a partir de Basán.

ן ו ר ך ק  Siempre - - excepto ,נחל   ־Cam) שד־מות 
pos de Cedrón) 2 Re 23,4. Torrente Cedrón 
2 Sm 15,23 IRe 15,13 2 Re23,4 J r31,40 2Cr 
29,16. Se trata del wadi Sitti Maryam, que dis- 
curre en dirección sur entre Jerusalén y el 
monte de los Olivos.

ש ד ק  pirec. 10 [קדשהc. Cades Gn 14,7 (= עין
 Nm 33,37 Dt 1,46 Jue 11,16 Ez משפט) 16,14
48,28. Se halla también en topónimos: -  מדבר 
Sal 29,8; בתע -  Cades Barne Nm 32,8 34,4 Dt 
2,14 Jos 10,41. Se trata de Cades Barne (,Ain 
Qedeis), en el Negueb meridional, unos 80 km. 
al suroeste de Berseba. No se puede asegurar 
su identificación con Kh. el-Qudeirat.

ש ד ק  pirec. קדשה jue 4,9] 10c. Cades, a) Po- 
blación del Negueb Jos 15,23. Probablemente 
se trata de Cades Barne (ver anterior), b) Lo- 
calidad de Neftalí Jos 12,22 Jue 4,9 2 Re 
ליל3ב ;15,29 -  Jos 21,32 1 Cr 6,61, Se trata de 
T. Qades (T. Qedesh), unos 7 km. al noroeste 
del lago Hulé. c) Población de Isacar 1 Cr 
6,57. Probable error; los paralelos Jos 19,20
21.28 hablan de קשיון Quisión.

הל ה ת ק  loe. Queelatá (Concejo), etapa de los 
israelitas en el desierto, Nm 33,22s.

קהת לןהת[ ] n. pr. Quehat Gn 46,11 Ex 6,16 Nm
3,17.

תי ה ק  [Pl. קהתים] patrón. Quehatita Jos 21,4 
1 Cr 9,32 2 Cr 20,19 29,12.

קוה לן]א[ 2 Cr 1,16] geog. Cue (Cilicio) 1 Re
10.28 2 Cr 1,16. Región de Asia Menor, la Ki- 
likía griega (del asirio Khilakku).
Nota. A tenor de algunos códices griegos, al- 
gunos autores vocalizan . קוא / קרה

 n. pr. Colayas, a) Padre del profeta קרליה
Ajab Jr 29,21. b) Benjaminita Neh 11,7.
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חרש קיר - לןךי־ות

 -loe. Caná, en Aser, Jos 19,28. Actual Qa קנה 2
nah, en la alta Galilea, unos 9 km. al sureste de 
Tiro.

 ,n. pr. Quenaz. a) Idumeo, nieto de Esaú קנז
Gn 36,11. b) Pariente del juez Otniel Jos
15,17 Jue 1,13 3,9.11. c) Cálebita 1 Cr 4,15.

מי ק  gent. Quenizita(s), antiguos pobladores de 
Canaán Gn 15,19.

. ISm 27,10. Ver קני י3לןי

 Nóbaj נבח) loe. Quenat Nm 32,42 1 Cr 2,23 קנת
Jue 8,11). Moderna Qanawat, en el Jaurán 
transjordánico.
Nota. Ver .נבח

ה קעלה[ ל קעי  ISm 23,3] loe. Queilá Jos 15,44 
1 Sm 23,1-8 1 Cr 4,19. Actual Kh. Qila, en la 
Sefela, unos 13 km. al noroeste de Hebrón y 23 
al suroeste de Belén.

ה ע קצי  n. pr. Quesiá (Acacia) Job 42,14.

ץ קצי  Ver - עמק.

קרא 1  Cr 26,1. Ver .קורא

.n. pr. Carej 2 Re 25,23 Jr 40,8 ל!רח

.n. pr. Córaj. a) Hijo de Esaú Gn 36,5 ל!ךח
b) Nieto de Esaú 36,16 (pero no aparece en el 
texto paralelo 1 Cr 1,36). c) Hijo de Hebrón 
2,43. d) Levita antepasado de los corajitas Ex
6,21 Nm 16,5s 26,9ss 1 Cr 6,7 Eclo 45,18. 
Quizá se trata de la misma persona que c. En 
los salmos aparece con frecuencia el título
נני־קרח 42 44 45-49 84 85 87 88.

קרחי  [Pl. קרחים] patrón. Corajita(s) Ex 6,24 
Nm 26,58 1 Cr 9,31 2 Cr 20,19.

ת קריו  loe. Queriot, ciudad de Moab Jr 48,24 
Am 2,2. Actual el-Qereiyat, unos 6 km. al sur 
de Atarot.

3,25 Is 16,7 se la denomina חרשת קיר  QuirJa- 
réset; en 15,1 simplemente קיר (ver קיר־־מואב). 
Nota. El nombre hebreo alude al material de 
construcción de sus muros: «muralla de 
(ladrillos de) arcilla».

ר חרשת[ קיר חרשת קי ] Ver anterior.

ב א מו ר־ קי  Is 15,1. Leer separado: קיר con la 
anterior שרד’; מואב  con נרמה: «fue desolada

-  % > T t  : *

Quir, sucumbió Moab».

לס קי קרס[  Esd 2,44] n. pr. Querós Esd 2,44 Neh 
7,47.

ש  n. pr. Quis. a) Padre de Saúl 1 Sm 9,1 קי
2Sm 21,14. b) Nombre dado a dos levitas 
1 Cr 23,21s 24,29; 2 Cr 29,12. c) Antepasado 
de Mardoqueo Est 2,5.

ן ישו ק  geog. Quisón Jue 4,7 1 Re 18,40 Sal
83,10. Río (Nahr el-Muqatta’) que nace en las 
estribaciones del monte Gelboé y, tras atrave- 
sar la llanura de Meguido, desemboca en el 
golfo de Acre.

שי 1 קי  Cr 6,29. Lg. קושיהו). ver) קושי

קלי  n. pr. Calay Neh 12,20.

ה י לןל  n. pr. Quelayas Esd 10,23.

.n. pr. Quelitá Neh 8,7 לןליטא

אל מו ק  n. pr. Quemuel. a) Padre de Aram Gn
22,21. b) Efraimita Nm 34,24. c) Levita 1 Cr
27,17.

קמון  loe. Camón, en Transjordania, Jue 10,5. 
Quizá actual Qamm, unos 22 km. al norte de 
Yabés de Galaad.

־־ נחל top. En ל^ה 1  Valle de las Cañas Jos 16,8 
17,9. Se trata de wadi Qanah, que nace en la 
vertiente meridional del monte Garizín y de- 
semboca en el Mediterráneo, unos 8 km. al 
norte de Jope (Yafo).

893



ת מו א ת - ר ו רי ן ק רו צ ח

dá), ver Jue 1,11. Actual Kh. Rabud, unos 27 
km. al noreste de Berseba. Ver anterior.

ם קךיתיס[ תי קרי ] loe. Quiñatain (Dosvillas).
a) Población moabita, edificada por Rubén, 
Gn 14,5 Nm 23,37 Jos 13,19 Jr 48,1. Actual 
Kh. el־Qureiyeh, unos 8 km. al suroeste de Ne- 
bo. b) Población de Neftalí 1 Cr 6,61. Actual 
Kh. el־Qureiyeh, unos 22 km. al noroeste del 
lago Hulé. Probablemente ?ן קח  de Jos 21,32.

ף קרן פו ה  n. pr. Azabache Job 42,14.

קךנןם ע״שהרת c. Enקו־נים 10  Gn 14,5. Se trata 
probablemente de dos ciudades gemelas: Asta־ 
rot y Camain, en Galaad, a unos 20 km. al este 
del lago de Genesaret.

ם קר  Ver .קירס

 -loe. Carcá, en el ex [הקרקעה .Sólo direc] ?¡דל!ע
tremo sur de Judá, Jos 15,3.

קר קך  loe. Carcor, ciudad de Transjordania, Jue
8,10. Probablemente actual Qarqar, unos 100 
km. al oriente del mar Muerto.

.loe. Cartá (Puebla), en Zabulón, Jos21,34 קו־תה

קךתן  jos 21,32. ver .קריתיס

שיון ק  Jos 19,20. ver קדש.

ת ריו רון ק צ ח  loe. Queñot Jesrón Jos 15,25. 
Quizá actual Kh. el־Qaryatein (T. Qeriyot), 
unos 23 km. al sur de Hebrón.

ת 10 ךי ק c. Jos 18,28. Se trata de ןעךיס nn¡?.

ת ךי ע ק ב ר א  loe. Quiñat Arbá Gn 23,2 Jos
14,15 Jue 1,10. Antiguo nombre de Hebrón 
(el־Khalil), unos 30 km. al sur de Jerusalén.

~בעל ת קךי  loe. Jos 15,60 18,14. Se trata de 
. ןעךים קועת

ת ך ע ק ב ר א ה  Gn 35,27 = . אךבע קוימז

ת ךי ם ק הלערי  Jr 26,20 = ןעןים nnp.

ת ךי ת ק צו ח  loe. Quiñat Jusot, en territorio de 
Moab, Nm 22,39.

ת רי ם ק רי ע י  loe. Quiñat Yeañn (Villasotos), 
entre Judá y Benjamín, Jos 9,17 Jue 18,12 
1 Sm 7,1 1 Cr 2,50. Actual Deir el-Azhar (T. 
Quiryat Yefarim), unos 14 km. al noroeste de 
Jerusalén. Idem בעל קרית  Jos 15,60, .15,9 בעלה

ה 10 םן ת־ רנ ק c. Jos 15,49. Se trata de קךית־ספר 
Quiñat Séfer = .דביר

ר פ ס ת־ רי ק  loe. Quiñat Séfer (Villa del Escñ- 
baño) Jos 15,15. Se trata de דביר Debir (de Ju-

ר
מה או ר  n. pr. Raumá Gn 22,24.

ראי  Ver -  .? לחי אד

ה ראי  n· Pr· Reayas, a) Judaíta 1 Cr 4,2. Ver 
.b) Rubenita 5,5. c) Donado Esd 2,47 .ראה

ת אמו ך ר)א(מ*)ו(ת[ ] loe. Ramot. a) Población 
situada en Galaad, de donde: בנלעד (ת’)ו’ר)א(מ  
Jos 20,8 21,38 1 Cr 6,65; 3לעד n(l)fan 2 Re

לאה 1  Cr 2 52. Lg. ראיה Reayas.

בן או ר  n. pr. Rubén, primogénito de Jacob Gn
29,32 49,3. El nombre se aplica a sus deseen- 
dientes (“46,9 בני Ex 6,14 1 Cr 5,3), a la tribu 
(Dt 33,6; -  Nm 1,21) y al territorio que מטה 
ocupaba (- גביל Ez 48,7).

בני ראלבני[ או ר ] gent. Rubenita Nm 34,14 Dt
3,12 Jos 13,8.*



ת ב ח ר ר ת - עי מו א ר
T · :

ב ה ר  n. pr. Rahab (monstruo mitológico), nom- 
bre aplicado a Egipto Is 30,7 51,9 Sal 89,11.

ה ה| ך  n. pr. Rohgá 1 Cr 7,34 q.

ם דני רו  gent. Rodenses 1 Cr 1,7. Ver .דדנים

1 גה  וה ,cr7ר 34k.  Ver רהגה.
T - ! י   T : T

ה מ רו  loe. Rumá 2 Re 23,36. Actual Kh. Rumeh
T  7

(H. Ruma), en la montaña de Galilea, unos 24 
km. al oeste de Tiberiades.

תי מ מ ר רו עז  veren רממהי. 

ת רו  n. pr. Rut Rut 1,4 2,2 3,9 4,5.

רזון  n. pr. Rezón 1 Re 11,23.

ב ח ר  n. pr. Rajab Jos 2,1 6,17.

ב רחוב[ ח ר  jue 18,28; etc.] Rejob (Plaza). 1. 
Geog. Región a la entrada de Jamat (Lebo 
Jamat) Nm 13,21 2Sm 10,8 (=  -Ca) ביה־־ךחוב 
sa Grande) Jue 18,28 2Sm 10,6). 2. Loe.
a) Población en Aser Jos 19,28. Quizá actual 
T. el Balat, cerca de la costa fenicia, unos 18 
km. al sureste de Tiro, b) Población en Aser 
Jos 19,30 Jue 1,31. Quizá actual T. el־Gharbi 
(T. Bira), unos 8 km. al sureste de Acó.

ת בו ח ר  loe. Rejobot. a) Población del Negueb 
Gn 26,22. Actual er־Ruheibeh, unos 32 km. al 
suroeste de Berseba. b) En הר3ה רחבות  (Pía- 
za del Río) Gn 36,37, patria de Saúl en Edom. 
c) En עיר רחבת , población asiría, probable-־ 
mente un suburbio de Nínive, Gn 10,11.

ה בי ח ר  Ver siguiente.

הו ךחביה[ 1 בי ח ך  cr 23,17] n. pr. Rejabías 1 Cr
24,21 26,25.

ם ע ב ח ר  n. pr. Roboán, rey de Judá (931־ 
914/913) 1 Re 12,1-14,31 Eclo 47,23.

ת ך ב ר ח עי  ver רחבות.

די ר  n. pr. Raday 1 Cr 2,14.8,28 2 Cr 22,5. Idem 2 רמה Re 8,29. Se trata de 
er־Remte (T. Ramit), unos 10 km. al suroeste 
de Edrey (Der'a) y 48 al este del Jordán,
b) Población en Manasés 1 Cr 6,58 (=  רמת 
Jos 19,21; 21,29 ירמות). Quizá actual Kokab el- 
Hawa (Kokhav Hayarden), unos 11 km. al 
norte de Betsán.

ת מ א נגב ר  ver . ות נגב רמ

ת מ א ד ר ע ל בג  Ver .ראמות
ד : · - ד  T

ע א ר  n. pr. Ros Gn 46,21.

ה ב ר  p¡rec. רבתה; est. cstr. רבת] loe. Rabá.
a) Capital de Amón 2 Sm 12,29 Jr 49,3 Ez 25,5, 
de donde: עמון בני רבת  Dt 3,11 2 Sm 17,27 Jr 
49,2 Ez 21,25. Se trata de Amán (fAmmán), 
unos 36 km. al sur de Gerasa (Jerash) y linos 40 
al este del Jordán, b) Localidad en la mon- 
taña de Judá Jos 15,60. Se ignora su ubicación.

ת בי ר  loe. Jos 19,20. Prob. lg. דברת, según 21,28 
y 1 Cr 6,57.

ה ך?לתה[ ל ב ך  ir 52,10; dírec. 10 [ו־בלתהc. RMa
2 Re 23,33 Jr 39,5s 52,9s. Actual Ribleli, al 
sur de Cades del Oronte. Leer así דבלתה Ez
6,14.
Nota. Nm 34,11 texto inseguro. En todo caso, 
se trata probablemente de la misma localidad.

ה ת ל ב ר  Jr 52,10. Ver anterior.
T T : · ’

בע ר  n. pr. Reba Nm 31,8.

.n. pr. Rebeca Gn 22,23 25,10s ךבל[ה

Ve ריגל r - עץ.

ם רגלי  loe. Roguelín, en Transjordania, 2 Sm 
17,27 19,32. Quizá actual Bersinya, entre Ra- 
mot de Galaad y el Jordán.

.n. pr. Reguen 1 Cr 2,47 רגם

ך רגם ל מ  n. pr. Reguem-Melec Zac 7,2.
Nota. Según otros, המלך רב  primer ministro.
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תי מ ב - ר חו ר
Í * T ד

ן1 מו ר  n. pr. Rimón. a) Benjaminita 2Sm 4,2.
b) Divinidad siria 2 Re 5,18.

ן2 מו ך  loe. Rimón (Granada), a) Población de 
Zabulón. Jos 19,13 המתאר ךמלן  lg. דתאר ךמונה ;
1 Cr 6,62 רמתו lg. רמון. (También Jos 21,35 ha- 
bría que leer así en lugar de ?נה1ך  Dimona). 
Actual Rummaneh (H. Rimona), unos 23 km. 
al oeste de la costa del lago de Genesaret y 
unos 7 al sureste de Ayalón. b) En ה(־־־ סלע(  
Peña de Rimón (Peñagranada) Jue 20,45.47 
21,13. Se trata de Rammum, unos 6 km. al este 
de Betel, c) - - (Véase, d .!ת  - por) עין   .(עין 
Véase עין. e) פרץ ךמ*ן  Rimón Peres (Granado 
Abierto), etapa de los israelitas en el desierto, 
Nm 33,19s.

ע מו ך  Ver anterior.

ת עד רמו ל ג  ver ראמות.
T :  · T ■י

 .loe. Ramot Negueb ISm 30,27 רמות־־נגב
Quizá la misma que נגב ראמת  Jos 19,8.

ה י רמ  n. pr. Rumias Esd 10,25.

ם 2 0-22,5 ארמי. ver .רמי

הו מלי ך  n. pr. Romelía 2 Re 15,25 16,1 Is 7,4s
2 Cr 28,6.

עזר ריממתי  n. pr. Romamú-Ezer 1 Cr 25,4.31.

ה רמת פ צ מ ה  loe. Jos 13,26 = גלעד מ?פה
Mispé de Galaad Jue 11,29 = מ?פה Os 5,1 (c. 
art. Jue 10,17 11,11.34). Población de Galaad 
cuya ubicación se desconoce.
Nota. Algunos autores la identifican con 
.T\)ft^Ramot de Galaad בגלעד

לחי רמת  ver לחי.• : - r ’ ·
ת עד רמ ל ג  ver ראמות.

t  :  · T T

\ Jos 19,21. Ver רמת  ךמית

רמתה  ver רמה.
T T י ד ־י י

.gent. Ramatita, de Ramá, 1 Cr 27,27 רמתי

 n. pr. Rejún. a) Magistrado persa Esd רחום
4,8s. b) Notable del pueblo Neh 10,26. Con 
referencia al mismo personaje, 7,7 dice נחום.
c) Levita 3,17.
Nota. Neh 12,3 (ךו!ם) quizá .חרם

.n. pr. Raquel Gn 29,16ss 30,1 רחל

.n. pr. Raján 1 Cr 2,44 רחם

בי רי  n. pr. Ribay 2 Sm 23,29.

ת פ י ך דיפת[ 1  Cr 1,16] n. pr. Rifat Gn 10,3 1 Cr 
1,6.

רכב  n. pr. Recab. a) Benjaminita 2Sm 4,5s.
b) Padre de Jonadab 2 Re 10,15 Jr 35,6; בית־ 
1 Cr 2,55 ( הרכבים בית  Jr 35,2s). c) Padre de 
Malquías Neh 3,14. ¿Quizá el anterior?

בי כ ר  [Sólo pl. רכבים] patrón. Recabitas Jr 35, 
5.18.

רכה  loe. Recá, en Judá, 1 Cr 4,12.

רכל  loe. ISm 30,29. Según G, lg. כו־מל Car- 
meló (La Vega).

 -n. pr. Ram. a) Judaíta Rut 4,19. b) Yeraj רם
meelita 1 Cr 2,25. c) Epónimo de un clan bu- 
zita Job 32,2.

ה הרמה[ מ ר  salvo Jr 31,15 Neh 11,33] loe. Ramá.
a) Población de Benjamín Jos 18,25 Jue 4,5
1 Sm 22,6 1 Re 15,21s Is 10,29. Actual er- 
Ram, unos 9 km. al norte de Jerusalén.
b) Localidad en Aser Jos 19,29. Actual Ra- 
mieh, entre Quiriatain y el Mediterráneo.
c) Población de Neftalí Jos 19,36. Actual er- 
Rameh, unos 20 km. al suroeste de Jasor y 
unos 18 al noroeste de la orilla noroccidental 
del lago de Genesaret. d) Patria chica de Sa- 
muel 1 Sm 19,19 20,1 = 1,1 צופים ךמהןם . Ac- 
tual Rentis, en la parte oriental de la llanura 
costera, a unos 25 km. de Jope (Yafo), por el 
oeste, y 23 de Siló, por el este.

רחב. Ver ךחו'ב
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מה ת ם - ר תי מ ם ר פי צו
• -  T T T : ·

רפה  n. pr. Rafá. a) (Siempre ה פ ר ה ). Progeni־ 
tor de los refaítas 2 Sm 21,20.22. b) Benjami- 
nita 1 Cr 8,37 (.(9,43 רפיה

אי פו ר  n. pr. Rafu Nm 13,9.

רפה  n. pr. Réfaj 1 Cr 7,25.

ם ךפיךם[ ךי פי ך  Ex17,8 Nm 33,14s] loe. Rafidín, 
etapa de los israelitas en el desierto Ex 17,1
19,2.

ה י פ ך  n. pr. Refayas. a) Descendiente de Zo- 
robabel 1 Cr 3,21. b) Simeonita 4,42. c) Isa- 
carita 7,2. d) Benjaminita 9,43 (8,37 רפה).
e) Ciudadano de Jerusalén Neh 3,9.

א רצי  n. pr. Risiá 1 Cr 7,39.

צץ ך  n. pr. Razín. a) Rey de Damasco 2 Re
15,37 Is 7,1 8,6. b) Donado Esd 2,48.

 loe. Résef, en territorio sirio, 2 Re 19,12 Is רצף
37,12. Actual Rezzafeh, unos 230 km. al ñores- 
te de Cades del Orontes.

רצפה  n. pr. Rispá 2 Sm 3,7.

ן קו ך ) ה ) loe. Jos 19,46. Se suele suprimir como 
dictografía.

פ לן ך 1  n. pr. Requen. a) Príncipe madianita Jos
13,21. b) Hijo de Hebrón 1 Cr 2,43.
c) Manasita 7,16.

.loe. Requen, en Benjamín, Jos 18,27 ךל!ם 2

 -loe. Racat Jos 19,35. Actual Kh. el-Qunei רקת
tireh (T. Raqqat), en la orilla occidental del 
lago de Genesaret.

ם תי ע ^ ר  Ve r - כושן.

ף רש  n.px.RéseflCxl,25.

 ־loe. Ritmá (Retamar), etapa de los israe רתמה
litas en el Sinaí, Nm 33,18s.

ל א פ ר  n. pr. Rafael 1 Cr 26,7.צופים רמתים  ver רמה d.
• -  T T T T

.n. pr. Riná 1 Cr 4,20 רנה

ה0ך  loe. Risá (Orvalló), etapa de los israelitas 
en el desierto, Nm 33,21s.

 ,loe. Resen, entre Nínive y Calaj, Gn 10 רסן
12.

.n. pr. Reú Gn ll,18ss רעו

.n. pr. Regiiel. a) Hijo de Esaú Gn 36,4 ךעואל
b) Suegro de Moisés Ex 2,18 ( = יתרו Nm 
10,29). c) Benjaminita 1 Cr 9,8.

רעיו רעיו( .Re 1,8. Lg רעי 1 ) «sus compañeros».

ה רעלי  n. pr. Reelayas Esd 2,2 (רעמיה Raamías 
Neh 7,7).

רעמא 1  Cr 1,9. Ver siguiente.

רעמה 1 ךץמא[  lCr 1,9] n. pr. Raamá Gn 10,7 
1 Cr 1,9. T

ה2 מ ע ר  geog. Raamá Ez 27,22. Quizá región 
del noroeste de Arabia.

ה מי ע ר  Neh 7,7. Ver רעליה.T  ;  -  -  > T T · ·  :

ס ךע$סס[ רעמס  ex 1,11] loe. Ramsés Ex 1,11
12,37 Nm 33,3. Se trata de Qantir, al oriente 
del delta del Nilo. Es improbable la identifica- 
ción con Tanis.

רפא  n. pr. Rafa, a) En - Bet-Rafá, judaíta בית 
1 Cr 4,12. b) Hijo de Benjamín 1 Cr 8,2.
c) (Siempre הרפא). Progenitor de los refaítas 
(la raza de los gigantes) 1 Cr 20,6.8. En 1 Cr
.הרפא .lg הרפאים 20,4

7 · T : T C 7  T T  T

Nota. Ver רפה a.
T T

ם אי פ ך ה( ) gent. Refaítas antiguo pueblo de 
Palestina, notable por la descomunal estatura 
de su gente. Gn 14,5 15,20 Dt 2,11 Jos 17,15.
Nota. Sobre 1 Cr 20,4 ver anterior.
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־“ ן י ע ? ל ם1- ב

ש
.Ver anterior ע\וכו

ם שוכתי  gent. Sucateos 1 Cr 2,55. Quizá de 
.a שוכה

- En שורלן  Valle de Sorec Jue 16,4. Se trata נחל 
de wadi es־Sarar, en la Sefela, a la altura de 
Jerusalén. La localidad de Sorec, cercana a 
Kh. es־Sureik, se halla a unos 5 km. al noroeste 
de Bet Semes.

אן .Dt 4,48. Lg ע\י ן י .Sirión. Véaseשר

ה כ ש  Ver .שוכח

שכו 1  Sm 19,22. Lg. שפי «cabezo».

ה שכי  n. pr. Saquías 1 Cr 8,10.

שכר  n. pr. Sacar, a) Padre de un guerrero de 
David 1 Cr 11,35. b) Corajita 26,4.

שלמא  n. pr. Salmá. a) Suegro de Rut 1 Cr 2,11 
.b) Calebita 1 Cr 2,51 .(Rut 4,20 שלמה =)

שלמה  n. pr. Salmá, suegro de Rut (4,20) 
.(Cr 2,11 שילמא v.21; 1 שיממון)

שלמון  Ver anterior.

שלמי שלמי[ ] n. pr.Salmay Esd2,46 q, Neh7,48.

שמלה  n. pr. Samlá Gn 36,36s.

 n. pr. Senir, denominación amorrea del שניר
monte Hermón, Dt 3,9 Ez 27,5.

ר שעי .n. pr. Seír Gn 36,20 י

ר2 עי ש  pirec. שעירה] geog. Seír, región monta- 
ñosa entre el mar Muerto y el golfo de Aqaba, 
al este de la Arabá, que coincide con Edom. 
Gn 33,16 Nm 24,18 Dt 2,12 Jos 12,7 Jue 5,4 
Eclo 50,26; - - ;Gn 36,30 ארץ  .Jos 24,4 הר 

שבם  Ver siguiente.

ה שבם[ מ ב ש  Nm 32,3J loe. Sibmá, en Transjorda- 
ni¿, Nm 32,38 Jos 13,19 Is 16,8s Jr 48,32. Ac- 
tual Qurn el־Kibsh, unos 28 km. al suroeste de 
Amán.

שגוב  n. pr. Segub. a) Hijo de Jiel, recons- 
tructor de Jericó 1 Re 16,34 q (שגיב k).
b) Judaíta 1 Cr 2,21.

.Ver anterior ע\גיב

ה ארם ד ^  geog. Campo de Siria Os 12,13. 
Probablemente . ארם פדן

שדי־־לער ער[2”שךה ] loe. Campo de El Soto Sal
132,6 = . ת ר ןעךים ק

ס שרה ב כו  top. Campo del Batanero, cerca de 
Jerusalén, en la zona norte, 2 Re 18,17 Is 7,3.

ה ם שד צפי  top. Campo Sofín {Campo Pelado), 
mirador en el monte Fasga (Ras es־Siyagha), 
Nm 23,14.

ד די ש  Jos 19,10. Ver שריד.
.  T J ד · 

- En ע\ךים ס עמק  Valle de Sidín Gn 14,3.8.10. 
Llanura de la Pentápolis, al sur del mar 
Muerto, donde quizá haya que localizar So- 
doma y Gomorra.

ה שכה[ 1 כ שו  Re 4,10; 1  er 4,18 etc.] loe. .Socóשוכו 
(El Vallado), a) Población de la Sefela Jos 15, 
35 1 Sm 17,1 2 Cr 28,18. Actual Kh. 'Abbad (H. 
Sokho), unos 8 km. al sur de Bet Semes. b) Po- 
blaciónde Judá Jos 15,48 lCr4,18. Actual Kh. 
Shuweikeh, casi a mitad de camino entre He- 
brón y Berseba. c) Población en la llanura de 
Sarón 1 Re 4,10. Actual T. er-Ras (Kh. Shu- 
weiket), unos 17 km. al noroeste de Samaría.
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ע\עירה - שבנה
T · : T : v

שריה  n. pr. Serayas. a) Sumo sacerdote 2Re
25,18 Jr 52,24. b) Capitán 2 Re 25,23 Jr40,8.
c) Magistrado de Sedecías 51,59. d) Judaíta 
1 Cr 4,13־ e) Simeonita 4,35. f) Notable del 
pueblo Esd 2,2 (עזךיה Neh 7,7). g) Sacerdote
10,3.
Nota. 2 Sm 8,17 lg. שישא. Véase.

.n. pr. Serayas Jr 36,26 שר־יהו

ן ד ש  n. pr. Sirión, nombre dado al monte Her- 
món por los sidonios, Dt 3,9 Sal 29,6.

שרפי□  [Solo pi.] Serafines Is 6,2.6. Seres ígneos 
(de שרף), al servicio de la divinidad.

 Jr 39,3. Texto corrompido: D3 שר־־סכיס
כים9שר־  lg. .(Nabusasbán) נבושןבן

Nota. Ver .0מןר־נמ 

שרף  n.pr.&*ra/lCr4,22.

ש

שבא  n. pr. Sebá. a) Descendiente de Cus Gn
10,7. b) Hijo de Yoctán 10,28. c) Deseen- 
diente de Abrahán 25,3.

1 ל$  א ב er 26,24 = .שמאל

ל א בו $  Ver .שיבאל

שבט  Sebat, undécimo mes (enero-febrero) del 
calendario israelita Zac 1,7.

שבי שבי[ ] n. pr. Sobay Esd 2,42.

שבי  n. pr. Sobí 2 Sm 17,27.

שבנא שמה[ 2  Re 18,18.26] n. pr. Sobná 2 Re 19,2 
Is 22,15.

שבנה  Ver anterior.

ה ר עי ש  [sóio airee. ירתה  .loe. Seim Jue 3,26 [השע
Por contexto, en la serranía de Efraín.

.Ip n. pr. Seorin 1 Cr 24,8 עו־ים

ת פמו ע\  loe. Sifemot 1 Sm 30,28.

צי א ך ע\  n. pr. Saréser. a) Hijo de Senaquerib
2 Re 19,37 Is 37,38. b) En 3 שו־־אצר ת־אלי  
Betel-saréser Zac 7,2.

T T r.שרי n. pr. Sara. Ver שרה  -  -

.n. pr. Samg Gn ll,20ss שרוג

שרה שרה[ ] n. pr. Seraj Gn 46,17 Nm 26,46
1 Cr 7,30.

ע\ךי שרי[ ] n. pr. Saray Gn ll,29ss 12,5 16,5s 
etc. Sara (18,6 17,15 (שרה etc.

 ,loe. Sarid Jos 19,10.12. Actual T. Shadud ע\ךיד
en la llanura de Meguido.

שאול  n. pr. Saúl, a) Rey de Israel 1 Sm 9,2 
2Sm 1,1 1 Cr 8,33. b) Rey de Edom Gn 36,37.
c) Hijo de Simeón 46,10. d) Levita 1 Cr 6,9.

לי שאו  patron. Saulita Nm 26,13. De שאול c.

שאל  n. pr. Seal Esd 10,29.

ל שלהיאל[ א תי ל א ^  Ag 1,12 etc.] n. pr. Sealtiel 
Ag 1,1 2,2 Esd 3,2.

אן $ Ver .בית־

שוב שאר י  n. pr. Sear Yasub («Un resto volve- 
rá»), nombre simbólico de un hijo de Isaías Is
7,3.

שארה  n.pr.5era lCr 7,24.
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שבניה - שור
t נ ״   s

ה ם שו תי ךי ק  ver .קךיתןם 

שוח  n. pr. Suj Gn 25,2.

ה ח שו  n. pr. Sujá 1 Cr 4,11.

חי שחי[ שו  Job 18,1 25,1] gent.Sujita Job2,11 42,9. 

ם ח שו  n. pr. Suján Nm 26,42 (חשיס Gn 46,23). 

מי ח שו  patron. Sujanita Nm 26,42s.

ת מי ל שו  n. pr. Sulamita, de la novia del Cantar
Cant 7,1.

ר מ $ו  n. pr. Somer 1 Cr 7,32 (שמל v.34).

תי ש  n. pr. y patron. Suní/Sunita Gn 46,16 Nm
26,15.

שתם  loe. Sunán Jos 19,18 2 Re 4,8. Actual So- 
lem (Shunem), unos 9 km. al norte de Yezrael.

ת0ש) מי נ  [Sólo f.] gent. Sunamlta 1 Re 1,3
2 Re 4,12.

 geog. Soá, región (y su gente) relacionada שוע
con Babilonia, Ez 23,23.

.n. pr. Súa Gn 38,2 שוע

.n.pr. £1/010:7,32 שועא

על 1 שו  n.pr. Sual 1 Cr 7,36.

שועל 2  top. En -  región de Sual, cerca de ,ארץ 
Ofrá, 1 Sm 13,17.
Nota. Ver שיעל חצר .

T —

שובןד. Cr 19,16.18. Ver שופף־ 1

ם פ שו  n. pr. Sufán. Probable leer así מפים Gn
.Cr 7,12 שפם Nm 26,39 y 1 שפופם ,46,21

פמי שו  patron. Sujanita Nm 26,39.

. Ver שופן־ שופן ע?!רת

ךה1ש .Direc] שור ] geog. Sur Gn 16,7 25,18
1 Sm 27,8. Región al noroeste de la península 
del Sinaí; מךבר־ Ex 15,22.

ה שבני  n. pr. Sebanías, nombre de dos cabezas 
de familias levíticas Neh 9,4s; 10,13.
Nota. Neh 10,5 12,14lg. שבדה o ש?נ;הי. Véase.

שמיהו  n. pr. Sebanías 1 Cr 15,24.

ע שב .n. pr. Sebá. a) Benjaminita 2 Sm 20,ls י
b) Gadita 1 Cr 5,13.

שבע 2 10 C. Jos 19,2. Prob. lg. שמע Semá.

שבעה  top. Seba, nombre del pozo del que re- 
dbió su nombre Berseba, Gn 26,33.

שבר  n. pr. Séber 1 Cr 2,48.

ם שברי  top. Sebarín (Las Canteras) Jos 7,5, en 
el descenso de Ai al Jordán.

שבתי  n. pr. Sabtay Esd 10,15.

שגה  n. pr. Sagué 1 Cr 11,34. Quizá שמה de
2 Sm 23,33.

ר או שלי  n. pr. Sedeur Nm 1,5 7,30.

ת ו מ ־ ז ן ש ו ר ך ק  Ver .ן ו קךר

.n. pr. Sadmc Dn 1,7 שךרןד

.n. pr. Sohán 1 Cr 24,27 שהם

KW n. pr. Sevá 1 Cr 2,49.
Nota. 2 Sm 20,25 q lg. .שישא

n. pr. Subael. a) Nieto de Moisés 1 Cr שובאל
שמאל 23,16 שבאל( 26,24 = 24,20 ). b) Levita
1 Cr 25,20 (.(25,4 שמאל

n. pr. Sobab. a) Hijo de David 2 Sm שובב
5,14. b) Calebita 1 Cr 2,18.

n. pr. Sobac 2 שובןד Sm 10,16 (1 שרפף־ Cr 19,16).

בל שו  n. pr. Sobal. a) Hijo de Seír Gn 36,20.
b) Calebita 2,52.

.n. pr. Sobec Neh 10,25 שובלן

- En שוה  עמק = Valle de Savé Gn 14,17 עמק 
.Valderrey המ|ןד
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ם שא - שלו שו
T : ־ 

לוני :שילני[ שללני שי ] gent. Silonita 1 Re 11,29
12,15 2 Cr 9,5.29 10,15.

לני שי  Ver anterior.

מון שי  n. pr. Simón 1 Cr 4,20.

שא שי  n. pr. Sisá 1 Re 4,3.
Nota. Leer así 2 שריה Sm 8,17; ;20,25 שוא/שיא 
.Cr 18,16 שושא 1

T : 7 ־

שישלן שינק[ ] n. pr. Sisac, faraón egipcio, 1 Re 
11,40 14,25 (q) 2 Cr 12,2.

שכם 1  n. pr. Siquén, descendiente de Jamor, 
Gn 33,19 Jos 24,32.

ם2 כ ש  pirec. שכמה*] loe. Siquén Gn 12,6 Jos 
20,7 Jue 9,lss 1 Re 12,25 Jr 41,5 Os 6,9 Sal
108,8 Eclo 50,26(28). Actual T. Balata, unos 
12 km. al sureste de Samaría y 53 km. al norte 
de Jerusalén.

שכם  n. pr. Siquén. a) Hijo de Galaad Nm
26,31. b) Manasita 1 Cr 7,19.

שכמי  patrón. Siquemita Nm 26,31.

ה שכני  n. pr. Secanías. a) Nombre de tres ca- 
bezas de familia Esd 8,3.5 Neh 3,29. b) Judío
10,2. c) Suegro del amonita Tobías Neh 6,18.
d) Descendiente de Zorobabel 1 Cr 3,21.
Nota. Leer así en Neh 10,5 12,14. Ver שבניה.

ה ש 1 כני  n. pr. Secanías. a) Sacerdote 1 Cr
24,11. b) Levita 2 Cr 31,15.

רון שכ  [Direc. 10 [ש?רונהc. Sicrón Jos 15,11. 
Actual T. el-Ful, en la llanura costera, unos 17 
km. al noreste de Asdod.

שלה  n. pr. Selá Gn 38,5.

ה ל ש  Ver .שילו

שלו  Ver .שילו

שלום שלם[ ] n. pr. Salún. a) Rey de Israel (752)
2 Re 15,10. b) Rey de Judá Jr 22,11 ( = ז1אר1ןה

שן שושן[ שו  Est 3,15] loe. Susa, capital del impe־ 
rio persa Est 1,2 2,5 8,14s Neh 1,1.

שישק. Re 14,25 k. Ver שושלן 1

תלח שותלה[ שו ] n. pr. Sutélaj. a) Hijo de 
Efraín Nm 26,35. b) Descendiente del ante- 
rior 1 Cr 7,21.

שיחור. Ver שחור

שחצים  [Direc. שחצימה] loe. Sajasín, en Isacar, 
Jos '19,22.

שחר  ver .שיחור

ה שחרי  n. pr. Sejarías 1 Cr 8,26.

ם ת ח ש  n. pr. Sajmin 1 Cr 8,8.

שטה  Ver - . ית ־־ · r״ה ב
ם שטי  top. En composición: ה־ אבל  y ה־ נחל . 

Véanse.

.(q שרטי) n. pr. Sitray 1 Cr 27,29 k שטרי

שישא. .Sm 20,25 k. Lg ש;א 2

.loe. Sión, en Isacar, Jos 19,19 שיאון

.n. pr. Sizá 1 Cr 11,42 שיוא

ר )ו(ר[’שח חו שי ’] geog. Sijor ([agua] turbia/os־ 
cura), río de Egipto. Difícil precisar si se trata 
del Nilo o de alguno de sus brazos orientales. 
Jos 13,3 Is 23,3 Jr 2,18 1 Cr 13,5. Ver comen- 
tarios.

ר חו ת שי בנ ל  geog. Sijor Libnat, río en territo־ 
rio de Aser, Jos 19,26. Se trata de wadi Zerqa, 
que nace al este de Meguido y desemboca en 
el Mediterráneo al sur de Dor.

לו ;שלוי[ שלה שי ] loe. Siló Jue 21,19.21 1 Sm
3,21 1 Re 2,27 Jr 7,12 26,9 Sal 78,60. Actual 
Seilun, unos 36 km. al norte de Jerusalén y 
unos 18 al sur de Siquén.

.cr 18,16. Lg שןשא 1 שישא.
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ם - שמאה שלו

 -n. pr. Selemías. a) Cortesano de Sede שלמ;רז
cías Jr 37,3 (·38,1 של?יהי). b) Padre de un capi- 
tán de la guardia 37,13. c) Nombre de dos ju- 
dios Esd 10,39 Neh 3,30. d) Sacerdote 13,13.

$למ;הר  n. pr. Selemías. a) Hijo de Cusí Jr
36,14. b) Cortesano de Joaquín 36,26. c) Cor- 
tesano de Sedecías 38,1 (37,3 שלמיה). d) Judío 
Esd 10,41. e) Portero del templo 1 Cr 26,14
(.(9,21 ? יה9ןשל

ת שלומית[ מי של  Esd 8,10] n. pr. Seiomit.
a) Una danita Lv 24,11. b) Hija de Zoroba- 
bel 1 Cr 3,19. c) Nombre de dos levitas 1 Cr

23,18 שלמות( 24,22;) 26,28 שלמות( 26,25.)
d) Hijo de Roboán 2 Cr 11,20. e) Contempo- 
ráneo de Esdras Esd 8,10.

מן של  n. pr. Salmón Os 10,14.

 n. pr. Salmanasar (V), rey asirio שלמ^אסר
(726-722), 2 Re 17,3 18,9.

ני של  patron. Selaíta Nm 26,20.

לני ש  Ver .שילוני

שלף  [Sólo pausa שלף] n. pr. Sélef Gn 10,26 lC r  
1,20.

.n. pr. Seles 1 Cr 7,35 שלש

שה של  geog. Salisá, zona noroccidental de la 
montaña de Efraín, 1 Sm 9,4.
Nota. Ver שלשה בעל  (en . בעל ף

שלשה  n. Pr. sm 1 Cr 7,37.

אל שלהי  Ver .שאלתיאל

 n. pr. Sem, hijo de Noé, Gn 5,32 Eclo שם
49,16(19).

שמא  n. pr. Samá 1 Cr 7,37.

שמאבר  n. pr. Seméber Gn 14,2.

.(מאם?? 9,38) n. pr. Simá 1 Cr 8,32 שמאה

Joacaz 1 Cr 3,15), hijo de Josías. c) Marido de 
la profetisa Julda 2 Re 22,14. d) Tío de Jere- 
mías Jr 32,7. e) Padre de un portero del templo
35,4. f) Yerajmeelita 1 Cr 2,40. g) Sacerdote 
5,38. h) Hijo de Neftalí 7,13 (שלם Nm 26,49). 
i) Coraíta Esd 2,42. j) Nombre de dos judíos 
10,42 Neh 3,12. k) Efraimita 2 Cr 28,12.

ת מי לו ש  Esd 8,10. Ver .שלמית

שלון  n. pr. Salún Neh 3,15.

ני ל)י( ש  Ver .שילוני

שלה ישלח[ ] n. pr. Sélaj Gn ll,12ss.
Nota. Ver siguiente.

ח ל ש  top. Siloé, piscina y acueducto de Jerusa- 
lén, is 8,6 = השלח ם־כת  Neh 3,15.

שלהי  n. pr. Siljí 1 Re 22,42 2 Cr 20,31.

ם שלחי  loe. Siljín (Canales), en el Negueb, Jos
15,32.

ם ^ל  loe. Salén, ciudad de Melquisedec, Gn 
14*18.

 Cr שלו־ם n. pr. Silén Gn 46,24 Nm 26,49 (1 שלם
7,13).

שלו-ס. Ver שלם

ה מ ל ש  n. pr. Salomón, rey de Israel (con ante- 
rioridad al 931), 2Sm 5,14 IR e 2,1-11,43
2 Re 21,7 Jr 52,20 Sal 127,1 Prov 1,1 Cant
1,1 Esd 2,55 Neh 11,3 1 Cr 3,10 2 Cr 10,2 
Eclo 47,13(15).

ת מו ל ^  n. pr. Selomot, nombre de tres levitas 
1 Cr 23,9 (k); 24,22 (26,25 ;(23,18 שלמית 
(שלמית 26,28).

למי ע\  n. pr. Salomí Nm 34,27.

שלמי  patron. Silenita Nm 26,49.

.n. pr. Salumiel Nm 1,6 10,19 ע\למיאל
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שמאס - שמעיהו

ע מ ^  loe. Semá Jos 15,26. Actual Kh. el-Far, 
unos 30 km. al oeste de Berseba.

שמע  n. pr. Samá 1 Cr 11,44.

א ע מ ש  n. pr. Simeá. a) Hermano de David
1 Cr 2,13 (1 שמה Sm 17,3). b) Hijo de David
1 Cr 3,5 (14,4 שמו-ע). c) Nombre dado a dos 
levitas 1 Cr 6,15.24.

שמעה  Ver שמה.
T : · T ־

ה מע ש  n. pr. Semaá 1 Cr 12,3.

עון מ ש  n. pr. Simeón. a) Hijo de Jacob Gn
29,33 Ex 6,15 1 Cr 4,24; la tribu que recibió su 
nombre Jue 1,17 (- מטה Nm 13,5; - .(בני 7,36 
b) Judío Esd 10,31.

תי ש?ןעני[ ע מ ש ] gent. Simeonita Nm 26,14 Jos
21,4 1 Cr 27,16.

מעי ש  n. pr. Semeí. a) Hijo de Guersón Ex
6,17. b) Nombre de varios levitas 1 Cr 6,14; 
23,9; 25,17; 2 Cr 29,14; 31,12s; Esd 10,23.
c) Nombre de tres benjaminitas 2Sm 16,5;
1 Cr 8,21 (quizá שמע v.13); Est 2,5.
d) Contemporáneo de Salomón 1 Re 1,8.
e) Gobernador de Salomón 4,18. f) Hermano 
de Zorobabel 1 Cr 3,19. g) Simeonita 4,26. 
h) Rubenita 5,4. i) Superintendente de David 
27,27. j) Nombre de dos judíos Esd 10,33.38.

ה עי מ ש  n. pr. Semayas. a) Nombre de tres 
profetas 1 Re 12,22 (2 שמעיהו Cr 11,2); Jr 29,31 
 Neh 6,10. b) Descendiente de ;(v.24 שמעיהו)
Zorobabel 1 Cr 3,22. c) Simeonita 4,37.
d) Rubenita 5,4. e) Nombre de varios levitas 
Neh 11,15; 1 Cr 24,6; 2 Cr 29,14. f) Príncipe 
de la época de David 1 Cr 15,8. g) Primogé- 
nito de Obededón 26,4. h) Nombre de varios 
judíos Esd 8,13; 10,31; Neh 3,29. i) Notable 
del pueblo Esd 8,16. j) Nombre de varios sa- 
cerdotes 10,21; Neh 10,9; 12,35; 12,42.

הו עי מ ש  n. pr. Semayas. a) Padre del profeta 
Urías Jr 26,20. b) Nombre de dos profetas 29,

מאם ש  Ver anterior.
T  :  ·

.n. pr. Sangar Jue 3,31 שמגר

שמד  [Sólopausa שמד] n. pr. Sémed 1 Cr 8,12.

שמה  n. pr. Samá. a) Descendiente de Esaú 
Gn 36,13. b) Hermano de David ISm 16,9 
(2 lC שמעא ;Sm 21,21 qשמעה  r 2,13).
c) Nombre de dos guerreros de David 2 Sm 
שמהות Cr 11,27; .(27,8 שמות 1) 23,25 ;23,11

שמהות  Ver anterior.

אל שמו  n. pr. Samuel. a) Simeonita Nm 34,20. 
b) Juez y profeta 1 Sm 1,20 25,1 Jr 15,1 Sal
99,6 Eclo 46,13(16). c) Isacarita 1 Cr 7,2.

שמוע  n. pr. Samúa. a) Rubenita Nm 13,4.
b) Hijo de David 2 Sm 5,14 (1 ש$עא Cr 3,5).
c) Levita Neh 11,17 (שמעיה lC r 9,16).
d) Sacerdote Neh 12,18.

שמור 1  Cr 24,24 k. Ver שמיר.
T 7 · t

שמות  Ver שמה.
T -

.n. pr. Samay. a) Yerajmeelita 1 Cr 2,28 שמי
b) Calebita 2,44. c) Judaíta 4,17.

ע ך שמי  n. pr. Semidá Nm 36,32 Jos 17,2.

.patrón. Semidita Nm 26,32 שמיד־עי

ר1 מי ש  n. pr. Samir 1 Cr 24,24 q (שמור k).

ר2 מי ש  loe.Samir (ElZarzal), a) Población de 
Judá Jos 15,48. Actual el־Bireh, unos 22 km. al 
suroeste de Hebrón. b) Población de Efrañi 
Jue 10,1.

מות שמיך  n. pr. Semiramot 1 Cr 15,18; 2 Cr
17,8 q (שמרימות k).

.Esd 2,46. Lg ש?זלי י. שלמ

שמע שמע[ ] n. pr. Semá. a) Hijo de Hebrón 
1 Cr 2,43. b) Rubenita 5,8; quizá שמעיה v.4.
c) Benjaminita 8,13; quizá שמעי v.21. d) Co- 
laborador de Esdras Neh 8,4.
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ט הו - שפ עי מ ש
T ! ■  !  T T

ם רני מ ש  gent. Samarítanos, habitantes de Sa- 
maría 2 Re 17,29.

שמרת  n. pr. Simrat 1 Cr 8,21.

שון מ ש  n. pr. Sansón Jue 13-16.

שך י שמ  n. pr. Samseray 1 Cr 8,26.

תי מ ש  patrón. Sumateo 1 Cr 2,53.

שן שן[ ! Ver - ית3. 

ב5ש א  n. pr. Sinab Gn 14,2.

ר צ א $  n. pr. Senasar 1 Cr 3,18.

שנער  geog. Senaar Gn 10,10 Jos 7,21 Is 11,11 
Dn 1,2. Probable denominación de Babilonia.

ם שעלבין[ בי ל ע ש  jos 19,42] 10c. saaitín Jue 1,35
1 Re 4,9. Actual Selbit (T. Sha'alevim), en las 
estribaciones de la montaña de Efraín, unos 8 
km. al este de Guézer.

ן בי ל ע ש  Ver anterior.

בני שעל  gent. Saalbonita 2 Sm 23,32.

ם עלי ש  geog. En - comarca de Saalín 1 Sm ארץ 
9,4.:

עף שעף[ ש ] n. pr. Sáaf lC r  2,47.49. Se trata 
probablemente de la misma persona.

ק\עך;ה  n. pr. Seañas 1 Cr 8,38.

ם שערי  loe. Saarain (Dospuertas). a) Locali- 
dad de la Sefela Jos 15,36. b) Localidad en 
territorio de Simeón 1 Cr 4,31.

.n. pr. Sagsegaz Est 2,14 שע/צגז

שפו  Ver .שפי

ם פ פו ש  Nm 26,39. Lg. ופם. ש

פן פו ש  n. pr. Sesufán 1 Cr 8,5.

ט פ ש  n. pr.Safat. a) Simeonita Nm 13,5. b) Pa- 
dre de Elíseo 1 Re 19,16. c) Descendiente de

 -c) Pa .(שמע^ה 12,5) 2 Cr 11,2 ;(v.31 שמ^יה) 24
dre de un cortesano de Joaquín Jr 36,12. d) 
Nombre de tres levitas 2 Cr 17,8; 31,15; 35,9.

עני מ ש  ver .שמעוני 

שמעת  n.pr.&maí2Rel2,22.

ם שמעתי  gent. Símateos 1 Cr 2,55. ¿Habitantes 
de ?שמע

שמר שמר[ ] n. pr. Sémer. a) Propietario del te- 
rreno donde Omrí construyó Samaría 1 Re 
16,24. b) Levita 1 Cr 6,31. c) Aserita 7,34 
.(v.32 שומר)

ר1 מ !/ n. pr. Somer 2 Re 12,22 (2 ש?ןךית Cr 
24,26).

רון1 שמרן[ מ ש  Gn 46,13 Nm 26,24] n. pr. símrón
1 Cr 7,1.

רון 2 מ ש  loe. Símrón Jos 11,1 12,20. Actual Kh. 
Sammuniyeh (T. Shimron), en la llanura del 
Esdrelón, unos 11 km. al noreste de Yocneán.

שמרון  Samaría. El nombre se aplica a la capi- 
tal del reino del norte y a la montaña que le 
sirve de enclave 1 Re 16,24 2 Re 17,5s Is 7,9 
Os 10,7 Miq 1,5 (- הר Am 4,1). En ocasiones 
sirve para designar al reino de Israel tras la se- 
cesión: -  ;montañas de Samaría» Jr 31,5» הרי 

־־־ ערי  «ciudades de Samaría» 2 Re 17,26.
·· T 7

שמרי  n.pr. Sumí, a) Simeonita lC r 4,37.
b) Padre de un guerrero de David 11,45.
c) Nombre de dos levitas 26,10; 2 Cr 29,13.

ה שמךי  n. pr. Semarías. a) Hijo de Roboán
2 Cr 11,19. b) Nombre de dos judíos Esd 10, 
32.41.

.n. pr. Semarías 1 Cr 12,6 שמרייהו

ת מו רי מ ש  Ver שמירמות.
T · :

שמר. Ver שמו־ית

שמלני  patrón. Simronita Nm 26,24.
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שפט - שתר
T T T ·*

de Elasa 29,3· d) Padre de un senador Ez
8,11.

עי שפ  n. pr. Sifeí 1 Cr 4,37.

ר פ ש  [Sólo pausa שפר] En -  monte Séfer Nm הר 
33*23s.

שפרה  n.pr. Sé/ora Ex 1,15.

ה שרבי  n. pr. Serebías Esd 8,18 Neh 9,4.

חן שרו  loe. Sarujén Jos 19,6. Actual T. Far'ah 
(T. Sharuhen), unos 38 km. al oeste de Berseba.

שרון  geog. Sarón, llanura costera desde la ver- 
tiente meridional del Carmelo hasta Jope 
(Yafo) Is 35,2 1 Cr 27,29. A veces suele ser in- 
cluida en la Sefela (ver .(שפלה

רמי ש  gent. Saronita, del Sarón, 1 Cr 27,29.

טי שן  ver . ^ י ו

.n. pr. Saray Esd 10,40 [*שרי Sólopausa] שרי

ש ר ש  [Sólopausa שרש] n. pr. Seres 1 Cr 7,16.

שבצר ש  n. pr. S esbasar Esd 1,8.

.n. pr. Sasay Esd 10,40 ששי

.n. pr. Sesay Nm 13,22 ששי

שף ש  geog. Sesac, apelativo de Babilonia, Jr 25, 
26.

.n. pr. Sesán 1 Cr 2,31 ששן

ששלן ששק[ ] n. pr. Sasac 1 Cr 8,14.25.

.n. pr. Set Gn 4,25 שת

שתלחי  patrón. Sutalajita Nm 26,35.

.n. pr. Setar Est 1,14 שתר

Zorobabel 1 Cr 3,22. d) Gadita 5,12. e) Su- 
perintendente de David 27,29.

ה טי פ ש  n. pr. Sefatías. a) Hijo de David 2 Sm
3,4. b) Cortesano de Sedecías Jr 38,1. c) Ben- 
jaminita 1 Cr 9,8. d) Antepasado de una fami- 
Ha de inmigrantes Esd 2,4. e) Antepasado de 
uno de los siervos de Salomón 2,57. f) Judío 
Neh 11,4.

שפטיחזו  n. pr. Sefatías. a) Guerrero de David 
!1 Cr 12,6. b) Simeonita 27,16. c) Hijo del rey 
Josafát 2 Cr 21,2.!

טן פ ש  n. pr. Siftán Nm 34,24.

שפי  n. pr. Seft 1 Cr 1,40. Leer así שפו Gn 36,23.

ם 1 שפי  Cr 7,15. Posible (litografía.

ר שפי  loe. Sapir Miq 1,11. Ubicación descono- 
cida.

ה ל פ ש  [c. suf. תה שפל  jos 11,16] geog. Sefela 
(Tierra Baja). Llanura costera entre las estri- 
baciones de la montaña de Judá y el Medite- 
rráneo Dt 1,7 Jos 11,16 Jue 1,9 Jr 17,26 2 Cr
26,10. En ocasiones se designa así a toda la 
llanura costera, a partir de la vertiente meri- 
dional del Carmelo Jos 11,2.16.

שפם  pirec. שפמה‘] loe. Sefán Nm 34,10s.

ם שפ  n. pr. Safán 1 Cr 5,12.

ם 1 שפ  Cr 7,12. Prob. lg. שפם Sufán (cf. Nm 26, 
39).

מי פ ש  gent. Sefanita 1 Cr 27,27.

שפן  n. pr. Safán. a) Escriba del rey Josías
2 Re 22,8ss Jr 36,10ss. b) Padre de un corte- 
sano de Josías 2 Re 22,12 Jr 26,24. c) Padre
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ת - הילוך שליה האנ

ת
ד ל  ID loe. Tolad lC r  4,29. Se trata probable- 
mente de .אלהולד

לע הו  n. pr. Tolá. a) Hijo de Isacar Gn 46,13. 
b) Isacarita Jue 10,1.

לעי תו  patron. Tolaíta Nm 26,23.

ת 2 ה ק תו  Cr 34,22 k. ver .הקהה 

חו ה  v e r i m

ב 2 ח מני ה  Sm23,8. Lg. 'ÍXteT\T\,újaquemonita.

חן ה  n. pr. Taján. a) Hijo de Efraín Nm 26,35.
b) Efraimita 1 Cr 7,25.

ה החנ  n. pr. Tejiná 1 Cr 4,12.

חני ה  patron. Tajanita Nm 26,35.

ס [03תס? ח פנ ח ה  ir 2,16k; ו^חמחם ez 30,18] 10c. 
Tafites Jr 2,16 43,7ss 46,14. Actual T. Dafan- 
neh, en el extremo oriental del delta del Nilo, 
unos 50 km. al oeste de Pelusio,

ם החפנס[ 1 חפני ה Re 11,20] n. pr. Tafites 1 Re 
ll,*19s.

ע ר ח ה  ver .תארע

ש ח ה  n. pr. Tajas Gn 22,24.

ת1 ח ה  n. pr. Tájat. a) Levita 1 Cr 6,9. b) Efrai- 
mita 7,20.

ת2 החת[ ח ה ] loe. Tájat Nm 33,26s.

ם 2 החתי  Sm 24,6. Lg. החהים «los hititas».

ן כו תי  Ez 47,16. v e r-n חצר. 

.n. pr. Tilón 1 Cr 4,20 הילוין

ת אנ ה ה ל ש  loe. Taanat Siló (Higuera de Siló) 
Jos 16,16.

ע ר א ת  n. pr. Tarea 1 Cr 8,35 ^ תסך 9,41).

ר1 ו ב ה  geog. Tabor (Djebel et-Tor) Jr 46,18 Os
5,1 Sal 89,13. Montaña situada a unos 17 km. 
al suroeste del extremo meridional del lago de 
Genesaret y unos 9 km. al sureste de Nazaret.
- Jue 4,6 הר 

ר 2 בו ה  loe. Tabor, en Benjamín, 1 Cr 6,62.

ל1 הבל[ ב ה ] n. pr. Tubal, hijo de Jafet, Gn 10,2.

ל2 ב ת  geog. Tubal, país mencionado en Is 66,19 
Ez 27,13 39,1 1 Cr 1,5. La tradición bíblica 10 
relaciona con los descendientes de Noé (ver 
anterior).

בני ת  n. pr. Tibní 1 Re 16,21.

ה ר ע ב ה  loe. Tobera Nm 11,3.

ב ץ ה  loe. Tebes Jue 9,50. Actual Tubas, unos 4 
km. al noreste de Tirsá.

ת פלסו־[ ל ר הג ס א ל פ  n^?12Re 16,7; תי^גתפ^נאסר 
1&5,6; 5,26 ת ג ל פלנסר ה . Algunos mss. גת .n [תל  pr.  
Tiglat Pileser (III), rey asirio (744-727), 2 Re
15,29 2 Cr 28,20.

גרמה Ver היגרמה ו .ת
T J “  r  : -

הז־על  n. pr. Tideal Gn 14,1.

ל ב קין הו  n. pr. Tubalcaín Gn 4,22.

ה היגרמה[ מ ר תוג  Gn 10,3] n. pr. Togarma Gn 10,3 
í  Cr 1,6.

ח הו  n. pr. Toj 1 Cr 6,19 (*1 החו Sm 1,1).
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ר2 מ א - ה מ הי י
T T T

מי ל ה תלמי[ ] n. pr. Talmay. a) Hijo de Anac 
Nm 13,22 Jue 1,10. b) Abuelo de Absalón
2 Sm 3,3 1 Cr 3,2.

ר ש תל  Ver .?לאשר

תמא  ver תימא.
t  ·· T ··

המוז  n. pr. Tamuz (Adonis), dios babilonio, Ez
8,14.

המח תמה[ ] n. pr. Téma] Esd 2,53 Neh 7,55.

תמנה  Pirec. 1?5נתה] loe. Timrtá. a) Localidad 
en la montaña de Judá Gn 38,12ss Jos 15,57. 
Actual Tibnah, unos 17 km. al suroeste de Je- 
rusalén. b) Localidad de Dan cercana a la fron- 
tera de Judá Jos 15,10 Jue 14,ls 2 Cr 28,18. 
Actual T. el־Batashi (T. Batash), unos 7 km. al 
este de Ecrón y 22 km. al oeste de Jerusalén.

.הימני ver תמני
• T ·· • t  ··

תמני  gent. Timnita, de Timna (localidad de 
Dan), Jue 15,6.

המנע תמנע[  Gn 36,12] n. pr. Timná. a) Concu- 
bina de un hijo de Esaú Gn 36,12. b) Idumeo 
36,40.
Nota. Hay que relacionar estos nombres de 
tradición idumea con la actual Timna (wadi 
Menei'yeh), en la Arabá (Edom).

.ver siguiente תמנת־־חרם

המנת־־סרח המנת~חךם[  jue 2,9] 10c. Timná Séraj 
Jos 19,50 24,30. Actual Kh. Tibneh, unos 18 
km. al noroeste de Betel.

תה המנ  Ver המנה.
T T ·  · T : ·

.n. pr. Tamar. a) Nuera de Judá Gn 38,6 המר 1
b) Hija de David 2 Sm 13,4-8. c) Hija de Ab- 
salón 14,27.

ר2 מ ה  [IRe 9,18 k; direc. יה המ  Ez 47,18 (correg.)] 
loe. Tamar (Palma) Ez 47,19 48,28. Actual

א2 המא[ מ הי  Job 6,19] loe. Temá (y sus gentes) 
Is 21,14 Jr 25,23 Job 6,19. Actual Teima, ciu- 
dad de Arabia, unos 400 km. al sureste de 
Eilat. La tradición bíblica la relaciona con un 
hijo de Ismael (ver anterior).

מן 1 הי  n. pr. Temán, hijo de Elifaz, Gn 36,11
1 Cr 1,36.

מן2 הי  geog. Temán Jr 49,7.20 Am 1,12 Abd 9. 
Región del sur de Edom (y sus gentes), aun- 
que en la tradición bíblica equivale a Edom 
como tal.

מני הי  n. pr. Temní 1 Cr 4,6.

מני תמני[ הי  Job 22,1] adj. y gent. Temanita Gn 36, 
34 Job 2,11 4,1 15,1; dicho de 1 ארץ Cr 1,45.

צי הי  patron, o gent. Tisita 1 Cr 11,45.

.n. pr. Tiriá 1 Cr 4,16 היו־יא

רס תי  n. pr. Tirás Gn 10,2 1 Cr 1,5.

כן ה  loe. Toquen 1 Cr 4,32.

ב תל בי א  loe. TelAbib, colonia de deportados 
junto al río Quebar. Ez 3,15.

ל ך ה שא ת  loe. Tel Jarsá, en Babilonia, Esd 
2,59 Neh 7,61.

ל ח ה ל מ  loe. Tel Mélaj, en Babilonia, Esd 2,59 
Neh 7,61.

ר תלשר[ ש א ל ה  Is 37,12] geog. Telasar, región 
del noroeste de Mesopotamia, 2 Re 19,12 Is
37,12.

ת ג ל ר ה ס א א פ  [Algunos mss. וזלגה] Ver מגלת 
פ^אסר.

ר תלגת ס ?לנ  Idem anterior.

א 1 מ הי  n. pr. Temá Gn 25,15 1 Cr 1,30.

ח הל  n. pr. Télaj 1 Cr 7,25.
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בי ש ר2 - ה מ ה
T  T · : ·

ה הראל  loe. Taralá Jos 18,27. Actual Kh. Irha, 
f  7 7 “  : ־2 

unos 8 km. al norte de Jerusalén.

ה לן ה ך ה  n. pr. Tifjaca, rey de Etiopía, 2 Re 19,9 
Is 37,9.

ח1 ר ה  n. pr. Téraj, padre de Abrahán Gn
ll,24ss 1 Cr 1,26.

ח2 הרח[ ר ה ] loe. Téraj Nm 33,27s. Desconocida.

ה הךחנ  n. pr. Tirjaná 1 Cr 2,48.

הרמה  Jue 9,31. Texto corrompido. Algunos 
proponen אתמה (cf. v.41); otros prescinden 
del término.

עתיים הר  gent. o patrón. Tírateos 1 Cr 2,55.

ה1 צ ך ה  n.pr.77rráNm 26,33.

ה2 צ ר ה  pirec. הרצתה] loe. Tirsá, capital del 
reino del norte desde Jeroboán I hasta Omrí,
Jos 12,24 1 Re 14,17 2 Re 15,14. Actual T. 
Farfa, unos 17 km. al este de Samaría.

.n. pr. Teres Est 2,21 הרש

 -n. pr. Tarsis. a) Cortesano de Asue הו־שיש 1
ro Est 1,14. b) Benjaminita 1 Cr 7,10.

ש2 שי ר ת  [Direc. הרשישה] Tarsis. Pueblo des- 
cendiente de Yaván (nieto de Noé) = Grecia 
Gn 10,4. Región dedicada al comercio marí- 
timo Is 2,16 60,9 66,19 Jr 10,9 Ez 27,12 Sal
48,8. Lugar desconocido al oeste del Medite- 
rráneo.

 -n. pr. Tartac, dios adorado por los duda הרתלן
danos de Avá, 2 Re 17,31.

בי ^ ת  gent. Tesbita 1 Re 17,1 2 Re 1,8 9,36. 
Prob. de השבה (Tisbé), en Galaad, unos 2 Km. 
al oeste de Yabés.

Ain Husb (Hazeva), unos 28 km. al suroeste 
del extremo meridional del mar Muerto.

ה חמ הנ  n. pr. Tanjumet 2 Re 25,23.

ו העי[ 2 ע ת  Sm 8,9s] n. pr. Tou 1 Cr 18,9s.

העי  Ver anterior.

תענך  loe. Taanac Jos 17,11 Jue 5,19 1 Re 4,12 
1 Cr 7,29. Actual T. Ta'annak, unos 8 km. al 
sureste de Meguido y 14 km. al noroeste de 
Dotán.

ת הפח[ 1 ח פ ה  Cr 2,43] loe. Tapúaj (El Manzano).
a) Localidad en la Sefela Jos 15,34.
b) Localidad entre Efraín y Manasés 12,17
16,8, 2 Re 15,16 (correg.). Actual Sheikh Abu 
Zarad, unos 8 km. al noroeste de Siló.

ל פ ה  loe. Tofel Dt 1,1. Ubicación desconocida.

ח ס תפ  loe. Tápsaco 1 Re 5,4. Actual Dibseh, en 
Siria, unos 100 km. al sureste de Alepo.
Nota. 2 Re 15,16 ver . ח הפו*

הפת  top. Tófet, en el valle Ben Hinnón de Jeru־ 
salén, 2 Re 23,10, Is 30,33 (correg.), Jr 7,31 
19,llss.

תה תפ  is 30,33. Lg. .ת פ ה

תקהה 2  Cr 34,22 q (הולןהה k). Lg..הל!וה

ה קו ה  n. pr. Ticuá. a) Jerosolimitano 2 Re 
22,14; 2 Cr 34,22 (correg.). b) Padre de con- 
temporáneo de Esdras Esd 10,15.

ע הקו  [Direc. קועה$] loe. Tecua/Tecoa, patria 
chica de Amos, Jos 15,59 2 Sm 14,2 Jr 6,1 
Am 1,1 2 Cr 11,6. Actual Tequ'a, unos 9 km. 
al sur de Belén.

עי קו ה  [f ?ק)ו(עית . ; pi. m. 1?ק)ל(עים] gent. Te- 
coíta, de Tecoa, 2 Sm 14,4.9 23,26 1 Cr 11,28
27,9 Neh 3,5.27.
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A

abismarse טבע.

abismo שאול תהום*; .

ablandarse ך כ ר .

ablentar 1זרה.

ablución רחץ. Hacer- רחץ.

abochornar בוש Hi.; כלם  Hi. Abochornarse ,·בוש  
ר2 פ ח . Quedar/estar abochornado כלם Ni.

abogado מליץ.

abolengo זרע.

abolir סור Hi. Abolirse 1 פרר Ho.

abollonadura גב .

abombarse 2 בעה Ni.

abominable Actuar de modo ־־ תעב  Hi.

abominación שקוץ תועבה·, .

abominar שנה.

abono דמן.

abordar (emprender) 1 חלל Hi. 

aborrascarse סער.

aborrecer געל; זהם  p¡.; זנח2: :קוץ :שינה שקץ  pí. 

aborrecible Con תועבה como nomen rectum:
t  ··

תועבה דרך  conducta aborrecible. 

aborrecimiento יעל שנאה!(; . 

abortar שכל Pi./Hi. fig. 2 מהר Ni. (Job 5,13). 

aborto ל פ נ . 

abovedado sust. ות .חנ
T

abrasador צרב.
T T

abrasar יבער Hi.; יביש pí.; יצת hí.j מלהט צות.:  
Hi.¡ קדח רתח¡  hl  (Eclo); שרף. Abrasarse :דלק  
 יצה Ni. Ser/estar abrasado צרב ;.Ni עתם ;.Ni כוה
ní.; שרף ní.

a prep. ל א / ל .

abajar ירד Hi.; כאף Hi. (Eclo). Abajarse שפל.

abajo מטה החת: . De -  (adj.) ן1הר' /הסהו הי . Por- 
והחת ;למטה נ ¡venirse- נפל .

abalanzarse ירד (suj. הע?ט el buitre); ; ;עיט רוץ  
.שקק

abanderado דגל Ni. ptc. (dudoso).

abandonado אודב (Eclo); חדל (valorpas.).

abandonar a) (suspender) 1 חדל ,·עזב רפה;  Hi.
b) (desamparar) נוח hí.j נטש ;עזב שלך;  m.; 
 ;.Ni עזב ;.Pu נטש Ser/estar abandonado .שמט
בטח Ni. Abandonarse (confiar) פרד .

abarcar חזק Hi.; כול q ./hí. ף2 ; ק נ  hí.

abarquillarse גלל Ni.

abarrotar מלא.

abastecer כול Pilpel; כון Hi.; מלא Pi. Abastecerse 
.Hitp ציד

abasto ה ס פ . D ar- ק2  פ ש  Q./Hi. (Eclo).

abatido ח ת ד ו כ הה; נ ה; כ א ך; ,·דך כ ך . P1. 
א?מי־נפש; ;ד?אי־רו-ח נכאים .

abatimiento שפל .

abatir ירד Hi. (fís. y fig.); שחה Hi. (ánimo); שפל 
Hi. Ser abatido (fís.) ירד Ho.; (ánimo) שפל; es- 
tar-  (ánimo) ב;דכא ד א  Pu.; דכה חתת; קשה™.;  
Ni.; שחח; שיח  (suj. נפש ). Abatirse: a )físico:
2 ;ירד עוף  (Hab1,8). b)psicológico: כאה ní.

abdomen בטן.

abeja דבורה (¿o avispa?).

abeto ןרוש (dudoso); תךהר.

abigarrado טלא (ptc. pas.).

abismal עמק.
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abrazadera ־״ accidente

abundantemente הך) ;למ?ביר ה3ל ).

abundar פרץ Ni.; ב1; רבה ב ר . Hacer- יתר Hi. 

aburrir יכע Hi.

abusar ה ל ב pí. -d e ,·חמס ינה   hí.; 1 ל ל ב ע  mtp.;
.pí ענה2

acá 2 הלם; הןה .

acabado sust. מ?לו'ל; מ?לל  . adj. שלם; המיס . 

acabamiento כליל.

acabar ¡ntr. אפס סוף; ¡ tr. בלה p¡.; כלה p¡.; 
כלל; תמס . -con בצע; כלה ;.¡p בלע ¡.pí אבד   

p¡.; כרת hí.; סוף hí.; עזבת h¡.: שחת pl: שלם hí.: 
:אבד דמה2: חדל; כלה; כרת hí. Acabarse שמד  
ní. (suj. אכל comida); fig. מות פסס; שבת:  
Q./N¡.; עילם תמם; . Quedar acabado כלה Pu.

acada שטה.
r  ·

acaecer 2אנה Pu.; בוא (suj. צרה una desgracia); 
(N על ה;ה; פקד(  n!.; 1 קרא2: קרה .

acaloramiento חמה החרה;  (Eclo).

acallar דמם Poiei; הסה hí.; צמת h l  .hí. (obj שבת ;
דמם; HL Acallarse שכך ;(las coplas הירד
וש.q. (suj שבת .(la alegría מש

acampar אהל Q./P1. ן ; ;חנה שכ . 

acantonar אסף נוח;  Hi. (obj. רכב carros), 

acariciar נגע. Ser acariciado 2 שעע Pulpal, 

acarreador pl. סבלים.

acarrear נהג נשא·,  (obj. עצים leña). Acarrear־ 
se משך: en ה^ון משך  acarrearse la culpa.

acarreo משא.

acaso interr. האף.

acatar שמע.

acaudal ado יר .עש
• T

acceder ( )אל שמע .

acceso באה: וא :מב :פתח Permitir e .שער l- ב  ר ק  .מ

accidente אסון מקרה;  (casualidad.); פגע.

abrazadera טבעה ןךת9מ; .

abrazar חבק  Q./P1.; כתר Hi. Abrazarse חזק Hi. 
(valor intr.).

ábrego הימן.

abrevadero קת ; .P1 .ש ם י נ מים ןהות2ש; משא  
. :נהלליס רהטים

ך - ״ ■ · t  t í

abrevar רוה hí. ; שקה Hi. 

abreviar קצר Pi. Abreviarse קצר . 

abrigo (refugio) מוןזסה. 

abrillantar 2 צהל Hi.

abrir גלה pí. ; גלה (obj.לב  corazón; Ecio); 1 כרה  
(obj. אונןם orejas); פלג Pi.; פער :פצה פקח:  
(siempre עידם פשק(;  Q./Pi.; ח ת פ . -brecha 
en- ;פרץ  canal ע ק ב . Abrirse בקע ní.; פקח  ni  
(siempre עינים פתח(·,  ní. Ser abierto פתח Ni. 
Tener abierto ישט Ho. (suj. יד  la mano; Eclo).

abrojo *ח1; ,·קוץ קמוש ו ח . pi. (sg. coiect.)ר ד ר ד .

abrumado יע ע / עע .

abrumar ד ב מן ;גבר כ  o.(transf.)/Hi.; ף ק ת .

absolutamente כליל  (valor adv.).

absolver דין (al inocente); נקה Pí. Ser absuelto 
ק ní. Salir absuelto נקה ד צ .

abstención ת ב מן ש .

abstenerse כלא  ní.; נזר ní.; )סור מרע  del mal); 
עצר מלין( ? de hablar); -d e ק שמר  ח ר : ן מן מ

Ni./Hitp.

absurdo sust.p1.ות כ פ  .הה

abubilla יפת כ ו ד .

abuelo Ver ב א . -  materno י אם אח ;

abundancia ית; ספן־ק ה; מךב ב ך ד; מ ו ב ן; כ חס  
(Ecio); עשר ;פפה רב·,  (también adj. y adv); ;ע ב  ש

ז?עה ע; ק פ ק; ש פ בעה; ש /ש ש?עה .

abundante 1 רב. Con ול יתר :גדול גד  provisiones 
abundantes; con מאד ד’?ןא יתר:  provisión abun- 
dante; con נדבה נדבה גשם :  lluvia abundante

7 t ד   : t ד   : ·.* v
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acción -  acornear

acervo ל|. 
acezar שאף.

aciago Con איד ,אנוש צרה,  y רעה como nomen 
rectum: וס; אנוש ;יום צרה יומ; רעה יום איד י  
día aciago.

acíbar לענה.

acibarado 1ר מ .

acicalar יפה Pi. Acicalarse יפה Hitp. 

ácido רךים©.

acierto : ח?מה; ;?שדון :מדע :קישא שיכל/שכל  
- Con .ה?!ציא -Dar .הוש;ה .(.inf.adv) ה?'שיר 

aclamación רן ;תה רועה; $.

aclamar רנן pí. ; ה1; רוע צ פ  hí.; רנן q ./pí.

aclarar אור.

acobardar את־־לבב מסס  Hi. Acobardarse ;בוש 
חיל י  Hitpoiei; חתה ní.; ירא מוג:  ní.

acocear בעט.

acoger אסף p¡.; לקח קבל¡  p¡.; קבץ pí. Acoger- 
se חסה; מלט  ní.: אנצל עוש¿.; .

acometer 1 לחם Ni.

acomodar משך: en הורה משך  -  la ley.

acompañamiento (musical) ור רה1; מזמ ומ  (Eclo).

acompañar 1 וה ה ל עם ;ה̂ ; (musicalmente) 2זמר  
q נגן ./pí. ד; רדף ; עם עמ  (Sa123,6); 2רעה  q ./pí.

acongojado pi . נפש ־ י .אגמ

acongojar 1 הלה Hi. Acongojarse שיה Hitpolel.

aconsejar יעץ. Aconsejarse יעץ Ni.

acontecer 2נה Pu.; 1 א ה ר יה; קרא 2; ק ה .

acontecimiento דבר.

acopiar קבץ.

acoplarse צמד Ni.

acordarse זכר.

acornear נגה Q./P1.

acción לה י ל ד; ע ב ר; :מעבד :מעשה :מפעל ע ב ד ;
T T T : ■־ ’ v ־ : “ ’ t  : * ’ T “ ¡ T · ' : ־

ל ע !עלילתה פ . pi. ים ל ל  המה asombrosa- ,מע
(Eclo); -  formidable ורא .מ

acechanza וקש .מ

acechar בץ; רצד ן; ר ה1; צפ פ הו; צ ד ור2; צ ב; ג ר א  
pí. (Eclo); ר ור2; שמ ש .

acecho A l- ־ארב  למר . Ponerse/estar a l- ;ב ר א  
ד ק .ש

aceitar ח מש .

aceite ן ה; ;?$הר שמ ך .

aceitera חת פ ן צ השמ . 

aceituna ית ,·גרגר ז .

acelerar נצח  Pi. (Eclo); קרב Hi. Acelerarse 2מהר  
Pi.

acémila בהמה (Is 46,1). 

acendrado adj. ר ו .טה

acendrar טהר Pi.; צרף. Acendrado (ptc. adj.) 
:ברור מופו : ser- אצרף¡.

aceptación מל!ח רצון; .

aceptar ( )מאה :לקח קבל  pí.; ירצה; neg. מאן pí. 
Ser aceptado 1ה צ ר  Ni. (cultual).

acequi a 1? ג; עלה ;בל; נהר; פל . P1. /פלגי 
נרם י־ ילל .

acera אציל ך$פה; .

acerbo ר1; מרךים מ  (valor sg.).

acerca -d e ל; על; דה ו( אי) על; על־ד־בר  .

acercar קרב Pi.; מצא Hi.; קרב PÍ./HÍ. 
Acercarse )בוא; נג'ש; נגע החדש  el mes...): נגעי 
Q./Hítp.; נשיג h¡.; סור; קדם  pí.; קרב Q./H¡tp. 
(Ecio). - a אל בוא  .

acertado ח כ נ . Con אמת como nomen rectum: 
אמת אמר  palabras acertadas. Ser- (acción) כשר .

acertar מצא; נגד  hí.: חידה הגיד  -  una 
adivinanza; 1 שכל Hi. -  con מצא. Neg. געל Hi.

acertijo ידה ח . Proponer un - ד  ו ח .
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acorralar -  adivino

acurrucarse ישב רבץ; . 

acusación על!ה ש^נה?; . 

acusador שטן.

acusar זכר hí. (Nm 5,15); טמיכח נגד.;  hí.(Ez 23,36); 
נה1; שטן ע . Acusarse 2ידה  Hitp.

achaque תי יילי; · Padecer un - .דוה 

achicarse 2ענה.

adalid גבור.

adarga 2 מגן1; צנח .

adarme עט$.

adecuado Con פה יפים דברים{:  palabras ade- 
cuadas (Ecio); נאוה. Ser- שוה.

adelantado Por- קךמה/ל|ךם.

adelantarse 1) חלף sm 10,3); נגיש קדם;  Pi.

adelante לןךס/ ;לןךימה/לןדים קךמה . E n - .הלאה 

además אף2; גס; 0ע ; -d e  ¡ ולה מן :לבד ז  
מן :יותר מן למץלה .

adentrarse ב/בתוך בוא .

adentro ימה נ .פ
T * 5

adepto חסיד. 

adherido דבק .

adherirse דבק (también personalmente). Estar 
adherido -  .Pu ישר ;.Pu דבק 

adicto חסיד.
• T

adiestrado חניך.

adiestrar חכם Pi.; modismo: T למד. Adiestrarse 
ידע; למד .

adinerado .עשיר
T ״

adivinación נחש. 

adivinanza חידה.
T ·

adivinar a) (captar) בין מצא·, . b) (vaticinar) נחש 
pí.; 1 ענןP0e1; קסם.

adivino אשף; חךט'ם: :יךעיני מג  (dudoso): ;?זנךוש 
;?!עינן ס ¿ ·

acorralar אפף; :חדר :סבב עטר .

acortar קצר Pi./Hi. Acortarse קצר.

acosar לק: :פצר רדף; רהב י ד :אכף אחר . Ser 
acosado נדח  Ho.

acostar שכב Hi. Acostarse יצע Hi.; 2נטה Hi. (Am 
2,8); 1 נפל ;)למשכב( רבע1; רבץ; רגע  hí. (Ecio); 
- .שכב  con עם ,שכב קזכבת נתן  (sexual). 

acostumbrar 1אלף Pi.; 1 חנך סכן;  Hi. Acostum- 
brarse 1 אלף.

acotada תמ^ה^.
acrecentar גדל hí.; יסף Q./Hí.; פרה Hí.; רבה hí. 

Acrecentarse רבה.
acreditado Ser- אמן Ni.

acreditar אדר hí.; גדל hí.: הורה הגדיל  -  la ley. 
Acreditarse אמן Ni.

acribillado 2 חלל
T T

acribillar 2 חלל pí.; מלא pí. (ןשכות a dardos); 
.Ni. (Eclo) חלל Pi. Ser acribillado 2 רטש

acrisolar בחן צרף; .

acrópolis בירה משגב: .

actividad מעשיה פיעל: .

activo 3 חתץ.
acto עלילה פיעל: .

t · ד ’

actuación . :מעשה :עליליה פיעל
ד ־ ׳ «  t :·־י · · 

actuar עשה פעל; . 
acuciar אוץ. 
acuchillado 2 חלל

T T

acuchillar 2 חלל Pi. Acuchillarse 2 חרב Ni.

acudir אתה :בוא נגש; עוש; עלה; קרב: . - a
אל :הלך/בוא על נוס; אל קוה 2 ní .

acuerdo ועד |ךית חסד ;י מ ; . Ponerse de - ות   .א
D e-con י  /?פ י /כ : על; לפ כאשר .

acumul ar אסף ;אצר בוא:  hí.: פעל :יסף כון¡  hí.: 
:כנס לקט  pí.; 2ספה hí.; צבר קבל:  pí.¡ :קבץ 

.¡h שגה ;.hí רבה
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administrador -  afrenta

advertir a) (avisar) אמר יעוד;  Hi. b) (darse 
cuenta) ¡בין ידע; ראה; שום hí.; 2'שור. Advertir- 
se ידע Ni. Ser/estar advertido ידע Ho.; 1עוד  Ho.

afán ; ןהב; נפש; עמל; :קנאה :רהב ;רעיון שירו י  
וה$59 ·

afanarse המה עמל; פעל¡ : -por ב :יגע ב רטש 
Hitp. (Eclo).

afear (conducta) !יכו Hi. 

afección (dolencia) חלי גע; |; -  cutánea צרעת.

afecto 1 אהבה חן; הסד; . Sentir-  .אהב 

afeitar גלה Pí.; גרע, en זקן גרע  afeitar la barba; 
 .Pu גלח Hitp. Ser afeitado גלח Afeitarse .קרח

aferrar לקח עטה 2; תפש; . Aferrarse a אחז. 

afianzar חזק כון;  Poiei/Hi.; סמך קום;  m. 
Afianzarse חזק Hitp.

afición PI. שרעפים.Sentir- אהב.

aficionarse אהב ;חמד לב נטה*,  hí.

afilado חד 1; לטש ? (ptc. adj.); m m .

afilar 2ברר  (dudoso); חרץ1; לטש; מרט; שנן . 
Ser/estar afilado חדד Q./Ho.

afirmar a) verbal: דבר Pi. b) físico: כון Polel/ Hí.; 
 los pechos Ez שתם .Ni. (obj כרן Afirmarse .סמך
16,7).

aflicción אנחה דיי;  (Eclo; vocalización dudosa); 
; ;גו'ן; צול!ה; ;?עשי/כעס :מלאויב עמל; :ענות עני  

צר י; ;יצרה ר'ע; רעה . Sentir- כאב.“ ·ך ך 1  ■ J _  I T T

afligido אבל (transf.); pi. נכאים.

afligir דאב hí. (Eclo); 2יגה pl/hl; כאה hí.; מרר 
hí.; 2ענה Pi./Hi.; 2 עצב2; רעם  hí. Afligirse עצב nl; 
רעעי ;.ní עצבpí. (valor intr.); 2 ענה2  (suj. ב ל ). 

Estar afligido 2יגה Ni.; קשה Ni.; ser- 2ענה Pu.

aflojar 1רפה  hí. Aflojarse 1ה פ ר . 

afluente pi. יארים. 

afluir 1 נהר.

afrenta בושה; :בישת חךפה; קילןלון; ל!לון .

administrador על־אויצר N טפסר. ;
- ״  ▼ T : ·

administrar כול Pilpel; 2משל

admirable נורא. Con גדול גדילה פליטה:  libera-
T T T : T ·· :

ción admirable. Con אדיר - שם:  nombre adml· 
rabie.

admirar 2 הלל Pi.

admitir לקח.

adobe לבנה. Hacer- 2לבן , 

adoctrinar ( )דעה ירה  hí.; ד מ ל מ . 

adolescencia לדות; נ'ער; צעירה! · 

adolescente בן ילד,  (contex.); נער. 

adonde אנה/אן (4־  interr.). 

adoptar לקח (contex.). 

adorar עבד. 

adorador לבד עבד; .

adormecer שן} Pi. Adormecerse שן}. Estar 
adormecido ישן רדם;  Ni.

adornar הדר (Eclo); יפה Pi. Adornarse יפה Hitp.;
.עדה2

adorno חן תפארה; .

adquirir לקח (obj.שדה un campo); קנה רכש·, . 

adquisición ן ;מקנה קד . 

adueñarse ירש ;לקח שלט; . 

adulación לעיון חלקת .

adular כחש ní. (transf.ypi. (con ל; ;.מכנה יפתה (  
Pi.

adulterio pi. נאפופים/נאפים. Cometer- נאף Q./Pi. 

adúltero/a 1 ?/ ,·נואפת/נאף נאף1נאפת ?. 

advenedizo זר ;נכר נכרי; .T י  T » . · T

adversario ן ב י וי( :אי) ¡;ריב צר2: צ'ךר; :שנא שט . 
P1. לןמים עיוירךים; .

adversi dad עני רעה¡ .
• TS ״ T T

advertencia (subj.) דעת מוסר¡ .
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afrentar -  aguacero

agostar יחרב  Hi. Agostarse אבל אמל;  Pulpal; 
;יבש מלל 1; נבל . Estar agostado יבש.

agotado מגף; לא־כח (?).

agotamiento עיעה עף; \

agotar דוב Hi.; יגע Pi.; כלה Pi. Agotarse: a) Un 
bien: אזל; חסר; כלה; כרת  ní.; )לוזה ארץ  la 
tierra); תמס. b) Una persona: ; ;בלה :דלל יעף  
עטף ף פרג ní. Estar agotado לאה  ní.

agraciado י$ה . Ser- נעם.

agradable מתו'ק; נעים; ערב . Ser- נעם. adv. De 
manera - .לרציו 

agradar ה1; שפר צ נעפ; ערב ף ר .

agradecer 2 ברך  Pi.; 2ה ד י  Hí.

agradecimiento ברכה..

agrado חן; הסד 1; חפץ; רצון . Mostrar-  .חפץ 

agrandar גדל hí.; רבה hí.; רחב hí. 

agravar ד ב כ  Q. (transf.)/Hi. 

agraviar 1 עות Pi.

agrazón אש3; בסר .P1. שדה פקעת .

agregar יסף ;קבץ קרב;  Hi. Agregarse לקט Hitp.
Ser agregado קבץ Ni.

agresión חמס.

agresor מהקומם עךיץ; צר 2; צרר; . P1. ;לןמים 
.מתקוממים

agreste Con שדה שדה איש:  hombre agreste. 

agriarse חמץ Hitp. 

agricultor אדמה איש .

agrietar בקע ;פצס פרץ; . Agrietarse בקע Ni.; דלף  
(Eci 10,18); שבר Ni.

agrio מרךים.

agrupar אסף. Agruparse אסף Hitp.; יעד ní.; ספח  
Pu.; קבץ Ni.; S^Hitpolel .

agua מים/מי.Sacar- שאב. -estancada אגס.

aguacero גשם; זךס; :מבול :מטר נפץ; סוןךיר .

afrentar בוש hí. (pí. Ecio); 3 גרף חרף:  Q./P1.  מוק ;
Hi. Quedar afrentado לם חפר 2; כ  Ni.

afrontar קדם  Pi.

afuera adv. חו-ץ.

afueras חוץ (valor sust.) ; לו$ה·

agacharse ע ר כ .

agarrar אחז חזק¡  hí.; ;2 ח: עטה ק ף; :לפת ל ר ט  
:תמך תפשי  Q./P¡. Agarrarse (pelearse) אבק  Ni.; 

.Hi. (valor intr.) חזק

agasajar שמח Pí.

ágata שבר.

agavillar 1עמר Pi.

agazaparse ישב ,·כרע ,·שחח רבץ; . 

agenciar ש כ ,·קנה ר .

ágil לול. Ser- קלל .

agitación : ךה; שעפים ות; :רגז :רגזה :ריהב ךע פלצ  
ופה .(.ñs) (?נ

agitador Pl. ל?צים.

agitar a) (mover) נוף Hi.(ritual)/P01el (obj. T  la 
mano); flg. פוח hí.: 2ר ר פ  Poiei: רגז hí.; :2רגע  
h דוד l  hí. b) (conmover) רעש :hí. (Eclo) רעד :

¡פעם רגז  Hi./H¡tp. Agitarse בעת ní. ;  ;.Pu./H¡tp געש
הלך  Hitp.: המה הפך:  Hitp. (: וט )להט :מוג מ :  

:נוע סער  q./ní.; ל ל גש; רוץ ;Hitpaipei ק :רגז ר  
Poiei; רעש. Ser agitado נדח n¡.; נוע ní.; נוף ho. 
(ritual); סער Poel; =  sobresaltado פעם Ni. 
Estar agitado גרש Pi.

aglutinarse ק ב ד .

agobiar ד ב כ  (transf.). 

agobio וח קיצר ל; ר עמ .

agolparse פק ד  Hitp.

agonizar מות.

agorero ן נ ו יא; מע ם; נב ס מערנן; ק . P1. ים  .אט

agostado בש .̂
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aguado -  alarido

airarse אנף; m n; עבר Hitp.; קצף. Estar airado 
.קצף

airoso Salir -  .Ni ישע 

aislamiento חפשית .

aislar סגר Hi. Aislarse פרד Ni. Vivir aislado 
.Pu פרד

ajarse נבל.

ajedrezado השבץ.

ajenjo לענה.

ajeno אחר.

ajorca pi. עכסים.

ajuar אזן כלים¡ .

ajustarse - a ?ן עשה  .

ajusticiar הרג (contex. Lv 26,10); מות Hi. Ser 
ajusticiado מות Ho.

ala כנף. P1. אבר.

alabanza מהלל; שבח  (Eclo); הלה הודה?: . pi. 
- Digno de .(Ecio) תשבחות ל2  ל ה  ptc. Pu. 
Merecer- 2הלל  Hítpalal.

alabar 2 הלל pí.; 2ך ר ב  pí.; 2ה ד י  h¡.; כנה pí. 
(Eclo); 2נוה Hi.; 1 לPi. Ser alabado 2שבח  ל ה  
Pu.; 1שבח Pu.

alabastro 2 שיש; שש .

alacrán עקרב.

alanceado 2ל ל ח
T T

alancear Ser alanceado דקר Pu. 

alarde ת?אךת/ת?אךה.

alardear גבר Hitp.; דלות דבר ;נשיא ;.hí גדל  Hitp.

alargar a) espacial: ארך Hi.; ישט Hi. (tardío); 
;נטה שלח  (T la mano), b) temporal: יסף Hi. 

(Prov 3,2). Alargarse (entretenerse) אחר Pi.; 
(prolongarse) ארך נטה;  Ni. (suj. צללים las 
sombras)

alarido גדולה זעקה; :יללה רצח; תרועה . Lan-
t  : It t : 7 t  t  ; — v J t  :

zar- רוע hí.

aguado מהו-ל (ptc. pas. מהל), dicho de יין. 
aguador שאב. 
aguamanil TI5¿).

aguantar אפקHitP.; יחל pí.; כול hí.; שא3; עמד . 
Neg.קוץ.

aguardar חיל3; חכה  pí.; יחל Ni./Pi./Hi.; כתר pí.; 
קוהו ;.pí צפה1  pí.; שבר pí. (mirando).

agudar חדד Hí.

agudeza חכמה.
agudo a) (afilado) 1חד . Ser- חדד. b) (perspi- 

caz) חכם.
agüero קסם.

aguerrido גבור. Hacer -  .Pí גבר 

aguijada דךכ'ן/דךבן חנית;  (Ecio); מלמד. 

aguijón חו'סי?.1· צנינים · 

águila נשר. 

agujerear 1נקב.

agujero וח2: ר וי( :חי) ?!אורה ; פו־שדין ח . P1. זוזלוית?. 

agusanarse 1דמם.

aguzar חרץ1; לטש; שנן . 

ahí -  tienes הן ה3ה; . 

ahíto שבע. Quedar- שבע. 

ahogarse טבע Pu. 

ahogo השניק (Ecio). 

ahondar חפר1; עמק  Hi.

ahora עתה. Hasta- עד־־כה (Ex 7,16). -  bien 
אולם1¡ אך . -  que (advers.) כי אפס .

ahorcar תלה. Ahorcarse חנק Ni.

ahorrar a) economía: יתר Hi.· מנע. b) (escati- 
mar) חמל ¡חשך מנע¡ .

ahorro(s) יגיע י?ךה¡ .

ahuyentar נוס hí.; נשב Hi.
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alarife -  alfarero

alcazaba בירה.
T ·

alcázar אךמו'ן; ¡בירה :?וצודה משגב .

alcoba גב (contex. Ez 16,24); ¡ המטות ¡הדד חפה
·ל!בה

alcurnia זרע.

alcuza י אסוןי; שמן ןל .

aldea 1 חוה חצר; כיפר :י עיר¡ . P1. י ות ער הפרז .
T “  ·· T V י  · *  T  : -  *· T

aldeano pi. רזים רזון?; ? (coiect.).

aleccionar בין hí. ; מחכם למד.;  pí.

alegrar גיל Polel (Eclo); חדה Pi.; עלץ Hi. (Eclo); 
: pí./hí. Alegrarse שמח בוע; :גיל חדה; עלץ  

:שימח שיש .

alegre שמח. Con משוש como nomen rectum: 
משושי בתי  casas alegres. ídem con :ששון/שימחה 

שימחה ששון/ קול  voz alegre.

alegría ן ו גיל 1; ¡גילה מש'ו'ש'; :שימחה שש . adv. 
Con - .בשמחה 

T : · :

alegrón דולה ש'?זחה? . 

alejado רוזק.

alejar בדל hí.: ברח H¡.: נדה pí.: סור h¡.: עבר hí. 
(obj. עוין la culpa): רחק pí./hí.: ישוב hí. 

Alejarse אזל :בדל :הלך נדה:  Hitp.: :1 נוס סוג:  
מן :עבר עתק  hí.; רחק Q./Hitp.: רמם2¡.^ שוב . 

Mantenerse alejado רחוק היה  (Eclo).

alerta Estar- 2 נכון :היה זהר  ní.; :2 ר ו :נצר ע  
Grito d .שקד e- .זעקה 

alertar זעק Hí.

aleta נ?יר?.

aletargarse דדם Ni. Estar aletargado שן’).

aletear אבר hí.; 2עוף Poiei, רחף pí.

aleteo נפים קול? .

alevosía ימעל . Cometer- מעל.

alevoso Ser- בגד מעל: .

alfabeto הב?.

alfarero (צר1י) .

alarife בנה.

alarma /פחד1 פחדה . Darla- 2והר m.; ועק nl/hl
alarmar בהל Pi.; ירא Pi. Alarmarse בהל Ni.; 

:פחד :יחיל :חרד :ירא םער; ערץ .

al azán אדים. P1. ים .שתק

alba אויר :ביקר :נשף שסר: .

albañi l  mi . pi . אבן ;חרישי קיר חרישי .

albarda pl. מדין.

albear tr. 1לבן Hi.

albedrío יר^.

alberca בךכה; tro מקוה/גלת.

albergarse חסה לין·, .

albergue ית; גרו-ת; מססה; מלון ב .

albino לבן.

albo לבן.

albor ביקר.

alborada שחר.

alborotador עליו.

alborotar הים/חום Hi.; רוע Polel. Alborotarse 
.המה ;nl הים/הום

alboroto ש; שאון המון; קול; ת .
alborozado .שמח

T ·· ־־

alborozarse 2עורHitpoiei: עלז שימח: . 

alborozo משושי שימחה¡ .
T ״ T : ·

albricias בשרה.
T :

alcalde Construcciones con שר .

alcance השיגה (Eclo). D ar- מצא נשג;  Hi. Poner 
a l- .hí קרה1 

alcanzar a )espacio: חצה2; נגע  Q./Hi.; נשג״ Hí.; 
¡פגש קדם  hí. b) (lograr) יכל ¡לקח ¡מצא נהג¡  

(Eclo); 2ק פו . Frase: 1 שיה ויי T  le alcanza תגיע 
para un cabrito.

alcaparra אביונה.



alféizar ־־ alteza

alma נפש.

almacén אוצר :חיסן מזןד: :לשכה מגורה ף צפון: . 
pl. ם י אספ . Nombrar jefe de - .Hi אצר 

almacenaje מסכנות.

almacenar אגר; קבץ  pl; ; ץ אצר; צבר; צפן; קב  
 Ni. Estar חסן ;.Ni אצר Ser almacenado .שמר
almacenado צפן Ni.

almena ןה; ראש פ . pi. טירות.

almendro שקר.

alminar מגדל.
T : · -

almirez כתש ודכה; מ ן . 

almohada ות  ,?!ראש

almorranas ים  .טחר

alocado מתלחלח (ptc. adj.; Eclo). 

áloe אהלים, 

alojamiento ית3; משכן .

alojar אל/ב בוא  Hi.; שכן Pi./Hi. Alojarse ;1ר ו ג  
ישב; לין; ¡נוח שכן .

alquería חצר.

alquilar שכר.

alquitrán חמר.

al rededor ב י ב; מסב י סב .
• T · T ·

alrededores ות יב  ,סב

altanería גאות רום·,  (metaf.). 

altanero ם ,·גבה ר . Ser- ום .ר
— T T

altar מזבח.

alterar הפך עוה·,  Pi. Alterarse (aroma del vino) 
.שנה :(la tierra ארץ.suj) .hí מור : .ní מור

altercado עשק1; ביך .

altercar ריב.

alternar 2רעה.

alteza שר.

alféizar סף. 

alforja אךןז: :משך צלןלוין . P1. מעי?תים. 

algarabía קול. 

algazara גדולה שמחה . 

algo ומה :דבר א !?, 

alguacil שטר. 

alguien Con אדם כי... אדם:  cuando alguien..:, 
:אחד איש ; con נפש כי נפש:  cuando/si al- 

guien; נשמה. 

alguno אחד ¡איש נ^ש: . f. אישה. 

alhaja ך י; ע חל . 

al iado אהב ?!אהב; ?דית ¡איש חבר: . 

alianza דיה :ה?ח?רות חזות?;  (is 28,18): ל!שר; 
protocolo de la - ות  - Aceptarla .עד  3 ית ו'א בןך . 
Quebrantarla - תי?ך הפר  . 

aliar אל :אסף חבר . Aliarse אסף ní.; חבר Hitp.: 
יסד2  ní.; על יסף  ní.: יעד ní.; 1 וה ?רית :כרת ל  
Ni.; קבץ Ní./Hitp. 

aliento . ״:חיים נפש; :נעימה רוח  ... < -  . > T T  : -

aligerar קלל Hi. 

alimaña רעה :חיה השידה חית .
T T  T “  ’ V T -  - -

alimentar אכל Hi.; חיה Pi.; כול Pilpel. 
Alimentarse 1 ;אכל רעה  (metaf.). Estar bien 
alimentado )¿וון יזן ?).

alimento אכילה אכל; אכלה; ,·ברות/בתת בריה; ;
T · “5 v  ’ t : t * T T T : ·

לחם; מאכל ; -fermentado מלומדת, 
alindar גבל.

alistar 1 ;פקד קרא . Alistarse דבק פקד;  Hitp. 
Ser alistado פקד Ni.

aliviar יקר Hi. (Eclo); נחם Pi.; קלל Hi. Aliviarse 
(consolarse) נחם Ni. Ser aliviado רכך Pu.

alivio . הפגה; כהה; מנו-חה; נחת 2; רוח; רוחה
·ד . ד ,  t  · t  : 7 — - י   - . . .  > t  t  :

Sentir-  .רוח 
aljaba אשפה.

aljibe 2 ו'ר3: :ברכה ןבא; מקוה . P1. מים גלת .
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altivez -  amnistía

amalgamarse דבק . Ser/estar amalgamado דבק 
Pu.

amamantar ינק Hi.; 1 עול (los animales).

amanecer Verbo. אור בוא .

amanecer Sust. ביקר . Adv. al amanecer: הבקר אור .

amansar 2 שבח Pi./Hi.

amante אהב; מאהב . pi. עגבים.

amar אהב; חבב; חפץ; ב חשק; עגב; רחם .

amargado נפש מר/ תוז .

amargar מרר Hi.

amargo ר1; ;מרה ;?ןךיךי ררים מ ?.  Ser/saber -  
.מרר

amargor (*מר )'רה ו .

amargura ממר; ;¿רה מריר  (Ecio); ;?ןךירות 
.מרר -Sentir .ה?ןתךיס 1

amarillo צהב.

amarrar קשר.

amasar בלל לוש: . 

amatista אחלמה.
T ?  : “

ámbar דלה שחלת?; . 

ambición הוה 2י , fig. וה :שיא תא . 

ambicionar אוה Pi. 

ámbito גבול. 

ambuesta חפנים. 

amedrentado יגור.
T

amedrentar ירא Pi. Amedrentarse גור3; פחד . 

amén אמן.

amenaza מגערת; מחהה; רעה .
V V : · 7 T · : T T

amenazar רעה ,·דבר ערץ  hí. (Ecio).

ami go ום :איש :רובד ווסיד :אהב .אלוף של : t t : 
.רעה רע;ה ?. ¡מרע רע \ :רעה .

ami stad אהבה.

amnistía דרור 3; דקה ?.

altivez גאוה :גאות לבב ;גדל לב ¡רם זדון: : me- 
taf. ום .ר

altivo גביה זד; רם: . Ser- רום.
-  T 7 ·· 7 T

alto גבה רם; ; con גדול גדול הר:  montaña alta.
“  T T T T —

Ser- גבה; רום; שגב  q./ní. Estaren -  .ní שגב 
Poner en -  (en seguro) שגב Pí.

altozano במה.
T T

altura :2 במה ¡גאות גבה; :קר מרו'ם; נו'ף; על:  
:קוימה :רויס רום; שיא . P1. רמות.

alubia פויל.

alumbrar a) (iluminar) íntr. נגח; tr. נגה Hí. Ser 
alumbrado אור Ni. b) (excavar) בקע (obj. נחל 
un torrente); 1ה ר כ  (obj. באר un pozo); פתח 
(obj.נהרות ríos); קור.

alumno בן (fíg.); תלמיד, 
aluvión Ver avenida.

alzar a) (construir) בנה. b) (levantar) נשא נתן·,  
(obj.קול la voz); עלה hí.; קום hí.; רבה hí. (obj. 
 .suj) נסע Poiei/Hi. Alzarse רום ;(el precio מהר
:עלה :עמד :קום רום :.Hitp נשיא ;(el viento רוח  
Q./Hitp.

allá . :הלם שם
t ' ד

allanar ישר P¡./Hi.: סלל :פלס שוה¡  Pi. Ser allana- 
do שפל.

allegado קרוב עם:  (contex.).

allegar נגש hí.; ®קבץ רב: . Allegarse נגש.

allende עבר.

allí שם. Hasta - .עד־כיה 
T —

ama בעלה. 

amabilidad 1 חסד.

amable Con נעים נעימים דברים:  palabras ama- 
bles. pi. נאהבים . Ser- אהב hí.; חמד n l .נעם ;

amablemente ברצון.

amado TH; אהב ní. ptc.: נאהבים amados; ;ןךדו-ת 
.ידיד

*T

amalgama 1מוצק.
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amo -  ansiar

anegar מים עלה  hí. ; שטף. 

anejo sust. ציע\  

ángel מלאך.
angosto 1צר. Ser- 1ר ר צ , 

angostura משעול.
ángulo זףת; יךכה; ,·מקצוע פאה; פןה; קצה . pi. 

?ןלן$עת; קצות .

anguloso pl. ןלן?עת?.

angustia 1 ךאגה; מצוק; ;מצוקה צוק; צר 1; צרה . 
angustiado 2מוצק.
anhelar אוחP1./Hitp.; המד q./pí.; כסף ní.; ערג;

metaf. ף א .ש

anidar קנן pl ; שכן.

anilla גליל (Est 1,6)¡ טבעת.

anillo חח; עת3ט; נזם ¡ -desello חתמת. 
V V ’  - ·ך

ánima 2וב .א P1. ךפאים.

animal salvaje 1- ,?המה  יה השידה !ער/ המת3; ח , 
pl. (colect.) עיר?. -  despedazado רפה )̂.

animar אמץ חזק;  Pi. Animarse סמך Ni.

ánimo לבב/לב קרב¡ .

animosidad משטמה רוח·, .
aniquilación ית ל ית ה? ;כליון ;משח .

aniquilamiento כלה.
aniquilar אבד pí.; ב2: :.מכלה כרת ר :.מבלע ח

Hi. .Ni שמד Pi./Hi. Ser aniquilado שחת ;

anoche אמש.
anochecer 1 נשף; ערב . A l -  .אמש 

anónimo בלי־שם. 
anotar כתב.
ansia ךאגה; חפץ; תאבה; האוה; שוקה ?. Tener! 

sentir- אוה Pi.
ansi ar אוה חמד?¡.·,  Q./PL; ל יאב; נפש :נשיא ערג : 

metaf. שאף תאב: .

amo אדון :בעל גביר: . Ser- ירה .בעל גב .

amodorrarse רדם Ni. Estar amodorrado ן .{ש

amonestación מוסר הוכוזת·, .

amonestar 2 ר ה ;אמר ז  hí.; יכח  hí.; יסר pí.;
.Ho יכח Hi. Ser amonestado עוד 1

amontonar ד ב ;אסף ;אצר כ  Hi. (Hab 2,6); ;ר ב צ  
גה ;קבץ ש  Hi.  Amontonarse 2ם ר ע  Ni. Ser 

amontonado אסף Pu.

amor גבה ות; ע פץ; ןךד ים; ח וך ים ;אהבה ד ;אהב .

amorío ת ב ה ים א ים :אהבה נש ;אהב . P1. ים וד ;ד
• T ־ : '  T -  · T  — r  1

ים. גב :• ▼־ ע
amotinarse המה :צעק קהל:  ní ב רהב ;. .

ampararse ה ס ח .

amparo ה ע מ .

ampliar רחב Hi.

ampolla pi. בעת בע .א

amputar כרת קצה·,  pí.; קצץ . Ser amputado קצץ
Pu.

amuleto לחש  (dudoso), pi. ים .תרפ

amurallar ( )על גדר .

anales י לר ים ד ה}מ . Redactor de - יר  זכ .מ

analizar ר ק ח .

anarquía ומה .מה

ancestral Con ולם .ע

ancianidad ב י /ש יבה יש; ש ,·זקנה ;ש .

anciano זקן שש’;} ך'ב; .Ser/estar- ב י ן; ש זק .

ancho ב נרחב; רח .
t  ;  t  t

anchura מךהב; ;לסב רחב .

anchuroso Con גדול גדולה גיא:  vega anchuro- 
sa.

andanza pi. מגורים, 

andar דדה: דרך; :הלך צעד . 

andrajo pi. לרויס; קרעים!? .
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ansiedad -  apartar

anular 1מחה hí.; 1 פור פרר·,  hí. Anularse כפר
Pu.

anunciar אמר; בשר  pí. .hí ידע ;.pí דבר ;  ;hl נגד ;
א1; שמע ;.pí ספר ר ק  hí.

anuncio שמועה.
t  :

anverso ים נ  .(Ez 2,10) פ

anzuelo חכה.
T -

añadir יסף Q./H1. ספה ף ;(agua מים .obj) נתן ;  
על עשה; על שום . Añadirse על יסף  ní.

añejo Ser- ישן Ni. (de יין vino).

añico מכתה (vaiorpi.). Hacer- שבר.

año שנה. -  jubilar יובל.

añoranza זכר.

añorar זכר נהה;  nl

apacentar 1רעה. Apacentarse לחך Pi.; 1רעה , 

apacible נעים. 

apaciguarse שקה.

apagar כבה Pi. Apagarse דעך Q./P«.; זעך Ni; 
לה ה; כ ב ך; כ חש  (suj.ים ל ;(.ojos; fig עמ פ  .suj) ש

קע :(un ruido קויל .ש

apalabrarse שכר.
aparato (fasto) כבוד.
aparecer בוא; גלה  ní.; ידע ní.; יצא קום; ראה;  

Ni. Aparecerse בוא בחלום בוא:  aparecerse en 
sueños.

aparejar אסר ;חבש ערך·, .

aparejos וז!לי.
apariencia ךאה: :פנים שלא יל :ןימות מ ;אל .

apartado בדד זרה:  (dudoso); ק ח :סור ר .

apartar ל ל; בד צ א י  hí.; ; רי ר ר2; מן ב ע ב  
מן גזר י; :גלל גרע  (obj. עינןם los ojos); :2גה  ה

וש; נתק ;.hí לוז /מ יש מ  h l ב ; ב ס  hí. (obj. עינים 
los ojos); 1ג  la עוין.hí. (obj עבר ;.hí סור ;.hí סו
culpa); פרד hí.; קדש hí. (santificar); רום hí. 
(cultual); רחק Pi./Hi. -d e מן הפך   (Ecio); 1יגה ;

ansiedad שיח1: שעפים . Sentir- חפז. 

ansioso Estar- דאג חרד·, . Estar-de  .Hitp אוה 
antagonismo איבה.
antagonista יב; ?ןשןא; שטן)' א)ו .pi. ל!מים.
antaño : ם; בראשונה ^ / ה מ ך :אז :™¡טול :לפנים ק  

.??חלה  Como -  / ןךם2כלןךמה .

ante נגד :נכח ל?ני; על־פני: .

anteayer שלשום.

antebrazo אמה ד; } (contex.).

anteceder לפני היה .
·· : · T T

antecesor אב.
T

antemano De - ;לןךמה/לןךם מריאיש  . 

antemuralla הומה.
T

antepasado אב (frecuente enpl.); ראשון.
antepuerta מסך.
anterior ל!ךמון (Ecio); ךאשון.

antes : ;$!ק!מו'ל :לפנים :קךמה/לןךם מראש  
,·בראשונה ב^חלה . -de/que טדם: con אם עד : 

cuanto - .מהר 
anticiparse קדם Pi.
antiguamente אז ;לפנים בראשונה; .
antiguo שן עתיק;·, ; (adj. y sust.) קדמוני ראשון·, . 

Construcciones con עולם רחוק·, . Ser- ישן Ni.
antílope דישן.
antipatía שנאה. Sentir/tener-  .שנה 

antipático Hacerse -  .Ni. (Eclo) שנה 

antojo חפץ.

antorcha לפיד; pi. ןיקות. 

antro מערה.
T T :

anubarrar 2 ענן Pi. 

anublarse חשך. 

anudado Estar- שרג Hitp.
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apartar -  apoyo

aplacar 2ה ל ח  pí.; כפה נוח:  hí.: 2שבח pí./h¡.: 
 ;.Hí רוח Aplacarse .(la cólera חמה .obj) .Hi שוב
.(la cólera חמה/אף.suj) שכך/שוב

aplanado שפל.

aplanar ל ל ס . Estar aplanado דכא  Pu.

aplastar דכא pí.; הדך הלס; על :נפל עוק:  h¡.: 
¡רקע :שחט שבר ;.pí רצץ  p¡.: שוף (obj. ראש la 
cabeza).

aplaudir ד/כף :מחא כף נכה;  hí.: כפים ישפק . 

aplicar נגש H¡.; על :עשיה שיום  (p.e. אש fuego), 

aplomo בטח. 

apodar קרא י .

apoderarse לקח ;ירש לקח; . -d e ד; ;.Hi ירש  לכ  
:שלט תפשי .

apodo שם (contex.).

aportar יסף Hi.

aposentarse לין.

aposento חדר.

apostado ארב (valor ptc.).

apostar a) (desafiar) 1 ערב Hitp. b) (poner) פקד 
Hi.

apostarse ארב. 

apostasía משובה.

apóstata סור (adj. verb.); שובב. pi. שובבים, 

apostatar 1 מאחרי סוג  nl /נזר ní. 

apostura מראה.

apoyar a)físico: חזק pí.; ; ;סמך ;סעד על שום  
על שית . b)psicológico:כון Poiei; נשא pl; ,·סמך  

דApoyarse: a)físico: 1 .סעד ס י  Pu.; כון Ni./Ho.; 
 nl שען ;.Hitp רפק ;nl סמך ;(la mano ;ד .suj) נוח
b)psicológico (confiar): בטח סמך;  nl; שען nl 
Estar apoyado נצב Ho.

apoyo a) (base) מעמד עמדה; ; punto d e - .מניס 
b) (ayuda) עזר עזרה; . c) ambivalente: ;משען 
.?שען

מן :לקח מן נדא; נטה  hí.; מן ישוב  hí. Apartarse 
:בדל בדד  (Ecio): זוח (Ecio): 2 ר ו זוע; ז  q./ní. : 

:לוז :מיש/מויש נטה  q./hí. 2 (is 30,11): סבב (Gn 
סוג1: עתק :(42,24  hí.; פנה פרד:  ní./p¡.: :רחק
d- .שיור ;nl רמם 2 e מן בדל   hí.: ; מעם הלך  

מן :סור מן :נוס מן :עבר מן :שיטה מן שוב . - a  
la derecha ימן Hí.; ser apartado רום Ho. 
(cultual),  -d e  2 מן זנח .

aparte adv.1בר? .- de מבלעדי.

apearse נפל צנח : ירד מעל : :הפך מעל מעל מעל .

apedrear סקל Q./P1.; רגם. Ser apedreado סקל Ni.

apelar 1א ר ק .

apellidar כנה PL; 1א ר ק .

apellido ( ם )אב ש .

apenado ל אב  (transf.). Con רע רע לב:  corazón 
apenado. Estar- מרר  .

apenar מדר Hi.; 2ה ו ת  Hi. Apenarse 2ב צ ע  
Ni./Hitp.; 1ע ע ר  (suj. ב ל ).

aperos כלים.

apertura ח ת פ מ .

apesadumbrar 2ב צ ע .

apestar 1 אש; זנח ב  hl; 2ן חנ .

apetecer nWPi.

apetecible ח$דח (valor adj.); חמד (ptc. pas.). Ser-  
.ní חמד

apetencia וח .א

apetito פש יה; נ א ; nwn. Calmar e l- ע  ב .ש

apetitoso וב ל ט כ למא .

apiadarse 1 חוס ;חמל חנן; Q./P01e1; רחם pí.

apilar 2ר ו ד ; p H L ; ב  נצ Hi. (obj. ים נ  ;(piedras אב
ים.obj ערך ר ;(la leña עצ ב צ .

apiñarse אסף Ni.

apisonar ל ל ס .
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apreciable -  arcilla

aprovisionar כול Pilpel; כון Hi. Aprovisionarse 
.Poipei כול

aproximarse עד ,·בוא קרב .

apuesto פה}. Ser- יפה.

apuntar a) (señalar) 3 ידה1; ירה , b) (despun- 
tar) חנט; ;צמה ראה  Ni. c) (anotar) כתב.

apuñalado 2הלל.

apuñalar 2 הלל Pi. Ser apuñalado דקר Pu.; 2 חלל 
Pu.

apurar a) (urgir) אוץ. b) (inquietar) Apurarse 
דאג; חוש 1; חפז ;.Ni בהל . c) (extrémar/agotar) 
הו'ש;ה הגךיל :.Hi גדל  apurarla destreza; ;2לעע 

,מצה ,מצץ שהה  (de líquidos).
apuro 1צר. Estar en -  (impers.) N ל צרר .

aquel הוא הלו·, . aquel que. pi. m. המה/הם·, pl. f. 
1 ה3ה .

aquí פה.¡-tienes¡ הא. ¡He-! ה3ה . 

aquilatar בחן צרף; .

ara אךיאל מזבח; . -  de incensar (pi.) 9ררת  .לן̂

arado 3את, 

arameo ארמי. 

arandela טבעת.

araña עכביש, 

arañar 1תוה Pi.

arar 1חרש. Acción de -  .Ni חרשSer arado 1 . חריש 

arbitrar פלל Pi.; שפט. 
arbitrio רצון שופט·, . 

árbitro pl. לילים?.

árbol עץ. Especie sin identificar: גפר.
-  genealógico תולדות.

arboleda עץ (colect.); 1עצה.

arca ־ארון הבה, .
arcano סתום (ptc. sust.); עמק.

arcilla אךמה; חמר2; עפר .

apreciable Ser- טוב. 

apreciado Ser- כבד Ni.

apreciar a) (estimar) זכר Ni.; חשב יקר·,  (transf.); 
1 ;ראה רצה , b) (percibir) בין ראה; . c) (agra- 
dar) אהב; חפץ .

aprecio חפץ.

apremiar 1 ;אוץ חוש  Hi.; נגש. Apremiarse 1חוש.

aprender בין hí.; למד; חכס; ידע; למד; לקח  
(obj. מוסר la «lección»); שכל י  Hi.

aprendiz אמון.

aprensión יראה.

aprensivo Ser- ירא.

apresar אחז; אסר; טרף; :לכד :לקח שבה; תפש .
Ser apresado תפש Ni.

aprestar ערך (obj.מגן el escudo), 

apresuradamente חפזון מהר|; . 

apresuramiento מהרה.

apresurar 1 ;אוץ חוש  Hi. Apresurarse בהל
pí./pu./hí.; דחף Q./N1; חוש1; ;חפז רוץ .

apretar חזק (p.e. הרעב el hambre); חזק Hi.; 
לחץ; מיץ; נחה  pl·, 2צוק hí. Apretarse לחץ ní. 

Ser apretado קרץ Pu.

apretujar לחץ. Apretujarse ספח Pu.

aprieto מצוק; ;צוק ;צוקה צר1; רע . Estaren- 
(impers.) N ל צרר .

aprisa חיש.

apriscar רבץ Hi.

aprisco ךבץ; מךבץ; נוה; רבץ . P1. ;? צאן ךרת  
.מךעית

aprisionar אסר.

aprobar ישר Pi.

apropiarse ירש לקח; .

aprovechar intr. (ser de provecho) יעל Hí. ; 1 סכן. 
- a ב נחת  . Aprovecharse ב בוע  Hítpaipei; 

ב ינק  (fig.); -  (defraudar) עשק ב צחק·,  Pí.

924



arco -  arrasado

armadijo וקש  .מ

armado חמש (ptc. pas.). 

armador בנה. 

armadura סחרה.
t  ··

armamento לים מלחמה כלי?; .

armar a) (pertrechar) חלץ Q./HL; 2ה ר ק  Pi. 
Armarse אזר Hitp.; (abs.) חגר. Estar armado חלץ 
ní.; 2נשק, b) (instalar) בנה; ;יצר נטה  (p.e. אהל 
la tienda); נתן (obj.ריק torres de asalto).

armonía נעם.

armonioso Con נעים נעים:  T13? cítara 
armoniosa.

armuelle מלוח.

arnés P1. כלים, P.e.: הבקר כלי . 
aro אופן נפה; ?.
aroma ־מרקה מךקחה, . pi. סמים ריח·, . Aspirar e l-  

.Hi רוח

aromático Con טוב como nomen rectum: 
טוב שמן  ungüento aromático.

aromatizar רוח Hi.

arpa 2בל נ .

arpillera שק.

arpón חח. pi. שכות.

arquero יורה2; מורה1; קשת; רב 2; רבה . 
arqueta ארון. 

arquitecto בנה. 

arrancado טרף.

arrancar גדע Q./Pi.; בדל hí. (Lv 1,17); ,· ,·בצע גזל  
כרת; לקח; ;נסח נסע ;.Q./P1 חלץ  q./hí.; נצל hí.; 
נתק; נתש; סור ;.Q./P1נקר  hí.; עקר; פרק  q./pl; 

קטף; קעקע  pl (Ecio).; קרע; שרש  pl; תזז hl 
Arrancarse מן חלץ  (valor intr.); נתק Ni. Ser 
arrancado גדע nl; 1גזר nl; נסח nl; נסע nl; 
p נקר u .!n קטף ;nl עקר ;.Ni.; ^wnl/hoנתע ;.

arrasado חרב.
·· T

arco קשט; קשת . -  iris קשת. 

arcón ארון תבה; . 

archipiélago איים. 

archivar 1 ,·חתם צרר , 

archivo אוצר.
T

arder בער; ¡דלק חרר1¡ :יצת יקד  q./ho.; ;להט 
.חמר Estar ardiendo .(Eclo) רשף

ardid מזמה.
T · :

ardiente fíg. con גדול גדולה קנאה:  celo ardiente.

ardor a) climático: חרב. b)psicológico: חמה .

arduo Con גדול גדלת מסת:  pruebas arduas; 
ן̂ con ;נעלם :רע רע ענ  tarea ardua. Ser- ;כבד  
.ní פלא 1

área ל ו גב .

arena חול.

arengar דבר Pi. (Dt 20,9).

arete טנעת.

argolla חח; עת3:ט :כבל צינק . 

argüir יכח hí. ; ערך (Job 37,19). 

argumentación מלה. 
argumentar יכח Hi.

argumento(s) : :מלים אמר1; :ךבךיס עצמות  
.תוכחת

aridecer intr.אמל Pulpal: . חרב1: :יבש .עבש ״  
.¡PÍ./H יבש

aridez חרב :חרבה משמה; שדפה: .
1 T  T  T  T “  : T  ·· :

árido גזרה (dudoso); בש; צחה; . Con :ציה 
צ;ה ארץ  tierra árida. Dejar- יבש Hi.

áridos Medida de capacidad de - חמר3; כר   (y 
líquidos): להןי :סאה עמר 2: קב: .

ariete ב| /קבל’ל ל .

aristócrata אדיר.
arma נשק. pl. חליצה (Sg. colect.); -  arrojadiza שלח. 

Gente de - .גבורים 
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arrasador -  asaltar

\ רמה ;Hi. (líquidos) מטר  Arrojarse נפל. Ser 
arrojado טול Ho.; נדד Ho.¡ נסח ní.  .ho שלך ;
Estar arrojado נטש Ni. b) (vomitar) קיא.

arrollar גרף !לקח על :עבר שער 2: שוף:  
la שבילה .suj) שטף ;(con la tormenta (בשיערה
corriente).

arropar כסה Pi.; 1עטה. Arroparse כסה Hitp. 

arroyo נחל פלגה/פלג: .P1. זלים)'  .נ)ו

arrugarse צפד. 
arruinado הרב.
arruinar 1הרב hí.; נטה hí.; עכר; פרץ; שחת  p l; 

:אבד ירש hí. Arruinarse שמד  ní.; לבט ní.: :מוך 
¡ריש רשש ;.Hitp עכר  (Eclo). Quedar/estar/ser 
arruinado יחרב שאה י; שמד:  Ni.: שמם q ./ní.

arsenal אוצר נשק;  (colect.).

arte Construcciones con מעשה.
v ־  : -

artefacto חשבון, 
artejo אציל.
artero חכם; ערום .

T T T

artesa משארת.
artesanía חשב/חרש מעשי .

T T ·· "  "J ־־

artesano אמון; חרש; חשב; יוצר . 
artesonado גב1 ; ספן; רהיט . 
articulación אציל.

artículo (de uso) לי?; (de mercadería) מכר.
-  valioso (pl.) מ?ללימ.

artífice חרש יוצר; .

arúspice זעונן?.
asado צלי.

• T

asaetar 2רבב, 
asalariado שכיר. 
asalariar שכר.
asaltar גוד נכה;  hí. (obj. עיר una ciudad); פשט. 

- a N  N ל היה .

arrasador ליעל? .

arrasar בער2: :בקק :הפך הרס  q ./p¡.: יחרב  hí.: 
נצה3; :נתץ רשש ;.hí נטה  Poiei: ישאה hí.  שדד :
Q ./Polel; שחת Pi.; שמם Hi. Ser/estar arrasado 
ער2 ב  pu. (Ecio): פך ה  ní.: הרס ní. יחרב ;  ní.; 
נצה3  ní.; נתץ ní.; t f «hpu. שאה י ;  ní.  ;.ní שמד ;
ב -quedar ¡שמם ר ח י .

arrastrar ר; ¡סחב ;יספה שטף ר ג : ך מש  (suj. נחל  la 
avenida). Arrastrarse ל :זחל סב  Hitp.; ד פ ¡רמשי ר .

arrebatar ח; נדף ק ף; ל ת :בוז :גזל גנב; ח  (suj. רוח 
el viento); נצל H¡.; ; ק ר יספה פ ב; ! ח מן :נשיא ס  
נשא Q./Pi. Arrebatarse שער2  Hitp. Ser arre- 
batado נדף  Ni.; ר ע ס Poel .Dejarse-por גה ב ש .

arrebato ף ;חמה שצ .

arrebujar כסה  Pi.

arreciar זק .Hi קשה ;(el hambre הרעב .p.e) ח

arredrar ירא  Pi. Arredrarse ירא  .

arreglar a) (disponer) עתד Pi. b) (reparar) 
א1 פ ר  pí.

arremeter ות .Polel ה

arremolinar 1חיל Polel.

arrepentirse כא ד  Pu. (Jr 44,10); כנע נחם;  Ni./Hitp.; 
.Hitp. (Ecio) קפץ

arrestar ח; נוח ק ל  hí . ( פש )במשמר ת ¡ .

arriate גה ו .ער
T ־ :

arriba לה :ממעל מע .Hada - ה  ל למע .

arrimar נגש Hí. Arrimarse לחץ Ni.; ב ר גש3; ק .

arrodillarse 1ך ר ב . Hacer- 1ך ר ב  Hi.

arrogancia רה; פש ן; ע? ו וה; זד גאה; גא . adv. 
con -  .?גאות 

arrogante גבה ג?הן;  (Ecio); 3 ל ל ה ptc.; ;{ ;זד וזיר  
ם ז; ר י על . Ser- וד ז / יד ז  Q./Hi.;fig. ל״ פ ע ? .

arrojar a) (echar) גרש Pi.; טול H¡.; 1ה ד י  Hi.; 
,·יירה ירט  (Job 16,11); מגר p¡.; נגע hí. (לארץ al 

suelo); נכה hí. (p a lm a r ) : נפל ;.pí נער2   hí . ; 
.Q./P1 שלח d- .ישפך ;.hí שלך ; e מן דחף   (Ecio):
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asalto -  astilla

asignar ק ל ח a q ./pí. יעד; מנה :  q./pí.; ( )על שום . 
Ser asignado בחר Ni.; 2 חלק Ni.; פקד Ni. Estar 
asignado צפן Ni. 

asi lo מך!סה0מס; מנו'ס; :מעוז :מקלט סתר/ ה . 
Buscar- נוס.

asimismo 2 אף.
asi r אחז לקח; ;תמך תפש¡ . 

asistente מלצר ;סיכן משרת: . 

asistir a) (ayudar) עם njri; שרת Pi. b) (con- 
curtir) עמד; על ראה . 

asna אתון. 

asno חמו'ר; עיר ; -  salvaje פרא/ :ערוד פרה . 

asociación קהל.
t  It

asociar חבר ספח; . Asociarse 1 דבק לוה:  Ni.; 
 .N¡./H¡tp ספח

asolado חרב שמם¡ .
·· T ”  T

asolador Con גדול גדול דבר:  peste asoladora.
Con קטב קטב שער:  tempestad asoladora.

asolar בקק Q./P01e1; רשש P0!e1; 1שאה hí ;  שדד; 
h שמם ;.Hi שמד ;Pi שחת í  Quedar/ser asolado 

ב1; נקה ר ח  ní. (is 3,26); שדד Pu.; שמם q. /ní

asomar גלה Ni.; ראה Ni.; שגח (Eclo). Asomarse
יצא; שקף  ní./hí.

asombrarse פחד שמם·,  Q./Hitpoiei; ה תמ .

aspecto מךאה; עין  (Nm11,7); פנים; ראי; האר .
asperjar ורק1; נוה  Q./Hi.

áspero לן*שה (valoradv. con דבר).
aspersorio מורק.
áspid ן א?עה; נחש; פת .

aspirar - a ה  ו .Piא

asquerosidad ־שקץ תועבה, .

asqueroso Ser- תעב Ni.

asta ד3 לןךן;י ;(de arma) להבה עץ, . pi. תועפות.

astilla 1חוח.

asalto גרה חתף; ;משק ת . Lanzarse al -  גלל 
Hitpalpel. Torre de - ק די   .

asamblea ; מו'עד; :מקרא עדה3: עצרה; קהל  
ה ל ה ק . p, . ק ו>־3מ , '־ ל .  

asar 1 ;צלה קלה .

ascendencia ורע.

ascender intr. עלה. tr. (de categoría) נשא Pi. 
(tardío).

ascenso Dar un - .Pi גדל 

asco געל; ורא . Sentir- נקע (suj. ; ,·)נפש קוט; קוץ  
.pí העב

ascua גחלת פחם; .
asechanza ארב מארב; . Poner -  .ארב 
asediar 2 גור2; חנה; סביב ערך; צוק hí.  ,צור1 ;
asedio מצור.

T

asegurar a) verbal: דבר Pi.; עוד י  Hi. b) físico: 
.hí קום ;Poiei כון

asemejar משל י  Hi. Asemejarse ; ידמה כ היה;  
משל י  ní.

asentar ייסד q./p¡.; כון hí.¡ נוח hí.; סלל p!1Pe1. 
Asentarse 1סד ;ישב נוח ;.Pu י . Ser asentado 
סד1 .ní./pu י

asentir ל שמע .

asesinar הרג; טבח; מות  hí.: קטל; רצח  q./pí.; 
.Ni רצח ;.Ní./Pu הרג Ser asesinado .שחט

asesinato דמים :רומס :משפח קטל; .
asesino ה'ךג; :?!רצח משחית .
asestar כון Polel (obj. קשת arco).
aseverar דבר Pi.

asfixiar נפח hí  (obj. נפש).

asfódelo סבצלת.
así זה (Ecio); כ'ה; ככה; ן ?. Y - ;עתה 

(construcción con מען), -que .עתה 
asiento כסא; מושב .. . . »  T
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astro -  atractivo

atención לבב/לב קשב¡ . interj. ;ךאו/ךאח 
/ Llamar .שמעי/שמע « -  -Hi. Prestar יעוד
hl אזן1 איזן הטה ; בין ;   Hitpoiei: איזן נטה  hí.; 

ים שמע /ש ית :קשב לב :ש . E n - a  3? >גבור3; לל
(con suf. pronominales); מען .

atender 1 אזןhí.; בין; קשב  hí.; אזן ;הקשיב נבט  
hí.; פקד; קשב  q./hí.; שמע. - a )אחרי נטה בצע  
el provecho); 1 ל עתר  Ni.; metaf. פנה.

atento קשב.

aterrado וזה.

aterrar בהל Pi.; בעת Pi.; חתת Hi.; ערץ. Aterrarse 
לNi.; 1 בעת חי . Estar aterrado ירא; quedar- 
.ní בהל

aterrorizar התת hí. ; בעת pí. ; חרד hí. ; חתת hí. 
Aterrorizarse בעת ní.; 1ל חי  Hitpoiei; חרד חתת·,  
Ni. Estar aterrorizado חתת.

atesorar צבר צפן; . Ser atesorado חסן Ni.

atestado מלא. Estar- מלא.
”  T

atestiguar 1וד  .Hi ע

atezado אד־מתי. f. שחךחךת. 

atiesar נטה. 

atinar -con  .מצא 

atirantar נטה. 

atisbar שגח.

atizar 1בער  pí.; 1חרר  Piipei; 2 נפח; ספה  (obj.אף 
la cólera); 2 גרה; עור 2 ;(Ecio) בעהhí. fig. 2עור   
Hí.; עלה Hí. (obj. אף la cólera); קדח. Ser!estar 
atizado נפח Pu.

atontado Estar- דחם.

atormentarse 1 חיל Hítpolel.

atracción ד1; חפץ ס ח .Sentir- אהב.

atractivo sust. חן נעם; . Sentir-  adj. Con .חמד 
חמד בחורי :como nomen rectum חמד  galanes 
atractivos; TT-, ,·נאוה נעים  . Ser- נעם ;nl חמד  .

astro כוכב; מאור .
T 1 T

astrólogo pi.ים .כשד
astucia עו־מה.
astuto ערום.Se/·- 1ערם.
asumir נשא (obj. הוד la dignidad).
asunto ר; חפץ ב ד . Tratar- ר ב דבר ד .

asurarse יבש.
asustadizo רגז. Ser- ירא.

T “

asustado ירא.
··T

asustar זוע Píipei: חרד hí .  .ערץ ;.pí ירא ;
Asustarse ל :חרד חתוז יחי ור2: ¡ ג  n¡.; ;ירא

ד; ר\ז\ז ח :ערץ פ . Estar asustado ם; ירא ה ד .

atacante 2צר.
atacar 1 וד; פשט; לחם ג  q./ní.; 2 פשט; צור . - a  

N  N על ¡קום צרר ף שטם; שטן .

atadura אסור חבל 1; חבלה:  (Ecio); וסר /מ וסרה  ,מ
pi. ות כ .מש

atajar חבש Pi. (Job 28,11).

atalaya פה $ ן3: ¡מגדל מ ה .

atalayar 1צפה.
ataque גרה יתר :מלחמה ת :כ .

atar לם :אסר :חגר :ענד :עקד קשר :.pí א  q./pí.: 
ס כ ר . Ser/estar atado אסר Ni.; 2ק ת ר  Pu. .Hitp שרג;

atardecer verbo. 4ערב.
atardecer sust. 1 נשף; ערב . adv.a/  .(.inf)הערב-
atarearse עבד ,·עמל עשה; ; -por ב יגע  . 
atarse (ceñirse) אזר. 

ataúd ארון. 
ataviado לבוש.

T

ataviar יפה ?{.Ataviarse יפה Hitp.; לבש. 
atavío כלי; לבוש . pi. מחלצות, 
atemorizar ירא Pi.; ערץ.Atemorizarse ירא פחד; . 
atenazar אחז.
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atraer -  aventurero

aumentar intr. גדל; :פרה רבב \ רבה . tr. גדל  
Pi./Hi.; יסף Q./H1.; רבה Pi./Hi.

aumento מרבה.

aún נדנה/עדן עוד?; . - no m ú \-cuando אם ם !, 

aunque כי אפס . Construcción con: ; ;אם ;?י לוא
ק1 ר ·

auriga רכב .

aurora קר3; זרח; משחר; נשף; שחר* .

austral דתם תימן;  (valoradj.).

autenticidad Con - .באמת 

auténtico טהור. Con אמת como nomen rectum: 
אמת תורת  doctrina auténtica.v v:

autóctono אזרח.
t :  V

autor עשה.
V

autoridad a) abstracto: גבורה, b) concreto: pl. 
ריס וי(  jn 1; סגנים.

autoritario Con עז como nomen rectum: עז מלך  
rey autoritario.

autorización רשיון.

auxiliar עזר; ;ישע עזר . Ser auxiliado פקד Ni.

auxilio ועה זרה; הש זר; ע ישועה ע ישע; ; . Pedir-
- ״ ׳   T : 7 V ·· ״ T !  V  T :

וע זעק; ש / צעק  pí. Recibir- ישע   ní.; עזר nl  
Grito de - ועה  .חמס!Auxilio¡ .ש

avanzar הלך (Ez 1,21); נגה pl; ; :נסע ל?ני עבר  
.Hi עלה -Hacer.צעד

avasallar עבד Hi.; רהב (Eclo).

ave צפור. pl.colect. עוף. -  derapiña עיט.

avecindarse שכן.

avenida (riada) ;2 ש?עת־מים; נהר; נחל; ספיוז  
.שטף

aventar זרה1; זרק1; נפח  (Ag 1,9 contex.). Ser 
aventado 1זרה Ni.

aventurarse (probar) נסה.

aventurero pl. פחזים.

atraer a) (hacer venir) בוא Hi.: קללה הביא  
atraer la maldición; משך. b) (complacer) חמד 
Hi. (Eclo).

atrancar אחז ,·נעל סגר; .

atrapar אחז; טרף; יקש; לכד; לקח; ;צוד תפש . 
Quedar/ser atrapado יקש Ni.; לכד Ni.; ;נקש 
^תפש ;.H0 פחח .

atrás Hacia - - Volverse .אחתית   1 וג’ש  Ní.

atravesado 2חלל .
T T

atravesar a) (traspasar) 2 ב ,·בוא בקע ( Cr 21,17); 
2 :דקר חלל  Q./P01e1: נקב1¡ פלח  pí.: רצע. Ser 
atravesado דקר Ni./Pu.; 2 חלל Ni.(Ec10)/P01a1;  טען2
Pu. b) (pasar) ¡גוז חלף; :עבר פסח .

atreverse אפק Hitp.; .Hi הון

atribuir (asignar) מנה Pi.

atribulado pi. אגמי־־נפש.
atribular 2יגה Hi.

atrio אילם2: :אילם חצר; עזרה .
t t י   ·* ' *· t דזז

atrofiado קלט. 
atronar 1רעם Hi. 

atropellar (vejar) עשק רמס; . 

atropellarse חפז.
atropello חמס; מטה; עשוקים; עשק .

atroz Con רע como nomen rectum: רעה תועבה  
abominación atroz. Ser- גדל (Job 2,13).

atuendo לבוש.
aturdido Estar- דהם Ni.

audiencia ןשיבה (Eclo).

auditorio ישיבה (Eclo).

augur נזעונן.

augurar 1 ענן Polei.

aullar המה (suj. :)כלב ילל  hí.

aullido ילל.
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avergonzar -  balaustrada

ayer תמויל/א^מויל. 

ayo אמן. 

ayuda ד1; עזר; עזרה ס ח . Recibir- עזר ní. 

ayudante מכר; זשרת ?. 

ayudar 0 ה̂ חזק ע !ה  Pi.; (servir de ayuda) יעל 
hí.; מנשא עזר.; . Modismo: ב היה יד .

’ :  T T  T

ayunar צום.

ayuno צום.

azada קרדם.

azafrán רכם?.

azar pi.ות .עת

ázimo pi. 1מצות.

azotar (שבט?) r133Hi.

azote ד2; ישוט ש . P1.ית .מסלמו

azotea גג.
T

azucena שושן. 

azufre גפריח. 

azuzar 1ך ו ס .

-a la  tumba (morir) ־קבר בוא י אל  (Job 5,26). Ha- 
cer-: ירד hí.; נוח hí.; נחת m. Ser bajado ירד Ho.

bajel אנ;ה.
bajo adj. ;ל!טן/לןט'ן שפל; הסהוין . Ser- שפל. 

bajo prep. ת ח ת . 

bálago קש .

balanceo (ritual) נופח?).

balanza ס ;מאזנים ל | ;  fig. לןנה. Poner/cargar en 
la - ?מזנים נשא   ( =  pesar).

balaustrada מסעד (dudoso).

avergonzar בוש Hi.; כלם Hi. Avergonzarse ;ש מ  
לם חפר 2; כ  Ni. Estar avergonzado לם כ  Ni.

averiguar בקר pí.; בקש pl; דרש; חקר; ידע  (ism 
מצא; ראה ;(14,38 .

aversión שנאה.▼ : ·
avestruz ען/יענה;. pi. רנניס.

avidez ה ו -Tener/sentir .תא

ávido Ser-de ד  מ ח . Estar- ף ס כ . Estar-de 
.Hitp אוה

aviejado זקן.

aviejarse זקן .

avíos ת ס ק .

avisar 2 זהר hí.; גד ח; נ כ י ^ . h l ד1 ; ו אhí.; 1 ע ר ק , 

aviso כחת ו ,·מוסר ת . Poner sobre - ד1  ו .hí ע
t  ’ -  -

avispa רה ו דב , 

avistar ראה . 

avituallamiento ות נ .מסכ

ay inteij. אהה ;אוי ;אויה אי 2: ל)י;  -  ¡Ay de ti!; 
איןד; :איכה ¡הה הו'; הוי .

baba ריר. 

babosa ש?לול’. 

báculo מטה שבט: . 

bache P1. מחמירות.

bailar יחיל Q./P01e1; דוץ כרר¡  Piipei; ; ;צחק רקד  
.שיחק

baile מחויל; מהילה .
T T  :

bajada מורד נחת¡ .

bajar intr. ירד; :נחת :נפל צנח : (hundirse) ;שוח 
.(Cant dudoso) גלש ;(el agua מיס .suj) שכך
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balbuciente -  bascas

bañar יחץ; (empapar) טבל שיחה¡  Hi. Ser baña- 
do רחץ pu.

baño רחצה.
T : ־

bar היין מקום  (Ecio). 

barabúnda קול. 
barandilla ה מעלן .
barba זקן שפם; . Recortar!arreglar la -  גלח/השחית 

זקן ?אה; שפם עשה .
barbacana הומה.

r

barbaridad En el hablar עתק. 
bárbaro זר.

barbecho Dejar en -  . נטש 

barbero גלב.
T ־

barco/a 1 ¡אנ*ה צי .
t · ts ’

barniz סיג.
barullo המון קול; ; wy).Armar- עלז. 
barra מוט 2מוטה/ ;טיל !?. P1. פילפוית (dudoso), 
barragana פלגש.
barranco בתה פחת,·מךךגה·, ·, dudoso בתר. 
barredura סחי. 
barreño כי*ור.
barrer בער2; ,·טאטא ;סחה ריק  Hi. dudoso. Ser 

barrido נדף Ni.
barrera גדר. Alzar como - .Hítpoel סלל 

barricada מחסה/מחסה.

barriga בטן.
barrio חוץ (valor sust.); פלןד. 
barro ץ3; חמר2; טיט; עפר; רפש' . 
barrote Montar -  ,קרה2 
basa אךן; ;;־סוד פעם . 
basamento יסוד מוסד; מוסדה; .

: ’ T » T T

basarse שען Ni. 
bascas זרא.

TT

balbuciente לעג לעז; . En שפה לעג  de lengua 
balbuciente (Is 28,11); לעז עם  pueblo balbuciente 
(Sal 114,1).

balcón ן .חלו

baldaquino חפה מסכה;  (dudoso).

balde adv. D e- ־כסף  י ץ; ל ם3ח; כסף א ?. E n -  
;ל/לריק די־־דיק ?; formas negativas del verbo 

.(.transf) יעל

baldón ן ו קל .

baldosa ה נ ב ל .
T ·· :

balsa אגם; P1. דלרות רפסירוית¡ . 

bálsamo ש'ם3'ש'ם/3¡ צרי .
V V V ' · t:

baluarte מסםה; מעוז/ יל; מ?צר; מססה ¡ודל ח : 
-salvador ורה ישועות ¡מעוז רת3מם; ¡מצויר מצ ¡

• T V v  : · T T : י

;משגב .עז מצודות בית . 

ballesta נחושה קשת . 

bancal ערוגה.
T ־ :

banda a) Personas: :3 ה ד ר1; ע ב ל1; ח ב ;?דוד ח  
ל ;vnvbanda de agresores עריצים ה ק . b) Tejí- 
do o cuero: ור ;אבנט אז . pl. קשרים. Ceñir una -  

אבנט חז׳ק .

bandada 3ה ד ע  (de *)W:bandada de pájaros), 

bandeja קערה .

bandera ל; נס ג ד . Izar la - ל ג נם נשא; ד . 

bandido coiect. גדוד חתף;  (transf.); פריץ. 

bando Echar u n -  1 ר ב ?רועה ע  hí.; נתן קול עבר/  
Hi. 

bandolero coiect. גדוד פריץ; . 

banqueta א ס כ .

banquete משהה·, (sacrificial) בח]; (fúnebre) 
ח ז ר מ / ח ת מ . pl. מנעמים. Celebrar/ofrecer un -  

משהה עשה . Dar/ofrecer u n -  3 ה ר כרה כ . Sala 
de -  .בית־־משהה 

banquetear 2 ם ח ;אכל ?מנעמים ל . En el ámbito 
cultual: ל כ האלהים ל?ני א  {banquete sagrado).
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báscula -  beso

beber בא0; שתה . Dejar- גמא Hi. Hacer/dar de -
hí שקה .

bebi da ה; י1; שת י; שת ו מ?סך; משקה; משתה; שק \
-  alcohólica שכר.

T ··

bebido ( )ביין לב טוב  (ver Jue 16,25 2Sm 13,28). 
Estar- שכר QVHitp.

becerro m. עגל; ¡פר שור . r.עגלה.

befa לעג; prílf>; שרל!ה. Ver burla.

befar לעג.

beldad יפי.

bélico adj. con מלחמה como nomen rectum: 
מלחמה קול  tumulto bélico.

t  t  : · I

bel leza : ודה נעם; שפר :הוד יפי )יפי(; חן; :כב  
.תיאר - acabada/perfecta יל /כל ילה /?ל ייפי מ?לל .

bel lo adj. פה; :נאוה נעים; . Ser- וב; יפה ט  Peaiai: 
נאה / וה נא . f. ובת יפה; מראה ט .

t  t v  ; - ־ 

bendecir ברך  Q./Pi. ברך Ni./Hitp. Ser/quedar 
bendecido ברך Pu.

bendición רכה?. Dar/echar la - ברכה נתן; ברך   
Pi.; derramar- ברכה pV; recibir la - ברכה נשא  .

bendito קדוש. Con קדש como nomen rectum: 
קדש לחם  pan bendito.

beneficiar יטב  Hi.

beneficiencia טוב.

beneficio גמול . pi. ב ו ט .

benéfico adj. con ברכה como nomen rectum:
- .lluvia benéfica גשם 

v  v

benevolencia ן ב; טוב; רצו ו ד1; ט ס ח . 

benévolo Ser- רצה. 

benigno חנון סלח; . 

berilo ברקת.
I -  :  it

bermellón ששר. 

besar 1נשק  Q./Pi. 

beso נשיקה .

báscula מאזנים.

base ןסוד; כן ף מכון;?כונה/ קצב  en י ו«ךים ק?ב  
bases de los montes.

basílica היכל.
t  ··

basta inteq. ל רב  + suf. pers. Partícula restrictiva: 
-que .רק 

bastante adv. ־די כן2: כן מצא,  tener bastante. 
Tener-para די T שה די :.Hi נגע   nj  tener נגע 
(él) bastante para un cabrito (Lv5,7).

bastar 2שפק.

bastardo מ?ער. adj. con שקר שקר זרע:  prole 
bastarda. Hijo - זר ;בן זנונים בן  .

bastión חיל ;מצור עז·, . Ver baluarte.
׳ ··  T 7

bastón מטה מקןל; מ'שענת/משענה/משען; שבט: '.

basura ; וחה: ;?וזי פך'ש אפר; ;אשפית ;אשפתות ס  
וה .fíg .צאה .ד

t  °  v ד 

basurero אשפת.

batal la בא1; קרב ,־מלחמה צ . Formar en orden
t  t  :  · t  t  - I :

d e- מלחמה ערך  . En plena- וך המלחמה ת ?.  
Presentar- 1לחם  ní.; גש נ / ום למלחמה ק .

batallador adj. con מלחמה como nomen rectum 
(ver עזר).

batallar 1לחם  Ni.

batallón הגדוד ראש  (ver 1 Cr 12,19). 

batanero כובס.

batida ציד. Dar una - .צוד ;.Pi חפש ;.Pi בקש 

batiente 2גל; P1. משןךי־;ם.

batir a) (mover) )נדד כנף  las alas); נכה hí./תקע 
.צוד palmas), b) (cazar) (כף

batirse 1לחם  Ni.

baúl ארון.

baya דמע (dudoso).

bebé ־יונק ילד; נער,  (contex.); עול; עולל  y עולל 
especialmente en paralelo con יונק.

bebedor סבא.
T T
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bestia -  bodega

blanco a) לבן צח; . Quedarse-  1 ,·חור לבן  
Hi./Hítp. Ser - מטךה; מפגע b) (diana) .צחח  .

blancuzco לבן.

blandir 3דח Q.; X ב }ד נדח  Ni. (transf.); 3רף Hi.; 
 חנית Poiei (con עור2 ;(.r!g חרב con) Poiei עוף3
fig·)·

blando רך.Se r - לק1; רכך ח .

blanquear tr. 1לבן Hi.; intr. 1לבן  Hitp.

blanquecino לבן.

blasfemar 2נקב.

blasfemo Ser- ור .Hiז

blasón נס.

bledo (Planta) מלוח.

blindaje ת ת ל ?.

bloque En - .;חד 

bloquear חשך עצר·, . Estar bloqueado עצר Ni.

boato תפארה.
T T : ·

bobo סכל. Hacer e l - טעם שנ-ה  .
T T T ·

boca פה·, por extensión חך. -d e  un pozo 
הןאר  ^.Abrirla - ה פער; פצה; פתח; רחב  פ ) |(  
Hi. (¿a carcajadas? Is 57,4). Limpiarse la -  

פה מחה . Poner en la - בפה שים   (= ensayar/  
enseñar un texto). Salir de la - מפה יצא   (pro- 
nunciar/prometer/sentenciar). Tapar la -  

פה קפץ . Connotación genital Prov 30,20. Expre- 
siones idiomáticas: mano aten la - ־פה ד  אל ; 
(comer), על־־פה ד ; (callar = ichitón!).

bocado בלע פת; . -d e  freno רסן. Probar- 
/לחם טעם ומה מא .

bochorno a) ושה; בשת; כלמה; שרב ב . 
b) -  estivo לו״ו חרביו .

bochornoso חרישית Jon 4,8 por especificación. 
En ל!ךים תח  viento bochornoso.

boda חתןה.
bodega אוצר; ה»ן בית .

bestia ( )הארץ המה ?; coiect. יר  feroz- .בע
( ;ה )רעה ח .

bestial Ser- 3בער.

bicolor בדמים.

bicho ע\ךץ; שרץ . coiect.זיז.
bieldar 1זרה.

bieldo מןךה; רסת .

bien sust. טוב. Desear el - Hacer/obrar e .ברך  l-  
hl יטב ;.hí טוב טוב עשה ; . Tomar por-  

לטיבה חשב . P1. : :הון ,·כבוד :ח'סן ¡טוב ןל!ר  
:נכסים ו־כוש . adv. 2 :טוב פן . Caer/sentar-a Ñ  

N ב נחת . Caer/parecer - X  a N  מצא X חן 
N בעיני. Estar/sentirse - Parecer-a N .יטב   
N /עיני טוב ישר? ;. Pasarlo- N ל יטב  hí. 
Portarse- טויב עשיה . Salir- כון Ni. (= 
realizarse); צלח Q./Hi. Sentar - יטב לב  . Tratar-  
tratar-a N ; פנק :.hí יטב  N את/עפ/ל טויב עשיה . 
Formas adversativas y/o adverbiales: Ahora -  

אולם1; :ןם־עהה עתה . Pues- )עתה ו ). Qué- 
S .האח i- ועוד ועוד(   Ecio). inteij. ¡Ya está-! 

ל ב ך 4־  suf. pers.

bienaventurado Ver אשר.
v  v

bienes ךכוש.
bienestar טרב; ¡טוב נעים  (vaiorsust): :שלוה/שלו 

.'שלום
T

bifuico Ser- שסע.
bifurcación הדרך אם; הךרכים שני ראש .
bigote שפם.
bina שתןם/שנים.
birreta pi. מגבעות.
bisbisear 1הגה Q./H1.; שיח.
bisbiseo שיח.
bisonte ראם (quizá búfalo); הוא/?או (dudoso), 
bisoño .חדש

ד  t

biznieto pi. ים :רבעים שלש .
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bolo -  brazo

borrasca )סופה עד0; :?עדה עלעול עלעול·, ) Ecio 
שיער2שיערה: ;43,17 .

’ ’ -  -  ’ T  T :

borrascoso Ser ¡estar- גרש Ni. 

borrego 1?  ,ר
borrica אתון. 
borrico חמור עיר; . 
bosque יער חרש; . 
bostezar זרר (dudoso), 

bota און?, 
botar (tirar) טול. 

bote D e -e n - לפה פה  . 

botella אסוף בקבק; . 
boticario רקח. 
botijo המים צפחת .
botín 3ז: rw3; טרף (presa); : :מלקוח משסה  

עי3; שלל . Tomar/hacerse con- (;3 ז3)שלל/ זז  
.pí נצל

botón (botánica) Echar botones צוץ1־
bóveda אגדה חנות; ; dudoso גב1; רקיע .
bozal Poner- חסם.
bracero עמל..· T

bramar 1 המה; נהם; שאה  ní.
bramido געךה; המה3; שאון  (dicho de מים).
brasa חלת פה?; ?"!; metonimia אש. pi. ; אש גחלי  

;מוקד פחם; ו־צפים  (ver רצף).
brasero אח3; אש ;כיור מחתה .

T ״ · ״  T : -

bravata(s) בדים.
bravo Dicho de personas עריץ עריץ גמר:  sol- 

dado bravo. De שור toro. נגח. De פרה vaca,י ד -  t  t  7

.(סדר ver) סדרה
brazalete א?עךה. P1. שירות.
brazo ע’;)א(ןת ד ; y חיק (sentido amplio); fíg. 

- .ראשים Brazos de un río .קנה  robusto 
כיח זרוע ; -  inerte לא־־עז זרוע  (Job 26,2). Cruzarse

bolo -  alimenticio 1גרה .
t  ··

bolsa/o 1? ר :אגו־טל :או־גז :פיס :משף ת . P1. 
 .חריטים

bonanza שבע :שלום שפע: .
T T T -  V

bondad ב ו ד1; ט ס ח . Mostrar- ן1   -En peticio .חנ
nes: ten la - נא  ואל־ ה . Proceder/tratar con -  

חסד עשה ,

bondadosamente ל / טוב ב .

bonito adj.m. ה פ ;, f. ה פ ; . S e r - נעם .

boñiga גל; אה $; pi. יעי הבקר פ $.

boquete רת .מחת

borbotar Líquidos חש ;גיח ר . Hacer - נבע   Hí. 
(fig·)·

bordar ם ק ר . De esta raíz semítica deriva el 
castellano «recamar». Ser bordado רקם Pu.

bordado sust. ה מ ק ר · adj.: con רקמה como nomen 
rectum Ez 16,18.

bordador ם ק ר .

borde sust. geog. ב ל ,·גבו· ,·גבולה סבי  (valor sust.).
De un tejido קיצון. Tanto קצה como קצה y שפה 
(fíg.) son polivalentes desde el punto de vista 
clasemático. Otros עבר ביתה עבר:  borde inte- 
rior. adj. (no legítimo) נכרי נכך;ה גפן:  cepa 
borde.

bordear ב סב  Q./Ni.

bordillo De un pavimento ה פ י ח . De un tejido 
ף נ כ . Polivalente שיפה.

*T T T  T

bordón מטה שבט: '.

boreal adj. con צפון como nomen rectum.

borla ציצת. 

borrachera שכרון. Pasarse la -a  N יין יצא   
isr מן. 

borracho ״ן סבא  (ver Prov 23,20); שכור. Estar- 
 .Hitp שכר

borrar טמם Pilpel; ימחה Q./H¡.; סחה. Ser borrado 
) :.¡n מחה1 גרע )ישם א ¡.
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brazo -  buitre

brotar De líquidos בקע ,·זוב ;נבע נזל; . Líquidos 
e imagen del parto גיח (Job 38,3 imagen). 
Vegetales פרה ;פרח צמח; . Otras realidades 
materiales עמד (uso metaf.) Sal 33,9; צמח. Una 
mancha זרח. De cualidades צמח (fíg.). Hacer 
brotar: vegetales דשא Hi.; יצא Hi.; צמח Hi.; líqui- 
dos נזל Hi.; fíg. רחש קור;  Hi. (metaf.) dudoso; 
cualidades y deseos צמח Hi. (fíg.); aplicación 
metafórica נבע Pi./Hí. Polivalente desde el 
punto de vista clasemático יצא y .עלה

זמךה; חטר; נצה; מח brote ׳ ^; P1. נצנים נצר·, . 
Véase בן. 

bruces Dar/caer de -  ; ;כשל ארצה פנים נתן  
ל פ פנים על נ .

• T ־

brujería הרש כשף; לחש¡ . 
bruñido ררר3; ¡חלק ל!לל ; (de piel) מורט. 
bruñir ק חל ברר; י h¡.;מרק. 

bruscamente (ם’)ו’פתא . 
brusco קשה.

·.· It

brutal עז. 
brutalidad חמס.

T T

brutalmente פרף?, 
bruto Ser- 3בער, 
bucle ראש ציצת . pi.קוצוית.
buche מראה.▼ : \
bueno adj. y sust. ב ו -Ser ;ט וב; יטב; נעם  ט . 

Buena persona יש וב א ט . Exclamaciones enfáti- 
cas: ¡bueno! נא /א נה וב !qué bueno¡ ;א  .מה־־ט
Fraseología: por las buenas א לחמה ל במ .

buey אלף; שור : coiect. בקר.
búfalo Ver bisonte.
bufido גערה; נחרה/נחר .Da r i m- .גער

búho אס (dudoso); פוס2; לילית  (dudoso).
buhonero רכל.
buitre א;ה; ךיה; עיט . -negro עןנ»ה.

de brazos: דים חבק{  (transí.). Llevar del/forta- 
lecer e l— יק ז זרוע הח ¡ e n - - llevar en ;(.adv) חיק   

פח2; ?חיק נשיא ט . Quedar inerte e l - נפל זרוע   (cf. 
Ez 30,25). Ofrecer e l - יד על נשען   (transí. 2 Re 7,2). 
Fórmula frecuente: זתע נט^ה ב  con brazo ex- 
tendido = con poder y  eficacia.

brea 2 חמר; כיפר .
t  ·· ’

brecha רץ ךת; פ סה יע; מ ?ק . Abrir- בקע hí רץ ; פ . 
Abrirse - .Ho בקע 

breña יער .

breva ורה כ ב .
T

breve קצר. S e r - ר ט; קצ ט ק . adv. en — מעט. 

brida ן  .רס

bridón וס יר ס ;אב .

brillante adj. י יל ;נאור חכל  (dudoso). Puede for- 
marse el adj. usando נגה como nomen rectum:
- ה מראה  aspecto brillante.

brillar אור Q.: יהלל  h¡.; :2 זהר1; זרח; נגה; נהר  
:נצץ שירק .

brillo אור זהר;  (cf. español a-zahar); ,· גה יפעה נ ;  
D.(Ez 1,4) עץ a r - .צהל2

brincar דלג Q./pi.; סלד פוש1¡ פסח:  pí.; קלל 
Hítpaipei; קפץ pí.; ד ק ר .Hacer — רקד hl

brindis ה ה !ץ מש ה . 

brío ז ורה; ,·כוח ע גב .

brisa וח וח עד En .ר ום ש^פ הי  mientras sopla la 
brisa (Cant 2,17).

brocado ־קמה !. Cf. español «recamar».

broma ק ח ;§חק ש . Tomara - .Pi צחק 

bromear שחק Pi.

bronce ושה; נחשה נח . D e - וש  נח . Revestir con-
T : V : T

נהישת צפה  pí. Trabajar/labrar- נחשת חרש . 

bronceado שחיר.
T

broncíneo נחוש.
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bulto -  cadáver

burlar(se) בוז !בזה התל;  Pi.; 1 ליץ Q./H¡./Hitpolel; 
לעג; ענג ;.hí לעב  Hitp.; פצה צחק:  pí.; קלס  
pi./Hitp.; רמה2; שיחק  q./h¡.; תעע. Dejarse - ה  ת פ .

burlón לץ.
burra אתון.

burro חמור.
busca E n -d e Ir en .לקראת  -d e  X/N  

N/ x אחר הלך; רדף/ לקראת .
buscar בקעי pí.; ( )אחר :דרש אחרי :הלך חפשי  

Q.; חקר לקח;  (véase); לקיש (después de la co- 
secha = rebuscar)·, ראה (véase); ור :רדף ת ; -en  
vano קש מצא ולא ב ¡ -  con solicitud שחר Pi. Ser 
buscado בקש Pu.

cable 1חבל.
cabo a) (beta) 2( ;זנב תר , b) (extremo) /?]צרו 

m :קצה v - , llevar a - עש'ה; שלם   hí . c) (geog.) 
a .לשון i- d e ,לקץ/מקץ ,מקצה מקצת   (+ nota
temp.).

cabra עז; שעירה . - montés אקו; על ;, 
cabrero רעה. 

cabrito ךי|.

cabrón עתוד; צפיר; שעיר; ש’תן . 

cacería ציד.

cacharro 1 :יצר ?לי; נבל1: ע^ב . 

cachava מטה מקזענת: .

cada dístrib. Formas con אדם ;אחד ;איש ¡כיל ל; .
T t  t  v ׳ · ״   :

Por- formas con מספר.
T : ·

cadáver גוץז; גופה; חלל2; מפלת  (Jue14,8): ;מת 
,·נבלה פגר .

T ·· : v  V

bulto (hato) א ;?נעה מש . Hurtar el -  .Hitp עלם 

bullanguero עליז.
bullicio המון; קרל; ךגש; ש?חה; שאון .

bullicioso עליז.
bullir שרץ.

buñuelo לבבה.
burdégano פרד.
burilar 2פתח.
burla ז ;בו· ;התלים למה ? (de parte del cau- 

sante); לעג מ?ו'חק: ; V'n?; : יק :קלס :קלסה שח  
ה ק ר יקה ש :'ש?!צה ;??נינה :שר . Objeto d e - פה;  ך ח  

ה מ :שיחק ש .

burlador שפתים פתה  (Prov20,19).

c

cabal ) לא כסף יל מ ;?ל  precio); יק  ;(ético) צד
ים ם; תמ :שלם :שלם ת . Ser- ן כ .puת

cabalgar רכב. Acción de - .("לבה 
caballería סוסים פרשים; .
caballero פרש; ptc.sust. רכב.
caballo 1סוס ; coiect. רכש. -d e  raza pi. רמכים. 

Montar a - .רכב

cabaña ה כ :?לונה ס .

cabe prep. 2 ת ;א£ל א .

cabecear נוע.
cabecera 1 ?זראשות; ראש .
cabecilla 1ראש.
cabellera פרע.
cabeza 1 ,·גלגלת ראש . Mover la -  (duelo) 3וד Hit- 

polel.

cabezo 1ראש.



cadena -  cambiar

calidad Mala - .(ético) רע 

caliente חם2; יון  Pu. ptc. (sexual). Estar - חמם.

calígine אהל :ערפל צלמות: .

cáliz וס1: י?פו'ר; כפתור ב  (de flor).

cai ma ום טח3; מךפא; נחת2,· רגע1; של . Con- 
י - Estaren .בשל .Hi שקט -Tener .שקט 

cal mar 1 נחם;רגע .מ  h¡.; 2שבח pí.; שקט;.משוה hí. 
Calmarse 1 ;.¡אנחם רגע  ní.; ;ל רפה:רוח1שתק .

calor חם ;חמה זרב; \. Entrar e n - - T «.חמם   » V

calumnia דבה.
T ·

calumniar לשן Poei/Hi.; רגל Q./P1. 

calva גבה גברות ,־ קךחה·, . 

calvicie קרחה.

calvo חלק קרח; . Quedarse -  Ni. (con מרט 
ראש1;) קרח  Ho.

calzada דךך; חיץ  (sust.); מסלה; מסלו־ל .

calzar נעל Q./H1.

calzones מכנסים.

callado ם מ מ .
T

callarse 2 רמם; חרש  h¡.; חשה q./h¡.; כחד p¡.: 
 Hitp. Hacer callar חרישHi. Estar callado 2 סכת
.q./hí צמת

calle חוץ (sust.): מהלןד; ךחו'ב; שוק .

calleja שיק.

cama . ;יצוע מטה; :משכב ערש'
ד י  t  · t  ; · v  v

camada פרחח. 

camaleón הנשמת, 

cámara חדר.

camarada 1 ף;1: :רובד רע :אהב אח1אלו .

camarero ptc. sust. משרת.

camarín דביר (del templo); חדר פנימה; .

cambiar הפך חלף;  hí.; ימר hí. (dudoso); מור 
hí.; תרות נתן; סבב  hí. (obj.לב la actitud); שנה

cadena אסור רשת¡  (valor pi.: Eclo); רתוק. P1. 
; אןקים: זקים1; :חבלים ¡חו־צבוית :מוסרות ךתקו'ת  
.שךשרוית

cadera יךןד. p1. הלצים.

caduco חדל .
*· T

caer(se) ירד; כשל  q./ní.; )מוש1 מפה  de la 
boca); נגר ní. (suj. ד; la mano); נחת ,־נפל תקל;  
Ni. (Eclo). Dejar- נפל Hi. Hacer- תקל Hi. (Eclo).

caída וה1; ;כשלון מטר ;דחי ח  (de la nieve; 
Ecio.); מפלת; צלע .

caja ארון חיק;  (del altar); הבה.

cajón ארון.

cal גר.

calabozo לא; מסגר; שחת ,־בור כ . 

calafatear חמר2; כפר .

calamidad און; איד; היה1; עצבה  (Ecio); ;פיד 
;יע ;רעה שברו; שד2; ,·שואה שוט  (metaf.).

calamitoso Con נחלה2 נחלה( יום  día calamito- 
so). Idem con ע*].

cálamo עט.

calamón רחם (dudoso), 

calarse רטב. 

calavera גלגלת, 

calcañar עקב. 

calcinado יבש צי-ה; .
*· T T ·

calcinar גמר2; יבש  pí.; שרף. Calcinarse עתם Ni. 
(dudoso). Ser ¡estar calcinado יבש יצת;  Ni. 
Terreno calcinado חררים.

calcular 2 .מחשב :מדד מנה; :ספר פלס ;.¡pזרה :  
Pi.; תכן Pi. Ser calculable תכן Ni.

caldero/a 1 :דוד :כי-ויר סיר .

caldo מרק נזיד: .

calentar חמם Pi. Calentarse המם Q./Hitp. 

calentura דלקת קדהת: : P1.ית ו .תלאב

937



cambiar -  caos

candar נעל סגר; . 

candela אש. 

candelabro זנלרה?. 

candidez פתיות.

cándido a) (blanco) לבן צח; . Ser- צחח. 
Quedar- 1לבן Hi. b) (ingenuo) פתי.

candil ניר1 ; נר .

canela קדה.

canicie שיב.

canícula חרב.
v

canjear מור Hi. 

cano ן .לב

cansado יע; יעף;. ף עי /ע עע .

cansancio יעה; אניס יע; ע ע ?.

cansar יגע Pi./Hi.; לאה Hi. Cansarse ; ;יגע יעף  
לאה ¡.¡א עיף; :עמל שחח  ní. (Eclo). Estar 

cansado פגר Pi.

cantar sust. ינה; שיר נג .

cantar verb. רנן Hi. (Eclo); שיר Q./Polel; 2תנה Pi. 
Romper a - .פצח1 

cántaro ד כלי?;  (contex.); 1בל נ .

cantera מקבת (Is51,1). Formas con 1 ;אבנים צור  .

cantería מוחצב.

cantero חצב. pi. האבן ח?בי .

cántico מכתב (is 38,9); שיר; שירה .

cantidad מספר שפעה, .
T S · T  : ·

canto a) (piedra) ן ירה b) (canción) .אב ;שיר ש ; 
acompañamiento del- מזמור (Eclo). -fúnebre
.?הי

cantor ptc.sust. משורר שר; . 

caña קנה.

cañada יק1; בקעה; גןא; ;דרך מעבר; מעברה אפ , 

caos ו .בה

Q./Pi. Cambiarse חלף (mudarse); שנה Pu.; 
-por תחת נתן  h o .

cambi o ורה :חליפה חלף; מ ?. conj. E n - אבל:   
ולם1: אך א . 

cambi sta נטיל (en כסף נטילי ). 

camello גמל. -  joven בכר (f. . ות )ב?רה1כרכר . ק^ .

camilla ה מט .
T ·

caminante ר ב ;ארח ע .

caminar ר1 ; דרך ש ;ארח א  q. (Ecio); הלך q ./pí. ; 
1 ור ה1; צעד; ש ד ע .

camino אךח; :דרך :מסלה :נתיב נתיבה . p!ep.-de 
X  X לךךןד. Abrir - לפני הלך; פרץ  . Ponerse 
en - נסע  . 

campamento אהלים :טירה ¡מתה מלוין:  (contex.). 
Levantar el - .נסע 

campanilla עמן?.
campaña (militar) מלחמה.
campeón אביר גבור; .

campesino פרזי; coiect.פךזו*ן.
campestre Con שדה como nomen rectum.

campiña דמה ה; ש ך ש . 

campo ; ה ך ה2; מ$שק; ש ק ל ק2; ח ל ר4; ח ;אדמה ב  
ה י; שדמ שד . pi. חוצות (contex.); ם י ב ע .

can כלב.
v  v

cana(s) שייבה/שייב. 

canal 1? נהר; :נוזל :פלג עלה ; P1. איריס ןבלים;:  
(ver בל;>. Abrir en -  .Pí בקע 

canalla ל?על?. 

canallada נבלה.
t  t  :

canasto/a אךגז; :דור :טנא :כלוב סל . 

cancela .ב אשנ
ז  : v

cancelar 1 ר ר ה1; פ ח מ  Hi.

canción זמיר2: :משל :נגינה :שיר שירה .
• r  t  t  * t · ; · ’ t  ·

candado ותם ח .
T
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capa -  cascar

carga : ט'ךח; :מועלןה :מעמסה :משיא :משאה סבל  
:סבל :סבל ס?לה . imponer una - .hí עמס 

cargado )מלא עגלה  carro).
'■fc

cargamento משא.

cargar יטען טרח:  hí.: נשיא רום:  hí.: על שיום : 
-con :סבל עמס   q./hí. Estar cargado ל ב :מלא ס  
Pu. Sentirse cargado אנס Ni. (Eclo).

cargo כן3: מעמד .

caridad 1 ד :חן חס .

cariño 1 ד :אהבה חס . Sentir- רחם Objeto d .מ e -  
.מחמל

T í "

carmesí י; הוילע  :כרמיל שנ .. ; -  » . T J T

carne בשר שאר; . Trozo d e - נתח  . Echar- ;דשן
עבה; שמן .

carnero איל.

carnicería (matanza) טבח. 

caro קר;. Ser- יקר. 

carrera 1 וצה יכה :מרוץ מר :הל , 

carreta . ב כ ף:עגלה ר  ? - ;  » V  V

carretera דרך. 

carril ד־ךןד מעגל: . 

carrillo לחי.

carrizo 2 וף :אגמון :אחו ס  (vaiorpi.).

carro מרכב :מרכבה :עגלה רכב: . - cubierto 1צב.
T : V '  T T  : V י T T - :  1 V V T

Cerco de - .מעגל 
T : -

carroña נבלה פגר·. .
T *· :

carroza וב ,·מרכבה רכב; רכ .
T T : V י V  V '  :

carruaje וב ;מו־כב מךכבה; רכ . 

carta אגרת; מכתב .
V V · T  : ·

casa בית.

casarse בעל Q./N¡.: יישב Hi. (tardío), 

cascabel פעמין. P1. זצלוית?.

cascar 1זור (obj. ביצים huevos); רצץ. Cascarse 
.ní רצץ ;.ní בקע

capa a) (prenda) לו'ם; ?ועיל; :שילמה ש'?ןלה? .
b) (estrato) יכבה?.

capacidad וח1; לא ל1; כ א !?. Conceder - .Hí שלט 

capataz 1 :נגש ראש  ; formas con שר.

capellán אב (cf. Jue 17,10).

capital ת1: :עיר קך;ה ב .

capitán 'אביר :?מר :חוקק :?חיקק ניגש:  (Zacio.4): 
formas con .3 :שיר שליש

־ ׳  * T

capitel 1 :כפהויר :כיתרת :צפת ריאש . 

capítulo 1ראש. 

capricho רצוין האוה: . 

captura לכד .

capturar בזז ;לכד :לקח שבה: . Ser capturado 
.ní שבה ;.ní לקח

capullo 2נץ (Eclo); נצה. Echar- 1צוץ Hi.
cara פנים. Con mala -  pl. זעפים. Echar en -  יכח 

hí.; נגד hí. (De)-a .מול 

caracol שבלול.

carácter יצר.

caravana נה :אירחה :הליכה מח .
T  :  1 T · “ : V ־ ! -

carbón (encendido) גחלת. 
carcaj אשפה.
cárcel כלא; מסגר; משמר; הסהר בית . 

carcoma מסס (inf. sust.); ד&ביו· 

cardenillo חלאה.
T : V

cardo חוח1: :קוץ ,קמויש ,שית שמיר  (coiect.). P1. 
ש̂ינים :חרלים ק .

carearse ריב.
carecer חסר ירש;  Ni. 

carencia חסור1;מ צרך .
carente חסר.

·· T

careo מריבה.
T · :

carestía הסר :רעב ו־עבון: . Sufrir- רעב.
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casco -  celada

cautivo אסיר שבי;  (vale por pi.), f. שב;-ה·, ptc. 
sust.pi. Llevar- עזבה.

cauto ם ת ע . Ser- ירא ערם1: פתל:  mtp.
cavar חפר1: ¡חצב כרה1: פתח  (obj. בור un

pozo); קלי. Ser cavado 1כרה Ni.

caverna ־מערה נקרה, . 

cavidad מאורה, 

cavilación ן ו  ,חשב

cayado מטה; מקל; ,·משענת שבט ', 

caza ציד.

cazador יקועז צ*ד; .

cazar יקיש ;לכד צוד;  Q./P01e1; תפש. Ser cazado 
.ní תפש

cazuela פרור צלחת·, .

cebada שערה.
T ;

cebado בריא; con מרבק מו־בק( עגל  novillo 
cebado); מריא.

cebar 2 אבס; ברא  hí.  Estar .רעהhí.; 1 לעט ;
cebado זון ho.; כשה.

cebo מוקש.

cebolla pl. צלים?.

cebón P1. מחים.

cedazo ברה1: נפה? .

ceder 1 :חדל מוש  (suj. תר; un clavo); )נטה קיר  
la muralla); נתן (contex.); 1רפה hí.; שוב. 
Hacer- 2חלה Pi.

cedro ארז.

cegar a) (dejar sin vista) עין כוה  Pi. (Eclo); 1עור 
pí.; 1שעע ni; cegarse 1שעע. b) (obstruir) סתם 
Q./Pí.

cegato עור.

ceguera ורת וךיפ; ;עוררן ע סנ . 

cejar 1רפה Hi.

celada מוקש. Poner- ארב Q./Pí.

casco a) (morrión) ובע ;כובע ראש ;מעוז ק .
b) (pezuña) עקב פרסה; . c) (media esfera) פלח 
(de fruta).

cascote חרסית (valorcoiect.); חרש.

caserío חצר.

caso Hacer- אזןי; נכר  hí.; ראה;■ שמע . cond. 
en -de  que אם.

castaño (color) אדם.

castigar ום12̂; דין; יגה2;.^ יסר; נגע  pí.; ;נגף 
ח; נגע hí. Ser castigado נכה כ י ^ .  Pu.; נקם nl

castigo ; סר; ;נגף ךעה; תוכחה ו און; מגפה; מ  
:הוכחת תשלומוית  (Ecio).

casualidad מקרה.

casualmente Estar- 2קרא Ni.; 1קרה Ni.

cataclismo שטף (Dn 9,26).

catar חקר טעם·, .

catástrofe ·2 איד; הפכה; מהפכה; רעה; שד
״  ’ T ' T ·· : - T T ״ 

cátedra כסא.

caterva תרבות.

catre מטה; ערש .

cauce אפיק1; מקום  (contex.).

caudal a) (bienes) הון מטמון; . b) (corriente) 
:יובל נהר .

-  7 T  T

caudaloso Con עז/כביר como nomen rectum: 
עןים/כביךים מים  aguas caudalosas.

caudi l lo 1 יא; ,*קצין ראש ור; נגיד; נסיןד; נש גב .

causa (litigio) דין ;משפט ־־יב; !; falsear una- 
- pí. A/por סלף  de formas con ,· ור ;אודת בעב  

י :בגלל על־ךבר; :מן מען; על; עקב על; מ?נ . 
Sin - יקם  .ר

cautela משמר ערמה: . Tener- 2זהרn¡.; אשמר¡.
T : · T : T 7

cauteloso ערום.
T

cautivar שבה.
cautividad ית י; :שמה שב שב .
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celaje -  cerviz

ceramista יוצר.

cerca adv. Seguir de - בלן ד   Hi.; נשג Hi. Compar. 
-d e  % (modal); על (espacial).

cerca sust. נדר גל1; ,·טירה מסרת·,  (dudoso). 
Formas con adj. ב ת ק .

cercado חצר טירה·, .

cercanía קו־בה.

cercano קרב קרוב·, .

cercar אפף; חדר; חנה  (contex.); כתר pl/hl; 2נקף 
hí.; סבב q./ní.; 1 עטר;צור1; צרר  hí.; קטר2; שוך .

cercenar 1 ,·כרת סור  Hi. (obj. אף la nariz).

cerciorarse ידע.

cerco דור; מסב; מצור .

cerdo חזיר.

cereal דגן.

ceremonia עבדה (contex.). 

ceremonial משפט. 

cerner 1ברר Q./Hi.

cernerse ר ב .Hiא ; דאה; עוף2,· ¡עלה רחף  pl 

cerradura מנעל. 

cerrajero מסגר.

cerrar אטם; אטר; ;יבצר גוף  hl: חתם pl: נעל 
(obj. דלת la puerta); סגר יסור;  Poiei (obj. רוץ 
el camino); עצה (obj. עינים los ojos); קפד (obj. 
,·קפץ קרץ ;(la mano; Eclo ;ד  (obj. עין el ojo); 
סכרCerrarse 1 .שתם  Ni.; סתם Ni. Ser!estar 
cerrado סגר Ni./Pu.

cerro במה; גבעה; הר; נפה .
T T ’ T : · -  '  T T

cerrojo חותם מוטה ¡ מנעול: . Echar e l - .נעל

certamen ם י ל ו  D פ J (valor sg.).

certeza אמת.

certificado עד.

cerveza סבא.

cerviz מפרקת ערף; . Romperla - .ערף2 

celaje חביון.

celar כחד Pi. Celarse חבא Ni. 

celda הא.
T

celebración חג .

celebrar a) (festejar) גיל זכר¡  Hi.; ; ז ;חגג על  
:עלץ רנן  p¡.; 2 נה :שימח ה  pl b) (ponderar) 2דה י  

hí.; 3 ו ה ק  pl

célebre ר י ד א . Ser- ידע Ni.

celo נאה ק . Estar e n - יחם; שכה ;.pu ידן   Hi. 
Celos קנאה ;tercer- קנא Pi.; provocar- קנא Hi.

celosía אשנב; שבכה . P1. חרכים.

celoso קןא; קנוא .

cenagal בצח.
cendra מ$ךף.

ceniza אפר עפר; . Reducirá - .שרף 

censar ספר פקד; . Ser censado ספר nl ·, פקד Pu.

censo יחש מספר; ספר; פקדה; . Hacer e l- יחש 
T Í · t ״  5 TI·. .  :

Hitp.: מנה. 

censor ב ת ¡יסור כ .
• ’ T :

censurar יכח Hi.; יסר.

centella אש; poét. אור; בזק; בךק; רשף . 
centenar מאה.

T ·״

centinela נוצר ,צפה ע\מר,  (ptc. sust.): ןרה  .P1 ;ש?
ים זר נ נצב נצר -Estarde .מ / זמרת ¡עמד ־מק על .

central היכון.

centro הוך.

ceñidor אזור; ;אפדה ;סגור מסגרת .

ceñir אזר אפד; חבש; חגר; סבב;  poiei; ;עטר 
ענד; קשר  pí. Ceñirse אזר Hitp.; שנס pí. Estar 

ceñido אזר ní.; צמד pu.

cepa גזע; שרק; שרש .

cepo וקש ל; !מהפכת מ ב כ .

cera דונג.

cerámica חרש.



cesación -  clamar

cincelar 2פתח Pi. Ser/estar cincelado 2פתח Pu. 
Trabajo cincelado 1??¡שח.

cinco חמש.. .  T

cincha נקפח. 

cínguio חשב. 

cínico לץ.

cinta יל ;חלט פת ; -  roja שני‘; -  de medir 1ו  . ק

cinto ורה ;חגור חג , 

cintura . ,·חלצים מתנים
־ ·  T ־ ·־ : ׳  :  T

cinturón : :אזור :אפדה :חגור :חגורה חישב *ד ' ד־ * יי ד* ״ ״ ז ..  v ·· י

מוח2זןיח/ ?; P1. קשרים, 

cipo חמן; מצבה . 

ciprés בתש (dudoso), 

circuito סביב (sust.); תקופה, 

circular adj. עגל.

círculo דור חוג; סביב·,  (sust.); סהר.En - .סביב 

circuncidar 2 מול מלל·,  Ser circuncidado מול Ni.;
n מלל2 í.

circuncisión pl. מולת. 

circundar 2נקף hí.; עטר. 

circunferencia סבב (transf.). 

circunscripción ל ;גבו· ;?לילה פכר . 

circunspecto ערום. 

circunstancia עת. 

cirro 2עב.
T

cisterna 1 :בור ;?רכה גב , 

cita מועד.

citar קרא \  Citarse יעד Ni. Ser citado 1רא ק  Ni.

cítara כנויר מן: .

ciudad בת1: :עיר ץה1ק; קרת .

ciudadano שכן.

dudadeia בירה :מבצר מעוז: .
T · T : * T

clamar זעק; :צוח ;צעק קרא1: רוע  hí.: ן נ .מר

cesación 1סרה.
T  T

cesar אפס גמר1: דמה2: :דמם :חדל חלף:  (dejar 
de ser); כלא Ni.; כרת Ho.; 1סוד (contex.); עצר 
ní.; ישבת שוב:  (suj. אף la ira), -d e ה. +  ל כ מ  
 .hí עזבת -nf. Hacer¡ + מן

césped גז; :דשא חציר1: יךק; עשב . 

cesta/o . :ארגז :דוד טנא; :כלוב :סל תבה
· . ·· ·· ׳ ׳  /  -  . -  T  - *· T ״ 

cetáceo תנין.

cetro מטה :מקל ;'שבט שו־ביט: . 

cicatriz י2: צרבת :חבורה פ .
T  - י   · * V  V T

cicatrizarse 3רגע (dudoso).

ciclo תקופה. Cumplir/clausurar el - .Hi נקף2 

ciclón סופה.
T

cicuta /באשה ראש2דוש: . 

ciego עור. Quedarse - שעעי   QVHitpalpel. 

cielo רמים (fig.): שמים. 

cien מאה.
T ·״

ciénaga בצה. 
ciencia דעת.
deno טיט; יון; רפש .. I f..T» ... v

ciertamente אכן א?נס; . 
cierto indef.אלמני.s -
ciervo א^ל עפר; .

T 1 *־

cigüeña חסידה, 

cilla אוצר.
T

cima 1 :מרום ריאש .
T י

cimarrón ערוד פרא; .
T י

címbalo P1. מצלת;ם; צלולים , 
cimbrear 1חיל Polel.

cimentar 1יסד Q./Pi. Ser cimentado יסד Ni./Pu./H0. 

cimiento(s) יסדד; מוסד; ;מכון מסד . P1. מוסדות, 
cinamomo קנ״מון. 
cincel חרט.
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clamor -  colindante

cocido adj. מאפה ;adj. sust. 3של. 

cocina מבשלת.
V v ־   :

cocinero pi. m. .טבחות .f ;טבחים 

cochino חזיר.

codicia ™ ה3; נפש .

codiciar אוה pí.; בצע; חמד; רדף  (f!g.).

código חקה.

codo אמה אציל: .

codorniz שלו.
T :

cofre ארון.

coger לקח; :לקט קכל  p¡.; קטף תפשי: . Quedar 
cogido תמך ní.

cogollo צמרת.

cogote אר3צ .

cohabitación ענה.

cohabitar שגל.

cohecho שחד.

cohibir לא; מנע; עצר :בלם חטם; חש'ך; כ . 

cojear פסח צלע; . 

cojo פסח. Quedar- פסח Ni. 

cola אליה זנב: .
T : - TT י 

colcha ?בגד2: ר3מ ; P1. ים  .מךבך

colchón משכב.
T : ·

colección pi. אספות.

colega אח1,־ חבר . P1.1 ות; ךע ?נ .

cólera ; ;אף זעם; זעף; חמה; חךי; כעס; ע?ךה  
קנאה; קצף1; רוח  (fíg.). Descargarla- זעם. 

Sentir- קצף.

colgante sust.כומז (dudoso); adj. 1סרח.

colgar יקע hí.; סרח1; ;תלא תלה  q./pí. -d e  
על ענד; על שיום . Ser colgado לה .¡את

colina גבעה; גף ¡י הר; ¡מרום !נוף נפת  (dudoso).

colindante -con עמה ל(  ).

cl amor וחה; ?עלןה; קול ; ר'ן; רנ-ה; רע ף זעל!ה; ?  
ועה :שאגה הר .

T T : T :

clan לף; :אמה משפחה; עם א .
I v \ T ״ ...   T T : · -

clandestinamente לט3; בסתר .

clandestino Con סתר סתר( לחם  pan clandesti- 
no). Idem con עלם Ni.ptc.sust.

claraboya חלון.
claridad . ו;נגה נגהה  T .

claro sust. (espacio) מערה .

clase a) (=  especie) זן. b) (social) -  baja 2דלה.
claustro פרבר.

t ־־ : 

clausura 1סגור, 
clausurar סגר.
clavar בוא hí. (contex.); נטע נכה;  hí. (obj.חנית la 

lanza); נתן (obj. חחים garfios); 2עלל Poel; 
רצע; תקע . Clavarse טבע נחת:  n¡. (suj. רוצים las 

flechas).
clavo רו; ;תד; מסמר ; P1. מש?תת. 

clemencia ד1; סליחה ס ח , 

clemente לח ;חנון ס . 

coagularse קפא.

cobarde חלש; חךד; ;ךא; ךגז; רפי  (Ecio); רשיש 
(Eclo). Ser- ירא.

cobardía דאבון.

cobertera ככר.
T ·

cobertizo מחסה.

cobertor כסות :מננסה :נוכסה מסף־¡ . 

cobija כסה?; P1. ים  .מךבך

cobijar גנן. Cobijarse חסה לין: . 

cobijo מססח; ;?!?הויר מעו'ז; צל . 

cobrar לקח · 

cobre 2ספר.
cocer אפה בשל;  q./pí.; עוג רתח·,  p 1 Ser cocido 

.Pu בשל ;.ní אפה
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colindar -  compartir

comerciante 110 ; ל כ י3ע3;? חר0; י  (Eclo).

comerciar 1 ;סחר ערב .

comercio ורה ;מסחר ,·מרכלת ;רכלה המ .
T : · v  ; -  ' T ·.. : 1 T  :

comestible אכל.

cometer עשה (obj. ןמה una infamia). Ser 
cometido עשה Ni. (suj. רע un mal).

comida יה; לחפ ת; בר ת ב / ת ת לה; ב כ ל; א כ א ;
V 7 T  : T T T ? ״ · ׳   V  V  9

!מאכל הזמסי; מ?<עמים . . -sustanciosa cpi.) 
ים3משמ .

comienzo ןסד (dudoso)¡ ¡ ¡קדם ¡!־אישה ראשית  
.תחלה

T · :

comilón זולל. 

comino מן צח?; ¡?, 

comisario שטר. 

comisionar שלח. 

comitiva מחנה עם,  (contex.).

como interr. איך ;איככה מה; . compar. ?; ser-

.דמה1

comodidad(es) נעים (sust.). 

compacto Ser- 1עשת.

compadecer - a ל עגם  . Compadecerse ;חוס
3 חמל; חפ  Ni./Hitp.; 1?ם ח ר

compadre 1אח, 

compañerismo אהבה.

compañero אהב; אח1; אלוף1; חבר  (f. ;(חבךת 
מךע; מךע; ךעו  (f. ךעה; שני( . coiect. 2ניל.

compañía 1חבר; n*)?n.En-de את2; עם .

comparar 1משל Hi.; ערך שוה;  Hi. Compararse 
.שוה

comparecer בוא אל ;הלך ,·עמד קרב;  nl 
Hacer- יעד Hi.

compartimento חדר קן;  (fig.).

compartir 1 חלק2; ברה/ברא  hí. (obj. לחם la co- 
mida).

colindar גבל .

colmado לם לא; שבע; ש מ .
** T ־ ·· ד י  ·· T

colmar תמלא רוה. ¡ Pi.(Eclo). Colmarse מלא. 

colmillo ךן£¡ -  de elefante pi. שנהבים, 

colmo כליל רויה¡ .
• T TT :

colocación וח .מנ
— T

colocar יצג H¡.¡ יישב pí.; כון Poiei/Hi.¡ נוח hí.¡ נצב 
hí.¡ נתן (contex.)¡ עמד hí.; ערך ¡שיום ¡ישית ישכן¡  
Hi.¡ שתת. Colocarse עמד¡ -entre ב קום  Polel 
(Eclo). Ser/estar colocado יעד Ho.¡ כון NL/Ho.¡ 
 .ho נוח

color Pelaje de -  ,ברמים De colores.חבדברויה 

colosal גדול (contex.). 

columna a) (escrita) דלת. b) (destacamento) pl. 
¡נציב ¡עמוד הימרה c) (pilastra) ,מערכות . 

collado גבעה הר¡ .
T S · -

collar חל;ה ¡ענק רביד¡ . P1. הרהיט צן־רינים¡ .
Poner un - נק  .ע

comadre יל .רכ
• T

comadrona מ^לדת (ver ילד).

comarca 1 ל ב ,־גלילה ח  (contex.); ; ;ככר מךינה  
ום ■;מושב מסב; מק  (contex.); ות יב .(.sust) סב

combar ותי ;עזה ע  pl

combate לחם (Ecio); בא1; קרב מלחמה; צ .
V T v  '  ’ T T : · * T  T * T I :

Trabar- נגח Hitp. 

combatir 1לחם q./ní.; צבא קרב +( מלחמה¡ ), 

combustible פחם .
T V

combustión ות .משרפ
T  : ·

comentar דבר Ni. 

comentario מדרש.
t  : ·

comenzar יחלל Hi.

comer אכל ברה1; ,·גרם לחם2; פצה;  (contex.). 
Ser comido אכל Ni./Pu. Dar de - ברהHL; 1 אכל   
hl; לעט  ^.
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compás -  concurrir

compuerta ארבה ;דלת שער; .

compungirse נחם Ni.

computar ספר.

cómputo מ?סה; מ?פר .

comunicar ירע hí.; נגר hí.; שמע hí.

comunidad להקה; עדה3; ;קהל קהלה .

con prep. את2; ב  (en adv.); עם; formas con בעל 
אף בעל ) = con cólera, colérico).

concebir a) (idear) יעץ. b) (quedar encinta) 
הרה; זרע  hí.; 2חבל pí.; יחם pí. Ser concebido 

.Pu הרה

conceder מלא pí. (obj. משאלות la petición); נתן 
(contex.); עשה (obj. השועה la victoria); ;1עתר 
.Ni עשה Ser concedido .שמע ;.hí שאל

concejal זקן (contex.); שער יצא .

concejo מושב; שער  (fíg.).

concentrar אסף יחד;  pl; משך (tropa); קבץ Pi. 
Concentrarse קבץ Hitp.; קהל Ni.

conceptuar (reputar) חשב.

conciencia לב נשמה,  (contex.); תח (fíg.). Tener- 
(ser consciente) בין ידע·, .

concierto בךית.

conciliador .רגע
t ·· “י

conciudadano עמית .
• T

concluir ¡ntr. אפס גמר1; :כלה תמם¡ ; tr. כלה 
Pi.; תמס Hi. Ser/quedar concluido כלה Pu.

conclusión סוף.

concorde Formas con יחד.

concordia חבלים שלום; .

concubina אמה (contex.); ש פלג ·, pi. שדות.

conculcación מבוסה תבוסה; .
T : : T ״

conculcar וס; דוש; דרך ב . 

concurrencia כבוד קבוץ; . 

concurrir ד גד  Hitpolel.

compás (instrumento) מחוגה.

compasión 1 ;ח?לה ,·ח?ןלה חסד . Tener!sentir- 
,·חוס ,·חמל חנן1; נחם  ní.; רחם pl Encontrar- 

.Pu רחם

compasivo רחום.

compendio 1ראש.

compensación 4 ;אשם כפר .

compensar חטא pl·, כפר pl; שלם pl

competición נפתולים (valor sg.).

competir חרה Títpaei; פתל ní. -  con 1דמה Hitp.

complacencia חסד1 ; ;חפץ רצון .

complacer 3ערב. Complacerse חמד ,·חפץ ענג;  
Hitp.·, ב ראה ; -en .רצה1 

completar כלה pl; מלא pl·, עשה תמם·,  hl 
Completarse כלה. Estar completo מלא.

completo ־כליל ,·מלא שלם, ; por-  .(.valor adv) כלה 
Completarse שלם.

cómplice חבר.Ser- חברHítp.

complicidad התחברות.

complot קשר.

componer a) (escritos) משל1; עשה  (obj. ספר un 
libro), b) (montar) ערך.

comportamiento דרך (fig.): גלילה;.

compra מקנה.

comprar 2 כרה2,· ;לקח סכר  (sobornar) ,־ קנה . 
Ser comprado קנה Ni.

comprender בין Q./HL; 1 ;ידע שכל  HL Hacer- 
.hí שכל1

comprensión בינה לב·,  (contex.).

comprobar חקר שבר·, . Comprobarse חקר Ni.; 
nl ידע

comprometerse אמר Hi.; אסר Q.; יעד Ni.

compromi so ועה ית; חסד1; שב נה; אסר; ?ך אמ . 
Sin - .נקי 
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condenar -  conquista

confundir בוש Hi.; כלם Hi. Confundirse 1משל 
Hitp. Ser!estar confundido בוש כלם;  Ho.

confusión ועה ומה ת ·מה ה; , מ ל ת; כ ה; בש ש ם .
T ׳  V ״ T · : T : T ״

confuso Estar- וש כלם ;ב  Ni.

congelación קפאון.

congelar פא ק  Hi.  (Eclo); רם ק  Hi.  (Eclo).

conglomerarse דבק.

congoja עני שיח; .

congraciarse הב א  Hi. (Eclo); 1 רצהHitp.

congratular 2אשר Pi. Congratularse .

congregar אסף כנס;  pí.; קבץ q./pl; קהל hl  
Congregarse יעד n l ,־ קבץ  nl; קהל nl; קשש
Hitpolel. 

conjunto קהל. 

conjura סוד רכס·, . 

conjuración רית קשר?; .

conjurar 2ה ל א  Hi.; נבא  Ni.; שבע HL Conjurarse
.Q./Hitp קשר ;.Hitp יעץ ; .ní יסד2

conjuro חבר2; קסם . Echar- נבא Ni. 

conmemoración זכר.

conmemorar זכר Q./HL Ser conmemorado עשה 
Ni. (suj. מים; los días [festivos]).

conmemorativo adj. con ן ת כ ז  como nomen 
rectum: זכרון אבן  lápida conmemorativa.

conminar 1עוד Hi.

conmiseración_ חסד1; רחמים .

conmiserarse 1חנן.

conmoverse המה ;חמל כמר·,  nl (suj. רחמים las 
entrañas). Dejar conmovido סער Hi.

conocer בין ידע; . Ser conocido ידע Ni. Dar a -  
- Ni. Hi. Darse a ידע .NL/Hitp ידע 

conocido sust. ע ד מ .

conocimiento דע דעה,  (valorpi.); דעת. 

conquista מורשה.

condenar דין; זעם; רשע  hl 

condescendiente רך.

condición (talante) יצר. A - d e  que )אם רק ), 

condolerse נחם NL 

condonación שמטה.
T · :

condonar סלח שמט·,  Q./HL

conducción )בל מןם;  de agua); מנהג.

conducir בוא hí h הלך ;. l h יבל ; l משך; נהג ;  
Q./P1.; נהל pl q נחה ; ./h l h נטה ; l h נסע ; l  נשא ;
p l; עבר p l·, צעד h l  יבל hl Ser conducido שוב ;
Ho. Conducirse (portarse) עשה; -  con ל היה .

conducta ארח; דבר; דךך; מעשה; עלילה  ; P1. 
;מעגלים ;מעללים פעל . En su mayor parte fig.

confabularse קשר.

confeccionar עשה רקח·,  (aromas). Serconfeccio- 
nado עשה NL

confesar זכר hí.; 2ידה h l h נגד ; l  .obj) נתן ;
.(תודה

confiado שאנן.

confianza בטח; T\m2! ; ל1; לה9כ ס בטחון; כ  
מ?טח; סוד  (contex.); תוחלת. Ser d e - nl אמן   

Inspirar- בטח^.

confiar a) (tener confianza) אמן Hi.; בטח יחל;  
p l q קוה1 ; ./pl; -en על שען   nl Confiarse סוד 
Hitp. (Eclo). b) (encargar) נתן.

configurar יצר.

confín ל; גמלה; קצה מ אפס; אציל1; ג .
· . · * . · ' · T  : T : 1 T י  IT

confinar ישב Hi.

confirmar עמד Hi. Confirmarse כון Ni. 

confiscación בזה.
T ·

confitero אפה. 

confluir 1נהר.

confortar אמץ p l; נחם pí. p סמך ; l  pl/hl קום ;

confrontación קרי.
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conquistar -  contar

conspiración ר ש ;מחשבה ק . 

conspirar 2 ד ס י ní ר ;. ש יעץ ק ; . 

constante יד  .Ni אמן -Ser. .חס

constantemente ד י מ ת . 

constar Hacer- ד1  ו ע  Hi. 

constelación pl. מ^רות.

consternado Estar/quedar - ך  מ  Ni.; 2 ;חתה יגה  
Ni.; שמם Q./Poel. 

constituir כון Poiei; עמד hí.

construcción מבנה.

constructor בנה.

construir בנה ;עשה קום;  hl (מזבח un altar); 
ה2 ר ק  vi Ser construido עשה nl; קום Ho.

consuelo פ מי ח נחם; רומח 3; נ ; P1. ם מי חו תנ .

consultar בקש pí.; דרש יעץ:  n¡.; שאל. Ser
consultado דרש Ni.

consumado המים.
* T

consumido לה3; רעב  (hambriento).

consumir אכל; בלה  pl; דוב hl; כלה pl; להט  
Q./Pi.; המם Hi. Consumirse 1 ר ע ;בלה ב  (abrasar- 
se); הה ר1; כ ר ל; ח ל ס; ד ר ג  (suj. עץ los ojos); 

) כלה מות בחלי ;  por enfermedad); סס מ  (carco- 
merse); ה1; שמם פ עשש; ר  nl; dejar- טמאדב.; 
hacer- ה ז ר . Estar consumido 1 ה ל ב0;. ח ד א  Pu.

consunción ס ;?ליון ס ? (inf.sust.).

contacto Hacer- 3גע.

contado (escaso) מזער.

contagio דבר1; טמאה .

contaminación .זטמאה : ·..

contaminado טמא .
·· T

contaminar 2גאל Pi.; 1חלל  Pi.; טמא Pi. Ser/estar 
contaminado 2גאל Ni.; טמא Q./Ho. Contami- 
narse 2גאל Hitp.; טמא Ni./Pu./Hitp.; שקץ Pi.

contar a) (narrar) 1 ;אמר דבר  pl; זכר Hi.; ידע  
HL; 3מלל PL; נגד HL; ספר Pi. b) (tener en

conquistar ירש q./hl; לכד ;לקח נכה;  hl (obj. 
 .Ho נכה Ser conquistado .תפש* ;(una ciudad עיר
( ;)עיר שלל  Hitpolel; \¡UH1NL

corear שיר.

consagración נזר.

consagrado sust. נזיר קדוש; . Objeto- קדש. adj. 
con קדש como nomen rectum.

consagrar חרם Hi.; מלא Pi. (obj. T las manos); 
 קדש pl/hl Ser/estar consagrado קדש ;hl נזר
q ./pu. Acto de - .חרם1 

consecuencia עקב יפך;  (metaf.).

consecuente Ser- על סמך .

conseguir יכל ;מצא נהג;  (Ecio); נשא (obj.חן el 
favor); קנה (adquirir).

consejero יועץ.

consejo a) (verbal) 1אמר (valor pl.); mj?; ;סוד 
 -nl b) (cor יעץ -celebrar ;מועצות .pi ,עצה2

poración) מושב; סוד .

consentir אות ;חמל פנק;  Pi. Ser consentido שלח 
Pu.

conservación משמרת.
V v  : ·

conservar נצר שלם;  PL; שמר. Conservarse עמד 
(Jr 32,14).

considerar בין ;זכר ;זמם חשב; . Ser considerado 
nl חשב

consigna יזק מ?וה; .

consignar כתב (por escrito); נתן סגר;  Pi./Hí. 
(T?); 1סכר Pi. Estar consignado כתב Ni.

consistente חזק.

consocio .חבר
T ״״

consolar נחם pí.; 1 נפש פתה  pí. (Ecio); קום p¡. 
Consolarse נחם Ní./Hitp. Ser consolado נחם Pu.

consolidación חוקה.

consolidar אמץ pí.; כון Poiei/H¡.¡ סעד; קום  m. 
Consolidarse בון Hitpoiei: עזז עלה¡  (suj. ארוכה 
la restauración).
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contar -  cónyuge

contribución אשכר. Imponer- ערך Hi.

contrincante ב ;אי שטן .

control עצר מ .

controlar עצר.

contumacia ה2; קשי ר ;?זרי ס .

contumaz מורה.

contumelia 3 נאצה .אצה/

contundente מכה ) ה ל ת ל נ ת נ  derrota contun- 
dente).

contusión חץ מ .

convalecencia שבת.

convencer 1ר ב ד  Pi. (contex.). Convencerse ידע. 
Estar convencido יעץ Hitp. (Eclo). Dejarse con־־ 
vencer 1ה ת פ  Pu.

conveniente 3 ה1א .
v  T

convenio חסד1; מועד . 

convenir (venir bien) 3 ;יאה אה . 

conversación pi. מךבךים. 

conversar 1דבר  NL/Hitp. 

conversión שובה.

convertir (transformar) הפך )מן( שוב·,  Hi.; 
-en כ ;נתן ל שית  . Convertirse (transformar-
se) ( )ל היה  Q./Ni.; ך פ ה  Ni.; ב ב ס  (metaf.); -a lde  

ב ו ל/מן ש .

convicto Dejar- יכה Hi. Quedar- כלם Ni. 

convidar נתן (contex.); 1א ר ק , 

convite ה ת ש מ . 

convivir 2ה ע ר .

convocar יעד hl; צעק hí.; קהל hí.; קרא1: שמע  
Pi. Ser convocado 1א ר ק  Ni.

convocatoria א ר ק ;מועד מ .

convulsión חיל פלצות; .. 7  T -

cónyuge אשה/איש.

cuenta) -  con אמן Hi.; ידע יחל;  Pi. c) (ser 
reputado) חשב Ni.; ser contado ( ב  entre) ב חש  
Hitp. d)  (enumerar) ית ר0; ב ש ה3;מ פ ; ser 
contado ה3מ  Ni.

contemplación Andar con - י יחל  נ לפ  Hi.

contemplar בט זה; נ ח Hi.; 2 ה א ה; ש א ר  Hitp.; 2ר ו .ש

contender יכח  Hi.

contendiente יב ד י ; ptc.sust. ן ;מריב שט . 

contener (retener/abarcar) ול ;חטם ,·חשך כ  
Pilpel/Hi. Contenerse ק פ א  Hitp.; שמר Ni. 

contentar ה1; שמח צ ר  Pi. 

contento sust. ה ח מ .ש
T : ·

contento adj. שמח שלו: . Estar- שישי שימח: .

contestación מענה.

contestar אמר ענה1: דבר עזוב¡  hí.
» T T

contienda מדון :מלחמה מצה2: :מצות ריב: ., 

contiguo ב ת ק . Formas con א|יל. 

continente ה בש י .
T T “

continuación prep.A-de י ר ח ;אחר א . 

continuador יף  .(Eclo) תחל

continuamente ד י מ ת .
• T

continuar יסף  (contex.). 

contorno בול :מסב סביב?:  (sust.). 

contra Formas con ל ;על פני ע . 

contradecir ב ר ס  Pi. (Eclo). 

contraerse ט ע מ . 

contrariar ן ב2; שט צ ע .

contrario sust. רר ו ן; ש ר2; שט ב; צ י א ; ptc. sust. 
- adj. Lo .שינא - adv. Al .הפןד  .אבל 

contraseña ת ו א .

contratar 3תן (contex.); 1 ;שכר ה3ת  Q./Hi. Contra- 
tarse שכר Ni. 

contrato 1 ר פ ,·ברית ס  (contex.).
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copa -  cortar

corona רה י פ יה :עטרה צ ו :ל .
T ¡ *  T  T “ J T  * :

coronar עטר Pi. -rey מלךי   Hi. 

coronilla ד’ל!ךק  (español «cogote»), 

corpulencia לדל קומה; .

corpulento )גב'ה; גדו*ל; ממשך משך  Pu.); ptc. adj. 
-Ser .רם .גבה 

T

corral בית (contex.); חצר מרבץ; . 

correa שרוך. 

corrección מוסר תוכחת; .
T ’  

correctamente 2?ן.

corredor (pasillo) f)TJ9?.

corregir יכח Hi . .יסר ;

correo ר י לאך יצ ;מ ; ptc.sust. רץ .

correría 1?! וצה וד ר :?ד . Hacer una- ט גדר פש : .

correr פכה pí. (un líquido); רוץ רצא·, . 
Correrse 1מוש.

corresponder a) (agradecer) 2ברך Pi.; 2ידה Hi. 
b) (ser asignado) ל היה . Corresponderse קבל Hi. 
Como corresponde a מען.

corriente sust. נהר נזל; שבלה; .

corro מחול; מחלה .
T T :

corroer ערק.

corromper מקק  h l ,־ נטה  hl, 2סכר (ético); ;ד ח ש  
 ;(moral) זנה ;Q./HL באש Pi. Corromperse שחת
n מקק l ב ; ק ר . Estar corrompido לה א  ní.; שחת  
Ni./Ho. Ser corrompido נשא Ni. (suj. ב ל )·

corrosión פחתת.

corrupción (consunción) מסס (inf. sust.); ;קב י  
דלןבון; שסי  (soborno).

cortante 1חד.

cortaplumas תער.

cortar 3 א ר :בצע :בקע ב  pí. ר : בת  q ./pí. ; : ר גזז; גז  
טב ר1: ח מ ז  (leña); ת ר ץ1; כ ר ה1; ח צ ח  q ./hí . ; 

ר1 ו ס  hí. (obj.1ש א ר  la cabeza); קצה Q./P¡.; קצץ

copa a) (vaso) ;1? אגן; ,·גביע :גלה כוס1; פור  
סף1; ל!בעת . P1. נקיות?, b) (de un árbol) :אמיר 

1 :סעפה :פארה ראש .
T - T י :  י 

copar כתר pl; 1 ,·סגר צור  . Ser copado אסר Pu. 

copero משקה.

copia a) (duplicado) ךמות; שנה’מ; פתשגן . 
b) (abundancia) וק ;פסה ריב ;(Ecio)ספ .

copiar כתב (contex.).

copiosamente ברב ,·לרב להרבה·, .

copioso 1ךב .

copia משל ¡נגינה :שיר שירה: . Cantar/tocar- נגן 
Q./PÍ.

copo (red) 2חרם.

copular (sexual) שגל.

coraje חמה; לןצףי .

coral pi. נינים ראמות?; .

coraza סךיון; שריון .

corazón לב לבב·, . 
corcel 1 :אביר סוס .

corcovado גבן.

corchete (para unir) pl. קרסים, 

cordaje מיתרים.

cordel 1 :יחבל ¡חוט ;תר2; :עבת קו . 

cordero טלה;כבש  (f. )??שה;כשב  (f. )?שבה; שה .

cordillera הרים.
• T

cordón תר2; עבת; פתיל; . P1. מגבלת, 

cordura חכמה.
T i T

coriandro ׳בדילה גדו, . 

cormorán אנפה (dudoso), 

cornada Dar/tirar- נגח Q./Pi. 

corneja לןאת/לןאת תנשמת;  (dudosos), 

corneta חציצרה.
t ד־ : 

coro pl. תהלכת (dudoso).
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cortar -  crítica

cráneo גלגלת לןךקיד: . 

creador ייצר :עשה פעל: .
*· 7 v  *

crear יברא : :עשה קנה . Ser creado עשה Ni.

crecer גאה (suj. מים el agua); גבר גדל:  Q./Pu.¡ 
 -la car בשיר .suj) עלה ;.Ni נשיא ;(prosperar) נוב
ne); פרה צמח¡  qtpí.: ירבב דבה; גה:ש: . Cre- 
cerse (engreírse) קום Polei (Eclo). Hacer- גדל 
pí.¡ נוב Poiei: רוםPoiei.

crecida )גאון גלים  de las olas): נהר שטף! '.

crecimiento מרבה.

credencial עד.

crédito a) (confianza) אמונה דל!ה; $. Dar- אמן 
Hi. b) (préstamo) Pedir a - .עבט1 

creer a) (confiar) אמן Hi. b) (opinar) חשב.

crema חלב; -detocador ?רוק1ת .

crepúsculo 1ערב (vespertino); שחר (matutino).

cría אמר2: ן3; ך ? («g.): שגר.

criado sust. נער; f. . אמה; :נערה שפחה
־ ־  '  T T T - : - '  T 5 ·

criado נער תושב: . adj. למוד.

criar אבס; גדל  pí.; חיה pí.; יעול רום:  Poiei.

criatura בן (contex.); בו״יאה (Eclo); גמול טף¡  
(colect.); יונק ילד; עול; .

criba הנפה (act.); ברה3י; נפה .
T T ' ·י י  T T : T י  T

cribar ברר י  Hi.

cri men : :און :דמים :יהוה :חטאה :חמס משפח
׳ V T · ד ׳ ״  t -  1 τ τ · ד ,  t  t  t  j ·

:עול :עולה :עוין :עמל :פשע רשעה . Cometer- 
2 עוה; עול  pí.

criminal :עול רשע  .
T “  T T

crin(es) רעמה.

crío טף (coiect.); ילד ¡עול עולל: . P1. עוילים. 

cripta ריח?, 

crisol מ?ךף.

cristal גביש; קרח  (Ez1,22). 

crítica רבה.
r  ·

Q./P1.; קרע שרט; . Cortarse כרת Ni. (acabarse). 
Ser cortado חצץ Pu.; כרת nl; מול Hitpoiei; קצץ pu.

corte a) (palacio) בית (contex.); עבךים (con 
)מלןז: עיר  (contex.). b) (incisión) שרט.

cortedad (demente) סכלות.

cortejo הליכה.

cortesano עבד (con מלך).

cortijo חצר.

cortina £ 2 ןךיעה; מסןד; :פרכת לע . 

corto ל|צר· Ser- קצר. 

corzo יחמור, 

cosa 3 :דבר לי .
t  T ' :

cosecha ;2 ל; :יכויח עבור ¡איכל :אסיף ;א'$ף ןמ  
:קציר ;!?בואה וגנובה . Dar-nueva ר כ ב .מ

cosechar אסף Q./PL; ארה בצר2; יחלל:  pl: קצר. 
Neg.ערל.

coselete החרא.
T : —

coser תפר Q./PL

costa א»ים חוף; .

costado פאה; :צד :צלע רבע .
T *· - - * T י  V

costal אמהסה שק; . P1. חריטים, 

costar (estar tasado); sin -  .חנ״ם 

coste ןקר; מחיר . 

costilla לע§. 

costoso קר;. Ser- יקר.

costumbre דרןד; מ*שפט . Ser- עשה Ni. Como es-  
.כמשפט

cotilla רכיל.
• T

cotizar יקר. 

coto נרה.
VT

coyunda מויטה עבית¡ . P1. מוסרות, 

coyuntura a) (fís.) אציל. b) (ocasión) ה3ס . 

coz Tirar- בעט.
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criticar -  cuévano

cubierta sust. י; :פפרת :מחסה מכסה בסו :
T V ־ ״  V  : — ’ V i · ״

.מסכה2
T ·· “

cubierto adj. לוט; adj. verb. וש - A .לב  valor) מחסה 
adv.).

cubil מעון. 

cubo דלי.

cubrir חפה; טלל  pl; כסה pl; מלא (valor tr.); 
ספן; עבר ;.Q./Hi סכך  pí. y עלה sexual; 1עטה 
Q./Hí.; עטף1; שכך . Cubrirse כפה Hitp.; ;לאט 
.Puעטף Ni./Pu.; 1 כסה Estar cubierto .לבש

cuclillo ברבר (dudoso).

cuchichear צתת Poel (Eclo); שיח.

cuchilla הער.

cuchillo חךב; מאכלת; שכין . P1. ומרות?.

cuello תרות ;גרון נפש; צואר?; .

cuenca )חר עין  del ojo); עמק (vega).

cuenco גלה כוס1; קבעת; . -  de las manos ף?; pl. 
.(capacidad) ח?נים

cuenta מ?פר. Caer en la -  3 ;בין ;ידע כר  HL; 
דרש; חשב -Pedir .ראה  nl/pl; פקד; שאל .
Tener e n - וכר; חשב; פנה   (metaf.); קשב hl ; 

לב שית . Llevarla- ספר.

cuerda חבל1; חבלה  (Ecio); ; חוט; יתר2; מיתר  
1 פתיל; קו .

cuerdo חכם.
T T

cuerno יובל ;קרן ,·שופר תקוע;  (dudoso); pi. 
hl קרן -Echar .תועפות

cuero .En cueros ערים; quedarse - .Hitp ערה1 

cuerpo 2 בשר; גו;ה; גף .

cuervo ערב.

cuesta מוךד; מעלה .

cuestión דבר.
T T

cueva חר; מעךה; נקךה; סעיף . P1. מנהרות, 

cuévano . וב ;דוד כל
T ״

criticar יכח1;.מ אלון ¡.

crónica 1ספר (contex.). Hacerla - .Pi ספר 

crónico אנוש. Ser- אמן N¡.; ישן Ni. Hacerse- 
.ní חלה1

cronista סופר.

crudo 2 :חי נא .

cruel 1 ¡אכזר ;אכזו־י מר . Gente- ולים .תעל

crueldad אמךיות אף עזות:  (Eclo). Obrar con -  
.hí קשח

cruelmente 3פרןד.• v  v  j

crujiente מחספס, 

cruzamiento חבק.

cruzar 2 ,·עבר שכל  Pi. (obj. דיס? los brazos). 
Cruzarse con - .Ni פגש 

cuadra ה את .r  : ·.,

cuadrado Ser-  ,רבע2 

cuadrilla גדוד. 

cuadrúpedo המה?, 

cuajada ח?אה. 

cuajar sust. קבה·

cuajar verb. קפא Hi.; קרם Hi. (Eclo). 

cual interr. מה.
T

cualidad חיל (valor pl.).

cualquier(a) Formas con אדם מאומה; .

cuando conj. temp. formas con אחר ;כי עת; ; 
conces. כי; interr. מתי.. 1  -  T

cuantioso 1ךב .

cuanto adm. מה. I-más! איככה (Eclo). Unos 
cuantos W f t . E n - a ל  .

cuartear פרץ.

cuarto a) (ordinal) ךביעי. b) (medida) ,·רבע 
.רבע

cuatro ארבע.
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cuidado -  chato

Cumplirse א1ב  (valor temp.); היה Q./N1.; ]ID Ni.; 
כלה; מלא  (suj. מים; el tiempo); קלם q./ho., 

 שלם Ser cumplido .(la palabra דבר .suj) קרה1
Pu. (suj.נדר un voto).

cúmulo (nube) 2עב.

cundir 1פרח.

cuñado חתן (dudoso); בם; (f. במה;), 

cuño ותם .ח
T

cupo נת; תכן חק; מתכ . 

cura וכה :־ T.אר
curación 2 ;ארוכה הה3; ¡רפאות העלה .

T 1 T ·· ' : · י T t  :

curandero חבש·, ptc. sust. רפא.

curar גהה חזק;  Pi.; 1רפא Q./P1. Curarse ;חיה 
1 טהר; רפא  Ni./HitP.

curso 1? ;ארח דךך; רוצה .

curva חמוק.

curvar 1 ;כפף עות  Pi. Estar curvado 1עות Pu. 

curvo Objeto - .גב 

custodia משמר.Y . .

custodiar נטר שמר¡ . 

cutis עור.

chapear כסה pl¡ עלה hí.; 2צפה pí.; 2קרה pí.¡ 
.Pu כסה Q./Pi. Ser!estar chapeado רקע

chapotear בוס Hitpolel.

chapucería העתעים מעשה .

charla בדים.

charlatán בדים; ptc.sust. בוטה. 

chasqueado Quedar- בוש. 

chato חרם.
\  T

cuidado a) (tutela) א?ונה קדה: ?, pi. טפחיס. 
b) (precaución): tener - .Ni שמר 

cuidar a) (situación) בין Polel.; ידע. b) (persona 
o cosa) 2טפח pí.; 1) פקד; ראה  Re 12,16b): ירעה 
(fig.)¡ משרת.

cuita עני.• TI
culebra נחש קפוז:  (dudoso), 

culo מפשעה שת: '.
T T : · י

culpa ה; עון א ט א; ח ט ;אשם ,·אשמה ח ; P1. נת  .עו
Incurrir e n - אשם  . Reconocer la - ידה2   Hitp. 
Estar/quedar libre de - Ni. P נקה  or-de ל  ל ג ב .

culpable ם; רשע אש . Ser- א; רשע ט אשם; ח . Ser 
declarado - - Ni. Hacerse נקם   .(ערן .obj) .Hi נשא 
Declarar - .Hí רשע 

cultivar גדל  pí.; ד ב ע . Ser cultivado עבד Ni.

culto sust. עבדה (contex.). D ar- ד  ב ;ירא ע .

cuito adj. ם כ ח . 

cultura דע ;חכמה מ .
t  s t  * t  “

cumbre 2 ל ;גבה ,·מרום ע .

cumplir (ejecutar) בצע Pi.; כלה  Pi. (años/días); 
עשה; פעל ;(la palabra דבר .obj) .pí מלא  (obj. 
 -la pala א?ןךה .obj) צפן ;(un precepto משפט
bra); ום ק . pí.; קום hí hí שלם ;. . ם ; שמר; תמ .

CH

chacal 3אי (dudoso); הן. 

chacota שרקה. 

chal מאפרות, 

chamuscar חרך. 

chanza pi. שךיקות. 

chapa פח2; ;צפוי שחיף . 

chaparro שפל. 

chaparrón גשם ;!דס מבול; .
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cheposo -  decepción

chitón inteij. הס. 

chivo ךי5; זרזיר  (dudoso); עז. 

chocar Hacer- נפץ Pi. 

chopo 1 ;לבנה ערבה  .

chorrear מלא מסס;  Ni. (fig.); טף3; שפך . Hacer -  
.זרר1

chorro נזל; -  desangre 2נצה, 

chotacabras החמס.
t ן ״ 

chotar ינק. 

choza מלונה סכה: .
T : 1 T ·..

chubasco 0m■ זרם :חנמל :מטר סגריר: .
V V י VV — T ■־: '  T T · :  “

chupar ינק (también fig.); מצץ שאף; . 

chusma המון פךחח; .

dátil pan de - .א^זפר 

de prep. מן; מאת; מעם .

deambular דדה (Pi. o Hitp.).

debajo Formas con ־מטה החת, .

debatir 1דבר pí.; ריב.

deber verb. neg. אין + ger.

debido (10) ישר (también adj.).

débil 3 ) :דוה :חלש :כהה כיח לא ): y״). Ser- רכך 
:רפה רשיש  (Ecio). Quedar- חלש.

debilidad ן ו .כשל

debilitarse 1חלה  Q./N¡.; כהה Q./P1.; 1פה ר . 

decaer רלל; רכך . 

decaído רפה.
V T

decepción מרמה.

chico חור :ילד נער!:  (f. נערה עלם(:  (f. עלמה): 
también adj. צעיר קטן; .

chillar ילל Hi.; 2צלל.

chillido 3 ;יללה רע .
T T : -  ··

chimenea ארבה תנור; . 

chiquillo נער;¡עולל:עויל עולל ¡ también adj.קטין. 

chismoso רכיל.
• T

chispa a) (ígneo) זק ,·כיתד ניצוץ|; , b) (pizca) 
 .?עט

chispeante En עינים חכלילות  ojos chispeantes 
(dudoso). 

chisporroteo )קול סירים  de zarzas).

chistar אמר; דבר; נגד  hí . Neg. 2חרש hl

D

dádiva מהן; :מתנה שחד . 

daga חרב. 

dama שרה.
t ד 

damnificar 1עות Pi. 

danza מחויל חילה: ?. 

danzar יחיל Q./P01e1: TDPiipei: צחק pl 

dañar חמס נכה:  hí.: עכר. Ser dañado נכה pu. 

dañino רע. 

daño בדק (deterioro); אב נזק?:  (perjuicio); 
:רע רעה . Hacer- כאב hl: יעלל Poei: ירעע

-  ’ T T  1 '

Q./H1. 

dañoso Ser- רעעו  .

dar זבד; נתן ; -  con מצא. Ser dado נתן NL/Ho.

dardo חץ; מטה  (Hab 3,9); 2מסע (dudoso); P1. 
s.שכות

cheposo ן גב .
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decepcionar -  deleitar

defecto זאום? (¿o algol); מום תהלה¡ .

defectuoso Con משחת como nomen rectum.

defender גנן: :דין חלץ  pí.; ישע hí.; נצל hí.; נצר: 
- a ל ידבר   Pi·; ריב. Defenderse חסה.

defensa ןשועה; ישע; מססה  (refugio); מסף־ (ag.)¡ 
:מעוז :עזר עזרה .

T V ·־ ’ T : V

defensor ד*ן עזר: .

definir יחרץ. Ser/estar definido זמן Pu. 

deformar עוה Pi. 

deforme Ser- ^DPu.

defraudar בוש h¡.; הבל hí.; חטא כזב:  pí.: כחש 
pí.; כלם hí.; נטה hí. (משפט el derecho): :עשק 
2 :קבע רמה  Pi.; הלל Hi. Quedar defraudado 

:בוש כלם  nl

defunción מות.
V T

degenerado TIO.

degollar טבח שחט;  . Ser degollado שחט Ni. 

degollina טבח. 

degüello ה ת ה . 

dehesa נוח.
VT

dejadez עצלות.

dejar a) (colocar) יצג HL; שום שית: . b) (cesar) 
d- :ימוש e :חדל יאש   nl: יסף עמד:  (fig.)¡ירפה  
hí. c) (abandonar) נוח hl: עזב ירפה:  hl 
d) (reservar) יתר Hi.; שאר. e) (legar) עזב.

delante Formas con : :נגד :לפני ¡מפני על־פני  
.קךמה/קךם

delantera Tomar la - קדם   Pi.

delantero Parte delantera נכח.

delatar גלה q./pl : נגד Hi.

delegar נתן (obj. הוד autoridad).

deleitable נעים.

deleitar ערב3: :ירצה שפר . Deleitarse חמד ענג:  
Hitp.; 2 שעע Pilpel/Hitpalpel.

decepcionar בוש Hi. Quedar decepcionado :בוש 
.חפר2

decidir 2 גזר1; :חפץ :יחרץ יאל  hl: יעץ כלה:  
pl: פרד h l :פרש שפט : . Ser decidido פרש Pu. 
Estar decidido 1חרץ Ni.; 1קרא Ni. (determi- 
nado). Cosa decidida שומה.

décimo .־ עשירי · •:
decir 3 :אמר :ידבר מלל  pl

decisión :חרוץ2ןסד:טעם  (dudoso); :2עצה:משפט 
:פלילה תורה .

T  · : T

declamador ptc. sust. זמשל?. 

declamar אמר (contex.); 1משל, 

declaración שמע.

declarar חוה pí.; 3ירה hí.; נגר hí.; 1עור m. 
contra 1 ־- ב דבר  pl

declinar חנה (suj. יום el día; fíg.); 1רפה .

declive אשד; מורד .
·· T 1 T

decolorado Quedar- 2חפר Hi. 

decoro הדר.
T T

decrecer מעט. 

decrépito זקן.Estar- זקן. 

decrepitud ה3ןק .

decretar חקק; חרץ1; ;יעץ צוה  Pi. Estar 
decretado ? \זרך  ní.\ חתך ní.; כתב ní.

decreto דבר:דת דבר־מלכות: decreto real; מאמר:
T ' T T ־ :   t : , t '“ : ־

דבר מוצא; מצוה; פתגם .
t  T T ’ T : · T : ·

dechado כליל.
• T

dedicación חפץ חרס י:  (acto); נזר. 

dedicado sust. נדד.

dedicar חנך חרם:  hl hl נזר :  hl קדש :
(consagrar). Dedicarse a ל נזר  Ni. Estar 
dedicado (consagrado) קדש pu.

dedo א$בע.

defección משובה.
T :
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deleite -  depravación

demonio pl. שךים*; - femenino לילית (dudoso).

demorarse אחר p¡.; בלש Poiei; nnsHitpaipei; משך 
ní.; עמד(fíg.).

demostrar ידע Hi.

demudar שנה Pi. Demudarse 2רעם  (suj. פנים el 
rostro).

denegar כחש pí. , מנע.

denigrar 2חסד Pi.

denodado גבלר.

denominar 1קרא.

denostar קלל Pi.

densidad חשךה; עבי .

dentera Tener- קהה.

dentro prep. Formas con בית ;?נימה ;קרב הלך; ;
— de temp. con ליד ע ·, espacial ־בקרב בתל*ך,  .

denuedo גבלרה.

denuncia שטנה.

denunciar נלה p¡.; וכר hl ; hl ידע  ; hl נגד  ;  
נה1; שטן ע . Ser denunciado גלה ní. ; וכר nl

deparar שפת.

departir 1דבר Pi.

deplorar נחם Ni.

deponer נלח Hi.; סלר Hi.; 1עלד Hi. (declarar).

deportación לילה גללת!; .

deportado ח ך נ  ; coiect. גלות.

deportar גלה H¡.; נהג Pl.; שבה. Ser deportado 
.ní שבה ;.q./ho גלה ;.Ho בוא

depositar יצג hí. ; יצק hí. hí נוח ¡ . (ver ¡ ¡)נתן שוס  
¡שית שמר  (obj. כסף dinero). Depositarse נוח. 

Ser depositado נצג Ho.

depósito אוצר אסף; :?רכה מטמון;  (caudal): 
מיס מעמר  (Ecio): 10) משמרת guardado):;??¡דון 

.?שומת

depravación ומה :רשע :!־שעה הבל:  (sexual).

deleite וג :נעם :עדן :עינג הענ : P1. שעשועים': 
-camal נה T : V.עד

deleitoso נעים ערב; .Ser- נעם  . 

delgadez 1תלין. 

delgado 2רק, 

deliberación סלד.

deliberar יעץ Q./NL; סלד (Eclo); עלץ.

delicadeza רך.

delicado רך.Ser- ענג Hitp.

delicia מסמד; משלש; מתק; עךן; ענג; הענלג ; P1. 
-.שעשלעים

delicioso נעים; con חמדה ח?דה ארץ:  tierra 
deliciosa. Ser- .נעם 

delimitar גבל.

delincuente . ל3,·ע רשע
י ״ ז -  t  t

delinear כתב תאה:  pí.; ר א ת מ . 

delinquir ם אש .

delirar 3 אבהל הלל¡ . ;  Poal/Hitpolel; תעה Ni.

delirio ־עלה ו :?עתה :דלקת ה .

delito ולה :אשם :אשמה :חטאה :חטאת :עול ע :
T T T J -  '  T T  *J 7 T  -  ’ V T ׳  t : - *

;ערן פשע; רשעה . 

demacrado רעב.
·· T

demanda ה ל א זעקה ןיעלןה; ש : .

demandar ל א ¡זעק ש .

demarcación ול גב .

demás (10/s) ר א יתר ש י : .

demasía ptc.sust. ותר נ .

demasiado ותר י  (valor adv.); formas con 1ב ר .

demencia שגעוין תמהוין: .

demente Estar- 3ל ל ה  Poal:שגע Pu.

demoler הרס נתץ:  q ./pí.: שדד שחת¡  pí./hí.: שמד  
hl; שמם hí. Ser demolido הרם ní. : נתץ n¡./ho.

demolición שפלה .
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depravado -  desaparejar

derrotar בלש hí.; חלש; כנע  hl; כשל hí.; ;מחץ 
חפר2; כלם Quedar derrotado .נגף  Ni.; 
ser/estar- חתת; כתת  Ho.; נגע nl; נגף nl

derruir הרס; תץ3; פרץ; שדד . Ser derruido הרס 
Ni.; נתץ Ni./Pu. Estar derruido 2צדה Ni.

derrumbamiento מפלת.

derrumbar ירד Hi. Derrumbarse הפך ;ירד מכך;
Ni.

desabrido 1תפל.

desacreditar אץ3; נבל  Pi.
desafiar גבר Hitp.; חרה Titpaei; יעד hí.; מרה hí. 

Desafiarse שחק.

desagradar - a N  N 1 בעיני רעע  .

desahogar שפך (fíg.).Desahogarse 1דבר Pí.; נחם 
Hitp.: ל ¡רוח שפך  Hitp. (con נפש).

desairar בלו בזה; .

desalentado מס.
T

desalentarse 2עטף (con ח ת ). Estar desalentado
.Hitp עטף2

desaliento 2מסה.
T *“

desalmado ל*על| .

desalojar ירש Q./HL; ריק hí.; שלך hl

desamparado אבירן ל3ע; .
desamparar טש3; עזב . Ser/quedar desamparado 

nl עזב

desamparo שכלל.

desandar הפך שלב; .

desangrarse זלב.

desanimado רפה.
v  T

desanimar מסה Hi. y מסס Hi. (obj. לב; fíg.). 
Desanimarse יאש Pi.; כאח Ni.; 2עטף. Estar 
desanimado 2עטף Hitp.

desaparecer אבד; הלך; חלף; כחד  nl; ; לס3; סלר  
עבר; פסס ; n m .Hacer- t iohl

desaparejar פתח Pí. (obj. גמלים los camellos).

depravado מרע ;עקש רשע; ; formas con 
.מהפכות

depravar עוה. Depravarse עוה Hí.

deprimido זעף כהה; .

deprimir דאב Hi. (Eclo); כאה Hi. Estar deprimido 
זעף; שחח  (fíg.).

depurar Ser/estar depurado 1פזז Ho.

derecha adj. adv. ימין. Desviarse a la derecha ימן 
Hi.

derecho sust. דין חקה; מקזפט; §ךק; דקה; ?; 
con -  Derechos conyugales .צדק -Tener .צדיק 
T.ענה

derecho adj. a) (diestro) ימני. b) (recto) שר}, 
adv. ) ל / מיישרים ב ).

derogar 1ר ר פ  Hi. Derogarse 1ר ר פ  Ho.

derramar זלב Hi. (obj. דמעה lágrimas; Eclo); ;יצק 
!מסך נגר ;hl ירד  h l hl: 1 נוף2 ; :נזל נסך  
Q./PL/H¡.; נתך hl: (ver 1 >נתן; ערה  pl: ישפך. 
Derramarse נגר nl; נתך q./nl; 1ערה nl; ;1ערף 
 יצק Ser derramado .(la desgracia רעה .suj) פתח
Ho.; ריק ;^ נסךו.  Ho.; שפך nl/pu.

derrame פחז.

derredor Formas con סביב.
• T

derrengado עיע.

derrengarse יגע.

derretir מסה Hí. Derretirse 2מאס Ni.; מלג 
Hitpaipei; מסס NL; נתך nl/ho.; 1צלק.

derribar הדף; :הרס ירד  h l  ;pl מגר ¡hl כשל ;
מן נדה  hl: נוח hl: נכה hí.: נפל hl: נתץ עדר:  

pupei; פרץ שדד:  q./pl; שמד hl·, שפל hí. 
Derribarse ירד. Ser derribado גדע Ni./Pu.; דחה 
Pu.; הרס nl: טול Ho.¡ כשל ho.; שדד ho.; שפל'.

derribo מפלה; :מפלת שפלה .
T T -  ’ V v  - · : T ״ 

derrochar רבה Hí.

derroche ספל-ק (Eclo); רב.

derrota בשת :חלועזה ¡מגפה מכה: .
V ’ T י  T ·· “  T -

956



desaprobar -  desconyuntarse

descantar סקל Pi. 

descarado לץ.

descarga (golpe) מעבר (fig.); 1נחת.

descargar ירד Hi. (obj. ארון el arca); מוט Hi.; 
חת3; ריק ;.hí נוח  hí.

descargo Prueba de - .עד 

descarriado pl. סטים.

descarriar אבד Pi.; נדח Hi.; תעה Hi. Descarriar- 
se אבד ,־שטה תעה; . Andar descarriado נדח Ni.;
.פור

descastar שבת Hi. (obj. ח*ה fieras).

descendencia אחרית דבר;  (Eclo); ; ,־ורע מולדת  
;?ין נכד; אצאים '̂

descender a) (bajar) ירד ,־נחת נפל; . b) (genera- 
cional) יצא.

descendiente ן3; ;ילד עקר ; pl. פעות$ (Is 22,24); 
.תולדות

descepar Ser descepado נתש Ho. 

descifrar פתר.

descolgar ירד Hi. Descolgarse גלש נפל; . 

descollar גבה.

descomponer המם. Descomponerse באש מקק;
Ni.

descomunal ל ג ת .
T

desconcertar הופ. Desconcertarse בהל Ni.; תמה. 
Estar desconcertado חתת.

desconcierto מבוכה; ,־מהומה תמהון .

desconocido נכר; pi. חשכים.

desconsuelo .עני
tí ״

descontar מעט Hi.

descorazonarse יאש Pi, (obj. 2 ;)לב עטף  (con
ב ל ).

descortezar ־חשף פצל,  Pi. 

descoyuntarse פרד Hitp.

desaprobar נוא Hi.

desarraigar נסע m.; ־עקר שרש,  Pi. 

desarrollar tr. 3וב Polel .Desarrollarse רבה. 

desasosegar רגז Hi.

desastre ;2 און; איד; הוה; פיד; ךעה; שבר‘1; שד  
.(.fig) שחיתות .P1 ;שואה

desastroso Con 2נחלה como nomen rectum.

desatar נתק hl ־ ,־פרע פתח,  pl (obj.שק el sayal). 
Desatarse נתק Ni.; פתח Hitp.

desatender עזב.

desatinado אייל.

desatinar 1יאל  NL Ser desatinado 3 בער Ni.; להה
Hitpalpel.

desatino לת:או; ת?לה ; pi. תספכות. 

desatrancar פתח. 

desautorizar נוא Hi. 

desazón ־דאגה, pi. נךךים. 

desbandarse נדד נפץ; .

desbaratar דחה; ,־הום המם; כתת  hl; נכה h l ; 
^נתק .  (Hab3,6); מסלף עמ־; פאה .:  hí.; פוץhí.; 
בר ;.hí פור ש :פרץ י . Ser desbaratado שמד ní. 
Desbaratarse פוץ Ni.

desbocarse פרע Ni.

desbordar מעל גדל .Desbordarse שטף. 

descalabro 1 ;איד שבר  . 

descalzo יחף שולל; . 

descamación מספחת.

descaminar שגה Hi.; תעה Hi. Descaminarse תעה. 

descampado בר4,־ שדה .

descansar דמם; נוח; נפש  nl; 1 רבעי; רגע  hl; 
שבת; שען  nl (apoyado); שקט.

descanso דומןה; דמי; הנחה; מנוחה ; P1. ;הפגות 
בת; ,־שבתון וצנומה ;(Ec10) נוחה ש . Dar - וח¿!.·,  נ  
- hí. Lugar de שקט וח  .מנ
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descrédito -  desgracia

desengrasar דשן Pi.

desenlace אחרית קץ; .
desenrollar פרש.

desentenderse עלם Hitp.

desenvainar ריק Hi. y שלף (con חרב).

desenvolverse (un proceso) גלל Ni.

deseo ; ;או״ה אךשת; חפץ; חשק; עגבה; ךצון  
.מאוים .P1 ;תאבה

desequilibrar עות Pi. (מאזנים la balanza).

desertar 2 ברח; זור  ní.; 1 נדד; מאת נפל; סוג  ní. 

desertor שריד.
• T

desesperación 2מסה, 

desestimar בזה.

desfallecer אבל; אמל  Pulpal: : ¡דאב :דלל יחלה  
יגע; נו'ש; נסס; עטף2; :עיף עלף  pu./H¡tp.; ירפה .

desfallecido ,·; ¡יו :עיע כיח )?(לא; עיף; עלפה  
.רפה

V T

desfallecimiento דאבה רפיון; .
T T : י : ·

desfigurado משחת. 

desfiladero מעברה.
T T : -

desfilar למי עבר .

desfogar כלה Pi. y נוח Hi. (obj. חמה la Cólera); 
.(la cólera עברה.obj) שפך

desgajar גדע גזר1; סעף;  Pi.; קרע. Desgajarse 
nl שברní. ; 1 גדע Hitp. Ser desgajado פרק

desgarrar בקע q./pl; טרף פלח·,  pl·, פשח pl; 
1 ,·קרע שבר  (obj. לב el corazón). Desgarrarse
nl בקע

desgastar שחת Hí. (obj. גאון el orgullo). Desgas- 
tarse בלה.

desgaste (físico) יגיעה.

desgracia ;; און; איד; אפון; הו-ה1; הוה; חטא; גון  
; ;(dudoso) כיד מסה2; משבת; נגף; נכר; עמל  

עני; עצבה  (Ecio); 1 עצבת; פיד; רע; ךעה; שבר ;
-  repentina pi. מךחפת.

descrédito דבה חרפה; .
T · T s V

describir כתב נגד·,  hl; ספר pl 

descuajar גדע ;הפך נסע;  hl; 1שבר q./pl (obj. 
.Pu גדע cedros). Ser descuajado ארזים

descuartizar בקע pí.; בתק pl; ; בתר; גזר1 ; טרף  
ע ;pupeiפצץ ;pl נתח ס פשח;ש ^. pl; ף ס .!?ש

descubrir גלה pí.; חקר; חשף; מצא; נגד  hl  
(delatar); 1ערה PL/HL; ראה. Descubrirse גלה 
Hitp. Ser descubierto גלה Ni.; ידע Ni.; poner al -  

- quedar al ;(Eclo) חסף .Pu שפה 

descuidado שאנן.

descuidar סור Hi.; עזב (obj. קh un precepto).

descuido משגה; ךמ;ה1; שגגה ; P1. שגיאות.

desde מן מאת; ; formas con עת ־־. que ;מאז 
.מאז siempre־־

desdén בוז.

desdeñar בוז בזה; מאס1; ¡נאץ סלה1: קלס:  pí. 

desdicha . איר; ;יגון :עני רעה
t ·· ' י  · r:  ’ t  t

deseable (10) דה1;רו? ךיד ;. Ser- חמד ní.

desear אבה אהב; אוה:  pí. q חמד ; ./pí.  חפץ; ;
יאב; עגב; תאב .

desecar יבש Hí. Desecarse 1חרב.

desechar ממאן ימאס;שלך.;  hí.

desecho אשפית מפל; :נדה סחי: .

desembocadura לןצה (Jos 15,5).

desempeñar עשה שמר·,  (obj. כהנ״ה el sacerdocio).

desencadenar בקע Pi. (obj. רוח un huracán). 
Desencadenarse יצא (suj. סערה la tormenta); 
.(la desgracia רעה .suj) פתח

desencantar Quedar desencantado בוש.

desenfrenarse פרע NL

desenfreno Provocar- פרע Hi.

desengañar Desengañarse יאש Pi. Quedar desen- 
ganado בוש.
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desgraciado -  desolación

deslumbramiento סנורים.

deslumbrante נאור (ptc. adj.); צח.

deslumbrar 2הגה (Eclo).

desmán 2 ;עולה שד . Cometer- 2עול Pi.

desmandar Andar desmandado פרע Q./N1.

desmantelar הרס ערר;  Pilpel; פרץ. Ser desmán- 
telado ערר Hitpaipei;פרץ Pu.

desmañado Ser- כעד Pu.

desmayarse 2 ;דאב עטף .

desmembrar קצה Pi. Desmembrarse פלג Ni. Ser 
desmembrado 1שבר Ni. (suj. מלכות un reino).

desmentir כזב Hi.

desmenuzar גדע pí. (Ecio); 1 ;כתת שבר  Pi. Ser 
desmenuzado 1שבר Ni.

desmigar פתת.

desmochar כרת.

desmontar ירד Hi. y )נסע משכן  la tienda); ;נפל 
.Ho ירד Pi. Ser desmontado נפץ

desmoralizar נוא Hi.; 1רפה Pi.

desmoronarse נפל (suj. חומה la muralla); פצץ 
Hítpoiei;1שבר ní. (suj.ה ת ק  una ciudad).

desnucar חנק Pi.; 2ערף.

desnudar גלה pí.; חלץ (obj. שד el pecho); ,·חשף 
.pí./hí ערה1 ;(el arco קשת .obj) .ní עור3  פשט ;
hl Desnudarse גלה Ní./Hitp.·, 1ערה Hítp.; ;ערר 
.פשט

desnudez ה ת חשופי ; מעור; מער; ע ; P1. מערמים. 

desnudo רם י( ,·ע) ערם . 

desobedecer עבר (obj.תורה la ley); 1פרר Hi. 

desocupado ריק.

desoír עזב (obj. תוכחה la reprensión).

desolación ; בוקה; ,·הריסות חךבה; מבוקה; משואה  
?זשמה; :שאון שא*ה; שאת; ,·שואה שמה; שממה .

desgraciado עמל.Se r -  ,ענה2

desguarnecer גלה Pi.

deshacer נפץ Pí.; עכר;שדד .Deshacerse 2מאס Ni.; 
d- ;נתס ;.ní מסס ;Hitpaipei מוג e  Quedar .עזב 
deshecho (abatido) דכא Hitp.; estar- חתת.

deshecho עיע (cansado).

deshonesto רשע.
T T

deshonra זיפי :חרפה כלמה: .
• Tí ’ T : V 1 T · :

deshonrar 1 :בזה חלל  pí.; 3חרף p¡.; כלם hí.¡ 
.זנה Pí. Deshonrarse נבל

deshora a - .neg + עת 

desidia לה5ע; ע$לות .

desidioso .עצל
·״  T

desierto חרבה מדבר! .
T : T ׳ T : ·

designación מועדה.

designar 1יסד (fig.); יעד; מנה  pí.; 1נקב  (con שם‘). 
Ser/estar designado מנה Pu.; פקד Ho. Lugar 
designado מפקד.

designio 2 :ספץ ¡מסישבה עצה2; ךע ; pi· זמוית לב^ .
desilusionar Quedar desilusionado בלש.

desinteresadamente חנ״ם.
t ״

desistir חדל; יסף; נטש; ישוב . 

desjarretar עקר Pí. 

desleal Ser- בגד מעל; . 

deslealtad 1 בגד1 ; מעל , 

desleimiento תמס. 

desleír Ser desleído רבך Ho. 

deslenguado נרגן. 

desligado '¡?);quedar- נקה Ni. 

deslindar גבל Q./H1. 

desliz שגגה.
TT :

deslizar ברח hí. Deslizarse ; ,·ברח ,·זחל ירד  
.רמש
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desolar -  desprender

despertar 2עור Polel/Hi.; קיץ. Despertarse ;יקץ 
.קיץ ;.!N עור2

despiadado אמר אכזרי; .

despido שלוחים.

despierto Estar- 2עור.

desplazar עתק Hi. Desplazarse עתק.

desplegar 1טפח pí.; מתח; נטה  q./hí.; ; פרד; פרש  
;Ni. (bélico) נטש Q./P1. Desplegarse פשק
-  contra 2 על חלק  Ni.

desplomarse ירד ;מכך נפל; .

desplome 1שבר .

despoblado sust. שדה.

despojar בזז; :גזל :חלץ :חשף ירש  hí.; לקח 
(transf.); 2נער q./pí.¡ נצל Pi./Hi.; סור hí.; יערה 
pí.; פשט q./pí.: קבע ריש¡  Poiei (explotar; 
Ecio); שלל. Despojarse de :נער2פרק  Hitp.: פשט 
Q./Hi. Ser despojado גזל Ni.; שלל Hitpolei.

despojo(s) a) (botín) ¡ י3; ¡בזח חליצה; מלקוח  
¡?!שסה שלל . b) (restos) , ¡גויה ,טרף נבלה  
¡עצמים פגר .

desportillar פרץ. Ser desportillado בקע Pu. (suj. 
.(una ciudad עיר

desposarse ארש Pi. Ser/estar desposada ארש Pu.

desposeer ירש Q./HL

desposeído ל3ע .

déspota משל.

despreciable שפל. .Ser-בזה Ni.; צער קלל; . 

despreciado בזה.

despreciar בוז בזה;  q./hí.; זלל hí.; ; ;לעג מאס  
2 נאץ ; סלה1 ; קלה  Hi. Ser despreciado 1מאס Ni.; 
.ní קלה2

desprecio m ן; חךפה; לעג; ש?זצה ; ו בוזה; «י .

desprender ־נדע גרע,  Pi.; הנה2; תזז  HL Despren- 
derse גדע Ni.; זחח Ni.; נפל (suj. כתף el hombro); 

נשל; נתק  nl; -d e עזב; פרק ;.Hitp נצל   Hitp.

desolar 1 נער2; שאה  HL; שמם HL Estar!quedar 
desolado אדב (Ecio); 2יגה ní.; נקה nl (is 3,26); 
 .Q./NL/Poe1/Ho שמם ;Q./NL שאהnl; 1 צדה2

desollar מרט; פשט  hí. 

desordenar 2 ;המם עבט  Pí.

desorientar תעה Hí. Estar desorientado בוך Ni.

despabiladeras מלקחים.

despabilarse 2 ;יקץ עור  Ni./Hitpolel.

despacio אט.

despachar a) (enviar) בוא HL; צוה. Pi.; שלח 
Q./PL b) (arrojar) גרש PL; שלח Pi.; ser despa- 
chado שלח Pu.; c) (expender) מכר. d) (hacer) 
.(un asunto דבר.obj) עשה

desparramar 1זרה q ./pl; ק1; פוץ ר ז  hl; פזר pí. 
Desparramarse פוץ . Estar desparramado פזר Ni.

despavorido Quedar- בהל Ni.

despechar מרר Hi. Estar despechado מרר 
Hitpalpel.

despecho אף כעס; .

despedazar 3רא ב  pl; טרף נתח;  pl; סחב (suj. 
פשח ¡.מ שדר ¡pl יעצם ¡(perros כלבים . Ser 
despedazado טרף Ni./Pu. 

despedida מפקד (Eclo). 

despedir גרש PL; טול Hi.; שלח Pi. Despedirse 
ך2 ר ב  NL; -d e ך  ל מאת ה . Ser despedido טול Ho.

despedregar סקל Pí.

despegar ח פק .Despegarse נתק nl; פקח nl ,־ פרד  
Hitp.

despeinarse פרע (con ראש), 

despensa אוצר צפון; . 

desperdicio נדה. 

desperdigarse פוץ Q./NL 

desperezarse 2עור Ní.; רגז (is 28,21). 

desperfecto ק ד ב .
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despreocupado -- determinar

destrozar אבד pí.; 2בער pí.; 3 הלם; חבל  pí.¡ 
טרף; :מחץ נכה  hí.; נתס; פאה  h¡.: פצץ Piipei: 

;.מקצץ רעע2; רצץ; ;ישבר שחת  pl: שמד hí. 
Destrozarse 2רעע Hitpoiei: 1שבר Ni.

destrozo 2 חבל2; ;ישבר ע\ד . Hacer- הרג.

destrucción דמה (dudoso): ¡ חבל2: כלה; מקפכה
משחת: משחת; ־ rir2! שויא ¡שואה הבלית: .. .  . -  > T J T > > » T  » · : -

destructor משחית.

destruir מאבד;הרס. ; .מבלע ; הפך q./pí.;;נתץ נתש:  
 /hí. Ser שמם :.hí שמד :.p¡./hí שחת ;.q./pí שדד
estar destruido בלע pu.¡ כתת Ho.; נכה Ho.; נתץ 
Ho.: ערר Hitpaipei; שדדNi./Pu.; שמד ní.; שמס ní.

desuso Caer en - פרג הורה(   la ley).

desvalido אביון ךל2; חלוף;  (dudoso); ענו.

desvalijar בזז.

desvanecerse אבד בלע;  Hitp.; ;2 ;הבל ;כלה עטף
.ní צמה

desvariar 3ל ל ה  Hitpolel; ע1; תעה ע ל  Q./NL

desvelar a) (descubrir) גלה. b) (despertar) 2עור 
Poiei/Hi.Desvelarse עור2; שקד .

desvelo שקידה (Ecio).

desventura . ;עני ;רע רעה :ד ’ - י  t t

desventurado חלוף (dudoso). 

desvergonzado לץ. 

desvestido ערם.
r

desviar דא3; נטה  Hi.; סור Hi. Desviarse ;לוז 
מושו; נטה; נטה  Hi.(intr.); סור; עוה  hl (ético); 

.^פרד;שוב; תאר; תעה . Estar desviado האר pu.

desvirtuar 1פרר Hi.

detener 1 חשך; לחץ; מנע; עצר; רפה  Hi.(obj. ד; 
la mano); תפש. Detenerse אחר מהה;  Hitpaipel; 

נוח; עמד; עצר  nl

deterioro בדק.

determinar שום y שית (contex.). Ser determinado 
.שומה Ho. Cosa determinada שית ;.Ni קרא1

despreocupado שאנן. 

desprestigiar נאץ נבל·,  Pi.; רגל. 

desprestigio דבה.

después אחר ;אסמן הלאה: : -d e  ; י אחר; אסר  
:מן מקן§ה ; -que ( י )אשר אחר .

despuntar a) (asomarse) שקף Ni. (suj. שחר la 
aurora), b) (quitar la punta): ser despuntado 
.Hitpolel מול

desquiciarse פרע Ni.; שגע Pu.

desquite גמולנלןם; ?לןמח; ;שלם שלם: .

destacamento גדוד ;מחלקת מצב¡ .

destacar tr. בדל hí.; ¡ntr. כבד Ni.; ראה Ni.

destapar גלה Pi.; חשף פתח: . Destaparse גלה.

destellar הלל י  Hi. ; 0 .¡^פע נצץ ; .

destello זהר י?עה; :נגה עין:  (Ez 1,4.16); ל!ךן.

destensarse נטש Ni.

desterrado דח :סור שבי?;  (coiect.).

desterrar מאבד; גלה .  hí.; נדד H¡.; נוד hí. Des- 
ferrarse יגור. Ser/estar desterrado גלה Q./Pu./Ho.; 
.ní הלא

destetar 2גמל. Ser destetado 2גמל Ni.

destiempo a - .neg + עת 
destierro גולה :גלות ¡מגוריס !ישבי שביה: .

T ד· ’ · : '  t : ·

destilación מערף (Eclo).

destilar זוב ¡נזל :נטף ערף1: רעף¡  hí.

destinar (dedicar) מנח Q./P¡.; )נתן שיום למשפט:
al castigo). Estar destinado עתד Hitp.

destino ארח (fig.): גורל (lote); חלק2: יהב; מענה  
(Prov 16,4); מקוים (lugar); עתדית (Dt 32,35); קדה? 
(cargo); קץ זבות: ;;.

destituir שבת Hí.

destreza בינה :חכמה תבונה: .
T · T : T T :

destroncar גדע.
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detestar -  dinastía

diestro a) (hábil) חכם כשיר;  (dudoso); ;מהיר
-ser(¡])ב .?מני b) (derecho) .ידע 

diez עשרה/עשר; (ver עשור).

diezmar מעט Hi. (contex.); עשר (cobrar diezmos).

diezmo מעשר.Dedicar- עשר Pi.

difamación ה | ך .

difamador ptc. sust. נך?ן·

difamar לשן Poel; ל ג ר .

diferenciarse שפט Ni. (Eclo).

diferente אחר.Ser- שנה.

diferir תאחר ארך.:  hí. Diferirse משך Pu.

difícil קשה. Formas con גדול גדולה נןלאכה:  
tarea difícil). Ser - .Ni פלא1 

dificultad עמל.
T T

difundir יצא Hi. (obj. דבה calumnias); נתן (obj.
.Hi פוץ ;(aroma ריח

difunto מת; pi. ךפאים.

digerir אכל .

dignamente TOM.

dignarse 2 ;חפץ יאל  Hi.

dignatario 2רחץ; pi. רזנים.

dignidad : ןארן; :גדולה הךר; :קדר :הוד כבוד  
נצח1; ואת ?.

dilatado רחב. Formas con גדול גדולה גיא:  vega 
dilatada).

dilatar פער; פרש; רחב  hí .  נטה Dilatarse .שטח ;
q ./ní. Ser dilatado ־ארך רחב,  Ni.

diligencia (asunto) מעשה.

diligente חרוץ3; מהיר ; Ptc.sust. זר\ ^ .  Ser- שכם 
Hi.

diluvio מבול. 

dimensión מדה ממד; . 

diminuto אליל (Eclo). 

dinastía בית.

detestar געל; ש'נא; תאב  pí. (¿2ב ,(?תא  

detrás ן ו ;אסר אחר , -d e י   ·אסר

deuda וב מ'שא; :משאה :משה נשי :ח .» T ׳ —   T T _ >  V ־־ ’ · :

deudor Ser- אשם. Hacer -  .Pi חוב 

devanar קפד Pi.

devastación ptc. sust. ר; משואה ה; ה3ח ק ל ב מ  ¡
r  I t  t  ·.. : T : T ׳   T  : ’

2 ד :משמה עוה; ש : P1. משואו'ת; שמה; שממה .
T “ t ג   “ י   , ·r - t י  ־   ’ t t :

devastado שמם.
·· T

devastador ית ינה -Ser .משח .

devastar 1חרב hí.; נכה h l נצה3; ערר ;  Poiei; 
pl שחת ;Q./P01e1 שדד /hl ; hl שמד  ; hl שמם   
Ser/estar devastado 3נצה Ni.; שדד Pu./Ho.; שמד 
Ni.; שמם Q./Poe1/Ho. Quedar devastado 1חרב  
Q./H0.

devenir יה .ה

devolver 1גמל  (retribuir); שוב Hi.; שלם Pi.

devorar אכל בלע:  Q./pi.; 2גזר  (¿o =  ;( גזר1?  
:חסל כרסם  p¡.; להט pí. (el fuego) ם2 : ח ל . Ser 

devorado ל כ א  Ni.; בלע Ni. 

devoto ptc. adj. ד ב ;?!כבד ע . 

día ומ; עת י  (contex.). De - ומס  י . 

diadema לרה :עטרה :צניף פירה: ?: P1. שביסים 
(dudoso). 

diagnosis פשרה (Ecio).

diamante יהלם  (dudoso); יר .שמ

diana מפגע.
t  : ·

dibujar חקה Hitp.; כתב תאר:  pí. 

dictamen ורה ¡משפט עצה2: ת .
T : * T ”  ’ T

dictaminar ידע HL

dicha וב ;אשר ;טוב ט . Desearse - .Hitp ברך2 

dicho sust. אמר.

dichoso אשר. Ser- 2אשר Pu.
V V

diente שן'.

diestramente נה ו .בתב
T : ·
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dinero ־־־ distanciarse

disgusto דין (Ecio); יגון כעס; מפח;  (Ecio); ;מרה 
.הוגה

T

disimular ב3,־ג כחד  pí.; כסה q./pl; נכר Ni./Hítp.;
פרע; שנה  pl

disimulo משאון.

disiparse כלה (suj. ן3ע  la nube); מלחי  Ni.; נדף 
Q./N1. (suj. עשן la bruma); עכר Ni. (los bienes).

dislocarse בהל nl; רחף.

disminuir גרע ,·חסר מעט·, ; tr. קטן hl; שפל.
Quedar disminuido גרע Ni.

disolución המס.

disolver מסה HL Disolverse מסס Ni.

disparar טחה Pi. (obj. קשה el arco); 1 ידה1; ירה  
q./hí.; 1 :משך קלע  q./pí. (con honda): :2רבב  
.(flechas חצים.obj) .q./pí שלח

disparatar הכר (dudoso).

dispensar (asignar) 2חלק.

dispersar אבד pl·, בור pl; 1ורה pl; 2חלק  pl; 
 pl Dispersarse פרש ;pl פור ;hl פוץ ;.hí נדח

ד; פץ3; פוץ ב א  q./nl n פרש ;.HitP פרד ; l  פרש ;
Ni.; 1שוט. Ser dispersado 1ורה Ni. Estar 
disperso 2פוש Ni.

dispersión הפוצות.

disperso 3דח.

disponer a) (colocar) דור2; יצר ; !DHL; סדר PL 
(Ecio); (ver נתן; עמד(  hl; ; ערך; ;.^עתד שופ;שית  
;חפץ כון estar dispuesto ,·ומם b) (pensar) .שתת  
Ni. (también a). Disponerse כון Hitpolel.

disponibilidad 1כיח.

disposición (reglamento) אמנה מ$וה; ·, pi. קוךיס?;
por -  de מאת . Estar a - ־־ צוה Dictar . עבד   Pi.

disputa ךין; עשק1; ךיב ; P1. מך;ניפ.

disputar עם דין; עשק  Hitp.; ריב.

distancia א'רןד; דרף־  (contex.); ; ?ברה2; מדה  
A .מו־חק - .הרסק 

distanciarse רחק.

dinero כסף; מחיר .

dintel משקוף;P1. אמנות (dudoso).

dios אל2: אלהים  (vale por pl.); אלוה בעל; .
diputado וקן (contex.).

dique נד.

dirección דוץ; משפט  (norma); פאה (contex.). 
E n -a  formas con מול לקראת·, .

dirigente וקן.

dirigir משל2; נחג; נחח; נצח  pí.; 2עוף hí. (obj. 
;בוא הלך la mirada). Dirigirse a) (ir) עינים : 
- a /ל עלה  אל :עבר אל . b) (interpelar) ¡אמר 
אל היה ;.pí דבר1  (suj.דבר la palabra).

dirimir שפט.

discernimiento 2 ;בינה עצה .
T · 7 T  ··

discernir בין. 

disciplina מוסר.

discípulo בן (fig.); למוד (is8,16): תלמיד, 

discordia ים ?ןךיבה; ק:ךיב1. מךע . 

discreción טעם.

discurrir 1 ןלב סבב/אמר; שיכל  hí.

discurso אחוה; אמר1; אמרה; דבר; :מלים שיחה
t  : 7 . . . . . ־ 7   t  ; · t  t  . .  » r

(Eclo).

discutir 1דבר pl-, דין nl; יכה hl; עשק Hitp.; 
ריב; שפט  nl

diseminar פור Pí. Estar diseminado פור Pu.

diseñar חקק; כתב; תאר  pl; 1תוה HL(Ecio).

diseño ךמות; מחשבה; משכית; תבנית .

disertar 1 על דבר  PL

disfrazarse חפש Hítp.; לבש עלף;  Hitp.; שנה Hitp.

disfrutar בוע Hitpaipei; הנה nl·, טעם (fig.); עדן 
Hitp.: עלז; עלס  Q./H¡tp.; עלץ; ענג  H¡tP.; 1רצה 
Q./H1. :שישי שימח ; , -  de ראה (obj. טויב la dicha).

disgustar כעס Hi.; עצב2; רעעי  . Disgustarse 
2 :כעס עצב  ní.
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distante -  donde

docilidad ןלןהה. 

docto חכם. Ser- חכם. 

doctor 3 חכם; מורה ירה(  ). 

doctrina דעת לקח: . 

documento ון ¡כתב נשו̂ . 

dolencia י; :?אב ;»סלה :רע ךעה ךיי; חל ; P1. 
 ·מסל?ים

dolerse חלה י  ní.; 1 חנןPoiei; נחם ní. 

doliente ויוה.
v ד 

dolo עקבה. 
dolor חיל :?אב מ?או'ב: ע£ב2: :עצמן רעה: . 

Estar con -  (de parto) 1חיל. Sentir- כאב קשה:  
Pi. (en el parto). Infligir- כאב Hi. ¡Qué-¡ ד ר . 

domar 2ענה Pi.

domeñar כבש pí.; 2 משל2ענה;  pí. 

domesticar Estar domesticado למד Pu. 

domiciliarse שכן. 

domicilio בית; משכן . 

dominador משל.

domi nar a) (mandar) ;! ;בעל ;גבר ;דרך בל
ה1; שלט ד משל2; ר . b) (mirar hada) שקף ní. 

Dominarse אפק Hitp. 

dominio ממשל; ,·ממשלה מעצר; משל2; סגלה; עו ;
T í *  T T . *. t  : -  ’ V * T \ : ״ ’

 .Hi שלט -Conceder .(.fíg) על

don זבד; מנחה; מתן; מתנה; מתת . P1. ;יפ  ה?הב
 .מגדנות Dones espléndidos .ע\חד

donación מתן; מתנה; מתת; וערומה .

donado pi. נתינים. 

donaire חן. 

donativo מתן. 

doncella תולה עלמה?: . 

doncellez תולים?. 

donde אן/ /אל .·inten ;אנה אי; א?ה; :איפה אנה : 
d e- .מאין 

distante וק רח . Estar- ק ח ר .

distender נטה.

distinción Sin - .עמה ;IVד 

distinguir ל בד  hí. ר; :בין נכר ; ח ב  hl פלה ;  hí. ; 
ור2; שנה ראה; ש  pí. (Eclo). Distinguirse ;ה ל פ  

.nl (Ecio) שפט ;.ní ראה

distintivo אות.

distinto אחר.Ser- שנה.

distribuir 2 ק ל :בזר ח  q ./pí. ר; פרד ; ק :ערך פ  hí.

distrito פת נ : ב י סב  (sust.); ך ל פ ;P1. ות נפ .

disuadir שסע Pi. (1 Sm 24,8).

diván מטה; מםב; ערש .

diversión שחק.

diverso אחר.Ser- שנה.

divertirse ־עלז שחק,  Q./P1.

dividir בקע; גזר1; הבר  (dudoso)2 ,־ חלק  q./pí.; 
Ni./Hitp.1 חלקDividirse 2 .חצה1 ,־ חצה  ní.; פלג ní.

divieso עפלק;1. ןחיךים ?.

divinidad אל2; אלהים  (vale por pl.); אלוה.

divino Con אל como nomen rectum.

divisa נס.

divisar נבט hí.; ראה; שור2; שוף . Divisarse ראה 
Ni.

división מחלקת (militar); pl. מפלגות (ramas); 
.?לגות

divisoria גבול.

divorcio כריתות.

divulgar גלה.

doblar כוף Pi. (Eclo); כפל כפף; . Doblarse ;כרע 
שחה; שחח .

doble כפל משנה;  (duplicado).

doblegar כפף; כרע  hí.; 2ענה pí.; שחח hl Do־ 
blegarse כנע Ni. Ser doblegado שחח Q./Ni. (fíg.).

doblez כפל (Job 11,6).
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dorar -  él

dueño בעל (f. עלה :משל שליט!(: . Ser- בעל. 

dulce מתוק ערב:  (grato), 

dulzura מבתקים מתק; .

duna שפי.

duplicado מקזנה פ^שגן: . Ser- כפל Ni. 

duplicarse שנה Ni.

duración 2 איתן; נצח1; עד .

duradero אריך; formas con עולם עתיק; . Ser- 
.ní אמן

duramente בפרך קשה;  (valoradv.). 

durante prep. Formas con עת. 

durar אמן ní.; ום היה; עמד; ק . 

dureza עוות (Eclo).

duro חזק :יכבד כבד לב:  cabeza dura; לןישה. 
Ser- קשה.

dormir(se) ישן :נום דדם;  Ni.Hacer- מישן. 

dormitar ישן :נום רדם:  ní. 

dormitorio חדר. 

dorso וה :אחור :במה גו; יגו; יג .
T T T ־ ’ ׳  T"

dosel זסכה? (dudoso).

dotar נתן·, dotado de: formas con בעל.

dote סר’מ; מתן  (Gn 34,12); 1) שלוחיםRe 9,16). 
Pagarla -  .מהר1 

dracma ן  .אךךכינים .P1 .ךךכמו

dragón נחש; ;שרף תנ-ין .

dromedario גמל. f. pi. כרכרות.
T T *  T : *

duda Sin - נם  .אמ
T : T

duelo אבל :אינה ¡בכות ¡?בי :?כית מ?פד: . 
Hacer- אבל Q./Hítp.; בכה q./pí.; מדר Hí./Hítp.; 
- Someter a .ספד Hí. E אבל  n -  adj. אבל.

dorar חרך.

E

efectuarse בוא.

eficacia גבורה פח; עז; תושי׳ה·, .
T : * T ·

eficiencia תושיה.
T ·

efigie פסל ;P1.סילים?.
efod אפוד.

egregio Ser- אדר Ni.

ejecución עלילתה (realización).

ejecutar a) (realizar) בצע Pi.; עשה ;פעל קום;  Hi. 
(obj. מומה un proyecto); שלם Hi. b) (ajusti- 
ciar) מות Hi.; שחט. Ser ejecutado מות Ho.

ejército חיל; מחנה  (contex.); מערכה צבא1; קהל·, . 

ejido חוץ; מגרש . 

él הוא; pi. הם/ .המה

ébano הבנים.
• : T

ebrio שכור.

echar a) (expulsar) גרש Q./P1.; טול Hi.; יצא Hí.¡ 
;יצק נתך PÍ. b) (verter) שלח  Hi. c) (tirar) נפל 
hí.; שלך hí .-,echarse נפל רבץ; שכב¡ . d) (po- 
ner) ¡נתן שום .

edad ידור (etapa).

edicto דת.

edificar בנח עשה¡  (con בית casa); רום Poiei. 
Ser edificado בנה Ni.

edificio ארמון בנ;ה; ננ;ן: .

educación מוסר.
T

educar גדל Pi.; יסר Q./PL; למד Pi. Educarse למד. 

efecto 5לי (artículo); יפך  (fig.).
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elaboración -  empapar

embellecer יפה Pi.

embestir הדף הות·,  Poiei;נגח q./pl; 3כהhl  

emblanquecer 1לבן Hi. 

embolsar 1צרר.

emborrachar שכר Pi./Hi.; שקה Hi. (obj. יין vino). 
Emborracharse שכר.

emboscada א*ךב (ptc. sust.); מארב.

emboscarse ארב.

embotar Estar embotado קהה Pi.

embozar כסה pí.; נצר (Prov 7,10); 1.עטה.

embriagar שכר Pi./Hi.; שקה Hi. (obj. יין vino). 
Embriagarse סבא רוה·,  (fíg.); שכר.

embriaguez רעל שכרון; .

embrión גלם (dudoso).

embrujar לחש Pi.

embrutecerse 3בער Ni.

embuste זב; ;?וזש מךמה; ךמיה2; שקר; תרמית כ .

embustero נופל (ptc. sust.).

emigrante ר הושב!; . .S״er-  1 ר1נ  .

emigrar בוא (contex.); גור1 ; הלך  (contex.); יצא 
(contex.); 2 דד3; עוף  Hitpoiei (fíg.); צען.

eminencia 1גף (colina).

eminente .גבה
- ד

emisario מלאו· 
emitir (segregar) ריר. 

emolumentos תבואה.
r  :

empadronar יחש Hitp. Empadronarse ילד Hitp. 

empalar תקע.

empalizada רר .̂ Poner- שוך. 

empalmar חבר q./pí.; קרב pí. ; קשר. 

empalme חברת.

empapar טבל; רוה  hí.; שוק Poiei: ישקה hí. Em-
paparse רוח רטב; .

elaboración מלאכה.
T T :

elaborar עבד :עשה פעל·, . Ser elaborado עשה Ni. 

electro חשמל.

elegía נהי ני; קינה: · cantó/■-נהה .

elegido בהיר ¡נזיר קריא! .

elegir בחר חפץ; כון:  hí.; לקה. Ser elegido בחר 
ní.; יברר (fíg.).

elevación יא ¡גבה :מיעל ;מרום :רום :רומה ש .

elevado גביה רם!  (ptc. adj.): תלול. Ser- גבה שיגב:  
ni Lugar- רמה.

elevar נשיא Q./p¡.; עלה hí.; רום hí.¡ שגא hí. Ele- 
varse 2 עלה; רמם  ní.

eliminar אבד pí.; מעל אסף; ירש  hí.; כחד hí.; 
 לקח ;.ní כרת hl Ser eliminado שמד ;.hí סור
Pu.; 1 ספהní.

elogiar 2 הלל Pi.

elogio החלה.

ella היא אשה: (contex.); pi. הנה/חן. 

emanar יצא. 

emancipación חפשה. 

emancipado חפשי.

embadurnar חמר2; ,·כפר משח . Estar embadur- 
nado טחח.

embajada מלאכות.

embajador 1 :מליץ מלאןי: ציר ·

embalsamamiento חנטים.

embalsamar ט3ח .

embalse 3ד .

embarazada הרה. Quedar- הרה. 

embarazo הרון הריון·, , 

embate ןחי; משבר; משק? . 

embaucar כזב Pi.; 2נשא Hi. 

embeber טבל .
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emparejar -  encargo

emular דמה1 ; פתל  Ni. 

en prep. ב .

enajenar מכר עבר;  Hi. Enajenarse שגה (fig.).

enaltecer גבה hl; 2הלל  pl; כבד pí.; 1אר פ  pl; רום 
Poiei/Hi. Ser enaltecido גבה קום;  Ho.; רום Poiai.

enamorar אסר (fig.); לבב Pi. Enamorarse ;אהב
ק; ב חשק; עגב ב ד .

enardecerse הרה Ni.

encadenar אסר.

encajar Ser encajado טבע Ho.

encajonar 1צור .

encalado 2הפל.

encalar טוה.

encallar נוח.

encaminar 1אשר pí.; דרך Hi.; הלך Hi.; נחה.£n־ 
caminarse בוא צעד; .

encantador (mago) pl. אטים.

encantamiento חבר2; ;חרש לחש ; pi. להטים.

encantar a) (hechizar) לחש Pi. b) (gustar) 2שעע 
Hitpalpel; שפר.

encanto חן; יפי; מסמד; מתק; שעשועים , 

encapotar (nublar) עוב Hi. Encapotarse קדר Hitp. 

encaramarse סלק עלה; . 

encararse ריב. 

encarcelado אסיר אסיר; .

encarcelar אסף ;אסר סגר;  Hi. Ser/estar encar- 
celado אסר Ni.

encarecer (amonestar) 1עוד Hi.

encargar אמר ;ד על נתן; פקד:  q ./hí.; צוה p¡.; 
על היה; חזק Encargarse .שלח  hl; לקח (contex.); 
- ,·פקד  de שמר. Ser/estar encargado 1מנה Pu.;
h פקד o .

encargo דבר (contex.); ־מפקד מצרה, ; pi. פקוךים. 
Recibir un - .Ho. (Eclo) רשה 

emparejar 1בע ר  Hi. Emparejarse צמד Ni.

emparentar חתן Hitp.; 2ערב Hitp.

emparrado גפן.

empecatado Quedar- נף .ח

empecinarse עפל Hi.

empedernido f. לטת .ש

empedrar רצף Pi.

empellar דחה .

empellón ךחה .מ

empeñar (pedir a crédito) 1 ב ר בט1 ; ע ע  . Empe- 
ñarse a) (porfiar) אמץ Hitp.; 2 ;חזק ;חפץ יאל  
Hi.; עפל Hi. b) (salir fiador) 1 ב ר ל1; ע ב ח ; ser 
empeñado 1ל ב ח  ; quedar- 1ל ב ח  Ni.; objetos -  
יט .(.coiect) עבט

empeño דרך (fig.); 1 ח כ .

empeorar (enfermedad) 1ה ל ח  Ni.; עכר Ni.

emperador ך ל ירב מ .

empezar 1 לל .Hi ח

emplazamiento ום .מק

emplazar שום. Estar emplazado כץ  Ho.

empleado ושב ,·עבד ה ; ser- ד ב .ע

empleo מלאכה (tarea).

empobrecerse ך ו :מ יש ר : :דלל רשש ירש ¡א . ; (Eclo).  

empollar גר .ד

empotrar ז כץ Estar empotrado .אח  Ho. 

emprender 1 ל ל Hiח . ל2 ; א י  Hi.; עשה. 

empresa דרך (fig.); מעשיה.

empujar דחה ,·הדף נוס;  Poiei; תקע (Ex 10,19).Ser 
empujado רדף Ni.

empujón מךחה נכון;  (dudoso).

empuñadura נצב .

empuñar ז :אח זק ך;נשיא ;.hí ח ח; ב מש ק ל  (obj. חרב  
espada); תמך (obj. שבט el cetro)■; תפשי (obj. 
ב ר ח ).
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encariñarse -  enfermedad

encontronazo ל!ךי.

encorvar 1 ,·כפף עות .Encorvarse גהר ;כרע עותי;
Hitp.; צעה ;קרס שחח; . Estar encorvado מיפעוה.

encubrir חבא hí.; כחד pí.; כסה q./pl; עלם hl; 
 -Ni. Estar encu סתר ;.Ni חבא Encubrirse .צפן
bierto כסה Pu.; סתר pu.

encuentro מועד יקך·, . A l-  formas con לקראה; 
salir- קדם pl; 1קרה nl

encumbrado רם (ptc. adj.).

encumbrar נשא Pi.; רום Polel/Hi. Encumbrarse 
;רום שגב ;.Ni נשא Ser/estar encumbrado . עלה  Pu.

endecha קינה.

enderezar 1אשר Pi.; זקף ישר;  Pi.; נחה (enea- 
minar); ;עמד ;קום תקן pí. Enderezarse תקן .

endulzar מתק Hi.
endurecer אמץ Pi.; קשה Hi.; ק־שח Hi. Endurecerse

.קפא

enebro ברוש (dudoso).

enemigo ב ;אי ,·ער צר2,· ;צרר קם  (ptc. sust.); ,·שטן 
שנא; שורר .Ser-  2 יב; צור2; צרר א .

enemistad איבה.

enemistar באש Hi. Enemistarse באש Ni./Hitp.; 
צור2; שנא . Estar enemistado 2צרר.

energía גמרה דבא; ¡חיל כ'ח; עז; .

enérgico Con גדול גדולה עלןה: $ protesta enér- 
gica; idem con עיי.

energúmeno מתלהלה (ptc. sust.).

enfadado זעף.

enfadar כעס Hi.; 2עצב Q̂ PL/Hi. Enfadarse ¡בחל  
;.Hitp גרה 2 חרה; :כעס עצב  Ni./H¡tp.; קצף.

enfado 1קצף.

enfermar אנשNi.; חלא יחלה:  Q./Ni./Hitp. 

enfermedad דוי; חלי; :מתה מחלה; מחלה ;
-  : 7 * TJ v  : - T י   ·7 -  : ד - 7 ·.· ־·

מ?או'ב; נגע ; P1. ים - ¡הסלא  de la piel צרעת. Pa- 
decer- .Provocar- יחלה Pi.

encariñarse אהב קשר;  Ni.

encarnizado Con חזק חזקה מלחמה:  lucha en- 
camizada.

encausar ריב.

encelarse חמם Ni.

encender tr. אור hl; 1בער pí.; דלק hí.; 1חרר 
Pilpel; עלה Hi. (obj. נר una lámpara). Encen- 
derse (suj. אש fuego) בער1; :קדח רשף  (Ecio). 
Estar encendido 1בער Pu.; נפח (Eclo).

encerrado אסיר.
• T

encerrar אסף; בצר1; כלא; סגר  q./hí. ; ; צורי  
צרר1; שמר . Encerrarse סגר Ni.

encierro לא?·
encima Formas con 1 מעל2; על . Echarse -  

על בוא; מצא; נגע; נשיג  h l .קרא2 ;

encina אלה; ;אלון ;אלון התה .

encinta הרה . Estar - - quedar ;חבל2  .הרה 

enclave pi. מבדילות.

encoger מעט. Encogerse גהר; קצר; רבץ; שחח . 
Estar encogido עוה Ni.

encolerizar כעס Hi. Encolerizarse אנף ,·חרה עבר;  
Hitp.; קצף.

encomendar גלל (también intr.); נוח; נתן  (con- 
tex.); עזב1; עמד  h l q פקד ;.Hitp פלל ; ./h l  צוה ;
Pi.; שום (contex.). Ser encomendado נתן Ni.

encomiable Ser- 2הלל Pu.

encomiar 2הלל pí.

encomio שבח (Ecio); ההלה הודה; .

enconado אנוש.
T

enconar Estar enconado אמן Ni. (suj. מכה una he- 
rida); 1חלה Ni.

encono שנאה שאט; ·, tener - .שנא 
T : · 7 T · 7

encontrar מצא נשג; Hi. Encontrarse יעד Ni.
(citarse); עמד (estar); פגע פגש,  y 2קרא nl 
(toparse).
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enfermizo -  ennegrecerse

engrandecer גדל Pi./Hi.; נשיא Pi. 

engrasado משיח. 

engrasar משח.

engreído גבה רם;  (ptc. adj.); ser- רום.

engreírse גאה ;גבה נשא·,  Ni./Hitp.; 1פאר Hitp.; 
.Q./Hitp רום ;Polei (Eclo) קום

engullir אכל בלע; .

enhorabuena Formas con אשר. Dar la - אשר2 
V v

pí.; 2ך ר ב  pí. 

enigma חידה. 

enjalbegar טוח טפל; . 

enjambre 3עדה (con דבורים abejas), 

enjoyarse 2עדה, 

enjuagar רחץ.

enjugar 1ב ר ח  hí. ; .pí טהר ;  .hí יבש

enjuiciar שפט.

enjundia דשן; חלב; :שמן שמן . 

enjundioso דשן. 

enjuto בש;.

enlace חבךת; מסברת , 

enlazar חבר Q./HL; לכד .

enloquecer intr. 3הלל Hitpolel; 3בל Hitp. (Eclo). 
Hacer- 3הלל Poel.

enlosar רצף Pi.

enlucido .2 ;טיח הפל
־ · ’ ״ · T

enlucir טוח שיד;  . Ser enlucido טוח Ni. 

enlutar אבל hí.; קדר Hi. 

enmarañar Estar enmarañado סבך Pu. 

enmendar יסר. 

enmienda חליפה.
T · ־ :

enmudecer tr. צמת Pi./Hi.; intr. אלם Ni.; 2דמה 
q./ní.¡ דמםQ./N¡.; 2חריש hí.; חשה.

ennegrecerse שחר. Estar ennegrecido חשך.

enfermizo כרע (ptc. adj.).

enfermo דוה מס¡ ; -d e  la piel זצירע צרו-ע?; .

enflaquecer רזה Ni.

enfoscar קדר Hi. Enfoscarse חשך; קדר .

enfrentar קום Hi. Enfrentarse יצב Hitp.; קרב;
— con עם דין .

enfrente Formas con נגד.vv
enfundar כסה Pi.

enfurecer כעס Hi. Enfurecerse ,· ף3;א ;חרה כעס  
;.Hitp עצבHitpaipei-, 2 מרר .קצף

enfurecido זעף.

engalanar יפה Pi.; 1פאר Pi. Engalanarse 2עדה.

engallarse גבה קלם;  Polel (Eclo).

enganchar אחז; אםר; לקח; רתם .

engañar בגד חבל:  hí.; התל pí.; כזב p¡.; כחש pí.¡ 
רמה2; שגה ;.pí יפתה ;.hí נשאpí.; 2 נכל  hí.; 
 יפתה -hí.¡ dejarse תלל ;.q./pí שקר ;.hí ישלה
Q./P11. Engañarse התל Pu.; 2נשא Ni.; תלל Ho.; 
.ní תעה

engaño ; און; :אכזב :כזב כחש; !מוקש מךמח  
: :משאון נכל; :עקבה :עקשות ךמץז2: :שוא שקר  
ות .P1 :הךמית :מדוחים תקפכ .

engañoso אכזב כזב; ; con שקר como nomen 
rectum.

engarce מלאה.

engarzar Estar engarzado אחז Ni.

engastar עשה (con אבן piedra). Ser engastado 
.pu שבץ :.Ho סבב ;.Pu מלא

engaste מלאה מלאים: .

engatusar כחש Pi.

engendrar 1חיל Polel; ילד Q./Hi. Ser engendrado 
.ní ילד

engordado מריא.

engordar tr. אבס; כבד  pí.; שמן hí.; intr. דשן 
Q./Pu.; עבה; שמן  q.
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ennoblecer -  entronizar

entendimiento לב (contex.). 

entenebrecerse חשך.

enterar נגד Hi. Enterarse ידע נגד;  Ho.; שמע. 

enternecerse רחם Pi.

entero ל3; :בליל שלם; המים . Quedar- שלם.

enterrar טמן קבר;  Q./PL Ser enterrado אסף Ni.; 
.(hundirse) טבע Ni./Pu. Enterrarse קבר

entoldar כסה Pi.

entonar אמר (contex.); ענה1 ; שיר; שמע  hí. 
entonces adv. Formas con 2 ;אז אף . (Ver חלה$). 

entorno סביב (valor sust.). 

entorpecer עצר.

entrada באה; גבח; גבוזת ; (calva); ; ,·מבוא מובא  
פתח; שער .

entrañas בטן גוי¡  (Ecio); : ת ;?ליו ¡לחום מעים  
לןךב; ךחם; רסמים : jí>i- (adj.)pi. העלולים.

entrar בוא.Hacer- בוא Hi.

entre Formas con בין קרב·, ; d e - .מן 

entreabrir 1פתח .

entrecavar עזק Pi.

entregar זבד; מגן  pí.; מגר; נרח; נתן; סגר  pl/hl; 
 Ser .(la vida נפש .obj) שום ;.hí קרב ;pl סכר1
entregado יצא Ho.; נתן NL/Ho. Entregarse (se- 
xual) שכב Pu.

entreluces ערב.
V V

entrenar 1אלף PL; חנך למד;  Pí. Entrenarse למד. 

entresacar 2רדה.

entretejer ארג ;סבך שבץ;  Pi. Ser entretejido רקם
Pu.

entretenerse אחר Pi./Hitp.; 2שעע Pilpel. 

entrevista מועד.

entristecer 2עצב.Entristecerse 2עצבNi.

entronizar ישב HL; מלך Hi.; קום Hi. (obj. פסל un 
ídolo).

ennoblecer 1פאר Pi.

enojar כעס hl·, קצף hí. Enojarse אנף ,·חרה קצף; . 

enojo אף 1; לןצף1; לן|פון  (Eclo). 

enorgullecerse 2 ,·גבה הלל  Hitp.; 1פאר Hitp.; רום. 

enorme 1 ;גדול רב  (contex.). 

enramada דלית יל; ?.

enredar חבש לכד·, . Enredarse אחז Ni.; גלע Hitp. 
(dudoso); גרה Hitp.; יקש Pu.; נקש. Estar enre- 
dado חבש; סבך  pu.

enrejado מכבר רשת; .
enriquecer כבד Pi.; עשר Hi. Enriquecerse ;בצע 

:גדל יסף  ní.; כבד עשר: .

enroscarse בך א  Hitp.

enrollar גלם קפד;  Pi.

ensalzar גבה hl; 2ל ל ה  pl; 2ידה hl; רום Poiei. 
Ser ensalzado נשא Ni. Ensalzarse רום.

ensamblar אחז. Estar ensamblado שלב Pu.

ensanchar פער רחב;  Hi. Ensancharse רחב.

ensayar למד Pi.; נסה Pi.

ensenada מפרץ.

enseña דגל משאה·, .
v  v  ' r  t  —

enseñanza דעה לקח; .

enseñar a) (instruir) 1אלף Pi.; בין Hi.; חוה Pi.; 
pl; 3 ידע ;pl חכם יסר; ירה  hl; למד pl; 1שכל  
hí. b) (mostrar) גלה pl; נגד hl; ראה hl; תור 
Hi.(fig.).

enseres כבודה; כלים .

ensillar אסר (obj. סוס un caballo).

ensoberbecerse נשא Hitp.

ensuciar 2גאל hl ; טנף Pi.

entallar 2פתח Pi.

entarimar רצף Pi.

entender בין ידע; ישכל:  Hi.

entendido נבון.

970



entumecerse -  escalón

equiparar שוה Hi.

equipo אזן ,לבוש מלבוש,  (ajuar). 

equivalencia המור (Eclo; valor sust.).

equivalente משנה.

equivaler כ ;היה שוה  Q./Ni.

equivocación משנה.

era נךן שדה·,  (contex.).

erguido קוממי-וה(vaioradj.).

erguirse עמד רם; ¡p; acto d e - ות  וממ .ר

erial בתה (dudoso) ; מךבר1; ערבה2; מאון ?.

erigir ה3ב; נצב  hí.; עמד hí.; שום (obj.  una אבן
piedra).

erizado סמר.
T T

erizarse סמר Pi. 

erizo קפד. 

ermita במה.
T T

erradicar שרש Pi.

errante andar- נדד; vida -  TH.

errar a) (vagar) אבד הלך;  Hitp.; וע3; תעה . 
b) (pecar) חטא; מעל; שגג '.

error חטא; משוגה .

erudición חכמה.
T : T

erudito חכם.
T T

escabel כבש. 

escabrosidad pl. ים  ,רכס

escabullirse ברח ;זחל מלט;  nl 

escala סלם.
T ·.,

escalar לק0; עלה . 

escalera מעלות, 

escalinata מעלה מעלות; , 

escalofrío ות ,־חרד סמר -Sentir.פלצ .
T “ ״ 

escalón מעלה.

entumecerse עפל Pu. 

enturbiar ס פ ;דלח ר . 

entusiasmo ה ת .
t  ·

enumerar זכר (contex.). 

envalentonarse גדל Hi. 

envanecerse 1 ר א ;גבה פ  Hitp. 

envejecer זקן HL; שן;, 

envejecido זקן.

envergadura ארך ממשח;  (dudoso), 

enviado 1 ;מלאך ציר  .

enviar בוא hl ,־ נתן  (obj. גשם lluvia); שלח q./pl 
Ser enviado שלח Ni./Pu.

envidia קנאה .

envidiar קנא Pi.; רצד Pi.

envilecer נבל Pi.

envilecido ולל ז .

envío משלוח; ,־משלח משלחת .

envolver אפף; חבש; כסה  pí.; ר כת pl; ; לבש; לוט  
2 נצר; נקף  h l ; ;Q./poe1 סבב ; ך1; עטה1; עטר כ ס  
 Hitp. Ser/estar כסה ;.Hitp כנס Envolverse .צרר1
envuelto חתל Pu. /H0.; כרבל Pu.

envuelto וט .ל

enzarzarse גלע Hitp. (dudoso); גרה Hitp.; נגח 
Hitp.

epidemia ב וה; קט י; מך רו; חל ב ד . 

epigrama ל ידה; ,־?זליצה ,־מנגינה מש ח . 

epístola גרת .א

época ים ור1,־ זמן; מ ד ; (contex.); עת. 

equilibrio לש פ  .מ

equipado וש לב . 

equipaje ים .כל

equipar לץ חמש; ;.Ni חלץ Estar equipado .ח  
נשק2 .
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escalonar -  esculpir

escoba מטאטא.

escoger בדל hí.; בחר :חפץ לקח: קבל:  pí. Ser 
escogido בדל ní. ; 1ברר (fíg.).

escogido בחור (sust.adj.)¡ 3חיר; P1.f. ראיות.

escolta טבחים; רצים .

escoltar נצר רדף¡ .

escombrera גלים י  .

escombros ה3חר; מפלה; עיים; רסיסים .
T : T T T “  · · 1 · · S

esconder חבא hí.; טמן Q./H1.; כחד PL/H¡.; ;סהם 
;צפן שפן ;.Pí./Hi סהר . Esconderse חבאNi./Hitp.; 
 ;.ní סתר ;.ní כנף ;.¡n כחד :.ní טמן ;.Q./NÍ חבה
 סתר ;.Pu כסה ní. Estar escondido צפן ; .ní עלם
Pu./Ho./Hitp.

escondido (10) a .טחות  escondidas ;?מסתר 
ב3נ -tomar- actuar;סתר3 Hitp.

escondite מחבא; מסתר; סתר .

escondrijo מחבא; מסתר; סתר;?1. מחבאים .

escoplo חרב.

escoria1 בדיל סיג; .* T

escorpión עקרב. 

escribano סופר.

escribir כתב; Estar escrito כתב Ni. 

escrito ון מ?תב; נשו̂ . 

escritura כתב מכתב; .
T í  t  : ·

escrutar בחן חקר; .

escuadrón גרוד; pi. אגפים מועךים;  (los convoca-
dos); 1 מערכה; צבא .

escuchar 1אזן hí.; 1עתר ní.; צתת Poei; קשב hí.; 
.שמע

escudar גנן.

escudilla לחית?.

escudo מגן; ףצןה שלט . 

escudriñar חקר רגל;  Pi. 

esculpir 2 ;יצר קלע .

escalonar Estar escalonado 1אצל Ni. 

escama ת קשקש , 

escanciar נטף Hi.

escandalizar חטא Hi.; כשל Hi. (fíg.). 

escándalo ה ל כש ,·מכשול מ , 

escaño א ס כ .

escapado פליט; שיו־יד .

escapar(se) אזל ברח; יצא; מלט·  Ni./Hitp.; נדד 
Q./Poa1^; נצל ní.; 2 תך3; עדר  nl; ; עוז; פלט  
.שרד ;.HitP פרץ

escapatoria יטה ל ;מנוס פ .

escarbar 1ר פ ח .

escarcela 1? ר ;כיס ת .

escarcha ח ר ר2; ק ו פ כ .

escarda דר .מע

escardar 1ר ד ע  .

escarlata שני; תוילע .
• T T

escarmentar tr. יסר Pi.; intr. יסר Ni.

escarmiento . חתה וסר; מ ות; זוע; זעוה; מ א
T ’ ’ ־־ -: ־   ’ T י T · :

escarnecer 3ף ר ח  Q./PL; לעג .

escarnio ןדופה; חךפה; לעג; משחק; קלס; קלסה . 

escarpado נבנן. 

escarzar 2ה ד ר .

escasear חסר מעט;  Pi. Hacer — יקר Hi. 

escasez נת ר; מ?? ו ר; מסס ס ר; ח ס ח . 

escaso ק; מזער ד . Ser- יקר . 

escatimar ך; יקר ל; חש מ ח  hí.; מעט hí. 

esclarecido ר י ד א . S e r -  .Ni אדר

esclavitud ות ד ;עבדה עב , 

esclavizar עבד Hí.

esclavo עבד; ser- עבד ¡אמה שפחה.?. ....... 1 t T T ; ·

esclusa ה ב ר א .
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escultura -  esposar

especie a) (clase) ן מין!; . b) (traza) תבנית, 
espectáculo מראה ראי; . 

espectro 2אוב; P1. רפאים, 

espera שבר.

esperanza : בטחון; כ?לה; מ?טח; מקרה1; שבר  
2 תו'חלת; תקוה .

esperar a) (aguardar) חיל3; חכה  PL; יחל NL/PL; 
hacer- ל אחר  PL: עמד (contex.): שיבר pl 
b) (confiar) אמן HL: חכה q./pl; יחל pl: יקוה 
Q./PL

esperma זרמה זרע; .

espeso צר1 צר( חשןי  tinieblas espesas); ser- טפש.

espesor חשךה; עבי; רחב .

espesura ־גאון יער1; בך9; בך, ?; pi. עבים.

espiar ארב ;יצפה :צפן דגל:  pl

espiga אביב (coiect.): מה שבילת¡?: : pi. מלילת.

espigar לקט Q./PL

espigueo לקט.

espina דךךר(coiect.): חוח :י צן :pi. :? :ברקנים נינים  
ש̂נים שיכים :ק .

espino נעצוץ סיר2: :סלון שמיר: .

espíritu 2אוב (espectro); ־נפש רוח, ; -  maligno 
pi. שךים\

esplanada רחוב.

espléndido גדול עתיק; ·, con ת?אךת como nomen
rectum: ת?אךת בי ? joya espléndida; ser- יפה .

esplendor ; טהר; עיעה; כבוד; נצח1 ; שפךה  
.תפאךת/ת?ארה

espolvorear 1 זרה1 ,־ זרק .

esponjar מוג Polel. Esponjarse רחב (suj. לב el co- 
razón).

esponsales Celebrar- ארשPi.

esposo על3; חתן ; f. אשה; כלה : tomar- בעל.

esposar אסר.

escultura יצר מל0; לס; ?, 
escupir ־ירק רקק, . 

escupitajo רק הפת; . 

escurridizo בריח.
-  · T

escurrir ירד  hl נטף : . Escurrirse ברח זחל; יצק:  
(líquidos).

ese ז ל :הוא ה .> T -

esencia מרקח (aroma). 

esfera .יגלה s
esforzado בור ג  .

esforzar אמץ Pi. Esforzarse ל מ ע .

esfuerzo ל מ :חיזק כיח :י ע .

esfumarse אבד (suj. וה ה ;(la esperanza תק ל כ .

esmeralda אקדח בהט;  (dudoso).

espacio וח וסב ;מקוים :מרחב ד :מ : -libre :ר מע  
רה Da.מע r - hl רחב 

espacioso גדול רב י:  (contex.): ב ח ר .

espada ב ר ח .

espalda ים נ ל2: :כתף מ^ ס וה; כ ג ור :גו :יגו י :אח . 
De - ית  ית .אח

espantapájaros הימר.

espantar בהל  pí.; מבעת :המס חרד. ;  hl ת.: : ת ח מ  
ירא  pl; נשב  (ahuyentar); סאסא  Piipei; ;ערץ  
ף ד ר .Espantarse ד; חתת ר .¡אבעת ח .¡אבהל : :  nl : 

ד; שיער1¡ שמם ח ירא; פ  Hitpoiei: ה מ ת QVHitp.

espanto ; :בהלה :זעוה :חגא :חרדה :סתת יךאה  
· ה ד פ ד1: ק ח :מגויר :?!גוירה :מחתה :משמה פ  

שיער1: :שמה שממה ': P1. 0 ^ 2 . Sentir- בעת א ¡.

esparcir רה1: נגר ז  hl: פוץ hl  hl שלך ;pl פזר :
(obj. עפר polvo); ך פ ש . Ser/estar esparcido 1זדה  
Pu.: זר נדף :.¡א :נטש פ  nl ך : פ ש א ¡. Esparcirse 
!שימים.suj) נזל  aromas): וץ .פ

espasmo ה ל ח ל ל; ח י :רובל ח : pl. ים יר  -Sentir .צ
ל י יח .

especia רקח ריקח: .
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espuerta -  estornudo

estandarte דגל.Alzar- ל ת .
V V

estanque אגפ. 

estaño בדייל.

estar יה; נצב ה  nl; 1 עמד; קום; קרה  nl 

estatua ימסכה; ¡משכית :נציב עצב; סל3; צלם . 

estatura קומה. 

estatuto עדות.

este a) (pron. y adj.) הלז ;]ה זו; ·, pl. אלה. 
b) (punto cardinal) קךים קדם·, .

estela ן ן; מצבה; מצבת; צ? ;אשרה חמ ; (en el 
mar) נתיב.

estentóreo Con נתל נתל קול :  voz estentórea.

estepa חךבה; ןשימון; מךבר1; ערבה2; ה ;?.

estéril גלמוד עלןר¡ ; rin! pi. נמות?. Quedar-עצר 
Ni. (Eclo). Hacer - .Pi עיכל 

estero גבא.
V V

estertor שבץ (dudoso), 

estiércol ל3; גלל1; :דימן ציאה .

estigma אות.

estilo a) (punzón) חרט ;עט שרד; . b) (hechura) 
.משפט c) (procedimiento) .מעשה

estimar a) (reputar) חשב; ser estimado חשב NL;
ד ב כ אהב; נזף b) (querer) ,!א  hl(Ec10); 1רצה.

estimular 2 ;אכף עור  Hi. 

estío קיץ.
estirar ארך hl ; נטה. Estirarse סרח1; שרע  Hitp.

estirpe זרע שרש; .

estocada pi. ות .מךקר

estómago מעים; נפש; קבה .

estopa נערת; קש .

estorbar דחק עצר; .

estornudar 1זרר Poel.

estornudo עטישה.
T ·

espuerta ר ת . 

espulgar 2עטה (contex.). 

espumear 1חמר , 

esputar ק רק .

esqueje ןמורה1 ,־ זרע  (contex.); שתיל. 

esqueleto פר*ה; עצמים , 

esquilar גזז קצב·, . 

esquilmado f. רזה; estar- לאה Ni.; להה . 

esquina מקצוע פנה; .

esquivar פטר.

esta זו/זה/זאת.

estabilidad איתן.

estabilizar עמד Hi.

estable סמוך (ptc. adj.). Ser -  .ní כון ;nl אמן 

establecer דרך h l  (Ecio); םדו י  Pi.; יצג hl; ישב 
hl·, ן ו כ Poiei/Hi.; נוח; נצב  h l h עמד ; l ד ; ק פ h l ; 
;שום שית ;HL קום ;.Pi צוה . Ser/estar establecido 
nl Establecerse כון ;.Pu חקק ;.Pu זמן ;nl בנה

גור1; יצב  Hitp.; ישב. 

establo 3 ה; ית ת אבוס; א  (contex.); מךבק; ךבץ ; 
pi. אתת רפתים; .
C י  ■ *·. · t  :

estaca תד; שבט; . 

estacada גדר .
·· T

estación (sazón) מועד עת; . 

estado אם ל . 

estafa מרמה.

estafar כזב pí.; עשק; תלל  hl 

estallar ער1, נשק ב  nl (obj.אש el fuego); בקע nl 
(suj. אבות los odres); נתך (suj. חמה la cólera); 
.(אש.suj) קדח

estampa מראה (porte).

estancarse כלא Ni.

estancia a) (habitación) ושב ;חדר מ . b) (perma- 
nenda) ושב .מ
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estrado -  examinar

estupidez סכללת.

estúpido 10̂ :בער :נבל .^סכל טפ'שה ). 

etapa דור1: מים ; (contex.); מסע. 

eternamente .לנצח
v T ־־

eternidad 2עד.

eterno Formas con עולם. 

etiqueta (señal) אלת. 

etnia משפחה.
T T : ·

euforia עדוי (Ecio); שיכרוה, 

eunuco סריס.
• T

evadido נמלט (ptc.sust.); פליט.

evadirse ברח; יצא  Ho.; אמלט ;.!אנצל פלט!.; .

evaluar 2אזן pí.; חשב pl; יקר. Ser evaluado חשב 
ní.; 2סלה/סלא p u .

evangelista מבשר.

evaporar 1חרב Hi. Evaporarse נשה Ni.

evasión מנלס; מ?לט; ליטה ?; P1. תוצאות (fig.). 

evitado חדל." T
evitar חשך סור; . 

evocación זכר .

evocar זכר עלה;  Hi. (Obj. אוב un espectro).
exacerbar כעס Hi.

exactamente אך.

exactitud אמת המהלת;  (Ecio).

exacto נכון. Ser - .Pu תכן 

exactor נגש.

exaltación רומם.
T

exaltado שגיא.

exaltar גבה hí.; רום hí.; שיגא h¡.; שיגב pí. Ser 
exaltado Exaltarse רום Hitp.

examinador בחון .

examinar בחן .מבקר;חזה:חפר1 : נבט:חקר:חפשי¡  
hí. ; ;.¡p פסג : pí. (probar) נסה :פקד :ראה שיבר .

estrado סדים עמוד: . 

estrago און; :נגף :שויא שריאה : hacer- 3 :הרג חבל  
pi; שדד שחת:  pí.

estrangulamiento מחנק.

estrangular חנק Pi.

estratagema pl. החבלות.

estrategia 2עצה; pi. החבלות, 

estrato שכבה.
T T :

estrechar אפף; חבק  Q7PL;T7n; 2צוק hl; 1צרר. 
Ser estrechado תקע Ni. (con T mano).

estrechez מחסור.

estrecho 1צר \ser- 1צרר .

estrella וכב .כ
T

estrellar נפץ Pí.: רטש Pi.; 1שבר Pí. Ser estrellado 
 .pu רטש

estremecer 1חיל Hi.: פחד Hí.: רגז Hi. Estreme- 
cerse געש Hitp.: 1 :המה חיל  Q./P01a1; : :חרד ירא  

:ירע :מוג :סמר :רגז רעש . 

estremecimiento חלחלה :פלצות :רעדה רעש: .
t  t  : ”  t  ” ז ז   :  

estrenar חדש Pí.; חנך. 

estrépito המון :המלה קויל אופן( קויל·,  estrépito 
de ruedas): רעש שעטה: : P1. וז!שאו'ת. 

estribación אשד.
·· T

estribar בטח שען; . 

estribillo משל.
T T

estropeado משחת (valor adj.).

estropear אבד Pi. Estropearse אבד שחת;  NL/Ho.

estructura צררה תבנית; .
T  1 · : -

estruendo המון :קול :שאון שואה: : P1. תשאוית. 

estrujar מיץ. Ser estrujado מעך Pu. 

estudiar דרש (indagar); חקר Pi. 

estudio להג. 

estupendo נורא.
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exasperar -  expoliar

existir היה.

éxito מ?לחת (Ecio). Tener- וה: צלח נ :יצא י  
q ./hí hí. D שיכל1 ;. ar- yDPoiei; צלח hí.

exótico נכר.

expatriación ולה!.

expatriar גלה Hi.

expectación תוחלת.

expedición מלחמה . Hacer una - . יצא 

expedir שלח.

expedito מהיר.

expender מכר.

expensas a - d e .לכסא 

experiencia דעת ח?מה; .

experimentado נבון.

experimentar ידע.

experto חכם כשיר;  (dudoso).

expiación אשם כפרים; .

expiar אשם; חטא  pí.; כפר pl; רצה2; המם  hí. 
(obj. חטאת el crimen). Ser/quedar expiado כפר
Pu./Hitp./Nitpael; 2רצה Ni.

expirar a) (morir) גרע מלת; . b) (exhalar) 3פח.

explayarse שפך (obj. לב) (fíg.).

explicación פתח שיחה·,  (Ecio).

explicar ר; בין אמ  H¡.; ד מ דבר ל .מ : pí . ד ; ג נ hí. ; 
.pu פרש

explicación מספר (jue 7,15); פשר. 

explorador ךגל$ (ptc. sust.).

explorar ר1; חפש'; :חקר רגל פ ח  p¡.; תור q ./hí.
Explorarse חקר Ni.

explotación עשק.

explotar ינה hí 2 ;(.fíg) ינק ;. :לחץ ב עמד  Hitp.; 
2 נה עשק; ריש ;.píע  Poiei; רצץ q ./pí. ח ; ס  Ser .ש
explotado גזל .

expoliar סם ל; :שסה■:שלל ש צ נ מ . .

exasperar באש ní.; חמרו  hl (Ecio); כעס hí. 
Exasperarse חרה Hitp.

excavar חצב עשה;  (con בור cisterna).

excedente נותר (ptc. sust.).

exceder חלף (Eclo); 1 ;יסף פלא  Ni.

excelente יקר.

excelso גב'ה; עליו'ן; רם  (ptc. adj.): שגיא; ser-  
גבה; נשיא  ní.: רום שיגב:  ní./hl

excepto 1 ק רק בל>גךי; :בלתי זולה; ר .

excesivo 1רב .

excitar כעס Hi.; רהב Hí. Excitarse כמר Ni. (suj. 
.(las entrañas רחמים

excluir בדל Hi.; כרת Hi. Ser excluido בדל Ni.; 
.ní כרת

exclusivamente 1רק  .

excomulgar כרת Hi.

excremento חראים ;צאה צאה; .
* T  ” . T  ·· ’ T

exculpar נקה Pi. Ser exculpado נקה Ni. 

execración תועבה!
t ״* 

execrar ארר. 

exentar פטר. 

exhalación ברק.
I t  t

exhalar פח3; נתן  (obj. ריח aroma), 

exhausto יעף ף עי;  . Estar -  .יעף 

exhibir בין Hi. (Eclo). Exhibirse גלה Ni, 

exhortar אמר. 

exigencia משא.

exigir אמר (contex.); ' גש3; צוה  Pi.; ישאל. 

exiguo קטן. 

exilado 3דח.T ·
exiliar גלח Hi. 

exilio גולה גלות·, .
T ״ T

existencia ח*ים.
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exponer -  eyaculación

exterminio הרג.
v  v

extinguir כבה pí. Extinguirse ; ;דעך ,·כבה כלה
שקע; תמס . 

extirpar אבד pí. q גדע ;hl בער2 ; ./pl; כרת hl; 
קצה; שמד ;hl סור  hl; רש  Ser extirpado .!?ש
1 .!אגדע גור ;  nl; שרש pu. 

extraer ול; חצב; חשף גהה; ז  (líquidos); ;לקח  
q משה ./hl; נקר  q ./pl; ף ל  חצב Ser extraído .ש
Pu. .Pu נקר ;

extracto משרה (jugo).

extraer נסע hl; מן עלה  hl

extranjero a) (persona) אחר ,·זר נכךי; .
b) (lugar) וץ; מרחק ח .

extrañar נכר Ni.

extraño אחר; זר; נכר; נ?ךי ; ser-  (sust.) תמה 
(Eclo).

extraordinario Formas con אל o אלהים como 
nomen rectum.

extraviado Con שקר como nomen rectum:
l v v

שקר דרך  camino extraviado.

extraviar אבד pí.; טעה hl; נדח h l h נטה ; l  פחז ;
hl (Ecio); שגה hl; שוב Poiei; תעה hl; תקל h!. 
(Bcio). Extraviarse אבד זור2¡ לוז¡  ní.; נוע סור:  
(suj. לב el corazón); עקש Ni. (con דךןד ca- 
mino); שיוט אל :שטה שירך¡  pí.; שגה תעה: . 
Andar extraviado נדח NL; נוד . Objeto extraviado 
אבדה.

ד ·· ־ :

extravío 1מרוצה .
t  :

extremar 1פלא Hi. 

extremo ! נף; קיצוין :אחךית אפס; :יאציל !ךפה; כ  
רןצה; ,·קצה ;קצות ת?לית ; pi. מטות קצות¡ . 

exultación רנ-ה; ,-רננה שימחה .
T · TT : '  Y 2 ·

exultar רנן q./pí./pu.; שמח. 

eyaculación שכבת־־זרע.

exponer אמר דבר;  p¿.; חוה pl; נגד hl  

exportación וצא  .מ

exportar יצא Hi.

exposición אחוה מלה,  (discurso).

exprimir ור1; זרר2; ;מיץ מצה ז . Ser exprimido 
nl מצה

expropiar ירש .

expugnar לכד.

expulsar מאבד; גרש. Q./Pi.: הדף; טול  hí.; יידה 
pl: יצא hí.; ירש q./hí.; כרת hí.; נדד hí.; נדה 
pí.; נטש נשל:  q./pí. נתש; שלח ;  pí.; שלך hí. Ser 
expulsado 1?בר ní.; גרז ní.¡ גרש ní./pu.  ;.ní כרת ;
.ho שלך

expulsión גרשה מגרש·, .

exquisiteces ים ים ; מעת מבתק .

exquisito ענג (refinado). Formas con מגד como 
nomen rectum: מגךיס פרי  frutos exquisitos. 
Ser - .Hitp להם 

extasiar תמה Hi. (Eclo).

extender 1ח פ ט  pí.; מתח; נטה; פרד; פרש  q./pl; 
ח1 פת  (obj. שרש la raíz); ד; רחב ב ר  h l  ;pl רפד ;
 ;nl נטש ;Hitpolel מדד q./pl Extenderse שטח

ח1; פשה ר פ . 

extensión ךך; בית א  (contex.)·, ; חב ד2; מפרש; ך מ  
.רחב

extenso גדול נרחב;  (ptc. adj.); רחב . 

extenuado יע /ע זה -Ni.; dejar לאה -estar ,·עע  .ר

extenuarse יגע כהה; . 

exterior חיצון, 

exterminador ית .משח

exterminar אבד pí./hí.; בלע pl; הרג כחד;  Hi.; 
 HL Ser exterminado שמד ;Pí./HL שחת ;.Pi כלה
חהnl; 1 כחד ;.hd חרם שמד ;nl מ ^.
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fabricación -  fatídico

faltar a) (no haber) אזל גמר1; :חדל חסר; כרת¡  
Ni.; 2ערר Ni.; פקד Ni.; שאר. Formas con אין y 
חטא;חרף3;עוה b) (ofender) .אפס . 

falto ווסר קצר: . 

fallar a) (errar/defraudar) הפך Ni.; חטא Q./H1.; 
.שפט ;.Pi פלל Pi. b) (sentenciar) כחש ;.Pi כזב

fallecido מת.

fallecimiento מות.

fallo חטא; חטאה .
: ·· 1 T T *״

fama מע הלה :כבוד :'שס :שמועה :שמע ̂: ?.

familia אמה :בית :בשיר מ?זפחה: . Rama familiar 
.מ?לגו'ת .pi :מטה

familiar sust. 1ח א .

familiar adj. Ser- p 0 1 Hi.

famoso אדיר תחלה;  (como predicado); con שם
como nomen rectum: שם אנשי  hombres 
famosos. Ser- ישם :גדל כבד  ní.

fanfarrón דיס היר!; }.

fango ]v.

fantasear חזה. ·

fantasía דמיון (Eclo).

fantasma 2אוב.

faraón פרעה.

fardo משא.
T “

fastidiar כעס Hi.  

fastigio גג.

fasto גדולה ןקר; :כבוד ת?אךה: . 

fastuoso Con גאות como nomen rectum. 

fatal ואיר?¡? (ptc.). 

fatídico רע.

fabricación מלאכה.
T T :

fabricante חרש.
T T

fabricar בנה עשה; . Ser fabricado 1ברא Ni. 

fábula משל. 

facciones פנים.
• T

facilidad קיל.

factura (hechura) מעשה.

facha מךאה.

fachada כתף פנים: .

faena 2 ות :מעשיה ךע .

faja אמט :אזור :חגור :חגורה חשב: .

fajar חבש חגר: . Ser fajado חתל Pu./H0.

falacia וא :כזב ש .
T T ' : T

falaz כזב (ptc.). Con שלא' como nomen rectum:
שוא חזון  visión falaz. Ser- 2עתר.

falda a) (ladera) לןצה. b) (vestido) בל שול ;̂ . 

faldistorio כסא. 

faldón שול. 

faldriquera חיק כיס; .

falo זו־מה (quizá semen); בשר (fíg. Ez 23,20); לי? 
(1 Sm 21,6).

falsear סלף Pi.

falsedad און; בגד1; כזב; מעל1; על!שות;סלף; ריק  
(sai4,3); ךמ;ה2; שלןר; תועה; תרמית .

falso עקב עקש·, . Con שוא/  como nomen שקר
rectum: שקר/שוא עד  testimonio/testigo falso. 
Ser- בגד מעל: . En - וא.  לש

י  : T -

falta a) (carencia) חסר :חיסר צירך: . Echar en -  
.שגיאה ní. b) (yerro) ירש -Sentir .חסד
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fatiga -  figura

féretro מטה;ארון.

fermentado המיץ חמץ; . Alimento -  ,מוחמצת 

fermentar חמץ. Sin -  ,מצה1 

fermento שאר. 

ferrada דלי.

férreo Con בתל como nomen rectum. 

fértil חי. Ser- פרה.

festejar גיל; חגג; עלז; עלץ; :רנן שמח  pí. Ser 
festejado עשה Ni. (suj. פסח la pascua). 

festejo גיל1;הלולים; חךוה; שיכרוה . 

festín משתה.

festividad ־חג מועד, .

festivo Con שמחה como nomen rectum: יום
T J ״

:ששון ששון שמן día festivo. ídem con שמחה  
perfume festivo. 

fetiche פסילק;1. רפים ?. 

fetidez איש?. 

fiador Salir -  1 ; חבל1ערב .

fianza ה3;ער תקעים . Dar- 1ערב. Tomar en -
חבל1 .

fiar 2לוה hí. Fiarse אמן hl; בטח. -  de 1קרה . 

ficción אליל שוא; . 

fidedigno אמון.

fidelidad 1 ;אמונים ,·אמונה אמת; חסד .
VI י  T V Í 1 V V i’

fiebre חךחר; ;לןדחת תלאבוית . Tener- חמם. 

fiel יד ;אמון חס . Ser- אמן ní.; 1חסד Hitp. 

fiera ח;ה; שחץ ', 

fiero עריץ. 

fierro ברזל. 

fiesta ים; חג; מו'עד; :שיכרוה שישיוין ול גיל1; הל . 
Hacer- ז; עלץ; שימח על . 

figura ;̂ ות; ןצךים; מךאח; :פנים :צורה לם ךמ  
ית; מונה ב; ת?נ ^ ¿.

fatiga ;!?! :עיע :עיעה עמל; עצב2; :עצבוין אנים  
.תלאה

T T :

fatigado עף:עיע עי״ף:: .

fatigar יגע PÍ./HÍ.; לאה Hi. Fatigarse יגע;:יעף לאה  
ní.; עיף; עמל .

fatigoso עקב (Ecio).

fatuidad הבל.

fauces לחי פה; .

fausto Con ישועה como nomen rectum:
t  :

ןשועה יום  día fausto.

favor שאלה ;; ן ו ד1ךצ ס ינה; ח ול; חן; חנ גמ  (como 
acus. interno). A/en -  de עד לנכה?;  (ver נכח). 
Agradecer un - - Pi. Conseguir el ברך2   .Pi חלה2 
Hacer un - חנן1; חסד עשה  ·, hacer e l-  .Hi יאל2 
(en peticiones). Por- 3 ;אבי א pedir- 2חלה Pi.

favorable Con רצון como nomen rectum: רצון עת  
tiempo favorable. Ser- 1רצה.

favorablemente ברצון.

favorecer 2ברך pí.; 1 חנן1; חסד ;עשה רצה , 

favorito TT;  .(.ptc) רצוי 

faz פנים.
• T

fe D ar- 1עוד Hi. 

fecundar ילד Hi.

fecundidad 1 ;און כיח .

fecundo חי. Hacer- פרה HL; 2פתה Hi. (dudoso).
Ser- רה פ .

fecha ם ועד; עת; הי־ום ש ום; מ זמן; י . 

felicidad טוב.

felicitar 2אשר Pi.; 2ברך Pi. Felicitarse 2ברך Hitp.

feliz *ס5ש ; formas con י  .Pu אשרSer- 2 .אשר
Vivir- יה .ח

felonía 1מעל.

fenecer ות .מ

feo Ser — כער Pu. (Eclo).
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fijar -  formular

flaqueza רזון י .

flauta חליל עוגב; . Tocarla - .Piחלל3 
• T T

flecha ;חץ; חצי2מטה . 

flojera 1ו״מיה.

flojo עטוף. Quedar- נטש ní. Ser- 2עטף q./hí.

flor 2נץ (Eclo); נצה;פרח; :ציץ ציצה . En -  .ג?ע'ל 
La flor de (lo mejor) ית גד ראש :מלחר ¡מחמד̂: .

florecer נצץ hí.; יפרח יצוץ; .

flota אני.

fluido adj. Ser- ריר.

fluir ב; :זוב :יצק ירד ב ד  (suj. מיס agua); נגר ho.; 
ר1; :נזל עבר ה נ  (suj. מור mirra); כה פ  pí.; :צוף  

.שטף

flujo הלך.

fogata אעז; שרפה .

fogón פרים.

follaje דלית :עבית עלה; עפי; ציר: ¡?.

fomentar דרש

fondo אפיק1; ;יו־פה :מצולה:מעמקים :פנימה קרקע  
- (ה;ם  del mar). A - .Hi. (valor adv.) יטב 

forastero גר; :זר ;פךי:נכר: תושב . Ser- 1גור.

foresta ; :חירש :ער1פךךס .

forjado עשוית (dudoso).

forjar 1חלק H!.; חרש1:יצר; כתת  Q./P1. ; :לטש עשיה  
(obj. חרב una espada). Serforjado בראו  Ni.; יצר 
Ho.

forma ית ים; תבנ ךמו-ת; מךאה; פנ . De esta- ;ככה  
.כן

formación (militar) מחנה. Estaren - .Hitp יצב 

formar a) (crear) ברא1; יצר ; ser formado 1נסך  
Ni. (fig·); עשה Pu.; 3צור, b) (educar) למד Pi.; 
formarse למד. c) (disponer) ערך.

formidable אים נורא; .
T 1 T

formular תקן Pi.

fijar a) (establecer) קום Hi.; שום שית·,  (obj. חיק un 
plazo). Ser fijado שית Ho. b) (la mirada) Fijarse 
זכר; חוה; נבט ;Hitpoiei בין  hl; ;1 פנה; ראה; שור  

לב :שית שעה ': -en ידע  . ¡Fíjate! הן; הנה : imptv. 
.ראה

fila טור :מערכה מעךכת; ערך: . pi. (militar) 
נה .מח

filete (de una columna) pl. חשרקים. 

filigrana pi. משבצות.

filón אבן (contex.).

fin קץ; קצה . A l- Con el-d .אחרון  e בעמר  . 
Poner- אבד Pi.; כלה Pi.; ישבת Hi. Sin -  (adv.) 

עד2; ק§ה אין .

finado מת.

final אחרון^ / אחךית; .קץ- .

finalizar (intr.) כלה·, (tr.) כלה pl; תמם.

fmca אדמה (contex.); ;2; חלקה ל1חלק :גן חב a, נוה.

fingir נכר nl

fino ךק; וחספס ?.

finura רך.

firma תו.
T

firmamento שמים.• -  T

firmar כתב עמד:  hí. (metaf.).

firme וך :אימן סמ  (ptc.);עיז (uso adj.). Ser- אמן ní.; 
2 יל :חוק ח · Estar- אכון נצב¡.; .̂  Ponerse- יצב  
Hitp.;נצב ní.

firmeza אמרנה.

fisonomía דמות.

flaco 2 ךק; רק , f. רזה.

flacura 1רזון.

flama להבה שלהבת: .
T T *.* V V : “

flamante .חדש
ד  t

flanco פתף; צד; רבע . 

flaquear דאב מוג:  ní.; מעד עטף2; רכך: .
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fornicación -  fruición

fraguar a) (urdir) יעץ. b) (fundir) יצק. 

franja T(fig.); כנף.

franquear א מ .

franqueza הם.

frasco פך.

frase מלים.

fraternidad אחוה.

fraude ; :און מךמה; :עולה :עקןבה רמ^ה2; שקר  
!תקפכוית :ה'ןד תן־מה .

fraudulento Con שקר como nomen rectum: 
שקר עט  pluma fraudulenta.

frecuentar 2רעה.

fregar רוח Hi.; 1מחה. Ser fregado מרק Pu. 

frenar בלם עצר; . 

freno מתג.

frente מצח;פאה . -  a אצל; מר*ל; נגד; נכח;על־?ני ; 
formas con לקראת. Estar a l- -Pi. Hacer נצח 

עמד; קדם  pl/h!. Poner a l - .hí פקד ;hl ישב 

fresco a) (frío) קר. Lugar- נוקרה. Mantener- 
חדש; לח;רענן hl b) (nuevo) קרר .

frescura 1 ,־מקרה ה3צ .

frijol פול.

Mo sust. צנה1; קר; קךה; קרח . 

frío adj. קר Quedarse -  .פוג 

frito sust.pi. חבהים.

fronda דלית :עבת עלה; ענף; :עפי ¡פארה שירך־¡ . 

frondoso ענף רענן; . Estar- רען Píiei. 

frontera גבול ןבולה; ח'ק; סביב:  (valor P1.); :עבר 
:פאה ל!ץ; ל!§ה .

frotamiento משעי (dudoso).

frotar מרח. Frotarse רחץ Hitp.

fructificar פרא Hi.

fruición ענג.

fornicación זנונים זנות; הזנות; , 

fornicar שכב שכבת נתן; . 

forrado הפוש (ptc.).

forraje ליל :חמיץ :מו־עה:?!?פויא עשב?: . 

forrar לבעז Hi.; 2צפה P¡.

fortalecer אמץ Pi.; חזק Pi./Hi.; 2חלם Hi. 
Fortalecerse חזק.

fortaleza a) (fuerza) אימץ :אמצה :גבורה חזק; : 
rp1. b) (dudadeia) ; ביךה; בצתן; יל0; מבצר  

מססה; מעוז; ;??צודה מצור; ,־מצורה עז ; P1. 
.בירני-ות

• T  ·

fortificación מבצר מצור; .
T : · T

fortificado בצור. Con עז como nomen rectum:
T

עז עיר  ciudad fortificada. 

fortificar יבצר Pi.; חלץ Hi. 

fortín מבצר מצד: .
t  : * T :

fortuna : ד מ :ארן גד2: :הון :חיסן :טוב :טוב ב  
;(Job 31,25) כביר ים נכס : :מטמון נחלה1; עשר .

forúnculo עפל.

forzar אנס חזק;  q./hí.

fosa : :בור :גומץ :פרות :פרץ :לןבר :שאול שוחה  
. :שחיה :שחת שיחה

־־ ־  : • ’ T ·

fosco Estar- חשך.

foso שסת לץ·, ?.
fracasado ריקם (valor adj.).

fracasar אבד חטא; כרת:  ní.; 2 :כשל :לאה מהר  
ní.; נקש ní. (Ecio); פררי  Ho. Hacer- יפרר  hí. 
Quedar fracasado 2חפר.

fracaso חטאת :משבת נכר: :בשת :מפלת .

fractura 1 :שבור ישבר . Sufrir una - שברו   Ni.

fracturar 1שבר Pi.

fragancia סיי ·

fragmento pl. שבבים.

fragor ) :המון פקע פקע : Ecio);קויל.
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fruncir -  ganar

fundido Bloque - .מוצקה 

fundidor צדף (ptc.); וצרף? (ptc.).

fundir יצק נסך1; נתך;  HL; צרף Fundirse יצק Ho.; 
.צוקnl/ho.; 1 נתך

funeral 1 ;? ;אבל כית §¡?D. Celebrar- אבל Hitp.; 
.ספד

funesto רע.

furia אף1; גאוה; זעם; ,-זעף :חמה אף חךי; לבה : 
Sen .*ך\~\7 tir-קצף.

furioso Estar - ,־חמם קצף  .

furor $ 1 זעם; זעף; חמה; ע?ךה; צף .

furtivamente בסתר. Tomar- גנב. Llegar- גנב 
Pu. (Job 4,12).

fusta ל שוט¡??! .

fuste (de un candelabro) רך קנה;,  (fig.).
futuro sust. האתיות (c. art.; ver אתה ptc.); ית1הבא  (c.

art.). En e l- '.מהר   T T

futuro adj. ור ;(is41,23) אח וק ;אחרון רח .

fruncir קרץ (obj. שפתים los labios), 

frustrado Quedar -  ,חפר2 

frustrar נוא hí.; סכל  pí.; 1ר ר פ  Hi.

fruta פרי.

fruto גרש בול: ; (coiect·); ך פ ; rom}. Dar-nuevo 
.pí בכר

fuego אש; שרפה . Hacer- 1בער pl; נשק hí. 
Prender- 1בעד hí.; ( )באש יצת hí.; שרף.

fuelle מפח.

fuente a) (manantial) אד ;מעין ;מקור עין; . 
b) (plato) :אגן ;צלחה קערה .

fundador אב עשה; .
T י

fundamentar 1יסד.

fundamento יסויד :מוסד מוסדה; מסד; ¡P1. ות .שת
. »  t  ’ t  t  - ״ ־ , r  t

fundar 1 בנה; ברא1; יסד  q ./pl; כון Poiei/HL; קנה. 
Ser fundado 1יסד  Ni./Pu. Quedar fundado כון 
Hitpolel.

fundición התוך צלןה·, \  D e - Objeto d .מוצק1  e -
.מסכה1

t י־י ·· 

G

gallo וריויר (dudoso), 

gamón חבצלת.

gana(s) a) (deseo) אוה ופשוקה; . Tener- אוה Pi. 
b) (apetito) רעב. Dejar con - .Hi רעב1 

ganadería מקנה.

ganadero נקד.

ganado המה ;?עיר מקנה?; . -mayor/vacuno 
צאן; שה menor-; בקר .

ganancia ח:ל; חפץ; ;יגיע ;יסמין לקח  (Ecio); 
ואה :מותר סחר; תב .

T  י ״ T :

ganar מצא.

gacela י2; ב;ה צבא;!:עלה2; צב $. 

gala הדר ¡כבוד תפארה: . Galas:עדי.
o ד ־י   ’ t  '  t t : ·  · - :

galán בחור. 

galardón פעלה.

galería אתיק גג; ןא'ר¡  (Job 28,10); על;ה.

galopar דהר; רוץ  (suj. סוס).

galope קול פריש( קול  galopar de la caballería). 
a i — דהרות.

gallardía יפי.

gallardo יפה. Ser- יפה.

galleta צפיחת.
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gancho -  glorioso

generosidad חסד גמילות  (Eclo). 

generoso נךיב. Ser- דשן Ni. (Eclo).

genio Mal - .כעס 

genitales ל בשר; יךןד; ת .

gente אדם; איש; גוי; ישב  (coiect.); ןןתים; עם .

gentil a) (pagano) גוי. b) (gallardo) פה¡.

gentío אספסף.

genuino טהור.

germen נמה!¡.

germinar דשא נין·,  Ni.; 2 ;צמח שלג  Pilpel (dudoso). 
Hacer- יצא Hi. (obj. צמח la semilla).

gesto Hacer- 3מלל.

giba דבשת.

giboso גבן ׳.  

gigante pi. נפילים, 

gigantesco גדול. 

gimotear בכה.

ginesta רתם (véase «retama»). 

gira Hacer una - .סבב 
girar 1 ל י ,·חור ח  Q./Hitpolel; (cumplir el ciclo)

נקף2 hl; סבב q./nl/ho.; ה; שוב פנ . Hacer-  גלל; 
ף3צ; שוב ;pl/hl סבב ;Poiei חיל1  hl

girón pi. קרעים.Hacer- .קרע 

glacis סללה.

gleba . עפר; רגב
י - ׳ T T ׳

gloria 1 ד; נצח מ ,יגאוה גאון; הוד; כ . Cubrirse 
de - - Ni. Mostrar la כבד  Ni. Reconocer כבד 
la - pl כבד 

gloriarse הדר Hítp.; 2הלל Hitp.; כבד Hitp.; 2נוה
Hitp.; 1פאר Hitp.; 1שבח Hitp.

glorieta רחוב. 

glorificar כבד PL 

glorioso Ser- כבד Ni.

gancho ח ח . 

gandul ל3ע . 

ganga 3ךיל. 

ganso 3ךבר (dudoso), 
gañán ר כ א .

garantía 1 דה ;חבל ,·עד ע ; pi. ים ,הערבות הקע . 
Dar- 1ערב. Tomar como - ל1  ב ח  .

garantizar 1וד .ע

garañón ור .חמ

garfio ;יך2ןין וח1; חח; ס ח .

garganta ואר ת; ןררן; לע; נפש; צ ו ר ת ן .

gargantilla חליה צו-תים; . Poner una - .ענק 

garita הא; pi. נצוךים.

garra ד ¡ (contex.).

garrido פה}.

garrote בט .ש

garza אנפה (dudoso).

garzón ור; נער בח .

gastado לה ב .

gastar a) (desgastar) בלה Pi. b) (consumir) כלה  
p¡. Gastarse אבד :בלה כלה¡ .

gavilla אלמה ךיש3; :עמיד ;יעמר ערמה; .

gayata מטה משענת! .

geco אנלןה2; לטאה .

gema אכן.

gemido ; אנחה; אנןה; אנלןהו; הגה; :הגיג זעלןה
גה ;?ללה נאל!ה; שא .

gemir נח נהי; א ה1; א ל א  n l ; ; גה1; המה נק; ה א  
,־זעק יבב  pl; ילל  hl; מרד Hitp.; נהם; פעה .

genealogía ות ולד .ה

generación 1 ור יל2; ד ג ; pi. ות ולד .ה

general sust. ן ;שר הרה .

género a) (clase) ן כר b) (mercancía) .מי .מ
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glotón ־־ grava

grabar באר pl; 2 ח ת רת; כתב; פ וקק; חרש1; ח ו  pl  
Ser grabado חצב NL; חקק Ho.; 2ח ת פ  Pu.

gracia a) (donaire) ]0; ק ת ;יפי מ . b) (favor) ]0; 
nnq-, 1? חסד1; ;?ליחה :רצון ה3ח . Acción d e -  
חנן1; סלח -Conceder .?רבה . Darlas -  .Pi ברך2 
Demanda de ח̂נה ־־ ו  .

grama ב חציר1,·;רק; עש .

granada ךמלן.

granado sust. ץ מ ר .

granado adj. 3ךיא.

grande חיל ) ד1 כבד ב ;גדול כ  gran caravana);
1 יר; רב כב . Ser/hacerse - גדל; רבה  .

grandeza דל ,·גדולה ג . Actuar con - גאה  . 

grandioso גדול.

granero ו וס ; נזגורה2; מו וצר; אסם; מאב א ; P1. 
ות.  ממגר

:־־ %

granizada אלגביש ברד; . 

granizar ברד. 

granizo אבן ברד; . 

granjeria ואה ;סחר תב .

grano (cereal) 2 ר ב זתע ¡זרע ¡לרום ש : ;; ן ג בר3ד . 
-d e  arena מעה ריבע¡ . -del ic io  1 יח יש ספ :סח .

T T ~  * T “  · T

-  de uva חרצן. -  tierno -ל2. ־ רמ כ  tostado י ןל  .ל

granulado 2ור  ,דר

grapa pi. ות .מח?ר

grasa ימה;שמן ן; חלב; פךר; פ דש \

grasiento ן - Hotpael. Ponerse דשן -Estar .דש
.טפש -Pu. Ser דשן

gratis חום. 

gratitud רכה?.

grato מתוק; נאוה; עים3; עךב; נעם  como nomen 
rectum: אמרי־נעם palabras gratas. Ser- ;נאה 
3 עפ3; ערב .

grava חצץ.

glotón Ser- עיט (Eclo). 

gobernador משל (ptc.); ; נציב; סגן; פחה; פקיד  
.הרשתא

t  T ; ·

gobernante ן; שר ;?!חקק לןצין: א . 

gobernar דין; מלך1; משל2; נחה  hí.; 1 רדה1; רעה  
(Ag.); :שרר שפט . 

gobierno מ?!לכה; מ?!שלה . 

goce ענג.

golfo (ensenada) מפרץ.

golondrina דרור1; סוס2; סיס; עגור . 

golosina pi. מוזלהמים (ptc.); מבתקים. 

golpe זחי; מכה; מעבר?  (fig.); נכון; P1. מהלמות. 
De -  .??אם ;PL (valor adv.) מהר2 

golpear הלם; מחץ; נגע; נגף; נכה  hl; תקע. Ser 
golpeado חבט nl; נכה Ho. Golpearse תפף.

gonorrea זוב. Enfermo de - .זב 

gordo sust. חלב. Adj. ךיא3; ;עבה שמן . Estar/po- 
nerse- ן עבה; שמ .

gordura ימה ן; פ חלב; משמ .

goijeo )קול הצפור  gorjeo de los pájaros).

gota מר2; טף3; ךמימ -, (unpoco) מעט. 

gotear דלף; טרד; יצק; טף3; רעף .

gotera דלף .

gozar 2 ,·גיל ;חדה חוש  (dudoso); עדן Hitp.; ,·עלז 
עלס; שיש; שמח . -d e ראה טוב( ;nl(Ec10) הנה   

los bienes). Gozarse חפץ ענג;  Hitp. 

gozo ן ו וחה; שש וה; ;משוש ש? ילה; חך יל1; ג ג . Ser 
el - .חפץ 

gozosamente בשמחה.

gozoso Formas con ש?זחה como nomen rectum: 
שמחה קול  voz gozosa.

gozque ב ל כ · 

grabado sust. מחקה (ptc.); פתוח.
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grave -  gustoso

Hitp.; 2עור; r m \  Montar la -  1 צר3; צפה . Poner 
en - hl זהר2 

guardián מלצר ניצר:  (ptc.); שמר (ptc.); pi. מנזרים.

guarecer 1 ;גנן סכך . Guarecerse הסה.

guarida ך; סכה אךב; מססה; מעון; ;??עובה ס . 

guarnición מצבה נציב; . 

gubia מעצד; מקצועה , 

guedeja שער (coiect.); pi. ״מסלפות

guerra לחם (dudoso); 1 ;מלחמה צבא . Hacer-
.צרר2

guerrear 1לחם Q./NL 

guerrero נבור. 

guerrilla גדוד.

guía a) (acción de guiar) מנהג. b) (rama) צמרת.

guiar יאשר pí.; יבל hí.; 3ירה hí.; נהג; נהל  pí.; נחה 
Q./Hi.; נסע Hi. Ser guiado יאשר Pu.; יבל^ .

guijarro 2? ר אבן; חצץ; ;ציר ת .

guijo חצץ.

guiñapo pi. מלחים.

guiñar (el oj o) ים!קרץ) שקר נ (עץ3עי  pí. 

guiño pi. עפעפים. 

guirnalda ליה עטרה; .
O  T T  T “׳:

guisado בשל.

guisar בשל PL; זוד Hi.; )עשה1 בתה  un alimento), 

guita חוט. 

gula נפש.

gusano רמה (coiect.); תולעה.

gustar a) (agradar) 1 ;חפץ ;נעם רצה , b) (probar)
טעם; מתק .

gusto a) (agnado) י!ן חסד1; חפץ; . b) (sabor)
טעם; מתק .Sacar- טעם.

gustoso נעים. Ser - .נעם 

grave דול גחילה( אשמה|  culpa grave)] רע . 
Estar- 1ה ל ח . Ser- ר ב כ .

gravitar -  sobre על נטל .

gravoso Ser- ר ב כ .

grey ר; צאן ך ע .

grieta : יף נהרה: :נקיק סע ר2; :מחלה מ ע: ה י ק ן  
:פרץ שבר:י .

grillete ק ו ר; רת ו אם .

grillos ל ב פ .

gritar זעק ;צוח צעק¡  q ./pí.; צרח hl; א1; רוע ר ק  
hí ע ;. ו מש  :,-de júbilo ;וע ח1ר צ פ  P01e1/Hi.;רנן.

griterío 1 וע ¡המון ;צעקה :קול ש .

grito ע3; רועה ןעקה: ;צוחה ?עקה; צרה3; ר ?;-d e  
júbilo ה ךננה ת ר'ן; : ; -  de socorro שוע שןעה¡ ;
-  de victoria הרועה.

T :

grosor עבי רחב; . 

grosura פדר.

grueso כבד1 כבד( ברד  pedrisco grueso); עבה.
Ser- 1 עבה; עשת .

gruñir 1 הגה1; המה; נהם; נער .

grupo חבל1; ,·חלקה מחלקת  (Neh 11,36); ;3עדה 
וץ3ק; ל!הל; קצת  (Neh 7,69); 1יאש .(.contex) ר

gruta ים ור ךה; ,·נקרה ןיריחק;1. נצ לה; מע ו; מח חג .

gualdrapas 1מד.

guapo פה¡. Ser- יפה.

guardado (10) נצור.

guardar אגר; גנן; טמן; יתר  hl; ; כמס; כנס; נטר  
נצר; פקד; צור1צפן;; צרר1; שמר; עשה1 שבת(  el 

sábado). Guardarse 2זהר Ni.; שמרNi./Hitp.

guardarropa אוצר מלתחה; .

guardia a) (guardián) ים;נצר ;טבח מטרה (ptc.);  עבד
(contex.): 3דה ע  (Job 16,7): קדת ¡בעל ¡ציפה שמר?  
(ptc.); ש?ןךה; -personal משמעת, b) (vigilancia) 

;משמר הגצפ . Estar en - - Ni. Hacer la זהר2  יצב 
T : 7 ״ T · ״
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haber -  hazmereir

Hades אבדון שאול; . 

¡hala! Formas de הלך (expl.); קום. 

halagar 2 חלה Pi. 

halago י יחלק כחש; חלקה; . 

halcón איה ינץ; . 

halda ול :שבל ש .

hálito נפש.

hallar מצא. Hallarse 2 רא עמד; ק Ni.

hambre njn1 (necesidad vital); פן3; נפש  (Prov 
;רעב רעבון ;(12,10  (carestía). Dejar con -  .Hi רעב 
Tener- אוה; רעב . 

hambriento רעב. Estar- רעב.
·· T

haragán עצל.

harapiento Andar -  .פרם 

harapo נומה (coiect.; dudoso), pi. קרעים;מלחים. 

harén בית (contex.). 

harina קמח. Flor de - ת סל  .

hartarse שבע.

harto a) (cansado) Estar - וץ  .!אלאה ;נקע ;קדט ק ; . 
b) (ahíto) שבע.Estar- וץ -Quedar .ק .שבע 

hartura ךו;ה; שבע; שבע; שבעה . 

hasta )ל לבקר  hasta el día siguiente); עד·, enf. 
- ;ןם  que כי/אשר עד ; -  que no עד־־בלתי. 

hastiar יגע Hi. Hastiarse נקע. 

hastío Sentir - ,·נקע קוט  .

hato a) (bulto) חשיף נעה·, ?, b) (rebaño) עדר.

haz גדיש; ערמה .• T T ··־:

hazaña גבוךה; פעל . p1. מהללים נוראות¡ , 

hazmerreír שחק.

H

haber היה: (formas con V'_). N o- :חדל חסר  ;
(formas con) אין אין(1,) אפס . De no haber/si 
no hubiera (conj.) ולא Por— (conj. consec.) .ל

אשר תחת .
v ד ־־ ־־

haberes מדה; קנין; רכוש? . 

habichuela פול. 

hábil חכם שיר: ? (dudoso); נבון. Ser- ;חכם 
 .hí ישכל

habilidad בינה; :דעת :חכמה :שיכל תבונה . Te-
t · ’ -  - t י  . ד  . . · · נ ■ד *  :

ner- ידע . 

hábilmente ה3מ ?̂.

habitación (cuarto y residencia) ,· ;?יה חדר  
¡לשכה ;מעון מקום  (contex.); משכן; קן  (fig.);

-  superior עליה .

habitante יישב נפש;  (coiect.);שכן. 

habitar ן ;יגור ;ידור ישב; לי Q./HitP01ei;שכן. -en  
ב ;היה כ מצא  Ni. Dejar- שכן Pi. Ser/estar ha-

hitado ישב Ni./Ho.

hábito (atuendo) וש  .לב

habituado וד  .למ

habla 2מדבר.
T : ·

hablar ידבר חוה;  Pi.; 3מללPi. 

hacedor עשה (ptc.). 

hacendado עשיר.
• T

hacer עשה';יברא פעל: . Serhecho יברא Ni.; עשה 
NiVPu. Hacerse (devenir) ל היה . Saber- ידע. 
Dar por hecho חלט Hi. 

hacia PreP. /אל; לקראת ל; מיל; ?ני על . 

hacienda אדמה או'ן; הו'ן;חלקה2; עמל;  (sai 105,44); 
,·עשר :קנ;ן ךכויש . 

hacha גךזן; :כשיל מגזךה; קךד'פ . -grande 
.מערצה

T T- : ־ 
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hebilla -  hija

herencia 1? ק2; סלה ל ח . Repartir¡dejar en - נחל 
Pi./Hi.

herida ; חבורה ; ?אב; מסץ; מ?אלב; מכה; פצע  
.מחלייס .P1; שחין

herido sust. 2חלל.
T T

herir נגע Q./P1.; נגף; נכה  hl; פצע. Herirse 2סכן 
Ni. Ser herido נכה NL/Ho. Estar herido 1חלה Ho.

hermana אחות. -  política יבמה.

hermanastra אחות.
T

hermandad אחוה.

hermano 1אח, -político בם¡.

hermoso יפה; נאוה . Ser- וב; יפה; נאה; נעם ט .V T V T י י י

hermosura הוד חן: :יפי ¡נעם :שפר האר: ¡ (lo 
hermoso) חמדה.

héroe אביר; ו'ר3ג .
• t  ·

heroico עזוז. 

herramienta כלי. 

herrero חרש (contex.). 

herrumbre חלאה טמאה; .
T : V T :  \

hervir intr. בשל (y tr.); ר1; רתח מ ח  pu. Tr. זוד hl; 
.Pu בשל PL/Hi. Ser hervido רתח

hervor 1חמר.
V

heterogéneo כלאים, 

hiel מררה.
t : ·״ 

hielo קפאוין קרח: . 

hiena 2? ;צבוע י  (dudoso).

hierba דשא; חציר1; ןםל  (Eclo); ; יררק; ירק; לקש
.עשב

hierro ברזל.

hígado 2כבד.

higo ג3; אנה ?. Torta de -

higuera תאנה.

hija ;בת1נערה  (contex.).

hebilla חח.
T

hebra חוט.

hebreo (lengua) יהוךית. 

heces ךאים0; צאה; שמר . 

hechicería כשף לחש·, . 

hechicero מכשף (ptc.); כשף. 

hecho sust. דבר.
t ד 

hechura מעשיה.
V ־ ־ :

heder באש; יזנח  hl; 2 חנן2; סרח ní.

hediondez 3א"ש.

hediondo Resultar- 3זור.

hedor ןא'עז; סרח2; צחנה .

helada קר; ;לןךה לןךח .

helar tr. קפא Hi. (Eclo); קרם Hi. (Eclo).

hembra אשה נקבה¡ .
T .  » T i · · :

hembrilla טבעת. 

hemorragia ולב. 

hemorroides טחךים. 

henchido מלא.

henchir מלא Q. (también intr.)/Pi. Henchirse מלא 
Ni.

hender בקע; פלג  pí.; פלח (dudoso); פתח1; שסע . 

hendidura מנהרה; נקיק; סעיף; שסע . 

heno חציר1; ירק .
• T י   I VV

heñir ללש. 

heraldo בשר? (ptc.). 

herbaje דשא. 

herbazal 2כר, 

herbecer דשא. 

heredad .1 ה נחלה ;אח̂
־ י ד ..· :  T - : ־ 

heredar ירש נחל;  Q./H0. 

heredero ן3; (ךש1;י) מנון  (dudoso).
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hijo -  honrar

holganza rTOV; שבת. 

holgar בטל שבת*, . Holgarse שמח. 

holgazán עצל! pi. נרפים (ptc.). 

holgazanería רמיה1; ידים שפלות , 

holgura מרחב.

holocausto .יעלה· /
holladero מרמס.

T : ·

hollado עקב.

hollar בוא (is41,3);דרך:בוס q./h¡.; ; זור1רמס . 

hollín פיוז; שחור .

hombre יש; ;אנוש גבר; זכר אךם; א . Dimin.אישון.

hombrera כתף.

hombría קרן (dudoso).

hombro כתף שכם·, .

homicidio דם דמים; מות, .
7  * T v  T

honda מתמה (dudoso); קלע \  Disparar con -
.קלע1

hondero קלע.

hondo sust. י_ךכה; ;מעמקים מצולה , 

hondo adj.עמילן.

hondura מךוקר; עמק . pi. תחתיות, 

honesto צדיק תם; .
honor הדר :סדרה :הוד ןקר; :כבוד קרן;  (metaf.); 

שס; תפארה . Reconocer e l- -Pi. Recibir כבד 
· : T T ״· 1

p כבד u . E n-de  ,הלולים 

honorarios אתנן.

honra הדר יקר; . Tener/recibir- כבר Nl

honradez ; ;אמונה אמת; ;ישר צדק; ?דקה; תם  
.תמה

T ·.,

honrado ים ;שר; כן2; נכ'ח; ;צדיק תם; תמ . Ser- 
.צדק

honrar אדר H¡.; הדר Q./P¡.; כבד pí./hí.; פאר י  pí. 
Ser honrado הדר Ni.; כבד Ni. Honrarse 1פאר  
Hitp.

hijo 2) ; ן3; בר2; ולד; ^לד; ציא  cr 32,21); P1. r!g. 
- Q./HL Sin ילד -único TIV. Tener- ,צאצאים  

עךיךי; שכול . Privar de - - Pi. Privación de שכל 
Privada d .שכול e - - Quedarse sin .שכולה  .שכל 

hiladillo פתיל.
• T

hilar טוה.

hilera אפיק1; טור; מערכה; מעךכת; ערך . 

hilo בוץ; חוט; יקרט  (dudoso); פשתק;1. קורים , 

hilvanar תפר. 

himno תהלה.
T · :

hincar בוא HL; טע3; תקע . Hincarse טבע.

hinchado אדיר אדיר( אפיק  río hinchado, cau- 
daloso); צבה.

hinchar מלא PL; צבה Hí. Hincharse a) (di- 
latarse) בעה2; ,·בצק נשא  (suj. נחל un torrente);
büVFu.; צבה. b) (engreírse) נבה; נשא  Hitp.

hinchazón עפל. 

hiniesta רתם. 

hinojos ברך. 

hipertrofiado שרוע (ptc.). 

hipotecar 1חבל pl; 1ערב, 

hiriente Ser- מרץ Ni. 

hirsuto סמר; שעיר . 

hisopo אווב; מורק . 

historia תולדות, 

hito pi. 02?ןרוךים. 

hocico פח שפה·, .

hogar a) (lar) אור; אש; ,·מבשלת תנור . b) (casa) 
¡בית :מנוח ;?!נוחה מקויס  (contex.); נרה.

hogaza ככר; :מעוג עגה; לחם לול ?.

hoguera ור; אש; !?ודודה :מוקד :מוקדה שירפה א .

hoja a) (fronda) עלה. b) (batiente) דלת (valor 
pl.). c) (de arma) להב להט: .

hojarasca עלה.
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hontanar -  humilde

hostilmente ל/ברעה.
T T : :

hoya קבר.

hoyo וחה פחת; ש !pi. ות  ,חפרHacer- 1 .מסמר

hoz חךמש; מגל . 

hucha ארון.

hueco sust. :חגו חוח2:סעיף; פו־שדין . 

hueco adj. נבוב (ptc.); קיך . 

huelgo גפש רוח·, . 

huella אשר. Quedar- ירע Ni. 

huérfano 0תו\

huero דק נבוב:  (ptc.); ריק; ריק . 

huerto/a ס ב; כךפ: יפךמל; פךז̂ גן; ןנה; ע . 

huesa קבד שחת¡ .

hueso רם3; ע!ים . Romperlos - Pi. E עצם1  tilos- 
יק2 .

huésped גר. Se r -  ,מר1

hueste 1 !המון ¡מחנה צבא .
1 t  v ” ד־   ’ t  t

huevo 3 -Poner .יצה ילד  .
t ·״ 

hui da מנוס ¡מנוסה פליטה: .
T T : י T ·· :

huidizo בריח.-  . r

huido .שריד
ד  •

huir ברח; נדד; נדה  Hitp. (Ecio); ; ¡נוד ¡נוס פלט  
- .Hi רוץ -Hacer .שרד  precipitadamente חפו.

humanidad אדם (coiect.).

humano . Ser- ;אדם ;איש לש3א .
T T 1 .· · ׳ י

humareda משאה עשן·, . 

humeante עשן. 

humear עשן. 

humedad רסיס.
• T

húmedo לח. 

humildad ענוה.

humilde ד־ל2ענר:; :צנוע שח; שפל . Se r - .hí צנע
- ז ז 1   -  t  1 - ׳  t t

hontanar וע3מ; :מעין :מקור :נבןד הוים ?. 

hora אעיון:! עת . 

horadar בקע. 

horca עץ.

horcajadas Poner a -  .Hi רכב 

horda המון רןהל: . 

horizonte נף ;חוג כ . 

hormiga נמלה . 

hornacina חדר. 

hornillo ביר תנור· . 

horno ור; מ?ךף;תנור ן; כ כבש . 

horquilla (bieldo) מזרה. 

horrendo שערו-ר. 

hórreo וצר .א
T

horrible נורא ערוץ; רע רע( מקוים:  lugar hom- 
ble)■,ש>גרור.

horripilante שערור.

horripilarse 1שיער.

horror עתה3; יראה; פחד1; שיער1; :שמה שממה .
T T : T : *  י - ־ י  T ־ י  T T :

Sentir- בעת Ni.

horrorizado Quedar- בהל Ni.
horrorizar בעת Pi. Horrorizarse בעת Ni.; ;פחד  

שער1; שמם  mtpoiei. Estar horrorizado שמם.

horroroso נורא.
T

hortelano יגב. 

hosco Estar- קדר. 

hospedarse 1גור Q./Hitpolel;לין. 

hospedería גרות. 

hostigar מרר Pi.

hostil ער (ptc.); 2צר como nomen rectum: ד־צר] 
mano hostil. Ser- 2צרר. Encuentro - .קרי 

hostilidad איבה. pi. מלחמה.
t  ·· t  r  : ·

hostilizar 1 על ¡היה לחם  ní.; ;צור2; צרר2שטם .
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humildemente -  imbricarse

hundir ל כש  hí ל ;. פ hí ש . Hundirse ל ní טב בע; ;. ט  
ירד; נחת  ní . (suj. ים las flechas); ;3 חצ ל ל נפל צ :  
קע וח ש ¡ש . Estar hundido (abatido) יח  .ש

hura ורח ר; הא :חיר ח . 

huracán רה ע ופח :סער :סערה ש יס; :ס זר מ .
*T : ' T 1 -  “  7 T T  ! T T  :

hurtar נב :מל ג . Hurtarse ם ל ע א ¡, 

hurto נבה :גזל :גזל ג . El hurto זלה ג . 

husmear צתת Poel (Eclo). 

huso כישור.

humildemente שחוח.

humillación חךפה; :כלמה :נאצה קלו'ן; שפל '.

humillar כלם h¡.; כנע Hi.; 2ענה PL/Hi.; קלל Hi.; 
 Ní./Hítp. Ser ענהNi.; 2 כנע Hi. Humillarse שפל
humillado 2ענה Pu.; קלל שפל¡  q./ho. (Eclo).

humo עשן עתר2; קיטור; . Tener humos נבח.

humus ארץ.

hundido עמק; .שפל ־׳

!jares חלצןם.

!legítimo מ?זזר.

ileso שלם. Quedar- .שלם 

iluminar אור Hi.; 1חלל  Pi. (Eclo). 

ilusión a) (quimera) חבל; pl. מהתלות, b) (es- 
peranza) 2 ;הוחלה הקוה  c) (lisonja) ק ל ח . 
Hacerse - הבל; התל   Pu.; כזב ní.; 2נשא nl

ilusionar 1חלק Hi.

iluso Ser un - .בטח 

ilusorio שקר como nomen rectum: שקר חזון  vi- 
sión ilusoria.

ilustrar 1פאר Pi.

ilustre אדיר גדול: . Ser- אדר.

imagen ית; צלם; הלנית :!ימות משכ , -idolátrica 
מ?ל$ת; סמל; פסל .

imaginación ך?!יון (Ecio); לב ¡)חזון( משכית .

imaginar a) (prever) ירע . b) (fantasear) Imagí- 
narse חזה.

imbécil סכל.
T T

imbecilidad ס?לות.

imbricarse לכד Hitp.

I

idea 2עצה.
T ··

idear חשב יעץ: .

identificar נכר Hí. Ser identificado נכר Ni. 

idioma לשון.

idiota בער ;י?סיל נבל; סכל; זשגע: ? (ptc.). Pasar 
p o r- .ní טמה 

idiotez אולת.

idolatría pl. ־הביס].

ídolo ;״אל2; בעל ; ב'שת: :גלול הבל; מסכה 1נשואה י י · ״ V י   v  v - ·· T ״  ד 9   :

(lo transportado en andas)·, ,· :סמל :עצב פסיל  
d- :הרפיס .pi ¡פסל e  fundición נסיך (Dn 11,8); 

י1נס '.
ignominia :? :בושה :בשת :דראון :חרפה למה

לו־ן1;לןיל לוליו -
ignominioso יחלל· 

ignorancia אולת שןד”ח;  (fig.). 

ignorante כסיל ; סכל .
o  * : Ia7 ־  T T

igual -que  | ; .(Ecl7,14)עמה 

igualar נשיג hí. (obj. מים; la edad); ערך; פלס  Pi.; 
דמה1: שוה p¡./hí. igualarseשוה ; - a  .Hitp דמה1 
Ser igualado 1משל Ni.
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imitación -  incapacidad

importar a) (traer) בוא Hi. (contex.); יצא Hi. 
b) (valorar) neg. ;בזה חפץ .

importe מחיר.

importunar כעס Hi.

imposible Ser- בצרו  Ni.; 1פלא Ni.

imprecación אלה שמעה; .

imprecar ארר.

impresionante נורא.

ímprobo תל גדולה( מלאכה נ  trabajo ímprobo). 

improviso De -  .פתאם 

imprudencia אולת. 

imprudente אייל ,·כסיל פתה;  (ptc.).

impuesto אשכר; מכס; ש  p .  Poner un- ערך HL 

impulsar (incitar) נדב תקע; . 

impulso rji1.

impune Dejar- 2חלם Hi. (Eclo); נקה Pi. Quedar-
q./nl נקה

impureza 3 אה1;ט? דה . Incurrir en - .Hitp גאל2 

impuro טמא. Declarar- טמא PL Ser/estar! vol· 
verse - .טמא 

Imputar חשב. Ser imputado חשב Ni.

inacabable ק§ה אין .

inaccesible בצור. Ser- שגב. Poner en lugar- 
pl שגב

inacción שבת.

inadvertencia שעה שגיאה; . Actuar por- .שגג 

inalcanzable Ser- 1בצר Ni.

inalienable Sintagmas con עולם עולם אחז*ת:  pro- 
piedad inalienable.

inapreciable Ser- יקר.

inauguración חנכה.

inaugurar חדש Pi.

incapacidad אולת.

imitación דמות. 

imitar ·,דמה1למד . 

impaciencia רוח לן£יר . 

impacientar כעס Hi.

impaciente Estar- 1חוש . Ser- קצר Hitp. (Eclo).

imparcialidad אמת.

impedido (manco) אטר.

impedimento מ?צור.

impedir חשך ;עצר שוב;  hl (10b 11,10).

impenetrable 1| . ציר

imperar ;רדה1שרר .

imperecedero Sintagmas con עולם עולם אות:  
monumento imperecedero.

imperial P1. אחשהתים.

impericia [לת:א .

imperio מלכות.

ímpetu אוה|; n i ;שצף הגרה ;1 . Moverse con- 
.(dudoso) סעה

impetuoso נתל ,חזק ,עז קשה ,  como nomen 
rectum ( קשה/עז/חזק/גדול רוח  viento impe-
tuoso); כביר; ע;ם .

impiedad חנפה. 

impío חנף. 

implacable אמרי. 

implantar יצג Hi.; שום. 

implorar פלל Hitp. 

imponente גדול נורא; .

imponer נתן (obj. עבדה esclavitud); צוה pl; שום 
(obj. ן חש  el pectoral); שית. Imponerse על אמץ  
Hitp.; דרך; חזק  Q./Hitp.;1 ום; רדה עזז; ק .

importancia כבוד. Darse- Hi. (Eclo). No חשב 
dar- מעט. Sin- צער.. .  T

importante גדול יר3כ; מבחור מבחור( עיר:  ciu- 
dad importante). Ser- כבר Ni.
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incapaz -  individuo

incubar בקע q ./pí. (obj. ביצים huevos); דגר חמם;  
Pi.

inculcar באר pí.; שנן Pi. 

inculpación משא (fíg.).

incurable אנוש נחלה2 נסלו¡( מכה;  herida incu- 
rabie). Ser -  (una herida) יחלה Ni.

incurrir -  en עשה (obj. פשע delito).

incursión Hacer- נטש Ni.; פשט.

indagación חקר.

indagar בקעזpí.; דרש חקר; :ראה שאל:  q./pí. Ser
indagado בקש Pu.

indeciso סעף. Andar -  .Hitp חמק 

indefenso ערער.
t  : —

indefinido לןצה אין . 

indemne Salir- מלט Ni. 

indemnización אשם.
T T

indemnizar אשם כפר;  Pi.; שלם Pi.

indestructible Sintagmas con עולם עולם צור:  
roca indestructible.

indicar ידע pl/hl; 3 יעץ;ירה  hl; נגד hl; ראה hl

indígena אזרח.

indigencia ריש. Caer en la - .מוך 

indigente ךל;א?יו'ן2מ?כן;; עני; רש  (ptc.).

indignación אף1; :!לעפה זעם;:זעף חךי/סרו'ן:חמה  
אף )ר!( ; ע?ךה;ןף;לןנאה ¡̂  . Manifestarla- .זעם

indignante זעו-ם (ptc.).

indignar כעס Hi. Indignarse זעף ;חרה עבר;  Hitp.; 
.קצף

indigno רע como nomen rectum: רע דבר  asunto 
indigno.

indisciplina הנואה.

indisciplinado סרר.

individuo אדם ;איש ;אנוש נפש; . Por individuos
T T · ·.׳ ״ : '  V  t

.לגברים
. T  : -

incapaz sust. אויל. Adj. אולי. Ser- ה2; לאה ל א  NL

incautar Ser incautado חרם Ho.

incendiar 1בער Hi.; יצת HL; שרף. Incendiarse 
.Ni יצת Ser incendiado .יצת

incendio אש ;?ערה ;חרון ןק*ד; . Declararse un -  
ער1 .ב

incensación מקטר.

incensar 1קטר  Pi.

incensario מחתה מקטרת·, .

incesantemente תמיד.

incienso לבינה ;?¡טורה טירת; ¡?, ofrecer- יקטר  pí. 
Ofrenda de - .קטר 

incinerar שרף.

incircunciso ל ר ע .
·· T

incisión ט ר ט -Hacer .ש ר רץ1; ש ס; ח ל ב . 
Hacerse - גדר   Hítpolel.

incitar 2 ף; בעה כ א  (Ecio); כעס  hí ות ;. ¡נדב ס  h¡.; 
ור2 q ע ./hí hí רהב ;. .; -  contra על קום  hí .

inclinación (afecto) ה ב ה א . Sentir-por ב ה א .

inclinar כאף  Hi. (Eclo; obj. ראש la cabeza); ¡ף פ כ  
נטה  hí . inclinarse פף כ  ní.; ע; :קרר :שוח שחה ר כ
Hitpalpel. 

incluso (copul.) אף2; עם . 

incoherente עף?.

incomprensible עמק שפה( עמק  lengua incom- 
prensible).

inconsistencia שוא.
: T

incorporarse אסף Ni. (אל־המחנה al campa־ 
mentó); 1 וה וא; יחד; ל ב ב  nl

increíble Ser- 1א ל פ  Ni.

incrementar יסף .

increpar גער.

incrustado נקדה.
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indócil -  inicio

infídelidad 1 ונו־נים ; מעל .

infiel בגוד. Ser- בגד; :מעל :נאף שטה  (la mujer
casada).

inflamación ספחת.

inflamar 1חרר  Pilpel. Inflamarse: a) (arder) 
יצת בער1; א i. b) (hincharse) צבה.

inflexible א?זךי.

infligir נתן (obj. עצבת una pena).

influyente Ser- כבר Ni.

información דעה השמעות; .
t  · t  : -

informar אמר (contex.); זכר hí hí נגד ;. hí ישמע ;. . 
Estar informado ידע. Ser- נגד Ho.; ספר Pu. 

informe sust. דבר !שמועה ישמע: . -detallado
T T  '  T  : 1 -  ♦*

- Malos .פרישה .דבה 
T T  T T  ·

informe adj. תהו (valor adj.). 

infortunio איד הרה 1;;יגון עני; רעה; . 

infundio כזב .
T T

infundir יצק מסך:  (obj. ; ן ך1נת ס :)רוח נ  (obj. ית  חת
terror); שיום (obj. פחד  terror); שית (obj. מויו־ה 
temor); פך .ש

ingenio חכמה.

ingenuidad פתי פתי-ות; .

ingenuo פתה (ptc.);פתי.

ingerir אכל.

ingle 2חמש.

ingratitud Con -  D3IT

ingresos תבואה.

inhibirse אפלן Hitp.

inhumar קבר.

iniciado למוד.

iniciar a) (comenzar) 1חלל  Hi.; עשה (ingresivo), 
b) (entrenar) חנך.

iniciativa דרך (fig.).

inicio ראשית; תחלה .
> T · í

indócil .ר ר ס
T ־־

indolencia 1 ע$לה; ¡עןילות ךמ;ה . 

indolente ע$ל רפי¡  (Eclo).

indómito למד ;לא נגח  (dicho de שור toro).
inducir סות Hi.

indulgencia סליחה.

indulgente סלח.

indultar סלח.

indulto . ידרור3:הנחה; סליחה  : T ־ י ז :  T · :

indumentaria וש לב . 

inepto י ול .א

inerte Quedar - ;חלש נפל   (suj. ודעות  los brazos), 

inexorable י וך  .אכ

inexperiencia י פת . 

inexperto ך ,·פתי ר .

inexpugnable צור עז|;  como nomen rectum 
.Pi בצרHacer- 1 .(refugio inexpugnable מחסי־עז)

inextinguible Sintagmas con עולם עולם אור:  luz 
inextinguible.

infamado 1חלל .
T T

infamar 1ל ל ח  Pi.; ס ל ף3; כ ר ח  Hi. Estar infama- 
do נף כלם Quedar/sentirse infamado .ח  Ni. Ser 
infamado 2ה ל ק  Ni.

infame נף .ח

infamia ה מ ל ה; כ פ ר ד2;; ח ס י; זמה; ח פ ה3ד; ד ;
T · · TX T · V V י י   T : V י   T · J

.גבלה
T T :

infante טף (coiect.); נער . 

infantería ה*§ן. 

infección ור1; נגע ז מ .
T ’

infecundo ר ק ע . 

infeliz (ingenuo) י פת .

inferior י ה formas con ,·תסת ט מ . Hacer -  .Pi חסר 

infestar Estar infestado שחת Ni.
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inicuo -  insolencia

inmundo טמא צאי; . Considerar- שקץ Pi. 
Declarar- טמא Pi. Volverse - .Pi שקץ 

innovar חדש Pi.

innumerable ק§ה אין .

inocencia ןק; $ךקה; הם נלןיון; $ . Probarla- 
.Hitp צדק

inocente a) (sin culpa) ;נקי ;צדיק הם . Ser- ,·זכה  
Pi./Hi. b) (simple) צדק -Declarar .צדק ;.Ni נקה
פתי .

inocular פרש Hí.

inolvidable Sintagmas con עולם עולם זכר:  re- 
cuerdo inolvidable.

inquebrantable Sintagmas con עולם עולם חסד:  
lealtad inquebrantable.

inquietar רגז Hí.; רהב Hi. Inquietarse דאג.

inquieto Estar- בוך NL; ירא.

inquietud דאגה רגז·, .

inquina שנאה.

inquirir בעה1; בקש  pl; חקר שאל; .

inscribir זכר Hi. (Sal 87,4); ד ק ;כתב פ . Estar 
inscrito כתב Ni. Ser inscrito פקד Hotpael.

inscripción פתוח.

insecto לצל? (coiect.).

insensatez אולה :?סילווז ס?לות¡ .

insensato אויל כסיל י : :נבל סכל: . Ser- ל .¡אסכ
• VI 1 : · ״ T T T T ״

insidia ארב; מארב . 

insidiar ארב. 

insignia שלט. 

insignificancia מצער. 

insignificante קט*ן.

insistir אוץ אלץ;  P¡.; אמר (contex.); טרד (fig.); ;יסף  
:פצר רבה  hl; שנה.

insolencia זדו'ן; לצון; :עתק פש .

inicuo עול רשע¡ . Se r - .hí רשע
t  - ״ ־   V

ininterrumpidamente תמיד.

iniquidad עול; ךעה¡עולה; רשע .

injertar נתן (obj. גךים tendones).

injerto זרע.

injuria כלמה נאצה·, .

injuriar חרף3; קלל  Pi.

injustamente Obrar- רשע Q./H1.

injusticia : הרה1; רומס; מטה; :עול עןלה; עו-תה  
עמל; :עשק :רשע ־שעה !. Hacer- עשק.

injustificadamente ם3ח .

injusto רשע. Ser- עקל Pu.;רשע.

inmaduro רף.

inmediatamente Formas con 2מהר Pí. 

inmediato קרוב.

inmemorial Sintagmas con נצח1: נצח משאות  rui- 
ñas inmemoriales.

inmensidad 5)הה.

inmenso 1 ב ,·גדול כבד1; ר .

inmigrar בוא (contex.).

inminente קרוב.

inmolación זבח שחיטה; .

inmolar זבח; חטא  pl; עבר hí.; עשה; שחט . Ser 
inmolado שחט Ni.

inmoral רשע.
T T

inmoralidad רעה.
T T

inmortal Sintagmas con עולם עולם ח;י:  vida in- 
mortal

inmortalizar זכר Hi.

inmovilizar לכד (suj. רשת la red).

inmundicia אשפת; דוה  (fig.); טמאה; צאה . 
Objeto inmundo שקץ.
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insolentarse -  intimidad

intemperie חוץ (valor sust.). A l a - .ערער 

intención 2 חפץ; מחשבה; ןך;ה; ךע . Mala-  ;?ומה 
con- /ברעה ל .

intensidad כבד.

intenso תל נדול( נשם נ  lluvia intensa);חוק. 

intentar בקש pí.; חשב Q./P1;נסה pl 

intento ומה. 

intercambiar מור Hi. 

intercambio המודה.

interceder יחנן Hitp.; עתר1; פנע  HL; פלל Hitp.

interés a )(lucro) בצע ;נשף* הךבית; . Sin- ם3ח . 
Tomara - אה3ק b) (celo) ,נשך2  .

interesarse -por ל ב;דרש ,·חפץ נכר   Hi.; ב שאל .

interior adj. פנימי.

interior (el/lo) חיק :לב סתום:  (ptc.); פנימה קרב: : 
W

interioridad קרב רוח·, ; pi . .(Ecio) מערומים

intermedio היכון.

interminable קןה אין .

internarse בוא.

interno נימי?.
interpelar שאל.

interpretación פשר פתרון·, .

interpretar נגד Hi. (contex.); פתר. -m al נכר Pi.

interrogar אמר (contex.); שאל.

interrumpir (suspender) חדל שבת·,  Hi. 
Interrumpirse שבת. Ser interrumpido חצץ Pu.

intervención פעל. Sin - .בלעדי 

intervenir a) (hablando) 1ענה (contex.); פגע Hi. 
b) (haciendo) פעל.

intestinos מעים; פרש .

intimar (exigir) צוה Pi.

intimidad לב קרב; .. .  1 v  Iv

insolentarse גדל hí.; זרד מרה:  hí.; 3עתר hí. 

insolente זד נועז:  (ptc.); :לץ עליז . Ser- זוד hí. 

insondable עמק. 

inspección מפלןד פקדה: . 

inspeccionar חקר נבט:  hí.; פקד :ראה רגל:  pí.; 
 .שיבר

inspector פקיד לןדה: ? (valorpi.). 

instalar a) (erigir) דרך:בנה hí. (Ecio);יצג hí.; קום 
Hi.; שיום (obj. פסל una estatua), b) (hacer vivir) 
:ישב לין pí./hí. instalarse שכן ;.¡h נוח ;.hí ישב  
Hitpolel; שכן :-en ( )ב בוא . 

instante 2 רגע:פתע2. ן7:?ןעט-מ רגע . 

instaurar חדש Pi. 
instigar 1סוך Píipei; 0ות re.; 2עור hí. 

instinto כינה :חכמה יצר: ■ Con -  (dicho de ani- 
males) הכם. 

instituir כון Poiei/H¡.; עמד hí.; עשה (obj. חג una 
fiesta). 

instrucción למוךיס (Eclo); : :לקח :מוסר מ$וה  
.מצוה ;hl ירהDar- 3 .הורה

t  ’

instructor מ*)ו(ךה. 

instruido נבון.

instruir יאלף pl; בין hl; 3 :יסר ירה  hí.; למד pl; 
.ידע Estar instruido .למד Hi. Instruirse ישכל

instrumento קסת (valor pl.).

insultar גדף חרף3; מוק: hl; 2 .מקלל שוט ; . 

insulto גדוף :חו־פה :נאצה לןלוין: . 

intachable תמים.
• T

integridad a) (totalidad) כל . b) (honradez) ;נס[יו*ן 
.הם

íntegro a) (entero) כל ;כליל שלם·, . b) (hon- 
rado) צדיק ;הם תמים; . Mostrarse - .Hitp תמס 

inteligencia בינה ,·חכמה לב; בונה·, ?.

inteligente חכם נבון; . Ser- בין Ni.
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intimidado -  jabalina

investir לבש Q./HL 

invidente עור. 

invierno חרף מתו; .

invitar אסף Pi. (הבןתה a casa); 1קרא .

invocar (mentar) זכר Q./H1.; 1קרא.

ir(se) וא; הלך; יצא; עבר :אזל ארח; ב .

ira ;1 אף ;י זעם; חמה; ?עס; :עמ־ה :קנאה קצף  
.קצף -Sentir .(Ecio) קצפוין

irradiar יפע קרן^.; .

irrealidad הבל שוא; .
V  V י : T

irrealizable Ser- .Ni בצר1 

irreconciliable Sintagmas con עולם עולם איבת:  
enemistad irreconciliable.

irreflexivamente Actuar - .Hitp נבל 

irreflexivo נבל.
T T

irreprochable המים. 

irrevocable נצחה (ptc.). 

irrisión רוק :קלס שרקה?: . 

irritación 1 ;; :כעס קצף זעם ! אף1חמה , 

irritante Ser- מרץ Ni.

irritar כעס pl/hl; מרץ hl; מדר pi.; 2עצב pl; קצף 
hí.; 2תוה irritarse אנף ;בחל נרה;  Hitp.; חרה 
q./nl; כעס;עבר  Hitp.; קצף;רנז . Estarirñtado זעם .

irrumpir 2) בקע Sm 23,16); צלח ;-entre פרץ.

isla 3אי.

itinerario ארח דרך; . 

izar (labandera) רגל.

izquierda (la) שמאל. Ir/desviarse a la -  HL שמאל 

izquierdo adj. י .שמאל

J
jabalina כירון; שלח .

intimidado ור .ע

intimidar בלה pí.; בעת pí.; זוע p!1pe1; חתה hí.; ירא  
pí.; ערץ; רכך  hl intimidarse גור2; ירא .

intranquilidad ים נדך .

intranquilo Estar- ירא .

intriga 2 ןמה; חפש; מןמה; עצה ; pl. ות  .חלקלק

intrigar ארב ;זמם ;יעץ נכל;  Hitp.

intrincado עקלקל.

introducir בוא Hi. Introducirse וא  -Ser intro .ב
ducido בוא Ho.

intruso נכר .
T *·

inundación שטף.

inundar כסה PL; עלה Hi. (obj. מ?מ agua); שחה Hi.; 
 .שטף

inútil sust./adj. ל!על?.

inutilizar שחת Pi. (obj. עץ un ojo). Inutilizarse 
ד ב א .

invadir בוא (contex.); 2) בקע Cr 21,17); על עלה  
(contex.); צלח. 

invalidar 1ד ר פ  Hi.; שחת Pi. (obj. ברית una alian- 
za). Invalidarse כפר Pu. 

inválido צלע (ptc.).

invectiva משא.

invención חפש.

inventar(se) א ד ב . Ser inventado חפש Pu. 

invento מחשבה.
T T ־־: “

inventor חשב. 

invernar 1רף ח , 

investigación חקר מדרש; . 

investigar חקר q ./pl; ראה תור; .

jabalí חזיר.
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jaca -  jurar

júbilo 31יל;nn: Gri .ש'?זחה  t ará¿- ;1 פצח1; צהל  
- Grito de .רנן נה  - Llenar de .מ .Hi רנן 

jubiloso ות .(valor adj. Sal 63,6) תנ

judaizarse יהד Hitp.

judía (alubia) פול.

judío ןהידי.

juego (diversión) שהלן.

juerga שהלן.

juerguista עליז.

juez ך;ן:.¡ק פלילים .

jugar 2 :צחק :שיחק שעע  Piipei.

jugo משךה; שמן .

jugoso רטיב. Estar- שקה Pu.

juicio a) (perspicacia) ;2 :בינה ¡רוכמה ;לב עצה  
Ni. Perder e לבב -Adquirir .שיכל l - יאל1   Ni. 
Sin - :משפט :ריב שפט b) (proceso) ,?!שגע  . 
Citar a - .Hi. (Job 11,10) קהל 

juicioso רוכס נבון: . Se r - :חכם שיכל 1 hí.

jumento חמור עיר; .

junco 2 ;אגמון אחו; גמא; סוף  (coiect.); קדמית
(Eclo).

juntamente יסדו.

juntar אסף; חבר; כנס  q./pl; נתך hl; קבץ q./pl; 
 ;Hitpolel גיד ;Ni. (Eclo) אצלHi. Juntarse 2 קרב
יחד; יעד ;.Hitp חבר  ní.; 1לוה nl; לקט Hitp.; 2ערב 
Hitp.; קבץ nl; קהל nl; 2קוה nl; 2רעה; -con  

עם בוא .

junto -a/con (formas con) ;2 ;אחר ;א$ל את  
;יעל)־:ד עם; :עמה לןרריב ) (valor PreP.). Juntos 

(adv.) חד; ילזד־ו: .

juntura אציל.

juramentarse שבע Hi.

juramento אלה שבועה; . Echar un -  .אלה3 
Prestar - - Ni. Tomar שבע  HL שבע ;.Hi אלה3 

jurar שבע ní. Hacer - .Hi שבע 

jaca סופה.

jacinto (piedra preciosa) לשם.

jactancia פחזות.

jactarse אמר Hitp.; 2 הלל Hitp.

jadear נישם שאף! .

jalar גרר; ?דלה1חתה;.; משך .

jalbegue 2תפל .

jamba מזוזה.

jaranero עליז.

jardín גן.

jarra ד;נבל1; ;צנצנת קשוח אסוך; בקבק; כ .

jaspe יהלס (dudoso).

jaula כלוב; מצודה; סוגר .

jefatura Pretenderla - .Hitp שרר 

jefe אביר ;אדון אלוף2; ¡זקן חוקק;  (ptc.); י״שב 
(ptc.); : ח'קק1?; נגיד; :נסיןי נציב; :נשיא קצין  

ריאיש1; רב1; :שיר שליט : P1. סרנים. Nombrar- 
hl שרר

jeque אלוף2; נגיד; נשיא .

jerga שיק.

jergón משכב.

jinete פךש; רכב  (ptc.); רכב.

jirón לויי? (valor pl.).

jofaina 1 יר ;כיור ס .

jolgorio שחק.

jornada מסע.

jornal אגורה ?עלה; :שיכר שיכר; . 

jornalero עמל שיכיר¡ .

joven sust. נער נערה;קבה . ¡בחור בן; ;לד; * ?. 

joya 1? י;בי י; חפץ; נלןב; עך הל ; P1. ,?לי ית ו  .סמד

jubilar vb. רנן. 

jubileo יובל.
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justamente -  lanzamiento

 Ser- (ponderado) .עצם b) (exacto) .מיישךים
.ní תכן

juventud : !חורים; :!לדות :נעורות :נעוו־ים ניער  
¡עלומים ¡?עירה שחרות ;(Ecio) נערות '.

juzgado sust. כסא.

juzgar a) (procesar) דין בין ;שמע שפט; . b) (te- 
nerpor) חשב נזף;  h l  (Ecio). Ser juzgado חשב 
Ni.; שפט Ni. -  erróneamente נכר Pi.

justamente מישרים.

justicia אמת ;§ךק ךל!ה; $. Administrar - דין; 
נקם; צדק -Hacer .שפט  hí.; שפט.

justificación צדקה.

justificado Salir - .צדק 

justificar צדק Pí. Justificarse צדק Hitp.

justo adj. a) (honrado) נכח ;צךיק ;הם תמים; . 
Declarar - - Hi. Ser זכה  - Lo que es .צדק 

lágrima ך??עה; pl. מים. Saltarse las -  .בכה 

laico חל . 

laja לוח.

lamentación זעל!ה; נהי; ני; קינה .

lamentar נחם Ni. Lamentarse נה1; אנח א  Ni./Hítp.; 
;זעק יבב ;Hitpoiei אנן  pl; נוד Hitpolel; רנן (Lam 
2,19).

lamento ; י; אנחה; אנ*ה; אנקה1; הי; צלחה אם
ז ז ־ ¡ ־ ׳ ׳ :  t  · - :־ י  I t t ־ · f · ז ׳ ז ׳ :

שיח1; האני>ה . 

lamer לקק. 

lámina רץ.

laminar רדד Hi.; רקע. Estar laminado רקע Pu. 

lámpara אור ,־מאו*ר ניר1; נר; . 

lampiño חלק.

lana נז; ה3ג; צמר ... } T ·

landa מישור.

langosta א]־בה: variedades: :; ב32; :מם :חגב לק  
Nube d .סלעם e - :גובי נוב  .

T : T ’

languidecer אמל Pulpal.

lanza ית3ח; רמח . Punta d e- \ז ^ .  

lanzadera ארג. 

lanzamiento טלטלה.

lábaro דגל.v v
labio שיפה.

T T

labor מלאכה :עבירה עמל: .
T T ! T T T

labrador אכר.
T ·

labrar (arar/tallar) 3 ;חצב חרש1; ;עבד ;פסל צלר .
Labor labrada מקשה.

labriego אכר . 

lacerar כאב Hi.; קרע. 

lacrar חתם. 

lactar ינק Hi.

ladera אישר: con צד, :הר צלע .
*· T T ~ T ··

ladino ערום. Ser/hacerse - יערם  .

lado a) (flanco/parte) ; יךןד; :כתף :עבר אה9: צד  
Al -d .מקוים b) (lugar) .לע5 e  ;1 ל את2; :א§ל ע  

:עם :עמה ל!ךמה .

ladrar נבח .

ladrillo לבנה. Hacer -  ,־לבן 

ladrón גנב.
T -

lagar ןת; יקב; פורה . 

lagartija 0*32; שממית, 

lagarto 2צב, 

lago ים.
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lanzar -  lesión

lección WWS. Daruna-TO^Wi.
T :

leche חלב.
T T

lecho 'יציע מטה; ע2¡מ :משכב ערש·, .
T T * T “  T : · v  V

lechuza ינשוף לןאה¡ .

leer יקרא . Ser leído קרא י  Ni.

legado a) (embajador) מליץ; :מלאך יציר . 
b) (tributo) מתנה.

légamo יון.

legar נוח hl; 1עזב.

legislación דתים חקה; .

legislador חקק.

legislar חקק Polel.

legítimo טהור צדיק;  como nomen rectum 
.(vastago legítimo צדיק)

legumbres זרעים.

lejanía מךחק; קץ . 

lejano רחוק. Estar -  .רחק 

lejía ר3; ברית .

lejos Estar - - Más .רחק ;nl הלא  .הלאה 

lengua לשון. Echar la - - Hacerse .יגע   de 2ידה  
Hi. Morderse la - .חרש2 

lenguaje לשון שפה; .

lengüetear לקק.

lentejas עדשים, 

leña עץ. 

leñador חטב. 

leño עץ.

león ךי; אךיה; כפיר; לביא ;י לןש; שחל$ ; P1. 
.לבאס

• T :

leona לב;ה;ק1. לבאות , 

leonciiio גויר. 

leopardo נמר . 

lesión מום; ;מרוח :נגע פצע .

lanzar טול Hi.; שלח (obj. חצים saetas). Lanzarse 
חרץ2; יצא : (tirarse) קק ל; ¡רוץ ש פ נ ; -contra 

2 על שיער  Hitp.

lápida אבן ליס; ·

lapidar מקל רגם¡  (con ן אב ). Ser lapidado סקל  
Ni./Pu.

lapislázuli ספיר.

lápiz שרד.

largarse ברח.

largo ל ו ד ;ארף־ ;אריך ג . Ser- ך ר א . Dar largas 
ní. a עצל ;Hitpaipei מחה ;.hí ארך ;Hitp. (Ecio) אחר  
lo -d e עמה  .

T \

larguero 1ד ב , 

lascivia זנות תאנה; . 

lascivo עךין.

lástima חסד1; רחמים . Sentir/mostrar - חנן1; נחם   
Ni.

lastimero סרב.
T T

lastra לוח.

látigo שוט; שטט . 

latir סחר Pealal. 

latrocinio .ול ״נ T

laurel ארן. 

lavado sust. רחץ. 

lavandero כובס (ptc.).

lavar דוח hl; זכך hl; כבס מחה1; רחץ; שטף^. ; . 
Ser lavado ככס Pu.; רחץ Pu.; שטף ní.

laxitud 1רמיה.T · :
lazo (nudo/trampa) ת; :מצויד פח ;י ר'כס ס יחבל ? ; ; 

pi. מעךנו'ת; (trenzas) ו־הטים. Tender- יקש; נקש  
Pi.

leal 1 ד ס ^ ח / · - ב ה א ;אמין .חסיד ;  Hitp.

lealtad 1 ;אמון ;אמונה ;אמת חסד . Tratar/actuar 
con- חסד עשה .
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lesionarse -  líquido

libre נקי ח?שי; . Dejar- שלח Pi.; (condonar) 
- Sentirse .שמט -Ser .חפש  .Pu חפש 

libro ;ספרוס?ךח .

licencia רשיון.

licenciar שלך.

licor חמר; מזג; שכר .

licuefacción התוך.

lid מלחמה.

liebre ת בה א .

liga דיה?.

ligadura מוסר.

ligar אסר. Ligarse 1 ;דבק לוה  Ni. 

ligereza קל.

ligero לןל; (que ha digerido) צולל. Ser - .קלל 

límite ל; ,־גבולה חק; ;ר; סביב ם ג  (valor sust.); ;קץ 
יה לן§ה; הכל ; pi. הוצאות. Traspasar - .הרס

limítrofe שכן.

limosna צדקה.
It  t  :

limpiar ;ברר1טהר  pl 

limpidez טהר. 

límpido 1בר, 

limpieza בר.

l impio ר; זך; טהור בר1; בת . Dejar-  pl טהר 
Quedar - - Sacaren .טהר  - Ser .ראה  זכך  .

linaje זרע.

linchar מות HL

linde גמל !גמלה חיק: .

lindero נמל גמלה: . P1. סביב. Garantizarlos-
; T : · T

 .hí יצב

lineal ישר.
T T

lingote לשון.

lino בד2;בוץ; פשת ; (planta) 3 שתה‘;? שש , 

líquido Medida de capacidad de -  ; בת2לג .

lesionarse 2סכן Ni.; 1שבר Ni. 

letargo תרדמה, 

leticia שמחה.
T : ·

letrado סופר. 

letrinas ות  ,מהרא

leucodermia בהק. 

leva Hacer - ;אסף צבא   Hi. 

levadura שאר. Sin - .מצה1 
j T “

levantar a) (erigir¡alzar) כנה נטל¡  Pi.; נצב Hi.; נשיא 
Q./P¡.; עלה hí.; עמד hl; עמס קום¡  hí.; רום 
Polei/Hi.; שיום (obj. מזבח un altar), b) (ensalzar) 
 HL Levantarse: a) (alzarse) שיגא ;.Pi נשיא ;HL גבה
 עלה; ;.Ní./Hitp/ (la tierra ארץ .suj) .q נשיא ;.ní נסע

¡עמד קום; רום . b) (despertarse) 2עור nl c ) (re- 
helarse) מרד.

levante מזךח; ;ל!ךים ןךם .̂

levantino קךמויני.

levantisco ורר pi :ס .מ')וי(ךךים.

ley ורה וה; ה דת; :חיק חקןה; מ? .

liar חבש צנף: .

libación מסכה1; ¡נסיך סף־ נ . Copas d e -  ,?!נקיות

libar נסך1; סבא .

liberación הצלה :ישועה !מושעות !משלחת תוצאות:
T T - J  T T 1  : · ’ T

(fig.);וקשועה. 

liberador מושיע.

liberar ישע hl; נצל hl; פדה פרק! . 

libertad חפש (Eclo). 

libertador מושיע, 

libertinaje זנונים, 

liberto ח?שי.

librar ישע hí.; מלט pl/hl; נצל hl; ! !נצר פדע!פדה  
פצה; פרק . Librarse 1אצל Ni.; ישע NL; מלט Ni.; 

.ní נצל
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liso -  luz

lomo : כסל2כתף ;p1. מוזנים, 

lona .ץיריעה . .

longitud ךןד קוימה&;  .

lontananza מרחק.

loor 1?הלה; P1. משבחות (Ecio).

loriga סו־יוין שו־יוין: .

losa לוח.

lote 1 ל :גורל חב .
T  '

loza חרשי.
V V

lozanía אשמנים לח; ?עוךים; עלומים: .

l ozano באב :דישן ¡לח רענן¡ . Estar- רען Piipei.

lucir a) (brillar) 1אהל H¡.; 1 לל ,·אור ה  H¡.; 1זהר  
Hi.; נגה. b) (engalanarse) 2עדה.

lucrarse בצע.

lucro בצע.

luchar 1לחם ní.; 2נצה ní.; שירה.

ludibrio לעג.

luengo ארך. Ser - .ארך 

lugar a) (sitio) מכון ;מקום עמד; החת;  (valor 
sust.). En -  de החת המלר;  (Eclo). b) (municipio)
.עיר

lúgubremente קדת-ית. 

lujo הענוג הפארה; . 

lujuria זנות. 

lumbrarada אש. 

lumbre אור; אש; שרפה . 

lumbrera אור מאור; .
’ T

luna ירח לבנה; ;-llena .כסא
־  ··T  ’ t  t  : ·.··.· ״

lustre תפארה .
t  t  :  ·

luto וה ¡אבל :אינה :מ?פד קךר . Con- (adv.) 
D .לןדיתית e -  (adj.) אבל. Estar d e -  .אבל 
Guardar - .Hitp אבל 

luz 1 ;אויר אוירה . Entredós - - Dar a .ביקר  ילד  .

liso חלוק :חלק ישר: . Ser- ישר . Pane lisa
I -  '  I t  t  '  t  t

חלקה1.
IT : V

lisonja 1 חלק חלק: :pi . ות עגבים :חלקלק . 

lisonjear 2 הלל Pi.; 1 חלק Hi. 

lista מספר. Pasar - .זכר 
r  : ·

listo חכם נבון: . 

listón זר.

litera אפךיון מטה: . 

litigar יכה ní.; ריב. 

litigio ךין; ריב . 

litoral איים חוף: .

liturgia עבדה. Celebrar la -  Asamblea .עבד 
litúrgica מקרא־ל]דש; לןהל .

liviano (que no sacia) קלקל.

lividez ירקון.

loa ההלה הודה: .
t  · : T

loable Ser -  .Pu הלל 2 

loar 2הלל Pi.; 2ידה Hi. 

lobo זאב.

lóbrego אפלה (valor adj.). 

lobreguez אפל :חישן!־ צלמות: , 

lóbulo ייתרת איזן תנוןי: . 

local מקוים, 

localidad מקוים.

loco שגע!? (ptc·). Estar - - Poal. Volverse הלל 3   

.pu שגע

locura הוללות :?סילות :?והולל שגעוין: . Hacer- 
.Hitp שגע ;.ní סכל

lodo ביץ :טיט :עפר רפיש: .

lograr כיל). Lograrse (salirbien) צלח.

logro מ?לסת (Eclo).

loma גלעה הר: .

lombriz הוילעה.
T ··
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llaga ־־ madriguera

LL

llenar מלא Q./Pi.; מלה Pi. Llenarse מלא Ni. Estar 
lleno מלא.

lleno מלא. Sentirse - .Ni. (Eclo) אנס 

llevar a) (portar/trasladar) ברא Hi.; יבל Hi.; נגש 
hí.; נשא; סבל; עלה  hl (contex.); עמס. b) (con- 
ducir) נהג; נהל  pl; נחה hí.; עבר hl (contex.); שוב 
Hi. Llevarse ארה בזז;  (robar); הלך Hi.; ;לקח
1 נשא; רעה  (suj. ח ת  el viento). Ser llevado יבל 
Ho.; נשא ní.

llorar בכה דמע·, . Ser llorado ספד Ni.

lloriquear בכה.

lloriqueo כי?.

lloro בכי.

llover מטר hí.; רעף (Job 36,28). Hacer- נשם Hi.; 
הPoei (dudoso); 2 זרם ר hl י

llovizna זוץיף; ךביביפ;שעיךם .

lluvia ןשם; נשם; זךם; טוב; מטר ; -temprana
ורהi; 2 יורה - ;מ  tardía וש -Dar/enviar .מלק גשם   
Hi.; מטר Hi. Recibir - - Ni. Estación de las מטר 
1 ים עת סת; שמ .t  : · T

llaga ; וךה3ח; :?אב מזור1; מ?אוב; מכה; פצע  
.אבעבעת .pi ¡שחין

llagar נגע Pi.
l l ama אש; לבה; :להב להבה;;להט שלהבת .

l l amada ועד T.מ

llamar 1קרא ; - a  la puerta דפק. Llamarse 
(llevar de nombre) 1קרא Ni./Pu.

llamarada . י;אש;להב להבה  ·. '  T T V

llano sust. בקעה; ¡מישור עמק .

llano adj. a) (liso) חלק שר¡ ;. Ser- ישר. 
b) (modesto) ל פ ש .

llanta אופן¡pi. חשקים.

llanto י: ¡דמעה קינה :בכות ?כ .

llanura בקעה ¡מישור עמק¡ .

llave מ?הח.

llegada (acceso) מבוא.

llegar וא ¡אתה ב ¡ - a /ב ¡נגע נשג  יה; אל /ב ה עד ;
-  hasta עד הלך ! (territorio) אל פגע . Hacer -  
 Pi. Llegarse a (tener relaciones קרב ;.Hi בוא
sexuales) קרב.

M

machete חרב.V V

macho זכר.T T

madera עץ ; -  de cedro אתה . 

maderamen ל!ךה עצים/עץ$; . 

madre אם ילדת; . 

madriguera ארב ,׳וזר ,־מחסה מרבץ; .

macerar ך ת .

macilento 2 ,·מזה רזה; רק . Quedar- רזה Ni. 

macizo (arriate) ערוגה, 

machacamiento דכה.

machacar דוך דכא¡  pí.; : ¡דקק ¡הלם ¡טחן כתש  
:כתת ¡מחץ :מחק ¡מעך נפץ  pí.; רקע ישבר:  pí. 

(obj. ראש la cabeza); שחק. Machacarse כתת Pu.
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madrugada -  manar

malearse 1רעע Ni. 

maledicencia ה3ד .
T ·

malestar a) (físico) יולי רעה; . b) (interior) רעה.

maleza גאון; יער1; ?בך; עב3; שיח2; שןת . 

malhechor מרע עו״ל; . 

malherido 2חלל.
T T

malherir 2חללPi.; נגף. 

malhumorado סר. 

malhumorarse 2עצב Ni. 

malicia רעה רשע; .
T T ־   V

maligno ד1 כבד( דבר ב כ  peste maligna); ממאיר 
(ptc.); רע.

malo a) (malvado) רע. Ser-  -b) (enfer .רעע1 
mo) Estar - ע̂ר c) (podrido) ,חלה1  .ע

malograr 1 ;חטא פרר  hí. Malograrse אבד קסס;  
Polel.

maltratar 1עלל:נגף Poei; 2ענה p¡.; ירעע Hi.; :רצץ 
 רצץ Ni. Maltratarse נגש Pi. Ser maltratado שדד
Hitpolel.

maltrecho Dejar -  .פצע ;.Hitp עלל1 

malva 2אורה.
T

malvado וזר חנף; :מרע ל;עו; ךע; רשע: . f. 
Se .?וךשעת r - ; רעע1רשע .

malvender בזה.

malla רשת.

mama שד.

mamar ינק.

maná מן.

manada עדר.

manadero מעין.

manantial ;3 אד; ןאר; ו-ע3מ; מע;ן; מקור; בך  
עין; תהום  (valor P1.); תוצאות (r!g. en חץם תוצאות  

manantial de vida).

manar זוב; נבע; נטף .

madrugada De -  .קר33 

madrugar שחר Pi.; שכם Hi. 

madurar בשל hl; גמל2; חנט . 

maestría נה .המ
t  :

maestro a) (sabio!docente) ; ;מבין :רוכס מ')ו'(ךה  
חרש; חישב b) (artífice) ,משכיל .

magia חרש כישף; . Practicar la - .Pi כשף 

magistrado פט וי( )’ש . Ser - .שפט 

magistralmente בתכונה.

magnanimidad גדולה.

magnate 2' :אדיר שויע ; pi. חשמןים עהוז־ים¡  (fig.).

magnificencia אדרת כבוד; .

magnífico אךיר; ¡גדול ;לןר; נאדר  (ptc.). Ser- 
¡גדל יפה . /Magnífico1 האח.

mago אשף חךט'ם; ¡יךעיני כשף: .

majada מרבץ רבץ; . 

majadal וה ;; נ ית כר2מרע .

majano 1גל .

majar ן .טח

majestad ;1 וד; נצח ות; הדר; ה ה1ןא; גאון; גא  
.שאת

majestuoso נאדר  (ptc.). 

majo יפה .

mal sust. נגע רע; . Hacer - .hí רעע1 

mal adv. Obrar - - Portarse .רשע ;.Hi רעע1  ל3;  ב ח  
.hí רעע1

malaventura רעה.
T T

mal dad און ;יהוה ¡מרע ¡עול ¡עולה רע; ר'ע; רעה: ;
■V t  T - י   t  ·* v  t  t  ; “  - - ז  > T T »

רשע; רשעה; שאט .
-  v » T J * T :

mal deci r אלה3; ארר q./pí.; נקב2; ¡קבב קלל . 

maldiciente נרגן.

maldición אלה ?!אךה; :קללה שבועה:  (contex.); 
- Echar una .תאלה באלה 'שאל; קהב; קלל  .
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mancilla -  marchante

manteca חלב חמאה; . 

mantel צפית.

mantener a) (alimentar) אכל Hi.; חיה Pi. Man- 
tenerse אכל. b) (conservar) 1 שלם Pi. c) (poner¡ 
sostener) 3צב hl; 2 סמך; עוד  Poiei; עמד hl; תמך. 
Mantenerse אאמן יצב!.;  Hitp.; 2עלדHitpolel; ;עמד 
.קום

mantenimiento וזיים ציד; . 
mantequilla זאה1ר? . 

mantilla ךךיד.
manto אדרת בגד2: מעטפת;¡?ועיל ךדיד;ה?ךיןד; . 

manumisión רלד3; ח?שה . 

manumitido חפשי.
• : T

manutención מכות מכלה; . 

manzano הפלח. 

maña חכמה.
T : T

mañana (aurora/mitad del día/día siguiente) 
מחר; (día siguiente) ;בברלין (mitad del día) ,·בקר
.מחרת

T t: T

mañoso (habilidoso) חכם.
maqueta מראה הלנית·, .

maquinación מועצה מחשבה; .

maquinar חשב :יעץ נכל:  Hitp.; 1ערס hí. (obj. סויד 
plan).

mar ים מים; .
T ’

maravilla לאה פלאמ;1. לאות?«; ??,  

maravilloso 3 ¡נורא לאי . Ser- פלא.
T · : ·

marbete אות.

marca אות; טוטפת .
’ T

marcar חקה Hitp. (dudoso); שום (obj. אות una 
señal); תאה Pi.; 1תוה.

marco ן ל ף ש .

marcha (puesta en -) מסע. Ponerse en -  .נסע 

marchante כנעני; סחר  (ptc.); ריכל.

mancilla מלם.

mancillar חללי  Pi. Ser mancillado 1חלל Ni. 
(Eclo). Quedar mancillado חנף.

mancha בהךת; גאל; ;טמאה מלם; גע 3; בלל ?·!.

manchado ברד ,·נקד צאי·, .

manchar 2גאל PL/HL; טמא PL; טנף Pi. Mancharse 
;טמא כתם ;.Ni גאלNi. Ser/estar manchado 2 טמא  
Ni. Quedar manchado געל Ni.; טמא.

mandami ento וה .מצ

mandar a) (ordenar) 1דבר Pi.; צוה Pi. b) (tener 
mando) ישב משל2; ;רבה שרר; . c) (enviar) 
.שלח

mandato 2 אמר1אנןרה;; חק; מאמר; מ?לה; עדה .

mandíbula לחי ·,pi. מתלעות.

mando משל2; יד  (fig.)· Arrogarse el -  .Hitp שרר 
Bastón de - מטה; שבט  . el - .hí משל2 

mandrágora pl. דלדאים.

manejar רעד HL (Eclo).

manera A -  de ךמלת מראה; ·, a la -  de ?.

mango נצב1; עץ . 

maniatar אסר.

manifestar גלה Q./PL; ידע HL; נגד Hí.; ראה Hi. 
Manifestarse גלה ní.; זרח ידע;  nl; נכר Hítp.; ראה 
Ni. Ser manifestado גלה Pu.

manjar ים אכל; מאכל?;1. ,מטעמים מנעמים;מעת .

mano a) (anatomía) V.  Dar la -  (pactar) 1שפלן 
Hi. Echar- לקח מצא; . Llevar de la -  .Hí חזק 
Ponerse en -  de אמן Hi. Poner manos a la obra 
 Con las manos .להרבה A manos llenas .עשה1
vacías ריל!ם. b) (dirección) צד.

manojo אגדה; עךמה; צבת .

manosear נגע.

mansión או־מוין ב;ת; היכל; זבל; נוח¡ . 

manso sust. שור. 

manta חיפש2; ¡מסך ¡שמיכה שמלה .

1004



marchar -  medir

mata סבך (coiect.); 2שיח.

matadero טבח מטבח!  (omatanza).

matanza : :דמים/דם ;הדג :הרנה !זבח :טבח ט?חה  
:מגפה :מות מטבח  (o matadero)■, שחיטה.

matar הרג זבח; חרב2; :טבח מות!  Poiei/H¡.; נכה 
hí.; רצח:קטל שחט; -0 ב פגע! . Ser matado הרג 
Ni./Pu.; רצח Ni. Matarse por כ רטש  Hitp. (Eclo).

matarife טבח.

matorral חרול; :ער1; נעצו>ן: סבך  (coiect.); ;2שיח 
.שית

mausoleo ש’גךי  (Job 21,32); ה ר מ קבר ; ק . 

máximo (lo) מבחור.

mayor ול - La .גד ירה  ים Los mayores .בכ נ .ךאש

mayoral ;לקד ,·פחה רעה  .

mayorazgo ־בכר בכרה, . Dar el - .Pi בכר 

mayordomo סיכן.

maza ותח יץ; מפץ; ת מפ .

mazmorra בור ;כלא מסגר; .

mear שתן Hi.

mecha פשתים; פשתה .

medicamento רפואה.
T :

medi ci na ופה ואה; תר ות; ךפ ?ךפא; ך?א , 

médi co חבש רפא; .

medida a) (aparato y  dimensiones) 1 ל1; מרה ב ח ; 
(peso) משורה, pl ( = planos) סכנת?· b) (cupo) 
.(Eclo) ?סכנת c) (moderación) .תכן

medio sust. a) (mitad) חצי חצית·, ?, b) (centro) 
- En .(forma preposiciones) תוך  de את2; קרב ?. 
Ir a medias 2חלק.

medio adj. (central) תיכון.

medi odí a a) (parte central del día) ים ,צהר
b) (sur) ופ; ;מין; נגב; תימן דר .

medir a) (mensurar) 2זרה  Pi.; מדד Q./P1. Ser 
medido מדד Ni. Cinta de - ו   b) (calcular) .ק

כסס; תכן;מנה  pí.

marchar  a) (andar) דדה ;דרך ,·הלך צעד; . 
b) (ir) ע ך; פש ל וא ה :אזל :ב . Dejar- לח  .pí ש
Marcharse 1 ;נסע נצה .

marchitarse ל ;אבל אמ  Pulpal; ך כ לHo.; 1 מ ל מ  
Q./Hítpoiei; ל מ ל; ק ב נ .

marchito Quedar -  2 ר פ ח Hí.

marejada ים גל .

marfil ים נהב .ש
• “  :  V

margen (orilla) יק1; ;עבר ;קצה שפה אפ  (metaf.). 

marginado ענו.

marido איש ;בעל חתן; . Encontrar -  .Ni בעל 
S e r - ל ע ב .

marino sust. ח ל מ .
t  -

marino adj. ם  ̂ como nomen rectum: ם המון{  
tráfico marino.

mariscal ן  .תרת

mari sma אחו מלחה·, .
T T ·· :

marmi ta 1דוד·,  ,סיר

mármol  ,שש*2 

maroma 1חבל, 

marquesina 1עב, 

marrano חזיר. 

marr ar  .Hí חטא ;.Hí געל 

marrón אדם.
r

marsopa תחיש. 

marti l lear הלם.

martillo יש ת; פט ב ק ות :מפץ מ :הלמ . 

más Por -  que 1 י ;אס כ .

masa gen. ה  ע ? יסת (de harina) ;ש }יק3, גך >: (de 
agua) 2וה וצלןה (de fragua) ;מק וצק1, מ מ : (gentío) 

ות ב2, קצ ר ,אס?סף ,המון ע . En - ו  .:סר

masaje וקים .?זר

mástil ל  .תירן;(dudoso) חב

mastín ב ל כ .
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meditación -  mes

mensaje אמר ¡מלאכות שמועה¡ , 

mensajero 1 ¡?זבשיר מלאןד; ציר , 

menstruación ה ד ;זוב ,·טמאה ,־נדה ע .
1 T : ·.. י T T ·

menst ruar ה  ו ד . Mujermenstruada זבה . 

ménsula pi. מגרעות, 

mensurar ד  ד מ . 

mental idad ־חשבון י&יר, . 

ment ar זכר   Q./H1.

mente ב ל . Traer a la - ,·זכר לב על עלה   Hi. 

mentecato ל כ ;אויל ;נבל ס . 

mentir כזב pl; שקר Pi.

mentira ; א ו חש; מךמה; ךמ;*ה2; ש ב; כ ז ן; כ ו א  
י ·שלו

mentiroso כזב (ptc.). 

menudo צעיר ל!טן; . 

meñi que ן  .קט

meol lo מרו .

mercader כנעני כר וי( מ') ; סחר:  (ptc.); ריכל הנר¡
(Eclo).

mercadería ממכרת מערב1¡סחירה; רכלה·, .
V V : · ׳ T-S -  * T 5 T \  :

mercancía ; ן ו ןב ב1; סחירה ; ע ר ר; מע כ מ  
יד .מל!חות .pi ;צ

merced ול גמ . Conceder - ן1  נ .ח

merecer אה ל י .

merecido Dar su - .Hi שוב 

meretricio ות נ ;זנונים הז .

meret riz ונה ז .T

mergo שלד·
meridional ¡דרום ¡;מין הימן  . 

mérito צדק ךלןה¡ ?. 

mermar חסר מעט¡  Q./H1. 

merodear הלך Hitp.; סבב . 

mes חירש¡ nr.

meditación הגות ¡הגיג שיח1¡ שיחה¡ .
r ׳   · T  1 ** ’ T

meditar ב3 ¡אמר בין ל  Hitpolel; 1רמה  pí.; ;1הגה 
.מחשב שייח ; .

medroso רא .̂ Ser - .ירא 

médula מה.

mejilla לחי.

mejor A lo  - - Lo .לו*א (.cond) ;אולי   ;(.fig) חלב 
;1 מ?חור; חר5מ; מגד; מסמד; מיטב; $בי; ראש  
.ראשית

melena j¡jj; פרע ראש ;ציצת רעמה; שער; .

mel odí a יר .ש

melonar 2מקשה.

mellizos אומים?). Parir- תאם Hi.

memorable Hacer ־־ זכר  Hi.

memoria a) (recuerdo) זכר. b) (facultad) ב ל . 
Guardar - - Perder la .זכר  .שכח 

menaje לים?.

mencionar אמר (contex.); זכר Q./Hi.; 1קרא (Jos 
21,9). Ser mencionado זכר Ni.

mendigar בקש Pi. (obj. לחם  pan); שאל Pi.

mendigo ש ך  (ptc.).

mendrugo ה תות?; ?.

menear נוע Hi.

menesteroso 2 ל ;אבלן ד .

menestra מרק.

mengano אלמיני ¡פלמוני לני¡ ?, 

menguado ל פ ש .

menguar 2ל צ א  ní.; דלל ¡חסר ירד¡  (suj. גאון el 
prestigio); מעט q ./pí.; קצר ¡'שפל ישקע¡ .

menor קטין קטן¡ ¡ (el) צעיר קטן¡ . Ser- .קטין 

menos Echar de - ,·חסר ירש   Ni.

menospreciar 1 לה ;בזה ס .

menosprecio ז ;בו· ךו*ן ?.
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mesa -  moderar

mi mos ים .טפח

mi na a) (galería) מכרה. b) (moneda) נה  .מ

minio ששר.
*· T

ministerio משמרת עברה·, « Desempeñar u n -
.pí שרת

ministro סריס עבד; .

mirada מבט; pi. ים - Dirigirla .ע?עפ נבט   Hi. 

mirador גג.
T

mirar חזה נבט:  q ./hí.; 2צוץ hl; ראה שגה:  hl; 
שור2; שזף; שעה ; - por/desde מן/?עד שקף  nl/hl 

Mirarse ראה Hitp.

miríada רבבה .
t  t  :

mirra מר. 

mi rto ס ד ה .

miseria (penalidad) עמל ;עני ךי*ש; . Una - .מעט 

misericordia 1ד ס ח . Alcanzar - ן1   -Hitp. Pro חנ
ceder con - חסד עשה  . Tener/sentir - .חנן1 

mísero 2ל ד .

misión משלחת.

misiva אגדת.

mismo El - - él ;אחד  .הוא 
T V 7

misterio חקר. 

mi steri oso י .פלא

mi t ad ית י; מחצה; מחצ זר; חצ בתר; ן , 

mitra pi. ות  ,מגבע

mocedad נעורים נער; . 

moción .2יי יי עצה
mochar דף ה . 

mochuelo לןאת.

modelar 1 יצר; עצב  Pi.; 3צור, 

modelo ת י מ ת;ה י ם מךאה; ה . 

moderación ענוה.
T T - :

moderar שוה Pi.

mesa שלחו. 

mesar (la barba) מרט.

meter וא דה; חבא ;.hí ב ה  hí.; 1 ור1; צרר ן; צ טמ . 
Meterse בוא חבא;  Ni. Ser metido נגש Ho.

mét odo ארח (fíg.); כמה .ח

mezcl a מסף מזג; ךקח; רקח; .

mezclado ים כלא .

mezclar מסך ספח;  Pí. Mezclarse בלל Hítpolel; 
 Ser mezclado .רעהHitp.; (relacionarse) 2 ערב2
.Pu. (Ecio) מלח2

mezclilia שעטנז.

mezquindad a) (ruindad) רע. b) (escasez) מסכנת.

mezqui no נפ ל?על3; צ . Ser - .Hitp. (Eclo) קצר 

mi edo 1? ד ורא; ס ית; חתת; יךאה; מ ן; חת ךאבד . 
Entrarle a uno - ירא  . Meter - ירא   Pi. Te- 
ner/sentir- ור3; ירא  ג .

mi edoso ז ד; ירא; רג חר .
·· t ״ ד  ד י  -

mi el  . - :י:דבש נפת
miembro ים !צך ; ים ד3.!?; עצמ ב , 

mies דגן.

miga (ja) ים נ י -פת1. הפ ^ , 

mi gar פתה . 

mi jo ן; כסמת דח . 

mil לף  .א

mi l agro לא יאה; פ בך ; pl. ות נפלא . Hacer- פלא  
Hi.

milagroso Ser - א  ל פ . 

milano ראה.
T T

milenario Sintagmas con עולם. 

militar גבור.

millar ף ל א . Multiplicarse a - ף2  ל א  Hi. 

mimar 2 ;חמל טפח  pl; פנק pí. 

mimbre ךי’ח .
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modestia -  mostrar

montero יקוש. 

montículo מעי ;מרום תל; .

mont ón יגל :הר ;?!עי :ערמה צבר; ; -d e  escom- 
bros תל. Pl.cstr.הררי. Amontones ה3להך .

montura 3כר.

monumento ה ב  t .מ 

morada ור2; זבל; מו"שב; זפונה ד ? (Ecio); ,·מעוין 
ן; נוה; נוה;נוח ;?!עונה משכ .

morar ן ;ידור ;ישב לי Q./Hitpolel.

morbo 3 גע.

mordaza DIOflQ.

morder 1 שך ;גרם נ . 

mordisco Tirar un -  .שוף 

moreno אדמ; אךמוני; שחר; שחרחר . 

morera בכא.
T T

morir אבד )אל־אמית( אסף;  Ni.; מות. D ejar- 
hl דמם

morral שלן.

morrión ובע ;כובע ק . 

mortal (ser) איש אנוש; . 

mortalidad מות.
V T

mortandad מנפה מות; .
T ·· -  '  V T

mortero ש ;מרכה מכת . 

mortífero F. יונה (ptc.). 

mortificación תענית.

mortificar כעס pl; 2רעם hí. Mortificarse 2ענה 
Ni./Pi.

mosca ב ;זבו· ערב  (coiect.). 

mosquito כן4;ם3כ  (coiect.); קרץ. 

mosto ס; תירוש עסי .• T
mostrar בין hl; גלה q./pl; ידע hl; 3ירה hl; נתן 

(obj. בבויד la gloria); ראה hí.; תור HÍ. Mostrarse 
nl ראה ;nl גלה

modestia ענוה.
T T “ :

modesto (pobre) ן3ס !? (ptc.); צנוע.

modo מעשיה. De este/ese- 1 ככה; כן . Del 
mismo - - De .אחד   que 1פי; de -  que no 
.לבלתי

modorra תךךמה.

mofa לעג; שנינה '.

mofarse 3 חרףpí.; לעג.

mojar ל ב ;רבב ט . Mojarse טבל nl ; רטב  . 

mojón יד (Ez21,24); ]·??;pi. 2תמרורים. 

molde מלבן. 

mol dear 1עצב Hi.  

mol e ה מ מ . 

mol er וך; דכא ד  pl ן; כתת ;.pí דכה ; ק; טח ק ד . 

molestar (irritar) מרד Pi.; 2עצב Hi.; 1רעע. Mo- 
lestarse 2 חרה; עצב  Ni. 

molesto Ser - רעעי  . 

mol icie ענג.

mol i enda ים ת’עך .

molino יס נה; רח ;אחון טח .

moment o אשון (dudoso); 2 ;עת ;פתע רגע . Hace 
un - - Un .עתה   .מעט 

monarca ך ל מ . 

monarquía וכה  .מל

mondar חשף. 

mono קוף. 

montaña הר ;pi. cstr.1 ,·הררי צור .

mont ar a) (instalar) בנה ;יצר נטה·,  Hi. (obj. אהל 
una tienda); נתן (obj. יק  שום ;(torres de asalto ד
(obj. אהל una tienda). Ser montado קום Ho. 
b) (cabalgar) ב כ ר . Estilo de - נהג  - acción de ,·מ  

כ ה2ך . c) (subir) עלה (obj. מרכבה en un carro); 
hacer - ,·נשא עלה   Hi. d) (cubrir el macho) עלה.

monte 1 ור ר; צ ג?עה; ה .
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mote -  muy

muletas סעפים.

mulo פרד. F. פרדה. 

multa ענש. 

multar ענש.

multiplicar כבר Hi. (obj. מלין palabras); פרה Hi.; 
ד hl Multiplicarse רבה ב ;דגהכ  Hitp.; רבב1; רבה .

multitud ! ה מ ב1; :רב ח :המון !כבוד ?ןלא: ר  
.שפעה

t ״ : 

mundo ארץ. 

municipio 1יר  ,ע

muñeca . ;אציל יד
׳  -  • T

muralla חומה שור2; שורה¡ .
T T

murciélago חפרפרה עטלף; . 

murmullar יה  .ש

murmullo ־דממה שמץ, . 

murmuración הגיון לחש; ;pi. ות  ,הלנ

murmurador ן ת נ . 

murmurar לון לחש;  Hitp.; רגן. 

muro 2 ןךר; חומה; קיר; שור , 

músculo שריר.
• T

música זמיר2ןמךה;1; מזמור . H a cer-2זמרpí. 

musi tar ; יה הגה1ש . 

musl o ; וק ;;רף־ פחד2ש . 

mustiarse אמל: נבל; צמק; קמל . 

mutación יפה .חל
T ·

mutilación מרוח משחת; .
T T : T

mutilado אטר משחת; .. . . »  T : T

mutilar פצע.

mutuamente ; ל/אל/את־רעהו איש  
אל/את־אחיו איש .

muy Sintagmas con אד??.

mote שם. 

moteado קד נ .

motín משטמה;המון תש;רכס¡ .

motivo C on -de ור  - Con qué¿ .בעב וע ?   .מד
Sin - .חנ-ם 

t ·

mover נוע hl; רעד hl (Eclo). Moverse ק עת . 

movilizar (bélico) זעק hí.; צבא hí.; קבץ שמע:  
Pi./Hi. Movilizarse זעק Ni.; יצב Hitp.; צעק Ni. Ser 
movilizado מסר Ni. 

mozo נער צעיר: . f. נערה. 

mozuelo עלם. f. עלמה. 

muchacho ; ור; ילד; נער; ¡עולל עלם; צעיר בח .״ 7 - - ? ך . ■ך י . - > V V ׳ · T

נערה; עלמה .f .ל!ט'ן . 

muchedumbre המון :רב שפעה¡ . 

mucho ב1; רבה ?אד; ר . Ser muchos ב1; רבה ב ר . 
Hace - ולם  .מע

t  ·■

muda (ropa) חליצה, 

mudanza חליפה.
t  · · ·

mudar הפך·, (la ropa) חלף PL; 1 ה3ש  Pi. Mudarse
(cambiarse) הפך nl; (ropa) 1 נה ,חלף לבש; ש .

mudo ומם ;אלם ד . Estar -  (callarse) דמם. Que- 
dar - .Ni אלם 

mueca מנוד.
T

muela (loma) נפה. 

muelle adj.ענג.

muerte ות: ממויתים מ . D ar- הרג; נפל   hí .שחט ·
V T ’ · : י י

Pena de - .המותה 
T J

muerto מת נבלה; . 

mugido קול (en ל ו ,ר ק הבל ), 

mugir געה; המה; נהם . 

mugriento צאי. 

mujer אשה; קבה ?, 

mul adar נה; מתבן אשפת; מךמ .
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nacer -־ niño

necesitado ל2; ¡חסד :ענו עני; צךיך א?יו'ן; ך  
(Ecio); ריש.

necesitar חסר.

necio יל1; נבל; סכל :אויל בער; כס . S e r -3 ;בעד
• V : 1 7 : · 7 - T T T T ־*   7

ל ¡כסל סכ . 

nefasto רע.

negar a) (ocultar/engañar) כחד Pi.; כחש Pi. 
b) (rehusar) 2 מנע; נשה  Hi. Negarse ; אבה לא  
.pí מאן

negligencia 1 ע$לה: ע$לו=ת; ךמ*ה . 

negligente ע$ל. 

negociante ריכל.

negocio בצע; ךופץ; ¡מעשיה ו־כלה . 

negro שחר. 

nene טף (coiect.).

nenia נהי ני: .'8
nevada שלג.

V V

nevar Hacer -  .Hi שלג 

ni לא נם . 

nidada קן. 

nido קן.

niebla נה3ע; ערפל .
T T - :  ’ V T - :

nieto ן ךב | .  f. בת־־בן. 

nieve שלג. 

nigromante 2אוב, 

ninguno איש לא .

niña a) (muchacha) בת . b) (del ojo) ;בבה  
 .בת־עין

niño ן; טף נ  (coiect.); ;ילד; ;ילוד עולל־־  de pecho 
.יונק

N

nacer 1ל י ח  Ho.; ילד  Ni.; יצא (contex.). 

nacido (el) יד ;ילוד יל ;recién - לד  י . 

nacimiento לדת ו  ,מ

nación ם א וי1; ל .

nada אץ אל;  (Job 24,25); ;? ימה י ל יל ;אפס ;?ל ;אל  
וא א; ש ומה ל א; מא ל ל ל; כ ב א; ה דבר ל ; -d e

T ד ״  V V י  T i  ’ ! T

ן־־ י ;א  más 1 ק אןד; ר . Sacar de la - א1  ר ב . Sin -  
יקם ;יילן ר .

nadar ה ח .ש

nadie א יש ל א . 

nalgas ת ה; ש ע פש מ . 

narciso לת בצ ח , 

nardo נרד .

nariz ןם יר ;1. נח ףוק א .

narrar אמר דבר;  pl; נגד  hl; ספר pl 

nata ה חמא . La flor y - ד  חמ גד; מ ·מלחר מ ,·חלב , .

natación ו .שח

nativo זרח .א
t  ; v

naufragar נפל  (suj. אנייה barco), 

náusea זרא . Sentir - .Pi תעב 
TT

nauseabundo Ser - ב  ע ת .

nava ק ;^א עמ .

navaja מאכלת מורה1; תער¡ .

nave אני (también coiect.); 1 ;אנ״ה צי .

navio אני-ה צי1; ה־ש'כ; .
T * T! · 7 T · :

necedad ל ל1; סכ ס !אילת :הוללות כ .
V V · ’ ·· 1 V  V ■׳ V  V

necesario (lo-para) י .ד

necesi dad חסר; :חיסר ;מךוסויר צ'ךןי; רעב . Te- 
ner/pasar- הסר. Hacerlas -  1 ך כ רגלים ס  Hi.
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nivel -  nutrido

noticia ות :שמועה ישמע :השמע . Buena - נשירה  :
T j - J ·**“ T S ׳  T : ׳

ב1ט  (en טוב בשר  Pi. dar buenas noticias). Traer 
buenas - - Pí. Recibir buenas בשר  .Hitp בשר 

novel חדש.

noveno השיעי.

noventa השעים.

noviazgo כלולות .

novilunio חדש.

novillo עגל :פר שור: . f. עגלה. 

novio דוד חתן! .

nubarrón מאפל ;ענן ערפל; ; pi. עריפים.

nube ;ן עב2ענ :pi. שיאים?: u^rw·,-oscura מאפל. 
Poner por la s- ירה2   hí.; עב עד הגיע  (Eclo).

nublado נשיאים עב2:ענן; ערפל: .
. :  ’ T ״ ״   T T  V  T - :

nublar כסה p¡.; עוב hí. 

nubosidad 2עב.
T

nuca עךף; אר;צו . 

nudo 1בל ח  (coiect.). 

nuera אשת־בן. 

nueva sust. שמועה.
T :

nueve תשע.

nuevo a) (sin usar) חדש. b) (diverso) אחר. D e -  
sintagmas con יסף שני;  (valor adv.). Hacer de -
pl חדש

nul idad וא :און :אץ :אליל :אפס ש .

nulo שוא como nomen rectum (מנחת־־שןא don 
nulo).

numerar ספר Q./PL

número (cantidad) ־מ?םה״ ,·מ?פר ע$מה .

numeroso גדול (en ל נוי נת  pueblo numeroso);
כבד עם en) כבד  tropa numerosa); 1 ;עציה רב . 
Ser- ; עצם1רבה .

nutrido (copioso) עצום.

nivel (utensilio) ת ל ק  .מש

nivelar לס פ  Pí.

no אבל :אין :אל :בל לא: . A no ser י .בלת

noble אדיר איש:  (contex.); 2 ^  ;fl( ;(.coiect)אציל2; 
שו'ע2;מ1נשיאים.  (Ecio): פךו?מים.

nobleza a) (cualidad) ד מ כ . b) (clase social)
יבה נד .

T · :

nocturno ילה ) como nomen rectum ל ילה חזיון ל  
visión nocturna).

noche ילה - A media .ל ות  ילה חצ ל ;
t  : — t ¡ ־ ד

הלןלה סצי ?. E sta-  -En plena .הלןלה 
הלילה תוף־ ?. Pasar la - ץ  ל ."’

nogal ז ו .אג

nogueral ז ו .אג

nombradla ם .ש

nombrado (elegido) ל!ךיא.

nombrar a) (elegir¡poner al frente) כון HL; פקד  
hí.; צוה pí. (obj. ע^פטים jueces); קום hí. (obj.מלף־ 
un rey), b) (llamar) Ser nombrado יקרא  Ni.

nombre שם’; (renombre) זכר.

nono י יע .הש

nórdico צפון como nomen rectum ( צפון ארץ  país 
nórdico).

norma ורה ות; ה פט; עד וה; מש ק; מ$ ת; ח ד .

normativa דבר (contex.).

norte צפון שמאל: .

nosotros ו ו נחנ ;אנחנ .

nostalgia זכר . Sentir - כסף   Ni.

notable (persona notoria) רי יל2; ;זקן ח ;אוייר אצ  
(coiect); שר ;pi. ים יד נג .

notar a) (advertir) ה א ;ידע ר . Notarse ידע  Ni.
b) (destacar) 1נקב .

notario ד ופר ע ;ס .
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o -  ofender

o
obstruir חסם ,·סתם עצר; . Obstruirse 1ר סכ  Ni.

obtener 1 מצא; עשה  (obj. דה«  la victoria); 2 לן1פ  
Hi.

obturar חתם hí.; שתם. 

ocasión סבה ,יעת תאנה; . Buscar -  .Hitp אנה2 

occidente םj; 2מערב, 

océano ים; צילה; תהום .
t י   T ’ :

ocio שבת. 

octavo שמיני, 

ocultamiento חביון.

ocultar חבא hí.; טמן q./hí.; כחד pí./hí.; כסה pí.; 
 ;.Ni כחד Q./Hí. Ocultarse צפן ;.Hí עלם ;.Pi./Hi סתר
 .Pu כסה ;.Hitp סתר ní. Estar oculto צפן ;.ní סתר
Quedar oculto עלם.

oculto (lo) טחוית.

ocupación חפץ :מעשיה :ענין עסק:  (Ecio); 2עשק  
(Ecio); ות2:שיג; שעיה ךע  (Ecio).

ocupar a) (tomarposesión) יריש. b) (conquistar) 
לכד .

ocuparse (dedicarse) 2עשת Hitp.; לב שית : —en 
.עשיה1

ocurrir a) (acontecer) היה Q./Ni.; 1קרה, b) (ocu- 
rrírsele a uno) בדא.

ocho שמינה.

odiar שטם שנא:  Q./Pi. Ser odiado שנא Ni.

odio שנאה. Guardar- שנא.

odioso Hacerse - - Hí. Ser באש  .Ni./Pu. (Eclo) שנא 

odre 1 : נאד : אויב1 נבל .

oeste ים .
T

ofender נדף  pí.; הכר; חרף3; עלה; פשע . Serofen- 
dido פשע ní.

o conj. ;או ו .

obedecer 1עשה (obj. משפט una norma), 

obediencia הה משמעת¡?[; , 

obesidad משמן. 

obeso בריא.
• T

óbito מות.
V T

objetar יכח ^. ; נה \ע  

objetividad אמת. 

objeto כלי מעשיה: , 

oblación אשה קו־בן: . 

oblea רקיק. 

obligación אסר. 

obligar אנס. 

obnubilarse חשך. 

óbolo (moneda) .נרה2 

obra a) (acción¡conducta) , ש̂ה ;מ?על ־עבד ;מ  
:עבדה :עלילה פיעל : P1. ים  b) (resultado) ,מעלל

- Poner por .י{יר עשה1; שמר  .

obrar עשה1; פעל .

obrero יר עצב; שכ .T - <ן . < 

obsequi o ורה ןכךה; :ברכה :מנחה :שרוד תש א .

observar a) (examinar) חזה נבט:  hí.; פסג pí.; שגח 
Hi.; שור2; שעה . b) (notar) ידע. c) (cumplir) 
.שמר ;(las órdenes דברים .obj) .hí קום

obstáculo תלאה.
T T :

obstante No -  .(.contex) עם 

obstinación יתת ;קרי ;קשי שר . 

obstinado F. שלטת. 

obstinarse יצב Hítp.; פצר hí.; קשה Hi.
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ofensa ־־ organizar

olía דוד ו'ר9כ; סיר1: פרור; קלחת: . 

ombligo טבור: ifó. 

onagro ערוד פרא! .

onda 2גל, 

oneroso Ser- ד כב . 

opinión 2עצה, 

oponerse שטן שנא; . 

oportunidad ה,·עת ,־אפן שע̂  (Ecio). 

opositor שטן.

opresión :2? לחץ; :מעשקוית מץ; מךדף: רוצה  
¡עקה >גשוקיס; :עשק עשקה .

opresor לחץ ¡ניגש עשו'ק; הולל:  (dudoso).

oprimido ;דך מוצק2ענו; .

oprimir חמץ ינח: hl; 2 ¡לחץ עשה  pl; :2 עשק; צרר  
רדה1; ועץ; רצץ  Q./P01ei; שסה'. Estar oprimido 

.ní נגש'

oprobi o ן ו :גד־רף !דפי :חו־פה :כלפזה קל . 

opul enci a ל; עשר; שיפק: ¡כבוד ח . 

opulento עשיר. 

oquedad pi. שלןעתרת. 

oración ונים; פלה תחנ ?.

oráculo אמר אמר1; ;נאם נמאה; . Pronunciar-» . . . . .  I % .  > T  :

נאם .

orar עתר1;פלל  Hitp. 

orbe אךץ; תבל . 

órbita חוג; זסלה ?.

orden a) (serie) סדר. b) (disposición) דבר (con- 
tex.); וה דת; חק; מאמר; מ?ל!ד; מ$ ; P1. ים וד  .פק
Dar - - Pi. Llamar al צוה  - Recibir .גער  צוה 
Pu.

ordenar 1? וה ;אמר צ . Ser ordenado סדר (Eclo). 

oreja אזן. 

orfebre צרף; אמן . 

organizar ערך.

ofensa נאצה; פשע .
T T  : י  -  V

ofensiva ה לחמ מ .
T T : ·

oferta קו־בן רומה! ?!, 

oficial sust. 3 :עבד ש'ר; שליש .

oficiante שךת$ (ptc.). 

oficiar ד ב ע . 

oficina ה כ ש ל .
T : ·

oficio ה ד ק ;מלאכה ,·עבדה פ . Desempeñar un -  
pl שרת

ofidio תן פ .

ofrecer ל?ני נתן; עלה  hl (obj. קטירת/עלה holo- 
causto/incienso); 2ק ו פ  hl; קרב hl; 1ה ר ק  Hi. 
(Gn 24,12). Estar ofrecido ל .Pu. (Eclo) שא  

ofrenda ן ת; ל!ךבן; קךב ת חה3מ; ;?)תנה מ ; 
-voluntaria דבה נ .

T ד  :

ofrendar קרב Hi.  

ofuscarse ר ד ק . 

oído ן ו .א

oír ע ע Ser oído .שמ מ אש !. H acer- PI WHL 

¡ojalá! י וא; ;הן מ י ל :אולי ¡אחל . 

ojear פש .Pi ח

ojo עין; pi. ןם Sacar e .עפעפ l - עץ נקר . 

ola 2גל

oleaje ר פ ים; מש ןל .

oler intr.—mal 2חנן. Tr. רוח hl

olfatear וח .Hi ר

olfato 1ף א .

olivar ית ז .

olivo ית ז .

olor יח .ר

olvidadizo .ח כ ש
T — ·״

olvidar(se) ח כ נשה2; ש . Ser olvidado 2נשה  Ni.; 
- NL/Hitp. Hacer שכח .hí שכח ;pl/hl נשה2 
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padrón

oruga ן ה1ך  (coiect.); לעה ו  .ה

orvallo ים יב זרזיף ; ךב . 

osadía רה מ נ . 

osado ר מ נ . 

osambre ע§ם. 

osamenta עצם. 

oscilar נוע.

oscurecer צלל1; חשך  Hi. Oscurecerse חשך Q./HL; 
קדר; שחר .

oscuridad : אפל; א'פל; :אפלה ח'שןד; חשכה  
: מאפל; מועף; ;מחשך עיפה; ¡עלטה ערפל  

:צלמות קךרות .

oscuro אפלה como nomen rectum ( אפלה יום  día
t  ·· - j  \  T . .

oscuro); חום חע\ך; . 

ostentación תפארה, 

otoño חרף.

otoñar 2פרק:נתן h¡.; שאל hí. Ser otorgado 1עשה 
Ni. (suj. דבר un permiso).

otro אהר; ;יורש עוד  (contex.); ;ךע1ישני .

oveja פבשיה כש'ב; כשיבה : ךחל; שיה¡ .

ovillar קפד pí.

oxidarse חלא Hi. (Eclo).

pacífico תע ;שלם שלום;  como nomen rectum 
( שלום מוןושמת  designios pacíficos).

pactar יעד Ni.

pacto אלה; ;אמנה ?ךית; חזות  (is28,18); חסד. 

padre אב. 

padrón יחש.

órgano

órgano -  viril לי?·

orgullo : גא; גאה; ¡גאוה :גאון גוה2; ;זדון כבוד  
.ת?אךה ;(.metaf) רום

orgulloso נאה ;!איון :זד רם: .

orienta! קךמו'ן; לןךמויני .

orientar (indicar) נגד Hí.

oriente מןרח קךם¡ .
origen קדם קז־מה: .

orilla יק1¡ גדה; גןץה; גפה אפ  (Ecio); ; ¡חוף עבר  
·לו?ה ׳  

orillo כנף. 

orín (roña) חלאה. 

orina רגלים מי  (fig.); ץ??, 
orinar שהן Hi. 

orla כנף. 

orlar חגר.

ornamento בגד2; :לבוש תפארה .
v  V ■ : ׳  T  T : ·

ornar 1פאר Pi.

ornato הךר; ¡חן ?בי1; תפארה .

oro בצר; זהב; חרוץ1; כתם ; סגור  ■,-fino פז.

orondo .בריא
T ״

ortiga 'באשה; ר9סך; קמויש  (coiect.).

pabellón א'הל; בנ;ן; :ןריעה ס'ך: :סכה שפךיד .

pabilo פשתה.

pábulo א?לה; מאכל .

pacer 1 ;לחך רעה .

paciente ענו.
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paga -  paralizarse

palo ד1מוט; ף מטה; מ?יןל: שבט ב . 

palomar ארבה.

pal par גשש pl; נגע ;; וש2משש מ . 

palpitar סחר Pealal. 

pampa 1ןר .מך

pámpano שריג: P1. םלםלו'ת; פיארוית . 

pan לחם. 

panadero אפה.

panal !ער1; !ערה; נפת  . 

pandero הף. Tocar -  .תפף 

panel צלע;P1. ים 'ת; שלב מ?ןרו , 

panera ל ס .

páni co ; ית; חתת ¡בלהה חךךה; ,·וזה :וזהה חה  
ד1; קפךה יךאה; ¡?!הומה פח ; P1. ים ות .בע

Infundir - - Pi. Sembrar el בעת   .ערץ ;.Pi ירא 
Sentir- בהל ní.; בעת nl ירא ; .

pantalones מכנסים.

pantano 3 ;אגם צה . 

pantera 3מר.

panza נטן; ;גחון כךש; מעים . 

pañales חתלה. 

paño 2מסכה, 

pañuelo מטפחת, 

papiro אבה.

par ים צמד;שנ . A la - ו; עם  !חד; :סד .

para a) (dat.) ל . b) (final) בעבור (+ inf.).
c) (comp.) מן מן( קשה  demasiado difícil para), 
-que בעםר; למען  ; -queno .פן 

parabién Construcciones con י .(אשר ver) אשר
Dar el - .ברךpl; 2 אשר2 

parábola משל. 

paraje מקום.

paralizarse יבש (suj. זרוע el brazo).

paga ; ;אמה א?נן; :?מול ?מו-לה; חלף; ?ןחיר; נךה  
¡פעלה :שיכר :שיכר :שלמה השלומיות .

T \  :  '  T  T V  ¥  ’ T ׳ · %·   · “

pagar נתן (contex.); ישוב Hi. (obj. אשם una in- 
demnización); שלם Pi. Ser pagado שלם Pu. 
Sin - .חנם 

T ״

pago ל ;?זרזיר תגמו ; (compensación) תמור (Ecio), 
ורה .תמ

T :

paisano 1 ;אח ¡עמית ךע ; valorpi. עם. 

paja ן חשש; קש; הב .

pajarero יקוש .

pájaro עוף (coiect.); ר פו צ . 

pala עים; (pi.).

palabra 1אמר (valor pi.); ; אמךה; דבר; ר3ך; מאמר  
- Tomarla .מלה .ענה1 

palabrería מלים.

palacio אפךן; ;ארמון בןת  (contex.); ; ביתן; היכל  
% גזבל.

paladar חןי; מלקויחןם . 

paladear טעם.

paladín אביר נסיך; . 

palangana 1 ;כי־ור רחץ ;סיר סף , 

palanquín ב כ ר ;אפךיון מ . 

paleta יעים (pl.). 

palidecer חור עמם;  Ho. 

palidez ירקון, 

pálido הורי :כהה לבן; . 

palio אדרת. 

paliza Dar una - .Hi נכה 

palma a) de la mano: ף?; b) de palmera: ;?ף 
כפה;המר .

T *

palmear 1ספק . 

palmera תמר. 

palmo זרת טפח; .

paimotear 1 ק פ ק1כפים; ש פ ס .
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paramera -  pastorear

partidario יד אהב; חס . Ser ־ פץ ח .

partir a) (dividir) גור1 ; חלק2; !פרס שסע . 
b) (marchar) נסע עלה;  (bélico). A - d e הלאה·, 
.?זן

parto לדת לדה; ; (cría) שגר; primer- פטר. 
Asistir al - - Pi. Dolores de ילד  .חבל 

parturienta ילדת. 

parva גרן. 

parvo קטן.

párvulo טף (coiect.); נער. 

pasado adj. a) (antiguo) )שן קדם ךחי־קךפ(; ;; 
tiempos pasados), b) (podrido) שער.

pasar a) (suceder) אתה ,·בוא היה;  nl; 1קרה . Lo 
que pasa es que אבל. b) (atravesar) ; ,־גוז חלף  
ור hacia- ;עבר אל ס ;-p o r וא  ב ב . A yudara- 
 Hi. d) (ir más allá) בוא Hi. c) (hacer llegar) עבר

pasarse a אל הלך . e) (experimentar) ב ראה  
ברעה ראה ) pasar penas), f) (desaparecer) תמם. 

Pasar por (ser reputado) חשב Ni.

pascua פסח. 

pasear הלו PL; שוח . 

pasión a) (ira) ־עברה ,·קנאה תחרה,  (Ecio).
b) (amor) וקה ;אהבה תש . Sentir- אהב.
c) (lascivia) וקה ;תאנה תש . 

pasmar Dejar pasmado סער Hi.

paso a) (zancada) אשר; מ$עד: שע9; :צעד ךגל ; 
pi. עמים?, b) (cañada/vado) מ^ברה עברה; . 
Abrirse - - Q./HL Cerrar el בקע  בצר1  . Salir al -  
.פגש

pastar 2בער pl; 1רעה . Dejar - .Hiבער2 

pastel אשפר,·אשישה;,·כון צפיחת . 

pastizal כר2;מךעית; נרה . 

pasto ; יר1; ,־ירק ,·מאכל מךעה א?לה; דשא; חצ  
 .מךעית

pastor בוקר רעה; .

pastorear 1רעה.

paramera ;מךבר2¡ ערבה2צמאון .

páramo ; ,·:בשה :ןשימון מו־בר1; ערבה2: צ;ה; ציון  
ש'דה; שרב .

V T T  T

parar Quedarse parado חשה Hi. 

parcela 2 : חבל1:חלק2חלקה . 

parcelar מדד Pi.

parci al i dad הכרה משא; ים נ פ . 

pardo &ז ־ ם ד ;אדים .אךמוני א . 

parecer sust. 2עצה.

parecer vb. יה בעיני ה .Parecerse 1 ל דמה1 ; מש  Ni. 

parecido adv. כ . 

pared יר ;גדר ק .

pareja ים נ ד; ש צמ . Hacer- וה - ní. La ש ךע2;   
ות1 s ,רע i n - ר. ר T : ־ב

parentela פחה; עם ולדת; מש ר; מ בש .

pariente ח; מידע א  (ptc.); 10̂ וב ית; קר מךע; עמ ! 
P1. ,משפחה עם . k ודה  ,־אחות ד .
X־ T  T  ¡ · “  T  ' ד 

parir 1ל י ילד ;Q./Polel ח ; (fíg.) נפל  Hi. Ser parido 
nl ילד

parlar בטא Pi.

parlero בוטה (ptc.); יל .רכ

parlotear בטא Pi.

parloteo ים .בד

párpado P1. וה ןפ; שמר ע?עפ .

parque דס ר ן3; פ .

parra גפן.

parte a) (porción) ק1; נת ל ד3; ח ב !?. b) (lado) 
;מקום עבר . c) (noticia) D ar- - hl De נגד   de 

- Estar de .מאת  de יה ל ה . Por mi -  ÜL

partera מילדת (ptc.).

partes (pudendas) גל ות3; ר ר; ;?זבושים בל ןש . 

participar יחד ספח;  Hitp. 

partida (marcha) מסע.
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pasturaje -  pender

pedir בקש Pi.; 1דבר  Pi. (por inlocución); שאל.

pedrisco אבן; :אלגביש ברד .

pedrusco אבן.

pegado דבק .

pegando adv. עם.

pegarse a) (adherirse) דבק חבק*,  Pi. Estar 
pegado nnü; צמד Pu. b) (luchar) 2נצה Ni.

pelado a) (liso) חלק. b) (pelón) קלס.

peladura .מלזש'ףק1צלוית; ?.

pelambre שער.

pelar מרט; פצל  pí. 

peldaño pi. מעלות. 

pelea מלחמה. 

pelear(se) אאבק ילחם¡.;  Ni.; 2נצה Ni.; עשק Hitp.; 
 .ריב

peligro מ?שול(Eclo); מצר; צר1; יצרה . E staren- 
.צרר1

pelo שער שערה; . Cortar el -  .קרח

pelotón (escuadrón) אגף. 

peludo שעיר. 

pelusa מץ.

pellejo a) (odre) 1 בל אוב1,־ ,·נאד נ , b) (piel) לד!; 
(defrutas) ;?ג ערר .

pellizcar (tomar pellizcando) קמץ.

pellizco קמץ.

pena a) (castigo) אשם חטאת; ·, -  capital מותה?. 
Estar libre de - - Ni. Sufrir la נקה   .אשם 
b) (aflicción) ;;(Ecio) דין וב; :מרה עמל :;גון מ?א  

עני; עצב2: עיצב2; ¡רעה ה?ןרוךיפי . Sentir- 
:; מדר חלה1כאב .

penalidad עמל; תלאה .
r  T T T t  :

pendenci a ·,מדון; מןץן; מצה2ךיב . 

pender 1סרח .

pasturaje מךעית. 

pata רגל;pi. רעים?, 

patear בוס Poiei; רמס רפס·, . 

patente Quedar -  .Ni גלה 

pateo (lopateado) מרפש. 

pat i o בר ך זרה פ ; ¡ע לם1:חצר ו א . 

patraña כזב שקר·, . 

pat r i a ורה דת; כ ל ו מ !?, 

pat rimonio 1ה ל ח נ . 

pat rón ן ת א . 

pat rono אב (Job 31,18). 

pausa סרה י .

pavimento מעשיה (contex. Ex 24,10); ; ¡?וךצפת קרקע  
ה פ ? ך .

pavo -rea l (pl.) ים י- .תכ

pavor  ; ית; חתת; יךאה ת; ,·חתה חה ימה ¡בלהה ח :א  
1 ד ח ורא פ ורה :מ ¡מגויר ¡מג . S e n tir ירא- .

T T  J T   ״ 

paz ום - Estaren .של ה1  ל - Gozar de .ש ט  ק  .ש
Vivir en - .H1 שלם  /H0. En -  (adj.) ו .של

pebetero מךקחה.

pecado ע ח?יא: :סטאה :חטאה חטאת; פש . Confe- 
sar el - ה1  ד י  Hi. Inducir a -  Hi. Ocasión חטא 
de - 'ל  .מ?שו

pecar ע  ל; פש ע א; מ ט ח . Hacer - .Hi חטא 

pectoral חשן.

pechar נשא (obj. מנחה tributo), 

pechera ח^ן.

pecho דד; חב; חזה ; (teta) שד. D a r e l-p v  
Hi. Niño de - - Tomar el .יונק  .ינק 

pechuga חזה.

pedazo בתר מכתה·,  (coiect.); פתות·, pi. שבבים. Ha- 
cerse - .נפץ 

pedernal חלמיש ציר; .

pedestal כונה?.
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pendiente -  periodo

perdón סליחה.

perdonar חוס ;חמל כפר;  Pi.; נשא (abs. o con
ח; עבר ;(pecado חטאת ל ס  hí. (obj. ערן una 
culpa); 1ב ו ע  (obj. משא una deuda). Ser/quedar 
perdonado סלח Níy

perdurable עולם עולם( ג?עת  colinas perdura־ 
bles).

perdurablemente תמיד. 

perdurar עמד (metaf.).

perecer ד; בלע ב א  Pu.; 2 ה מ גוע; ד  nl; ה; כרת ל כ  
nl (ברעב de hambre); 1 ה פ מות; סוף1 ; ס  q ./nl; 
.תמם

peregrinación זגוךים?. 

peregrino ר ;ארח נ . 

perenne Ser -  .Ni אמן 

perennemente לנצח תמיד; . 

perennidad 1נצח, 

pereza 1 ע$לה; ע?ילות; ךמ*ה . 

perezoso נצל רפי?;  (Eclo). 

perfección ות; מכלל; תכלה יל; מ?ל כל . 

perfecto ים .תמ

perfidia 1 ל ע ;; ;?!ומה מ גתת דוב מ , 

pérfido וד - Ser .בג ;בגד מעל  . 

perfilar תאר PL

perforar לל2נקב,· 1;פרץ; רצע ח .

perfumar ;נוף2רוח  hl  Perfumarse 2 וך ,·משח ס .

perfume ים; ריח; ךקח; לןס1; שמן סמ .

perfumista רקח.

pericia נה בינה; ךעת; ח?מה; מ ?.

periferia סביב  (valor sust.).

perímetro גבול מוסב·, .

periódicamente לרגעים.

periodo a) (época) עת b) (reglas) 3 ;ארח דה .

pendiente sust. a) (declive) אשד מורד; . b) (arete)
,·נזם ,·עגיל תור 1 ;P1. נטיפות . E star-de על שגח   
hl (Ecio); שמר.

pendón ל ג ד .

penetración (perspicacia) ¡ה3י3; ;ח?מה ר מסל
(Eclo).

penetrar a) (entrar) אתה ;בוא עבר;  (suj. un 
líquido), b) (captar) בין ;חקר ידע·, .

península אי4; לשץ  (contex. con ם)).

penitencia אשם. Hacer -  2 ע3כ; ה3ע  Pi.

penoso Ser - .מרץ 

pensamiento ע12;שח זמה; ר ;pi. ות3עשת . 

pensar בין Hitpoiei; 1ה מ ד  pl; ,· זכר; זמם; יעץ  
.Hitp עשת2

pensión ה ח ר א .

penuria ור ,·חסר מחס .

peña ור ;?ף ,·סלע צ . 

peñasco ור ;סלע צ . 

pepino pi. ים  .קשא

pequeñez ר ןע ;?זעט מ .

pequeño אליל (Eclo); עט!? (valor adj.); ; ;צעיר ל!ט'ן  
ן וטים Lo pequeño, cosas pequeñas .קט  מע
(Ecio). Se r - מעט: צער; :קטן קלל .

percance רעה .

percatarse שמע.

percibir (los sentidos) ידע ;ראה שמע; .

percha (de tejedor) ו*ר3מ .

perder (descarriar) תעה Hi. Echar a -  ;.Pi אבד 
echarse a - ה  ל ;באש ב . Hacer -  .Hi. (obj פרג 
ומה3  el sueño; Eclo). Perderse 3 ;אבד דח  NL; 

,·שגה תעה . Objeto perdido ה ד ב א .

perdición ית ן; שח ן א?ך ;אבדו  (metaf.).

pérdida ן’ת9ח .

perdiz א ר ק .
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perito -  pescador

persuadir יעץ. Estar persuadido יעץ Hitp. 

persuasión לקח.

pertenecer a) (formar parte) תו היה ך’| . b) (ser
de) יה ל ה .

pertenencia סגלה.

pértiga ד1 ;מלט2; מטה ב .

pertrechar חלץ Q./HL; כרן Hi.; -d e  Ir .ערך 
pertrechado 2נשק.

pertrechos חליצה.

perturbar 3הלל  Poel; פחז Hi. Perturbarse 3 לל ה  
Hitpolel.

perversamente לרשעה.

perversidad רעה ;רשע ךשעה; .

perversión ; חנף; פה3ח; ;לוות ךעה; ךשע; ךשעה  
.תספכות

perverso ; ;?ל?על ף3;ח מרע; ל3ע; ךע; ךשע  
- Declarar .שובב hl עקש   Ser- 2עול pl; רעעי  
hl; רשע.

pervertido נלוז (ptc.); סט ,·עקש שט·, .

pervertir עקש Pi. Pervertirse לוו NL; 1סור (suj. 
.Hi שחת ;.hí עוה ;(el corazón לבב

pesa אבן.

pesadamente בכבדת.

pesadilla ום ל גה; ;חז-יון ח ךא . 

pesado קשה ;^ - ר ב גדול; .כבר 5כ .

pésame Dar el - ;נוד נחם   Pi.

pesar vb. intr. a) (serpesado) intr. כבר סלא·,  Pu.; 
ה2 ל ס  Pu.; נטל . b) (calcular) לס פ  PL Tr. 
a) (sopesar) 2אזן Pi. (dudoso); שקל תכן;  Q./PL
b) (dolerse) נחם Ni.

pesar sust . י3ע; ע§ב2; עצב2,·עצבון; רעה . A - d e  
.(Neh 5,18) עם ;(a pesar de ello ?זאת) ?

pesca דגה דוגה; .

pescado דג דגה·, .

pescador ג ;דוג ד̂ .

perito חכם חשב·,  (ptc.).

perjudicar 3ל ב ח  Pi.; 1 ע ע ק; ר עש  Hi. Perjudicarse 
nl רעע1  

perjuicio מום; ;נזק ,·עו-תה רע; רעה . Causar- 
pl עות1

perla בי1־?

permanecer (quedar!quedarse) דון (dudoso); 
:ישב לין;.¡איתר .

permanente ם .(Eclo) ק̂

permiso ךשיוין. Con - י  ב . Pedir/obtener -  שאל 
Ni.

permitir 2אנה pl; נוח hl; נטש; נתן  + mf.

permuta תמורה.

permutar מור Hí.

pernicioso רע .

pemil וע; ־.שוק זר

pernoctar ן י .ל

pero ק ר אולם1אןי:; אף2כי; אפס; י . 

perol 1סיר. 

perpetrar 1ה עש .

perpetuamente לם ו ;לנצח ;לעד לע .

perpetuidad 2 צח31; עד . 

perpetuo ות ולם עולם( א ע  signo perpetuo). 

perro ב ל כ · 

persecución מרדף.

perseguir בקש p¡.; אסרי :דלק נדח  hí. (Jr 50,17); 
hl רדף

persistencia איתן.

persistir חזק Hi.; יצב Hitp.

persona אדם ו*ה3; נפש; : coiect. 2? ,מתים והס .

personarse עמד.

perspicacia בינה חכמה¡ .

perspicaz חכם ;נבון פקח; .
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pescar ־־ pizca

piedra אבן; -  labrada נזית. Tirar -  .סקל 

piedrecilla חצץ. 

piel נלד עור; . 

piélago ים .

pienso בליל ,·מספוא מרעה·, . Echar - ל  בל .

pierna וק ל; ש ת ;p1. מתלות (dudoso).

pieza a) (finca) 2הלקה, b) (presa) טךף; ארפה .

pilar וד ;ה; מ§בה; עמ אש .

pilastra עמוד.

piloto חבל.

pillaje ז חתף?; . Darse al - .בזז 

pillar a) (robar) לכד לקח; . b) (dar alcance) נשג 
Hi.

pimpollo יניקה.

pincho 1חוח.

pingajo pi. מלחים.

pingüe שמן.

pintarse כחל .

pionero אב (Gn 4,20).

piquete נדוד.

pira דודה?.

pirueta Hacer - .Pi פזז2 

pisada אשר; הליןי; :צעד רגל : P1. עמים?.

pisadera יקב.

pisar אשר1; בוא  (contex.); ; בוס; דרך; כבש; סאן  
רמס; רקע .

piscina רכה?.

pisotear בוס Poiei; דוש; דקק  hí.; ; דרך; כבש; עסס  
רמס; רקע . Ser pisoteado בוס Ho.; דוש ní.; רמס 

nl Sitio pisoteado מרמס.

pista (calzada) סלה?.

pitón (asta)קרן ;pi ות. ועפ .ת

pizca נזעט.

pescar דיג עלה;  Hi. (obj. ים  ,(peces דג

pescuezo ואר  .צ

pesebre וס .אב

peso a) (carga; tasa) ; ה א ;כבד ;מ?$מסה ;משא מש  
:משקול משקל . b) (balanza) מאןנים.

peste a) (hedor) אש ?,  b) (plaga) ב ט ר1 ; ק ב ד .

pestilencia נה ר1; צח ב ד .

petate ה ט וע; מ )צ .

petición קשה דבר?;  (por inlocución); ;ה ל א מש  
:'שאלה :שאלה ה3הח; :תחנונים תפלה : P1. שאולות

t t : ’ t  *· :  t · : י · T . . » r  .

(Eclo).

. petulancia עתק . .

pez a) (pescado) גה ,·דג ד  (también coiect.); רמש 
(coiect.). b) (lapez) פת ז .

pezón 2זיז.

pezuña גל ,·כף ,·פרסה ר . 

piafar 1ר פ ח .

piar פצה (is 10,14); צף פ צ . 

picacho ד צ מ . 

picana ד מ ל מ . 

picapedrero ח§ב .

picar a) (morder) ל ך1; ;(tábanos ערב .suj) אכ נש
.Poiei פצץ hí. b) (triturar) פרש

picaro י יל .כ

pico a) (de ave) ה פ . b) (de montaña) אש ר . 

picotear אכל (suj. וף  ,(pájaros ע

pichón זל ו נ .

pie a) (fisio.) ל יך מ ;הל ; pl. ים ;?עמ  (medida) 
ך ךר מ . Estar/ponerse de - יצב   Hitp.; 3צב Ni.; ;ד עמ  
ום - Mantenerse en .ק ד  מ ע . No tenerse en - גע  י . 
b) (base) וד יס . A l - d e ת  ס ה . Pies de la cama 
ת ו ל ת מ .

piedad ים; ה3ח ד; וסמ ס ןלה; ח ח? ?.  Obtener- 
-pu. Sentir רחם ן1,· נחם  נ ל; ח מ ח  nl ; pl רחם   
Tener -  1 ;חוס ן3ח . Ser tratado con - ן1  נ .Ho ח
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placa -  pobre

plataforma רקיע. 

plátano ערמון, 

platero צרף. 

platicar ידבר Ni.

platillo (musical) pl. צלתים צלצלים!?;

plato a) (guiso) pi. מטעמים ג3פת־! . b) (fuente) 
;צלחית צלחת .

playa חול.

plaza ךחו'ב; שער ; -fuerte (pi.) : ביךףו'ת; בצרוין  
.מבצר

T : ·

plazo ועד ח*ק ,* מ . 

plazoleta ב ו רח . 

plebe דלה2¡המון; עם . 

plebeyo קטן קטן,  (contex.). 

plegar כפל. 

plegaria תפלה.

pleitear יכח Ni./Hitp.; ריב; שפט  nl

pleito דין ריב; . Poner - .ריב 

plenitud מלא וירה; .

pleno מלא. En -  (prep.) בתוף.

pléyades כימה.

pliego 1ספר.

plinto אדן.

plomada אבן; אנף; קו . 

plomo עפרת.

pluma אבר (coiect.); נוצה (coiect.); (de escribir) עט . 

plumaje אבר נוצה; .

población a) (pobladores) ישב  (coiect.); ,·ים מת
מתם2;עם . b) (+ villa) עיר.

pobl ado sust. ושב; עיר; קך;ה ירה; מ ו2;ט נ . 

poblar Ser/estar poblado ישב Ni./Ho.

pobre א?יו'ן; זיל2: מ?כן; ?וסכן; עני; רש  (ptc.).
Hacerse el - .Hitpolel ריש 

placa י ו כפירת; צפ . 

placenta של}ה‘. 

placentero ערב.

placer sust. ים וע ן;ה3;עך ע'נג; רצון; שעש טו'ב; עך , 

placer vb. 1רצה. 

plácido ן נ .שא

plaga 2 דבר; מגפה; נגף; ע\ד .

plan ; ועצה; ?ןןמה; מסשבה ן; מ ו ןמה; ;ומם חשב  
2 סוד; עצה ;P1. ות י־־לב; עשתינ מעךכ .

plana ור יש .מ

plancha (chapa) ; ;ליס לע5;? צפיי; ;קרש רץ  
יף .שח

planear (proyectar) דמהו  pl; הגה1 ; ;זמם חישב  
Q./P1.; יעץ; יצר .

planeta (pl.) מ^לות.

planicie מישור; עמק .

piano sust. משכינת ת?נית; תכנית; .

plano adj.שר;.

planta a) (del pie) כף . b) (vegetal) מטע; נטע  
(Ecio); עץ; עשב  (coiect); צמח.

plantación מטע; נטע .

plantar a) (sembrar) נטע שום;  (obj. ברוש un 
ciprés); שתל', b) (instalar) 3צב Hi. (obj. ות  מל
mojones); קום hí. (obj. ריעות! tiendas); שכן Hi. 
(obj. אהל la tienda). Plantarse (quedarse de pie) 
.עמד ;.Hitp יצב

plantear יעץ.

plantel מטע; נטע .

plantío מטע; נטע; ,·נטעים ערה .

plantón (esqueje) שבילת שתיל; .

plañido כי?.

plañir קין Polel.

plasmar יצר.

plata כסף .
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pobreza -  pórtico

pompa תפארה.

ponderación חכמה.
ponderado חכם. Ser - .Ni תכן 

ponderar 2אזן Pi. (dudoso); 2הלל Pi./Hitp.; 2ידה  
hl; חו ב ש  pl

poner יצג Hi.; ן שא3; ערך HL; (cargar) נצב ;.Hi מ  
(obj.שלחן la mesa); - ב נתן  ית; שפת;^ ום; ש ש . 
Ponerse (vestirse) לבש Q./Hitp. (Eclo); עלה Hi. 
(obj. שלן sayal). Ponerse a 1חלל Hi.; 2יאל  HL 
Estar puesto כלן. Puesto que ; אשר ;אחרי יען  

י עקב ן ;?י אש י1; אשר דבר על; על״כ כ .*
poniente 2 ;אחור ;)ס ;מבוא מערב .
ponzoña חמה.

populoso גדול (contex.).

por a) (temp.) 3 (בערב por la tarde); בעת. 
b) (loe.) בעד. c) (causal) בגלל (ver ;(2גלל  

;על־דבר מן . d) (agente) ל (con formas 
pasivas), e) (a favor de) ל .

porción חלק2: ¡חיק ¡חריץ :מסלקת :מחצה מנת ;
-santa קדש. Repartir - .כסס 

pordiosero 2ךל. 
porfiar אוץ ריב;.מאלץ: . 

porque על־דבר :!ען :כי אשר תסת: . 

porquería נדה.

portal דלת; פתח; שער . 
portalón דלת. 

portarse הלך Hitp.; 1ה ש ע  (obj. מוב bien); -com o  
כ היה .

porte מראה.

portear נשא .

portento אות; ;מופת מורא; פלא ; P1. ;נוראות 
h פלא -Hacer .נפלאות l

T 2 ·

portentoso Ser - פלא  . 

portero שוער. 

pórtico :אולם2מ?ךרו'ן  (dudoso).

pobreza דלוה (Ecio); מחמור ריש: .

poco מעט קטן: . U n - :זעיר ?עט ?עט( קצפתי   me 
encolericé un poco); unos pocos: מספד שנים: ’. 
Dentro d e - S .?עט  er- :מעט קטן  . Tener en -  

:בוז בזה .

poda :זמיר1קציר .

podadera (pi.) מזמרות.

podar זמר1:כרת  (contex.). Ser podado 1זמר Ni.

poder vb. חזק :יכל תקף: . Podría ser אולי. 
¡Quiénpudiera! יתן מי .

poder sust. :? לי: :גבורה :חזק :חיל כיח1: איד א  
:מ?של מ?שלה; ממשלת  (Ecio); : :עיז :ע£ם עצמה  

משל2: שלט -Tener/ejercer .תקף .

poderío בורה כיח1: :מ?של משל2:עז: היקף?: .

poderoso : :אדיר אפיק2: :חזק ;ססין ¡חסין כביר  
נךיב; :עז :עצום קשה  (Ecio); רב1:שלטון: תקיף :

formas con כיח como nomen rectum. Hacer- 
hl עצם1  Ser - nl כבד 

podredumbre מק; רמה .

podrido שער.

poema סיש  (Sal 104,34),

poeta משל.

polaina מ?חה (valor pl.).

polea ל| גל .

polilla 00; 1עש.

polución קרה־לןלה ש?בת־זךע; .

polvareda אבק עפר; .

polvillo שחק.

polvo אבק; ;אדמה אפר; עפר ; -aromático 
- Levantar .אבקה .Pi עפר 

pol lera hw.

pollino חמור.

pol lo א?רח.

poiiuelo א?רח נוזל; .
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portón -  pregonar

practicar 1עשה (obj. משפט el derecho); פעל (obj. 
.(la justicia §ךלן

pradera דבר :דשא מ?ךש;נוה: .

prado אבל; ד'בר; :דשא כר2:מגרש; מךעיש; נרה .

precaución משמר (Prov4,23). Tener - והר2   Ni.

precaverse שמר Ni.

precedente ראשון.

preceder מן גדל: ל?ני נצח/הלך/היה . 

precepto 2 :חיק מצוה; עדה  (coiect.); הורה. 

preceptor אמן. 

preces פלה?.

precio (valor/pago) ; ,·אדר ;יקר ;כסף ;מחיר ערןד  
ורה שכר; תמ .

t t ד 1   :

precioso ןיר5י»; ילןר : f. יקרה . Objeto- מסמד. 
S er- !טוב יקר  .

precipitadamente בחפזון.

precipitar ירד H¡.; נפל Hi.; קרב Hi. (Ez 22,4). Ser 
precipitado ירד Ho. Precipitarse בהל Pi.; ;1וש  ח
2 חפז; !ירט מהר ; (hablando) 1לעע; (de מים נגר(  
Ho.; רוץ.

precisamente אןז.

preciso (acertado ¡exacto) nbj; עצם.

preclaro אדיר.

precursor אב (Gn 4,20).

predecir ידע hí.; נבא ní.; קסם.

predilecto TT.

predio חלקה2; ברה .

predominar גבר.

prefecto Tjj;p1. נצבים (ptc.); תרשתא.

preferencia חפץ.

preferible Ser - .Ni./Pu בחר 

preferir בחר; חבב; חפץ; נכר  hí.

pregonar אמר (contex.); בשר Pi.; 3גד Hi. Prego־ 
narse 1ר ב ד  Pu.

portón ח; שער ת ת; פ ל ד .

porvenir אחרית.

posada 3?ת (contex.); ן .מלו

posar יצג hí. Posarse חנה :ישב :נוח שכן·,  (fig. suj. 
.(la paloma יונה

poseer בעל ל היה:  (transf.); ירש ;יתר קנה:  (eci 
2,7).

posesión (Algunos lexemas con valor pl.). ;ה חי א  
ף; מו'רשה; ממון ס ,חיסן יכ'ח; :ירשה ןרשה; כ  

(Ecio); : ה1; גלה9; ק?;ן ל ס ק; נ ^ מ?לה; :מקנה מ  
- Dar en .[־כוש ירש: ;·Hitp ימר -Hi. Tomar נחל   
.Q./H¡tp נחל

posesor בעל.

posición מ^בד (Eclo). Posiciones מקום (contex.); 
tomar - .Hitp יצב 

poso משקע.

postas רצים (ptc.).

poste עמ^ד.

posteridad זרע.

posterior אחרון.

postigo דלת; ;מבוא פתח .

postrarse נפל Q./Hitp.; סגד קדד·, .

postremo אחרון.

potaje נויד.

potencia און.

potentado pi. עתו-ךים (fíg.).

potente אדיר ;עז עז;  como nomen rectum 
( עז קול  voz potente).

potestad ל1;עז א . Bajo la - .תחת 

potrero נרה.

potro פרת.

poza ר; באר א אגפ; ן .

pozo יח ןאר; באר; ור3; פחת ;(Eclo) אש .
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pregunta -  pretérito

presencia (porte) מךאה. E n -d e  ¡ ¡נגד פני נכח  
ל?ני; על־פני .

presenciar חוה ראה; .

presentar בוא Hi.; ל?ני יצא  Hi.; יצג Hi.; נגיש Hi.; 
1 ה רך; עש לפני נתן; ע  (obj. מנחה una ofrenda); 
;בוא לפני ;היה חלף PL/Hi. Presentarse קרב  (Job 
.q נגש ;.Hitp יצב ;(11,10 /nl; ב ר עמד; ק ; - a  

אל ראה/עלה  Ni. Ser presentado בוא Ho.

presente Estar - ל?ני היה  . A l - .עתה 

presente (dádiva) מהנה;מהת חד; ^.

preservación מולזיה.

preservar חשך ישע;  hl; נצר ;.Pi מלט  .

presidio כלא משמר; .

presilla (pl.) ה א ל ל .

presión אכף.

presionar 2 ;לחץ צוק .

preso אסיר אסיר; . Quedar- (fíg.) אחו Ni.
Tener- א ל כ .

prestación משאה.

préstamo משא ;משאה משה; . Hacer un - ט1  ב ע  . 

prestancia האר.

prestar 2לוה hí.; ינשא; נתן.  (contex.); עבט hí. 
Pedir/recibir/tomar prestado 1 לוה2; עבט .

presteza מהרה.

prestigio הדר ,·כמד החלה; . Tener/ganarן 
recibir - ד  כב  Ni. Reconocer el - .Pi כבד 

presumido גבה.

presumir 2 ;)בה הלל  Hitp.; כבד Hitp. 

presunción 1 ;נאוה ;ודון כסל , 

presuntuoso נביה. 

presuroso Ser -  .Hi שכם 

pretender בקש pí.; דרש; חפץ; חשב . 

pretensión Tener -  .גבה 

pretérito ם; ;ל!ךממי ךאשוין ד ק .

pregunta דבר (por inlocución).

preguntar אמר (contex.); בעה1,* בקש  pí.; ,·דרש 
ל .שא

premeditación צךץז. 

premi o רכה3; גמול; יקר . E n -a  ver) בגלל 
גלל2.) ”־ : ״  

prenda a) (de vestir) וש ;לבוש מלב , b) (objeto 
empeñado) יט; ערבוין :חבל :עבוט ע?ט . Tomar 
en - ל1  ב ח . 

prendarse אוח Hitp. 

prender a) (encender) tr. אור Hi.; בערי  Pi./Hi.; יצת 
hí.; intr. בער1; :דלק :יצת נשק  ní., קדח (suj. אש 
fuego), b) (coger/sujetar) לקח ¡רכס תפש; .

preñar ורע Hi. (Eclo).

preñada הרה. Quedar¡estar -  2 ;הרה חבל  Pi.

preñez ן .הת

preocupación ךאגה; ,·חשבון עדן; שיח1; שקידה  
(Ecio);pi. שרעפים.

preocuparse דאג ;חוס ;ירא לב שית/שום; . Estar 
preocupado חרד. 

preparado עתיד.

preparar יטב Hi. (obj. נרה las lámparas); כלן Hi.; 
 .obj) עשה1 ;(la defensa משפט .obj) ערך ;pl סדר
 un מצויר .obj) שיום ;.pí עתד ;(la comida לחם
asedio); שיה (obj. משהה un festín); שפת. Estar 
preparado כון Ni./Ho.

prepucio עךלה. Enseñar el - .Ni ערל 

presa a) (botín) H; שסה עד3; שלל?; . Hacer -  
- Hacer .טרף b) (víctima) .בוו - Ave de .טרף   

;נשי עיט . 

presagiar 1ענן Poei; קסם.

presagio אות; ,·מופת נחש .

prescindir חדל חמל; . 

prescribir tr. כתב צוה·,  Pi. Estar prescrito חקק Pu. 

prescripción משמרת הורה; .
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pretexto תאנה.

pretil ל; מעקה ם ן . 

prevalecer גבר ;יכל ¡עזו רום·, . 

prevaricador חנף. 

prever ידע.

pretexto -  productivo

privar נרע; חסר  Hl.;-¿fe 2נשה HI. Privarse 1ר צ ב  
Ni.; -d e  Hitp. (Eclo), Ser privado ענה2 
(despojado) גזל Ni.

probar a) (examinar; poner a prueba) בחן נסה;  PL 
Ser probado בחן Ni. b) (catar) חקר (Prov 23,30); 

;טעם ראה בטוב(  los bienes), c) (demostrar) יכח 
Hi. (judicial).

probidad הם המה; .

probo הם המים; .

procaz לץ.

procedencia מוצא.

proceder sust. אירח דרןי,  (fig.); מעשיה עלילה·, . 
Modo de - .משפט 

t  : ·

proceder vb. a) (provenir) ; מאת/מן ;היה יצא
מן מצא . b) (obrar) הלך Hitp.; עשה1; ־־ de 

acuerdo con ל?ני הלך .

prócer ; יל2גבה אצ . Ser - ום  .ר

procesión חג (Sai 118,27); ההלכת (dudoso).

proceso a) (curso) 1? ;ארח רוצה . b) (juicio)
משפט; ריב .

t  : ·

proclamar אמר (contex.); בשיר pí.; זעק hí.; 2ידה  
hí.; ידע hl; נגד hí.; ספר p¡.; קדש pí. (obj. צום un 
ayuno); שמע Hi.

procurar a) (agenciar) בקש pl; דרשנתן:  (obj. ורע 
descendencia); רדף. b) (intentar) חישב.

prodigar 2ספק  pí. (Ecio); פור pí.; רבה hí.

prodigio אות :מופת !פלא תמה:  (Ecio); p1. ;נוראות 
.Hi פלא -Hacer .נפלאות

T : ״

prodigioso נורא פלאי; .S e r - פלא . 

producción ה א מ ה .

producir 2אלף hí.; רא1; יצא ב  hí. (obj. דשה 
hierba); פרה ;פרח צמח;  Hi. Producirse ,־היה 
.ní שתר

productivo Ser - .פרה 

prez בי$1;הלה ?.  

primavera קיץ.

primerizo מךים?. F. (mujer en su primer parto) 
.(.ptc) מ?כירה

primero a) (adj.) אחד (contex.); ; ראשון; ראשוני  
 Lo/el primero .?כירה F. (entre hijas) .ראשית
.בךאש)ו(נה b) (adv.) .ראש

primicia (pl.) מריס ;?כר ראשית?; . Pertenecer 
como - .Pu בכר 

primitivo ראשון.

primogénito בכר ;פטר פטרה; . 

primogenitura כרה?, 

primor Objetos primorosos מכללים, 

princesa שרה. 

principado משרה.

principal ראש חדשים( ראש  el principal mes).

príncipe שיר ;; ן ן2רז ו וף2:נגיד; נךיב; :נשיא ח אל : 
pi. ים .?מ

principio ־אישה :ראשית חלה(; ?. A l - .מריאיש 

pringue דשן :חלב ישמן: .

prisa מהרה. A toda - ושDarse- ;1 .?חפזון   ה
- pí. Meter מהר2 .pí נצח ;.hí יחוש 

prisión בית (contex.); . ית :כלא ;?¡?גר :משמר ב  
הסהר

prisionero אסיר ;אסיר שבי;  (coiect.); pi. שבוים 
(ptc·). Caer- לכד Ni.; שבה Ni. Hacer- ;לכד  

שבי :שבה תפשי .

privado (falto) חסר.
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producto -  prosapia

prolongar a) (espacial) ארך Hi. Prolongarse 
ך; מדד ר א  pl (Job 7,4). b) (continuar) שך סף; מ י .

promesa ־א?ןךה ;?רכה ;חסד ;נךר שבועה, . 
Hacer - נדר  .

prometer שבע Ni. Prometerse (desposarse) ארש 
Pi. Estar prometida ארש Pu.; 2 חרף Ni.

promover נדל Pi.; יצא Hi. (obj. משפט el derecho).

promulgación מוצא.

promulgar נתן (obj. חקים decretos); עבר Hi. (obj. 
.Hi שמע ;.¡p צוה ;(un decreto קול

pronosticar ידע Hi.

prontitud מהרה.

pronto 2מהר Pi. (valor adv.). De - - (Muy) .פתאם 
.?¡רוב

pronunciación מבטא.

pronunciar 1נקב  (obj. שם el nombre); נתן (obj. 
אun oráculo); 1 אמר ר ק  (Is 8,4). Ser pronunciado
א1 ר ק  nl

propagarse פשה.

propalar פרש (obj. א|לת la necedad).

propiedad ; אח$ה; ןךשה; ןרשה; מורשה; מקנה  
נחלה1; לן?ין';?גלה . Adquirir-’אחז Ni.

propietario בעל. F. בעלה. Ser - .ירש 

propina (por una buena noticia) שרה?.

propinar (hacer beber) שקה Hi.

proponer 1דבר  Pi. (por inlocución); יהב יעץ; .

proporción מסה. En - .מספר 

proporcionar נשא Pi. (compl. כסף? dinero).

propósito חפץ.

propuesta דבר (por inlocución); 2עצה, 

prorratear 2חלק, 

prorrogar ארך Hi. 

prosapia זרע.

producto (Algunos lexemas con valor coiect.) ;|ךש 
; ר2; ;צאצאים וןבואה ב; מעשה; עבו ןמךח2; טו  
ובה תנ .

T :

proeza .1?;? לה ל; מעשה; עזוז; ה י לה; ח דו ,־גבורה נ  
נוראות . Hacer- פלא hí.

profanación נאל .

profanado 1ל ל ח .

profanar 2ל א נ  Pi.; 1ל ל ח  Pi./HL; ף3ח  Hi.; טמא Pi. 
Ser!quedar profanado 1ל ל ח  Ni./Pu.; ף חנ .

profano מא ;חל ט .

profecía ה א וה; נבו חוון; חו .

proferir רחש.

profeta ה א ביא; ר ;חזה נ .

profetisa נביאה.

profetizar נבא Ni./Hitp.

prófugo נ^לט (ptc.);נדה : יד A .שר n d a r-נדד .

profundidad מחלןר; ;?צולה עמק ;pi . ים .מעמלן

profundizar עמק Hi.

profundo ב1 רבים( רחמים :גדול עמ'ק; :?נימי ר  
profunda ternura);תחתי . Ser - .עמק 

profusamente ב ר ל .

profusión ב ר .

progenie זרע צאצאים; .

progenitor ב א .

programa מחשבה.

prohibir א ל כ .

prójimo 1ע ר .

prole זרע ¡ילד :נין ¡נכד שגר:  (Ecio); הרבות.

proletariado 2דלה.

proliferar דגה .

prolífíco Ser - ה  ר פ .

prolongado ך ר א . Ser - ך  ר א .
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prosperar -  pulsar

proyectar 1דמה pí.; ומם;חשב  Q./p¡.; :יעץ יצר . 

proyectista חישב (ptc.).

proyecto :& זמה; :זמם :וזישבוין :מועצה זמה  
:מחשבה עצה2הלנית: ;P1. ־לב; עשהינוית י מעךכ .

prudencia : :בינה :דעת :ח?מה :טעם :מדע שיכל  
.תבונה

T :

prudente נה ;חכם ;נבון מ ? como nomen rectum 
( נה איש ?מ  hombre prudente). Ser - שכלו   .

prueba a) (señal) אות עד; . b) (examen) ;3חן
מסה1; ,נ)י(סוי נסיון  (Ecio). c) (argumento) pi. 

ות - Hacerla .עצמ pl P נסה  onera- בהן; נסה  pl

púa 1חוח.

publicar גלה; יצא  HL (Is 48,20); ננד HL 

puchero פתר קלחת; .

pudrir מקק hí. Pudrirse באש q./hl; בלה; מקק  
nl; קסס Polei; רמם1;רקב . Estar podrido שחת nl  
Cosa podrida רקב.

pueblo a) (tribu) אמה עם; . b) (nación) נוי ישב;  
(coiect.); לאים עם: . cj (poblado) עיר עם: .

puerco חזיר.

puercoespín קפד (dudoso).

puerro 2חציר.

puerta 2 ף ל1: :דלת :מבוא ס ד  <ez 41,16); :פתח  
.שער

puerto a) (ensenada) מבוא מזח1; :מחוז מעוז:  (is 
23,11). b) (paso) מעברה.

pues 1 אף2ס־עתה:3; :ען;כי . A s í - .עתה

puesto a) (lugar) 2חלק (Ecio); כן3; :מכון מ^בד  
(Ecio); מ>גמד; :מצב :מקוים עימד . b) (cargo) 

:מעמד קדה ?.  -  que (ver "poner").

pujanza 1כיח .

pujar גבה hí.

pulga ו־ע״ש?.

pulgar בחון בהן: .

pulsar (tañer) נגן.

prosperar בנה nl; 2ברך Pu.; גדל יתר:  hl; :נוב 
1 :עשר עישת  (f!g.); פרה (Ecio); רום. Hacer- צלח 
hl; רום poiei.

prosperidad טוב :טוב שלום: ’.

prosternarse שחח.

prostitución זנונים ;זנות הזנות·, .

prostituir(se) זנה Hi. Prostituirse זנה.

prostituta זונה כר\\ז·, ^ - sacra קדשה.

prostituto כלב \ - sacro לולש·

protección ןשיעה :ישע :מעוז עזרה: .

protector אב (Job 29,17); מושיע (ptc.). Con ישע 
como nomen rectum: ישע מגן  escudo protector.

proteger גנן ;.מחלץ ישע:  hl; נצל hl; ;1 ך כ :נצר ס  
1 :עזר :פקד צוד  (Cant8,9); שיכך. Protegerse חסה.

protervo רשע.

protesta זעקה; P1. הלנות.

protestar 1 ;זעק לון  hí.; רגן.

protocolo (disposiciones) 1ספר .

provecho בצע; חפץ; ;יותר י?רון; הועלה  (Ecio); 
sin -  (adj.) בלי־על; (adv.) לשקר. Sacar- יעל h l  

Ser de - . סכן1 

proveer כול Piipei; נשא pl (compi. ןכסף  de 
dinero);נתן (contex.).

provenir יצא.

proverbio משל.

providencia פקדה.

provincia מךינה.

provisión (algunos lexemas valor coiect.) ;אוצר 
2 :אכל :ארחה יתר1:לחם: :מעוג :צידה ישבר .

> T  » ... V ’ V V י  T ’ ד  V V

provocación כעס.

provocar באש NL; גרה Pi.; יצא Hi. (obj. ריב riñas); 
 la אף .h!. (obj עלה ;q./hl עורpl/hl; 2 כעס
cólera); 2עצב hl; צור2; קצף  Hi.

próximo קרוב.
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pulsera -  queja

pupila 1 בה3; בת  ;p1. עפעפים.

pureza (limpieza) ר3; טהר .

purificación רה ,־טהר טה .

purificar 0 רי  ר ב ./PL; זקק חטא;  pl; טהר pl; עבר  
hí. (contex.); ־צרף קדש,  pl/hl Purificarse 1ר ר ב
Ni./Hitp.; וכה Hitp.; חטא Hitp.; טהר Hitp.; קדש  
Hitp. Ser¡quedar purificado טהר Q./Pu.; צרף Ni.

puro a) (acendrado) TH3; זןד טהור; . Dejar- 
;חף טהור Pi. b) (inocente) טהר . Ser¡quedar -
1 ן ב הר; ל ך; ט כ כה; ו ז  Hitp.

púrpura -  carmesí שני תולעת ; -roja  ;אךנמן 
-violácea תכלת. Estar/ir vestido de - תלעו   
Pu.

pusilánime Ser -  .ירא 

pústula מסיה.

quebrantahuesos פרס.

quebrantar a) (ético) 1חלל Pi./Hi.; עבר (fíg.; obj. 
 Hi. b) (psicológico) פררla alianza); 1 ךית3
 .Ni. (suj דכא Pi. Estar quebrantado רצץ ;.Hi חתת
 ;Polei פצץ Ni. c) (físico) דכה ;(corazón לב

רעע2;רצץ  pí.

quebranto שברי; שברון .

quebrar a) (ético) רצץ. b) (físico) חתה Pi.; נפץ 
pl; 1 רעע2; רצץ; שבר . Quebrarse 2 נפץ; רעע  
Hítpoiei; רצץ nl; 1שבר nl

quedar (sobrar) יתר Ni.; שאר Ni.; quedarse sin 
 ;.Hitp יצב Quedarse a) (estar/permanecer) .אבד
ישב; לין ;.ho יצג  Q./Hitpo1e1; עמד; -en ב היה  . 
b) (no seguir/venir) שכן.

quehacer דרך (fíg.); עבדה.

queja אנחה דבר!  (contex.); ןעלןה; על!ה ?; P1. ות .הלנ

pulsera ־צמיד שר, . 

pulular שרץ.

pulverizar דקק HL; שחק. Ser pulverizado נפץ Pu.

punta ; ה̂ וח1; :ךכה; :כנף ל,צה; דן ד; ח ת בדל; ח  
ר'אש; שן '. (De un arma) להב.

punteado נקד .
punto (sazón) ועד A .מ l -  .pl (valor adv.) מהר2 

Estar a - כץ  .

punzada Sentir - .Hitpoial שנן 

punzante ממאיר (ptc.).

punzón ימח ; מךצע; עט; שרד . 

puñado כף קמץ לא·, ?.

puñal חרב.

puño T  (contex.); ף כ .

Q

que a) (relativa) (elHa!lo) אשר (y variante ;(ש 
וה י b) (completiva) .זאת/ .מה c) (interr.) .כ
d) (admirativa) מה. Antes - - Con .טרם   
(interr.) מאץ. Con ta l-  1 אם; אם רק . D e -  
(interr.) אי־זה. De modo - - Desde .כי  ו   .א
Después - - después de ;(.pf +) אסרי  י  אשר אחר .
El — (indet.) formas con אדם/ יש ,אדם איש כי( א ).
Es -  (interr.) האף. Hasta - אשר עד  ; hasta que 
no י - No hay .עד־בלה - Para .(·inf +) אין   (final)
( /; כי )אשר >נמר3למען ; para-n o :לבלתי פן  . 
P a r a - (interr.) למה; W» ; P .על־מה  or-  (interr.) 

־מה י; :למה :מדו-ע על לזאת א . Por lo - .מאעזר 
T ·· T  T  “ ״   t  -  v ־  : *·

Puesto- י; אשר עלןב /אחךי; על־כן כ אישר מגן . 
Según lo - שר  א כ . Si e s - ם  א . Sólo- (advers.) 
1 ;אבל ;אך כי ;אפס ךק . Supongamos- אס. 
Ya-(causai) אשר עלןב/!ען .

quebrada תה3; פחת .

quebrado סת.
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quejarse -  ramblada

querubín ב ת ?.

queso ה מ ?; pl. שפות en בקר -  quesos de vaca, 

quicio 2 |ליל; ציר , 

quiebra (curva) חמוק.

quien a) (indet.) אדם איש; . b) (interr.) מי.
Quién sabe אולי. c) (optativa) מי.

quienquiera (formas con) אדם ;איש מי; . 

quietud דמי.

quijada לחי ;pi. מתלעות, 

quimera שוא. 

quinto חמישי. Un - .חמש1 

quitar a) (apartar) 1 ר ו אצל1; ס  Hi.; פרד  Hi. (obj. 
;Q./PL חלץ el sueño; Eclo). b) (despojar) שנח
hí.; 3 חסר לקח; צל  hl; פרק pl; פשט hl  Quitarse 
פתחQ./mtp.; 1 פשט ;.Hitp פרק  nl (אזור el 
cinturón). Ser quitado לקח Pu. c) (soltar) ;3של 
.נתק

quizá וא ;אולי ל .

raigón שרש.

raíz שירש.
V

rajar פצם רצץ; . Rajarse בקע Ni. 

ralea פרחח.

rama : מטה; מקןל; םךעפה; ¡עלה :ענף שו'ןד; שיךיג  
ט3ש; שר־ביט  (Eclo). Repasar la s-  .¡p פאר2 

-familiar מפלגה: פיעה $.

ramaje : :דלית ¡סעיף ?עפה; םךעפה; :ענף עפי  
פארה; :קציר שיויבך .

rambla יק;גןא; נהר; נחל יאפ .

ramblada נחר .

quejarse יב .מצעק: ר ; ן נח; יהגה;לון;צהל1¡ רג א .

quejido ; גה :אנחה צרה3שא .

quejumbroso סרב.

quema שרפה.

quemadura ה מ ;?!¡ה מ .

quemar Tr. 1בער Pi./HL; 1גמר (Eclo); יצת Hi.; להט 
pl; נשק hl; צות קדח; קטר^.;  pl/hl; שרף. intr. 

חמפ; ;יחרר כמר  ní. Quemarse 1 יבער;חרר ; דלק  
Q./NL; כוח Ni.; צרב Ni. Ser quemado יצת N¡.; שרף 
Ni.

querella עקה;דין ריב?; . 

querellarse ־זעק צעק, . 

querencia ד1; רצון חס . 

querer sust. חפץ חשק; .

querer vb. a) (desear) אבה אוה;  pí.; ; ,·חמד חפץ  
n ;רצה1 o - PÍ. b) (amar) 1 מאן  אהב; רצה . Ser 
querido אהב Ni.

querido a) (amante) אהב אהב; ?, b) (precioso! 
predilecto) י !קיר; רצו .

rabadán רעה. 

rabadilla ע§ה.

rabia ; ;יאף זעם; :זעף :רומה :כעס !לבה ע?ךה  
 .קצף -Sentir .ילן:יף

rabo אליה זנב; .
T : ־ י  TT

raci mo ול ים .P1 ;אשכ ,עללות תלתל .

ración ן ,·ארחה חק; ה3מ; תכ .

racionado לחץ (en לחץ מים  agua racionada).

radiante Estar- קרן.

raer סחה pí.; קעקע pí. (Ecio); קצה hí.

raído בלה.
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ramera -  rebasar

raudal נהר . 

raudo ל ק . Ser- ל  ל ק . 

rayado adj. ד ק ע . 

rayar 1מחה.

rayo ךק; רשף ור; אש; ב א . 

raza זרע; משפחה .
T T : ·

razón a) (argumento) אמד1; מלה . C on- adv. 
יק .adj ;מישךים D .צד ar- שוב hí. (obj. דבר). Dar 
la - PÍ./H¡. ¿P צדק  orqué-? וע  S .מד in -  ; ם3ח  
יקם פן דבר; צדק ;.hí טוב -Tener .ר . b) (enten- 
dimiento) לב שכל; . Perderla - ל3  ל ה  Hitpolel.

razonable חכם.
T T

razonamiento ־חשבון שיח,  (Eclo). 

razonar 1ל כ ש  Hi. 

reafirmarse חזק Hitp.

real Formas con מלך o מלו־כה como nomen 
rectum ( לןי0ה בית  palacio real-, הילוכה משפט  
derechos reales). Pl. אחשהרנים.

realizar 1עשה. Realizarse בוא (fíg.); היה Ni.; כון 
ní.; כלה; קום  (obj. מחשבות planes).

realmente אכן אמנה;  (valor adv.); אמנם.

realzar ל סל  Pilpel. 

reanimar אמץ pl; חיה pl; 2חלם hí. (Ecio); סמך  PL 
Reanimarse ד ע ;חזק לב ס .

reanudar יסף .

reato אשם; ;אשמה ח^א; עוין .

rebajado שפל.

rebajar מעט hl; שקע Hi.

rebanada חריץ.

rebanar רת כ .

rebañar 2לעע.

rebaño ח;הי  (contex.); מקנה (valor P1.); ,־עךר;מךעית 
צ'אן; א צג .

rebasar ברח HL; על מלא  PL; 1א ל פ .

ramera זונה נכריה; .
T ’ T · :  T

ramo 1זמורה, -  tronchado קצפה. 

rampa סלם.

rana פךדע .̂

ranciarse באש  Hi.; 2סרח Ni. 

rancio Ponerse -  .Hi באיש 

rango שאת. 

ranura וזר נקיק; .

rapar ה1 ;קרח פ ;גלח ס  q./hl Raparse קרח ní.

rapaz ילד; נער; עלם .

rapidez רה .?ה

rápido ןל קלל -Ser .ל .

rapiña ל פרק[|; . Ave de - .עיט 

raposa שועל’.

raptar ח ק ף; ל ט ל; גנב; ח מ . 

raro (escaso) יקר .

rascar קעקע Pi. (Eclo). Rascarse גרד Hitp. 

rasgar בקע ;קרע שסע·,  Pi. Rasgarse בקע Ni.;
ח1 ל מ  N L עק ; ר  N L

rasguear נגן.

raspar ה1; סחה ח מ  PL; קצה HL; 1קצע HL Rasparse 
גרד  Hitp.

rastrear בקר pí.; חפש Pi.

rastreo בקרה.
t It  -

rastrero בלי-על.

rastrillar טאטא Piipei; שדד Pi.

rastrillo מ^אטא.

rastro Quedar/haber- ידע Ni.

rastrojo חשש קש; .

rata ר ב ע? .

ratificar קום Pi./Hi.

rato Un - .זעיר 
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rebatir -  recompensa

recelar ירא Hitp. 

recelo יראה

receloso ירא. Ser- ירא. 

receta מתכנת, 

recibir ־לקח קבל,  Pi. 

reciedumbre ח1;עז כ . 

reciente חדש ;טרי לח; .
T T * T ”

recinto ך ור1; ס ,·נזרה סג . 

recio ת ז א . Hacerse - ק  חז . 

recipiente חה פ ;?לי צ . 

recitado sust. שיח (Sal 104,34). 

recitador ממשל (ptc.).

recitar 1ר ב ד  pí.; ל1; ספר ש כר; מ גה1; ז ה  pl; ;1נה ע  
 .שיח

reclamación מריבה ; משא; ;$על!ה הוכוות . 

reclamar בקש pl; דרש (Ez 20,40); זעק; יכח  hl;  
ל א צעק; ש .

recluir אסר.

reclutar אסף; זעק  hl; מנה; צבא  hl; קהל hl; 
.שכר ;(is 13,3) קרא1

recobrar לקח; נצל  hl; פדה; שוב  hl (obj. נפש 
las fuerzas).

recobro גאלה.
t  \  j

recoger אסף q./pl; ארה ,·כמס ;לקח לקט;  q./pl;
נשא; נתך ;pl לקש  hl; קבץ; קשש  Poiei; רום h l  
Ser recogido אסף Ni./Pu.; לקט Pu. Recogerse
ה ס ח .

recogida אסף. 

recolección יף אס . 

recolectar אסף. 

recomendación 2עצה.
T ··

recomendar יעץ.

recompensa : ;א^נן :גמול :גמולה ןלך; עקב  
?עלה; :שיכר תשלימות  (Ecio).

rebatir 1ענה.

rebeco זמר (dudoso); על;.

rebelarse מרד מרה¡ Q./H1. ;2 ;פשע תלע  (Ecio).

rebelde ;מורה4מנון  (dudoso); סורר ,לןס מתקומם,  
(ptc.); pi. מיךךים. f. מיךאה (ptc.). Con מרי como 
nomen rectum: , מך עם  pueblo rebelde. Ser- עוז 
Ho. (Eclo).

rebeldía ימעל;?ךי; פשע .

rebelión : מךד; מךדות; :משטמה סרה2: קרי  
.תנואה

T Í

reborde כרכב. 

rebosante מלא.
·· T

rebosar מלא; נול; :עבר שוק:פרץ  hí.

rebose עתרת.

rebotar רקד Pi.

rebrillar נצץ צהר·,  Hi. (Eclo).

rebrotar חלף Hi.

rebullir שרץ.

rebusca אסף.

rebuscar משש Pi.

rebuznar נהק.

recadero 1ציר .

recado דבר. D ar- שוב hl  (obj. דבר).

recaer ירד. Hacer- שוב Hi. (מול el merecido).

recalcar יסף.

recalentarse 1 ,·חמם חרר .

recamado sust. ™ולן.

recamar רקם (idéntica raíz semita).

recapacitar בין Hitpolei.

recargo מרבית.

recatar כהד Pi.; עלם Hi. Recatarse הבא Ni.; סתר 
Ni.

recaudo A buen - .(.función adv) מהסה 
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recompensar -  reformar

recuerdo וכר. Guardar - וכר  . 

recuperación גאלה.

recuperar לקח; נצל  hí.; עבר H¡.; פדה; שוב  hí.
(obj. ךכש las posesiones).

recurrir - a  (N) אל הלך ·, (N) על נוס .

recurso Falto de - .אביון 

rechazar ;הדף; ונח2מאן  pl; ;.!? ר א מאם1; נאץ; נ  
נטש; סור  hl; פרע.

rechifla שרקה.

rechinar גרם Hi.; חרק (con שן diente).

red ;1 ח ,·מוקש מ?מר; מ?מךת; ,·מצוד מצודה; פ  
.רשת

redactar כתב . Estar redactado כתב Ni. 

redención פדות. 

redil ב?ךה; :מכלא מךעית . 

redimir ה ד פ . Ser redimido פדה Ni. 

redoblar חלף  Hi. (obj. פח las fuerzas); יסף. 

redoble שעטה.
t  t  ·

redondez סהר.

redondo עגל . A la redonda סביב.
T · T

reducir מעט hí.; )שיום לאל  a nada); ישוב Hi. 
- ,(a polvo עד־רכא) a ל הפך  . Ser reducido גרע 
Ni.

redundar יתר NL 

reemprender יסף.

referir נגד Hi.; ספר Pi. Ser referido ספר Pu.

refinado כתית (dicho de שמן aceite);מופו (dicho 
de והב oro); רך .

refinar וקלן טהר;  PL Ser ¡estar refinado 1ו פז  Ho.

reflexión . דעת; ;הגות מזמה; מחשבה
־ 7  -  T T * S T T "

reflexionar בין Q./Hitpolel; לב שית . 

reforma חליפה.
t :־־־ · 

reformar (corregir) יסר.

recompensar גמל1; שלם  Pi. 

reconciliación רצון.

reconciliar(se) שלם Hi. Reconciliarse 1רצה Hitp. 

reconducir שוב Polel.

reconocer a) (conocer) ידע נכר;  Hi.; ראה. Ser
reconocido נכר Ni. b) (agradecer) 2ברך Pi.; 2ידה  
hí. c) (examinar) ה; רגל א ר1 ; ר פ ח  pí.; תור q ./hí.
d) (confesar) 2ידה  Hitp.; נתן (obj. עז el poder).

reconocimiento ודה .ת
T

reconquistar לקח.

reconstruir בנה קום·,  Poiei/Hi.; 1רפא pl; שוב hl  
Ser reconstruido בנה Ni.

reconvenir יכח Hi.

recordación זכר .

recordar intr. זכר q ה ;. ל ב ע ־ל ל ע . tr. זכר hí.;
7 . . ־   T T ׳־

לב על עלה  hl Ser recordado זכר NL 

recordatorio ן זכת .

recorrer הלך Hitp.; סבב Q./Poei; 1 וט ,·סחר ;עבר ש  
Polel.

recorrido ־ארח מהלך, .

recortar a) (cortar) כסם כרת·, . b) (escatimar) 
hl מעט

recostar שכב Hi. Recostarse רבץ שכב; .

recrearse חמד ענג;  Hitp.; שמח.

recriminación וכחת .ת

recriminar יכח .

rectamente לח נ  (valor adv.).

rectitud ; ;אמונה ישר; ;ישרה כן ף מישךיפ; נכונה  
;צדקה ת״ם ;(.vaiorsust) נכח .

recto (aspectos físico y ético) ; ;¡שר כן2; נכח  
;צדיק תמים . Ser- ישר; תכן Ni.

recubrir חפה pí.; ל; כסה פ ט  pí.; לביש hí.; ¡ן פ ס  
צור1  (Cant 8,9); 2ה פ צ  Pi.; רקע Pi. Ser/estar 
recubierto חפה NL; 2צפה Pu.

recuento Hacer - .ספר 
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reforzar -  relincho

regocijado שמח.

regocijarse בוע; :גיל !עלז עלץ; :שישי שימח . 

regocijo יל3י;:גילה ש'?וחה; שישיוין . 

regresar שוב.

rehabilitar צדק Pi/Hi. Ser ¡estar rehabilitado יכח 
nl; ק ד צ .

rehacerse חזק Hitp.

rehusar כלא; מאס1; ;מנע שוב  hí. (Nm 23,20). Ser 
rehusado מנע Ni.

reina מלכה. -  madre/consorte שגל.

reinado ת לם מלוכה; ;מלכות ממלכה; ממ ;
T : ־ : T T י  * T .

 .מ?זלכת

reinar מלך י .

reino וכה; ,·מלכות ממלכה; ממלכת מל .
T : י : ־  ’ T T J ”  V V : -

reintegrar שוב Hi.

reir(se) צחק שיחק; . - de 3 התל ;.מ חרף  pí.; ;לעג 
ב תעע  Hítpaipei.

reiteradamente לרגעים.
• t  · ·

reiterar יסף. Ser reiterado כפל Ni. 

reivindicación נקמה.

reivindicar Ser/estar reivindicado יכח Ni.; צדק Ni. 

reja a) (celosía) אשנב. b) (arado) ;את3מחדשת , 

rejilla רשת.

relación E n - a מן. Tener relaciones (sexuales) 
אל ¡בוא עם שכב .

relacionarse 2רעה.

relámpago ור; אש; ברק; חזיז; רשף א . 

relatar נגד hí.; ספר Pi. 

relente רסיס.
• T

relevo )חליפה ראש1 אשמרות;  -  de la guardia). 

relieve ·מקלעת ח פתו·, . 

religioso רא}. Ser -  .ירא 

relincho הלה$?.

reforzar אמץ Pi.; בצרו  Pi.; חזק Pi/Hi. Reforzarse 
חזק; חלף  hí.

refrán משל.
T T

refrenar )בלם; כלא; מן רפה מאף  la cólera); 
.(la cólera רומה .obj) .hí שוב

refrendar חתם.

refugiarse אסף ní.; חסה מלט¡  ní.; נוס נצל¡  n¡.; 
.עוז ;.ní סתר

refugio :? :חסות :מססה ¡מנוס :מעוז !מעוין וערה  
:מצד :מצורה :מקלט :משגב סתר "

refulgir גה3; שרק  hl

refutar ח כ ^י . ף; ד נ .

regadío De - ה  ,·משקה ת .

regalar זבד חנן1;נתן; .

regalo בךכה; זבד; מנחה; משאה; מתנה; מתת;נדן ף  
ורה:שיסד - Colmar de .שבמינים.pi :?ש .hí ענק 

regalón (sensual) ענג.

regar 2ירה hl; רוה pl/hl; שוק Poiei; שקה hí. 
Ser/estar regado 2ירה Ho.; מטר Ni.; שקה Pu.

regazo חיק חצן; .

regentar מלך.

regente מלך.

regidor סגן.

regimiento 1צבא.

región מסב מקום; .

regir דין משל2; שפט: '.

registrar a) (indagar) חפש Pi. Ser registrado 
 ;.q./pí כתב nl b) (consignar) חפש ;nl בעה1

;ספר ,·פקד צרר1; רשם . Ser registrado ספר nl 
Estar registrado כתב Ni.

registro (administrativo) ; ;יחש ;כתב ,·מספר ספר  
ספרה; פקדה .

T  5 · 7 K  :

regla a) (norma) !ק ר . b) (menstruación) ,·ט?אה 
נדה; עדים .

T ·

reglamento אמנה דת; .
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rellenar -  repatriar

rendija 5!חג.

rendimiento * ,·סחו בואה ?.

rendir a) (cansar) יגע Pi.; לאה Hi. Rendirse ;יגע 
 .Pi ענהPi. b) (someter) 2 פגר Estar rendido .שחח
Rendirse נפל ביד נתן;  nl; תכה Pu. (dudoso).

renegado כחש.

renegar בגד; כחד  pí.; כחש pl 

rengo פסח. 

reniego לחש (Eclo).

renombre כר ;*שם ,·שמע הוזלה!; . Tener - כבד 
Ni.

renovador החליף (Eclo).

renovar חדש Pi.; חלף Hi.; שנה. Renovarse חדש
Hitp.; חלף.

renquear פסח צלע; . 

renta ה א מ ה .
T :

renuevo טר’ח; ;יונקת נצר; שבט ; P1.נצנים.

renunciar חדל עגן;  nl -  a יאש nl; נטש קלם·,  PL;
מן שוב .

reñir tr. גער; כהה  pl; intr.דין nl; ·,נצה2עשק  Hitp.; 
רגז; ריב .

reo אשם. Ser - 7 ··.אשם 

reparación a) (arreglo) ארוכה, b) (satisfacción)
נקם .

It  t

reparar a) (compensar) אשם. Ser reparado כפר
Pu. b) (restaurar) בדק; חדש  pl; חוק pl/hl; רפאי  
Pi. Ser reparado קשר Ni. (suj. חומה muralla).

,·מחבא ,·מוזסה סתר reparo a) (abrigo) ״ . b) (apu- 
ro) בשת.Sentir- בוש.

repartir 2 בור; חלק  q./pl; חצה1,·נתן; פרס . Re- 
partirse 2חלק NL/Hi.; נתן Ni. (obj. נחלה heredad). 
Ser repartido 2חלק Ni./Pu.

reparto מחלקת.

repasar נבט HL; 1 ;שיח שוט  Polel (obj. un escrito), 

repatriar שוב Hi. Repatriarse עלה שוב; .

rellenar מלא Q./PL; סגר;סלל . 

remanente נותר (ptc.). 

remar 1 ;חתר שוט  .

rematar a) (acabar) בצע כלה·,  Pi. Rematarse 
b) (matar) .כלה ,·הרג מות  Poiei/Hi.

remate כליל (acabado); arquitectura: , ,גג ה3פ
D ,ראשה ar- כלל; תמם  .

T ״

remedi ar (sanar) 1רפא. 

remedi o ופה ¡כהה מרפה; :רפואה תר .T * T .  i T :

rememorar וכר על־לב עלה; .> .. -  T  T

remendado Estar -  .Pu צררPu.; 1 טלא 

reminiscencia וכר . 

remirar 2שאה Hitp.

remisión ·,דרור3שמטה .
• T · :

remitir a) (perdonar) סלח. b) (ceder) 1רפה,
c) (enviar) שוב HL; שלח.

remo שיט.

remolinear 1חיל.

remolino סופה סערה·, .
T T t  :

remolón עצל. Hacerse el - ..Ni עצל  .  T

remontarse אבר hl; 2 עוף2:עלה: :רום רמם  ní. 

remordimiento ¡ה פול .

remoto וק קךמוני; רח . Estar- רחק.

remover מוג Poiei; נסע hí.; 1סוג hí.; סור hl; עתק 
Hi.; רום Hi. Removerse 2עור Ni. (despabilarse); 
hl י־פוק

remuneración אתנן ;חלף פעלה; . 

renacuajo רדע??.

rencor שנאה. Guardar/tener -  ; טר3; צרר2; שטם  
.שנא

rencoroso 3 טר’ו  (ptc.). 

rendición משמעת, 

rendido (cansado) ף עי .
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repelar ־־ resguardo

reptil רמש (coiect.).

repudiar גרש; ונח2; מאס1; שלח  pl Ser 
repudiado 1ס א מ  Ni.; שלח Pu.

repudio ךיתות; שלוחים? .

repugnancia תועבה (transf.). Producir- תעב Pi.
Sentir - קוט; קוץ; שקץ   pl; ב ע ת ?!.

repugnante תועבה (como predicado). Objeto -
S .שקץ er- ב ע ת .

repugnar 3זור.

reputación תחלה.

reputar ב חש . Ser reputado חשב NL

requemar ק נש  Hi. Ser requemado יצת Ni.

requesón חמאה.

res ף ל א ;coiect. בקר.

resarcimiento בקרת נמול·, .

resarcir ל1 ;כפר מ נ  pl; 1ה צ ר  pl; שלם pl

resbaladizo Lugar - .חלקלקות 

resbalar כשל; מוט; שפך  Pu. (dicho de אשךים las 
pisadas).

rescatar גאל נצל·,  HL; פדה. Dejar -  Hi. Ser פדה 
rescatado גאל Ni.; פדה Ni./Ho.

rescate ת ר4; ;?דדם ת פ לה; כ |א ?. Precio d e -  
ן ו י .פך

rescindir 1פרר Hi.

rescoldo נחלת יקוד·, .

reseco adj. יבש; צחה; צ*ה . E s ta r - יבש; נשת .

resentido Estar - .מרר 

reseñar ספר Pi.

reservado (acotado) F. תרומנה.

reservar טמן יתר;  hí.; ספן ;צפן רום;  h l  
Reservarse חשך לקח; . Ser reservado רום Ho.

reservista יתרו  (valorpl.).

resguardar גנן. Resguardarse חסה.

resguardo מעוז.

repelar מרט. 

repeler הדף.

repente De -  2 ,·פתאם רגע , 

repentino פתאים (transf.).

repetir a) (volver a hacer) יסף ח3ש; . Repetirse 
.(.contex) אמר Ni. b) (volverá decir) שנה

repiquetear ס כ  .!?ע

replegar שוב Hi. (obj. T  la mano). 

repleto מלא. Estar -  Q./NL מלא 

réplica ה; תוכחת $ מ . 

replicar יכח שוב^. אמר;;  hl  (obj. דבר).

repoblar ישב HL Ser/estar repoblado ישב Ni.

reponer (replicar) 1ענה. Reponerse (recuperarse) 
nl נפש

reposado שאנן.

reposar נוח; שאן  Peaiai; ן ;ישבת שכב; שכ .Dejar- 
hl שקט

reposo ; 'ע; מךנעה; פוגה; ת3ש נדה; ;?ונוחה מתו ו ד  
ומה - Dar .תנ .hí נוח 

T :

repostero אפה.

reprender גער ב ידבר¡  P¡.; יכה Hi.; יסר. 

reprensión ןערה ¡מוסר ;הוכהה תוכר!ת·, . 

represa נד.

represalia גמול ¡נל!ם נל!מה¡ . 

representar (N) ל היה . 

reprimenda הוכחת.

reprimir לחץ !מנע :עצר צמת;  h¡.; שבת h¡. (obj. 
 .(la ira אף .obj) .Hi שוב ;(enemigo אויב
Reprimirse אפק Hitp.

reprochar גער יכח: hí כהה ;. p¡.; יעוד hí.

reproche געךה; מ?עךת; הוכחה .

reproducción ימות צלם[; .

reptar זחל; רמשי .
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residencia -  retirar

responsabilidad אשם.

responsable אשם. Ser -  (culpable) אשם.

respuesta גם !דבר ;מענה פת (Ecio); ובה D .הש ar-
ענהו  Hi. Recibir- ה3עו  Ni.

resquebrajadura לןיע3; פרץ .

resquebrajar 1 ;בללן ,·בקע שבר  Pi. Resquebrajar- 
se בקע ní.; שברו  ní.

restablecer a) (restaurar) קום Hí., שוב Hí. (obj. 
instituciones), b) (sanar) Restablecerse ;חזק 
.Ní./Hitp רפא1

restablecimiento ארוכה.

restante נותר (ptc.); יתר1; ,־קצה שאךית . Los res- 
tantes שאר.

T :

restar גרע ;ערף שאר;  ní. Ser restado גרע Ni.

restaurar ה3ב; חדש  pí.; חזק Pi./Hi.;כון hí.; 2עזב.

restituir תן3; שוב  Hí. Ser restituido שוב Ho.

resto יותר נותר!  (ptc.); ; ;תר1: :?ליטה ;ל!צת שאר  
מת; :נבלה :עצם פגר Restos mortales .שארית .

• ·· : * T ·* : V V י  V V

restregarse רחץ Hitp. 

resucitar חיה Q./HL 

resuello נפש; רוח .

resultado מ$לחת (Eclo). Obtener - .יכל 

resultar 1 ;יצא ;צלח קרה .

retaguardia אחור.

retama רתם (idéntica raíz semita).

retemblar געש Hitp.; מוג פלץ;  Hitp.; 2פרר Hitpolel; 
0131? ף פ רעש; ר .

retener אחו; חזק  hí.; חטם; חש'ך; בול  hí.; ¡כלא  
לחץ;מנע:לקח;נוח  hí.; עצר ;.¡?עקב פלט· h¡.; תמך

retirada Batirse en - - Ni. Cortar la סוג1  .סגר 

retirar 1 אצל ;י יגה  Hi. (dudoso); לקח נטה;  Hi.; 
נער2: !נשיא סור  hí.; רום hí.; שוב hí. (obj. יד la 

mano). Retirarse זוח (Eclo); יצא Hi.; ;3 ;מוש 0ו  
סבב; ¡רחק שוב ¡ -d e :נטש מעל עלה  . Ser retí- 

rado סור Ho.

residencia מגורים מושב; משכן; שיבה; . Fijarla- 
.ישב

residente גר הושב·. .
· · '  T

residir גור1 ;דור1 ;ישב; מצא  ní. (más loe.).

residuo נותר (ptc.); 1יתר .

resina -  aromática טף3; נכאת .

resistencia a) (aguante) כח1; קומה ?, b) (indisci- 
piina) הנואה.

resistente Ser - .Ni אמן 

resistir יחל Pi.; יצב Hitp.; כול Pilpel/Hi./Hitpalpeí; 
עמד;קום . Resistirse מאן pí.; מרה.

resolver פלל Pi.; שפט.

resollar שאף.

resonante שמע.— Uf

resonar המה ;רנה שמע;  nl  

resoplar גער נפח;  q./hí. 

resoplido נחר; נשמה; ריס . 

respaldo רפידה, 

respecto -  ah . 

respetable נורא.

respetar a) (honrar) הדר ;חשב ירא·, . Ser respe- 
tado הדר Ni.; כבד Ni.; שעה Ni. (Eclo). b) (dejar; 
no tocar) שאר Hi.

respeto חרד ;מורא רתת·, . infundir - nl ירא   
Sentir - - Tener .בוש  .ירא 

respiración ־סי־ים ריס, .
respirar רוח.

respiro ה פש3; נשמה; תח . Tomar- נפש nl

resplandecer אור; יחלל  hl; יפע hl; ;2 נגה; נהר  
.la luz; f¡g אויר .suj) שימח  .hí שירק;(

resplandor ;? או'ר; ¡והר :זרח י?עה; נ'גה; ג'הה  
 .שפרה

responder אמר; ידבר  pl; נגד hl; יענה שוב.;  hl  
(obj.דבר) . - de .ענה1 
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reto -  ribereña

reverenciar 1 ;ירא שער .

reverso ור .אח

revés (adversidad) רעה.

revestimiento סכה :?לתת :צפוי רתוק?: . 

revestir ש ב .מחפה ;.מכסה ל : q. /hl; ספן יעטה:  
hí.; 2 עטף1; צפה  pí. Revestirse לבש q.; 1עטה. 
Estar revestido עלף Pu.; 2צפה Pu.

revisar נבט Hi.

revista קדה?. Pasar -  .Q./Pi פקד 

revistar פקד.

revivir היה.

revocar a) (enlucir) טוח ;טפל שיד; . Ser revo- 
cado טוה ní. b) (abolir) סור hl; שוב hl  (Est 8,5).

revolar ;טוש; עוף2רחף  pl

revolcar הפך כפש;  Hi. Revolcarse en חבק Pí. 
(contex.); פלש Hitp.

revolotear 2עוף.

revoltoso סורר (ptc.).

revolver משש Pí.; עוה Pi. Revolverse a) (mez- 
ciarse) בלל Hitpolei; הפך Hitp. b) (volverse) גלל 
Hitpolel.

revoque 2 ,־עפר הפל , 

revuelta מךי.

rey מלך. Proclamar- מלך Hí. Proclamarse -  
-Ser .מלך ;ישב מלך  . Ser nombrado - .Ni מלך 

reyerta דין מדון: . 

rezador 1עתר.
T T

rezagado Estar/ir - .Ni חשל 

rezar 1חנן Hitp.; 1עתר Q./HÍ.; פלל Hitp.

rezongar לון Ni.; רגן.

rezumar זוב ;נטף רעף; .

riada נהר.

ribera גדה.

ribereña (árbol) צפצפה.

reto נערה .
T  T  :

retoño ר ¡יונקת :נין נ̂ ¡ P1. יאצאים;.

retorcer 1יל ¡מלק עוה ;Polel ה  Hi. Retorcerse ו  אב
Hitp.; חיל1; עבה  Pi. Ser¡estar retorcido שזר Ho.

retorcido ל לה ל; עקש; פה לק עק .

retornar וב .ש

retorno השו-בה.
T :

retortijón לה לח .ח

retozar רקד pí.; שחק Pi. 

retractar ס1; מור א מ  Hi.; שוב Hi. (Est 8,8). 

retraer מנע. -d e מן נזר   Hi. 

retrasar אחר Pí. Retrasarse אחר Q./HL; בוש Polel; 
.Hitp. (Ecio) עבר ;nl משך

retrato דמות.

retrete מחראות.

retribución גמול; :שכר שלם; שלמה; הגמול .
; > T  T \  * T \  · “

retribuir גמל1 ; מצא  hí. (Job 34,11); שוב hl (פעלו? 
según sus acciones); שלם Pí. Ser retribuido שלם
Pu.

retroceder 1 ך; סוג ל אחור ה  nl; 1שוג ní.; שוב. 

retumbar 1 ה עם1; שא ל2; ר ל ,־המה צ  Ni. 

retumbo המון. 

reunión סד מועד; מושב; מקהל; סוד; צרה!; ??. 

reunir אסף ;אצר כרן;  Hi. (obj. עצים madera); כנס 
q./pl; ח; נתך ק ל  hl; קבץ q./pl; קהל hí.; קשש 
Polel; רכש. Acción de -  אסף Reunirse .קבצה 
Ni./Hitp.; יעד ní.; צעק nl; קבץ NL/Hitp.; קהל ní.; 
רא1 ק  Ni.; קשש. Estar reunido קבץ Pu. 

revancha קמ3; נקמה . 

revanchista מתנקם (ptc.). 

revelar גלה; חסף  (Eclo); ידע hí.; ננד hl; ראה hí. 
Revelarse גלה Ni.; ראה Ni. 

reventar בקע Ni./Pu./Hitp. 

reverencia (actitud) חרד מורא; . Tener - .ירא
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ל

ricino -  rosca

robusto אמיץ אפיק2; חזק; ; con עז como nomen 
rectum: עז מטות  vástagos robustos; שמן; pl. 
f .קשרים . p1. חיות. Estar- דשן Pu.

roca ע; צור ל ף; ס כ . 

rociar ס ס ק1;נזה; ר ר ז .

rocío טל.

rocoso Con סלע como nomen rectum: סלע מצדות  
cumbre rocosa.

rodar גלל סבב;  Ho.

rodear ף; כתר פ אטר; א  pl/hl; 2נקף  hl ; ב  ב ס  
Q./Ni./Poe1/HL; 1צור,·עטר.

rodela צ|ה2;שלט .

rodeo Dar un - .סור ;Q./NL סבב 

rodera .מעגל
ד  : -

rodilla ברך.

rodillo אופן.

roer אכל; ערק;.תגרם .

rogar חגן י  Hitp.; פלל Hitp. Te ruego 1נא .

rojo אריס חמוץ: . Ser- אדם.

rollo זגלה ספר?; .

romería Ir en - .חגג 

romper בקע; הרס; נפץ  pl; נתק pl; עבר (obj. 3ךית 
la alianza); 2פצח pl; 1פרר  hl; קצץ pl; רצץ 
q./hl; 1ר ב ש  q. /pl  -con nl באש  ;  .Hitp גרה 
Romperse בקע nl ; 1 ק ת נפץ; ר  nl ר1 ; ב nl ש

rompiente משבר.

ronco Estar - .Ni חרר2 

rondar הלך Hitp.; סבב  Q./Poel.

roña טמאה.T · \
ropa ות; ש'?ולה ;1וש;3;מל ס םש ל : ד גד2מ ב .

ropaje לבוש.

ropero אוצר (Jr 38,11).

roquedal צור.

rosca חלה ככר; .T - T י   .

ricino קיקיון.

rico עשיר; adj. רב.. Presumir de - Hitp. S עשר  er-
.עשר

ridiculez תעתעים. 

ridiculizar לעג קלס·,  Hitp.; שחק. 

riego Recibir - .שתה 

rienda Dar -  suelta שפך (obj. זעם a la cólera), 

riesgo 1צר, 

rifa גורל.
T

ri ncón נה ¡מקצוע פ . 

ringlera <יק1; :טור ךכה1מ אפ . 

riña יב ק1;ר ן; מצה2¡ עש ך ;ךין מ . 

riñón יה .כל
t : ·

río אובל ;יאיר נהר: .
T : ״ י  T T

riqueza און אוצר:  Mor P1.); : :הרן :המון ח:ל; חיסן  
:טיב :ןל!ר :כבויד ממוין  (Ecio); : :נכסים :עשר ו־כוש  

- Colmar de .שפע .Hi עשר 

risa שחק.

risco . הר; מצד
־ ׳  T  :

rito ך?ךה :חקה הורה:  (en X הורת rito de), 

ritual חקה משפט: . 

rival , א'יב; :יריב :ער צר2: צרה2: :צרר קם
״ ״ T T* ״  T  T ·· י IT ״

ומם יק ן;(.ptc) מ  .שט

rivalidad ות ;איבה מצ . Provocar - · דצרר2.  -ך .  -

rivalizar פתל Ni. 

rizo מקישה ציצת,  (vaiorpi.); pi. קוצוית. 

robar בזז :גזל :גנב :לקח שסה: . Ser robado גנב 
nl/pu.; לקח Pu.; שבה ní. 

roble איל. 

robo גזל גזל: .
·· T ·.···

robustecer אמץ pí.; דשן pí.; חזק pí.; עבה hí. (Ecio). 
Robustecerse ק ז ח .

robustez און; :חזק כיח1 :עיז .
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rosquilla -  sacro

rugir נהם שאג; . 

ruido ול !המון ק . 

ruin צנם.

ruina a) (escombros) ; ל1; ,־הךיסה ;הרבה מפלה ן
ל ח; עוה; עי; שא»ה; שמה; ה ל פ מ . ^  (desgracia) 

ן ו בת; ךעה; שבר יד; מש א ; Ambivalentes 
1 ר ב לה; ש מ?ש . ¡Quéruina!רזי.

rumbo a) (dirección) דרך. b) (boato) ה?אךה.

rumiar גרר.

rumor ועה ל; שמ ו המרן; משמע; ק .

rupestre Con סלע como nomen rectum: “!עלי 
.gamuzas rupestres סלע

ruta ארח.

rutinario למד?? (ptc.).

rosquilla לבבה. 

rostro פנים.
• T

rotundidad (redondez) הר?,  

rotundo (redondo) עגל. 

roturar ;ברא3ניר .

rozar חלף (Job4,15); נגע; נגש; ינשק  hí.; עבר. 

rubí כךכיד. 

rúbrica הו.
T

rueca פלך.

rueda אופן; גלגל; גלגל . 

ruedo סביב.
• T

ruego שאלה. Ver rogar.

rugido המה3; שאגה .

Pi.; שלף. Ser sacado יצא Ho.; לקח Pu.; נצל
Ho.

sacerdocio ה3כה . 

sacerdote כהן מלאך;  (Mal2,7). 

saciado .שבע
־־ ־· ד

saciar מלא Pi.; רוח Hí.; שבע Pi./Hi. Saciarse 
:רוח שבע  q./ní.

saciedad ה; ש'בע; :שבע שבעה י ת .
TT : T  7 ־   ’ T : ·

saco אמהוזה ;חריט שק; . 

sacralidad קדש.

sacrificar הרג; זבח; עבר  hí.; עשה1; שחט .

sacrificio זבח שלם; ; -  de comunión (pl.) 
ים - ;שלמ  expiatorio סטאה חטאת: .

sacrilegio תועבה.

sacristía הקדש לשכת .

sacro ל!דוש.

sábado .ץשבת -

sabana 1 מדבר.

sábana אטון: P1. סטבוית (dudoso), 

sabandija שרץ.

saber sust. בינה דע; :דעה דעת; חכמה¡ . Sersa-
T · - · · »  T  ·· t : t

bido שמע ní.

saber vb. ידע . Hacer saber ידע Hí. Saberse 
י !Ni. ¡Quién sabe ידע !ו5לת Sin saberlo .אול .

sabiduría חכמה מדע! .
t  : T » 7 ־ 

sabio יל; נבון ¡חכם משכ . Ser/hacerse -  חכם 
Q./Hi tp.

sabor טעם; מתק .

saborear טעם מתק·, .

sabroso מתוק. Ser - נעם  .

sacar אתה hí :גהה !זול חצב; חשף ;.  (líqui- 
dos); יצא hí לקח; משה; עלה ;.  hí רדה2¡ שלח ;.
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sacudida -  sapo

salvación ועה ;ישועה ישע; מושעות; הש .
T : ' ־   ·· ' T ' T :

salvado sust. ר מפל נ . 

salvador מושיע (ptc.). 

salvaguardia מעוז.

salvaje a) (solitario) בודד. b) (silvestre) Con 
.como nomen rectum שדה

V T

salvar ישע Hi.; מלט Pi.; נצל Hi.; פלט Pi. Sal· 
varse ישע Ni.; נצל Ni.

salvo adj. Poner a -  Hi. Ponerse נוס ;.Pi הלץ 
a - נום; נצל ;.Nl מלט   Nl. Quedara - .Ni אצל1 

salvo prep. זולה.

sanación 2העלה.
T T :

sanar a) (tr.) 1רפא . pí. b) (intr.) ,· ,·גהה היה
.q./ní רפא1

sandalia נעל. 

sándalo אלמגים. 

sandez אילת.vv ·

sandía P1. אבטחים. 

saneado Quedar ״־ מתק . 

sanear 1רפא Pí. 

sangre דם . Chorro de -  ,נצה2 

sanguijuela עלוקה .

sano חזק חזק( זרוע  brazo sano); חי שלם·, . 
Quedar - חיה; טהר  .

santidad קדש. Mostrar la - .Ní./Hitp קדש 

santificar קדש Pí./Hi. Santificarse קדש.

santo קדוש. Mostrarse - - Ni. Ser קדש  .קדש 

santuari o היכל :מקדיש קדיש¡ .

saña 1 ות: :אכף אף :י :זעם :חמה ק§ף א?זך» .

sañudo אכזרי.

sapo פךךע$.

saludar 2ברך  Pi.sacudi da נפה; רעש ה .T T I -  -

sacudir נער2: סער  pí.: 2ר ר פ  piipei: רגו h¡.; 
רגע2: רעש  hí. Sersacudido סער pu.

saeta ח ל ש .— v

saetero 2 יורה2; קשת; רב . 

sagacidad זמה; ערמה מ . 

sagaz ום - Ser .ער .Hitp פתל 

sagrado וש - Acogerse a .קד - Declarar .נוס   
pl קדש  Porción sagrada מקדש קדש·, .

sahumerio מיס?.

sainado יא .מך

sainar אבס.

sajar שרט.

sal ח ל מ .

sala בית (contex.); חדר. 

salamandra 2 חמט ; 1*רב . 

salario אגורה :יגיע :מחיר :משכירת :פעלה שיכר: .
T · : 1 V : -  ’ T  \  :  ’ T T

saledizo 1עב.
T

salida וצא .מ
T

saliente (ángulo) זוית.

salir a) (ir fuera) יצא שפך; . Dejar/hacer -  
 Ni. b) (brotar) שפך Pi. Salirse שלח :.Hi יצא
q צמח ./pí. .שיתר :

saliva ת פ :ריר :ריק ה .

salivazo רק הפת; .

salpicar זרק נזה·, .

saltamontes ארבה (coiect.); ל ת גב2; ח . 

saltar דוץ :דלג זנק:  pl: ד ל ס  pl: ד ק יפוש ר : . 

salteador ד ת :ארב ג  (coiect.): יץ :גנ-ב פך . 

salto D ar- .Pi פסח 

salud גהה; ,·סי-ים מךפא; ;ר?אות הם .

saludable ום  מוסר) como nomen rectum של
ום .(castigo saludable של
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saquear -  segur

sección סלקה מחלקת; ; (rebanada) חךיץ. 

seccionar כרת.

seco יבש; צחה; צ*ה . Estar - .נשת 
·· T V  · '  T ·

secretario מזכיר.

secreto ךוקר; תעלמה : P1. מערומים. Ser -  עלם 
ní. En בלט; בסתר .

secuaz יד :הניר חס . pi. .3עדה
t · י  · r ד   ··

secuestrador 33ב.

secuestrar בזז ב33; חטף! .

secular חל .

secularizar 1ל ל ח  Pi.

secundar אחרי ;היה עזר .

sed צמא צמאה; . Apagarla - - Hi. Tener שקה   
.צמא ;.pí אוח

sedante adj. ניחח.

sedición ןרי; משטמה? .

sedicioso מרד סורר; .

sediento צמא. Estar - T ·0.צמא 

seducción מדוחים נפל; .

seducir נדח hí.; נטה h l; 2נשא h l; סות h l; 
־־ נדח q./pl Dejarse פתה1  nl; 1פתה pu. Ser 
seducido 1ל ל ח  Ni. (Eclo); ד כ ל  NL (Eclo); 

אחרי נקש  n l ; (f!g.) נשא n l nl פתה1 ;

segador ל^ר.

segar כסה . Ser segado 2 מלל Ni. (Job 24,24).

seglar Pi. עם.

segregar ריר.

seguidor חניןד. pl 3עדה.

seguir a) (continuar) 2יאל Hi.; יסף נהל;  Hitp.; 
נה עבר; ל פ . b) (ir detrás) ; וא /ב /הלך אחרי נטה  

אחרי פנה; רדף ;hl נשג .

según prep. כ ;ל על·, .

segundo adj. אחרון שני; . Porsegundavez שנית. 

segur .מערצה
ס  T T - :  -

saquear בזז !גזל ¡לכד נצל!  pí.; פשט q ./p¡.; 
¡שלל שסה  Q./Polel; ס ס ש . Ser saqueado בזו 

Ní./Pu.; שסס ní.

saqueo חתף משסה¡ .

sarcasmo ה; :כלמה לעג פ ר ח .
T : V י T · : י  -  -

sarcófago ארון. 

sarga שק.

sarmiento 1זמורה; pi. המסים נטישות; .
T : ’ r  · T  “ J · :

sarna ק ת סו; נ ך ב; ח גך .

sartén ת; מךחשת; משרת ב ח מ .

sátira . לעג; מליצה; :מנגינה :משא משל
י   t  · : ’ t · ; “  T -  ’ T T

satirizar לעג . 

sátiro שיעיר.• r
satisfacer (agradar) 1 ,·חפץ רצה  .

satisfacción a) (bienestar) טוב שמחה; . Sentir -  
;נקם קמה b) (reparación) .חמד ?, c) (sacie- 
dad) שבע.

satisfecho a) (contento) שמס. b) (saciado) 
ו c) (tranquilo) .שבע ;שאנן של .

sátrapa P1. ים נ .אסשךךפ

saturar מלא. Quedar saturado שבע.

saturno כי-ו-ן.

sauce ערבה1; צפצפה .
t  t ־; 7  t  t  :  -

savia ד ש ל .
T T

saya שבל. 

sayal שק.

sazón ועד; עת ן; מ אפ .

sazonar 2מלח. Ser sazonado 2מלח Pu.

sebo חלב.
v  ··

secadero משטלס. 

secano י_בשה; ציון .

secar 1חרב Hi.; יבש pl/hl Secarse דעך Ni.; 
.pu ורב יחרב ;  q ./pu. ; 1 ל ל יבש; מ  poiei: :ל ב נ  
q נשת ./ní. ק ; מ :עבש צ .
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seguridad -  serano

sentencia a) (dicho) יאמר . b) (dictamen) :דין 
ילה משפט; פל ; P1.שפיטים. Dar - משפט עשה  .

t ׳ · ;   r  · i '  1 · :  t : ·

sentenciar פלל Pi.; רשע Hi.; שפט. -  contra
ב דין .

sentido (seso) ח?מה.

sentir a) (darse cuenta) ידע. b) (oír) שמע.

seña Hacer - .מלל3 

señal a) (signo) אות מופת; ·, pi וטפת.  -b) (mar ,ט
ca) Hacer - יםc) (hito) pi. 2 .תוה1  .המתר

señalar a) (asignar) יעד. b) (mostrar) 3ירה Hi. 
Señalarse פלה Ni.

señero גבה ,·גדול הלול; . Ser - ןרום.  . > t  t

señor אדון :בעל גביר; מ״של: . Ser -  . בעל 

señora גבירה שרה; .

señorear בעל; :דרך :זבל משל2: רדה1: שרר . 

señoría שר.

separar אצל1; בדל  hl; נתק hl; סור hí.; פרד 
hl  Separarse בדל nl·, מעמד/מעם הלך; פרד  
Ni.

septentrión שמאל.

septentrional צפוני ;שמאלי צפון;  como nomen 
rectum.

sepulcro ול; שחת ורה; קבר; שא קב .

sepultar אסף (Ecio); קבר.

sepultura ארץ (contex.); ורה; ;קבר שחת קב . 
Recibir - .Ni קבר 

sequedad חרב חרבה; .

sequedal ן  ו ר ;צ;ה צמא ב ך חרבה; \מ . 

sequía בצךה; ,·בצירת חרב . 

séquito אחרית (Am9,1); עבךים.

ser sust. (pers.) נפש. Dar el - ברא1   . Recibir
el - ברא1   nl

ser Vb. וה2; היה ה . Podría -  .אילי 

serano 1ערב .

seguridad ; ות; סל3י; מ?טח :אמינה ¡בטח בטח  
י /של וה .של

T T : -

seguro adj. אמן עז;  como nomen rectum 
- Estar .שלו ;(refugio seguro מחסי־עז)  כון; 
- Ser .שלהn¡.; 1 נצל - Sentirse .אמן  .בטח 

seguro adv. אמנם.

seis 1שש.

selección (lomejor) מבחור מגד; . 

seleccionar 1 ,·בחר ברר  . Ser seleccionado בדל Ni. 

selva 1 ;חירש יער .... »  

sellar חתם. Estar sellado חתם Ni. 

sello חותם.
T

semana שבוע. 

semblante . ד;פנים המונה י ·  r  ;

semblanza המונה, 

sembrado מזרע ערה·, .
t :  · 1 T  T

sembrar זרע. Ser sembrado זרע Ni./Pu. 

semejante Ser - ל1   .Ni שוה ;.Ni מש

semejanza ית; ך?ויון; משל י ךמ . 

semen זו־מה :זרע מים: . 

semilla זרוע זרע; . Producir -  .Hi זרע 

sémola ןךש; סילת . 

senador זקן.

senda . יל יארח; נתיב; :נתיבה שב  .  T » T  .  . »  . .

sendero . אירח :מעגל ¡נתיב נתיבה:
- ״  t : - ’ · ד י  t  · :

seno בטן; ח'ב; ,·סיק ח*צן; קךב; ךחם; שד . 

sensatez חכמה שכל; .
T s T ·· ·.· י 

sensato חכם. Ser- חכם.
T T

sensible f. רחמנייה.
T · T ־ : -

sensual ענג.
T

sentar ישב Hi. Sentarse ישב. Estar sentado 
.יטב Sentar bien .ישב

1042



serenarse בלג Hi. 

serenidad מרפא רגע :י שלום: '.
·· ’ “  V 5 T

sereno Estar/sentirse - .בטח 

serenarse -  sitiar

sigilosamente אט ;?לאט בלט; . 

signo אות מופת; . 

siguiente אחר ;אחרון חדש; . 

silbar שרק. 

silenciar כחד Pi.

silencio דומיה. Guardar - ; ;.ní אלם  :דמם ח'שה  
 — Hi. Permanecer en הסה — Hi. Imponer סכת
- ní. Reducir al סכת - hí. En צמת  .דומם 

T

¡Silencio! 0ה. 

sílice צר3: ציר . 

silo וס :אוצר מאב ¡ P1. ממגרות.

silvestre שדה como nomen rectum (- נפן vid
silvestre).

silla כסא.

sillar גזית¡ P1. תלפיות.

sima ארץ (contex.); בור :מסלןר :שוהה ו$הו'ם¡ .

simiente זרע.

simpatía 1 אהבה; ;סן חסד .

simpático נעים. Hacerse - .Hi אהב 

simple (necio) אויל פתי; .

simplemente -  que אבל·

simpleza פתיות.

simulacro (apariencia) שוא.

sin )אין מן מדם;  sin sangre).

sinceridad אמונה אמת; ישר; ישךה; תם; . 

sincero אמון; טהור; נכס . Ser - .ní אמן 

siniestro sust. 2שד.

siniestro adj. רע.

sirimiri רביבים.

sirviente משרת נתין; . f. שפחה.

sistro ונענעים?. 

sitiar 1 חנה; צור1; צרר  hl

serie מערכה מערכת; סדר; . 

serpiente ן; שרף וב; פת נחש; עלש . 

serranía )ים סר הך ).

servicio גמול הסד1: :משמרת :עבדה ישרת: . Es-
V ״ :  V ’ V V  J · ״ T  ” ! ·· T

tarai - יצב   Hitp.; שרת pl

servidor עבד; (fíg.) רוב¡?, f. שפחה.

servidumbre a) (servicio) ית עבדה?; . b) (es- 
davitud) עבדה.

servir a) (estar al servicio) דרש (campo reli- 
gioso); עבד שרת;  PL b) (ofrecer) יצק . - a 

ל?ני נתן . c) (ser útil) יעל HL Servirse de
ב עבד .

sesgar ־כפן תאר, .

sesgo (curva) וק .סמ

sesión Celebrar - ישב  .

seso (cordura) חכמה.

seto נדר .. .  T

sexo ה ת ע . Tener relación sexual שגל. 

sexto ששי.

Si cond. וא י; ל כ . 

sido כסף. 

sicómoro שקמה. 

siega קציר. 

siembra חריש.
• T

si empre יד :לעד תמ . Desde- ז - Para .מא  
ולם איבד :>גדי :עדי־עד לע .

sien פאה ךל!ה: .

sierra a) (serrote) זכריה; משיויר? . b) (serranía) 
.הר

siervo עבד. f. אמה ש?חה: . Ser -  .עבד 

siete .שבע
־  v
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sitio -  solitario

sociedad 1חבר. 

socio הבר חבר¡  (f. חברה ידע(;  . 

socorrer ישע hí.; עזר.

socorro ןשיעה :ישע עזרה¡ . Pedir -  .pí שוע 
Grito de - .שועה 

T : -

sofoco תשניק (Ecio). 

soga ל1¡ נקפה; עבית ב ח .

sojuzgar ררך; כבש  pí.; עבד hl; 2ענה pl ; 
רדה1 ; שחח  Hi. Quedar sojuzgado כנע Ni. Ser 

sojuzgado שחח.

sol אור; חמה; חךס2; שמש . Salida del - זרח  .

solamente 1 ;אך רק .

solano קךים.

solar אדמה.

solaz ענג.

solazarse ענג Hitp.; שחק Pi. 

soldada פעלה.
T ·.. :

soldado חור3; בור ?, 

soldadura דבק .

soldar דבק hl; צרף. Soldarse דבק .

solemne כבד como nomen rectum ( כבד מספד  
funeral solemne) .

solemnidad מועד.

solícitamente השכם .

solicitar בקש .Pi.; שאל. Ser solicitada (sexual· 
mente) זנה Pu.

solícito 2חריץ. Ser - h חרה  l hl שכם ;

solicitud בקשה שאלה; . Buscar con - .Pi שחר 
t  IT -  ’ t  ·· ;

solidario .חסיד
T ״

sólido (firme) עז como nomen rectum ( עז רקיע  
firmamento sólido) . Ser- אמן Ni.

solio ושב; כונה הדם; כבש; כסא; מ ?.

solitario בדד . Estar - בדד  .
T T

sitio a) (lugar) ןב; עמד ;ממין מקוים ; מעמד; מ . 
b) (cerco) ור .מצ

situación חפץ.

situarse יצב Hitp.; עמד.

sobaco יל .אצ

sobar נגע.

soberanía מלכות.

soberano יט ;אדון מלןי; ¡מישל ¡שלטון של . 

soberbia . ״¡גא ¡גאה ¡גאוה ¡גאות רוח גבה  > T ·* T ־ ־ י*:  -  -

soberbio גאה יהיר¡ . Ser - ום  .ר
V ·· 1 · T

sobornar סכר2¡ :שיכר שחד . 

soborno לם חד ש ¡בצע ¡מתנה ̂¡ . 

sobra(nte) נותר (ptc.)¡ 1יתר .

sobrar יתר Ni.; עדף. Estar sobrado יתר.

sobre prep. a) (acerca de) אודה ;?גל ;אל על . 
b) (encima de) ממעל על·, .

sobrecogedor נורא .

sobrecogerse ירא פחד; .

sobrecubierta מכסה .

sobrellevar יחל Pi.

sobrenombre שם.

sobrepasar עבר.

sobreponerse (prevalecer) גבר.

sobrepujar כבד Ni.

sobresaliente גבה עליון; .

sobresalir כבד ní.; נשא פתה .

sobresaltar חרד Hi.; ירא Pi. Sobresaltarse 
חרד; ירא .

sobresalto 2 9¡ ¡פלצות ¡רגז רגע ¡חרדה חד1 .T · ז ;־* י■ t ן   ”  '  “ V

sobrevenir בוא; היה; הפך  ní.; 2 מצא; קרא , 

sobrevivir שאר Ni. 

socaire A l — מחסה (función adv.). 

socavar קור Pilpei.
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soliviantar -  subida

sopesar תכן. 

sopetón D e - .פתאם 

soplar נפח; שב3; נשף; פוח . Hacer- נשב hí. 

soplo הבל :מפח־נפש נשמה¡ . 

soportal פו״בר.

soportar יחל Pi.; יכל (Sal 101,5); כול Hitpalpel
(Eclo).

soporte כתף.

sorber גמא pí.; לעע2: מצה; מצץ; שאף  (job5,5); 
- Dejar .שתה .hí גמא 

sordo חרש. Hacerse el - .חרש2 

sorprender (toparse con) מצא. Ser sorprendido
.ní מצא

sorpresa 1פחד . Por -  formas de ארב con
valor adv.

sortear נפל Hí. (obj. נררל). 

sorteo רל ו נ .
T

sortija טבעת. 

sortilegio 2חבר, 

sosa נתר.

sosegarse בלג Hí.; . 1רגע Ni. Estar sosegado 
בטח; ישלה .

sosiego 1 בטח; נחת2: רגע .

soso 1תפל.t. T

sospechar ידע.

sostener a) (sujetar/mantener) חזק Hi.; כרן Hí.; 
2 סמך; סעד; עוד  poiei; עמד hí.; תמך. Sostener- 
se קום. Ser sostenido עמד Ho. b) (resistir) 
.Píipei כול

soto 1?ער.

suave חלק. Ser- מלץ Ni. 

suavemente אט מישרים;  (funciónadv.). 

súbdito עבד. Ser -  .עבד 

subida מעלה.

soliviantar כעס hí.; לון ní.; (fíg.) ־פוח פרע,  Hi.

solo קו ד; ך ך ב  . Estar - ד  ד ב .

sólo 1 ק ך; ר א . -  que 1 ק ס; ר פ ך; כי א א .

soltar a) (dejarir) גרש; יצא  hl ; נטש; עבר   Hi.; 
ך פ ר; ש ט פ . Soltarse זחח ní.; שלח q./pl/hí. 

Ser soltado שלח Pu.; שרה. b) (quitar/dejar 
suelto) נשל; נתר  hí.; ך פ ה1; שמט; ש פ ר . 
Soltarse נתק nl; פרד   Hitp.; ע ר פ .

soltera ה ל ו ת ב .
T :

sollado ספינה.

sollozar יפח Hitp.; פעה.

sol lozo 1 יח ;אנחה אנקןה1; הגה; צרה3: ש .

sombra ות ;איפל ;צל צלמ .

somero Ser- קלל.

someter דרך; כבש  q./pí.; כנע hl; כרע h¡.; 
משל2: עבד  hí.; 2 על עזז; ענה  pí.; ;1 רדד; רדה  

החת שית . Estar sometido עבד. Quedar sometí- 
do כבש ní.; כנע ní. Someterse כחש ní.; עבד 
q./ho.; 2ענה Hitp.; שחח; שמע .

son המיה.
T : V

sonaja pi. מנענעים.

sonar a) (tr.) משך (de ל קרן ב \  cuerno)־
b) (intr.) עכס pí.; שמע ní.

sondear ר ק ,־בחן ;חפש ח .

sonido ל ו ;פקע ק .

sonoro ל ת נ  como nomen rectum ( ול ל ק ת נ  
voz sonora)) שמע (valor adj.).

sonreír ק ח ;צחק ש .

sonrojar בוש Pi. (Eclo)/Hí.; לם כ  Hí. Sonrojarse 
2 ר פ ,·בוש ח . Estar/quedar sonrojado לם כ  Ni.

sonrojo בושה :בשנה :ב״שת :?למה כלמות: .

sonsacar דלה (Ag.).

soñar 1חלם .

soñoliento Estar - . ישן 

sopa ק ר מ .
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subir -  suplicar

suficiente 1 ב ;די ך . Ser - פקM.; 2 מצא  .ש

sufrimiento 2 י; ?אב; עמל; ¡עני עצב חל .

sufrir 2 לה1: כאב; עצב ח  ní.

sujetar אור; ¡אחז ¡אסר אפד; חבר; :חגר חזק  
PÍ./H¡.; כון hí.; 2 לקח; עוד  pí.; עקב; :עקד פלט  
hí.; צרר1; :קשר רכס; שקע  hí. (Job 40,25); ¡תמך  
 -P!. Quedar sujeto (sometí שנס Sujetarse .תפשי
do) כנע ní.

sumarse יחד.

sumergirse ־צלל .

sumido עמק.

suministrar נהל Pi.

sumirse טבע.

sumisamente שחוח .

sumisión יקהה משמעת; .

sumiso Ser - .שמע 

sumo גדול.
T

suntuoso תפארת como nomen rectum 
( תפארת ובל  morada suntuosa).

superar a) (poder) מן ;אמץ ;גבר ;חוק ;יכל ישע  
ní.; תקף. b) (exceder) יםף; פלא; רום  Poiai.

superávit יתרון.

superficie פנים.

superintendente פקיד .

superior sust. אדון.

superior adj. 1 :עלי :עליון ראש . -  a מן רב . 

supervivencia מס}ה ·

superviviente יתר1 ; ;פליט ,·שךיד שאר ?; pi. 
.vaiorpi שאו־ית y ?ליטה ;(.ptc) נויתו־ים

súpl ica בקשה :שאלה פלה: ?: P1. :'שאולות 
.תחנונים

suplicar אמר (contex.): בקש p¡.; 2 ה ל :זעק ח  pí. 
(Ecio): 1ן לל :.Hitp חנ ר1: פ ת ע  Hitp.: צעק . Te 
suplico י ב .

subir a) (intr.) סלק עלה: . b) (tr.) נשיא עלה:  hí. 

súbito פתאים (valor adj.). 

sublevación י .מר

sublevar כעם Hi.; פרע Hi.  Sublevarse ;ד ר מ  
ום רה; פשע; ק מ  Hitpoiei.

sublime פלאי ךם; שגיא: . Ser - :גאה :רום שגב   
Ni.

sublimidad ת א  .ש

subsistencias יד ;אכל צ . 

subsistir ד עמ . 

subterráneo adj. י  .תחת

subversión ה טמ  ,מש

subyugar 1רדה.

suceder a) (pasar) אתה ,·בוא היה;  Q./N1.; ילד 
(Ecio); מצא על מצא:  nl: 1 קרא2: קרה , b) (ve- 
nirdespués) ר ב וא ע י ;ב אחר .

suceso ר; ,·מקרה פגע ב ד .

sucesor ן .ב

suciedad צאה .
T

sucio י - Estar .צא ל2  גא  Ni. 

suculento pl. ים .(.ptc) ??מח

sucumbir 2 אבד; דמה  ní.; 2 מות; עטף , 

sudor וע ,·זעה י .
T ״  '

suegra נה ,·חמות חת . 

suegro ס1; חיתן ח . 

sueldo אגורה :פיעל :פעלה :שיכר שיכר: . Tomar
T  — '  T  ·.. : T  T v  V

a - ר  כ - Trabajar a .ש .Hitp שיכר 

suelo קע ר ךץ; ק ה; א ךמ א .

sueño a) (de soñar) נה ,·חלום ש . b) (de dor- 
mir) דמה ך ומה; ת נ ;ישנא *שנה; ת . Conciliar e l -  
.יישן

suerte a) (parte, lote) 2 ק ל ורל ח ;איישר ;ג ; (destino) 
1 ות ב ,דךן ,עתדת ש ; P1. ים ור  b) (casualidad) ,פ
רה ק - Tener .מ - De .צלח   que י .כ
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suponer -  talante

suspiro אנחה הגה! : (soplo) הבל; מפח־נפש . 

sustancia שמן.

sustancioso ־דשן שמן, ; pi. ממחים (ptc.).

sustentar a) (alimentar) אכל  Hi.; כול Pilpel; 
ל Sustentarse .(Gn 36,7) נשא כ א . Ser/estar sus- 
tentado אמן Q. b) (sostener) 2עוד  Polel. Sus- 
tentarse 2עוד  Hitpolel.

sustento אכל א?לה; חץם; טרף:  (fig.); ;לחס  
!מאכל מלו;ה; !משען משען ; t ?.

sustitución תמורה. E n -d e .(Eclo) תמוד 

sustituir חלף Hi. (de aquí «califato»); מור Hi.

susto ־אימה ךאגה; ?חד1,· ,·רגו ךגוה; שממון, ; P1. 
- Llevarse un .חתחתים .ירא 

sustraer גנב גרע; . Ser sustraído גרע Ni. Sus- 
traerse חלץ Ni.

susurrar הגה1; ,·צפצף שיח .

susurro יממה שמץ!; .

suponer ידע.

supremo 1 אש ,·עליון ר .

suprimir 1 ה ח ,·גרע מ  q./hl; עבר hí. Sersupñ- 
mido 1מחה nl; סור ho.

supuesto En el - .אם 

sur ן ימ דרוס; ימין; ת . Del sur י ימנ . 

surcar ר ב בוא; ע . 

surco ם ל נה שסע‘; ת ;מע . Abrir- שדד pl

sureño תימן como nomen rectum ( התימן ארץ  
país sureño).

surgir יצא; (líquidos y fíg.) ום ,·נבע ,·עלה ק .

suscitar גרה pí.; קום hl

suscribir כתב.

susodicho (el) איש.

suspender a) (colgar) תלא תלה;  Q./Pi. Estar 
suspendido דלל . b) (interrumpir) חדל.

suspirar a) (lanzar suspiros) ה1; אנח ל א  Hitp.; 
;אנק יפח  Hitp. b) (anhelar) נפש נשא ; -por

.שאף ;.Hitp אוה

T

tacto (ponderación) חכמה טעם·,  

tacha תהלה. Sin - ים  .המ
T T! T · T

taimado ערום.
T

tajada נתח; ךתח ; P1. ים  ,משמנ

tal אלמיני: (el) יש  .א

tala שלכת. 

talabarte אזור סגור: . 

taladrar 1נקב . 

tálamo חפה.
t  \ ״

talante י§ר .

tábano זבוב ערב:  (coiect.); רץ ק . 

tabernáculo ל ה א . 

tabique יר גךר; ק . 

tabla . לע ;לוח צ
־  ’ T ··

tablilla וח גליו'ן; ל . 

tablón רש לע; ק צ . 

taburete סא?. 

tacaño Ser- רעע עין . 

taciturno Estar -  .דמם 

táctica החבלות.
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talar -  tejo

boca). Taparse כסה Hitp.; לאט ;לבש סתר;  
Ni.

tapia נדר :ןךךה :ודץ :פיתל קיר¡ . 

tapiar גדר . 

taponar חתם Hi.

tara מרם. Sin -  .תמים 

taracear עשה (obj. שן Ez27,6). 

tardar אחר pí.; בוש Polei; משך Pu. 

tarde sust. 1ב ר ע  . 

tarde adv. Llegar -  .Hitp אחר 

tardío ל י פ א .

tarea :?! יע; ןהב; לאכוז :דבר :דרך :חפץ ע  
2 :מעשיה :מ?על :משמרת :?גבירה ןז:עני :עסק רעות .

tarifa עךןד.

tartamudo עלג.

tasa חיק :משקל ערך: .

tasación משיו־רה.
T :

tasajo נתח.

tasar ־-יקר כרה2: ערך  hí.; שקל. 

tascar אכל. 

tatuaje קעקע תיבת ?, 

tatuar כתב .

taza אגן :ספל :קבעת לי: ? (con מרק caldo).

tea לפיד: pi. דקות.

techar טלל Pi.

techo יט :גג :מקרה :קורה רה .

tedio Sentir - וט  .ק

tejar טלל Pi.

tejedor אירג (ptc.).

tejer ארג סכך2: קלע2: שבץ:  pí.

tejido כביר קוךים: .

tejo חרשי.

talar כרת.

talega אמתחת שיק: .

talento בינה בונה: ?. Tener- בין Ni.

talón עקב.

talud סללה.
T :

talla (imagen) ל פס .

tallar יחרש :יצר פסל : . Acción de - .חר״שת 
'  '  V ■־:

Ser tallado חטב Pu. 

talle ומה  .ק

taller בית (contex.). 

tallo מטה; קנה . 

tamarisco אשל.

tambalear Hacer -  געש Hi. Tambalearse מעד 
Hitpoiei; כשל ní.; מוג מוט·,  Q./mtp01e1; ;נוע 
2 ע רע  Hitpoiei.

tambaleo עלעים.

también אף2; גם .

tamboril הף.

tamborilear תפף.

tamiz 1כברה.
T  T :

tamo מץ; קש . 

tampoco לא גם . 

tangente דבק . 

tantear משש. 

tanteo נסיון.

tanto Otro - - Por .אף2  - .עתה   ...cuanto/ 
como ־מספר עמה, .

tañer 2ומר pí.; פרט.

tañido 1ומרה .

tapa כפךת; צמיד .

tapadera ככר .

tapar בא :אטם ח Hi.; :1 ך כ :חפה :כסה :לוט ס  
עצם2: קפץ :.hí עלם :hl סתר  (obj. פה la
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tejón ־־ terrón

tensar דרך נחת,  pí. (obj. קשת el arco); ,·נטה
.קרס

tentación a) (objeto) מוקש. b) (prueba) נסיון.

tentar a) (probar) בחן נסה; . b) (palpar)
pl משש ;.pí גשש ir a tientas .משש

tenue דלן.

tercero שלישי'.

terciarse 1קרה.

tercio שלישי; (medida) 1שליש.

terco חזק קשה; . Ser/hacerse - .חזק 

tergiversar סלף Pí. Tergiversarse 1סוג Hí.

terminado 2שלם.
·· T

terminar 2 ;אפס ;ללה ,מלא נקף  (con reali-
dadestemp.); סלף; עשה1; המם . -  de תמם hl  
Terminarse 1 גמר1 ; ,·כסס שלם  .

término a) (límite) ·ל גבו . b) (conclusión)
סוף; קץ . S in - קצה אין  . c) (plazo) עת. Lie- 

var a buen - HL צלח 

terna שלשי.
• · T

ternero עגל פר; שור¡ . f. עגלה.
V ״ ’ “ ׳  T 5 V

terquedad יתת ;?¡שי שר . 
terraplén מלוא סללה; . 

terraza גג.
T

terremoto רעש.

terreno sust. ; ¡אדמה אךץ; חלק ף ¡־־חלקה מ?ו־שק
.שדה

v ד 

terreno adj. Con אדמה como nomen rectum.

terrestre Con אדמה como nomen rectum.

terrible אי'ם; ¡מרה נו'ךא; רע . Ser -  .Hitp ירא 
(Ebio): ערץ ní.

territorio ושב ;?¡דמה אךץ; ;ונבול ,·גבולה מ .

terrizo גרן.

terrón ארץ (contex.); עפר )גו־ש(; רגב .

tenor A -  de על.tejón שפן. 

tema דבר .
T T

temblar בהל ní.; גור3; געש: ¡זוע זלל  ní.; יחיל 
Q./H¡tpa1pei; חרג (dudoso); חרד; ירא; ירע; מוג  
N¡.; מוד Poiei; מוט nl; ; נוט; :נוע פזז2¡ פחד  
פרר2: :רגז רגש ;.Hitp פלץ  (Ecio); רעד; רעש  
Q./NL; דפף.

tembl or ,· ןועה; :חיל יךאה: :פיק פלצות; רגז  
:רטט :רעדה רעש; רתת .

V V ’ T  t : ·· י  : 

tembloroso חרד.
·· T

temer גור3; חרד; ירא; ערץ  h l פחד; רגז ; . Ser 
temido ירא Ni.

temeroso חרד ;יגור ירא·, · Estar - ירא. 
״  T ’ T ·· T

temible ורא נ .
T

temor ד1 ; רתת ;?ראה ;מורא פח . Sentir/tener -  
ירא .

temperamento יצר . 

tempestad 2 ,·מסער שער , 

temple ב ל .

templ o ביךה; היכל; מקדש . 

temporada עת. 

temprano בבקר. 

tenacidad 1ח כ . 

tenazas ים  ,מלקח

tendedero וח .משט

tender a) (extender) 1פח  נטה; ;.Hi ישט ;.Pi ט
:פרשי רבד; שטח . Tenderse נפל; רבץ; שכב . 

Estar tendido יצע Ho.; נטש ní.; סחף ní.; שכב 
Ho. Quedar tendido שלך Ho. b) (tensar) קרם.

tendón גיד.

tenebroso אפלה como nomen rectum (יום 
.(día tenebroso אפלה

tenedor מזלג.

tener ל היה . Tener por עיני היה; ז^ב? \\ser te־ 
nido por חשב Ni. Aquí tienes ה3ה .
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terror -  todavía

timidez מרך. Sentir -  .בוש 

tímido ירא . Ser ־־ ירא .
· · t

timón רוכל (dudoso); הסבלות, 

timonel חבל .

tinaja לי? (con vino); 1נבל .

tiniebia : אפל; ;אפלה ¡חשף :סישכה מאפל;ה  
¡מחשך צלמות .

'  T I “  V T  J ־

tino a) (acierto) ח?מה שיכל: . b) (tonel) יקב .

tintinar 0עכ Pi.

tintineo נעימה.

tiña לפת\  Contagiar- שפה.

tipo a) (clase) |t; ̂י .תאר b) (aspecto) .(.fíg) !״

tira מחשף.

tirado מנד.

tiranía על (metaf.).

tiranizar שלט.

tirano לחץ; ¡מישל נגש; עךיץ .

tirante (tieso) Poner - .נטה 

tirar a) (arrojar) טול HL; ירד HL; ;3 ;משך ש’ט
 געל Quedar tirado .נפל Tirarse .שלך ;.Hi נפל
ní. (dudoso). b) (jalar) גרר דלה;  pl·, משך.

tiritar חיל1; רעד  hl

tiro (de caballos) רכש.

tisis שחפת.

titubear כשל Ni. (Eclo); מחה Hitpalpel; 1ק פו .

título שם. Dar un - .pí כנה 

tizón a) (brasa) אוד. b) (plaga) ירקון.

tobillo pi. ס; קו־סליס; אפס .

tocar a) (palpar) מויש נגע:  Q./Hi. Permitir -  
ל היה Hi. b) (serasignado) ימש . c) (tañer) 
.ní תקע Ser tocado .נגן ;.pí זמר2

tocón גזע.
“ V

todavía ע_ךן עוד: . -n o עת לא  .

terror אימה :בלהה ¡בעתה :דאבה זעוה; חרדה! ;
t  ·· 1 r  r  - t ״   t  :  r  t  ; ' ז  ־ : · ’ T י’  ־ ד

חת; חתה; ,·חתית חתת; ,·יראה מגור; מגורה ;
-  ’ t  · · · » - - . י  T · · ’ t  t  ; י 

: ן ו ד1: :רטט שממ ¡מורא מחתה; :מעי־יץ פח  
ימ .p1 ;ה?ל£ת :בעותים ח?חת . Infundir -  בעת 
Pi. Sembrar el - - Sentir/tener .ערץ   ;.Ni בעת 
ירא .

terrorífico ורא .נ
T

terroso Con אדמה como nomen rectum.t T
terruño ולדת זכורה :מ ?, 

tesorero גובר .
T · ·

tesoro המון (vaiorpi.); ,· ן; נכת; סימה חסן; מאמו  
,שימה הקוף  (Ecio); p1. ; ת; מחמךים* מדו ,·ננוים ח  

מ?מןים; עתודות .

testarudo Ser - מצח עוו   Hí.

testículo ך ש א .

testificar 1ד עו  .

testigo ד ;יפח ע . Citar por - ד1  עו  . Ser -  
.. ב שמע .

testimoniar 1עוד.

testimonio ודה עד; עדה1; תע . Dar 1 וד ־״ ע .
.* T ’* T :

teta ד זיז2: ש . 

tez עור. 

tía ודה T.ד
tiara מצנפת .

V V : ·

t i empo מיס עת;¡ . Hacer - יחל  . En otro -  
נה ו :לפנים ראש .

• T :  T

tienda אהל :;!־יעה מחנה:  (coiect.): ; :משפן סןי  
:ספה ןד’ש . Levantar la - נסע  . Plantar la -  

.אהל2

tierno (sensible) רןד. F. ךחמנ*ה.

tierra אדמה ארץ:  (también política); -  firme 
:!בשה בשת !. Tierras (campos) שדה שדמה: .

tieso קוממיות: P1. ק?אים (ptc.). Quedar - קפא  .

tiesura רומה.

timbre (sello) חותם.
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todo -  traje

torreón ידה גדל; מצ מ .
T í *  T :

torta ישה :אישפר :כו־ן ככר: לשד :אש .
t ־: 7 ·   T í  v ׳  I r  -  1 t  · 1 t  t

tórtola 2ור  .ת

tortuoso י; :עקב ;עקלקל :עקלתון עקש הפכפן . 

tortura חילה.
T ·

torturar (afligir) 2יגה Hi. 

tósigo חמה. 

tostado חום.

tostar 1 ה ל ;חרך ק . Grano tostado י ןל  .ל

total מספר (de una suma). 

totalidad . :כל :כליל :מלא מלאה
T : * T · ״  ·· :

totalmente כליל (valor adv.). 

trabajador פעל. -  forzado (pl.) מס. 

trabajar עבד :עמל :יעשה פעל: . 

trabajo 2 ןגיע; :מעשה :עבדה :עמל עצב : 
-forzado מם סבלה: . 

trabar אחו ;אסר :עצר קשר: . Trabarse לכד  
Hitp.: צרר י . 

tradicional ךאשון. 

traducir תרגם. 

traer בוא Hi.; יבל Hi.; נגעי Hi.; נשא. Ser traído 
 .Ho יבל

traficante סחר רכל: . 

traficar יערב . 

tráfico רכלה.
T *·· ·

tragaluz חלון צהר:  (dudoso), 

tragar אכל בלע:  q./pí.: 2חם ל , 

tragedia 2 :איד שד , 

trágico 1מר. 

traición .2 מעל1: :מרמה רמייה
T J · T · J ' ** *־

traicionar 2 בגד; :מעל רמה . 

traje :2 בגד2; מד1: :מדו :מעטה סו-ת; שית  
.תלבישת

V : ·

todo indet. ל כ . Todos ל כ . 

toldo סכה .
T  \

tolerar נוח Hi. 

tolvanera אבק.

tomar Genér. לקח. a) (conquistar) לכד תפש; . 
b) (retener) אחו. c) (quitar/llevarse) ;1אצל 
.הא !Toma¡ .ארה

tontería לת;או; ס?לו*ת; תפלה .

tonto סיל1; סכל? . Parecer/pasar por -  טמה 
Ni.

topacio פ^ךה; תךשיש .

topar a) (embestir) נגח. b) (dar con) -  con 
מצא; פגע; פגש .

topo חלד (dudoso).

toque (de trompeta) תקע·, (llamada) תעה?, 

torbellino סופה סער; סערה; שערה; .
T '  -  - י   T T  : * T T  :

torcer a) (retorcer) עוה. b) (curvar) 1עות. 
Torcerse (fallar) הפך Ni. c) (virar) : :פנה שוב  
.תאר

torcido ת;;)|ועו :עקיב ש עלן .

tormenta : :סער סעךה; :עלעול שיער2: שערה  
- Arreciarla .’שואה .Ni שער2 

tormento חילה מעןיבה: .

tormo רגב.
V V

tornar שוב Q./Hi.
tornear Labor torneada 1מקשה.

toro יר3א; אלף .

torpe אויל אולי; . Ser - כבד; כער   pu. 

torpeza ולת  .א

torre מגדל·, -  de asalto pj l .  

torrejón מגדל.

torrencial סחף (dicho de מטר), 

torrente נהר.
T  T

torrentera אפיק1: :גיא מים  (contex.): נחל.
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trajeado -  trecho

tras אחי בעד; .

trasero sust. שת. Cuartos traseros אחור .
T

trashumar סע3; צען .

trasladar יבל hí.; נטה hí.; נשא עבר:  hí.; עלה 
Hi.; עתק Hi.; ישנה Pi. Trasladarse בוא הלך·, .

traslado משא.

traslucirse גלה Hitp.

traspasar a) (acribillar) 2 ל ל ;דקר ח  Q./Polel; 
ב1 ק נ . Ser traspasado 2ל ל ח  Ni./P01al. b) (un lí- 
mite) ר ב ,בוא ,·הרס ע . e) (entregar) ב סב  hí.

traspiés סלע (Eclo); לע£.

trasquilar גוז. Ser trasquilado גוו Ni.

trastocar ף; סלף ל הפך; ח  pí.; עבר.

trastornar a) (perturbar) 3ל ל ה  Po$l; שחת Pí. 
(obj. חכמה el sentido). Trastornarse 3הלל Hit- 
polel. b) (pervertir) שוב Polel. c) (desbaratar) 

ך; סלף פ הממ; ה  pí.

trastorno רעה.

trasvasar צעה Pi. Ser trasvasado ריק Ho. 

tratado בו־ית.

tratamiento (curación) ךפואה. Someterse a ־־
.Hitp רפא1

tratante נעני; סחר; רכל? .

tratar a) (recompensar) 1גמל ; -  bien יטב Hi.; 
.. ;.pí פנק ום כ ש . b) (frecuentar) 2 ידע; רעה ; 
-  con עם דמך  (Eclo); את הלך . c) (remediar) 
א1 פ ר  q ./pí.

trato a) (acuerdo) ךית תעודה|; . b) (favor) 
חסד1; גמול . c) (comercio) ה ל כ ר .

través A -  de עד דרך?;  (valorprep.).

trayecto ארח.

trayectoria ארח דרך; .

traza מחשבה; מךאה; משפט  (contex.); ת י תמ . 

trazar 1 חקק; כתב; תאה; תוה  hí. 

trecho כברה2; רוח .
T  T : ’ “ V

trajeado לבוש. 

trajearse לבש. 

tralla שוט.

trama a) (de tejido) 2 י דלה1; שת . Arrancar la -
ומה; מןמה; מחשבה pí. b) (intriga) בצע ; P1. 
 .מערומים

tramar 1 זמם; חרש  (fíg.); חשב q./pí.; יעץ.

trampa (vale a veces por fraude) ;2 ;מוקש מוור  
ודה; מרמה; ,·משחית פחי מלכדת; מצויד; מצ ;

t  t  .  T í · ’ · : - ״ ״ 

; ;(dudoso) צמים ד'כס; ךמ*ה2; שחית; שחת  
- Poner .תקלה ;יקיש נקש   PL; וש  Caer en .ק
la - יקש  .̂

tramposo כזב ;נוכל תהפכות;  como nomen 
rectum ( מהפכות לשון  lengua tramposa).

tranca ןךיח; מוטה .

trancar גוף; חתם  Pi.; נעל; סגר .

trance Entrar!estar en - .Ni בא3 

tranquilidad ,· ,·בטח ,·בטחות נחת2,· רגע1,· שלו·  
עלום; שקט . Dar - hl נוח 

tranquilizar 3חם PL; 1רגע Hí. Tranquilizarse
.שקט

tranquilo רגע ,־שאנן שלו; . Estar/sentirse -  
בטח; שאן; שלה1; שקט  q./hl

transcribir כתב.

transcripción פתשגן .

transformar הפך כ..ל/ שום; . Transformarse 
.. ל היה; הפך  mtp.; 1שנה.

transgredir חטא עבר·, .

transitar עבר.

tránsito (óbito) מלת .

transmutarse הפך Ni.

transportar בוא HL; יבל HL; נשיא סבל; עלה:  
Hi.; -  en carro רכב Hi. Ser transportado יבל^ .

transporte משא.

trapo לוי?.
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treinta -  trancar

triunfador עריץ. 

triunfar גבר וה3י ; צלח¡ . 

triunfo ן'שו-עזז; ¡ישע עליצות , 

triza Hacerse -  .Ni שבר1 

trocar הפך; מור  hí. 

trocear 1חצה. 

trocha ארח. 

trofeo שלל.
T T

trompa (cuerno) ופר ;יובל ;לןךן ש .

trompeta ךה; שופר‘; תקוע| חצ . Tocar la ־־ 
.חצצר

trompicar כשל.

tronada רעם.

tronar 1רעם.

tronchar 0 גדע; עף  pí.; 1שבר pl; שחת hl  (obj. 
.Ni שברun árbol). Ser tronchado 1 עץ

tronera ארבה חלון; .

trono כסא . Ocupar el - ;ישב מלך  . Subir al -  
.מלך

tropa נתר ;המון ;הצן מועד;  (metonimia); 
מחנה; עם  (contex.); פרז (dudoso); 1צבא.

tropel ה !דוד; המון; לןהל; תמ . Asaltar en -
גדד .

tropezar a) (dar traspiés) דחה Ni.; נגף Hitp.; 
:כשל תקל . Hacer- ?ול2כ  Hi.; מוט. b) (dar 

con) -  con מצא פגע¡ . c) (fallar) חטא.

tropiezo ול :נגף צלע :דחי :כשלון ¡ימויט :מכש . 
Sin — מישרים (uso adv.).

trotar 1וש .פ

trovar 1ל .מש

trozo בתר :גזר :פלח :פת תות: ?,  

trueno רעם. 

trujal יקב. 

truncar כרת.

treinta שלשים, 

tremendo איים נורא: .
t י   T

trenza .־עבת:
trenzado ג?לת גךל; :עבית :שיבכה משלש:  (ptc.). 

trenzar ארג ,·סבך שזר; . 

trepar דלג PL; עלה. 

trepidación רגז רעש; .

trepidar געש; רעש .

tres שלש. Dividir en - .Pí שלש 
T

tribu אלף :אמה :מטה :מ?זפחה שבט: '.

tribulación חשף־ (fig.): זצוקה עני?: .

tribuna מעלה.

tribunal נה  ו :פסא :שער כ ?.

tributo יאה :אשכר מרה ף :מכם :מנחה :משיא מש :
T : V 7  · ’ v  V י T :  · T ־־ ’ T  T —

ומה :מתנה :עינש :שי ר ?, imponer un - נש   .ע

triciinio מטה.
T ·

trigo בר3; דגן; חטה . 

trigueño אדם.

trilla a) (operación) דיש. b) (efecto) מתשה.

trillar ש; דרך ;אדש ת  HL; חבט. Ser trillado
.ní חבט ;.Ho דוש

trillo חתץ2; מורג .

trinchante מזלג.

trino קויל (en ול הצפויר ק ).

tripa בטן גחון: . Tripas לחום :מעיס קרב: .

triple שלש?.

triscar רקד Pi.

triste מידה. Estar - רעע פנים  .
V · T

tristeza יגרן; ממר; עני; תוגה .

triturado sust. מדושה. Adj. דך .

triturar אדש :דוש :דכא דכה:  p¡.; : דקק; הלם  
:טחן כתת  q. /pl; פצץ poiei: רעע2: רעץ; שחק . 

Ser triturado דקלן Ho.; נפץ Pu.
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tú -  uno

turba 2 ¡המון ערב , 

turbación 2 עתה3; :ממכה עיר .
T T 5 ״ T  : *

turbamulta המון.

turbante יף :מ$נפת :?אר צנ : P1. ות ים מגבע :אמל .

turbar בהל Hi.; DPHi.; רהב Hi. Turbarse בהל 
ní.; 3 המה; חבל  pu. (suj. ריח lamente); חפז.

turbio 'נךפש (adj.).

turbión 2יח .ספ

t umo 1 ור :מסח :?קדה מ .

tutela אמנה מעוז; .
T >  T T

tutelar גנן. 

tutor אמן (ptc.).

tú אה/אתה. 

tuberculosis שחפת . 

tubo pi. 35תתת . 

tullido רגל נכה .
v  v  ·· :

t umba ו'ר3: :קבורה :קבר :שאול שחת .

t umbar כשל Hi. Estar tumbado רבע1: שכב  
Q./H0. Tumbarse נטה hí.; נפל סרה1: רבץ: .

tumor עיפל.

tumul to ואה :המון :רגש :תשה :'שאון ש .

tundir נכה  h¡.; רצץ pí.

túnel צנויר.

túnica כתנת.

tupido 1בציר.

U

undécimo עשר עשהי . 

ungido משיח.

ungir דשן ?1; משח . Ungirse 2סרך.

ungüento ן מךלןחת; שמ . 

únicamente 1דק .

único אחד; יחיד .
T V * · T

unido דבק . 

unificación חד?, 

unificar יחד Pi. 

uniforme 1 ד :למש מ , 

unión חד?.

unir חבר q./pí. Unirse 2אצל ní.; דבק חבר·,  
pu.; 1 :יחד לוה  ní.

uno a) (indet.) אדם :איש נפש: : P1.ים נש  .f. sg :א
a .אחד b) (numeral) .אשה  una חד חדו!: !. 
Unos/as (aproximación) ?.

ubérrimo שמן como nomen rectum. 

ubre זיז2: שד .

ufanarse נאה Hitp. (dudoso); 2נוה Hitp. 

úlcera מזור1: :מס;ה שחין : P1. אבץבעית. 

ultimar תמם.

último אחרון; (elmenor) צעיר: lo - .קיצוין 

ultrajar גדף pí.¡ 2 :הכר חסד  p¡.: 3חרף q./pí.: 
 כלם Pi. Estar/quedar ultrajado קלל ;.Hi כלם
Ni. Ser ultrajado נאץ Hitpolei.

ultraje גדו־ף; ?למה; נאצה .

ulular ילל Hi.

umbral 2 ;מ?תן סף .

umbroso מצל (ptc.).

unánimemente חד חדו?; ?.

unción משחה; .משחה ־
T : · 1 T  J T

uncir אסר רתם: .
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untado -  vallar

urgente נחוץ (ptc.). 

uso מלאכה.

usura נשך; תךבית . Prestara - HL נשך2 

utensilio לי?.

útero Cuello del - .משבר 

útil Ser- יעל Hi.

utilidad חפץ; הלעלה .

uva ב3ע . Grano de - .פרט Uvas caídas .חרצן 

vaguada בקעה גיא·, . 

vaina 1נדן . 

vajilla 1 ;כלים נבל , 

valentía »ז ורה; ע גב .
T : ’ V*

valer ן :יקר יסכ . 

valeroso אמיץ ;?מר ע«ז; . 

válidamente רצון?, 

valido יועץ. 

válido Ser - .קום 

valiente איש; TI33; עזוז. Ser -  Hacerse .גבר 
el - .H¡tp גבר 

valioso טוב קר: ;. Ser - :טוב יקר  . Objeto 
valioso מסמר; P1. מגדנות מ?ללימ: .

valor a) (precio/valía) אדר :חמד :?קר מכר: . 
b) (coraje) גבורה עזוז: . Armarse de -  חזק 
Hitp. Tener - .Hitpolel (dudoso) אשש 

valoración חשבון.

valorar חשב יקר: . Ser valorado חשב Ni. 

valla גדר שיוכה: ?,  

vallar גדר שיוך: .

untado יח T · “.מש

untar ר2: :טבל :טפל :מרח ח1:מע נגע חמ  hí .

uña צפרן. 

urbe עיר1,· קריה . 

urdimbre 1 ;מסכת ערב .... ... -  » v *·

urdir יעץ צמד:  hl 

uretra שפכה’.
T : T

urgencia אכף הרה·, ??.

urgir אוץ; א>ץ; חזק; נצח  pl; פצר.

v
vaca פרה שויר: . 

vacada בקר עדר; .

vaciar ריק Hi.; נקר (obj. עין). Vaciarse ;הבל  
.כלה

vaciedad יק יל :הבל ר :אל . 

vacilación ק י ן פ ו :כשל . 

vacilante כהה  (dicho de פשתה  pábilo): נ?של  
(ptc.). Ser/estar - ירא  . 

vacilar ל כש  Q./N¡.: מוג מוט:  q./ní.: : :מעד נוט  
:נוע נסס  (dudoso): 1ק ו פ . 

vacío sust. י ל :אפס :אפע ן  (valor sust. ימה?: ;( ל  
וא תיהו ¡הבל ¡ש .

V  V י :  T

vacío adj. ריק ריק; . De -  (adv.) ריקם. 

vacuo קיך . 

vadear עבר.

vado ל י ב :מעבר :מעברה ש .
t ד־ - י   t  t  : “  · :

vagabundaje ד ;מרו· ד’נו . Arrojar al -  .Hi וד3 

vagabundo Andar-  .נוד 

vagar ך ל .Hitp ה עה : וד :שיוח ת :נוע :ד . 

vago ל .עצ
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valle -  venganza

vejar נה2; עשק; רצץ לחץ; יעלל: ע . 

vejestorio וקן .

vejez יב ז־קן; :זקנה זל!ניס: :;שיש ש .

veía a) (vigilia) ים :אשמודה ¡צפיה שמך . b) (ve- 
lón) יניד .

vel amen מפרש.

velar a) (cubrir) חפה כחד:  pí.; כסה p¡.: :זט  ל
;חשך לאט Hi. Velarse עלם . b) (vigilar) :נצר  

עור2: שקר .

velo דק (dudoso); : ¡חליוין :כסות וה9¡מ מסכה  
צמה; :צעיף רעלה .T - I · t י   t  T :

velón נר.

veloz לןל. Ser -  Q./NL קלל 

vello שער.
T ·*

venablo רוץ :כידון :רמח :שלח שריה: : P1. 2זקים. 

venado עפר. 

vencejo סיס.

vencer מן :אמץ :גבר ישע  nl: ילחם ní. Ser 
vencido נגף Ni.

vendaje חתול.

vendar חבש Q./Pi. Ser vendado חבש Pu. 

vendaval :סופה :סער :סערה רוח  .
T ’ -  - י   T T  : י   -

vendedor כר ו( )’מ  (ptc.).

vender מור Hi.; 2 ;מכר שבר  Hi. Ser vendido 
) NL Venderse מכר + fíg. entregarse) מכר Hitp. 
Lo vendido ממכר.

T : ·

vendimia ה א יר2; מ בצ ?).
• T  '  T  :

vendimiar 1 לל ;ארה בצר2; ח  Pi. 

veneno חמה מררה·. .
T ·* '  T  :

venerable נורא. 

venerar ירא; עבד; שער1; שמר  pl

venero ום אבן ;)אבנים( מץין; ח ?.

venganza ות ומ :נקם :;?¡מה תשל . Sufrirla - נקם   
H0.

valle בקעה גןא; עמק: .

vanguardia נכח .

vanidad (nulidad) און הבל; .

vano sust. חלון.

vano adj. ךיק. E n - .ריקם 

vano adv. En ־־ ס3ח .

vapor 2עתר.

vapulear הלם נכה·,  Hi.

vaquero רעה.

vaquilla עגלה.

vara וט2: :מטה מקל מ .

varal ד1; מטה  ב .

varear חבט.

variedad מין.

varón אדם ;איש ןבר; ןכו-ר; זכר; נער;  (no 
adulto) .

vasallo חסיד; עבד ; P1. עם. Ser -  .עבר 

vasija 1 י; נבל ;י§ר ?ל , 

vaso 1? ור וס1: פ כ .

vástago יונקת :מטה :נין :נצר :$מח שבט: '; P1. 
ות ;צאצאים שלחי .

vate דעני נביא; עינן!¡  (ptc.).

vaticinar נבא נחש; נטף:  hí. (fíg.)·, ענן1: קסם .

vaticinio מקסם ¡נאם ;נבואה נח'ש; קסם: . 
Soltar - נאם  .

vecindario בית (contex.); ישבים עם; .

vecino ן ישב; ;?¡רוב דע1; שכ . f. 1̂ת .ויע

vega בל!עה; ןןא; עמק .

vegetación גאון.

vegetal עשב (coiect.).

vehemente חזק ע^ם; .

vehículo מרכבה.
T T : V

vejación ות ¡עשק עשקה :לחץ :מעשק .
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vengar -  vicario

verídico Ser -  .Ni אמן 

verme הוילעה.
T · ״

verriondo (en celo) Estar -  .יחס ;.Pu יון 

verruga בלוז\  

vertedero אשפת שפך¡ . 

verter 2נוף H¡.; נסך ¡י שפך . 

vértice ירכה .
T : ־

vertiente כתף.

vértigo עןעיס :רעל תרעלה: .

vesania חמה.

verpertino 1ערב como nomen rectum. 

vestíbulo אילם2; אילם .
T T ״   ··

vestido sust. : יש גד2: :למש ימד: :?זכסה מלב ב  
:שילמה :ש'?ןלה :ישית הלבישה . Vestidos lujosos 

ות .מחלצ
T ■־: “

vestido adj. לביש. 

vestidura בגד2: לביש .v ד ’ :
vestimenta ש מ ל .

vestir כסה Pi.; לבש HL; 1עטף. Estar vestido 
ף1 ט ע  Pu.(Ec10). Vestirse לבש Q./Hitp.

vestuario לביש.

veterano זקן. S er- .Ni ישן 

vez מנה רגל·, . Otra -  formas de יסף con valor 
adv. E n - d e החת; תמוד  .

vía דרך.

viaje דךך; מחלף .

viajero ארח.

vianda אכל מאכל; .

viandante ארח.

viático (provisiones) ארחה.

víbora י יב; צפע; צפענ אפעה; עכש .

vibrar המה ;רגז \ז1ר; .Hacer - .Poiei עור2 

vicario (vice-) משנה.

vengar נקם Q./Pi. Ser vengado נקם Ho. 
Vengarse נקם Ni.

vengativo מתנקם (ptc.).

venia סליחה.
T · :

venidero אחרון.

venir אתה ,בוא הלך;  (punto de vista); עבר 
(contex.).

venta ממכר; ממכרת .
t  : · v  v  : ·

ventaja יתרון :מותר תועלה: , 

ventana ארבה חלו'ן; מחזה: : P1. שקפים, 

ventanal חלון. 

ventilado pl. דוחים? (ptc.). 

ventolera ריח.

ver 2 :הזה :ראה שור . Hacer/dejar- ראה Hi.

vera 1יק .אפ

veracidad אמינה אמת: .

veranear 2קיץ.

verano קיץ.

veraz ן S .אמי er- .Ni אמן 

verdad אמינה :אמת פן2: קישט: . De - נם  .א?

verde sust. דשא :ירק עשיב: .v *·* I vv' v ··
verde adj. לח רענן; . 

verdear רען. 

verdín (cardenillo) חלאה. 

verdoso יךקרק . 

verdura ירק . 

vereda . ארח; נתיבה
־  '  T  · :

vergajo שוט. 

vergel 1 ¡!ן כךמל .

vergüenza בישה :בישנה :בשת למה¡ ?. Sentir- 
.Hitpoiei בוש

vergüenzas (partes pudendas) ;33 ;?בישים לית  
.עתה

T : V
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vicioso -  vista

vilipendio ה3; חךפה .

villa rwn; י1,· קך;ה עי . 

villanía נבלה . 

villano נבל. 

vinagre חמץ. 

vincular קשר. 

vínculo מוסר. 

vindicación D¡?3. 

vindicar נקם.

vino )” עסיס; תירוש ,· ; -fuerte חמר. 

viña כרם.
v  v

viñador פרם.

violar a) (transgredir) 1 ל ל ,·חטא ח  Pi.; חמס נטה·,  
hl; עבר פור:  hí.; פדר1: ישקר . b) (forzar) 
nl שכב ; .ní./pu שגל Ser violada .עשיה2

violencia אנס (Ecio): :1 ח :זלעפה :חןלןה :חמם פ  
,-עזות שר2: תגרה . Hacer - .חמס 

violentar חזק ¡חמס ;חמץ כבש¡ . Ser violentado 
nl חמס .Pu עשק ,-nl כבש :

violento חזק נועז:  (ptc.); כבד como nomen 
rectum ( כבד ברד  pedrisco violento)·,קשה:עריץ.

virar פנה.

virgen תולה?. Fig. פתית, dicho de שמן aceite. 

virginidad תולים?, 

virilidad און.

visceras בטן; גוי  (Eclo); לחום קרב¡ .

visión ; :חזון ,·חזות חו.יו'ן; :מהזה :מו־אה ךאות  
.ראי

* TJ

visita הלך . 

visitante הלך . 

visitar ראה; -  a אל הלך . 

vislumbrar 2שור.

vista עינים. Apartar la - מן שעה   Hi. Dirigir 
la - hl נבט   A la  -  de נגד.

vicioso וזר.
TT

víctima a) (campo sacrificial/cultual) ;זבח  
- ,·הבהבים .pi ;לןךבן  expiatoria חטאת·, -  peni- 
tendal אשמה. b) (presa) טרף.

victoria נמרה י'שועה; ישע; תש^עה ; . Cantar -
t  ; ׳   t  : 1· · ״ ־   t ן 

- Grito de .עלז  ,?רועה 

vid גפן.

vida יחיה חיים; ; (duración de la) -  ; ¡חלד ימים  
נפש . Conservar/tener/salvar la ־־ חיה . Devol- 
ver/respetar la - ־־ מלט Pi. Escapar con חיה   Ni.

vidente זה; יךעני; ,·נביא ראה ח .

vidrio זכוכית .

viejo ב ;זל!ן ;ישן שש ;י ש . Ser¡estar !hacerse -  
זקן; ישן  n l יב ; .ש

viento הבל ריס: .

vientre בטן :גחון מעים: . B ajo - חמש2: קיבה  .

viga pi. פרהוית.

vigía זצפה ,נצר שימר?,  (ptc.).

vigilancia משמר :משמרת :?קדה צפיה·, .

vigilante זהיר ,ניצר ,צפה שמר:  (ptc.).

vigilar 2זהר nl: נבט hl: ¡ :נטר :נצר עור2: פקד  
:יצפה :דאה :שמר שקד .

vigilia שמךים שקד·, '.

vigor ; יל; יפיח :און :א;ל א'מץ; ;אשמנ־ים ד'בא; ח  
:פלח לח; ?אד; :מאמץ :עיז :עצמה קרן . D ar- 

pl דשן

vigorizarse חזק.

vigoroso a) (potente) עז;אמיץ como nomen rec- 
tum. b) (lozano) רענן.

vihuela מן.

vil בל_יעל; נבל .

vilano גלגל.

vileza זלות נבלה·, .
··. T  t  ;

vilipendiar בוז; בזה; חרף3: מוק  hl: קלל pl
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vitalidad -  yunta

volátil צפור עוף;  (coiect.).

volcar הפך ריק;  hí.; שוב hl Volcarse נתך.

voltear 1 ;גלל חיל  Polel; שוב Hi. Voltearse ;פנה
.שוב

volumen a) (rollo) מגלה. b) (dimensión) 1ה ר מ , 

voluminoso גדול.
T

voluntad חפץ ;חשק ;לב רצון; . De buena -  
(adv.) ברצון.

voluntario נךיב .

voluptuoso עךין.

volver א; עבר ו ב  (contex.); ב - Dejar .שו  pl שלח 
Hacer - הפך Polel/Hí. Volverse (cambiarse) שוב 
nl; לפת nl; (girarse) ב ב; ה3פ; שו ב ס .

vomitar קיא.

vómito יא ;קא ק .

vosotros אתם. f. אתן.

voto נדר . Hacer - .Pi ברך Hacer votos por 2 .נדר 

voz קול.

vuelta קופה שובה?; ?. D a rla - נה; שוב  ב; פ ב ס . 
Dar vueltas (tr.) צנף; (intr.) (girar) חזר (Eclo); 
ישוט1¡ סבב ¡.Hitp הלך (vagar) ¡חיל1 .

vitalidad חו ח*ה1; כ  .
T -  1 -

vitÍligo בהק . 

vítor . ¡רומס התעה
י ■ ’ T :

vitorear רוע Hi. 

vituallas ארחה ¡מזוין ¡ציד :?יירה רכוש¡ . 

viudez אלמן אלמנות¡ , 

viudo אלמן. f. אלמנה.
1 T  : -  T T  : -

vivaque מחנה.

víveres 2 ¡לחם ¡מאכל ¡מזוין ¡}יירה שבר , 

vivienda ןת3¡ ¡מושב מקזכן . 

viviente . י¡חי ח*הי — t  -

vivir a) (tener vida) חיה. Hacer -  Hi. Ser חיה 
vivo נשמה . b) (residir) ישב ¡לין שכן¡ .

vivo חי. Dejar - - Pi. Estar חיה  .חיה 

vocear 1קרא.

vocerío המון.

voladizo 1עב .
T

volar אבר hí.; דאה עוף2¡ עלה¡  (contex.); 2פרח  
(fig·)· 

volatería עוף.

yema (brote) סמדר (dudoso). 

yermo (sust.) ן ו ר; צ?דז; צמא ב ך ן; מ ו ןשימ . 

yermo (adj.) ה- ;יבש צ̂ .

yerro יאה ג גה; ש ג גה; ש ו ?ש . Cometerun- גה  .ש

yerto Quedarse - ג  ו  .פ

yo י נכ י; א נ א . 

yunta ד .צמ

y גם; ו . 
ya בר?.

yacer ב כ q ש ./ho. Acto d e -  .משכב 

yacija צוע; מטה; מצע; משכב; . 

yacimiento אבן (contex.); מקום. 

yegua סוסה. 

yelmo כובע; מעוז; קובע .
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zafiro -  zutano

zarcillo שריג¡ pi. זלזל. 

zarpa T. 

zarza , אטד; חוח1: ;?וסוכה סיר2; סנה; ,קוץ ש?ת  
 .בךלןנים .pi ;(.coiect) שמיר

zarzal אטד; ¡מסוכה סנה .
T T T : 7 v  :

zigzagueante הפ?פןי. 

zigzaguear לקח Hitp.; רוץ Polel. 

zodiaco Signos del - לות3מ  . 

zona ום אךץ; מק . 

zorra .שועל
ז 

zozobrar מוג . 

zumba שרקה. 

zumbar 2צלל, 

zumbido צלצל.
— t  ;

zumo משרה; תירוש .
T : · 9 ·

zureo ול יונים ק . 

zurrar נכה Hi. 

zurriago וט  .ש

zurrón 1 רור יס; ן !לקוט; כ . 

zutano פלמוני; לני ?.

Z

zafiro ספיר.

zagal ור; נער; רעה בח . f. נערה . 

zaguán ורה ולם2; חצר; ע א . 

zaguero ן .אחרו

zaherir 3 בוה; חרף  pí.; 2 וט לעג; ש , 

zahondar עמק Hi. 

zalamería 1חלק . 

zalea ה ג? .
T ·

zalear 1יור. 

zamarra גד32¡ שמלה .v  ... » t  : ·

zamparse אכל בלע; .

zancada צעד.

zancadilla Echar la ־־ עקב .

zancajo עקב.

zancudo (mosquito) 4כן.

zanja ,· ומץ; חרוץ2; פחת; ;שוחה שחה נב1; נ  
.העלה1

t  t  ;

zanjar (decidir) הרץ1 ¡ פרד  H¡.; שפט.

zarandear 1היל hí.¡ נוע hí.¡ סער ¡.מ רגז  hí.
Ser zarandeado סער Pu.
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CATALOGO DE EQUIVALENCIAS 
MORFEMATICAS 

ESPAÑOL-HEBREO

IV.  Morfemas de movimiento:

1. des- א מתערה י צ ו ה :  -  des-envainar.

2. ex- א צ י : -  Vülex-(s)pirar.

3. retro- ר - סוג ו ח א :  retro-ceder. - הלך   idem. 
ת :א - שוב י נ ר ח  retro-ceder.

:הפך ערף  “ retro-ceden

V. Morfemas adverbiales:

1. -ble ל אף ע ב :  -  irrita-ble.

2. -mente -3: באיבה hostil-mente. חמה? airada-
mente.

ד -pro ־3 ע ב :-  )^pro-teger.

VI. Morfemas posesivos;

1. con- ל סוד ע ב :  -  con-fidente.

2. -do בעל ף3כ:  -  ala-do.

3. -dor על החלמות ״?: soña-dor.

4. -ento על נפש?:  -  hambri-ento.

5. -ico ל ע ב : mn-colér-ico.

VIL Morfemas de actividad:

1. -ivo בעל משחית:  -  destruct-ivo.

VIII. Morfemas aumentativos:

1. -azo ־־:גדול כרה banquet-azo.
:ריב חכמה ־-  talent-azo.

T : T

I. Morfemas privativos y exclusivos:

1. a(n)- לי ב : UW-an-ónimo Job 30,8.

2. des- אבד עצות - נוי:  pueblo des-atinado. 
- תקוה  des-esperado.

:אי כבוד  -  des-honra.
• T

:חסד עסק  -  des-ocupado.
־־:יצא לב  des-corazonarse (transf.).

:לא שמע  -  des-obedecer.
™ ׳1 . - ב ?des-corazonarse (transf.).

3. extra- ץ1:ח לעיר  -  extra-muros.
4. in־...(-bíe) אין חקר:  -  in-sondáble. מרפה-  
in-curable.

:בל מוט  -  im-perturbable. עת -  in-oportuno.

:בלי עוין  -  in-culpáble.
:חסר לב  -  in-sensato.

. ·  T

ל :לא להמנוית כ י  -  in-calcula-ble.
T · :

:לא נספר  -  in-contable. טוב -  in-justo.

II. Morfemas conjuntivos:

1. co(n)- יחד - נאסף:  co-aligarse. -  -con ישב 
vivir.
! ד ישב ח -:י co-habitar.

יד · —

:על - נהר  con-fluir.
:עם - ירש  co-heredar.

III. Morfemas partitivos:

1. ex- מן - הוציא:  ex-traer.
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equivalencias morfemáticas

XI. Morfemas de superlativo:

1. -ísimo א ?מה1ר ל מ :  -  sapientísimo.

XII. Morfemas locativos:

1. ex- לפני - שיט:  ex-poner.
ד - השליך נג :  ex-poner.

2. im- על - שית:  im-poner.

3. inter- 3: - .inter-venir בוא 
ן- שית/שים י ב :  inter-poner.
ך העמים ו ת ב :  -  inter-nacional.

4. pre- י נ פ ל : -  pre-ceder.

5. pro- י נ פ ל : -  pro-poner.

6. so-/sub- ץ ת האר ח ת : -  so-terrado; sub- 
terráneo.

7. sobre/super- על הארץ:  -  super-ficial. ־־ עפף  
sobre-volar.

8. trans- ר ב ע : -  Trans-jordania.

XIII. ׳ Morfemas continuativos e iterativos:

1. re- ד - בנה ו ע :  re-edificar. - .re-elegir בהר 
- בנה:שוב  re-construir.

2. -ón 21- : ל ו ד ג T)espad-ón.
ם ר : - ל ו ק  vozarr-ón.

IX. Morfemas diminutivos:

טן :לן - דבר 4110 .1  asunt-uio.
ן ט :לן - כבשה  corder-illa.

2. -ito ן :לן - רגע ט moment-ito.
ן - נערה ט ק :  muchach-ita.

X. Morfemas intensivos y causativos:

1. a- - ה האךיףי ה/ ה/ :  a-largar. העיד a-testiguar.

2. -cer עע\ה חסד:  -favore-cer.

3. en-...־cer - ל י ד ג :ה/ה/ה ה en-grande-cer. ים  הך
en-alte-cer. הקשה en-dure-cer. יר  -en-rique העש
cer.
. . . י ן ך חש פ ה ל :  -  en-tenebre-cer.

4. -fiear עע\ה לשלןר:  -falsi-ficar.

5. in- - ה האיר / ה / ה :  i-luminar.

6. -izar ב דכא י ש ה ד : ע  - pulver-izar.

7. re- ב נפש י ש ה :  -  re-animar.
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